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AURKEZPENA

Luis Luziano Bonaparte (1813-1891) printzearen heriotzearen mendeurrena ospe bereziaz goraipatu
nahi izan du Euskaltzaindiak. Dialektologiako ikerketetan hala nola interesaturik dagoenarentzat ez da
inola ezezaguna pertsonaia honen garrantzia, kimika zientzietan egin zituen lehen ikasketak eta gizartean
lortu zituen goi mailako erosotasunak aide batera utziz, bizitza osoa eta zeukan diru guztia gutxiengoen
hizkuntzen eta Europako dialektoen ikerketei eskaini bait zien, orokorki berauen sistematizatzaile eta
dialektologia modernoaren aita dela esan dezakegularik.

Bonaparterekin zor haundia zeukan Euskal Herriak. Italiera eta ingeles dialektoen ikerketak sakonki
egin bazituen ere, eta berauei zegozkien anitz testu argitaratu, gehien bat, jatorrizko eta aukeratuniko
herriei ohore berezia eginez, euskara izan zen bere baitan erakargarriena, gutxik lortu duten bezala
meneratuz eta benetazko grinaz maitatuz. Euskalkien lehen sistematizatzailea bera izan zen, horretarako
herri hizkuntza oinarritzat hartu zuelarik, zeinen bereizgarriak pertsonalki bildu zituen bertora 1856, 1857,
1866,1867 eta 1869 urteetan egindako bidaietan eta laguntzaile askorekin izan zituen harremanen bidez,
horiengandik argibideak, liburuak, eskuskribuak eta itzulpenak jasoz, hauetarik asko Baionan eta Lon
dresen bere kontura argitara emanez. Baina euskararen aide egin zuen lana ez zen inoren lanak argi
taratzera mugatu, bere lan propioak ere ezagutzera eman bait zituen konta ezinezko artikulu eta iker
ketetan, gehien bat bi argitarapen garrantzitsutan, hots, Hizkuntz Mapa eta Le verbe basque en tableaux
halako gaietan eredu direnak eta geroko dilaketologia ikerketetan gida gisa erabiliak izan direnak.

Lan eskerga honen onespen gisa, Luis Luziano Bonaparteren oroitzapena ohoratu nahi izan du
Euskaltzaindiak eta, euskaldunen izenean, berauen hizkuntzari eskaini dizkion maitasuna eta ardura
eskertu. Hori dela eta, Bilboko Egoitza berrian, 1991.eko urriaren 21tik 25era burutuko den Nazioarteko
Dielaktologia Biltzarra antolatu du, eta printzearen Opera Omnia Vasconice faksimilez liburu batetan
argitaratzen ditu. Zaila zen benetan, eta sarri askotan ezinezkoa, argitaratutako lan horiek aurkitzea, tirada
oso laburrak egin bait zituen, noiz edo behin zortzi edo hamar aletakoak; eta tirada luzeagoak egin arren,
250 aletakoak hain zuzen, aurkitu ezina maiz gertatu izan da. Horregatik argitarapen hau kaleratzea erabaki
du Euskaltzaindiak, Jose Antonio Arana Martija euskaltzain eta Erakundearen bibliotekariak prestatua.

Hala eta guztiz ere, ohar bat egin behar da. Nahiz eta liburuaren izenburuan Bonaparteren lan osoa
aipatu, ez da egiatan hala. Lan osoa kaleratzeko beste lau liburuki atera beharko lirateke, gutxienez,
argitarapena garestituz. Itzulpen guztiak argitaratzea izan da onartu den irizpidea, lehen edizioaren neu
rriak errespetatuz, bi salbuespenekin: ez da argitaratzen Jean Pierre Duvoisinen Bible Saindua, mila eta
hirurehun orrialdetik gora dituelako eta oraindik argitarapen faksimila salgai dagoelako, ez eta J. B.
Archu-ren itzulpen biblikoak Bonapartek ez zituelako argitaratu. Ez dira argitaratzen ere, itzulpenak ez
direlako, E. Intxausperen Le verbe basque, Salaberry d'lbarroleren Vocabulaire de mots bas-navarrais
eta Juan Mateo Zabalaren Noticia de las obras vascongadas... Baina itzulpenak izan ez arren, egungo
argitarapen honetan kaleratzen dira Bonaparteren lehen lan lexikografikoa, Specimen Lexici comparativi
omnium linguarum europaearum (1847), liburuaren neurriak kontutan harturik neurriz txikitu egin behar
izan dena, eta Le verbe baque en tableaux, euskal dialektologiarako funtsezko lana baita eta gai hau
ikertzen ari direnek gehien eskatzen dutena. Ohartu behar dena zera da: Specimen... delakoa berrinpri
matzean Euskaltzaindiak daukan alea eredutzat hartu da, Bonapartek berak eskuz egindako oharrak
dituelarik. Parabola de Seminatore berrinprimatzean ere Euskaltzaindiaren jabegoan dagoen alea erabili
da, Printzeak berak egindako zuzenketekin eta berea zen ale honetan eskuz idatzitako itzulpena gehituz.

Azkenerako geratzen dena da Iberdrola enpresari eskerrik beroenak ematea, eman digun diru la
guntza barik ez zelako posible izango irakurle eta ikerleen eskuetan argitarapen baliotsu hau jartzea.

Euskaltzaindia



PRESENTACION

La Real Academia de la Lengua Vasca - Euskaltzaindia ha querido celebrar con especial solemnidad
el centenario de la muerte del prfncipe Luis Luciano Bonaparte (1813-1891). A nadie, medianamente
interesado por los estudios de la dialectologfa, se oculta la importancia de este personaje que, aban
donando su primera formacion en las ciencias qufmicas y la comodidad de un elevado rango social,
dedico toda su vida y dinero al estudio de las lenguas minoritarias y dialectos de Europa, pudiendo ser
considerado como su primer sistematizador en conjunto y padre de la dialectologfa moderna.

El Pafs Vasco tenfa una deuda contrafda con Bonaparte. Si bien estudio en profundidad y publico
numerosos textos de dialectos italianos e ingleses, sobre todo, hacienda asf especial honor a sus patrias
de origen y adopcion, fue el vascuence 0 euskara la lengua que atrajo su primordial atencion, Ilegando
a dominarla como muy pocos 10 han hecho y a amarla con verdadera pasion. El fue el primer siste
matizador de sus diversos dialectos, basandose en el habla popular cuyas particularidades pudo recoger
personalmente en cinco viajes realizados en 1856, 1857, 1866, 1867 Y 1869, Y en estrechas relaciones
con muchos colaboradores que le facilitaron informaciones, libros, manuscritos y traduciones, muchas
de las cuales publico a sus expensas en Bayona y Londres. Pero su trabajo en favor del euskara no se
limito a la publicacion de obras ajenas, sino que dio a conocer sus propios trabajos en infinidad de
artfculos y estudios y, sobre todo, en dos importantes publicaciones como son el Mapa Lingiiistico y
Le verbe basque en tableaux, modelos en su genero, que han servido de pauta para los estudios
dialectologicos posteriores.

Como reconocimiento de este ingente trabajo, la Real Academia de la Lengua Vasca - Euskaltzaindia
ha querido honrar la memoria de Luis Luciano Bonaparte y, en nombre del pueblo vasco, agradecerle
el amor y dedicacion al estudio de su lengua. Para ello ha organizado un Congreso Internacional de
Dialectologfa, a celebrar en su nueva sede de Bilbao los dfas 21 a 25 de octubre de 1991, Y publica en
facsfmil su Opera Omnia Vasconice. La cortfsima tirada de algunas de sus publicaciones, reducida a
veces a ocho 0 diez ejemplares, hacfa muy diffcil, por no decir imposible, su consulta; y aun ediciones
de tirada mas amplia, de hasta 250 ejemplares, presentaban parecida dificultad. Por ello, Euskaltzaindia
ha decidido hacer esta edicion, preparada por el academico y bibliotecario de la Institucion don Jose
Antonio Arana Martija.

Ha de hacerse, no obstante, una observacion. Aunque en el tftulo se menciona la obra completa
de Bonaparte, no es asf en realidad. Ello hubiera exigido ariadir otros cuatro tomos, al menos, con el
consiguiente encarecimiento de la edicion. Se ha seguido el criterio de publicar todas las traducciones,
al tamario de la edicion original, excepto dos: Bible Saindua de Jean Pierre Duvoisin, por su extension
de mas de mil trescientas paginas, y por existir una edicion facsfmil en el mercado, y las traducciones
bfblicas de J.B. Archu por no haber sido impresas a sus expensas. Tampoco se editan ahora, por no
ser propiamente traducciones, Le verbe basque de E. Inchauspe, el Vocabulaire de mots bas-navarrais
de Salaberry d'lbarrole y la Noticia de las obras vascongadas... de Juan Mateo Zabala. Pero, aun no
siendo traducciones, se han incluido en esta edicion la primera obra lexicogratica de Bonaparte, Spe
cimen Lexici comparativi omnium linguarum europaearum (1847), aunque reducida de tamario por
exigencias del formato de esta edicion, y Le verbe basque en tableaux por ser obra fundamental para
la dialectologfa vasca y la mas solicitada por los estudiosos de esta especialidad. Ha de advertirse que
en el caso del Specimen. .. se ha reproducido el ejemplar que posee Euskaltzaindia, con anotaciones
posteriores manuscritas hechas por el propio Bonaparte. En algun otro caso, como la Parabola de
Seminatore, se ha reproducido tambien el ejemplar propiedad de Euskaltzaindia, con las correcciones
del propio prfncipe y la adicion de alguna traduccion manuscrita ariadida de su mano.

Queda por fin el agradecer la ayuda economica prestada por Iberdrola, sin la que no hubiera sido
posible poner en manos de los lectores e investigadores esta cuidada edicion.

Real Academia de la Lengua Vasca
Euskaltzaindia



PRESENTATION

L'Academie de la Langue Basque - Euskaltzaindia a voulu celebrer avec une solennite speciale le
centenaire de la mort du prince Louis Lucien Bonaparte (1813-1891). Toute personne, qui est interessee
par les etudes de dialectologie, ne peut ignorer I'importance de ce personnage qui, abandonnant sa
premiere formation en sciences chimiques, ainsi que le confort d'un rang social eleve, consacra toute
sa vie et son argent a I'etude des langues minoritaires et des dialectes d'Europe. 11 peut etre considere
comme le pere de la dialectologie moderne.

Le Pays Basque avait une dette contractee envers Bonaparte. Bien qu'il eat etudie en profondeur
et publie de nombreux textes concernant des dialectes ita liens et anglais notamment, rendant ainsi
hommage a ses patries d'origine et d'adoption, la langue basque ou euskara attira plus particulierement
son attention, parvenant a la dominer comme tres peu !'ont fait et a I'aimer avec une vraie passion. Ce
fut le premier systematisateur de ses divers dialectes, en se basant sur I'expression populaire, dont il
put recueillir les particularites en personne lors des cinq voyages realises en 1856, 1857, 1866, 1867 et
1869, et grace aux etroites relations maintenues avec beaucoup de collaborateurs qui lui fournirent des
informations, des Iivres, des manuscrits et des traductions, dont un grand nombre furent publies a
Bayonne et a Londres. Mais son travail en faveur de I'euskara ne se limite pas a la publication d'ouvrages
d'autres auteurs; il fit connaitre ses propres travaux dans une infinite d'articles et d'etudes, et notamment,
dans deux importantes publications qui sont la Carte Linguistique et Le Verbe basque en tableaux,
modeles dans leur genre, et qui ont donne le ton aux differentes etudes dialectologiques realisees
posterieu rement.

En reconnaissance de cet enorme travail, l'Academie de la Langue Basque - Euskaltzaindia a voulu
rendre hommage a la memoire de Louis Lucien Bonaparte, et au nom du peuple basque, le remercier
pour son amour et son devouement a I'etude de sa langue. Pour cela, elle organise un Congres Inter
national de Dialectologie, qui aura lieu dans son nouveau siege de Bilbao, du 21 au 25 Octobre 1991,
et elle publie en fac-simile son Opera Omnia Vasconice. Le tirage tres reduit de quelques unes de ses
publications, limite parfois a huit ou dix exemplaires, rendait tres difficile, pour ne pas dire impossible,
leur consultation; meme les editions d'un tirage plus important, allant jusqu'a 250 exemplaires, pre
sentaient des difficultes semblables. En raison de cela, Euskaltzaindia a decide de mener a bien cette
edition, preparee par I'academicien et bibliothecaire de l'lnstitution Jose Antonio Arana Martija.

II faut cependant faire une remarque. Bien que dans le titre soit citee I'oeuvre complete de Bonaparte,
il n'en est pas ainsi en rea lite. Cela aurait exige le supplement de quatre autres tomes, au moins, dont
I'edition aurait ete tres couteuse. L'on a suivi le critere de publier toutes les traductions, a la taille de
I'edition originale, a I'exception de deux ouvrages: Bible Saindua de Jean Pierre Duvoisin, a cause de
sa longueur de plus de mille trois cents pages, car il existe deja une edition fac-simile dans le marche,
et les traductions bibliques de J.B. Archu, car elles n'ont pas ete imprimees a ses depens. Par ailleurs,
ne sont pas non plus edites, pour ne pas etre proprement des traductions, Le verbe basque de E.
Inchauspe, le Vocabulaire de mots bas-navarrais de Salaberry d'lbarrole et la Noticia de las obras
vascongadas... de Juan Mateo Zabala. Cependant, bien qui'ils ne soient pas des traductions, le premier
ouvrage lexicographique de Bonaparte, Specimen Lexici comparativi omnium linguarum europaearum
(1847) de taille reduite a cause du format de cette edition, et Le verbe basque en tableaux, pour etre
I'ouvrage fondamental pour la dialectologie basque et le plus consulte par les chercheurs de cette
specialite, ont ete inclus dans cette edition. 11 faut observer que dans le cas du Specimen..., c'est
I'exemplaire propriete d'Euskaltzaindia qui a ete reproduit, avec des notes posterieures manuscrites de
Bonaparte lui-meme. Dans quelques autres cas, comme dans celui de la Parabola de Seminatore, c'est
I'exemplaire propriete d'Euskaltzaindia qui a ete reproduit, avec les corrections du prince lui-meme et
I'addition de traductions manuscrites ajoutees de sa main.

II reste enfin a remercier Iberdrola pour I'aide economique genereusement accordee, sans laquelle
il n'aurait pas ete possible de mettre entre les mains des lecteurs et des chercheurs cette edition
scrupuleuse et soignee.

Academie de la Langue Basque
Euskaltzaindia



INTRODUCTION

The Royal Academy of the Basque Language, Euskaltzaindia, has wished to mark with particular
respect the centenary of the death of Prince Louis Lucien Bonaparte (1813-1891). Nobody fairly interested
in dialectology, can be unaware of the importance of this figure, who abandoned his initial training as
a chemist and the comfort of a high social rank, in order to devote all his life and wealth to the study
of the minority languages and dialects of Europe. He was responsible for what was arguably the first
systematic classification of all European languages, and can be considered the father of modern dia
lectology.

The Basque Country was indebted to Bonaparte. Although he studied Italian and English thoroughly
and published many texts in the dialects of those languages, thus paying homage to the lands of his
birth and adoption, it was the Basque language or Euskara that most attracted his attention. He loved
it passionately, and he succeeded in mastering it as very few have done. He was the first to classify its
various dialects according to the spoken language, whose distinctive features he himself collected in
the course offive visits in 1856, 1857, 1866,1867 and 1869. He also relied upon close relationships with
his many collaborators who provided him with information, books, manuscripts and with translations,
many of which he had published in Bayonne and in London at his own expense. But his work in favour
of Euskara is not limited to the publication of the work of others, for he also made his own works,
available in an infinite number of articles and studies, and above all, in two important publications, the
Linguistic Map and Le verbe basque en tableaux. This latter is a model of its kind, which has set the
standard for the later studies on dialectology.

In recognition of this impressive work, the Royal Academy of the Basque Language, Euskaltzaindia,
wishes to pay homage to the memory of Louis Lucien Bonaparte and, on behalf of the Basque people,
it proposes to thank him for the love and devotion that he showed in the study of our language. To that
end, it has organised the International Congress on Dialectology, which will be held in its new building
in Bilbao, from October the 21 st to October the 25th 1991, and will publish a facsimile edition of his Opera
Omnia Vasconice. The very limited run of some of his publications, sometimes issued in as few as eight
or ten copies, has made it very difficult, if not impossible, to consult them. Similar problems occur even
with those works of which a greater number of copies, up to 250, were printed. The Academy has
therefore decided to publish an edition, prepared by Jose Antonio Arana Martija, a member of the
Academy and its librarian.

One qualification should be made, however. Although the title refers to the complete work of
Bonaparte, in fact this is not the case. To achieve this, four more volumes would have been required,
increasing the price of the edition. All the translations have been published to the size of the original
edition, with two exceptions: Bible Saindua by Jean Pierre Duvoisin, which consists of more than one
thousand and three hundred pages, and is already available in a facsimile edition, and the Bible trans
lations by J.B. Archu, which were not printed at his expense. Three other works have been omitted, as
they are not translations: Le verbe basque by E. Inchauspe, the Vocabulaire de mots bas-navarrais by
Salaberry d'Ibarrole and the Noticia de las obras vascongadas... by J. Mateo Zabala. Nevertheless,
although they are not translations, this edition does include the first lexicographical work by Bonaparte,
Specimen Lexici comparativi omnium linguarum europaearum (1847), although in a reduced size be
cause of the format of this edition, and Le verbe basque en tableaux, as it is a fundamental work in
Basque dialectology and the one most requested by researchers. It should be pointed out that the copy
of the Specimen... is that in the collection of Euskaltzaindia, with subsequent manuscript notes by
Bonaparte himself. In the case of the Parabola de Seminatore, the copy reproduced also belongs to
Euskaltzaindia, and includes the Prince's own corrections and some additional handwritten translations.

Finally we should like to thank Iberdrola for their financial assistance, without which it would not
have been possible to make this carefUlly prepared edition available to readers and researchers.

Royal Academy of the Basque Language
Euskaltzaindia
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~antitum ttrium JutfOfUm.

Dan. iii. 57-88.

BENEDICITE, omnia opera Domini,
Domino: laudate et superexaltate eum
in srecula.

2 Benedicite, Angeli Domini, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

3 Benedicite, creli, Domino: laudate
et superexaltate eum in srecula.

4 Benedicite, aqure omnes qure super
crelos sunt, Domino: laudate et super
exaltate eum in srecula.

5 Benedicite, omnes virtutes Domini,
Domino: laudate et superexaltate eum
in srecula.

DIAL. BISCAINA GENERAL!.

J AUNAREN obra guztiak, bedein
katu egizue J auna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

2 J aunaren Angeruak, bedeinkatu
eglzue Jauna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

:3 Zeruak, bedeinkatu egizue Jauna :
alabau eta guztien ganetik goratu egizue
beti.

4 Zeruen ganean dagozan ur guztiak,
bedeinkatu egizue J auna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue beti.

5 Jaunaren birtute guztiak, bedein
katu egizue Jauna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

------------------I-------------------~--~-

DIAL.. SUPERIORIS NAVARIUE.

Y AUNAREN obra guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

2 Yaunaren Aingeruak, benedika za
zue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

3 Zeruak, benedika zazue Yauna:
lauda eta guzien gafietik goratu zazue
beti.

4 Zeruen gafiean diren ur guziak,
benedika zazue Yauna: lauda eta guzien
gafietik goratu zazue beti.

5 Yaunaren birtute guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

4

DIAL. LAPURDENSI.

YAUNAREN obra guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

2 Yaunaren Aingeruak, benedika za
zue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

3 Zeruak, benedika zazue Yauna:
lauda eta ororen gainetik altcha zazue
bethi.

4 Zeruen gainean diren ur guziak,
benedika zazue Yauna: lauda eta ororen
gainetik altcha zazue bethi.

5 Yaunaren berthute guziak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta ororen
gainetik altcha zazue bethi.
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DIAL. BISCAINA MARQUINENSI.

JAUNAREN obra gu~tijak, bedein..
katu egizube Jauna: alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

2 Jaunaren Aingerubak, bedeinkatu
egizube J auna : alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

3 Zerubak, bedeinkatu egizube J au~
na: alabau eta guztijen gafietik goratu
egizube beti.

4 Zeruben gafiian dagozan ur guzti
jak, bedeinkatu egizube Jauna: alabau
eta guztijen gafietik goratu egizube beti.

5 Jaunaren birtute guztijak, bedein
katu egizube J auna : alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

DIAL. INFERIORIS NAVARRLE.

YAUNAREN obra guziak, benedika
zazie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

2 Yaunaren Ainguriak, benedika
zazie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

3 Zeriak, benedika zaZle Yauna:
lauda eta ororen gafietik altcha zazie
bethi.

4 Zerien gafiian direll hur guziak,
benedika zazie Yauna: lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

5 Yaunaren· berthute guziak, bene
dika zazie Yau;na: lauda eta ororen ga
fietik altcha zazie bethi.

5

DIAL. GUIPUSCOANA.

JAUNAREN obra guziak, bedeikatu
ezazute Jauna: alabatu eta guzien ga
fietik goratu ezazute beti.

2 J aunaren Aingeruak, bedeikatu
ezazute J auna: alabatu eta guzien ga
fietik goratu ezazute beti.

3 Zeruak, bedeikatu ezazute J auna :
alabatu eta guzien gafietik goratu eza
zute beti.

4 Zeroen gafiean dauden ur guziak,
bedeikatu ezazute Jauna: alabatu eta
guzien gafietik goratu ezazute beti.

5 J aunaren birtute guziak, bedeikatu
ezazute Jauna : alabatu eta guzlen
gafietik goratu ezazute beti.

DIAL. SOLENSI.

JAUNAREN lanhegin guziak, bene
dik' ezazie Jauna: laida eta orotan
gaint.i altch' ezazie bethiere.

2 Jaunaren Ainguriak, benedik'ezazie
Jauna: laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

3 Zeliak, benedik' ezazie Jauna: laida
eta orotangainti altch' ezazie bethiere.

4 Zelietan gafien diren hour guziak,
benedik' ezazie J auna: laida eta 01'0

tangainti altch' ezazie bethiere.
5 Jaunaren berthute guziak, benedik'

ezazie J auna : laida eta orotangainti
altch' ezazie bethiere.
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~antirum (:XiU1U JUtXDXUm.

Dan. iii. 57-88.

6 Be~edicite, sol et luna, Domino:
laudate et superexaltate eum in srecula.

7 Benedicite, stellre creli, Domino:
laudate et superexaltate eum in srecula.

8 Benedicite, omnis imber et ros,
Domino: laudate et superexaltate eum
in srecula.

9 Benedicite, orones spiritus Dei,
Domino: laudate et superexaltate eum
in s~cula.

10 Benedicite, ignis et restus. Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

Dial. Superioris NaIJarrtP.

6 Iguzkia eta ilargia, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik goratu
zazue beti.

7 Zeruko izarrak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik gora
tu zazue beti.

8 Uri eta intz guziak, benedika za
zue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

9 Yaungoikoaren izpiritu guziak,
benedika zazue Yauna: lauda eta
guzien gafietik goratu zazue beti.

10 Sua eta beroa, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik goratu
zazue beti.

6

Dial. Biscaina Generali.

6 Eguzkia ta irargia, bedeinkatu
egizue Jauna: alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

7 Zeruko izarrak, bedeinkatu egizue
Jauna: alabau eta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

8 Euri eta montz guztiak, bedeinkatu
egizue J auna: alabau eta guztien gane
tik goratu egizue beti.

9 J aungoikoaren espiritu guztiak,
bedeinkatu egizue J auna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue beti.

] 0 S~a eta beroa, bedeinkatu egizue
Jauna: alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Dial. Lapurdenai.

6 Iguzkia eta ilhargia, benedika za
zue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

7 Zeruko izarrak, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

8 Uri eta ihintz guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

9 Yinkoaren izpiritu guziak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta ororen
gairietik altcha zazue bethi.

10 Sua· eta beroa, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen gainetik al
tcha zazue bethi.
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Dial. Bi8caina Marquinensi.

6 Eguzkija ta illargija, bedeinkatu
egizube Jauna : alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

7 Zeruko izarrak, bedeinkatu egizube
Jauna: alabau eta guztijen gafietik go
ratu egizube beti.

8 Euri eta iruntz guztijak, bedein
katu egizube Jauna: alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

9 Jaungoikuaren espiritu guztijak,
bedeinkatu egizube J auna: alabau eta
guztijen gafietik goratu egizube beti.

10 Suba eta berua, bedeinkatu egi
zube Jauna: alabau eta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

Dial. lriferioris NavarrfE.

6 Ekhia eta argizagia, benedika za
zie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

7 Zeruko izarrak, benedika zazie
Yauna: lauda eta ororen gafietik altcha
zazie bethi.

8 Euri eta izarribitz guziak, bene
dika zazie Yauna: lauda eta ororen ga
fietik altcha zazie bethi.

9 Yinkoaren izpiritu guziak, bene
dika zazie Yauna: lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

10 Suya etaberoa, benedika zazie
Yauna: lauda eta ororen gafietik altcba
zazie betbi.

7

Dial. Guipuscoana.

.6 Eguzkia ta illargia, bedeikatu eza
zute Jauna: alabatu eta guzien gafietik
goratu ezazute beti.

7 Zeruko izarrak, bedeikatu ezazute
J auna: alabatu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

8 Euri eta intz guziak, bedeikatu
ezazute Jauna: alabatu eta guzien ga
fietik goratu ezazute beti.

9 Jaungoikoaren espirituguziak, be
deikatu ezazute Jauna: alabatu eta
guzien gafietik goratu ezazute beti.

10 Sua eta beroa, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

Dial. Solensi.

6 Ekhia eta argizagia, benedik' eza
zie Jauna : laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

7 Zeluko izarrak, benedik' ezaZle
J auna : laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

8 Euri eta ihitz guziak, benedik'
ezazie J auna: laida eta orotangainti
altch' ezazie bethiere.

9 Jinkouaren izpiritu guziak, bene
dik' ezazie Jauna: laida eta orotan
gainti altch' ezazie betbiere.

10 Suya eta beroua, benedik' ezazie
Jauna: laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.
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~antirum i:rium JUeX1rrUm.

DaD. iii. 57-88.

11 Benedicite, frigus et restus, Do
mino: laudate et 8uperexaltate eum in
srecula.

12 Benedicite, rores et pruina, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

13 Benedicite, gelu et frigus, Do
mino : laudate et superexaltate eum in
srecula.

14 Benedicite, glacies et nives, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

15 Benedicite, noctes et dies, Do
mino : laudate et superexaltate eum in
srecula.

Dial. Superioris NaValTO!.

11 Otza· eta beroa, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik go
ratu zazue beti.

12 Intzak eta izotza, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik go
ratu zazue beti.

13 Izotza eta otza, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik go
ratu zazue beti.

14 Orma eta elurrak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik· go
ratu zazue beti.

15 Gauak eta egunak, benedika za
zue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

8

Dial. Biscaina Generali.

11 Otza ta beroa, bedeinkatu egizue
Jauna: alabau eta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

12 Ifiontzak eta zurdea, bedeinkatu
egizue Jauna: alabau eta guztien gane
tik gorafu egizue beti.

13 .Leya eta otza, bedeinkatu egizue
Jauna: alabau eta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

14 Karraldoa eta edurrak, bedein
katu egizue Jauna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

15 Gauak eta egunak, bedeinkatu
egizue J auna: alabau eta guztien gane
tik goratu egizue beti.

Dial. Lapurdenai.

11 Hotza eta beroa, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen gainetik al
tcha zazue bethi.

12 Ihintzak eta izotza, benedika
zazue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

13 Izotza eta hotza, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen gainetik altcha
zazue bethi.

14 Horma eta elhurrak, benedika
zazue Yauna: lauda eta ororen gailletik
altcha zazue bethi.

15 Gauak eta egunak, benedika
zazue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.
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Dial. Biscaina Marquinemi.

11 Otza ta berua, bedeinkatuegi
zube J auna: alabau eta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

12. Jruntzak eta intzierra, bedein
katu egizube J auna: alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

13 Izotza eta otza, bedeinkatu egi
zube Jauna: alabau eta guztijen gafie
tik goratu egizube beti.

14 Izotza eta edurrak,. bedeinkatu
egizube Jauna: alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

15 Gabak eta egunak, bedeinkatu
egizube Jauna: alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

Dial. Guipuacoarw.

11 Otza ta beroa, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

12 Intzak eta intziarra, bedeikatu
ezazute Jauna: alabatu eta guzien gafie
tik goratu ezazute beti.

13 Izotza eta otza, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

14 Orma eta elurrak, bedeikatu eza
zute Jauna: alabatu eta guzien gafietik
goratu ezazute beti.

15 Gauak eta egunak, bedeikatu eza
zute J auna: alabatu eta guzien gafietik
goratu ezazute beti.

--------,--------------'-----------------
I

Dial. Inferiori, NalJarr(J3.

11 Hotza eta beroa, benedika zazie
Yauna: lauda eta ororen gafietik altcha
zazie bethi.

12 Izarrihitzak eta izotza, benedika
zazie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

13 Izotza eta hotza, benedika zazie
Yauna: lauda eta ororen gafietik altcha
zazie bethi.

14 Kharrofia eta elhurrak, benedika
zazie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

15 Gauak eta egunak, benedika zazie
Yauna: lauda eta ororen gafietik altcha
zazie bethi.

9

Dial. Solenri.

11 Hotza eta beroua, benedik' ezazie
J auna: laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

12 Ihitzak eta izotza, benedik' ezazie
Jauna: laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

13 Kharrountia eta hotza, benedik'
ezaZle Jauna : laida eta orotangainti
altch' ezazie bethiere.

14 Kharrouak eta elhurrak, benedik'
ezazie Jauna: laida eta orotangainti
altch' ezazie bethiere.

15 Gayak eta egunak, benedik' eza
zie J auna: laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

B
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Dan. iii. 57-88.

16 ~enedicite, lux et tenebrre, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

17 Benedicite, fulgura et nubes, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

18 Benedicat terra Dominum: lau
det et superexaltet eum in srecula.

19 Benedicite, montes et colles, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

20 Benedicite, universa germinantia
in terra, Domino: laudate et superex
altate eum in srecula.

Dial. Superioris NatJarrtE.

16 Argia eta iluna, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik goratu
zazue beti.

17 Ofiazturak eta goibelak benedika
zazue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

18 Lurrak benedika beza Yauna:
lauda eta guzien gafietik goratu beza
beti.

19 Mendiak eta mendiskak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta guzien
gafietik goratu zazue beti.

20 Lurrean sortzen diren guziak,
benedika zazue Yauna: lauda eta gu
zien gafietik goratu zazue beti.

Dial. Biscaina Generali.

16 Argia ta iluna, bedeinkatu egizue
J auna: alabau eta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

17 Ofietzituak eta odoyak, bedein
katu egizue Jauna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

18 Lurrak bedeinkatu begi Jauna :
alabau eta guztien ganetik goratu begi
beti.

19 Mendiak eta muruak, bedeinkatu
egizue Jauna: alabau eta guztien gane
tik goratu egizue beti.

20 Lurrean ernetan direan guztiak,
bedeinkatu egizue Jauna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue beti.

Dial. Lapurdensi.

16 Argia eta ilhuna, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen gainetik al
tcha zazue bethi.

17 Chimistak eta hedoyak, benedi
ka zazue Yauna: lauda eta ororen gai
netik altcha zazue bethi.

18 Lurrak benedika beza Yauna:
lauda eta ororen gainetik altcha beza
bethi.

19 Mendiak eta mendichkak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta ororen
gainetikaltcha zazue bethi.

20 Lurrean sortzen diren guziak,
benedika zazue Yauna: lauda eta oro
ren gainetik altcha zazue bethi.

f ~_~ _

10
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~antitum ~rium Jutrorum.
Dial. Biscaina Marquinensi.

16 Argija ta illuna, bedeinkatu egi
zube Jauna: alabau eta guztijen gafie
tik goratu egizube beti.

17 Ofiaztubak eta odeijak, bedein
katu egizube J auna: alabau eta guzti
jen gafietik goratu egizube beti.

18 Lurrak bedeinkatu begi Jauna:
alabau eta guztijen gafietik goratu begi
beti.

19 Mendijak eta murubak, bedein
katu egizube J auna: alabau eta guzti
jen gafietik goratu egizube beti.

20 Lurrian ernetan diran guztijak,
bedeinkatu egizube J auna: alabau eta
guztijen gafietik gora,tu egizube beti.

Dial. Iriferioris Navarrl2.

16 Argia eta ilhuna, benedika zazie
Yauna: lauda eta ororen gafietik altcha
zazie bethi.

17 Chimistak eta hodeyak, benedika
zazie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

18 Lurrak benedika beza Yauna:
lauda eta ororen gafietik altcha beza
bethi.

19 Mendiak eta mendichkak, bene
dika zazie Yauna: lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

20 Lurrian· sortzen diren guziak,
benedika zazie Yauna : lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

11

Dial. Guipuscoana.

16 Argia ta illuna, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

17 Chimistak eta odeyak, bedeikatu
ezazute J auna : alabatu eta guzlen
gafietik goratu ezazute beti.

18 Lurrak bedeikatu beza Jauna :
alabatu eta guzien gafietik goratu beza
beti.

19 Mendiak eta mufioak, bedeikatu
ezazute Jauna: alabatu eta guzlen
gafietik goratu ezazute beti.

20 Lurrean ernetzen diran guziak,
bedeikatu ezazute Jauna: alabatu eta
guzien gafietik goratu ezazute beti.

Dial. Solenai.

16 Argia eta ulhuna, benedik' ezazie
J auna: laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

17 lfihaziak eta odeyak, benedik'
ezaZle J auna : laida eta orotangainti
altch' ezazie bethiere.

18 Lurrak benedika beza Jauna :
laida eta orotangainti altcha beza be
thiere.

19 Mendiak eta mendiskak, benedik'
ezaZle Jauna: laida eta orotangainti '
altch' ezazie bethiere.

20 Lurrian sortzen diren guziak,
benedik' ezazie Jauna: laida eta orotan
gainti altch' ezazie bethiere.
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~antirum Qtrium luernrum.

Dan. iii. 57-88.

21 Benedicite, fontes, Domino: lau
date et superexaltate eum in slEcula.

22 Benedicite, maria et £lumina, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
slEcula.

23 Benedicite,cete et omma qUlE
moventur in aquis, Domino: laudate et
superexaltate eum in slEcula.

24 Benedicite, omnes Tolucres creli,
Domino: laudate et superexaltate eum
in slEcula.

25 Benedicite, omnes bestilE et
pecora, Domino; laudate et superex
altate eum in slEcula.

Dial. Superioris NavarrtJ!.

21 Iturriak, benedika zazue Yauna :
lauda eta guzien gafietik goratu zazue
beti.

22 Itsasoak eta ugaldeak, benedika
zazue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

23 Baleak eta uretan igitzen diren
guziak, benedika zazue Yauna: lauda
eta guzien gafietik goratu zazue beti.

24 Zeruko egaztin guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

25 Animale guziak eta aziendak,
benedika zazue Yauna: lauda eta gu
zien gafietik goratu zazue beti.

12

Dial. Biscaina Generali.

21 Iturriak, bedeinkatu egizue Jau
na: alabau eta guztien ganetik goratu
egizue beti.

22 Ichasoak eta ibayak, bedeinkatu
egizue J auna: alabau eta guztien gane
tik goratu egizue beti.

23 Baleak eta uretan dabiltzazan
guztiak, bedeinkatu egizue Jauna: ala
bau eta guztien ganetik goratu egizue
beti.

24 Zeruko egazti guztiak, bedein
katu egizue Jauna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

25 Pistia guztiak eta abereak, be
deinkatu eglzue Jauna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue beti.

Dial. Lapurdensi.

21 Ithurriak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik altcha
zazue bethi.

22 Itsasoak eta ibayak, benedika za
zue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

23 Balenak eta uretan igitzen diren
guziak, benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik altcha zazue bethi.

24 Zeruko 'hegastin guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta ororen gaine
tik altcha zazue bethi.

25 Animale guziak eta abereak, be
nedika zazue Yauna: lauda eta ororen
gainetik altcha zazue bethi.
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Dial. Biacaina Marquinensi.

21 Iturrijak, bedeinkatu egizube
Jauna : alabau eta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

22 Ichasuak eta ibaijak, bedeinkatu
egizube Jauna : alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

23 Baleyak eta uretan dabiltzazan
guztijak, bedeinkatu egizube Jau,na:
alabau eta guztijen gafietik goratu egi
zube beti.

24 Zeruko egazti guztijak, bedein
katu egizube Jauna: alabau eta guzti
jen gafietik goratu egizube beti.

25 Pistija guztijak eta aberiak, be
deinkatu egizube J auna: alabau eta
guztijen gafietik goratu egizube beti.

Dial. Inferioris Na1)arrte.

21 Ithurriak, benedika zazie Yauna:
lauda eta ororen gafietik altcha zazie
bethi.

22 Itsasoak eta uhaitzak, benedika
zazie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

23 Baliak eta huretan igitzen diren
guziak, benedika zazie Yauna: lauda
eta ororen gafietik altcha zazie bethi.

·24 Zeruko hegaztifia guziak, bene
dika zazie Yauna: lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

25 Animale guziak eta kabaliak, be
nedika zazie Yauna: lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

13

Dial. GuiplUCoana.

21 Iturriak, bedeikatu ezazute Jau
na:. alabatu eta guzien gafietik goratu
ezazute beti.

22 Itsasoak eta ibayak, bedeikatu
ezazute jauna: alabatu eta guzien ga
fietik goratu ezazute beti.

23 Baleak eta uretan mugitzen diran
guziak, bedeikatu ezazute J auna: ala
batu eta guzien gafietik goratu ezazute
beti.

24 Zeruko egazti guziak, bedeikatu
ezazute Jauna: alabatu eta guzien ga
fietik goratu ezazue beti.

25 Animalia guziak eta abereak,
bedeikatu ezazute J auna: alabatueta
guzien gafietik goratu ezazute beti.

Dial. Solenai.

21 Uthurriak, benedik' ezazie Jauna:
laida eta orotangainti altch' ezazie be
thiere.

22 Itchasuak eta uhaitzak, benedik'
ezaZle Jauna: laida eta orotangainti
altch' eazize bethiere.

23 Balenak eta houretan igitzen
diren guziak, benedik' ezazie J auna :
laida eta orotangainti altch' ezazie be
thiere.

24 Zeluko hegaldun guziak, benedik'
ezazie Jauna: laida eta orotangainti
altch' ezazie bethiere.

25 Animal guziak, eta aberiak, be
nedik' ezaZle Jauna: laida eta oro
tangainti altch' ezazie bethiere.
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«:anfirum Qtrium ~utrrrrum.

Dan. iii. 57-88.

26 Benedicite, filii hominum, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

27 Benedicat Israel Dominum: lau
det et superexaltet eum in srecula.

28 Benedicite, sacerdotes Domini,
Domino: laudate et superexaltate eum
in srecula.

29 Benedicite, serVl Domini, Do
mino: laudate et superexaltate eum in
srecula.

30 Benedicite, spiritus et animre jus
torum, Domino: laudate et superex
altate eum in srecula.

Dial. BiJlcaina Generali.

26 Gizonen semeak, bedeinkatu egi
zue J auna: alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

27 Israelek bedeinkatu begi Jauna :
alabau eta guztien ganetik goratu begi
beti.

28 J aunaren sazerdoteak, bedein
katu egizue Jauna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

29 Jaunaren serbitzariak, bedein
katu egizue Jauna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

30 Espirituak eta justoen arimak,
bedeinkatu egizue J auna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue beti.

1------------------11----------------·"'---

Dial. Superioris NavarrOJ.

26 Gizonen semeak, benedika zazue
Yauna :. lauda eta guzien gafietik go
ratu zazue beti.

27 Israelek benediza beza Yauna:
lauda eta guzien gafietik goratu beza
beti.

28 Yaunaren apezak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien gafietik go
ratu zazue beti.

I 29 Yaunaren serbitzariak, benedika.
zazue Yauna: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

30 Izpirituak eta yustuen arimak,
benedika zazue Yauna: lauda eta gu
zien gafietik goratu zazue beti.

Dial. Lapurdensi.

26 Gizonen semeak, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen gainetik al
tcha zazue bethi.

27 Israelek benedika beza Yauna:
lauda eta ororen gainetik altcha beza
bethi.

28 Yaunaren aphezak, benedika za
zue Yauna: lauda eta ororen gainetik
al tcha zazue bethi.

29 Yaunaren zerbitzariak, benedika
zazue Yauna: lauda eta ororen gainetik
altcha zazue bethi.

30 Izpirituac eta yustuen arimak,
benedika zazue Yauna: lauda eta oro
ren gainetik altcha zazue bethi.
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~antirum <trium 'Ilutrnrum.

Dial. Biacaina Marquinensi.

26 Gizonen semiak, bedeinkatu egi
zube Jauna: alabau eta guztijen gafie
tik goratu egizube beti.

27 Israelek bedeinkatu begi J auna :
alabau eta guztijen gafietik goratu begi
beti.

28 Jaunaren sazerdotiak, bedeinkatu
egizube Jauna: alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

29 J aunaren serbitzarijak, bedein
katu egizube J auna: alabau eta guz
tijen gafietik goratu egizube beti.

30 Espiritubak eta justuben arimak,
bedeinkatu egizube J auna: alabau eta
guztijen gafietik goratu egizube beti.

Dial. GuipU8coana.

26 Gizonen semeak, bedeikatu eza
zuteJauna: alabatu eta guzien gafietik
goratu ezazute beti.

27 Israelek bedeikatu beza Jauna :
alabatu eta guzien gafietik goratu beza
beti.

28 Jaunaren apaizak, bedeikatu eza
zute J auna: alabatu eta guzien gafietik
goratu ezazute beti.·

29 Jaunaren .serbitzariak, bedeikatu
ezazute Jauna: alabatu eta guzien ga
fietik goratu ezazute beti.

30 Espirituak eta justuen animak,
bedeikatu ezazute J auna: alabatu eta
guzien gafietik goratu ezazute beti.

-- ----~--------------I------------------I

Dial. In/erioria NavarraJ.

26 Gizonen semiak, benedika zazie
Yauna: lauda eta ororen gafietik altcha
zazie bethi.

27 Israelek benedika beza Yauna:
lauda eta ororen gafietik altcha beza
bethi.

28 Yaunaren aphezak, bened~ka za
zie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

29 Yaunaren zerbitzariak, benedika
zazie Yauna: lauda eta ororen gafietik
altcha zazie bethi.

30 Izpiritiak eta yustuen arimak
benedika zazie Yauna: lauda eta oro
ren gafietik aItcha zazie bethi.
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Dial. Solensi.

26 Gizounen semiak, benedik' ezazie
Jauna: laida eta orotangainti altch'
ezazie bethiere.

27 Israelek benedika beza J auna :
laida eta orotangainti altcha beza be
thiere.

28 Jaunaren aphezak, benedik' ezazie
J auna: laida eta orotangainti altch' eza
zie bethiere.

29 Jaunaren zerbutchariak, bene
dik' ezazie Jauna: laida eta orotan
gainti altch' ezazie bethiere.

30 Izpiritiak eta justouen arimak,
b~nedik' ezazie J auna: laida eta oro
tangainti altch' ezazie bethiere.
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~antitum i!trium ~utr!Trum.

Dan. iii. 57-88.

31 Benedicite, sancti et humiles
corde, Domino: laudate et superex
altate eum in srecula.

32 Benedicite, Anania, Azaria, Mi
sael, Domino: laudate et superexaltate
eum in srecula.

Dial. Superioria NafJarrO!.

31 Sainduak eta. biotzez umilak, be
nedika zazue Yauna: lauda eta guzien
gafietik goratu zazue beti.

32 Ananias, Azarias, Misael, bene
dika zazue Yauna: lauda eta guzien
gafietik goratu zazue beti.

Dial. Biacaina Generali.

31 Santuak eta biotzez umilak, be
deinkatu egizue Jauna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue beti.

32 Ananias, Azarias, Misael, bedein
katu egizue J auna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

Dial. Lapurdenai.

31 Sainduak eta bihotzez umilak,
benedika zazue Yauna: lauda eta oro
ren gainetik altcha zazue bethi.

32 Ananias, Azarias, Misael, bene
dika .zazue Yauna: lauda eta ororen
gainetik altcha zazue bethi.

16
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Dial. Biacaina Marquinenai.

31 Santubak eta bijotzez umillak,
bedeinkatu egizube Jauna: alabau eta
guztijen gafietik goratu egizube beti.

32 Ananias, Azarias, Misael, bedein
katu egizube J auna: alabau eta guz
tijen gafietik goratu egizube beti.

Dial. Iriferioris Na"arrt2.

31 Saindiak eta bihotzez umilak, be
nedika zazie Yauna: lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

32 Ananias, Azarias, Misael, bene
dika zazie Yauna: lauda eta ororen
gafietik altcha zazie bethi.

Dial. GuiplUcoana.

31 Santuak eta biotzez umillak, be
deikatu ezazute J auna: alabatu eta
guzien gafietik goratu ezazute beti.

32 Ananias, Azarias, Misael, bedei
katu ezazute J auna: alabatu eta gu
zien gafietik goratu ezazute beti.

Dial. Solenai.

31 Saintiak eta bihotzez umilak, be
nedik' ezazie J auna: laida eta oro
tangainti altch' ezazie bethiere.

32 Ananias, Azarias, Misael. bene
dik' ezazie Jauna: laida eta orotan
gainti altch' ezazie bethiere.

c
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Canticum trium Puerorum.

BENEDICITE, omnia ope
ra Domini, Domino:

laudate et superexaltate eurn
in srecula.

2. Benedicite, Angeli Do
mini, Domino: laudate et
superexaltate eum in. srecula.

3. Benedicite, creli, Do
mino: laudate et superexal
tate eum in srecula.

4. Benedicite, aqure om
nes qure super crelos sunt,
Domino: laudate et super
exaltate eum in srecula.

Dial. Superioris Navarrre (Elizondo.)

YAUNAIN obra guziak,
benedika zazue Yauna:

lauda eta guzien gafietik go
ratu zazue beti.

2. Yaunain Ai~geruak,

benedika zazue Yauna: lau
da eta guzien ganetik goratu
zazue beti.

3. Zeruak, benedika za
zue Yauna : lauda eta guzien
gafietik goratu zazue beti.

4. Zeruen ganean diren
ur guziak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien
ganetik goratu zazue beti.

6

Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

JAUNAREN obra guztijak,
bedei~katu egizube Jau

na: alabau eta guztijen ga
fietik goratu egizube beti.

2. Jaunaren Ai~gerubak,

bedei~katu egizube Jauna:
alabau eta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

3. Zerubak, bedei~katu

egizube Jauna: alabau eta
guztijen gafietik goratu egi
zube beti.

4. Zeruben gafiian dago
zan ur guztijak, bedei~katu

egizube J anna : alabau eta
guztijen gafietik goratu egi
zube beti.

Dial. Lapurdensi litterali.

YAUNAREN obra guziak,
benedika zazue Yauna:

lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

2. Yaunaren Ai~geruak,

benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

3. Zeruak, benedika za
zue Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha zazue bethi.

4. Zeruen gainean diren
ur guziak, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen gai
netik alcha zazue bethi.

Dial. Biscaina litterali potius centrali.

JAUNAREN obra guztiak,
bedei~katu egizue Jau

na: alabau eta guztien ga
netik goratu egizue beti.

2. Jaunaren A~geruak,

bedei~katu egizue J auna :
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

3. Zeruak, bedei~katu e
gizue J auna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue
beti.

4. Zeruen ganean dagozan
ur guztiak, bedei~katu egizue
Jauna :alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

Dial. Inferioris Navarrre Baigorriensi.

YAUNAIN obra guziak,
beneika zazii Yauna:

lauda eta oroin gainetik alcha
zazii bethi.

2. Yaunain Ai~geriak, be
neika zazii Yauna: lauda eta
oroin gainetik alcha zaZll
bethi.

3. Zeriak, beneika zazii
Yauna: lauda eta oroin gal
netik alcha zazii bethi.

4. Zerien gainian diren
ur guziak, beneika zazii Yau
na: lauda eta oroin gainetik
alcha zazii bethi.



Dial. Biscaina Ochanuianensi.

JAUNEN obra gustijek,
beret;lkatu eisube laune:

alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

2. launen At;lgerubek,
beret}katu eisube l aune: ala
bau da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

3. Serubek, beret;lkatu ei
sube l aune: alabau da gusti
jen ganetik goratu eisube beti.

4. Seruben ganien daosan
ur gustijek, beret;lkatu eisube
J"aune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

Dial. Infel'ioris Navarrre Mixensi.

YAUNAIN obra gl.lziak,
benedika zazie Yauna :

lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

2. Yaunam Ait;lguriak, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi..

3. Zeriak, benedika zazie
Yauna : lauda eta oroin ga
netik alcha zazie bethi.

4. Zerien ganan dien ur
guziak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin ganetik
alcha zazie bethi.
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Dial. Guipuscoana litterali.

JAUNAREN obra guziak,
bedeikatu ezazute Jau

na: alabatu eta guzien ga
netik goratu ezazute beti.

2. Jaunaren Ait;lgeruak,
bedeikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien ganetik go
ratu ezazute beti.

3. Zeruak, bedeikatu e
zazute Jauna: alabatu eta
guzien ganetik goratu ezazute
beti.

4. Zeruen ganean dauden
ur guziak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien
ganetik goratu ezazute beti.

Diltl. Solensi littel'ali.

J.AUNAREN lanhegin gii
ziak, benedik' ezazie

jauna laida eta orotat;l
gainti alch' ezazie bethiere.

2. jaunaren Ait;lguriak,
benedik' ezazie jauna: laida
eta orotat;lgainti alch' ezazie
bethiere.

3. Zeliak, benedik' ezazie
jauna: laida eta orotat;lgainti
alch' ezazie bethiere.

4. Zelietan ganen diren
hur guziak, benedik' ezazie
jauna: laida eta orotat;lgainti
alch' ezazie bethiere.
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Dial. Guipuseoana Goyerl'iensi.

JAUNAREN obra gQzti
yak, bedeit;lkatu ezazube

Jauna: alabatu eta guztiyen
ganetik goratu ezazube beti.

2. Jaunaren Ait;lgerubak,
bedeit;lkatu ezazube Jauna:
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

3. Zerubak, bedeit;lkatu
ezazube Jauna: alabatu eta
guztiyen ganetik goratu eza
zube beti.

4. Zeruben ganian dauden
ur guztiyak, bedeit;lkatu eza
zube Jauna: alabatu eta guz
tiyen ganetik goratu ezazube
beti.

Dial. Hispano.Solensi (Roneal.)

JEINAREN obra guziak,
• benedika zazei Jeina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.

2. J einaren Ait;lguriak,
benedika zazei J ema: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

3. Zeuriak, benedika zazei
Jeina: alaba eta guzien gai
netik aska zazei beti.

4. Zeurien gainian dau
den ur guziak, benedika zazei
J eina: alaba eta guzien gai
netik aska zazei beti.
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Canticum tnum Puerorum.

5. Benedicite, omnes vir
tutes Domini, Domino: lau
date et superexaltate eum in
soocula.

6. Benedicite, sol et luna,
Domino: laudate et super
exaltate eum in soocula.

7. Benedicite, stelloo creli,
Domino: laudate et super
exaltate eum in soocula.

8. Benedicite, omnis im
ber et ros, Domino: laudate
et superexaltate eum ID soo
cuIa.

Dial. Superioris Navarrre (Elizondo.)

5. Yaunain birtute guziak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzien gafietikgoratu
zazue beti.

6. Iguzkia eta ilargia, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzien gafietik goratu
zazue beti.

'"

7. Zeruko izarrak, bene-
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien gafietik goratu zazue
beti.

8. Uri eta intz guziak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzien gafietik goratu
zazue beti.

Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

5. Jaunaren hirtute guz
tijak, bedeir;Jkatu egizube
Jauna : alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

6. Eguzkija ta illargija,
bedeir;Jkatu egizube Jauna :
alabau eta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

7. Zeruko izarrak, be
deir;Jkatu egizube Jauna: ala
bau eta guztijen gafietik go
ratu egizube beti.

8. Euri eta iruntz guz
tijak, bedeit;lkatu egizube
Jauna: alabau eta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

Dial. Lapurdensi litterali.

5. Yaunaren berthute gu
ziak, benedika zazue Yauna:
lauda eta ororen gainetik al
cha zazue bethi.

6. Iguzkia eta ilhargia,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

7. Zeruko izarrak, bene
dika zazue Yauna : lauda eta
ororen gainetik alcba zazue
bethi.

8. Uri eta ihintz guziak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

Dial. Biscaina litterali potius centrali.

5. Jaunaren birtute guz
tiak, bedeit;lkatu egizue Jau
na: alabau eta guztien ga
netik goratu egizue beti.

6. Eguzkia ta lrargIa,
bedeit;lkatu egizue Jauna :
aIabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

7. Zeruko izarrak, be
deit;lkatu egizue Jauna: ala
bau eta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

8. Euri eta ifiontz guztiak,
bedeit;lkatu egizue ;fauna:
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Dial. Infenoris Navarrre Baigorriensi.

5. Yaunain berthute gu
ziak, beneika zazii Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazii bethi.

6. Iuzkia eta ilhargia,
beneika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazii
bethi.

7. Zeruko izarrak benei
ka zazii Yauna: lauda eta
oroin gainetik alcba zaZll
bethi.

8. Euri eta ihintz guziak,
beneika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazii
bethi.



Dial. Biscaina Ocbandiaoensi.

5. ;Taunen birtute gusti
jek, beret}katu eisube ;Taune :
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

6. Eguskije da iretargije,
beret}katu eisube ;Taune: ala
bau da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

7. Seruko iserrak, beret}
katu eisube ;Taune: alabau da
gustijen ganetik goratu eisube
beti.

8. Euri da inonts gustijek,
beret}katu eisube ;Taune: ala
bau da gustijen ganetik gora
tu eisube beti.

Dial. Inferioris Navarrre Mixeosi.

5. Yaunain berthiite gii
ziak, benedika zazie Yauna:
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

6. Ekhia eta argizaitia, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.

7. Zeriiko izarrak, bene
dika zazie Yauna : lauda eta
oroin ganetik alcha zazie
bethi.

8. Euri eta izarrihitz gii
ziak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.
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Dial. Guipuscoana littera li.

5. Jaunaren birtute gu
ziak, bedeikatu ezazute Jau
na: alabatu eta guzien gane
tik goratu ezazute beti.

6. Eguzkia ta illargia,
bedeikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien ganetik go
ratu ezazute beti.

7. Zeruko izarrak, bedei
katu ezazute Jauna: alabatu
eta guzien ganetik goratu
ezazute beti.

8. Euri eta intz guziak,
bedeikatu ezazute Jauna :
alabatu eta guzien ga~etik

goratu ezazute beti.

Dial. Solensi litterali.

5. j aunaren berthiite gii
ziak, benedik' ezazie jauna:
laida eta orote'tt}gainti alch'
ezazie bethiere.

6. Ekhia eta argizagia,
benedik' ezazie iauna: laida
eta orotat}gainti alch' ezazie
bethiere.

7. Zeliiko izarrak, bene
dik' ezazie Jauna : laida eta
orotat}gainti alch' ezazie be
thiere.

8. Euri eta ihitz giiziak,
benedik' ezazie jauna: laida
eta orotat}gainti alch' ezazie
bethiere.
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Dial. Guipuscoaua Goycrriensi.

5. Jaunaren birtute guz
tiyak, bedeit}katu ezazube
Jauna: alabatu eta guz'tiyen
ganetik goratu ezazube beti.

6. Eguzkiya ta illargiya,
bedeit}katu ezazube Jauna:
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

7. Zeruko izarrak, bede
it}katu ezazube Jauna: ala
batu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

8. Euri eta intz guztiyak,
bedeit}katu ezazube Jauna:
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

Dial.Bispan~lensi (Roncal.)

5. Jeinaren birtute gu
ziak, benedika zazei Jeina :
alaba eta guzien gainetik
aska zazei beti.

6. Eguzkia eta argizagia,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

7. Zeuriko izarrak, bene
dika zazei Jeina: alaba eta
guzien .gainetik aska zazei
beti.

8. Euri eta aguada guziak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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Canticum trium Puerorum.

9. Benedicite, omnes spi
ritus Dei, Domino: laudate
et superexaltate eum in sre
cula.

10. Benedicite, ignis et
restus, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

11. Benedicite, frigus et
restus, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

12. Benedicite, rores et
pruina, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

Dial. Superioris Navarrre (Elizondo.)

9. YauT;lgoikoaiu izpiritu
guziak, benedika zazue Yau
na: lauda eta guzien ganetik
goratu zazue beti.

10. Sua eta beroa, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien ganetik goratu zazue
beti.

11. Otza eta beroa, bene
dika zazue Yauna : lauda eta
guzien ganetik goratu zazue
beti.

12. Intzak eta izotza, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzien ganetik goratu za
zue beti.

10

Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

9. JauT;lgoikuaren espiritu
guztijak, bedeiT;lkatu egizube
Jauna: alabau eta guztijen
ganetik goratu egizube beti.

10. Suba eta berua, be
deiT;lkatu egizube Jauna: ala
bau eta guztijen ganetik go
ratu egizube beti.

11. Otza ta berua, bede
iT;lkatu egizube Jauna: alabau
eta guztijen gaI1etik goratu
egizube beti.

12. Iruntzak eta intzierra,
bedeiT;lkatu egizube Jauna:
alabau eta guztijen ganetik
goratu egizube beti.

Dilll. Lapurdensi litterali.

9. YiT;lkoaren izpiritu gu
ziak, benedika zazue Yauna :
lauda eta ororen gainetik al
cha zazue bethi.

10. Sua eta beroa, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
ororen gainetik alcha zazue
bethi.

11. Hotza eta beroa, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

12. Ihintzak eta izotza,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

Dial. Biacaina litterali potius centrali.

9. lauT;lgoikoaren espiritu
guztiak, bedeiT;lkatu egizue
I auna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

10. Sua eta beroa, bede
iT;lkatu egizue I auna: alabau
eta guztien ganetik goratu
egizue beti.

11. Otza ta beroa, bede
iT;lkatu egizue I auna: alabau
eta guztien ganetik goratu
egizue beti.

12. IUontzak eta zurdea,
bedeiT;lkatu egizue I auna :
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Dial. Inferioris Navarrre Baigorriensi.

9. YiT;lkoain izpiritu gu
ziak, beneika zazii Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazii bethi.

10. Suyaeta beroa, benei
ka zazii Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazii
bethi.

11. Hotza eta beroa, be
neika zazii Yauna : lauda eta
orom gainetik alcha zazii
bethi.

12. lhintzak eta izotza,
beneika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazii
bethi.



Dial. Biscaina Ochandianensi.

9. JauT;lgoikuen espiritu
gustijek, LereT;lkatu eisube
l aune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

10. Sube da berue, bere"Q
katu eisube lalme : alabau
da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

11. Otsa da berue, bereT;l
katu eisube laune: alabau
da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

12. Ifiontsak da surdie,
bereT;lkatu eisube l aune: a
labau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

Dial. Inferioris Navarrre Mixensi.

9. YiT;lkuain ispiritu gu
ziak, benedika zazie Yauna:
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

10. Suya eta berua, bene
dika zazie Yauna: lauda eta
oroin ganetik alcha zazie
bethi.

11. Hotza eta berua, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.

12. Izarrihitzak eta izo
tza, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

11

Dial. Guipuscoana litterali.

9. JauT;lgoikoaren espiritu
guziak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien
ganetik goratu ezazute beti.

10. Sua eta beroa, bedei
katu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien ganetik go
ratu ezazute beti.

11. Otza ta beroa, bedei
katu ezazute Jauna: alabatu
eta guzien ganetik goratu
ezazute beti.

12. Intzak eta intziarra,
bedeikatu ezazute Jalma :
alabatu eta guzien ganetik
goratu ezazute beti.

Dial. Solensi litterali.

9. JiT;lkuaren izpiritu gu
ziak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotaT;lgainti alch'
ezazie bethiere.

10. Siiya eta berua, bene
dik' ezazie j auna: laida eta
orotaT;lgainti alch' ezazie be
thiere.

11. Hotza eta berua, be
nedik' ezazie j auna: laida
eta orotaT;lgainti alch' ezazie
bethiere.

12. Ihitzak eta izotza, be
nedik' ezazie j auna: laida eta
orotaT;lgainti alch' ezazie be
thiere.
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Dial. Guipuscoana Goyerriensi.

9. JauT;lgoikuaren espiritu
guztiyak, bedeiT;lkatu ezazube
Jauna: alabatu eta guztiyen
ganetik goratu ezazube beti.

10. Suba eta berua, be
deiT;lkatu ezazube Jauna :
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

11. Otza ta beroa, bede
iT;lkatu ezazube Jauna: alabatu
eta guztiyen ganetik goratu
ezazube beti.

12. Intzak eta antzigarra,
bedeiT;lkatu ezazube J auna :
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

Dial. Hispano-Solensi (Roncal.)

9. JaT;lgoikoaren espiritu
guziak, benedika zazei Jeina :
alaba eta guzien gainetik
aska zazei beti.

10. Sua eta beroa, bene
dika zazei Jeina: alaba eta
guzlen gainetik aska zazei
beti.

11. Otza eta beroa, bene
dika zazei Jeina: alaba eta
guzien gainetik aska zazei
beti.

12. Aguadak eta arrosada,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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oCa.nticum trium Puerorum.

13. Benedicite, gelu et
frigus, Domino: laudate et
superexaltate eum in sre
cula.

14. Benedicite, glacies et
nives, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecu
la.

15. Benedicite, noctes et
dies, Domino: laudate et su
perexaltate eum in srecula.

16. Benedicite, lux et te
nebrre, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

Dial. Superioris Navarrre (Elizondo.)

13. Izotza eta otza, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien ganetik goratu zazue
beti.

14. Orma eta elurrak,
benedika zazue Yauna: lau
da eta guzien ganetik goratu
zazue beti.

15. Gauak eta egunak,
benedika zazue Yauna : lauda
eta guzien ganetik goratu
zazue beti.

16. Argia eta iluna, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien ganetik goratu zazue
beti.

12

Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

13. Izotza eta otza, bede
i~katu egizube J auna: alabau
eta guztijen gafietik goratu
egizube beti.

14. Izotza eta edurrak,
bedei1;lkatu egizube Jauna:
alabau eta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

15. Gabak eta egunak, be
dei1;lkatu egizube Jauna: ala
bau eta guztijen ganetik go
ratu egizube beti.

16. Argija ta illuna, be
dei1;lkatu egizube Jauna: ala
bau eta guztijen gafietik go
ratu egizube beti.

Dial. LlIpurdensi litterali.

13. Izotza eta hotza, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

14. Rorma eta elhurrak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcba
zazue bethi.

15. Gauak eta egunak~

benedika zazue Yauna: lau
da eta Ol'oren gainetik alcha
zazue bethi.

16. Argia eta ilhuna,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazne bethi.

Dial. Biscaina litterali potius centrali.

13. Leya eta otza, bede
i1;lkatu egizue I auna: alabau
eta guztien ganetik goratu
egizue beti.

14. Karraldoa eta edu
rrak, bedei1;lkatu egizue lau
na: alabau eta guztien gane
tik goratu egizue beti.

15. Gauak eta egunak, be
dei1;lkatu egizue launa: ala
bau eta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

16. Argia ta iluna, bede
i1;lkatu egizue ;fauna: alabau
eta guztien ganetik goratu
egizue beti.

Dial. Inferioris Navarrre Baigorriensi.

13. Izotza eta hotza, be

neika zaZll Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha
zazii bethi.

14. Kharroina eta elhu
rrak, beneika zazii Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha

zazii bethi.
15. Gauak eta eunak,

beneika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazii
bethi.

16. Argia eta ilhuna, be
neik~ zazii Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazii
bethi.



Dial. BisclI.ina Ochandianensi.

13. Leije da otsa, beret}
katu eisube 1aune: alabau da
gustijen ganetik goratu eisube
beti.

14. Leije da edurrek, be
ret}katu eisube 1aune: alabau
da gustijen ganetik' goratu
eisube beti.

15. Gaubek da egunek,
beret}katu eisube 1aune: ala
bau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

16. Argije da illune: be
ret}katu eisube 1aune: alabau
da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

Dial. Inferioris Navarrre Mixensi.

13. Izotza eta hotza, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.

14. Kharrolla eta elhii
rrak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

15. Gauak eta egiinak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

16. Argia eta ilhiina, be
nerlika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

13

Dial. Guipuscoana litterali.

13. Izotza eta otza, bede
ikatu ezazute Jauna: alabatu
eta guzien ganetik goratu eza
zute beti.

14. Orma eta elurrak, be
deikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien ganetik goratu
ezazute beti.

15. Gauak eta egunak,
bedeikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien ganetik go
ratu ezazute beti.

16. Argia ta illuna, bedei
katu ezazute Jauna: alabatu
eta guzien gafietik goratu
ezazute beti.

Dial. Solensi litterali.

13. Kharruntia eta hotza,
benedik' ezazie j auna :. laida
eta orotat}gainti alch' ezazie
bethiere.

14. Kharruak eta elhii
rrak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotat}gainti alch'
ezazie bethiere.

15. Gayak eta egiinak,
benedik' ezazie jauna : Iaida
eta orotat}gainti alch' ezazie
bethiere.

16. Argia eta iilhiina, be
nedik' ezazie j auna: laida eta
orotat}gainti alch' ezazie be
thiere.
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Dial. Guipuscoana Goyerriensi.

13. Izoztea eta otza, be
deit}katu ezazube Jauna: ala
batu eta guztiyen gafietik
goratu ezazube beti.

14. Izotza eta elurrak, be
deit}katu ezazube Jauna: ala
batu eta guztiyen ganetik go
ratu ezazube beti.

15. Gabak eta egunak,
bedeit}katu ezazube Jauna :
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

16. Argiya ta illuna, be
deit}katu ezazube Jauna: ala
batu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

Dial. Hispano-Solensi (Roncal.)

13. Izotza eta otza, bene
dika zazei Jeina: alaba eta
guzIen gainetik aska zazei
beti.

14. Karroya eta elurrak,
benedika zazei J eina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

15. Gayak eta egunak, be
nedika zazei Jeina: alaba eta
guzien gainetik aska zazei
beti.

16. Argia eta uIuna, be
nedika zazei J eina: alaba eta
guzlen gainetik aska zazei
beti.



52

Ca.nticum trium Puerorum.

17. Benedicite, fulgura et
nubes, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

18. Benedicat terra Do
minum: laudet et superex
altet eum in srecula.

19. Benedicite, montes et
colles, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

20. Benedicite, universa
germinantia in terra, Do
mino: laudate et superex
altate eum in srecula.

Dial. Superioris Navarrre (Elizondo.)

17. Onazturak eta goibe
lak, benedika zazue Yauna :
lauda eta gnzien gafietik
goratu zazue beti.

18. Lurrak benedika beza
Yauna: lauda eta gnzien ga
netik goratu beza beti.

19. Mendiak eta men
diskak, benedika zazue Yau
na: lauda eta guzien ganetik
goratu zazue beti.

20. Lurrean sortzen diren
guziak, benedika zazueYauna:
lauda eta guzien ganetik go
ratu zazue beti.

Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

17. Onaztubak eta odei
jak, bedei~katu egizube Jau
na: alabau eta guztijen ga
netik goratu egizube beti.

18. Lurrak bedei~katu

begi Jauna: alabau eta guz
tijen ganetik goratu begi
beti.

19. Mendijak eta muru
bak, bedei~katu egizube Jau
na: alabau eta guztijen ga
netik goratu egizube beti.

20. Lurrian ernetan diran
guztijak, bedei~katu egizube
Jauna: alabau eta guztijen
ganetik goratu egizube beti.

Dial. Lapurdensi litterali.

17. Chimistak eta he
doyak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gaine
tik alcha zazue bethi.

18. Lurrak benedika beza
Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha beza bethi.

19. Mendiak eta men
dichkak, benedika zaZlle Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

20. Lurrean sortzen diren
guziak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

Dial. Biscaina litterali potius centrali.

17. Onetzituak eta odoyak,
bedeiQkatu egizue Jauna :
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

18. Lurrak bedeiQkatu
begi Jauna: alabau eta guz
tien ganetik goratu begi beti.

19. Mendiak eta muruak,
bedeiQkatu egizue Jauna :
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

20. Lurrean ernetan di
rean guztiak, bedei~katu egi
zue Jauna: alabau eta guz
tien ganetik goratu' egizue
beti.

Dia.l. Inferioris Navarrre Baigorriensi.

17. Chismichtak eta lan
hoak, beneika zazii Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazii bethi.

18. Lurrak beneika beza
Yauna: lauda.eta oroin gai
netik alcha beza bethi.

19~ Mendiak eta mendi
chkak, beneika zazii Yauna :
lauda eta oroin gainetik alcha
zazii bethi.

20. Lurrian sortzen diren
gnziak, beneika zazii Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazii bethi.



Dial. Biseaina Oehandianensi.

17. Onestuuek da odeijek,
bere"Qkatu eisube l aune: a
labau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

18. Lurrek bere"Qkatu bei
l aune: alabau da gustijen
ganetik goratu bei beti.

19. Mendijek da mendi
chikijek, bere"Qkatu eisube
l aune : alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

20. Lurrien ernetan di
rien gustijek, bere"Qkatu ei
sube laune: alabau da gus
tijen ganetik goratu eisube
beti.

Dial. Inferioris Navarrre Mixensi.

17. Cltimistak eta odeyak,
benedika zazie Yauna : lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.

18. Liirrak uenedika beza
Yauna : lauda eta oroin gane
tik alcha beza bethi.

19. Mendiak eta mendi
nuak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

20. Liirrian sortzen dien
guziak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin ganetik
alcha zazie bethi.

15

Dial. Guipuseoana litterali.

17. Chimistak eta odeyak,
bedeikatu ezazute Jauna :
alabatu eta guzien ganetik
goratu ezazute beti.

18. Lurrak bedeikatu beza
Jauna: alabatu eta guzien
ganetik goratu beza beti.

19. Mendiak eta mendis
kak, bedeikatu ezazute Jau
na: alabatu eta guzien ga
netik goratu ezazute beti.

20. Lurrean ernetzen di
ran guziak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien
ganetik goratu ezazute beti.

Dial. Solensi litterali.

17. lfihaziak eta odeyak,
benedik' ezazie j auna : laida
eta orota"Qgainti alch' ezazie
bethiere.

18. Liirrak benedika beza
j auna: laida eta orota"Q
gainti alcha beza bethiere.

19. Mendiak eta mendis
kak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orota"Qgainti alch'
ezazie bethiere.

20. Liirrian sortzen diren
guziak, benedik' ezazie jau
na: laida eta orota"Qgainti
alch' ezazie bethiere.
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Dial. Guipuseoana Goyerriensi.

17. Chimistak eta odei
yak, bedei"Qkatu ezazube Jau
na: alabatu eta guztiyen
ganetik goratu ezazube beti.

18. Lurrak bedei"Qkatu
beza Jauna: alabatu eta
guztiyen ganetik goratu beza
beti.
, 19. Mendiyak eta munuak,

bedei"Qkatu ezazube Jauna :
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

20. Lurrian ernetzen di
ran guztiyak, bedei"Qkatu eza
zube Jauna: alabatu eta
guztiyen ganetik goratu eza
zube beti.

Dial. Hispano-Solensi (Roneal.)

17. Chasmistak eta odeyak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

18. Lurrak benedika beza
Jeina: alaba eta guzien gai
netik aska beza beti.

19. Mendiak eta mendi
noak, benedika zazei J eina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.

20. Lurrian sortzen dren
guziak, benedika zazei J eina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.
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Canticum trium Puerorum.

21. Benedicite, fontes,
Domino: laudate et super
exaltate eum in srecula.

22. Benedicite, maria et
flumina, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

23. Benedicite, cete et
omnia qure moventur in aquis,
Domino: laudate et super
exaltate eum in srecula.

24. Benedicite, omnes
volucres cooli, Domino : lau
date et superexaltate eum in
srecula.

Dial. Superioris Navarrre (Elizondo.)

21. Iturriak, benedika za
zue Yauna: lauda eta guzien
gafietik goratu zazue beti.

22. Itsasoak eta ualdeak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzien gafietik goratu za
zue beti.

23. Baleak eta uretan igi
tzen diren guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta gu
zien gafietik goratu zazue
beti.

24. Zeruko egaztin guziak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzien gafietik goratu za
zue beti.

16

Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

21. Iturrijak, bedei~katu

egizube Jauna: alabau eta
guztijen ganetik goratu egi
zube beti.

22. Ichasuak eta ibaijak,
bedei~katu egizube Jauna:
alabau eta guztijen ganetik
goratu egizube beti.

23. Baleyak eta uretan
dabiltzazan guztijak, bedei~

katu egizube Jauna: alabau
eta guztijen ganetik goratu
egizube beti.

24. Zeruko egazti guzti
jak, bedei~katu egizube Jau
na: alabau eta guztijen ga
fietik goratu egizube beti.

Dial. Lapurdensi litterali.

21. Ithurriak, benedika
zazue Yauna : lauda eta oro
ren gainetik alcha zazue be
thi.

22. Itsasoak eta ibayak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

23. Balenak eta uretan
igitzen diren guziak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
ororen gainetik alcha zazue
bethi.

24. Zeruko hegastin gu
ziak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen .gainetik
alcha zazue bethi.

Dial. Biscaina litterali potius centrali.

21. Iturriak, bedei~katu

egizue ;fauna: alabau eta
guztien ganetik goratu egizue
beti.

22. Ichasoak eta ibayak,
bedei~katu egizue launa:
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

23. Baleyak eta uretan
dabiltzazan guztiak, bedei~

katu egizue 1auna: alabau
eta guztien ganetik goratu
egizue beti.

24. Zeruko egazti guztiak,
bedei~katu egizue launa:
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Dial. Inferioris Navarrre Baigorriensi.

21. Ithurriak, beneika za
zii Yauna: lauda eta oroin
gainetik alcha zazii bethi.

22. Itsasoak eta ibayak,
beneika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazii
bethi.

23. Baliak eta uretan
igitzen diren guziak, beneika
zazii Yauna: lauda eta oroin
gainetik alcha zazii bethi.

24. Zeruko c'hori guziak,
beneika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha Zazll

bethi.



Dial. Biscaina Ochllndianensi.

21. Iturrijek, bereljlkatu
eisube laune: alabau da gus
tijen ganetik goratu eisube
beti.

22. Ichesuek da errekak,
bereljlkatu eisube l aune: ala
bau da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

23. Baliek da uretan da
biltsen gustijek, bereljlkatu ei
sube laune: alabau da gusti
jen ganetik goratu eisube beti.

24. Seruko egasti gustijek~
bereljlkatu eisube l aune: ala
bau da gustijen ganetik gora
tu eisube beti.

Dial. Inferioris Navarrre Mixensi.

21'. Ithiirriak, benedika
zazie Yauna: lauda eta oroin
ganetik alcha zazie bethi.

22. Itsasuak eta uhaitzak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.

23. Balenak eta uretan
igitzen dien giiziak, benedika
zazie Yauna: lauda eta oroin
ganetik alcha zazie bethi.

24. Zeriiko c'hori giiziak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.
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Dial. Guipuscoana litterali.

21. Iturriak, bedeikatu e
zazute Jauna: alabatueta
guzien ganetik goratu ezazute
beti.

22. . Itsasoak eta ibayak,
bedeikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien ganetik go
ratu ezazute beti.

23. Baleak eta nretan mu
gitzen diran guziak, bedeikatu
ezazute Jauna: alabatu eta
guzien ganetik goratu ezazute
beti.

24. Zeruko egazti guziak,
bedeikatu ezazute Jauna:
alabatu eta guzien ganetik
goratu ezazute beti.

Dial. Solensi litterali.

21. Uthiirriak, benedik'
ezazie j auna: laida eta oro
taTJgainti alch' ezazie bethi
ere.

22. Ichasuak eta iihaitzak,
benedik' ezazie jauna: laida
eta orotaTJgainti alch' ezazie
bethiere.

23. Balenak eta huretan
igitzen diren giiziak, benedik'
ezazie j auna : laida eta oro
taTJgainti alch' ezazie bethi
ere.

24. Zeliiko hegaldiin gii
ziak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotaTJgainti alch'

: ezazie bethiere.
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Dial. Guipuscoana. Goyerriensi.

21. Iturriyak, bedeiTJkatu
ezazube Jauna: alabatu eta
guztiyen ganetik goratu eza
zube beti.

22. Ichasuak eta ibaiyak,
bedeiTJkatu ezazube Jauna :
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

23. Baliak eta uretan mu
gitzen diran guztiyak, bede
iTJkatu ezazube Jauna: ala
batu eta guztiyen ganetik
goratu ezazube beti.

24. Zeruko egazti guzti
yak, bedeiTJkatu ezazube Jau
na: alabatu eta guztiyen ga
netik goratu ezazube beti.

Dial. Hispano-Solensi (Ronca!.)

21. Uturriak, benedika za
zei Jeina: alaba eta' guzien
gainetik aska zazei beti.

22. Ichasoak eta ugachak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

23. Ballenak eta uretan
mobitzen dren guziak, bene
dika zazei Jeina: alaba eta
guzIen gainetik aska zazei
beti.

24. Zeuriko abe guziak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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Canticum trium Puerorum.

25. Benedicite, omnes
bestire et pecora, Domino:
laudate et superexaltate eum
in srecula.

26. Benedicite, filii homi
num, Domino: laudate et su
perexaltate eum in srecula.

27. Benedicat Israel Do
minum: laudet et superex
altet eum in srecula.

28. Benedicite, sacerdotes
Domini, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

Dial. Superioris Navarroo (Elizondo.)

25. Animale guziak eta
aziendak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien
ganetik goratu zazue beti.

26. Gizonen semeak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzien ganetik goratu
zazue beti.

27. Israelek benediza beza
Yauna: lauda eta guzien
ganetik goratu beza beti.

28. Yaunain apezak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzien ganetik goratu
zazue beti.

It;

Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

25. Pistija guztijaketa
aberiak, bedeiqkatu egizube
Jauna : alabau eta guztijen
ganetik goratu egizube beti.

26. Gizonen semiak, be
deiqkatu egizube Jauna: ala
bau eta guztijen ganetik go
ratu egizube beti.

27. Israelek bedeiqkatu
begi Jauna: alabau eta guz
tijen ganetik goratu begi
beti.

28. Jaunaren sazerdotiak,
bedeiqkatu egizube Jauna :
alabau eta guztijen ganetik
goratu egizube beti.

Dial. Lllpurdensi litterali.

25. Animale guziak eta
abereak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

26. Gizonen semeak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

27. Israelek benedika be
za Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha beza bethi.

28. Yaunaren aphezak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcba
zazue betbi.

Dial. Biscaina litterali potius centrali.

25. Pistia guztiak eta
abereak, bedeiqkatu egizue
; auna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

26. Gizonen semeak, be
deiTJkatu egizue ; auna: ala
bau eta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

27. Israelek bedeiTJkatu
begi ; auna: alabau eta guz
tien ganetik goratu begi
beti.

28. ; aunaren sazerdoteak,
bedeiTJkatu egizue ; auna :
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Dial. Inferioris Navarroo Baigorriensi.

25. Animale guziak, eta
aziindak, beneika zazii Yau
na: lauda eta oroingainetik
alcha zazii bethi.

26. Gizonen semiak, be
neika zazii Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazii
bethi.

27. Israelek beneika beza
Yauna: lauda eta oroin gai
netik alcha beza bethi. .

28. Yaunain aphezak be
neika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazii
bethi.



Dial. Bisc!l.ina Ochandianensi.

25. Pristija gustijek da
ganaubek, bereqkatu eisube
1aune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

26. Gisonen semiek, be
re1;lkatu eisube latme: ala
bau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

27. Israelek bere1;lkatu bei
1aune: alabau da gustijen
ganetik goratu bei beti.

28. 1aunen saserdotiek,
bere1;lkatu eisube 1aune: ala
bau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

Dial. Inferioris Navarrlll Mixensi.

25. Animale giiziak eta
aberiak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin gafietik
alcha zazie bethi.

26. Gizunen semiak, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

27. Israelek benedika beza
Yauna : lauda eta oroin gafie
tik alcha beza bethi.

28. Yaunain aphezak, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

HI

Dial. Guipuscoa.na litterali.

25. Animalia guziak eta
abereak, bedeikatuezazute
Jauna: alabatu eta guzien
ganetik· goratu ezazute beti.

26. Gizonen semeak, be
deikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

27. Israelek bedeikatu be
za Jauna: alabatu eta guzien
gafietik goratu beza beti.

28. Jaunaren apaizak, be
deikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

Dial. Solensi litterali.

25. Animal giiziak, eta
aberiak, benedik' ezazie jau
na: laida eta orota1;lgainti
alch' ezazie bethiere.

26. Gizunen semiak, be
nedik' ezazie jauna: laida
eta orota'TJgainti alch' ezazie
bethiere.

27. Israelek benedika beza
jauna: laida eta orota1;l"
gainti alcha beza bethiere.

28. j aunaren aphezak,
benedik' ezazie jauna: laida
eta orota1;lgainti alch' ezazie
bethiere.
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Dial. Guipuscoana Goyerriensi.

25. Animaliya guztiyak
eta aberiak, bedei1;lkatu eza
zube Jauna: alabatu eta
guztiyen gafietik goratu eza
zube beti.

26. Gizonen semiak, be
dei1;lkatu ezazube Jauna: ala
batu eta guztiyen gafietik
goratu ezazube beti.

27. Israelek bedei1;lkatu
beza Jauna: alabatu eta
guztiyen gafietik goratu beza
beti.

28. Jaunaren apaizak, be
dei1;lkatu ezazube Jauna:
alabatu eta guztiyen gafietik
goratu ezazube beti.

Dial.IIispano-Solensi (Roncal.)

25. Animale guziak eta
abriak, benedika zazei J eina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.

26. Gizonen semiak, be
nedika zazei J eina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

27. Israelek benedika be
za Jeina: alaba eta guzien
gainetik aska beza beti.

28. Jeinaren bereterrak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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'Canticum trium Puerorum.

29. Benedicite, servi Do
mini, Domino: laudate et
superexaltate eum in srecula.

30. Benedicite, spiritus
et animre justorum, Domino:
laudate et superexaltate eum
in srecula.

31. Benedicite, sancti et
humiles corde, Domino: lau
date et superexaltate eum in
srecula. •

32. Benedicite, Anania,
Azaria, MisaeI, Domino: lau
date et superexaltate eum
in srecula.

Dial. Superioris Navarrlll (Elizondo.)

29. Yaunain serbitzariak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzien ganetik goratu za
zue beti.

30. Izpirituak eta yus
tuen arimak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzien
ganetik goratu zazue beti.

31. Sainduak eta biotzez
umilak, benedika zazue Yau
na : lauda eta guzien ganetik
goratu zazue beti.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, benedika zazue Yauna:
lauda eta guzien ganetik go
ratu zazue beti.
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Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

29. Jaunaren serbitzarijak,
bedeir;Jkatu egizube Jauna:
alabaa eta guztijen ganetik
goratu egizube beti.

30. Espiritubak eta JUs
tuben arimak, bedeiT;1katu
egizube Jauna: alabau eta
guztijen ganetik goratu egi
zube beti.

31. Santubak eta bijotzez
umillak, bedeiT;1katu egizube
Jauna : alabau eta guztijen
ganetik goratu egizube beti.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, bedeiT;1katu egizube Jau
na: alabau eta guztijen ga
netik goratu egizube beti.

Dial. Lapurdensi litterali.

29. Yaunaren zerbitzariak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcba za
zue betbi.

30. Izpirituac eta yus
tuen arimak, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha zazue bethi.

31. Sainduak eta bibotzez
umilak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcba zazue bethi.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gaine
tik alcba zazue betbi.

Dial. Biscaina litterali potius centrali.

29. launaren serbitzariak,
bedeiT;1katu egizue 1auna :
alabau eta guztien ganetik
goratu egizue beti.

30. Espirituak eta justoen
arimak, bedeiT;1katu egizue
launa: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

31. Santuak eta biotzez
umilak, bedeiT;1katu eglzue
1auna: alabau eta guztien
ganetik goratu egizue beti.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, bedeiT;1katu egizue lau
na: alabau eta guztien gane

I tik goratu egizue beti.

Dial. Inferioris Navarrre Baigorriensi.

29. Yaunain zerbitzariak,
beneika zazii Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazii
betbi.

30. Izpiritiak eta yustien
arimak, beneika zazii Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazii betbi.

31. Saindiak eta bihotzez
umilak, beneika zazii Yauna :
lauda eta oroin gainetik alcba
zazii bethi.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, beneika zazii Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcba
zazii bethi.



Dial. Biseaina Oehandianensi.

29. laune serbiuten dau
denak, bereT;lkatu eisube /au
ne: alabau da gustijen gane
tik goratu eisube beti.

30. Espiritubek da Justu
ben arimak, bereT;lkatu eisube
1aune : alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

31. Santubek da bijots
umillek, bereT;lkatu eisube
1aune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

32. Ananias, Asarias, Mi
sael, bereT;lkatu eisube 1aune :
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

Dial. Inferioris Navarrre Mixensi.

29. Yaunain c'herbic'ha
riak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

30. Ispiritiak eta yUs.
tuen arimak benedika zazie
Yauna: lauda eta oroin gaffe
tik alcha zazie bethi.

31. Seindiak eta bihotzez
iimilak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin ganetik
alcha zazie bethi.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin ganetik alcha
zazie bethi.

21

Dial. GuipuHeoana litterali.

29. Jaunaren serbitzariak,
bedeikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gaffetik go
ratu ezazute beti.

30. Espirituak eta Justuen
animak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzien
gaffetik goratu ezazute beti.

31. Santuak eta biotzez
umillak, bedeikatu ezazute
J auna: alabatu eta guzien
gaffetik goratu ezazute beti.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, bedeikatu ezazute Jau
na : alabatu eta guzien gaffe
tik goratu ezazute beti.

DiaL Solensi litterali.

29. jaunaren zerbiicha
riak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotaT;lgainti alch'
ezazie bethiere.

30. Izpiritiak eta jiistuen
arimak, benedik' ezazie j au
na: laida eta orotaT;lgainti
alch' ezazie bethiere.

31. Santiak eta bihotzez
i.i.milak, benedik' ezazie. jau
na: laida eta orotaT;lgainti
alch' ezazie bethiere.

32. Ananial'l, A~aria\3, Mi
\3ael, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotaT;lgainti alch'
ezazie bethiere.
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Dial. Guipuscoana Goyerricnsi.

29. Jaunaren serbitzari
yak bedeiT;lkatu ezazube Jau·
na: alabatu eta guztiyen
gaffetik goratu ezazube beti.

30. Espiritubak eta JUs
tuben animak, bedeiT;lkatu
ezazube Jauna: alabatu eta
guztiyen gaffetik goratu eza
zube beti.

31. Santubak eta biyotzez
umillak, bedeiT;lkatu ezazube
Jauna: alabatu eta guztiyen
gaffetik goratu ezazube beti.

32. Ananias, Azarias, Mi
sael, bedeiT;lkatu ezazube Jau·
na: alabatu eta guztiyen
ganetik goratu ezazube beti.

Dial. Hispano-Solcnsi (Roneal.)

29. J einaren serbuchariak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

30. Espiritiak eta Justuen
arimak benedika zazei J eina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.

31. Saintiak eta biotzez
umilak, bEmedika zazei Jeina :
alaba eta guzien gainetik
aska zazei beti.

32. Ananias, Azarias, Mi.
sael, benedika zazei Jeina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.
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~antit1tm <!trium ~utnrrum.

Dan. iii. 57-88.

BENEDICITE, omnia
opera Domini, Domino: lau
date et superexaltate eum in
scecula.

2 Benedicite, Angeli Do-.
mzn't, Domino: laudate et
superexaltate eum in scecula.

3 Benedicite, cmli, Do
mino: laudate et superexal
tate eum in scecula.

4 Benedicite, aquce omnes
quce super cmlos sunt, Do
mino: laudate et superexal
tate eum in scecula.

Ill. I.-Dial. Super. Navarrt1J Baztanenai.

YAUNAREN obra guziak,
benedika zazue Yauna : lauda
eta gUZlen ganetik goratu
zazue beti.

2 Yaunaren AiT;lgeruak,
benedika zazue Yauna: lau
da eta guzien ganetik goratu
zazue beti.

3 Zeruak, benedika za
zue Yauna: lauda eta guzien
ganetik goratu zazue.beti.

4 Zeruen ganean diren
ur guziak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzIen
ganetik goratu zazue beti.

2

I. I.-Dial. Biscaina generali.

9JAUNAREN obra guztiak,
bedeil?katu egIzue ;fauna:
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

2 ;faunaren Al?geruak,
bedeil?katu egIzue ;fauna:
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

3 Zeruak, bedeiT;lkatu e
glzue Jauna: alabau ta
guztien ganetik goratu egizue
beti.

4 Zeruen ganean dagozan
ur guztiak, bedeiT;lkatu egizue
;fauna: alabau ta guztien
ganetik goratu egizue beti.

Ill. z.-Dial. Lapurdensi litterali.

YAUNAREN obr~ guziak,
benedika zazue Yauna : lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

2 Yaunaren AiT;lgeruak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

3 Zeruak, benedika za
zue Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha zazue bethi.

4 Zeruen gamean diren
ur guziak, benedika zazue
Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha zazue bethi.

I. z.-Dial. Biscaina Ochandianensi.

9JAUNEN obra gustijek,
bedeiT;lketu eisube ;faune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

2 Jaunen AT;lgerubek,
bedeiT;lketu eisube ;faune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

3 Senibek, bedeiT;lketu ei
sube ;faune: alabau da gusti
jen ganetik goratu eisube
beti.

4 Seruben ganien daosan
ur gustijek, bedeiT;lketu eisube
;faune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

Ill. 3.-Dial. /rifer. Navtlrrt1J Baigorriensi.

YAUNAIN obra guziak,
beneika zazi Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.

2 Yaunain AiT;lgeriak, be
neika zazi Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazi
bethi.

3 Zeriak, beneika zazi
Yauna: lauda eta oroin gai
netik alcha zazi bethi.

4 Zerien gainian diren ur
guziak, beneika zazi Yauna :
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.



69

«:antitum <!trium ~UtnJrum.

I. 3.-DiaI. Bwcaina litterali Marquinensi.

JAUNAREN obra guztijiik,
bedeiQkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gaiietik
goratu egizube beti.

2 Jaunaren AiQgerub1ik,
bedeiQkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gaiietik
goratu egizube beti.

3 Zerub1ik, bedeiQkatu
egizube Jauna: alabau ta
guztijen gaiietik goratu egi·
zube beti.

4 Zeruben gaiiian dago
zan ur guztijak, bedeiQkatu
egizube Jauna: alabau ta
guztijen gafietik goratu egi
zube beti.

IV. I.-Dial. Iriferioria NalJarrfE Mixensi.

YAUNAIN obra giiziak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

2 Yaunain Ai"Qgiiriak, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

3 Zeriak, benedika ZazIe
Yauna: lauda eta oroin ga
fietik alcha zazie bethi.

4 Zerien gafian dien ur
giiziak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin gafietik
alcha zazie bethi.

3

n. I.-Dial. Guipuacoana centrali.

JAUNAREN obra guzti
yak, bedeiT.}katu ezazue Jau
na: alabatu eta guztiyen ga
fietik goratu ezazue beti.

2 Jaunaren AiT.}gerubak,
bedeiQkatu ezazue J auna :
alabatu eta guztiyen gafietik
goratu ezazue beti.

3 Zerubak, bedeiQkatu
ezazue J auna: alabatu eta
guztiyen gafietik goratu eza
zue beti.

4 Zeruben gafiian dauden
ur guztiyak, bedei"Qkatu eza
zue Jauna: alabatu eta guz
tiyen gafietik goratu ezazue
beti.

IV. '2.-Dial. Solensi litterali.

JAUNAREN lanhegin gli
ziak, benedik' ezazie jauna:
laida eta orota"Qgainti alch'
ezazie bethiere.

2 jaunaren Ai"Qgiiriak,
benedik' ezazie J auna: laida
eta orota"Qgainti alch' ezazie
bethiere.

3 Zeliak, benedik' ezaZle
jaUna: laida eta orota"Qgainti
alch' ezazie bethiere.

4 Zelietan gafien diren
hur guziak, benedik' ezazie
jauna: laida eta orota"Qgainti
alch' ezazie bethiere.

n. '2.-Dial. GUipU8coana litterali.

JAUNAREN obra guziak,
bedeikatu ezazute J auna :
alabatu eta gUZlen gafietik
goratu ezazute beti.

2 Jaunaren Ai"Qgeruak,
bedeikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

3 Zeruak, bedeikatu e
zazute J auna: alabatu eta
guzien gafietik goratu ezazute
beti.

4 Zeruen gafiean dauden
ur guziak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzlen
gafietik goratu ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano-Solen8i (Roncal).

JEINAREN obra guziak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

2 J einaren Ai"Qguriak, be
nedika zazei Jeina: alaba eta
guzlen gainetik aska zazel
beti.

3 Zeuriak, benedika zazei
Jeina: alaba eta guzien gai
netik aska zazei beti.

4 Zeurien gainian dauden
ur guziak, benedika zazel
Jeina: alaba eta guzien gai
netik aska zazei beti.
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guztiak,
Jauna:
ganetik

Dan. ill. 57-88.

5 Benedieite, omnes vir
tutes Domini, Domino: lau
date et superexaltate eum in
scecula.

6 Benedicite, sol et luna,
Domino: laudate et super
exaltate eum in scecula.

7 Benedieite, stellce emli,
Domino: laudate et super
exaltate eum in scecula.

8 Benedicite, omnzs 'lm
ber et ros, Domino: laudate
et superexaltate eum in sce
cula.

Ill. I.-Dial. Super. Na"arrfE Bazta,nensi.

5 Yaunaren birtute guziak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzlen gaiietik goratu
zazue beti.

6 Iguzkia eta ilargia, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzIen gaiietik goratu
zazue beti.

7 Zemo izarrak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien gaiietik goratu zazue
beti.

8 Uri eta intz guziak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzIen gaiietik goratu
zazue beti.

4

I. I.-Dial. Biscaina generali.

5 Jaunaren birtute guz
tiak, bedeiy;lkatu egizue Jau
na: alabau ta guztien ga
netik goratu egizue beti.

6 Eguzkia ta irargia, be
deiy;lkatu egizue Jauna: ala
bau ta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

7 Zeruko izarrak, be
deiy;lkatu egizue Jauna: ala
bau ta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

8 Euri ta iiiontz
bedeiy;lkatu egIzue
alabau ta guztien
goratu egizue beti.

Ill. 2.-Dial. Lapurdensi litterali.

5 Yaunaren berthute gu
ziak, benedika zazue Yauna :
lauda eta ororen gainetik al
cha zazue bethi.

6 Iguzkia eta ilhargia, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gail1etik alcha
zazue bethi.

7 Zeruko izarrak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
ororen gainetik alcha zazue
bethi.

8 Uri eta ihintz guziak,
benedika zazue Yaul1a: lauda
eta ororel1 gail1etik alcha
zazue bethi.

I. 2.-Dial. Biscaina Ochandianensi.

5 Jaunen birtute gustijek,
bedeiy;lketu eisube Jaune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

6 Eguskije da iretargije,
bedeiy;lketu eisube Jaune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

7 Seruko iserrak, bedeiy;l
ketu eisube Jaune: alabau
da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

8 Euri da iiiontz gustijek,
bedeiy;lketu eisube Jaune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

Ill. 3.-Dial. Infer. Na"arrfE Baigorriensi.

5 Yaunain berthute gu
ziak, beneika zazi Yaul1a:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.

6 Iuzkia eta ilhargia, be
neika zazi Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.

7 Zeruko izarrak, bel1ei
ka zazi Yauna: lauda eta
orOlll gail1etik alcha zazi
bethi.

8 Euri eta ihintz guziak,
beneika zazi Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.
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J. 3.-Dial. Bi8caina litterali Marquinensi.

5 Jaunaren birtute guz
tijak, bedeiQkatu egizube
J auna: alabau ta guztijen
gaiietik goratu egizube beti.

6 Eguzkija ta illargija,
bedeiQkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gaiietik
goratu egizube beti.

7 Zeruko izarrak, be
dei1;lkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gaiietik
goratu egizube heti.

8 Euri ta iruntz guztijak,
bedei1;lkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gaiietik
goratu egizube beti.

IV. I.-Dial. lriferioris NalJarrl1J Mi.xenai.

5 Yaunain berthute gu
ziak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin gaiietik alcha
zazie bethi.

6 Ekhia eta argizaitia, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gaiietik alcha zazie
bethi.

7 Zeruko izarrak, bene
dika zazie Yauna: lauda eta
orom gaiietik alcha zaZle
bethi.

8 Eurl eta izarrihitz gu
ziak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin gaiietik alcha
zazie bethi.

5

11. I.-Dial. Guipuscoana centrali.

5 Jaunaren birtute guz
tiyak, bedei1;lkatu ezazue Jau
na: alabatu eta guztiyen
gaiietik goratu ezazue beti.

6 Eguzkiya ta illargiya,
bedei1;lkatu ezazue J auna :
alabatu eta guztiyen gafietik
goratu ezazue beti.

7 Zeruko izarrak, bedei1;l
katu ezazue Jauna: ala
batu eta guztiyen gaiietik
goratu ezazue beti.

8 Euri eta intz guztiyak,
bedei1;lkatu ezazue Jauna:
alabatu eta guztiyen gaiietik
goratu ezazue beti.

IV. 2.-Dial. Solenai litterali.

5 jaunaren berthute gu
ziak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orota1;lgainti alch'
ezazie bethiere.

6 Ekhia eta argtzagm,
benedik' ezazie j auna: laida
eta orota1;lgainti alch' ezazIe
bethiere.

7 Zeluko izarrak, bene
dik' ezazie j auna: laida eta
orota1;lgainti alch' ezazie be
thiere.

8 Euri eta ihitz guziak,
benedik' ezazie j auna: laida
eta orotaljlgainti alch' ezazie
bethiere.

11. 2.-Dial. Guipuscoana litterali.

5 Jaunaren birtute gu
ziak, bedeikatu ezazute Jau
n;1: alabatu eta guzien gaiie
tik goratu ezazute beti.

6 Eguzkia ta illargia, be
deikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gaiietik go
ratu ezazute beti.

7 Zeruko izarrak, bedei
btu ezazute Jauna: alabatu
eta guzlen gaiietik goratu
ezazute beti.

8 Euri eta intz guziak,
bedeikatu ezazute J auna :
alabatu eta guzlen gaiietik
goratu ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano-Solemi (Roncat).

5 Jeinaren birtute gu
ziak, benedika zazei J eina :
alaba eta guZlen gai£'etik
aska zazei beti.

6 Eguzkia eta argtzagla,
benedika zazei J eina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

7 Zeuriko izarrak, bene
dika zazei J eina: alaba eta
gUZlen gainetik aska zazeI
beti.

8 Euri eta aguada guziak,
benedika zazei J eina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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Dan. ill. 57-88.

9 Benedicite, omnes spi
ritus Dei, Domino: laudate
et superexaltate eum in see
cula.

10 Benedicite, 'l,gms et
eestus, Domino: laudate et
superexaltate eum in seecula.

11 Benedicite, frigus' et
cestus, Domino: laudate et
superexaltate eum in seecula.

12 Benedicite, rores et
pruina, Domino: laudate et
superexaltate eum in slBcula.

Ill. I.-Dial. Super. Navarr(1! Baztanenn.

9 Yau~goikoaren izpiritu
guziak, benedika zazue Yau
na : lauda eta guzien gaiietik
goratu zazue beti.

10 Sua eta beroa, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien gaiietik goratu zazue
beti.

11 Otza eta beroa, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien gaiietik goratu zazue
beti.

12 Intzak eta izot~a, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzlen gaiietik goratu
zazue beti.

6

I. J .-Dial. Biscaina generali.

9 ;rau~goikoaren espiritu
guztiak, bedei~katu egIzue
;rauna: alabau ta guztien
ganetik goratu egizue beti.

10 Sua ta beroa, bedei~

katu egizue ;rauna: alabau
ta guztien ganetik goratu
egizue beti.

11 Otza ta beroa, bedei~

katu egizue ;rauna: alabau
ta guztien ganetik goratu
egizue beti.

12 liiontzak eta zurdea,
bedei~katu egIzue 1auna :
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Ill. 1-.-Dial. Lapurdemi litlerali.

9 Yi~koaren izpiritu gu
ziak, benedika zazue Yauna :
lauda eta ororen gainetik al
cha zazue bethi.

10 ~ua eta beroa, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
ororen gainetik alcha zazue
bethi.

11 Hotza eta beroa, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

12 Ihintzak eta izotza, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

I. 1-.-Dial. Biacaina Ochandianemi.

9 Jau~goikuen espiritu
gustijek, bedei~ketu eisube
1aune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

10 Sube da berne, bedei~

ketu eisube ;raune: alabau
da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

11 Otza da berne, bedei~

ketu eisube 1aune: alabau
da gustijen· ganetik goratu
eisubebeti.

12 liiontzak da surdie,
bedei~ketu eisube ;raune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

Ill. 3·-Dial. Infer. Navarr(1!Baigorriemi.

9 Yi~koain izpiritu gu
ziak, beneika zazi Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.

10 ~uya eta beroa, benei
ka zazi Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazi
bethi.

11 Hotza eta beroa, be
neika zazi Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazi
bethi.

12 Ihintzak eta izotza,
beneika zazi Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.
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I.'3.-Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

9 J aU'Qgoikuaren espiritu
guztijak, bedei'Qkatu egizube
Jauna: alabau ta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

10 Suba ta berua, be
dei'Qkatu egizube Jauna: ala
bau ta guztijen gafietik go
ratu egizube beti.

11 Otza ta berua, bedei'Q
katu egizube Jauna: alabau
ta guztijen gafietik goratu
egizube beti.

12 Iruntzak eta intzierra,
bedei'Qkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

IV. I.-Dial. Inferioris NafJarrtI! MioZ'enai.

9 Yi'Qkuain ifpiritu gu
ziak, benedika zazie Yauna :
Iauda eta oroin gafietik alcha
zazie bethi.

10 ~uya eta berua, bene
dika zazie Yauna: Iauda eta
orom gafietik alcha zazle
bethi.

11 Hotza eta berua, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

12 lzarrihitzak eta IZO
tza, benedika zazie Yauna:
Iauda eta oroin gafietik alcha
zazie bethi.

1

11. I.-Dial. Guipuscoana centrali.

9 J aU1j1goikuaren espiritu
guztiyak, bede~'Qkatu ezazue
Jauna: alabatu eta guztiyen
gafietik goratu ezazue beti.

10 Suba eta berua, be
dei'Qkatu ezazue J auna: ala
batu eta guztiyen gafietik
goratu ezazue beti.

11 Otza ta berua, bedei'Q
katu ezazue Jauna: alabatu
eta guztiyen gafietik goratu
ezazue beti.

12 Intzak eta intziarra,
bedei'Qkatu ezazue Jauna:
alabatu eta guztiyen gafietik
goratu ezazue beti.

IV. '1..-Dial. Solenai litterali.

9 ji1j1kuaren izpiritu gu
ziak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orota'Qgainti alch'
ezazie bethiere.

10 ~,uya eta berua, bene
dik' ezazie j auna: Iaida eta
orota'Qgainti alch' ezazie be
thiere.

11 Hotza eta berua, be
nedik' ezaZle Jauna: Iaida
eta orota'Qgainti alch' ezazie
bethiere.

12 Ihitzak eta izotza, be
nedik' ezaZIe J auna: Iaida
eta orota'Qgainti alch' ezazie
bethiere.

11. '1..-Dial. Guipuscoana litterali.

9 Jau'Qgoikoaren espiritu
guziak, bedeikatu ezazute
J auna: alabatu eta gUZlen
gafietik goratu ezazute beti.

10 Sua eta beroa, bedei
katu ezazute J auna: alabatu
eta guzien gafietik goratu
ezazute beti.

11 Otza ta beroa, bedei
katu ezazute Jauna: alabatu
eta gUZlen gafietik goratu
ezazute beti.

12 Intzak eta intziarra,
bedeikatu ezazute J auna :
alabatu eta gUZlen gafietik
goratu ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano.Solenai (1WtIcal).

9 J a'Qgoikoaren espiritu
guziak, benedika zazei J eina :
alaba eta guzIen gainetik
aska zazei beti.

10 Sua eta beroa, bene
dika zazei J eina: alaba eta
guzlen gainetik aska zazel
beti.

11 Otza eta beroa, bene
dika zazei Jeina: alaba eta
guzlen gainetik aska zaZeI
beti.

12 Aguadak eta arrosada,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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egunek,
Jaune:
ganetik

Dan. ill. 57-88.

13 Benedicite, gelu et
frigus, Domino: laudate et
superexaltate eum 'In sce
cula.

14 Benedicite, glacies et
n'lVes, Domino: laudate et
superexaltate eum 'In sce
cula.

15 Benedicite, noctes et
dies, Domino: laudate et su
perexaltate eum in scecula.

16 Benedicite, lux et te
nebrce, Domino: laudate et
superexaltate eum in sce
cula.

Ill. J .-Dial. Super. NalJarrfE Baztanensi.

13 Izotza eta otza, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien gaiietik goratu zazue
beti.

14 Orma eta elurrak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guZlen gaiietik goratu
zazue beti.

15 Gauak eta egunak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzIen gaiietik goratu
zazue beti.

16 Argia eta iluna, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
guzien gaiietik goratu zazue
beti.

8

1. I.-Dial. Biscaina generali.

13 Leya ta otza, bedeiTJ
katu egizue Jauna: alabau
ta guztien ganetik goratu
egizue beti.

14 Karraldoa ta edurrak,
bedeiTJkatu eglZue Jauna:
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

15 Gauak eta egunak, be
deiTJkatu egizue Jauna: ala
bau ta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

16 Argia ta iluna, bedeiTJ
katu egizue Jauna: alabau
ta guztien ganetik goratu
egizue beti.

Ill. 2.-Dial. Lapurdensi litterali.

13 Izotza eta hotza, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

14 Horma eta elhurrak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

15 Gauak eta egunak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

16 Argia eta ilhuna, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

1. 2.-Dial. Biscaina Ochandianensi.

13 Leije da otza, bedeiTJ
ketu eisube Jaune: alabau
da gustijen ganetik goratu
eisube beti.

14 Leije da edurrek, be
deiTJketu eisube Jaune: ala
bau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

15 Gaubek da
bedeiTJketu eisube
alabau da gustijen
goratu eisube beti.

16 Argije da illune, be
deiTJketu eisube Jaune: ala
bau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

Ill. 3.-Dial. Infer. NavarrfE Baigorriensi.

13 Izotza eta hotza, be
neika zazl Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazl
bethi.

14 Kharroina eta elhu
rrak, beneika zazl Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazl bethi.

15 Gauak eta eunak, be
neika zazl Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazl
bethi.

16 Argia eta ilhuna, be
neika zazl Yauna: lauda eta
orom gainetik alcha zazl
bethi.
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I. 3.-Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

13 Izotza ta otza, bedeiQ
katu egizube J auna: alabau
ta guztijen gaiietik goratu
egizube beti.

14 Izotza ta edurrak,
bedeiQkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gaiietik
goratu egizube beti.

15 Gabak eta egunak, be
deiQkatu egizube Jauna: ala
bau ta guztijen gaiietik go
ratu egizube beti.

16 Argija ta illuna, be
deiT;lkatu egizube Jauna: ala
bau ta guztijen gaiietik go
ratu egizube beti.

IV. I.-Dial. Inferioris NalJarraJ Mi.rensi.

13 Izotza eta hotza, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gaiietik alcha zazie
bethi.

14 Kharroiia eta elhii
rrak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin gaiietik alcha
zazie bethi.

15 Gauak eta egiinak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gaiietik alcha zazie
bethi.

16 Argia eta ilhiina, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gaiietik alcha zazie
bethi.

9

11. I.-Dial. Guipuscoana centrali.

13 Izoztea eta otza, be
deiT;lkatu ezazue J auna: ala
batu eta guztiyen gaiietik
goratu ezazue beti.

14 Izotza eta elurrak, be
deiT;lkatu ezazue J auna: ala
batu eta guztiyen gaiietik
goratu ezazue beti.

15 Gabak eta egunak,
bedeiT;lkatu ezazue Jauna:
alabatu eta guztiyeh gaiietik
goratu ezazue beti.

16 Argiya ta illuna, be
deiT;lkatu ezazue J auna: ala
batu eta guztiyen gaiietik
goratu ezazue beti.

IV. 2.-Dial. SolenBilitterali.

13 Kharruntia eta hotza,
benedik' ezazie jauna: laida
eta orotaT;lgainti alch' ezazie
bethiere.

14 Kharruak eta elhii
rrak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotaT;lgainti alch'
ezazie bethiere.

15 Gayak eta egiinak,
benedik' ezazie jauna: laida
eta orotaT;lgain!i alch' ezazie
bethiere.

16 Argia eta iilhiina, be
nedik' ezaZle jauna: laida
eta orota't}gainti alch' ezazie
bethiere.

11. 'Zo.-Dial. Guipuscoana litterali.

13 Izotza eta otza, bedei
katu ezazute Jauna: alabatu
eta gUZlen gaiietik goratu
ezazute beti.

14 Orma eta elurrak, be
deikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gaiietik go
ratu ezazute beti.

15 Gauak eta egunak, be
deikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gaiietik go
ratu ezazute beti.

16Argia ta illuna, bedei
katu ezazute Jauna : 'alabatu
eta guzlen gaiietik goratu
ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano-Solenlli (Roncal).

13 Izotza eta otza, bene
dika zazei J eina: alaba eta
guzlen gainetik aska zazel
beti.

14 Karroya eta elurrak,
benedika zazei J eina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

15 Gayak eta egunak, be
nedika zazei J eina: alaba eta
guZlen gainetik aska zazei
beti.

16 Argia eta uluna, be
nedika zazei Jeina: alaba eta
gUZlen gainetik aska zazei
beti.

c
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Dan. iii. 57-88.

17 Benedicite, fulgura et
nubes, Domino: laudate et
supere:mltate eum in scecula.

18 Benedicat terra Do
mmum: laudet et super
exaltet eum in scecula.

19 Benedicite, mantes et
colles, Domino: laudate et
superexaltate eum in scecula.

20 Benedicite, universa
germinantia 'tn terra, Do
mina: laudate et super
eJ;altate eum in scecula.

Ill. I.-Dial. Super. Navarrce Baztanensi.

17 Onaztnrak eta goibe
lak, benedika zazue Yauna:
lauda eta guzlCn ganetik
goratu zazue beti.

18 Lurrak benedika beza
Yauna: lauda eta guzwn
ganetik goratu beza beti.

19 Mendiak eta men
diskak, beneilika zazue Yau
na: lauda eta, guzien ganetik
goratu zazue beti.

20 Lurrean sortzcn diren
guziak, benedika zazue Yau
na: lauda eta guzicn ganetik
goratu zazue beti.

10

I. I.-Dial. Biscaina generali.

17 Onetzituak eta odoyak,
bedeir;Jkatu eglzuc Jauna:
alabau ta guztien ganetik
goratu egizuc beti.

18 Lurrak bcdeir;Jkatu be
gl Jauna: alabau ta guz
tien ganetik goratu begi
beti.

19 Mendiak eta muruak,
bedeiT;lkatu egizue Jauna :
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

20 Lurrean ernetan di
rean guztiak, bedeiT;lkatu egi
zue Jauna: alabau ta guz
tien ganetik goratu eglzue
beti.

Ill. 2.-Dial. Lapurdensi litterali.

17 C'himiftak eta hedoyak,
benedika zazue Yalma: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazuc bethi.

18 Lurrak bencdika beza
Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha beza bethi.

19 Mendiak eta men
dic'hkak, benedika zazue Yau
na: lauda eta .ororen gainetik
alcha zazue bethi.

20 Lurrean fortzen diren
guziak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

I. 2.-Dial. Biscaina Ochandianensi.

17 Onestubek da odeijek,
bedciT;lketu eisube Jaune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

18 Lurrek bedeiT;lketu bei
Jaune: alabau da gustijen
ganetik goratu bei beti.

19 Mendi andijek da
chikijek, bedeiT;lketu eisube
Jaune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

20 Lurrien ernetan dirien
gustijek, bedeiT;lketu eisube
Jaune': alabau da gustijen I
ganetik goratu eisube beti.

Ill. 3.-Dial. Infer. Navarrce Baigorriensi.

17 Chifmic'htak eta lan
hoak, beneika zazi Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.

18 Lurrak beneika beza
Yauna: lauda eta oroin gai
netik alcha beza bethi.

19 Mendiak eta mendic'h
kak, beneika zazi Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.

20 Lurrian fortzen diren
guziak, beneika zazi Yauna :
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.
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I. 3.-Dial. Biscaina litterali Marquinemi.

17 Onaztubak eta odei
jak, bedeiQkatu egizube Jau
na: alabau ta guztijen ga
netik goratu egizube beti.

18 Lunak bedeiQkatu be
gl JaUna: alabau ta guz
tijen ganetik goratu begi
beti.

19 Mendijak eta mum
bak, bedeiQkatu egizube Jau
na: alabau ta guztijeIl ga
netik goratu egizube beti.

20 Lurrian ernetan diran
guztijak, bedeiQkatu egizube
Jauna: alabau ta guztijen
ganetik goratu egizube beti.

IV. I.-Dial. Inferioris Navarr<£ MiOl:ensi.

17 C'himiftak eta odeyak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.

18 Lunak benedika beza
Yauna: lauda eta oroin ga
fietik alcha beza bethi.

19 Mendiak eta mendi
iiuak, benedika zazie Yauna :
lauda eta oroin gafietik alcha
zazie bethi.

20 Lurrian fortzen dien
giiziak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin ganetik
alcha zazie bethi.

11

II. I.-Dial. Guipuscoana centrali.

17 Chimistak eta odei
yak, bedeiQkatu ezazue Jau
na: alabatu eta guztiyen
ganetik goratu ezazue beti.

18 Lunak bedeiQkatu
beza Jauna: alabatu eta
guztiyen ganetik goratu beza
beti.

19 Mendiyak eta muiiuak,
bedeiQkatu ezazue Jauna:
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazue beti.

20 Lurrian ernetzen diran
guztiyak, bedeiQkatu ezazue
J auna: alabatu eta guz
tiyen ganetik goratu ezazue
beti.

IV. ...-Dial. Solensi litterali.

17 Inhaziak eta odeyak,
benedik' ezazie j auna: laida
eta orotaQgainti alch' ezazie
bethiere.

18 Lunak benedika beza
Jauna: laida eta orotaTJ
gainti alcha beza bethiere.

19 Mendiak eta mendif
kak, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotaTJgainti alch'
e~azie bethiere.

20 Lurrian fortzen diren
guziak, benedik' ezazie jau
na: laida eta orotaQgainti
alch' ezazie bethiere.

II. 2.-Dial. Guipuscoana litterali.

17 Chimistak eta odeyak,
bedeikatu ezazute Jauna:
alabatu eta guzIen ganetik
goratu ezazute beti.

18 Lurrak bedeikatu beza
Jauna: alabatu eta guzlen
ganetik goratu beza beti.

19 Mendiak eta munoak,
bedeikatu ezazute Jauna:
alabatu eta guzlen ganetik
goratu ezazute beti.

20 Lunean ernetzen di
ran guziak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzlen
ganetik goratu ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano-Solensi (Roncal).

17 Chasmistak eta odeyak,
benedika zazei J eina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

18 Lurrak benedika beza
J eina: alaba eta guzien gai
netik aska beza beti.

19 Mendiak eta menm
noak, benedika zazei J eina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.

20 Lurrian sortzen dren
guziak, benedika zazei J eina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.
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Dan. iii. 57-88.-

21 Benedieite, fontes,
Domino: laudate et super
exaltate eum in smeula.

22 Benedieite, maria et
flumina, Domino: laudate et
superexaltate eum in smeula.

23 Benedieite, eete et om
nia qum moventur in aquis,
Domino: laudate et super
exaltate eum in smeula.

24 Benedieite, omnes
volueres emli, Domino: lau
date et superexaltate eum in
smeula.

Ill. I.-Dial. Super. Nanarrm Baztanenai.

21 Iturriak, benedika za
zue Yauna: lauda eta guzien
ganetik goratu zazue beti.

22 Itfasoak eta ugaldeak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta gUZlen ganetik goratu
zazue beti.

23 Baleak eta uretan igi
tzen diren guziak, benedika
zazue Yauna: lauda eta gu
Zlen ganetik goratu zazue
beti.

24 Zeruko egaztin guziak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta gUZIen gaiietik goratu
zazue beti.

12

I. I.-Dial. Biscaina generali.

21 Iturriak, bedeiQkatu
egn;ue J"auna: alabau ta
guztien ganetik goratu egizue
beti.

22 Ichasoak eta ibayak,
bedeiQkatu egIzue J"auna:
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

23 Baleak eta uretan
dabiltzazan guztiak, bedeit;l
katu egizue J"auna: alabau
ta guztien ganetik goratu
egizue beti.

24 Zeruko egazti guztiak,
bedeit;lkatu egizue J"auna:
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Ill. '1..-Dial. Lapurdemi litterali.

21 Ithurriak, benedika' za
zue Yauna: lauda eta oro
ren gainetik alcha zazue
bethi.

22 Itfafoak eta ibayak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

23 Balenak eta uretan
igitzen diren guziak, bene
dika zazue Yauna: lauda eta
ororen gainetik alcha zazue
bethi.

24 Zeruko hegaftin gu
ziak, benedika zazue Yauna :
lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

I. '1..-Dial. Biscaina Ochandianenai.

21 Iturrijek, bedeit;lketu
eisube J"aune: alabau da gus
tijen ganetik goratu eisube
beti.

22 Ichesuek da errekak,
bedeit;lketu eisube J"aune:
alabau da gustijen ganetik
goratu eisube beti.

23 Baliek da uretan da
biltzen gustijek, bedeit;lketu
eisube J"aune: alabau da gus
tijen ganetik goratu eisube
beti.

24 Seruko egasti gustijek,
bedeit;lketu eisube J"aune:
alabau da gustijen ganetik
goratu .eisube beti.

Ill. 3.-Dial. Infer. Na1Jarrm Baigorriensi.

21 Ithurriak, beneika zazi
Yauna: lauda eta oroin gai
netik alcha zazi bethi.

22 Itfafoak eta ibayak,
beneika zazi Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.

23 Baliak eta uretan igi
tzen diren guziak, beneika
zazi Yauna: lauda eta oroin
gainetik alcha zazi bethi.

24 Zeruko c'hori guziak,
beneika zazi Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.
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ibayak,
Jauna:
ganetik

1. 3,-Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

21 Iturrijak, bedeiT;!katu
egizube Jauna: alabau ta
guztijen ganetik goratu egi
zube beti.

22 Ichasuak eta ibaijak,
bedeiT;!katu egizube Jauna:
alabau ta guztijen ganetik
goratu egizube beti.

23 Baleyak eta uretan
dabiltzazan guztijak, bedeiT;!
katu egizube J auna: alabau
ta guztijen ganetik goratu
egizube beti.

24 Zeruko egazti guzti
jak, bedeiT;!katu egizube Jau
na: alabau ta guztijen ga
netik goratu egizube beti.

IV. I.-Dial. lnferioris Navarr(E Mixensi.

21 Ithurriak, benedika za
zie Yauna: lauda eta oroin
gafietik alcha zazie bethi.

22 Itfafuak eta uhaitzak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

23 Balenak eta uretan
igitzen dien guziak, benedika
zazie Yauna: lauda eta oroin
gaiietik alcha zazie bethi.

24 Zeruko c'hori guziak,
benedika zazie Yauna: lauda
eta oroin ganetik alcha zazie
bethi.

13

n. I.-Dial. Guipuscoana centrali.

21 Iturriyak, bedeiT;!katu
ezazue J auna: alabatu eta
guztiyen ganetik g6ratu eza
zue beti.

22 Ichasuak eta ibaiyak,
bedeiT;!katu ezazue Jauna:
alabatu eta guztiyen ganetik
goratu ezazue beti.

23 Baliak eta uretan mu
gitzen diran guztiyak, bedeiT;!
katu ezazue Jauna: alabatu
eta guztiyen gafietik goratu
ezazue beti.

24 Zeruko egazti guzti
yak, bedeiT;!katu ezazue Jau
na: alabatu eta guztiyen ga
netik goratu ezazue beti.

IV. r..-Dial. Solensi litterali.

21 Uthiirriak, benedik'
ezazie j auna: laida eta oro·
taT;!gainti alch' ezazie bethi
ere.

22 Ichafuak eta iihaitzak,
benedik' ezazie j auna: laida
eta orotaT;!gainti alch' ezazie
bethiere.

23 Balenak eta huretan
igitzen diren guziak, benedik'
ezazie jauna: laida eta oro
taT;!gainti alch' ezazie bethi
ere.

24 Zeluko hegaz~i gu
ziak, benedik' ezazie J auna :
laida eta orotaT;!gainti alch'
ezazie bethiere.

II. 1..-Dial. Guipuscoana litt/!'l·ali.

21 Iturriak, bedeikatu eza
zute Jauna: alabatu eta gu
zien ganetik goratu ezazute
beti.

22 Itfasoak eta
bedeikatu ezazute
alabatu eta guzlen
goratu ezazute beti.

23 Baleak eta uretan mu
gitzen diran guziak, bedeikatu
ezazute J auna: alabatu eta
guzien ganetik goratu ezazute
beti.

24 Zeruko egazti guziak,
bedeikatu ezazute J auna :
alabatu eta guZlen gaiietik
goratu ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano-Solensi (Roncal).

21 Uturriak, benedika za·
zei Jeina: alaba eta guzien
gainetik aska zazei beti.

22 Ichasoak eta ugachak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

23 Ballenak eta uretan
mobitzen dren guziak, bene
dika zazei J eina: alaba eta
guzIen gainetik aska zaZeI
beti.

24 Zeuriko abe guziak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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Dan. iii. 57-88.

25 Benedicite, omnes
bestire et pecora, Domino:
laudate et superexaltate eum
in srecula.

26 Benedicite, filii homi
num, Domino: laudate et su
pere.raltate eum in srecula.

27 Benedicat Israel Do
minum : laudet et super
exaltet eum in srecula.

28 Benedicite, sacerdotes
Domini, Domino: laudate et
supere:raltate eum in srecula.

Ill. I.-Dial. Super. Navarrte Baztanensi.

25 Animale guziak eta
aziendak, benedika zazue
Yauna: lauda eta guzlen
ganetik goratu zazue beti.

26 Gizonen semeak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta guzlen ganetik goratu
zazue beti.

27 Israelek benediza beza
Yauna: lauda eta gUZlen
ganetik goratu beza beti.

28 Yaunaren apezak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta gUZlen ganetik goratu
zazue beti.

14

I. I.-Dial. Biscaina generali.

25 Pistia guztiak eta abe
reak, bedeifilkatu egizue Jau
na: alabau ta guztien gane
tik goratu egizue beti.

26 Gizonen semeak, be
deifilkatu egizue Jauna: ala
bau ta guztien ganetik go
ratu egizue beti.

27 Israelek bedeifilkatu
begi Jauna: alabau ta guz
tien g~netik goratu begi
beti.

28 Jaunaren sazerdoteak,
bedeifilkatu egIzue J auna :
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

Ill. 2-.-Dial. Lapurden8i litterali.

25 Animale guziak eta
abereak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

26 Gizonen femeak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

27 Ifraelek benedika be
za Yauna: lauda eta ororen
gainetik alcha beza bethi.

28 Yaunaren aphezak, be
nedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha
zazue bethi.

I. 2-.-Dial. Biscaina Ochandianenai.

25 Pristija gustijek da
ganaubek, bedei1;1ketu eisube
Jaune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

26 Gisonen semiek, be
dei1;1ketu eisube Jaune: ala
bau da gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

27 Israelek bedei1;1ketu bei
Jaune: alabau da gustijen
ganetik goratu bei beti.

28 Jaunen saserdotiek, be
dei1;1ketu eisube Jaune: ala
bau ~ gustijen ganetik go
ratu eisube beti.

Ill. 3.-Dial. lrifer. Navarrte Baigorrien8i.

25 Animale guziak eta
azindak, beneika zazi Yau
na: lauda eta oroin gainetik
alcha zazi bethi.

26 Gizonen femiak, be
neika zazi Yauna: lauda eta
oroin gainetik alcha zazi
bethi.

27 Ifraelek beneika beza
Yauna: lauda eta oroin gai
netik alcha beza bethi.

28 Yaunain aphezak, be
neika zaZl Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.
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. I. 3.-Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

25 Pistija guztijiik eta
aberiak, bedeiQkatu egizube
Jauna: alabau ta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

26 GizoneIi semiiik, be
deiT;lkatu egizube Jalma: ala
bau ta guztijen gafietik go
ratu egizube beti.

27 Israelek bedeiT;lkatu
begi Jauna: alabau ta guz
tijen gafietik goratu begi
beti.

28 J aunaren sazerdotiiik,
bedeiT;lkatu egizube Jauna:
alabau ta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

IV. I.-Dial. IT/ferioris NavarrfE Mixemi.

25 Animale giiziak eta
aberiak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin gafietik
alcha zazie bethi.

26 Gizunen femiak, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta orain gafietik alcha zazie
bethi.

27 Ifraelek benedika beza
Yauna: lauda eta oroin gafie
tik alcha beza bethi.

28 Yaunain aphezak, be
nedika zazie Yauna: lauda
eta oroin gafietik alcha zazie
bethi.

15

n. I.-Dial. GuipU8coana centrali.

25 Animaliya guztiyak eta
aberiak, bedeiT;lkatu ezazue
Jauna: alabatu eta guz
tiyen gafietik goratu ezazue
beti.

26 Gizonen semiak, be
deiT;lkatu ezazue J auna: ala
batu eta guztiyen gafietik
goratu ezazue beti.

27 Israelek bedeiT;lkatu
beza J auna: alabatu eta
guztiyen gafietik goratu beza
beti.

28 Jaunaren apaizak, be
deiT;lkatu ezazue Jauna: ala
batu eta guztiyen gafietik
goratu ezazue beti:

IV. 2.-Dial. Solenlli litterali.

25 Animal gliziak e~a abe
riak, benedik' ezazie J auna :
laida eta orotaT;lgainti alch'
ezazie bethiere.

26 Gizunen femiak, bene
dik' ezazie J auna: laida eta
orotaT;lgainti alch' ezazie be
thiere.

27 Ifraelek benedika beza
j auna: laida eta orotaT;lgainti
alcha beza bethiere.

28 jaunaren aphezak, be
nedik' ezaZIe jauna: laida
eta orotaT;lgainti alch' ezazie
bethiere.

n. 2.-Dial. GuipU8coana litterali.

25 Animalia guziak eta
abereak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta guzIen
gafietik goratu ezazute beti.

26 Gizonen semeak, be
deikatu ezazute Jauna: ala
batu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

27 Israelek bedeikatu be
za Jauna: alabatu eta guzien !

gafietik goratu beza beti.

28 Jaunaren apaizak, be
deikatu ezazute J auna: ala
batu eta guzien gafietik go
ratu ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano-Solemi (Roncal).

25 Animale guziak eta
abriak, benedika zazei J eina :
alaba eta guzien gainetik aska
zazei beti.

26 Gizonen semiak, bene
dika zazei J eina: alaba eta
guzren gainetik aska zazeI
beti.

27 Israelek benedika beza
Jeina: alaba eta guzien gai
netik aska beza beti.

28 J einaren bereterrak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.
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~antirum ~riUln ~u£rnrum.

Dan. iii. 57-BB.

29 Benedicite, serm Do
m~n~, Domino: lau,date et
su,perexaltate eu,m in scecu,la.

30 Benedicite, spiritus
et animce Justoru,m, Domino:
lau,date et superexaltate eu,m
in scecu,la.

31 Benedicite, sancti et
lmmiles corde, Domino: lau
date et superexaltate eum in
scecu,la.

32 Benedicite, Anania,
Azaria, Misael, Domino: lau,
date et su,perexaltate eu,m
in scecu,la.

Ill. I.-Dial. Super. Navarrl1'. Baztanensi.

29 Yaunaren serbitzariak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta guzien gafietik goratu za
zue beti.

30 Izpirituak eta yustuen
arimak, benedika zazue Yau
na: lauda eta guzien ganetik
goratu zazue beti.

31 Sainduak eta biotzez
umilak, benedika zazue Yau
na: lauda eta guzien gafietik
goratu zazue beti.

32 Ananias, Azarias, Mi
sael, benedika zazue Yauna:
lauda eta guzien gafietik go
ratu zazue beti.

16

I. I.-Dial. Bi8caina generali.

29 Jaunaren serbitzariak,
bedeiQkatu egizue Jauna:
alabau ta guztien ganetik
goratu egizue beti.

30 Espirituak eta justoen
arimak, bedei1;lkatu egIzue
Jauna: alabau ta guztien
ganetik goratu egizue beti.

31 Santuak eta biotzez
umilak, bedei1;lkatu eglzue
Jauna: alabau ta guztien
ganetik goratu egizue beti.

32 Ananias, Azarias, Mi
sael, bedei1;lkatu egizue Jau
na: alabau ta guztien ga
netik goratu egizue beti.

Ill. 2.- Dial. Lapurdensi litterali.

29 Yaunaren zerbitzariak,
benedika zazue Yauna: lauda
eta ororen gainetik alcha za
zue bethi.

30 Izpirituac eta yuftuen
arimak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

31 $ainduak eta bihotzez
umilak, benedika zazue Yau
na: lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

32 Ananiaf, Azariaf, Mi
fael, benedika zazue Yauna:
lauda eta ororen gainetik
alcha zazue bethi.

I. 2.-Dial. Biscaina Ochandianemi.

29 Jaune serbiuten dau
denak, bedei1;lketu eisube Jau
ne: alabau da gustijen gane
tik goratu eisube beti.

30 Espiritubek da Justu
ben arimak, bedei1;lketu eisube
Jaune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

31 Santubek da bijotz
umillek, bedei1;lketu eisube
Jaune: alabau da gustijen
ganetik goratu eisube beti.

32 Ananias, Asarias, Mi
sael, bedei1;lketu eisube Jau
ne: alabau da gustijen gane
tik goratu eisube beti.

Ill. 3.-Dial. Infer. Navarrl1'. Baigorriensi.

29 Yaunain zerbitzariak,
beneika zazi Yauna: lauda
eta oroin gainetik alcha zazi
bethi.

30 Izpiritiak eta yuftien
arimak, beneika zazi Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.

31 $aindiak eta bihotzez
umilak, beneika zazi Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi..

32 Ananiaf, Azariaf, Mi
fael, beneika zazi Yauna:
lauda eta oroin gainetik alcha
zazi bethi.
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~antirum ~rium ~utr{Jrum.

I. 3.-Dial. Biscaina litterali Marquinensi.

29 Jaunaren serbitzarijak,
bedeiQkatu egizube J auna :
alabau ta guztijen gafietik
goratu egizube beti.

30 Espiritubak eta JUs
tuben arimak, bedeiQkatu
egizube Jauna: alabau ta
guztijen gafietik goratu egi
zube beti.

31 Santubak eta bijotzez
. umillak, bedeiQkatu egizube

Jauna: alabau ta guztijen
gafietik goratu egizube beti.

32 Ananias,· ~>\zarias, Mi
sael, bedeiQkatu egizube Jau
na: alabau ta guztijen ga-'
fietik goratu egizube beti.

IV. I.-Dial. Inferioris Navarr(JJ Mizensi.

29 Yaunain c'herbic'ha
riak,. benedika zazie Yauna:
lauda eta oroin gafietik alcha
zazie bethi.

30 Ifpiritiak eta yiiftuen
arimak, benedika zazie Yau
na: lauds. eta oroin gafietik
alcha zazie bethi.

31 ~eindiak eta bihotzez
umilak, benedika zazie Yau
na: lauda eta oroin gaiietik
alcha zazie bethi.

32 Ananiaf, Azariaf, Mi
fael, benedika zazie Yauna:
lauda eta oroin gafietik alcha
zazie bethi.

11

II. I.-Dial. Guipuacoana centrali.

29 Jaunaren serbitzari
yak, bedeil9lkatu ezazue Jau
na: alabatu eta guztiyen
gafietik goratu ezazue beti.

30 Espiritubak eta JUs
tuben animak, bedeil9lkatu
ezazue J auna: alabatu eta
guztiyen gafietik goratu eza
zue beti.

3.1 Santubak eta biyotzez
umillak, bedeil9lkatu ezazue
J auna: alabatu eta guztiyen
gafietik goratu ezazue beti.

32 Ananias, Azarias, Mi
sael, bedeil9lkatu ezazue Jau
na: alabatu eta guztiyen
gafietik goratu ezazue beti.

IV. 2.-Dial. Solen8i litterali.

29 jaunaren zerbuchariak,
benedik' ezazie j auna: laida
eta orotal9lgainti alch' ezazie
bethiere.

30 Izpiritiak eta jUftuen
arimak, benedik' ezazie jau
na: laida eta orotal9lgainti
alch' ezazie bethiere.

31 ~aintiak eta bihotzez
iimilak, benedik' ezazie jau
na: laida eta orotal9lgainti
alch' ezazie bethiere.

32 Anania~, ~aria~, Mi
j3ael, benedik' ezazie j auna :
laida eta orotal9lgainti alch'
eZaZie bethiere.

n. 2.-Dial. Guipuacoana litterali.

29 Jaunaren serbitzariak,
bedeikatu ezazute J auna :
alabatu eta guZIen gafietik
goratu ezazute beti.

30 Espirituak eta Justuen
animak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta gUZIen
gafietik goratu ezazute beti.

31 Santuak eta biotzez
umillak, bedeikatu ezazute
Jauna: alabatu eta gUZl.en
gafietik goratu ezazute beti.•

32 Ananias, Azarias, Mi
sael, bedeikatu ezazute Jau
na: alabatu eta guzien gafie
tik goratu ezazute beti.

IV. 3.-Dial. Hispano-Solemi (Roncal).

29 Jeinaren serbuchariak,
benedika zazei Jeina: alaba
eta guzien gainetik aska zazei
beti.

30 Espiritiak eta Justuen
arimak, benedika zazei J eina :
alaba eta gUZIen gainetik
aska zazei beti.

31 Saintiak eta biotzez
umila]{, benedika zazei J eina :
alaba eta guZIen gainetik
aska zazei beti.

32 Ananias, Azarias, Mi
sael, benedika zazeI J eina :
alaba eta guzIen gainetik
aska zazei beti.

D
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IJan.lIL 57-88. Aezcoan.

Clo
§.
I:lo

anmac,
Sanduac eta biotces umilac,
Ananias, Azarias, Misael,

Jaunein 1 obra guciac,
Jaunein ainguiruac,
Ceruac,
Ceruen gueinean dauden ur

gUClac,
Jauneiu virtnte guciac,
Iruzquia eta ilarguia,

e.
Ceruco izarrac, ~ g.
Euri eta intz guciac, ;;. ~

Jangoicoein 2 espiritu guciac, 0'" ..,

Sua eta beroa, ~ 1
Otza eta beroa, ~

Intzac eta izotza, e.
~Izoztea eta otza,

Izotza eta elurrac, l

J
I:l

Gauac eta egunac, ~
(':)

Arguia eta iluna, ~

Oinazturac eta goibelac, ~

Bedeica dezala lurracJauna: slaba eta
gauza gucien gueinetic gora dezala beti.

Mendi andiac eta chiquiac,
Lurrean jayotcen diren gauza

guciac,
Iturria?,
Ichasoac eta ugaldeac,
Ballenac eta uretan moguitcen

diren gauza gnciac,
Ceruco egazti guciac,
Animale guciac eta aciendac,
Guizonen seme~,

Bedeica dezala Israelec Jauna': alaba eta
gauza gucien gueinetic gora dezala beti.

Jaunein sacerdoteac, '\ g-
.Jaunein cervitzariac, ~
Espirituac eta justoen ~

~
~.....
et>
et>

F"

1. Benedicite, omnia opera Domini, -...
t:12. Benedicite, angeli Domini, 0
El3. Benedicite, cceli, S·

4. Benedicite, aqure omnes qure ~

super ccelos sunt,
5. Bente., omnes virtutes Domini,
6. Benedicite, sol et luna,
7. Benedicite, stellre cceli,
8. Benedicite, omnis imber et ros,
9. Benedicite,omnes spiritus Dei,

10. Benedicite, ignis et restus,
11. Benedicite, frigus et restus,
12. Benedicite, rores et pruina,
13. Benedicite, gelu et frigus,
14. Benedicite, glacies et nives,
15. Benedicite, noctes et dies,
16. Benedicite, lux et tenebrre,
17. Benedicite, fulgufa et nubes,
18. Benedicat terra Dominum : laudet et

superexaltet eum in srecula.
19. Benedicite, montes et colles, -... '='

820. Benedicite, universa germinan- S'
o

tia in terra,
21. Benedicite, fontes,
22. Benedicite, maria et £lumina,

'"23. Benedicite, cete et omnia qure ~

moventur in aquis, 1il
~24. Benedicite, omnes volucres cceli, e.

215. Bente
., omnes bestire et pecora, ~

26. Benedicite,filii hominum, t
27. Benedicat Israel Dominum: laudet et

superexaltet eum in srecula.
28. Benedicite, sacerdotes Domini,
29. Benedicite, servi Domini,
30. Benedicite, spiritus et animre

justorum,
31. Bente., sanctiet humiles corde,
32. Bente., Anania, Azaria, Misael,

Villanueva: 1. J aunaren; 2. J angoicol\ren. Ochagama: S. ilasquia; 4. chasmiste.c; G. odeac.
Urzainqui: 6. aingriac; 7. Juangueicnaren; 8. relampagn&c'; 9.'ugachac.
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Iwt (ltantiqut btU '1Croi9 ~tUntU etnu.

Salazarai8.

guciuae,
Iturriae~20

Iehasoae eta ugaltiae,9,14
Ballenae eta uretan mobitan

dren gaiza guciuae,
Ceurieo ave gueiuae,
Animale gueiuae eta aeiendae,
Guizonen semiae,
Benediea beza Israelee Geina: alaba eta

gaiza gueiuen gainetie azca beza betie.
Geinaren apezae,15 g'
G · h . t:lemaren eervue arme, ~

Espiritiuae 21 eta justuen ~.

anmae, ~

Saintiuae 22 eta biotees umilae, $.
Ananias, Azarias, Misael, ~

~

Geinaren obm gueiuae,16 C'"

EGeinaren ainguriuae,6,10 'w

Ceuriae, ~
Ceurien gainian dauden ur ~

<:togUOluae, .....
Geinaren virtute guciuac, ~S'
19uzquia18 eta goicua, II P>

Ceurieo izarrne, N ~
~ C'"

Euri eta aguada gueiuac, ~. :
Jangueieuaren7,I2espiritu gueiuae, ~!

Sua eta berua, r ~.
P'

Otza eta berua, (JQ
~

Aguadae eta rosad~ g.
Carroitia eta otza, g
Carroyaeta elurrae, ~.

~

Gayae eta egunae, ~
Cl

Arguia eta uluna, ~

lfiazturac8 etaodeyac,13 g
Benedica beza lurrac Geina : alaba eta

gaiza gueiuenl7 gainetie azea beza betic.
Mendi andiac eta chiquerrae,19
Lurrian sortan dren gaiza

~,...
et>
et>

r

anmae,
Sanduae eta biotcez umilae,
Ananias, Azarias, Misael,

gUClac,
Iturriae,
Iehasoac eta ugaldeae,
Ballenae eta uretan moguiteen

dren gauza guciae,
Cerueo ave guciae,
Animale guciac eta aciendac,
Guizonen semeae,
Benediea mm Israelec Jauna: alaba eta

gauza gueien gafietic gom zala beti.
J aunaren sacerdoteae, g"
J .. t:l

aunaren cervltzarlac, ~

Espirituae eta justoen ~.

Jaunaren obra gueiae,
Jaunaren aingruae,
Ceruae,
Ceruen gafian dauden ur

guClae,
Jaunaren virtute guciae,
Iguzquia eta ilarguia,3

Cerueo izarrae, ~ ~

Euri eta intz guciae, ;:po po

Jangoieoaren espiritu guciae, is ~
O;(JQSua eta beroa, . P>

Otza eta beros, §
Intzac eta rosada, §.....
Izoztea eta otza, g

(JQ
Izotza eta elurrae, P>:::1
Gauae eta egunae, ~

Arguia eta iluna, . ~

Chilimis.tae4eta odoyae,~ po

Benedica zala lurrac Jauna: ala-ba eta
gauza gucien gafietic gora zala beti.

.Oyan andiae eta chiquinac,
Lurrean sorteen dren gauza

Uztarroz: 10. a.inguriac; 11. a.rguiz&guia.; 12. Ja.ngoieoa.ren; 13. odoyae; 14. egua.ehae; 16. bereterrac.
Urzainqui et Uztarroz: 16. guciae; 17. gueien; ffi. eguzqmlC; 19. nuae; 20. uturriae; lit. espiritiae; 22. saintiac.
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~£ ~a:ntiqut h£s Qtrois <!Bnfa:nts.

flan. Ill. 57-88. ...tuGOan.

alaba eta
beza beti.

Jaunein1 obra guciac,
Jaunein ainguiruac,
Ceruac,
Ceruen gainean dauden ur

gUClac,.
Jaunein virtute guciac,
Iruzquia eta ilarguia,
Ceruco izarrac,
Euri eta intz guciac,
Jangoicoein2 izpiritu guciac,
Sua eta beroa,
Otza eta beroa,
Intzac eta escarcba,
Izoztea eta otza,
Izotza eta elurrac,
Gauac eta egunac,
Arguia eta iluna,
Oinazturac eta goibelac,
Bedeica beza lurrac J auna: alaba eta

gauza gucien gainetic gora beza heti.
Mendiac eta aldapac, \
Lurrean jayotcen diren gauza

gUClaC,

Iturriac,
Ichasoac eta ugaldeac,
Ballenac eta uretan moguitcen

diren gauza guciac,
Ceruco egazti guciac,
Animale guciac eta aciendac,
Guizonen umeac,
Bedeica beza Israelec Jauna :

gauza gucien gainetic gora
J aunein apezac,
J aunein cervitzucoac,
Izpirituac eta justoen

arimac,

Sanduac eta biotces umilac,
Ananias, Azarias, Misael,

t:i
o
S
~.

o

S'

t:j

8
S'
o

1. Benedicite, omnia opera Domini, t:j

2. Benedicite, angeli Domini, a
3. Benedicite, cooli, S'

o
4. Benedicite, aqum omnes qum ..

super coolos sunt,
Ben"', omnes virtutes Domini,
Benedicite, sol et luna,
Benedicite, stellre cooli,
Benedicite, omnis imber et ros,
Benedicite, omnes spiritus Dei,
Benedicite, ignis et restus,
Benedicite, frigus et mstus,
Benedicite, rores et pruina,
Benedicite, gelu et frigus,
Benedicite, glacies et nives,
Benedicite, noctes et dies,
Benedicite, lux et tenehrre,
Benedicite, fulgura et nubes,
Benedicat terra Dominum: laudet et

superexaltet eum in srecula.
Benedicite, montes et colles,
Benedicite, universa germinan

tia in terra,
~Benedicite, fontes, ~
Mo

Benedicite, maria et flumina, :
Mo

Benedicite, cete et omnia qum ~
'"0

moventur in aquis, ~

Benedicite, omnes volucres cooli, ~

Bent•., omnes bestim et pecora, ~
~Benedicite, filii hominum, p

Benedicat Israel Dominum : laudet et
superexaltet eum in srecula.

Benedicite, sacerdotes Domini,
Benedicite, servi Domini,
Benedicite, spiritus et animm

jllstorum,
Dente

" sancti et humiles corde,
Bent., Anania, Azaria, Misael,

31.
32.

28.
29.
30.

21.
22.
23.

19.
20.

5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

24.
25.
26.
27.

Villanucva: 1. J aunaren; 2. J angoicoaren. Ochagavia: 3. ilasquia; 4. chasmistac; 6. odeac.
Urzainqui: 6. aingriac; 7. Juangueicuaren; 8. relampaguac; 9. ugachac.
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Jt ~antiqut btS atrnis ~nfants.

SalamraiY. Ronoalai•.

anmac,
Sanduac eta biotcez umilac,
Ananias, Azarias, Misael,

arlmac,
Saintiuac21 eta biotcez umildiac,
Ananias, Azarias, Misael,

Cluac,
Iturriac,19
Ichasoac etaugaltiac,"14
Ballenac eta uretan mobitan

dren gaiza guciuac,
Ceurico aye guciuac,
Animale guciuac eta aciendac,
Guizonen aurrac,
Benedica beza Israelec Geina: alaba eta

gaiza guciuen gainetic azca beza betic.
Geinaren apezac,15 g"
G · h . ~emaren cervuc anac, 8.-
Izpiritiuac20 eta j ustuen ~.

N
~

~
CD.....

Geinaren obra guciuac,16 eT
§

Geinaren ainguriuac,6, IQ ~

Ceuriac, ~.

Ceurien gainian dauden ur ~
(I>

guclUac, Q
Geinaren virtute guciuac, e.

I:l
IguzquialS eta goicua, II ~

Ceurico izarrac, tl ~

Euri eta aguada guciuac, ~. :
J angueicuaren7

• 12 izpiritu gucinac, go f:
~IJQ

Sua eta berua, ? ~.

Otza eta berua, ~
i==

Aguadac eta rosada, ~.

Carruatia eta otza, §

CarroJa eta elurrac, ~S'
Gayac eta egunac, ~

o'
Arguia eta uluna, ~

toil

lfiazturacS eta odeyac,13 ~

Benedica beza lurrac Geina: alaba 6ta

gaiza guciuenl7 gainetic azcabeza betic.
Mendiac eta altapac, er
Lurrian brunatan dren gaiza gu. §

CD
~

r;'

'"N
~
(':l
CD.....

Jaunaren obra guciac, eT
§

J aunaren aingruac, tD
p.

Ceruac, ~.

Ceruen gafian dauden ur g
.....

~cr~, ~

J aunaren virtute guciac, ~
I:l

Iguzquia eta ilarguia,3
~

Ceruco izarrac, ["I ~
~ eT

Euri eta intz guciac, ~. ~
~J angoicoaren izpiritu guciac, g" ~

Sua eta beroa, F· i
N

Otza eta beroa, ~

Intzac eta arrosada, g
co'

Izoztea eta otza, I:l
IJQ

Izotza eta elurrac, §l
et>

Gauac eta egunac, g-.
Arguia eta iluna, ~

'"i

Chilimistac4 eta odoyac,5 ~

Benedica zala lurrac J auna : alaba eta
gauza gucien ganetic gora zala beti.

Mendiac eta aldapac, 0'"

Lurrean sortcen dren gauza ~

guclac, ~
~

Iturriac, ~
N

Ichasoac eta ugaldeac, ~.

Ballenac eta uretan mo~itcen ~

dren gauza guciac, ~
~

Ceruco aye guciac, ~

Animale guciac eta aciendac, ~

Guizonen umeac, (':l

Benedica zala Israelec J auna: alaba eta
gauza gucien ganetic gora zala beti.

J aunaren apezac, 1 g"
J aunaren cervitzazaleac, [
Izpirituac eta justoen \ ~r

j !
Uztarroz: 10. ainguriac; n. arguizaguia; 12. J angoicuaren; 13. odoyac; 14. eguachac; 15. bereWrrac.

Urzainqui et Uztarroz: 16. guciac; 17. gucien; 18. eguzquia; 19. uturriac; 20. izpiritiac; 21. sailltiac.



96

OU1>rages servant d l' etude des dialectes basques d'Aezcoa, de Salazar et de Roncal .'

1. Etudes sur les trois dialectes basques des vallees d'Aezcoa, de Salazar et de
Roncal. Par le prince Louis-Lucien Bonaparte.

2. Le Cantique des Trois Enfants dans la fournaise, dans les dialectes basques
d'Aezcoa, de Salazar et de Roncal, tel qu'i1 a ete recueilli sur les lieux memes it Aribe,
it Jaumeta et it Vidangoz de la bouche des gens de la carn.pagne; avec l'indication
des variantes les plus imporlantes parliculieres aux autres localites de oos trois vallees.
Par le prince Louis-Lucien Bonaparte.

3. Id., premiere edition.

4. El Salmo. quincuagesimo traducido al vascuence del valle de Salazar. Por
Don Pedro Jose Samper, abad de Jaurneta.

5. El Salmo quincuagesimo traducido al vascuence aezcoano, salacenco y roncaIes.

6. Le petit Catechisme espagnol du P. Astete, traduit en trois dialectes basques:
aezcoan, salazarais et roncalais.

We certify that only 250 copies of this Oanticle hare been printed, of which one is
on vellum.

STRANGEWAYS & WALDEN,
28 Castle Street, Leicester Square.



LE CANTIQUE DES TROIS ENFANTS DANS LA
FOURNAISE. BENEDICITE

Louis Lucien Bonaparte
Elkano, Gares, Olza-Gofii

Londres
1869

Originala: «Azkue Biblioteka» - Euskaltzaindia





LE CANTIQUE DES TROIS ENFANTS DANS LA FOURNAISE,

DANS LES TROIS SOUS·DIALECTES DU BASQUE HAU'l'-NAV ARRAIS

MERIDIONAL, TEL QU'IL A tTt RECUEILI,I DE LA

BOUCHE DES GENS DE LA CAMPAGNE.

PAR LE PRINCE LOUIS-LUCIEN BONAPARTE.

LONDRES. 1869,
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Dan. IlI. 57-88.

anmac,
Sanduac eta umilac biotces,
Anania:,;, Azarias, Misael,

guclac,
Iturriac,
Ichasoac eta ugaldeac,
Lumerac eta uretan moguitceh

deren gauza guciac,
Ceruco erazqui guciac,
Arimale guciac eta aciendac,
Guizonen umeac,
Becleica bezo Israelec J aunari: alaba ta

gauza gucien gafietic gora bezo beti.
Jaunain apezac, ?f
J aunain cervitzucoac, ~

Espirituac eta justoen ~.
~

o
(";>

et>
et>
~

r

Sous-dialecte oriental.

Basque d'Elcano.

Jaunain obra guciac,
J aunain aingiruac,
Ceruac,
Ceruen gafian dauden ur

gUCIaC,

J aunain virtute guciac,
Iruzquia ta ilarguia,
Ceruco izarrac,
Euri ta intza guciac,
J angoicoain espiritu guciac,
Sua ta beroa,
Otza ta beroa,
Intzac eta lanchurda,
Izostea ta otza,
Izotza ta elurrac,
Gauac eta egunac,
Arguia ta iluna,
Ofiesturac eta calmac,
Bedeica bezo lurrac J aunari : alaba ta

gauza gucien gafietic gora bezo beti.
Oyanac eta aldapac, 0-

et>
Lurrean ernatcen deren gauza g-.....

I"':>
~

~o
(";>

et>
<:...,
~
r:::
~
~
'"l.....

I:j
o
8......
l:::!
o

t:j
o
Els·
o

1. Benedicite, omnia opera Domini, I:j

2. Benedicite, angeli Domini, S
3. Benedicite, cceli, S·

o
4. Benedicite, aqure omnes qure ..

super ccelos sunt,
Bente., omnes virtutes Domini,
Benedicite, sol et luna,
Benedicite, stellre cceli,
Benedicite, omnis imber et ros,
Benedicite, omnes spiritus Dei,
Benedicite, ignis et restus,
Benedicite, frigus et restus,
Benedicite, rores et pruina,
Benedicite, gelu et frigus,
Benedicite, glacies et nives,
Benedicite, noctes et dies,
Benedicite, lux et tenebrre,
Benedicite, fulgura et nubes,
Benedicat terra Dominum: laudet et

superexaltet eum in srecula.
Benedicite, montes et colles,
Benedicite, universa germinan

tia in terra,
~Benedicite, fontes, i=l-
~

Benedicite, maria et Rumina, CD
~

Benedicite, cete et omnia gure .g
moventur in aquis, 2

Benedicite, omnes volucres cceli, ~

Bent•., omnes bestire et pecora, ~
CD

Benedicite, filii homiuum, p
Benedicat Israel Dominnm : laudet et

superexaltet eum in srecula.

Benedicite, sacerdotes Domini,
Benedicite, servi Domini,
Benedicite, spiritus et animre

justorum,
Bent•. , sancti et humiles corde,
Bent., Anania, Azaria, Misael,

31.
32.

28.
29.
30.

21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.

19.
20.

,1.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

* L~ traduction de Goiii ne differe de celle d' Olza que dans les roots suivants:
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Je ~antiqut btS (trllis ®nfanta.

ammac,

Sanduac eta umilac biotces,
Ananias, Azarias, Misael,

ammec,
Sanduec eta umillec biotces,
Ananias, Azarias, Misael,

Sous-dialecte accidental.

Basque d'Olza et de Gmi.*

Jaunen obra guciec,
J aunen ainguiruec,
Ceruec,
Ceruen gafien3 dauden4 ur

gUClec,
t..;

J aunen virtute guciec, ~

"Iguzquie ta illerguie, 'iEl.

Ceruco izerrac, N e-
o £..Auri te intz guciec, ~. r;;

J angoicoan espiritu guciec, it ~

Sue ta beroa, P: ~
'"Otza ta beroa, et>
~

Intzec eta lanchurde, §.
et>

Izoztea ta otza, i:J

Izotza ta elurrec, ~,
G ~auec eta egunec, b'

'"Arguie ta illune, (J3
liiezturec5 eta calmac,6 ~

Bedique bezo lurrec Jaunei: alaba ta

gauce gucien gaiietic gora bezo beti.
Oyanac eta aldapac,
Lurrean ernatcen deren gauce

guclec,
Iturriec,
Ichesoac eta ugueldeac,
Baleac eta uretan moguitcen

deren gauce guciec,
Ceruco egazti guciec,
Arimele guciec eta aciendac,
Guizonen umeac,
Bedique bezo IsraeIec J aunei: alaba ta

gauce gucien gaiietic gora bezo beti.
Jaunen apezac, g'
J . ~

aunen cerVltzucoac, ,.0'
Espirituec eta justoen g

~

o
~.....cc
("0
Mo
~

Sous-dialecte meridional.

Basque de Puente la Reina.

Jaunan obra guciac, er'

J aunan anguiruac, ~
>-j

Ceruac, :=;.
~

Ceruen gafiean dauzten ur ~
g

gUClac, t..;

J aunan virtude guciac, ~
i:J

Iguzquia t' ilarguia, ~.

Ceruco izarrac, N ~

Auri 1'intza guciac, g g:
• 9'

Jaincoan espiritu guciac, [' S
=-,' (1qSua ta beroa, ~

~Otza ta beroa, ~
(1q

Intzac eta escarcha, §
(5'

Izoztea t' otza, i:J

Izotza l' elurrac, ~:=1
Gauac eta egunac, ~

'"Arguia t' iluna, ~

Relamparoac eta lafiuac, ~

Benerica bezo lurrac J aWlari: alaba ta
gauza gucien gafietic gora bezo beti.

Oyanac eta aldapac, \ cr'

Lurrean jayotcen diren gauza g
""lguclac, (=5'

Iturriac, :
oIchasoac eta ugaldeac, ~

Lumerac eta uretan moguitcen ~

~diren gauza guciac, ::::l

Ceruco ave guciac, ~...
Arimale guciac eta ganadoac, cc

Mo

Guizonen umeac, r->

Benerica bezo Israelec Jaunari: alaba ta
gauza gucien gafietic gora bezo beti.

Ja,unan apezac, g'
J aunan cervizucoac, ~

""l

Espirituac eta justoen ~.

~

o
~cc
cc
Mo
~

1. zoce; 'J. gueiiietic; 3. gueiiien; 4. doden; 5. onezturec ;6. leinoac.



Otwragcs 8en;ant cl I' etude du dialecte ba'Sque haut-navarraiB merid£onal ..

1. Etudes sur le dialecte haut-navarrais meridional de la langue basque. Par
le prince Louis-Lucien Bonaparte.

2. J esucristoren evangelio sandua J uanec dacarran guisara.
Lizarragac euscaran itzulia.

Don Joaquin

3. Jesus. Oopla guisa batzuc molde gutitacoac. Don J oaquin Lizarragac com
ponduae.

4. Le Oantique des Trois Enfants dans la fournaise, dans les trois sous-dialectes
du basque haut-navarrais meridional, tel qu'il a eM recueilli de la bouche des gens
de la campagne. Par le prince Louis-Lucien Bonaparte.

We ccJ'tUy that only 250 copies r:1' tllis Canticle hat'e been printed, of 'lcMch onc
18 on relluJIt.

STRAKGEWAYS & WALDEK,

28 Castle Street, Leicester Square.
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SPECIMEN

LEXICI COMP ARA TIVI

OMNIUM

LINGUARUM EUROP£ARUM.

OPERA ET STUDIO

LUDOVICI LUCIANI BONAPARTE

F L 0 R ENT I.LE, 1847.





1. - DEUS

~,Dia
Duw
Doue
lleplITI
8eb,
8ea,
Deus
Dio.~

Dios
Deos
Dieu

Jumala
Jummal
Ibmel
IMMcI, Ihmcl
~ ,...,J~

~.~~
~7~
.M--?7d'p
Isten
(Tap6mt
~T8P8R1:)

"'lftilte8,..~raungoico,. JittGO

Deu
Deus v

~l:Imnez~u""L1Y.AHr ~L~~~~1:~~
Gu~ ,
Got.~

(JQlt

God.~

God
a God

God
God

God
Goad
Gud
Gud
Gud
Bog
Bog
Bog
Bog
Bog
Bog
Buh
Boh
Deiws
Diewas
Deews

• !

26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .
35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russia. .
44. Illyrice
45. Slovenice .
45. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. ·or. bi .

(

50. . orusslce. - ~ -.
51 Lithuanice . .
52. Lettice. . . .

I. [ 1. Vasconice. . .

VII.

VI.

~
I. [ .14. Hibernice. . .

{ 15~.11. 16. Armonce. . ".--
Ill. [ 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .

VIII.

e.

~
2' F~nice ...

; . 3. E'tt'IPnice. . .
I
, 4. Lapponice. . .

B •

1(( :. ~;;::'~"iCe.

I
~ 8. Votjachice.
(IV. { 9. Ceremissice
CV. { 10. Morduanice
(VI. [ 11. Hungarice
(vII. [ 12. Vogulice .

) Ill. [ 13. Ostiachice. . .
L rx.{.M--~~

!
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2. - SPIRITUS

A [ 1. [ 1. Vasconice. 'Espiritu, 'Megope

R

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjrene .
.111. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice .

VI. [ 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

Henki
Waim
Vuaigqa
Wuoigenes
Dub
'(Zyn)
'(LuI), *(Zyn)
'Stiles
6ime
SzeIIem, Lelek
'(Atta)
'(Epyi), '(Ebyl)

. /

Geisl, Keist

i'P~~iora.jJ~/o,.aJ
~~'!.Jd
Spered
~7l'"JpT

rIYEvfLCt

rIyevfLCt

Spiritus
Spirito
Espiritu
Espirito
Esprit
Esprit, Esperit
Esperit
Spirt
Dub
Abma
'Atum, Ahalurn, 'Adulfl, Abadum,
Geift
Gest
GeeCt

a Geest
Gast
Spirit
lest, Gasf, Gest
Gaes.t
Andi
Ande
Aand
Dub
Dub
Dub
Dub
Dub
Ducb
Ducb
Ducb
Noseilis, Nuseilis
Dwafe
Gars

. \

I. [ 14. Hibernice.

f
15. Cambrice .

11. . 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV. { 18. Grrece. .

19. Neo-Greece
20. Latine. .
21. Ita/ice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. NefJ-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .
(42. Slavonice .

43. Russice. .
U. lllyrice .
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIII. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

c



A [ I. [ 1. Vasconice.

3. - ,ANGELUS

/Aingueru
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B

{
2. Finnice . Enkeli

I. 3. Esthonice. Ingel

{
.I. LafPOnice. Engel

II. ~"~"_WJ-E.:lII'fl8ft1iee:---i~''!r.'~r.
.... u :;:~v4#~

(

6. Syrjame . ~.

Ill. 7. Permice • /
. 8. Yot~·achice. ~ ~ _ 1/7

;J A 'fl~" /IV. [ 9. Ceremissice ngel ~

V. [ 10. MOrduanice AaS9), h,geJ, ....ftget-..1'/I
VI. [ 11. Hungarice Angyal

VII. { 12. Yogulice .
VIII. [ 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice. .. Aingeal,~-/l,~",iJII,'liJ4ei4"'''l',---,av~''7'I1D~Ie~-

{
15.~ Angel d

II. 16. ArmiJrtce: . .-- ""Eal,.m-
Ill. ( 17. Epirotice . }yn;:

{
18. Grmce. . AYYE),O~

IV. 19. Neo-Grmce "AYYE),OC

20. Latine. . Angelus
21. Italice. . Angelo, ..4,ngio h>
22. Hispartice. Angel
23. Lusitanice. Anjo

V. 24. Gallice. . Ange •
"" n • ',. ••

-0 -0

26. Catalaunice Angel
27. Rhmtice Aungel
28. Yalachice. 'Inger,~
29. Gothice. .\ Aggilus, -Aggehts<
30. Teutonice. Angil,~
31. Germanice. Engel
32. Saxonice . .1 Engil,~

C 33. Neo-Saxonice Engel
34. Hollandice a Engel

VI. < 35. Anglo-Saxonice. Engel, .tLIIS91, A..agel
36. Anglice Angel
37. Frisice. "Angel, hSI, ~Bgel

38. Neo-Frisice Ingel
39. Islandice .

:1b

Engill, i:iBgiH
40. Suecice. Engel

\ 41. Danice. Engel
42. Slavonice . Aggel

l 43. Russice. Angel
44. Illyrice Angjeo

VII.
45. Slovenice . Angel, bsele
46. Bulgarice . Aggel
47. Polonice Aniol
48. Bohemice . Andet. Allsel-
49. SoralticeAA' /" L :.. Jandzel -

( 50. Borussice. . . Engels
VIII. 51. Lithuanice . . Angelas

52. Lettice. . . . EBgelis
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4. - DIABOLUS

A ! I.! 1. Vasconice.

I. {
2. Finnice
3. Esthonice.

II. {
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.

Ill. (

6. Syrjame
7. Permice

B 8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. ( 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

. I
i

'Deabru, 'Demonio

Perkelet, Piru
Kurrat, Judas, Tigge, Kohn, Kohnrat, Pahharat
Brergalakka
Parkel, Paha innemi
mavol, mavol, Bes

Keitem~s, Keitem~~', mhol, 'Saitan, 'Soltan
mav~l, mhoC 'Sait~n
Ordog

C10n dls

Diabhal, Deamha;),alt.{~",kll-,.fo.!!!/I
Diafol, Diawl, Diall, Cylhraul
Diaoul, Aeraouaiit
flaouJ'E, .1Yla)., }:ctTctYCt, t,ctlfJ.Oll~
t,lift(30).O~

t,la{3o).o~, t,al/LOYIOY, t,ctllJ.wV
Diabolus
Diavolo, Demomo
Diablo, Demonio
Diabo, Demonio
Diahle, Demon
Diable, Demoni, Demoun
Diahle, Dimoni
Giavel, Dimuni
Diavol, Drak
Diahulus, Diabaulus, Unhul~a; - 0, SkohsI
DiuhiI, Diufil, Diufal, Diuval, Tiefel, Tieyel
Teufel
Diutal, Diubul, Diobol, Diwil, Unhold
Duvel
Duivel
Deofol, Deoful, Deofl, Scueea, Sceoeea, Seneea
Devil
DioveI, Divel, Diovl
Dyvel, Deal
DjOfull
Djefvul
Djrevel
mavol, B;s, 'Cer!
Djavol, 'Cert, Des
Vrag, Djavao, Hudoba
Vrag, Hudic, Hudir, llOdi, lIMey, 'Cerl
mhol, B~s

Diahd, Czart, Bies, Bis
'Cert, 'Dabel, 'Das
'Cert, Djahol
Pickuls
Welnas, Welinas, Szctonas, Czarlas, Befas
\Vels, Welns

I. { 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

H. 16. Armorice .
111. { 17. Epirotice .
IV. { 18. Grmce. .

19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

'- 41. Danice. .
(42. Slavonice .

43. Russice. .
U. Illyrice
45. Slovenice .

VH. 46. Bulgarice.,
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Horussice.
VIIl. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

C
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5. - ANIMA

A { I. { 1. Vasconice. *Anima, Arima

B

{
2. Finnice .

I. 3. Estlwnice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

\

6. Syrjrene .
Ill. 7. Permice •

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. I 10. Mordoonice

VI. { 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

Sielu, I

fling .!:!C; ! '1 '
Siello
Sjalo
Lov

Jang
Olme
Ulek

Anam,
Enaid
Ene
~'iT"PT

~uX~

~uX~
Anima
Anima
Alma
Alma
'Ame
Amo, Armo
Anima
Olma
Suflet
Saivala
S~la, Seola, Seula, Sewala
Seele
Seola, - e, Siola, - e, Sela, - e, SHe, Ferab, Ferb, Fera
Sele

a Ziel
Sawl, Sawel, Sawol, S<iwul, Saul
Soul
Sele, Siele
Siel
Sal, Sala, Ond
Sjiil
Sjrel
Du;a
Dusa
Dusa
Dusa
Dusa
Dusza
Duse
Dusa
Diisis, Dausis
DUfzia, Dufze, DufzeIe
Dwehfele

.. { U. Hibernice.

{
15.Cambrice .

H. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .
IV f 18. Grrece. .

. t 19. Neo-Grrece
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitan'ce.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. •
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
U. Illyrice
45. Slavenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. BOl'ussice .
VIII. ~ 51. Lithoo,:ice

52. Lettice. .

c
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A {

B

I. { 1. Vasconice. • .

t 2. Finnice .
I. t 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

6. - PARADISUS

'ParadisQ

Paradiifi
Paradili
Paradis
Paradis.

Ral
Rai
Paradicsom

c

I. ( 14. Hibemice.
( 15. Cambrice .

11. 1. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

V {
18. Grroce. .

I. 19. Neo-Grroce
20. Larine. .
21. Italice.
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provinciuliter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutoni,:e .'
31. Germamce ./
32. Sa.xonice . .
33. Neo-5iaxonice "
34. llollandice . ." a

VI. 35. Al1gl~-Saxonice. \
36. Angltce . . .
37. Frisice. . . . )
38. Neo-Frisice . .'
39. Islandice . 1
40. Suecice.. :. b

\ 41. Danice. .
(42. Sluvonice .

43. Russice. .
44. lllyrice
45. Sloveaice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Pulonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. BOI"'lLSsice.
VUI. 51. Lit/mal/ice.

,52. Lett ice. .

Parrlhas,~~'Yas
Paradwys
Paradoz
[JapctJ'I~> 'T(~~~T

[Jctpc'd'EliTa~

[Jctpc't,biTa~

Paradisus
Paradiso
Paraiso
Paraiso
Paradis
Paradis
Paradis
Paradi~,

Raiu
Vagg
Paradis
Paradies
P.lradis
Paradis
Paradijs
Paradise
Paradise

Parad[s
Paradis
Paradis
Raf
Rai
Raj
Sveli raj, Svelli raj, Nebeski raj, Paradii
Ra'i
Raj
Raj
Paradis, Uaj

H6jus
Pa rallllihfe



A [ \ I. [ 1. Vasconice.

I. {
') Finnice

( 3. Esthonice.

11. {
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.

Ill. (

6. Syrjwne
7. Permice

B 8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice

VIII. [ 13. Ostwchice.

7. - INFERl

"Infernu, Ifernu

Helwelti
Porgo, Porgo baud
Helvet
Helwet
Ad

AtJ
Ad
Pokol

113

. \

c

I I. [ 14. Hibernice.

{
15.Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV { 18. Grwce. .

. 19. Neo-Grwce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. ProIJincialiter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Gennanice. . .

~
32. Saxonice. . .
33. Neo-Saxonice .

. ~~. Holland,ice " .
"I. ;30. Allglo-Saxontce.

3G. Allylice
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
:39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice

VII. ~;)6"" 'BS'lotl'eni~e .
~. 'It gance.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\50. Borussice .
VlII. t~~. Lith~anice

;):.. Lelttce. .

~Hrionn
UfTerJL
Hern, hern
m!T~, '~~p~, 'relGfV

"~JI1<;

"~()I1C, Koilcm<;
Inferi
Inferno
Infierno
Inferno
Enfer
Infer
Infern
Uffiern
lad
Halja
Hella, Helli, Hello
Hi)lIe
Hcllia, Hellie, Hclla, Hell, Fern,
Iliille, Hol
Hel, Helle
Hell, lIyll
Hell
Hille, Helle
Helle, Hol
Hehili
Helfvelc
Helvelle
Ad
Ad
Pakao
Pekel
Ad
Piekto
Peklo
Hcla
Pickullis
P(·kLl
ElIe

Infcrn
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A l. [ 1. Vasconice.

8. - TEMPUS

·Dembora, Era

B

C

r
{

2. Finnic:e .
I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponic:e.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

I. { U. Hibernice.
f 15. Cambrice .

11. { 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Pro'IJincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice , .
28. Valachice. .

(

29. Gothice. . . .

30. 1'eutonice, . i\
31. Germanice . .

~
32. Saxonice. . .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . la

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice . . .
37. Frisice. . )
38. Neo- Frisice '

39. Islandice . .'. ) b
40. Suecice. .
41. Danice. .

(42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49, Sorabice .

(

50. BoTttssice.
VIll. 51. Litlnutnice,

52, Let/ice. ,

Aika
Aeg
Aigge
Aike. Pad, Padd5.
Dyr

(Dyr)
Verem~

'Ska
Ido
(Bozakim), (Poi)
(Urek) ,

~..;:J" rr
Aimsir,~ A~tlt'nflm.JdJinsd' Jraa..
Amser
Amzer
KoX~

XP°l'O_
XP0l'O_, K:lIfO;
Tempus
Tempo
Tiemp,::l
Tempo
Temps
Terns
Temps
Temps
Vreme, Timp
Mel
Zit
Zeit
lid
Tied
Tijd
lid, Tima
Time
Tid
Tijd
Timi, Tld
Tid
lid
Vremja
Vremja
Vreme
'Cas
Vrcmc
Czas
'Cas
'Ca.,
Kerda
Cziefas
Laiks



A {

B

c

I. { 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjame '.
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. [ H. Hungarice
VII: [ 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. [ U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV ( 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. ltalice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice • 1
40. Suecice.. '.' b
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .VII.
46. Bulgarice.
47~ Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. Borussice .
VIII. t51. Lith~nice

52. Lelhce. .

9. - ANNUS

'Urle

Ajastaika, Wuofi
Aasta, Aaft
Jakke
Jape, Jake, Jage
Vo
(Gyd)
(Ai) (Uvapul)
i
'ije
Esztendo, Ev
(Ita)
(Tei), (01)

Bliadhain B£atlinor..
Blwyddyn, Blynedd, Blwydd
Bloaz, Bloavez, Blavez
MOT, BIT
"ETO~, 'EjlIIWT6~

"ETO~, Xp6j10~, 'EjllCtliT6~

Annus
Anno
Auo
Anno
An, Annee
An, Annado
Any
Onn
An
Jer, A~n, Ata~ni

Jar
Jahr
Jar, Ger
Jaar
Jaar
Gear, Ger, Tweolf-monV
Year, Twelvemonth
Jer
Jier
A.r
Ar
Aar
L~to

God, Lela pi.
Leto, Godina, Godi~te
Uto
Godina
Rok, Lata pi.
Rok, Uto
Leto

Metas, Metai
Gads

115
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10. - VER

A [ l. 1. Vasconice.

I. {
2. Finnice

r
3. Esthonice.

11. {
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.

Ill. (

6. Syrjame
7. Permice

B 8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice

VIII. r 13. Ostiachice.

'Udaberri, Eralora

Kewat
Kewwade
Gidda
Kidda, Kedda
'Tulys

Tavasz, Kikelet

(Tauen), '(Tovi)

I. [ U. Hibernice. Earrach

f
15. Cambrice . Gwanwyn

11. . 16. Armorice . Nevez-amzer
HI. ( 17. Epirotice . 'n~pJIi{3Ep~

IV. l 18. Grmce. . "Eap
( 19. Neo-Grmce "AlIal~I~' "Eap

20. Latine. . Ver
21. Italice. Primavera
22. Hispanice. Primavera
23. Lusitanice. Primavera

V. 24. Gallice. • Printemps
25. Provincialiter Printems, Primovero
26. Catalaunice Primavera
27. Rhmtice . Parmavera, Primavera
28. Valachice. Primevare
29. Gothice. .
30. Teutonice, Lenzen
31. Germanice Friihling, Friijahr
32. Saxonice .

C 33. Neo-Saxonice Vorjaar, Vortied
34. Hollandice. a Lente, Voorjaar

VI. 35. Anglo-Saxonice. Lencten, Lengten, Lrencten, Lrenten, Lenlen
36. Anglice . Spring
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice Fahrjehr'
39. Islandice . 1 Vor
40. Suecice.. :. b Var

\ 41. Danice. . Foraar, Vaar

(
42. Slavonice . Vesna
43. Russice. . Vesna
U. lllyrice Proltitje, Premaletje, Pramaletje, Protuletje
45. Slovenice . Pomlad, Mladletek, Protiletje, Vigred, Valicka

VII. 46. Bulgarice. Proleto'
47. Polonice • Wiosna
48. Bohemice . Jaro, Podleti
49. Sorabice . Naleto, Nalerje

~ 50. Borussice.
VIII. ~ 51. Lithuanice. PawMaris

52. Let/ice. . Pawa!fara



A I

B

c

I. I 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. I 9. Ceremissice
V. I 10. Morduanice

VI. I 11. Hungarice
VII: [ 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. [ U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

II. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .

I 18. Grrece. .
IV. t 19. Neo-Grrece

20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice . 1
40. Suecice.. '.' b
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice, .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIll. 51. Lithuanice

52. Lettice. •

11. - /ESTAS

'Uda

Kefa, Suwi
Sui
Gresse
Kefe
Gozom

(Guiem), (Ku~im)

Kingyi
Kiseci
Nyar
(Tue)
({.Ioq), (Luq)

Samhradh
Raf
Han, Hanv
Bepp~

BfpO.
KctAOlGCtIPIOY, BfpO.
JEstas
Estate, State
Verano, Estio
Veriio, Estio
Ete
Estiou, Estieou
Estiu
Stad
Vare

Sumar
Sommer
Sumar, Sumer
Sommer
Zomer
Sumor, Sumer
Summer
Sumur, Somer, Sumor
Summer
Sumar
Sommar
Sommer
L~to

Leto
Leto
Poletje, Uto
L~to'

Lato
Uto
Lecje

warara
Waqara
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12. - AUTUMNUS

A { l. { 1. Vasconice. 'Udazquen, Udatzen, Udarrazqui

.\

f

B

C

J 2. Finnice .
I. t 3. Esthonice.

J 4. Lapponice.
11. t 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjmne .
Ill. 7. Permice .

8. Votiachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. { 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

I. { 14. Hibernice.
J 15. Cambrice .

11. t 16. Armorice .
III. { 17. Epimtice .
IV f 18. Grmce. .

. t 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice,
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. lslandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .

(42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIII. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

Syys
Suggisfe, Suggifi
'CafCa
Tjaktja
'Ar

Osz

(Sui)

F6ghmhar,~
Hydref, Cynhauaf
DianMst, DilOst-haii, Dibenn-eost, Rag-Mst, Diskar-amzer, Han-goan

MeT07l'"WpOIl, '07l'"wpa
11 BIII07l'"WPOII, MeT67rwpoll
Autumnus
Autunno
Otmio
Outono
Automne
Ooutouno
Tardor
Autunn
Toamne

Herpist, Herbist
Herbft

Harfft, Najaar
a

Herfst, Najaar

Autumn
Herfst
Hearst
Haust
Host
Efteraar, Hurt
Esen
Osen
Jesen
Jesen
Esen
Jesien
Podzim, Podzimek
Nazyma

Ruddil
Ruddens



A { I. 1. Vasconice.

13. - HIEMS

*Negu

119

(

B

c

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

vI. { 11. Hungarice
VU: { 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

1. { 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sombice .

(

50. Borussice.
VIII. 51. Lithuanice

52. Lettice. .

Talwi
Talwe, Talw
Dalvve
Talwe
Tov

Tela
TeI
Tel

(Telli)

~Geimhre
Gauaf
Goaii, Goanv
~1fJ-Ep
Xel/LwlI
XEIfJ-WlI
Hiems
Ioverno, Verno
Invierno
Inverno
Hiver
River
lvern
Unviern
larne
Vintrus
Wintar, - er
Winter
Wintar
Winter

a Winter
Winter
Winter
Winter
Winter
Vetur
Vinter
Vinter
Zima
Zima
Zima
Zima
Zima
Zima
Zima
Zyma

Ziemd
Seema
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A [ 1. 1. Vasconice.

14. - MENSIS

'Ill, *IlJabete, Il

. /

B

c

I 2. Finnice .
I. t 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syriame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. [ 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

I. { 14. Hibernice.

f
15. Cambrice .

11.. 16. Armorice .
IIl. { 17. Epirotice .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. . .

30. Teutonice. ./
31. Germanice .
32. Saxonice . .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . la

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. •
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIII. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

Kuu, Kuukaufi
Ku
Mannod
Mano
*Tolys

Tylza
Kov
Ho, Honap

Mr, Mios, "
Mis
Mlz
MOrJCti"y
M~v

Mijva" M~v

Mensis
Mese
Mes
Mez
Mois
Mes
Mes
Meinz
Lune
Meno~s

MAnOt, ManOd
Monat

Maand
Maand
Monav, MonoV, MODUV, MonV
Month
Monath, Monad, Mond
Moanne
Manudur, Manadur
Manad
Maaned
M~sjac

:Mesjac
Mesec
Mesenc
M~sjac

Miesi~c

Mesic
Mesac

Menu
Mehne.fis



A (

B

c

I. [ 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjrene .
Ill. . 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. ( 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
VII: [ 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice ..
f 15. Cambrice .

11. t 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .

(
18. Grrece. .

IV. 19. NeQ-Grrece
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. •
38. Neo-Frisice
39. Islandice . 1
40. Suecice.. :. b
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

( 50. Borussice .
VIII. ( 51. Lith~anice

52. Le/lice. .

15. - HEBDOMAS

'Aste

Wiikko
Niiddal
Vakko
Wakko

Arn~

Nedlja
Het

Seaehdmhain, :: ain, SeaehtmlIaln,~
Wythnos
Sizun
rllz{3~

•E{3~op.!t~
'E{3J'ofJ.it~(I" 'E{3J'op.!t~

Hebdomas, Hebdomada
Setlimana
Semana
Semana
Semaine
Semano
Semmana
Iamma, Emda
Septemdne
Vik6
Weeha, - d, - 0
Woehe
Wiea
Weke
Week
Wuee, - u, Wiee, - n, - a, Uee, Wcoc, Wecca
Week
Wike
Wijcke
Vika
Vecka
Uge
Sed mica, Sedmina
NedeIja
NedeIja, Tjedan
.Teden, Tjeden, KMen
Sedmica, Ned;;Jja
Tydzien
Tiden, Nedele pi.
Tydzen, Nedielje pi.

~rdel(;

Neddl'b

121
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A { 1. 1. Vasconice.

16. - DIES

'Egun

. '

r

B

C

(
2. Finnice .

I. 3. Estlwnice.

(
.t. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syr;'ame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. { 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. ( 13. Ostiachice.

I. { 14. Hibernice.

f
15. Cambrice .

11. . 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .
IV. ( 18. Grmce. .

19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Iudice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .

. 28. Valachice. .

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
U. Illyrice
45. Slovenice .VII.
46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

I 50. Borussice.
VIII. ( 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

Paiwa
Piiiw
Breivve
Peiwe
Lun
(Lun),! (GUll)
('Sundu), (Nuna1)
Keca
'Ci
Nap; - Nappal 1)
(Katai)
(Chad)

La, Lo; Dia (in hebdomadis diel'um nominibus)
Dydd; - Diwrnod, Dwthwn, Dyddgwaith, mau, Dyw 2) 3)
Deiz, Dez; - Devez, Dervez 2) 3)
AIT
'HfJ-spa
'HfJ-epa
Dies:. 1) lux diei; 2) dies naturalis; 3) dies cit-ilis
Giorno, Di
Dia
Dia
Jour
Jour
Dia
Gi
Zi
Dags
Tag, Tac, Dag
Tag
Dag
Dag
Dag
Dreg
Day
Di, Dei, Dach
Dey
Dagur; - Da'gur 2; ;1)
Dag
Dag; - Dogn 3)
Den
Deu
Dan
Dan, Den
Deh
Dzien
Den
DieD.
Deina
Dieml
Deena



A { 1.[ 1. Vasconice.

I. {
2. Finnice

( 3. Esthonice.

11. {
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.

Ill. (

6. Syrjrene
7. Permice

B 8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
\ VII. [ 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I I. { U. Hibernice.
{ 15. Cambrice .

11. 16. Armorice .

I Ill. [ 17. Epimtice .

I
t 18. Grace. .

IV. 19. Neo-Grrece
20. Latine.
21. Italice .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice.
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhrotiee
28. Valachice.
29. Gothice.
30. Teutonice.
31. Germaniee.
32. Saxonice .

C 33. Neo-Saxonice
34. Hollandice

a

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .

:)b
40. Suecice.
41. Danice.
42. Slavonice .
43. Russice.
44. Illyrice

VII.
45. Slovenice .
46. Bulgarice .
47. Poloniee
48. Bohemice .
49. Sorabiee

( 50. BO'I'Ussiee .
VllI. 51. Lithuanice

52. Lelliee. .

17. - NOX

'Gau

Y6
0; - ore (in locutionibus adverbialibus)
Igja
Ija
VOI
(Oi)
(Vi), (Penmet)
Dd
V~

Ejszaka; - Ej, Ejjel 1)
(Gi), (Jy)
(At)

Oidhche; - Nochd 2) in locutionibus adverbialibus
Nos; Noswaith, Nown 2)
Noz; - Nozvez 2)
N.:i:T~

Nu~

Nv~, NUJGTa
Nox: 1) tenebrm fwctis; 2) spatium lemporis
Notte
Noche
Noite
Nuit
Nuech
Nit
Noig
Nopte, Noapte
Nahts
Naht
Nacht
Naht
Nagt
Nacbt
Njht, Nybt, Nreht, Neaht
Night
Nacht
Nacht
N6tt, Nau
Natt
Nat
NosC'
Noc'
Noc
Noc
Nose
Noc
Noc
Noc
Nactis
Naklis
Nakls
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A [ I. 1. Vasconice.

1R. - MANE

'Goiz

(

B

C

(
2. Finnice .

I. . 3. Esthonice.

(
4. Lapponice'-

11. 5. Sueco-Lapponice.

t
6. Syrjrone .

Ill. 7. Permice .
8. Votjachice.

IV. I 9. Ceremissice
V. I 10. Morduanice

VI. I 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. I U. Hibernice.

f
15. Gambrice .

11., 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV. ( 18. Grroce. .

19. Neo-Grroce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Prwincialiter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.
29. Gothice.. . '
30. l'eutonice . . \

31. Germanice . ./
32. Saxonice. . .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . la

VI. 35. Anglo-Saxonice,
36. Anglice . . .
37. Frisice. . . .;
38. Neo-Frisice
39. Islandice . 1
40. Suecice.. :. b

\ 41. Danice. .
(42. Slavonice .

43. Russice. .
U. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. Borussice.
VIII. t51. Lithuanice.

52. I,ell ice. .

Aamu, Huomen
Hommiko, Homiko
Meted
Iddiet
Asyv
(Azapon), (Asai)
('Cukna), ('Cuk)
Ir, Irgod
VaJcke
Reggel, Reg
(Kyliita), (Kula)
(Choloet), (Chuleut), (Adiim)

jJbM~ MaidJ{itI;Maidin,~
Bore, Boreu
Beure, Miiitin
MfY;re~
llpwi', •Ew8,Yoy
IIp,,,~ Taxu
Mane
Mattina, Matlino
Maiiana
Manhii
Matin
Matin, Dematin
Mati, Demati
Damoun
Diminiace, Dimineace
Maurgins
Morkan, Morgan
Morgen
Morgan, Moragan, Morgen
Morgen
Morgen, Ochtend, Uchtend
Morgen, Mergen, Marn, Moro
Morning
Moro
Moarn
Morgun
Morgon
Morgen
(Jtro
Ulro
Jutro
Jutro
Utrin
Poranek, Ranek, Zaranek
Jitro, Rano
Ranje

Rylas, Rytmelis
Rihls
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19. - VESPER

A { I. [ 1. Vasconice.

I. {
') Finnice

i 3. Esthonice.
I

n. {
4. Lapponice.

\
5. Sueco-Lapponice.

Ill. (

6. Syrjame
7. Permice

B

I
8. Votjachice.

IV. [ 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
\ VII. { 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

'ArratsaIde, Arrastegui, Arrats (Humbaldt)

Ehtoo, Uta
Ohto
JEkked
Ekked
Ryt
(Rat)
('Zii)
Vatna, Vada
'C6ksne
Est,· Estve
(Ete), (Et)
(Etno-pelil~), ('Etna)

~Trathnona r;:LL_~,,.,._
HWy~~;;7',r-r~'-J
Pardaez, Abardaez, Eiiderf, Eiiderv
M7ip~",E.

•EIJ'7ifPCl
BpaJ'u, •EIJ'7ifpCl
Vesper, Vespera, - rus
Sera
Tarde
Tarde
Soir
Vespte, Sero, Soir
Tarde, Tarda, Vespre
Sera
Sare, Seare
Andanahti
'Abant, 'Aband, 'Apant, 'Abunt
Abend
'Aband, 'Aband, 'Avand, 'Avond
Avend
Avond
A<:fen, £fnung, .,Efyn, Efen, Hrepsung
Evening
Avend, Aiund, lovnd, land, loven, luvn, loan
Juwne, Juwn, Jon
KvoId, Aptan, Aftan
Afton, Qvall
Aften
Vecer
Vecer
Vecer, Vece
Vecer
Vece{o
Wieczor
Wecer
Wecor
Bitas
Wakaras
Wakkars

I. [ 14. Hibernice.
f 15. Camlffice .

11. t 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

f 18. GrlPce. .
IV. t 19. Neo-GrlPce

(
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice •
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ (50. Borussice .
\ VIII. 51. Lithuanice

52. Leltice. .

(
I

C
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A {

B

1.[

I. {

11. {

Ill. (

IV. {
V. {

VI. {
VII. r

VIII. [

1. Vasconice.

2. Finnice .
3. Esthonice.
4. Lapponice.
5. Sueco-Lappon~e.

6. SyriaJne .
7. Permice .
8. Votjachice.
9. Ceremissice

10. Morduanice .
11. Hungarice
12. Vogulice .
13. Ostiachice.

20. - HORA

'Ordl1, Oren

Hetki, Tiima, Tunti
Tund
Baddo
Tim
'Cas

Cas
C~s, 'Cas
Ora

. /

C

I. [ 14. Hibernice.

f
15. Cambrice .

11. 16 A ., . rmonce.
Ill. { 17. Epirotice .
IV. { 18. GraJce. .

19. Neo-GraJce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Promncialiter
26. Catalaunice
27. RhaJtice .
28. Valachice.
29. Gothice. . . . '

30. Teutonice . ./
31. Germanice .
32. Saxonice. . .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . \ a

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. lslandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .

(42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. B 1 .46. u gance .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Soraltice .\ (50. Borussice .

\ VIII. 51. Lithuanice.
\ 52. Lel/ice. .

Uair
Awr
Heur
1:aX"T, '''Op~

"npa
"npa
Hora
Ora
Hora
Hora
Heure
Houro
Hora

-Ura
'Cas, 'Ceas
Hveila
Huila, - 11, Zit, Stunda, Stunta, Stunt
Stunde
Huila, - e, Huil, Tid, Stunda
Stunde
Uur
Tid, Hwi1
Hour
Stuude, Stonde
Stuwn
Slund, Timi
Timme
Time
'Cas
'Cas
Ura, Sat
Vura, Ura
'cas
Godzina
Hodina
'Slunda
Stund
Stundas, Adyna
Slunda



A [ I. { 1. Vasconice.

:H. - MUNDUS

"Mundu

127

{
2. Finnice .

(
I. 3. Esthonice.

(
4. Lapponice.

\

11. . 5. Sueco-Lapponice.

i 6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

B I 8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
\ VII. [ 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

MaiIma, Maailma
Mailm, Urn; - Ilma ma 2)
MaiIbme
WaraId
Jugyd, Mlr

Sand<iJik
Mastor, Mastur, MastOi'
Vilag

c

I. { U. Hibernice.
, (15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .

f 18. Grrece. .
IV. t 19. Neo-Grrece

20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. •
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

i
50. Borussice .

VIII. 51. Lithuanice
52. Lettice. .

S:lOghaI; - Donlhan 2)
Byd
Bed
Lim&:
K61T1Mt;
K6o-p.ot;
Mundus: 1) crelo terraque constans; 2) orbis terrarum
Mondo
Mundo
Mundo
Monde
Mounde
Mon
Muod
Lume
Manase~s, - eds, Fairhvus; - Midjungards 2)
Weralt; - Mittinkart, MiLtingard, Mittilakart, Mittiligart, Meri
WeIt garlen 2)
WeroId; - Middilgard 2)
Welt

a WereId

\Voruld, WeoroId, World; - Middlngeard, Midd'lneard 2)
World
WraId, Wrauld, Warld, Rauld, Ruald
W raId, W rad, W raud
Heimur, VeroId
Verld
Verden
Mlr, Svel
Mlr, Svet
Svct
Svet
Mir, Svel
Swiat·
Swet
Swet
Switai
Swidas; - Pilt.i.uIis 2)
Paf'lule
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A { I. 1. Vasconice.

:2~. - LUX

"Argui

• J

r

B

C

{
2. Finnice .

I. 3. Est1wnice.

{
.t. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. SyrJmne .
Ill. 7. Permice .

8. VotJachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice •

VI. { 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. f 13. Ostiachice.

I. [ U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV. { 18. Grmce. .

19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23..Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. . . .'

30. Teutonice . ./
31. Germanice .
32. Saxonice. . .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . la

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice.
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice •
49. Sorabice .

(

50. Borussice.
VIII. 51. Lithuanice.

52. Let/ice. •

Walkeus
Walgus, Walge
'Cuovgas
Tjuoukes, Tjuouka
Jugyd
*(Jogyi)
*(Jogyt), *(Jogut)
Sota
Valdo
Vilag, Vilagossag
'(Bos)
*(Kutlot), (Chotlyk)

Solus, - as
Goleuni, Goleu
Goulou
~PIT~
cl>w,
<l>w,
~ux; Lumen
Luce; Lume
Luz
Luz
Lumiere
Lumiero; Lume
Llum
Glisch
Lumine
Liuha~, - ad
Liohat, Lioht, Leht, Liht
Licht
Lioht, Leoht, Liaht
Lucht, Lugt
Licht
Leoht, Leht, Liht
Light
Liacht
Ljeacht, Ljuecht
Ljos
Ljus
Lys
Svet
Svet
Svetlost
Svetloba
Sv~t, Sw~tlosi

SwiaLlo, Swiatlosc
Swetlo
Swetlo

Szwiefa, Szwiefybe
Gaifma, Gaifchums



A [

(

B

C

I. [ 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

{

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. I 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. [ 11. Hunyarice
VII. [ 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .
IV f 18. Grrece. .

. t 19. Neo-Grrece
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.
29. Gothice. • •
30. ,Teutonice •
31. Gerrnanice.
32. Saxonice.
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anylice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandic.e •
40. Suecice. •
41. Danice. .
42. Slavonice.
43. Russwe. .
44. Illyrice .
45. Slovenwe •

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice •
48. Bohemice. •
49. Sorabice.

{

50. Borussice.
VIII. 51. Lithuanice

52. Lettice. .

23. - RADIUS

Ciargui, Cirargui, Erraiiu

Siidet
Korrend, Korrend

Lahtje
*(Lue)
"(Lue)
*('SundyvYd.)
*(S61o), *(Geee), *(Kiclek)
*('Cingikst)
Sugar
*(Tauthos)
*(Salymtel)

Gath, Ga
Paladr, Pelydryn
Gwazen, Sklerigen
"N~~, *~e'Y'YET~, 'l:IGEAIGIfJ
'AlGTI,
'AlGTIYlZ, 'AlGrl,
Radius
Raggio
Rayo
Raio
Rayon
Rayoun
Raig
Strala, Striellla
Raze

Strahl

Straal
a Straal

Beam, Beom
Ray, Beam

Straal*
StriaJi
Strale
Straale
Lue
Lue
Zraka, Zrak, Trak
'Zar, 'Zark, U~sk, Trak,

Promieu
Paprsek, Paprslek, Paprslek, Pra men, Sl~e1a
Pruha

Stulpas
Al.fpihda

129
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A { l. 1. Vaseoniee.

24. - UMBRA

'Itzal, Guereiz, Quereiz

• J

{

B

C

{
2. Finnice .

I. 3. Esthoniee.

{
4. Lapponiee.

11. 5. Sueeo-Lapponiee.

(

6. Syriame .
Ill. 7. Permiee .

8. VotJachiee.
IV. [ 9. Geremissiee
V. { 10. Morduaniee .

VI. ( 11. Hungariee
VII. r 12. Voguliee .

VIII. { 13. Ostiaehiee.

I. [ U. Hibernice.

f
15. Gambriee .

11.. 16. Armoriee .
HI. [ 17. Epirotiee .
IV { 18. Grreee. .

. 19. Neo-Grreee
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice .
23. Lusitanice.

V. 24. Galliee. .
25. PrO'f)ineiaJiter
26. Gatalauniee
27. Rhretiee .
28. Valachice.
29. Gothice. . .

30. Teutoniee . ./
31. Germaniee .
32. Saxoniee. . .
33. Neo-Saxoniee .
34. Hollandiee . . la

VI. 35. Anglo-Saxoniee.
36. Angliee .
37. Frisice.
38. Neo-Frisiee
39. Islandiee .
40. Sueeice. .

\ 41. Daniee. .
(42. Slat'Oniee .

43. Russiee. .
44. Illyriee
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Poloniee .
48. Bohemiee •
49. Sommee .

(

50. Borussice.
VIII. . 51. Lithuaniee.

.52. Lettice. .

Warjo; - Pilwes 3)
Warri
Suaivvan
Suoiwen, Suoiweoes
'Vudzar

Liv~

Sulel
Aroy, Aroyek

Sgaile
Cysgod
Skeud; - Disheol 3)
XI e; - l:lGOT&d' 1)
~l(I&

~lGl&, "lIT lGiO~

Umhra: 1) generatim; 2) eircumseripta; 3) aer sole carens
Omhra
Somhra
Somhra
Omhre
Oumhro, Oumhrino
Somhra
Umbriva
Umhre

.Skadus
ScaLo, Seatu, Scade
Schatten
Scado
Scheme, Schemel
Schaduw
Sceado, Sceadu, Scadu, Scuwa, Scua
Shade 1) 3); - Shadow 2)

Skuggi
Skugga
Skygge
Sen; - Sten 2)
Ten
Sen, Sena; - Hlad 3)
Senca; - Tenja 2)
S~nka

Cieu
Stin
Slm; - Klodk 3)

Szeszelis; - Pawefis 3)
Ehoa; - Pakrehflis 3}



A (

B

C

I. [ 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjmne .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
VII. ( 12. Vogulice .

VIII. ( 13. Ostiachice.

I. ( 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. ( 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice . )
40. Suecice.. '.' b
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice .
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. Borussice .
VllI. (~L Lith~tanice

,)2. Le/tlce. .

25. - COELUM

'Ceru

Taiwas _j.
Taewas j.

Alhme
Alme
Nehesa
(Kjumar), (Olanyn)
(In), (Inmyn), ('Cinkyd)
Pijul; - pijuikom, PijulilUnda~ 1)
·Miine(
Eg; - Menny 2)
(Tarom), (Nair)
(Noman), (Num-Torom), (Saika)

Neamh; - Aer, Speur 1); - Flaitheas, - amhnas 2)
Ne!; - Wyhr, Wybren, Awyr 1)
Eiiv; - Oahl 1)
Ki~;'

Oupc('lI6~

Oupc('lI6~

Cmlum: 1) firmamentum; 2) Paradisus q. v.
Cielo
Cielo
Ceo
Ciel
Ciel
Cel
Tschiel
Cer
Himins
Himil, Hevan
Himmel
Himil, Heban, Hevan; - Radur, - or 1)
Heven
Hemel
Heofon, - en, - un, Hiofon; - Rodor, - er, Hroder, R~er~

Heaven; - Sky 1) (Swegel, Swregel 1)
Himul, Himel
Himel, Hymmel
Himin
Himmel
Himmel
Neho
Neho
Neho
NehO
NehO
Nieho
Nehe
Nebje
Dangon
Dangus
Debbcs

131
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A [

r

B

c

1. ( 1. Vasconice.

f 2. Finnice .
I. t 3. Esthonice.

f 4. Lapponice.
11. t 5. Sueca-Lapponia.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. r 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice.

f
· 15. Cambrice .

11.. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV f 18. Grrece. .

. ( 19. Neo-Grace
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhatice .
28. Valachice.
29. Gothice. . . .

30. Teutonice . '1
31. Germanice .
32. Saxonice. . .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . la

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice.
38. Nea-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice •
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice.
VIII. 51. Lithuanice.

52. Lel/ice. .

26. - SOl.

'Eguzqui, Equi

Aurinko, Paiwii
Piiiiw, Piiiiwlik, Paiwlik, Piiike, Piiikenne, Piiilik
B:eivas
Peiwe
'Sondy, 'Sondy
('Sonde)
('Sundy)
Keca
'Cipai, 'Ci
Nap
(Kostil)
(Chat), (Nar), (Talku)

Grian
Haul
Heol
A;e~

"HAIO~

"HAlO~

Sol
Sole
Sol
Sol
Soleil
Souleou
Sol
Suleigl
Soare
Sunna, Sunnt>, Sauil
Sunna, Sunno, - u
Sonne
Sunna, - c, Sunno
Sunne
Zon
Sunne
Sun
Suune, Souna, - n
Sinne
Sol
Sol
Sol
Solnee
Solnee
Suore
Sonee, SuI nee
Sl~nre, Solnee
Slollee
Slunre
SlOneo, SlOnrko

Saulli
Saul(·



A { I. { 1. Vasconice.

27. - LUNA

'Illargui, Ilargui, Arguizait

133

(

B

{
2. Finnice

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice

VIII. { 13. Ostiachice.

Kuu,< .
Ku 1"'/1·
Manno
Mano, Ask
Tolys
(Tylyz), (Tollys)
(Tolei), (Tulyi)
Tylza
Kov
Hold
(Jankahy), (Jankoha)
(Tyle~'), (Tyls)

I

c

I. { 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce

(
20. Latine.
21. Italice .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice.
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice
28. Valachice.
29. Gothice.
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Sa:.conice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice.
41. Danice.
42. Slavonice .
43. Russice.
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice
48. Bohemice .
49. Sorabice

(

50. Borussice .
i VIll. ;')1. Lithuanice
\ ;')2. let/ice. .

Gealach, Re
LIeuad, LIoer
Loar
X~lIg(~, X~lI~
~E).~lI~

r:I>EY'YeXPIOll, ~Ei\~lI~

Luna •
Luna
Luna
Lua
Lune
Luno
Lluna
Glinna
Lune
Mena
Mano, Man
Mond
Mano
Mane

a Maan
Mona
Moon
Mona
Moanne
Tungl
Mane
Maane
Luna
Luna, Mesjac
Mesec .
Mesenc, Luna
M~sjac, M~sec, Lun;!.
Ksi~zyc, Miesi1!c
Mesic
Mesack, l\Iesac

Menu
Mehlles
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A {

r

B

C

I. { 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

n. 5. Sueco-Lapponice.

t
6. Syrjmne .

Ill. 7. Permice .
8. Votjachice.

IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. { 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. r 13. Ostiachice.

I. { U. Hibernice.

f
15. Cambrice .

11. . 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 2.i. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .

(42. Slavonice .
43. Russice. .
U. Illyrice .
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. Borussice .
VIII. ~ 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

28. - STELLA

'Izar

Tiihti
Taht
Nasste
Nafte, Tarte
Kodzjuv
(Tyzel), (Kod)
(Kizili), (Kezele)
'Sidar
Teste
Csillag
*(Koncii.), (Kencii)'
(Chuf), (Tch'us), (Chos)

Reult, Realt, Reall
Seren
Stereden, Stereo
"I)'~, Ou).).

'ArrT~p

'ArrT~p, 'ArrTEpa.
Stella
Stella
Estrella
Estrella
Etoile
Eslelo
Estrella
Sleila
Ste, Stea
Stairno
Sterno, Stern, Slerro
Stern
Sterro, Steorro
Steern

a
Star, Ster
Steorra
Star
Stera
Stear, Stierre
Stjarna
Stjerna
Stjerne
Zvezda
Zvezda
Zvezda
Zvezda
Zvezda
Gwiazda
Hwezda
Wezda

iwaigzde
Swaigrne



A [

B

C

I. ( 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

II. 5. Sueco-Lapponice.

t
6. Syrjame .

Ill. 7. Permice .
8. Votjachice.

IV. [ 9. Ceremissice
V. ( 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
VII. ( 12. Vogulice .

VIII. ( 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
III. [ 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice . )
40. Suecice.. '.' b
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice .
45. Slovenice .

VII. B46. ulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

f50. Borussice .
VIII. ( 51. Lithuanice

52. Lettice. .

29. -·AER

'Aire

Ilma
Aur
Aibmo
Warald
(Tynad), (Synad)
('Soot)
(Bus), (Vo5zes)
('Siilys), (Tutura), (Volgoda), (Pespot)
*(Toimecelt), (Toimecort)*, (Cipasa)
Leg, Levego
('Sachatal)
(Epyl)

Aer
Awyr
Ear
"Epp~, *Ka{3a
'A~p

'AEpa;, 'A~p

Aer
Aria
Aire
Ar
Air
Er
Ayre
Luft, Aria
Aer, Vezduh
Luftus
Luft, - e
Luft
Luft
Lucht
Lucht
Lyft
Air

LOft, Lucht
Lopt
Luft
Luft
Vozduh
Vozduh
Zrak, Povetarce, Ajer
Zrak
Vozdlih
Powietrze
Powetri, W zduch
Loft

Uras, Daufas
Lupte, Luwte

135
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A [

r

B

c

1. [ 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Estlwnice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrimne .
Ill. 7. Permice .

8.. VotJachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice .

VI. { 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. ( U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
ill. [ 17. Epirotice .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. l'eutonice
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice .
45. Slovenice .

VU. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Soramce .

(

50. Borussice .
VIII. 51. Lithuanice.

52. l.ettice. .

:10. - VENTUS

'Aice, Aiz

Tuuli
Tuul
Bieg
Piiigg, Piiigga
Tov
(Tyf)
(Tol), (Tot)
Mard~z

Varma
SzeI
(Voata)
"(Voi), (Voi)'

Gaoth
Gwynt
Avel
"Epp~
" AlIEP.O~

" AlIEP.O'
Venlus
Venlo
Viento
Vento
Vent
Venl
Vent
Sutfel
Vunt
Vinds
Wint
Wind
Wind
Wind

a Wind
Wind
Wiud
Wind
Wijn
Vindur
Viider, Vind, Blast
Vind, Blreft
Vetr
Veter, Velr
Vetar
Veter
V~tur

Wiatr
Witr
W~tr

Wejas
Wehjfch



A

B

C

(

I. { 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

t
6. Syrjwne .

1II. 7. Permice .
8. Votjachice.

IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Mordtwnice

VI. { 11. Hungarice
VII. ( 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice.

{
15. Cambrice. •

11. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .
IV f 18. Grwce. .

. l 19. Neo-Grwce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhcetice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
U. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice· .
48. Bohemice .
49. Sorabic~ .

f 50. Borussice .
VIII. ~ 51. Lithtwnice

52. Lettice. .

31. - AQUA

'Ur

Wefi
Wesfi
'Cacce
Tjatfe
Va
(Va)
(Vu)
Yid
Viid
Viz
(Uta)
(Jiq), (EIJ)

Uisge, Uisg
Dwfr, Dwr
Dour
O{Jy~

"Yd'wp
NEpOl!, "YJ"wp
Aqua
Acqua
Agua
Agoa
Eau
Aiguo
Aygua
Aua
Ape
VatO, Ahva
Wa33ar, Wa3ar, Aha, Aeh, Ow, Owa, Awa
Waffer
Watar, Water, Aha
Water

a Water
Wreter, Ea
Water
Wetir, Weter, Wetler, WaLer, Watir, :\., E
Wetter
Vatn
Vatten
Vand
Voda
Voda
Voda
Voda
Voda
Woda
Woda
Woda
Dnds
Wandu
Uhdens
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32. - GUTTA

A { I. 1. Vasconice. "Tanto, Tanta, Chorta, Itoi

(

.R

2. Finnice .
I. { 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

n. 5. Smco-Lapponice.

(

6. Syrjmne .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice

V 10. Morduanice. [

VI. [ 11. Hungarice
VII. 12. Vogulice .

VIII. 13. Ostiachice.

PiCar, PHara, Nokko, Noppa, Soro, Noret
PisCar, Tilk, Piifk
'Calhme
Kaikoles, Njoigotes, Prinketak
'VijyStiim

Petnamo
Csepp, Csep

... /

Trane

Drip
Dropi
Droppe
Draahe
Kaplja
Kaplja
Kap, Kaplja
Kaplja, Sraga
Kapko
Kropla
Kapka, Kwapka, Krupe, Krupeje, Krape, Kl'apeje
Krepka

Tropho, Trupha
Tropfen

LaCzas
LaMe, LaUe, Pille, Pillens

Braon
Dafn, Defoyo, Dyferyn, Distell
Banne, Berad, Beraden. Slri!, Lomm, Loumm

nll'£
'fElGa~, l:TaywlI, •Pa.i;
"i:raAa'YfLaTla, l:TaA1a, Kop.{3o;, 'fElGa;, l:Tar~'II, •Palll;
Gulta, Slilla
Goccia, Gocciola, 8tilla
Gola
Golla, Pioga
Goutle
Goutto
Gola
Dagutl
Pike tu re, Pik, Strop

Druppe, Drape, Driippen,
a DroppeI, Druppel

Dropa, Drypa
Drop

I. [ 14. Hibernice.

{
IS. Cambrice .

11. 16. Arrrwrice .
1Il. [ 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Suxonice,
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Smcice. .

, 41. Danice. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. .
U. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIII. .51. Lithttanice.

52. Lettice. .

C



A [

B

c

I. [ 1. Vasconice.

{
') Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. SyrJrene .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. { 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV { 18. Grrece. .

. 19. Neo-Grrece
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice . 1
40. Suecice.. '.' b
41. Danice. .
42. SlaL'Onice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. '6
'l • Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Soraaice .

\ 50. Borussice .
VIII. t51. Lithuanice

52. lell ice. .

33. - UNDA

'Baga, UhiIi

Aalto, Lainet
Laene
Barro
Paro
Gy
(Volges)
(Tulkyffi)
Ko

Hah, HulIam
(Irj'ait)
(Allak), (Pait)

Tonn
Ton, Tonnen. Gwaneg
Koumm, Gwagen, Goagen, Houl, Houlen
TaAa(~, 'BctA~, e~~tp.,?

Kup.,a
KUfJ-ct
Unda, Fluctus
Onda, Flutto
Onda, Ola
Onda, Vaga
Onde, Flot, Vague
Oundo, Flot, Vago
Ola, Ona, Onada
Vella, Flutta, Unda
Unde, Val, Talaz
V~gs

Undea, Unda, Wella, Kul, WAg, - e, Wac
Welle, Woge, Fluthen plo
'Uthia, 'Udia, 'Uciea, Wag, Weg
Wagt, Bare
Golf, Baar
'Y~, Vreg
Wave, Billow, Surge
Weg, Wei
Weage, Wage
Bylgja, Bara, Alda, Olga
Bolja, Vag
Bolge, Vandvove
Volna
Volna, Val
Val, TaJas, Slap
Val, Valhar
Volna, Dalg
Fala, Balwan, Wai
Wlna, Wlnohiti
'Zolma

Wilnis, Banga
Wilnis
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;j4. - PLUV/A

A I 1. 1. Vasconice. 'Euri, Uri

(

B

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice. .

11. 5. Sueco-LaJPOnice.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. I 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. f 13. Ostiachice.

Sadet /
Wihm, Saddo t : // /",
Arvve, Arvvo, Rassoarvve
Rasjo, Abre
Zer
(Zyt), (Zet)
(Zor)
Jor
Pizeme
Eso
(Rak-kujo), (Rachu)
(Eri), (,Ert)

Lytus
Leetus

Fearlhainn, - uinn, Bi\.isleaeh
Gwlaw
Glao
i:1
'YtTO" "O/.L{3po,
BpoX~' 'Yero,
Pluvia, Imber
Pioggia
Lluvia
Chuva
Pluie
Pluegeo
Pluja
Plievgia
Ploae
Rign
Regan
Regen
Regan, Regill
Regen
Regen
Regen, Regn, R;pgll, Ren, Reng
Rain
Rein
Reijn
Regn
Regn
Regn
DoZd
Doid
Kisa, Dazd
Dei
Dold, DtiiJ
Deszcz
Dest; PrSka
DesCik, Desc

• j

I. I 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. .Epirutice .

f 18. Grmce. .
IV. ( 19. Neo-Grmce

20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.

rH: ~;~;: : :1
32. Saxonice. . .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . \ a

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice.

\
. VIll. 51. LitTmanice.

52. Lell ice. .

I

C



:i5. - NIX

A { I. [ 1. Vasconice. °Elur

I. (
') Finnice Lumi
3. Esthonice. Lummi

II. (
4. Lapponice. Muota, Muol
5. Sueco-Lapponice. Muot, Muolla, MuoUek, Muolek

III. (

6. Syrjame Lym
7. Permice (Lym)

B 8. Yotjachice. (Lymy)
IV. { 9. Ceremissice Lum
V. { 10. Morduanice Lom

VI. ( 11. Hungarice Ho
VII. I 12. Vogulice (Toita)

VIII. I 13. Ostiachice. (Lloic), Lonci), (Lani)

141

c

I. I 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

II. 16. Armorice .
III. I 17. Epirotice .
IV I 18. Grroce. .

. t 19. Neo-Grroce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialitet,
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. N00-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. BOf'Ussice.
VIII. ) 51. Lithuanice

\ 52. Lettice. .

Sneachd, Sneachda, Sneachla
Eira, Eiry, 'Od
Erc'h
zi6pp§
X/c;JlI, N/~",

X/Qv/ov, XIWV
Nix
Neve
Nieve
Neve
Neige
Neou, Negeo
Neu
Neiv
Omel, Zepade, Neaoe
Snaivs
Sneo, Sneu, Snio, Sne
Schnee
Sneo, Sneu
Snee

a Sneeuw
Snaw
Snow

Snie
Snjor; Mjoll (Nix candidissima )
Sno
Soee
Sneg
Sneg
Sneg
Soeg
Sneg
Snieg
Snih, Snilt
Sneh

Snegas
5neegs, Snecgi
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:36. - GLACIES

A [ 1. { 1. Vasconice. '!zolz, Orma, Lei, Gel

(

B

f 2. Finnice .
I. l 3. Estlwnice.

f 4. Lapponice.
11. l 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjrone .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
9. CeremissiceIV. {

V. { 10. Morduanice
VI. { 11. Hungarice

VII. [ 12. Vogulice .
VIII. [ 13. Ostiachice.

Jaa
Jaa, Ja, Jea, Jea

Jagna
'Ji
(Jy)
(E), (Jo), (lvo)
'(le), (Je)"
'(Oil, (Oi)'
Jeg
(Anka), (Janka)
(Enk) ('Enk)

. J

LOd
Led
Lod

Ledas
Leddus

Leach 6idhre, 6idhre, Cuisne
la
Skourn
, 'AII.OUA
KPU(1'TCtAAO,
0&:1'0" KPU(1'TCtAAo'
Glades
Ghiaccio, Diaccio
Hielo
Gelo
Glace
Gla~o, Glas
Gel, Glas
Glatsch
Giace

'Is
Eis

Is
Us
is
Ice
'Is
IJz, Ise
Is
Is
lis
Led
Led
Led
Led

I. { U. Hibernice.
f 15. Cambrice .

11. l 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

f 18. Grroce. .
IV. t 19. Neo-Grroce

20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .

(
42. Slavo.nice .
43. Russtce. .
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
\ VIII. 51. Lithuanice.
I •
\ 52. Lethce. .

C
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37.. - ROS

A [ I. [ 1. Vasconice. "Intz

I. {
2. Finnice Kastet
3. Esthonice. Kaste, Kastet

II.{ 4. Lapponice. Laftas,
5. Sueco-Lapponice. Lapfe, Suoldne

Ill. {

6. Syrirene 'Lysva
7. Permice

B 8. YotJachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice Harmat
VII. [ 12. Vogulice

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. { 14. Hibernice. Drtichd, Drtichdan
{ 15. Cambrice . Gwlith

11. 16. Armorice . Gliz
Ill. { 17. Epirotice . 'BEQ"~

V { 18. Grrece. . tJ.poQ"o.
I. 19. Neo-Grrece tJ.POQ"ICt, tJ.poQ"o.

20. Latine. Ros
21. Italice . Rugiada
22. Hispanic~. ROclO
23. Lusitanice. Orvalho, Rocio

V. 24. Gallice. Rosee
25. Provincialiter Eigagno, Aigagno
26. Catalaunice Rosada
27. Rhmtice Rugada
28. Valachice. Roae, Roe
29. Gothice.
30. Teutonice. Tou, Tau, Dau
31. Germanice. Thau
32. Saxonice .

C /
33. Neo-Saxonice Dau
34. Hollandice a

Dauw
VI. 35. Anglo-Saxonice. Deaw

36. Anglice Dew
37. Frisice. Diiw
38. Neo-Frisice Dauwe, Douwe
39. Islandice .

:)b

Dogg
40. Suecice. Dagg
41. Danice. Dug
42. Slavonice . Rosa
43. Russice. Rosa
44. Illyrice Rosa

VII.
45. Slovenice . Rosa
46. Bulgarice .
47. Polonice Rosa
48. Bohemice . Rosa
49. Sorabice Rosa

{ 50. Borussice .
VIII. 51. Lithuanice Raffa

52. Lettice. • Raffa
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A {

r

B

C

1. { 1. Vasconice.

2. Finnice .
I. { 3. Esthonice.

{
4. La'fponice.

II. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. SyrJame .
Ill.· 7. Permice .

8. VotJachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduaniee .

VI. [ 11. Hungarice
VII. r 12. Vogu/ice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibemice.

f
15. Cambrice .

II.. 16. Armorice .
III. { 17. Epirotice .

{
18. Grrece. .

IV. 19. Neo-Grrece
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gal/ice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice . •
28. Valachice.
29. Gothice. .

(
30. Teutonice.
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lltyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. P%nice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice.
VIII. 51. Lith~Ulllicc.

52; Lettlee. .

38. - GRANDO

'Chingor, Abazuza, Babazuca; Arri

Raet, Rajet
Rahhe, Rahk
'Cuorbmas
Tjuormes, Tjuorbmes, Tjuonjel
('Set)
(Gradu), ('Set)
(Ezot), (Ju)
('S6Iem), (Jr)
(Sarachma)
Jegeso, Jeg, Rivacs, Koeso
(Iankomani)
(Poisem), (Palemsem), (Erting-pal)

Cloichshneachda
Cenllysg, - llusg, Cesair pl., Cessair pl.
Kazarc'h
tIpEii~p
Xa).ct(a
Xa).Ct(lov, Xa).ct<;'et

Grando
Grandine, Gragnuola
Granizo; Piedra; Pedrisco
Saraiva, Granizo; Pedra; Pedrisco
Grele
Grelo
Calamarsa, Granis; Pedra
Tempiasta, Tempesta
Piatre; Grindine

Hagal, Hagel
Hagel, Schlofzen plo

Hagel
Hagel
Hagel, Hagal, - el, - nl
Hail

Heyll, Heil
Hagl
Hagel
Hagel, Hagl
Grad
Grad
Tuca, Led, Grad, Krupa
Toca
GrM
Grad
Kraupy pI., Sutky pl., Ledowec; Krupobili
Krupa

Lelldi pl.
KruHa



A I

(

B

I. { 1. Vasconice.

{
2. Finnice.

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

n. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. SyrJame .
Ill. 7. Permice .

8. VotJachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. I 10. Morduanice

VI. [ 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachiee.

39. - NEBULA

Laiio, Lancho

Huuru, Kaafu, Sumu; Utu
Uddo
Skoaddo
Rufn, Rusna, Murko; Kafad, Gafat
('Sonyd)'
(Part
(Pys)*, (Muncempram)*
(pur)-, ('Soskoj', (Sadigi)*
('Cintt
KM"

(Laltalii)'
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C

I. I 14. Hiberniee.

{
15. Cam.briee .

n. 16. Armoriee .
Ill. I 17. Epirotiee .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmee
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachiee.

(

29. Gothice. .
30. Teutoniee.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandiee .

VI. 35. Anglo-Saxoniee.
36. Anglice
37. Frisiee. .
38. Neo-Frisiee
39. Islandice .
40. Sueeiee. .
41. Daniee. .
42. Slat'Oniee .
43. Russiee. .
44. lllyrice

VIl 45. Slovenice .
46. Bulgariee .
47. Polonice .
48. Bohtmice .

, 49. Sorabice .

\

( 50. B01'ussice .
VIII. I 51. Lith~lanice

\ 52. Lelt lee. .

Ce6, Ceo
Niwl, Niwlen, Nifwl
Brumen, Tou!en, Latar,
·M'YIEpFou).~

'Op,ixl'~
KCtTCtXIII,z, •Op,iXAI1
Nebula
Nebhia
Niehla
Nevoa
Brouillard
Nehlo, Brouillard
Boyra
Tschaghera, Nivel
'Ceace, Pukle, Negure

Nehul
Nebel
Neilal
Mift

a Mist, Nevel
Mist
Mist; Fog
Nevil
Mist
I'oka
Dimma, Tocken
Taage
Mgla
Tuman
Magla
Megla
MugIa
Mgla
Mhla, Mlha, Alha
Mha

Mighl.
Migla

Lusen
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A [

B

C

L [ 1. Vasconice.

2. Finnice .
I. { 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. SWJco-Lapponice.

(

6. Syrjrene .
Ill. 7. Permice .

8•. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduanice .

VI. [ 11. Hungarice
VU. r 12. Vogulice .

VIII. { 13. OstUu:hice.

I. [ 14. Hibernice.
( 15. Cambrice .

11. j 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

{
18. Grrece. .

IV. 19. Neo-Grrece
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.

(~~: ~;::~~ice' : :'I
31. Germanice .
32. Saxonice. • .
33. Neo-Saxonice .
34. Hollandice . . \ a

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice
45. Slorenice .

VII..
46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIII. 51. Lithuanice.

52. Letlice. .

40. - NUBES

'Odei, Edoi, Osa

Pilwi'
Pilw, Parm
Balv
Palw, Palwa
Kymor

(Pilem) Gyarmathi
pi:jui
Pai
Felho, Felleg
(Pul) GyaNrUJthi

.(Piillem) Gyarmathi

Neull, Neall
Cwmmwl, Cwmwl, Cymwl
Koahr, Koahren, Kouahr, Kouahren, Kommoul, Kommoulen, Koum
'PE, MYI§pFol)~~ (moul, Koummoulen
Ne!pfAij, N f!PO~

'f,lmE!poll, N e!p§).ij, N §rpo~

Nuhes, Nuhila pi.
Nuvola, Nugola, Nuvolo, Nugolo, Nuhe
Nuhe
Nuvem
Nuage, Nue
Niou, Nieou, Nuo, Nuagi, Nuage
Nuvol
Niovla, Nehla
Nour, Nor
Milhma
W olhan, W olchen
Wolke
Wolcan
Wulke, Wolk
Wolk
Wolcen, Wolcn, Genip, Lyft, Wealt
Cloud
Wolken, Dlken, U1ke, Wulke
Wolcke
Sky
Sky, Moln
Sky
Ohlak
Ohlako
Ohlak
Ohlak
Ohlak
Ohlok, Chmura
Ohlak, Mracno
Mrocel

Dehefis
Padehhes, Dehhefs



A { I. { 1. Vasconice.

I. {
2. Finnice
3. Esthonice.

11. {
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.

III. (

6. Syrjame
7. Permice

B 8. Votjachice.
IV. I 9. Ceremissice
V. I 10. Morduanice

VI. I 11. Hungarice
VII. [ 12. Vogulice

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. { 14. Hihernice.
{ 15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
III. [ 17. Epirotice .
IV { 18. Grrece. .

. 19. Neo-Grrece
20. Latine.
21. ltalice.
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice.
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice ..
28. Valachice.
29. Gothice.
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .

C 33. Neo-Saxonice
34. Hollandice

a

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .

:)b40. Suecice.
41. Danice.
42. Slavonice.
43. Russice.
44. Illyrice

VII. 45. Slovenice .
46. Bulgarice.
47. Polonice
48. Bohemice .
49. Sorabice

( 50. Borussice .
Vlll. 51. Lithuanice

52. Lettice. .

41. - TONITRUS

Turmoi, Ostots, Odots, Osti, Iurtzuri, 19orciri, Iousturi,Iusturi, Calerna

Pitk1iinen, Ukkoinen, Ukko
Pitkne, Pikne
Diermes
Atjekuts, Atjaguts, Atja, Aija, Raide
'Gym
(Gymala)
(Gudriahj'
Kidyrty~

Mennydorges, Egzenges
(AuI)
(Pai), (Pai-meril)

T6irneach
Taran
Kurun
rioufJ.'iT"ouillfJ.~' ripouiouAIfJ.~, F~fJ.IfJ.~

BPOliT~

BPOliT~

Tonitrus, Tonitruum, Tonitru
Tuono
Trueno
Trovao
Tonnerre
Tron, Tounerro
Tro
Tunn
Tunet
Peihvo
Donar, Tonnir, Dunnir
Donner
Thunar
Donner, Grummel
Donder
Puner, Punor, Punord.d, Punumid
Thunder
Thuner, Tonger
Tonger
{Jruma, Reidar~ruma

Aska, Tordon
Torden
Grom
Gram
Grom, Garmljavina
Gr6m
Grom
Grzmot, Grom
Hrimani, Hrmeni
Rimanje

Perkunas, Diewaitis
Pehrkons

147
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A I.{ 1. Vasconice.

I. {
2. Finnice

(
3. Esthonice.

11. {
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.

Ill. (

6. Syrjame
7. Permice

B 8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice

V. { 10. Morduanice
VI. { 11. Hungarice

VII. f 12. Vogulice .

VIII. f 13. Ostiachice.

4~. - FULGTJR

'Chimista, Oneztu, Onaztargui, lurtzuri

Leimaus, Leiskaus, Walahdus
Walk, Walk
Aldagas
Atja, atjan, aijan tall, - a, - a, Aldekes, Aldek
'Cardbi, Card
(Virdalo), ('Carlala)
(Cilekan), (Silaka), (Incasee)
Valganca
Jondol
Villam, Villamlas, Villamas
(Salol), (Cale)
(Paitsol), (Torom-tut)

."-

C I

I. { 14. Hibernice.
f 15. Cambrice .

11. t 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice

\ 27. Rhmtice .
\ 28. Valachice.

29. Gothice. .
30. Teutonice
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VHI. 51. Lithuanice.

.52. Leuice. .

Teinnleach, Tinnleach
Melllen, Llucheden
Luc'heden
BET~TlfL~

'AITTpa7l'"~

'AITTpa7l'"~

Fulgur, Fulgor, Fulgelra, Fu)gelrum
Lampo, Baleno
Relampago
Relampago
Eclair
Huillaoll, Lan
Llampech
Cameg
Fulger, Fuliwe
Lauhmuni, Lauhmoni
Plih, Blig, Plihfiur, Blehe31lnga
Blitz

Logten
a Bliksem, Weerlicht, Wederlichl

Liget
Lightning
Bliksen
Blixeme, Blixme
Elding, Leyptur
Blixt, Ljungeld
Lyn, Lynild
Molnija
Molnija
Mllnja, Svetlica, Blesk
Blisk
Svetkavica, Molnija, Blislilo"ic
Blyskawica
Blesk, Blyskani
Btysk, Blyskanje

Zaibas
Sihbins, Sihhen~
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43. - FULMEN

A ( I. { 1. Vasconice. 'Onazcar, Oiiaztarri, Osticarri, Ochinda, Ochingar

B

I. {

II. {

I1I. (

IV.
V.

VI.
VII.

VIII.

2. Finnice .
3. Esthonice.
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.
6. SyrJame .
7. Permice .
8. VotJachice.
9. Ceremissice

10. Morduanice
11. Hungarice
12. Vogulice .
13. Ostiachice.

Ukko, Ukkoinen, Pitkiiifen leimaus, tuli
Walk, Wiilk, Pilkne, Pikne
Aldagas
Atja, aLjan, aijan, lilll, - a, - a, Aldekes, Aldek
'Cardhi

Valganca
Jondol
Villa m, Mennyko, ISlennyila

Zaihas, Perktinas, Diewailis
Sihhi ns, Sibhens, PI~hrkons

Teinntearh, TinnLcach, Caul' lheinnLighe
Mellten, Llucheden, Tan mellL
Foultr, FoelLr, FoueItr, Tan fuulLr, Kurun

~"P::'7I'"~TI/.l.~
K::pctuvo;, '2:)(.I1'71'"TO;
KfPCtlJVO;, l:X.'1'71'"TO;
Fulmen, Fulgur
Fulmine, Saetta, Folgore
Rayo, Cenlella
Raio, Corisco
Foudre, Tonnerre
Tron, Tounerro
Llamp
Cameg
Tresnet, Fulg'er, Fulgere
Lauhmuni, Lauhmoni
Plih, BIig, Plihfiur, Blehe3unga
Blitz, BliLzf[rahl, Donner

Donner
a Bliksem, Bliksemstraal, Bliksemvuur, Donder

{JuneI', Punor
Thunder, Thunderholt, Lighlning
Bliksen
Blixeme, Blixme
Elding, Leyptur, Reid
Tordon, Aska, Ljungeld
Lynild, Lyn, Torden
Molnija, Gromovaja stnaa
Perun, Molnija, Grom, Gromovaja slnila
Grom, Tnisak, Tnisk, Tnis, Strela
Tresk, Strela, Strel, Gromski zar, lark

Svetkavica
Piorun, Grom
Brom
Wedrowy kamen

I. ( 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

II. 16. Armorice .
Ill. t 17. Epirotice .

{
18. Grroce .

IV. 19. Neo-Grroce
20. Latine.
21. ltaJice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Promncialtter
26. Catalaunice
27. Rhrotice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37.. Frisice.
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\
\ 50. Borussice .

VHI. I .51. Lithuanice
\ \ 52. Lettice. .

C
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A [

(

B

c

L [ 1. Vasconice.

2. Finnice .
I. ( 3. Esthonice.

(
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjrene .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. { 10. Morduan'ice .

VI. [ 11. Hungarice
VII. f 12. Vogulice .

VIII. f 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .

{
18. Grrece. .

IV. 19. Neo-Grrece
20. Latine. .
21. ItaJice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 2.1. Gallice. .
25. Promneialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. 1'eutonice
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. •
U. lllyrice .
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice.
VIII. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

U. - IGNIS

'Su

Tuli, Walkia
Tulli, Tulloke, Tullokenne
Diilla
Tall, TaIla, Tmil.
Bi
(By)
(Tiii)
Tul
T61
Tiiz
(Taui)
(Tjod)

Teine
Tan
Tan
Z'Yu:tp
flup
4>wTla, flup
Ignis
Fuoco
Fuego, Lumbre
Fogo, Lume
Feu
Fuech, Fioe
Foch
Feug, Fieuc
Fok
Fon
Fiur, Fuir
Feuer
Fiur, Eld
Viir, Viier

a Vuur
Fyr, Fyryn, iEled
Fire
Fior, Fiur
Fjoer
Eldur
Eld
Ild
OgIi
OgoIi
Oganj, Valra
'Ogenj
Ogo .
Ogien
Oheil
Wohen

Ugnis
Ugguns



A {

(

B

c

I. { 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

{

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. ( 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

I. [ U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. It/dice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
.25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. RhtBtice .
28. Valachice .

.29. Gothice. •
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemic~ .
49. Sorabice .

f50. Borussice .
VIII. ~ 51. Lithuanice

52. Lettice. .

45. - SCINTIUA

Chingar, Inar, Chinda

Kipinii, Kywen
Sadde, Sedde, Kiir, Sasri, Kihhe

Tjuonem, Tjuona, Tjuonak

Szikra

Drithle, Drithlinn, Splanc
Gwreichionen
Elven, Elienen, Sklisen, Broud-tan

~'7/"IIIB~p

~'7/"IIIB~p, 'AQ''7/"IBa, T(IfJ.7rAIJa
Scintilla
Scintilla, Favilla
Centella, Chispa
Faisca, Fagulha
Elincelle, Bluelte
Belugo
Centella, Espurna, Guspira
Brascla, Brasca, Brinzla, Shrinzla
Skunteiii, Skintee

Gneisto, Ganeistara, Kaneistara, Funche
Funke, Funken

Funke, Sparke
a Vonk, Sprank, Sprankel, Sprenkel, Spel'k, Spark

Spearca
Spark, Sparkle

Neisti
Gnista
Gnift
iskra
Iskra
Iskra, Varnica
Iskra

Iskra
Jiskra
'Skra, 'Skrecka

KihhirkCzlis
Dfirkflele, Dfirkfte
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A r

B

C

I. { 1. Vaseonice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthoniee.

{
.I. Lapponiee.

11. 5. Smeo-Lapponice.

(

6. Syrjmne .
Ill. 7. Permiee .

8. Votjaehiee.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. { 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

I. { 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
IU. [ 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxoniee .
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

.41. Daniee. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgariee.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Horussice.
VIII. 51. Lithuanice.

52. teuice. .

46. - FLAMMA

*Gar, Car, Berme

Liekki, Hohku, Roso,· RoUo
Leek, Leeg, Look
Njuovca, Njuovc
Snijptjo

Lang, Lob

Lasair
Fllam, Ffagl
Flamm
<I>).Il:i:"~

<t>).o~

<1>).ora, <I>).o~

Flamma
Fiamma
Llama
Chamma, Flamma, Labareda
Flamme
Flamo, Flamado
Flama, Llama
Flomma
Flakere, Vepae, Pare

Lauc, Loug, Lauga
Flamme
Logna, Flamma
Lognifz

a Vlam

Lig, Lreg, Leg
Flame, Blaze
Loga
Leag
Logi
Flamma, Laga
Flamme, Lue
Plamen
Plamja, Pyl
Plamen, Plam
Plamen, Piamen
Plamell
Plomiell
Plamen, Pia pul
Plomje

Lepfna
Lee'ma, Leefmiaa



A [

(

B

I. [ 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lapponice.

n. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjame .
HI. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. [ 9, Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VH. [ 12. Vogulice .

VIII. l 13. Ostiachice.

47. - FUMUS

'Que, Gue

Sawu, Sauwu, Sauhu, Suitfu
Suits
Suova, Suov
Suowa, Suow
• 'Cyn

Fiist
(Poschem) Gyarmathi
(Dshagaem) Schlozer
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. )

C

I. [ 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

H. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. ltalice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIII. ~1. Lith~lanice

;)2. Lettlce. .

Deatach
Mwg
Moged
Tip..
KCt'iT"1I6,
KCt'iT"1I6,
Fumus
Fumo
Humo
Fumo
Fumee
Fum, Fumado
Fum
Fimm, Fiim
Fum

Rouh, Rauh, Ruch
Rauch
Roe, Rog, Ruoe
Rook

a Rook
Smie, Smee, Smeoc,
Smoke
Rek
Rijk
Reykur
Rok
Rog
DYIll
Dym
Dim
Dim
Dym
Dym
Dym, Deym, Kauf
Dym, Kad

Dumai
Duhmi

Ree, Rea.'
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A {

B

I. ( 1. Vasconice.

{
2. Fimiice .

I. 3. Estlwnice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjmne .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. ( 10. Morduanice .

VI. [ 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice .

VIII. ( 13. Ostiachice.

.t8. - CARBO

"Icatz, Iquelz

Hiili
Siisfi

Tjadd
"'Som

Szen

I. { U. Hibernice. Glial
{ 15. Cambrice . Glo

11. 16. Armorice . Glaou
Ill. [ 17. Epirotice . e,l'/,'A, "<ParrlA

{ 18. Grmce. . "Av8pa~
IV. 19. Neo-Grmce Kap{3oulIoll, " AlI8pa~

20. Latine. Carbo
21. Italice. Carbone
22. Hispanice. Carbon
23. Lusitanice. Carvao

V. 24. Gallice. Charbon
25. Provincialiter Carboull
26. Catalaunice CarbO
27. Rhmtice Cochiel, Cotschel
28. Valachice. Kerbune
29. Gothice.
30. Teutonice, Cholo
31. Germanice Kohle
32. Sa:.conice .

C 33. Neo-Sa:.conice Kole
34. Hollandice Kool

VI. 35. Anglo-Sa:.conice. Col
36. Anglice Coal
37. Frisice. .,/ Kole
38. Neo-Frisice Koal
39. lslandice .

Jb
Kol

40. Suecice. Kol
41. Danice. Kul
42. Slavonice . ugi
43. Russice. Ugof.
44. lllyrice . Ugljen
45. Slovenice . Vogol, Ogol, Voglen

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice V~giel

48. Bohemice . Uhel
49. Sorabice Wuhel

(50. Bonmi<,.
VIII. 51. Lithuanice. Anglis

52. Lettice. . Ohgle



A I

D

C

t ( t. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

n 5. Sueco-Lapponice.

{

6. Syrjmne .
m.7. Permice .

8. Votjachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. ( to. Morduanice

VI. ( tt. Hungarice
VU. ( 12. Vogulice .

VIII. ( 13. Ostiachice.

I. ( U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice •
Ill. ( 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Noo-Grmce
20. Latine. .
21. ltalice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhwtice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .
41. Danice. .
42. Slat'Onice .
43. Russice. .
U. Illyrice .
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. Borussice.
VIII. ( 51. Lithuanice

52. Lettice. .

49. - CINIS

"Auts, Errauts, Auts erre

.~

Tuhka
Tuhk
Guna, Gudna
Kuna
Poim

Lomyi
KuI6v
Hamu

Luailh, Luailhre, LuAithreadh, - ean
Lludw
Ludu
Xi
Teq.Jpa., 1:7l'"od'6~

~T&:"TI1, TeqJpa., ~7l'"oJ'6~

Cinis
Cenere
Ceniza
Cinza
Cendre
Cendre
Cendra
Tschendra
'Cenuse
Azgo
Asca, Asga
Afche

Askea
Asch
Axe, .iExe, Ahsa, Axan
Ashes pi.

Yeske
Aska
Aska
Afke
Pepel, PopeI
PepeI, ZoIa
Pepeo, Lug
PepeI
Pepef, PepeI
PopiOl
PopeI .
Popjot, Pope!, PopeI

PeIenai
PeIni

155
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50. - TERRA

A ( l. [ 1. Vasconice. ·Lur

(

(B

f 2. Finnwe .
l. l 3. Estlwnice.

{
4. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponiee.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice
V. [ 10. Morduaniee .

VI. [ 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

Maa; - Multa 3) "
Ma; - Muld 3 ) -;'<f~< /1--.
£<lnam
Adnam; - Land, Landa 2); - Mulde 3)
Mu
(Ma), (Mu)
(Muzem), (Sjoi)
Miilinda 1) 2); - R6k 3)
Mastot, Mastor, Mastor 1) 2); - M6da, Moda 3)
Fold
(Ma)
(Myg), (My)

. ;

- Vir, Criadh, Cre 3)
-Daearen, Daiaren, Daeren 1); - Tir2j;

( - Pridd 3)

Talamh; -Tir 2);
Daear, Daiar, Daer;
Douar
M
r~

r~; - XWfLct 3)
Terra: l).Tellus,opponitur Cmlo; 2) Tellus,opponitur Mari; 3) Humus
Terra

. Tierra
Terra
Terre
Terro
Terra
Tiara, Terra
Pemunt
Air~a; - Land 2); - Mulda 3)
Erda, - 0, - u; - Lant 2); - Molta 3)
Erde; - Land 2)
Ertha, - va, - da, - the, - ~e; - Land 2;
Eerde; - Land 2)
Aarde; - Land 2)
Eo~, Eorv; - Eard J); -.,... Land, Lond 2;; - Molde :j)
Earth; - Land 2); - Mould 3)
Irthe, Erthe, Erde; - Lond, Land 2); - Molde 3)
Yerd, Ierde; - Lan, Laahn 2); - Moude, Molle 3)
Jord; - Land 2); - Mold 3)
Jord; - Land 2); - Mull 3)
Jord; - Land 2); -.,... Muld 3)
Zemlja
Zemlja
Zemlja
Zemlja; - Parst 3)
Zemlja
Ziemia; - Lad 2)
Zeme, Zem; ..:.. Prst :3)
Zemja
Semme
Zieme
Semme

I. [ U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .

f 18. Grmce. .
IV. t 19. Neo-Grmce

20. Latine. .
21. Italice. •
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. •
30. Teutonice
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxoniee
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

, 41. Daniee. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. .
U. Illyrice .
45. Sloveniee .

VII. 46. Bulgarice.
47. Poloniee .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

(

50. Borussice .
VIII. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

C



A 1 I. [ 1. Vasconice.

I. {
2. Finnice

(
3. Esthonice.

n. {
4. Lapponice.
5. Sueco-Lapponice.

II1·l
6. Syriame
7. Permice

B 8. VotJachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. ( 10. Morduanice

VI. [ 11, Hungarice
VII. [ 12. Vogulice

VIII. { 13. Ostiachice.

51. - MARE

'Ichaso, Itsaso

Meri
Merri ~:/;V/:y,/'

Appe, Mrerra
Saw, Sawa, Mar, Mara
More
(Mora)
(Zariz)
T~ngyi
Inev~d; Mora
Tenger
(Uta)
(Saryc'), '('Carys), ('Carys)'
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C

I. [ U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

II. 16. Arnwrice .
Ill. ( 17. Epirotice .

f 18. Grmce. .
IV. t 19. Neo-Grmce

20. ··Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice . 1
40. Suecice.. '.' b
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

I50. Borussice .
VlIT. I 51. Lithuanice

\ 52. Lettice. .

Fairrge, Muir
Mor
Mor
~&T
Sa)..(I,uouo(l,

Sa)..CtUOUO(l,

Mare, Pelagus
Mare
Mar
Mar
Mer
Mar
Mar
Mar
Mare
Marei
Mere, - i, Mari, Seo, Se, Sewe, Mareosea
Meer, See
Meri, Sea, seu. Se, Geban, - cn
See
Zee
Sre, Mere, Mrere, Geofon, Heaf, Lagu, - 0

Sea
Se, Her
Sae, See
Sj6r, Sjar, Srer, Haf
Haf, Sjo
Haf, So
More
More
More
Morjc
More
Morze
More
Morjc
Iiiri
Mares, - rios, J tires, - ros
Juhra
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A {

B

c

L { 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
4. Lappotiice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjmne .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV~ [ 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. [ 11. Hungarice
VII. r 12. Vogulice .

VIII. r 13. Ostiachice.

I. [ U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. { 17. Epirotice .

{
18. Grmce. .

IV. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.

(

29. GothiCe.. .
30. 1'eutonice
31. Gmnanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice .
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice .
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice •
48. Bohemice •
49. Sorabice •

{

50. Borussice .
VIII.. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

52. - INSULA

Ugarte, Uribitarte

Saari, Luoto
Saar
SuoJo
Suolo
*Di, °Ty

Sziget

OiIeun, - ean, Inis
Ynys
:Knez, Enezen
NI1~1

NijlTo~

N ijITO~, Nl1lTlOll

Insula
IsoIa
Isla
lJha
'lIe
110
Isla
Insla
Ostrov

Isila, Insule
Inre}
i\land
Eiland
Eiland
Ealand, - lond, Igland, - lond, Iggav
Island, Isle
i\lond, Eiland
Eylan
Ey,Eyland
o
o
Ostrov
Ostrov
Otok, Ostarvo, Ada
Ot6k, Medmorje, Ostrov
Ostrov
Wyspa
Ostrow
Kupa, Inzula

Salla
Saila



A I I. 1. Vasconice. . .

53. - LAClTS

'Aintzira
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I
I

B

I

c

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
,I. Lapponice.

n. 5•. Sueco-Lapponice.

(

6. SyrJ"rene .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VII. { 12. Vogulice .

VIII. { 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .

{
18. Grrece. .

IV. 19. Yeo-Grrece
20. Latine.
21. [taliee.
22. lIispaniee.
23. Lusitaniee.·

V. 24. Gallice." .
25. Prorineialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.

(

29. Gothiee. .
30. Teutonice.
31. Gennanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxunice.
36. Angliee
37. Frisiee. .
38. Neo-Frisice
39. Islandiee )
40. Sueeiee.. '.' b
41. Daniee. .
42. Slavoniee .
43. Russice. .
44. Illyriee
45. Sloreniee .

VII. 46. Bulgariee.
47. Poloniee .
48. Bohemice .
49. Sorabiee .

\ 50. Borussice.
VIII. ( 51. Lithuaniee

52. Lettiee. .

Jarwi
Jiirw, Jerw
Javrre
Jaure, Pluewe
(To) SehlOzer

(To) Sehlozer
Jar
Erke, Erk, Efk
To
(TU) Sehlozer
(Tju, Tu, Tau) Gyarmathi

Loch
Llyn, Llwch
Lagen, Lenn
r/6~, 'AEX,/EX,
Ai/J.VI1
AIf.l.vl1
Laeus
Lago
Lago
Lago, Lagoa
Lac
Lac
Estany, Llach
Lag, Lac
Lak, Iazer, - er
S<iivs, Marisaivs

See
S(\o, Seu, S ~

Binnenfee
Meer
Mere, Mrere, Lac, Laca, Luh
Lake
Mar (Grimm)

Sjur, Sj,ir, Srer
Sjo, Insjo
So, Indfo
Ezero
Ozero
Jezero
Jczera. - 0

Ezero
Jezioro
Jezero
Jezor

Ezeras
Efars, Efers



160

A (

B

l. { 1. Vasconice.

{
2. Finnice .

I. 3. Est1wnice.

{
4. La'fPOnice.

11. 5. Suec()-Lapponice.

(

6. Syrirene .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. { 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice .

VI. [ 11. Hungarice
VII. ( 12. Vogulice .

VIII. ( 13. Ostiachice.

54. - FLUVIUS

"Thai, Errio

Wirta; Kymi, Wuokfi; Joki
Joggi:~ ....... .

DredDO; Jakka, Hk
AdDO; Njauwe, Uwe, Uwwe
Ju
(Jo), ('Sof)
('sur)
Anger

Folyam, Folyoviz
(Gel), (Ga)
(Ijaga)", "(Jaga), (lugan), (Tangat)

. j

c

l. { U. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .

{
18. Grrece. .

IV. 19. Neo-Grrece
20. Latine. .
21. Iudice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. .
25: Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhretice .
28. Valachice.

(

29. Gothice. .
30. Teutonice
31. Germanice
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice .
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. lslandice
40. Suecice. .

\ 41. Danice. .

(
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. lllyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice.
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ (

50. Borussice.
VIII. 51. Lithuanice.

52. Lettice. .

Abhann, AmhaDn
AfOD
Ster
i\IOUfJ-~

[JoTCt{J.6~

[JoTCtfJ-6~

Fluvius, Flumen, Amnis
Fiume
Rio
Rio; Ribeira
Riviere; Fleuve
Ribiero
Riu; Riera
Fluss
Rliu; Glirle
Ahva
Aha, Ach, Ow, Owa, Awa
Flufz; Strom
FlOd, Fluod, - t, Str()m, Aha
Fleet, Flete; Slroom

a Rivier; Stroom, Vloed
Ea, FlOd, Fleot, Strea m
River
Flet, Slram, A, E
Streamme, Stroam
A, Flj6t, Straumr, Elfa. Elf
Flod, Strom, Elf
Flod, Strom, Elv
Reka
Reka
Reka
Reka
Reka
Rzeka
'Reka
Reka

Uppe
Uppe



A [ I. [ 1. Vasconice.

55. - TORRENS

Ujol

161

(

B

C

{
2. Finnice .

I. 3. Esthonice.

{
.I. Lapponice.

11. 5. Sueco-Lapponice.

(

6. Syrjame .
Ill. 7. Permice .

8. Votjachice.
IV. ( 9. Ceremissice
V. { 10. Morduanice

VI. { 11. Hungarice
VII. [ 12. Vogulice .

VIII. [ 13. Ostiachice.

I. [ 14. Hibernice.

{
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
Ill. [ 17. Epirotice .
IV { 18. Grmce. .

. 19. Neo-Grmce
20. Latine. .
21. Italice. .
22. Hispanice.
23. Lusitanice.

V. 24. Gallice. ,
25. Provincialiter
26. Catalaunice
27. Rhmtice .
28. Valachice.
29. Gothice. .
30. Teutonice.
31. Germanice.
32. Saxonice .
33. Neo-Saxonice
34. Hollandice .

VI. 35. Anglo-Saxonice.
36. Anglice
37. Frisice. .
38. Neo-Frisice
39. Islandice • )
40. Suecice.. '.' b
41. Danice. .
42. Slavonice .
43. Russice. .
44. Illyrice
45. Slovenice .

VII. 46. Bulgarice .
47. Polonice .
48. Bohemice .
49. Sorabice .

\ 50. Borussice .
VIII. t51. Lithuanice

52. Lettice. .

Wuo
Wee, Wo

Qweik, Qwoik

Patak

Gais, Cais, - se
Ffrwd
Froud, GwAz-red, - den
Ilpo
Xel[.J.appOUt;, Xe1fJ-(l.ppOt;
Xe'fJ-(l.p po~

Torrens
Torrente
Torrente
Torrente
Torrent
Tourrent
Torrent
Rivier
Pereu, Puruu, Puroiu
Rinno
Chlingo, Chlinga, Klinco
Strom
Stroom, Riha (Lipsii Glossar. apud Grimm)
Strom
Stroom
Burna, Hlynna, Randun
Torrent
Stram
Streamme, Stroam
Straumr
Strom
Strom
Pot6k
Potok
Potok
Potok
Potok
Potok
Praud
Reka

Uppe
Strauts, Straute, Urga
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SO. - .RIVlJS

A [ 1. 1. Vasconice. *Erreca, Chirripa

I. (
2. Finnice Oja

( 3. Esthonice; J6ggi

11. (
4. Lapponice. Fielbma
5. Sueco-LaJPOnice. Jokk, Jokka

Ill. t
6. Syrio.me ·Sor
7. Permice

B 8. Votjachice.
IV. [ 9. Ceremissice Anger
v. ( 10. Morduanice

VI. ( 11. Hungarice Patak, Csermely, Siu, Er
VII. f 12. Vogulice

VIII. ( 13. Ostiachice.

. )

)
C \

I

I. ( U. Hibernice.

(
15. Cambrice .

11. 16. Armorice .
HI. ( 17. Epirotice .

. f 18. Gfmce. .
IV. t 19. Neo-Grmce

20. Latine.
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7

SALOMONEN CANTEN CANTA.

I. CAP.

MUSU eman bizat bere aoco musuaz: ceren zure
J: bularrac ardoa bano obeac diran,

2 Usaigozodunac oquenduric onenae becela. Olio
isuria da zure icena: orregatic nescach gazteac maitatu
cinduten.

3 Ecar nazazu: zure ondoren corrica joango guera
zure oquenduen usayera. Sartu ninduen erreguec bere
gueletan: bozcariatuco ta poztuco guera zugan, oroituric
zure bular ardoa bano obeaquin: zucenac maite zai
tuzte.

4 Beltza naiz, bana ederra, Jerusalengo alabae,
Cedarco dendac becela, Salomonen larruac becela.

5 Ez contsideratu belcharana naicela, eguzquiac
descoloretu ninduelaco: nere amaren semeac gudatu

15 ! Ai cen ederra ceran, nere maitea, ta lirana!
Gure oea loratsua da.

16 Gure echeen olcayac cedrozcoac dirade, goyas
pillatuac cipresezcoac.

n. CAP.

NI naiz campoco lorea, eta ibarretaco lirioa.
2 Nola lirioa arantzen artean, ala nere adisquidea

alaben artean.
3 Nola sagarrondoa basoetaco zuaitzen artean, ala

nere maitea semoon artean. Nai izan nuenaren itzalaren
azpian, eseri nintzan: eta aren frutua gozoa da nere
eztarriarentzat.

4 Sartu ninduen ardoaren guelan, zucendu zuen
nigan caridadea.

5 Sendotu nazazute lorez, inguru nazazute sagarrez:
ceren amorioz cordegabetzen naicen.

6 Aren ezquerra nere buruaren azpian, eta here
escuyac besarcatuco nau.

7 Erregutzen di~tet, J erusalengo alabac, campo
etaco basauntzac, eta orenac gatic, arren ez dizayozutela
jaiquieraci, ez esnatueraci ere maiteari, berac nai duen
arterano.

6 SALOMONEN OANTEN CANTA. 8 SALOMONEN OANTEN OANTA.

uztapicoac :
Jaiqui zaite,

ciran nere contra, jarri ninduten mastien zal: nere
mastia ez nuen zaitu.

6 Eracutsi zadazu, zuc nere animac maite duenac,
non larrean erabiltzen dezun, non egiierdiera eguiten
dezun, asi ez nadin toquiz toqui ibiltzen zure lagunen
taldeen ondoren.

7 Ez badaquizu, 0 emacumeen artean chit ederra,
atera zaite, eta zoaz taldeen onatzen ondoren, eta larrean
erabilli itzatzu zure anchumeac artzayen echolen
ondoan.

8 Irudieraci cindudan, nere adisquidea, nere zaldi
diari Faraonen gurdietan.

9 Ederrac dira zure masallac ala nola usatortola
renac: zure lepoa collarrac becela.

10 Urrezco catechoac eguingo dizquizugu, cillarrezco
archoz apainduac.

11 Erregue bere etzinlecuan cegoen bitartean, nere
nardoac eman zuen bere usaya.

12 Mirrazco sortachoa da nere maitea neretzat, nere
bularren artean gueratuco da.

13 Ciprozco mordoa da nere maitea neretzat,
Engadico mastietan.

14 i Ai cen ederra ceran, nere adisquidea, ai cen
ederra ceran I Zure beguiac usoenac dira.

8 Nere maitearen voza, ona emen non saltoca
datorren mendietatic, munoac igaroz :

9 Basauntzaren, eta orencumearen antzecoa da nere
maitea. Ona emen nOlI dagoen gure paretaren atzean,
leyoetatic beguira, errejetatic celatan.

10 Ona emen nere maiteac itz eguiten dit: J aiqui
zaite, arin eguizu, nere adisquidea, nere usoa, nere
ederra, eta atoz.

11 Ceren onezquero negua irago zan, euria joan
zan, eta aldeguin zuen.

12 Loreac aguertu ciran gure lurrean, podaren era
etorri da: usatortolaren voza aditua izan da gure
errian.

13 Picondoac moteatu cituen bere
mastiac loretan eman zuten beren usaya.
nere adisquidea,'nere ederra, eta atoz:

14 Nere usoa arcaitzeco zuloetan, arriesico utsunean,
eracutsi zadazu zure arpeguia, sonu eguin beza zure
vozac nere belarrietan: ceren zure voza gozoa da, eta
zure arpeguia ederra.

15 Atzitu zazquignzute mastiac lurreratzen dituzten
aceri chiqurohoac: bada gure mastia loretu da.

16 Nere maitea neretzat, eta ni nire maite, lirioen
artean acitzen dan arentzat,
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17 Eguna zabaldu, ta itzalac erori ditecen arterano.
Biurtu zaite: iduri zatzaquie, nere maitea, basauntzari,
ta orencumeari Beterco mendien ganean.

Ill. CAP.

NERE oean billatu nuen gauetan nere animac maite
duena: billatu nuen, eta ez nuen arquitu.

2 J aiquico naiz, eta ingurutuco det erria: caleetatic
eta placetatic billatuco det nere animac maite duena:
billatu nuen, eta ez nuen arquitu.

3 Arquitu ninduten erria zaitzen duten gordetzalleac:
l Icusi al dezute nere animac maite duena?

4 Piscacho bat igaro nituenean, arquitu nuen nere
'animac maite duena: eldu nion: eta ez det utzico, alic
eta sartu dezadan bitartean nere amaren echean, eta ni
eguin ninduenaren guelan.

5 Erregutzen dizutet, Jerusalengo alabac, campoetaCO
basauntzac, eta orenac gatic, arren ez dizayozutela jai
quieraci, ez esnatueraci ere maiteari, berac nai duen
arterano.

6 l Cen da igotzen dan au eremutican, mirrazco, ta
intzentzozco, ta usaigozoguillearen auts guztico aromen
quezco cigorchoa becela?

A2

zure izcuntza, gozoa. Granadaren acatsa becela, ala dira
zure masallac, barrenen ezcutaturic dagoena gabe.

4 Daviden torrea becela zure lepoa, eguina dagoena
baluarteaquin: milla ezcutu daude cintzillica bertatican,
errutsuen armapilla gucia.

5 Zure bular biac, lirio artean dabiltzen basaunz
cume bizqui bi becelacoac.

6 Eguna arguitll, eta itzalac aIde ditecen bitartean,
joango naiz mirraco mendira, eta intzentzoaren munora.

7 Guciori cera ederra, nere adisquidea, eta mancharic
ez da zugan.

8 Atoz Libanotic, nere ezcongaya, atoz Libanotic,
atoz: izango cera coronatua Amanaco burutic, Sanir eta
Hermongo tontorretic, leoyen saizuloetatic, eta leoina
barren mendietatic.

9 Zauritu dezu nere biotza, nere arreba ezcongaya,
zauritu dezu nere biotza zure beguietatic batez, eta zure
lepoco ille batez.

10 i Cen ederrac diran zure bularrac, nere arreba
ezcongaya! ederragoac dira zure titiac ardoa bano, eta
zure oquenduen usaya aroma gucien ganeticoa.

11 Zure ezpanac, ezcongaya, abarasca jarioa dutenac,
eztia ta esnea zure minganaren azpian: eta zure sone
coen usaya intzentzoaren nsaya becelacoa.

10 SAWMONEN CANTEN CANTA. 12 SALOMONEN CANTEN CANTA.

7 Ona emen non ingurutzen duten Salomonen oea
iruroguei errutsuc Israelco errutsuenetaticacoac :

8 Guciac dituztela ezpatac, eta gudetaraco chit ongui
icasiac: bacoitzaren ezpata bere isterraren ganean gau
etaco bildurrac gatic.

9 Bideraco oe bat eguin zuen beretzat Salomon erre
gueac Libanoco zuraquin:

10 Bere abeac eguin cituen cillarrezcoac, etzintoquia
urrezcoa, igoera purpurazcoa: erdicoa estali zuen amorioz
Jerusalengo alabac gatic:

11 Atera zaitezte, ta icusi ezazute, Siongo alabac,
Salomon erreguea bere amac jarri cion coroyarequin
aren ezcontza itzeco, eta bere biotzaren poceco egunean.

IV. CAP.

i CEN ederra ceran, nere adisquidea, cen ederra ceran I
Zure beguiac usoenac dira, barrenen ezcutaturic

dagoena gabe. Zure illeac Galaadco menditican igo ciran
auntzen taldeac becelacoac.

2 Zure ortzac garbitoquitic igo ciran artalde moztuac
becelacoac, guciac Rme bizquiaquin, eta umegaberic ez
da beren artean.

3 Zure ezpaiiac, granazco locarriac becelacoac: eta

12 Baratz ichia cera, Dare arreba ezcongaya, baratz
ichia, iturri sellatua.

13 Zure moteac granadazco verjela sagarren frutu
aqilln. Ciproac nardoarequin,

14 Nardoa ta azafraya, canabera usaitsua eta cina
momoa Libanoco zur guztiaquin, mirra ta zabila oquen
duric onen guztiaquin.

15 Baratzetaco iturria: Libanotican·bultzadaca dijo
aeen ur bicien putzua.

16 J aiqui adi, ifarra, eta ator, egoa, abill nere
baratzetic, eta jario bitez bere aromac.

V. CAP.

BETOR nere maitea bere baratzera, eta jan beza bere·
sagarren frutua. Etorri naiz nere baratzera, nere

arreba ezcongaya, iguitaitu det nere mirra nere aroma
quin: jan det abarasca nere eztiarequin, edan det nere
ardoa nere esnearequin: jan zazute, adisquideac, eta edan
zazute, eta orditu zaitezte, chit maiteac.

2 Ni lotan nago, eta nere biotza esna: nere maite ots
eguiten duenaren voza: Idiqui zadazu, nere arreba, nere
adisquidea, nere uSOli, nere manchagabea: ceren nere
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burua intzez beteric dagoen, eta nere quiscurrac gauetaco
tantoz.

3 Erantzi det nere tunica, ~ no1a jantzico det?
garbitu ditut nere ofiac, ~nola ciquinduco ditut?

4 Nere maiteac sartu zuen bere escua zn1otican, eta
nere errayac icaratu ciradell bere uquituarequin.

5 Jaiqui mntzan, idiquitzera nere maiteari: nere
escuai cerioten mirra, eta nere beatzac mirra chit autatuz
beteac.

6 ldiqui nion nere maiteari nere atearen quisqueta:
bafia berac alde eguin zuen, eta irago zan. Nere anima
urtu zan, itz eguin zueneco; billatu nuen eta ez nuen
arquitu: deitu mon, eta etzidan erantzun.

7 Arqllitu ninduten erria ingurutzen duten gorde
tzalleac: jo ninduten, eta zauritu ninduten: eraman
cidatennere mantua murruen gordetzalleac.

8 Erregutzen dizutet, J erusalengo alabac, arquitzen
badezute nere maitea, arren adieraci dizayozute1a amorioz
cordegabetzen naicela.

9 ~ No1acoa da zure maitatuen maitea, 0 emacumeen
artean ederrena? ~ nolacoa da zure maitatuen maitea ala
gnri erregutzeco ?

10 Nere maitea da zuria ta gorria, millen artean
autatua.

2 Ni Dere maitearentzat, eta nere maite, lirioen artean
acitzen dana, neretzat.

3 Ederra cera, nere adisquidea, gozoa, ta lirafia
JerusaleD becela: icaragarria ejertzitu prestatua becela.

4 AIde itzatzu zure beguiac, berac egan eraguiD
cidatelaco. Zure illeac dira Galaadtican aguertu ci
ran auntzen taldea becela.

5 Zure ortzac garbitoquitic igo ciran ardien taldea
becela, guciac ume bizquiaquin, eta umegaberic ez da
bereD artean.

6 Granadaren azala becela, ala zure masallac zure
ezcutucoac gabe. .

7 Irnrognei dira erreguifiac, eta laroguei oe1agunac,
eta nescach gazteen cembatic jaquin ecin daiteque.

8 Bat bacarric da nere uso3o, nere guztiz ona, bacarra
da bere amarena, erdi zuenarentzat autatua. Icusi zuten
alabac, eta chit doatsua predicatll zuten: erreguifiac eta
oelagunac ere alabatu zuten.

9 ~ Cefi da dijoan au, egunsentia jaiquitzen dan
bece1a, ederra illarguia becela, autatua eguzquia becela,
icaragarria ejertzitu prestatua bece1a?

10 Jatsi nintzan inchaurren baratzera, ibarretaco
sagarrac icustera, eta loretu ote zan mastia, eta moteac
irten ote citzayezten granadai beguiratzera.

14 SALOMONEN CANTEN CANTA. 16 SALbMONEN CANTEN CANTA.

11 Bere burua urre chit ona: bere illeac palmen
moteac bece1a, beltzac belea becela.

12 Bere beguiac usoac ur errecachoen gafiean becela,
cefiac -<lauden esnez garbituta, eta egoten diran ur ugari
arin dijoacenen aldean.

13 Bere masallac aromen larraficho usaigozoguilleac
jarritacoac becel3o. Bere ezpafiac lirio mirraric garbiena
dariotenac.

14 Bere escuac urrezcoac tornutu3oc, jacintoz beteac.
Bere sabela marnllezcoa, zafiroz apaindua.

15 Bere ancac marmolezco abeac, jarriric daudenac
urrezco ondopeen gafiean. Bere edertasuna Libanorena,
autatua cedroac becela.

16 Bere eztarria chit gozoa, eta guztia deseagarria:
alacoa da nere maitea, eta bera da nere adisquidea, J eru
salengo alabac.

17 ~ Nora joan da zure maitea, 0 emacumeen artean
ederrena? ~ nora a1deguin du zure maiteac, eta billatu
co degu zurequin?

VI. CAP.

NERE maitea jatsi zan bere baratzera usaigozozco
1arrafichora, baratzetan acitzera, ta 1irioac artzera.

11 Ez nuen jaquin: nere animac icaratu ninduen
Aminadaben gurdiac gatic.

12 Itzuli zaite, itzuli, Sulamita: itzuli zaite, itzuli,
beguiratu dizazugun.

VII. CAP.

~ CER icusico dezu Sulamitagan, gudarien taldeac
baicic? I Cen ederrac diran zure pausoac ofie

tacoetan, printzipearen alaba! Zure isterren guiltzac,
1anguillearen escuz eguifiac izan diran escumuturrecoac
becela.

2 Zure cila urasca tornuan eguifia, edari gabe ifioiz
ez dagoena. Zure sabe1a gari muntoya bece1acoa,lirioz
ingurutua.

3 Zure bular biac, basaunzcume bizqui bi bece1acoac.
4 Zure 1epoa marfillezco torrea bece1acoa. Zure

beguiac Hesebonen arraitoquiac bece1a, cefiac dauden
ta1dearen alabaren atean. Zure sudurra Libanoco torre,
Damascorontz beguira dagoena bece1a.

5 Zure burua Carmelo becelacoa: eta zure buruco
illeac, erregueren purpura errequetan 10t',1a becela.
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6 I Cen ederra ceran, eta cen lirana, chit maitea,
atseguinetan !

7 Zure luceera iduritzen citzayon palmarenari, eta
zure bnlarrac mordoai.

8 Esan nuen: Igoco naiz palmara, eta artuco ditut
bere frutuac: eta izango dira zure bularrac mastico
mordoac becela: eta zure aoco usaya sagarrena becela.

9 Zure eztarria ardoric onena becelacoa, nere
maiteac edateco, eta bere ezpan eta ortzaquin chupa
tzeco dina.

10 Ni nere maitearentzat, eta bere itzuliera ni
ganontz.

11 Atoz, nere maitea, atera gaitecen campora, bici
gaitecen baserrietan.

12 Jaiqui gaitecen goiz mastietaraco, icusi dezagun
mastia loretu ote dan, loreac granotu, granadac loretu
badira: an emango dizquizut nere bularrac.

. 13 Urriloac· ernan 'zuten usaya. Gure ateetan fruta
guztiac daude: berriac eta zarrac, nere maitea, gorde
dizquizut.

* Mandragorac.

ere ez dute urpetueo: emango balu ere gnizonac bere
echeeo izate guztia amorioa gatic, ecerez becela mespre
ciatuco du.

B Gure aizpa ehiquia da, eta ez du bularriean. l Cer
eguingo diogu gure aizpari itz eguingo zayon egunean?

9 Murrua bada, eguin ditzagun bere ganean eillar
rezco torrechoae: atea bada, apaindu dezagun eedrozeo
olez.

10 Ni naiz murrua: eta nere bularrac dira torrea
becela, izan naizan ezquero bere aurrean paquea arquitu
Aluena becela.

11 Paquetsuae iduqui zuen mastia, erriae dauzcan
argan: eman cien gordetzalleai, guizonac daearzqui bere
frutua gatic milla diru cillarrezco.

12 Nere mastia nere aurrean dago. Zure millac
paquetsuarenac, eta berreun bere frutuac gordetzen
dituztenentzat.

13 0 zu baratzetan bici cerana, adisquideac aditzen
dute: entzuneraci zadazu zure voza.

14 Igues eguizu, nere maitea, eta iduritu zatzaquie
basauntzari, eta orencumechoari usaigozoen mendien
ganean.

18 S.ALOMONEN CANTEN CANTA.

VIII. CAP.

l NORC emango cinduque niri, nere anaya, nere
amaren bularrac artzen, arquitu zaitzadala carn

poan, eta musu eman dizazudala, eta onezquero ez nazala
inorc mespreciatu?

2 Elduco dizut eta eramango zaitut nere amaren
echera: an eracutsico didazu, eta emango dizut ardo
onguituaren edaria, ta nere granaden mustioa.

3 Bere ezquerra nere buruaren azpian, eta aren
escuyac besarcatuco nan.

4 Erregutzen dizutet, J erusalengo alabac, arren ez
dizayozutela jaiquieraci, ez esnatueraci ere maiteari,
berae nai duen arterano.

5 l Cen da igotzen dan au eremutic, gozotasunez
beteric, here maiteari elduric? Sagarrondo baten azpian
esnatu eindudan: an izan zan galdua zure ama, an izan
zan indarrez galdua eguin cinduena.

6 J arri nazazu sillua becela zure biotzaren gaiiean,
sillua becela zure besoaren gaiiean: ceren sendoa dan
arnorioa eriotza becela, gogorra celoa infernua beeela:
bere lamparae dira suzcoac eta garrezcoac.

7 Ur ascoc ecin zuten itzali caridadea, eta ibayae
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PREMIER TABLEAU PRELIMINAIRE, MONTRANT LES

!

MODES TEMPS GUIPUSCOAN BISCAIEN LA]

--- --
I Indicatif Present da du da dau da ,

2 · Passe zan zuen zan eban zen

3 · · Futur - - - - daiteke 3.4

4 Conditionnel Present litzake luke litzateke leuke liteke 5

5 · Passet zitzakean zukean litzatekian leukian ziteken 6. 7

ff Imperatif Present bedi beza bedi begi bedi

7 Futur bedike begike I

· · · -- - --
8 Subjonctif Present dedin dezan dedin dagijan dadin

9 · · · Futur present - - dedikian dagikian --
\

10 · Passe zedin zezan zedin legijan zadin

11 · · Futur passe - - zedikian legikian -
12 Potentiel Present _2 _2 daite 1 dai 1 _2

13 Futur diteke 1. 2 dezake 1.2 daiteke 1 daike 1 daiteke2.3

14 Potentiel conditionnel Present - 2 _2 leite 1 lei 1 _2

15 · · Futur present liteke 1. ~ lezake 1.2 leiteke 1 leike 1 litekec2,5

16 Passe _2 - 2 leitian 1 leijan 1
__ 2

· · ·
17 · · Futur passe zitekean 1. 2 zezakean 1. 2 leitekian 1 leikian 1 ziteken 1.2,

Present balitz balu balitz baleu balitz•18 Suppositifdn conditi.onnel

19 Suppositif du potentiel Present badedi 9 badeza 9 badedi badagi badadi

20 · Futur - - badedike badagike -
21 Suppositif du pot. cond. Futur present baledi 9 baleza 9 baledi balegi baladi

22 · · · Futur - - baledike balegike -
23 Optatif du conditionnel Present - - - - -
24 Optatif dn potentiel cond. Futur - - - - -

* Pour ne laisser aucune incertitude sur DJia m
comme du labourdin que le basque des commur,es ql

I. 1. Sare. Saint-Pee, Ahetze, Zugarramu
2. Ainhoa; (
3. Saint-Jean-de-Luz, Ciboure, Urrugr

Ascain, Guetary, Bidart;
H. Arcangues, Bassussarry, Arbonne.

t Les terminatifs empruntes ad' autres temps s
teres italiques.

• Les variantes des differents terminatifs verbaux, y incluses celles des sous-dialectes et des varietes, ne seront indiquees qu' ala troisieme parlie.,
des temps composes.) Il remplace m&me
futur du potentiel.

4 Le futur du potentiel, It l'intransitif, e
de l'indicatif: daiteke "il pent, il pourra; i

5 Le futur present du potentiel codditi
en labourdin, le present du conditionnel: II

6 Le paSEe du conditionnel peut rempla
potentiel conditionnel.

7 Le futur passe du conditionnel, aI'inh
le passe du potentiel: ziteken "il pouvait,

8 Le present du suppositif du potent]
mode que quant It la forme. Quant au sen
des formes dubitatives du conditionnel pI
aux variantes des formes dubitatives, trl;lisiE

1 Les temps du potentiel conditionnel sont souvent employes, en guipus
coan et en bisca'ien, pour les temps du potentiel : diteke ou liteke, dezake ou
lezake "il peut, il le peut". De meme en biscu'ien daite ou leite, dai ou lei;
daiteke ou leiteke, daike ou leike peuvent signifier d'une maniere non condi
tionneIle il peut, il le peut ; il p0'Urra, il le pourra. Le guipuscoan fait aussi
l'inverse, c'est-a.-dire que le potentiel s' y emploie quelquefois au lieu du po
tentiel conditionnel: diteke ou litehe, dezake ou lezake "il pourrait, il le
pourrait". Quant an temps passes dn potentiel conditionnel, comme le
tableau I'indique, ils rendent dans tous les dialectes, non seulement le paSEe
du conditionnel et le plus-que-parfait du subj<mctif, mais aussi l'imparfait de
l'indicatif et les autres temps passes du subjonctif du verbe fran~ais pouvoir.

2 Le futur du potentiel exprime en meme temps le present du meme mode,
en guipuscoan, en labourdin et en soult·tin: diteke, daiteke, daite; dezake "iI
pent, iI pourra; iI le peut, ille pourra". De meme le futur present et le futur
passe du potentiel conditionnel expriment aussi, dans ces trois dialectes, le pre
sent et le passe du meme mode. Quant aux terminatifs daite et daiteke du sou
letin, Hs sont synonymes, peuvent etre employes l'un pour l'autre Eoit au present,
soit au futur, et ne constituent pas deux temps distincts, comme <'ela a lieu en
biscai"en. Il en est de meme, en souletin, de le'te et leiteke. (V. aux variantes.)

3 Le futur de l' indicatif, en labourdin,* a une signification qui est toujours
conjecturale et qui differe de ceHe du futur compose. (V. le sixieme tableau



LES VOIX, LES MODES ET LES TEMPS SIMPLES.*

!

LABOURDIN SOULETIN VOIX INTRANSITIVE VOIX TRANSITIVE

-~

L , du da dii il est ill' a

in zuen zen zJan it etait ill' avait

dteke 3.4 duke 3 date diike il sera ill' aura

':eke 5 luke lizate liike il serait ill' aurait

teken 6. 7 znken 6 zatekian ziikian il aurait etC, qu'il eut ete ill' aurait eu, qu' ill' eut eu

ldi beza bedi beza qu'il soit qu' ill' ait
1 - - il sera ill' aura-,- -

(din dezan dauin dezan qu'il soit qu'ill' ait

-- - - - qu'ilsoit qu' ill' ait
\

ledin lezanLdin zezan qu'ilfut qu' ill' eut

- - -- - qu'il fut qu' ill' eut

_2 _2 daite 2 _2 il peut ille peut

liteke 2. 3. 4 dezake 2. 3 daiteke 2 dezake 2 il peut, il pourra ille peut, ille pourra

_2 n leite 2 _2 il pourrait ille pourrait

lekCf2.5 lezake 2 leiteke 2 lezake 2 il pourrait ille pourrait

_,_2 _2 _2 _2 rit pouvait, qu'il put tIle pouvait, qu' ille put
Lil aurait pu, qu'il eut pu ill' aurait pu, qu'il l' eut pu

teken 1.2. 6. 7 zezaken1.2.6 zaitekian 1.2 zezakian 1.2 {il pouvait, qu'il put {ille pouvait, qu'ille put

+ balii
il aurait pu, qu'it eut pu ill' aurait pu, qu'il l' eut pu

Llitz balu balitz s'il etait s' ill' avait

ldadi badeza badadi 8 badeza 8 s'il est s' ill' a

- - - - s'il est s'ill'a

Lladi baleza baledi baleza s'il etait s'ill'avait

- - - - s'il etait s' ill' avait

- - ailitz ailii rut-ill l' eut-il!

- - ailedi aileza rut-il ! l' ellt-il !
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t Le passe du eonditionnel exprime aussi le plus-que.parfait du subjonetif: qu'it eilt ell, qu' ill' eilt eu.partie.

•:e m,zme assez souvent, dans ce dialecte, le

ansitif, exprime aussi, en labourdin, le futur
,ourr,it; il sera".t
I co~ditionnel, a l'intrallsitif, exprime aussi,
onnel: liteke "il pournlit, il serait".
it remplacer, en labourdin, le fulur passe du

1, al'intransitif, exprime amsi, en labourdin,
pouvait, il aurait pu ; il aurait ete".
I potentiel, en souletin, n' appartient it ce
t au sens, il n 'y constitue qu' une variante
onnel potentiel badaite et badezake. (V.
~s, tIilisieme partie.)

sur nlia mani"re de penser, je declare ne considerer
nmUE,es qui sui,ent :
:ugarl'amurdi (Espagne), Urdax (Espagne);

(
'e, Urrugne avee Behobie, Hendaye, Biriatou,
j

nne.
es temps sont imprimes (dans les tableaux) en earac-

9 En guipuscoan les temps du suppositif du potentiel et du suppositif du
potentiel conditionnel ne sont employes qu'avec le nom al "pouvoir".

4.5.7 Les variantes labourdines du futur du potentiel qui est en meme temps
le futur de l'indicatif, celles du futur present du potentiel conditionnel qui sert
aussi pour le present du conditionnel, et celles du futur passe du potentiel
conditionnel qui est egalement employe comme passe du conditionnel sont les
suivantes: daitake, diteke, ditake; laitake, laiteke, litake; zaitaken, zaiteken,
zitaken. Quelques auteurs ont essaye de consacrer les unes aux deux poten
tiels et les autres it l'indicatif et au conditionnel, mais leurs efforts sont restes
sans resultat contre l'usage general, d'apn~s lequel ces terminatifs ~ont tou
jours confondus. Ce qui distingue reellement le mode potentiel et le potentiel
conditionnel du futur de l'indicatif et du mode conditionnel, c' est le nom
verbal, qui ne peut jamais etre le radical dans les deux derniers. C' est ainsi
que 1'0n dit aux deux modes potentiels eror daitake ou diteke, eror liteke ou
litoke, eror ziteken ou zaitaken, et a l'indicatif et au conditionnel eroria
daiteke, eroriko liteke, eroria liteke, eroria ziteken. On remarquera aussi
par la suite que la confusion des modes potentiels avec le futur de l'indicatif
et le mOlle conditionnel ne se maintient pas toujours dans les terminatifs a
regime indirect, ni dans les traitements familiers. (V. le sixieme tableau des
temps composes, le verbe labourdin au dixieme tableau et la conjugaison de
taillee ala deuxieme partie.)
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DEUXIEME TABLEAU PRELIMINAlRE, MONTRANT LES NOMBRES, LES PERSONNES
ET LES TRAITEMENTS.

GUIPUSCOAN
\

lIIS<JAIEN I LAllOURDIN I SOULETIN

VOIX INTRANSITIVE

Singulier 1. ~. nalZ naz naiz nlZ je suis
m. nak nok nauk niik

"j. nan non naun niin.
"'1'. - - - niizii
"

2. r. zera zara zare ZIra tu es
m. aiz az haiz lZ

"j. aiz az haiz iz
"

3. i. da da da da il est
m. dek dok duk diik

"j. den don dun diin
"r. - - - diizii "

Pluriel 1. i. gera gara gare gira nollS sommes
m. gaituk gaituk gai~ giitiik

"f. gaitun gaitun gaitun giitiin
"r. - - - giitiizii
"

2. r. zerate zaree zarete ziraye vous ~tes

3. i. dira dira dire dira ils sont
m. dituk dituk dituk diitiik "j. ditun ditun ditun diitiin

"r. - - - diitiizii "

VOIX TRANSITIVE

Singulier 1. i. det dot dut diit je l' ai
m. diat Juat diat diat

"j. difiat Jon8t dinat dinat "r. - - - diziit .,
2. r. dezu dozu duzu diizii tu l'as

m. dek dok duk diik
"f den don dun diin .,

3. i. du dau du dii ill' a
m. dik Jok dik dik

"f. din Jon din din "r. - - - dizii "
Pluriel 1. i. degu dogu dugu diigii nons l' avons

m. diagu JUagu diagu diagii "f. dinagu Jonagu dinagu dinagii "r. - - - diziigii "
2. r. dezute. dozube duzue dlizie vons1'avez

3. i. dute dabe dute die ils l' ont
m. ditek Juek ditek die "
f. diten Jone dine dine "r. - - - dizie "

,

N.B. i., m., /0, '1'. Bignifient t'1'aitement i'1ldAfi,ni, tf'aitement masculin, traitement /hninin, traitement f'68p6Ct'Ueu:c.
Quant au traitement diminutif, propre au dialeote bas-navarrais oriental, il n' en sera question qu' ala deuxieme partie.



TROISIEME TABLEAU PRELIMINAIRE, MONTRANT LES RAPPORTS DE
SUJET 1 REGIME.
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GUIPUSOOAN BISCAIEN LABOURDIN SOULETIN

it est da da da da

~ il m' est zait Jat zait zait
Ii)

'"t:l
'"t:l

il t' est 'zaizu Jatzu zaitzu zaizii0..,....
.... p..

illui est Jako;:l ~ zayo zayo zayo
8":1:tJ
@ cS.

il nous est Jaku zaikn zaikiiQ CD zalgu........
;0-.., il vous est zaizute Jatzube zaitzue zaitziero.-as.
s illeur est zayote Jakee zayote zaye~

~ il m' a nau nau nau nal
Il'

'"d
'"d il t' a zaitu zaituz zaitu ziitii0..,....
0- ill' a du dau du diip..~

;:::;. en

~ cS. il nous a gaitu gaituz gaitu giitii.... CD....
;0-.., il vous a zaituzte zaitubez zaituzte ziitiero.-os.
S il les a ditu dituz ditu diitii~

~
il me l' a dit deust daut deit

Il'
'"d

il me les a dizkit deustaz dauzkit deizt'"t:I
0..,....
p.. il te l' a dizu deutsu dautzu deizii
~

en
cS. i! te les a dizkizll deutsuz. dauzkitzu deitziiCD....
;0-

ille lui a dio deutsa dio deyo..,
ro.-
~

;0- S· il les lui a dizkio deutsaz diotza deitzo
;;;CD

O'=-: il nous I' a digu deusku dauku deikii00' ~
<"l....
It il nous les a dizkigu deuskuz dauzkigu deizkii....
p>-

~ .. il vous I' a dizute deutsube dautzue deizie
Cls.

:::l il vous les a dizkizute deutsubez dauzkitzue deitzie~

::I
:::.. il le leur a diote deutse diote deye::;.
CD

""'" il les leur a dizkiote deutsez diotzate deitze
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QUATRIEME
,

TABLEAU PRELIMINAIRE,

GUIPUSCOAN BISCAIEN LABOURDIN

FORMES VERBALES
INTRANSITIF TRANSITlF INTRANSITIF TRANSITIF INTRANSITIF TRANSITlF

SIMPLES
CapitaIe · · · da du da dau da du
Conjonctive l · daIa dueIa daIa dabeIa deIa duela
ReIative~ dan duen dan daben den duen
Causative~ · - - - - baita baitu
Interrcgative · - - - - - -
Affirmative 3 · · bada badu bada badau bada badu
DUbi.tative 3 · · bada badu bada badau bada badu
Negative 4- · ezta eztu ezta eztau ezta eztu

COMPOSEES
Affirmativo-conjonctive l badaIa badueIa badaIa badabeIa badeIa badueIa
Affirmativo-relative 3 · · · - - - - baden baduen
Affirmativo-interrogative - - - - - -
Dubitativo-relative 3 bad~n baduen badan badaben baden baduen
Negativo-conjonctive 1 4- eztala eztnela eztaIa eztabela ezteIa eztuela
Negati vo-relatIVe~' 4 eztan eztuen eztan eztaben ezten eztuen
Negativo-c'allsative ~ - - - - ezpaita ezpaitu
Negativo-interrogatiye · - - - - - -
Negativo-dubitative4- · ezpada ezpadu ezpada ezpadau ezpada ezpadu

NOMINALES 6

Conjonctive infinitive 1 - - - - deIarik duelarik

"
genitive daIako duelako dalako dabelako - -

"
genitive articulee - - daIakua 8 dabeIakua8 - -

" genitivo-instrumentale - - - - - -

"
genitivo-destinative - - - - deIakotz 9 dueIakotz 9

" genitivo-inessive dalakoan dueIakoan dalakuan 8 dabelakuan 8 delakoan dueIakoan
Relative genitive · daneko dueneko daneko dabeneko deneko dlleneko

"
inessive danean duenean danian dabenian denean duenean

"
determinative 7 - - - - deno dueno

"
disjonctiveS - - danez dabenez denez duenez

NOMINALES COMPOSEES
Affirmativo-conjonctive infinitive 1 · - - - - badeIarik baduelarik

" "
genitive badalako baduelako badaIako badabelako - -

" " genitive articuIee - - badaIakua8 badabeIakua f - -
" " genitivo-instrumentale . - - - - - -
" "genitivo-destinative - - - - badeIakotz 9 badueIakotz 9

" "genitivo-inessive badalakoan baduelakoan badalakuan8 badabelakuanl badelakoan badllelakoan
Dubitativo-relatiye disjonctive 5 · - , badanez badabelll:'Z badenez baduenez
Negativo-conjonctive infinitive I - - - - ezteIarik eztuelarik

" " genitive' eztalako eztueiako eztalako eztabelako - -

" " geni tive articuIee 4 - - eztaIakua8 eztabeIakua8 - -
" " gellitivo-instrumentale - - - - - -

" " genitivo-destinative - - - - ezteIakotz 9 eztueIakotz 9

" "genitivo-inessive 4- eztalakoan eztuelakoan eztalakuan8 eztabelakuan 8 eztelakoan eztueIakoan
Negativo-relative genitiye 4- eztaneko eztueneko eztaneko eztabeneko ezteneko eztueneko

" "
inessive4- eztanean eztuenean eztanian eztabenian eztenean eztuenean

" "
determinative 7 · -- - - - ezteno eztueno

" "
disjonctive 5 - - - - eztelwz eztuenez

~



MONTRANT LES FORMES VERBALES.

SOULETIN

INTBANSITIF TRANSITIF
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badelakoz9 badialakoz 9
badelakotzat9 badialakotzat9
badelakuan badialakuan
badenez badianez
eztelarik eztialarik

INTRANSITlF

da
dela
den
beita
deya?
bada
bada
ezta

badela
baden
badeya?
baden
eztela
ezten
ezpeita
ezteya?
ezpada

delarik

delakoz9
delakotzat9
delakuan
deneko
denian
deno
denez

badelarik

eztelakoz9
eztelakotzat 9
eztelakuan
ezteneko
eztenian
ezteno
eztenez

TRANSITIF

dii.
diala
dian
beitii
dia?
badii
badii
eztii

badiala
badian
badia?
badian
eztiala
eztiall
ezpeitii
eztia?
ezpadii

dialarik

dialakoz 9
dialakotzat9
dialakuan
dianeko
dianian
diano
dianez

badialarik

eztialakoz9
eztialakotzat9
eztialakuan
eztianeko
eztianian
eztiano
eztianez

il est .
qu'il est • •
qui est, qu'il y a· •
parce qu'il est, parce qu'il y a
est-il? . • .
il ya ;
s'il est. •
il n' est pas, iI n'y a pas

qu'iI y a
qu'il y ait
y a-t-il? .
s' il est; s'iI y It •

qu'il n'est pas, qu'iI n'y a pas.
qui n'est pas, qu'il n'y a pas .
parce qu'il n'est pas, parce qu'il n'y a pas
n'est-il pas?, n'y a-t-iI pas? .
s'il n'est pas, s'il n'y a pas •

tandis qu'il est
parce qu'il est
supposant qu'il est
parce qu'il est
supposant qu'il est
supposant qu'il est. .
pour quand il est; pour quand il y a .
lorsqu'il est, lorsqu'il y a
tant qu'il est, tant qu'il y a. .
s'iI est, s'iI est ou non; s'iI y a, s'il y a ou non

tandis qu' il y a
parce qu'il y a
supposant qu'il y a
parce qu' il y a
supposant qu'il y a
supposant qu'il y a
s' il y a, s'il y a ou non
tandis qu'il n'est pas, tandis qu'iI n'y a pas
parce qu'il n'est pas, parce qu'il n'y a pas •
supposant qu'il n'est pas, sllpposant qu'il n'y a pas
parce qu'il n'est pas, parce qu'iI n'y a pas .
supposant qu'il n' est pas, supposant qu'iln'y a pas
supposant qu'iln'est pas, supposant qu'iI n'y a pas
pour qlland iln' est pas, pour quand il n'y a pas
lorsqu' il n' est pas, lorsqu' il n' y a pas .
tant qu' il n' est pas, tant qu' il n' y a pas
s'il n'est pas, s'il n'y a pas

iI l'a
qu'iI l'a
qui I'a
parce qu'iI I' a
I' a-t-il?
ill' a
s'ill'a
il ne l'a pas

qu'ill'a
qu'ill'ait
I' a-t-il?
s'iI I' a
qu'il ne I'a pas
qui ne I'a pas
parce qu'il ne I' a pas
ne I' a-t-il pas?
s'il ne I' a pas

tandis qu' ill' a
parce qu'ill'a
supposant qu'iI l'a
parce qu'il I'a
supposant qu'ill'a
supposant qu'ill'a
pour quand ill'a
lorsqu'ill'a
tant qu' ill' a
s' ill' a, s'il!' a ou non

tandis qu'il I'a
parce qu'ill'a
supposant qu'il l'a
parce qu'ill'a
supposant qu'ill'a
supposant qu'il I' a
s' il l' a, s' ill' a ou non
tandis qu'il ne I' a pas
parce qu'il ne I'a pas
supposant qu'iI ne I' a pas
parce qu'il ne l'a pas
supposant qu'il ne l'a pas
supposant qu'il ne I' a pas
pour quand il ne I'a pas
lorsqu'il ne 1'a pas
tant qu'il ne 1'a pas
s'il ne l'a pas
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NOTES DU QUATRIEME TABLEAU.

1 Les formes conjonctives qui ne sont pas infinitives remplacent celles qui le sont, en guipuscoan et en biscaien. C'est ainsi
que dala s'emploie dans ces dialectes non seulement dans le sens de qu'il est, mais aussi dans celui de delarik "tandis qu'il est".
Le labourdin, tout en ayant les formes positives infinitives, les remplace assez souvent, lui aussi, par les non infinitives.

2 Les formes causatives, manquant &u guipuscoan et au biscaien, sont presque toujours remplacees dans ces deux dialectes
par les formes relatives. C'est ainsi que la phrase: la ou est ton tresor, est ton cce:tr, qui est rendue en souletin par nun
beita zure trefjlora,- han diizii zure bihotza, et en labourdin par non baita zure tresora, han da zure bihotza, doit s'exprimer en
guipuscoan par non dagoen zure tesoroa, an dago zure biotza, et en biscaien par nun daguan zeure tesorua, an dago zeure bijotza.

3 En guipuscoan et en biscaien la forme affirmative du transitif badu, badau signifie moins il fa que ce que les Espagnols
expriment par ya 10 tiene. Lorsque on veut rendre dans ces deux dialectes 10 tiene tout simplement, on emploie la forme
capitale. Ogia du, ogija dau "tiene el pan ", badu ogia, bada:.t cgij-z "ya tiene el pan". Ces deux phrases espagnoles seront
toujours rendues en labourdin et en souletin par badu ou badii ogia. La forme intransitive bada, dans les deux dialectes basques
d'Espagne, est exprimee tres-souvent par dago, de sorte que ces phrases espagnoles hay agua, ya hay agua, es agua, ya es agua
se rendent, la premiere par ura dago et bada ura, la deuxieme par badago ura, la troisieme et la quatrieme par ura da. En
labourdin et en souletin, IlL premiere et la deuxieme par bada ura ou hur, et la troisieme et la quatrieme par ura ou hur da.
Nous finirons cette note par faire observer que ba ne peut appartenir a la forme affirmative que lorsque le terminatif n' est pas
accompagne de noms verbaux, de certains mots a l'indefini tels que bearr, biarr ou beharr, nai, nahi ou gura etc., ou bien d' un
adjectif. C'est ains~ que ogia eman badu ou badii, ogija emon badau,ona bada ou hun bada, bearr, biarr ou beharr bada, nai, nahi
hadu ou gura badau ne peuvent signifierque dubitativement s'il a donne le pain, s'il est bun, si c' est necesaire, s'it le veut l

quoique badu ou badii ogia, badau ogija expriment affirmativement it a le pain ou ya tiene el pan. Quant a bearr, biarr ou
beharr, nai, nahi ou gura &c., lorsque le sens est affirmatif, ils ne re<;oivent jamais, pas m~me dans les dialectes de France, les
terminaiifs accompagnes de la syUabe prepositive ba.

4 Dans le guipuscoan et dans le biscaien litteraires les formes ne~atives ne sont pas obligatoires, et 1'0n peut parfaitement
bien substituer, soit dans la langue parlee, soit dans la langue ecrite, s ezta, eztu, eztau, ezpada, ezkera, ezkara "ez da, ez du, ez
dau, ez bada, ez gera, ez gara". En labourdin on prononce ezta etc., quoique l'on ecrive le plus souvent (a. tort) ez da.

5 J'appelle ces formes disjonctives et non pasinstrumentales, car l'affixe instrumental n'y joue absolument aucun role, en
depit des apparences contraires. Danez et duenez ne sont en efl'et que l'abreviation de dan edo ez, duen edo ez; et quant a
ceux qui conserveraient quelque doute a cet egard, on n' a qu' a leur faire observer que le dialecte guipuscoan ne connait
pas cette forme et se sert, dans le meme sens de dan edo ez, dueT! edo ez.

6 Les formes nominales du verbe basque sont en general les memes que celles du nom; mais, comme les premieres different
souvent des secondes quant au sens, on a juge convenable de ne faire entrer dan~ ce tableau, comme formes verbales nominales,
que celles qui presentent cette difference d'une maniere assez sensible. C'est ainsi que l'on y voit figurer denean et dianeko dans le
sens de lorsqu' it est et de pour quand il ra, mais non pas dans celui de dans ce qui est et de de ce qui l' a. Dans ce dernier
s.ens en effet l'affixe inessif de denean et l'affixe genitif relatif de dianeko ne different en rieu de ceux de lurrean " dans la terre"
oihaneko "du bois".

7 L'affixe determinatif pur parait etre 0, abreviation de oro "tout", d'apres Da.rrigol, dont nous partageons entierement !a
maniere de voir a ce sujet. Les formes verbales relatives sont les seules qui presentent cet affixe sans accompagnement. En
efl'et dans deno, diano on ne voit que la forme relative plus l'affixe determinatif o. Dans les autres noms au contraire, c'est
I'affixe allatif qui s'ajoute en general, non pas a l'affixe determilllitif isole, mais a la forme verbale deno elle-meme. Je dis en
general, car il arrive quelquefois, comme dans les expressions adverbiales, que daT/o, da71O, daino, deno, deiio, deino, dino, dino,
selon les dialectes, jouent le role de veri tables affixes. C'est ainsi que quoique 1'0n dise deno et diano dans le sens de tant
qu'il est, tant qu'il ra, on dira deneraino, dueneraino pour jusqu' a ce qui est,jusqu' a ce qui l' a, deneraino et dueneraino n'etant
que l'abreviation de denera deno et duenera deno. Il en est de meme de zerurano, lurreraflO "jusqu'au ciel, jusqu'a la terre",
et sans affixe aUatif: gaurdaflO "jusqu'a aujourd'hui", biardano "jusqu'a demain", aurtendaiW "jusqu's cette annee".

B dalakuan, dabelakuan et leur composes existent bien en biscaien, mais n' etant formes que de dalakua, dabelakua plus I' affixe
inessif, qui est loin d'y determiner un sens de veritable forme verbale (V. la sixieme note), DOUS ne les avons enregistres, dans ce
dialecte, qu'en caracteres italiques, et seulement pour aider la comparaison avec le guipusconn, le labourdin et le souletin.

9 delakotz, duelakotz et leurs composes ont pour synonymes, en labourdin, delakotzat, duelakotzat etc. Les uns et les autres
ne rC90ivent pas toutefois, dans ce dialecte, la signification souletine de supposant qu'il tst etc. lIs signifiellt, comme en souletin
delakoz, dialakoz, "parce qu'il est, parce qu'ill'a".

* Le eigne 8 sert aindiquer le 8 doux propre au souletin, son intermediaire entre le z etj fr8n~aie, de meme que le • indique dans lea quatre dialectes un

son intermediaire entre celui du 8 dur et du ch fran~ais. Le 8 et le 8 constituent, en basque, deux palatales sitllantes.
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CINQUIEME TABLEAU PRELIMINAIRE, MONTRANT LES DIFFERENTES SORTE

I
I

NOMS VERBAUX GUIPUSCOAN BISCAIEN
II

SIMPLES Noms verbaux s' unissant aux terl
Radical l eror -
Indefini erori, Joan Jaus~: Juan .
Defini 2 eroria, Joana JausIJa, Juana
InfinitiP - -
Inessif indefini erortzen, Joaten Jausten, Juaten
Inessif defini (voir auxvariantes des noms verbaux Cl l' inessif,troisi'eme partie.)
Genitif local eroriko, Joango . Jausiko, Juango
Genitif possessif - -

DOUBLES
Double indefini 4

. . .
Jausi izan, Juan izanerorl lzan, Joan lzan .

Defini avec indefini 4 eroria izan, joana izan Jausija izan, Juana izan
Infinitif avec indefini - -
Indefini avec genitif local erori izango, Joan izango Jausi izango, Juan izango
Indefini avec genitif possessif - -
Defini avec genitif local . eroria izango, Joana izango Jausija izango, Juana izango
Defini avec genitif possessif - -
Infinitif avec genitif possessif _. -

TRIPLES 4

Double inder. et genitif local - Jausi izan izango, Juan izan izango
Defini avec inder. et genitif local - Jausija izan i~ango, Juana izan izango

SIMPLES Noms verbaux s' unissant tantot aux terminatifs de la VD)

Radical! ikus • -
Ilndefini ikusi, Jan ikusi, Jan

Defini 2 ikusia, Jana ikusij a, pna
Infinitif 2 - -
Inessif indefini ikusten, Jaten . ikusten, Jaten
Inessif defini (voir aux variantes des noms verbaux Cl l' inessif, troisieme partie.)
Genitif local . ikusiko, Jango . ikusiko, Jango
Genitif possessif - -

DOUBLES
Double indefini 4 ikusi izan, Jan izan . ikusi izan, Jan izan •
Defini avec indefini 4 ikusia izan, Jana izan ikusija izan, Jana izan
Infinitif avec indefini - -
Indefini avec genitif local . ikusi izango, Jan izango ikusi izango, Jan izango
Indefini avec genitif pmlsessif - -
Defini avec genitif local ikusia izango, Jana izango ikusija izango, Jana izango .
Defini avec genitif possessif - -

IInfinitif avec genitif possessif - -
I

TRIPLES 4

11

Double indef. et genitif local - ikusi izan izango, Jan izan izango
Defini avec indef. et genitif local - ikusija izan izango, Jana izan izango

il
N.B. Le "j " souletin se prononce comme le j franc;ais ou a-peu-pres;

! Le radical existe hien, quant a la forme, en guipuscoan, mais, quant
au sens, il n'y constitue qu'une variante de 1'indefini. On 1'y emploie par des
raisons euphoniques, et non pas d' apres la syntaxe, comme cela a lieu dans
les dialectes de France. Quoiqu'il puisse, en guipuscoan, etre remplace par
1'indefini, 1'inverse ne saurait toujours avoil' lieu. Le sens du radical ne
peut etre bien rendu en franc;ais.

2 Le detini du guipuscoan, du biscaien et du labourdin, ainsi que l'in
finitif du souletin ne peuvent se rendre en fran~ais que d'une maniere
approximative a l'aide des mots deja, tout-a-fait etc. Erori da"Jausi da
"il est tombe", eroria da'Jau8~a da, eroririk da "il est deja, tout-a-fait
tombe". Quoique les trois premiers dialectes n'emploient pas 1'infinitif et
que le Bouletin ne se serve pas du defini dans les temps composes, le defini

le "J " guipuscoan et biscaien, comme le j esp&gl
siffiant, qui tient le milieu entre le di du mot fr

et 1'infinitif n'en sont pas moins employe!
comme adjectif et le second pour rend!e
efl'et eroririk, dans le sens de etant to~e
letin qu'au guipuscoan et au labourdi.,
et eroria, daDS le sens de le tombe, se ai
en labourdin, mais aussi en souletin, & .

3 Le defini et 1'infinitif, ainsi que ]
font partie, et qui s'uuissent tantot a~(

tive et tantot avec ceux de la voix in~r

derniers, peuvent, dans certains cas fott
bien distinctes, car ils correspondent,!q
passif qu'a l' actif du franc;ais. C'esti a

I,
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TES DE NOMS VERBAUX QUI SERVENT A FORMER LES TEMPS COMPOSES.

LABOURDIN SOULETIN

term£natifs de la voim intransUive
eror eror tombe, aIM
eror~, goan . erori, juan tombe, alle
erona, goana - le tombe, l' alle

- eroririk, juanik tombe, alle
erortzen, goaten erorten, juaiten en action de tomber, en action d' aller

eroriko eroriko de tombe, d' alle
goanen eroriren, juanen de tombe, d' alIe

erori izan, goan izan erori izan, juan izan ete tombe, ete alle
eroria izan, goana izan - ete le tombe, ete l' aIM

- eroririk izan, j uanik izan . ete tombe, ete alle
- - d' ete tombe, d' ete alle

erori izanen, goan izanen - d' ete tombe, d' ete alle
- - d' ete le tombe, d' ete l' alle

eroria izanen, goana izanen - d' ete le tombe, d' ete l' alle
- eroririk izanen, juanik izanen d' ete tombe, d' ete aIM

- - d' avoir ete tombe, d' avoir ete alle
) - - d' avoir ete le tombe, d' avoir ete l' alle

voix transitive et tantot d ceux de la voi.:c intransiti1)e 3

I
ikus ikhus vu, mange
ikusi, yan . ikhusi, jan vu, mange
ikusia, yana. - le vu, le mange

- ikhusirik, janik vu, mange
ikusten, yaten ikhusten, jaten en action de voir, en action de manger

ikusiko . ikhusiko de vu, de mange
yanen ikhusiren, janen . . de vu, de mange

ikusi izan, yan izan . ikhusi likhen,5 jan likhen5 Em vu, eu mange
ikusia izan, yana izan - eu le vu, en le mange

- ikhusirik likhen,5 janik likhen 5 eu vu, eu mange
- - d' eu vu, d' eu mange

ikusi izanen, yan izanen - d' eu vu, d' ell mange
- - d' eu le vu, d' eu le mange

ikusia izanen, yana izanen - d' eu le vu, d' eu le mange
, - ikhusirik likhenen,5 janik likhenen 5 d' eu vu, d' eu mange

i - - d' avoir eu vu, d' avoir eu mange
i - - cl' avoir eu le vu, d' avoir eu le mange
:1

p~nol; le "j ., bisca"ien, comme un d mouilIe et legerement sifllant; le " y" labourdin, comme un son mouille non
)t fran<;ais diable et le gM du mot italien ghianda.
.oyes dans tous les dialectes, le premier
Idle le participe passe compose. En
mile, appartient tout aussi bien au sou
~, de meme que Jausirik au biscaien,
e ~it non seulement en guipuscoan et
de m~me queJausija en bisca"ien.
ue les noms verbaux doubles dont ils
a~c les terminatifs de la voix transi
inlransitive, lorsqu'ils 8' unissent aces
fort rares, recevoir deux significations
Ii,!quant au sens, tout aussi bien au
iSl ainsi que jana, yana ou janik da

signifient non seulement il est mange, mais a.ussi it a mange (il est repu).
Dans ce dernier cas le souletinjanik a le sens de ayant mange, sens qu'il
re<;oit en d' autres circonstances, tandis que dans les autres dialectes (chose
difficile a expliquer) c' est le defini Jana, yana qui, dans cette seule oc
casion, est employe dans le sens deJanik, yanik.

4 Le double indefini et le defini avec indefini sont peu usites en bis
caien, et les noms verbaux triples le sont encore moins. C'est pourquoi ces
derniers ne figureront pas dans le tableau des temps composes.

5 Lorsque les noms verbaux s'unissent aux terminatifs de la voix in
transitive, iikhen et iikhenen sont toujours remplaces, en souletin, par izan
et izanen.
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mange:r
alle:r
voir
rompre
ouvrir
17WUiUe:r
eclaire:r

vider
appeler
entrer
jrapper
rernplir
sortir

payer
rnarie:r

janell
juanen
ikhusiren ~

hantseren
idokiren
bustiren
argitiiren ~

pakhatiiren
ezkuntiiren
hiistiireu
deithiiren
sarthiiren
joren
betheren
khostaren

jaten
juaiten ~

ikhusten
hausten
idokiten
bnstiten
argitzen
pakhatzen

ezkuntzen
hiisten
deitzen
sartzen
joiten 2

bethetzen
khostatzen

jan-ik
juan-ik
ikhusi-rik
hautse-rik
idoki-rik
busti-rik
argitU-rik
pakhatu-rik
ezkuntii-rik
hiistii-rik
deithu-rik
sarthu-rik
jo-rik
bethe-rik
khosta-rik (couter)

INESSIF

GENITIF

yanen
goanen
ikusiko
hautsiko
idekiko
bustiko
argituko
pagatuko
ezkonduko
hnstuko
deitbuko
sarthuko
yoko
betheko
atherako

yaten
goaten
ikusten
hausten
idekitzen
bustitzen
argitzen
pagatzen
ezkontzen
busten
deitzen
sartzen
yotzen
bethetzen
atheratzen

yan-a
goan-a
iknsi-a
hautsi-a
ideki-a
busti-a
argitu-a
pagatu-a
ezkondu-a, ezkont r.

hustu-a
deithu-a
sarthu-a
yo-a
bethe-a
athera-tua

INDEFINI, DEFINI, INFINITIF ET RADICAL

Jango
Juango
ikusiko
ausiko
idigiko
bnstiko
argituko
pagauko
ezkondnko
ustuko
deituko
sartuko
Joko
beteko
aterako

Jaten
Juaten
ikusten
austen
idigiten
bustiten
argiten
pagetan 2

ezkonetan 2

ustuten
deituten
sartuten
Joten
betetan 2

ateretan 2

Jan-a
Juan-a·
ikusi-ja
ausi-ja
idigi-ja
busti-ja
argitu-ba
pagau-ba
ezkondu-ba
ustu-ba
deitu-ba
sartu-ba
Jo,juad.
bete, betia d.
atera, aterea d.

Jango
Joango
ikusiko
autsiko
idikiko
bustiko
argituko
pagatuko
ezkonduko
ustuko
deituko
sartuko
Joko
beteko
aterako

Jaten
Joaten
ikusten 1

austen
idikitzen
bustitzen
argitzen
pagatzen
ezkontzen
usten
deitzen
sartzen
Jotzen
betetzen
ateratzen

Jan-a
Joan-a
ikusi-a
autsi-a
idiki-a
busti-a
argitu-a
pagatu-a
ezkondu-a
ustu-a
deitu-a
sartu-a
Jo-a
bete-a
atera-tua

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15

1

2
3
4

5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15

1

2

3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15

l GUIPUSCOAN I BISCAIEN I LABOURDIN SOULETIN I Quoique Ies inessifs guipuscoans se terminent le pIns
I--I-------.L------~ ...L I-----I souvent en tZli'n, certa.ins d' entre eux preferent la desinence

en tm, qui est la plus usitee en bisca"ien. Lorsque l'indefini
se termine en n, la desinence en ten est la seule en usage
daus les quatre dialectes, mais Iorsqu'il se termine en si,
tsi, tu, quoique la desinenee en ten soit la plus usitile en
guipuscoan, ceIle en tzen n' est pas non plus inadmissible
dans ce dialecte: ikusten, ikusitzen. Dans ce dernier cas
l' indefini ne subit aucun retranchement pour se transformer
en inessif.

• Les noms verbaux biscaiens qui se terminent a1'inessif
en etan au lieu de aten sont ceux qui a1'indefini se termi
nent en au, iU,du ou bien en a ou e. Ceux en au, du, et a
changent ces finales en etan, ceux en iu ne changent en etan
que l' u final, et caux en e ajoutent la finale tan al' indefini.

3 Un nombre tres-restreint de noms verbaux se termi
nent en aiten, cltm, oitm, au lieu de aten, eten, oten. Ces ex
ceptions ont lieu non seulement en souletin, mais aussi dans
les deux dialectes bas-navarrais, et rarement en Iabourdin.
La seule mauiere de se rendre compte de cet i intercale,
c' est de l' assimiler a I'i de uneiten, aurkituiten, emoitm et
milIe autres, que l' on empIoie daus certa.ines varietks du
sous-dialecte biscaien occidental (voir la troisieme partie).
comme abreviations de une egiten; aurkitu egite.., emo egitm,
et comme synonymes de urteten, aurkituten, emote>,; car il ne
faut pas ignorer que dans les sus-dites varietils, de meme
qu' en bas-navarrais occidental, ein s' emploie pour egin, et
qu' en bas-navarrais oriental on se sert indifferemment de in
et de cln. n parait done que l' i de jWliten, emaiten, jaiten,
ukheiten appartient a l' inessif d' egite, clte ou ite, et non pas
a l'inessif d' autres mots. Dans J0aten, JWlten ou goaten,
ematm ou emoten, jotzen, joten ou -Y:0tzm, unetm, aurkitutm,
nous avons, au contraire, des inessifs de Joate, JWlte ou goate
" action d' aIler ", emate ou emote" action de dooner", Jotze,
J0te ou yotze " action de frapper ", urtete "action de sortir",
aurkitute "action de trouver ". Au point de vue morpholo
gique, emaitm, comme abreviation de ema egiten, peut se
rendre par en action de faire don, tandis que e>naten se ren·
drBit simplement par en action IV! donner. Au point de vue
ideoIogique, emaiten et emalen ne presentent aucune diffe
rence, quoique le premier soit un compose de deux noms et
que le dernier ne soit qu' un seul mot a l' inessif.

Les noms verbauxJoan,JWln, goan oujuan, eman ou emon,
urtli'n, ukhen, Binsi que tous les indefinis termines en n, ne
doivent etre consideres, selon nons, que comme de veri
tables inessifs de Joa,Jua, goa oujua, =a ou emo. urte, ukhe.
Tous ces mots, comllle on vient de le voir, ont une existence
reeIle daus les noms verbaux inessifs exceptionnels i\ i in
tercal6 : jua iten " en action de faire allee", ema ou emo iten
., en action de faire don", urte iten "en action de faire
sortie", ukhe iten "en action de fBire possession", jo iten,
"en action de f!lire frappe", aurkitu iten "en action de
f!lire trouve ". On voit !lussi par ces exempIes, que pour
qu' un nom termine en n puisse s' unir al' inessif iten, il faut
qu'iI commence par perdre sa lettre finale, en s' assimilaut
aux noms qui, comme jo et aurkitu, ne se terminent pas en
11, et qui n' ont besoin de rien perdre pour pouvoir s' unir a
1'inessif iten. Nous avons la la preuve que les mots ter
mines en n et qui ont perdu cette Iettre en s' unissant a
1'inessif iten etBient bien eux-memes a 1'inessif avant de
l' avoir perdue, et que cette perte n' a eu lieu que ponr
"viter la repetition inadmissible de deux inessifs dans le
meme nom verbal.

Quant au mot egin, l' analogie exige qu' on le considere
comme I'inessif de egi, qui daus plusieurs varietes de la
langue basque est synonyme de egia " verite", signification
qui dans quelques langues, entre autres en italien, se con
fond quelquefois avec l'idee defait, comme on peut l' obser
ver dans la phrase i! fatto, dans le sens de i! veriM " egia
da ", et dans le fran~ais le fait est pour la vent{ est. Le mot
ezilt "ne pas pouvoir" pourrait bien aussi ne pas echapper
a l' analyse de ez in, synonyme de ez ein, ez egin " ne pas
faire ".

• Les noms verbaux souletins termines en voyelle pen
vent aussi recevoir en general l' aflixe genitif local, quoique
l' aflixe genitif possessif soit le plus usite: ikhusiren ou
ikh"siko, argiiUren ou argiiUko etc.
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PRELIMINAIRESEPTIEME TABLEAU 1

TEMPS
TEMPS COMPOSES GUIPUSCOAN BISCAIEN LABOURDIN SOULETIN

Ii'!
SIMPLES

VOIX INTRANSITIVE VOIX TRANSITIVE I
INDICATIF

1 Present 1 Present erortzen da ikusten du Jausten da ikusten dau erortzen dt' ikusten du erorten da ikhusten dll il tombe ille voit

2 Parfait erori da ikusi du Jausi da ikusi dau erori da ikusi du erori da ikhusi dll il est tombe il l' a vu

3 Parfait absolu eroria da ikusia du .lausija da ikusija dau eroria da ikusia du eroririk da ikhusirik dll il est deja tomb€! ill' a deja vu

4 Parfait anterieur erori izan da ikusi izan du Jausi izan da 2 ikusi izan dau 2 erori izan da ikusi izan du erori izan da ikhusi iikhen dll il est tombe il l' a eu vu, il l' a vu

5 Parfait anter. absolu eroria izan da ikusia izan du Jausija izan da 2 ikusija izan dau 2 eroria izan da ikusia izan du eroririk izan da ikhusirik llkhen dll il est deja tomb€! il l' a deja eu vu, ill' a deja vi
6 Futur compose eroriko da ikusiko du Jausiko da ikusiko dau eroriko da ikusiko du eroriko da ikhusiren d ii il tombera ille verra

7 Futur anterieur comp. erori izango da ikusi izango du Jausi izango da 3 ikusi izango dau 3 erori izanen da ikusi izanen du - - il sera tombe ill' aura vu

8 Futur absolu compose eroria izango da ikusia izango du Jausija izango da 3 ikusija izango dau 3 eroria izanen da ikusia izanen du eroririk izanen da7 ikhusirik likhenen dll 7 il sera deja tombe il l' aura deja vu

2 Passe 9 Imparfait erortzen zan ikusten zuen Jausten zan ikusten eban erortzen zen ikusten zuen erorten zen ikhusten zian il tombait ille voyait

10 Passe parfait erori zan ikusi zuen Jausi zan ikusi eban erori zen ikusi zuen erori zen ikhusi zian il tomba, il etait tombe il le vit, ill' avait vu

11 Passe absolu eroria zan ikusia zuen Jausija zan ikusija eban eroria zen ikusia zuen eroriri k zen ikhusirik zian il tomba, il etait deja tombe il le vit, ill' avait deja vu

12 Passe anterieur erori izan zan ikusi izan zuen Jausi izan zan 2 ikusi izan eban 2 erori izan zen ikusi izan zuen erori izan zen ikhusi likhen zian il fut tombe, il tomba, il etait tombe {ill~ut vu, HIe vit, ill' avait en vu, il r a

13 Passe anter. absolu eroria izan zan ikusia izan zuen jausija izan zan 2 ikusija izan eban 2 eroria izan zen ikusia izan zuen eroririk izan zen ikhusirik likhen zian il rut tombe, il tomba, il etait deja tombe {H I'cut vu, ille vit, ill' avait deja eu
ill'avait deja vu

14 Futur passe eroriko zan 1 ikusiko zuen 1 JSusiko zan 3 ikusiko eban 3 eroriko zen 1 ikusiko zuen 1 eroriko zen7 ikhusiren zian 7 il serait tombe ill'anrait vu

15 Futur passe anter. erori izango zan 1 ikusi izango zuen 1 - - erori izanen zen 1 ikusi izanen zuen 1 - - il serait tombe ill' aurait vu

16 Futur passe absolu eroria izango zan I ikusia izango zuen 1 - - eroria izanen zen 1 ikusia izanen zuen1 eroririk izanen zen7 ' ikhusirik iikhenen zian7 il serait deja tombe ill'aurait deja vu

3 Futur 17 Futur present - - - - erortzen daiteke ikusten duke erorten date ikhusten dlike il tombera ille verra

18 Futur parfait - - - - erori daiteke ikusi duke erori date ikhusi dlike il sera tombe il l' aura vu

19 Futur absolu - - - - eroria daiteke ikusia duke eroririk date7 ikhusirik diike 7 il sera deja tomM il l' aura deja vu

2G Futur anterieur - - - - erori izan daiteke ikusi izan duke erori izan date ikhusi llkhen dlike il sera tombe il l' aura eu vu, il l' aura vu

21 Futur anter. absolu - - - - eroria izan daiteke ikusia izan duke eroririk izan date ikhusirik likhen dlike il sera deja tombe ill' aura deja en vu, ill' aura deja

22 Futur double - - - - eroriko daiteke 9 ikusik:o duke 9 - - il tombera ille verra

23 Futur double anter. - - - - eroriizanen daueke 9 ikusi izanen duke 9 - - il sera tombe ill' aura vu

24 Futur double absolu - - - - eroria izanen daiteke9 ikusia izanen duke 9 eroririk izanen date 9 ikhusirik likhenen dlike 9 il sera deja tomM ill' aura deja vu

CONDITIONNEL
4 Present 25 Present - - izaten litzateke 4 - - - erorten lizate ikhusten Hike il tomberait il le verrait

26 Parfait - - Jausilitzateke.5 ikusi leuke.5 - - erori lizate ikhusi llike il serait tombe il l' aurait vu

27 Parfait absolu - - Jausija litzateke.5 ikusija leuke.5 eroria liteke ikusia luke eroririk lizate ikhusirik liike il serait deja tombe il l'aurait deja vu

28 Parfait auterieur (V. la deuxieme partie au tableau de la conju gaison du dialecte haut-navarrais mm dional.)

29 Parfait anter. absolu - - - - - - eroririk izan lizate ikhusirik llkhen liike il serait deja tomb€! ill' aurait deja vu

30 Futur eroriko litzake ikusiko luke Jausiko litzateke ikusiko leuke eroriko liteke6 ikusiko luke 6 _6 _6 il tomberait ille verrait

31 Futur anterieur - - - - - - erori izanen lizate ikhusi likhenen llike il serait tombe il l' aurait vu

32 Futur absolu - - - - - - eroririk izanen lizate ikhusirik likhenen llike il serait deja tombe ill' a11rait deja vu

5 Passe 33 Imparfait - - izaten litzatekian 4 - erortzen ziteken ikusten zllken erorten zatekian ikhusten ziikian il serait tombe, qu'il flit tombe il l' aurait vu, qu' ill' eat vu

34 Passe parfait - - Jausi litzatekian.5 ikusi leukian.5 eroriziteken 1 ikusi zuken 1 erori zatekian7 ikhusi zlikian 7 il serait tombe, qu'il fut tombe il l' aurait vu, qu' ill' eut vu

35 Passe absolu - - ,l ausija litzatekian.5 ikusija leukian5 eroria ziteken 1 ikusia zuken 1 eroririk zatekian ikhusirik ztikian il semit deja tombe, qu'il fiit deja tombO ill'aurait deja vu, qu'ill'eut deja.

36 Passe anrerieur - - - - erori izan ziteken 1 ikusi izan zuken 1 erori izan zatekian ikhusi tikhen zlikian il serait tomb€!, qu'il fut tombe ill'aurait vu, qu' ill' eat vu

37 Passe anter. absolu - - - - eroria izan ziteken 1 ikusia izan zuken 1 eroririk izan zatekian 7 ikhusirik tikhen ziikian 7 il serait deja tombe, qu'il fiit deja tombe ill' aurait deja vu, qu' ill' eut deja

38 Futur passe eroriko zitzakean 1 ikusiko zukean 1 Jausiko litzatekian5 ikusiko leukian ~ eroriko ziteken 1 ikusiko znken 1 - - il serait tombe, qu'il fut tomb€! ill'aurait vu, qu'ill'efit vu

39 Futur passe anter. erori izango zitzakean 1 ikusi izango zukean 1 - - - - erori izanen zatekian ikhusi likhenen zlikian il serait tombe, qu'il flit tomb€! ill' aurait vu, qu' ill' eut vu

40 Futur passe absolu eroria izango zitzakean I ikusia izango zukean 1 - - - - eroririk izanen zatekian ikhusirik likhenen zlikian il semit deja tombe, qu'il rut deja tombe ill' aurait deja vu, qU'ill' eut deja

IMPERATIF
6 Present 41 Present erori bedi ikusi beza Jausi bedi ikusi begi erorbedi ikus beza eror bedi ikhus beza qu'il tombe qu' ille voie

42 Parfait - - - - - - erori izan bedi ikhusi likhen beza qu'il soit tomM qu' ill' ait vu

43 Parfait absolu eroria izan bedi ikusia izan beza - - eroria izan bQdi ikusia izan beza eroririk izan bedi ikhusirik likhen beza qu'il soit deja tombe qu' ill' ait deja vu

7 Futur 44 Futur - - Jausi bedike ikusi begike - - - - il tombera ille verra

SUBJONCTIF
8 Present 45 Present erori dedin ikusi dezan Jausi dedin ikusi dagiJan eror dadin ikus dezan eror dadin ikhus dezan qu'il tombe qu' ille voie

46 Parfait - - - - - - erori izan dadin ikhusi iikhen dezan qu'il soit tombe qu' ill' ait vu

47 Parfait absolu eroria izan dedin ikusia izan dezan - - eroria izan .dadin ikusia izan dezan eroririk izan dadin ikhllsirik likhen dezan qu'il soit deja tombe qu' ill' ait deja vu

9 Fut. present 48 Futur present - - Jausi dedikian ikusi dagikian - - - - qu'il tombe qu'ille voie

10 Passe 49 Imparfait erori zedin ikusi zezan Jausi zedin ikusi legijan eror zadin ikus zezan eror ledin ikhus lezan qu'il tombat qu'il le vit

50 Passe parfait - - - - - - erori izan ledin ikhusi likhen lezan qu'il flit tombe qu'ill' eut vu

51 Passe absolu eroria izan zedin ikusia izan zezan - - eroria izan zadin ikusia izan zezan eroririk izan ledin ikhusirik likhen lezan qu'il fut deja tomM qu' ill' eut deja vu

11 Futur passe 52 Futur passe - - Jausi zedikian ikusi legikian - - - - qu'il tombat qu'ille vit

,-
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POTENTIEL

12 Present 53 Present - - Jausi daite ikusi dai - - - - il peut tomber il pent le voir
13 Futur 54 Futur erori diteke ikusi dezake Jausi daiteke ikusi daike eror daiteke ikus dezake eror daite (daiteke) ikhus dezake il peut, il pourra tomber il peut, il pourra le voir

, 55 Futur parfait erori izan diteke ikusi izan dezake - - erori izan daiteke ikusi izan dezake erori izan daite ikhusi iikhen dezake il peut, il pourra titre tombe il peut, il pourra l' avoir vu
56 Futur absolu eroria izan diteke ikusia izan dezake - - eroria izan daiteke ikusia izan dezake eroririk izan daite ikhusirik iikhen dezake il peut, il pourra deja etre tombe il peut, il pourra deja l' avoir vu

n
POTENTIEL

CONDITIONNEL
14 Present 57 Present - - Jausi leite ikusi lei - - - - il pourrait tomber il pourrait le voir
15 Futur present 58 Futur present erori liteke ikusi lezake Jausi leiteke ikusi leike eror liteke 6 ikus lezake6 eror leite 6 (leiteke) ikhus lezake6 il pourrait tomber il pourrait le voir

59 Futur parfait erori izan liteke ikusi izan lezake - - - - - - il pourrait etre tomM il pourrait l' avoir vu
60 Futur absolu eroria izan liteke ikusia izan lezake - - eroria izan liteke ikusia izan lezake eroririk izan leite ikhusirik iikhen lezake il pourrait deja etre tombe il pourrait deja l' avoir vu

LV 16 Passe 61 Passe - - Jausi leitian ikusi leijau - - - { il pouvait tomber, qu' il ~o.t tomber { il pouvalt le .voir, qu'il po.t le voir- il aurait pu tomber, qU'i eClt pu tomber il aurait pu le voir, qU'il eut pu le voir
17 Futur passe 62 Imparfait erori zitekean ikusi zezakean Jausi leitekian ikusi leikian eror ziteken ikus zezake) eror zaitekian ikhus zezakian { il pouvait tomber, qu'il put tomber { il pouvalt le voir, qu'iI put le voiril aurait pu tomber, qu'iI eut pu tomber il aurait pu le voir, qu'il eut pu le voir

63 Passe parfait erori izan zitekean ikusi izan zezakean - - erori izan ziteken ikusi izan 2eaaken erori izan zaitekian ikhusi iikhen zezakian { il pouvait @tre tombe, qu'il put@tre tombe { iI pouvait l' avoir vu, qu'il put l' avoir vu
il aurait pu etre tombe, qU'iI eut pu etre il aurait pu l' avoir vu, qu'il eut pu l' avoir

tombe vu

64 Passe absolu eroria izan zitekean ikusiaizan zezakean eroria izan ziteken ikusia izaD~ezaken eroririk izan zaitekian
{il pouvait deja etre tombe, qu'il put deja {il pouvalt deja I'avoir vu, quO il put deja.- - ikhusirik iikhen zezakian etre tomb~ l'avoirvu

il aurait dl'ja pu etre tombe, qu'il eut deja. il aurait deja pu I' avoir vu, qu'il eut deja.pu etre tombe pul'avoir vuSUPPOSITIF DU
CONDITIONNEL

18 Present 65 Present erortzen balitz ikusten balu Jausten balitz ikusten baleu erortzen balitz ikusten ball erorten balitz ikhusten balii s'il tombait s' ille voyaitI
66 Parfait erori balitz ikusi balu Jausi balitz ikusi baleu erori balitz ikusi balu erori balitz ikhusi balii s'il etait tomM s' ill' avait vu67 Parfait absolu eroria balitz ikusia balu Jausija balitz ikusija baleu eroria balitz ikusia balu eroririk balitz ikhusirik balii s'il etait deja tomM s' ill' avait deja vu68 Parfait anterieur erori izan balitz ikusi izan balu Jausi izan balitz ikusi izan baleu erori izan balitz ikusi izan talu erori izan balitz ikhusi iikhen balii s'il etait tomM s'ill' avait eu vu, s'ill'avait vu69 Parfait anter. absolu eroria izan balitz ikllsia izan balu Jausija izan balitz ikusija izan baleu eroria izan balitz ikusia izan balu eroririk izan balitz ikhusirik iikhen balii s'il etait deja tombe s' ill' avalt deja eu vu, s' ill' avalt deja vu
70 Futur eroriko bali.tz ikllsiko balu Jausiko balitz ikusiko baleu eroriko balitz ikusiko balt - - s'il tombait s'ille voyait
71 Futur anterieur erori izango balitz ikusi izango balu - - - - - - s'il etait tomM s' ill' avait vu
72 Futur absolu eroria izango balitz ikusia izango balu - - - - - - s'il etait deja tombe s' ill' avait deja vu

SUPPOSITIF DU
POTENTIEL8

19 Present 73 Present erori al badedi ikusi al badeza Jausi badedi ikusi badagi eror badadi ikus badeza eror badadi ikhus badeza s'il tombe s'ille voit
74 Parfait erori izan al badedi ikusi izan al badeza - - - - - - s'il est pouvoir tomber s'il a pouvoir le voir
75 Parfait absolu eroria izan al badedi ikusia al badeza - - eroria izan badadi ikusia izan badeza erol'irik izan badadi ikhusirik iikhen badeza s'il est deja tombe s' ill' a deja vu

20 Futur 76 Futur - - Jausi badedike ikusi badagike - - - - s'il tombe s'ille voit

SUPPOSITIF DU
L POTENT. COND.8

21 Futur present 77 Futur erori al baledi ikusi al baleza Jausi baledi ikusi balegi eror baladi ikus baleza eror baledi ikhus baleza s'il tombait s' ille voyait
L 78 Futur absolu (V. la deuxieme partie au tableau de la conjugaison du dialecte haut·navar ~ais meridional.)

79 Futur parfait erori izan al baledi ikusi izan al baleza - - - - - - s'il etait pouvoir tomber s'il avait pouvoir le voir
80 Futur parfait absolu eroria izan al baledi ikusia izan al baleza - - eroria izan baladi ikusia izan baleza eroririk izan baledi ikhusirik iikhen baleza s'il etait deja tomM s' ill' avait deja vu

L 81 Futur double

}82 Futur double anter. (V. la deuxieme partie au tableau de la conjugaison du dialecte haut-navar rais meridional.)
83 Futur double absolu

22 Futur 84 Futur - - Jausi baledike ikusi balegike - - - - s'il tombait s'ille voyait

OPTATIF DU
CONDITIONNEL

23 Present 85 Present - - - - - - ailitz erorten ! ailii ikhusten ! tombat-il! le vit-il !
86 Parfait - - - - - - ailitz erori ! ailii ikhusi ! fUt-il tomM ! l' eut-il vu !

I 87 Parfait absolu - - - - - - ailitz eroririk ! ailii ikhusirik ! fUt-il deja tomM ! l' eut-il deja vu !
88 Parfait anterieur - - - - - - ailitz erori izan ! ailii ikhusi likhen ! fut-il tomM ! l' eut-il vu !
89 Parfait anter. absolu - - - - - - ailitz izan eroririk ! ailii iikhen ikhusirik ! fUt-il deja tombC I l' eut-il deja vu !

OPTATIF DU
POTENT. COND.

24 Futur 90 Futur - - - - - - ailedi eror ! aileza ikhus ! tomMt-il ! le vit...il !.
91 Futur anterieur - - - - - - ailedi izan eroririk ! aileza iikhen ikhusirik ! fUt-il deja tombe ! l' eut-il deja vu !

.....,
-











NOTES DU SEPTIEME TABLEAU.

I Les futurs passes du conditionnel, en gnipuscoan et en labourdin, et les passes parfaits du meme mode, dans ce dernier, sont
souvent rempIaces par les futurs passes de l'indicatif. C' est ainsi que ;kusi izango zllen et ikusiko zu.n, dans ces deux dialeotes, se
trouvent employes pour ikusiko zukean et ikusi zuken, dans le sens de ill' aurait vu.

•
2 Les deux parfaits antilrieurs de l'indioatif ne sabt pas tres-usitcls en bisoa"ien, et les deux passes antilrieurs du meme modt! y

sont presque innsitils.

3 Le futur antilrieur, le futur absolu et le futnr passe de l' indicatif ont toujours, en biscalen, un sens conjectural, que l' on peut
rendre d' une maniere approximative par peut-etre, on IUPJIO'e etc.: Jausi izango da "il sera, peut-8tre, tombe ", ikusiko eban "il
l' aurait vu, on suppose ". Le futur simple, en labourdin (V. la troisi~me note du premier tableau preIiminaire), presente toujours ce
meme sens conjectural du futur antilrieur biscalen. Le futur absolu et le futur passe du fran~ais se rendent tous les deux, en
bisca"ien, par le futur ordinaire,lorsque le sens n' es'pas conjectural, de sorte que Jausiko da signifie tout aussi bien il tombera que iZ

&era tombe. En labourdin, au contraire, eroriko da' 'signifle seulement il tombera, erori izanen da "il sera tomoo" et eroria daiteke "il
sera, pent etre, tombe " ou "il pent se faire quo il soit tomb6 ".

• Le prlisent et l"imparfait du conditionnel n'ont lieu, en bisca"ien, comme temps composes, qu'aveo le nom verbal izaten a
l'intransitif.

a Le parfait et le parfait absolu, le passe parfait et le passe absolu du conditionnel re~oivent, en biscalen, une signification plus
ou moins conjectnrale, de maniere que Jausi Zitzateke etJausi litzatekian signifient moins il serait tombe qne il peut se faire, il pourrait

sefaire qu'il soit tomb(. It serait tombl, comme oonditionnei pur, se rend en biscalen parJausiko litzatekian, c'est-a.dire par le futur
passe du conditionnel.

• Le futur present du potentiel conditionnel rempl~e, en souletin, le futur du conditionnel des autres dialectes: eroriko litzake,

JaU8iko litzateke, eroriko liteke sont rendus en souletin p~" erOT ,kite. Le Iabourdin aussi fait tres~souvent cette substitlltion,..en em
ployant eror litelre (laitalre,laiteke, Utake) pour eroriko litelre etc. De meme ikus lezalre" ille verrait W se dit plus souvent que ikusiko

luke.

7 Le futur absolu compose de I'indicatifest moins employe, en sonletin, que le futnr absolu simpledu meme mode. Dans ce
dialecte on dit plus'souvent erorink date que eroririk izanen da. De meme le futur passe et le futll1' passe absolu de l'indicatif y sont
moins employlis que le passe parfait et le passe anterieur absolu du conditionnel: erori zatekian, eroririk izan zatekian plut&t que
erariko zen, eroririk izanen zen.

• Voir les notes 8 et 9 du premier tableau preliminaire.
• Ce futur ne se trouve indiqu6 daus aucun ouvrage grammatioal sur la le.ngne basque. Nous l' avons remarqne pour la premiere

fois dans la traduction en vers de I'Office de la Vierge par Harizmendi, dont l' approbation (le titre manque It notreexemplaire) est
datke de IM8. Exemples: pag. 47, haina gOfatuca date; pag. M, berequin boztuco nauque; pag 60, Jaunac manatuco duque; pag. 127,
iguzqIJiac elfaituque, e!lWlaz h.imtuco. Nous avons conserve l' ancienne orthographe. On remarquera toutefoiq que du temps de
Harizmendi la signification de ce futur n' etait pas conjecturale, mais positive comme en souletin. Sa forme aussi etait souletine :
dat~ et non pas daueke, mais il s' unissait alors comme aujourd' hui (nous venons de le constater sur les lieux memes) !lUX noms

"erbanx ayant I' affixe en ko.
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HUITIEME TABLEAU PRELIMINAIRE, MONTRANT LA CONJUGAISON COMPLETE DU VERBE GUIPUSCOAN

ilest ilm'est il t'est il lui est il nous est il vous est il leur est ilm'a ilt'a ill'a ilnousa ilvousa

zaituzte
zaituztegu

zinduzten
zinduztegun

zinduzten

zaitnztet

zaituzte

zinduztedan
ginduzun
ginduen

gaituzu
gaitu

ginduzuten
ginduzten

gaituzute
gaituzte

det
dezu
du

de""
dezute
duI<>

nuen
zenduen
zuen
genduen
zenduten
zuten

zaitut

zaitu
zaitugu

zinduten

zinduen
zindugun

nazu
nau

ninduzuten
ninduten

ninduzun
ninduen

S. 1. naiz ~a tzaizu natzayo natzaizute natzayote
~ 2. zera zatzait zatzayo zatzaigu zatzQyote
~ 8. ds zait zaizu zayo zaigu zaizute zayote

~ P.;. ::~:te zatzaizkit gatzaizkizu ::~~:~:~ zatzaizkigu gatzaizkizute ~:::::~~~ n&zute

Z B. dUa zaizkit zaizkizu zRzkio zaizkigu zaizkizute zazkiote uaute zaituzte
S I---I----t------lf------+-----+------+------ -1-------1-------+--------
~ S. 1. nintzan nintzaizlm nintzayon nintzaizuten nintzayoten zindudan
~ ~ 2. ziiian zintzaidan zintzayon zintzaigun zintzayoten

"t1 8. zan zitzaidan zitzaizun zitzayon zitzaigun zitzaizuten zitzayoten
~ P. 21.. gInzm:=an"_

n
gintzaizkizun gintzazkion gintzaizkizuten gintzazkioten

.... 1.0<:: zintzaizkidan. zintze.zkion zintzaizkigun zintzazkioten
3. ziran zitzaizkidan zitzaizkizun zitzazkion zitzaizkigun zitzaizkizuten zitzazkioten

zinduket

zindukedan

zinduketean

zinduk:ean
zindukeguan

zinduke
zindukegu

ninduzuke
ninduke

ninduzutekean
nindutekean

ninduzukean
nindukean

nuke zinduteket
zenduke ginduzuke
luke ginduke zinduteke
genduke zindutekegu

ninduzuteke zendukete ginduzuteke
ninduteke zindukete lukete ginduteke zinduteke
f--------t---------jt---.------ ------ '-----------

nu..k.ean zindutekedan
zendukean ginduzukean
zukean gindukean zindutekean
gendukean zindutekeguan
zenduketean ginduzutekean
zuketean gindutekean. zindutekean

S.}.. nintzake nintzaizllke nintzayoke nintzaizuteke nintzayoteke
~ 2. ziiiake zintzaiket zintzayoke zintzaiguke zintzayoteke
~ S. litzake litzaiket litzaizuke litzayoke litzaiguke litzaizuteke litzayoteke

("J ~ P. 1. giiiake gintzaizkizuke gintzazkioke gintzaizkizuteke gintzazkioteke
o ::t 2. ziiiateke zintzaizkiket zintzazkioke zintzaizkiguke zintzazkioteke
Z S. lirake litzaizkiket litzaizkizuke litzazkioke litzaizkiguke litzaizkizuteke litzazkioteke
~ 1---+-----1------1------1-.::..:..::..:.:::...--1-------- ---------- 1-------

o S. 1. nintzakean nintzaizukean nintzayokean nintzaizutekean nintzayotekean
Z <:7l 2. zifiakean zintzaida.kean zintzayokean zintzaigukean zintzayotekean
~ ~ 3. zitzakean zitzaidakean zitzaizukean zitzayokean zitzaigukean zitzaizutekean zitzayotekean
ti ~ P. 1. gifiakean gintzaizkizukean gintzazkiokean gintzaizkizutekean gintzazkiotekean

~ 2. zifiatekea:p. zintzaizkidake81 zintzazkiokean zintzaizkigukeaIl zintzazkiotekean
8. zitzatekear zitzaizkidakean zitzaizkizukean zitzazkiokean zitzaizkigukean zitzaizkizutekean zitzazkiotekean

~ S.2.

~ ~ 3.
M.. l:' P.2.
;:0 a 3.

zaite
bedi
zaitezte
bitez

zatzakit
bekit
zatzakizkit
bekizkit

bekizu

bekizkizu

zatzakio
bekio
zatzakizkio
bekizkio

zatzakigu
bekigu
zatzakizkigu
bekizkigu

bekizute

bekizkizute

zatzakiota
bekiote
zatznkizkiote
bekizkiote

nazazu
naza
nazazute
nazate

bizaitza

bizaitzate

ezazu
beza
ezazute
bezate

gaitzazu
gaitza,
gaitzazute
gaitzate

bizaitzate

bizaitzate

zaitzaten
znitzategun

zaitzaten

zaitzatedan

zinza.ten

zinzatedan

zinzaten
zinzategun

gaitzRzun
gaitzan

ginzazun
ginzan

gaitzazuten
gaitzaten

ginzazuten
ginzateil

dezadan
dezazun
dezan
dezagun
dezazuten
dezaten

nezan
zenezan
zezan
genezan
zenezaten
zezaten

zaitzadan

zaitza.ten

zin2ladan

zinzaten

zaitzan.
zaitzagun

zinzan
zinzagun

ninzazun
ninzan

lninza;:ten
ninzaten

natzakioten
zatzakioten nazazun
datzakioten nazau
gatzakizkioten
zatzakizkioten nazazuten
datzakizkioten nazateIi

nenkioten
zenkioten
zekioten
genkizkioten
zenkizkioten
zekizkioten

zekizuten
genldzkizuten

zekizkizuten

nenkizuten
zenkigun
zekigun

zenkizkigun
zekizkigun

natzakion natzakizuten
zatzakion zatzakigun
datzakion datzakigun datzakizuten
gatzakizkion gatzakizkizuten
zatzakizkion zatzakizkigun
datzakizkion datzakizkigun datzakizkizuten

---------- ---------- i-------- ---------- 1-------- r-------- f-------- ----1---------

nenkion
zenkion
zekion
genkizkion
zenkizkion
zekizkion

datzakizkizun

zekizkizun

zekizUll
genkizkizun

natzakizun

datzakizun
gatzakizkizun

nenkizun

zatzakidan
datzakidan

zenkidan
zekidan

zatzakizkidan
datzakizkidAn

zenkizkidan
zekizkidan

nendin
zindezen
zedin
gindezen
zindezten
zitezen

nadin
zaitezen
dedin
gaitezen
zaitezten
ditezen

S.l.
'lJ 2.

~ S.
~ P.1.
g 2.
~ 8.

Sol.

? ::
~ P.l.
! 2.

8.

'"Cl
~+-:--+----I-------1f-------
z
"::l
bj

S.1. niteke
2. zaiteke

;.0 3. diteke
~ P. 1. gaitezke
~ 2. zaitezke

3. ditezke

zatzakidake
datzakidake

zatzaizkidake
datzaizkidake

natzakizuke

datzaldzuke
ga.tzaizkizuke

datzaizkizuke

natzakioke
zatzakioke
datzakioke
gatzazkioke
zatzazkioke
datzazkioke

zatzakiguke
datzakiguke

zatzaizkiguke
datzaizkiguke

natzakizuteke

datzakizuteke
gatzaizkizuteke

datzaizkizuteke

natzakioteke
zatzakioteke
datzakioteke
gatzazkioteke
zatzazkioteke
datzazkioteke

nazakezu
nazake

nazakezute
nazakete

zaitzaket

za.itzake
zaitzakegu

zaitzakete

dezaket
dezakezu
dezake
dezakegu
dezakezute
dezakete

gaitzakezu
gaitzake

gaitzakezute
gaitzakete

zaitzaketet

zaitzakete
zaitzaketegu

zaitzakete

~ S.1.
~ 2.
e. 8.
~ P.l.
: 2.
;. 3.

I'd ?: S.l.

~ ~ 2.
trJ ~ 3.
~ ~ P.1.
g g- 2.
ti a S.

"oz
:::
::l
oz
Z
t'i
t'

ninteke
zinteke
lil<>ke
gintezke
zintezke
litezke

nintekean
zintekean
zitekean
gintezkean
zintezkean
zitezkean

nintzakizuke nintzakioke
zintzakids.ke zintzakioke zintzakiguke
litzakidake litzakizuke litzakioke litzakiguke

gintzaizkizuke gintzazkioke
zintzaizkidake zintzazldoke zintzaizkiguke
litzaizkidak:e litzaizkizuke litzazkioke litzaizkiguke

nintzakizukean nintzakiokean
zintzakidakean zintzakiokean zintzakigukean
zitzakidakean zitzakizukean zitzakiokean zitzakigukean

gintzaizkizukean gintzazkiokean
zintzaizkidakean zintzazkiokean zintzaizkigukean
zitzaizkidakean zitzaizkizukean zitzazkiokean zitzaizkigukean

nintzakizuteke nintzakioteke
zintzakioteke

litzakizuteke litzakioteke
gintzaizkizuteke gintzazkioteke

zintzazkioteke
litzaizkizuteke litzazkioteke

nintzakizutekean nintzak.iotekean
zintzakiotekean

zitzakizutekean zitzakiotekean
gintzaizkizutekear. gintzazkiotekean

zintzazkiotekean
zitzaizkizutekean zitzRzkiotekean

nintzakezu
nintzake

nintzakezute
nintzakete

nintzakezuan
nintzakean

nintzakezutean
nintzaketean

zintzaiket nezake
zenezake gintzakezu

zintzaike lezake gintzake
zintzaikegu genezake

zenezakete gintzakezute
zintzaikete lezakete gintzakete

1-----

zintzaikedan nezakean
zenezakean gintzakezuan

zintzaikean zezakean gintzakean
zintzaikegmID genezakean

zenezaketean gintzakezutean
zintzaiketean zezaketean gintzaketean

zintzaizteket

zintzaizteke
zintzaiztekegu

zintzaizteke

zintzaiztekedan

zintzaiztekean
zintzaiztekegnun

zintzaiztekean

I-l S.l.
'" 2.
~ 3.
~ P.!.
o 2.
~ 8.

banintz
baziiia
balitz
bagifia
bazifiate
balira

bazintzait
balitzait

hazintzaizkit
balitzaizkit

banintzaizu

balitzaizu
bagintzaizkizu

balitzaizkizu

banintzayo
bazintzayo
balitzayo
bagintzazkio
bazintzazkio
balitzazkio

bazintzaigu
balitzaigu

bazintzaizkigu
balitzaizkigu

banintzaizute

balltzaizute
bagintzaizkizute

balitzaizkizute

banintzayote
bazintzayote
balitzayote
bagintzazkiote
bazintzazkiote
balitzazkiote

baninduzu
banindu

baninduzute
banindute

bazindut

bazindu
bazindugu

bazindute

bana
bazendu
baiu
bagendu
bazendute
balute

baginduzu
bagnidu

baginduzute
bagindute

bazindutet

bazindute
bazindutegu

bazindute

S.l.

'" 2.

l P.~:
o 2.
~ 8.

'banadi
bazaitez
badedi
bagaitez
bazaitezte
baditez

bazatzakit
badatzakit

bazatzakizkit
badatzakizkit

banatzakizu

badatzakizu
bagatzakizkizu

badatzakizkizu

banat7:aldo
bazatzakio
badatzakio
bagatzakizkio
bazatzakizkio
badatzakizkio

bazatzakigu
badatzakigu

bazatzakizkigu
badatzakizkigu

banatzakizute

badatzakizute
bagatzakizkizute

badatzakizkizute

banatzakiote
hazatzakiote
badatzakiote
bagatzakizkiote
bazatzakizkiote
badatz:U\.izkiote

banazazu
banaza

banazazute
banazate

bazaitzat

bazaitza
bazaitzagu

bazaitzate

badezat
badezazu
badeza
bad~zagu

badezazute
badezate

bagaitzazu
bagaitza

bagaitzazute
bagaitzate

bazaitzatet

bazaitzate
bazaitzategu

bazaitzate

S.l.
'" 2.
"l 3.
~ P.!.
~ 2.

3.

banendi
bazindez
baledi
bagindez
bazindeztt'
balitez

bazenkit
balekit

bazenkizkit
balekizkit

banenldzu

balekizn
bagen];jzkizu

bal~kizkizu

banenkio
bazenkio
baleldo
bagenkizkio
bazenki;ckio
balekizkio

bazenkigu
balekigu

bazenkizkigu
balekizkigu

banenkizute

balekizute
bagenkizkizute

baleldzkizute

banenkiote
bazenkiote,
balekiote
bagenkizkiote
bazenkizkiote
balekizkiote

baninzazu
baninza

baninzazute
baninzate

bazinzat

bazmza ,
bazinzagu

bazinzate

haneza.
bazeneza
lmleza
bageneza
bazenezate
balezate

baginzRzu
baginza

baginzazute
baginzll.te

bazinzatet

hazinzate
bazinzategu

bazinzate
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DANS SES TEMPS SIMPLES, LES VARIANTES ET LES TRAITEMENTS FAMILIERS EXCEPTES.
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ilitut
dituzn didazu dizkidazu
ditu dit dizkit
clitugu
dituzute didazute dizkidazute
dituz:te didaie dizkidate
-------- -------- ----------

dizute dizkizute
-------1--------

nizkioten
ziiiizkioten
zizkioten
giiiizkioten
ziiiizkioten
zizkioten

dizkiot.et
dizkiot.eZll
dizkiote
dizklotegu
dizkiotezute
dizklote

moten
zifiioten
zioten
giiiioten
ziiiioten
zioten

diotet
diotezu
diote
diotegu
diotezute
diotedizkizute

zizkizuten

dizkizutet

zizkizuten
giiiizkizuten

dizkizute
dizkizutegu

nizkizuten

dizute

dizute
dizutegu

dizutet

zizuten
giiiizuten

nizuten

zizuten

diot dizkiot
diozu dizkiozu diguzu dizkiguzu
dio dizkio digu dizkigu
diogu dizkiogu
diozute dizkiozute diguzute dizkiguzute
diote dizkiote digute dizkigute
----------- ------- f------- ----------1f------+--------t------f------1-
nion nizkion
ziiiion ziiiizldon ziiiigun ziiiizkigun
zion zizkion zigun zizkigun
giiiion giiiizkion
zimoten ziiiizkioten ziiiiguten zifiizkiguten
zioten zizkioten ziguten zizkigutenzizkizuten

nizkizun

dizkizut

dizkizu
dizkizugu

zizkizun
giilizkizun

zizuten

zizun
giiiizun

nizun

dizu
dizugu

dizut

zifiizkidan
zizkidan

zifiizkidaten
zizkidaten

zifiidan
zidan

ztiiidaten
zidaten

nituen
zimtuen
zituen
gifiituen
ziilituzten
zituzten

nituke
zmituke ziiiidake ziiiizkidake
lituke lidake lizkidake
giiiituke
zifiitukete zifiidakete ziiiizkidakete
litukete Hdakete lizkidakete
-------- ----------- ----------

nizuke

lizuke
gifiizuke

lizukete

nizkizuke

lizkizuke
giiiizkizUke

lizkizukete

nioke
ziiiioke
lioke
giiiioke
ziiiiokete
liokete

nizkioke
ziiiizkioke
lizkiokb
giiiizkioke
ziiiizkiokete
lizkiokete

ziiiiguke
liguke

ziiiigukete
ligukete
f------

zifiizkiguke
lizkiguke

ziiiizkigukete
lizkigukete

nizuteke

lizuteke
gifiizuteke

lizuteke

nizkizuteke

lizkizuteke
giiiizkiznteke

lizkizuteke

nioteke
ziiiioteke
lioteke
giiiioteke
ziiiioteke
lioteke

nizkioteke
ziiiizkioteke
lizkioteke
giiiizkioteke
ziiiizkioteke
lizkioteke

nitukean
zifiitukean
zitukean
giiiitukean
zifiitlll;ptean
zituketcan

ziiiidakean
zidakean

ziiiidaketean
zidaketean

zifiizkidakean
zizkidakean

ziiiizkidaketean
zizkidaketean

nizukean

zizukean
gifiizukean

zizukctean

nizkizukean

zizkiznkean
giiiizkizukean

zizkizuketean

niokean
ziiiiokean
ziokean
giiiiokean
ziiiioketean
zioketean

nizkiokean
ziiiizkiokean
zizkiokean
giiiizkiokean
ziiiizkioketean
zizkioketean

ziiiigukQan
zigukean

ziiiiguketean
ziguketean

ziiiizkigukean
zizkigukean

ziiiizkiguketean
zizkiguketean

nizutekean

zizutekean
giiiizutekean

zizutekean

nizkizutekean

zizkizutekean
giiiizkizutekean

zizkizutekean

niotekean
ziiiiotekean
ziotekean
giiiiotekean
ziiiiotekean
ziotekean

nizkiotekean
ziiiizkiotekean
zizkiotekean
gifiizkiotekean
ziiiizki()tekean
zizkiotekean

itzat7:u
bitza
itzatzute
bitzate

zadazu
bizat
zadazute
bizatet

zazkidazu
bizazkit
zazkidazute
bizazkitet

bizazu

bizazute

bizltzkizu

bizazldzute

zayozu
bizayo
zayozute
bizayote

zazlrlozu
bizazkio
zazkiozut.e
bizazkiote

zaguzu
begigu
zaguzute
begigute

zazkiguzu
begizkigu
zazkiguzute
begizkignte

bizazute

bizazute

bizazkizute

bizazkizute

zayoteztt
bizayote
zayotezute
bizayote

zazkiotezu
bizazkiote
zazkiotezute
bizazkiote

ditzadan
ditzazun
ditzan
ditzagun
ditzazuten
ditzaten

dizadazun
dizadan

dizadazuten
dizadaten

dizazkidazun
diZllzkidan

dizazkidazuten
dizazkidaten

dizRzudan

dizazun
dizfLZUgun

dizazuten

dizazkizudan

dizazkizun
dizazkizugun

dizazkizuten

dizayodan
dizayozun
dizayon
dizayogun
dizayozuten
dizayoten

dizazkiodan
dizazkiozun
dizazkion
dizazkiogun
dizazkiozuten
dizazkioten

dizaguzun
dizagun

dizaguzuten
dizaguten

dizazkiguzun
dizazkigun

dizazkiguzuten
dizazkiguten

diz8zutedan

dizazuten
dizazutegun

diZ8zuten

dizazkizutedan

dizazkizuten
diz8Zkizutegun

dizazkizuten

dizayotedan
dizayotezun
dizayoten
dizayotegnn
dizRyotezuten
dizayoten

dizazkiotedan
dizazkiotezUD
diz&zkioten
diZ8zkiotegun
dizazkiotezuten
dizazkioten

------- -------- ------------ ~--------------------- ---------- _._--- ------ I--------------+-----+----~

nitzan
zifiitzan
zitzan
giiiitzan
zifiitzaten
zitzaten

zifiizadan . ziiiizazkidan
zizadan zizazkidan

zifiizadaten 7.iiiizazkidaten
zizadaten zizazkidaten

nizazun

ZiZRZun
giiiizazun

zizazuten

nizazkizun

Zi7:8Zkizun
gifiizRZkizun

zizazkizuten

nizayon
ziiiizayon
zizayon
giiiizayon
zifiizayoten
zizayoten

nizazkion
zifiizazkion
zizazkion
giiiizRzkion
zillizRzkioten
Ziz8zkioten

zifiizagun
zizagun

ziiiizaguten
zizaguten

ziiiizazkigun
zizazkigun

ziiiizazkiguten
Ziz8zkiguten

nizazuten

zizazuten
giiiiz8zuten

zizazuten

nizazkizuten

ZiZ8zkizuten
giiiizazkizuten

zizazkizut.en

nizayoten
zifiizayoten
zizayot.en
gifiizayoten
ziiiizayoten
ziz&yoten

nizazkioten
ziiiizazkioten
zizazkioten
giiiizazkioten
ziiiizazkioten
zizazkioten

ditzaket
ditzakezu
ditzake
ditzakegu
ditzakezute
ditzakete

dizadakezu
dizadake

dizadakezute
dizadakete

ditzazkidakezu
ditzazkidake

ditzazkidakezute
ditz8zkidakete

dizazuket

dizazuke
diz8zukegu

dizazukete

ditzazkizuket dizayoket
dizayokezu

ditzazkizuke dizayoke
ditzazkizukegu dizayokegu

dizayokezute
ditzRzkizukete dizayokete

ditzazkioket
ditzazkiokezn
ditzazkioke
ditzazkiokegu
ditzazkiokezute
ditz8zkiokete

dizagukezu
dizaguke

dizagukezute
dizagukete

dizazuteket
ditzazkigukezu
ditzazkigulte diza.zuteke

diza.zutekegu
ditzazkigukezute
ditz&zkigukete dizazuteke

ditzazkizuteket dizayoteket ditzazkioteket
dizayotekezu ditzazkiotekezu

ditzazkizuteke dizayoteke ditzazkioteke
ditzazkizutekegu dizayotekegu ditz8zkiotekegu

dizayotekezute ditzRzkiotekezute
ditzazkizuteke dizayoteke ditzazkioteke

nitzake
ziiiitzake
litzake
gifiitzake
zifiitzakete
litzakete

ziiiizadake
lizadake

zifiizadakete
lizadakete

ziiiitzazkidake
litzazkidake

zifiitzazkidakete
litzazkidakete

niZRzuke

lizazuke
gifiizazuke

lizRzukete

nitz8zkizuke

litZ8zkizuke
gifiitz8zkizuke

litzazkizukete

nizayoke
ziiiizayoke
lizayoke
gifiizayoke
zifiizayokete
lizayokete

nitz8zkioke
ziiiitzazkioke
lltzazkioke
giiiitzazkioke
zmitzRzkiokete
litzazkiokete

ziiiizaguke
lizaguke

zifiizagukete
lizagukete

nizazuteke
zifiitzazkiguke
litz8zkiguke liza.zuteke

gifiiz8zuteke
zifiitzazkigukete
litz8zkigukete lizazuteke

nitzazkizuteke

litzazkizuteke
gifiitzRzkizuteke

litzazkizuteke

nizayoteke
ziiiizayoteke
lizayoteke
gifiizayoteke
zifiizayoteke
lizayoteke

nitzazkioteke
ziiiitzRzkioteke
litzazkioteke
giiiitzazkioteke
zifiitzazkioteke
litzazkioteke

nitzakean
zifiitzakean
zitzakean
gifiitzakean
ziiiitzaketean
zitzaketean

ziiiizad::l.kean ziiiitzazkidakean
zizadakean zitzazkidakean

zifiizadaketean zifiitzazkidaketean
zizadaketean zitzazkidaketean

nizazukean nitzazkizukean nizayokean
ziiiizayokean

zizazukean zitzazkizukean zizayokean
giiiizazukean giilitzazkizukean giiiizayokean

zifiizayoketean
zizazuketean zitzazkizuketew zizayoketean

nitzazkiokean
ziiiitzazkiokean ziiiizagukean
zitzazkiokean zizagukean
gifiitzazkiokean
ziiiitzazkioketean ziiiizaguketean
zitzazkioketean zizaguketean

nizazutekean nitzazkizutekean
ziiiitzazkigukean
zitzazkigukean zizazutekean zitzRzkizutekean

giiiizazutekean giiiitzazkizutekean
ziiiitzazkiguketean
zitzazkiguketean zizazutekean zitzazkizutekean

nizayotekean nitzRzkiotekean
ziiiizayotekean zifiitzazkiotekeaft.
zizayotekean zitzazkiotekean
giiiizayotekean giiiitzazkiotekean
zifiiz8yotekean ziiiitzazkiotekean
zizayotekean zitzazkiotekean

banitu
bazifiitu baziiiit
baUtu balit
bagifiitu
baziiiituzte baziiiidate
balituzte balidate

ba2jiiiizkit
balizkit

baziiiizkidate
balizkidate

banizu

balizu
bagifiizu

balizute

banizkizu

balizkizu
bagiiiizkizu

balizldzute

banio
baziiiio
balio
bagiiiio
baziiiiote
baliote

banizkio
b1l.zmizkio
balizkio
bagifiizkio
baziiiizkiote
balizkiote

baziiiigu
baligu

baziiligute
baligute

baziiiizkigu
balizkigu

bazifiizkigute
balizkigute

banizute

balizute
bagifiizute

balizute

banizkizute

balizkizute
bagiiiizkizute

balizkizute

bamote
baziiiiote
baliote
bagiiliote
baziiiiote
ballote

banizkiote
bazifiizkiote
balizkiote
bagiiiizkiote
baziiiizkiote
balizltiote

baditzat
baditzazu badizadazu badizRzkidazu
baclitza badizat badizazkit
baditzagu
baditzazute badizadazute hadizazkidazute
baditzate badizadate badizazkidate

badizazut

badizazu
badizazugu

badizazute

badizazkizut badizayot
badizayozu

badizazkizu badizayo
badizazkizugu badizayogu

badizayozute
badizazkizute badizayote

badizazkiot
badizazkiozu
badizazkio
badizazkiogu
badizazkiozute
badizazkiote

badizaguzu
bailizagu

badizaguzute
batlizagute

badizazkiguzu
badizazkigu

badizazkiguzute
badizazldgute

IJadizazutet badizazkizutet

badizazute badizazkizute
badizazutegu badizazkizutegu

badizRzute badizazkizute

badizayotet badizazkiotet
badizayotezu badizazkiotezu I
badizayote badizazkiote
badizltyotegu badizazkiotegu
badizayotezute badizuzkiotezute
badizayote badizazkiote

banitza
l)azifiitza
balitza
baginitza
baziiiitzate
balitzate

baziiiizat
balizat

baziiiizadate
balizadate

hazifiizazkit
llalizazkit

bazifiizazkidate
balizazkidate

banizazu

balizazu
bagiiiizuzu

balizazute

banizazkizu

bali€:azkizu
bagiiiizazkizu

balizazkizute

banizayo
bazifiizayo
balizayo
bagifiizayo
baziiiizayote
balizayote

banizazkio
bazifiizRzkio
balizRZkio
bagiiiizazkio
baziiiizazkiote
balizazkiote

bazifiizagu
balizagu

bazifii:r.agnt-e
balizagute

bazifiizazkigu
balizazkigu

baziirizazkigute
l)alizazkigute

banizazute

baliutzute
bagifiizazute

balizazute

banizazkizute

l)alizazkizute
bagiiiizazkizute

balizazkizute

banizuyote
baziiiizayote
balizayote
bngifiizayote
bazifiizayote
balizayote

banizazkiote
bazifiizazkiote
balizazkiote
bagiiiizazkiote
bazifiizuzkiote
balizazkiote
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NEUVIEME TABLEAU PRELIMINAIRE, MONTRANT LA CONJUGAISON COMPLETE DU VERBE BIS
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deutsedaz
deutsezuz
deutsez
deutseguz
deutsezube20i
deutseez

neutsezan
zeuntsezan
eutsezan
geuntsezan
zeuntseezan
eutseezan

deutset
deutsezu
deutse
deutsegu
deutsezube
deutsee

neutsen
zeuntsen
eutsen
geuntsen
zeuntseen
eutseen

deutsubeez

deutsubedaz

deutsubez
deutsubeguz

neutsubezan

eutsubezan
geuntsubezan

eutsubeezaneutsubeen

deutsube
deutsubegu

deutsubet

eutsuben
geuntsuben

deutsubee

neutsuben
zeuskuzan
euskuzan

zeuskubezan
euskubezan

deuskuzubez
deuskubez

deuskuzuz
deuskuz

deuskuzube
deuskube

deuskuzu
deusku

zeuskuben
euskuben

zeuskun
euskun

deutsadaz
deutsazuz
deutsaz
deutsaguz
deutsazubez
deutseez

neutsazan
zeuntsazan
eutsazan
geuntsazan
zeuntseezan
eutseezan

neutsan
zeuntsan
eutsan
geuntsan
zeuntseen
entseen

deuteat
deutsazu
dentss.
deutsagu
deutsazube
deutsee

eutsuzan
geun!suzan

eutsubezan

deutsuz
deutsuguz

deutsudaz

deutsubez

neutsuzan

eutsuben

dentsut

eutsun
geuntsun

deutsube

deutsu
deutsugu

neutsun

zeustezan
eustezan

zeustazan
eustazan

deustazuz
deustaz

deustazubez
deustez

deustazu
deust

zeusten
eusten

deustazube
deuste

zeustan
eustan

ditudaz
dituzuz
dituz
dituguz
dituzubez
ditubez

nituzan
zenduzan
zituzan
genduzan
zendubezan
zitubezan

zindubedazan

zindubeezan

zaitubedaz

zindubezan
zindubeguzan

zaitubeez

zaitubez
zaitubeguz

~duzubezan

gindubezan

gaituzuz
gaituz

ginduzuzan
ginduzan

gaituzubez
gaitubez

neban
zenduban
eban
genduban
zenduben
ebeen

dot
dozu
dau
dogu
dozube
dabe

zaituz
zaituguz

zaitubez

zinduzan
zinduguzan

zindudazan

zindubezan

zaitudaz

ninduzun
ninduban

nozu
nau

ninduzuben
ninduben

nozube
nabe

ninchakeen
zincbakeezan
Jaken
ginchakeezan
zinchakeezen
Jakeezan

naehakee
zachakeez
Jakee
gachakeez
zaehakeeze
Jakeez

ninchatzuben

jatzuben
ginchatzubezan

JRtzubezan

nachatzube

Ja.tzube
gacha.tzubez

Jatzubez

zinchakuzan
Jakun

zachakuz
Jaku

zachakuze
Jakuz

zinchakuzen
Jakuzan

ninchakon
zincbakozan
jakon
ginchakozan
zinchakozen
Jakozan

naehako
zachakoz
Jako
gachakoz
zachakoze
Jakoz

naehatzu

nincha.tzun

jatzuzan

Jatzu
gachatzuz

jatzun
ginchatzuzan

Jatzuz

zinchatazen
Jatazan

zachataze
jataz

zacha.taz
Jat

zinchatazan
Jatan
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neuskijuezan
zeuskijuezan.
leuskiJuezan
geuskijuezan
zeuskijueezan
leuskiJueezan

neuskijuez
zeuskijuez
leuskijuez
geuskijuez
zeuskijueez
leuskijueez

nenskijuen
zeuskijuen
leuskijuen
geuskijuen
zeuskijueen
leuskijueen

neuskijue
zeuskijue
leuskijue
geuskijrie
zeuskijuee
leuskijuee

leuskezubez
geuskezubez

nenskezubezan

nenskezubez

leuskezubeez

leuskezubezan
geuBkezubezan

leuskezubeezan

leuskezuben
geuskezuben

leuskezubeen

neuskezuben

neuskezube

leuskezube
geuskezube

leuskezubee

zeuskeguzan
leuskeguzan

zeuskegubez
leuskegubez

zeuskegubezan
leuskegubezan

zenskeguz
leuskeguz

zeuskegun
leuskegun

zeuskeguben
leuskeguben

zeuskegu
lenskegu

zeuskegube
leuskegube

neuskijoz
zeuskijoz
leuskijoz
geuskijoz
zeuskijuez
leuskijuez

neuskijozan
zeuskijozan
leuskijozan
geuskijozan
zeuskijuezan
leuskijuezan

neuSkiJon
zeuskijon
leuskijon
geuskijon
zeuskijuen
leuskijuen

neuskijo
zeuskiJo
leuskijo
geuskiJo
zeuskijue
leuskijue

neuskezuz

leuskezuzau
geuskezuzan

leuskezuz
geuskezuz

neuskezuzan

leuskezubez

leuskezuben leuskezubezan

leuskezun
geuskezun

neuskezun

leuskezube

neuskezu

leuskezu
geuskezu

zeuskedezan
leuskedezan

zeuskedaz
leuskedaz

zeuskedazan
leuskedazan

zeuskedez
leuskedez

zeuskedan
leuskedan

zeuskeden
leuskeden

zeusket
leusket

zeuskede
leuskede

neunkezan
zeunkezan
leukezan
geunkezan
zeunkeezan
leukeezan

neunkez
zeunkez
leukez
geunkez
zeunkeez
leukeez

zindukeezan
zindukeeguzan

zindukeeezan

zindukeedazan

zindukeeez

zindukeez
zindukeeguz

zindukeedaz
gindukezuz
gindukez

gindukezubez
gindukeez

gindukezuzan
gindukezan

,-;.udukezubezan
,gindukeezan

neunkian
zeunkian
leukian
geunkian
zeunkeen
leukeen

neunke
zeunke
leuke
geunke
zeunkee
leukee

zindukeezan

zin(lukezan
zindukeguzan

zindukeez

zindukedazan

zindukedaz

zindukez
zindukeguz

nindukezuben
nindukeen

nindukezun
nindnkian

nindukezu
ninduke

nindukezube
nindukee

ninchakijuen
zinchakijuezan
litzakijuen
ginchakijuezan
zinchakijuezen
litzakijue!an

ninchakijne
zinehakijuez
litzakijue
ginchakijuez
zinchakijueze
litzakijuez

ninchakezuben

litzakezubez

litzakezubezan

ninchakezube

litzakezube
ginchakezubez

litzakezuben
ginchakezubezan

zinchakeguzen
litiakeguzan

zinchakeguzan
litzakegun

zinchakeguz
litzakeKU

zinchakeguze
litzakeguz

ninchakijo
zinchakijoz
litzakijo
ginchakijoz
zinchakijoze
litzakijoz

ninchakezun ninchakiJon
zinchakiJozan

litzakezlUl litzakijon
ginchakezuzan gincbakijozan

zincbakijozen
litzakezuzan litzakijozan

ninchakezu

litzakezuz

litzakezu
ginchakezuz

zinchakedaze
litzakedaz

zinchakedazan
litzakedan

zinchakedaz
litzaket

zinchakedazen
litzaked.azan

nintzatekian
zintzatekezan
litzatekian
gintzatekezan
zintzatekezen
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egikijuezuz
begikijuez
egikijuezubez
begikijueez

egijuezuz
begijuez
egijuezubez
begiiueez

egikijuezu
begikijue
egikijuezube
begikijuee

egijuezu
begijue
egijuezube
begijuee

begizubez

begizubeez

begikezubeez

begikezubez

begizube

begikezubee

begizubee

begikezube
egikeguzuz
begikeguz
egikeguzubez
begikegubez

egiguzuz
begiguz
egiguzubez
begigubez

egikeguzu
begikegu
egikeguzube
begikegube

egiguzu
begigu
egiguzube
begigube

egijozuz
begijoz
egijozubez
begijuez

egikijozuz
begikijoz
egikijozubez
begildjuez

egikljozu
beglkijo
egikijozube
begikijue

egijozu
begijo
egij07.ube
begijue

begikezuz

begizuz

begikezubez

begizubez

begikezube

begizu

begikezu

begizube

egidazuz
begidaz
egidazubez
begidez

egikcdazuz
begikedaz
egikedazubez
begikedez

egidazu
begit
egidazube
begide

egikcdazu
begiket
egikedazube
begikede

egizuz
begiz
egizubez
begijez

egikezuz
begikez
egikezubez
begikeez

zagijeez

za/tikeez

zagijez

zagikeeez

r,agizuz
gagiz
gagizubez
gagiJez

gagikezuz
gagikez
gagikezubez
gagikeez

egizn
begi
egizube
begije

egikezu
begike
egikezube
begikee

zagijez

zagiz

zaglkez

zagikeez

nagikezu
nagike
nagikezube
nagikee

nagizu
nagi
nagizube
nagiJe

zakiJuez
bekijue
zakijueze
bekiJuez

zakikijuez
bekikijue
zakikijueze
bekikiJuez

bekizubez

bekikezube

bekikezubez

bekizube

zakikegnz
bekikegu
zakikeguze
bekikeguz

zakiguz
bekigu
zakiguze
bekiguz

zakikijoz
bekikijo
zakikijoze
bekikijoz

zakijoz
bekijo
zakijoze
bekijoz

bekikezu

bekizu

bekizuz

bekikezuz

zakikedaz
bekiket
zakikedaze
bekikedaz

zakidaz
bekit
zakidaze
bekidaz

zaitekez
bedike
zaitekeze
beitekez

zaitez
bedi
zaiteze
beitez
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S.l. nailin
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S. ditezen

zakidazan
dakidan

zakidazen
dakidazan

nakizlUl

dakizun
gakizuzan

dakizuzan

nakijon
zakjiozan
dakijon
gakijozan
zakijozen
dakijozan

zakiguzan
dakigun

zakiguzen
dakiguzaIl

nakizuben

dakizuben
gakizubezan

dakizubezan

nakijnen
zakijuezan
dakijuen
gakijuezan
zakijuezen
dakijuezan

nagizUIl
nagijan

nagizuben
nagijen

zagidazan

zagizan
zagiguzan

zagijezan

dagidan
dagizun
dagiJan
dagigun
dagizuben
dagijen

gagizuzan
gagizan

gagizubezan
gagijezan

zagijedazan

zagijezm
zagijeguzan

zagijeezan

dagidazan
dagizuzan
dagizan
dagiguzan
dagizubezan
uagijezan

dagidazun
dagidan

dagidazuben
dagiden

dagidazuzan
dagidazan

dagidazubezan
dagidezan

dagizudan

dagizlUl
dagizugun

dagizuben

dagizudazan

dagizuzan
dagizuguzan

dagizubezan

dagij'odan
dagijozun
dagijon
dagijogun
dagijozuben
dagijuen

dagiJodazan
dagijozuzan
dagijozan
dagijoguzan
dagijozubezan
dagijuezan

dagiguzun
dagigun

dagiguzuben
dagiguben

dagiguzuzan
dagiguzan

dagiguzubezan
dagigubezan

dagizubedan

dagizuben
dagizubegun

dagizubeen

dagizubedazan

(lagizubezan
dagizubeguzan

dagizubeezan

dagijuedan
dagijuezun
dagijuen
dagijuegun
dagijuezuben
dagijueen

dagijuedazan
dagijuezuzan
dagijuezan
dagijueguzan
dagijuezubezan
dagijueezan

nengijuezan
zengijuezan
legijuezan
gengijuezan
zengijueezan
legijueezan

dagikijuedan dagikijuedazan
dagikijuezun dagikijuezuzan
dagikijuen dagikijuezan
dagikijuegun dagikijueguzan
dagikijuezuben .dagikijuezubeza.l
dagikijueen dagikijueezan

nengijuen
zengijuen
legijuen
gengijuen
zengijueen
legijueen

legizubezan
gengizubezan

nengizubezan

legizubeezan

dagikezuben dagikezubezan
dagikezubegun dagikezubeguzan

dagikezubeen dagikezubeezan

nengizuben

dagikezubedan dagikezubedazan

legizubeen

legizuben
gengizuben

zengiguzan
legiguzan

dagikeguznzan
dagikeguzan

zengigubezan
legigubezan

dagikeguzun
dagikegun

dagikeguzuben dagikeguzubezan
dagikeguben dagikegubezan

zengiguben
legiguben

zengignn
legigun

nengijozan
zengijozan
legiJozan
gengijozan
zengijuezan
legijuezan

dagikijodazan
dagikijozuzan
dagikijozan
dagikijoguzan
dagikijozubezan
dagikijuezan

nengijon
zengijon
legijon
gengijon
zengijuen
legijuen

dagikijodan
dagikijozun
dagikijon
dagikijogun
dagikijozuben
dagikijuen

nengizuzan

legizubezan

legizuzan
gengizuzan

legizuben

legizun
gengizun

dagikezun dagikezuzan
dagikezugun dagikezuguzan

dagikp-zudan dagikezudazan

dagikezuben dagikezubezan

nengizun

dagikcdazuzun
dagikedazan

zengidazan
legidazan

zengidezan
legidezan

dagikedazuben dagikedazubezan
da~eden dagikedezan

zengiden
legiden

dagikedazUD
dagikedan

zengidan
legidan

dagikedazan
dagikezuzan
dagikezan
dagikeguzan
dagikezubezan
dagikeezan

nengizan
zengizan
legizan
gengizan
zengijezan
legijezan

zengijedazan

zagikeedazan

zengijeezan

zengijezan
zengijegllzan

zagikeeezaJl

zagikeezan
zagikeeguzan

jkezuzan
gikezan

l~engizuzan

gengizan

gengizubezan
gengijezan

.fagikezubezan
'{agikeezan

dagikedan
dagikezun
dagikian
dagikegun
dagikezuben
dagikeen

nengiJan
zengiJan
legijan
gengijan
zengijen
legijen

zengidazan

zagikezan
zagikeguzan

zengijezan

zagikedazan

zengizan
zengiguzan

zaglkeezan

nagikezuu
nagikian

nagikezuben
nagikeen

nengizuben
nengijen

nengizlUl
nengijan

nakikijuen
Zakikijuezan
dakikijuen
gakikijuezan
zakikijuezen
dakikijuezan

nenldjuen
zenkijuezan
ekijuen
genldjuezan
zenkijuezen
ekijuezan

dakikezubezan

nakikeznben

dakikezuben
gakikezubezan

ekizuben
genkizubezan

ekizubezan

nenkizuben

zakikeguzan
dakikegun

zakikeguzen
dakikeguzan

zenkiguzan
ekigun

zenkiguzen
ekiguzan

nenkijOn
zenkijozan
ekijon
genkijo7.an
zenkijozen
ekijozan

nakikijon
zakikijozan
dakikijon
gakikijozan
zakikijozen
dakikijozandakikezuzan

dakikezlID
gakikezuzan

nakikezun

ekizuzan

nenkizun

ekizun
genkizuzan

zenkidazan
ekidan

zakikedazen
dakikedazan

zakikedazaD
dakikedan

zenkidazen
ekidazan

nadikian
zaitekezan
dedikiau
gaitekezau
zaitekezen
ditekezen

nendin
zintezan
zedin
gintezan
zintezen
zitezan
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nendikian
zintekezan
zeilikian
~tekezan

zintekezen
zit.ekez8.n

zenkikedazan
ekikedan

zenkikedazen
ekikedazan

nenkikezun

ekikezun
genkikezuzan

ekikezuzall

nenkikijon
zenkikijozan
ekikijon
genkildjozan
zenkikijozen
ekikijozan

zenkikeguzan
ekikegun

zenkikeguzen
ekikeguzan

nenkikeznben

ekikezuben
genkikezubezan

ekikezubezan

nenkikijuen
zenkikijuezan
ekikijuen
genkikijuezan
zenkildjuezen
ekikijuezan

nengikezun
nengikian

nengikezuben
nengikeen

zengikedazan

zengikezan
zengikeguzan

zengikeezan

nengikian
zengikian
legikian
gengikian
zengikeen
legikeen

ngikezuzan
mgikezan

zengikeedazan

zengikeezan
zengikeeguzan

nengikezan
zengikezan
legikezan
gengikezan
zengikeezan
legikeezan

zengikedan
legikedan

zengikeden
legikeden

zengikedazan
legikedazan

zengikedezan
legikedezan

nengikezun

legikezuD
gengikezUD

nengikezuzan

legikezuzan
gengikezuzan

nengikijon
zengikijon
legikijon
gengikijon
zengikijuen
legikijuen

nengikijozan
zengildjozan
legikijozan
gengikijozan
zengikijuezan
legikijuezan

zengikegun
legikegun

zengikeguben
legikeguben

zengikeguzan
legikeguzan

zengikegubezan
legikegubezan

nengikezuben

legikezuben
gengikezuben

legikezubeen

nengikezubezan

legikezubezan
gengikezubezan

legikezubeezan

nengikijuen
zengikijuen
legikijuen
gengikijuen
zengikijueen
legikijueen

nengikijuezan
zengikijuezan
legikijuezan
gengikijuezan
zengikijueezan
legikijueezan
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unite
zaitez
daite
gaitez
zaiteze
daitez

zakidaz
dakit

zakidaze
dakidaz

nakizu

dakizu
gakizuz

dakizuz

nakijo
zakijoz
dakijo
gakijoz
,zakijoze
dakijoz

zakiguz
dakigu

zakiguze
dakiguz

nakizube

dakizube
gakizubez

dakizubez

nakijue
zakijuez
dakijue
gakijuez
zakijueze
dakijuez

naizu
usi

naizube
naiJe

zaidn.z

zaiz
zaiguz

zaijez

dait
daizu
dai
daigu

daizube
daije

gaizuz
gaiz

gaizubez
gaiJez

zaijedaz

zaijez
zaijeguz

zaijeez

daidaz
daiZllZ

daiz
daiguz
daizubez
daijez

daidazu
dait

daidazube
daide

daidazuz
daidaz

dsid,.zubet
dsidez

daizut

daizu
daizugll

daizube

daizudaz

daizuz
daizuguz

daizubez

daijot
daijozu
daijo
daijogu
daijozube
dsijue

daijodaz
daijozuz
dijoz
daijoguz
daijozubez
daijuez

daiguzu
daigu

daiguzube
daigube

daiguzuz
daiguz

daiguzubez
daigubez

da.izubet

daizube
-daizubegu

daizubee

daizubedaz

daizubez
daizubeguz

daizubeez

daijuet
daijuezu
daijue
daijuegu
daijuezube
daiJuee

daijuedaz
daijuezuz
daijuez
daijueguz
daijuezubez
daijueez
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naiteke
zaitekez
daiteke
gaitekez
zaitekeze
daitekez

za.kikedaz
dakiket

zakikedo.ze
dakikedaz

nakikezu

dakikezu
gakikezuz

dakikezuz

nakikijo
zakikijoz
dakikijo
gakikijoz
zakildjoze
dakikijoz

zakikeguz
dakikegu

zakikeguze
daJtikeguz

nakikezube

dakikezube
gakikezubez

dakikezubez

nakikijue
zakikijuez
dakikijue
gakikijuez
zakikijueze
dakikijuez

naikezu
naike

naikezube
naikee

zaikedaz

zaikez
zaikeguz

zaikeez

daiket
daikezu
daike
daikegu
daikezube
daikee

gaikezuz
gaikez

gaikezubez
gaikeez

zaikeedaz

zaikeez
zaikeeguz

zaikeeez

daikedaz
daikezuz
daikez
daikeguz
daikezubez
daikeez

daikedazu
daiket

daikedazube
daikede

daikedazul
daikedaz

daikedazu'~

daikedez

daikezut

daikezu
daikezugu

daikezube

daikezudaz

daikezuz
daikezuguz

daikezubez

daikijot
daikijozu
daikijo
daikijogu
daikijozube
daikijue

daikijodaz
daikijozuz
daikijoz
daikijoguz
daikijozubez
daikijuez

daikeguzu
daikegu

daikeguzube
daikegube

daikeguzuz
daikeguz

daikeguzubez
daikegubez

daikezubet

daikezube
daikezubegu

daikezubee

daikezubedaz

daikezubez
daikezubeguz

daikezubeez

daikijuet
daikijuezu
daikijue
daikijuegu
daikijuezube
daikijuee

daikijuedaz
daikijuezuz
daikijuez
daikijueguz
daikijuezubez
daikijueez
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neinte
zeintez
leite
geintez
zeinteze
leitez

zenkidaz
lekit

zenkidaze
lekidaz

nenkizu

lekizu
genkizuz

lekizuz

nenkijo
zenkijoz
lekijo
genkijoz
zenkijoze
lekijoz

zenkiguz
lekigu

zenkiguze
lekiguz

nenkezube

lekezube
genkezubez

lekezubez

nenkijue
zenkijuez
Iekijue
genkiJuez
zenkijueze
lekijuez

neizu
nei

neizube
neije

zineidaz

zineiz
zineiguz

zineijez

nei
zinei
lei
ginei
zineije
leije

gineizuz
gineiz

gineizubez
gineijez

zineijedaz

zineijez
zineijeguz

zineijeez

neiz
zineiz
leiz
gineiz
zineijez
leiJez

zineit
leit

zineide
leide

zineidaz
leidaz

zineidez
leidez

neizu

leizu
gineizu

leizube

neizuz

leizuz
gineizuz

leizubez

neijo
zineijo
leijo
gineijo
zineijue
leijue

neijoz
zineijoz
leijoz
gineijoz
zineijuez
leijuez

zineigu
leigu

zineigube
leigube

zineiguz
leiguz

zineigubez
leigubez

neizube

leizube
gineizube

leizubee

neizubez

leizubez
gineizubez

eizubeez

neijue
zineijue
leijue
gineijue
zineijuee
leijuee

neijuez
zineijuez
leijuez
gineijuez
zineijUeez
leijueez

neikijuez
zineikijuez
leikijuez
gineikijuez
zineikijueez
leikijueez

neijuezan
zineijuezan
leijuezan
gineijuezan
zineijueezan
leijueezan

neijuen
zineijuen
leijuen
gi'lleijuen
zineijueen
leijueen

nei.kijue
zineikijue
leikijue
gineildjue
zineikijuee
leikijuee

neikezubez

leizubezan
gineizubezan

neizubeza.n

leikezubez
gineikezubez

leizubeezan

leikezubeez

leizubeen

leizuben
gineizuben

neizuben

leikezubee

leikezube
gineikezube

neikezube

zineigubezan
leigubezan

zineiguzan
leiguzan

zineikeguz 1
leikeguz

zineikegubez
leikegubez

zineiguben
leiguben

zineigun
leigun

zineikegu
leikegu

zineikegube
leikegube

neiJozan
zineijozan
leijozan
gineijozan
zineijuezan
leijuezan

neijon
zineijon
leijon
gineijon
zineijuen
leijuen

leizuzan
gineizuzan

Jeizubezan

neizuzan

leizuben

leizun
gineizun

neizun
zineidazBll
leidazan

zineidez&n
leidezan

zineiden
leiden

zineidan
leidan

neizan
zineizan
leizan
gineizan
zineijezan
leijezan

zineijezan
zineijeguzan

zineijeezan

zineijedazan

gineizube~an

gineijezan

gineizuzan
gineizan

neijan
zineijan
leijan
gineijan
zineijen
leijen

zineizan
zineiguzan

zineijezan

zineidazan
neizUD
neijaIl

neizuben
neijen

nenkijuen
zenkiJuezall
lekijuen
genkijuezan
zenkijuezen
lekijuezan

lekizuben
genkizubezo.n

lekizubezan

nenkizuben
zenkiguzan
iekigun

zenkiguzen
lekiguzan

"tI :;: S.l. neinteke nenkikezu nenkikijo nenkikezube nenkildjue zineikedaz neike zineikeedaz neikez neikezu neikezuz neikijo neikijoz
~ ~ 2. zeintekez zenkikeda.z zenkikijoz zenkikeguz zenkikijuez neikezu zineike gineikezuz zineikez zineiket zineikedaz zineikijo zineikijoz
~ d S. leiteke lekiket lekikezu lekikijo lekikegu lekikezube lekikijue neike zineikez leike gineikez zineikeez leikez leiket leikedaz leikezu leikezuz leikijo leikijoz
H ~ P. 1. geintekez genkikezuz genkikijoz genkikezubez genkikijuez zineikeguz gineike zineikeeguz gineikez gineikezu gineikezuz gineikijo gineikijozl
;; ~. 2. zeintekeze zenkikedaze zenkikijoze zenkikeguze zenkikijueze neikezube zineikee gineikezubez zineikeez zineikede zineikedez zineikijue zineikijuez
t"l ~ 8. leitekez lekikedo.z lekikezuz lekikijoz lekikeguz lekikezubez lekikijuez neikee zineikeez leikee gineikeez zineikeeez leikeez leikede leikedez leikezube leikezubez leikijue leikijuez
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S S.l. neintian nenkizun nenkijon
H .... 2. zeintezan zenkidazan zenkijozan
~ ~ 3. leitian lekidan lekizun lekijon
z: ;:0 P 1 geintezaIl genkizuzan genkijozan
~ ! .2: zeintezen zenkidazen zenkijozen

8. leitezan lekidazlU1 lekizuzau lekijozan

,. S.l.
'oj 2.
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~ P.l.
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neintekian
zeintekian
leitekian
geintekezan
zeintekezen
leitekezan

zenkikedazan
leki.kedan

zenkikedazen
lekikedazan

nenkikezun

lekikezun
genkikezuzan

lekikezuzan

nenkikijon
zenkikijozan
lekikijon
genkikijozan
zenkikijozen
lekikijozan

zenkikeguzan
lekikegun

zenkikeguzen
lekikeguzan

nenkikezuben

lekikezuben
genkikezubezan

lekikezubezan

nenkikijuen
zenkikijuezan
lekikiJuen
genkikiJuezan
zenkikijuezen
lekikijuezan

neikezun
neikian

neikezuben
neikeen

zineikedazan

zineikezan
zineikeguzan

zineikeezan

neikian
zineikian
leikian
gineikian
zineikeen
leikeen

gineikezuzan
gineikezan

gineikezubezan
gineikeezan

zineikeedazan

zineikeezan
zineikeeguzan

zineikeeezan

neikezan
zineikezan
leikezall
gineikezan
zineikeezan
leikeezan

zineikedan
leikedan

zineikeden
leikeden

zineikedazt
leikedazan

zineikedez.
leikedezan

neikezun

leikezun
gineikezUD

leikezuben

neikezuzan

leikezuzan
gineikezuzan

leikAzUbe:ran
I

neikijon
zineikijon
leikijon
gineikijon
zineikijuen
leikijuen

neikijozan
zineikijozan
leikijozaIl
gineikijozan
zineikijuezan
leikijuezan

zineikegun
leikegun

zineikeguben
leikeguben

zineikeguzan
leikeguzan

zineikegubezan
leikegubezan

neikezuben

leikezuben
gineikezuben

leikezubeen

neikezubezan

leikezubezan
gineikezubezo.n

leikezubeezan

neikiJuen
zineikijuen
leikijuen
gineikijuen
zineildju6en
leikijueen

neikijuezan
zfu.eikijuezan
leikijuezan
gineikijnezan
zineik:ijueezan
leikijueezan

~ S.l.
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banintz
baziiia
balitz
bagiiill
bazifie
balira

bazinchadaz
balitzat·

bazinchadaze
balitzadaz

baninchazu

balitzazu
baginchazuz

balitzazuz

baninchako
bazinchakoz
balitzako
baginchakoz
bazinchakoze
balitzakoz

bazinchakuz
balitzeku

bazinchaknze
balitzakuz

baninchazube

balitzazube
baginchazubez

balitzo.zubez

baninchake
bazinchakez
balitzake
baginchakez
bazinchakeze
balitzakez

baninduzu
banindu

baninduzube
banindube

bazindudaz

bazinduz
bazinduguz

bazindubez

baneu
bazendu
baleu
bagendu
bazendube
balebe

baginduzu
bagindu

baginduzube
bagindube

bazindubedaz

bazindubez
bazindubeguz

bazindubeez

banituz
bazenduz
balituz
bagenduz
bazendubez
balitubez

bazeust
baleust

bazeuste
baleuste

bazeustaz
baleustaz

bazeustez
ba!eustez

baneutsu

baleutsu
bo.geuntsu

bal.eutsube

balentsuz
bageuntsu7.

balli!llh.,bez

bo.neutso
bazeuntso
baleutso
bageuntso
bazeuntsee
baleutsee

baneutsoz
bazeuntsoz
baleutsoz
bageuntsoz
bazeuntseez
baleutseez

bazeuskn
baleusku

bazeuskube
balenskube

bazeuskuz
baleuskuz

bazeuskubez
baleuskubez

baneutsube

baleutsube
bageuntsube

baleutsubee

baneutsubez

baleutsubez
bageuntsubez

baleutsubeez

baneutse
bo.zeuntae
baleutse
bageuntse
bazeuntsee
baleutsee

baneutsez
bazeuntsez
baleutsez
bageuntsez
bazeuntseez
baleutseez

badagijuedaz
badagijuezuz
badagijuez
badagijueguz
badagijuezubez
badagijueez

badagijuet
badagijuezu
badagijue
badagijuegu
badagijuezube
badagijuee

badagikijuet badagikijuedaz
badagildjuezu badagikijuezuz
badagikijue badagikijuez
badagikijuegu badagikijueguz
badagikijuezube badagildjuezube¥.
badagiltijuee ba{lagikijueez

badagizubez
badagizubeguz

badagizubeez

badagiznbedaz

badagizubee

badagi.kezubee badagikezubeez

badagikezubet badagikezubedaz

badagizube
badagizub<.:gu

badagikezube badagikezubez
bado.gikezubegu badagikezubeguz

badagizubet
badagiguzuz
badagiguz

badagiguzu
badagigu

badagiguzube badagiguzubez
badagigube badaf/igubez

badagijodo.z
badagijozuz
badagijoz
badagijoguz
badagijoznbez
badagijuez

badagildjodaz
badagikijozuz badagikeguzu badagikeguzuz
badagikijoz badagikegu badagikeguz
badagikijoguz J
badagikijozubez badagikeguzllbe badagikeguzubez
badagikijuez badagikegube badagikel(Ubez

badagijot
badagijozu
badagijo
badagijogu
badagijozube
badagijue

badagizudaz

badagizubez

badagizuz
bo.dagizuguz

badagikezut badagikezudaz badagikijot
badagikijozu

badagikezu badagikezuz badagikijo
badagikezl1gu badagikezuguz badagikijogu

badagikijozube
badagikezube badagikezubez badagikijue

badagizu
badagizugu

badagizube

bo.dagizut

badagikedlll"
badagikeda

badagidazu
badagidaz

badagikeda} ·;feZ

badagikede,

badagidazllOC
badagidez

badagidazu
badagit

badagido.znbe
badagide

badagikedaz
badagikezuz badagikedazu
badagikcz badagiket
badagikeguz
badagikezubez badagikedazube
badagikeez badagikede

badagidaz
badagizuz
badagiz
badagiguz
badagizubez
badagijez

bo.zagijez
bazagijegll.Z

bezagikeedaz

bazagijeez

bazagikeez
bazagikeeguz

bazagikeeez

bazllgijedaz
bagagizuz
bagagiz

bagagikezubez
bagagikeez

bagagizubez
bago.gijez

bagagikezuz
bagagikez

badagit
badagizu
badagi
badagigu
badagizube
badagije

badagiket
badagikezu
badagike
badagikegu
badagikezube
badagikee

bazagidaz

bazagijez

bazagikedaz

bazagiz
bazagiguz

bazagikez
bnzagikeguz

bazagikeez

banagizu
banagi

banagizube
banagiJe

banagikezu
banagike

banagikez't1be
banagikee

banakijue
bazaldJuez
badakijue
bagakijuez
bazakijueze
badakijuez

banakikijue
bazakikijuez
badakikijue
bagakikijuez
bazakikijueze
badakikijuez

banakikezube

badakizube
bagakizubez

banakizube

bndakikezube
bagakikezubez

badakizubez

badaldkezubez

bazakiguz
badakigu

bazakiguze
badakiguz

bazakikeguz
badakikegu

bazakikeguze
badakikeguz

banakikijo
bazakikijoz
badakikijo
bagakikijoz
bazakikijoze
badakikijoz

ban.kijo
bazakijoz
badaldJo
bagakijoz
baZakiJoze
badaldjoz

banakizu

badakizuz

banakikezu

badakizu
bagakizuz

badakikezu
bagakikezuz

badakikezuz

bazakidaze
badakidaz

bazakikednz
badakiket

bazakidaz
badakit

bazakikedaze
bado.kikedaz

banadike
bazaitekez
badedike
bagaitekez
bazaitekeze
baditekez

banadi
bazaitez
badedi
bagaitez
bazaiteze
baditez

S.l.
~ 2.

~ 3.
ft' P.l.
~ 2.

3.

S.l.

~ ::
~ P.!.
~ 2.

3.

00

~
o
i!,;
::l
"'lgI---+----+----+----+----_+-----+------+------tc------t----+--~+---_+---+ +-------I~---+_---~--_II____---+___---+---__+----+__---+---_j~---_I_---_J

>d
o
>'3
OJz
::l
OJ
t"

S.l.

!5 2.
"'l 3.

~ P.l.
~ 2,

8,

bazenkikeguze
balekikeguz baleldkezubez

bo.nengikijuez
bazengikijuez
balegildjuez
Imgongikijuez
bazcngikijuccz
balcgikijucez

banengijuez
bazengijuez
balegijuez
bagengijuez
bazengijueez
bnlegijueez

banenJtikijue
bazengikijue
balegikijue
bag:engikijue
bazcngikijuee
balcgikijuec

banengijue
bazengijue
balegijue
bagengijuc
bazengijuee
balegijuecbalegizubeez

banengizubez

balegizubez
bagengizubez

balegikezubee balegikezubeez

balegizubee

banengizube

banengikezube banengikezubez

baIegikezube balegikezubez
bagengikezube bagengikezubez

balegizubc
bagengizube

bazengigubez
balegigubez

bazengiguz
balegiguz

bazengikeguz
ba1egikegu~

bazengigu •
balegigu

bazengigube
balegigube

bazengikegube bazengikegubez
balegikegube balcgikegubez

bazengikegu
balegikegu

banengijoz
bazengijoz
balegijoz
bagengijoz
bazengijuez
balegijuez

banengikijoz
bazengikijoz
balegikijoz
bagengikijoz
bazengikijuez
balegildjuez

banengikijo
bazengikijo
balegikijo
bagengikijo
bazengikijue
balegikijue

banengijo
bazengijo
bsieRijo
bagengijo
bazengijue
balegijue

banengikezuz

balegikezuz
bagengikezuz

balegizubez

banengizuz

balegizuz
bagengizuz

banengizu

balegizube

balegikezu
bagengikezu

balegikezube balegikezubez

banengikezu

balegizu
bagengizu

bazengidez
balegidez

bazengiaaz
balegidaz

bazengiked.
balegikedalll

bazengikedt
balegikede~

bazengit
balegit

bazongide
balegide

bazengikede
balegikede

bazengiket
balegiket

banengiz
bazongiz
balegiz
bagengiz
bazcngijez
balegijezbazengijeez

bazengijedaz

bazengijez
bazengijeguz

bazengikeedaz bancngikez
bazengikez

bazengikeez balcgikez
bnzengikeeguz bagengikez

bagengikezubez bazengikeez
bagengikeez bazengikeeez bnlegikeez

bagcngizubez
bagengijez

bagengikezuz
ba.gengikez

bagengizuz
bagengiz

banengi
bazengi
balegi
bagengi
bazengijc
balcgije

bazengidaz

bazengijez

bazengiz
bazengiguz

bazengikedaz banengike
bazengike

bazengikez balegike
bazengikeguz bagengike

banengikezube bazengikee
banengikee bazengikeez balegikee

banengizubo
banengije

banengikezu
banengike

banengizu
banengi

banenkikijue
bazenkikijuez
balekikijue
bagenkikijuez
bazenkikijueze
balekikijuez

banenkijue

bazenkijuez
balekijue
bagcnkijuez
bazenkijueze
balekijuez

banenkikezube

balekizubez

balekikezube
bagenkikezubez

banenkizube

balekizube
bagenkizubez

bazenkiguze
balekiguz

bazenkikeguz
balekikegu

bazenkiguz
balekigu

banenkikijo
bazenkikijoz
balekikijo
bagenkikijoz
bazenkikijoze
balekikijoz

banenkijo
bo.zenkijoz
balekijo
bagenkijoz
bazenkijoze
balekijoz

bo.nenkizu

balekizuz

balekikezu
bagenkikezuz

bo.nenkikezu

balekikezuz

balekizu
bagenkizuz

bazenkikedaz
balekiket

bazenkikedaze
balekikedaz

bazenkidaze
balekidaz

bazenkidaz
baIekit

banendike
bazintekez
baledike
bagintekez
bazintekeze
balitekez

banendi
bazintez
baledi
bagintez
bazinteze
balitez
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DIXIEME TABLEAU PRELIMINAIRE, MONTRANT LA CONJUGAISON COMPLETE DU VERBE LABOUIWIN

ilest ilm'est ilt'est il lui est il nous est it vous est il leur est ilm'a ilt'a ill'a ilnousa il vous a

S.1. naiz
~ .2. zarc
~ 3. da
~ P.1. gare
~ 2. zarete

3. dire

zatzaizkit
zait

zatzaizkitet
zaizkit

natzaitzu'-'

zaitzu
gaizkitzu

zaizkitzu

natzayo
zatzaizko
zayo
gaizko
zatzaizkote
zaizko

zatzaizkigu
zaiku

zatzaizkigute
zaizkigu

natzaitzue

zaitzue
gaizkitzue

zaizkitzue

natzayote
zatzaizkote
zayote
gaizkote
zatzaizkote
zaizkote

nauzu
nau

nauzue
naute

zaitut

zaitu
zaitugu

zaituzte

dut
duzu
du
dugn
duzue
dute

gaitutzu
gaitu

gaitutzue
gaituzte

zaituztet

zaituzte
zaituztegu

zaituzte

S.l. nintzen
p 2. zinen
~ 3. zen
~ P.l. ginen
<'t' 2. zineten

3. ziren

zintzaizkidan
zitzaitan

zintzaizlddaten
zitzaizkidan

nintzaitzun

zitzaitzun
gintzaitzUll

zitzaizkitzun

nintzayoen
zintzaizkoen
zitzayoen
gintzaizkoen
zintzaizkoten
zitzaizkoen

zintzaizkigun
zitzai.kun

zintzaizkiguten
zitzaizkigun

nintzaitzuen

zitzaitzuen
gintzaitzuen

zitzaizkitzuen

nintzayoten
zintzaizkoten
zitzayoten
gintzaizkoten
zintzaizkoten
zitzaizkoten

ninduzun
ninduen

ninduzuen
ninduten

zintudan

zintuen
zintugun

zintuzten

linen
zinuen
zuen
ginuen
zinuten
zuten

gintutzun
gintuen

gintutzuen
gintnzten

zintuztedan

zintuzten
zintuztegun

zintuzten

S.1.
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"l 3.
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naiteke
zaitezke
daiteke
gaitezke
zaitezkete
ditezke

zaizkiket
zaiket

zaizkiketet
zaizkiket

natzaitzuke

zaitzuk.e
gatzaitzuke

zaizkitzuke

natzayolw
zatzaizkoke
zayoke
gaizkoke
zatzaizkokete
zaizkoke

zaizkiguke
zaikuke

zaizkigukete
zaizkiguke

natzaitzueke

zaitzueke
gatzaitzueke

zaizkitzueke

natzayokete
zatzaizkokete
zayokete
gaizkokete
zatzaizkokete
zaizkokete

nauzukc
nauke

nauzueke
naukete

zaituzket

zaituzke
zaituzkegu

zaituzkete

duket
dukezu
duke
dUkegu
dukezue
dukete

gaitutzuke
gaituzke

gaitutzueke
gaituzkete

zaituzketet

zaituzkete
zaituzketegu

zaituzkete

S. 1. ninteke nintzaitzuke nintzayoke nintzaitzueke nintzayokete zintuzket nuke
'!'" 2. zintezke zintzaizkiket :dntzaizkoke zintzaizkiguke :lintzaizkokete ninduzuke zinuke
~ 3. liteke litzaiket litzaitzuke litzayoke litzaikuke litzaitzueke litzayokete llinduke zintuzke luke

c ~'P. 1. gintezke gintzaitzuke gintzaizkoke gintzaitzueke gintzaizkokete zintuzkegu ginuke
o ~ 2. zintezkete zintzaizkiketet zintzaizkokete zintzaizkigukete zintzaizkokete ninduzueke zinukete
8 8. litezke litzaizket litzaizkitzuke litzaizkoke litzaizkiguke litzaizkitzueke litzaizkokete nindukete zintuzkete luketea-.---1I----t------+-----+-----+------lI------+-------I--------I-----4------
c s. 1. ninteken nintzaitzuken nintzayoken nintzaitzueken nintzayoteken zintuzkedan nuken
~ ?t 2. zintezken zintzaizkidaken zintzaizkoken zintzaizkiguken zintzaizkoteken ninduzuken zinuken
t,:::j 'tl 3. ziteken zitzaitaken zitzaitzuken zitzayoken zitzaikuken zitzaitzueken zitzayoteken ninduken zintuzken zuken
t'1 ill P.1. gintezken gintzaitzuken gintzaizkoken gintzaitzueken gintzaizkoteken zintuzkegun ginuken

(t;, 2. zintezketen zintzaizkidaketen zintzaizkoketen zintzaizkiguketen zintzaizkoteken ninduzueken zinuketel.l
3. zitezken zitzaizkidaken zitzaizkitzuken zitzaizkoken zitzaizkiguken zitzaizkitzueken zitzaizkoteken ninduketen zintuzketen zuketen

gintutzuke
gintuzke

gintutzueke
gintuzkete

-------
gintutzuken
gintuzken

gintutzueken
gintuzketen

zintuzketet

zintuzkete
zintuzketegu

zintuzkete

zintuzketedan

zintuzketen
zintuzketegun

zintuzketen

? S.2. zaite
~ ~ 3. bedi
1.'=:.. 1€ P. 2. zaitezte
~ ~ B. beitez

zakizkit
bekit
zakizkitet
bekizkit

bekizu

bekizkitzu

zakizkio
bekio
zakizkiote
bekizkio

zakizkigu
bekigu
zakizkigute
bekizkigu

bekizute

bekizkitzute

zakizkiote
bekiote
zakizkiote
be.kizkiote

nazazu
beneza
nazazue
benezate

bezaitza

bezaitzate

zazu
beza

bezate

gaitzatzu
begaitza
gaitzatzue
begaitzate

bezaitzazte

bezaitzazte

zintzaztedan

zaitzaztedan
gaitzatzun
gaitzan zaitzazten

zaitzaztegun
gaitzatzuen
gaitzaten zaitzazten

-------

gintzatzuu
gintzan zintzazten

zintzaztegun
gintzatzuen
gintzaten zintzazten

nezan
zinezan
zezan
ginezan
zinezaten
zezaten

zintzadan

zintzan
zintzagun

zintzaten

nintzatzun
nintzan

nintzatzuen
nintzaten

nintzakioten
zintzaizkioten
zakioten
gintzaizkioten
zintzaizkioten
zakizkioten

zakizuen
gintzaizkitzuen

zakizkitzuen

nintzakizuen
zintzaizkigun
zakigun

zintzaizkiguten
zakizkigun

nintzakioen
zintzaizkioen
zakioen
gintzaizkioen
zintzaizkioten
zakizkioenzakizkitzun

zakizun
gintzaizkitzuu

nintzakizunS.l. nindadien
o 2 zintezen zintzaizkidan
"d 3. zadien zakidan
&: P, 1. gintezen
%. 2. zintezten zintzaizkidaten

S. zitezen zakizkidan

S.I. nadien nakizun nakioen nakizuen nakioten zaitzadan dezadari
?=' 2. zaitezen zakizkidan zakizkioen zakizkigun zakizkioten nazazun dezazun
~ 3. dadien dakidan dakizun dakioen dakigun dakizueD,. dakioten uazan zaitzan dezan
~ P.1. gaitezen gaizkitzUll gaizkioen gaizkitzuen gaizkioten zaitzagun dezagun

rI.l £I 2. zaitezten zakizkidaten zakizkioten zakizkiguten zakizkioten nazazuen dezazuen
§ & 3. ditezen dakizkidan dakizkitzun dakizkioen' dakizkigun dakizkih;uen dakizkioten nazaten zaitzaten dezaten
~ r---ir----t-----+-----t-----t------t-----+-----II--~---t----I-----1--------
z
"..,:;:;

S.1. naiteke
t; 2. zaitezke zakizkiket
lo!j 3. daiteke dakiket
a p,1. gaitezke
~ 2. zaitezkete zakizkiketet

3. ditezke dakizkiket

nakizuke

dakikezu
gaizkitzuke

dakizketzu

nakioke
zakizkioke
dakioke
gaizkioke
zakizkiokete
dakizkioke

zakizkiguke
dakiguke

zakizkigukete
dakizkiguke

nakizueke

dakikezue
gaizkitzueke

dakizketzue

nakiokete
zakizkiokete
dakiokete
gaizkiokete
zaki.zkiokete
dakizkiokete

nazakezu
nazake

nazakezue
nazakete

zaitzazket

zaitzazke
zaitzazkegu

zaitzazkete

dezaket
dezakezu
dezake
dezakegu
dezakezue
dezakete

zaitzazketet
gaitzazketzu
gaitzazke zaitzazkete

zaitzazketegu
gaitzazketzue
gaitzazkete zaitzazkete

gintzazketedan

zintzazketet

gintzazketzUll
gintzazken zintzazketen

zintzazketegun
gintzazketzuen
gintzazketen zintzazket€n

nezaken
zinezaken
l'Iezaken
ginezaken
zinezaketen
zezaketenzintzazketen

nintzaketzuen
nintzaketen

~ ?: S.1. ninteke nintzakizuke nintzakioke nintzakizueke nintzakiokete zintzazket nezake
1-3 ~ 2. zintezke zintzaizkiket zintzaizkioke zintzaizkiguke zintzaizkiokete nintzaketzu zinezake gintzazketzu
~ ~ 3. liteke lakiket lakizuke lakioke lakiguke lakizueke lakiokete nintzake zintzazke lezake gintzazke zintzRzkete
1-3 i P.1. gintezke gintzaizkitzuke gintzaizkioke gintzaizkitzueke gintzaizkiokete zintzazkegti ginezake zintzazketegu
g I:' 2. zintezkete zintzaizkiketet zintzaizkiokete zintzaizkiguk-ete zintzaizkiokete nintzaketzue zinezakete gintzazketzue
t'1 ~ B. litezke lakizket lakizkitzuke lakizkioke lakizkiguke lakizkitzueke lakizkiokete nintzakete zintzazkete lezakete gintzazkete zintzazkete
g t-"'---t---+-----t----........----........--.:::---+--~--_+-----_I_----__t------__t--- ---11--- ---I----~

~ : S.;: ~~~~~::,. zintzaizkid.ken nintzakizuken ~~;::~o':n zintz.izkiguken nintzakizueken =;::;:;t~~::n nintz.ketzun zintz.zkedan

Z
o g. P. 13., ziteken zakidaken zakizuken zakioken zakiguk:en zakizueken zakioteken nintzaken zintzazken

...,. gintezken gintzaizkitzuken gintzaizkioken gintzaizkitzueken gintzaizkioteken zintzazkegun
~ = 2. zintezketen zintzaizkidaketen zintzaizkioketen zintzaizkiguketen zintzaizkioteken
t"i %. 8. zitezken zakizkidaken zakizkitzuken zakizkioken zakizkiguken zakizkitzueken zakizkioteken

S.1. banintz
~ 2. bazine
"d 3 balitz
;: P.1. bagine
§ 2. bazinete
- 8. balire

S.1. banadi
~ 2. bazaitiz
~ 3. badadi
~ P. 1. bagaitez
£I 2. bazaitezte
.... 8. baditez

s. 1. ban1ndadi
~ 2. bazmte2i
!si B. balem
s.. -P. 1. bagiJttez
a 2. bazintezte

3. balitez

bazintzaizkit
balitzait

bazintzaizkitet
balitzaizkit

bazakizkit
badakit

bazakizkitet
badakizkit

bazintzaizkit
balakit

bazintzaizkitet
balakizkit

banintzaitzu

balitzaitzu
bagintzaitzu

balitzaizkitzu

banakizu

badakizt1
ba.gaizkitzu

ba.dakizkitzu

banintzakizu

bal&kizu
bagintzaizkitzu

balakizkitzu

banintzayo
bazintzaizko
balitzayo
bagintzai2jko
bazintzaizkote
balitzaizko

banakio
bazakizkio
badakio
bagaizkio
bazakizkiote
badakizkio

banintza.kio
bazintzaizkio
balakio
bagintzaizkio
bazintzaizkiote
balakizkio

bazintzaizkigu
balitzaiku

bazintzaizkigute
balitzaizkigu

bazakizkigu
badakigu

bazakizkigute
b.dakizkigu

bazintzaizkigu.
balakigu

bazintzalzldgute
balak:izkigu

banintzaitzue

balitzaitzue
bagintzaitzue

balitzs.izkitzue

banakizue

badakizue
bagaizkitzue

badakizltitzue

banintzakizue

balakizue
bagintzaizkitzue

balakizkitzne

banintzayote
bazintzaizkote
balitzayote
bagintzaizkote
bazintzaizkote
balitzaizkote

banakiote
bazakizkiote
badakiote
bagaizkiote
bazakizkiote
badakizkiote

banintzakiote
bazintzaizkiote
balakiote
bagintzaizkiote
bazintzaizkiote
balakizkiote

bamnduzu
banindu

baninduzue
banindute

banazazu
banaza

banazazue
banazate

banintzatzu
banintza

banintzatzue
banintzate

bazintut

bazintu
bazintugu

bazintuzte

bazaitzat

bazaitza
bazaitzagu

bazaitzafe

bazintzat

bazintza
bazintzagu

bazintzate

banu
bazinu
balu
baginu
bazinute
balute

badezat
badezazu
badeza
badezagu
badezazue
badezate

baneza
bazine7.3
baleza
bagineza
bazinezate
balezate j

bagintutzu
bagintu

bagintutzue
bagintuzte

bagaitzatzu
bagaitza

bagaitzatzue
bagaitzate

bagintzatm
bagintza

bagintzatzue
bagintzate

bazintuztet

bazintuzte
bazintuztegu

bazintuzte

bazaitaztet

bazaitazte
baza.itaztegu

bazaitazte

bazintaztet

l>Rzintazte
bazintaztegu

bazintazte
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DANS SES TEMPS SIMPLES, LES VARIANTES ET LES TRAITEMENTS FAMILIERS EXCEPTES.

illesa il me l'a ilmelesa ilte l'a il te les a Uleluia illesluia ilnousl'a ilnousles a ilvousl'a ilvous les a ille leur a ille8leur a

ditut
ditutzu
ditu
ditugu
ditntzue
ditnzte

dautazu
daut

dautazue
dautet

dauzkidatzu
dauzkit

dauzkidatzue
dauzkitet

dautzut

dautzu
dautzugu

dautzute

dauzkitzut

dauzkitzu
dauzkitzugu

dauzkitzute

diot
diozu
dio
diogu
diozueJ
diote

diotzat
diotzatzu
diotza
diotzagu
diotzatzue
diotzate

daukuzu
dauku

daukuzue
daukute

dauzkigutzu
dauzkigu

dauzkigutzue
dauzkigute

dautzuet

dautzue
dautzuegu

dautzuete

dauzkitzuet

dauzkitzue
dauzkitzuegu

dauzkitzuete

diotet
diozute
diote
diotegu
diozuete
diote

diotzatet
diotzatzute
diotzate
diotzategu
diotzatzuete
diotzate

nituen
zinituen
zituen
ginituen
zinituzten
zituzten

zinautazun
zautan

ziuautazuen
zautaten

zinauzkidatzun
zauzkidan

zinauzkidatzuen
zauzkidaten

nautzun

zautzun
ginautzUll

zautzuten

nauzkitzun

zauzkitzun
ginauzkitzun

zauzkitznten

nioen
zinioen
zioen
ginioen
zinioten
zioten

niotzan
ziniotzan
ziotzan
giniotzan
ziniotzaten
ziotz8ten

zinaukuzun
zaukun

zinaukuzuen
zaukuten

zinanzkigutzun
zauzkigun

zinauzkigutzuen
zauzkiguten

nautzuen

zautzuen
ginautzuen

zautzueten

nauzkitzuen

zauzkitzuen
ginauzkitzuen

zauzkitzueten

nioten
zinioten
zioten
ginioten
zinioten
zioten

niotzaten
ziniotzaten
ziotzaten
giniotzaten
ziniotzaten
ziotzaten

dituzket
dituzketzu dautazuke
dituzke dauket
dituzkegu
dituzketzue dautazueke
dituzkete dauketet

dauzkidatzuke
dauzkiket

dauzkidatzueke
dauzkiketet

dautzuket dauzkitzuket

dautzuke dauzkitzuke
dautzukegu dauzkitzukegu

dautzukete dauzkitzukete

dioket
diokezu
moke
diokegu
diokezue
diokete

diotzaket
diotzaketzu daukuzuke
diotzake daukuke
diotzakegu
diotzaketzue daukuzueke
diotzakete daukukete

dauzkigutzuke
dauzkiguke

dauzkigutzneke
dauzkigukete

dautzueket dauzkitzueket dioketet
diokezute

dautzueke dauzkitzueke diokete
dautzuekegu dauzkitzuekegu dioketegu

diokezuete
dautzuekete dauzkitzuekete diokete

diotzaketet
diotzaketzute
diotzakete
diotzaketegu
diotzaketzuete
diotzakete

nioke
zinioke
Hoke
ginioke
ziniokete
liokete

nioken
zinioken
zioken
ginioken
zinioketen
zioketen

nituzke nautzuke nauzkitzuke
;dnituzke zinautazuke zinauzkidatzuke
lituzke Iauket Iauzkiket lautzuke lauzkitzuke
ginituzke ginautzuke ginauzkitzuke
zinituzkete ,,;inautazueke zinauzkidatzueke
lituzkete lauketet lauzkiketet lautzuk.ete lauzkitzukete
----I---,----f--.-------......~---+_----+-----
llituzken nautzuken nauzkitzuken
zinituzken zinautazuken zinauzkidatznken
zituzken zautaken zauzkidaken zautzuken zauzkitzuken
ginituzken ginautzuken ginauzkitzuken
zinituzketen zinautazneken zinauzkidatzueken
zituzketen zautaketen zauzkidaketen zautzuketen zauzkitzuketen

niotzake
ziniotzake zinaukuzuke
liotzake laukuke
giniotzake
ziniotzakete zinaukuzueke
liotzakete laukukete
----1------
niotzaken
ziniotzaken zinaukuzuken
ziotzaken zaukuken
giniotzaken
ziniotzaketen zinaukuzueken
ziotzaketen zaukuketen

nautzueke nauzkitzueke
zinauzkigutzuke
lauzkiguke lautzueke lauzkitzueke

ginautzueke ginauzkitzueke
zinauzkigutzueke
lauzkigukete lautzuekete lauzkitzuekete
--------1-

nautzueken nauzkitzueken
zinauzkigutzuken
zauzkiguken zautzueken zauzkitzueken

ginautzueken ginauzkitzueken
zinauzkigutzueken
zauzkiguketen zautzueketen zauzkitzueketen

niokete
ziniokete
liokete
giniokete
ziniokete
liokete

nioteken
zinioteken
zioteken
ginioteken
zinioteken
zioteken

niotzakete
ziniotzakete
liotzakete
giniotzakete
ziniotzakete
liotzakete

niotzateken
ziniotzateken
ziotzateken
giniotzateken
ziniotzateken
ziotzateken

tzatzu
betz:t
tzatzue
betzate

zadazu
biezat
zadazue
biezatet

tzadatzu
bietzat
tzadatzue
bietzatet

biezazu

biezazute

bietzatzu

bietzatzute

zozu
biazo
zozue
biazote

tzotzu
biatzo
tzotzue
biatzote

zaguzu
biezagu
zaguzue
biezagute

tzagntzu
bietzagu
tzagutzue
bietzagute

biezazue bietzatzue

biezazuete bietzatzuete

zozute
biazote
zozuete
biazote

tzotzute
biatzote
tzotznete
biatzote

diotz.tedan
diotzatzuten
diotzaten
diotzategnn
diotzatzueten
diotzaten

niotzaten
ziniotzaten
ziotzaten
giniotzaten
ziniotzaten
ziotzaten

diozatedan
diozazuten
diozaten
diozategun
diozazueten
diozaten

niozaten
ziniozaten
ziozaten
giniozaten
ziniozaien
ziozaten

zietzatzuen
ginietzatzuen

dietzatzueten

nietzatzuen

zietzatzueten

dietzatzuedan

dietzatzuen
dietzatzuegnn

diezazueten

diezazuen
diezazuegun

ziezazueten

ziezazuen
giniezazuen

diezazuedan

niezazuen
zinietzagutzUll
zietzagun

zinietzagutzuen
zietzaguten

dietzagutzuen
dietzaguten

dietZagutzUD
dietzaguIl

dietzatzndan diozadan diotzadan
diozazun diotzatzun diezaguzun

dietzatzun diozan diotzan diezagun
dietzatzugun diozagun diotzagun

diozazuen diotzatzuen diezaguzuen
dietzatzuten diozaten diotzaten diezaguten
------1-------- --------
nietzatzun niozan niotzan

ziniozan ziniotzan ziniezaguzun
zietzatzun ziozan ziotzan ziezagun
ginietzatzun giniozan giniotzan

ziniozaten ziniotzaten ziniezaguzuen
zietzatzuten ziozaten ziotzat.en ziezaguten

ziezazun
giniezazun

ziezazuten

diezazun
diezazugun

diezazudan

zinietzadatzun
zietzadan

zinietzadatzuen
zietzadaten

dietzadatzun
dietzadan

ziniezadazuen
ziezadaten

ziniezadazun
ziezadan

diczadazuen
diezadaten

diezadazun
diezadan

netzan
zinetzan
zetzan
ginetzan
zinetzaten
zetzaten

detzadan
detzatzun
detzan
detzagun
detzatzuen
detzaten

dietzadatzuen
dietzadaten diezazuten

r----t----------+-------I-----
niezazun

detzaket
detzaketzu
detzake
detzakegu
detzaketzue
detzakete

diezadazuke
diezadake

diezadazueke
diezadakete

dietzadatzuke
dietzadake

dietzadatzueke
dietzadakete

diezazuket dietzatzuket

diezazuke dietzatzuke
diezazukegu dietzatzukegu

diezazukete dietzatzukete

diozaket
diozakezu
diozake
diozakegu
diozakezue
diozakete

diotzak.et
diotzaketzu
diotzake
diotzakegu
diotzaketzue
diotzakete

diezaguzuke
diezaguke

diezaguzueke
diezagukete

dietzagutzuke
dietzaguke

dietzagutzueke
dietzagu,kete

diezazueket dietzatzueket

diezazueke dietzatzueke
diezazuekegu dietzatzuekegu

diezazuekete dietzatzuekete

diozaketet
diozakezute
diozakete
dio.zaketegn
diozakezuete
diozakete

diotzaketet
diotzaketzute
diotzakete
diotzaketegu
diotzaketzuete
diotzakete

niotzateken
ziniotzateken
ziotzateken
giniotzateken
ziniotza.teken
ziotzateken

inotzakete
ziniotzakete
liotzakete
giniotzakete
ziniotz&kete
liotzakete

niozateken
ziniozateken
ziozateken
giniozateken
ziniozateken
ziozateken

niozakete
ziniozakete
liozakete
giniozakete
ziniozakete
liozakete

ziezazueketen zietzatzneketen

niez~zueken nietzatzueken

ziezazueken zietzatzueken
giniezazueken giIrietzatzueken

lieza.zueke lietzatzueke
giniezazueke ginietzatzueke

liezazuekete lietzatzuekete

niez&Zueke nietzatzueke

zinietzagntzueke
Iietzagukete

zinietzagutzuke
lietzaguke

ziniezaguzueken zinietzagutzueken
ziezaguketen zietzaguketen

ziniezaguzuken zinietzagutzuken
ziezaguken zie.tzaguken

ziniezaguzueke
liezagukete

ziniezaguzuke
liezaguke

niotzake
ziniotzake
liotzake
giniotzake
ziniotzakete
liotzakete

niozaken niotzaken
ziniozaken ziniotzaken
ziozaken ziotzaken
giniozaken giniotzaken
ziniozaketen ziniotzaketen
ziozaketen ziotzaketen

niozake
ziniozake
liozake
giniozake
ziniozakete
liozaketelietzatzukete

lietzatzuke
ginietzatzuke

nietzatzuke

ziezazuketen zietzatzuketen

ziezazuken zietzatzuken
giniezazuken ginietzatzuken

niezazuke

ziniezadazueken zinietzadatzueken
ziezadaketen zietzadaketen

ziniezadazuken zinietzadatzuken
ziezadaken zietzadaken

ziniezadazuke zinietzadatzuke
liezaket lietzaket liezazuke

giniezazuke
ziniezadazueke zinietzadatzueke
liezaketet lietzaketet liezazukete
------I------I-·-----t-----t----+--------1r------+-------ti--------+-----·-r---+-----;

niezazuken nietzatzukennetzaken
zinetzaken
zetzaken
ginetzaken
zinetzaketen
zetzaketen

netzake
7.inetzake
letzake
ginetzake
zinetzakete
letzakete

banitu
bazinitu
balitu
baginitu
bazinituzte
balitnzte

bazinautazu
balant

bazinautazue
balautet

banantzu banauzkitzu
bazinauzkidatzu
balauzkit balautzu balauzkitzu

baginautzu baginauzkitzu
bazinauzkidatzue
balauzkitet balautzute baiauzkitzute

banio
bazinio
ballo
baginio
baziniote
baliote

baniotza
baziniotza
baliotza
baginiotza
baziniotzate
baJiotzate

bazinaukuzu
balauku

bazinaukuzue
balaukute

banautzue banauzkitzue
bazina.uzkigutzu
balauzkigu balautzue balauzkitzue

baginautzue baginanzkitzne
bazinauzkigutzue
bala.uzkigute baIantzuete balauzkitzuete

baniote
baziniote
baliote
baginiote
baziniote
baliote

baniotzate
baziniotzate
baliotzate
baginiotzate
baziniotzate
baliotz.te

baginiezazue baginietzatzue
ballezazne baliezatzuete

badiozatet badiotzatet
badiozazute badiotzatzute
badiozate badiotzate
badiozategu badiotzategu
badiozazuete ba.diotzatzuete
badioza.te badiotzate

I

l

badetzat
badetzatzu
badetza
badetzagu
hadetzatzue
badetzate

bal1etza
bazinetza.
baletza
baginetza
bazinetzate
baletzate

badiezadazn
badiezat

badiezadazue
badiezatet

baziniezadazu
baliezat

bazinieza.dazue
ballezatet

badietzadatzu
badietzat

badietzadatzue
badietzatet

bazinietzadatzu
balietzat

bazinietzadatzne
balietzatet

badiezazut badietzatzut

badiezazu badietzatzu
badiezazugu badietzatzugu

badiezazute badietzatzute

baniezazu bametzatzu

j,baliezazu balietzatzn
baginiezazu baginietzatzu

baliezazute balietzatzute

badiozat
badioz8zu
badioza
badiozagu
badiozazue
badiozate

banioza
bazinioza
balioza
baginioza
baziniozate
baliozate

badiotzat
badiotzatzu
badiotza
badiotzagu
badiotzatzue
b.diotzate

baniotza
baziniotza.
baliotza
baginiotza.
baziniotzate
baliotzate

badiezaguzu
badiezagu

badiezaguzue
badiezagu:te

baziniezaguzu
baliezagu

baziniezaguzue
baliezagute

badietzagutzu
badietzagu

badietzagutzue
badietz.gute

bazinietzagutzu
balietz.gu

bazinietzagntzue
balietzagute

badieza.znet

badiezazue
badiezazuegu

badiezazuete

ba.niezazue

bali&zazue

badietzatzuet

badietzatzue
badietz.tzuegu

badietz';;zuete ..

banietzatzue

balietzatzue

baniozate
baziniozate
baliozate
baginiozate
baziniozate
baliozate

baniotzate
baziniotzate
baliotz.te
baginiotzate
b&ziniotzate
baliotz.te





, ,
ONZIEME ET DERNIER TABLEAU PRELIMINAIRE.

VERBE SOULETIN.

N.B. Pour le traitement respectueuz des terminatifs dans lesqueL. n'entre pas fa secoTlde

personne, terminatifs tres-employes en souletin et surtout en bas-navarrais
o1'iental, voir la deuxiemp partie
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ONZIEME TABLEAU PRELIMINAIRE, MONTRANT LA CONJUGAISON COMPLETE DU VERBE
FAMILIERS ET LE TRAITEMENT
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niz
zira
da
gira
ziraye
<lira

zitzait
zait

zitzaiztaye
zaizt

nitzaizii

zaizii
gitzaizii

zaitztt

nitzayo
zitzayo
zayo
gitzayo
zitzayue
zaitzo

zitzaikii
zaikii

zitzaizkuye
zaizkti

nitzaizie

zaizie
gitzaizie

zaitzie

nitzaye
zitzaye
zaye
gitzaye
zitzayie
zaitze

naizii
nai

naizie
naye

ziitiit

ziiUi
zutiigii

ziitie

diU
diizU.
dii
diigii
duzie
die

giitiizii
giitfi

giittizie
gutie

ziitiet

ziitie
ziitiegii

ztitie

ziintien
ziintiegiin

ziintien
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nizate
zirate
date
girate
zirateye
dirate

zitzaiket
zaiket

zitzaizkede
zaizket

nitzaikezti

zaikezil
gitzaikezii

zaizketzii

nitzaiko
zitzaiko
zaiko
gitzaiko
zitzaizkue
zaizko

zitzaikegt1
zaikegti.

zitzaizkegie
zaizkegti.

nitzaikezie

zaikezie
gitzaikezie

za.izketzie

nitzaike
zitzaike
zaike
gibaike
zitzaizkeye
zaizke

naikezii
naike

naikezie
naikeye

ziitiiket

ziitiike
ziitiikegfi

ziitiikeye

dtiket
dUkezU.
dUke
diikegti
d1ikezie
diikeye

giitiikezii
giitiike

giitiikezie
giitfikeye

ztitilkiet

ziitiikie
ztitfikiegfi

ztit11kieye

ziintiikiedan

ziintiiken
ziintiikiegiin

z11n.tiikeyen

ziinti1keyet

zi1ntiikie
ziintiikiegii

ziintUkeye

giinttikeziin
giintiikian

giintiikezien
giintiikien

giintiikezii
giintiike

giintiikezie
giintiikeye

niikian
z'iiniikian
ztikian
giiniikian
ziiniikeyen
ztikien

nUke
ziinUke
liike
gtinUke
ziiniikeye
liikeye

ziinttikedan

ziintiikian
ziintiikegiin

ziintiikien

ziintiiket

ziintiike .
ziintiikegii.

ziintiikie
niindtikezie
niindiikeye

niindiikeziin
niindtikian

ni1ndfikezien
niindiikien

niindukezti
nfindtike

nintzeiken
zintzeiken
zitzeiken
gintzeiken
zintzeizkeyen
zitzeizken

nintzeike
zintzeike
litzeike
gintzeike
zintzeizkeye
litzeizke

zitzeikezien
gintzeikezien

zitzeizketzien

nintzeikezien

litzeikezie
gintzeikezie

litzeizketzie

nintzeikezie

zintzeikegiin
zitzeikegiin •

zintzeizkegien
zitzeizkegiin

zintzeikegfi
litzeikegti.

zintzeizkegie
litzeizkegtl

nintzeikOD
zintzeikon
zitzeikon
gintzeik.on
zintzeizkuen
zitzeizkon

nintzeiko
zintzeiko
litzeiko
gintzeiko
zintzeizkue
litzeizko

zitzeikeziin
gintzeikeziin

zitzeizketziin

nintzeikeziln

nintzeikezU.

litzeikeztl
gintzeikezii

litzeizketzii

zintzeikedan
zitzeikedan

zintzeizkeden
zitzeizkedan

zintzeizkede
litzeizket

zintzeiket
litzei.ket

nintzatekian
zinatekian
zatekian
gintzatekian
zinatekien
ziratekian

nintzate
zinate
lizate
ginate
zinateye
lirate
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zite
bedi
zitey.e
bite

zaldtzat
bekit
zakitzade
bekitzat

bekizU.

bekitzii

zakitzo
bekio
zakitzue
bekitzo

zakizkft
bekigti.
zakizkilye
bekitzagtl

bekizie

bekitzie

zakitze
bekie
zakitzeye
bekitze

nezazii

nezazie

ezazii
beza
ezazie
beze

gitzs.tzu

gitzatzie

zintzen
zintzegiin

zintzRyen

zitzen
zitzegiin

zitzeyen

zitzedan
gitzatziin
gitzan

gitzatzien
gitzen

dezadan
dezazUn
dezan
dezagiin
dezazien
dezen

zitzadan

zitzan
zitzagiin

zitzen
nezazien
nezen

nezaziin
nezan

nakien
zakitzen
dakien
gitzakien
zakitzeyen
dakitzen

nakizien

dakizien
gitzakezien

dakitzien
zakizlden
dakizkiin

zakizkiin
dakigiin

nakion
zakitzon
dakion
gitzakion
zakitzuen
dakitzonJ

nakiztin

dalrlziin
gitzakeziin

dakitztin
zakiztaden
dakiztadan

zakiztan
dakidan

naain
zitian
dadin
gitian
ziteyen
ditian
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naite
zaite
daite
gite

dlt:t~ye

zitakit
ditakidat

zitakidaye
ditakiztat

nitakizil

ditakizl1
gitakizii

ditakitzii

nitakio
zitakio
ditakio
gitakio
zitakioye
ditakitzo

zitakigii
ditakigii

zitakigie
ditakizkii

nitakizie

ditakizie
gitakizie

ditakitzie

nitakie
zitakie
ditakie
gitakie
zitakieye
dita.kitze

nezakezi1
nitzake

netzakezie
nitzakeye

zitzaket

zitzake
zitzakegii

zitzakie

dezaket
dezakezii
dezake
dezakegfi
dezakezie
dezakeye

gezakezii
gitzake

gitzaketzie
gitzakeye

zitzakiet

zitzake
zitzakiegii

zitzakeye

zentzakeyet

zentzake
zentzakiegfi

zintzakeye

gentzakezii
gentzake

gentzakezie
gentzakeye

nezake
zenezake
lezake
genezake
zenezakeye
lezakeye

zentzaket

zintzake
zentzakegii

zintzakie

nentzakezti
nentzake

nentzakezie
nentzakeye

neinkie
zeneinkie
leikie
geneinkie
zeneinkeye
leizkie

neinkizie

leikizie
geneinkizie

leizkitzie

zeneinkigil
leikigii

zeneinkigie
leizkigii

neinldo
zeneinkio
leikio
geneinkio
zeneinkoye
leizkio

neinkizii

leikizi1
geneinkizi1

leizkitzti
zeneinkide
leizkit

zeneinkit
leOOt

neinte
zinte
leite
ginte
zinteye
lite
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bazintzeizki1ye
balitzeizkil balitzeitzie
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banintz
bazina
balitz
bagina
bazinie
baJiIa

banintzeizil
bazintzeit
balitzeit balitzeizi1

bagintzeizti
bazintzeiztade
balitzeizt balitzeitzii

banintzeyo
bazintzeyo
balitzeyo
bagintzeyo
bazintzeyue
balitzeitzo

bazintzeikfi
balitzeik.ii

banintzeizie

balitzeizie
bagintzeizie

banintzeye
bazintzeye
balitzeye
bagintzeye
bazintzeyie
balitzeitze

baniindfizii
baniindii

baniindiizie
bantindie

baztinttit

baziintii
baziintiigii

baziintie

banii
baziinil
balii
bagiinil
baztinie
balie

bagiintiizU.
bagiintil

bagiintiizie
bagiintie

baZilntiet

baziintie
baziintiegil

baziintie

banendi
bazinte
baledi
baginte
bazinteye
balite

bazenenkit
balekit

bazenenkidet
balezkit

banenkiz1i

balekizii
bagenenkizii

balezkitzti

banenkio
bazenenkio bazenenkigil
balekio balekigii
bagenenldo
bazenenkioye bazenenkigie
balezkio balezkigU.

banenkizie

belekizie
bagenenkizie

balezkitzie

banenkie
hazenenkie
balekie
bagenenkie
bazenenkieye
balezkie

banentzazll
banentza

banentzazie
ba.nentze

bazintzat

bazintza
bazintzagii

bazintze

baneza
bazeneza
baleza
bageneza
bazeneze
baleze

bagintzazti
bagintza

bagintzazie
bagintze

ba.zintzet

bazintze
bazintzegii

bazintzaye

~ S·t
'" s.
~ P.!.
~ 2.
~ S.

ainintz
aitzina
ailitz
aikina
aitzinie
ailira

ainendi
aitzinte
ailedi
aikinte
aitzinteye
ailite

aitzintzeit
ailitzeit

aitzinzeiztade
ailitzeizt

aitzenenldt
ailekit

aitzenenkidet
ailezkit

ainintzeizil

ailitzeizu
aikintzeizl1

ailitzeitzii.

ainenkizi1

ailekizii
aikenenkiztl

ailezkitzti

ainintzeyo
aitzintzeyo
ailitzeyo
aikintzeyo
aitzintzeyne
ailitzeitzo

ainenkio
aitzenenkio
aUekio
uikenenkio
aitzenenkioye
ailezkio

aitzintzei1d1
ailitzeikii

aitzenenkigii
ailekigii

aitzenenkigie
ailezkigii

ainintzeizie

ailitzeizie
aikintzeizie

ainenkizie

ailekizie
aikenenlrlzie

ailezkitzie

ainintzeye
aitzintzeye
ailitzeye
aikintzeye
aitzintzeyie
ailitzeitze

ainenkie
l}.itzenenkie

~t~~~:nkfe
,litzenenkieye
aUezkie

ainiindiizt1
ainiindii

ainiindiizie
ainiindie

ainentzazti .
ainentza

ainentzazie
ainentze

aitziinttit

aitzttntii
aitziinttigii

aitziintie

aitzintzat

aitzintza
aitzintzagti
~ 

Rltzintze

ainii
aitziinll
ailii
aikiinii
aitztinie
ailie

aineza
altzeneza
aileza
aikeneza
aitzeneze
aileze

aikiintfizil
aikiintii

aikiinttizie
aikiintie

aikintzazti
aikintza

aikintzazie
aikintze

aitztintiet

aitztintie
aitziintiegit

aitziintie

aitzintzet

aitzintze
aitzintzegfi

aitzintzaye
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dfitllt
diitiizii
diitU
di'tttigfi
diitiizie
dtitie

niitian
ziintian
ziitian
giintian
ziintien
ztitien

dfitiiket
dtltiikezii
dtittike
duttikegii
dtitiikezie
duil1k.eye

niitiike
ztintiike
liitiike
giinttike
ziinttikeye
liitl1k.eye

niitiikian
ztinttlkian.
ztitukian
gdnttikian
ziintiikeyen
ziitiikien

etzatzti
bitza
etzatzie
bitze

detzadan
detzatzUn
ditzan
detzagiin
detzatzien
ditzen

netzan
zenetzan
letzan
genetzan
zenetzen
litzen

deitazl1
deit

deitazie
deitaye

zeneitan
zeitan

zeneitayen
zeitayen

deikedazii
deiket

deikedazie
deikede

zeneiket
leiket

zeneikede
leikede

zeneikedan
zeikedan

zeneikeden
zeikeden

izadaz1i
bizat
izadazie
bizade

dizadaziin
dizadan

dizadazien
dizaden

zinizadan
lizadan.

zinizaden
lizaden

deiztatzU.
deizt

deiztatzie
deiztaye

zeneiztan
zeiztan

zeneiztayen
zeiztayen

deizkedatzu
deizket

deizkedatzie
deizkede

zeneizket
leizket

zeneizkede
leizkede

zeneizkedan.
zeizkedan

zeneizkeden
zeizkeden

itzadatzii
bitzat
itzadatzie
bitzade

ditzadatztin
ditzadan

ditzadatzien
ditzaden

.zinitzadan
litzadan

zinitzaden
litzaden

deiztit

deizii
deizligii

deizie

neiziin

zeiziin
geneiztin

zeizien

deikeztit

deikezii
deikeztigii

deikezie

neikezii

leikezu
geneikezfi

lei.ke~ie

neikezUn

zeikezun
geneikeztin

zeikezien

bizazti

bizazie

dizaziidan

dizaziin
dizaztigi1n

dizazien

nizaziin

lizaztin
ginizaztin

lizazien

deitziit

deitZii
deitziigfi

deitzie

neitziin

zeitztin
geneitzUn

zeitzien

deizketziit

deizketz1i
deizketzugfi

deizketzie

neizketzii

leizketzii
geneizketzU.

leizketzie

neizketziin

zeizketz11n
geneizketziin

zeizkebien

bitza.tzti

bitzatzie

ditzatztid&n

ditzatziin
ditzatziigtt.n

ditzatzien

nitzatziin

litzatzUn
ginitzatztin

litzatzien

deyot
deyoztl
deyo
deyogtl
deyozie
deyue

neyon
zeneyon
zeyon
geneyon
zeneyuen
zeyuen

deikot
deikozU
deiko
deikogfi
deikozie
deikoye

neiko
zeneiko
leiko
geneiko
zeneikoye
~eikoye

neikon
zeneikon
zeikon
geneikon
zeneikuen
zeikoyen

izoztl
bizo
izozie
bizue

dizodan
dizozli.n
dizon
dizogiin
dizozien
dizuen

nizon
zinizon
lizon
ginizon
zinizuen
lizuen

deitzot
deitzozti.
deitzo
deitzogtl
deitzozie
deitzue

neitzon
zeneitzon
zeitzon
geneitzon
zeneitzuen
zeitzuen

deizkot
deizkotzU
deizko
deizkogtl
deizkotzie
deizkoye

neizko
zeneizko
leizko
geneizko
zeneizkoye
leizkoye

neizkoll
zeneizkon
zeizkon
geneizkon
zeneizkuen
zeizkoyen

itzotzii
bitzo
itzotzie
bitzue

ditzodan.
ditzotz11n
ditzon
ditzogiin
ditzotzien
ditzuen

nitzon
zinitzon
litzon
ginitzon
zinitznen
litzuen

deikfizU.
deikii

deikfizie
deikU.ye

zeneikiin
zeikiin

zene1ki1yen
zeiku.yen

deikegiizl1
deikegit

deikegiizie
dei.kegie

zeneikegtl
leikegii

zeneikegie
leikegie

zeneikegfin
zeikegiin

zeneikegien
zeikegien

izagfiz1i

~~~~ie
bizagie

dizagiiztin
dizagiin

dizagfizien
dizagien

zinizagtln
tizagtin

zinizagien
lizagien

deizkiitzu
deizkfi

deizktitzie
deizkiiye

zeneizkUn
zeizklin

zeneizkiiyen
zeizlrliyen

deizkegiitzii
deizkegfl

deizkegfitzie
deizkegie

zeneizkegU.
leizkegii

zeneizkegie
leizkegie

zeneizkegiin
zeizkegiin

zeneizkegien
zeizkegien

itzagiitzu.
bitzag11
itzagiitzie
bitzagie

ditzagfltzUn
ditzagtin

ditzagiitzien
ditzagien

~~
ziniizagien
litzagien

deiziet

deizie
deiziegU.

deizie

neizien

zeizien
geneizien

zeizien

deikeziet

deikezie
deikeziegtl

deikezie

neikezie

leikezie
geneikezie

leikezie

neikezien

zeikezien
geneikezien

zeikezien

bizazie

bizazie

dizaziedan

dizazien
dizaziegfln

dizazien

niza.zien

lizazien
ginizazien

lizazi.en

deitziet

deitzie
deitziegf1

deitzie

neitzien

zeitzien
geneitzien

zeitzien

deizketziet

deizketzie
deizketziegti.

deizketzie

neizketzie

leizketzie
geneizketzie

leizketzie

neizketzien

zeiketzien
geneizketzien

zeizketzien

bitzatzie

bitzatzie

ditzatziedan

ditzatzien
ditzatzieglin

ditzatzien

nitzatzien

litzatzien
ginitzatzien

litzatzien

deyet
deyezf1
deye
deyegfl
deyezie
deyie

neyen
zeneyen
zeyen
geneyen
zenezien
zeyien

deiket
deikeztt
deike
deikegfi
deikezie
deikeye

neike
zeneike
leike
geneike
zeneikeye
leikeye

neiken
zeneiken
zeiken
geneiken
zeneikeyen
zeikeyen

izezfl
bize
izezie
bizeye

dizedan
dizeztin
dizen
dizegiin
dizezien
diezen

nizen
zinizen
lizen
ginizen
ziniezen
liezen

deitzet
deitzeztl
deitze
deitzegtl
deitzezie
deitzeye

neitzen
zeneitzen
zeitzen
geneitzen
zenetzien
zeitzeyen

deizket
deizketZU,
deizke
deizkegfi
deizketzie
deizkeye

neizke
zeneizke
leizke
geneizke
zeneizkeye
leizkeye

neizken
zeneizken
zeizken
geneizken
zeneizkeyen
zeizkeyen

itzetzfl
bitze
itzetzie
bitzeye

ditzedau
ditzetzUn
ditzen
ditzegiin
ditzetzien
dietzen

nitzen
zinitzen
litzen
ginitzen
zinietzen
lietzen

detzaket
detzakezii
detzake
detzakegii
detzakezie
detza.keye

dizakedaz1i
dizakedat

dizakedazie
dizak.ede

dizakeziit
ditzakedatzu
ditzakedat dizakez1i

dizakez1igii
ditzakedatzie
ditzak.ede dizakezie

ditzaketztit

ditzak:etzil
ditzaketzl1gti.

ditza.ketzie

dizakiot
dizakozU
dizakio
dizakiogfl
dizakozle
dizakioye

ditzakiot
ditzakotztl
ditzakio
ditzakiogii
ditzakozie
ditzakioye

dizakegfizii
diza.kegti

dizakegfizie
dizakegie

ditzakegfltzti
ditzakegfl

ditzakegtltzie
ditzakegie

dizakeziet

dizakezie
dizakeziegfi

dizakezie

ditza.ketziet

ditzaketzie
ditzaketziegfi

ditzaketzie

dizakiet
dizakeztl
dizakie
dizakiegii
dizakezie
dizakieye

ditzakeit
ditzaketzii
ditzakie I
ditzakiegfl
ditzaketzie
ditzakieye

nizakeztlnetzake
zenetzake
letzake
genetzake
zenetzakeye
letzakeye

zinizakedat zinitzakedat
lizakedat litzakedat

zinizakede zinitzakede
lizakedaye litzakedaye

lizakezii
ginizakezU

lizakezie

nitzaketzf1

litzaketzii
ginitzaketztl

litzaketzie

nizakio
zinizakio
lizakio
ginizakio
zinizakioye
lizakioye

nitzakio
zinitzakio
litzakio
ginitzakio
zinitzakioye
litzakioye

zinizakegtt
lizakegfl

zinizakegie
lizakegie

zinitzakegfi
litzakegii

zinitzakegie
litzakeiPe

nizakezie

lizakezie
ginizakezie

lizakezie.

nitzaketzie

litzaketzie
ginitzak.etzie

litzaketzie

nizakie
zinizakie
lizakie
ginizakie
zinizakieye
lizakieye

nitzakie
zinitzakie
litzakie
ginitzakie
zinitzakieye
litzakieye

zinizakegien zinitzakegien
zizakegien zitza.kegien zizakezien

netzakian
zenetzakian
zetzakian
genetzakian
zenetzakeyen
zetzakeyen

zinizakedan
zizakedan

zini7.akeden
zizakeden

zinitzakedan
zitzakedan

zinitzakeden
zitzakeden

nezak.eiziin netzakeitziin

zezakeiziin zetzakeitziin
genezakeizUn genetzakeitziin

zizakiezien zitzakietzien

nezakion
zinizakion
zezakion
genezakion
zinizakioyen
zezalrioyen

netzakion
zinitzakion
zetzakion
genetzakion
zinitzakioyen
zetzaltioyen

zinizakegtln.
zizakegiin

nezakeizien
zinitzakegiin·
zitzakegiin zizakeizien

ginizakezien

netzakeitzien

zetzakeitzien
ginitzaketzien

zitzaketzien

nezakien
zinizakien
zezakien
genezakien
zinizakieyen
zezakieyen

netzakien
zinitzalden
zetzakien
genetzakien
zinitzakieyen
zetzakieyen

banfitii
baziintU
baliiti1
bagiintti
baziintie
baliitie

bazeneit bazeneitzat
baleit baleitzat

bazeneitade bazeneiztade
baleitade baleiztade

baneizt1

baleizll
bageneizii

baleizie

baneitzU.

baleitzii
bageneitzu

baleitzie

baneyo
bazeneyo
baleyo
bageneyo
bazenozie
baleyue

baneitzo
bazeneitzo
baleitzo
bageneitzo
bazenotzie
baleitzue

baneizie
bazeneikii bazenf'izkt1
baleikl1 baleizkl1 baleizie

bageneizie
bazeneikiiye bazeneizkl1ye
baleikl1ye baleizkiiye baleizie

baneitzie

baleitzie
bageneitzie

baIeitzie

baneye
bazeneye
baleye
bageneye
bazenezie
blL1eyie

baneitze
bazeneitze
baleitze
bageneitze
bazenetzie
baleitzeye

banitza
bazintza
balitza
bagintza
bazintze
balitze

bazinizat bazinitzat
balizat balitzat

bazinizade bazinitzade
balizade balitzade

banizazii

balizazii
baginizazii

balizazie

banitzatzU

balitzatzl1
baginitzatzii

balitzatzie

banizo
bazinizo
balizo
baginizo
bazinizue
balizue

banitzo
bazinitzo
balitzo
baginitzo
bazinitzue
balitzue

bazinizagfi bazinitzagfi
balizagfi balitzagii

~=:gie ~=~~gie

banizazie banitzatzie

balizazie balitzatzie
baginizazie baginitzatzie

balizazie balitzatzie

banize
bazinize
balize
baginize
bazinizeye
balizeye

banitze
bazinitze
balitze
baginitze
baz.1nitzeye
balitzeye

ainiitii
aitztintl1
ailutii
ailrtintil
aitztintie
ailiitie

ainitza
aitzintza
ailitza
aikintza
aitzintze
ailitze

aitzeneit aitzeneitzat
alieit ail~i~zat

aitzineitade aitzineiztade
aileitade aileiztade

aitzinizat aitzinitzat
ailizat ailitzat

aitzinizade aitzinitzade
ailizade ailitzade

aineizii

aileizii
aikeneizii

aileizie

ainizazU

ailizazll
aikinizaztl

ailizazie

aineitzii

aileitzu
aikeneitzii

aileitzie

ainitzatzii

ailitzatzii
aikinitzatzii

a.ilitzatzie

aineyo
aitzeneyo
aileyo
aikeneyo
aitzenozie
aileyue

ainizo
aitzinizo
ailizo
aikinizo
aitzinizue
~ilizue

aineitzo
aitzeneitzo
aileitzo
aikeneitzo
aitzenotzie
aileitzue

ainitzo
aitzinitzo
ailitzo
aikinitzo
aitzinitzue
ailitzue

aitzeneikfl aitzeneizkii
aileikii aileizkti

aitzilieikfiye aitzineizkl1ye
aileiktiye aileizkfiye

aitziniza.g11 aitzinitzagii
ailizagit ailitzagil

aitzinizagie aitzinitzagie
ailizagie ailitzagie

aineizie

aileizie
aikeneizie

aileizie

ainizazie

ailizazie
aikinizazie

ailizazie

aineitzie

aileitzie
ai.keneitzie

aileitzie

ainitzatzie

ailitzatzie
aikinitzatzie

ailitzatzie

aineye
aitzeneye
aileye
-e.ikeneye
aitzenezie
aileyie

ainize
aitzinize
ailize
aikinize
aitzinizeye
ailizeye

aincitze
aitzeneitze
aileitze
aikeneitze
aitzenetzie
aileitzeye

ainitze
aitzinitze
ailitze
aikinitze
aitzinitzeye
ailitzeye
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ALPHABET.

guip. bisc. lab. soul.

l. a a a a a se prononce comme a espagnol et fran9ais.

2. a - - - a " an nasal fran9ais, approx.: iThiite ' canard'.

3. 00 - - - - " a bref anglais, entre a et e(Erro, Baztan; ')Oyez page xxxii., note 13).

4. b b b b b "b fran9ais, labiale explosive (voyez page xxxi., note 9).
5. b (b) b b b b " b espagnol, labiale continue ("oyez page xxxi., note Il).
6. b (w) - - - - " w anglais, approx., labiale veloutee (voyez page xxxi., note Il).
7. ch (c) ch ch ch ch " ch espagnol et anglais, c donx et cl italiens.
8. d d d d d " d fran~ais (non pas le d espagnol final, ni entre deux voyelles).
9. dj G) - - - dj " g donx italien, mais un peu mouill6: espundj a ' eponge '.

10. dz (z) - - - - " z doux italien, approx.: udza 'l'eau' (Arbizu; voyez page xii., note 2).

1l. If - - - - " d roncalais, entre d et r: dud: 'je l' ai' (voyez page xii). '

12. e e e e e " e espagnol, e fran9ais.

13. e - - - e " in nasal fran9ais, approx.: mehe 'mince '.

14. f f f f f " f fran9ais et espagnol.

15. g g g g g " g dnr franyais et espagnol.

16. h - - h h " h aspire des langues germaniques.

17. i i i i 1 " i espagnol et franyais.

18. i - - - i " i nasal, im final portugais: mihi 'langue'.

19. j - - - J " j franyais, mais uu peu mouil16 : jan 'manger '.

20. J J J - - "j espagnol: Jan 'manger'.

21. j - j - - " j biscaXen, d mouilia lag~rement sifHant: begija' l' <:eil'.

22. k k k k k " c dur franyais et espagnol.

23. 1 1 1 1 1 " I franyais et espagnol.

24. 11 (1) 11 11 11 11 " U espagnol, I mouill6 franys.is (provincial ou pedantesque).

25. m m m m ID .. m espagnol et franyais.

26. n n n n n :, n espagnol et franyais, dental ou ordinaire.

27. n (n) n n n n " n espagnol guttural: vengo 'je viens'.

28. ii n ii ii ii " ii espagnol, gn franyais.

29. 0 0 0 0 0 " ° espagnol, ° franyais en ' devot'.

30. 0 - - - - .. on nasal franyais, approx. : orzi' enterrer' (roncalais).

3l. p P P P P " p fran9ais et espagnol.

32. r r r r r " r doux des Grammairiens espagnols.

33. IT (r) IT, r IT, r IT, r IT, r .. TT ou r fort espagnol et fraDyais.

34. s s s - - .. s basque d'EspagDe, entre s dnr fraDyaiset .• basquf' de France.

35. s (C) - - s s " s basque de France, entre s dnr et ch franyais.

36. j! - - - j! " s basque donx, entre z et j franyais: 'JejlUj! '.

37. B B B B B " ch fran9ais, sh anglais, fd) allemand.

38. t t t t t " t franyais et e.pagnol.

39. ts (s) ts ts ts ts " Is basque, qui est au s ce que le z est au Iz.

40. tz (z) tz tz tz tz .. z fort italien, z allemand.

41. t t t t t " t mouil1e palatal, ty hongrois.

42. U U U U U " u espsgnol, DU franyais.

43. li - - - u .. ou nasal, um final portugais: ardii ' Ilin '.

44. u - - - u " u franyais, ii allemand: s11' feu'.

45. U - - - 11 " u franyais nasal (non pas comme eu nasal de un): slHli' gendre'.

46. U - - - - " u d'Aezcoa, etc., entre ou et u franyais (voyez page xiv., note 2).

47. Y Y Y Y Y " y espagnol consonne, y en 'payen', i allemand.

48. y - - - - .. y nasal roncalais (voyez page xxx., note 4).

49. Y Y - Y Y " y initiallabourdin, y guipuscoan de Goyerri (voyez page xxx., note 6).

50. z z z z z .. s frllDyais dnr, ~ allemand.

51. :te - - - :te " z franyais: :teartat11, 'eclater '.



225

OBSERVATIONS.

Nous considerons 'fh, kh,lh, nb, fih, ph, rh, rrh, th, th' comme des sons doubles, par la m~me raison que
Lepsius considere comme tels 'kh, ph, th 'sanscrits. Si l' on essaie, dit-il, de pronQncer un double' kh" ce n' est
pas 'khkh' que l' on obtient, mais 'kkh '. 1;.e' k' seul en effet devient energique. Nous disons 'energique', car
les pretenduesconsonnes doubles (comme nous l' avons demontre ailleurs- au sujet de celles de l'italien et du dialecte
sarde de Sassari) ne seront jamais pour nous qu' autant de modifications energiques de c~lles qu' en general on
ecrit simples. Nous ne saurions cependant admettre avec Lepsius la complexite du 'ch' espagnol ou basque,
et du ' z ' dur italien ou 'tz' basque, ni que ces sons soient bien representes par' ts ' et 'ts', d'apres la valeur .que
dans son systeme on attribue it ces signes, et qui est celle d'un 't' suivi d'un 'if (notre 's'), ou d'un 't' suivi d'un 's'
('z'basque)., Nous regardons avec Rask et d'autres linguistes de premier ordre, le 'tB' et le 'ta' de Lepsius ('c'
et 'c ' de Rask, 'ch' et 'tz' basques) comme des sons parfaitement simples, car ni un Basque, ni un Italien, ni un
Espagnol quant ason 'ch " n' eprotiveront la moindre difficulM a prolonger ces sons jusqu' aperte d'haleine, sans
que la continuite modififl en rien la qualiM qu'ils avaient au cOI1llllenc,ement de leur production, ce qui acoup' sur
serait ni plus ni moins qu' une impossibilite, si ' ch' et 'tz ' basques avaient 's' et ' z' pour leur second element
phonetique.n en est de meme de la simpliciM de notre' dj', de notre 'dz' et du 'ts' ·basque.

Les signes edre parentheses de la premiere colonne, sont ceux que nous voudrions bien voir substituer aux
digrammes illogiques, quoique la continuation de l' usage de ces derniers n' offre pllB d'inconvenient du moment
que leur valeur conventionnelle de sons simples est rendue constante. Quant au 'b " au 'iJ. " au 'r', au ' f' et au
, w " leur adoption serait un peu plus urgente, s'il s' agissait de faire l' analyse physiologique (la seule qui soit
reellement scientifique) des sons du basque, ou de se livrer it des recherches phonetiques et comparatives sur ses
nombreuses varietes.

En general, les signes qui font partie de notre alphabet rec;oivent, lorsqu'ils appartiennent en meme temps a
l' alphabet espagnol, la valeur ou une des valeurs qu' on leur donne en cllBtillan ou en franc;ais, et sur la
quelle les autres langues les plus connues ne montrent pas trop de desaccord. Si nous avons conserve au z et au
8 du basque les sons constants dont ils sont en possession depuis.longtemps, et qui ne sont pas ceux que les idiomes
les plus ·litteraires de l' Europe attribuent a ces deux caracteres, il ne faut pas oublier que ce n' est pas seule
ment en basque que la valeur de ces deux signes ne s' accorde pas avec celle des autres langues, mais que le
franc;ais, l' anglais, l' allemand, l'italien, l' espagnol, le portugais, le hongrois, etc., eux aussi, offrent ce m~ine incon
venient' auquel ils ajoutent presque toujours celui beaucoup plus grave et que l' on ne peut guere reprocher au
basque, d' employer le's' et le 'z ' aplus d' un usage. 0' est ainsi que le signe ' s " dont la valeur est on ne peut
plus constante dans les differents dialectes de cette derniere langue, represente en frangais, en anglais, en italien,
en portugais, tantot le son de's' dur, tantot celui du ' z' fran9ais; en allemand, presque toujours ce dernier son;
en espagnol toujours le premier; en hongrois, celui du ' ch' franc;ais. Quant au ' z " pour les Franc;ais et les Anglais,
c' est le son de leur 's' doux; pour les Portugais, il en est souvent de meme, mais non pas toujours; pour les
Allemands, c' est un ' z' dur italien; pour les Italiens, c' est tantot le 'z ' allemand, tantot un ' z ' doux correspon
dant qui leur est propre; pour les Espagnols enfin, c' est le 'th' anglais dur! !! Au milieu de cette etrange con
fusion, nous ne trouvons pas que l' on ait raison de se plaindre de l' usage que les Basques font de leur ' z " par la
raison puerile que sa valeur n' est pas celle que les Franc;ais assignent It cette lettre. Oomme si les differents carac
teres d' un alphabet pouvaient avoir d' autre valeur que celle toute conventionnelle que chaque langue a le droit de
leur attribuer! Nous croyons donc qu'il y a bien plus d'inconvenient que d'avantage a respecter moins que nous
ne l' avons fait des signes adoptes depuis des siecles, et qui par la constance et la fixite de leur valeur se trouvent
etre parfaitement en harmonie avec les principes fondamentaux de toute bonne orthographe phonetique.

• Voyez les pages iv. et xxxv. de nos observations, qui precedent l' ouvrage sUlvant: "Il Vangelo di S. Matteo, vulgarizzato
in dialetto sardo sassarese, dal Can. G. Spano. Accompagnato da osservazioni sulla pl'onunzia di questo dialetto, e su varj puntidi
rassomiglianza che il medesirno presenta con le lingue dette celtiche, sia ne' cambiamenti iniziali, sianel suono della lettera L.; del
Rrincipe Luigi-Luciano Bonaparte. Londra. 1866."
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DIALECTES ET SOUS-DIALECTES, DIVISES EN TROIS GROUPES: A., B., C.
1. Oriental: Marquina.

A. I. BISCAiEN 2 0 .d tal· fGuemica, Bermeo. Plencia, Arratia,
• 0C1 en . Orozco. Arrigorriaga, Ochandiano.

3. Du Guipuscoa: Vergara, Salinaa.

n. GUIPUSCOAN •
( 4.. Septeutrional: Hemani, Tolosa, Azpeitia.

1 0. M6ridional: Cegama.
6. De Navarre,: Burunds, Echarri Aranaz..

{
7· D'mzama: Lizaso.

nl. HAUT.NAVABRAIS+ !l' De Baztan:* Elizondo.
9. De las Cinco Villas: Vera.

B.
SEfTENTBIO!lAL 10. D'Araquil: Huarte Araquil.

11. D'Ar&iz: Inza.
12. Du Guipuscoa: Iron.

IV. LABoUBDIN {13. Propre: Sare, Ainhos, Saint.Jean-de.'Luz.
14. Hybride: Arcangues.

V. HAUT-NAVABB.US

t
10. Cis-pampalunais: Egt1es, Olaibar, Arce,Erro, Burguete.

DBIDIONAL 16. D'llzarbe: Pnente la Reina.
~7. Ultra-pampelunais: Olzs, Zizur, Gulina.

VI. SOULETIN { 18. Propre: Tardets.
19. RonceJa.i.s: Vidangoz, Urzsinqui, Uztarroz.

VII. BAS-NAYABRAIS

{20. Cizo-Mixain: Cize, Mixe, Bardos, Arberotie.
C. OmENTAL 21. Del'Adour: Briscous, Urcuit.

22. Salaza.rals: Salazar.

vm. BAS·NAVABRAIS+

{
23. Baigorrien: Baigorry.

OCCIDENTAL 24. Du Labourd: Ustarits, Mendionde.
20. Aezcoan: Aezeoa.

• u /xuqu6 do la ",uu. do BazUw, potW

....it a...n, .a"" trop d'.............ient. Itre
rtgardi C01"mt It Iroiliim< lOUI-4ialeeU'du
labourdin, car il ut ,..... d\zllclU d'tltablir,
d' i.tr< qv. "" wit p<U u" pt!< arM-
lrai il .. rajYJJf'OCM pi... do "" domit>'
q1lt du llaut-MllBM'OiI~.

t Lt. llaut-Ml1Brra" Hptmtriooo.! et It
b<>I-navarrail occidental oom <la di.akclu
_idlmltnt ioIUrmidiai..... q1lt !>ion .,..
perMm..... aimtrom "'....... ptUt-il... con
ricUrer """,mt <la ..,.....di.akclu du 1uu<t
....varra.. meridional <t du oo.-nal1Brrail=,;., ~""!~:::.uor;!'!';';::~
qvi tu dWi_ """'''''' dialecttlr.

Ce n'eat qu' apres avoir parcouru soi·meme tout le pays basque et en avoir 6tudi6 toutes les vari6t6s linguistiques, que l' on devrait se per·
mettre de lea 6num6rer et de les classer. Si nous nous sommes trop press6 ~ cet 6gard, lorsqu'il y a quelques ann6es. avant d' avoir visit6les
veJl6es intlirieures de la Navarre espagnole, nous avons avanc6 que cette province n'avait pas de dieJecte qui lui t'tl.t propre. et que l' on y parlait tous
lea autrea ~ l' exception du biscaien. nous nous reprochons la premi~.re de'ces assertions, comme 6tant on ne peut plus contraire ~ I' exactitude. Nous
n'6tions p&8 oblig6, ~ vr&i dire, de parler de pays qui n'avaient pas encore 6tli parcourus par personne daus un but linguistique, m&S nous ne
devions pas non plus croire sur parole des personnes de tr~s-bonne foi sans doute, mais dont le talent d'appreciation en IU8ti~re de linguis
tique laissait beaucoup ~ d6sirer. C' est une lec}On dont nous avous profitli. Maintenant que nous avons visitli, pour ainsi dire, tous les recoins de
l'euskeJerria, soit en Espagne, soit en France, nous admettons que la Navarre espagnole, outre les dialectes que nous y avions d6ja Slonstat6s,en
presente deux autres qui lui sont proprea: le haut-navarrais septentrional et le ,haut ,navarrais m6ridional, et que la Basse Navarre en oftioe 6gale
ment deux: le bas·navarrais occidental et le bas-navarrais oriental. ce qui porte ~ huit, d'apres notre mani~re de voir, le nombre des dieJectes
baaques. Nous croyons bien faire de donner, dans le tableau rsccourci qui suit, un choix des terminatifs qui representent le mieux les di.ffllrences
des huit dial,?Ctes salon leurs vari6tlis principales.

guip. bilc. lab. 80ul. nav.upt. nav.mir. nav.occ. RaV.01'.

j8 BUiI naiz naz naiz niz naiz naiz niz niz
tu e8 zera zara zare zira zara zara zira zira
ill 80nt dira dira dire dira dire dare dira dira
iltftait zan zan zen zen zen ze zen zen
tu lui Hail zatzayo zachakoz zatzaizko zitzayo zaizkio zaizkio zitzazko zitzazko
VOU8 lui tftiez zatzazkio zachakoze zatzaizkota zitzayue zaizkiota zaizkiote zitzazkote zitzazkote
je fai det dot dut diit dut dut dut dut
tu f aB dezu dozu duzu dii,zll duzu duzu duzu zu
ill'a du dau du dii du du du du
nou8 I' avon8 degu dogu dugu dtlgll dugu dugu duu duu
VOUB l'avez dezute· dozube duzue diizie duzie duze duzii zie
ill l' ont dute dabe dute die dute dute dute dute
tu l'avail zenduen zenduban zinuen ziiuian zmuen zindue ziniin zindien
il (avail zuen eban zuen zian zuen zue ziin zien
ilmel'a dit deust deut deit dii dids daut daat, deut
ill8 lui a dio deutsa dio deyo dio dio dako dako

"
ma8C. ziok Jeutsak ziok diok ziok ziok dakek diakok

ill le lui O1It diote deutsee diote deyue diote diote dakote dskote

"
ma8C. ziotek Jeutaaek ziotek dioye ziotek ziotek diakoye diakoye

"
jem. zioten Jeutsane zione dione zioten zionen ' diakone diakone.. re8p. - - - diozie - - - diakozie

"
dim. - - - - - - - diakosie

ilk8 lui a dizkio, diozka deutsaz diotzs, diozka deitzo ao ao dazko dazko
ilk lewr a diote, die deutaae diote deyie diote diote dee dee
il me (avait zidan eustan ZQutan zeitan ziren zids, zira zaan zaan, Z8Utan
ilk lui avail zion eutsan zioen, zion zeyon zion zion zakon zakon

On remarquera que lesterminatifs ind6ftnis du b&8-navarrais oriental sont presque tonjours remplac6es pal' C6UX du traitement respectueux,
ce qui 8U point de vue pratique 6tablit une grande di.ffllrence entre les deux dialectes bas.navarrais. C'est sinai que niz, dira. zen, dvt, du, duu, aute,
zie7I, tlaat·dallt, dako, dakote, dazlro, dee, zaan-zavlan, za1con sont remplae6s par nuzu. tzu, ZUlln, %it, zi, ziu (izi en mixsin), zie. ziin. diazu-dialJtazu, dia
Iwzu, diakozie. diazlwtzu, diezu. ziazlln-ziautazun, zia!roZlm. (Voyez la note 2. du tableau xiv). Le bas-navarrais oriental se distingue en outre de tous
lea autres dialeotes par le traitement diminutif en iu qui lui est propre. Le nap1 verbal ulean. ukhan, ukhen, ektm • avoir', employ6 co=e au.xi.li.a.ire,
distingue le soul.• le nav.occ. et le nay. or. La forme causative (baitu, etc.) appartient ~ tousles dialectes. moins le guip. et le bisc. Le traitement
respectueux,8u soul. et au nav.or. La forme interrogative n'a lieu qU'BD soul., en nay. oce. et en nav.or. Le sufllxe actifpluriel en ek n'8st usitli
ni en guip.,uien bisc., ni en nav.sept., ~ l'exception du sous-dialeote de Baztan.* L'optatifn'appartient qU'au souletin. Le tuttir de l'indicatif,au
souletin et au labourdin litt6raire, et d' une mo.ni~re plus au moins incompl~te, au labourdin vu.lgaire, aux deux dialectes navarrais de France; et ~
peine au navarrais d' Espagne. Les huit autres futurs n' existent qu' en biscroen.
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TABLEAU MONTRANT LES PRINCIPALES MANIERES DE COMPOSER LES FORMES VERBALES.

VOIX INTRANSITIVE.

GUIPUI!IOOAlf BISC.llEN ILABOURDIN SOULBTIlf GUIPUSOOJ..N I BISCAlJtN I LABOURD:rn SOULETIN GUIP1:r8COAN I BZSCAmN I .L.A.BOUBDIN I SOULBTIN

IIL I!BT-IndicatiJ-Pr4oent IL ETAl'r-IndicatiJ-Pn38l! IL SERAIT-Conditionnd-Pri••nt
s. 1. Cll.p. i. nlliz naz na.lz nIz nintZB.D. nintzan nintzen nintzen nintzake nintzateke niflteko niutzate

m. nak nok nank nilk nindnkan niDtzuan n1ndukan Dt1Ddia n1ndnkek nintzatekek n1ndnkek ntlndUkek
f· nan non nann nUn ninduna.n n1ntzonan nindunan n11ndt1fi& nlndnken nintzateken ninduken n11Dd11ken
r. - - - nllz'U - - - ntlndUztln - - - ntlndt1.kezu

(\onJ. i. na.1ze1& naz&!a na1zela nlzrJa nlnlzala nlntzala nlnlzela nlnlza.la nlnlzakeala nlnlzalekela "'nlekola nlnlzatiala
m. nakala nnala Dau.kala - nlndnkal& nlntzuala nlndnkal& - 'nindukekala nlnlzatekiala nlndnkekala -
f. nanala nonala De.unala - nlndnnala nlnizonlLla nlndnnala - nlndnkenala nintzatekeDala nlndnkenala -

reI. j. nalzen nazan nalzen nlzen nintza.n nlntzen nintzen nlnlzan nintzaten nlntzateken 'ftin.tt1ren nintzatian
m. nakan nnan nankan - nlndukan nlntzn&n nindnken - nindukekan nintzate.kian nindnkekan -
f. nanan nODaD nannan - nln'dunan ninUOJl8J1 nlndnnan - nindukenan B1ntzatekenan nindukenan -

1~&U8. i. - - ba.lnalz beniz - - baf,nintzen beu1ntzan - - balniflteke benintzate
m. - - ba.inank - - - ba.lnJndnkan - - - ba.lnlndnkek -
f· - - ba.lnann - - - baJ.nindunan - - - ba.lnJnduken -

into i. - - - nlza - - - nlntzana - - - nlntzaleya

neg. i. - - - enIz - - - enintzB.D. - - - enlntzale
m. - - - enilk - - - entlndta - - - ent1n4Ukek
f· - - - entln - - - enUndttfia. - - - en11nd11ken
r. - - - enUzU - - - ent1ndttztln - - - entlndUkeY.1l.

:l. cap. r. .zera zara zare zw zillen zlntzen z1nen zinen ziiio.ke zintzatekez Z(mezM zlnate
m. a.lz az haIz Iz Inlzakan Inlzen hintzen Intzen Intzakek intzateke hinleM intzate
f· a.lz az haiz Iz Intzanan Intzanan bintzen lntzan Intzaken inbataken hifiWUl intzate

~onj. r. zera.la zarta.!a zarela zuela zillala zInlza.la zlnela zlnela ziiiakeala z1ntzaw.:ezrJa rifttukela zinatiala
m. a.lzela azala ba.Izela izala intzak&1& intzala hintzela Intzala intzakekala Inlzalekela hiRtekela Intzatlala
f· &Izela azala halzela Iza.la Intzanala Intzenala h1nlzeIa Intzala Inlzakenala Inlzatekenala hiRtekela Inlzatlala

rei. r. zeren zarlen zarea men zillen z1ntzen zlnen zinen ziliaken z1ntza.tek.ezan riRtaken z1naUaa
m. llizan azan haizen izan Intzaken intzan hintzen intzan intzakekan intzateken hinleken intzatian
/. llizan azan ha.lzen !zen Intzanan intzanan binizen intzan intza.kenan Intzateltenan Mftteklft intzatian

~aU8• ... - - ba.ltzare beitzira - - ba.llzlnen bellzlnen - - baitrintezb bellzlnale
m. - - baihaiz behiz - - baihintzen beh1nizan - - btrihinleke bebintzate
f· - - ba.iba.lz behiz - - balhlnlzen bebintzan - - baUliRteke be!llnlzate

int. r. - - - ~a - - - zlnena - - - zlnateya
m. - - - lZa - - - lntzBDa - - - inizateya
f· - - - !za - - - inizana - - - intzaieya

neg. r. etzera etzara etzare etzlr& etzillan etzintzan etzinen etzinen etzillake etzmtzatekez etzintute etzina:te
m. - - - eWz - - - ehJntzan - - - ehintza.te
f. - - - eWz - - - ehintzan - - - ehintzate

3. cap. i. da da da da zen zan zen zen lltzake lItzaleke liteM lIzale
m. dek dok dnk dilk nken znan zukan zla lItzakek lltzatekek lukek lUkek
f· den don dnn dlln nnen zonm zunan z1lfia lItzaken litzateken lnken IOken
r. - - - dUza - - - zUztin - - - lUkez1i

eonj. i. dala da.ia dela dela zala za.la zela zela lItzakea.la lItzalekela lUekela lizatiala
m. deka.la dnala dnkala - nka.la znala zukala - lltzakekala litzatekiala lnkekala -
f. denala donala dunala - nnala zonaj& znnala - lItzakenala lltzatekenaJ.a Inkenala -

reL i. den den den den zen zan zen zen litzaken litzateken llleken lizatian
m. dekan duan dukan - nkan znan zukan - lltzakekan lltzatek:ian lukekatt -
f- denan donan dnnan - nnen zonan znnan - litzak.enan litzatek.enan lukenan -

enns. i. - - ba.lla bella - - ba.ltzen beltzen - - />aa/teM bellzale
m. - - ba.ltuk - - - ba.llzukan - - - ba.llnkek -
f· - - baitun - - - baltzunan - - - bailuken -

int. i. - - - deya - - - zena - - - lizateya

neg. i. ezla ezto ezla ezta etzaD etzan etzen etzen - - - elizate
m. ezlek eztok ezlnk eztil.k - etzuan. etzukan etzia - - - el11kek
f· ezten ezton eztun eztt1n - etzonan etzunan etzUlIa - - - elUken•. - - - eztu.u - - - etz11z11n - - - elUkezU

P. l.eap. i. gera gara gare
ftf"t1Ik

gIlien g1ntzen ginen ginen gillake gintzatekez gimezM ginate
m. ga.ituk: gsitnk ga.ltuk g1ndnken glntzuazan g1ntnkan gUntla g1ndnkek gintzaiekezak g1ntuzkek gUntukek
f· galtnn galtun galtun gUttln g1ndnnan gintzonazan gintunan gUntUlla g1ndnken gintzatekezan g1ntuzken gUnt1lken
r. - - - gUlUzU - - - gUntuztln - - - gUntt1.k.eztl

conj. i. gerala garala garela g1rela glfiala g1ntza.la g1nela g1nela gillakeala gintzatekezala gimuMla g1natla.la
rn. ga.ltukala ga.ltubala gattuka1a - g1ndnka.la glntznazala gintukala - gindukekala gintzatekezala gintuzkekala. -
f· ga.ltnnala gBJ.tunala ga.ltnnala - g1ndnnala gintzona.zal& g1ntnnala - gindukenala gintzateke zana.1& gintuzkena.la -

l"el. i. geran garan garen glren gIlIen g1ntzen glneD g1nen gillaken gintzatekez,an ginte.r.ten glnatlan
m. galtnken gaituba.n gaitnk&n - glndukan g1ntzuazan gintukan - gindokekan gintzatekezan gintuzkekaD -
f· ga.ltnnan gaitunan ga.ltun.. - g1ndnnan gintzonazan glntunan - gindukenan gintz&tekeZBJl&D gintuzkena.n -

e......U8. i. - - ba.lkare be1klra - - baikinen beikinen - - baiktntezM belklnalejm. - - ba.lka.ltnk - - - ba.lklntuk.. - - - baikintuzkek -
f· - - baikaitun - - - baikintunan - - :- baikintuzken -

int. i. - - - g1reya - - - g1nena - - - glnaleya

neg. I. ezkera ezkara ezkare ezklra ezkiftan ezkintzan ezldnen ezkinen ezkiAake ezkintzatekez ezkintezke ezklnalem. ezkaltuk ezkaituk ezkaituk ezkUtuk ezklndnkan ezldntzuazan ezkintuka.n ezk11nUa ezkindnkek ezkintzatekezak ezklntuzkek ezkUnt11kek
f· ezkaitun ezksitun ezkaltun ezk1ltun ezkindunan ezk:intZ01l&ZaD ezkintunan ezk1lntUiia ezkinduken ezkintzatekezo.n ezkintnzken ezkO.ntuken
r. - - - ezktltu.ztt - - - ezkilntttztln - - - ezkUntftkez(1

2. cap. i. zerate zaroe zarele z!raye zillaten zmtzen zineten zinien ziiiatek.e zintzatekeze Ziuttzkett: Wlateye

con]. j. zeratala zareela zarete1& zlrayela zillalela zlntzela zinete1a ziniela zillatekeala zintzatekezela zinlezketela zlnaleyela

reI. I. zeraten zareen zareteu zirayen zillaten z::I.ntzen zineten zinien zlfLateken zintzatekezen zime..keteR zinateyen

eau&. I. - - baltzarete beitziraye - - baitzlneten beitzinien - - baUztme..ket< beitzino.teye

1nl. i. - - - zirayeya - - - zinlena - - - zlnateyeya

nell'. I. etzerate etzlllee etzarete etziraye etzifiaten etzintzen etzlneteu etzinien etziftateke eizintzatekeze ~tzintez1rett etzlnateye

a. cap. i. dlr& d1ra dire din zlr&n zIrIan zlren ziren lirake lltzatekez littzke lirate
m. dltuk dltnk dltuk dutltk Itnken ZOZBD zitukan zalla lltzaketck lllzatekezak lituzkek ltltt1kek
f· dltnn dltun dltnn datltn itunan zonazan zitunan zl1ttl.fia lItzaketen litzatekezan lituzken ltlto.ken
r. - - - dtltdzU - - - zl1to.ztin - - - lat1lkezU

conj. i. dlrala d.IrIala direla direla mala zIrlaIa zirela mela lirakeala lIlzalekeza.la lltezkela lIratlala
m. dltukala dltnbala dltuka.la - llnka.la zoz&1s. zitukala - litzaketekala lltzatekezala lituzkekaJa -
f· ditunllJa dltnnala d1tunala - itnnala zonazala zltunala - litzaketenal& lltzatekezaoala lltuzkenala -

reL i. dlr&n dlrI.. diren diren zlr&n zlrlan ziren men liraken lltzatekezaD lUeztm lIratlan
m. dltnkan ditnban dltnk.. - itukan zozan zitnkan - lltzR.k.etekan litzatekez8D lltuzkekan -
/. diiunan dituna.n ditunan - itunan zonazan zitunan - litzaketenan litzatekezanan lltu!.kenan -

caus. i. - - ba.ltlre be1tirll - - ba1tziren beitziren - - baaitezko bellrale
m. - - ba.ltltuk - - - battzitukan - - - bailiiuzkek -
f· - - baitl.tnn - - - beJ.tzituna.n - - - bailituzken --

into i. - - - direya - - zlrena - - - liraleya

neg. i. eztlra ezttra eztire eztira etzirfUl etzirian etziren etziren - - .- ell:rate
m. eztltuk eztitnk eztituk eztt1to.k - etzoz&ll etzituklLD etzUtia - - - eItlttlkek
f· eztitun eztitnn ezUtnn eztutttn - etzonazan etzitunan etzuti1iia. - - - eltttUken
r. - - - eztUtUztl - - - etztl.t11ztln - - - el11to.keztl
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TABLEAU MONTRANT LES PRINCIPALES MANIERES DE COMPOSER LES FORMES VERBALES.

VOIX TRANSITIVE.

GUIPUBCOAN I BISOA.lEN LABOURDIN I SOULBTIli GUI.PUBCOAN BISCA~BN LABOURDIN SOULETIN GOIPTJBClOAN LABouRDm I SOtJLETIN

coh]. l. dedolz
m. diadal&
f. dliiodolz

reI. i. dedan
".. diodlm
f. dliiodlm

cans. i.
In.

f·
Int. l.

nog. l. ezlet
tn. eztiat
f. eztilizt
r.

rL L' A-Tnduatij-Prt!tlent
dot dut
JUBt iliat
Jonst d1D.a.t

rL LB LUI A-Induatij-Pr<sent
deutszt diot dayot

~::=~t :lg~t ~~h:~
diozl1t

ezpanftezpann
ezpa.nik.
ezpa.nln

ez»a.neu
ezpana)Eluk
ezllanaJeun

Ft IL L' AVArT-SuppoBitil du conditionntl-Prt.e1lt
banu banen bann banD
ban1k banllilenk ba.n1k
bznln bznZJllun bznln

ezpznu
eZJlB.Dik
ezpELDin

deyodzlz

belleyot

deyodo.n

deyota

ezteyot

:~~~~:f
eztiozl1t

eztiot
etzioat
etziona.t

diotzn
zioatan
zloDa:taD

bzitiot
baitzioat
baitzionat

dlotolz
zioatala
zloDataJa.

ezteutsat

deutaadale.
Jentsaadala
Jentsanadala.

denteadan
Jentaaadan
Jeutsanadan

eztiot
etzlokat
etzioftat.

diodzlz
ziokzdolz
ziofiada.la

dfodan
ziokadnn
zioftadan

diot
ziokat
zlofrat

dUdzn

ddt
dlat
diJizt
diztLt

dddzlz

dutz

eztlit
eztlat
eztinat
eztiztit

beUdt

dutala.
dia.tala.
dlna;tala

dutzn
diatzn
dina.tan

bzitut
bzitizt
baitinat

eztut
eztia.t
eztin&t

dodolz
JUzdzlz
Jonadala

dods.n
JuMzn
JODa.dan

eztot

det
dia.t
dliiat

S.l. cop. t
m.
f·
r.

~. ca.p. 'r. dezu
In. dek
f. den

conj. r. dezu1&
m. dekala
f. denolz

reI. ,.. dezun
m. dekan
f. denzn

Ca.U8. ,..
m.
f·

1nt. ,..
In.

f·
n~g.,T. eztezu

tn. eztek
f. ezten

dozu
dok
dou

dozula
dua.lz
donala

doznn
dUZD
donan

eztozu
eztok
ezton

duzu
dnk
dun

duzula
dnkolz
dunala

dnznn
dnkzu
dunzn

baituzu
bzituk
bzitun

eztuzu
eztuk
eztun

dttzU.
d1lk
dUn

ddzllla
dl1vala
diilizlz

dUzt1n

~~~
beitllzil
beit11k
beltUn

dtizia.
dttka'
dUnz

eztft.z1l
ezt1lk
ezt1in

diozu
diok
dion

diozula
diokala
dioiizlz

iliozun
diokzn
dionan

eztiozn
eztlok
eztion

deut8azu
deuts.ak
deutsan

deutsa.zula.
deutaaala
deutSa.naJ.a

deutsazun
deutBa.an
deutsanan

ezteutsBZU
ezteutsa.k.
ezteutsan

diozu
diok
dion

diozuIa
diokal&
dlonaJa

dlozun
dioka.n
dionan

baitiozu
baltlok
baitJ.on

eztiozu
eztiok
eztion

deyoztl
deyok
deyon

deyoztila.
deyuala
deyoiizlz

deyoz11n
deyua.n
deyoiian

beiteyozl1
beiteyok
beiteyon

deyozla
deyoka.
deyona

ezteyozl1
ezteyok
ezteyon

bazendu
bznk
bzun

ezpazendn
ezpa;nk
ezpaun

bazendu
beeu
beeun

ezpazendu
ezpeen
ezpeeun

bazinu
bllhu
bllhu

ezpazinu
eZJlahu
ezpahn

bazt1.n11
bllhU
bllhd

ezpazilnU
ezpahU
ezpahti

S. cap. i. du
m. <Ilk
f. diJi
r.

conJ. t dnela
m. dikala
f. diJizlz

rel. <t. dnen
m. dikan
f. diiian

caus. <t.
m.
f·

don
Jok
JOU

dabelz
JWz
Jonala

daben
JUZD
Jonan

du
<Ilk
din

dnel.IL
dikala.
dlnolz

duen
dikan
dlnzn

boltu
ba.itik.
baltln

dU
<Ilk
din
dizU

dlalz

dizn

beitll

dio
ziok
zion

diola
ziokala
zionala.

dion
ziokan
zlonan

deut6a.
Jeutsak.
Jeutsan

deutzolz
Jentsa.aJa.
jeutsanala

deutsan
Jeutaaan
Jeutsanan

dio
ziok
zion

dioela
ziokala
zionala

dioen
ziokan
zionan

baitio
ba.itziok
baitzion

deyo
diok
dion
dioztl

deyola

deyon

belleyo

bolu
bz1lk
bolln

baleu
bzlzJeuk
ba!&Jenn

bolu
balik
bolln

bolU

reI. i. deguu
m. dil;Lg\lD
f. diJizgun

conj. i. degnla
m. diagula
f. diJia.gulz

. int. <t.

neg. i. eztu
m. eztik
f. eztlii
r.

ca.ns. i.
m.
f·

1nl. I.

neg. ,i. eztegu.
m. eztiagu
f. eztilizgu
r.

ezpolU

ezpzgtlllO.

bzgtlnd

ezpaJu
eZllalik
ezpalln

baginu
baginik
bzglnln

ezpaginu
ezpaginik
ezpa.ginin

ezpaleu
ezpa.1.a.Jeuk
ezpalBJeun

bagendu
bagaJenduk
ba.g&Jendun

ezpagendu
eZJla.gBJenduk
ezpagll.Jendun

bagendu

~=

ezpalu
ezpallk
ezpalin

ezpagendu
ezpagi:iiik
ezpa.gffi1n

deyogti

~:~h~
dJozUgU.

deyog11!&

deyoya

ezteyo
eztiok
eztion
eztioztl

deyogtin

deyogia

eztayogti

::tl~h~
eztiozUgil

eztio
etziok
etzion

diogn
zloagu
zionagu

eztiogu.
etzioagn
etziona.gu

diogu!&
zioagnla
zionagula.

diolifllll
zioagun
zionagun

baltiogu belleyogtl
baitzioagn
baitzlonagu

devtszgu
Jeutaa.&gU
jeutsznzgu

eztentsa

ezteutsagu

deutsa.gola
JeutBBaguIa
Jeutaana.gulll

dentaagun
Jeutsaagun
Jentsanagun

eztioltl1
etziokagu
etzlonagu

dlogula
zioka.gula.
ziona.gula.

diogun
zioka.gu.n
zionlLliCUD

diogu
ziokagu
zionagu

eztio
etzlok
etzion

dUglz

eztiigtl
eztiagii
eztifta.gil
eztl1zi1R11

beltUgtl

ezt1l
eztik
eztin
eztizl1

dUgtln

dlo

~r~
diJizgtl
dlztlgtl

ddg1llz

eztugn
eztlagu
eztinagu

eztu
eztik
eztin

dugun
dizgun
dinagun

bzitugu
boltizgu
bait1nagu

dugu
dlzgu
dluzgu

dugulz
dla.gulz
dlna.gulz

eztogu

dogulz
Jua.gula
Jonagu.la

dogun
Juzgun
Jona.gun

eztan

dogu
Juzgu
jonagu

degu

:it.":u
P.!. eap. i.

m.
f·
r.

2. cap. (. dez ute

eonj. (. dezutela

reL <t. dezuten

eELu&' (.

into <t.

n~g. ,i. eztezute

dozube

dozube1a

dozuben

eztozube

duzue

duznela

duzuen

baltnzue

eztuzne

di1zie

dl1z1ela

diizien

beitilzle

dUzieya

eztllzie

diozute

diozutela

diozuten

eztiozute

deutsa..zube

dentsazubela.

dentsa..znben

ezteutsaznbe

diozue

diozueIo.

diozuen

ba.itiozue

eztiozue

deyozie

deyoziela

(leyozien

beiteyozie

deyozieya.

ezteyozte

bnzendute

ezpazendute

bazendube

ezpa.zendube

bazinute

ezpazinute

ba.zt1nie

ezjlazUnie

S. cap. t. dnte
m. dltek
f. diten
r.

conj. i. dutela
m. ditekala
f. ditenala

re1 t. duten
m. ditekan
f. d1tenon

caUB. i.
m.
f·

dzbe
Juek
Jone

dabeela
Juia.la.
Jonela

dabeen
Juian
JODen

dule
ditek
dine

dutela
ditekala
dine!&

duten
ditekan
dinen

baitnte
baltilek
baJtine

die
die
diiie
dlzie

diels.

dien

beitie

diote •
zlotek
zioten

diotela
zioteka.l&
zlotenala.

dioten
ziotekan
ziotenan

de-utsee
Jeutaeek
Jeutsane

deutseel&
JeutBeiala
Jeutsanela

deutseen
Jeutseian
JeutsllJlen

diote
ziotek
zione

diot.ela
zioteka.la
zionela

dioten
ziotekan
zlonen

baitiote
baitziotek
baitzlone

deyue

~~~:
diozie

deyuela.

deynen

~Ileyue

balute
balltek
ballt.en

balebe
bzlzjebek
balaJeune

balute
balllek
baline

balle

int. i.

neg. i. eztute
m. eztitek

,. eztiten
r.

eztabe eztute
eztltek
eztine

d1eya

eztie
eztie
eztiiie
eztizie

eztiote
etziotek
etztoten

ezt.eutiee eztiote
etziotek
etzlone

deyueya.

ezteyue
eztioye
ezttofie
eztiozie

ezpalute
e7.pal1tek
ezpallten

ezpalebe
ezpa.la.Jebek
e-zpalajeune

eZllalute
ezpalitek
ezpaline

ezpalie



TABLEAU MONTRANT LE NOMBRE DE FORMES VERBALES DONT CHAQUE TEMPS EST SUSCEPTIBLE.
VOIX INTRANSITIVE. VOIX TRANSITIVE.

GurruscoAN DIscAi':EN IJADOUIl.DIN GUIPUSCOAN BISCAIKN LmouanIN SOUL}~TIN

cap.
conj.
reI.
cans.
int.
ail'.
dub.
neg.

da
dala.
dan

boll"
bn,da.
e7.ta

d"
dala.
don

batln
badu.
eztf\

d"
dell],
den
baits.

bada.
bada.
c:r.tn.

d"
dela.
den
ueita
deyll.
buuB
bo.da
eztn.

dn
duelR.
duen

hndlt
badu
cztn

d"n
dabcla.
dAten

badllU
bo.dau
cztau

dn
duela
duen
baitu

bo.du
bauu
eztu

da
diala.
diltn
v('itil
diu
bll.dli
budU
ezttl

cnp.
conj.
rel.
CfiUB.
illt.
uff.
duo.
ni\g-.

z"n
znlll
z"n

bnzan
buzan
ehan

zan
7.l:I.lll.
zan

ba?an
ba,mu
ctzan

zen
zela.
zen
baitzen

bo,7.cn
bo.7.Cll
et:t,en

zen
zela
zen
bcitzen
zcna.
bllzeD
bazen
€"tl"en

ZUtm
7,ucIu.
zucn

bnzuen
buzuen
ctzllen

ehaD
ebala.
eban

beebrm
becuan

zucn
zuela
zucn
buit;mcn

bnzncn
bllzupn
etzul'n

zian
zillla
:dun
beitzillD.
zillna.
bazian
bllzillll
eb.illn

cap.
conj.
reI.
caus.
int.
"ft".
dub.
ll{'g.

duitekc
daltekclu
daitckcn
bll.itu.ltcke

badnit.ekc
badllitcke
e:dll.itckc

dote
diltinla.
datian
beitll.te
dateya.
badute
badate
eztllte

duke
dukela
dnkcn
bnitiJ.ke

baclnke
bntltlke
eztuke

diike
ditkiala
dukian
beittike
dHkcya
blldilke
badilkc
eztilke

eap.
conj.
reI.
cans.
Int.
Rft".
duh.
n(.tr.

litzake
Ilt",n.kNua
litzll.kcn

bnlitzake

litzllt.ekc
lit"'lltekcla
litzll.tekeu

balih:o.teke

liteko
lit.ckela.
litekcn
bailitckc

b..u"'ke

lizate
lizatiala
lizlltilm
beli7.l:l.te
lizn.tcyn
bulizll.te

elizatc

Inkc
lnkeala
luken

balnkC'

lcuke
hmkela
leuken

baleuke

luko
lukelD.
luken
bailuke

ba111ke

hike
lHkiaIa
IUkiun
belitke
lUkcylL
balUke

el1lke

C!Lp.
conj.
rf'l.
eaus.
int.
"ft".
dub.
n{'g'.

zitzl\kcan
7,itzakeala
zitzukcan

bn:-:itzukcun
etzitz!Lkcan

litzu.tekilln
litzlltekiala.
litzatekiun

balitzuteki£Ll1

zitcken
zltckela
zitckcn
bnitziteken

baziteken

ctzitekcn

y.lltf'kinn
7.atekialll
:t.ntekian
beitzlltekian
7.utekiuna
bll.ZllWkian

ct7,o.tekilln

zukcan
zuke-ala
zukeun

bn:-:nkflllD
ctzukenn

lcnkiun
leukiala.
lenkian

halcnkilill

zukcn
zukclu.
zuken
baitznkcn

buzuken

ctznkCIl

zUkiun
zUkiala
zilkiEtn
beity.Ukian
r.Hkinna
bllzUkian

ctzl1kian

G. Present cap.
n{~,q'.

bedi
e",pelli

bedi
ezpedi

bed!
C'zpcdi

bedl
ezpcdi

bczt~

ezpeza
bc",a
cy.pezn

hcza
ezpeul.

7. Futur bedike
ezpcdike

beglko·
czpcR"ikc

reL
8. Present conJ.

nbg'.

dedin
dedilll\
eztrdin

detlln
dcdilla
f'ztedin

dll.dlen
dndicla
eztndien

du.din
dn.dila
eztadin

tle~an

dezll.lu.
ezte:r.an

dag'ijan
dagijnln.
eztag'ijun

duy.an
dczala
eztrzan

de"'llJl
dezatu
f'y.te7.an

9. Fut11r
pr{~8cnt

reI.
conj.
neg.

dcdikian
dedikial11.
eztcdikian

dR{,rikilln
daWkiala
e",tagikian

10. Pllsse

reI.
conj.
dub.
n{\g'.

:f.cdin
zedilla.

eb:cllin

zcdiu
zedilla

cll>;Nll.n

zlltlien
zlldiela

eba(Hen

lcdin
lcdil&

clcdin

zezllU
7.t'y.nlll.
bazpzan
etzC''''lln

legijllu
legijll~

zezan
7.eznla
bazezlln
ctzczan

lezan
lezata.

clczlUl

11. Fntur
paSI'll

reI.
conj.
n{'~.

;i;c{!ikitUl
ze(likialll.
ctzcdikian

lch'ikhm
lcgikialll

~ll,p.

conj.
reI.
cans.
into
aft".
dub.
n{\g'.

dit.ekc
diwkcalll
dltckcn

baditcko
haditf'ko
C'",Litf>ke

daite
dnitcln.
dultcn

bndnite
badaite
cztaitc

d.niteke
daitC'kclll.
daitekrn
bait..ait.eke

bndaiwke
btl.(laiu'ke
eztnlwke

dalte
daitiala
daitian
11eitu.ite
daiteva
ba<lalte
badait.e
eztaite

dc",u.ke
dcz!Lkcll.1a
dczuken

blldczakc
badczake
c:r.tezakc

dai
dai1R.
du.iJ""

bn,dni
bn..dai
eztai

dezake
dczukelll.
dezaken
baitezake

bndezn.ke
bndezakc
czte7.ake

dczake
dezakiala
dcznkiun
heilezake
de",akcyll

b(l(lezuke
eztczake

cap.
conj.
1"1:'1.
I1ff.
dnb.
nbg-.

daltekc
dnitrkf'lR.
dllitekcn
badRiteke
bllduitpke
p",taitpke

dnike
daikela
4aiken
badnike
badaike
eztaiko

le"'l.l.ke
ley.flkiala
lpzllkifln
belezuke
IczukcYl\

baleznke

lezuke
lC7.ukC'la
lezakcn
bililcZllkc

balei
bulri

1('1
leHa.
leiJun_

bllle7.ake
balezake

leZllkc
ll\Zllkeulo.
lczl.l.ken

leiw
lcitiala
IC'jtan
hC'leite
leiteya

lit.Pke
liteke1a.
litf'kf>n
bailHekc

baliteke

lpitc
lcitcla.
leiten

lit0kp.
litckcala
litekcn

cap.
('onj.
reI.
"ft".
(luh.
n{\g'.

<'flp.
conj.
reI.

~ f~~~s.
aft'. hali t.rke baleitc

~ dub. bll1iteke bll.leite
1 n{;g''":·_I- I_~:_:_---.I-------I--el-e-itc----t--__:_ I_-;::;;::: , I--e1-e'-,".k--e---

lrit.Pkc leike
lritrkela leikcla.
leit.eli:C'n leikcn
bnll'it.t:>ko Iltl1eike
balcitekc balcike

cap.
conj.
reI.
cnus.
int.
off.
dnh.
neg-.

zit{'kellll
:t.ilekeala.
zitekean

ba7.itekf'nn
bazitekcan
cbitekcan

leitian
leltlala
leltie.n

baleitiRn
balcltian

zitcken
zitckela
7,iteken
buitziteken

hn;r,:"cken
bn7,ltckcn
etziteken

zait..cklun
zllitekiala.
zaitekilln
bC'itl>:aitckian
zuitekiuna

bnzaitckinn
etzn.itr>kian

zezakelln
zczakeala
zezakenn

bazezukean
bazczakellll
CbpzllkC'an

l€iJan
lcijala.
leiJan

baleiJnn
balciJo.n

zezaken
7.e7.akela
zezaken
buitzczllken

bazezaken
bnze7.aken
ctzczuken

zcznkian
zczakialo.
zezakian
beitzezaktan
zeznkiana

bazezakla.n
et7.ezakian

cap.
80l1j.
reI.
"ft".
<11111.
nf\g.

lcitekian
lcitekiala
]eit('kitm
halcit('killn
baleitekhm

leikian
leikialn
leiktan
bnleikilUl
baleikilln

SUPP. DU
COND.

lA. Pref!ent blllit7.
ezpalitz

bnlitz
ezplllit;r,

bulitz
ezpnlltz

haHtz
ezpo.litz

baIu
e",paIn

baleu
ezpaleu

balu
ezpnlu

balU
ezpalit

SUPPOSITIF
DU

POTENTIEL

19. Present

20. Futur dub.
n(~R.

bll.dedi
ezpadedi

ho.dedi
ezpadedi

badedike
e?padedike

bndlldi
ezpadadi

badezll.
ezpa.{lcza

bndaltike
e",pndagike

badeza
ezplldezn

SUPP. DU
POTENTIEL

COND.

21. Futur
present

~.Fubll

dnh.
neg.

bllledi
ezpuledi

bnledi
ezpaledi

baleillke
ezpaledike

baledi
ezpalcdl

baledi
ezpaledi

bulezfl.
ezpaleza

baleRi
ezpalegi

baleRike
ezpaleRike

balezR.
ezpalezo.

.baleza
ezpale7.R

Ol'T. DU OOND. 23. Pr{~sent cap. ailitz ailU

OPT. DU POT. CON"D. 24. Futur cap. ailedl aileza.
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~tglta pDur tDmpDatr lea fDrmta htrbalta.
I. La forme conjonctive se compose de la forme capitale en ajoutant 8 celle-ci la, ala ou ela, avec

ou sans changement de la lettre finale du terminattf, et 11' apres les regles suivantes:
I. Aux terminatifs en a ou ajoute la et, 8 moins qu'il ne s'agisse de noms verbises, l' a final

se change en e en labourdin et en souletin. C' est ainsi que de da ,. il est", darama, darua "ill' em
porte" se forment le guipuscoan et le biscaien dala, le labonrdin et le souletin dela et le nom verbise
daramala (en biscaien daruala). Dans ce dernier dialecte en outre on intercale un i devant l'a final
de zara " tn es", dira "ils sont": zariala, diriala.

2. Anx terminatifs en e antres qne cenx en ke on en te on ajonte la. Du guipnscoan die, variante
de diote "ille leur a", du biscaien dozube "vous l'avez", dn labourdin dire "ils sont" et dn sonletin
zitzaiztade, variante de zitzaiztaye "vous m' etes", on forme diela, dozubela, direla, zitzaiztadela. En
biscaien toutefois nabe " ils m' ont" et dabe "ils l' ont " prennent ela: nabeela, dabeela.

3. Aux terminatifs en ke on ajoute ala en gllipuscoan, la en biscaien et en labourdin, et tantot ala,
tantOt la, tant6t l' un ou l' autre indifferemment en souletin. C' est ainsi que le guipuscoan nulce " je
l' aurais" devient nukeala, que le meme mot en labourdin se change en nukela, que son correspondant
biscaien neunke forme neunkela et que le souletin niilce donne lieu 8 niiJciala ou niilcela. Dans ce dialecte
naike "il m' aura" et aike "il t' aura", ainsi que niltiilce "je les aurais" avec les autres terminatifs
transitifs a. regime direct de troisieme personne appartenant a. ce temps, suivent niilce et se changent
en ruiikiala ou naikela, aikiala ou aikela, niltilkiala ou niltukela, tandis que nitzaike. "je lenr serai" avec
tous les tenninatifs a. regime indirect, tels qne nintzeike" je lenr serais", deilce "il le leur aura",
geneizke "nons le leur aurions", ne prennent que la syllabe la: nitzailcela, nintzeilcela, deikela, geneiz
kela. Tous les autres terminatifs souletins en ke antres que ceux que nons venons de nommer pren
nent ala a. la forme conjonctive, comma duke" il l' aura ", ziltiilce "il t' aura", giltiilce "il nons anra",
nilndiilce "il m' amait ", nizateke "je serais", variante de nizate: diiJciala, ziltilkiala, giltilkiala, nilndil
kiala, nizatekiala etc. Dans tons ces terminatifs sonletins en ala on ne manqnera pas d' observer que
l' e final, d' apres la loi de 1'affinite des voyelles, se change en i.

4. Lesterminatifs souletins en te prennent ala apres avoir change l' e final en i, tandis que ceux
du guipnscoan, dn biscaien et du labonrdin ne font qn' ajouter la syllabe la. De dute "ils l' ont",
gnipnscoan et labourdin, se forme dutela; dn biscsien naite "je pnis" derive naitela, et dn souletin
lizate " il serait" on compose lizatiala.

5. Les terminatifs en i ajoutent ela en guipuscoan et en labourdin, et ala en biscaien et en
Bonletin. De daki "ille sait" on forme dakiela, dakijala, dakiala. Le biscaien intercale le son "j " entre
l'i et l' a daus tous les mots, a. moins toutefois que 1'i Ini-meme ne derive d' un e par la loi de
l' affini1k des voyelles, comme dans semia " le fils", derive de seme " fils". Si l' i final dn terminatif
est precede d' une voyelle, il se change en y en souletin: nai" il m'a", nayala.

6. Les terminatifs en 0 passent a. la forme conjonctive moyennant l' addition de la syllabe la. Le
gnipuscoan et le labourdin natzayo, le biscaien nachako, lesouletin nitzayo "je snis 8 Ini" donnent
naiBllance a. natzayola, nachalcola, nitzayola. En gnipuscoau tontefois nago et dago qui correspondent
approximativament a je reste, il reste donnent lien a nagoela on nagoala, dagoela on dagoala, tandis
qne les terminatifs labonrdins en ola penvent aussi se terminer en oela: dioela ou diola "il le lui a".

7. La syllabe la sert aussi 8 rendre conjonctifs les terminatifs en u ou en il. De dezu, dom,
duztt, dilzil "tu l' as" on forme le gnipuscoan dezula, le bisca"ien dozula, le labonrdin duzula, le
sonletin dilzilla. Cependant du "il l' a", dit'U "il les a", zaitu "il t' a", gait'U "il nons a" se trans
forment, en guipuscoan et en labourdin, en duela, dituela, zaituela, gaitU6la, tandis que les correspon
dants sonletins dil, dilti1, ziltii, giltil deviennent diala, dUtiala, ziltiala, giltiala, avec le changement
de l'ii en i lorsque un a doit snivre.. Quant au biscaien na'U "il m' a" et dau "ill' a", c'eat nabela
et daJJela qu'ils presentent ala forme conjonctive.

8. Les terminatifs en k prennent ala a. la forme conjonctive dans tous lea dialectes. Le guipns
eoan dBt, le biscaien dok, le labourdin duk et le BOuletin diilc "tu l' as" deviennent dilcala, duala,

b
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dukala et duyala. On remarquera toutefois que le k se. supprime en biscaien et qu' en souletin il est
remplace par l' y. Cependant, dans ce dernier dialecte, naik "tu m' as" donne lieu anaiyala et a
naikala, et gutUk "tu nous as" agUtuyala et 0. gutiala. 11 ne faut pas non plus perdre de vue que
lorsque par efl'et de la suppression du k final les voyelles e, i, 0, u se trouvent en contact avec l' a, le
dialecte biscaien change l' e en i et l'° en u, tandis qu'il intercale un "j " entre l'i et I' a et un b entre
cette derniere voyelle et l'u. De meme donc que dok " tu l' as " et daikek " tu le pourras" deviennent
duala et daikiala, Jakuk "il nous est" et daik "tu le peux" donnent lieu aJakubala et a da~ ala.
Quoique le souletin dans la forme conjonctive remplace presque toujours le k par y au lieu de le
supprimer, il arrive quelquefois que cette suppression a lieu dans ce dialecte et que I' a se trouve
precede d'un ° un d'un u, comme dans gutiala, synonyme de gUtuyala, forme conjonctive masculine
de gutuk "tu nous as", qu'il ne faut pas confondre avec gUtiala, forme conjonctive indefinie de gUtu
"il nous a". Dans les deux cas, comme on le voit, l' u se change en i, de meme que I' ° se change en
u dans deyuala, synonymede deoyala, forme conjonctive masculine de deyok "tu le lui as". Quant a
l' e, en depit de la loi de l' affinite des voyelles, son changement en i n' a pas lieu en souletin lorsque
le contact avec l' a n' est du qu' a la suppression de la c.onsonne finale. 0' est pourquoi dans deyeala,
synonyme de deeyala, forme conjonctive masculine de deyek "tu le leur as", I' e persiste devant I' a.
Dans deeyala et deoyala on remarquera aussi la suppression euphonique d' un y, car c' est bien deyeyala
et deyoyala que la theorie indiquerait comme les formes conjonctives de deyek et de deyok; et c' est de
meme par euphonie que deik "il te I' a", zaik" il t' est", nitzaik "je te suis" et probablement quelques
autres ofl'rent les formes deyala, zayala, nitzayala, synonymes de deiyala, zaiyala, nitzaiyala.

9•. Les terminatifs en l du guipuscoan changent l en II en prenant ela, et ceux du biscaien, tout en
pouvant moniller ou ne pas moniller le l final, ajoutent ala. De nabil "je marche" on fait nabillela,
nabillala ou nabilala.

10. Lea terminatifs en II ajoutent simplement ela ou ala. De nabill, synonyme de nabil, on a
nabillela en guipuscoan et nabillala en biscaien.

I I. Tout terminatif en n daus lequel cette lettre finale ne sert pas aindiquer le traitement feminin
passe a la forme conjonctive par le changement du n en la. De nintzan (en labourdin nintzen)
"j' etais" on forme nintzala, nintzela, et des terminatifs feminins zman, Jonan, zinan "il I' avait" le
guipuscoan fait zinala, le biscaienJonala et le labourdin zinala. Si la finale est in, le l se mouille en
guipuscoan et peut se moniller en biscaien: nendin" que je fusse", nendilla, nendila. Que si le n final
caractkrise le sexe feminin, c' est ala qu'il faut ajouter au n final, qui en souletin en outre se monille
en n. 0' est ainsi que den, don, dun, dun, feminins de dezu, dozu, duzu, dilzu " tu l' as", donnent lieu
au guipuscoan denala, au biscaien donala, au labourdin dunala et au souletin dunala.

1 z. Les terminatifs en n prennent ala: din, dinala "il l' a", terminatif feminin guipuscoan, et
zain, zainala "il t' est", terminatif feminin souletin. Dans ce dernier l' i, etant suivi du n, peut ~tre

supprime: zanala. n en est de meme de nitzain "je te sills": nitzainala ou nitzanala, et peut-etre de
quelques autres.

13. Les terminatifs en rr prennent ela en guipuscoan et en labourdin, et ala en biscaien: datorr
"il v'ient", datorrela, datorrala.

14. Oeux en s rec;oivent en guipuscoan l' addition de ela, et celle de ala en biscaien: dakus "il le
voit", dakusela, dahusala.

1 5. Les terminatifs en t prennent ala ala forme conjonctive, et le t se change tonjours· en d en
guipuscoan, tandis que dans les trois autres dialectes ce changement peutou ne peut avoir lieu avant
l' addition de ala. De det, dot, dut, dut "je l' ai" et de zait,Jat " il m' est" le guipuscoan fait dedala et
zaidala, le biscaien dodala et Jatala, le labourdin dutala ou dudala et zaitala ou zaidala, et le souletin
dUdala et zaitala. En biscaien le changement du t en d n' a pas lieu a. l' indicatif de la voix intransi
tive ni lorsque le t final est precede d' un s. 0' est pourquoiJat fait Jatala, deust " il me l' a" deustala,
et diraunst " il m'incommode en bavardant" diraunstala. Oependant dahust "ilme voit" donne lieu,
dans ce dialecte, 0. dakusdala. En souletin le changement du t n' a pas lieu lorsque cette lettre est
precedee d' une diphthongue ou d' un z. De deit " il me l' a", deizt "il me les a" on forme deitala,
deiztala, comme zaitala de zait. Par exception ait " je t' ai" donne lieu aaidala. En labourdin la
plus grande varietk existe a ce sujet, mais on peut admettre comme regIe generale que le change
ment peut ou ne peut avoir lieu a. volonte, quoique la persistance du t y soit un peu plus frequente
que sa permutation en d.

16. Les terminatifs en tz, comme le biscaien datz ou datza "il git", prennent ala: datzala.
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17· Ceux en z enfin ajoutent ela en guipuscoan et en labourdin, tandis qu'ils prennent ala en
biscaien et en souletin. Du gnipuscoan doaz " ils vont" ont fait doazela, de son correspondant biscaien
duaz et de naz " je suis" on forme duazala et nazala, du labourdin naiz on fait naizela et du souletin
niz, nizala. Quant au terminatifs guipuscoans naiz" je suis", aiz "tu es", ils ont naizela ou naizala,
aizela ou aizala.

Il. La forme relative se compose on ne pent plus facilement de la forme conjonctive en changeant
le la final en n. On remarquera toutefois qu' en guipuscoan les terminatifs qui ala forme conjonctive
prennent ala ne prennent que n au lieu de an ala relative: nuJce, nukeala, nuken. En outre nw:z et aiz,
dans ce dialecte, font au conjonctif naizela ou naizala, aizela ou aizala et au relatif naizanou aizan. En
biscaien dai "il le peut" fait daijan au relatif, ainsi que lei "il le pourrait" fait leijan, en changeant l' i
final en ijan. n en est de meme des autres terminatifs en ai ou en ei de ce dialecte. En souletin ceux
des terminatifs en ke qui prennent indifferemment ala ou la au conjonctif ne prennent que an au re
latif: naike, naikiala ou naikela, naikian; ciiJce, aikiala ou aiJcela, aiJcian; nuke, nukiala ou nukela, nUkian ;
nutuke, nutukiala ou nutukela, nutukian etc. Au conjonctif duk et dutuk donnent lieu dans ce meme dia
lecte a duyala et adutuyala, et au relatif aduyan ou dian eta dutuyan on dutian. On remarquera en
passant que dian et dutian presentent l' inconvenient d' etre en meme temps les formes relatives de
duk, dutuk " tu l' as, tu les as" et de du, dutu " il l' a, il les a".

Ill. La forme causative, propre au labourdin et au souletin, se compose de la forme capitale que
l'on fait preceder du mot bai ou bei, selon le dialecte. En meme temps le d initial du terminatif se
change en t, le 9 en k et le z en tz. C' est ainsi que dire" ils sont", gaitu " il nous a", zen "il etait"
donnent lieu, en labourdin, a baitire, baikaitu, baitzen, tandis que les terminatifs correspondants du
souletin dira, gilti1, zen deviennent beitira, beikutu, beitzen. Dans ce dernier dialecte en outre l'i final
de bei s' eIimine devant les terminatifs commen9ant par une voyelle, par I ou par n. De aigu " nous
t' avons", entzaket "je te ponrrais ", itzait " tu m' es", undian " il t' avait", luke " ill' aurait", niz "je
suis" on forme behaigu, behentzaket, behitzait, behundian, beluke, beniz, tandis que les terminatifs
labourdins correspondants haugu, hintzaket, hatzait, hintuen, luJce, naiz ne font qu' ajouter bai pour
passer It la forme causative: baihaugu, baihintzaket, baihatzait, baihintuen, bailuke, bainaiz. On remar
quera que les terminatifs souletins qui commencent par une voyelle se prononcent quelquefois, quoique
rarement, avec un h initial comme en labourdin: haigu etc. C' est toujours avec h qu'ils se pronon
cent ala forme causative.

IV. La forme interrogative est propre au souletin. Si le terminatif finit en consonne, on ajoute
un a: baduk "tu l'as", baduka? "l'as-tu?"j banian "je l'avais", baniana? "l'avais-je?"; niz "je
suis",niza? "suis-je?"j baduket "jel'aurai",baduketa?"I'aurai-je?". Dans les terminatifs ena
on rend cette voyelle accentuee si elle est atone, ou bien on la change en eya: dira" ils sont", dird
ou direya? "sont-ils?"; gira "nous sommes", gird ou gireya? " sommes-nous ?". Si le terminatif
finit en e non precede d' un i, on ajoute ya ou bien on change l' e final en ia: dezake" il le peut ",
dezakeya ou dezakia? "le peut-il ?". Dans les terminatifs en ie c' est toujours ya que l' on ajoute :
badie "ils l' ont", badieya? " l' ont-ils ?". A ceux en i on ajoute un a: badaki "il le sait ", badakia?
"le sait-il?". Ceux en 0 non precede d' un i changent l' 0 en ua: badago "il reste", badagua?
"reste-t-il?". Si le terminatif finit en io, c' est ya que l' on ajoute: dizakio" ille lui peut", diza
kioya? "le luipeut-il?". Si enfin la lettre finale est unu,elle se change en ia: baduzu "tu l'as",
baduzia? "1' as-tu?".

V. La forme affirmative n' est autre que la forme principale precedee de la syllabe inseparable
ba. Le guipuscoan et le labourdin du, le biscaien dau, le Bouletin du donnent lieu a badu, badau, badu.
En souletin on ajoute un h au terminatif qui commence par voyelle. De ua (plus rarement hua) on
forme bahua "tu vas", comme du labourdin haa, du guipuscoan oa et du biscaien ua on compose
bahoa, baoa, baua.

VI. La forme dubitative ne differe en rien de la forme affirmative, quoique la syllabe inseparable
ba y ait un sens tout different. (V. la troisieme note du quatrieme tableau preliminaire de la premiere
partie, ainsi que le troisieme tableau preliminaire de cette deuxieme partie, ou les differences de ces

vu
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deux syllabes ba quant au senset qnant au nombre de combinaisons possibles avec les temps se trou
vent donnees d' une maniere detaillee dans les quatre dialectes.)

VII. La forme negative se compose du mot ez "non" dont on fait preceder la forme capitale.
Pour que la forme negative ait lieu il faut toutefois que ez determine un chnngement quelconque 1ians
le terminatif qu'il a/fecte ou bien qu'il s' altere lui-mame dans cette union. 'Dans le guipuscoan et
dans le labourdin ez naiz "je ne suis pas" nous n'avons pas plus de forme negative que dans non sum,
les deux mots restant, separes avec leur Bens independant. 11 en est de mame du biscaien ez naz.
Dans le souletin eniz,au contraire; nous avonsune veritable forme negative ne formant qu' un senl mot"
car on ne pourrait pas ecrire e niz, puisque c' est bien ez et non pas e qui constitue la negative sonle
tine. Cet eniz forme un seul mot au mame titre que le latin nolo. Si dans la forme causative on ne
refuse pas a. bai le droit de former avec, naiz la forme bainaiz, forme dans laquelle le terminatif aussi
bien que bai reste intact, pourquoi, dira-t-on, refuser ll. la; negative ez ce que l' on accorde a bai?
La reponse est facile: c' est que le bai des formes causatives n' a rien de commun, quant au sens,
avec l'adverbe affirmatif bai, tandis que ez conserve toujours le Bens negatif. 11 n' est donc pas neces
saire q1;le le bai causatif s' altere ou qu'il prodliise de changement dans le terminatif pour constituer
des tormes verbales, comme cell' est de rigueur pour ez, qui ne peut trouver d' autre bonne raison
pour faire partie de la forme negative que les changements morphologiques qu' il est capable de pro
duire. En e/fet ez est un mot qui peut exister isole, tandis que ce n' est' pas du bai causatif, mais
seulement du bai affirmatif que l' on peut en dire antant. Le Bens causatif de bai, lors mame qu' il
n'amait jamais la propriete de determiner leR changements du terminatif, suffit a lui seul' a justifier
l'existence des formes causatives. ~Quant aux formes dubitatives et affirmatives, on doit aussi les recon
naitre, quoique elles ne presentent jamais ou presque jamais de changement dans les terminatifs,
car le ba affirmatif, n' etant plus bai, se trouve avoir subi une alteration comme celle de e pour ez,
et quant au ba dubitatif, ce n' est pas un mot, mais seulement une syllabe incapable d' exister isolee.
Que si elle sert a rendre, soit dans les temps suppositifs, soit dans les formes dubitatives, ce que
l' on exprime en fran~ais par la conjonction si, elle ne samait pas plus exister isoIee avec le sens de si
que le que latin ne saurait atre employe isoIement avec le sens de et.

Quant au changements que la negative ez fait subir aux consonnes initiales des terminatifs, le b
se transforme en p, le d en t, le g en k, le z en tz. Lorsque le z du terminatif se change en tz le z final
de la negative s' elimine. Ces regles valent pour les quatre dialectes.1 C' est ainsi que des terminatifs
labourdins balu " s' ill' avait ", dire" ils sont", gaitu "il nons a ", zen" il etait" on forme ezpalu, eztire,
ezkaitu, etzen. De mame en souletin les terminatifs correspondants baW, dira, gUtu, zen donnent lieu a
ezpalU, eztira, eilcittu, etzen. Dans ce dialecte en outre les terminatifs qui commencent par une voyelle,
terminatifs qui peuvent aussi, mais rarement, commencer par un h, prennent toujours cette lettre if. la
forme negative, et le zfinal de ez s' elimine. Ce z final s' elimine de mame devant les terminatifs com
mens:ant par h ou par n. C' est ainsi que aigU (rarement haigU) "nous t' avons", entzaket "je te pour
rais", mait "tu m' es ", undian "il t'avait", luke " il t' aurait ", niz "je suis" donnent lieu a ehaigU,
ehentzaket, ehitzait, ehUndian, eluke, eniz, tandis qu'en labourdin ez haugu, ez hintzaket, ez hatzait, ez
hintuen, ez luke, ez naiz ne representent pas des formes, mais senlement des locutions negatives. n
en est de mame du guipuscoan et du biscaien pour les terminatifs qui commencent par une voyelle,
par uu l ou par un n, tels qu' on peut les observer dans ez luke, ez naiz, ez aiz, en biRcaien ez leuJce, ez
naz, ez az.

I En gnipuscoan la forme n6gative, comme nous l' avons deja remarque, n' est pas obligatoire, et en biscaien
elle l' est encore moins. Daus ce demier dialects ez baleu,' ez 9ara, ez dira, ez ",an sont plus usites que ezpqleu,
ezkara, eztira, etzan, tandis qu' en gnipuscoau ez balu et ezpalu, ez 9era et ezkera, ez dira et eZlira, ez zan et elzan
s' usent ind.i1rnremment.
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LES PERMUTATIONS, LES ADDITIONS ET LES SUPPRESSIONS REGULIERES
QUE SUBIT LE REGIME DE TROISIEME PERSONNE DE L'INDEFINI,

AINSI QUE LES LETTRES ET LES SYLLABES ALLOCUTIVES,
DANS LA FORMATION DES TRAITEMENTS.

LES changements regnliers qui ant lien dans les terminatifs masrnlins, feminins, respectneux et diminntifs, penvent afl'ecter
non senlement la lettte on III syllllbe pronominaJe llllocutive qni n'entte dllns le terminlltif ni comme snjet ni comme

regime et qui llppartient toujours a III seconde personne du singnlier, mws aussi d'lluttes letttes ou d'autres syllabes prono
minRles qui, exprimant toujours soit nn sujet soit nn regime, penvent llppllrtenir a n'importe qnelle personne dn verbe. Il
est evident que lorsqne ce sujet on ce regime est de seconde personne, Illlettre on III syllllbe pronominale est necessairement
llllocutive. Il ne sera question ici, parmi les derniers chllugements, que de ceux qui se rapportent lln regime de troisi~me

persoone lorsque III seconde n' entte dans le terminlltif ni comme sujet ni comme regime, et de meme parmi les letttes ou les
SyllllbeS allocutives, que de celles qui ne sont ni sujet ni regime. (Voyez page xxviii., ligne 26. et suiv.).

Lettres et syllabes allocutives.
Quant aux lettres on llUX syllllbes llllocutives n' entrant dans le terminlltif ni comme sujet ni comme regime, elles con

sistent en • k' pour le masculin, 'n' pour le feminin, 'zu' ponr le respectneux, et 'su' pour le diminutif. Ces signes
d'aJlocution s'ajontent a I'indelini. Le dialecte blls-nllvarrrus oriental, le sew qui possMe les oinq traitements d'une mani&e
compl~te, foumit comme exemple: dio, ziok, zion, ziozn, ZiOBU 'ille peut '.

On evite par un' ll' euphonique, moins souvent pllr un' e', It' contact dn' k' on du' n' avec une consonne, et 10rsqne.lll
nature du dilllecte exij!e III suppression du signe allocutif, Illlettte euphoniqne, qui ne disparait presque jamaiIl, s' en fait le
representant. C' est ainsi que dansle guipuscoan 'diot, ziokat, zioiiat' je le lui ai, le 'k' et le 'ii' suivis de 1" a' euphoniqne entrent
dans les terminatifs allocutifs, tlmdis que dansle Illbourdin ' diot, zioat, zionat',et dans le biscll1en ' dentsat, Jeutsaat, Jentsanlit '
I" II " quoique le ' k' ait disparn, persiste llU mllBcnlin. De meme en ' diat ' m. (pour' dikat ') 'je l'ai', le 'k' dlsparlllt, et I~
lettre euphonique reste. Ce terminatif appartient a tous les dialectes, moim le biscll1en, qui a 'JOllt' (pour' JOkllt '). Le' n'
feminin n' est pllS supprime, excepte en ronclllais :zion I it l'avait' donne lien a I zia', masculin et feminin, et a •ziZUll',
respectueux. Dllns ce sons-dialecte, ell efl'et, le feminin ne differe pas du mascnlin dllns les temps PllBSeS: nokian, nokia, nokill,
nokezun 'je l' 4urais eu'; nindioll, nindill, nindill, nindizun ' il m'avait'; gindokian, gindokill, gindokia, gindokezUll 'il "0"&
allrait eU&'; zazkaun, zazkllbll, zazkaba, zllzklluznn 'illes lui avait '; zitzaun, ZitZllbll, zitzllbll, zitzlluzun 'Ului 'tail '. Le' zn'
respectueux perd quelquefois le I z' en bas-navarrllis orientaJ: zuun I U {tail', ziin 'il l' avait', pour •znznn, zizin.' En
roncaJais, il perd l'u dans 'diez', resp. de 'dud' je l' ai,

Le8 principales permntations des lettres et des syllabes allocntives, BOUt celles de' k' en ' t' et en ' y', de" n 'en' fi',
de' zu' en 'zi', et de' sn' en 'si '. Le' k' mllScnlin se tnlllsforme en "t', en haut.navarrais meridional et en llezcoan.Ce
chllngement lllieu surtont llUX temps passes de I'indiclltif, dn conditionllel et dn potentiel, dans les terminlltifs aregime indirect
des deux voix. Le hant-nllvarrais meridional nous ofl're : zekio, zekiota ' illlli Mait' ; zekiote, zekioteta ' illeur etait ' ; zio, ziota
'it le lui amit'; zioke, zioketa 'it le lui aurail ell', etc., terminatifs qui en aezcoan BOUt rendus par • zitzayo, zic.hllYOta;.
zitzllye, zichllyeta; zako, sakota; zakoke, sakoketa', etc, Le mlime changement II presqne tonjours lien dans ces deux qill
lectes a la premi~re persoone des denx nombres dll present de l'indicatif et du potentiel de III voix tran'litive: diot,
ziOtllt 'je le lui ai'; zokegu, zoketagu •nons le IIIi pouv.ns', et en aeZCOlln: 'dllkot, Sakotllt; dllzokegu, slliioketagn'. La permu
tlltiOn du ' k' en 'y' lllieu, plus ou moins, dans tons les dialectes de Frllnce, mllis snrtolit en sonletin. Ce dilllecte nons
presente: nUkian, nikeyll 'je r aurai& ell'; dezaket, dezakeyllt 'je le puis'; IUkeye, likeye 'il& r a"raie"t " tandis qne les
terminlltifs labonrdins correspondants Bout en general ceux·ci: 'nnken, nikeyan; dezaket, zezakellt; Inkete, liketek '. Quant
aux deux dialectes bllSonllvarrais, ils fonrnissent: 'nikean, dezllkeat, likeye '. Le' n 'allocutif feminin se change sonyent
en 'ii " en gnipuscoan et en souletin. Cela arrive le plus sou\,ent, lorsqne cette lettre se trouve entre denx voyelles, mais en
guipnscoan c'est plutOt III voyelle 'i' qu' aucnne autre celle qni determine ce ehang"ment, lorsque le 'n' en est precede. C' est
ainsi que les terminatifs souletins: dU, din' ill' a'; dUgU, diiillgU • noU& l' av<m&'; zUkian, zikefill ' il l' aurait eu " se rendent
en guipnscoan par' du, diii; dllgu, diiiagu; zukean, zikenan '. Le' zu ' et le 'sn' allocntifs se transforment en •zi' et en
, si' dans le·diaJecte bas-navarrais oriental. On observe ce ohangement a l'indiClltif et llU conditionnel dans les terminlltif~

de la voix transitive a un sew regime, et dans tout llutre terminlltif llyant un ' u' a III suite dn' zn ' allocutif: nu, nizi ' it
rn' a '; luke, likezi 'il l'aurait '; gintien, gintzin 'il 1/.011& avait'; znken, zikezin' ill'aurait eu'; dakon, dillkozin '"OU& le tlli
avo"8'; dezllkeu, dezakezin •1/.011& le pouvom'. Dllns ce mame dialecte, le • zu' et le 'sn', wnsi qui le ' zi' et le I si', se trs.ne
forment en' tzu, chu, tzi, chi', lorsqne le sujet de l'iutransitif ou le regime direct dn trllnsitif est an pluriel: ziakozu ' illui
e&t', zillzkotzu ' i/.& lul &ont', diakOZll 'ilk IlIi a', diazkotzu 'itles lui a'; likezi' ill'aurail', lizketzi • itle& aurait '. An diminn.
tif: 'zillkosn, ZillZkochu; diakosu, dillZkochu; likesi, lizkechi' 0 Le souletin snit de pres le blls·navarrws orientll1 dans cette
permntation, mws avec qnelqnes irregularites, car le changement dn ' zU ' en ' tzU ' n'y est pas tonjonrs obliglltoire, et qnelqne
fois mlime il n'll pllS lieu: ' ziozii, zitzotzii ; diozii, ditzozii.ditzotzii; I~ezii, litikezii'. Le zii, en souletin, ne se change pas en zi.

C
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Permutations.

23. z
240. z
2:1. z
26. z

I. e XII.: deutsee,j. Jeutsane 'ils le lui ont' bisc. 17.
2. e xi: det, m. diat I je l: ai ' guip.= *geneizko, m. giniz-

kok ' nous le. lui aurions' soul. lI.
3. x e: ditu, m. zetik ' il /i;. a' gnip. 7,19.
4. x ai: *ninduan, m. nainduan I il m' avait ' bisll. 3:1.
:I. 0 x e: dizkiotet, m. zizkiekatet I je les leur ai' gnip. 19.

= dako, m. dakek ' ille lui a' naY.occ.
6. 0 xi: do, m. dik ' ill: a' gnip. de Cegama.
7. u xi: du,m. dik'ill:a' guip.; lab.; soul. de Roncal;

nay. sept.; nay. mer.; nay. occ.; nay. or.
8. U x 0: *ninduen, m. ninchokan 'il m'a'Jait' gnip. 30,37.
9. 11 xi: du, m. dik 'ill' a' soul.; nay. or. de S. Palais et

de Bardos. = zUin, m. zian 38. I il r avait'
naY.occ. d'Ustarits.

10. ai xi: *nai, m. nt'k I il m' a' soul.
11. ei xi: deit, m. ditak 'il me l'a ' soul.
12. au x a: *nau, m. niak 29. 'il m' a' lab. = dau, m. diask

29,4:1. 'il me l'a' nay. occ. =m. datak nav.
or. t£A.rberoue.

Ill. au x 0: *nau, m. nachok 30. 'il m'a' gnip. =m. nll,]ok,
bue. 31.

140. eu x 0: euan, m. Joan 'ill' avait ' bisc. 31
Hi. eu xi: dell, m. dik' ill'a' guip. d' Azpeitia.
16. ote x e: zizkioten, m. zizkiekan ' illes leur avait ' gnip.
17. d x J : dot, m. Joat 'je I' ai ' bisc.
18. d xii: dako, m. iskok 'ille lui a' nay. occ. d' Aezcoa.
19. d x z: dio, m. ziok guip.; lab.; nav. sept.; RaV. mer.;

nav. ace. d'Ustarits. = dako, m. zakok nav.
oee.de Mendionde 'ille lui a'.=dio,m. ziok
'il le peut' soul.; nay.occ. de Mendionde j

nay. or.
211. 1 x J: legion, m. Jegioan ' qu'il le llli cUt ' bisc.
21. t x d: gifiituen, m. gindukan 'nous les avians' guip.

37,38.
22. tz x ch: zitzayo, m. ziehayota 'il lui etait' nay. occ. d'

Aezcoa.27.
x. J : zituzan, m. Jituazan ' il les avait ' bisc.
xii: zayo, m. iayok 'illui est' nay. occ. d'Aezcoa.
x ti: leizko, m. litikok . }
x tzi: leizko, m.litzikok ' illes lui aurait' soul. 11.

Additions.
27. + a: deust, j. Jeustana 'il me ra' bisc.17. = gindio,

m. gindiota 'fWUS le lui avians' nay. mer.
= gindako, m. gindakota nav. oee. t£A.ezeoa.

28. + e: dute, j. ditene, 7. ils l:ont' lab. de S. J. de Luz
= zeiken, m. zikeeya n, 44. I ille leur au
rait eu' soul. = du, r. diez 7. 'ill'a' ronc.
=zue,j. ziena 7,27. 'ill'avait' nay. mer. de
Gom (localite appartenant il. la YBI'iete d' 01
za, faisant partie du sons-dialecte haUl;
nayarrais meridional ultr8-pampelunais,)

29. + i: deiko, m. dikiok 'ille lui aura' soul. lI. = daut,
m. ziautak 19. lab. =m. diaak 12, 4:1. nav.
oee. = m. diautak nav. or. = daat, m. diak
116, 411. nav. or. ' il me I'll. '. = datzazkioke,
m. daizkiokek ' ils llli peuvent' guip. 48.

30. + ch: *nau, m. nachok ' il f/I' a' guip. 13.
31. + J: lenke, m. laJeukek 'ill' aurait' bisc.
32. + k: zitzayon, m. zitzakiokan ' illui etait' guip.
33. + z: litnke, m. litnzkek 'illes aurait' guip.
34. + chen: *nindnke, m. ninehendukek ' il m' aurait' guip.

Suppres~ons.

311. - a: *ninduan, m. nainduan 'il m' avait' bisc. (pour 43. - d :gendnen, m. giiiikan 'nolIS l'aviollB' guip. 2,7,37.
naindnaan) 4. = man, m. zikan 'ill'avait' = genduan, m. gll,]oan mse. 14, 31, 311, 44.
soul. 44. - n: zian, m. zia soul. 31\.= zion, m.j. zia 39. •oul. de

36. - as: daat, m. disk' il me I' a' nay. or. (pour diaaak) RO/leal 'ill'ayait'.= geuntsan, m.gll,]eutsaan
29,41\. ' tWus le 11li avions' bisc. 31.

37. - e: znen, m. zikan 7. guip.; lab.; nav. sept. = zien, m. 4:1. - t: dit, m. dak 38. I il me I' a' guip. de Cegama (pour
zikan RaV. or. = zne, m. zia 7,44. nav. mer. et ditak) = dute, m. die, f. dine 7. oils l'ont'
"av.oee. d'A.ezcoa' ill'ayait '. =*ninduen,j. lab.; nay. occ.) nay. or. = j. diiie 7. nav.
nindunen 'ils m'avaient' bisc. seft.: nav: mer.

38. - i: gifiitnen, m. gindnkan 21, a7. 'fWUS l~s aviom' gnip. 46. - y: zeikoyen, m. zikneya I ils le lui auraient eu '. soul.
= dit, m. dak M;. Oil me I'a' guip. de Ce- (pour zikoyeya) 11, 44.
gama (pour ditsk) = ziin,m. zian 'ill'avait' 47. - z: ditnzte, m. zetitek 'ils les ont' guip. a, 7,19.
nay. oec. = tu, r. tzi (pour tizi) 'illes a ' 48. - tza: datzakioke, m. dakiokek • illui peut' guip.
nay. or. 49. - zt: zitnzten, m. zituekan 'ilies atlaien!' guip. = di-

39. - 0: zion, m.j. zia' ill'avait' soul. de Roncal44. tnzte, j. ditine 7. 'ils les ont' lab. = tnzte.
40. - u: genduke, m. ginkek' nous I' aurions' gnip. 2, 43. j. tifie 7. reav. sept. de Baztan =j. tine 7.nav.
41. - ai: nitzayo, m. nitzok 'je lui suu' soul. = zizayon, oee.; n<w. or. =tnzte, j. Me 7. nav. sept. de

r. ziziozun 'illui etait' nay. or. de Salazar. Vera. = twte, f. tifie, tifien (pleonasme) 7.

42. - ei: nintzeyon, m. nintzoya 'je lui ~tais' soul. 44. nav. mer.

* Les terminatifs marques d'un lI.Sterisque ne presentent pe.s, il. dire vrni., de changement de regime de troisilllrne personne,
le seul dant il soit ici question, mws on considlllre en eux les permutations que presente l' au pronominal de troisi~me per.
sonne, qui forme un tout ayec n dans nau, g4u, syllabes equiyalentes Aniau, nihau I moi-m~me'. (Voyez Ill. note 3. de la page xiii).
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CHANGEMENTS AUTRES QUE CEUX SUBIS PAR L'INDEFINI DANS LA
FORMATION DES TRAITEMENTS ALLOCUTIFS.

Regime direct singulier de troisieme personne.
De toutes les permutations que I'on observe daus le verbe basque, ceUes des syUabes au, dau' Bout sans contredit les plus

nombreuses et les plus importantes. Ce sont bien ces syUabes en eff'et, ou leurs permutations (et c' est en cela surtout que
consiste notre tMorie du Verbe hasque) ceUes qui representent le regime direct singulier de troisieme personne, au n'etant
lui·mllme que le demonstratif ftan~ais ceci. Le d prefixe qui se trouve au present de l'indicatif a regime de troisiemepersonne
et allX temps qui en derivent, disparait au passe et aux temps dll mllme type. A la troisiame personne on a un z~ redondant,
qui a son tour se change en I au present du conditionnel, au present et aux futurs du potentiel conditionnel, aiDsi qu' aux
suppositifs et aux optatifs correspondants. C'est aiDSi que zautan lab., zeitan soul' il me l'avait' donmmt lieu, le premier a
lauket ' il me l' aurait', balaut ' s'il me l' avait', et le second aaileit ' me I' e1l.t-ill'. Ce changement du z en I a lieu dans tous
les dialectils, mais il n'est pas teujours obligatoire en bisca"jell. NoUB disons donc que la syUabe all, teUe qU'elle existe daus
son integrite primitive en dau 'ill' a' du bisca'ien, peut se' transformer en a, e, i, 0, u, u, ai, ei, eu, aa, ao, ie, ii, io, iu, W, 00, ui, iiii.

au: dau 'ill' a' bisc.; guip.de la Burunda.=daust 'il mel'a' ai: *nai' il m'a' soul.
bisc. occ. des environs de Bilbao. = daut lab.; "av. ei : deit' il me I' a' soul.
occ.; "av. or. eu: deust' il me fa' hisc. = deu ' ill' a' guip. d'Azpeitia ;

a: *nazu 'tu m'a.!' guip. = ·nade (ayn. de naude) 'ils bisc. oce. d'Arratia, d'Arrigorriaga.
m' ont' bisc. occ. = biazo (syn. de OOzo) 'aie.le-llli as: daat' it me I' a' lab. de S. Fee; nay. or.
lah. = dat ' il me ra' lab. d'Arcangues; nay. sept. ao: darot' il me l'a' lab. des livres.
de Baztan. = dako 'il le lui a' nay. occ.; nay. or. ie: d'iegu' nom l'avons' rono. d'Urzsinqui.
= dau soul. de Roncal. ii: *nindin' il m' avait' lab. d' Arcangues. = *nindion

e : det' je I' ai' guip. = dezan 'qu' il l' ait' guip.; lab.; soul. de Ro"eal. = *nindiin nav. oee. = *nindien
soul.; nay. sept.; nay. occ.; nay. or. = deye soul. nav. or.
= dee nav. oee.; nav. or.' ille leura '. = dere ' it io: dio' ille peut' soul.; nay. occ. de Mendionde; nay. or.
me l'a' nay. mer. d' Olza. iu: *nindUiln .quip.; "av. sept. =*ninduan bue. = *nindue

i : dit guip. = dit nav. sept. = dida ou dira nav. mer. 'il nav. mer. ' il rn' avait'.= *yindudan m./. 'je t' avail'
me l'a '. = dio 'il le lui a' lab.; nay. occ. d' Us- soul. de Roncal.
tarits.= *nizu (ayn. de nuzu) , tu m'a.!' nay. or. de iU: *n'intiiin, nitiiin ' it m' avait' nay. occ. d'Ustarits.
Salazar. = dion 'qui I' a' soul. de Roncal. 00: doot' il me l' a' lah. de Sare.

0: dot 'je l'ai' bisc. = do 'il l' a' guip. de Cegama. = ill, UU: *niindian' ilm'avait '.=*nttndtlke 'ilm'auraU' soul.
*nroke 'il me peut' (potest met) soul. de Roncal. = -e: ditzan (pour ditezan) 'qu'illes ait' guip.; soul.; nav.
*noke nav. or. de Salazar. occ.; nav. or.

u: du 'il I' a' guip.; lab.; soul. de Roncal ; nay. sept.; nay. - u: zen (pour zuen) 'ill' avait' guip. de la Burunda. =
mer.; nay. oce.; nay. or. = *gaituz 'il MUS a' bisc. tzu (pour duzu) , tu l'us' soul. de Roncal. = *gitzu

U: dU'ilfa'soul.;nav.or.deMixeetdeBardos.=ziiin (pour gituzu) 'tu noliS us' nav. or. =tzu (pour
'ill' avait' nay. occ. d' Ustarits. tuzu) 'tu les a.! , nay. 'or. de Salazar.

On peut ajouter il. cette liste le changement du i en) et en i, dans le bisc. guipuscoan : dilutso, bise.; )ao, Anzuola; iao, Oilate
'ille lui a'.

Regime indirect singulier de troisieme personne.
La lettre 0 exprime ce regime, qui peut en outre litre repl'esente par 0, u, b, i, ko, ka, yo, io, tsa3 , tso. Le demonstratif au a

pour regime indirect singulier oni" dont 0 n'est qu'une abreviation, de mllme que ko en est une de koni, salazarais et roncalais.

t Lorsque le me £raw,ais, al'intransitif, correspond au mihi, on ne donne pas de synonyme latin.

1 Variantes de au 'ceci' guip.; bise.; nav. sept. = hau lab.; soul.; nav. oee.; nav. or. = gan nav. mer.; nav. occ. d'.de:zeoa.
= kau natl. or. de Salazar. = kaur soul. de Roncal. Entre 9 et d la permutation n' est pas rare en basque, de sorts que dall,
tel qU'on le rencontre dans les terminatifs, pourrait litre considere comme synon)-me de gou. Nous sommes portes a croire
que I'ordre chronologique du changement de la consonne, dans les demonstratifs isoles, a ete le suivant: k, g, h. De kau se
serait forme gau, et de celui-ci, hall. Ce dernier, par la suite, aumit donne lieu aau. D' apres cette maniare de voir, !mme,
dans emakume 'femme', serait plus prirnitif que hllme ou lime' enfant, fils, petit'. C'est au reste d!\IIs les composes que le mot
primitif se trouve souvent, du moins d'apras nous, le mieux conserve: bet pour begi 'reil', dans betazal 'paupiere' (ecorce
d'reil); gal pour gan 'hIed " dans galburll ' epi' (Ute de bled), etc.

~ Ce z redondant (voyez page xxiii.) ne se trouve presque jamais en bisca'ien au passe de l'indicatif. C' est sinai qu' au
lahourdin zautau ' il me l'avait'; zidan guip.; zeiton soul.; ziren naY. sept.; zida ou rim nay. mer.; zaan nav.occ. et nay. or.,
correspond en bisca"ien ewtan, et non pas zeuatan. Au passe des autres modes, ce dialecte change tres-Rouvent le z en I, ce
qui, en souletin, peut avoir lieu au suhjonctif. Le guipuscoan a zezakean 'il le pouvait " leikean hiRC. = zezan 'qu' ill' eut',
legian bisc.; lezan ou zezan soul., et qnelquefois haut-navarrais meridional et bas-navarrais oriental.

3 Le ts, en bisca"ien, est une caracteristique de regime indirect du transitif, laqueUe s'applique aux trois personnes indis.
tinctement, et precede les lettres ou les syUabes pronominales 0, a, t, gu, Zll, e, Z1l<', en donnant lieu a tso ou tsa, st, sku, tsu ou
s-zu, tse, tslle ou s-zue.

• Variantes de oni 'a ceci' guip.; bise.; nav. sept. = huni lab.; sOIlI.; nav. oee.; nav. or. = goni nav. mer.; nov. oec.
cl' Aezeoa. = gonei nav. mlr. = onei nav. mer. d' Olza. = koni nav. or. de Salazar; soul. de Roncal.

Xl
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0: dio' il le IlIi a' guip.; lab.; soul. de Roncal (variete
d' Uztarroz); nay. sept.; nay. mer.; nav.oco. d'
Ustarits. = litzakeo 'il lui semit' bisc. = deitzo
, illes !I,i /I' soul.= dakion ' qu' illui soit' ronc. =
lakioke ' ill",i pourrait ' nay. occ., nay. or.

u, b: dau 'il le IlIi a' soul. de Roncal; dazka ou dazkau
, illes IlIi a'; dabei' ils le lui ont '.

i : dazkei au dazkiei ou dazkabei 'ils les IlIi ont' soul. de
Roncal.

ko: zako' ill"i est' guip. de Cegama; nay. occ.; nay. or. =
Jako, bisc.

ka: Jaka ' illui est', bisc., syn. deJako.
yo, io: zayo 'il IlIi est' guip.; lab.; soul.; nay. sept.; nay.

mer.; nav. occ. d' Espelette. = daroyot (syn. de
daroakot) 'j' ai accoldumt! de le IlIi ' bisc. = zaiko
, il IlIi sera' soul.

tsa: deutsa ' il le IlIi a' bisc.
tso: deutso 'il le llli a' hiso., syn. de delItsa.

On remarquera dans ses exemples les permutations de l' 0 en /I et en 11, de I' u en i et en b, du k en y et en Is, ainsi que la
suppression totale du regime indirect qui a lieu en dazka, dazkei syn. de dazkau, dazkiei ou dazkabei. Le hiscalen supprime
aus~i quelque-fois l' 0 regime indirect, devant l' e sujet plurid de truisitJme personne, et en guip. d' Rernani, je trouve la meme
suppression devant zka regime direct: dizk/ln, pour diozkan 'il les lui a'; bfgie-begioe 'qu'ils le lui aient·. Pour d'autres
exemples, vogez au regime indirect de troisitJme peraonne du pluriel, page xix.

Sujet et regime de premiere personne du singulier.
Le sujet de premiere personne du singlllier est indique par n ou par t; le regime direct, par n; le regime indirect, par t.

A I'intransitif et aux temps passes du transitif il. regime direct de troisieme personne, ainsi qu'a leurs derives, c'est n
prepositif qui indique le sujet, tandis qne t postpositif joue le meme role au tran,itif a. regime de seconde personne, ainsi
qu' aux temps presents dn transitif a regime direct de troisitJme, et a. leurs derives: naiz 'je suis', nuen 'je l'avais',
ni'l:un ' je te I' avais', zaitut ' je t' ai " det ' je l' ai '; nau' il m' a'; zait 'il m' est', dit 'il me I' a'. Ces regles valent pour tous
les dialectes: naz, neuan, neutsun, zaitudaz, dot; nau; Jnt, deust', bisc. = naiz, nuen, nautzun, zaitut, dut; nau; zait, daut,
lab. = /Iiz,nian, neizlln, zntiit, diit ; nai; zait, deit, soul. = naiz, nuen, nizun, zatut, dut; nau; zal; dit, nav. sept. = naiz, nue,
"izu, zaituI, dnt; nan; zaida, dida, nav. mer.= niz, niin, nauzun, zitnt, dut; nu; zaul, dauI,nav.occ.=niz, nien, nauzun, zitut,
dut; nu; zaat,daat,nav.or. Outre la permutation dunent, on remarquera ceUe du ten't', en 'd', en '1" et en 'a',
ainsi que ceUe du n en 'fi '. Le t se change en' t' en plusienrs varietes de la langue basque, surtout du baut·navarrais
septentrional, et cela a lieu non seulement dans le sous·dialecte d' Ulzama, qne nous avons choisi comme le representant le
plus caracteristique de ce dialecte, mais aussi dans ceux de Vera, d' Irun, etc. Le cbangement lie ce t pronominal en d, entre
deUx voyeUes, est pIns ou moiDs frequent en guipuscoan, en hisca"ien, en labonrdin et en souletin: dezadan guip., lab., soul.,
dagidan bisc. 'que je l'aie'; zizkidaketean gllip., leuskedezlln bisc., zauzkidateken lab., zeizkeden soul. 'ils me les auraient
eus '; zitzaizkidakea.n guip., litzakedslzan bisc., zitzaizkidaken lab., zitzeizkedan soul. 'ils m' aurment ete '. Les deux dialectes
navarrais d' Espagne peuvent bien changer le t en d ou en r, lorsque cette lettre represente le regime indirect, mais ils
preferent en general conserver le t, quand celui-ci se rapporte au sujet. C' est ainsi qu'ils confondent 'zaten, dezaten'
avec la troisieme personne du pluriel, puisqu'ils emploient ce tel'minatif non seulement dans le sens de' qu'ils les aient "
mms aussi dans celui de 'que je I' aie'. n en est de m~me des formes verbales 'duten, dutela', qui expriment en meme
temps' que l ai, que je l' ai', et ' qu'ils ont, qu'il les ont '. La cause de cette confusion, il faut la cbercher dans la voyeUe
euphoniqne du terminatif asujet de premihe personne, qui dans ces deux dialectes etant un e au lieu d'etl'e un a, se confond
avec re qui fait partie du te r~presentant le sujet pluriel de troisitJme personne du terminatif homonyme. Si le t toutefois
exprime le mihi du latin, le changement en d ou en r peut bien avoir lieu entre deux voyeUes, comme nous venons de le dire.
Seulement il n'est rien moins que possible d'etablir dans quels cas c'est un d, et dans quels cas c' est un r. Nos bons amis
d'Elcano, de Puente la Reina, d'Olza et de Goiii prononl(aient tllntOt' dira', tan tot 'dida' (il me l'a), mais plus souvent,
quoique moins correctement, avec r. La variante d' Olza ' dere', nous I' avons toujours entendue prononcer ainsi, mais ~

l'intransitif-zaida, zekida 'il m'esl, il m'etail' (zaide et zekide ii Olza)-Ie d nous a paru le plus usit6. Cette indifference pour
ces deux sons se retrouve en hien d' autres mots, et en plusieurs autres varietes du basque d' Espagne, surtout du guipuscoan,
et dans les localites les plus renommees pour la purete du dialecte. Il est fort probable que le son intermediaire participant
de d, r et I, qui persiste en Roncal d' une manitJre reguliere, et qui se trouve aussi en finnois et en d' autres langues., etBit jadis
en usage dans les autres dialectes, surtout dans ces mots adouble prononciation moJerne, d'autant plus que I'on entend de
temps en temps ce son, d' une maniere exceptionnelle, en d' autres dialectes d' Espagne que celui de Roncal. En guip. de
Cegama,le t ou le d pronominal se supprime ontre deux voyeUes: induan m. (pour illdlldan) 'je t'avais'; zien (pour ziden)
'il me I'avail '. Quant aux deux dialectes navarrais de France, le I n'y subit pas de changement, mais il se supprime pl'esque

. tonjours entre deux aa: dezaan 'que je I'ai'; ZBllll 'il'me I' avait '; zitzaan 'il m'etait '. Le labourdin d' Arcangues en agit de
meme, et la suppression dn I a souvent lieu dans ces dialectes, surtout en ·ba.q-navarrais oriental, meme lorsque la voyelle
qui prec~de n'est pas un a: dezakoan 'que je le lui aie', dezakotan nav. occ.; duala(pollr dutala)' qllejel'ai' arc.,nav. En
souletin de Roncal, le t pout se changer en ' d', signe adopt6 pour la representation du son intermediaire entre d et r dont on
vient de parler': zlua,r.; yaia,m.j. 'je t'ai'; dud'jil'ai'; daitaa 'il me I'a' (pllon.); zailaa Oil m'est' (pleoll.) Si cette
lettre n' est pas finale, ou elle se change en d, ou elle persiste, ou eUe se supprime: zuntudan 'je t' ava;""; zitzmdan, 'il

, Vogez la troisitJme note de la page xi.
, Un autre son trtJs-particulier est celui que l'on entend a Echarri Aranaz, a Lizarrabengoa et a Lizarraga (guip. de la

Raute Navarre), sinsi qu'A Arbizu (nav. sept. d' AraquiJ), dans le mot ura' I'eau', au defini. Cette prononciation, qui existe
peut-etre en d' autrel localites, est intermediaire entre' a' roncalais et ' z' doux italien en zelo. C'est une permutation
dn r.
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m'ftail'; yaitan,f. 'tu m'etais'; zinaitan 'tu me Cavais'; dazkidan 'qu'il me les ail'; duala 'que je l'aie'. Comme on
peut bien le voir par ces exemples, lorsque le I rppresente le sujet en roncalais, il se change en' d' ou en ' d'; le I regime,
selon la nature de la syllabe ou de la lettre dont il est precede, change ou persiste, tandis que dans les formes verbales le
, d' peut etre elimine, si la forme principale se termine en 'ud'. Le' d' representant le sujet se supprime aussi, sous 1'influ
ence de 1'allocution, Et 1'indicatif, et partiellement au potentiel, dans les terminatifs au seul regime de troisieme personne :
dud 'je Cai '; diak m.; dian f.; diez r. = droked 'je le pllis '; drokeak m.; drokeanf.; drokezud r. La vari6te d' Urzainqui et
celle d'Uztarroz ont pourtant 'diad' au masculin et au f6minin, avec suppression non pas du 'd', mais du k ou du n allocutif.
Quant au n pronominal, il se change en nen aezcoan, sous 1'influence de I'allocution, mais seulernent lorsqu' il represente le
suj et dans les terminatifs sans regime du potentiel, ou dans ceux Et regime indirect de troisieme personne: lIako, iiakota ' je le
lui ayais'; lleike, ueikek 'je puis'; nakio, nakiokek 'je lui puis '.3

SuJet et regime de premiere personne du pluriel.

Le sujet de premiere personne du pluriel est indique par flU ou par g; le regime direct, par g; le regime indirect, par gu.

Ce dernier remplace le I de la premiere personne du singulier, de milme q11e le " initial de celle-ci remplace le g, egalement
initial, de la premiere personne du pluriel. Si l'on considere 9 comme une simple abreviation de gn, et par consequent moins
primitif que ce dernier, le I, rempla9ant le gu, de\Ta de mame iltre considere plus ancien que le " de ni. La dentale forte, que
I' on substitue si souvent en basque Et la dentale nasale, pourrait bien avoir ete jadis la seule consonne faisant partie du pronom
singulier. Le rapport entre gu et I et entre 9 et " initials, est constant: llatzayo, gatzazkio • je IlIi suis, nous lui sommes'; nuen,
genduen 'je I'avai", nous Cat'ions '; nion, giiiion' je le lui avais, nous le lui avions'; nindnen, ginduen 'it m'avail, il nous
avait'; nall, ,qaitu . il rn' a, it nons a '; zait, zaiglt 'il rn' est, il no us est'; zidan, zigun ' il me l' avail, -it nous l' a,vait J; zaitut,
znitugu 'je t' ai, nous t' at'ons '; diol, diogu 'je le lui ni, nous le lui avons'; dil, digu ' il me I' a, il nous l' a '. Ces exemples
presentent les rapports de sujet Et regime dans les differents types de terminatifs. Les variantes des dialectes sont celles-ei :
nachako, gachakoz ; neban, genduan; lIeutsan, yenntsan ; ninduan. ginduzan, uau, yaituz ; Jat,Jaku; enstan, euskun'; zaitudaz,
zaitugtlz; deutsal, deutsagu; deust, deusku', bi"c. = natzayo, gaizko; 'IIuen, ginuen; nioen, ginioen; 'IIinduen, gintuen; nau,
yaitu; zait, zaiku; zaulan, zaukun; zaitUI, znitngu; diot, dioyu; daul, dauklt, lab. = nitzayo, gitznyo; ,lian, guninn; lIeyon,
geneyon; nundian, giintian ; f1ai, gUtU; zait, zaikii; zeilan, zeikiin ; zUtUt, zUtUgii; deyot, deyogii ; deil, dei kil, .<oul. = "atzayo,
yaizkio; nuen, gifiuen; nion, gifiion; lIinduen, gifiuzen; nau, gatu; zal, zaigu; ziren, zigun; zatuI, zatl1gu; diol, diogu; dil,
digu, nav. sept. = nezayo, gaizkio ; nue, yindue; "io, gindio; "in due, ginduza; f1au, gaitu; zaidli, zaigu; zida, zigu; zaitut,
zaitugu; diol, diogu; dida, digu, nav. mer. = lIitzako, gitzazko; I/iin, giniin; nakon, ginakon; nimliin, ginitiin; nu, gitu;
zaut, zau; zaan, za,m; zitut, zituu; dakot, dakoo; dauI, dal!, nav. Dec. = llitzako, gitzazko; lIien, gindien; nakon, gindakon ;
nindien, giutien; nu, yitu; zo.al, zaukiu; zailn, zaukiun; zituI, zitu/l; dakot, dako,,; daat, dauki", "av. or. Le g, sujet ou
regime direct, ne peut que se changer en k; celui de g" Bujet peut s' eliminer, tandis que le 9 de g" regime indirect est suscep
tible de permutation, d'elimination, et milme de l'une et de l'autre dans le meme terminatif: ezkern yuip.; ezkara bisc.; nav.

mer.; ezkare lab.; ezkiraloul.; flaV.OCC.; , nous ne sommes pas'.= baiknitu lab.; nav. mer.; beikUtU, soul.; baikitu nav. occ. 'parce
qu'il nous a'. = aikuntii soul.' les eussions nous!',' nous eut-il! '.=tIiau m.,nav. mer.; nav. Dec.; I/av. or. •nous l' avons'; laukeu
f!aV. or. 'il nous l'aurait'. = zaku guip. de Cegama; Jaku bisc.; zaiku lab.; nav. sepl. de Bazlull; zaikii soul.; zaukiu nav. or.

3 Si hI consonne n appartient au pronom ni, en est-il de meme de sa vO~'elle? Nous ne le pensons pas. Dans
f1itzayo, nituen, nizl/ll, nil/dum, de meme que dans les terminatifs cOlTespondants tIes autres personnes a)'ant gu, hi, zu,
zu<!k nu lieu de ni, tels que g-itzayo, hituen, zinidan, zinduztedan, la voyelle i ne peut evidemment jouer d'autre role
que celui que joue cette milme voyelle dans les tenninatifs leurs analogues Et regime direct tIe troisicme personne. Or ni/uen
•je les avais', niz/ln 'je te l'avais', lIinduen' il m'avait' con'espondent exactement Et zitwm, zizlln, Zllell 'il lea avait, il te
l'avait, ill'avn.it'. Dans niluen et diluen, l'i ne peut appartenir qu'Et la syllabe it indiquant le regime direct pluriel de troisieme
personne, puisque dans diluen il n'entre pas de pronom "i auquel on puisse etre tente d' attribuer cette voyelle. En outre le
terminatif du bisca'ien occidental con-espondant a ziluen est euazan, dans lequel le I est remplace par le z, signe de pluralite,
tandis que la syllabe tnt qui n'est autre que le demonstratif au, represente la voyelle i, une de ses nombreuses permutations.
En nizun et zizun, le sens de au dans i est encore plus evitIent, car les tenninatifs correspolldant.s du labourdin nautzUll et
zautzun, presentant le demonstratif all dans son integrite, prouvent peremptoirement que l'i d' autres dialectes n' a rien de
commun a\'ec celui du pronom ni, et qu'il n'y a que le " qui represente la premiere personne en niluen et en nizuTl. En effet,
si cet i faisait reellement partie des pronoms ni et M, on devrait avoir gu et zu, au lieu de gi et zi, dans yilzayo et z'iiiidotl, du
moins pour les dialectes autres que ceux que I'on ecrit avec les permutations exigees par la grande loi de l' affinite constante
des voyelles, permutations dont celle de l'u ou de hi en i appartient au souletin, au ba.s·navarrais occidental et au bas.,navarrala
oriental. Quant aninduetl et il Zllen, 10 bisca'ion occidental y confirme par nendun et par elIan le sens du demonstratif au remplac6
en guipuscoan par iu et 11. Dans ninduen ou nendutl toutefois, et d'une maniere encore plull hid,ente dans le prosent na" 'il
m'a', le compose' moi·meme', et non pa.s le simple' moi', existe comme regime direct, cette syllahe n'etant, pour ainsi dire,
que le pronom nlall ounihau dans son integrite. Les congeneres guhau, hihau, zuhau, zihauk se retrouvent tous dans le
navarrais de France. On reconnait entin, comme sujet, cette meme syllabe nail, cornposee de ni et de au, et avec le senil de
moi-milme, dans nalzulIo, • je lui suis', et dans nilzayo, sa variante.

• Voyez la troisieme note de la page xi.

Xlll
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I il nous est'. Dans oe dernier tenninatif, Dons aVODB le pronom r~))ISte, oar zaukiu est bien pour zaukugu. Ce p1~onasme se
retrouve dans le roncalais dailrugu 'il nons I' a', Seul61I\ent. dans le terminatif cizain, l' u du premier pronom se change
en i, son 9 se transforme en k, et le 9 du second pronom s' elimine. La permutation de I' u en i au regime indirect de ce
pronom, est propre au bas.navarruis oriental. Le bas·navarrais occidental a zall, avoo changement de auen a et suppression
du g, zau ~tant pour zaugu, oorrespondant B zaut. La voyelle 11 subit une autre transformation en i dans ce pronom, mais
d'un genre different, puisqu'elle n'a lieu que sous l'inHuence de I'allocution, et seulement 10rsqne la syllabe 911 represente
le sujet• Ce n' est qne dans la variete mixainedu bas-navarrais oriental que l' on remarque oette excentricite linguistique.
En elfet, le terminatif duu (pour dugu) , noUB l' avons' a au mascu1in diik; au f~minin, diin; au respectuenx, diizi. Le pronom
g1l se trouve donc represent~ ici par un seul i, et precis~mentpar le second, car ce1ui de la syllabe di n' est qu' une des nom
breuses permutations de l'au biscalen primitif exprimant 10 regime direct. En tenant compte de la suppression du g, qui
s'op~re en m~me temps que le changement de l'u en i, di-i·zi n' est au fond que le roncalais di-gu-z1l, dont les syllabes pro
nominales suivent le m~me ·arrangement'. Vu dn pronom glJ, enfin, 11 l'exception des changflments exig~s par la loi de
l' affinite des voyelles, loi qne noUB avons ~tndiee daDS tons ses d~tails (voyez I Langue Basque et Langues Finnoises ') et dont
nous n'avons pas 11 nous occnper ici, ne presente pIns d'autres permutations que celle en 'u', son propre au souletin et 11
que1ques vari~t~s d'llutres dialectes, ainsi que le changement en 0 dn hus-navarrais occidental. La syllabe glJ, en souletin,
oomme on peut le voir par les exemples qne nons avons d~j~ donnes, se change regulierement en gu on en ku. Quant 11 la
permntation en 0 du bas·navarrais occidental, ene a lieu, lorsque I'u, d~riv6 de 911, se tronve pr~c6d~ d' un 0 11 la fin du termi·
natif: daA;oo' nous le lui avons' (pour dakoU), dezakoon' que nons le lui ayons' (pour dezakoun).

, Le terminatif badugu 'nons l' avons', pris ainsi dans sa forine affirmative et avec ses traitements allocutifs, est fort
propre 11 la comparaison.des varietes bas-navarraises orientales et souletines, 1es seules qui possedent le traitement respec
tueux.

BA~NAVARWUSORmNT~

1. 1. Cize: badnu badiank bainan baizin baiSin
2. Mue: badlltl badiik badiin badiizi
3. Baroos: badiu badiuk badiun badinzn badiuSu
4. Arberone: haduu badink badiun badiuzu badiusu

II. 1. Briscous: baduu badiau bainau baizuu baisuu
2. Urcuit:

Ill. Salllzar : badugu badiagu banagun bazugu baSugu

SOULETIN.

J. Souletin 1itt6raire: bad11gtl badiagii .blldiiillgii blldiziigii
IT. 1. Roncalais de Vidangoz : badigu badignk badigun badiguzu

2. ---- d'Urzainqui : badiegu badieguk badiegun hadieguzu
3. d'Uztarroz: • hlldugu blldiagnk badiagun badiaguzu

• Le son dlll'lI fran~ais, represent6 par u, existe:
En souletin, mais seulement en souletin de France, ou en souletin propre. Le deuxi~me sous.dialecte, le roncalais,

souletin d'Espagne ou de Roncal, ne connuit pas ce son. Dans la vari6t6 d'Uztarroz, nous avons remarqu6 une prononcia
tion interm6diaire entre celle de 1" u' et de 1" 11 " son que nous indiquons par ' u"et qui pourrait bien n' exister que dans 111
combinaison ' liei '. Les terminatifs dabei ' ils le lui ont. ille leur a, ils le leur ant', et zabei ' illeur est', qui appartiennent B
la vari6t6 principale de Vidangoz, se transforment en' duei' et en 'zilei' daus celle d'Uztarroz.

En bas-navarrais oriental, mais seulement daus les vari6tes de Mixe et de Bardo., ou 1'0n pent entendre, (chose pIai
sante I) diizii et diin IIvec il, et duk avec u. n parait qne l'il semble trop mou au masculin. Dans la vari6te d'Arberone,'
la triple prononciation uya, iV" uya de la finale ua du labourdin peut ~tre remarqnee aH61ette, ~ Istnrits, aSaint· Esteben et a
Ayherre, ou elle commence 11 se prononcer aussi comme ia: bllru' Wte' buriiya, buriia, buruya 'la t~te " et m~me buria dans
les deux dernj~res localil6s. A Istnrits, bl/Tia le plus sonvent; il. H6lette, buria jamais. En brisconsien, ziiyem ' 11 vons' Dons
preseute le son de !'ii, quoique l'on y dise zick 'vous'. Le salazarais, bas·navarrais oriental d'Espagne, possede, d8llil des mots
tout-II-fait exceptionnels,le son interm6diaire de 1" u'. Le mot· stiri' blanc, et le mot' zure' votre, different sonvent quant an
80n de leur premi~re voyelle.

Le bas-navarrais occidental, dans son deuxi~me sous.dialecte, qui se compose de la vari6te d'Ustarits et de celle de
Mendion~e, admet dans cette derni~re, comme a HeIette,la triple prononciation ilya-ua.uya. A Ust,arrits l'u se trouve daus
la combinaison ui, qui correspond 11 ue labonrdin: nilin' je l'avais'; ziiik ' vous', et en labourdin: nuen, zuek. V aezcoan,
bas.navarrllis occidental d' Espagne, possede le son interm6diaire 'it', mais seulement comme simple varillnte de l'u dans la
terminllison' na' ou 'ua': burua on bllrua. Ce son, de meme qne celui d'Uztarroz, est reellement intermediaire entre u et il,
car la diff6rence que 1'.0n pourrait remarqner entre l'u et la voyelle faisant partie des combinaisons ilya, ua, ili dans les vari6t6s
de France, n'est pas assez forte ponr y justifier, comme dans I'aezcoan, I'nsage de l"u'.

Le labourdin Ini-m~me dans son 8econd sous.dialecte, calui d'Arcangues, fait grfl.ce 11 I'u dans le mot zuik. Hfl.tons.
nons toutefois de faire observer que ce mat est, pour ainsi dire, le seul 11 Arcangues qui presente l' '11'. L'analogie exigerait
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Sujet et regime de seconde personne, masculine et feminine, du singulier.

Le sujet est indique par h 3, aux deux genres; par k, au masculin; par n, au feminin. Le regime direct est ex
prime par I.; le regime indirect, par k ou par n, selon le genre. La correspondllnce que I' on remarque entre l' h initial de
la seconde personne et le'71, egalement initial, de 111 premiere, de meme que le rllpport existent entre le k ou le n postpositif de
l'une et le t, egalement postpositif, de 1'lIutre, sont on ne peut plus reguliers: naiz 'je suis,' haiz 'tu es;' nuen 'je 1'IIVaiS,'
huen 'tu I'avais'; ?taukan ou naunan 'je te l'avais'; hautakan ou hautanan (pllon.) 'tu me I'avais'; haut 'je t'ai', nauk ou
fUllln 'tu m'as'; dut' je l'ai', duk ou dun' tu I' as '; na,,' il m' a', llau. 'il t' a'; zait 'il m'est', zaik on zain 'il t' est'; daut
, il me l' a', dauk on daun' il te l' a'. Ces terminatifs Iabourdins ont pour equivalents dllOs les antres dialectes: naiz et aiz ;
nI/en, et ukan ou unan (plion.); nikikan on nikinan, et idakan ou idanan (plion.); aut, et nak Oil nan; det, et dek ou den; l1<1U

et au; zait, et zaik ou zain; dit, et dikik ou dikin, guip. = naz et az; neban, et eban ou ebanan (f. plion. ); neuan on "ell1lan,
et eU8tMn on eu31anan (plion. ); aut, et nok on non; dot, et dak ou dan; nau et au; jat, et Jataa on Jataan (pleon.); ileust, et
dPWl on deuna, bisc. = niz, et iz; nian et ian; "eya on nena, et eitan; ait, et naik ou nn-in; diU, et dilk on diln; nai et ai;
zait, et zaik ou zain; deil, et de;.k ou dei.., soul. = naiz et yaiz; nuen et yuen; niken ou nirum, et iren; al/t, et nauk on naun ;
dut, et duk on dun; nau et au; zat, et zaik ou zan; dit, et dik ou din, nay. sept. = naiz et aiz; nue et yue; nia ou "ilia, et
ida; aut, et n·auk ou naun; dut, et dl/ k ou dun; nau et au; zaida, et zaidak on zaidan; dida, et dik ou din, nav. mer. =
niz et hiz; nien et hien; naukan.ou naunan, et haan; hut, et nuk on nun; dut, et duk on dun; nu et hI/.; zaat, et zauk ou zaun;
daat, et dauk ou daun, nay. or. Le bas-navarrais occidental emploie nUn, hUn, nauyan, zaut, daut pour niell, hien, naukan, zaat,
daat dn bas-navarrais oriental. Cependant naukan, zaut et daut sont usitesdans Ies deux dialectes, et il en est de meIDe des
autres terminatifs, 8 l' exception de nHn, hiin et nallyan. Ontre la permutation de}' h en k ou en n, on remarquera celle de

qU'on le prononcAt zik, qui est anssi en nsage. La combinaison ue du labonrdin, en eft'et, s'y change regulierement en nn
simple i: nin pour nuen; din ponr duen ' qui l'a, qn' a '. Qnant a III terminaison "ya, lorsqn'on ne la prononce pas comme
vuya fran~ais,elle a quelqnefois ponr variante, chez certains individns, non pll.S iiya, mais presqne euya, en donnant al'eu·le son
qn'ila dans le mot peu (non pas celui du mot veuf) mele a celui de I'ii.

Le hant-navarrais septentrional oft're dans le sons-dialecte de Bazten· le son intermediaire ' il ' dans la finale' ua " qne
I' on prononce anssi ' na', et meme 'lire', en donnant a I' a un son intermediaire entre l'a et l'efran~ais, son dont nous parle
rons pins tard. (Voyez la note 13. de la page xxxi).

Le haut-navarrais meridional, enfln, n'est pas exempt de cet' n', car on y remarque son existence, qui n'est jamais
obligatoire, non seulement dans les combinaisons ua, ue, mais anssi dans plnsieurs mots iso16s. La vallee de Longuida et
celle dn Rant Urraul. appartenant ala variete principale dn sons.dialecte cis.pampelunaia, qui est celle d'Elcano dans Ia"vallee
d'Egiiea, ainai qne les varietes d'Arce, d'Erro, de Bnrguete,'faisant partie de ce meme sous-dialecte, presentent ce son
assez frequemment.

Des huit dialectes de la langue basqne, il n'y a done qne le guipnscoan et le bisca'ien qui soient absolumentexempts de
'11', ou de' li '. Si maintenant on considere d'une part que le son de 1'u n'existe qn' en France, et seulement en Sonle, en Mixe
et a Bardos d' uue maniere obligatoire et· generale, et d' autre part, que le son vraiment interm6diaire ' li' ne s' entend que
dans les valJees espagnoles lea plus rapprochees de la France; on pourra regarder, an moms comme possible, non seule
ment l'origine fran'taise de 1"11', mais anssi celle de 1" u '. Si nous penchons pour l'opinion contraire, seulell).ent qnant
a 1" il', qui apres tout n'existe pas en France, c'est qU'il nous parait difficile de pouvoir admettre que les BlI.Rques fran'tais,
qni sont tous d' origine espagn01e, aient rien donne aI' Espagnll. lIs auront bien probablement emprunte au fran'tais le son
'11', ou bien sous l'inflnence de cette langue, ils auront change 1" n' en '11', mais qnant an premier de ces sons, il doit ~tre

d'origine basque.
3 L' h, ai' exception d' uue senle commune, n' existe pas en Espagne, pas mllme dans les sons-dialectes qui all point

de vue linguistiqne appartiennent a la France. En eft'et, on n' entend ce son ni dans le roncalais, qui est une subdivision du
souletin; ni dans le salazarais, qui fait pa.rtie du bas-navarrais oriental; ni dans l' aezcoan, qui apparticnt an bas-navarrais
occidental. C' est done le pays, plutOt que le dialecte, qui determine I' absence de l' h. A Urdax; 01'1 l' on parle a peu pres·
le labourdin pur de la variete de Sare, ce son peut etre considere comme ayant dispa.rn, mais il persiste a. Ztigarramurdi, et
meme un peu a Alquerdi, hameall dependant d' Urde.x, quoique moins que dans le reste de la variete de Sare._ Si Zugarra.
murdi est la senle commune basqne espagnole oil l' h ait trouve grace, Saint-Jean-de-Luz, Ciboure, Urrugne avec BiJhobie,
Hendaye,'Biriaton sont celles de France oil-ce son a dispa.rn, car ce n'est qU'D: l' usage plus on moins general dn labourdin
litteraire, qu'il faut attribner les mots prononces avec h dans' ces localites, et particnlierement 8 Saint-Jean-de-Luz, par les per
sonnes qui se piqnent de bien p!1Jler, mais qui admettent en meme temps que leur basque vulgaire n' a pas d' h. On est, done
force de convenir que ces communea ofl'rent l'inconvenient de ne pas fonrnir all terminatif de consonne initiale dans la sylll1be
qni represente le pronom de la seconde personne du singulier. Dans la va.riete de Saint-,Tean-de-Luz toutefois, 1''' commence
il reparaitre a. Ascain, et encore plus a Guetary et a Bidart, mais jamais autsnt qne dans Ies uutres varietes dn labourdin.
Ce dernier d' aillenrs, excepte le sous-dialecte d' Arcangues qui est mele de bas-navarrais occidental, ne se sert pas aU8si
souvent de I'h qne les trois autres dialectes de France. On dirait que ce son tend adisparaitre, quoique tres-lentement, dn
labonrdin en general. Le souletin, au contraire, fait un grand usage de l' h, mais par une anomalie assez bizarre, il le
snpprime presque toujonrs dans ses terminatifs: iz 'tu es', intzeyon 'tu lui -etais', iikian 'tu l'anrais eu', itzagiin 'que tu
nousles eusses'; unduket' je t' aurais'. Neanmoins, si l' h n' est pas initial, la suppression n'a pas lieu: bahintzeit 'si tu
m' etais'; ahentzagii , t' eussions-nous I'; ehundiikedan' je ne t' aurals pas en '.

x,·
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I' h en y, ainsi que celles du k en y et en t, et du n en n et en y. L'h initial, en haut-navalTais septentrional et meridional, et
surtout en aezcoan et en roncalais, peut se changer en y: yaiz nav. 3ept., .viz aeze., yaz rone. ' lu es ': bayitza nav. mer., bayintz
aeze. et rone. I si tu etais'; yue nav. mer. el aeze., yon rone. 'Iu l' avais ': bayez nav. mer. el aeze., bayeza rone. 'si III l' avais ';
yakioke aeze. el rrmr. I lu lui peux'; yako aezc., yaun r01le. ' lu lui avais '; yu aeze., yai rone. 'il I' a'; yindue aeze., yindion rone.
, il I'avait'. Le k, eutre deux voyelles, peut se changer en y, en labourdin et en souletin : dezaya sO'UI. 'que tu l' Bies' ; naukeyan
lab., neikeyn sOIlI. '.ie le l' aur&s eu '. Le changement en t peut avoir lieu en nay. mer. et en mtv.oce. d' aezcoa: nindula
"av. mer., aezc. I tu m' avms'; zekila nav. mer., zitzmla aeze. I il t' etait'; zauta aeze. I il le l'avait'. Le k reparait 11. la forme
relntive et 11. la conjonctive: "incfukela 'que tu m'avais', zekiken 'qni t'etait', et en aezcoan: nindukala, zilzaikan, zaukall. En
guip. de Cegllma, le k pronominal se 8upprime entre deux voyelles: ninduan m. (pour nindukan) I tu m' avais ': zian m. (pour
zikan) , il tel: avail'. Dans les deux dialectes navaITais de France, la suppression du k entre deux voyelles a lieu le plus
souvent: nezaukean'.ie te le J?Ouvms'. On y a toutefois dezakan 'que tu l'aies " naukan' je te I'avais', qui en bas-navaITais
occidental a nallyan pour synonyme plus usite. Cette suppression a lieu quelquefois en souletin: nundia---'1tiindiiya 'tu
m' avais.' Le n peut se permuter en nen guipuscoan et en souletin: dezann .•oul. 'que lu I' aies'; dikin guip., dein soul. ' il le I' a'.
Le changement du n en y arrive souvent en roncalais, qui dit Izay'ln 'que tu l'aies', tout aussi bien au masculin qU'au feminin,
de meme que naya 'je te I'avms'. La suppression du n peut nussi y avoir lieu: f1undiua' tu m'avais', aux deux genres'.

SuJet et regime de seconde personne respectueuse du singulier.
Nous ne doutons point que le pronom zu n' aitjadis exprime le pluriel fran~s vous, mais nous ne pensons pas qu'il puisBe

pour cela ~tre regarde Cumme appartt'llant 11. ce nombre dans la langue actuelle, malgre sa forme comparable en tout point 11.

celle du pronom gu' nous '. Il ne peut appartenir au pluriel, par la raison bien simple que depuis des siecles il ne s'emploie
guere qu' en parlant d' une seulJ personne, C' est un . fait accompli, qui comme tel doit ~tre respecte, et sur lequel il serait
oiseux de revenir". Nons croyons tontefois qU'il sera tres-utile d'etudier ce pronom dans ses terminatifs verhaux, comme s'il
n'avaitjl1oIIlais discontiuue d'etre un pluriel. En le comparant ainsi aux tenninatifs du pronom gu, on ne manquera pas
d'observer qu'il n' est pas jusqu' au pleonasme et A la redondancc que l' on remarque souvent chcz ces derniers, qui ne se
reproduisent dans les m~mes circonstances et d' une maniere exactement typique chez les premiers. C' est donc par la forme
qlle I'origine plurielle de ceux-ci est mise en evidence. Nous choisirons pour exemple de pleonasme les terminatifs bisca'iens
gailllz, zaitllz 'il nous a, il t' a '. Le z, indiquant un regime direct pluriel, ne devrait pa.s, au point de me de la logique,
s' ajouter agnUu, qui contient deja un autre regime direct pluriel represente par le 9 initial. Cependant, si ce z constitufl un
pl60nasme, il est en meme temps une confirmation de pluralite. Or cette confirmation n'a pu avoir lieu en zailuz que lorsque
ce terminatif signiflait il vow a, et non pas ce qu'il exprime actuellement : il t' a. Les pronoms lIi et hi I moi et toi " qui sont dM
singuliers non seulement quant an sens, mais aassi quant ala forme, ne poulTaientjamais presenter des tenninatifs renfermant
un z c.omme pleonasme pronominfll. On ne dit guere en bisca'ien na1JZ et auz pour Um' a, il t' a, mais nau et QU, quoique on se
serve souvent de zaituz pour zailll. Nous disons zailu, et non pas zaU OU gau, parce que la syllabe it qui fait partie de gaitu et
de zaitu. ne constitue nullement un second pleonasme, mais elle sart seulement a rendre pluriel le demonstratif au, qui par
son uaion intime IIvec les consonnes initiales get =, donne lieu aux regimes directs indivisibles gllu et zau ayant le sons de nOI/$
mimes, toi.mbne (VO'Us-memes morphologiquement)". Le guipnscoan, dans ses terminatifs genduen, zenduen 'IlOUS I'avions, tu
l'avais', nousoffre un exemple de redondance dans les consonnes M. Cette redondance n'a pas lieu toutefois dans nue",
u./ran. ou unan 'je l' avais, tu l'avais " et on ne dit guere nenfluen, endukan ou enduna'n. Elle ne s' observe qu' a la premiere
personne du pluriol et .. la seconde respectueuse du singulier, parce que celle-ci jadis etlWt plurielle, fOl1Jlait des terminatifs
analogues aceux de la premiere.

Quant aux lettres et aux syllllbes pronominales qui representent la seconde personne respectueuse du singulier, le snjet

1 Nous avons trou\'e a Charritte-de·Bas nUl/dia, comme en ronca1ais nundiua, nsite aux deux genres.
t Dire que zu bnsque est tout aussi bien pluriel que VOU3 fran~ais, c' est dire, selon nons, qnelque chose de tres-inexact.

VOIU fran~ai8 est un vrai plnriel, parce qu' on I'emploit on ne peut plas souvent en parlant a plusieurs personnes, tandis qne
zu ba.sque ne saurait, ahsolument dans ancun cas, etre employe en s' adressant a plus d'nn. Le gij hollandBis, qui a comple
tement remplacel' ancien du, ainsi que le YOI/ anglais qui a presque supprime le'''''u de la Bible, des poetes et des vieux
Quakers, s'emploient a. dire vrai en s'ddressant Aun seul, et Colla a lieu d'une mauiere obligatoire et non comme en fran~ais,

ou I'on tutoie souvent dans les rapports ol'dinmres de la vie. Cependant, comme on fait tres-souvent usage de gij et de YOl.
en parlant a plusieurs, la comparaison avec le zu basque, quoique un peu moins inexRcte que celle du VOU3 franQais, l'est
tol1jours assez. Ce ne serait que le genitif hollandais uws, qui est toujours employe an singulier, qui pourrait soutenir la
oomparaison avec le zure dn basque, puisque le Z1JC1l de ce dernier n'est jl10IIlaiS rendu que par 'Uwer. L'espagnol vos, malgre
son origine plurielle comme celle du zu basque, constitue en castilian un vrai singulier, car il ne s' emploit qu' en s· adressant
Aun selll, ce qni d' ailleurs n'alieu que daus des cas assez rares. La comparaison avec le zu basqne n;est donc bonne que
pour le V03 dfl I' espagnol et pour le genitif wos du hollandais. Si maintenant on reflechit que ces deux langues, tout aussi
bien que I'auglais et le frauo;ais, emploient toujours le verbe au pJuriel avec vas, gij, VOIU, you, et que le bl\Sque ne confond
pas les centaines de terminatifs qui se rapportent aZU, avec les centaines a'auires terminatifs qui se rapportent a zuek, on
sel'a force de conclure que la comparaison de zu avec '10S et nvec gij ne portant que sur un seu! mot, se reduit a quelque chose
de tellement minime qU'il approche de rien dn tont.

o Voyez page xiii., a. la fin de la troisieme note.
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est indique par z ou par zu; le regime direct, par z; le regime indirect, par zu. Le rapport est parfait entre z et g, ainsi
qu' entre zu et gu: gera, zera 'nous sommes,· tu es'; genduen, zenduen ' nons I' avions, tu t' avais'; gifiizun, zifiiglln ' nons re
Z' aviolls, tu nous I' avais'; zaitugu, gaituzu ' nous t' avons, tu nous lt3 '; deyll, dezu 'nous r avons, tu r liS '; gaitu, zaitu ' it nous
a, il t'a'; zaigu, zaizu' il nous est, il t'esl '; digu, dizu 'il nous ra, il te Z'a'. Les equivalents des autres dialectBs sont les
suivants: gara, zara; genduan,zendllan; geunlsun, z<uskun; zaituguz, gaU·uzuz; dngll, dozu; gaituz, zaituz; Jaku,Jatzu; deusku,
deutsu, bisc. = gare, zare ; gilluell, zinuen; ginaulzun, zinaukuzun (pleon.); zaitugu, gaitutzu; dugu, duzu; gaitu, zaitu; zaiku,
zaUzll; dauku, dautzu, lab. = gira, zira; gUlIian, zunian; geneizull, uneikiin; ziitUgu, gutiizu; diigii, duzu; giitii, ziitii;
zaikii, zaizu; deikii, deizii, soul. = gara, zara; ginuen, zinuen; gi'ii;ZUlI, zinigun; zulugu, galuzu; dugu, duzu; gniu, zulu;
zaigu, znizu; digu, dizu, nay. sept. = gara, zara; gindue, zindue; gind·izu, zindigu; zaitugu, gailuzu; dugu, duzu; gaitu,
zaitu; zaig'u, zaizu; digu, dizu, nave mer. = gira, zira; giniin, ziniin; glnauzun, zinaul£; zituu, gituzu; duu, duzu; gUu.,
zitu; zau, zauzu; df<u, dauzu, nay. occ. = gira, zira; gindien, zindien; g·indau:un, zindaukiu1/: (p16on.); ZitIlU, gitzu; t!-uu,
zU; zitu, gitu; zaukiu, zauzu; daukill, dauzu, naY. or. En gllipuscoan, en biscalen, en labourdin et en bas-navarrais oriental,
le z de ce pronom peut se permuter et tz, tandis que le premier, au traitement diminutif', se changera en i, et le second en
ch. Le z en outre s' elimine du pronom zu, lorsqlle celni est accompagne de la caracleristique ts propre au bisca"ien, et servant
it. indiquer, sans preciser de personne, le regime indirect du transitif. Catte suppression tontefois n' a pas lieu si le pronom
n' est pas uni it. la carBct6ristique, mais alors celle-ci perd son t. C'est ainsi que dans le premier CBB, ts uni a zu ne produit
pas !szu, mais Isu, tandis que dans le second, ce n'est pas ii Is-zu, mais a s·zu qU'il donne lieu". Voici des exemples: zailzu,"
zaizkilzu, gllip., lab. ; JBtzu,Jalzuz bise.; zauzu, zauzkitzu, nav. or. ' il t' est, ils te sont'. = diZIl, dizkizu, guip.; deutsu, deutsuz,
biRe.; daulzu, dau"zkitzu, lab.; dauzu, dauzkitzu, nav. or. ' il te r a, il le les a'. = neuskezu, neuskezuz bise.' il le I' aurait, il te les
aurait '. = nazu, gaituzu, guip.; nozu, gaituzuz (pleon.) bise.; nauzu, gaitutzu, lab. 'tu m'as, tu nous as '.= nezakezu, gitzaz
ketzu, lIav. or. 'tu me peux, tu nous peux' (potes me, nos). On verra par ces terminatifs que le changement du zen tz n'alieu
qn'a l'inlransitif en guipuscoan, changement qui n'est rien moins qu'obligatoire dans ce dialecte. Le terminatif itzBtzu
• aie-les-moi' est le seul qui an trBnsitif y presente cette permutation. Ces exemples montrent en outre: 1°. que le bisca'jen
n'offre ce changement qu'aux terminatifs a regime indir.ect; 2°. que le labourdin etend cette permutation aux terminatifs Il
regime direct pluriel; 3°. que le bas-navarrais oriental ne l'etablit que sur le nombre dn regime au transitif, et sur celui du
sujet a l'intrBnsitifll. Quant a la voyelle u de zu, elle devient u dans les mames vanetes qui presentent ce changement dans
le pronom gu: zaizii, deizii, gtl.ttl.zu, soul.; zauzii, dauzii, etc. mix. et bard. L'u peut encore se changer en 0, mais je n'ai
rencontre celte permutation, tout a fait insoJite, qU'a Beinza Labayen, une des quatre localites de la vallee du Petit Basabunm
qui font usage du sous.dialecte haut-navarrais septentrional de las Cinco Villas. On y trouve en eff'et: duxo • tu l' as'
pourduzu, et zuzo ' aie.le' pour zazu. (Voyez page :xxvi. pour le chanKement de l' a en " dans ce dernier terminatif.) Cet 0

pourrait atre attribue aoni, qui fait partie du pronom labourdin zeroni 'toi-meme', et qU'il faut bien se garder de confondre avec
oni 'it. ceci', regime indirect de au. Celui de zeroni est zeroniri. Le z initial qui represente tantot le sujet tBntot le regime
direct, peut se changer en tz, apeu pres comme le 9 se change en k dans des cas pareils: etzerB guip.; etzara bisc.; nav. sept.;
"ao. mer.; etzare lab.; etzira SOli I.; nav. ace.; nav. or. 'tu n'es pas'. = baitzaitu lab.; heitztl.ttl. soul.; baitzatu nav. sept.;
baitzitu nav. ace. ' parce qu'il t' a'. = aitzllnttl. soul. 'les eusges·tu !, t' etl.t-il: '. .

SuJet de troisiMne personne du plurieF.
Le sujet de troisieme persoune du pluriel, 1L l'intrBnsitif, est exprime en guipuscoan par d, zki, zka, zte, et quelquefois

par Z; en cegamais, par e, mais le plus souvent le singulier y remplace le pluriel; en hisca"jen, par x; en labourdin, par xk,
zki, et quelquefois par z; en souletin, par z, tz. t, zt, et quelquefois par zki ou par it; en roncalais, il peut aussi etre indique
par zka, zk et zku; en haut.navarrais, septentrional ou meridional, par zki et x; eu bas.navarrais, occidental ou oriental, par
zki, z et zte; en bas·navarrais occidental du Labourd, aussi par iz et i, ou par le changement de l'u du singu1ier en i; en
bas.navarrais oriental, aussi par zt; en arberouan, aussi par iz ou par le changement de I' u du singulier en i, et par ztete
pleonastique; en briscousien, aussi par le changement de l'u du singulier en i, ou par xt; en salazarais, ausm par zk et xt.
Exemples: zait, zaizkit guip.; lab.; zat (sing. et plur.) cegam.; Jat,Jataz, hisc.; zait, zaizt soul.; zat, zaizkii nav. 8ept~; zaida,

• Voyez la deuxieme note du quatorzieme tableau supplementaire.
, Voyez la troisieme note de la page xi.
6 Le souletin a bien zaizii et zaitzii, deixii et deitzii, mais dans ce dialecte, le t de cas terminatifs represente le sujet et le

regime direct pluriels, et correspond au zki labourdin: zai-xki.lzu, zai-t-zii; dall-zki.lzii, dei-t.zii. 11 est clair au reste quP
zaitzii et deitzii ne Bout que pour zailzazii et deilzazu qu'ils ont remplaces, puisque au masculin et au feminin on a zaitxak et
xaitzan, deilnk et dtilzan. La permatution de zu en tzii n'a donc pas lieu dans ces terminatifs souletins. Cependant elIe ne
peut etre Diee ni en litzeizketzii pluriel de litzeikezii ' il te serait', ni en leizkelzii • illes aurait', car le sujet et le regime direct
pluriels y etant representes par le z qui precede la syllabe ke, le t ne pent etre attribue qU'il.la permutation du Zll en tzu, &
moins tontefois que l'on ne venille considerer ces deux derniers terminatifs comme pleonastiques, ainsi que d'autres apparte.
nant la plupart au conditionnel, au potentiel ou au subjonctif.

7 Ce que nous disons du sujet pluriel de troisieme personne, s'applique aux lettres qui, etant morphologiquement IElR
m@mes que celles qui expriment ce sujet, ne peuvent toutefois @tre considerees que comme formant un tout avec celles qui
expriment la premiere ou la seconde personne du pluriel, ainsi qu' avec la seconde personne respectneuse du singu1ier : gatzl\z.
kio, zatzayo (voyex la note 1. de la p. xx.), zatzazkio, gllip.; gachakoz, zachakoz, xachakoze, bise.; gaizko, zatzaizko, xatzaizkote,
lab• • nOU8 lui sommes, tu lui e8, vow lui @tes " etc.

tl

XVll



XVlll

246

OBSERVATIONS.

zaizkida nav. mer.; atze.; zaut, zliuzkit nav. oce.; nav. or.; zaut, zait nav. oee. du Labourd.; arber.; bTue.; zaat, zauzkit nav. or.
'il m'est, iZ, me sont'. = zayo, zazkio.zayozka, guip.; zako (,ing. et plur.) eegam.; Jako, Jakoz, bi,e.; zayo, zaizko lab.; ,alaz.;
zayo, zaitzo ,oul.; zau, zazka-zazkau rone.; zayo, zaizkio nav. sepl.; nav. mer.; zako, zazko nav. oee.; n4V. or.; zako, zaizko Mt>.

oee. du Labourd; arber.' illui est, il.dui sont '. = zaye, zayezte guip.; zaye, zayee eegum.; zee, zezlee nav. oee.; Rat>. or.;
zee, zeizlele arber•• zeeztele arber. de Mtfharin; zaye, zaizle hrisc.; ,atuz. 'il Ieur est, ils leur sont '. = dlltzakioke, datzaz
kioke (abr. de datzakizkioke) guip. 'illui peut, ila lui peuvent '. = litzaiket, litzaizket (abr. de litzaizkiket) lab. 'il lui serait,
ifs lui seraient '. = zaizll, zailzll,oul.;· zaizu, zaizkuzll rone.; zatzu, zaitzu nav. oee. d' Uslarils' il t'est, ils te sont '. = zabei,
zlUkei TORe. 'illeur est., ils Ieur sont'. = dakidan, dakizladan soul. 'qu'il me soit" qu'ils me soient '. = balitzeit, balitzeizkit
,oul. ' s'il m'6tait, s'ils m'6taient '. = likidak m., litikidak ,oul. 'il me pourrait, ,ils me ponrraient '. = daieke, datezke nav.
lepl; daike, daizke nav. sept.: nav. mer. 'il peut, ifs peuvent'. = zitzeen, zitzezlen (syn. de zitzezteen) nav. or. ' il leur 6tait,
ils leur 6taient '. La suppression de la sy11abe zki avant Iz peut avoir lien en labourdin : zaitzu ' il t'est', et aussi ' ils te sont "
comme syn. de zaizkilzu.

Au transitif, le sujet pluriel est exprim6 par le en guipnscoan, en labourdin, et dans les quatre dialectes navarrais; par
e, en guip. de Cegama et d'Azpeitia; par ei ou par i, dans le guipuscoan navarrais de la Burunda; par e OU ee, en biscaien;
par de ou dee, en bisc. occ.; aussi par 11, en bisc. gnipuscoan de Salinas; par ye OU e, en souletin; par ei, en roncalais; par ~

OU ye, en salazarais. Exemples: du, dUle, guip.; lab.; nav.; do, doe, eeg.; du-deu, due-debe, azp.; dau, dei, bur.; dau, daue-dabee,
bue., daudee, bise. oee.; dll, die', ,oul.; du, dei, rone.; du, die, salaz. 'il I'a, ils l'ont·. = zituen, zituzlen gllip.; lab.; zituen
(pollr le, deux regimes) bur.; zituzan, zitnezan bi,e.; ebazan, eudeezan bise. oee.; zlltian, zlltien soul.; ztion, ztein rOlle.; zit:uen,
zituzlen natl. sept.; zitue, zusle, nav. mer.; zitiin, zuzten nav. oee.; zitien, zuzlen nav. or., ' illes avait, ils les avaient '. = nin
duke, ninduleke guip.; ninduke, nindukei, bur.; ninduke, nindukee, bise.; ninduke, nindukele, lab.; nav. ; niindiike, nllndllkeye,
,oul.; nindoke, nindokei, rone.; nindoke, nindokeye, salaz. ' il m'aurait, ils m'auraient '. = detzan, detzain bur.' qu'illes ait,
qu'ils les aient '. = nau, nade-naude, bise. oee. 'il m' a, ils m' ont '. = eben, euben bise. de SaUnas' il l' avait, Us l' avaient '.
La suppression de la syllabe exprimant le sujet pluriel, a lieu: 1°. en guipuscoan, en labourdin, dans les deux dialectes
navarrais d'Espagne, et en salazarais, lorsque la troisieme personne du singulier se termine par le ou leke: dizute gllip. 'il
vous l' a, ils vous l'ont '; diote gllip.; lab.; nav. sepl.; nav. mer. ' il le leur a, ils le leur ont'; lioteke guip. 'il le lui aurait,
ils le lui auraient '; dauzte salaz. 'illes leur 11, il3les leur ont'; 2°. en souletin et en salazarais,lorsque le singulier finit en
ie: deizie soul., dauzie salaz. 'il vous l' a, it.. vous l'ont'; 3°. en sll.lazarais, et en nay. sept. d'Elizondo, lorsque le smgulier se ter
mine par be: dab!' 'ille leur a, ils le leur ont'; 4°. en briscousien et en urcuitien, mois seulement apres zle: daye dayele' il
le Ievr a, ils le lcur ani '; daizte 'ille, levr a, ils les leur 0111 '. Quant au roncalais, la syllabe ei se supprime au pluriel, si le
singulier lui-meme se termine par ei: dabei 'ille leur a, its le leur ont'. Cetts syllabe enfin exige la suppreRsion de la voyelle
qui pr6cede, a moins que celle-ci n'appartienne aux regime indirect gll, kiu ' anous ': Izall ' qu'ill'ait' et ' qu'il les ait', Izeill
'qu'ils aient', et' qu'ils les aient '; zrozke 'il te peut'. z1'ozkei 'i/., te peuvent' (polesl, po.,sUIII le); Zit>R 'ill' avait', zein' ils
l'avaient'; du' ill'a', dei' ils l'ont'; dazka (syn. de daZkall) 'il les lui a', dazkei (syn. de dazkabei) , ils les lui ont'; daikugu
'il 7101lS ra', daikuguei 'ils nous 1'0nt'; zaikun 'il nous l' avait', zaikiuein 'ils nous l'avient'. Le guipuscoan de la Burunda
exige aussi la suppression: dau ' ill'a " dei' its l' ont '. (Voyez la troisieme note de la page xxi).

Regime di1'ect de troisieme personne du plu1'iel.2

Ce regime direct est represente en guipuscoan par il, zki, Izi, zka, zle, ou par Z; en cegamais, il se confond tres·
sonvent avec le regime direct singulier, ce qui a lieu, en Espagne, ailleurs qu' a Cegama; en biscaIen, ce regime direct
pluriel est exprime par z, et quelquefois par il; en labourtlin, par il, I, zki, IZ(l, zka, et quelquefois par z; en souletin,
par iil, I, z, Iz; en roncalais, aussi par uI, zk et zkn; en haut-navarrais septentrional, par it, t, I, ou par z; en haut
navalTais meridional, par it, z, zki; en bas-navarrais, occidental ou oriental, par il, zki, z, zle; en bas-navarrais occidental
du Labourd, aussi par Izi, iz, i, ou par le changemeut en i de l' u du regime direct singulier; en bas-navarrais oriental, aussi
par zt; en arberouan, aussi par le changement de l' u en i; en briscousien, aussi par ce meme changement, ou par iz et zl.
Exemples: du, ditu guip. ; lab.; dau, ditu-diluz bise.; dll, diilu st>ul.; du, t:u (pour ditu) nav. sept.; du, tu (pour dUu) nav. mer. ;
"av. oee.; nav. or.; ronc. 'ill' a, ilks a'. = dezan, ditzan guip.; sOIlI.; nav. oee.; nav. or; dagian, dagizan bise.; dezan, delzan
lab.; soul.; tzan ro//e. (pour dezan el tletzan); dezan, dechan (pour delsan) nail. sepl.; zan, zkin nav.fIler.; (pour dezan et deza
zkin); 'qu'ill' oit, qu'illes ait '.=dit. dizkit-dilzitguip.; dit, dit eegam.; deust, deustaz, bise.; daut, dauzkit lab.; ,,,,v.oee.; nav. 01'.;

deit, deizt soul.; dit:, lit (pour ditit:) nav. sept. ; dida, lida (pollr ditida) //av. mlr.; daut, da'it nav. oee, du Labollrd ; arber.; brise.; daat,
dazkit nav. or. ' il me l' a, il me les a'. = dio, dizkio.diozka, guip.; dio, dio eegam.; deutsa-deutso, deutsaz-deutsoz. hisc.; dio,

, La permutation de I'ii en i dans les terminatifs du souletin tels que die, n' ayant lieu dans ce dialecte que par la loi de
l'affinitil des voye11es qui exige que I'ii devant l'e se change toujours en i, nous n'en avons pas anous en occuper ici. n n'en
est pas de meme du changement de l'u en i qui a lieu en Ralazarais. Lorsque ce sous-dialecte du bas-navarrais oriental dit
die, comme en souletin, pour due, il n'ob6it pas a cette loi, car elle n'existe pas daus cette espece de basque. Vu, en dehors
du verbe, ne s'y change jamais en i devant I' e.

2 Ce que l'on dit du regime direct pluriel de troisieme personne, est applicable aux lettres qui, quoique identiques ponr
la forme avec celles qui expriment ce regime, n'en sont pas moins unies d'une maniere intime quant au sens, au regime direct
de premiere ou de seconde personne du pluriel, ainsi qU'a celui de seconde personne respectueuse du singulier: gaitu, zaitu,
zailuzle, guip.; lab,; gaituz, zailuz, zailuez, bisc.; giitll, ziitll, %Utie, soul. 'iln<>uS a, il t' a, il vous a', etc.
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diotza.diozka, lab.; dej'o, deitzo soul.; dau, dazka-dazkan rone.; dio, lio (pour ditlo) nav. sept.; dio, tio (pour ditio) nav. mer.;
dako, dazko nav. oee.; nav, or.; dio, diotzi, nav. oee. tI Ustarits; dako, daiko-daizko nav. oee. de Mendiollde; dako, daiko arber.;
dako, daizko briae. 'ille lui a, illes lui a'.= die, diezte guip.; die, die eegam.; deutse, deutsez, bise.; dee, deztee nav.occ.;
nav, or.; dee, deezte mix.; dee, deizte al·ber.; daye, daizte briae• • il le leur a, il les leur a'. = ninduen, ginduen; genduen,
giiiituen-ginduzen guip.; ninduell, giiiuzen ; giiiuen, giiiituen nav. sept.; nindue, ginduza 3; gindue, ginditue.ginduza' nav, mer.;
nindue, ginduze'; gindue, ginduze 3 aeze.; nintzan', gintzan 3; ginuen, gintzan • salaz. 'il m' avait, il nm/I avait; nous l' avions,
nous les avions '.=tzu, dutzu (pour duzu et dutuzu) rone• • tu l'as, tu les as '. = dabei, dazkei rone. 'ils le lui ont, ils les lui
ant'. = nau, gaiu nav. sept., gaitu nav. mer. • il m'a, il nous a '. = zizu, zizkizu nav. mer. 'il te I'avait, il te les avait '. =
z'ezan, zezkien (pour zezazkien) flaV. mer. 'qu'ill'eut, qU'illes eut '. = luke, luzke nav. mer. 'il l'aurait, illes aurait '. = nu,
gilu nav. oee.; nav. or. 'il m' a, il nous a'. = zeen, zezten (syn. tk zezteen) nav. or. •ille leur avait, il les leur avait '. On
remarquera la permutation du z en. qui a lien en haut-na.varrais septentrionaren meme temps que l'addition du t qui sert
It. pluraliser le regime direct, et d'ou resulte le son' ch ': dezan, dechan; tkzake, tkehake; lUIzazu, gachazu' qu'ill'ait, qu'illes
ait; ille peut, illes peut; aie-moi, aie-nous " au lieu de gatiazu, delsake, det'an.

Le chaugement du t en d\ comme signe de pluralice, dev;ra atre observe en guipuscoau et en biscaien, d'autant plus que
l'on pourrait confondre ce d, tel qu'il existe en ginduen, zil/duen guip.; gillduzan, zinduzan bisc. 'il nous avail, Ut' avait',
avec celui de ninduen, ninduban, nindue 'il m' avait '. Dans ce dernier terminatif, le d n' est qu' une lettre redondaute, qui
se conserve presque toujours telle daus les autres dialectes, taudis que daus les premiers il peut etre remplace par il, t et z:
ninduen, gintuen, ziutuen lab.; nl1ndiau, gl1ntian, zl1ntian soul.; ninduen, giiiuzen, zifiuzen nav. sept.; nindiin, giniliin, zinitiin
nav. oce,; nindien, gintien, zin/ien nav. or. La suppression des syl1a.bes i/, ut, Ut peut etre totale, ou bien partielle. Dans ce
dernier cas, c'est tantot la consonne qui disparait,.et taut6t la voyelle: znste (pour zi/uste) nav. mer.; zuzten (pour ziluzten)
nav. oec.; nav. or. 'ils k's aVllient'. = giuzw (pour gi/uzte) nav. oce.; nav. or. 'ils nous ant '. = ginduen g"ip.; ginduzan bisc.;
gintuen lab.; gl1ntian soul.; gintien nav. or. 'il nous avait '. = zuntudau rone. 'je I' avais '. = ztu (pour zitu) ronc.; sal<lz.
'il t'a '. = ztion ronc. ; ztuen salaz. (pour zition, zituen) , illes a'. La Byllabe tzi d'Ustu.rits peut aUBBi Be supprimer devant
le: diole' ille leur a', et aussi 'il les leur a', comme syn. de diotzile.

Regime indi1'ect de troisieme personne du pluriel.

Les syllabes qui representent ce regime, sont souvent celles du regime indirect singulier, plus celIes du slljet pluriel au
transitif. Le guipuscoan emploie ole, yote, e, ye; le bisCR'ien, tse" kc, kee, koe, oe, e, te; le labourdin, ainsi que les deux dialectes
navarrais d'Espagne, ote ou yote; le souletin, e ou ye; le roncalais, bei, iei, ei, e; les deux dialectes navarrais de France, e;
le nay. occ. d'Ustarits, ote OU kole: cellli de Mendionde, kote; I'aezcoan, ye; le bardosien, kote; l'arberouan, aussi le
changement de l'e en i; le briscousien, ye; le salazarais, be ou ye. Exemples: dio, diote-die ; zayo, zayote·zaye, .quip. = deutqa
-deutso, deutse; Jako,Jakee'J akoe, bisc.=(dotsa-deutqa, dotse.deut.e, Vergara; dotza-dotzo, dotze, Salinas; sao, saue, anale); Jako
Jllte, hise. du GlIipuscoa.= dio. diole ; zayo, zayote, lab. ; nav. sept. ; "av. mer.= deyo-dero·derio, deye.dere.derie; zayo, zaye, soul.
= dau, dabei ;. zau, zabei, rone.= dako, dee; zako, zee, nav.occ.; nav. or. = dio, diote; zako, zakole, nav. oee, d' Ustarils. =

3 On remarquera le double emploi de ginduza, de ginduze et de gintzan, ainBi que la forme insolite nintzan, qui ne peut
s'expliquer par ninduen, comme gintzan par ginduzan, ou comme tZIt du roncalais s' explique par duzll. nest bien positif
pourtant que le salazarais,lorsqu'il est force d' emploYQr l'indetlni, se sert de nin/zan, et non pas de nindue-n pour exprimer
'il m'a'. Dans ce curieux sous-dialecte, ni/ltzan, inlzan, zinlzan, gintzan, zintzayen signiflent en meme temps: j'etais et il
m' avail; tu etais, il t' avail et lu les avaia; nOI/' etionB, Unou. avail et nollS le. avions ; V01LS etiez, it vous avail et VIIU.' les aviez.
La confusion du transitif avec l' intransitif peut avoir lieu, 11 dire vrai, dans tous les dialectes sous l'influence de l' aIlocution,
mais ce n'est qu'en salazarais que I'on peut trollver des terminatifs indeflnis appartenant en m~me temps aux deux voix. On
dira, par exemple, en tutoyant un homme en guipuscoan : ' etom nindukan' j' etai. vemL (tu m' avais venu) , 'maitatu nindukan '
il m' avail aime, comme on dit en Salazar' sin nintzakan, maitatu nintzakan '. Que le tutoiement cesse, le guipuscoan se
servira de deux terminatifs differents, tandis que le salazarais persistera dans la confusion des deux voix, quoiqlle a I' ind6flni :
nriz etom nintzan?, noiz maitatu ninduen? • qltand etau-je venu " quand m' avail·il aime l' guip.; noiz 'in f1inlzan?, noiz
maitalu ninlzan? salaz.

• Le t et le k precedes de n se changent souvent en d et en 9 dans certains dialectes, tandis qU'en d'autres ces deux
lettres pe\"ljistent. On a done eu tort d' admettre cette permutation d' une maniere absolue, et comme ·appartenant au basque
en general, d'autant plus que meme en guipuscoan les exceptions ne manquent pas. Dan Jainkoaren onla.mna ' la bonte de
Dieu " ce dialecte offre le k et le t apres le n dans toute leur integrite primitive. Le souletin surtout aime a conserver ces
consonnes dures: ;gante ' dimanche " hunk; 'bien " etc. Dans ce dernier on dirait certainement 'emanko, et non pas emango
comme en guipuscoan, si les noms verbaux termines en n y etaient susceptibles de prendre le suffixe genitif local, au lieu du
suffixe genitif possessif, qui donne lieu a emanen. Neanmoins,les noms verbaux en nko n'en existent pas moins en basque,
puisqu'ils se trouvent dans le sous-dialecte de Puente la Reina (Gares ou Garens), appartenant au haut-navarrais meridional,
ou l'on entend: emanko' ponr donner', Ja,/ko 'pour manger',Juanko ' pour aller '. Il est digne de remarque que ce ko primitif
venant spres le n du nom verbal, se soit conserve dans un des sous.dialectes les plus eloignes du Guipuscoa, et qui est en meme
temps environne par ses deux congeneres (I'oriental en de~a, et I'occidental en dela de Pampelune) lesquels se serYent
exclusivement du nom verbal en in: emain, 'ain, Joain.

• Voyez la troisieme note de la page xi.
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dako, dakofe ;zako, zakote, nav.oee. de Mendionde.= dako, daye ; zayo, zaye, aP.zr. = dako, dakote; zako, zakote, bard. =dako,
daye; zako, zaye, brise. = dako, dabe; zako, zaye, sam. 'il le lui a, il le leur a; il lui est, il lell-r est '.= Jakon, Jaken,
b/8e. 'illui etait, illellr etait '. = litzakeo, litzakeoe, bise. 'il lui serait, il leur serait '. -== begi, begie-begioe, bi.•e• • qU'ille
lui ait, qU'il le leur ait '.= deiko, deike; zaiko, zaike, soul.' il le lui aura, il le leur aura; illui sera, il leur sera '. =
dazka (syn. de dazkau), dazkei (syn. de dazkiei, dazkabd); zazka (syn. de -zazkau), zazkei (syn. de zazkiei, zazkabei) ronr.
• illes lui a, illes leur a; ils lui sont, ils leur sont '. = dakion, dakien rOlle. 'qu'il lui soit, qU'il /cur 80it'. = dee, deizte ;
zee, zeiztete arb.r. 'il le leur a, il les kur a; ils lui sont, ils leur sont '. On remarquera, en bisca'ien du Guipuscoa, la
permutation du k appartenant au regime indirect singulier, en t du regime indirect pluriel. Quant a la suppression de la
voyelle qui precede la s)'Uable roncalaise ei flxprimant le regime indirect, elle a lieu comme pour le tIi sujet, amoins que cette
voyelle n' appartienne Agu ' nous ': dagu ' nous le lui avons', daguei 'nous le leur avons'.

SuJet de seconde pe:rsonne du pluriel.

Les syllabes exprimant au transitif le sujet pluriel de troisieme personne, ajoutees au sujet de seconde personne respec·
tueuse du singulier, servent en general a representer le sujet de seconde personne du pluriel'. A l'intransitif, le guipuscoan
emploie z·zki, z·zk, z-zka, z-zte; le cegamais, z-e; le biscalen, z-e; le labourdin, z-te; le souletin, z-ye, z-e; le roncalais, z-ei ;
les quatre dialectes navarrais, z-te; le bas-navarrais occidental, aUBsi zte.te; le mixain, aussi z-zte; le briscousien, aussi z-zt;
le salazarais, z-ye. Exemples: zatzait, zatzRizkit; 'tu m'es, vous m' e"tes '; zatzaigu, zatzaizkigu 'tu nOIlS es, VOUS nOlls etes';
zatzayo, zatzazkio-zatzayozka ' tu lui es, vous Illi etes '; zatzayote-zatzaye, zatzazkiote-zatzayozka18-zatzayezte ' tu le"r es, vous
ku-r etes '. Ces terminatifs guipuscoans ont pour equivalents dans les Qutres dialectes: ZIlchataz, zachatazc; zachakuz, zachakuze;
zachakoz.zachakaz, zRcbakoze-zachakaze; zachakeez-zachakoez, zachakeeze.zachakoeze, bise. = zatzaizkit, zatzaizkitet;
zatzaizkigu, zatzaizkigute; zatzaizko, zatzaizkote; zatzaizkote, zatzaizkote, lab. = zitzait, zitzaiztaye; zitzaikl1, zitzaizkliye;
zitzayo, zitzayne; zitzaye, zitzayie, soul. = zaizkit nav. sept. (zaizkida nav.mlr.), zaizkidate; zaizkigu, zaizkignte; zaizkio,
zaizkiote; zaizkiote, zaizkio18, na". sepf.: nav. mlr. = zitzauzkit, zazkidaate; zitzauzkiu, zitzanzkute; zitzazko, zazkote;
zitzee, tzezteete, nuv. oee. = zazkit, zllzkitet-zazkiatet; zauzkiu, zauzkiute; zitzazko, zitzazkote; zitzee, zitzeete, nav. ar. =
zallzkit, zauzkitet; zanzku, zanzknte; zitzazko, zitzazkole; zitzee, zitzeztee, mix. = zitzait, zitzaitate; zitzaiku, zitzltizkute ;
zitzazko, zitzRzkote; zitzaye, zitzaizle- zitzayele, brise. = zaitzekn, zaitzekue; zaitzeko, zaitzee; zaitzee, zaitzee, guip. de
CP.gam",. = zaitazuil, zaitazeiil; zaizkuguzu, zaizkuguzei, rOllc. = zaizta, zaiztaye; zaizku, zaizkuye, salaz. = zizaizten,
zizaiz18ke 'tu feur etais, tu leur soraia, vous leftr etitZ, vous feur seriez' salaz. On verra par ces exemples que les syUabes
exprimant la pluralite, except6 en navarrais de France, se 8uppriment apres te, ttkt! ou ee, La syllabe initiale exprimant la
seconde personne ne flgure pas tonjours dans le terminatif, et cette derniere snppression a lien plus 011 moins dans tous les
dialectes. La suppression de la voyelle qui precede la sylIabe roncalaise ei servant a pluraliser le pronom zu, a lieu, il.
l' intransitif, meme apres flU ' iL nons': zilzaizkigulI' tu nnu. etais', zitzaizkigein 'vou,' nou" etiez '.

Au trllnsitif, le guipuscoan exprime le snjet pluriel de seconde personne par zule ou zote; le guip. de la Burunda,
par zei ou z-ei; le cegamais, par zue OU z-e; le biscaIen, par zu<' OU z·e: le labourdin, par zue ou z-te; le Iabonrdin
d' Arcangues, par zi ou z- le; le souletin, par zie, ou par z-e et z-ye I le roncalais, par zei ou z-ei; le baut-navarrais sep
tentrional, par Zk ou z·te; le nav. sept. de Fontarabie, par iia ou z-te; le haut-navarrais meridional, par ze et zie, ou par
z-Ie; le bas·navalTais occidental, par zii ou z-te; le na'·. occ. d' Usiarits, par ziii et zUik', on pill' z.te; l' aezcoan, pill' zie ou

I En guipuscoan, ce ne sont pas les syllabes du slljet pluriel transitif, mais celles du sujet pluriel intransitif, que l'on
ajonte au snjet de seconde personne respectueusc dn singulier pour le transformer en snjet de seconde pHsonne du pluriel,
lorsqu'il s' agit de la voix intransitive. Cola explique pourquoi dans ce dialecte za/zaizkil signifle 'vons m' etes', tandis
qu'en labourdin il a le sens de ' tu m'es '. En elfet, zaizait exprimant ' tu m' es ' en guipuscOlIll, l' addition de la s)'llltbe zki
qni appartient au aujat pluriel de troisieme personne a l'intransitif, sert a transformer' tu m'es' en 'vous m'e18s,' tandis qne
le labourdin qni se sert de zatzai:lkit dans le sens de 'tu m'es', par le moyen de la syllabe le appartenant au sujet plurieI du
transitif, forme le terminatif zatwizkitet • vous m'etes.'

• Nous n'avons trOUVtl de terminatifs en zUik que dans cette pnrtie de la commune de Villefranque connue sons le nom
d' Arguintz·Carrica. A Villefranque meme, ain~i que dans lea huit autres communes ou l'on fait nsage de la variew d' Ustarits,
h principale du sous.dialecte bas-navarrais occidental du Laoourd, on dit duziU, et non pas dllziiik. Ce dernier terminatif est
donc une exception toute locale et des plus cnrieuses. Nous aumettons comme une des lois fondamentales de la langue
basqne, ceUe qui exige que les pronoma representant le sujet dans les tenninatif.s du transitif, y figurent tonjours sous la forme
de sujet intransitif. Cela a lieu en depit de la faculte inhBrente au transitif de forr,er le snjet It devenir actif, car on sait que
celui-ci ne devient jamais teI et reste ason etat naturel lorsqu'il regit l' intransitif: ~u ura, z"k deZIl • tu es, tu l' as '. Cette
faculw dn transitif basqoe est une preuve de la presence du verbe dans le terminatif, preuve d' antant plus preciellse, que ce
terminatif lui-meme ne nous olfre dans sa composition maUlrieUe qne des elements non verbaux, quoique ceux-ci par lour
rennion donnent lieu ala condition necessaire ala manifestation verbale. Or, si d' une part il n' existe pas de slljet actif dans
le 18rminatif transitif, quoique celui-ci ait la faculw de rendre actif tout sujet autre que celui qui entre dnns sa constitntion, et
si d' une antre part c' est par cet18 faculte meme que l' on prouve la presence du verbe, on doit en conc1ure, pen"ons nous, que
la manifestation de celui-ci dans la langne basqne n' est pas anwrieure ala reunion des elements pronominaux. S'il en etait
alltrement, ce n'est pas dezu et degu, mais tkzuk et deguk que l'on devrait avoir ponr exprimer' tu I'as, nousl'av01Is'. Quant a
duziUk. ceux qui ponrraient etre tentes de voir dans ce cas exceptionnel quelque cbose de contraire a ce que nous venons de
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'l-te; le bM-naVllIl'ais oriental, pIlI zie ou z-te; l'arberouan, le bl'iscousien, par zii ou zte; le salazarais, par ::il', ou par z-e

et z-ye. Exemples: dezu, dezllte; zenduen, zenduten 'tu l' a" vous I' avez; tu I' avais, vous I' avil'z' guip. = dezll, dezei;

zinduban, zindubein, bill'. = dezll, dezlle; zendun, zendul'n, el'g. = dOZIl, dozlle; zenduan, ::enduen, hise. = dU::II, duzlle ;
zinnen, zinuten, lab~ = duz'lI, duzi; zinin, zinuten, lab. d' Arcallgues. = d1.t.zU, diizie; ziinian, ziinien, soul. = (ZU, tZei;

::nnion, zinein, Tone. = dn::lI, duzie; zinnen, zinnten, nav. sept. = dU::II, dniia; zenuen, ::enutl'n, jail tar. = dUZIl, dn%/'
-duzie; zindue, zindute, nav. mer. = duzu, duzii; ziniin, zinnten, nav. ace.; arbe,..; bri:e. = dUZIl, duziii-dnzuik'; zintlin,
zinulen, uav. Of:C. d' Usfarit.'1. = dUZII, duzie; zindue, zindute, aezc. = zu, zie; zindien, zinuuten, JI(tv. or. = zu, zie;

zinuen, zinien, sa/az. = zinizen, ziniezen-zini~eyen'qlle tu le leu,. ellsses, qlle vous le lellT el/ssiez' soul. = zinakon, zinak0!len
, tu le llli avaL., vous fe lui al'iez' salaz. = ziiiioteke 'tu le ''''"1' armus, vous le leur aliriez' guip. = zinaiztell • tu les 11'111'

a'Jais, vous les leur aviez' brisc.; urc.' La syllabe roncalai3e ei qui pluralise le sujet zu au transitif, exige la suppression de la
voyelle qui precede, a. moins qu' elle n' appartienne akilt 'n. nous': zinaikun 'tu noU:< I' avais', zinaikinein 'VOIlS nails l' aviez'.

Regime direct de se~onde personne dn pluriel.
Il se compose du regime direct de seconde personlle l'espectneuse du singulier, et des syllabes qui indiquent au transitif

le sujet de troisieme parson ne du plurieI. A I'exception dn cegamais, du biscaien, du souletin, dn sala~arais qui emploient ::-e
et du roncalais qui se sert de z-ei, le regime direct de seconde personne du pluriel est represenw par z-zte, le second:: consti.
tua'lt un pl<Jonasme. Exemples: zaitu, zaituzte 'it t'a, U vous a', guip.; lab. = ::aitu, zaitue, eeg. = ::aituz, zaituez, bi.•e.
== ziitii, ziitie, soul. = ztu, ztei, 1'OIlC. = zatu, zatuzle, nav. lwpf. = zaitu, zaitu.l)le, naVe mer. = zitu, ziuzte, nav. oce.;
lIav. or. = zitu, zituzte, nal'. occ. de Mendionde j aezc. = zitii, ziizle, mi.r.; bard. = ztu, ztie , salaz. La syllabe ronco.laise ei

qui pluralise le regime direct ZU, exige 1.. suppression de la yoyelle qui precede, mcme aprils !lU 'nous': ZUlIllISU 'nou.
t' avions', zunlngein '1lfJUS vous avions '. J'ai observe, e,n naY. OCC., le changenlent en k(,· du le faisant pal'tie du regime direct
de seconde personne du pluriel, lorsque cette derniere syllabe se trouye elle-meme precedee de ke et suivie de te: zilltzllzke_

kete 'ils vous pOllrraient ' (possellt VIIS), au lieu de zilllzazketele.

Regime indirect de seconde peJ'sollne dll pluriel.
Le regime indirect de seconde personne respectueuse du singnlier, plus les syllabes du transitif appartenant au sujet

pluriel de troisieme personne, forment le regime inllirect de seconde personne du plmiel. En guipuseoan, c'est zllte; en
cegamais, zlle; en lJisCllien, tSlle 4 ou Zllf'; en labourdin, zlle; en lab. d' Arcangues, zi.; en souletin, zie; en roncalais, zei; en
haut-navarrais septentrional, zie; en haut-navarrais meridional, ze ou zie; en bas-navarrais accidental, zii; en nav. OCc.
d'Ustarits, ziii; en aezcoan, zie; en bas-navarrais oriental, zie; en arberouan et en bl'iscousien, zii. Exemples: di::lI, dizllte.

, il te l' a, il vous l'a '; zuizu, zaizute ' il t' est, il vous f..lit', guip. = dizu, dizue; zatzll, zatzue, cey. = Jeutsu, deutslle; Jatzu,
JatZlle, bisc. = dautzu, dautzlle; zaitzll, zaitzlle, fob. = deizii, deirie; zaizii, zllizie, so"l. = dauzll, dauzei; zaizu, zaizei,
'fUIIC. = dizlI, dizie; zaizu, zllizie, nav. sept. = dizlI, dize.dizie; zaizu, znize-zaizie, uav. mer. = dauzu., do.uzii; zaUZll, zauzii,
"av. occ. = datzu, datziii; zatzlf, zatziii, nuv.oce. d' Ustarits. = dauzl4, dauzie; zaizu, zaizie, aezc. = dauzu, dal1zie; zaUZll,
zauzie, nav. aT. = dautzlJ., dautzii, aI·ber. et br;..c.; zautzll, zautzii, arber.; zaitzu, zaitzii, brise.

LETTRES ET SYLLABES PLEONASTIQUES.
En guipuscoan, en bisca'ieu, quelqnefois en labourdin, plus rarement dans les autres dialectes (voyez la note 2. de la page

xxvii.),les terminatifs masculins on feminins qui commencent par un h, on qui commenceraient indubitablement par cette lettre
pronominale de seconde personn~si elle existnit dans le dialecte, prennent un k ou un 11 additionnel; de sorte que le sujet ou le
regime direct se trouve repele. II fant remarquer que 1" est seulement dans ce ~as de pleonasme que le regime direct peut etre

dire, n'aurons qu'" reltechir: I". que l'apparition de ziiik, quoique ayaut plusieurs siecles de date, est indubitalJ1ement pos
wrieure a l'epoque de la manifestation verlHl.le dl\nS le terminatif, pnisqn'on n'a commence a ce senir de ce pronom pluriel
que lorsque Zll a ete adopte d' une maniere exclusive pour le siugulier respectuenx; 2°. que ziiik, representant tout anssi bien
le sujet qni regit l'intransitif que celui qui n!git le transitif, il n'y a rien qni prOU\'e que ce soit ce demier pllltot que le
premier qui ee trouve en dllziiik: ziUk ziizte, ziiik dllziiik 'vous etes, vous I'avez '. Si le fait qui a lieu avec ziiik avait lieu
avec Zll et .Qu, pronoms qui font une difference entr" le sujet a.ctif et celui qui n'est pas tel; si a Arguint~.Carrica enlin,
on se servait de dllzlll, comme on se sert de dllzuik, c'est alors que nos idees sur l'epoque de la manifestation du verbe se trou
veraient en defaut, mais aArguintz-Carrica, quoiqu'on se serve de duziiik au pluriel, on se gardera bien, comme partout
aillenrs, de se servir de dllzllk au singulier ou de dUllk, les terminatifs de cette localite etant: 'l/lzll, duu' tu l'as, nous l'avons',
et dllziiik 'vous l'avl"z '.

• Les terminatifs a deux regimes ayant la seconde ou la troisieme pcrsonne du pluriel pour sujet, et la troisieme du
pluriel pour regime indirect, presentent de grondes diflerences, surtout au plISse de l'indicatif, quant a la suppression ou 11
la conservation de I. syllabe qui represente le sujet pluriel de troisieme personne, ou de celle qui sert a pluraliser la seconde.
Exemples: ziotell-zien' ille leur avait', zioten·zieten 'Us le'leur avaient 'j zi;'ioten·zii,ien' tu le leur avais', ziuwten, ziui~tell

'vous le leur aviez', .Quip. = zion, zioen; ziozun, ziozuen, eeg. (transp. du sujet). = eutsen, eutseen; zeunt<;en, zenntseen,
6ise. = zioten, zioten; zinioten, zinioten, lab.; Ustarits. = zeyen, zeyien; zeneyen, zenezien-zeneyen, sO/lI. = zabein,
zabein; zinabein, zinabein, rone. = zion, zioten; zinion, ziiiiolen, nav. sept. (confus. du reg. ind. sing. avec le reg. ind. plur.)
= zaben, zaben; zinaben, zinaben, Elizondo; sal-az. = ziote, ~iote; ziudiote, zindiote, "al'. ,1I/!r. = zepn, zeeten; zineen,
zineeten, "al'. ace.; aTber. = zakoten, zakoten; zinakoten, zinakoten, Mendionde. = zaye, zayete; zindaJ'e, zindayete, aezc.
= zeen, zeelt'n; zindeen, zindeeten, nav. or. = zakoten, zakoten; zindakoten, zindakoten, bard. = zayen, zayet"n; zinayen,
zin"Yeten, bri,e.; urc. 4 Voyez la troisieme note de la page xi.
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repr~Bent~ par k on par n, selon le genre. Exemples: atzayok, atzayon, !J1lip.; achako, achakon, bi.c. • tu Ini es '. = nkan,
unan guip.; eban, ebB1lan m.c. •tu l'avais '. = idakan, idanan guip.; eustaan, eustanan bisc.; hautakan, hautanan lab. 'tu me
l'avais '. = izkidakek, izkidaken, guip.; euskedazak, euskedazan. bisc.; hauzkidakek, hauzkidaken, lab. 'tu me les aurais '. =
indnkekadan, indnkenadan guip.; indnkedan, indnkenadan, bisc. •je t'aurais en '. = bank, baun guip.; nail. mer. ; beeu, beeun,
hisc. 'si tu I'avais '. = yaitau, yaitan, ronc. 'tu m'es '. Lorsque le snjet de seconde personne du singulier est exprime par k

ou par n, le pl~onasme n' a presque jamais lieu. On trouve toutefois, en guipuscoan: dizkiekatek, dizkienaten ' tu les leurs
Il!I '. Le r~gime indirect de premiere personne offre quelquefois des pl~onasmes dans certains dialectes: zaitadak m., zaitadan
f. guip.; ziaitanat f. lab. de 8. J. de Lllz' il m' est'. = zatzaizkidatet, zatzaistatet, 8. J. de LlIz •vous m' &tes '. = zeitadan
.oul. • il me I' avait '. = zaitau; zaitazuu, yaitau m.j.; daitau, ronc.• i1 m'est; tu m' es; il me I'a '. = lezakeat (p(mr
lezaketat) nav. occ., nav. or. 'il me l'aurait '. = zaizkuguzu, yaikugu, m.f.; daikuyu, nl1lC. • tu n01lS es; il n01lS l'a '. = zaukiu,
daukiu, nav. or. • ilnous est, il MUS l'a '. Le snjet de premiere personne du pluriel offre un pl~onasme en •gifiitligun' guip.
• nOlls les avions '. Le sujet de seconde pcrsonne respectueuse et celui de seconde personne du pluriel, sont tres-usites en lab.
d'une maniere pleonastique, non seulement au passe du trllDsitif It regime indirect de premiere personne, mais Bussi atous
les temps qui en derivent: zinautBzl/n, zinantazuen; zinankuzllke, zinauzkigutzueke; ziniezaguzun, zinietzadatzl/eken 'tu me
l' avais, vons me I'aviez; tu nOl/s r al/rais, vons nou. les auriez; que tn nous I' eu..es, vons me le. pouviez '. Le bisc. aussi emploie
qnelqnefois le pleonasme de seconde personne, comme le lab., ou cclui depremierl' personne dn pluriel, comme le gnip.:
zenstan-zeustazun •tn me l' avais '; geroyan-geroyagun 'nous avions accouturn.! de le '. Le soul., au pass~ et ases derives, se
sert qnelqnefois de terminatifs pleonastiques 1l. sojet de seconde personne du pluriel: zeneitBzien, zenozien, zeneiktlzien,
pl>Ur zeneitayen 'V01I8 me l' aviez " etc., et je tronve en nav. oCC.: zintzazkeaazun; hitzazkeak, hilzazkeaan; giTltzezteun; ztntzez
teeziin, • tu me les pouvais; lu me les pourrais; que nou. les leur enssions; que vous les leur enssiez '. Le sujet de troisieme
personne du pluriel se trouve repetB en zeiztete 'i18 leur sont', arber. (zeezlete a Meharin), et le regime direct de troisieme
personne dn meme nombre, meme lorsqu'il est employe comme simple signe de pluralitB accompagnant la premiere et la
seconde personne dn pluriel ou la seconde respectueuse du singulier, donne souvent lieu au pleonasme dans tous lea dialectes,
le souletin excepte. (Voyez page xvi., ligne 23. et suiv.). On verra par letablean comparatif qui suit, que dans ce cas c'est presque
toujours un z qui fait double emploidans le terminatif, et que les dialectes n' aiment pas tous ~galement la lettre pleonastique.

guip.
\

bi.c.
I

lab. soul. nav. sept. I nav. mer. nave Dec. nav. Dr.

il t'a zaitu zaituz zaitn ziiIU zatu zaitu zitu zilu

ils t' ont zailuzte zaituez zaituzte ziitie zaluzte zaituste zillzte ziuzte

il nous a gaitu gailuz gaitu giil1l gatu gaitu gilu gilu

i18 nous Ollt gailuzte gaituez gailuzte giitie galuzte gaituste giuzte giuzte

il vous a zailuzte zailuez zailnzte ziitie zaizte zaiste ziuzte ziuzte

ils vous Ollt zaituzte zaitueez zailuzte ziitie zaizte zaiste ziuztete ziuztete

illes a dilu diluz ditu diil1l tu tu lu lu

ils les ont dituzte dituez dituzte diitie lUte tuste tuzte tuzte

il t'avait zinduen zinduzan zinluen z11nlian zi:ii.uzen zindnza zinitiin zintien

i~. t'avaiertt zinduten zinduezan zintnzten ziintieu zifiuzten zinduste zinuzten zintuzten

il nous avait ginduen ginduzan gintnen gtlntian giiiuzen ginduz a ginitiin gintien

i18 nons avaient ginduzten ginduezan ginluzten gtlntien giiiuzten gintluste ginnzten ginluzten

il vous avait zinduzten zinduezan zintuzten ztlntien ziiiuzten zindu.te zinnzten zinluzten

ils vons avaient zinduzten zindueezan zintuzten ztlntien ziiiuzten zinduste zinuzteten zintuzteten

illes avait zituen zituzan zituen ziilian zituen zilue zitiin zitien

Us les avaient zitllzten zituezan zituzten ziilien zituzten zusle zuzten zuzten

U t'aurait zinduke zindnkez zintuzke ztlnt11ke ziiiuzke zinduzke zinuzke zintuzke

ils t' al/ra;ent zindnkete zindukeez zintuzkete >:11nl1lkio zifiuzkete zinduzkete zinllzkete zintuzkete

il nous aurail ginduke gindukez gintnzke gtlnt11ke giiiuzke ginduzke ginuzke gintuzke

ils nous aUl'aient ginduteke gindukeez gintuzkete gtlnt11keye giiiuzkete ginduzkete ginuzkete gintuzkete

il vous aurait zinduteke zindukeez zintuzkete ztlnl1lkie ziiiuzkete zinduzkete zinuzkete zintuzkete

it.• vous al/raient zinduteke zindukeeez zintuzkete zl1nttlkeye ziiiuzkete zinduzkete zinuzketete zintuzketete

ilies al/mil lituke leukez lituzke liittlke IJuzke luzke luzke luzke

i18 les auraiellt litukete leukeez lituzkete liitiikeye liluzkete luzkete luzkete luzkete

iiles lui peut ditzazkioke daioz diolzake dilzakio dechoke zozke ditzazko ditzazkio

si tu lea avuM, m. baituzak baituk bahitu hahiitii balu baituk babitn babitu

qu'il te lea eut, m. zizazkikan engiozan zielzakan litzaya zechaken zezkiken zitzauzkikan zitzauzkan

qu'il le les etlt, f. zizazkifian enginazan zietzanan litzaiia zechanen zezkinen zitzauzkinan zitzautnan
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Les lettrell aIloeutives k et n, qui representent la seconde personne mAsculine on feminine, lorsque ceIle-cl n'entre dllDs
le terminatif ni comme sujet ni comme regime, n'echappent pllS toujours au pleonllSme: dinen f. (.yn. de dine) llav. mb.• ils
1'0nt '. = diaguk m. j diagun f. (pour dikaguk, dinagun) nav.mIr. de Puente; nagun f. (pour dinllgnn) aalaz. •nous l'avons '. =
dezakoauk m. (pour dezakokauk) nav. or• • nous le lui pouvons '. Il en est de meme de la syllabe ke: dezakeguke, dezake
zuke, dezakezueke, lab.' nous le pouvons, tu le peux, vous le pouvez '. = dezokeguke, nav. sept. ' nous le lui pouvons '. =
zakeguke, zakezuke, nat'. mb 'il nous le peut, il te le peut '. = zarakezuke (pour zadakezuke), zagukezuke, nav. mIr. de PUe1tte
• tu me le peux, tu noUB le peux '. = ziaukeakenanj. (pour ziauketakenan) nav. or. ' il me I' aurait eu '.

DES LETTRES ET DES SYLLABES, SOIT REDONDANTES, SOIT EUPHONlQUES,
ET DE LEURS CHANGEMENTS.

Les lettres pJeonastiques, u.insi que les euphoniques, different des lettres r6dondantes pures, en ce que ces demiares
n'expriment absolument rien dans le terminatif, et en ce qu'eIles pourraient etre supprimees sans qu'il en resultat de
cltcophonie. Personne en effet ne saurait douter que I'a de didak guip., deuslak bisc., daulak lab., deitak soul. 'tume l'as' ne
soit une vraie l~ttre euphonique, car d-idk, demlk, daulk, deilk ne peuvent etre du goilt de qui que ce soit. Si tontefois l' eupho
nie de l' a est reeIle dans ce cas, en est-il de meme de ceIle de I' a, de I'e, de l'i, de l' 0, du r, du n, du d, dn Iz, dn y qui entrent
dans la composition des tl"rminatifs qui suivent ? - nuan guip., lab., nav. sepl. j neuan bisc.; nenduan bisc. occ.; nian soul.; nian
rone.; nuen (forme relative de nue) lIav. mer.; niin lIav. occ.; nien nav. ur. ' je l' avais '. = zera guip.; zara b~.c., nav. sepl., nav. mh.;
zare lab., nav. mer. de Puenle ; zira sOlll., lIav. occ., lIav. or. •tu es '.=darot lab. de.livres· il me l'a'. = diro suul• •ille peut'.
= zenduen guip.; zenduan bisc.; zinuen lab.; zii"ian soul.; ziiiuen nav.•epl.; z.jnduen (forme relative de zindae) nav. mer.;
ziniin nav. occ.; zindien nav. or. • tu l' avais '. = nilllzan salaz. ' il m' avait '. = zukeyen bard. • ill'aurait eu '. - Il est evident
que tous ces terminatifs priyeS de la pretendue lettre euphonique, sont loin de produire aux oreilles des Basques nne im
pression desagreable, puisque ceux-ci s'en servent tres-souvent, et dans plusieurs varietes, d'une maniare exclusive. Le nom
de •redondantes ' conviendrait donc mieux que celui de' euphoniq11es' aux lettres qui passent pour teIles dans ces demiers
tenninatifs. Voici de quelle maniare les Basques suppriment souvent ces lettres, selon les differents dialectes: nun guip.
mer. de Villafranca, pour nuen; nendun bisc.occ., pour nenduan; nin lab. d'Arcallgues, pour lIiin; nin soul. de Barcvs, pour nian.
= zea, za guip. de Oegama, pour zera j sa b~... d' Ochandiallo; zaa lab. de Sare, cCAi"hoa, et quelquefois d'Arcallgues, pour
zaraj zae lab. d'Arcangues, et quelquefoi. de Sare, pour zare; zai lab. de Gutitary et de Bidart; zia llav. occ. du Labourd, uav. or.
cC &rberoue, et quelquefms souletin, pour zira; zie bard., brisc., urc.=daut lab., nav. occ., ,la?). or.; doot lab. de Sare. dllllt lab. de
8. Pee, lIav. or., pour darot. = dio-dioke soul., pour diro*; dio nav.occ. de Me1ldiollde, naIl. or. = zendun guip. de Oegama,
pour zenduen; sendun bisc. occ., pour sendua" j zeban I bisc. guipusco"" de Sali1IaS, pour ze"duan; zinin lab. d'Arcangues,
pour ziniin; ziinin soul. de Barcm, pour zUlIian. = nintzan salaz., pour ninduzan. = zuken lab., pour zukeen ou zukeyell.
La lettre z que I' on ajoute a la troisieme peraonne des temps passes de l'intransitif, u.insi qu'il. ceux du transitif il regime
direct de troisieme personne, lettre que le biscalen supprime presque toujours, ne peut etre consideree que comme
redondante pure, car on chercherait en vain sa raison d' Hre, soit euphonique, soit grammaticale. Lea terminatifs
biscalens, tels que eban ' il l'avait', etc., prouvent au reste amplement que c' est psr intrusion que le z de la seconde personne
s' est attache il. la troisieme dans les autres dialectes. D'apres cette maniere de voir qui se trouve confirmee par les ter-

* Voyez la deuxieme note de la page xxv.

I Les terminatifs nebt'lI, zeben, ebe", geben, zeuben, euben; au conditionnelllenke, zeuke, leuke, geuke, etc., existent tous 11
SalinllS et sont tres-importants, car ils demontrent la rMondance du n et du d dans les autres dialectes, ou la presenee de ces
lettres n'est justifiee que par le but d'enter la confusion de la seconde peraonne avec la troisieme. Le P. Zavala avait remarque
que dans les localiees du Guipuscoa ou l'on parle biscalen on emploie zebell, etc., mais nous avons, it Salinas meme, acquis la
conviction que cet habile grammairien 11. eu tort de croire, du moins quant 11 cette localite, que ce terminatif correspond EL zuen
, il I' avait " et non pas a zendu/m ' tu l' avais' du guipuscoan. Pour ne conserver aucun doute EL cet egard, nous avions prie le
toujours regrettable P. Uriarte, le savant traducteur de la Bible en dialecte guipuscoan, de vouloir bien de son cOte prendre de
nouvelles informations il. ce sujet. Ses recherches ont confirme les notres, et une seconde excursion que nous avons faite it Sa
linas n'a servi qu' it les corroborer de plus en plus. Noua croyons enfin devoir citer, comme preuve finale, les passages suivants de
la traduction salinaise du catechisme d'Astete, imprimee it Vitoria en 1802: pag. 22. ceure curtze salltuaz ",undua erredimidu
cebelaco • parce que tu rachetas le monde avec ta croix sainte '; pag. 24. ieusi ceben zuc Jesucristo jaixoten 1 • vis-tu naitre Jesus
Christ ?'; pag. M. oneic gUM eguitia gm'aco gueukialla earai eguifwz • en faisant it eux ee que nous voudrions qu'ils fissent EL
nous '; pag. 56. artu gueben fedia" indartuteco • pour fortifier dans la foi que nous re9ilmes '; pag. 99, vixitau ebellecva; azotau
eubeneeua' celui de quand ille visita; celui de quand ils le trouvarent '. D' apres l'orthographe adoptee dans cet oUVTage: ' zeure
kurtze santuaz mundua erredimidu zebeJako; ikusi zeben zuk J esukristo Jaisoten ?; oneik guri egitia gurako geukiana eurai
egiiiaz; artu geben fedian indartuteko; bisitau ebenekua; azotau eubenekua'. Le potentiel conditionnel du bisc.occ. de
Zamudio foumit, d'apras Zavala, les terminatifs suivants qni, a I'exception du I redondant, sont aussi logiquement formes que
ceux de Salinas: nei, zei, lei, gei, zeye, leye •je le pourrais, tu le pourrais, ille pourrait. nous le pourrions, vous le pourriez, ils
le pourraient '.

xxiii
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'minatifs en usage a Salinas, uen, ue, ian, iin, ien auraient jadis ete en usage au lieu de Zuen guip., lab., nay. sept.; zue
nay. mer.; zian soul.; ziin nay. OCc.; zien nay. or., tandis que ces derniers aura.ient sern, presqlle sans alteration, pour la
seconde personne. Si I'on retranche en effet les lettres redondantes n et d des terminatifs actuels de seconde person ne, on a
zeuen guip.; ziuen lab., nay. sept.; ziue nay. mer.; ziiian soul.; Zi-iill nay. occ.; ziien nay. or., absolument comme de zendllen
guip. on obtient par le mllme retranchement le zeben salinais. L'existence reelle de ce dernier rend plus que probable celle
des premiers a une epoque plus ou moins eloignee. Ce que nous venons de dire sur le z redondant, s'applique aussi
au I dans lequelle z se permute SOllvent. (Voyez page xi. et la deuxieme note). Nous citerons encore, sans avoir pourtant
la pretension d'epuiser ce sujet, les exemples sl1ivants d'addition ori de suppression de la lettre redondante: + a: daikeda
rone. 'il me peut'; dida, nay. mer.; dada, nay. mer. d'Erro, nav.occ. d'Aezcoa, nay. or. de Salazar; data, arber. d'Armendarits
et d'Iholdy' il me l'a '; dauzta, arber. cC I,·issa,..ry 'il me les a'. = + e: zioen-zian, dakioen-dakion, zakiaen-zakion, lab. 'ille
lui at'ait, qu'it lui soil, qu'il lui ft1J.'. = dadien-dndin, zadien-zadin, lab. 'qu' il soit, qu'it Jilt'. Les terminatifs en ion et en in
de ce dialecte sont tres-usites avec I' e epenthetiql1e, a moins qu'ils ne soient en m&me temps allocutifs feminins, comme
zaizkin. ziaizkon 'ila te sont, ils lui sont '. Au. subjonctif et aux modes qui en derivent, l'i redondant est tres-commun en
labourdin dans les terminatifs de la voix transitive a regime indirect de premiere et de seconde personne: di"zadan, zietzan,
lielzaguke, ziezazlleken, syn. de dezadan, etc. 'qu'il me l'a.it, qu'il te les eusses, il nous les ponrrait, il vous l' aura.it pu '. Le n
et le double I redondants sont en usage, d' une mauiere bizarre, ala premiere personne du singulier et ala troisieme du
singulier et du pluriel du potentiel conditionnel, a Orozco et aBarambio, a.insi qU'a Llodio, localites ou 1'0n parle deux varietes
distinctes du biscaYen occidental: ninei, HId, lileye ' je le pourra.is, ille pourra.it, ils le pourra.ient '. La seconde personne des
deux nombres et la premiere du pluriel etant comme en biscaien ordina.ire ginei, zinei, zineye 'nous le pourrions, tu le
pourra.is, vous le pourricz', les terminatifs des deux varietes d' Orozco et de Llodio se trouvent tout a fait en opposition avec
oeux, admirnblement formes, de Zamudio: nei, zei, Id, gei, zeye, ley". (Voyez la#note de la page xxiii). Le n redondant est
frequent en biscalen,ou quelquefois il se supprime de preference, tandis que d'autrefois on a.ime mieux le ma.intenir: zeustan
zeun.,ta" (zentlustan ii Elonio) 'tu me l'ava.is'; neut.'an.neunlsan 'je le lui ava.is'; net/nke, nellke 'je l'aurais'. Cette lettre
epenthetique a lieu, comme on le voit par ces exemples, au passe et aux temps qui en derivent. Aces memes temps, le bas
navarra.is occidental du Labourd, dans la variete d' U starits, presente le n dans les terminatifs de la voix transitive a regime
direct de troisieme personne: nintllin.nituin, nintllzke-nUllzke, nintzan-nitzan •,ie les avais, je les aura.is, que je les eusse '. =
ziroaunlan, zuuntan; nantzun, ginaintzun; zinankuten, zinainkun-zinainzkun; nainlziiin, gillantziiin, syn. de zinaulan, .tc. 'tu me"
I'ava.is, il me 1'1lvait; ,ie te l'ava.ia, nous te les avions; vous nous l'aviez, tu nous les ava.is;.ie vous les ava.is, nous vous
l'avions', La suppression du n, au contra.ire, a souvent lien AI' intransitif dans lette m~me variete: nitzen-nintzen, hitain m'
f., zitazkete.zintazkete, gitazkeen-gintazkcen 'j' etais, que tu fusses, vous pourriez, nous pouviona'. Cette m@me suppression
du n a lieu aussi, en guip. de Cegama, dans les terminatifs suivants correspondant aceux d' Ustarits: nitzen, ein, gitezken, pour
nintzan, endin, gintezkean guip. Quant aux permutations offertes par les voyelles euphoniques et les redondantes,l'examen
que nous allons f!Lire des elements qui font partie du temps passe va nous en foumir de nombreux exemples, et pour ee qui
regarde la voyelle euphonique du temps present et de ses derives, il sufllra de savoir que le changement n' a lieu que dans
les terminatifs allocutifs, et que cette voyelle est presque toujours un a dans tous les dialectes, amoins que la loi de l' affinite
ne s'y oppose: det, diat, difiat guip.; dot, Joat, Jonat bi... ; dut, diat, dinat lab.; nav. oce.; nav. or.; dll.t, diat, difiat soul.; dnd, diak,
dian, diez ronc.; dut, diet, difiet nav. sept. (ce dialecte est soumis a la loi de l'afll.nitil des voyelles); dut, diat, difiat nav. mer.

DES LETTRES ET DES SYLLABES NON PRONOMIN.ALES QUI ENTRENT DANS
LES TERMINATIFS DU PASSE, DU FUTUR, DU CONDITIONNEL ET DES
AUTRES MODES, ET DES CHANGEMENTS QU'ELLES PRESENTENT.
Le passe de I'indicatif, du conditionnel et dn potentiel se termine par un n dans presque tons les dialectes. Cette con

sonne est precedee le plus souvent d'une voyelle redondante, et celle-cl quelquefois l'est par un y. Le haut-navarra.is meri
dional et le bas-navarrais occidental d'Aezcoa suppriment tou,iours le n final, a moins que le terminatif n'appartienne ala
forme relative I: zue' ill' ava.it', zuen ' qui l' avait' ou ' qU'il avait '. Le souletin, en general, et le roncala.is toujours, adoptent
oette suppression pour les seuls terminatifs mllsculins et f6minins ne commen~ant pas par h en labourtlin, a moins que ces
derniers ne soient p16on88tiques: zian, zia, zin", ziziin soul.; zion, zia, zia, zizun ronc. (JToyez la note 2. de la page xxvii). Le"
redondant, excepte aSalinl\8 et AZamudio (voyez la note de la page xxiii)! fa.it toujours partie des terminatifs des temps passes,
oonditionnels et suppositifs, dans lesquels la seconde personne respectueuse du singulier ou la premiere et seconde personne du
pluriel entrent, soit comme sujet, soit comme regime direct. Il en est de m@me des terniinatifs qni renferment COHlme regime
direct, soit la premiere personne du singnlier, soit la seconde personne masculine et feminine. Ce n se change 80uvent en ndevant
une voyelle, en guipnscoan, en lab. de S. J. de Luz, en souletin et en haut-navarrais septentrional. Le d redondant, qui peut,
quoique rarement, se transformer en t et meme en tz, s'8Ssocie f.requemment au n en guipuscoan, en bisca'jen, en labourdi:n

I Selon le P. Zavala, les localites maritimes des environs de Bilbao retranchera.ient aussi ce n final: za pour zan ' il etait ';
.gia pour egian; zidi pour zidin; .kio pour ekion. Ces trois derniers terminatifs, qui avec le n final signiflent generalement
'qu'il l'eftt, qu'il filt, qn'il lui fftt', prennent sans le n le sens de' il l'ava.it, il etait, il lui etait '. (Voy.z la note 4. du
dixieme tableau supp16mentaire).
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de S. J. de Luz, en nay. sept. d' Araiz, en haut-navarrais m~ridional, en aeZCOllD, et en bas-navarrais oriental. Dans les Butres
dialectes, la combinaison 1/4 n'a lieu que dans les terminatifs a regime direct de premi~re persoone du singulier ou de seconde
personne masculine et f~minine. Le z enftn, comme il 11 dejll ete dit, se supprime sonvent en biscaien il. la troisieme per.
sonne, ou cette lettre, dans les lIntres dill1ectes, n' existe que par intrusion. Les permutations et les suppressions des lettres
euphoniques et dt's redondantes, selon la voyelle qui precede et d' apres les dialectes, geTout mieux demontrees par les
exemples suivants: ninduen, nindnkan, nindunan • il,m'avait'; zindndan 'je t'avaie '; zenduen' tu l' avau '; zuen, zikan, zinan
'it l' avail '; zuten' i18 l' avaienl'; znkean 'ill' aurait eu '; ginituen' nous les avions '; zitnen ' i18 les avait '; zidan' il me I' avait 'J

zidaten, zidakaten, zidanaten 'Us me l' avaient '; zizun, zikikan, zikinan 'it te l' avail '; zion ' ille lui atlail '; zizkion-ziozkan
• it les lui avait '. Ces terminatifs guipuscoans varient beaucoup dans les autres dialectes, surtont quant aux lettres eu
phoniques et aox redondantes. Exemples: ninduun.ninduan; zindlldan; zendnlln.zenduan; zuun·zuan; nen; lukean;
ginduzen; zituan; zidan; ziden, zidekan, zidenan; zizun; zion; ziozkan guip. de Goyerri. = nindun, nil1duan, nitldunan;
zinduztan; zendun; zon, zian, zinan; zoan; (le passe du cond. manque au cegam.); gindutun i zituen; zien; zien, ziean,
zienan; zizun, zian, zinan; zion; zion guip. de aegama. = ninduan, ninduan, nindunan; zindudazan.zindudan; zenduan;
eban, Joan, Jonan; eheen; leukean; genduzan; zituzan.zituan; eustan; eusten, Jeusteen, Jenstanen; eutsun, euan, eunan;
eutsan; eutsazan bi... = nendun (nenduin Orozco); sendudasan; sendun (senduin Orozeo); enan-eban; eudeen-ebeen;
leukean; gil1ldusan; situsan (euasan-ebasan Orozeo, Lequeilio); eustan, etc. bise. oee. = niOOuen, niOOikan, nindinan;
zintudan; zinnen; zuen, zikan, zinan; zuten; zuken; ginituen; zituen; Z9.utan; zautaten, ziautatekan, ziautatenan;. zan.
tzun, zaukan, zaunan; zioen·zion; ziotzan-ziozkan lab. = ninduben, nindikan, nindiiian; zintudan; zinduben; zuben,
zikan, zinan; zuten; zuken; ginitnben-gintuben; zituben (voyez la note 3. du x. tableau supplem.); ziyoen; ziyotzon.
•ziyotzan.ziyozkon-ziyozkan lab. de 8. J. de Lllz. = nindin, nindian, nindinan; zintuan; zinin; zin, zian, zinan; zuten;
zuken; gintin; zitin; zatan; zataten, zatateyan, zatatenan; zatzun, zakan, zanan; zion; ziotzan lab. d'A.reangues. =
niindian, niindia, niindUna; ziintiidan; ziinian; zian, zia, zina; zien; ziikian; giintian; zutian; zeitan; zeitayen,
zitadieY/l, zitadiena; zeiziin, zeya, zena; zeyon; zeitzon sOIlI. = nUndin; zUntUdun; zUnin; zin; zien; zUkian; gUntin ;
zUtin; zeitan; zeitayen; zeizlln; zeyon; zeitzon soul. de Barcus. = nindion, ni"dia, nil/dia; zuntudan; znnion; zion, na,
zia ; zein; zokian'; gintion; ztion; zaitan; zaitein, zaiteya, zaiteya; zaizun, zaya, zaya; zaun; zazkaun sOIlI. de Roneal. =
nindien; zuntudan; zunien; zien; zein; zokian'; gintien; ztitn; zitan (UzlaTToz); zitein, ziteya, ziteya (id.); zeizun, zeya,
zeya (id.) ; zion (id.) rtme. d' Urzainqui el d' Uztarroz. = ninduen, nindiken, nindinen; zin~zten; zinuen; znen, ziken, ziiien;
zuten; zuken; gi+tiiuen; ziiuen; ziren; zireten, zireteken, ziretenen; zizun, ziken, ziiien ; zion ; ziiion MtI. lept. = ninduen,
nindiken, nindinen; zil/duten; zinuen; zuen, ziken, zinen; zuten; zuken; gintuen; zituen; zatan; zataten, zatateken,
zatatenen; zatzun, zaken, zanen; zion; zition natl. sept. de Bazlan. = nilldue, nindita, niOOina; ziudnzada; zindue; zue, zia,
zina (zine Otza, ziena Gotii); znte; zuke (zukea PIt",'e); ginditue (giAitne Olza, gintue Gofti); zitne; zida-zira (zere otza);
zidate-zirate (zerete Olza), zidateta-zirateta (zeretek Olza, zereteta Gofti), zidatena-ziratena (zereten Olza, zeretena Gofti);
zi:r.u, zia, zina (ziiie Olza, zienu Gom); zio; zitio (zizkio Plltllle) nav. mer. = nindiin, nindian, nindinan; zinituan; ziniin;
ziin, zian, zinan; zuten; zukeen; gillitiin; zitiin; zaan; zaaten, zaatean, zaatenan; .rauznn, zauyan, zaunan; zakon; zazkon
nuv. oee. = ninliiin, nintian, nintinan; zintuan; zinUin; zUin, zian, zinan; zuten; zukeen; gintUin; zitUin; zauntan; zaun.
tean·zaUlltaten, zaunteyan·zaUllteteyan, zauntenan.zaUlltetenan; zantzun, zauyan, zaunan; zioin; ziotzin Ilav. oce. d' Uslarit•.
= nindiin, nindiun, nindinan; zinituun; ziniin; ziin, zian, zinan; zuten; zukeen; gillitiin; zitiin; zautan; zautaten,
zautatean, zautatenan; zautzun, zaukan, zaunan; zakon; zaizkon-zaikon n<ltl. ace. de Mendi01lde. = nindue, nindita, nil/dina;
zinduzta; zindue; zue, zia, zina; znte; zuke; giOOuze; zitue; zade; zadate, iadateta, iadatena; zanzu, zanta, zauna; zako;
.razkio natl. oce. d' A.ezeoa. = nilldien, nindikan, nindinan; zintuan; zindien; zien, zikan, zinan; zuten; zuken; gintien;
zitim; zaan-zautan (zatan miz.); zaaten-zautaten (zataten mu.), ziatenn (zatatekan mu. l, ziatenan (zatatenan mu.); zauzun,
zaukan, zaunan; zakon; zazkon nat:. or. = nindien, nindikan, nind"man; zindituan; zindien; zien, man, zinan; zuten;
zukeyen; ginditien; zitien; zautan; zauztetan, ziauztatekan, ziauztatennn; zauzun, zaukan, zaunan; zakon; zazkon natl. or.
de Bardos. = nindiin, nindian, nindinan; zinituan; ziniin; ziin, zian, zinan; zuten; men; gillitiin; zitiin; zantan; zauta
ten, zautatean, zautatenan; zantzun, zaukan, zaunan; zakon; zaizkon "av. or. tfArherolle. = nilltiin, nintian, nintinan;
zinituan; ziniin; ziin, zian, zinan; zuten; zukeen; gilltiin; zitiin; zautan; zalltaten, zautateyan, zautatenan; zautzun,
zauyan, zaunan ; zakon; zaizkon MV. or. de Briseous. = ninlzan, nintzakan, nintzanan; zintzatan; zilluen; zuen, zikan, zinan;
zien; zoken'; gintzan ; ztien; zadan; zadayen, zadayekan, zadayenan; zauzllll, zaukan, zaunan; zakon I zazkon nav. or. de

8alazar. On pent donc admettre que les voyelles euphoniques et les rMondantes sont repr~entks en generll1 par u en
biscaien, en labourdin d'Areangues, en souletin; par a et e, en guipuscoan, en labourdin, en roncalais d' Urzainqui et
d' Uztllrroz, en haut-navarrais m~ridionll1,en aezcoan, en bas.navarrais oriental; par e presque toujours, en hant.navarrais

• Le lionletin, le bas-navarrais oriental et nne partie du bas.navarrais accidental du Labourd, ont conserve des restes de
potentiels transitifs il. terminatlls verbaux purs, synonymes quant an sens, mais non pas quant il. la forme, des potentiels
ordinaires ayant la syllabe za on le nom verbal izan pour radical. Ce sont oes .deruiers qui ftgurent dans les tableaux com
paratifs des quatre dialectes litt~raires. Les terminatifs des premiers potentiels seront tous dOnneR il. la troisi~me partie, anx
variantes, dans les trois dialectes. Nous nous contenterons ici de presenter ceux du souletin, au r~gime direct des trois
personnes et avec la troisi~me personne du singulier comme sujet, Les terminatifs adeux regimes manquent dans tous les
dialectes: dioke·dio-diro; lioke.lio-liro; ziokian 'ille peut; ille pourrait; il le pouvait '. = dilioke-dititJ.ditziro; lilioke.litio;
ziliokian • il les pent; il les pourrait; il les pouvait '. = Ilil/lio-nintioke; nindiokia'" il me pourrait; il me POUV"it '. =
gilllioke; !Jintiokian 'il nons pourrait, il nous pouvait '. = inlio.inlioke, zilllio-zinlioke j indiokian, zillliokian 'il te pourait,
il te pouvait'. = zintioe-zinliokeyt; zillliokien • il vous pourrait, il vous pouvait', Les terminatifs salazarais dokt.droke,
loke·luke, zoken; noke-nukt, Ilindoke, ele., et les roncalais droke.doke, loke, zokian; IIroke.noke, nindoke, ele., qui s'emploient

8
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septentriono.l; par i et a, en bas·navarrais occidental, en arberouan, en briscousien; par 0 et a, en roncalais. On remarquem
aussi que la suppression de ces memes voyelles a aurtout lieu dans le guipuscoan de Cegama, dans le labourdin d'Arcangues et
dans le souletin de Barcus. Qnant aI' analogie qui existe entre le n de la forme relative et le n qui caractkrise les temps
pa.~s~, il est impossible de ne pas s'apercevoir qu'il y a identitk morphologique, sinon ideologiqne. Au suppositif, en effet, le 11

final se perd, de meme que cela arrive presque toujours lorsque le terminatif se trouve a la forme dubitative: Jall nUeI' 'je
l'avais mange', Jail izall banu' si je l'avais mange '; Jan duell • qui 11 mange', Jan badu 's'ill'a, mange' guip. On peut dono
IIdmettre que le passe n'a pas de caractere qui lui soit exclusivement propre. C'est plutot par la disposition des elements
pronominaux, ou par leurs permutations, qu'il se distingue du present.

Les temps futurs et les temps conditionnels sont caracteriaes par la syllabe ke, et ces derniers re<;oivent aussi aIII troisieme
personne le I initial, derive du z rMondant des temps passes (voyez page xi. et la deuxieme note). Cette syllabe Ire, en souletin,
perd sa voyelle au futur et au conditionnel devant le regime indirect de troisieme personne 0, e, et lorsque le sujet est de seconde
personne, au potentiel : d..iko • ille luiaura '; leiko ' ille lui amait '; zeizkon ' illes lui aurait eus '; dizakozii I tu le lui pourras ';
d.ik.· ille leur aura'; leizke' illes leur amait'; Zeikell' ille leur aurait eu'; ditzaketzii I tu les leur pourras '. La meme sup
pression peut avoir lieu au potentiel, en bus-navarrais de France: dilzazko' illes lui peut.' Quelquefois le he, par euphonie,
peut meme aubir une suppression totale.

Le subjonctif, I'imperlltif, le potentiel avec ses suppasitifs et son optlltif, ont pour caractere la syllabe za au transitif de tous
les dialectes autres que le biscalen. Celui-ci rem place za pilr gi '. Cette derniere syllabe appartient a .gill I faire', comme la
premiere appartient a izull I avoir '. C' est egalement ce meme nom izun avec le Bens de 'etre' (itz guip., nav. s<'pl., nav.

mer.; hitz lab., nav. occ., nav. 01'.; berba hisc. • mot, parole, Verbe, Dieu, etre par excellence ') celui qui fournit a la voix in
trllnsitive de tous les dialectes la lettre z et leg syllahes za, zai, Iza, ilz, iz, de meine que le ki de egOft (egoki) fournit IIll·

subjonctif, IIU potentiel, etc. la syllabe qui les Cllrllcterise. Le za du transitif perd sa voyelle duns tous les dialectes ou
elle precede l' 0 et I' e exprimant le regime indirect de troisieme personne: dezon, dezoten lab. de Sar.., lIav. &ept.;

dizon, dizen sOIlI.; zon, zoteu (pollr dezon, dezoten) /lav. n,,!r.; dazon, dazen aeu., salaz. I qu'il le lui ait, qu'il le leur
ait '. En roncalais, I' a de za pent se perdre devant une consonne: daizguzu (syn. de dazaiguzu) •aie-le-llOlIs '. En navarrais
de France l' a de Zll se transfonue en e devant e: dezeen (pollr dezaen). La suppression totale de la syllabe a lieu dans
les dialectes ou celle-ci devrait etre suivie (le I::a, Izi, zka, zki exprimant le regime direct pluriel de troisicllle personne:
diotzan-diozkan, diotzaten-diozkaten lab,; diotzin, diotziten lIat'. UCC. et U..larils; dazkaun-dazkan, dazkabein-uazkein-uazkiein
rOllc. • qu'ille leur ait, qu'illes leur ait' (pour diozatzan, dazazkaun, etc.), daizkiguzu TUlIC. I aie-Ies-nous' (pollr duizazkiguzu).
La meme suppression a lieu devant zki, zk, zl, it dans les terminatifs des dialectes suiv:mts: nav. mel·.: .zkion (pOllT

dezazkion); aezc.: dazkion, daizten (pour dazazkion, dazaizten) ; salaz.: dazkon, dazten. J' ai observE iJ. Beinza Labayen la
permutation bizarre de I' a en 11, en ZllZO (pour zazlI) 'aie·le '. (Voycz page xvii. pour le changement de zu en ::0 pronominal).
Quant aux syllabes za et Iza de I'intransitif, elles se permutent souvent en da: zayo' il lui e..t', da 'il ...1'; zait· ·il m' est'.

dagokit ' il me re.'te,il m' appartiellt' guip.; hitzakonnav. oce., hindakon nav. UT. ' tu lui etais '. La suppression de Iza et de ilz

peut aussi avoir lieu: gaizko ("yll. de gatzllizko) lab., gaizko (pollr ~a/zaizko) arber., gazko (pollr gatzuzko) bard., meltar.,
gaizkio (pOIIT galzaizkia) /Iav. sept., nav. mer. 'nous lui sommes'; hako (pOIII' hitzako) 'illui est' "/Iav. or. La syllabe gi penl
son 9 initial aux potentiels du biscalen et du cegamais, ainsi qu'au subjonctif et a I'imperatif de ce dernier 1

: daike • il le
pourra' (pollr dagike). A I'intransitif, surtout devant zki, la syllabe ki peut perdre quelquefois sa voyelle, et meme se
supprimer entierement: datzazkioke (pour dalzakizkiukc) 'ils lui peuvent '; litzaizkidake (pour litzakizkidake) I ils me pour
raient' guip. = daizkioll (pour dakizkioll) I qu'ils le lui lIient '; zezkion (pour zekizkiulI) 'qu'ils le lui eussent' nav. m",', et
ainsi, plus ou moins, en d' autres dilllectes. En souletin, la s~'llabe it caracterise les potentiels intransitifs, mais elle peut
aussi se supprimer au present et au futlll' conditionnel des memes modes: dilukio-dukio,le;kio-leitekio, zitakion I illui peut,
illui pourrait, iIlui pouvait'. Le bas-navalTais oriental a ditakio au present, comme le souletin, mais lakioke-liakiuke-liluikioke

au futur conditionnel, et zakioken au passe. L'i de dio, etc. appartient aussi au potentiel. (Voyez la note 2. de la page xxv).
Les terminatifs du subjonctif appartiennent necessairement a la forme relative, et finissent en n. Il n'y a guere d'excep

tions a cet egard que celle que presentent les allocutifs souletins, soit masculins, soit feminins, ou bien leB terminatifs de
certaines localites de la Biscaie, lesquels, tout en appartenant a:t suhjonctif quant a la forme, sont employes dans le sens de
1'indicatif. (Voyez la note de la pll.ge xxiv). Les Souletins en effet, comme nous en avons acquis la conviction sur les lieux
memes, disent en gene,.,.1 dezaya m., deza"u f., quoiqu'ils prononcent avec n final au respectueux: dezaziin 'que tu I'aies '.
Il en est de meme de tous les terminatifs de ce mode dans lesquels la seconde personne entre comme sujet ou comme regime
indirect, al'exception toutefois de ceux qlli, n'etllnt pas pleonastiques (voyez 1'1 note de la page qui suit), devraient commencer
par un h, si cette lettre n' etllit pas eliminee en souletin. Exemples: 1I.I1::az;ill, 1leZllya, lIezan~ ' que tu m' aies '; nelllzaziill, nelllza!l",
nelllzana 'que tu m' eusses '; ::ilzadall, ezadall ' que je t' aie '; UlleZ(/.I/, cmn I que tu I' eusses '; gilzatziil/, gilzaya, gitzana I que

dans le sens des potentiels, du futur conjectural de l'inuicatif, et surtout du conuitionnel, se rapportent morphologiquement
a dioke-diro, ziokiall; l/il/tio-lIilllioke, elc. du souIetin lorsque le l' entre dans leur composition, mais IIU futur et au conditionnel
de ce dilllecte : diike, liike, ziikian; lIaike. lIiilldiike, elc. quand ils ne renferment pas cette consonne.

I Quoique le guipuscoan empIoie generalemeut les terminatifs avec Za pour exprimer le subjonctif et les autres modes du
meme type, ceux avec gi n'y sont pa~ toutefois inusites, surtout dan~ la variete d'Azpeitia. Dans le sous·dialecte meridional
de Cegama, on ne se sert meme que de ces derniel's aux modes potentiels, et lorsque le regime indirect entre dans le terminatif,
il en e~t de meme du subjonctif et de I'imperatif: deyell, deiZl/II, deyoll, deigllll, deizllen, deyen 'qu'il me l'aie, qu'il te I'ait,
qu'il le lui ait, qu'il nous I'ait, qu'il vaus I'ait, qu'ille leur ait'. = eizll, yOZII, ;gIlZIl, ycZ1/.' aie-Ie.moi, aie-Ie·lui, aie-Ie-nous,
aie-Ie-Ieur '.= daike; daizke; naike; gaizke; aike, zaizke; zaizkee' il le peut; il les peut; il me peut; il nous peut; il te
peut; il vous peut' (pole ..t me, elc.). = daikit; daikezu; deyoke; deyezke I il me le peut; il te le peut; il le lui peut; illes leur
peut'.
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tu nous aies '; ditzad4tziin, dit::adaya, ditzadafla 'que tu me les aies 'j lizazulI, lizaya, /izana ' qu'il te l' e(\t '; dizoziin, dizoya,
dizoRa ' qu tu le lui aiee '; dizezulI, dizeya, dizefta • que tu le leur aies 'j dakizulI, dakia, da/riiia' qU'il te soit'.

Quaut aux terminatifs biscaiens formes par les noms verbaux eroan • emporter' et JOO/l ' aIler', terminatlls avec lesquels
le P. Zavala a compos6 son mode' consuetudinario', nous' n'y voyons pas, comme pour izan, egin, et egOft ou egoki, de raison
suffisante ~ justifier leur separation des noms verbis6s ordina.ires, car leur sens de' avoir accoutume 'n'est apres tout qu'une
locution verbale, ou un idiotisme propre t un seul dialecte: edan daroa, Jausi doa • il a aocoutume de boire, il a coutume de
tomber', ou litt6ralement: 'il emporte boire ou bu, il va tomber 01£ tombe '. Si maintenant on reflechit: 1°. que eroan n'est
que le fa.ctitif de Joan, et que le radical oa fait tout aussi bien partie du transitif que de l'intrausitif; 2°. que le nom verbal
izan, daus la majorit6 des dialectes, a leMns de tIre et celui de allOir; on sera force de conclure, que daus les noms verbis6s les
plus. importants et lee plus usuels du basque, le radical du transitif est le meme que calui de l'intransitif, et que ce sont bien
deux voix et non pas deux verbes que cette langue nous preN8nte en ,!inlzan 'j'6tais' et en nezan' queje l'eusse' (je l'avail,
en vieux labourdin). Voyez la note 4. du dixieme tableau suppJ.ementaire.

Nous flnirons par faire observer, que lorsque des noms comme izan, egin, egon ou egoki, Joan ou eroa'n se verbisent en
dezan, nazall, zatzago; dagian; dagokio; ziJoan; zeraman, il y a echange entre la voyelle initiale du nom verbal et celle qui
exprime le pronom dans le terminatif pur" celui-ci fournissaut les syllabes de, na, za, da, .ri, .lie, et celui.1iI1es radicaux za, Iza,
.3ai, /ri, gi, oa.

A utl'es exemples de permutation.s, d'addition.s et de suppl'e8sions.
a x e, i: gara, bisc., nav.•epl.; nav. mer.; gaa, lab. de Sare, d'AinMa, quelquefoil tI,drcangue.; ga·gea, guip, de Cegama; gera,

gu,ip.; gare, lab.; nav. mer. de Puente; gai, lab. de Guelary el de Bidarl; gira, .oul., nav. ace., nav, or.; gu, nav. or. de Bardo., de
Briscous el tI Urcuit 'nous sommes '. = e x a, i,' ei: daikeda, m. daikadak ranc. 'il me peut'; bedi; bL,c. de Llodio: bidi
, .oil-il;' ditezen lab., elc" ditezin lab. tIArcangu~., daitezin "av••epl. d' ElizOftdo, 'qu'ils soient'; zekidau, m. uikidakan, guip•
•qU'il me fiW. = ai x a, i: naiz, guip., lab., na~••epl., nav. met.; naz, bisc., lab. d' AiIlMa, .oul. de BOllcal; niz, '0111., Ilav. ace.,
nav. nr. 'je suis'; gaitezen lab., ate., gilezin lab. d'Arcangues 'qlle MUS wyom '.

L'i entre deux voyelleij se change presque toujours en y: zazkio, zayo guip.; zaizko, zayo lab., nav. or. tk Sa/azar;
zaizkio, zayo Ilav.•epl., nav. mer., nav. occ. cl'Aezcoa 'ils lui sont, il lui est '. = deit, deyo .out. 'il me l' a, il le lui a'. L' u
entre deux voyelles a une tendauce assez forte ~ se chiUlger en b dans certains terminatifs verbaux, mais oela n' a pas lieu
dans tous les dialectes: debe-due (pour deue) gllip. d'Azpeitia; dabe-daue bisc.' ils I' ont '. = dabei (pour dauei) ronc.; dabe
(pour dalle) "av.•epl. d' Elizondo, mlaz. 'il le leur a'. = io x u: eguzu (pour egiozu) bi.c. occ. d' (}rozco el de Llodio
'fais-le-lui '. Lorsque, par l'effet de la suppression d'une voyelle, le d devrait se trouver en contact immediat avee
le z, ces deux consonnes se transforment en Iz: (zu (pour duzu) • tu l'as '; Izan (pour dezan) 'qu'il l'ait' .oul. de
Boncal; ginl.ran (pour gindnzan) 'nou~ les avions' nav.o1'. de Salazar, etc. La permutation "du n en ii. est frequeii'te en
guipuscoau: zinen lab., elc.,ziii.au gllip. n en est de m~me en lab. de S. J. de Luz et en nay. sept.: zifil'll 'tu
etais '. Elle a lieu en souletin, cornme nous l' avons deja observe ~ la pag. ix., dans les terminatifs allocutifs feminins.
Le I precede de i, et la syllabe it prec6d6e d'U:Ue voyelle, se changent souvent et 1 daus le haut-navarrais septen.
trional: ditu, zaitu guip., elc., 10 (pour diIu) , zal'u mw.•epl. 'il les a, il t' a '. Le u se prononce Iz en bisc. occ. et en
hisc. guip. de Salinas: dotze 'il le leur a' (pour dot.se), dent.e bisc. litteraire ou orienlal. Le I ou le Iz de la syllabe
Iza de l'intrausitif, parait se changer en d daus le terminatif roncalais et salazarais balidra • s'ils ataient' (pour balitzate ou
balir<t). Le changement du I en d a lieu ~ l'intransitif aussi ~ Bardos, et dans des terminatifs qui presque partout
aillours ne preseutent pas oette derniere CODsonne: zinden,ginden 'tu etais, nous etions '. J'ai trouve toutefois ces der
niers en guip. de Cegama; zillda et ginda en nay. mer. de Puente la Reina; zinde et gillde en celui' d'Olza (zille et giii.e" &
Goiii)•. Les autres dialectes ont: Ziiiall, giii.an guip.; zinlzan, ginlzan bisc. et nay. or. de Sa.lazar; zinen, ginen lab., soul.,
nav.occ., nav. or.; zinlzen, ginlzen soul. de Roncal; ziii.en, giii.en nay. sept.; zina, gina nay. mer.; zine, gine nay. occ. d'Aez
coa. Le tz du traitement respectueux devient ch (ch espagnol et anglais) au traitement diminutif (voyez la note 2. du
quatorzieme tableau supplemelltaire); nache.ko, 'yn. de natzako bisc. 'jf! lui suis '. Le z des outres dialectes, se change
souvent enJ, en biscaien: zayo, Jako 'illui est '. Le z se prononce. en bisc. oec., prononciation f&cheus8, qui est souvent
la source de bien des equivoques: dosu 'tu l'as' (pour dozu). Devant I, z se permute en • ~ S. J. de Luz, aFontar&bie
et en nay. mer.: ditvste, diluste, luste 'ils les ont' (pour dituzte). Au' traitement diminutif, z se change en i ou ch
fran-;ais. (Voye:z la note 2. du quatorzieme tableau). Le z enfin, se prononce Iz, lorsque le nom verbal qui precede flnh
en n, en r 00 en I :ema.. zJren,prononcez: emanlzuen 'il l'avait donne '. Les syllabes biscaiennes ga.1, la), tla) des terminatifs
aIlocutifs, se changent ues-souvent en gai, en 11, en ii. dans le sous·dialecte occidental: geuntsan, m. gaJeuntsaan 'noli' le tui
aviotl. '; leuskegu, f. laJeuskegun ' ilnou. I' aurail '; neunke, m. naJeunkek 'je l' aurais', et en bisc. DeC.: gaiieullt.an; leu.ku,
f.lleuskltll; fi, unkek. Dans plusieurs"localit6s, mais jamais d'une mauiere obligatoire,lorsque le terminatif commence par d ou b,
et que le nom qui precede flnit par k,les combinaisons kd, kb qui en resultent se changent en I ou en p: OlIatira pour onak dira
'ils Bout bons'; onapalira pour ~k balira' s'ils etaient bons'. Nous avons surtout remllrque ces dernieres permutations
dans le guipuscoan de Cegama, plus ou moins dans le guipu!lCoan en general, et dans le labourdin.

• La suppression du ya et du y, propres au tnasculin, peut avoir lieu aussi aux autres modes. Celle de in feminin, est plus
rare. Jel'ai toutefois remarquee ~Mauleon et ~ Charitte-de-Bas dans le terminatif deza 'que tul'aies', pourtkzaya m., dezaii.af.
La suppres8ion du 11 final au subjonctif, mode qui implique necessairement la forme relative, est consideree incorrecte au point
de. vue litt6raire, mais nous etant pr@)pos6 d' atre non pas le juge, mais l'historien des dialectes basques teLl qu' ils BOUt et non tels
qu' ils devraient ~tre, nous nous felicitons d' avoir admis tous ces terminatifs dans nos tableaux, d' autant plus que nous les
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Quant aux 9uppressions et aux additions, on pourra, entre 'autres, remarquet encore celles qui suivent: - e: ZILZU, ayR. de

ezazu guip.; ZILZU lab., 8oul. de Roncal, "av. 8ept., "av. mer., nav. oce., "av'- or. 'aie-Ie'; yozu (pour egiozu) !J1lip. de Oegama
'aie·le-Iui'. = - d: dein (pour dedin) guip. de Oegama, 80ul. de RORcal; dRin (p01tr dadin) lab. tf.t1inAoa et tf.t1rcangue8, nav.
oee., nav. or.; dayen (pour dadien) nav. ,ept., nav. mer. 'qu'il soit', = - de: tzan (pour detzan) rtJIIi. 'qu' il les ait'; zan
(pour ,u,zan) "al'. mer., !U1ze., ,alaz. ' qu' ill' ait'. = - di: tu (syn. de ditu) lab., nav. mer., tu (pourditu) flaV. ace., itaI'. or., iu
(pour diin) na'",ept., tizu r. (syn. de ditizu) IOm. 'illes a'; iio (pour diiio) nav...pt., tio (pour ditio) "av. mer. 'illes lui a'; zi r.
(syn. de dizi) "al'. or., ZU r. (pour dizu), natf. (pour dinat) ,aw. 'je l' ai' ;tautzu (pour ditautzu) nav. or. 'il te les a' =- du I

tuk m. (pour dutuk) rone., zu (syn. de duzu) "a'}. or. 'tu l' as'; tan (pour dutan) ,alaz. 'que je I'ai'. = - dll.: tU (syn. de dutll)
,oul. I illes a'. = - ez: zindadan (pour zindezadan) nav. mer.' que tu me l'eusses '. ' - g: yozu (pour egiozu) guip. de
Oegama I aie-Ie-Iui '.=- ra: zate (pour zarate) guip. de Oegama, nav.upt., zate ('yllo de zarate) nav. mer. 'vous ~tes'. = - te:
zaizen (pollr ziritezen) nav. mer. I que tu BOis '. = - ya, - y,- fia :dezaya m., dezatia f. IOUl. I que tu l' aies' (voye% la note
de la page qui pri-cMe). = + Ztl: zaitezen (p<1ur zaiten) guip, de Oegama, nav. mer., zaite%en (ayn. de zaiten) lab., 'que tu
sois ': = - zll.: dit r. ('yn. de diziit) lOul. 'je l'ai '. On remarquera, en roncalais et en sallLZarais, la suppression de la
voyelle qui devrait prec6der le r, et suivre le d, le t,le 9 ou le %:dra, pour dira 'ils sont'; ,drake (syn. de doke), pour diroke 'il
le.peut '; baitra, pour baitira 'parce qu'ils sont'; gra, pOur gira' nous sommes '; zra, pour %ira' tu es '; %ren, pour %iren 'i1s
l'itaient'; %rozke ron'c. ('yn. de zozke), pour %iro%ke 'il te peut '. Le roncalais presente la suppression de la voyelle meme
entre n et r: nrake (ayR, de noke), pour niroke 'il me peut' (potelt me), et le sallLZarais I'admet apres i, t%, ch et devant r:
ira dimin. de %"a, pour iira; etrra, tehra dimin., pour etzira, eehiN 'tu n'es pas '.' Dans gitra l'Oncalais, syn. de gm' nous
sommes " on peut voir un anoien gi/%a hypothl'itique ayant perdu son %, OU l'ayant permutl'i en r. Il est oertain en tout cas que
le radical i%a, propre al' 4:transitif, est moins latent eB gitra qu' en gm, gira, gem, gara, gare. Les terminatifs commen9lLDt par
un 9 peuvent perdre oette consonne lorsque le mot qui prec~de se termine par un k: onakera pour OIwk gera 'nous 80mmes
bons '. Nous avons surtout remarque cette suppression, qui n'est jamais obligatoire, en cegamais, plus ou moins dans le
reste, du guipusooan, et en lasbourdin. L' addition de k on de ki s' obServe quelquefois ~ indicatif, et oelle de t%a au subjonlltif:
ailrida nav. mer., hakit nav. or. (pour aida, hail) 'il m'est'; datzakion (pour dakion) !J1'ip. ' qu' Hlui soit '. La syllabe expletive
de s' ajoute souvent aux terminatifs finis par ra: dirlLde-dira guip., loul., drlLde.dra ronc, tf Ur%ainqui ' ils 'sont "

Nous avons donne ala page x.les ohangements par les lettres et les syllabes allocutives lorsque la seconde peraonne
n' entre dans le terminatif ni oomme sujet ni comme r6gime. Dans le cas contraire, on peut admettre comme r~gle generale,
que le masculin et le fl'iminin ne different du respectueux que par les lettres et les syllabes qui leur sont propres, et qui se
substituent II oelles qui representent ce dermer traitement, en prenant en m~me temps la voyelle euphonique si cela est
necessaire. Il arrive cependant quelquefois que' les terminatifs masculins et les fl'iminins prennent en outre une syllabe de
plus,ou bien qu'ils suppriment quelque lettre. Exemples: + a: dozu, f. dona bile. ace., don me. 'tu l'as '; guit%a%un, m,
g~it%akaan, f. g"it%ana&1l guip. ' que tu "om aie,', = + da: nazlLZun, m. nazadakan, f. nlLZadanan guip. ' que tu m'aies '. =
+ ki: dizu, m. dikik, f. dikiii guip. 'il te l' a'. = - d: dezlLZun, m. ezakan, f. ezanan guip; 'que tu l' aies '. = - ki :
zauzkizun, m. zauZkan lala%. ' it te lesavait', Coriune exemple de permutation, on peut citer celle de au en e du ,bas-navarrais
de France: dauzut, m, deat 'je te I'si '. .

Vassimilation est une autre cause, dont nous n'avons pas encore parle, de permutation des voyelles. C'est ainsi qU'en
dlyo%o%1tn, syn. de dlyo%a%un 'que tu 'le lui ales', le labourdm de S.l. de Luz nous ofti'e un exemple d'assimilatiou, Nous
avons en effet dans ce terminatif l'0 du regime indirect de troi;neme personne, qui force l'a de la syllabe %a' appartenant au
nom verbal izan a se transformer en un second o. Au masoulin et au feminin, l'assimilation est encore plus frappante,
puisqu'elle va jusqu'll atteindre la voyelle euphonique a, qui donne lieu ~ un troisieme 0: diyo%okon, diyozonon, sye. de
diyo%aI<an, diyo%anan. On peutOiter plusieurs exemples de ca genre, lesquels, s'ils ne peuvent Hre 88sujetis II une regIe
fixe, comme caux que presente la loi invariable de l' afllnitl'i des voyelles, n' en ont pas moins un certain intl'iret: doot.da;at-darot
'il me I' a '. Ioi la suppression du r est cause de 1'assimilation. Dans le terminatif de Sare, c'est la seconde voyelle qui
s'assimile la premiere, tandis que dans ce1ui de S. Pl'ie ei du has.na\·arrais oriental, nous avons la premiere s'assimilant la
seoonde. Le second i de %iin 'ill'avsit' "av.oce., n' est tel que paree que son precurseul' est egalement un it. Cependaut 06-

trouvons enr6gistr6s dansles 'Etudes gramIDaticales sur la langue euskarienne par Mn D'Abbadie et Chaho', Danscet
excellent ouvrage, on ne donne meme le plus souvent, an masculin, que ces terminatifs raccourcis, et quant aux feminins, ils
renferment fr6quemment une syllabe pll'ionlLltique. (]?bye% page xxi). Le pll'ionasme est un peu plus rare au masoulin. Nous
ayons om devoir renvoyer aux variantes ces synonymes, car les terminatifs, tels qu' ils ftgurent daus. les tableaux, sont tout
aussi usites, surtout ~ Tardets. Exemples de synonymes racoourcis: Re%a-nezaya 'que tu m' aies'; dii%ada-ditzadaya I que tu
roe les aies'; dizua-dizoya' que tu le lui aies·. = "eil%a-neitzara 'je te lea avais'; ~ita4a-%iiadaya'il me I' avait' (pUon., ayn.
de zitaya); zitZluJ-zit%oya 'il lea lui avait'; zeUza.zeitzaya 'ils t'l'itaient'; zitna.%ilzoya 'ils lui 6taient', Exemples de
synonymes pleonastiques: e%atia.e%an 'que tu l'eusses'; izotia-izon, m. izulm.izon 'que tu le lui eusses'; izagiiiia.i%agii",
m. izagiiya-izagiin ',que tunous 1'eusses'. = eitaia-eilan 'tu me l'avais'; eikUtia-eilriln '.tu nous avais'; ei%kuya-eizkun m.
'tu nous les avsis'; eU%otia-eil%on, 'tu les lui avais'; eit%ei4-eil%eR 'tu lils leur '!Lvais'; %it4da-:ritadaya-%itaya m. 'il
m' etait.' A Etcharry et ~ Aroue, on l'influence du mixain sur le souletin commence ~ se faire sentir, j'si trouve de%aka et
M%ana, au lieu de de%aya et de dezaiia.

I n ne faut pas s'l'itonner que des dialectes admettant dea combinaisons telles que IIr, %r"t%r, cM, puissent, oontrairement
a oe qui arrive en gl'inl'iral en basque, coIilmenoer quelquefois leur motspar un r. On n'a pas besoin de recourir ~ l'influence
de I' espaguol ou du franQais pour s' expliquer le r initial du roncalais et du salazarais en retUmitu, etc.

I L'i primitif (non pas celui dl'iriv6 d'un e) s' asaimile l'a, eD nav.or. d' Urcuit: argizarii (pour argizaria) 'la lune '; mhia
(pour atIlea) I l'l'icurie '.
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lui-ci, tout en jonant le rllle d'811similateur; ne doit rien al'assimilation, puisqu'il n'est qu'nne pennutation de I'll du Zllen

labourdin. Le haut-navarrais meridional a dere pour dire' ils sont', et son sous-dialecte d' Olza emploie en outre dere pour'
dire ou dUe, dllnsle sens de'il me 1'11.'. Ici c'estl'e final qui s'jL8simile I'i. Le navarrais de France a dahJ 'i11e lui a', et
dee 'ille ,Ieur a'. C' est I'e dn regime indirect plnriel qui s' assimile l' a .dn regime direct singnlier, dee etant pour tiaP..
Dans dezeen •qU'il le leur ait' des m~mes dialectes, nous 'avons I'assimilation de I'a de za. J'observe en haut·navslTais
septentrional de Beinza Labayen: dezatala' qu'ils I'aient' pour dezatela, et dalaza' qn'Ul'ait' pour dezala. On remarquera que
le dernier e de dezatela a ete assimile par I'a de la appartenant lla fonne conjonctive,et qu'il en est de m~me de I'e de dezala,

car par I'effet de I'inversion bizlUTtl des syllabes, c'est la qui preoode le za,dans dalaza. Cell. exemples sufRsent pour
demontrer qne I'assimilation existe, et qn'elle diff~re essentiellement, par son but purement assimilatif, de la loi de l'affinite.

Quant IL cette derniere, elle n'eDge jamais en basqne, comme el1e I'exige sonvent dans les langues ouraliqnes, I'assimi
lation des voyelles, car elle se borne ,seulement IL les pennuter d'une maniere reguli~ et constante, sous l'influence d'nne
a~tre voyelle qui precede on qui suit. Dans notre memoire sur la langue basqne et les langues f1nnois'es, ce sujet a ete traite
dans' tous S68 details, non senlement quant IL la nature des changements commandes par la loi de l'affinite, mais aussi au
point de vue des localites ou cette loi existe et des diffilrents sysUlmes de pennntations auxquels' elle donne lieu. Nons
renVOYllns dono nos lecteurs IL ce qui a e16 dit dans cs memoire, en noUB bomant seulement IL leur rappeler les change.
mllnts suivants: -,1°. Sous I'inflnenco;l, et selon la qnali16 de la voyel1e qui suit: 1.) Permutation8: a x e, i; e x i I;
ox u 2 ; n x i, iu; 11 x ij e Xii; i x y'; ij x i ' .2.) .J.dditio/U: 11.+ r'; i + y';o + b7,m'j U + b O, ylO, ill, 'll + y. Exem·
ples: sirean (pollr ziraan) bi8C. occ. de Plencia, tf.J.M'atia et tfOrozco; zirian bUc. oils etaient'. == nukian (pour nukean)

I Lorsque I' e primitif se change en i devant une autre voyel1e, cel1e-ei, dans certains' dialectes, fonne diphthongue avec
I'i, tandis qu' en d' autres ,dialeotes el1e se prononce comme une syllabe distincte. C' est ainsi qUe selon la prononciation
labourdine vulgaire de Sare, de S. J. de Luz et d'Arcangues, 8lmlia (pour 'emea) 'le Il.ls', presente l'i atone faisant diphthongue
"vel' l'a, et constituant le dissyllabe 8e-mia. LIl labonrdin litteraire n'Bdmet pas en general la loi de I'affinite des voyel1es,
et aime IL snivre la prononciation natnrelle d'Ainhoa: llemea.Dans ce dialeote et en tout autre dialeote lit16raire, on considere
en outre commll tres-incorrecte l'epellation dissyllabiqu8,au lieu de latrissyllabique ,e-me·a. Cette demiere est la senle
admise par les bons versiflcateurs, tandis que la premiere est abandonn6e aux p06teranx. Quant IL la dimlrence qualitative
de son entre l'i de 8ImIia et l'i de mendia ' la montagne " nous ne saurions l' admettre, quoique nous admettiODs fort bien celle
de la place de I'accent tonique dans ces deux mots. Vi est atone dans 8tmia, il ne l'est pas dans mendia. C'est eeUe diffe·
rence d'll('..cent qui emp0che ses deux mots de rimer ensemble, ni plus ni moins qu'elle emp0che I'italien balill • nourrica' et
I'espagnol ooria' diffilrenw', de rimer avec ba/la' pouvoir' et va~ oil vane' de ces mllmeslangues. -Nous n'adDlettons pas
snrtout qne l'i de 8emia labonrdin soit la conilonne y ou le j allemand, et par consequent, que la representation, phonetique
I<mya ou 8I!mj,~ soit exacte. Selon nous. 0' est ceUe,ci: en labonrdin vnlgaire: 'e-mia, et en labourdin lit16raire: 8e·me-a comme
IL Ainhoa, ou bien, qnoique rarement et senlement par concession: 3e-mi·a, 'mais jamais 'e-mia en deux syllabes. Quant IL mendia,
1:i, y re~:oit l'acCent toniqne, et mllme d'apres la prononciation mlgaire, il fonne toujours un trissyllabe: men-dl-a (IL S. J.
de Luz men-d,.ya). Les choses se passElnt tont autrement en souletin, Oll la pennutation de I'e en i est toujours obligatoirEl,
tandis que les deux i y sont egalement accenwes: 8I!·m'-a, men·dI-a. Ces deux trissyllabeil riment parfaitement ensemble dans
ce dialecte.

I Ca qne nous vanons de dire sur I'i derive de l' e, s'applique IL I'u derive de 1'0. Dans ouua (pourot8oa) 'le loup', Dons ovons
un u comme dans esklla 'la main '. Nous n' admettons pas qlie l'u de ot8l1a soit un tiJ anglais, et que la representation phon6
tiqne otswa soit exaote. La diffilrellce entre UI8lUl et bllrlla, Dons la voyons dans l' accent tonique: oUlla, burUa.Le labourdin
lit16raire n' admet presque jamais la permntation de I' 0 en u, et adopte ot8oa comme IL Ainhoa. En outre il repousS6, de mllme
que tout autre dialecte litteraire. 1'6peUation o-t8ua, et n'admet que o-t80-a (rarement o-t8u-a) trissyllabe. Les variet6s de
Sare, de S. J. de Luz et d' Arcangnes, au contraire, adoptent vulgaireli1ent,le diBByllabe. Quant IL e8-ktl.-a (Sare, Ainhoa et
lab. lit16r.), 68-kli·ba (S. J. de Luz),'u.kW-ya (Arcangues), il est toujours trissyllabe paroxyton. En souletin 0-1" a est aussi
trissyUit.be paroxyton, et il ne sanrait rimer avec o-I8u·" lab., maia il rime tres-bien avec e,,-kM·a de ca dialecte. Le souletin
oorrespondl\Dt IL e8k.w., est eRkia, rimant avec mendla.

1 De mllme que I'e et l'ii du souletin se changellt en i-le premier devant a et 0, et le second devant a et e-; de
mllme les nasales correspondantes • e, \l', propres IL ce dialecte, s'y changeDt en i nasal ou r, dans les mllrues circonstances.
Le cas de cette pennutation ne ~e pre~ente pas dans le verbe. Quoique les mots renfermant des voyelles nasales ne soient pas
tres-communs, ODUS pouvons toutefois citer les snivants, avec les changements exiges par la loi de l'allini16: ahibe/roit de
I' airelle-myrtille, ihilke Iwnte, ihate ca/llJrtl, ihatze ""bli, iiihlLt11 neUoyer. = m~he mince, mehia le mince, iiehe menu, iiehia le menu.
= ihijonc, ihize cliaue, ihiztat11 ch.tuser, khiristi chretien, kOlli cousin., lIapi lapin, Ueperi (IL Barous) liev,,', mihi' la7lflUe, mnlimen
e8pece ,; osier, pori poul<'in, s\lhi "endre, zi gland. = alchil trollptau, ardil "ill, arrathil. rat, ezperil. ailllliUon, falkil jauCOfl, galtsii
cal<!f"n, hazkil blajreall, kapil chapon. kharril,qbue, kotil. coton,lanhil. brulliUard,lehilliun, melil melon, miliii million, 'Pabil paon, pan
talii pantakm, salmil saumon, ilhilii vnle1lT, niiil nignon, zitril. zitron. == s\lhll. (IL Barcns) gendre, s\lhia le gendre. = gibiu 'IQU8-"'~fIIes,

ihirdetsi repondre, Thiu tvi-mime, Thesi fuite, nihiu moi.meme, iiibil propre, iiahia le propre, ziblLu toi-mime, zihiuriek VOtl8

mbl1e8. On v~rra par o6s exemples, que I~rsque la voyelle qui precede 1'11. est Dasale, celle qui suit cette consonne le devient
aussi presque toujours par lI.llsimilation. On ne 'manqnera pas non plus d'observer que la nasali16 correspond en generallLun
n en d'antres dialectes, Roit du basque, soit d'autres Iangues qui se s:eJ;'Vent d'nn mot ayant la mllm.. l"BCine qne celni qui
presente le SOD nasal. Oest ainsi que la finale souletine {l eHt oin en lBbonrdin. Quant IL artliI, sa nasalite ne parait pas lltre
sans rapport avec le 'n de arno lab., ana nav. occ., naY. or. 'vin', et avec le 11 de ordantze nav. mer., aezc., salaz., ardallnlzll rone.
'vigne', oar arda" sans n et avec u final nasal est bien le nom du vin dans ce demier sous-dialecte. De m8me aMiie rappeIle
le n de anas, anats,lat., anade esp.; ah.alze, celui de aMnzle lab.; rh..si,le;;' de im' bisc. ooc.; mrhr, e.elni de miii bisc., ou le n

XXIX
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gllip••ept.; neunkian (pour neunkellJl) me.; niikillJl (pollr nt1kean) soul. 'je l'aurais eu '. = deutzie (pour deutate) bise.
OCt'.IfOrozr.o et tfArrigorriaga 'ils le leur ont'.= Ieikio (pour Ieikeo) soul.; ]akioke (pour Iakeoke) nav. oeo., "av. or. 'il
Iui pourrait'. = dagllala (pour dagoala) guip. d' Hernani, bisc.; daguela (pour dagoela) guip. H ernani, syn. de tlagoala 'qu' il
reste '. ~ 1adia (pollr badlla) fl<lV. oee., "av. or. '1' a-t·il ? '. = dien (pour duen) 1I«V. or., dion, (po"r duon) rone. 'qui
I' a '. -, dilla (pour badua) rone. 'I' a-t,iH' = dian (pour diian) ,'0111. 'qui l'a '. = dakijllJl (pour dakian) bile.; dakii'an
bise.,,~ iuipllleoo; dakiyen (pollr dakien) guip. tf Hemani, lab. de S. J. de Luz; dakiy':en guip. de TolOBti;' qui le sait'. =
diyo (pollr dio) guip. d' He1'1la"i, lab. de S. J. de Luz; diyo guip. de Tolosa et d'Azpeilia 'il le Iui a'. = dakijon (pour dakion)
bi&e.; dekiion me. de Vergara 'qu'il lui Roit '. = doba (pour doa) bise. occ. tf Orozco 'il va '. = nindubllJl (pour ninduan) bise.;
ninduben gllip. sept., lab. de S. J. dt Luz 'il m'avait'. = baduuya (pour baduua) "av. oee., "av. 0'1'. -= badllllya (pour badll11a)
"av.or. de Mixe' I'avons.nous?'.--Uo. Sousl'inJiuence, et selon la qualiw de la voyelle qui precede": a x 1', le IS. Exemples:
zien (pour zian,zidan) gllip. de Oegama 'il me'l'avait'.= euen (pollr euan) bile.oee. 'ill'avait'.=dietm.(pourdiat)

de mingan guip.' langue '. Nous n'avons rencontre de vraies voyelles nasales, pour ainsi dire, qU'en souletin, soit dIIJls celui
de France, soit dausle roncalais on souletin espagnol. A Domezain et a Ithorota.Olhai"by; IocaliWs de la SoulI' oul' on parII'll'
mixain, nous avons cependant trouve des mots, tels que mehe,mlht. Voila encore des exemplI's, foumis par le roncalais: al:stur
pineeUes, al:stur\l:o ciseaux, aisto couteau (a Urzainqui et aUZlarroz), ilke honte, ir (r fort) ver, ardau vin, itze oubli (a Urzain.
qui). azkoi blaireau, eskoi droit, giztajromage, I:aiizi en'chaleur (en parlant de la truie), iesi fuite, karroi glace, kristiai eh..etien,
kusila courine,llla le lin, ml: laf/gue, lIrzi enterrer, sipol: gilet, sua (Ita aUztarroz) le gendre, zia le gland. La terminaison or de
Roncal correspond a oin lab. et a fi soul. Le mot gazta presente le n en !lama dans tous Ies dialectes de France, et cette
consonne se retrouvera presque toujours ailleurs, si le roncalais se sert d'une voyelle nasale. C'est ainsi que encif/a 'ch@ne
,'ert' de l'espagnoI, parait etre'compose de zta (pour zina) 'gland', et que honfla 'honneur' de la meme Ianguepourrait bien ne
pas etre sans rapport avec orzi (pour onrzi), daus le sens de el/terrer ou de honorer de la sepulture. Des eix voyelles nasales du
souletin, 1" 1:', 1" u' et 1" n' mauquent au fran<;ais, tandis que celui.ci possMe en plus du premier I' 'eu' nasal, represente par
un OU urn, en brun et parjum. Cependaut on retrouve tous ces sons nasals du souletin et du frllJl<;ais, soit dans quelques varieWs
du picard, soot dans le guegue, dialecte principal de I' albanais.

• Le son' Y', propre au roncalais, est une eonsonne nasale derivee de 1"1:', comme l"y' derive de I"i'. Sa valeur est inter
mediaire entre le net le y, et precisernent celle d'une nasale gutturale mouillee ou, en d' autres termes, celle d'un ng mouille
(en donnant a ".g le son que Cl' digramme possede en drol/g a.nglais, ou celui du n espagnol ou italien en vengo, et en le mquillant
en outre). Lorsque des mots roncalais fiuis par at, at, tels que azko'l, km/iat, prennent une voyelle apres I't, Cl' demier se
change en 'y': azkoya' leb/airellu', kristiayen 'des ch..etims '.

e Le. r euphoniqueenlre deux a, qui forme le defini deB noms termines en a a I'indeflni, n'est 'en usage qu'en salaza,
raiB: alaba' fille', alabara 'la fille', mais il faut pour eela que le nom ne prehne pas de suffixe: alabak, /I/abaren, et non:
alabarak, alabararen. Le suffixe allatif etaut en la, au dell.ni, iI n'y a pas a, craindre que elizara ' l' eglise' puisse se confondre
avec elizara 'a I'eglise', car c'est de e/izala que le salazarais se sert daDB Cl' demier cas. Le roncalais, au contraire, a'le
suffixe allatif en ra,et l'indefini semblable au dell.ui: eliza'eglise,l'egliSe'; elizara 'a, l'eglise'. De memeusi'bois',usia
'le bois', usiara' au bois'. Ce demier exemple prouve qu'i1 n'y a que le roncalais qui puisBe foumir des noms recevlIJlt le
suffixe allatif.au deflni, sans que 1'article se supprime ou BIIJlS que le suffixe s'altere. En elfet, en mendiala' Ala montllgne",
le salazarais et le souletifl aiterent le suffixe tout en conservllDt l'artic1e, tandi)! qu'eu mendira, les autres dialectes conservent
le suffixe SIlJlS alteration, mais ils suppriment irregulierement I'article. Le r euphonique, exig6 en salBZIU'ai>; entre deux a,
ne se presente pas dans les terminatifs verbaux.

6 Le ' y , qui prend n,aissance par I'influence d' un i qui pr6cMll, presente des permutations souvent ditlerentes de celles
que subit le 'y', presque toujours initial, qui ne subit pas cette influence. Les exemples que nons donnons dans le texte
prouvent en elfet que ce premier 'y', tel qu'i1 se trou,\e daDs le guip. d'Hemani et dans le lab. de S. J. de Luz, se change en
'Y' (entre 9 etd mouilles) en guip. de Tolosa et d'Azpeitia; en 'j " en bisc.; en's', en bisc. du Guipuscoa. Nous ajouterons
que' y' appartient aussi aux sous·dialeetes naY. sept. de Vera et d' Irun, etque 'Y' a lieu aussi en guip. de NavRrll et en
Dav. sept. d'~quil•.Quant au 'r, indepe~dllJlt de. la loi d~ l' affini~, il se, permute en' y: en lab., en ~av. CX;C., ~n

nav. or.; en J ' en blsc. occ.; en J, en glllp., en bISC., en blsc. 000. d Orozco, en nay. sept. d Huarte AraqwI et dAralz,
en nay. mer. de Poente; en 'j', en souletin; en's' en bisc: d'Oiiate, en nay. mer., IIn aezc., en salaz., en ronc. n reste
• y' en nay. sept., et en nay. m~r. d'Erro et de BurgueW,: yan, yan, Jan, Jan, jllJl, san' manger '. Le' j , souletin, malgr6 .une
legere difference qU'i1 pI'llsente avec le' j' du frllJl'(ais, parait etre dU,a l'influence que cette llIJlgue a exerc6e sur le son's'
son cong6uere. Cl' dernier s'6tend a,l'ouestjuBqn'au dela de Pampelune, et se retrouve m@me dans le biscalen d'Ofiate, de
sorle que son origine baRque ne saurait @tre douteuse, car tout. le monde sait que le son du's' n'existe pas en espagncl,
excepW dans le dialecte asturien qui n'a pa.~ de contact avec le basque. Le son du' j' souletin d'une part, n'existant pas
dans Ies aulres dialectes de l' euskara, et d' autre part la SoulI' etllJlt de toutesles provinces basques celle qui est le plus limitee
par la FrllJlce, il ellt au moins probable que celle.ci ait exerce une influence sur l'originI' de. Cl' son. En est-il de meme du
son'J ' par I-'apport a. I' espagnol ! Nous ne le pensons pas. En elfet, si l' on est force de reconnaitre comme un fait que le
sou' J ' en basque n'existe qu' en Espagne, rien n' est moins prouv~ que sa d~rivation du castilian. Cl' dialecte, devenu la
langue litWl'$ire, est le saul qui posaede le 'J ' panni Ies langnes parlees dans la peninsule. Ni I' asturien, dialecte eminemment
espagnol, ni le galicien, qui ne forme qU'une seule IlIJlgue avec le portuRQis, ni le catalan, le vrai romllJl modemI', ne recon·
nlloillsent Cl' son comme le leur. Cl' n'est donI' que le ca.tillan, I'espagnollitteraire, qui pourrait avoir fourni le 'J ' au basque,
pnisque c' est le castillan seul qui possllde, ce son, puisque c' est Iui seul qui en Espagne' se trouve en contact avec le basque.
SI nous n' admettons pas cette origine, cem tient a, l' existence d' autres faits lion moins importants, et qui n' ont pas manque de
nous frapper des notre premier voyage en 1856. lIs consistent: 1°. dans la presence du son' J ' dans Ies TBrietes basques
qui ne touchent pas au eastillan, mais qui se trouvent en contact imm~diat avec d'autres varieWs basques ne possedant pas
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f1av. sept., nav.",tir. re Olza 'il 1'0. '. = bistu de (pour biztu da) bile.oce.; erresuzitetu de (pour erresuzitatu da) lIav. upt.,
nav. mer. tf Olza 'il est ressuscite '. - IlIo. Sous l'influence simultanee de la voyelle qui suit et de cella qui precMe:
as x ie; ea x ie; oa x ue; ia x ije; ua x uoo. Exemple,: sirien (pour ziraan); neukien (pour nenkean) mse.oee. de Guerniea,
reArrigorrioga et tl'Oehaudiau/I; dauela (pour dagoala) Oehandiano; dakijen (pour dakian) Guerniea, Arrigorriaga, Ochandiano ;
ninduben (pour ninduan) Oehandiano.

REM.A.RQUES IMPORT.A.NTES.
Dans le but de rendre plus facile la comparaison du biscalen Iitteraire avec les autres dialectes, depuis la page ix. jusqu' il.

la page xxxii. inclusivement, les exemples ont eUl donnes en general sans les changements exiges par la loi de l' affiniUl des
voyeIles, d' apras l' usage de la minorite des auteurs biscalens, et c'est aussi dans le meme but que les exemples du bas
navarrais oriental, excepte au xiv. tableau, se trouvent presque toujours il. l'indefini, quoique dans ce dialecte on se serve
reguliarement du respectueux. (Voyez la note 2. du tableau xiv).

ce son; 2°. dans I' absence du son' J ' dans ces derniares varieUls basques touchant immediaternent au castilian. C' est ainsi
que depuis Fontarabie inclusivement jusqn'a Lequeilio exclusivement, nous nous trouvons en pays de' J', en suivant la cote.
A Lequeitio nons renoontrons le 'j' qui ne nous abandonne plus, dans cette direction, jusqu'a Portugalete, Oll l' on parle
castilian. La Biscaie occidentale qui ne possllde pas le' J', est done limitee par des pays castillans, tandis que le pays de •J',
fonne par la Biscaie orientale oil domine le dialecte litteraire, par la totalite du Guipuscoa et les vallees du nord.ouest de la
Navarre, teIles que celles d'Arwz et d'.\raquil, se trouve separe du castillan par le pays sans 'J', qui consiste dansles vallees
du nord et du nord·est de la meme province, telles que ceIles d' Ulzama et de Baztan, et par le pays au sud oooupe par le
haut-nayarrais meridional. Quant au 'J' de la variete bisc. occ. d' Orozco et du sous-dialecte nay. mer. de Puente, sa presence,
due selon toute apparence il.1'influence du castilian, n' a rien de surprenant, puisque ces Iocalites, quoique faisant partie, la
premiere d'un sons-dialecte et la seconde d'nn dialecte sans 'J', se trouvent a I'extreme limite de l'euskam, et par conseqnent
en contact immediat du castillan.

7,~ Le b d' Orozco a un son tres-faible, qui se rapproche du w anglais.
habitent la partie montueuse d'Ergo~'en, changent qnelquefois le b en m:
ol1oma Er.'Joyeu.

9 Un examen des pIns attentifs nons fait admettre une double prononciation du b, qui prend naissance par l'influence
,l'un u qni prec~de. La plus commune est celle du b basque proprement dit, qui est en meme temps le b ou "espagnol, ou le
"gascon. Le son en est labial pur comme celui du b ortIinaire, mais il en differe par so. continuite. Dans la production de
ce dernier qui est essentiellement explosif, les deux levres doivenl venir en contact ponr se separer anssit6t. Ce n' est que
par manqne d'habitude des appreciations phonetiques, et par oubli de la definition physiologique des sons, que l'on a pu eroire
entendre un ') en basqne, et decrire comme tel le son que l'on donne au signe v de l'orthographe vulgaire. Le son du v en
effet est eSHentiellement labio-dental, et il se produit par I' action continue des dents sUpCrieures sur la levre iuferieure.
L' autre prononciation du b, est celle qui se rapproche du w anglais. Dans certaines localites, comme a Marquina, aViIlareal
tIe Guipnscoa, etc., le b a le premier son, ou bien, qnoique plus rarement, il pent, se supprimer: buruba, et quelquefois bunw
a. Marquina; bu'ruba tonjonrs, aVillareal. En' d' autres localites, comme a Orozco en Biscaie, aBaranibio en Alllva, il. Arrayoz
dans la vallee navarraise de Baztan, nous avons trouve le b tres-faible, apen pres comme w anglais, qui est, lui aussi, comme
les deux b, une consonne labiale pnre, quoique tres·foible. Dien que le son du b continn soit le plus commun des deux, cela
11' empeche en rien qu'en plusienrs localites, notamment aS. J. de Luz, la double prononciation ne pnisse etre quelquefois
saisie par une oreille un peu fine chez le meme individn et a des courts intervalles. Le b ordinaire, ou explosif, a lien an
commencement des mots ou apres le son m.

10 Voyez ce qui est dit a la nole 2. tIe la page xiv. sur la triple prononciation de l'u avant yo.
I) La variete nay. or. d'Urcuit presente un cas particulier de snppression de la voyelle finale. Lors'lu'nn mot fini par

" devrait s'unir a l'a ponr passer an defini, celle derniere vo~'elle s'elimine, et I'u s'assoeie it un i: bllrll, burui' tete, la tele '.
La derivation du defini d'Urcuit, de celui de Briscou8 buruya, est el'idente. Les exemples manqnent pour les terminatifs
verbaux.

12 Les permntations produites par l'influence et selon la qnalite d£t la voyelle qui precede, constitue le second sysleme
de changements qui se rapporte il. la loi harmonique des langues fiDnoises, sinon quant a la nature des Yoyelles permutees*, dn
moins quant a la cause productrice de ces transformations. Ce genre de permutations n'existe pas en France, car il n'y a
rien qui prouve, par exemple, qU'en labonrtIin l' e de dire 'ils sont' soit du a I'influence de I'i. En prenant comme sujet de
comparaison le guip. de Cegama' qui presente ce second systeme de permutations, il sera facile de juger de la canse du
changement de I'a en e dans ce sous-dialecte, et de celle-(si tant est qn'il y en ait une) qui prodnit ce meme ehangement
daus les terminatifs que nous all01ls citer du basque de France: die eeg., sar., ainh., a're., bard., /n·ise., II1'e.; dire lab.; dii
.'J"el., bid.; dira soul., ..av.oee., "av. or.; dill. ustm·., mend., arber., soul. 'ils sont '. 11 est clair que si I'influence de l'i et de I'u

.. Ceux qui rcfusent de voir l' a.nalogie qui eXlste entre la 10i de ]JOnnutation des voyelles basqlles et la loi d' harmonie de celles des idiomes
ouraliques, par la rai.80n que lea voyelles permutees ne BOut pas les m@rnes daUB cas deux Sf)uches de langues nOIl aryaniques d' ailleurs trl}s
difterentes entre elles-non pas idcntiques, comme on s' est pIu gratuitement it nO\l8 faire dire falAte de DOUS avoir compris-font preuve que pour
eux La. cause u' est rien, et que lea effeh BOut tout. Que le bisc. occ. de Guernica d' UDe pm soit force de dire lurrtk .et non pas lUTTak I lea terres'
sous l' illflnence de l' 'U qui precMe, et que d' autre pa.rt en hongrois on soit oblige d' a.dmettre UTal' et n('n pas tink 'les seigneurs' sous l'influence
de La m~me voyelle u, it n' en est pas moills vrai que I' e de lurreJ: et I' a de "Tat ne sont forcement tela que par l' influence de l' u qui lea precede
on Il'l' et 011 UI'. Or c' est lmiquement daus ce pou,oir de tr.ns(ormation regllli~re appartenant II certaines voyelles, et nOIl pas dans la qualit6
des voyelles elles-m~mes, qu' U faut sa,oir dillCerner I' analogle que preseutent certalllS dlaloetes basques avec 10. gellerolit6 des langues ourollques.
Un amateur de chevaux noirs to eit. pas moillB un hippophile qu' un amateur de chevaux blanes.

XXXI
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Ce serait ici le lieu de parler de Is place que doivE:'nt occuper dsns le terminstif les lettres et les syllsbes pronominales,
p160nsstiques, redonuantes et euphC'niques, sinsi que celles qui repr~sentent les temps, les modes et les ra.dicsux; msis
comme Is plus gt'snde irr6gula.rit6 exists sous C6 rapport, m~me dans les vari6t6s d'un m~me sous-dialecte (voyez Is premiere
note de Is psge xiv.), nous renvoyons cette 6tude aIs troisieme partie spres I' 6numerstion des nombreuses variantes, sVCC)
lesquelles le lecteur devrs prealablement se fsmilia.riser, s'il tient Ase former une idee complete de ce sujet.

Rur l'a existait A8are, aAinhos, a8. J. de Luz, a Arcanguee, aBardos, aBriscous, a Urcuit en vertu de la loi constante de
I'sftlnit6 des voyelles, cc n' est pss seulement dans des mots iso16s tels que die, dire qu'elle devrait se manifester, msis sussi
dansles autres mots qui presentent l'a precede d'uni ou d'un tl. Or ce n'est pas seulement die (pnttr dia ou dira) que l'on
entend aCegams, mnis encoredeR milliers d'sutres, tels que: korputze le corp', burne la Ute, begie l'reil, ogie k pain, aragie
la cllair, elune la IIeige, intze la roaee, ariiie I'agile, urdiiie le bleu, eune le jour, etc., etc., etc. Tous ces mots, dansles diffilrents
dialectes de France,conservent leur a, malgr6 le voisinage de l'i et de ,I' u: gorpulza, ihinlza, burIUI, elurra, etc. Ve de die,
%ie, etc. existe done a Bard08, a Briscous, a Urcuit, etc., comme il existe en dire, die, zare, zae du lsbourdin, 'qui presente
l'e tout aussi bien svac I'i qu'svec l'a et 1es sutres voyelles. D en est de meme des terminstifs aien, %iell, etc. de Is pre
miere localite,ou l'e apres l'i est du su a final, et ne depend nullement 'de Is loi constante de l'affinit6 propre Al'Espagne.
C'est sinsi que l'on entendra bien begiefa 'daus I'wil', msis nous pas begie 'I'reil' comme aCegame., mais toujours begin,
mendia, etc., etc" etc.; et a Ureuit, par assimilation, begii, mendii, aiia, ziin. (Voyez la note ~. de la page xxviii).

13 J'indique par III un son intermediaire entre I' a et 1'. ouvert, que 1es Anglais indiquent par leur a bref en man, fat, tluJt,
et qui ,constitue l' a final portugs.is en caaa, ou celui de Is conjonction ",aa. Ji! n'si trouve ce son que dsns la vsll6e d' Eno, et
dans celle de Baztsn. Ve est une permutation de l'a, qui slieu sousl'influence non seulement d'UD i et d'un u, mais anssi
sous celle d'un e qui precedent. Cette demiere voyelle ne determine jsmsis le changement de I'a en e, quoiqu'elle effectue,
du moins dans Is vallee d' Eno, celui de l'a en~. C'est sinai que dans cette varlete du sous-dialecte hsut-nsvsrrais mm
dional en de~A de Psmpelnne, j'ai entendu: mendilll, ilargilll, ozpinlll, urlll, Oiiazturlll, kisiull, eskillll, semelll, nnidelll, eldu dill,
etorri dre, yuain dre, singeriJ. bret, Jaun blllt, aitre, QU lie1l de: mendia la mClfdagne, ilargia la 1111141, ozpins le ttiaaigre, urs f ea//,
oiiazturs l'eclai'r, kisusla chaux. eskus la main, semes kfila, unidea la nOl/mce, eldu ds il vient, etom da il ut lIell1l, yuain da
il ira, aingeru bat Itn al/ge, Jaun bst 111/ mon.if1lT, aitspire ou le pere. (VOyfZ page xv., not.e 2., ligne 6).



TABLEAU MONTRA.NT LA OLASSIFICATION DES TERMINATIFS EN DEUX TYPES.

TYPE I.

____1__

1

g_U_'_·P_.__+ bU_'_C_.__ I l_a_b_. I "_OU_I_. I__,_,u_v_._.,_ep_t_·__ I__n_u_v_._nui_'_··__ I__n_a_v_._o_c_c_._+__,,_a_v_._"_1'_'_-

2.
18.
23.
4.
Il.

nuen
banu

nuke
nukean

neban
baneu

neunke
neunkean

nnen
hanu

nuke
nuken

Ilian
ba.n11
ain11
n11ke
nllkian

1I.uen
banu

nuke
nuken

Ilue
banu

nuke
nuke

Iliin
ballu

lIuke
nukeen

nien
banu

nuke
nuken

llaiz l naiz niz ! niz
(voyez la prem. note des talJI. suppllJmentaires viii., x., xii., xiv.)
lIitzen Ilitza lIintzan lIintz n
banitz ballitza I,allintz b./lintz

10.
21.
24.
lL
22.
14.
Ill.
16.
17.

1.
3.
2.

18.
23.

,1.

5.

nezan
baneza

nezake

nezakean

nniz

nintzan
banintz

nintzake
nintzakean

nengian
banengi

nengikean
banengike
nei
neike
ne.yan
neikean

Ilaz

Ilintzan
banintz

nintzateke
nintzatekean

nezan
baneza

I

nezak:...

nezaken

naiz
naiteke
nintzen
banintz

ninteke
ninteken

nezan
baneza
aineza

nezake

nezakian

niz
nizate
nintznn
banintz
ainintz
nintzate
lIintzatekian

nezan
balleza

nezake

nezaken

nitzeke
nitzeken

nezan
ballez

uezake

lIezake

lIitzake
lIindaike

nezan
baneza

nezake

nezakeen

lIindaiteke
nindaitekeen

nezan
bancza

nezake

lIezaken

lIindaiteke
rtindaitekPn

I Lea llumerOB indiquent lea temps, et se rapportent ~ ceux du premier tableau prt:Himinaire. ~ Lea tenuinatifs
de egin BOut irnprlmes en CJll"8.Ct~res italiques. 3 On a choisi pour exemples des terminatifs de egou ou d.e egoH,
c~mx a: regime indirect. qui ont mieux conserve lea traces du radical.

4 Voyez la note 8. du prem. tablean prelimillaire.

I

nindakioke I nindakioke

ninnnlllokpn 'nindakioken

lIitakio
nindakion
banindnkio

,
nakio~

zazkio

nakioke
nindllkion

l
l/akiO~

zazkio

flute 2 dt: la page x~v., Voya

nakioke
f/indekion
banindekio

I
ninn,.j~~~ke

nindekioke

I
nakio~

zaizkio

nakioke
nindekion
banindekio

I

nakio~

zaizkio

I
nindekioke

uindekioken

uitakio
nenkion
bllnenkio
ainenkio

I
neink~

uintakion,

I
nakion
banakio •
zakitzo

nakioke
uintzakioen
banintzakio

lIintzakioke

nakioen
banakio
zakizkio

nintzakioken

nenkikeon
banenkikeo
nenkio
nenkikeo
nenkion
nenkikeon

nakion
banakio
zakioz
nakikeon
banakikeo
zakikeoz
l/akio
nakikeo
nenkion
banenkio

natzakioke
nenkion
banenkio

natzakion
banatzakio
zatzakio

Ilintzakioke

nintzakiokean

8.
19.

6.
9.

20.
7.

12.
13.
10.
21.
2,1.
lL
22.
14.
15.
16.
17.

TYPE n.

nauzu I lJaUZII I uuzu I DUZrt·
dut dut dut dui

} voy"z laprem. note des tabl. snppJ6mentnires,-iii., x., xii .. xi".

ninduzuJI ninouzu I Ilinduzun ninduzlln
banindllzu baninduzlI hanilldllzlI l,aninduzII

L

3.

2.
18.
23.

4.

Il.

nQZu
det

ninduzun
baninduzn

ninduzuke

ninduzukean

DOZU
dot

ninduzl/n
baninduzlI

nindukezu

nindukezun

nauzll
dut
nauzuke
dukpt
ninduzun
baninduzl/

ninduzuke

ninduzuken

nnizii
d11t
naikezii
d11ket; dioket'
n11ndiiziin
baniindiizii
niniindiizii
n11nd11kezii
rn11nd11keziin; }
1nindiokeziin '

nindukezll

nindukezlln

Ilindukezu

nindukezv

nindukezll

nindukezlln

nindukezll

nindukezlln

r---=-cc---::-----'"'--------c-----,----c------,-c---'-------c--:- --
N.B -Le r.remler type ccmlprcnd tous les termiuRtifintransitifs, et ~rmi les trnnsitifs: Les termillatifs iaegime c..li~

reet de troiBleme pen-onne qui appartienllellt au temps pASSe de l'indicl.l,tlf ou ~ Besderives. Le deuxitlme type coD!prend
tousles autres terminatifs, c'e8t-a-dire: loo Lea termiD8tifs h redme direct. de troisieme personne qui appartiennent au
tomps present de l'indicatif ou it; ses derivM; 20. TOllS Jes terminatifs ii regime direct de pn.·mi~reou de 8econde per
sonne. Dans les termillstifs du premier t.,ype, le sujet 8tj trollV,", au commeucement ; daus ceux c1u deuxitlme~ it; la fin.
Leg lettres qui 6xpriment le sUJet dans les tcrminatifs du premier type, Tepre~ntelltle rea-Ime (lirect d ..UlS cellX du
deuxi~me;mndi8 que celles qui dRDS lea termillatifs du deuxibmc type expriment le sujeii. servtmt arepresenter le regime
indirect de ('eux du premier. Illl'y a d'exception que pour le. syllabeszki, ie, edu plunel (0.1" prem. note de lap. xx).

llE'ZflZu

ZBZll

8,

19.

6.

9.

20.

7.

12.

13.

10.
21.
2,1.
n.
22.
14.
Ill.
HI.
17.

naZR.zun
dezadan
banazaza
badezllt
D9ZBZII

ezazu

nazakezu
dezaket
ninzazun
baninzazu

nintzakezll

nintzakezuan.

nagizun
daqinan
ba""agiz11

bad<lgit
nagizu
egizu
'I1a!Jikf'zulI
dagikedan
banagikczu
badagiket
nagikezu
egikezu
tlaizu
dait
naikezu
daiket
nen.qizulI
bnnengizu

nengikezulI
banl!lIgilrezu
neizu
neikf'zu
neizun
neikezulI

nazazun
dezadan
banaZllZU
hadezat
naZRZll
zazu

nazakeZIl
dezaket
nintzatzun
banintzatzll

nintzaketzu

nintzaketzlln

nezaz11n
dezadan
banezazii'
badeznt'
lll?zozii
ezazii

nezakezii
dezaket
nentzaziin
banentzllzii
ainentz'nzii

I

, nentzak~zii

nentzakeziin

URZaZ'ull

deZlllen

naZ£lZU

7,AZII

nazakezlt
dezaket
nindezazun
baninilezllzll

nilldezakezll

nindezakezun

nazazlln
zaten

nflZN.zn

2F1ZIf

nnzakezll
zakt'/
nindezllz/ln
banindezazll

nindezakezll

nindezakez/l

Dt-'Zfl.Zlln

dezall"

nezl.l%',{

ZRZII

nezakezu
dezaket
nilldezllzun

nindezakezu

nilldezakezun

.f

I

nezazun
dezaall

-

I

nezakezu
dezaket
nindeznz/lll
banind. zaz/l

nindezakezll

nindezakezlln
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VOIX INTRANSITIVE.

1. IL EST-Indicatif-Present
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1

2. IL ETAlT-Indicatif-Passe

nintzan nintzan nintzen
nindukan nintzuan nindukan
nindunan nintzonan nindunan

S. 1 i.
m.
j.
r.

2 r.
m.
f

3 1.

m.
f
r.

P. 1 t.
m.
f
r.

2 to

3 t.

m.
l
r.

S. 1 i.
m.
f·
r.

2 r.
m.
f

3 to

m.
f
r.

P. 1 1.

m.
f
r.

2 i.

3 1.

m.
f
r.

Guipuscoan

nalZ
nak!
nan

zera
alZ

alZ

da
dek
den

gera
gaituk
gaitun

zerate

dira
dituk
ditun

zifian
intzakan
intzanan

zan
ukan
unan

gifian
gindukan
gindunan

zifiaten

zlran
itukan
itunan

Bucawn

naz
nok
non

_2

zara
az
az

da
dok
don

gara
gaituk
gaitun

zaree

dira
dituk
ditun

zintzan
intzan
intzanan

zan
zuan
zonan

gintzan
gintzuazan
gintzonazan

zintzen

ZUlan
zozan
zonazan

Labourdin

nalZ
nauk
naun

zare
haiz
haiz

da
duk
dun

gare
gaituk
gaitun

zarete

dire
dituk
ditun

zlnen
hintzen
hintzen

zen
zukan
zunan

ginen
gintukan
gintunan

zineten

Zlren
zitukan
zitunan

Souktin

lllZ

niik
niin
niizii

zlra
lZ
lZ

da
duk
dun
dusu

gira
gutuk
giitun
gutuzu

ziraye

dira
dutuk
dutun
dutusu

nintzan
nundia
nunduiia
nundusiin

zlnen
intzan
intzan

zen
Zla
ziifia
ziiziin

ginen
guntia
guntuiia
guntusun

zlnlen

ziren
ziitia
ziitiina
ziitiiziin

1 Les terminatifs maseulins,
feminins et respectueux em
pruntes aux temps de la voix
transitive a un seul regime
sont imprimes en caracteres
italiques.

2 Quoiqne le guipuscoan,
le hiseaoien et le lahourdin
n' aient point de terminatifs
a traitement respectueux
dans lesquels n' entre pas la
seeonde personne du singu.
lier comme sujet ou comme
reginJe, ces terminatifs toute
fois peuvent y tltre rem
places par ceult. de la voix
transitive a un seul regime
dans lesquels entre cette
seconde personne, et cela
dans les memes cas ou
cette substitution a lieu pour
les terminatifs masculins et
f'eminins. C' est ainsi que
nak, nan et llazu-, 'fIok, non et
nozu-, nauk, -naun et 1UtUZU,

dek, den et dezu, dok, don et
dozu, duk, dun et duzu, gaituk,
gaitlln et gaituzu, dituk, ditun
et ditllzu ou ditulzu, nindulron,
lIindunan et ninduzun., ukall,
unan et zeflduen, gintllkaoll,
gintllnan et gintutzlIIl, itukan,
itullan et ziititllen, nilldukek,
ninduken et nil/dukezlI etc.
peuvent signifier egalement
tu rn' as et je suis, tll [' as et
il est, tu flOUS as et nnus sommes,
tu les a et its sont, tu m' at'ais
et j'ela;s, tu ['''vais et it elait,
tu nous avai. et nous Mions,
tu les avais et its etaiel/t, tu
m' omoa;s et je semis etc. Ces
terminatifs it double emploi
ont lieu aussi en souletin,
mais etant imprimes en ca
raeteres italiques, on les
distinguera facilement des
veritables terminatifs respec
tueux propres a ce dialecte
et surtout au has-navarrais
oriental.

B
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VOIX INTRANSITIVE.

3. IL sERA-Indicatif-Futur

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 i. - - naiteke 1 nizate
m. - - nukek niikek
f. - - nuken niiken
r. - - - niikezii

2 t'. - - zaitezke zirate
m. - - haiteke izate

f· - - haiteke izate

3 t. - - daiteke date
m. - - dukek dukek

.f - - duken duken
r. - - - dukezu

P. 1 t. - - gaitezke girate
m. - - gituzkek gutukek

.f - - gituzken gutuken
r. - - - gulukezu

2 1. - - zaitezkete zirateye

3 t. - - ditezke dirate
m. - - dituzkek dutukek

.f - - dituzken dutuken
r. - - - dutukezu

4. IL SERAIT-Oond£tionnel-Pre8ent

S. 1 '1. nintzake nintzateke ninteke nintzate
m. nindukek nintzatekek nindukek niindukek
j. ninduken nintzateken ninduken nunduken
r. - - - nundukezu

2 1'. ziiiake zintzatekez zintezke zinate
m. intzakek intzateke Mnteke intzate

f· intzaken intzateken hinteke intzate

3 'I. litzake litzateke liteke lizate
m. litzakek litzatekek lukek liikek
.f litzaken litzateken luken liiken
t'. - - - liikezii

P. 1 i. giiiake gintzatekez gintezke ginate
m. gindukek gintzatekezak gintuzkek guntukek

.f ginduken gintzatekezan gintuzken guntiiken
l' - - - guntukezu

2 1. ziiiateke zintzatekeze zintezkete zinateye

3 1. lirake litzatekez litezke lirate
m. litzaketek litzatekezak lituzkek liitiikek
.f litzaketen litzatekezan lituzken liitiiken
r. - - - 1iitiikezii

I Les terminatifs indEfinis du dialecte labourdin imprimes en caract.eres italiques sont eml'runtes a d'uutres temps.
(V. les notes du premier tableau de la premiere partie.)
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VOIX INTRANSITIVE.

5. IL AURAIT JhE-Gonditionnel-PassB

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 t. nintzakean nintzatekian ninteken nintzatekian
m. nindukekan nintzatekiaan nindukeyan nundukeya
f nindukenan nintzatekenan nindltkenan nundukena
r. - - - nundukezun

2 r. ziiiakean zintzatekezan zintezken zinatekian
m. intzakekan intzatekian hinteken intzatekian
f intzakenan intzatekenan hinteken intzatekian

3 z. zitzakean litzatekian zitekcn zatekian
m. zitzakekan litzatekiaan zukeyan ziikeya
f zitzakenan litzatekenan zukenan ziikeiia
r. - - - ziikeziin

P. 1 i. giiiakean gintzatekezan gintezken gintzatekian
m. gindukekan gintzatekiazan gintuzkeyan guntilkeya
f gindukenan gintzatekenazan gintuzkenan guntukena
r. - - - guntukezun

2 t. ziiiatekean zintzatekezen zintezketen zinatekien

3 t. zitzatekean litzatekezan zitezken ziratekian
m. zitzaketekan litzatekiazan zituzkeyan ziitiikeya

> J. zitzaketenan litzatekenazan zituzkenan ziitiikeiia
r. - - - ziitiikeziin

6. QU'IL sOIT-Irnpemtif-Present

S. 2 r. zaite zaitez zaite zite
m. adi adi hadi adi
f adi adi hadi adi

3 i. bedi bedi bedi bedi
m. - beJedik - -

f - beJedin - -

P. 2 i. zaitezte zaiteze zaitezte ziteye

3 'to bitez beitez beitez bite
m. - beJeitezak - -

f - beJeitezan - -

3
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VOIX INTRANSITIVE.

8. QU'IL OOIT-SubJonctif-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 ~. nadin nadin nadien nadin
m. naikan naJadin nadian -

.f. naiiian naJadinan nadinan -

2 r. zaitezen zaitezan zaitezen zitian
m. aikan adin hadien adin
.f. aifian adinan hadien adin

3 ~. dedin dedin dadien dadin
m. deikan pdin dadian -
.f. deiiian Jadinan dadinan -

P. 1 ~. gaitezen gaitezan gaitezen gitian
m. gaitekan gaJaitezan gaitian -
f· gaitenan gaJaitenazan gaitinan -

2 ~. zaitezten zaitezen zaitezten ziteyen

3 ~. ditezen ditezen ditezen ditian
m. ditezkan Jaitezan daitian -
.f. diteznan Jaitenazan daitinan -

10. QU'IL FfJT-SubJonctif-Passe

S. 1 i. nendin nendin nindadien nendin
m. nendikan naJendin nindadian -
.f. nendifian naJendinan nindadinan -

2 r. zindezen zintezan zintezen zintian
m. endikan endin hindadien endin
.f. endifian endinan hindadien endin

3 ~. zedin zedin zadien ledin
m. zedikan Jedin ledian -
f zedifian Jedinan ledinan -

P. 1 ~. gindezen gintezan gintezen gintian
m. gindezekan gaJintiazan gintian -
.f. gindezenan gaJintenazan gintinan -

2 i. zindezten zintezen zintezten zinteyen
•

3 i. zitezen zitezan zitezen litian
m·. zitezekan Jitiazan leitian -

.f. zitezenan Jitenazan leitinan -
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VOIX INTRANSITIVE.

12. IL PEuT-Potentiel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin I Soul~tinI

S. 1 i. niteke naite naiteke naite
m. nitekek naJaitek naitekek nitek
f niteken naJaiten naiteken niten
r. - - - nitezii

2 r. zaiteke zaitez zaitezke zaite
m. aitekek aite haiteke aite
f aiteken aiten haiteke aite

3 t. diteke daite daiteke daite
m. ditekek Jaitek zukek ditek
f diteken Jaiteu zuken diten
r. - - - ditezii

P. 1 L gaitezke gaitez gaitezke gite
m. gaitezkek gaJaitezak gaitezkek gitek
.f. gaitezken gaJaitezan gaitezken giten
r. - - - gitezii

2 t. zaitezke zaiteze zaitezkete zitakeye

3 t. ditezke daitez ditezke ditake
m. ditezkek Jaitezak zituzkek ditakek
f ditezken Jaitezan zituzken ditaken
r. - - - ditakezii

14. IL POURRAIT-Potentiel conditionnet-Pr&Jent

S. 1 t. ninteke neinte ninteke neinte
m. nintekek naintek nintekek nintek
f ninteken nainten ninteken ninten
r. - - - nintezii

2 r. zinteke zeintez zintezke zinte
m. intekek einte hinteke einte
f inteken einten hinteke einte

3 t. liteke leite liteke leite
m. litekek laitek litekek litek
f lit~ken laiten liteken liten
r. - - _. litezii

P. 1 t. gintezke geintez gintezke ginte
m. gintezkek gaintezak gintezkek gintek
f gintezken gaintezan giLtezken ginten
r. - - - gintezii

2 t. zintezke zeinteze zintezkete zinteye

3 t. litezke leitez litezke lite
m. litezkek laitezak litezkek litakek
.f. litezken laitezan litezken litaken
r. - - - litakezii

;)
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VOIX INTRANSITIVE.

16. IL POUVAIT-Potentiel conditionnel-Passe

Guipuacoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 1. nintekean neintian ninteken nintakian
m,. nintekekan naintian nintekeyan nintakeya
.f. nintekenan naintenan nintekenan nintakeiia
r. - - - nintakeziin

2 r. zintekean zeintezan zintezken zintakian
m. intekekan eintian hinteken intakian

.f intekenan eintenan hinteken intakian

3 2. zitekean leitian ziteken zaitekian
m. zitekekan laitian zitekeyan zitakeya
f zitekenan laitenan zitekenan zitakeiia
r. - - - zitakeziin

P. 1 1. gintezkean geintezan gintezken gintakian
m. gintezkekan gaintezan gintezkeyan gintakeya

.f. gintezkenan gaintenazan gintezkenan gintakeiia
r. - - - gintakeziin

2 2. zintezkean zeintezen zintezketen zintakeyen

3 2. zitezkean leitezan zitezken zitakien
m. zitezkekan laitezan zitezkeyan zitakeya

f zitezkenan laitellazan zitezkenan zitakeiia
r. - - - zitakeziin

18. S'IL ETAIT-Suppositij du conditionnel-Present

S. 1 2. banintz banintz banintz banintz
m. baninduk banintzok baninduk -

f banindun banintzon banindun -

2 r. baziiia bazma bazine bazina
m. baintzak baintz bahintz bahintz

f baintzan baintzon bahintz bahintz

3 2. balitz balitz balitz balitz
m. bil.litzak balitzok baluk -

f. balitzan balitzon balun -

P. 1 2. bagiiia bagiiia bagine bagina
m. baginduk bagintzozak bagintuk -

f. baginduk bagintzozan bagintun -

2 i. bazmate baziiie Qazinete bazinie

3 i. balira balira balire balira
m. balitzatek balitzozak balituk -

f. balitzaten balitzozan balitun -
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VOIX INTRANSITIVE.

19. S'IL EST-Suppositij du potentiel-Present

Guipuscoan Buca'ien Labourdin Souletin

S. 1 1,. banadi banadi banadi -
m. banaik banaJadik banadik -

.f. banain banaJadin banadin -

2 r. bazaitez bazaitez bazaitez -
m. baaik baadi bahadi -
j. baain baadin bahadi -

3 t. badedi badedi badadi -
m. badeik baJadik badadik --
j. badein baJadin badadin -

P. 1 t. bagaitez bagaitez bagaitez -
m. bagaitek bagaJaitezak bagaitik -
j. bagaiten bagaJaitezan bagaitin -

2 t. bazaitezte bazaiteze bazaitezte -

3 t. baditez baditez baditez -
m. baditek baJaitezak badaitik -
f· baditen baJaitezan badaitin -

21. S'IL ETAIT-Suppositij du potentiel conditionnel-F1ttur present

S. 1 t. banendi banendi banindadi banendi
rn. banendik banaJendik banindadik -
j. banendin banaJendin banindadin -

2 r. bazindez bazintez bazintez bazinte
m. baendik baendi bahindadi bahendi
f baendin baendin bahindadi bahendi

3 t. baledi baledi baledi baledi
m. baledik balaJedik baledik -
f. baledin balaJedin baledin -

P. 1 t. bagindez bagintez bagintez baginte
m. bagindek bagaintezak bagintik -
j. baginden bagaintezan bagintin --

2 t. bazindezte bazinteze bazintezte bazinteye

3 t. balitez balitez balitez balite
m. balitek balaitezak ba},o)itik -

f. baliten balaitezan baleitin -

7
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VOIX INTRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' a'u dialecte biscaien.
7. IL SERA 9. QU'IL SOIT 11. QU'IL Ft'rT 13. IL POURRA
l~hatif Subjanctif Subjonctij Potentiel

utur Futur present Futur passe Futur
S. 1 t. - nadikian nendikian naiteke

m. - naJadikian naJendikian naJaitekek
f. - naJadikenan naJendikenan naJaiteken

2 r. zaitekez zurtekezun zintekezan zartekez
m. adike adikian endiken aiteke
f. adiken adikenan endikenan aiteken

3 i. bedike dedikian zedikian daiteke
m. beJedikek Jadikian Jedikian Jaitekek
f. beJediken Jadikenan Jedikenan Jaiteken

P. 1 t. - gaitekezan gintekezan gaitekez
m. - gaJaitekiazan gaintekiazan gaJaitekezak
f. - gaJaitekenazan gaintekenazan gaJaitekezan

2 i. zaitekeze zartekezen zintekezen zaltekeze
3 i. beitekez ditekezen zitekezan daitekez

m. beJeitekezak Jaitekiazan Jitekiazan Jaitekezak
f. beJeitekezan Jaitekenazan Jitekenazan Jaitekezan

15. IL POURRAIT 17. lL POUVAIT 20. S'IL EST 22. S' IL ETAIT
Potentiel candit. Potentiel condit. Suppos. d1t potentiel Supp. du pot. candit.

Futur present Futur passe Futur Futur
S. 1 i. neinteke neintekran banadike banendike

m. naintekek naintekian banaJadikek banaJendikek
f. nainteken naintekenan banaJadiken banaJendiken

2 r. zeintekez zeintekezan bazaltekez bazintekez
1n. einteke eintekian baadike baendike
f. einteken eintekenan baadiken baendiken

3 i. leiteke leitekian badedike baledike
m. laitekek laitekian baJadikek balaJedikek
.f laiteken laitekenan baJadiken balaJediken

P. 1 i. geintekez geintekezan bagaitekez bagintekez
m. gaintekezak gaintekezan bagaJaitekezak bagaintekezak
f. gaintekezan gaintekenazan bagaJaitekezan bagaintekezan

2 i. zeintekeze zeintekezen bazartekeze bazintekeze
3 1·. leitekez leitekezan baditekez balitekez

m. laitekezak laitekezan baJait,ekezak balaitekezak
f. laitekezan laitekenazan baJaitekezan balaitekezan

Temps n' appartenant qu' att dialecte sOltletin.
,

23. FfrT-IL !-Optatlf-Present 24. FfrT-IL !-Optatif-Futur

S. 1 z. ainintz ainendi
2 r. aitzina aitzinte

m. ahintz ahendi
t: ahintz ahendi

3 t. ailitz ailedi

P. 1 z. aikina aikinte
2 i. aitzinie aitzinteye
3 i. ailira ailite
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VOIX INTRANSITIVE.

1. IL M' EST-Indicatij-PnJsent

Guipuscoan Bisca¥en Labourdin Souletin

S. 2 r. zatzait zachataz zatzaizkit zitzait
m. atzait achat hatzait itzait
j. atzait achatan hatzait itzait

3 z. zait Jat zait zait
m. zaitadak Jatak ziaitak zitak
j. zaitadan ptan ziaitan zitan
r. - - - zitazii

P. 2 z. zatzaizkit zachataze zatzaizkitet zitzaiztaye

3 z, zaizkit Jataz zaizkit zaizt
rn. zaizkidak Jatazak ziaizkidak ziztak
.f. zaizkidan' Jatazan ziaizkidan ziztan
1'. - - - ziztatzii

2. IL M' ETAIT-Indicatif-Passe

S. 2 r. zintzaidan zinchatazan zintzaizkidan zintzeitan
m. intzaidakan inchatan hintzaitan intzeitan
.f. intzaidanan inchatanan hintzaitan intzeitan

3 i. zitzaidan Jatan zitzaitan zeitan
m. zitzaidakan Jataan zitzaitakan zitaya
.f. zitzaidanan Jatanan zitzaitanan zitana
r. - - - zitaziin

P. 2 z', zintzaizkidan zinchatuzen zintzaizkidaten zintzeiztaden

3 t. zitzaizkidan Jatazan zitzaizkidan zeiztan
m. zitzaizkidakan Jataazan zitzaizkidakan ziztaya
J. zitzaizkidanan Jatanazan zitzaizkidanan ziztana
r. - - - ziztatziin

3. IL ME sERA-Indicatif-Fut11r

S. 2 r. - - zaizkiket zitzaiket
m. - - hatzaiket itzaiket
j. - - hatzaiket itzaiket

3 i. - - zaiket zaiket
m. - - zikedak zikedak
j. - - zikedan zikedan
r. - - - zikedazii

P. 2 z. - - zaizkiketet zitzaizkede

3 z'. - - zaizkiket zaizket
m. - - zaizkikedak zizkedak
j. - - zaizkikedan zizkedan
". - - - zizkedatzii

c

9
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VOIX INTRANSITIVE.

4. IL ME SERATT-Conditionnet-P,'esellt

GuipU8coan Biscai'en Labourdin Souletin

S. 2 r. zintzaiket zinchakedaz zintzaizkiket zintzeiket
m. intzuidakek inchaket hintzaiket intzeiket
f intzaidaken inchakedan hintzaiket intzeiket

3 1. litzuiket litzaket litzaiket litzeiket
m. litzaidakek litzakedak litzaikedak litzikedak
f litzaidaken litzakedan litzaikedan litzikedan
r. - - - litzikeduzii

P. 2 1. zintzaizkiket zinchakedaze zintzaizkiketet zintzeizkede

3 i. litzaizkiket litzakedaz litzaizket litzeizket
m. litzaizkidakek litzakedazak litzaizkedak litzizkedak
f litzaizkidaken litzaked.azan litzaizkedan litzizkedan
1.. - - - litzizkedatz ii

5. IL ?<I' AURAIT ETE-Conditionnel-Passe

S. 2 r. zintzaidakean zinchakedazun zintzaizkiduken zintzeikedan
m. intzaidakekan inchakedan bintzaitaken intzeikedan
f. intzaidakenan inchakedanan hintzaitaken intzeiked.an

3 i .. zitzaidakean litzakedan zitzaitaken zitzeikedan
m. zitzaidakekan litzakedaan zitzaitakeyan zitzikeda
f zitzaidakenan litzakedanan zitzaitakeiJ.an zitzikedaiia
r. - - - zitzikedaziin

P. 2 i. zintzaizkidakean zinchakedazen zintzaizkidaketen zintzeizkeden

3 i. zitzaizkidakean litzakedazan zitzaizkidaken zitzeizkedan
m. zitzaizkidakekan litzakedaazan zitzaizkidakeyan zitzizkeda
f. zitzaizkidakenan litzakedanazan zitzaizkidakenan zitzizkedaiia
r. - - - zitzizkedatziin

6. QU'IL ME soIT-Imperatij-Present

S. 2 ,.. zatzakit zakidaz zakizkit zakitzat
m. akit akit hakit akit
J. akit akidan hakit akit

3 i. bekit bekit bekit bekit
m. - beJekidak - -
f. - beJekidan - -

P. 2 i. zatzakizkit zakidaze zakizkitet zakitzade
.

3 i. bekizkit bekidaz bekizkit bekitzat
m. - beJekidazak - -
f. - beJeJcidazan . - -
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VOIX INTRANSITIVE.

8. QU'IL ME SOIT-Subjonctij-Present

Guipuscoan Bisca~en LabQ1.trdin Souletin

S. 2 r. zatzakidan zakidazan zakizkidan zakiztan
m. akidakan akidan hakidan akidan
j. akidanan akidanan hakidan akidan

3 l. datzakidan dakidan dakidan dakidan
m. dakidakan Jakidan zakidakan -
j. dakidanan Jakidanan zakidanan -

P. 2 l. zatzakizkidan zakidazen zakizkidaten zakiztaden

3 1,. datzakizkidan dakidazan dakizkidan dakiztadan
m. dakizkidakan Jakidazan zakizkidakan -
j. dakizkidanan Jakidanazan zakizkidanan -

10. QU'IL ME FtIT-Subjonctij-PaS8e

S. 2 r. zenkidan zenkidazan zintzaizkidan zintzakidan
m. eikidakan enkidan hintakidan enkidan
j. eikidanan enkidanan hintakidan enkidan

3 i. zekidan ekidan zakidan lekidan
m. zeikidakan Jekidan lekidakan -
j. zeikidanan Jekidanan lekidanan -

P. 2 t. zenkizkidan zenkidazen zintzaizkidaten zintzakiden

3 i. zekizkidan ekidazan zakizkidan lekiztadan
m. zeikizkidakan Jekidazan lekizkidakan -
f. zeikizkidanan Jekidanazan lekizkidanan -

12. IL ME PEUT-Potentiel-Present

S. 2 r. zatzakidake zakidaz zakizkiket zitakit
m. akidakek akit hakiket itakit
j. akidaken akinat hakiket itakit

3 i. datzakidake dakit dakiket ditakidat
m. dakidakek Jakidak zakidakek ditakidak
f. dakidaken pkidan zakidaken ditakidan
r. - - - ditakidazii

P. 2 t. zatzaizkidake zakidaze zakizkiketet zitakidaye

3 t. datzaizkidake dakidaz dakizkiket ditakiztat
m. daizkidakek Jakidazak zakizkidakek ditakiztak
f. daizkidaken Jakidazan zakizkidaken ditakiztan
r. - - - ditakiztatzii

11



12

276

VOIX INTRANSITIVE.

14, IL ME POURRAIT-Potentiel cOllditionnel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin 80uletin
S, 2 r. zintzakidake zenkidaz zintzaizkiket zeneinkit

m. intzakidakek einkit hintakiket einkit
f. intzakidaken einkidan hintakiket einkit

3 i, litzakidake lekit lakiket leikit
m. litzukidakek laJeikidak lakikedak likidak
f. litzakidaken laJeikidan lakikedan likidan
r. - - - likidazii

P. 2 1. zintzaizkidake zenkidaze zintzaizkiketet zeneinkide

3 i. litzaizkidake lekidaz lakizket leizkit
m. litzaizkidukek laJeikidazak lakizkedak litikidak
f litzaizkidaken laJeikidazlln lakizkedan litikidan
l' , - - - litikidatzii

16. IL ME POT;VAIT-Potentiel conclitionnel-Passe

S. 2 r. zintzakidakelln zenkidazan zintzaizkidaken zintakedan
rn. intzakidakekan einkidan hintakidaken intakedan
f. 'intzakidakenan einkidanan hintakidaken intakedan

3 i. zitzakidakean lekidan zakidaken zitakedan
m. zitzakidakekan laJeikidan zakidakeyan zitakeda
f. zitzakidakenan laJeikidanan zakidake:p.an zitakedaiia
r. - - - zitakedaziin

P. 2 i. zintzaizkidakean zenkidazen ' zintzaizkidaketen zintakeden

3 1. zitzaizkidakean lekidazan zakizkidaken zitazkedan
m. zitzaizkidakekan laJeikidazan zakizkidakeyan zitazkeda
f zitzaizkidakenan laJeikidanazan zakizkidakenan zitazkedaiia
r. - - - zitazkedatziin

18. 8' IL M' ETAIT-Suppositij du conditionnel-Presmt

S. 2 1'. bazintzait bazinchadaz bazintzaizkit bazintzeit
m. baintzaidak bainchat bahintzait bahintzeit
j: baintzaidan bainchadan bahintzait bahintzeit

balitzeit
/

3 i. balitzait balitzat balitzait
m. balitzaidak balitzadak balizaitak -
f balitzaidan balitzadan . balitzaitan -

P. 2 1'. bazintzaizkit bazinchadaze bazintzaizkitet bazintzeiztade

3 i. balitzaizkit balitzadaz balitzaizkit balitzeizkit
m. balitzaizkidak . balitzadazak balitzaizkidak -
f balitzaizkidan balitzadazan balitzaizkidan -
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VOIX INTRANSITIVE.

19. S' IL M' EST-SUppositij du potentiel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. bazatzakit bazakidaz bazakizkit -
m. baakidak baakit bahakit -
f. baakidan baakinat bahakit -

3 i. badatzakit badakit bac1akit -
m. badakidak baJakidak bazakidak -
f· badakidan baJakidan bazakidan -

P. 2 t. bazatzakizkit bazakidaze bazakizkitet -

3 t. badatzakizkit badakidaz badakizkit -
m. badakizkidak baJakidazak bazakizkidak -
f badakizkidan baJakidazan bazakizkidan -

.
21. S'lL M' ETAIT-Suppositij d1t potentiel conditionnel-Futur present

S. 2 r. bazenkit bazenkidaz bazintzaizkit bazenenkit
m. baeikidak baenkit bahintakit bahenkit
f. baeikidan baenkidan bahintakit bahenkit

3 i. balekit balekit balakit balekit
m. baleikidak bUJekidak balekidak -
f. baleikidan baJekidan balekidan -

.-

P. 2 t. bazenkizkit bazenkidaze bazintzaizkiket bazenenkidet

3 i. balekizkit balekidaz balakizkit balezkit
m. baleikizkidak baJekidazak balekizkidak -
f. baleikizkidan baJekidazan balekizkidan -
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VOIX INTRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL ME SERA. 9. QU'IL ME SOIT 11. QU'IL ME FtT 13. IL ME POURRA

I'Abatij Subjonctif s"bjonctij Potentiel
utur Futur pre&ent Futur pallSe Futur

S. 2 ,.. zakikedaz zakikedazan zenkikedazan zakikedaz
m. akiket akikedan enkikedan akiket
f. akikedan akikedanan enkikedanan akikenat

3 ~. bekiket dakikedan ekikedan dakiket
m. beJekikedak Jakikedan Jekikedan Jakikedak
f. beJekikedan Jakikedanan Jekikedanan Jakikedan

P. 2 i. zakikedaze zakikedazen zenkikedazen zakikedaze

3 1. bekikedaz dakikedazan ekikedazan dakikedaz
m. beJ ekikedazak Jakikedazan Jekikedazan Jakikedazak
f. beJekikedazan Jakikedanazan Jekikedanazan Jakikedazan

15. IL ME POURRAIT 17. IL ME POUVAIT 20. S'IL M' l!lST 22. s' IL M' tTAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. SUppOll. du potent. Sup. d~t. condit.
Futur prellent Futur palllle Futur utur

P. 2 r. zenkikedaz zenkikedazan bazakikedaz bazenkikedaz
m. einkiket einkikedan baakiket baenkiket
f. einkikedan einkikedanan baakikenat baenkikedan

3 i. lekiket lekikedan badakiket balekiket
m. laJeikikiadak laJeikikedan baJakikedak baJekikedak
f· laJeikikedan laJeikikedanan baJakikedan baJekikedan

P. 2 i. zenkikedaze zenkikedazen bazakikedaze bazenkikedaze

3 i. lekikedaz lekikedazan badakikedaz balekikedaz
m. laJeikikiadazak laJeikikedazan baJakikedazak baJekikedazak
f- laJeikikedazan laJeikikedanazan baJakikedazan baJekikedazan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. ME FfIT-IL !-Optatif- Prellent 24. ME FtT-IL !-Optatif-Futur

S. 2 r. aitzintzeit aitzenenkit
m. ahintzeit ahenkit
f. ahintzeit ahenkit

3 i. ailitzeit ailekit

P. 2 i. aitzinzeiztade aitzenenkidet

3 i. ailitzeizt ailezkit
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VOIX INTRANSITIVE.

1. IL T' EST-Indicatif-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 r. natzaizu nachatzu natzaitzu nitzaizii
m. natzaik nachatat natzaik nitzaik
f. natzain nachutan natzain nitzuiii

3 r. ZUIZU Jatzu zaitzu zaizii
m. zaik Jutaa zaik zaik
f zalll Jataan zalll zaiii

P. 1 1'. gatzaizkizu gachatzuz gllizkitzu gitzaizii
m. gatzaizkik gachataaz gaizkik gitzaik
f gatzaizkin gachataazan gaizkin gitzaiii

3 1'. zaizkizu Jatzuz zaizkitzu , zaitzii
m. zaizkik Jataaz zaizkik zaitzak
f. zaizkin Jataazun zaizkin zaitzan

2. IL T' ETAIT-Indicatif-Passe

S. 1 r. nintzaizun ninchutzun nintzaitzUll nintzeiziin
m. nintzakikan ninchataan nintzaikan nintzeiya
f nintzakiiian ninchatanan nintzainan nintzeiiia

3 r. zitzaizun Jatzun zitzaitzUll zeiziin
m. zitzakikan Jataan zitzaikan zelya
f zitzakiiian Jataanan zitzainan zeiiia

P. 1 r. gintzaizkizUll. ginchatzuzan gintzaitzUll gintzeiziin
m. gintzaizkikan ginchataazan gintzaikan gintzeiya
f gintzaizkJUian ginchataanazan gintzainan gintzeiiia

3 r. zitzaizkizun Jatzuzan zitzaizkitzun zeitziin
m. zitzaizkikan Jataazan zitzaizkikan zeitza
f zitzaizkJUian Jataanazan zitzaizkinan zeitzaiia

3. IL TE sERA-Indicatif-Futur

S. 1 r. - - natzai~zuke nitzaikezli
m. - - natzaikek nitzaikek
f - - natzaiken nitzaiken

3 r. - - zaitzuke zaikezli
m. - - zaikek zaikek
f. - - zaiken zaiken

P. 1 r. - - gatzaitzuke gitzaikezli
m. - - gatzaikek gitzaikek
f. - - gatzaiken gitzaiken

3 r. - - zaizkitzuke zaizketzli
m. - - zaizkikek zaizkek
f. - - zaizkiken zaizken

1;")
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VOIX INTRANSITIVE.

4. IL TE SERAIT-Oonditionnel-Present

Guipuscoan Bisca'Wn Labourdin Souletin

S. 1 r. nintzaizuke ninchakezu nintzaitzuke nintzeikezii
m. nintzakikek ninchakek nintzaikek nintzeikek
f. nintzakiken ninchaken nintzaiken nintzeiken

3 r. litzaizuke litzakezu litzaitzuke litzeikezii
rn. litzakikek litzakek litzaikek litzeikek
f litzakiken litzaken litzaiken litzeiken

P. 1 1'. gintzaizkizuke ginchakezuz gintzaitzuke gintzeikezii
m. gintzaizkikek ginchakezak gintzaikek gintzeikek
f. gintzaizkiken ginchakezan gintzaiken gintzeiken

3 r. litzaizkizuke litzakezuz litzaizkitzuke litzeizketzii
rn. litzaizkikek litzakezak litzaizkikek litzeizkek
f. litzaizkiken litzakezan litzaizkiken litzeizken

5. IL T' AURAIT F:rE-Oonditionnel--Passe

S. 1 r. nintzaizukean ninchakezun nintzaitzuken nintzeikeziin
rn. nintzakikekan ninchakian nintzaikeyan nintzeikeya
f. nintzakikenan ninchakenan nintzaikenan nintzeikefia

3 r. zitzaizukean litzakezun zitzaitzuken zitzeikeziin
m. zitzakikekan litzakian zitzaikeyan zitzeikeya
f zitzakikenan litzakenan zitzaikenan zitzeikefia

P. 1 r. gintzaizkizukean ginchakezuzan gintzaitzuken gintzeikeziin
rn. gintzaizkikekan ginchakiazan gintzaikeyan gintzeikeya
j. gintzaizkikenan ginchakenazan gintzaikenan gintzeikefia

3 ". zitzaizkizukean litzakezuzan zitzaizkitzuken zitzeizketziin
m. zitzaizkikekan litzakiazan zitzaizkikeyan zitzeizkeya
f. zitzaizkikenan litzakenazan zitzaizkikenan zitzeizkefia

6. QU' IL TB sOIT-Impemtij-Present

S. 3 r. bekizu bekizu bekizu bekizii
m. - bekik bekik bekik
f - bekin bekin bekin

P. 3 r. bekizkizu bekizuz bekizkitzu bekitzii
m, - bekizak bekizkik bekitzak
f - bekizan bekizkin bekitzan
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VOIX INTRANSITIVE.

8. QU'IL TE sOIT-Subjonctij-Present

Guipuscoan. Bisca'ien Labourdin Souletin

S- I r. natzakizun nakizun nakizun nakiziin
m. nakikan nakijan nakikan nakia

l nakiiian nakinan nakinan nakiiia
3 r. datzakizun dakizun dakizun dakiziin

m. dakikan dakijan dakikan dakia
j. dakiiian dakinan dakinan dakiiia

P. I r. gatzakizkizun gakizuzan gaizkitzun gitzakeziin
m. gakizkikan gakijazan gaizkikan gitzakeya
j. gakizkiiian gakinazan gaizkinan gitzakeiia

3 r. datzakizkizun dakizuzan dakizkitzun dakitziin
m. dakizkikan. dakijazan dakizkikan dakitzaya
j. dakizkiiian dakinazan dakizkinan dakitzaiia

10. QU' IL TE FfJT-Subjonctij-Passe

S. 1 r. nenkizun nenkizun nintzakizun nenkiziin
m. nekikan nenkijan nintzakikan nenkia

f· nekiiian nenkinan nintzakinan nenkiiia
3 r. zekizun ekizun zakizun lekiziin

m. zekikan enkijan zakikan lekia
j. zekiiian enkinan zakinan lema

P. 1 r. genkizkizun genkizuzan gintzaizkitzun gintzakiziin
m. genkizkikan genkijazan gintzaizkikan gintzakia
j. genkizman genkinazan gintzaizkinan gintzakiiia

3 r. zekizkizun ekizuzan zakizkitzun lekitziin
m. zekizkikan enkijazan zakizkikan lekitzaya
j. zekizkiiian enkinazan zakizkinan lekitzaiia

12. IL TE PEuT-Potentiel-Prescnt

S. 1 r. natzakizuke nakizu nakizuke nitakizii
m. nakikek nakik nakikek nitakik
j. nakiken nakin nakiken nitakin

3 r. datzakizuke dakizu dakikezu ditakizii
m. dakikek dakik dakikek ditakik
j. dakiken dakin dakiken ditakin

P. 1 r. gatzaizkizuke gakizuz gaizkitzuke gitakizii
m. gaizkikek gakizak gaizkikek gitakik

f. gaizkiken 'gakizan gaizkiken gitakin
3 r. datzaizkizuke dakizuz dakizketzu ditakitzii

m,. daizkikek dakizak dakizkikek ditakitzak
j. daizkiken dakizan dakizkiken ditakitzan

D
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VOIX INTRANSITIVE.

14. IL TE POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 r. nintzakizuke nenkizu nintzakizuke neinkizii
rn. nintzakikek neinkijak nintzakikek np,inkik

f nintzakiken neinkijan nintzakiken neinkin
3 r. litzakizuke lekizu lakizuke leikizii

rn. litzakikek einkijak lakikek leikik

f litzakiken einkijan lakiken leikin

P. 1 r. gintzaizkizuke genkizuz gintzaizkitzuke geneinkizii
m. gintzaizkikek geinkijazak gintzaizkikek geneinkik

f. gintllaizkiken geinkijazan gintzaizkiken geneinkin
3 r. litzuizkizuke lekizuz lakizkitzuke leizkitzii

rn. litzaizkikek einkijazak laizkikek leizkik

f litzuizkiken einkijuzan laizkiken leizkin

16. IL TE POUVAIT-Potentiel conditionnel-Passe

S. 1 r. nintzukizukean nenkizun nintzakizuken nintakeiziin
rn. nintzakikekan neinkijan nintzakikeyan nintakeiya

f. nintzakikenan neinkinan nintzakikenan nintakeiiia
3 r. zintzukizukean lekizUll zakizuken zitakeiziin

m. zitzakikekan einkijan zakikeyan zitakeiya

f. zitzakikenan einkinan zakikenan zitakeiiia

P. 1 r. gintzaizkizukean genkizuzan gintzaizkitzuken gintakeiziin
rn. gintzaizkikekan geinkijazan gintzaizkikeyan gintakeiya

.f. gintzaizkikenan geinkinazan gintzaizkikenan gintakeiiia
3 r. zitzaizkizukean lekizuzan zakizkitzuken zitazkeitziin

m. zitzaizkikekan einkijazan zaizkikeyan zitazkeiya
f. zitzaizkikenan einkinazan zaizkikenan zitazkeiiia

18. S'IL T' F:rAIT-Suppositij du conditionnel-Prescnt

S. 1 r. banintzaizu baninchazu banintzaitzu banintzeizii
rn. banintzakik baninchak banintzaik banintzeik

f. banintzakin baninchan banintzain banintzeiii
3 r. balitzaizu balitzazu balitzaitzu balitzeizii

m. balitzakik balitzak balitzaik balitzeik

f· balitzakin balitzan balitzain balitzeiii

P. 1 r. bagintzaizkizu baginchazllz bagintzaitzu bagintzeizii
m. bagintzaizkik baginchazak bugintzaik bagintzeik

f. bagintzaizkin baginchazan bagintzain bagintzeiii
3 r. balitzaizkizu balitzazuz balitzaizkitzu balitzeitzii

rn. bulitzaizkik balitzazak balitzaizkik balitzeitzak

f. balitzaizkin halitzazan bulitzaizkin balitzeitzan
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VOIX INTRANSITIVE.

19. S' IT, T' EST-SuPPo8ilij du polentiel-Present

Guipuscoan BI:sca'ien Labourdin Souletin

S. 1 r: banatzakizu banakizu banakizu -
m. banakik banakik banakik -
f banakin banakin banakin -

3 r. badatzakizu badakizu badakizu -
m. badakik badakik badakik -

f badakin badakin badakin -

P. 1 r. bagatzakizkizu bagakizuz bagaizkitzu -
m. bagakizkik bagakizak bagaizkik -

f bagakizkin bagakizan bagaizkin -
3 r. bOOatzakizkizu badakizuz baClakizkitzu -

rn,. badakizkik badakizak badakizkik -
f badakizkin badakizan badakizkin -

21. S'IL T' ETAIT-Suppositij du potentiel conditionnel-Fut~{r present

S. 1 r. banenkizu banenkizu banintzakizu banenkizii
m. banekik banenkik banintzakik banenkik

f. banekin banenkin banintzakin banenkin
3 1'. balekizu balekizu balakizu balekizii

m. balekik baenkik balakik balekik
f. balekin baenkin balakin balekin

P. 1 r. bagenkizkizu bagenkizuz bagintzaizkitzu bagenenkizii
m. bagenkizkik bagenkizak bagintzaizkik bagenenkik

f bagenkizkin bagenkizan bagintzaizkin bagenenkin
3 r. balekizkizu balekizuz balakizkitzu balezkitzii

m. balekizkik baenkizak balakizkik balezkik

f balekizkin baenkizan balakizkin balezkin

19
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VOIX INTRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.

7. IL TE SERA 9. QU' IL TE SOIT 11. QU'IL TE F1JT 13. IL TE POURRA
lmperatif Subjonctif Subjonctif Potentiel

F'utur Futur prt&ent Futur passe Futur

S. 1 r. - nakikezun nenkikezun nakikezu
m. - nakikian nenkikian nakikek
f - nakikenan nenkikenan nakiken

3 r. bekikezu dakikezun ekikezUll dakikezu
m. bekikek dakikian enkikian dakikek
f bekiken dakikenan enkikenan dakiken

P. 1 r. - gakikezuzan genkikezllzan gakikezuz
m. - gakikiazan genkikiazan gakikezak
f - gakikenazan genkikenazan gakikezan

3 r. bekikezuz dakikezuzan ekikezuzan dakikezuz
m. bekikezak dakikiazan enkikiazan dakikezak
f bekikezan .dakikenazan enkikenazan dakikezan

15. IL TE POURRAIT 17. IL TE POUVAIT 20. S' IL .y EST 22. S'IL T' ETAIT

Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Sup. dAot. condit.
Futur present Futur passe Futur utur

S. 1 r. nenkikezu nenkikezun banakikezu banenkikezu
m. neinkikiak neinkikian banakikek banenkikek
f neinkikian neinkikenan banakiken banenkiken

3 r. lekikezll lekikezun badakikezu balekikezu
m. einkikiak einkikian badakikek baenkikek
f einkikian einkikenan badakiken baenkiken

P. 1 1'. genkikezuz genkikezuzan bagakikezuz bagenkikezuz
m. geinkikiazak geinkikiazan bagakikezak bagenkikezak
f geinkikiazan geinkikenazan bagakikezan bagenkikezan

3 r. lekikezuz lekikezuzan badakikezuz balekikezuz
m. einkikiazak einkikiazan badakikezak baenkikezak
f einkikiazan einkikenazan badakikezan baenkikezan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.

23. TE F1JT-IL !-Optatif-Present 24. TE F1JT-IL '~Optatif-Futur

S. 1 r. ainintzeizii ainenkizii
m. ainintzeik ainenkik
f ainintzem ainenkin

3 r. ailitzeizii ailekizii
m. ailitzeik ailekik
f ailitzeifi ailekin

P. 1 r. aikintzeizii aikenenkizii
m. aikintzeik aikenenkik
f aikintzem aikenenkin

3 r. ailitzeitzii ailezkitzii
m. ailitzeitzak ailezkik
f alitzeitzan ailezkin
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VOIX INTRANSITIVE.

1. IL LUI EST-Indicatij-Present

Guipuscoan Bisca~en Labourdin Souletin

S. 1 I,. natzayo nachako natzayo nitzayo
m. natzayok nachakok natzayok nitzok

f natzayon nachakon natzayon nitzon
r. - - - nitzozii

2 r. zatzayo zachakoz zatzaizko zitzayo
rn. atzayok achako hatzayo itzayo

f atzayon achakon hatzayo itzayo
3 t. zayo Jako zayo zayo

m,. zayok Jakok ziayok ziok

f zayon Jakon ziayon ZlOn
r. - - - ziozii

P. 1 i. gatzazkio gachakoz gaizko gitzayo
m. gatzazkiok gachakozak gaizkok gitzok

f. gatzazkion gachakozan gaizkon gitzon
1'. - - - gitzozii

2 t. zatzazkio zachakoze zatzaizkote zitzayue
3 t. zazkio Jakoz zaizko zaitzo

m. zazkiok Jakozak ziaizkok zitzok

f· zazkion Jakozan iiaizkon zitzon
r. - - - zitzotzii

2. 11. Lur ETAIT-Indicatij-Passe

S. 1 t. nintzayon ninchakon nintzayoen nintzeyon
m. nintzakiokan ninchakuan nintzaY°kan nintzoya

f nintzakionan ninchakonan nintzayonan nintzoiia
r. - - - nintzoziin

2 r. zintzayon zinchakozan zintzaizkoen zintzeyon
m. intzakiokan inchakon hintzayoen intzeyon

f. intzakionan inchakonan hintzayoen intzeyon
3 t. zitzayon Jakon zitzayoen zeyon

m. zitzakiokan Jakuan zitzayokan zlOya

f zitzakionan Jakonan zitzayonan ziona
r. - - - zioziin

P. 1 t. gintzazkion ginchakozan gintzaizkoen gintzeyon
m. gintzazkiokan ginchakuazan gintzaizkokan gintzoya
f gintzazkionan ginchakonazan gintzaizkonan gintzoiia
r. - - - gintzoziin

2 i. zintzazkion zinchakozen zintzaizkoten zintzeyuen
3 i. zitzazkion Jakozan zitzaizkoen zeitzon

m. zitzazkiokan Jakuazan zitzaizkokan zitzoya

f zitzazkionan Jakonazan zitzaizkonan zitzona
r. - - - zitzotziin

21
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VOIX INTRANSITIVE.

3. IT. LUI SERA-Indicatij-Futur

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 f. - - natzayoke nitzaiko
m. - - natzayokek nitzikok

f - - natzayoken nitzikon
r. - - - nitzikozii

2 r. - - zatzaizkoke zitzaiko
m. - - hatzayoke itzaiko

f - - hatzayoke itzaiko
3 i. - - zayoke zaiko

m. - - ziayokek zikok

f - - ziayoken zikon
r. - - - zikozii

P. 1 - - gaizkoke gitzaikos.
m. - - gaizkokek gitzikok

f - - gaizkoken gitzikon
r. - - - gitzikozii

2 f. - - zatzaizkokete zitzaizkue
3 f. - - zaizkoke zaizko

m. - - ziaizkokek zizkok

f - - ziaizkoken zizkon
r. - - - zizkotzii

4. IL LUI SERAIT-Oonditionnel-Present

S. 1 f. nintzayoke ninchakijo nintzayoke nintzeiko
m. nintzakiokek ninchakijok nintzayokek nintzikok

f nintzakioken ninchakijon nintzayoken nintzikon
r. - - - nintzikozii

2 r. zintzayoke zinchakijoz zintzaizkoke zintzeiko
m. intzakiokek inchakijo hintzayoke intzeiko

f intzakioken inchakijon hintzayoke intzeiko
3 1,. - litzakijo litzayoke litzeiko

m. litzayoke litzakijok litzayokek litzikok

f litzakiokek litzakijon litzayoken litzikon
r. litzakioken - - litzikozii

P. 1 f. gintzazkioke ginchakijoz gintzaizkoke gintzeiko
m. gintzazkiokek ginchakijozak gintzaizkokek gintzikok

f. gintzazkioken ginchakijozan gintzaizkoken gintzikon
r. - - - gintzikozii

2 i. zintzazkioke zinchakijoze zintzaizkokete zintzeizkue
3 f. litzazkioke litzakijoz litzaizkoke litzeizko

m. litzazkiokek litzakijozak litzaizkokek litzizkok

f litzazkioken litzakijozan litzaizkoken litzizkon
r. - - - litzizkotzii
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VOIX INTRANSITIVE.

5. IL LUI AURAIT FXE--Oonditionnel--Passe

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 t. nintzayokean ninchakijon nintzayoken nintzeikon
rn. nintzakiokekan ninchakijuan nintzayokeyan nintzikioya
f nintzakiokenan ninchakijonan nintzayokenan nintzikiofia
'r. -- -- -- nintzikioziin

2 r. zintzayokean zinchakijozan zintzaizkoken zintzeikon
m. intzakiokekan inchakijon hintzayoken intzeikon

f· intzakiokenan inchakijonan hintzayoken intzeikon
3 i. zitzayokean litzakijon zitzayoken zitzeikon

m. zitzakiokekan litzakijuan zitzayokeyan zitzikioya

f zitzakiokenan 'litzakijonan zitzayokenan zitzikiofia
r. -- -- -- zitzikioziin

P. 1 i. gintzazkiokean ginchakijozan gintzaizkoken gintzeikon
m. gintzazkiokekan ginchakijuazan gintzaizkokeyan gintzikioya

f. gintzazkiokenan ginchakijonazan gintzaizkokenan gintzikiofia
r. -- -- -- gintzikioziin

2 t. zintzazkiokean zinchakijozen zintzaizkoketen zintzeizkuen
3 t. zitzazkiokean litzakij ozan zitzaizkoken zitzeizkon

m. zitzazkiokekan litzakijuazan zitzaizkokeyan zitzizkioya

f zitzazkiokenan litzakljonazan zitzaizkokenan zitzizkiofia
r. -- -- -- zitzizkiotziin

6. QU' IL LUI sOIT--Imperatif--Prhent

S. 2 r. zatzakio zakijoz zakizkio zakitzo
m. akio akijo hakio akio
f· akio akijon hakio ilio

3 t. bekio bekijo bekio bekio
rn. -- beJekijok -- --
f -- beJekijon -- --

P. 2 t. zatzakizkio zakijoze zakizkiote zakitzue

3 t. bekizkio bekijoz bekizkio bekitzo
m. -- beJekijozak - -
f - beJekijozan - -
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VOIX INTRANSITIVE.

8. QU'IL LUI SOIT-SubJonctif-Present

Gu£puscoan B£sca'ien Lawurdin Souletin

s. 1 t. natzakion nakijon nakioen nakion
m. nakiokan naJakijuan nakiokan -
f nakionan naJakijonan nakionan -

2 r. zatzakion zakijozan zakizkioen zakitzon
m. akiokan akijon hakioen akion

f akionan akijonan hakioen akion

3 t. datzakion dakijon dakioen dakion
m. dakiokan Jakijuan zakiokan -
f dakionan Jakijonan zakionan -

P. 1 i. gatzakizkion gakijozan gaizkioen gitzakion
m. gakizkiokan gaJakijuazan gaizkiokan -
f· gakizkionan gaJakijonazan gaizkionan -

2 t. zatzakizkion zakijozen zakizkioten zakitzuen

3 t. datzakizkion dakijozun dakizkioen dakitzon
m. dakizkiokan Jakijuazan zakizkiokan -
f dakizkionan Jakijonuzan zakizkionan -

10. QU'IL LUI FtJT-SubJonetij-Passe

S. 1 t. nenkion nenkijon nintzakioen nenkion
m. nenkiokan naJenkijuan nintzakiokan -
f· nenkionan naJenkijonan nintzakionan -

2 r. zenkion zenkijozan zintzaizkioen zintzakion
m. enkiokan enkijon hintakioen enkion

f· enkionan enkijonan hintakioen enkion.

3 i. zekion ekijon zakioen lekion
m. zekiokan Jekijuazan lekiokan -
f zekionan Jekijonazan lekionan -

P. 1 i. genkizkion genki~zan gintzaizkioen gintzakion
m. genkizkiokan gaJen 'juazan gintzaizkiokan -
f genkizkionan gaJenkijonazan gintzaizkionan -

2 t. zenkizkion zenkijozen zintzaizkioten zintzakioyen

3 t. zekizkion ekijozan zakizkioen lekitzon
m. zekizkiokan Jekijuazan lekizkiokan -
f zekizkionan Jekijonazan lekizkionan -
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VOIX INTRANSITIVE.

12. IL LUI PEUT-Potentiel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 i. natzakioke nakijo nakioke nitakio
m. nakiokek naJakijok nakiokek nitakiok

f nakioken naJakijon nakioken nitakion
r. - - - nitakiozii

2 r. zatzakioke zakijoz zakizkioke zitakio
m. akiokek akijo hakioke itakio

f akioken akijon hakioke itakio
3 i. datzakioke dakijo dakioke ditakio

m. dakiokek Jakijok zakiokek ditakiok

f dakioken Jakijon zakioken ditakion
r. - - - ditakiozii

P. 1 z. gatzazkioke gakijoz gaizkioke gitakio
m. gaizkiokek gaJakijozak gaizkiokek gitakiok

f gaizkioken gaJakijozaa gaizkioken gitakion
r. - - - gitakiozii

2 i. zatzazkioke zakijoze zakizkiokete zitakioye
3 1-. datzazkioke dakijok dakizkioke ditakitzo

m. daizkiokek Jak~ozak zakizkiokek ditakitzok

f daizkioken Jakijozan zakizkioken ditakitzon
r. - - ditakitzotzii

14. IL LUI POURRAJ'r-Potentiel conditionnel-Present

S. 1 i. nintzakioke nenkijo nintzakioke neinkio
m. nintzakiokek naJeinkijok nintzakiokek neinkiok
.f nintzakioken naJeinkijon nintzakioken neinkion
r. - - - neinkiozii

2 r. zintzakioke zenkijoz zintzaizkioke zeneinkio
m. intzakiokek einkijok hintakioke einkio
f intzakioken einkijon hintakioke einkio

3 i. litzakioke lekijo lakioke leikio
m. litzakiokek laJeikijok lakiokek likiok
f litzakioken laJeikijon lakioken likion
r. - - - likiozii

P. 1 z. gintzazkioke genkijoz gintzaizkioke geneinkio
m. gintzazkiokek gaJeinkijozak gintz!!:izkiokek geneinkiok
f gintzazkioken gaJeinkijozan gintzaizkioken geneinkion
r. - - - geneinkiozii

2 i. zintzazkioke zenkijoze zintzaizkiokete zeneinkoye
3 i. litzazkioke lekijoz lakizkioke leizkio

m. litzazkiokek laJeikijozak lakizkiokek lizkiok
f. litzazkioken laJeikijozan lakizkioken lizkion
r. - - - lizkiotzii

E
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VOIX INTRANSITIVE.

16. IL LUI POUVAIT-Potentiel conditionnet-Passe

Guipu8coan Biscawn LafJourdin Souletin
S. 1 ~. nintzakiokean nenkijon nintzakioken nintakion

m. nintzakiokekan naJeinkijuan nintzakiokeyan nintakioya
f. nintzakiokenan naJeinkijonan nintzakiokenan nintakiofia
r. - - - nintakioziin

2 r. zintzakiokean zenkijozan zintzaizkioken zintakiop.
m. intzakiokekan einkijon hintakioken intakion
f. intzakiokenan einkijonan hintakioken intakion

3 ~. zitzakiokean lekijon zakioken zitakion
m. zitzakiokekan laJeikijuan zakiokeyan zitakioya

f zitzakiokenan laJeikijonan zakiokenan zitakiofia
r. - - - zitakioziin

P. 1 i. gintzazkiokean genkijozan gintzaizkioken gintakion
m. gintzazkiokekan gaJeinkijuazan gintzaizkiokeyan gintakioya

f. gintzazkiokenan gaJeink4jonazan gintzaizkiokenan gintakiofia
r. - - - gintakioziin

2 L zintzazkiokean zenkijozen zintzaizkioketen zintakioyen
3 i. zitzazkiokean lekijozan zakizkioken zitazkion

m. zitzazkiokekan laJeikijuazan zakizkiokeyan zitazkioya

f zitzazkiokenan laJeikijonazan zakizkiokenan zitazkiofia
r. - - - zitazkiotziin

18. S'IL LUI ETAIT-SUppositij du conditionnet-Present

S. 1 i. banintzayo baninchako banintzayo banintzeyo
rn. banintzakiok baninchakok banintzayok -
f banintzakion baninchakon banintzayon -

2 r. bazintzayo bazinchakoz bazintzaizko bazintzeyo
m. baintzakiok bainchako bahintzayo bahintzeyo

f baintzakion bainchakon bahintzayo bahintzeyo

3 i. balitzayo balitzako balitzayo balitzeyo
m. balitzakiok balitzakok balitzayok -
f balitzakion balitzakon balitzayon -

P. 1 i. bagintzazkio baginchakoz bagintzaizko bagintzeyo
m. bagintzazkiok baginchakozak bagintzaizkok -
f bagintzazkion baginchakozan bagintzaizkon -

2 i. bazintzazkio bazinchakoze bazintzaizkote bazintzeyue

3 ~. balitzazkio balitzakoz balitzaizko balitzeitzo
m. balitzazkiok balitzakozak balitzaizkok -
j. balitzazkion balitzakozan balitzaizkon -
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19. S'IL LUI EST-Suppositij du potentiel-Present

Guipuscoan Biscawn Labourdin Souletin

S. 1 t. banatzakio banaki! banakio -
tn. banakiok banaJ 'jok banakiok -
f banakion banaJakijon banakion -

2 r. bazatzakio bazakijoz bazakizkio -
m. baakiok baakijo bahakio -
f. baakion baakijon bahakio -

3 i. badatzakio badakijo badakio -
tn. badakiok baJakijok bazakiok -

f badakion baJakijon bazakion -

P. 1 i. bagatzakizkio bagakijoz bagaizkio -
m. bagakizkiok bagaJakijozak bagaizkiok -
f· bagakizkion bagaJakijozan bagaizkion -

2 i. bazatzakizkio bazakijoze bazakizkiote -
3 i. badatzakizkio badakijoz badakizkio -

m. badakizkiok baJakijozak bazakizkiok -

f. badakizkion baJakijozan bazakizkion -

2l. S' IL LUI ETAIT-SUppositij du potentiel conditionnel-Futur present

S. 1 i. banenkio banenkijo banintzakio banenkio
m. banenkiok banaJenkijok banintzakiok -
f. banenkion banaJenkijon banintzakion -

2 r. bazenkio bazenkijoz bazintzaizkio bazenenkio
m. baenkiok baenkijo bahintakio bahenkio

f. baenkion baenkijon bahintakio bahenkio

3 i. balekio balekijo balakio balekio
m. balekiok baJekijok balekiok -
f. balekion baJekijon balekion -

P. 1 i. bagenkizkio bagenkijoz bagintzaizkio bagenenkio
m. bagenkizkiok bagaJenkijozak bagintzaizkiok -
f. bagenkizkion bagaJenkijozan bagintzaizkion -

2 i. bazenkizkio bazenkijoze bazintzaizkiote bazenenkioye

3 i. balekizkio balekijoz balakizkio balezkio
m. balekizkiok baJekijozak balekizkiok -
f balekizkion baJekijozan balekizkion -

27
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Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL LID SERA 9. QU' IL LID SOIT n. QU'IL LID F1rr 13. IL LID POUBRA

I"Aeratij Subjonctij Subjonctij Potentiel
utur F'utur present F'utur passe Futur

S. 1 t. - nakikijon nenkikijon nakikijo
m. - naJakikijuan naJenkikijuan naJakikijok

f - naJakikijonan naJenkikijonan naJakikijon
'2 r. zakikijoz zakikijozan zenkikijozan zakikijoz

m. akikijo akikijon enkikijon akikijo

f akikijon akikijonan enkikijonan akikijon
3 i. bekikijo dakikijon ekikijon dakikijo

m. beJekikijok Jakikijuan Jekikijuan Jakikijok

I- baJekikijon .lakikijonan Jekikijonan Jakikijon
P, 1 i. - gakikijozan genkikijozan gakikijoz

m. - gaJakikijuazan gaJenkikijuazan gaJakikijozak

f - gaJakikijonazan gaJenkikijonazan gaJakikijozan
2 i. zakikijoze zakikijozen zenkikijozen zakikijoze
3 i. bekikijoz dakikijozan ekikijozan dakikijoz

m. beJekikijozak Jakikijuazan Jekikijuazan Jakikijozak

I- beJekikijozan Jakikijonazan Jekikijonazan Jakikijozan
15. IL LUI POURRAIT 17. IL LID POUVAIT 20. S'IL LUI EST 22 S'IL LUI ETAIT

Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potentiel Supp.du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 1 'to nenkikijo nenkikijon badakikijo banenkikijo
m. naJeinkikijok naJeinkikijuan banaJakikijok banaJenkikijok

f. naJeinkikijon naJeinkikijonan banaJakikijon banaJenkikijon
2 r. zenkikijoz zenkikijozan bazakikijoz bazenkikijo

m. einkikijok einkikijon baakikijo baenkikijo

f einkikijon einkikijonan baakikijon baenkikijon
3 i. lekikijo lekikijon badakikijo balekikijo

m. laJeikikijok laJeikikijuan baJakikijok baJekikijok

f. laJeikikijon laJeikikijonan baJakikijon baJekikijon
P. 1 i. genkikijoz genkikij ozan bagakikijoz bagenkikijoz

m. gaJeinkikijozak gaJeinkikijuazan bagaJakikijozak bagaJenkikijozak

f gaJeinkikijozan gaJeinkikijonazan bagaJakikijozan bagaJenkikijozan
2 t. zenkikijoze zenkikijozen bazakikijoze bazenkikijoze
3 i. lekikijoz lekikijozan badakikijoz balekikijoz

m. laJeikikijozak laJeikikijuazan baJakikijozak baJekikijozak

I- laJeikikijozan laJeikikijonazan baJakikijozan baJekikijozan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. LUI F1JT-IL !-Optatif-Present 24. LUI F1'rT-IL !-Optatij-Futur

S. 1 t. ainintzeyo ainenkio
2 r. aitzintzeyo aitzenenkio

m. ahintzeyo ahekio

I- ahintzeyo ahekio
3 t ailitzeyo ailekio

P. 1 i. aikintzeyo aikenenkio
2 t. aitzintzeyue aitzenenkioye
3 i. ailitzeitzo ailezkio
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1. IL NOUS EST-Indicatif-Present

Guipuscoan BiBca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. zatzaigu zachakuz zatzaizkigu zitzaikii
m. atzaiguk achaku hatzaiku itzaikii

f. atzaigun achakun hatzaiku itzaikii
3 i. zalgu Jaku zaiku zaikii

m. zaiguk Jakuk ziaikuk zikiik

f· zalgun Jakun ziaikun zikiin
r. - - - zikiizii

P. 2 i. zatzaizkigu zachakuze zatzaizkigute zitzaizkiiye
3 i. zaizkigu Jakuz zaizkigu zaizkii

m. zaizkiguk Jakuzak ziaizkiguk zizkiik
j. zaizkigun Jakuzan ziaizkigun

I
zizkiin

r. - - - zizkiitzii

2. IL NOUS ETAIT-Indicatif-Passe

S. 2 r. zintzaigun zinchakuzan zintzaizkigun zintzeikiin
m. intzaikigukan inchakun hintzaikun intzeikiin

f. intzaikigunan inchakunan hintzaikun intzeikiin
3 i. zitzaigun Jakun zitzaikun zeikiin

m. zitzaikigukan Jakuban zitzaikukan zikiiya
j. zitzaikigunan Jakunan zitzaikunan zikiifia
r. - - - zikiiziin

P. 2 i. zintzaizkigun zinchakuzen zintzaizkiguten zintzeizkiiyen
3 i. zitzaizkigun Jakuzan zitzaizkigun zeizkiin

m. zitzaizkigukan Jakubazan zitzaizkigukan zizkiiya

f. zitzaizkigunan Jakunazan zitzaizkigunan zizkiifia
r. - - - zizkiitziin

3. IL NOUS sERA-Indicatif-Futur

S. 2 r. - - zaizkiguke zitzaikegii
m. - - hatzaikuke itzaikegii

f. - - hatzaikuke itzaikegii
3 i. - - zaikuke zaikegii

m. - - zikeguk zikegiik

f· - zikegun zikegiin
r. - - - zikegiizii

P. 2 i. - - zaizkigukete zitzaizkegie
3 i. - - zaizkiguke zaizkegii

m. - - zaizkigukek zizkegiik
j. - - zaizkiguken zizkegiin
r. - - - zizkegiitzii

29
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4. IL NOUS SERAJ.T-Oonditionnel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin
,So 2 r. zintzaiguke zinchakeguz zintzaizkiguke zintzeikegii

'In. intzaigukek inchakegu hintzaikuke intzeikegii
f. intzaiguken inchakegun hintzaikuke intzeikegii

3 £. litzaiguke litzakegu litzaikuke litzeikegii
'In. litzaigukek litzakeguk litzaikukek litzikegiik

f litzaiguken litzakegun litzaikuken litzikegiin
r. - - - litzikegiizii

P. 2 i. zintzaizkiguke zinchakeguze zintzaizkigukete zintzeizkegie
3 i. litzaizkiguke litzakeguz litzaizkiguke litzeizkegii

'In. litzaizkigukek litzakeguzak litzaizkigukek litzizkegiik

f. litzaizkiguken litzakeguzan litzaizkiguken litzizkegiin
r. - - - litzizkegiitzii

5. IL NOUS AURAIT Y:rt-Oonditionnel-Passe

S. 2 r. zintzaigukean zinchakeguzan zintzaizkiguken zintzeikegiin
'In. intzaigukekan inchakegun hintzaikuken intzeikegiin

f intzaigukenan inchakegunan hintzaikuken intzeikegiin
3 i. zitzaigukean litzakegun zitzaikuken zitzeikegiin

m,. zitzaigukekan litzakegukan zitzaikukeyan zitzikegia
f. zitzaigukenan litzakegunan zitzaikukenan zitzikegiifia
r. - - - zitzikegiiziin

P. 2 i. zintzaizkigukean zinchakeguzen zintZl;lizkiguketen zintzeizkegien
3 i. zitzaizkigukean litzakeguzan zitzaizkiguken zitzeizkegiin

'In. zitzaizkigukekan litzakegubazan zitzaizkigukeyan zitzizkegia

f zitzaizkigukenan litzakegunazan zitzaizkigukenan zitzizkegiifia
r. - - - zitzizkegiitziin

6. QU' IL NOUS SOIT-I'lnperatif-pre.~ent

S. 2 r. zatzakigu zakiguz zakizkigu zakizkii
'In. akiguk akigu hakigu akigii

f akigun akigun hakigu akigii

3 i. bekigu bekigu bekigu bekigii
'In. - beJakiguk - -
f - beJekigun - -

P. 2 i. zatzakizkigu zakiguze zakizkigute zakizkiiye

3 i. bekizkigu bekiguz bekizkigu bekitzagii
'In. - beJekiguzak - -
f - beJekiguzan - -
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8. QU'IL NOUS SOIT-Subjonctij-Present

Guipuscoan Biacaun Labourdin Souletin

S. 2 r. zatzakigun zakiguzan zakizkigun zakizkiin
m. akigukan akigun hakigun akigiin

f. akigunan akigunan hakigun akigiin

3 t. datzakigun dakigun dakigun dakigiin
m. dakigukan Jakiguban zakigukan -
f. dakigunan Jakigunan zakigunan -

P. 2 i. zatzakizkigun zakiguzen zakizkiguten zakizkien

3 i. datzakizkigun dakiguzan dakizkigun dakizkiin
m. dakizkigukan Jakigubazan zakizkigukan -
f. dakizkigunan Jakigunazan zakizkigunan -

10. QU'IL NOUS Ff:JT-Subjonctij-Passe

s. 2 r. zenkigun zenkiguzan zintzaizkigun zintzakigiin
m. eikigukan enkigun hintakigun enkigiin
f. eikigunan enkigunan hintakigun enkigiin

3 i. zekigun ekigun zakigun lekigiin
m. zeikigukan Jekiguban lekigukan -
f· zeikigunan Jekigunan lekigunan . -

P. 2 t. zenkizkigun zenkiguzen zintzaizkig].lken zintzakigien

3 i. zekizkigun ekiguzan zakizkigun lezkigiin
m. zeikizkigukan Jekigubazan lekizkigukan -
f. zeikizkigunan Jekigunazan lekizkigunan -

12. IL NOUS PEUT-Potentiel-Present

S. 2 r. zatzakiguke zakiguz zakizkiguke zitakigii
m. akigukek akigu hakiguke itakigii
f. akiguken akigun hakiguke itakigii

3 t. datzakiguke dakigu dakiguke ditakigii
m. dakigukek Jakiguk zakigukek ditakigiik
f. dakiguken Jakigun zakiguken ditakigiin
r. - - - ditakigiizii

P. 2 i. zatzaizkiguke zakiguze zakizkigukete zitakigie
3 t. datzaizkiguke dakiguz dakizkiguke ditakizkii

m. daizkigukek Jakiguzak zakizkigukek ditakizkiik
f. daizkiguken Jakiguzan zakizkiguken ditakizkiin
r. - - - ditakizkiitzii
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VOIX INTRANSITIVE.

14. IL NOUS POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labowrdin Souletin

S. 2 r. zintzakiguke zenkiguz zintzaizkiguke zeneinkigii
m. intzakigukek einkigu hintakiguke einkigii

f intzakiguken einkigun hintakiguke einkigii
3 i. litzakiguke lekigu lakiguke leikigii

m. litzakigukek laJeikiguk lakigukek likigiik.

f litzakiguken laJeikigun lakiguken likigiin
r. - - - likigiizii

P. 2 i. zintzaizkiguke zenkiguze zintzaizkigukete zeneinkigie
3 i. litzaizkiguke lekiguz lakizkiguke leizkigii

m. litzaizkigukek laJeikiguzak lakizkigukek litikigiik

f litzaizkiguken laJeikiguzan lakizkiguken litikigiin
r. - - - litikigiitzii

16. IL NOUS POUVAIT-Potentiel conditionnel-Pw;se

S. 2 r. zintzakigukean zenkiguzan zintzaizkiguken zintakegiin
m. intzakigukekan einkigun hintakiguken intakegiin

f intzakigukenan einkigunan hintakiguken intakegiin

3 i. zitzakigukean lekigun zakiguken zitakegiin

m. zitzakigukekan laJeikiguban zakigukeyan zitakegia

f zitzakigukenan laJeikigunan zakigukenan zitakegiifia

1'. - - - zitakegiiziin

P. 2 I. zintzaizkigukean zenkiguzen zintzaizkiguketen zintakegien

3 I. zitzaizkigukean lekiguzan zakizkiguken zitazkegiin

m. zitzaizkigukekan laJeikigubazan zakizkigukeyan zitazkegia

f zitzaizkignkenan laJeikigunazari zakizkigukenan zitazkegiiiia

r. - - - zitazkegiitziin

18. S'IL NOUS ETAIT-Suppositij du conditionnel-Present

S. 2 r. bazintzaigu bazinchakuz bazintzaizkigu bazintzeikii

m. baintzaiguk bainchaku bahintzaiku bahintzeikii

f baintzaigun bainchakun bahintzaiku bahintzeikii

P. 3 I. balitzaigu balitzaku balitzaiku balitzeikii

m. balitzaiguk balitzakuk balitzaikuk -
f balitzaigun balitzakun balitzaikun -

P. 2 I. bazintzaizldgu bazinchakuze bazintzaizkigute bazintzeizkiiye

3 i. balitzaizkigu balitzakuz balitzaizkigu balitzeizkii

m. balitzaizkiguk balitzakuzak balitzaizkiguk -
f balitzaizkiglill balitzakuzan balitzaizkigun -
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VOIX INTRANSITIVE.

19. S'IL NOUS EST-Suppositij du potentiel-Present

Guip".18coan Bisca'ien Labourdin Souletin
S. 2 r. bazatzakigu bazakiguz bazakizkigu -

m. baakiguk baakigu bahakigu -
f baakigun baakigun bahakigu -

3 2. badatzakigu badakigu badakigu -
m. badakiguk baJakiguk bazakiguk -
f badakigun baJakigun bazakigun -

P. 2 2. bazatzakizkigu bazakiguze bazakizkigute -

3 i. badatzakizkigu badakiguz badakizkigu -
m. badakizkiguk baJakiguzak bazakizkiguk -
f badakizkigun baJakiguzan bazakizkigun -

21. S'IL NOUS ETAIT-SUppositij du potentiel conditionnel-Putur present

S. 2 r. bazenkigu bazenkiguz bazintzaizkigu bazenenkigii
m. baeikiguk baenkigu bahintakigu bahenkigii
f baeikigun baenkigun bahintakigu bahenkigii

3 i. balekigu balekigu balakigu balekigii
m. baleikiguk baJekiguk balekiguk -
f baleikigun baJekigun balekigun -

P. 2 i. bazenkizkigu bazenkiguze bazintzaizkigute bazenenkigie

3 i. balekizkigu balekiguz balakizkigu balezkigii
m. baleikizkiguk baJekiguzak balekizkiguk -
f baleikizkigun baJekiguzan balekizkigun -

F
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VOIX INTRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL NOUS SERA 9. QU'IL NOUS SOIT n. QU'IL NOUB FfiT 13. IL NOUS POURRA

Imp,eratij SubJonctif SUbJonctif Potentiel
utur Futur present Futurpas~ Futur

S. 2 r. zakikeguz zakikeguzan zenkikeguzan zakikeguz
m. akikegu akikegun enkikegun akikegu

f akikegun akikegunan enkikegunan akikegun

3 2. bekikegu dakikegun ekikegun dakikegu
m. beJekikeguk Jakikeguban Jekikeguban Jakikeguk
f beJekikegun Jakikegunan Jekikegunan Jakikeguri

P. 2 2. zakikeguze zakikeguzen zenkikeguzen zakikeguze

3 i. bekikeguz dakikeguzan ekikeguzan dakikeguz
m. beJekikeguzak Jakikegubazan Jekikegubazan Jakikeguzak

f beJekikeguzan Jakikegunazan Jekikegunazan Jakikeguzan

15. IL NOUS POURRAIT 17. IL NOUS POUVAIT 20. S' IL NOUS l!BT 22. S'IL NOUS tTAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. SUPPDs. du Potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 2 r. zenkikeguz zenkikeguzan bazakikeguz bazenkikeguz
m. einkikegu einkikegun baakikegu baenkikegu

f einkikegun einkikegunan baakikegun baenkikegun

3 i. lekikegu lekikegun badakikegu balekikegu
m. laJeikikeguk laJeikikeguban baJakikeguk baJekikeguk

f laJeikikegun laJeikikegunan baJakikegun baJekikegun

P. 2 I. zenkikeguze zenkikeguzen bazakikeguze bazenkikeguze

3 i. ~ekikeguz lekikegu.zan badakikeguz balekikeguz
m. laJeikikeguzak laJeikikegubazan baJakikeguzak baJekikeguzak

f laJeikikeguzan laJeikikegunazan baJakikeguzan baJekikeguzan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. NOUS FtrT-IL I-Optatij-Present 24. NOUS FtrT-IL !-Optatif-Futur

S. 2 r. aitzintzeikli aitzenenkigli
m. ahintzeikli ahenkigli

f ahintzeikli ahenkigli

3 t. ailitzeikli ailekigli

P. 2 I. aitzintzeizkliye aitzenenkigie

3 t. ailitzeizkli ailezkigli
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VOIX INTRANSITIVE.

.
1. IL vous EST-Indicatif-Present

GuiJY1Ucoon Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 natzaizute nachatzube natzaitzue nitzaizie
3 zaizute Jatzube zaitzue zalZle

P. 1 gatzaizkizute gachatzube gaizkitzue gitzaizie
3 zaizkizute Jatzubez zaizkitzue zaitzie

._-

2. IL vous ETAIT-Indicatif-Passe
S. 1 nintzaizuten ninchatzuben nintzaitzuen nintzeizien

3 zitzaizuten Jatzuben zitzaitzuen ZeIZlen

P. 1 gintzaizkizuten ginchatzubezan gintzaitzuen gintzeizien
3 zitzaizkizuten Jatzubezan zitzaizkitzuen zeitzien

3. IL vous sERA-Indicatif-Futur
S. 1 - - natzaitzueke nitzaikezie

3 - - zaitzueke zaikezie

P. 1 - - gatzaitzueke gitzaikezie
3 - - zaizkitzueke zaizketzie

4. IL vous SERAIT-Oonditionnel--Present
S. 1 nintzaizuteke ninchakezube nintzaitzueke nintzeikezie

3 litzaizuteke litzakezube litzaitzueke litzeikezie

P. 1 gintzaizkizuteke ginchakezubez gintzaitzueke gintzeikezie
3 litzaizkizuteke litzakezubez litzaizkitzueke litzeizketzie

5. IL vous AURAI'r ETE-Oonditionnel--Passe
S. 1 nintzaizutekean ninchakezuben nintzaitzueken nintzeikezi~n

3 zitzaizutekean litzakezuben zitzaitzuekBn zitzeikezien

P. 1 gintzaizkizutekean ginchakezubezan gintzaitzueken gintzeizkezien
3 zitzaizkizutekean litzakezubezan zitzaizkitzueken zitzeizketzien

6. QU'IL vous SOIT-Imperatif-Present
S. 3 bekizute bekizube bekizue bekizie

P. 3 bekizkizute bekizubez bekizkitzue bekitzie

8. QU'IL vous sOIT-Subjonctif-Present
S. 1 natzakizuten nakizuben nakizuen nakizien

3 datzakizuten dakizuben dakizuen dakizien

P. 1 gatzakizkizuten gakizubezan gaizkitzuen gitzakezien
3 datzakizkizuten dakizubezan dakizkitzuen dakitzien

:35
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VOIX INTRA.NSITIVE.

10. QU'IL vous FfJT-Subjonctij-Passe
Guipuscoan Bisca'ien Lahourdin SO'Id6tin

S. 1 nenkizuten nenkizuben nintzakizuen nenkizien
3 zekizuten ekizuben zakizuen lekizien

P. 1 genkizkizuten genkizubezan gintzaizkitzuen gintzakizien
3 zekizkizuten ekizubezan zakizkitzuen lekitzien

12. IL NOUS PEUT-Pote"ntiel--Present
S. 1 natzakizuteke nakizube nakizueke nitakizie

3 datzakizuteke dakizube dakikezue ditakizie

P. 1 gatzaizkizuteke gakizubez gaizkitzueke gitakizie
3 datzaizkizuteke dakizubez dakizketzue ditakitzie

14. IL VOUS POURRAIT-Potentiel conditionnel--Present
S. 1 nintzakizuteke nenkezube nintzakizueke neinkizie

3 litzakizuteke lekezube lakizueke leikizie

P. 1 gintzaizkizuteke genkezubez gintzaizkitzueke geneinkizie
3 litzaizkizuteke lekezupez lakizkitzueke leizlcitzie

16. IL vous POuvAIT-Potentiel conditionnel--Passe
S. 1 nintzakizutekean nenkizuben nintzakizueken nintakeizien

3 zitzakizutekean lekizuben zakizueken zintakeizien

P. 1 gintzaizkizutekean genkizubezan gintzaizkitzueken gintakeizien
3 zitzaizkizutekean lekizubezan zakizkitzueke:c. zitazkeitzien

18. S'IL vous NrAIT-Suppositij du conditionnel--Present
S. 1 banintzaizute baninchazube banintzaitzue banintzeizie

3 balitzaizute balitzazube balitzaitzue balitzeizie

P. 1 bagintzaizkizute baginchazubez bagintzaitzue bagintzeizie
3 balitzaizkizute balitzazubez balitzaizkitzue balitzeitzie

19. S'IL vous EST-Suppositij du potentiel--Present
S. .1 banatzakizute banakizube banakizue -

3 badatzakizute badakizube badakizue -

P. 1 bagatzakizkizute bagakizubez bagaizkitzue -
3 badatzakizkizute badakizubez badakizkitzue -

21. S'IL vous NrAIT-Suppositij du potentiel conditionnel-Futur present

S. 1 banenkizute banenkizube banintzakizue banenkizie
3 balekizute balekizube balakizue balekizie

P. 1 bagenkizkizute bagenkizubez bagintzaizkitzue bagenenkizie
3 balekizkizute balekizubez balakizkitzue balezkitzie
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Temps n' appartenant qu' au dialecte bisca~en.

7. IL vaus SERA 9. QU'IL vaus SOIT 11. QU'IL vaus F1JT 13. IL vaus POURRA

Impt'atif S~onctif S~onatif Potentiel
utur Futur pre&ent Futur pasSB Futur

S. I - nakikezuben nenkikezuben nakikezube

3 bekikezube dakikezuben ekikezuben dakikezube

P. I - gakikezubezan genkikezubezan gakikezubez

3 bekikezubez dakikezubezan ekikezubezan dakikezubez

15. IL VOUS POURRAIT 17. IL vous POUVAIT 20. S'IL VOUS EST 22. S'IL VOUS ETAIT

Potantiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. .Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 1 nenkikezube nenkikezuben banakikezube banenkikezube

3 lekikezube lekikezuben badakikezube balekikezube

P. 1 genkikezubez genkikezubezan bagakikezubez bagenkikezubez

3 lekikezubez lekikezubezan badakikezubez balekikezubez

Temps. n' appartenant qu' au dialecte souletin.

23. vaus FfrT-IL !-Optatif-PrBsent 24. vaus Ffl"T-IL l-Optatif-Futur

S, I ainintzeizie ainenkizie

3 ailitzeizie ailekizie

P. I aikintzeizie aikenenkizie

3 ailitzeitzie ailezkitzie
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1. IL LEUR EST-Indicatif-Present

GuipU8coan Biacai"en Labou'l'din Souletin
S. 1 2. natzayote nachakee natzayote nitzaye

m. natzayotek nachakeek natzayotek nitzek
f. natzayoten nachakeen natzayone nitzen
r. - - - nitzezli

2 r. zatzayote zachakeez zatzaizkote zitzaye
m. atzayotek achakee hatzayote itzaye
f. atzayoten achakeen hatzayote itzaye

3 i. zayote Jakee zayote zaye
m. zayotek Jakeek ziayotek ziek
f. zayoten Jakeen ziayone Zlen
r. - - - ziezli

IJ
P. 1 i. gatzazkiote gachakeez gaizkote gitzaye

m. gatzazkiek gachakeezak gaizkotek gitzek

f. gatzazkien gachakeezan gaizkone gitzen
r. - - - gitzezli

2 2. zatzazkiote zachakeeze zatzaizkote zitzayie
3 i. zazkiote Jakeez zaizkote zaitze

m. zazkiek Jakeezak ziaizkotek zitzek

f. zazkien Jakeezan ziaizkone zitzen
r. - - - zitzetzli

2. IL LEUR ETAIT-Indicatif-Pusse

S. 1 2. nintzayoten ninchakeen nintzayoten nintzeyen
m. nintzayotekan ninchakeian nintzayotekan nintzeya

f· nintzayotenan ninchakeenan nintzayotenan nintzeiia
r. - - - nintzezlin

2 r. zintzayoten zinchakeezan zintzaizkoten zintzeyen
m. intzayotekan inchakeen hintzayoten intzeyen

f. intzayotenan inchakeenan hintzayoten intzeyen
3 2. zitzayoten Jaken zitzayoten zeyen

m. zitzayotekan Jakeian zitzayotekan zieya

f· zitzayotenan Jakeenan zitzayotenan zieiia
r. - - - ziezlin

P. 1 2. gintzazkioten ginchakeezan gintzaizkoten gintzeyen
m. gintzazkiekan ginchakeiazan gintzaizkotekan gintzeya

f. gintzazkienan ginchakeenazan gintzaizkotenan gintzeiia
r. - - - gintzezlin

2 i. zintzazkioten zinchakeezen zintzaizkoten zintzeyien
3 i. zitzazkioten Jakeezan zitzaizkoten zeitzen

m. zitzazkiekan Jakeiazan zitzaizkotekan zitzeya

f. zitzRzkienan Jakeenazan zitzaizkotenan zitzeiia
r. - - - zitzetzlin
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3. IL LEUR sERA-Indicatif-Futur

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 i. - - natzayokete nitzaike
m. - - natzayoketek nitzikek

f - - natzayokene nitziken
r. - - - nitzikezii

2 r. - - zatzaizkote zitzaike
m. - - hatzayokete itzaike

f. - - hatzayokete itzaike
3 2. - - zayokete zaike

m. - - ziayoketek zikek

f. - - ziayokene ziken
r. - - - zikezii

P. 1 i. - - gaizkokete gitzaike
m. - - gaizkoketek gitzikek

f - - gaizkokene gitziken
r. - - - gitzikezii

2 2. - - zatzaizkokete zitzaizkeye
3 i. - - zaizkokete zaizke

m. - - ziaizkoketek zizkek

f. - - ziaizkokene zizken
r. - - - zizketzii

4. IL LRUR SERAIT-Oonditionnel-Present

S. 1 i. nintzayoteke ninchakijue nintzayokete nintzeike
m. nint~ayotekek ninchakijuek nintzayoketek nintzikek

f. nintzayoteken ninchakijuen nintzayokene nintziken
r. - - - nintzikezii

2 r. zintzayoteke zinchakijuez zintzaizkokete zintzeike
m. intzayotekek inchakijue hintzayokete intzeike

f. intzayoteken inchakijuen hintzayokete intzeike
3 i. litzayoteke litzakijue litzayokete litzeike

m. litzayotekek litzakijuek litzayoketek litzikek

f litzayoteken litzakijuen litzayokene litziken
r. - - - litzikezii

P. 1 i. gintzazkioteke ginchakijuez gintzaizkokete gintzeike
m. gintzayotezkek ginchakIjuezak gintzaizkoketek gintzikek
f gintzayotezken ginchakijuezan gintzaizkokene gintziken
r. - - - gintzikezii

2 i. zintzazkioteke zinchakijueze zintzaizkokete zintzeizkeye
3 i. litzazkioteke litzakijuez litzaizkokete . litzeizke

m. litzayotezkek litzakijuezak litzaizkoketek litzizkek

f. litzayotezken litzakijuezan litzaizkokene litzizken
r. - - - litzizketzii
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VOIX INTRANSITIVE.

5. IL LEUR AURAIT krE-Oonditionnel-Passe
Guipuacoan Bisca'ien Labourdin 80uletin

S. 1 i. nintzayotekean ninchakijuen nintzayoteken nintzeiken
m. nintzayotekekan ninchakijueen nintzayotekeyan nintzikieya
f nintzayotekenan ninchakijuenan nintzayotekenan nintzikiefia
r. - - - nintzikieziin

2 r. zintzayotekean zinchakijuezan zintzaizkoteken zintzeiken
m. intzayotekekan· inchakijuen hintzayoteken intzeiken
f intzayotekenan inchakijuenan hintzayoteken intzeiken .

3 t. zitzayotekean litzakijuen zitzayoteken zitzeiken
m. zitzayotekekan litzakijueen zitzayotekeyan zitzikieya
f zitzayotekenan litzakijuenan zitzayotekenan zitzikiefia
r. - - - zitzikieziin

P. 1 i. gintzazkiotekean gincbakijuezan gintzaizkoteken gintzeiken
m. gintzayotezkekan ginchakijueezan gintzaizkotekeyan gintzikieya

f· gintzayotezkenan ginchakijuenazan gintzaizkotekenan gintzikiefia
r. - - - gintzikieziin

2 i. zintzazkiotekean zinchakijuezen zintzaizkoteken zintzeizkeyen
3 i. zitzazkiotekean litzakijuezan zitzaizkoteken zitzeizken

m. zitzayotezkekan litzakijueezan zitzaizkotekeyan zitzizkieya

f zitzayotezkenan litzakijuenazan zitzaizkotekenan zitzizkiefia
r. - - - zitzizkietziin

6. QU'lL LEUR sOlT-Imperatif-Present

S. 2 r. zatzakiote zakijuez zakizkiote zakitze
m. akiotek akijue hakiote akie

f akioten akijuen hakiote akie

3 i. bekiote bekijue bekiote bekie
m. - beJekijuek - -
f· - beJekijuen - -

P. 2 i. zatzakizkiote zakijueze zakizkiote zakitzeye

3 i. bekizkiote bekijuez bekizkiote bekitze
m. - beJekijuezak - -
f - beJekljuezan - -
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8. QU'IL LEUR sOIT-Subjonctij-Present

Guipuacoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 i. natzakioten nakiten nakioten nakien
m. nakiotekan naJa 'jueen nakiotekan -
f· nakiotenan naJakijuenan nakiotenan -

2 r. zatzakioten .zakijuezan zakizkioten zakitzen
m. akiotekan ak~uen hakioten akien

f· akiotenan akijuenan hakioten akien

3 ~. datzakioten dakijuen dakioten dakien
m. dakiotekan Jakijueen zakiotekan -
f· dakiotenan Jakijuenan zakiotenan -

P. 1 i. gatzakizkioten gakijuezan gaizkioten gitzakien
m. gakizkiotekan gaJakijueezan gaizkiotekan -
f. gakizkiotenan gaJakijuenazan gaizkiotenan -

2 i. zatzakizkioten zakijuezen zakizkioten zakitzeyen

3 i. datzakizkioten dakijuezan dakizkioten dakitzen
m. dakizkiotekan Jakijueezan zakizkiotekan -
f. dakizkiotenan Jakijuenazan zakizkiotenan -

10. QU'IL LEUR FtJr-Subjonctij-Passe

S. 1 i. nenkioten nenkijuen nintzakioten nenkien
m. nenkiotekan naJenkijueen nintzakiotekan -
j. nenkiotenan naJenkijuenan nintzakiotenan -

2 r. zenkioten zenkij uezan zintzaizkioten zill.tzakien
m. enkioteka~ enkijuen. hintakioten enkien

f. enkiotenan enkijuenan hintakioten enkien

3 i. zekioten ekijuen zakioten lekien
m. zekiotekan Jekijueen lekiotekan -
f. zekiotenan Jekijuenan lekiotenan -

P. 1 i. genkizkiot.en genkijuezan gintzaizkioten gintzakien
m. genkizkiotekan gaJenkijueezan gintzaizkiotekan -
f. genkizkiotenan gaJenkijuenazan gintzaizkiotenan -

2 ~. zenkizkioten zenkijuezen zintzaizkioten zintzakieyen

3 i. zekizkioten ekijuezan zakizkioten lekitzen
m. zekizkiotekan Jekijueezan lekizkiotekan -
f· zekizkiotenan Jekijuenazan lekizkiotenan -

G
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VOIX INTRANSITIVE.

12. IL LEUR PEUT-Potentiel--Present

Guipmcoan Biaca'ien LMourdin SoUletin

S. 1 z. natzakioteke nakit:e nakiokete nitakie
m. nakiotekek naJa 'Juek nakioketek nitakiek

f. nakioteken naJakijuen nakiokene nitakien
r. - - - nitakiezii

2 r. zatzakioteke zakijuez zakizkiokete zitakie
m. akiotekek akijue hakiokete itakie

f. akioteken akijuen hakiokete itakie
3 z. datzakioteke dakijue dakiokete ditakie

m. dakiotekek Jakijuek zakioketek ditakiek

f. dakioteken Jakijuen zakiokene ditakien
r. - - - ditakiezii

P. 1 i. gatzazkioteke gakijuez gaizkiokete gitakie
m. gaizkiotekllk gaJakijuezak gaizkioketek gitakiek

f. gaizkioteken gaJakijuezan gaizkiokene gitakien
r. - - - gitakiezii

2 z. zatzazkioteke zakijueze zakizkiokete zitakieye
3 i. datzazkioteke dakijuez dakizkiokete ditakitze

rn. daizkiotekek Jakijuezak zakizkioketek ditakitzek

f. daizkioteken Jakijuezan zakizkiokene ditakitzen
r. - - - ditakitzetzii

14. IL LEUR POURRAIT'--Potentiel conditionnet--Present

S. 1 z. nintzakioteke nenkijue nintzakiokete neinkie
m. nintzakiotekek naJeinkijuek nintzakioketek neinkiek

f. nintzakioteken naJeinkijuen nintzakiokene neinkien
r. - - - neinkiezii

2 r. zintzakioteke zenkijuez zintzaizkiokete zeneinkie
m. intzakiotekek einkijuek hintakiokete einkie

f· intzakioteken einkijuen hintakiokete einkie·
3 i. litzakioteke lekiJue lakiokete leikie

m. litzakiotekek laJeikijuek lakioketek likiek

f. litzakioteken laJeikijuen lakiokene likien
r. - - - likiezii

P. 1 z. gintzazkioteke genkijuez gintzaizkiokete geneinkie
m. gintzazkiotekek gaJeinkijuezak gintzaizkioketek geneinkiek

f. gintzazkioteken gaJeinkijuezan gintzaizkiokene geneinkien
r. - - - geneinkiezii

2 i. zintzazkioteke zenkijueze zintzaizkiokete zeneinkeye
3 z. litzazkioteke lekijuez lakizkiokete lezkie

m. litzazkiotekek laJeikijuezak lakizkioketek lizkiek

f. litzazkioteken laJeikijuezan lakizkiokene lizkien
r. - - - lizkietzii
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VOIX INTRANSITIVE.

16. IL LEUR POUVAIT-Potentiel conditionnel--Passe

Guipuacoan Bisca'ien LMourdin Souletin

S. 1 i. nintzakiotekean nenkijuen nintzakioteken nintakien
m. nintzakiotekekan naJeinkijueen nintzakiotekeyan nintakieya

f. nintzakiotekenan naJeinkijuenan nintzakiotekenan nintakiefia
r. - - - nintakieziin

2 r. zintzakiotekean zenkijuezan zintzaizkioteken zintakien
m. intzakiotekekan einkijuen hintakioteken intakien

f. intzakiotekenan einkijuenan hintakioteken intakien
3 1. zitzakiotekean lekijuen zakioteken zitakien

m. zitzakiotekekan laJeikijueen zakiotekeyan zitakieya

f. zitzakiotekenan laJeikijuenan zakiotekenan zitakiefia
r. - - - zitakieziin

P. 1 i. gintzazkiotekean genkijuezan gintzaizkioteken gintakien
m. gintzazkiotekekan gaJeinkijueezan gintzaizkiotekeyan gintakieya

f. gintzazkiotekenan gaJeinkijuenazan gintzaizkiotekenan gintakiefia
r. - - - gintakieziin

2 i. zintzazkiotekean zenkijuezen zintzaizkioteken zintakieyen
3 1. zitzazkiotekean lekijuezan zakizkioteken zitazkien

m. zitzazkiotekekan laJeikijueezan zakizkiotekeyan zitazkieya

f. zitzazkiotekenan laJeikijuenazan zakizkiotekenan zitazkiefia
r. - - - zitazkietziin

18. S' 11; LEUR h"TAIT-SUppositij du conditionnel--Present

S. 1 'to banintzayote baninchake banintzayote banintzeye
m. banintzayotek baninchakek banintzayotek -
f. banintzayoten baninchaken banintzayone -"

2 r. bazintzayote bazinchakez bazintzaizkote bazintzeye
m. baintzayotek bainchake bahintzayote bahintzeye

f. baintzayoten bainchaken bahintzayote bahintzeye

3 i. balitzayote balitzake balitzayote balitzeye
m. balitzayotek balitzakek balitzayotek -
f. balitzayoten balitzaken balitzayone -

P. 1 i. bagintzazkiote baginchakez bagintzaizkote bagintzeye
m. bagintzayotezak baginchakezak bagintzaizkotek -
f. bagintzayotezan baginchakezan bagintzaizkone -

2 i. bazintzazkiote bazinchakeze bazintzaizkote bazintzeyie

3 1. balitzazkiote balitzakez balitzaizkote balitzeitze
m. balitzayotezak balitzakezak balitzaizkotek -
f. balitzayotezan balitzakezan balitzaizkone -
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VOIX INTRANSITIVE.

19. S'IL LEUR EST-Suppositij du potentiel--Present

Guipuscoan Bisca'Wn LaiJourdin Souletin

S. 1 i. banatzakiote banakijue banakiote -
m. banakiotek banaJakijuek banakiotek -
f banakioten banaJakijuen banakione -

2 r. bazatzakiote bazakijuez bazakizkiote -
m. baakiotek baakijue bahakiote -
f baakioten baakijuen bahakiote -

3 i. badatzakiote badakijue badakiote -
m. badakiotek baJakijuek bazakiotek -
f badakioten baJakijuen bazakione -

P. 1 i. bagatzakizkiote bagakijuez bagaizkiote -
m. bagakizkiotek bagaJakijuezak bagaizkiotek -
f bagakizkioten bagaJakijuezan bagaizkione -

2 i. bazatzakizkiote bazakiJueze bazakizkiote -

3 1. badatzakizkio badakijuez badakizkiote -
m. badakizkiotek baJakijuezak bazakizkiotek -
f badakizkioten baJakijuezan bazakizkione -

21. S' IL LEUR ETAIT-Suppositij du potentiel conditionnel--Putur present

S. 1 r. banenkiote banenkijue banintzakiote banenkie
m. banenkiotek banaJenkijuek banintzakiotek -
f banenkioten banaJenkijuen banintzakione -

2 r. bazenkiote bazenkijuez bazintzaizkiote bazenenkie
m. baenkiotek baenkijue bahintakiote bahenkie

f baenkioten baenkijuen bahintakiote bahenkie

3 i. balekiote balekijue balakiote balekie
m. balekiotek baJekijuek balekiotek -

f balekioten baJekijuen balekione -

P. 1 1. bagenkizkiote bagenkijuez bagintzaizkiote bagenenkie
m. bagenkizkiotek bagaJenkijuezak bagintzaizkiotek -

f bagenkizkioten bagaJenkijuezan bagintzaizkione -

2 i. bazenkizkiote bazenkijueze bazintzaizkiote bazenenkieye

3 z. balekizkiote balekijuez balakizkiote balezkie
m. balekizkiotek baJekijuezak balekizkiotek -

f balekizkioten baJekijuezan balekizkione -
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VOIX INTRANSITIVE.

Temps n' appartenant q1t' au dialecte biscaien.
7. 1L LEUR SERA 9. QU' IL LEUR SOIT 11. QU' IL LEUR FfrT 13. 1L LEUR ,POURRA

Im~eratif Suhjonctif Subjonctij Potentiel
mur Futur present Futur passe Futur

S. 1 't. - nakikijuen nenkikijuen nakikijue
rn. - llaJakikijueen naJenkikijueen naJakikijuek
I - naJakikijuenan naJenkikijuenan naJakikijuen

2 r. zakikijuez zakikijuezan zenkikijuezan zakikijuez
m. akikijue akikijuen enkikijuen akikijuek
f akikijuen akikijuenan enkikijuenan akikijuen

3 i. bekikijue dakikijuen ekikijuen dakikijue
rn. beJekikijuek Jakikijueen Jekikijueen Jakikijuek
f beJekikijuen Jakikijuenan Jeki~:i~~nan Jakikijuen

P. 1 t. - gaki~uezan gen Juezan gakikijuez
m. - gaJa IJueezan gaJenkikijueezan .gaJakikijuezak
f - gaJakikijuenazan gaJ enkikijuenazan gaJakikijuezan

2 i. zakikijueze zakikijuezen zenkikijuezen zakikijueze
3 t. bekikijuez dakikijuezan ekikijuezan dakikijuez

m. beJekikijuezak Jakikijueezan Jekikijueezan Jakikijuezak
f beJekikijuezan Jakikijuenazan Jekikijuenazan Jakikijuezan

15. IL LEUR POURRAlT 17. 1L LEUR pouvAlT 20. S'1L LEUR EST 22. S· IL LEUR ETAlT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur p!esent Futur passe Futur Futur

S. 1 t. nenkikijue nenkikijuen banakikijue banenkikijue
rn. llaJeinkikijuek naJeinkikijueen banaJakikijuek banaJenkikijuek

f naJeinkikijuen naJeinkikiJuenan banaJakikijuen banaJenkikijuen
2 r. zenkikijuez zenkikijuezan bazakikijuflz bazenkikijuez

rn. einkikijuek einkikijuen baakikijue baenkikijue

f einkikijuen einkikijuenan baakikijuen baenkikijuen
3 t. lekikijue lekikijuen badakikijue balekikijue

m. laJeikikijuek laJeikikijueen baJakikijuek baJekikijuek

f laJeikikijuen laJeikikij uenan haJakikijuen baJekikijuen
P. 1 t. genkikijuez genkikijuezan bagakikijuez bagenkikijuez

m. gaJeinkikijuezak gaJeinkikij ueezan bagaJakikijuezak bagaJenkikijuezak

f gaJeinkikijuezan gaJeinkikijuenazan bagaJakikijuezan bagaJenkikijuezan
2 t. zenkikijueze zenkikijuezen bazakiki~ueze bazenkikijueze
3 i. lekikijuez lekikijuezan badakik~uez balekikijuez

m. laJeikikijuezak laJeikikijueezan baJakikijuezak baJekikijuezak

f laJeikikijuezan 18;Jeikikijuenazan baJakikijuezan baJekikijupzan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. LEUT F&r-1L I-Optatij-P'l'esent 24. LEUR rtT-IL !-Optatif-Futur

S. 1 i. ainint:i3eye ainenkie
2 r. aitzintzeye aitzenenkie

m. ahintzeye ahekie

f: ahintzeye ahekie
3 t. ailitzeye ailekie

P. 1 to aikintzeye aikenenkie
2 t. aitzintzeyie aitzenenkieye
3 1. ailitzeitze ailezkie
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VOIX TRANSITIVE.

1. IL M' A-Indwatif-Present

Guipuscoan Biscafen Labourdin Souletin

S. 2 r. nazu nozu nauzu naizii
m. nak nok nauk naik

f nan non naun nam
3 i. llaU nau nau naJ.

m. nachiok naJok niak nik

f nachion llaJon nlan nin
r. - - - nizii

P. 2 i. nazute nozube nauzue nalZle
3 i. naute nabe naute naye

m. nachiotek naJuek niatek me

f nachioten naJuen niane nifie
r. - - - nizie

2. IL M' AVAIT-Indicatif-Passe

S. 2 r. ninduzun nindu.zun ninduzun niindiiziin
m. nindukan ninduban nindukan niindia

f nindunan nindunan nindunan niindiifia
3 i. ninduen ninduban ninduen niindian

m. ninchiokan nainduban nindikan nindia

f ninchionan naindunan nindinan nindifia
r. - - - nindiziin

P. 2 i. ninduzuten ninduzuben ninduzuen niindiizien
3 i. ninduten ninduben ninduten niindien

m. ninchiokaten naindubeen ninditekan nindieya

f. ninchionaten naindunen ninditenan nindiefia
r. - - - nindizien

,

3. IL M' AURA-Indwatif-Putur

S. 2 r. - - nauzuke naikezii
m. - - naukek naikek

f - - nauken naiken
3 i. - - nauke naike

m. - - niaukek nikek

f - - niauken niken
r. - - - nikezii

P. 2 i. - - nauzueke naikezie
3 i. - - naukete naikeye

m. - - niauketek nikeye

f - - niaukene nikefie
r. - - - nikezie

---
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VOIX TRA.NSITIVE.

4. IL M' AURAIT-Oonditionne?-Present

Guipusooan Biscafen LalxYltrdin 80uletin
S. 2 r. ninduzuke nindukezu ninduzuke nlindiikezii

m. nindukek nindukek nindukek niindiikek

f ninduken ninduken ninduken niindiiken
3 i. ninduke ninduke ninduke niindiike

m. ninchendukek naindukek nindikek nindikek

f ninchenduken nainduken nindiken nindiken
r. - - - nindikezii

P. 2 i. ninduzuteke nindukezube ninduzueke niindiikezie
3 i. ninduteke nindukee nindukete niindiikeye

m. ninchenduketek naindukeek nindiketek nindikeye

f ninchenduketen naindukeen nindikene nindikeiie
r. - - - nindikezie

5. IL M' AURAIT Eu-Oonditionnel P(Use

S. 2 r. ninduzukean nindukezUll ninduzuken niindiikezlin
m. nindukekan nindukian nindukeyan niindiikeya

f nindukenan nindukenan nindukenan niinkiikeiia
3 t. nindukean nindukian ninduken niindiikian

m. ninchendukekan naindukian nindikeyan nindikeya
f ninchendukenan naindukenan nindikenan nindikeiia
r. - - - nindikeziin

P. 2 f. ninduzutekean nindukezuben ninduzueken niindiikezien
3 t. nindutekean nindukeen ninduketen niindiikien

m. ninchenduketekan naindukeeen ninduketekan nindikieya

f ninchenduketenan naindukenen ninduketenan nindikieiia
r. - - - nindikezien

6. QU'IL M' AIT-Imperatij-Present

S. 2 r. nazazu nagizu nazazu nezazii
m. nazak nagik nazak nezak

f nazan nagin nazan nezan

3 t. naza nagi beneza -
m. - naJegik - -
f - naJegin - -

P. 2 i. nazazute nagizube nazazue nezaZle

3 t. nazate nagije benezate -
m. - naJegijek - -
f - naJegijen - -
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VOIX TRANSITIVE.
--

8. QU'IL M' AIT-SubJonctif-Present

Guipuscoan Bisca'ien Lahourdin Souletin

S. 2 r. nazazun nagIZun nazazun nezaziin
m. nazadakan nagijan nazakan nezaya

f nazadanan naginan nazanan nezafia

3 i. nazan nagijan nazan nezan
m. nazakan naJagijan niezakan -
f nazanan naJaginan nlezanan -

P. 2 z. nazazuten nagizuben nazazuen nezazien

3 i. nazaten nagijen nazaten nezen
m. nazakaten naJagijeen niezatekan -
f nazanaten naJaginen niezatenan -

10. QU' IL M' EfIT-SubJorwtij-Passe

S. 2 r. ninzazun nengizun nintzatzun nentzaziin
m. nenzadakan nengijan nintzakan nentzaya

f nenzadanan nenginan nintzanan nentzana

3 i. llillzan nengijan nintzan nentzan
m. nenzakan naJengijan nientzakan -
f nenzanan naJenginan nientzanan -

P. 2 i. ninzazuten nengizuben nintzatzuen nentzazien

3 i. ninzaten nengijen nintzaten nentzen
m. nenzakaten naJengijeen nientzatekan -
f nenzanaten naJenginen nientzatenan -

12. IL ME PEUT-Potentiel-Present

S. 2 r. nazakezu naizu nazakezu nezakezii
m. nazadakek naik nazakek nezakek

f nazadaken nain nazaken nezaken
3 i. nazake nai nazake nitzake

m. nazakek naJaik niezakek nitzakek

f nazaken naJain niezaken nitzaken
r. - - - nitzakezii

P. 2 i. nazakezute naizube nazakezue netzakezie
3 i. nazakete nalJe nazakete nitzakeye

m. nazaketek naJaijek niezaketek nitzakeye

f nazaketen naJaijen niezakene nitzakene
r. - - - nitzakezie

I
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VOIX TRANSITIVE.

14. IL ME POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

GuiplUlcoan Buca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. nintzakezu nelZU nintzaketzu nentzakezii
m. nintzadakek neik nintzakek nentzakek
j. nintzadaken nern nintzaken nentzaken

3 1,. nintzake nel nintzake nentzake
m. nintzakek naJeik nientzakek nintzakek
f nintzaken IlaJein nientzaken nintzaken
r. - - - nintzakezii

P. 2 t. nintzakezute neizube nintzaketzue nentzakezie
3 i. nintzakete nelJe nintzakete nentzakeye

m. nintzaketek naJeijek nientzaketek nintzakeye

f nintzaketen naJeijen nientzakene nintzakene
r. - - - nintzakezie

16. IL ME POUVAIT-Potentiel conditionnel-Passe

S. 2 r. nintzakezuan nelzun nintzaketzun nentzakeziin
m. nintzadakekan nelJan nintzakeyan nentzakeya
f nintzadakenan neinan nintzakenan nentzakena

3 i. nintzakean neijan nintzaken nentzakian
m. nintzakekan naJe~jan nientzakeyan nentzakia
f nintzakenan naJernan nientzakenan nentzakena
r. - - - nentzakeziin

P. 2 t. nintzakezutean neizuben nintzaketzuen nentzakezien
3 t. nintzaketean neij~~ nintzaketen nentzakeyen

m. nintzaketekan naJelJeen nientzaketeyan nentzakieya

f nintzaketenan naJeinen nientzaketenan nentzakiena
r. - - - nentzakieziin

18. S' IL M' AVAIT-Suppositij du conditionnel-Present

S. 2 r. baninduzu baninduzu baninduzu baniindiizii
m. baninduk baninduk biminduk banundiik
f· banindun banindun banindun baniindiin

3 t. banindu banindu banindu baniindii
m. baninchenduk banainduk banindik -

f baninchendun banaindun banindin -

P. 2 i. baninduzute baninduzube baninduzue baniindiizie

3 i. banindute banindube banindute baniindie
m. baninchendutek banaindubek baninditek -
f baninchenduten banainduben banindine -

H
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VOIX TRANSITIVE.

19. S'IL M' A-Suppositij du potentiel-Pr~sent

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. banazazu banagizu banazazu -
m. banazadak banagik banazak -
f banazadan banagin banazan -

3 i. banaza banagi banaza -
m. banazak banaJagik baniezak -
f· banazan banaJagin baniezan

P. 2 t. banazazute banagizube banazazue -

3 i. banazate banagije banazate -
m. banazatek banaJagijek baniezatek -

f· banazaten banaJagijen baniezane -

21. S' IL M' AVAIT-SuppoBitij du potentiel conditionnel-Futur present

s. 2 ". baninzazu banengizu banintzatzu banentzazii
m. baninzadak banengik banintzak banentzak

f baninzadan banengin banintzan banentzan

3 to baninza banengi banintza banentza
m. baninzak banaJengik banientzak -

f baninzan banaJengin banientzan -

P. 2 i. baninzazute banengizube banintzatzue banentzazie

3 t. baninzate banengije banintzate banentze
m. baninzatek banaJengijek banientzatek -

.f. baninzaten banaJengijen banientzane -
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VOIX TRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaf,en.
7. IL M' AURA 9. QU' IL M' AlT 11. QU' IL M' E1JT 13. IL ME POURRA

Imperatif SubJonetif SubJonctif Potentiel
Futur Futur present Futurpasse FutUl'

S. 2 r. nagikezu nagikezun nengikezun naikezu
m. nagikek nagikian nengikian naikek
j. nagiken nagikenan nengikinan naiken

3 i. nagike nagikian nengikian naike
m. IiaJegikek naJagikian naJengikian naJaikek
j. naJegiken naJagikenan naJengikenan naJaiken

P. 2 i. nagikezube nagikezuben nengikezuben naikezube

3 2. nagikee nagikeen nengikeen naikee
m. na.1eg-ikeek na.1ag-ikeeen naJengikeeen na;]aikeek
j. nUJegikeen naJagikenen naJengikenen naJaikeen

15. IL ME POURRAIT 17. IL ME POUVAlT 20. S'IL M' A 22. S' IL M' AVAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potentiel Supp. du pot. condit.

Futur present Futur passe Futur Futur

S. 2 r. neikezu neikezun banagikezu banengikezu
m. neikek neikian banagikek banengikek
f. neiken neikenan banagiken banengiken

3 1.• neike neikian banagike banengike
m·. naJeikek naJeikian banaJagikek banaJengikek
j. naJeiken naJeikenan banaJagiken banaJengiken

P. 2 2. neikezube neikezuben banagikezube banengikezube

3 2. neikee .neikeen banagikee banengikee
m. naJeikeek. naJeikeeen banaJagikeek banaJengikeek
j. naJeikeen naJeikenen banaJagikeen banaJengikeen

Temps n' appartenant qu' au dialecte s01tletin.
23. M' E1JT..IL !-Optatif-Present 24. M' E-eT-IL !-Optatij-Futur

S. 2 r. ainiindiizii ainentzazii
m. ainiindiik ainentzak
j. ainiindun ainentzan

3 2. ainiindii ainentza

P. 2 i. ainiindiizie ainentzazie

3 i. ainiindie ainentze

;') I
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VOIX TRANSITIVE.

1. IL T' A-Indicatif-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souleein

S. 1 - r. zaitut zaitudaz zaitut zlitlit
m. aut aut haut ait

f aut aunat haut ait
3 r. zaitu zaituz zaitu zlitli

m. au au hau al

f au auna hau ai

P 1 r. zaitugu zaituguz zaitugu zlitligli
m. augu augu haugu aigli

f augu aunagu haugu aigli

3 r. zaituzte zaitubez zaituzte zlitie

m. aute abe haute aye

f· aute aunee haute aye

2. IL T' AVAIT-Indicatif-Passe

S. 1 r. zindudan zindudazan zintudan zlintlidan

m. indukadan indudan hintudan lindlidan

f indunadan indunadan hintudan lindlidan

3 r. zinduen zinduzan zintuen zlintian

m. indukan induan hintuen lindian

f indunan indunan hintuen lindian

P. 1 r. zindugun zinduguzan zintugun zlintliglin

m. indukagun indugun hintugun lindliglin

f indunagun indunagun hintugun lindliglin

3 r. zinduten zindubezan zintuzten zlintien

m. indukaten induben hintuzten lindien

f indunaten indunen hintuzten lindien

3. IL T' AURA-Indicatif-Futur

S. 1 r. - - zaituzket zlitliket

m. - - hauket aiket

f - - hauket aiket

3 r. - - zaituzke zlitlike

m. - - hauke aike

.f - - hauke aike

P. 1 r. - - zaituzkegu zlitiikegli

m. - - haukegu aikegli

f· - - haukegu aikegli

3 r. - - zaituzkete zlitlikeye

m. - - haukete aikeye

.f. - - haukete aikeye
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VOIX TRANSITIVE.

4. IL T' AURAIT-Oonditionnel-Prlsent

Guipuscoan BisGa'ien LaiJourdin Souletin

S. 1 r. zinduket zindukedaz zintuzket ziintiiket
m. indukekat induket hintuket iindiiket

f. indukenat indukenat hintuket iindiiket
3 r. zinduke zindukez zintuzke ziintiike

m. indukek induke hintuke iindiike

f· induken induken hintuke iindiike

P. 1 r. zindukegu zindukeguz zintuzkegu ziintiikegii
m. indukekagu indukegu hintukegu iindiikegii
f. indukenagu indukenagu hintukegu iindiikegii

3 r. zindukete zindukeez zintuzkete ziintiikie
m. .induketek indukee hintukete iindiikie
f. induketen indukeen hintukete iindiikie

5. IL IL T' AURAIT Eu-Oonditionnel-PassB

S. 1 r. zindukedan zindukedazan zintuzkedan ziintiikedan
m. indukekadan indukedan hintukedan iindiikedan

f· indukenadan indukenadan hintukedan iindiikedan
3 r. zindukean zindukezan zintuzken ziintiikian

m. indukekan indukian hintuken iindiikian

f indukenan indukenan hintuken iindiikian

P. 1 r. zindukeguan zindukeguzan zintuzkegun ziintiikegiin
m. indukekagun indukegun hintukegun iindiikegiin

f indukenagun indukenagun hintukegun iindiikegiin
3 r. zinduketean zindukeezan zintuzketen ziintii~ien

m. indukekaten indukeen hintuketen iindiikeyen

f indukenaten indukenen hintuketen iindiikeyen

6. QU' IL T' AIT-Imperatij-Present

S. 3 r. bizaitza zagiz bezaitza -
m. - ag'l behaitza -
f. - agm behaitza -

P. 3 r. bizaitzate za~.lJez bezaitzate -
m. - aglJe behaitzate -
f· - agine behaitzate -
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VOIX TRANSITIVE.

8. QU' IL T' AIT-Subjorwtif-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin
S. 1 r. zaitzadan zagidazan zaitzadan zitzadan

m. azadakan agidan haitzadan ezadan
f azadanan aginadan : haitzadan ezadan

3 r. zaitzan zagizan zaitzan zitzan
rn. azakan agijan haitzan ezan
f azanan aginan haitzan ezan

P. 1 r. zaitzagun zagiguzan zaitzagun zitzagiin
m. azakagun aglgun haitzagun ezagiin
f azanagun agmagun haitzagun ezagiin

3 r. zaitzaten zaglJezan zaitzaten zitzen'
m. azakaten ag~jen haitzaten ezen

f. azanaten agmen haitzaten ezen

10. QU'II, T' E()T-Subjonctif-Passe

S. 1 r. zinzadan zengidazan zintzadan zintzadan
m. intzadakan engidan hintzadan entzadan

f intzadanan enginadan hintzadan entzadan
3 r. zinzan zengizan zintzan zintzan

m. intzakan engijan hintzan entzan

f intzanan enginan hintzan entzan

P. 1 r. zinzagun zengiguzan zintzagun zintzagiin
·m. intzakagun engigun hintzagun entzagiin

f intzanagun enginagun hintzagun entzagiin
3 r. zinzaten zengijezan zintzaten zintzen

m. intzakaten engijen hintzaten entzen

f intzanaten enginen hintzaten entzen

12. IL TE PEuT-Potentiel-Present

S. 1 r. zaitzaket zaidaz zaitzazket zitzaket
m. azakekat ait haitzaket etzaket

f. azakenat alnan haitzaket etzaket
3 r. zaitzake ZalZ zaitzazke zitzake

m. azakek al haitzake etzake

f. azaken am haitzake etzake

P. 1 r. zaitzakegu zaiguz zaitzazkegu zitzakegii
m. azakekagu aigu haitzllkegu etzakegii

f. azakenagu ainagu haitzakegu etzakegii
3 r. zaitzakete z~!jez zaitzazkete zitzakie

m. azaketek alJe haitzakete etzakeye

f azaketen ame haitzakete etzakeye



319

VOIX TRANSITIVE.

14. IL TE POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

GuipUBcoan Bisca'ien Labourdin

I
Souletin

S. 1 r. zintzaiket zineidaz zintzazket zentzaket
m. intzaikekat ineit hintzaket entzaket

f intzaikenat ineinat hintzaket .entzaket
3 r. zintzaike Zlne1Z zintzazke zentzake

m. intzaikek 1ne1 hintzake entzake

f intzaiken IDeIn hintzake entzake

P. 1 r. zintzaikegu zineiguz zintzazkegu zentzakegii
m. intzaikekagu ineigu hintzakegu entzakegii

f intzaikenagu ineinagu hintzakegu entzakegii
a r. zintzaikete ~in?~jez zintzazkete zentzakie

m. intzaiketek ~e~~e hintzakete entzakeye
f intzaiketen IDe1Jen hintzakete entzakeye

16. IL TE POUVAIT-Potentiel conrlitionn~l-Passe

S. 1 r. zintzaikedan zineidazan zintzazkedan zentzakedan
m. intzaikekndan ineidan hintzakedan entzakedan

f intzaikenadan ineinadan hintzakedan entzakedan
3 r. zintzaikean ZIDe1zan zintzazken zentzakian

m. intzaikekan ~e~Jan hilltzaken entzakian

f intzaikenan IDe1nan hintzaken entzakian

P. 1 r. zintzaikeguan zmelguzan zintzazkegun zentzakegiin
m. intzaikekagun ineigun hintzakegun entzakegiin
.f. intzaikenagun IDelllagun hintzakegun entzakegiin

3 r. zintzaiketean ~n?ijezan zintzazketen zentzakien
m·. intzaikekaten ~ne~Jen hintzaketen entzakien
.f. intzaikenaten 1neInen hintzaketen entzakien

--.-.

18. S' IL T' AVAIT-Suppositij du conditionnel-Present

S. 1 r. bazindut bazindudaz bazintut baziintiit
m. baindukat baindut bahintut bahiindiit
f baindunat baindunat bahintut bahiindiit

3 r. bazindu bazinduz bazintu baziintii
m. bainduk baindu bahintu bahiindii
f baindun baindun bahintu bahiindii

P. 1 r. bazindugu bazinduguz bazintugu bazUntiigii
m. baindukagu baindugu bahintugu' bahiindiigii
f. baindunagu baindunagu bahintugu bahiindiigu

3 r. bazindute bazindubez bazintuzte baziintie
m. baindutek baindube bahintuzte bahiindie
f bainduten baindune bahintuzte bahiindie
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VOIX TRANSITIVE.

19. S' IL T' A-Suppositij du potentiel-Present

Guipu8coan Biaca'ien Labourdin Souletin

S. 1 r. bazaitzat bazagidaz bazaitzat -
m. baazadak baagit bahaitzat -
j. baazadan baaginat bahaitzat -

3 r. bazaitza bazagiz bazaitza -
m. baazak baagi bahaitza -
j. baazan baagin bahaitza -

P. 1 r. bazaitzagu bazagiguz bazaitzagu -
m. baazakagu baagigu bahaitzagu -
j. baazanagu baaginagu I bahaitzagu -

3 r. bazaitzate bazagijez I bazaitzate -
m. baazatek baagije bahaitzate -
f. baazaten baagine bahaitzate -

21. S' IL T' AVAIT-SUPP08itij du potentiel conditionnel-Futur present

S. 1 r. bazinzat bazengidaz bazintzat bazintzat
m. baintzadak baengit bahintzat bahentzat

f baintzadan baenginat bahintzat bahentzat
3 r. bazinza bazengiz bazintza bazintza

m. baintzak baengi bahintza bahentza
j. baintzan baengin bahintza bahentza

P. 1 r. bazinzagu bazengiguz bazintzagu bazintzagli
m. baintzakagu baengigu bahintzagu bahentzagli

f baintzanagu baenginagu bahintzagu bahentzagli
3 r. bazinzate bazengijez bazintzate bazintze

m. baintzatek baengije bahintzate bahentze

f· baintzaten baengijen babintzate bahentze
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VOIX TRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL T' AURA 9. QU'IL T' AIT 11. QU'IL T' E"frT 13. IL TE POURRA

Im;/ratij Suhjor.ctij Subjonetif Potentiel
mur Fueur pre&ent Fmur passe Futur

S. 1 r. - zagikedazan zengikedazan zaikedaz
rn. -- agikedan engikedan aiket

f. - agikenadan engikenadan aikenat
3 i. zagikez zagikezan zengikezan zaikez

rn. agike agikian engikian aike

J. agiken agikenan engikenan aiken
P. 1 r. - zagikeguzan zengikeguzan zaikeguz

rn. - agikegun engikegun aikegu

f. - agikenagun engikenagun aikenagu
3 r. zagikeez zagikeezan zengikeezan zaikeez

rn. agikee agikeen engikeen aikee

f. agikeen agikenen engikenen aikene

Hi. IL TE POURRAIT 17. IL TE POUVAIT 20. S'IL T' A 22. S'IL T' AVAl'l'

Potentiel condit. Potentiel condit. SUpPO&. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futurpasse Futur Futur

S. 1 r. zineikedaz zineikedazan bazagikedaz bazengikedaz
rn. ineiket ineikedan baagiket baengiket

J. ineikenat ineikenadan baagikenat baengikenat
3 r. zineikez zineikezan bazagikez bazengikez

rn. ineikee ineikian baagike baengike

J. ineikeen ineikenan baagiken baengiken
P. 1 r. zineikeguz zineikeguzan bazagikeguz bazengikeguz

rn. ineikegu ineikegun baagikegu baengikegu

f· ineikenagu ineikenagun baagikenagu baengikenagu
3 'l'. zineikeez zineikeezan bazagikeez ba2<engikeez

rn ineikee ineikeen baagikee baengikee

f. ineikeen ineikenen baagikene baengikeen

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. T' EtrT-IL !-Optatif-Present 24. T' E"frT-IL !-Optatij-Futur

S. 1 r. aitziintiit aitzintzat
rn. ahiindiit ahentzat

f. ahiindiit ahentzat
3 r. aitziintii aitzintza

rn. ahiindii ahentza

f· ahiindii ahentza
P. 1 r. aitziintiigii aitzintzagii

m. ahiindiigii ahentzagii

f. ahiindiigii ahentzagii
3 r. aitziintie aitzintze

I
rn. ahiindie ahentze

f. ahiindie ahentze
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VOIX TRANSITIVE.

1. IL L' A-Indwatif-Present
Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 t. det dot dut diit
m. d.iat Juat diat d.iat

f. d.iiiat Jonat d.inat d.iiiat
r. - - - d.iziit

2 r. dezu dozu duzu diizii
m. dek dok duk diik

f den don dun diin
3 i. du dau du dii

m. d.ik Jok d.ik d.ik

f· d.iii Jon din d.in
r. - - - d.izii

P. 1 i. degu dogu dugu diigii
m. d.iagu Juagu diagu diagii

f d.iiiagu Jonagu dinagu diiiagii
r. - - - d.iziigii

2 i. dezute dozube duzue diizie
3 i. dute dabe dute d.ie

m. d.itek Juek d.itek d.ie

f. d.iten Jone dine dine
r. - - - dizie

2. IL L' AVAIT-Indicatif-Passe

S. 1 t. nuen neban nuen man
m. nikan naJuan nikan illa

f niiian naJonan mnan nina
r. - - - niziin

2 r. zenduen zenduban zinuen ziinian
m. ukan eban huen ian

f unan ebanan huen ian
3 i. zuen eban zuen zian

m. zikan Juan zikan Zla

f ziiian Jonan Zlnan ziiia
r. - - - ziziin

P. 1 t. genduen genduban ginuen giinian
m. giiiikan gaJuan ginikan gmIa

f giiiinan gaJonan gininan giniiia
r. - - - giniziin

2 i. zenduten zenduben zinuten ziinien
3 i. zuten ebeen zuten Zlen

m. zikaten Jueen zitekan zleya

f. ziiiaten Jonen zitenan ziena
r. - - - ZlZlen
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VOIX TRANSITIVE.

3. IL L' AURA-Indicatif-Futur
Guipuacoan Buca'ien Labourdin Souletin

S. 1 i. - - duket dUket
m. - - zikeat dikeyat
f - - zikenat dikefiat
r. - - - dikeziit

2 r. - - dukezu dUkezii
m. - - dukek diikek

f. - - duken dUken
3 z. - - duke dUke

m. - - zikek dikek
f. - - ziken diken
r. - - - dikezii

P. 1 to - - dukegu 'diikegii
m. - - zikeagu dikeyagii

f· - - zikenagu dikefiagii
r. - - - dikeziigii

2 i. - - dukezue diikezie
3 i. - - dukete diikeye

m. - - ziketek dikeye
f - - zikene dikefie
r. - - - dikezie

4. IL L' AURAIT-Oonditionnel--Present

S. 1 z. nuke neunke nuke nUke
m. nikek naJeunkek nikek nikek

f. niken naJeunken niken niken
1'. - - - nikezii

2 r. zenduke zeunke zinuke ziiniike
m. ukek eunkek huke iike

f. uken eunken huke iike
3 i. luke leuke luke liike

m. likek laJeukek likek likek

f. liken laJeuken liken liken
r. - - - likezii

P. 1 i. genduke geunke ginuke giiniike
m. ginkek gaJeunkek ginikek ginikek

f. ginken gaJeunkeri. giniken giniken
r. - - - ginikezii

2 z. zendukete zeunkee zinukete ziiniikeye
3 i. lukete leukee lukete liikeye

m. liketek laJeukeek liketek likeye

f. liketen laJeukene likene likefie
r. - - - likezie
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VOIX TRANSITIVE.

5. IL L' AURAIT Eu-Oonditionnel-Pa88e
GUipu8coan Bisca'ien Labourdin Souletin

I S. 1 i. nukean neunkian nuken niikian
I m. nikekan naJeunkiaan nikeyan nikeya

I j. nikenan naJeunkenan nikenan nikeiia
r. - - - nikeziin

2 r. zendukean zeunkian zinuken ziiniikian
m. ukekan eunkian huken iikian

f ukenan eunkenan huken iikian
3 i zukean leukian zuken ziikian

m. zikekan laJeukiaan zikeyan zikeya
j. zikenan laJeukenan zikenan zikefia
r. - - - zikeziin

P. 1 i. gendukean geunkian ginuken guniikian
m. ginkekan gaJeunkiaan ginekeyan ginikeya

f ginkenan gaJeunkenan ginekenan ginikefia
r. - - - ginikeziin

2 i. zenduketean zeunkl;)en zinuketen zUniikeyen
3 i. zuketean leukeen zuketen ziikien

m. ziketekan laJeukeeen ziketekan zikieya
j. ziketenan laJeukenen ziketenan zikiefia
r. - - - zikezien

6. QU'IL L' AIT-Imperatif-Pre8ent

S. 2 r. ezazu eglZll zazu ezazii
m. ezak egik zak ezak

f ezan egm zan ezan

3 i. beza begi beza beza
m. - beJegik - -
f - beJegin - -

P. 2 1. ezazute egizube zazue ezaZIe

3 i. bezate begije bezate beze
m. - beJegijek - -
f - beJegine - -
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VOIX TRANSITIVE.

8. QU'IL L' AIT-Subionctij-Present
Guipuscoan Bisca'i.en LabO'lwdin Souletin

S. 1 i. dezadan dagidan dezadan dezadan
m. dezakadan Jagijadan dezakadan -
f. dezanadim Jaginadan dezanadan -

2 r. dezazun dagizun dezazun dezazun
m. ezakan dagijan dezakan dezaya
f ezanan daginan dezanan dezaiia

3 t. dezan dagijan dezan dezan
m. dezakan Jagijan dezakan -
j. dezanan Jaginan aezanan -

P. 1 t. dezagun dagigun dezagun dezagun
m. dezakagun JagIJagun dezakagun -
f· dezanagun Jaginagun dezanagun -

2 t. dezazuten dagizuben dezazuen dezazien

3 1,. dezaten dagijen dezaten dezen
m. dezakaten Jagijeen dezatekan -

f. dezanaten Jaginen dezatenan -

10. QU'IL L' Ef:JT-Subionctij-PW3Se
S. 1 t. nezan nengijan nezan nezan

m. nezakan naJengijan nezakan -
f. nezanan naJenginan nezanan -

2 r. ' zenezan zengijan zmezan zenezan
m. enzakan engijan hezan ezan
f. enzanan enginan hezan ezan

3 t. zezan legijan zezan lezan
m. zezakan Jeg~jan zezakan -
f. zezanan Jegman zezanan -

P. 1 t. genezan gengijan ginezan genezan
m. genzakan gaJengijan ginezakan -
f genzanan gaJenginan ginezanan -

2 i. zenezaten zengijen zinezaten zenezen
3 i. zezaten legijen zezaten lezen

m. zezakaten Jegijeen zezatekan -
f. zezanaten Jeginen zezatenan -
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VOIX TRANSITIVE.

12. IL LE PEUT-Potentiel-Present
Guipuscoan Bisca'ie:n Labourdin Souletin

S. 1 i. dezaket dait dezaket dezaket
m. dezakeat Jaijat zezakeat dezakeyat

f. dezakenat Jainat zezakenat dezakefiat
r. dezakeziit

2 r. dezakezu daizu dezakezu dezakezii
m. ezakek daik dezakek dezakek"

f: ezaken dain dezaken dezaken
3 2. dezake dai dezake dezake

m. dezakek Jaik zezakek dizakek
f. dezaken Jain zezaken dizaken
r. dizakezii

P. 1 2. dezakegu daigu dezakegu dezakegii
m. dezakeagu Jaijagu zezakeagu dezakeyagii

f. dezakenagu Jainagu zezakenagu dezakefiagii
r. dezakeziigii

2 i. dezakezute daizube dezakezue dezakezie
3 2. dezakete daije dezakete dezakeye

m. dezaketek Ja~jek zezaketek dizakeye

f. dezaketen JaIlle zezakene dizakefie
r. dizakezie

14. IL LE POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

S. 1 t. nezake ne! nezake nezake
m. nezakek naJeik nezakek nezakek

f. nezaken naJein nezaken nezaken
r. nezakezii

2 r. zenezake Zlnel zinezake zenezake
m. enzakek ineik hezake ezake

f. enzaken Ineill hezake ezake
3 i. lezake lei lezake lezake

m. lezakek laJeik lezakek lezakek

f. lezaken laJein lezaken lezaken
r. lezakezii

P. 1 i. genezake ginei ginezake genezake
m. genzakek gaineik ginezakek genezakek

f. genzaken gainein ginezaken genezaken
r. genezakezii

2 i. zenezakete zmelJe zinezakete zenezakeye

L
3 2. lezakete leije lezakete lezakeye

m. lezaketek laJeijek lezaketek lezakeye

f. lezaketen laJeine lezakene lezakefie
r. lezakezie
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VOIX TRANSITIVE.

16. IL LE POUVAIT-Potentiel conditionnel--PasBe

Guipuacoan Bisca'ien Labowrdin Souletin

S. 1 z. nezakean neij~~ nezaken nezakian

m. nezakekan naJeIJan nezakeyan nezakeya

f nezakenan naJeinan nezakenan nezakefia

r. - - - nezakeziin

2 r. zenezakean ~in~.ijan zinezaken zenezakian
m. enzakekan ~e~Jan hezaken ezakian

f enzakenan Ineman hezaken ezakian
3 i. zezakean leijan zezaken zezakian

m. zezakekan laJeijan zezakeyan zezakeya

f zezakenan laJeinan zezakenan zezakefia
r. - - - zezakeziin

P. 1 z. genezakean gineijan ginezaken genezakian
m. genzakeka;n gaineijan ginezakeyan genezakeya

f genzakenan gaineinan ginezakenan genezakefia
r. - - - genezakeziin

2 z. zenezaketean zineijen zinezaketen zenezakeyen
3 i. zezaketean leijen zezaketen zezakeyen

m. zezaketekan laJeijen zezaketekan zezakieya

f zezaketenan laJeinen zezaketenan zezakiefia
r. - - - zezakezien

18. s' IL L' AVAIT-Suppositij du conditionnel--Present

S. 1 z. banu baneu banu banii
m. banik banaJeuk banik -

f. banin banaJeun banin -

2 r. bazendu bazendu bazinu baziinii
m. bauk beeu bahu bahii

f baun beeun bahu bahii

3 z. balu baleu balu balii
m. balik balaJeuk balik -
f. balin balaJeun balin -

P. 1 i. bagendu bagendu baginu bagiinii
m. bagifiik bagaJenduk baginik -
f bagifiin bagaJendun baginin -

2 z. bazendute bazendube bazinute baziinie

3 i. balute balebe balute balie
m. balitek balaJeubek balitek -
f. baliten balaJeune baline -
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VOIX TRANSITIVE.

19. S'IL L' A-Suppositij du potentiel-Present
Guipu8coan Bisca'ien Labourdin Sou.letin

S. 1 i. badezat badagit ba;dezat -
m. badezakat baJagijat badezakat -
f badezanat baJaginat badezanat -

2 r. badezazu badagizu badezazu -
m. baezak badagik badezak -
f baezan badagin badezan -

3 2. badeza badagi badeza -
m. badezak baJagik badezak -
f badezan baJagin badezan -

P. 1 i. badezagu badagigu badezagu -
rn. badezakagu baJagijagu badezakagu -

f badezanagu baJaginagu badezanagu -

2 2- badezazute badagizube badezazue -

3 i. badezate badagije badezate -
m. badezatek baJagijek badezatek -
f badezaten baJagine badezane -

2l. S'lL L' AVAIT-Suppositij du potentiel conditionnel-Futur present

s. 1 i. baneza banengi baneza baneza
m. banezak banaJengik banezak -
f. banezan banaJengin banezan -

2 r. bazeneza bazengi b.azineza bazeneza
m. baenzak baengik baheza baheza

f baenzan baengin baheza baheza

3 i. baleza balegi baleza baleza
1n. balezak baJegik balezak -
f balezan baJegin balezan -

P. 1 ~. bageneza bagengi bagineza bageneza
m. bagenzak bagaJengik baginezak -
f bagenzan bagaJengin baginezan -

2 2- bazenezate bazengije bazinezate bazeneze

3 ~. balezate balegije balezate baleze
m. balezatek baJegijek balezatek - I
f balezaten baJegine balezane -

I
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VOIX TRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaten.
7. IL L' AURA 9. QU' IL L' AIT 11. QU' IL L'E"O'T 13. IL LE POURRA
lrp"eratif Subjonctif SubJonctif Potentiel

utur Futur present Futur pa,8se Futur

S. 1 ~. - dagikedan nengikian daiket
m. - Jagikiadan naJengikian Jaikiat
f - Jagikenadan naJ engikElllan Jaikenat

2 r. egikezu dagikezun zengikian daikezu
m. egikek dagikian engikian daikek
f egiken dagikenan engikenan daiken

3 i. begike dagikian legikian daike
m. beJegikek Jagikian Jegikian Jaikek
f beJegiken Jagikenan Jegikenan Jaiken

P. 1 i. - dagikegun gengikian daikegu
m. - Jagikiagun gaJengikian Jaikiagu
f - Jagikenagun gaJengikenan

I
Jaikenagu

2 i. egikezube dagikezuben zenWkeen daikezube
3 t. begikee dagikeen legikeen daikee

m. beJegikeek Jagikeeen Jegikeeen Jaikeek
f. beJegikene Jagikenen Jegikenen Jaikene

15. IL LE POURRAIT 17. IL LE POUVAIT 20. S'IL L' A 22 S'IL L' AVArT'
Potentiel condit. Potentiel condit.. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 1 i. neike neikian badagiket banengike
m. naJeikek naJeikian baJagikiat banaJengikek
f naJeiken naJeikenan baJagikenat banaJengiken

2 r. zineike zineikian badagikezu bazen~ike
m. ineikek ineikian badagikek baengIkek

I- ineiken ineikenan badagiken baengiken
3 ~. leike leikian badagike balegike

m. laJeikek laJeikian baJagikek baJegikek
f laJeiken laJeikenan baJagiken baJegiken

P.. 1 i. gineike gineikian badagikegu bagengike
m. gaineikek gaineikian baJagikiagu bagaJengikek
f gaineiken gaineikenan baJagikenagu bagaJengikell

2 i. zineikee zineikeen badagikezube bazengikee
3 i. leikee leikeen badagikee balegikee

m. laJeikeek laJeikeeen baJagikeek baJegikeek
f. laJeikene laJeikenen baJugikene baJegikene

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. L' ElJT-IL !-Optatif-Present 24, L' EtJT-IL !-Optatif-Futur

S. 1 r. ainii arneza
2 r. aitziinii aitzeneza

m. ahii aheza
f ahii aheza

3 i. ailii aileza

P. 1 i. aikiinii aikeneza
2 i. aitziinie aitzeneze
3 t. ailie aileze

K
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VOIX TRANSITIVE.

1. IL NOUS A-Indicatif-Present

Guipuscoan Bisca~en Lalxntrdin Souletin

S. 2 r. gaituzu gaituzuz gaitutzu giitiizii
m. gaituk gaituzak gaituk giitiik
f gaitun gaituzan gaitun giitiin

3 t. gaitu gaituz gaitu giitii
m. gachetik gaJaituzak giaitik gitik

f. gachetin gaJaituzan giaitin gitin
r. - - - gitizii

P. 2 i. gaituzute gaituzubez gaitutzue giitiizie
3 t. gaituzte gaitubez gaituzte giitie

m. gachetitek gaJaitubezak giaitiztek gitie

f. gachetiten gaJaitubezan giaitine gitiiie
r. - - - gitizie

2. IL NOUS AVAIT-Indicatif-Pa8se

S. 2 r. ginduzun ginduzuzan gintutzun giintiiziin
m. ginduzakan gindubazan gintukan giintia

f ginduzanan gindunazan gintunan giintiiiia
3 t. ginduen ginduzan gintuen giintian

m. ginchiokan gaindubazan gintikan gintia

f. ginchionan gaindunazan gintinan gintiiia
r. - - - gintiziin

P. 2 i. ginduzuten ginduzubezan gintutzuen giintiizien
3 i. ginduzten gindubezan gintuzten guntien

m. giJ,tchiokaten gaindubeezan gintiztekan gintieya

f. gihchionaten gaindunezan gintiztenan gintieiia
r. - - - gintizien

3. IL NOUS AURA-Indicatif-Futur

S. 2 r. - - gaitutzuke giitiikezii
m. - - gituzkek giitiikek

f - - gituzken giitiiken
3 I. - - gaituzke giitiike

m. - - giaitizkek gitikek

f - - giaitizken gitiken
1'. - - - gitikezii

P. 2 t. - - gaitutzueke giitiikezie
3 i. - - gaituzkete giitiikeye

m. - - giaitizketek gitikeye

f. - - giaitizkene gitikeiie
r. - - - gitikezie
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VOIX TRANSITIVE.

4. IL NOUS AURAIT-Oonditionnel-Present

Guipuscoan Biscafen Labourdin Souletin

S. 2 r. ginduzuke gindukezuz gintutzuke giintiikezii
m. ginduzkek gindukezak gintuzkek giintiikek

f. ginduzken gindukezan gintuzken giintiiken
3 i. ginduke gindukez gintuzke giintiike

m. ginchendukek gaindukezak gintizkek .gintikek

f. ginchenduken gaindukezan gintizken gintiken
r. - - - gintikezii

P. 2 ~. ginduzuteke gindukezubez gintutzueke giintukezie
3 ~. ginduteke gindukeez gintuzkete giintiikeye

m. ginchenduketek gaindukeezak gintizketek gintikeye

f. ginchenduketen gaindukeezan gintizkene gintikeiie
r. - - - gintikezie

5. IL NOUS AURA-IT Eus-Oonditionnel-PCUJse

S. 2 r. ginduzukean gindukezuzan gintutzuken giintiikeziin
m. ginduzkekan gindukiazan gintuzkeyan giintiikeya

f. ginduzkenan gindukenazan gintuzkenan giintiikeiia
3 ~. gindukean gindukezan gintuzken giintiikian

m. ginchendukekan gaindukiazan gintizkeyan gintikeya

f. ginchendukenan gaindukenazan gintizkenan gintikeiia
r. - - - gintikeziin

P. 2 i. ginduzutekean gindukezubezan gintutzueken guntiikezien
3 i. gindutekean gindukeezan gintuzketen giintiikien

m. ginchenduketekan gaindukeeezan gintizketekan gintikieya

f ginchenduketenan gaindukenezan gintizketenan gintikieiia
r. - - - gintikeziell

6. QU' IL NOUS AIT-Imperatif-Present

S. 2 r. gaitzazu gagizuz gaitzatzu gitzatzii
m. gaitzak gagizak gaitzak gitzak

I gaitzan gagizan gaitzan gitzan

3 i. gaitza gagiz begaitza -
m. - gaJegizak - -
f - gaJegizan - -

P. 2 i. gaitzazute gagizlibez gaitzatzue gitzatzie

3 i. gaitzate gag"lJez begaitzate -
m. - gaJegijezak - -
f - gaJegijezan - -
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VOIX TRAN:SITIVE.

8. QU'IL NOUS AIT-Subjonctij-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. gaitzazun gagizuzan gaitzatzun gitzatziin
m. gaitzakaan ga~jazan gaitzakan gitzaya

J. gaitzanaan gagmazan gaitzanan gitzana

3 ~. gaitzan gagu;an gaitzan gitzan
m. gaitzakan gaJagijazan gieitzakan -
f. gaitzanan gaJaginazan gieitzanan -

P. 2 £. gaitzazuten gagizubezan gaitzatzuen gitzatzien

3 t. gaitzaten gagij~~an gaitzaten gitzen
m. gaitzakaten gaJag'lJeezan gieitzatekan -
f. gaitzanaten gaJaginezan gieitzatenan -

10. QU'IL NODS E()T-Subjonctij-Passe

S. 2 r. ginzazun geng'lZuzan gintzatzun gintzatziin
m. ginzakaan gengijazan gintzakan gintzaya

f. gmzanaan genginazan gintzanan gintzana

3 t. ginzan geng'lzan gintzan gintzan
m. ginzakan gaJeng~jazan gientzakan -
f. ginzanan gaJengmazan gientzanan -

P. 2 ~. ginzazuten gengizubezan gintzatzuen gintzatzien

3 i. ginzaten gengij~~an gintzaten gintzen
m. ginzakaten gaJeng'lJeezan gientzatekan -

f. ginzanaten gaJenginezan gientzatenan -

12. IL NODS PEUT-Potentwl-Present

S. 2 r.
I

gaitzakezu gaizuz gaitzazketzu gezakezii
m." gaitzaakek gaizak gaitzazkek gezakek

f. gaitzaaken gaizan gaitzazken gezaken
3 £. gaitzake gaiz gaitzazke gitzake

m. gaitzakek gaJaizak gieitzazkek gitzakek

f. gaitzaken gaJaizan gieitzazken gitzaken
r. - - - gitzakezii

P. 2 t. gaitzakezute gaizubez gaitzazketzue gitzaketzie
3 ~. gaitzakete gaijez gaitzazkete gitzakeye

m,. gaitzaketek gaJaijezak gieitzazketek gitzakeye

f. gaitzaketen gaJaijezan gieitzazkene gitzakene
r. - - - gitzakezie
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VOIX TRANSITIVE.

14. IL NODS POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

Guipuscoan Biscawn Labourdin Souletin
s. 2 r. gintzakezu gmeIzuz gintzazketzu gentzakezii

m. gintzaakek gineizak gintzazkek gentzakek

f gintzaaken gineizan gintzazken gentzaken
3 z. gintzake gineiz gintzazke gentzake

m. gintzakek gaJeizak gientzazkek gintzakek

f gintzaken gaJeizan gientzazken gintzaken
r. - - - gintzakezii

P. 2 h gintzakezute gineizubez gintzazketzue gentzakezie
3 i. gintzakete gmelJez gintzazkete gentzakeye

m. gintzaketek gaJe~~ezak gientzazketek gintzakeye

f gintzaketen gaJeIJezan gientzazkene gintzakefie
r. - - - gintzakezie

16. IL NOUS POUVAIT-Potentiel conditionnel-Pa88e

S. 2 r. gintzakezuan gmeIzuzan gintzazketzun gentzakeziin
m. gintzaakekan gmelJazan gintzazkeyan gentzakeya
f gintzaakenan gineinazan gintzazkenan gentzakefia

3 ~. gintzakmin gineizan gintzazken gentzakian
m. gintzakekan gaJeijazan gientzazkeyan gintzakia

f. gintzakenan gaJeinazan gientzazkenan gintzakefia
r. - - - gintzakeziin

P. 2 i. gintzakezut~an gineizubezan gintzazketzuen gentzakezien
3 i. gintzaketean gmelJezan gintzazketen gentzakeyen

m. gintzaketekan gaJeijeezan gientzazketekan gentzakieya
.f. gintzaketenan gaJeinezan gientzazketenan gentzakiefia
r. - - - gentzakezie:q.

18. s' IL NOUS AVAIT-Suppositij du conditionnel-Present

s. 2 r. baginduzu baginduzu bagintutzu bagiintiizii
m. baginduzkuk baginduk bagintuk bagiintiik

f· baginduzkun bagindun bagintun bagiintiin

3 i. bagindu bagindu bagintu bagiintil
m. baginchenduk bagainduk bagintik -
f· baginchendun bagaindun bagintin -

P. 2 i. baginduzute baginduzube bagintutzue bagiintiizie

3 i. bagindute bagindube bagintuzte bagiintie
m. baginchendutek bagaindubek bagintiztek -

f baginchenduten bagainduben bagintine -
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VOIX TRANSITIVE.

19. S'IT, NOUS A-SUPP08itij du potentiel-Present

Guipuacoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. bagaitzazu bagagizuz. bagaitzatzu -
m. bagaitzaak bagagizak bagaitzak -
f bagaitzaan bagagizan bagaitzan -

3 t. bagaitza bagagiz bagaitza -
rn. bagaitzak bagaJagizak bagieitzak -
f bagaitzan bagaJagizan bagieitzan -

P. 2 t. bagaitzazute bagagizubez bagaitzatzue -

3 i. bagaitzate bagagijez bagaitzate -
m·. bagaitzatek bagaJagijezak bagieitzatej{ -
f bagaitzaten bagaJagij ezan bagieitzane -

21. S'IL NOUS AVAIT-Suppositij du potentiel conditionnel-Futur present

s: 2 r. baginzazu bagengizuz bagintzatzu bagintzazii
m. baginzaak bagengizak bagintzak bagintzak

J. baginzaan bagengizan bagintzan bagintzan

3 t. baginza bagengiz bagintza bagintza
rn. baginzak bagaJengizak bagientzak -
J. baginzan bagaJengizan bagientzan -

P. 2 t. baginzazute bagengizubez bagintzatzue bagintzazie

3 to baginzate bagengijez bagintzate bagintze
m. baginzatek bagaJengijezak bagientzatek -

J. baginzaten bagaJengijezan bagientzane -
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VOIX TRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaXen.
7. IL NOUS AURA 9. QU'IL NOUS AIT n. QU'IL NOUS E1l"T 13. IL NOUS POURRA

Im~eratif Subjonctlj Suhjonctif Potentiel
'utur Futur present Futur passe Futur

S. 2 r. gagikezuz gagikezuzan gengikezuzan gaikezuz
m. gagikezak gagikiazan gengikiazan gaikezak
f. gagikezan gagikenazan- gengikenazan gaikezan

3 t. gagikez gagikezan gengikezan gaikez
m. gaJegikezak gaJagikiazan gaJengikiazan gaJaikezak
f gaJegikezan gaJagikenazan gaJengikenazan gaJaikezan

P. 2 i. gagikezubez gagikezubezan gengikezubezan gaikezubez

3 t. gagikeez gagikeezan gengikeezan gaikeez
m. gaJegikeezak gaJagikeeezan gaJengikeeezan gaJaikeezak
f gaJegikeezan gaJagikenezan gaJengikenezan gaJaikeezan

15. IL'NOUS POURRAIT 17. IL NOUS POUVAIT 20. S'IL NOUS A 22. s' IL NOUS AVAIT
PotenJiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potentiel Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 2 r. gineikezuz gineikezuzan bagagikezuz bagengikezuz
m. gineikezak gineikiazan bagagikezak bagengikezak
f gineikezan gineikflnazan bagagikezan bagengikezan

3 f. gineikez gineikezan bagagikez bagengikez
m. gaJeikezak gaJeikiazan bagaJagikezak bagaJengikezak

f. gaJeikezan gaJeikenazan bagaJagikezan bagaJengikezan

P. 2 i. gineikezubez gineikezubezan bagagikezubez bagengikezubez

3 i. gineikeez gineikeezan bagagikeez bagengikeez
m. gaJeikeezak gaJeikeeezan bagaJagikeezak bagaJengikeezak

f. gaJeikeezan gaJeikenezan bagaJagikeezan bagaJengikeezan

Temps n' appartenant qu' au dialecte s01tletin.

23. NOUS E1l'T-IL !-Optatif-Present 24. NOUS E1Pr-IL !-Optatif-Futu;·

S. 2 r. aikiintlizii aikintzazii
m. aikiintiik aikintzak

f· aikiintiin aikintzan

3 t. aikiintii aikintzR

P. 2 i. aikiintiizie aikintzazie

3 i. aikiintie aikintze
I
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VOIX TRANSITIVE.

1. IL vous _...-Indicatif-Present
Guipuscoan Bisca'ien Labou'l'din Souletin

S. 1 zaituztet zaitubedaz zaituztet ziitiet
3 zaituzte zaitubez zaituzte ziitie

P. 1 zaituztegu zaitubeguz zaituztegu ziitiegii
3 zaituzte zaitubeez zaituzte ziitie

2. IL vous AVAIT-Indicatif-Passe
S. 1 zinduztedan zindubedazan zintuztedan ziintiedan

3 zinduzten zindubezan zintuzten ziintien

P. 1 zinduztegun zindubeguzan zintuztegun ziintiegiin
3 zinduzten zindubeezan zintuzten ziintien

3. IT. vous AURA-Indicatif-Futur
S. 1 - - zaituzketet ziitiikiet

3 - - zaituzkete ziitiikie

P. 1 - - zaituzketegu ziitiikiegii
3 - - zaituzkete ziitiikieye

4. IL vous AURATT-Conditionnel-Present
S. 1 zinduteket zindukeedaz zintuzketet ziintiikeyet

3 zinduteke zindukeez zintuzkete ziintiikie

P. 1 zindutekegu zindukeeguz zintuzketegu ziintiikiegii
3 zinduteke zindukeeez zintuzkete ziintiikeye

5. IL VOUS AURAIT Eus-Collditiollnel-Passe
S. 1 zindutekedan zindukeedazan zintuzketedan ziintiikiedan

3 zindutekean zindukeezan zintuzketen ziintiiken

P. 1 zindutekeguan zindukeeguzan zintuzketegun ziintiikiegiin
3 zindutekean zindukeeezan zintuzketen ziintiikeyen

6. QU'IL vous AIT-Imperatif-Present
S. 3 bizaitzate zagijez bezaitzazte -

P. 3 bizaitzate zagijeez bezaitzazte -

8. QU'IL vous AIT-Sttbjonctif-Present
S. 1 zaitzatedan za~~edazan zaitzaztedan zitzedan

3 zaitzaten zaglJezan zaitzazten zitzen

P. 1 zaitzategun zagijeguzan zaitzaztegun zitzegiin
3 zaitzaten zagijeezan zaitzazten zitzeyen
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VOIX TRANSITIVE.

10. QU' IL vaus EtIT-Subjonctif-Passe

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 zinzatedan zengijedazan zintzaztedan zintzedan
3 zinzaten zengijezan zintzazten zintzen

P. 1 zinzategun zeng'l)eguzan zintzaztegun zintzegiin
3 zinzaten zengijeezan zintzazten zintzayen

12. IL vaus PEuT-Potentiel-Present
S. 1 zaitzaketet za~~edaz zaitzazketet zitzakiet

3 zaitzakete zll,lJez zaitzazkete zitzakie

P. 1 zaitzaketegu zaijeguz zaitzazketegu zitzakiegii
3 zaitzakete zaijeez zaitzazkete zitzakeye

14. IL vaus pauRRAIT-Potentiel conditionnel-Present
S. 1 zintzaizteket' z~ne~edaz zintzazketet zentzakeyet

3 zintzaizteke zillelJez zintzazkete zentzake

P. 1 zintzaiztekegu z~e~~eguz zintzazketegu zentzakiegii
3 zintzaizteke ZilleIJeez zintzazkete zintzakeye

16. IL vaus pauvAIT-Potentiel conditionnel-Passe
S. 1 I zintzaiztekedan zineijedazan zintzazketedan zentzakiedan

3 zintzaiztekean zineijezan zintzazketen zintzaken

P. 1 zintzaiztekeguan zineijeguzan zintzazketegun zentzakiegiin
3 zintzaiztekean zineijeezan zintzazketen zentzakeyen

18. S'IL vaus AVAIT-Suppositij du conditionnel-Present
S. 1 bazindutet bazindubedaz bazintuztet baziintiet

3 bazindute bazindubez bazintuzte baziintie

P. 1 bazindutegu bazindubeguz bazintuztegu baziintiegii
3 bazindute bazindubeez bazintuzte baziintie

.-

19. S'IL vaus A-Suppositij du potentiel-Present
S. 1 bazaitzatet bazagijedaz bazaitaztet -

3 bazaitzate bazagijez bazaitazte -

P. 1 bazaitzategu bazagijeguz bazaitaztegu -
3 bazaitzate bazagijeez bazaitazte -

21. S'IL vaus AVAIT-Suppositij du potentiet conditionnel-Futur present
S. 1 bazinzatet bazengijedaz bazintaztet bazintzet

3 bazinzate bazengijez bazintazte baaintze

P. 1 bazinzategu bazengijeguz bazintaztegu bazintzegii
3 bazinzate bazengijeez bazintazte bazintzaye

L
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VOIX TRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL VOUS AURA 9. Qu' IL VOUS AIT 11. QU'IL VOUS E1JT 13. IL VOUS POURRA

Ip/ratij Subjonctij Subjonctif Potentiel
utur Futur present Futur passe Futur

S. 1 - zagikeedazan zengikeedazan zaikeedaz

3 zagikeez zagikeezan zengikeezan zaikeez

P. 1 - zagikeeguzan zengikeeguzan zaikeeguz

3 zagikeeez zagikeeezan zengikeeezan zaikeeez

15. IL VOUS POURRAIT 17. IL VOUS POUVAIT 20. S' IL VOUS A 22 s' IL VOUS AVAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potentiel Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur F'utur

S. 1 zineikeedaz zineikeedazan bazagikeedaz bazengikeedaz

3 zineikeez zineikeezan bazagikeez bazengikeez

P. 1 zineikeeguz zineikeeguzan bazagikeeguz bazengikeeguz

3 zineikeeez zineikeeezan bazagikeeez bazengikeeez

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. vous E1JT-IL !-Optatif-Pr~,ent 24. vous E1JT-IL l-Optatij-Futur

S. 1 aitziintiet aitzintzet

3 aitziintie aitzintze

P. 1 aitziintiegii aitzintzegii

3 aitziintie aitzintzaye

-



339

VOIX TRANSITIVE.

1. IL LES A-Indicatij-Present
Guipuacoan Bisca'ien LabouTdin Souletin

S. 1 i. ditut ditudaz ditut diitiit
m. zetikat Jitubadaz ditiat ditiat

f. zetifiat Jitunadaz ditinat ditifiat
r. - - - ditiziit

2 r. dituzu dituzuz ditutzu diitiizii
m. dituk dituzak dituk diitiik
f. ditun dituzan ditun diitiin

3 ~. ditu dituz ditu diitii
m. zetik Jituzak ditik ditik

f. zetifi Jituzan ditin ditin
r. - - - ditizii

P. 1 i. ditugu dituguz ditugu diitiigii
m. zetikagu Jitubaguz ditiagu ditiagii

f. zetifiagu Jitunaguz ditinagu ditifiagii
r. - - - ditiziigii

2 i. dituzute dituzubez ditutzue diitiizie
3 i. dituzte ditubez dituzte diitie

m. zetitek Jitubezak ditiztek ditie

f. zetiten Jitubezan ditine ditifie
r. - - - ditizie

2. IL LES AVAIT-Indicatij-Passe

S. 1 i. nituen nituzan nituen niitian
m. nitukan nitubazan nitikan nitia
f. nitunan nitunazan nitinan nitifia
r. - - - nitiziin

2 r. zifiituen zenduzan zinituen ziintian
m. itukan ituzan hituen iitian
f. itunan itunazan hituen iitian

3 i. zituen zituzan zituen ziitian
m. zitukan Jitubazan zitikan zitia
f. zitunan Jitunazan zitinan zitifia
r. - - - zitiziin

P. 1 i. gifiituen genduzan ginituen giintian
m. gindukan gendubazan ginitikan gintia
f. gindunan gendunazan ginitinan gintifia
r. - - - gintiziin

2 i. zifiituzten zendubezan zinituzten ziintien
3 i. zituzten zitubezan zituzten ziitien

m. zituekan Jitubezan zitiztekan zitieya
f. zituenan Jitunezan zitiztenan zitiefia
r. - - - zitizien
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VOIX TRANSITIVE.

3. IL LES AURA-Indicatif-Putur

Guipu8coan Bisca'ien LalJourdin Souletin
S. 1 t. - - dituzket diitiiket

m. - - zitizkeat ditikeyat
f. - - zitizkenat ditikefiat
r. - - - ditikeziit

2 r. - - dituzketzu diitiikezii
m. - - dituzkek diitiikek
f. - - dituzken diitiiken

3 i. - - dituzke diitiike
m. - - zitizkek ditikek
f. - - zitizken ditiken
r. - - - ditikezii

P. 1 t. - - dituzkegu diitiikegii
m. - - zitizkeagu ditikeyagii
f. - - zitizkenagu ditikefiagii
r. - - - ditikeziigii

2 i. - - dituzketzue diitiikezie
3 t. - - dituzkete diitiikeye

m. - - zitizketek ditikeye
f - - zitizkene ditikefie
r. - - - ditikezie

4. IL LES AURAIT-Oonditionnet---Present

s. 1 i. nituke neunkez nituzke niitiike
m. nituzkek naJeunkezak nitizkek nitikek
f nituzken naJeunkezan nitizken nitiken
r. - - - nitikezii

2 r. zifiituke zeunkez zinituzke ziintiike
m. ituzkek eunkezak hituzke iitiike
f. ituzken eunkezan hituzke iitiike

3 t. lituke leukez lituzke liitiike
m. lituzkek laJeukezak litizkek litikek
f. lituzken laJeukezan litizken litiken
r. - - - litik.ezii

P. 1 i. giiiituke geunkez ginituzke giintiike
m. ginduzkek gaJeunkezak ginitizkek gintikek
f. ginduzken gaJeunkezan ginitizken gintiken
r. - - - gintikezii

2 t. zifiitukete zeunkeez zinituzkete ziintukeye
3 i. litukete leukeez lituzkete liitukeye

m. lituzketek laJeukeezak litizketek litikeye
f. lituzketen laJeukeezan litizkene litikefie
r. - - - litikezie
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VOIX TRANSITIVE.

5. IL LES AURAIT Eus-Oonditionnel-Passe

Guipuscoan Biscaun Lahourdin 'Souletin
S. 1 i. nitukean neunkezan nituzken niitiikian·

m. nituzkekan naJeunkiazan nitizkeyan nitikeya

f· nituzkenan naJeunkenazan nitizkenan nitikefia
r. - - - nitikeziin

2 r. zifiitukean zeunkezan zinituzken ziintiikian
m. ituzkekan eunkiazan hituzken iitiikian

I ituzkenan eunkenazan hituzken iitiikian
3 i. zitukean leukezan zituzken ziitiikian

m. zituzkekan laJeukiazan zitizkeyan zitikeya

I zituzkenan laJeukenazan zitizkenan zitikefia
r. - - - zitikeziin

P. 1 i. gifiitukean geunkezan ginituzken giintiikian
m. ginduzkekan gaJeunkiazan ginitizkeyan gintikeya
f. ginduzkenan gaJ eunkenazan ginitizkenan gintikefia
r. - - - gintikeziin

2 i. zifiituketean zeunkeezan zinituzketen ziintiikeyen
3 i. zituketean leukeezan zituzketen ziitiikien

m. zituzketekan laJeukeezan zitizketekan zitikieya

I zituzketenan laJeukenezan zitizketenan zitikiefia
r. - - - zitikezien

6. QU' IL LES AIT-Imperatif-Present

S. 2 r. itzatzu egizuz zatzu etzatzii
m. itzak egizak etzak etzak
j. itzan egizan etzan etzan

3 i. bitza begiz betza bitza
m. - beJegizak - -
f - beJegizan - -

P. 2 i. itzatzute egizubez zatzue etzatzie

3 i. bitzate begijez betzate bitze
m. - beJegijezak - -
f. - beJegijezan - -

I
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VOIX TRANSITIVE.

8. QU'IL LES AIT-Subjonctij-Present

Guipuscoan Biaca'ien Labourdin Souletin
S. 1 ~. ditzadan dagidazan detzadan detzadan

m. ditzakadan Jagijadazan detzakadan -
f. ditzanadan Jaginadazan detzanadan -

2 r. ditzazun dagizuzan detzatzun detzatziin
m. itzakan dagijazan detzakan detzaya
f. itzanan daginazan detzanan detzaiia

3 ~. ditzan dagizan detzan ditzan
m. ditzakan Jagijazan detzakan -
f ditzanan Jaginazan detzanan -

P. 1 i. ditzagun dagiguzan detzagun detzagiin
m. ditzakagun Jagijaguzan detzakagun -
f ditzanagun Jaginaguzan detzanagun -

2 i. ditzazuten dagizubezan detzatzuen detzatzien

3 i. ditzaten dagijEizan detzaten ditzen
m. ditzakaten Ja~jeezak detzatekan -
f ditzanaten Jagmezan detzatenan -

10. QU'IL LES EfJT-Subjonctij-Passe

S. 1 i. nitzan nengizan netzan netzan
m. nitzakan naJengijazan netzakan -
f nitzanan naJenginazan netzanan -

2 r. zifiitzan zengizan zinetzan zenetzan
m. itzakan en~jazan hetzan etzan
f itzanan engmazan hetzan etzan

3 ~. zitzan legizan zetzan letzan
m. zitzakan Jegijazan zetzakan -
f. zitzanan Jeginazan zetzanan -

P. 1 t. giiiitzan gengizan ginetzan genetzan
m. gintzakan gaJengijazan ginetzakan -

f. gintzanan gaJenginazan ginetzanan -

2 ~. ziiiitzaten zengijezan zinetzaten zenetzen
3 i. zitzaten legijezan zetzaten litzen

m. zitzakaten Jegijeezan zetzatekan -
f. zitzanaten Jeginezan zetzatenan -
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VOIX TRANSITIVE.

12. IL LES PEUT-Potentiet-Present

GuipuBcoan Biaca'ien LMourdin Souletin

S. 1 i. ditzaket daidaz detzaket detzaket
m. ditzakeat Jaijadaz zetzakeat detzakeyat

f ditzakenat Jainadaz zetzakenat detzakeiiat
r. - - - detzakeziit

2 r. ditzakezu daizuz detzaketzu detzakezii
m. itzakek daizak detzakek detzakek

f itzaken daizan detzaken detzaken
3 i. ditzake daiz detzake detzake

m. ditzakek Jaizak zetzakek ditzakek

f ditzaken Jalzan zetzaken ditzaken
r. - - - diteakezii

P. 1 i. ditzakegu daiguz detzakegu detzakegii
m. ditzakeagu JaiJaguz zetzakeagu detzakeyagii

f· ditzakenagu Jainaguz zetzakenagu detzakeiiagii
r. - - - detzakeziigii

2 i. ditzakezute daizubez detzaketzue detzakez~e

3 2. ditzakete daijez detzakete detzakeye
m. ditzaketek Jaijezak zetzaketek ditzakeye

f. ditzaketen Jaijezan zetzakene ditzakeiie
r. - - - ditzakezie

14. IL LES POURRAIT-Potentiel conditionnet-Present

S. 1 i. nitzake neiz netzake netzake
m. nitzakek naJeizak netzakek netzakek

f. nitzaken naJelzan netzaken netzaken
r. - - - netzaketzii

2 r. ziiiitzake zmelZ zinetzake zenetzake
m. itzakek ineizak hetzake etzake

f. itzaken melzan hetzake etzake
3 i. litzake leiz letzake letzake

m. litzakek laJeizak letzakek letzakek

f. litzaken laJeizan letzaken letzaken
r. - - - letzaketzii

P. 1 i. giiiitzake gineiz ginetzake genetzake
m. gintzakek gaineizak ginetzakek genetzakek

f. gintzaken gaineizan ginetzaken genetzaken
r. - - - genetzaketzii

2 2. ziiiitzakete zineijez zinetzakete zenetzakeye
3 h litzakete leijez letzakete letzakeye

m. litzaketek laJeijezak letzaketek . letzakeye

f litzaketen laJeijezan letzakene letzakeiie
r. - - - letzaketzie
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VOIX TRANSITIVE.

16. IL LES pouvAIT-Potentiel conditionnet-Pa8se

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 ~. nitzakean neIzan netzaken netzakian
m. nitzakekan naJeijazan netzakeyan netzakeya

f. nitzakenan naJeinazan netzakenan netzakefia
r. - - - netzaketziin

2 r. zifiitzakean ZlneIZan zinetzaken zenetzakian
m. itzakekan melZan hetzaken etzakian.

f. itzakenan memazan hetzaken etzakian
3 t. zitzakean leizan zetzaken zetzakian

m. zitzakekan laJeijazan zetzakeyan zetzakeya

f. zitzakenan laJeinazan zetzakenan zetzakefia
r. - - - zetzaketziin

P. 1 i. gifiitzakean gmelzan ginetzaken genetzakian
m. gifiitzakekan gaineijazan ginetzakeyan genetzakeya

f. gifiitzakenan ' gaineinazan ginetzakenan genetzakefia
r. - - - genetzaketziin

2 i. zifiitzaketean zineijezan zinetzaketen zenetzakeyen
3 i. zitzaketean leijezan zetzaketen zetzakeyen

m. zitzaketekan laJeijezan zetzaketeyan zetzakieya

f· zitzaketenan laJeinezan zetzaketenan zetzakiefia
r. - - - zetzakezien

18. S'IL LES AVAIT-SUppositij du conditionnet-Present

S. 1 t. banitu banituz banitu baniitii
m. banituzak banaJituk banitik -
I banituzan baniJitun banitin -

2 r. bazifiitu bazenduz bazinitu baziintii
m. baituzak baituk bahitu bahiitii

f· baituzan baitun bahitu bahiitii

3 i. balitu balituz balitu baliitii
m. balituzak balaJituk balitik -

.f balituzan balaJitun balitin -

P. 1 i. bagifiitu bagenduz baginitu bagiintii
m. baginduzak bagaJenduzak baginitik -
f· baginduzan bagaJenduzan baginitin -

2 i. bazifiituzte bazendubez bazinituzte baziintie

3 i. balituzte balitubez balituzte baliitie
m. balituzak balaJitubezak balitiztek -
f. balituzan balaJitubezan balitine -
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VOIX TRANSITIVE.

19. S'IL LES A-Suppositij du potentiel-Present

GuipU8coan Bi8ca'l:en Lahowrdin Souletin
S. 1 ~. baditzat badagidaz badetzat -

m. baditzakat baJagijadaz badetzakat -
f. baditzanat baJaginadaz badetzanat -

2 r. baditzazu badagizuz badetzatzu -
m. baitzak badagizak badetzak -
f. baitzan badagizan badetzan -

3 ~. baditza badagiz badetza -
m. baditzak baJagizak badetzak -
f baditzan baJagizan badetzan -

P. 1 i. baditzagu badagiguz badetzagu -
m. baditzakagu baJagijaguz badetzakagu -
f baditzanagu baJaginaguz badetzanagu -

2 i. baditzazute badagizubez badetzatzue -
3 i. baditzate badagijez badetzate -

m. baditzatek baJagijezak badetzatek -
f baditzaten baJagijezan badetzane -

21. S'IL LES AVAIT-SUppositij du potentiel conditionnel-Futur present

S. 1 ~. banitza banengiz banetza banitza
m. banitzak banaJengizak . banetzak -
f banitzan banaJengizan banetzan -

2 r. baziiiitza bazengiz bazinetza bazintza
m. baitzak baengizak bahetza bahitza

f· baitzan baengizan bahetza bahitza

3 ~. balitza balegiz baletza balitza
m. balitzak baJegizak baletzak -
f· balitzan baJegizan baletzan -

P. 1 ~. bagiiiitza bagengiz baginetza bagintza
m. bagintzak bagaJengizak baginetzak -
f bagintzan bagaJengizan baginetzan -

2 i. baziiiitzate bazengijez bazinetzate bazintze

3 i. balitzate balegijez baletzate balitze
m. balitzatek baJ~gijezak baletzatek -
f balitzaten baJegijezan baletzane -

M
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VOIX TRANSITIVE.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL LE'! AURA 9. QU'IL LE'! AIT 11. QU'IL LES Em 13. IL LES POURRA

Im;,eratij SUbjonctif Subjonctif Potentiel
utur Futur 'Present Futur passe Futur

S. 1 i. - dagikedazan nengikezan daikedaz
m. - Jagikiadazan naJengikiazan Jaikiadaz
f. - Jagikenadazan naJengikenazan Jaikenadaz

2 r. egikezuz dagikezuzan zen~ezan daikezuz
m. egikezak dagikiazan engikiazan daikezak

f: egikezan dagikenazan engikenazan daikezarr
3 z. begikez dagikezan legikezan daikez

m. beJegikezak Jagikiazan Jegikiazan Jaikezak
f. beJegikezan Jagikenazan Jegikenazan Jaikezarr

P. 1 t. - dagikeguzan gengikezan daikeguz
m. - Jagikiaguzan gaJengikiazan Jaikiaguz

f: - Jagikenaguzan gaJengikenazan Jaikenaguz
2 2. egikezubez dagikezubezan zengikeezan daikezubez
3 i. begikeez dagikeezan legikeezan daikeez

m. beJegikeezak Jagikeeezan Jegikeeezan Jaikee>:?k
f. beJegikeezan Jagikenezan Jegikenezan Jaikeezan

15. IL LEa POURRAIT 17. IL LE'! POUVAIT 20. a' IL LE'! A 22. a'IL LE'! AVAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 1 i. neikez neikezan badagikedaz banengikez
m. naJeikezak naJeikiazan baJagikiadaz banaJengikezak
f. naJeikezan naJeikenazan baJagikenadaz banaJengikezarr

2 r. zineikez zineikezan badagikezuz bazen~ez
m. ineikezak ineikiazan badagikezak baengikezak

f: ineikezan ineikenazan badagikezan baengikezan
3 2. leikez leikezan badagikez balegikez

m. laJeikezak laJeikiazan baJagikezak baJegikezak
f laJeikezan laJeikenazarr baJagikezan baJegikezarr

P. 1 i. gineikez gineikezan badagikeguz bagengikez
m. gaineikezak gaineikiazarr baJagikiaguz bagaJengikezak
f. gaineikezan gaineikenazarr baJagikenaguz bagaJengikezan

2 i. zineikeez zineikeezan badagikezubez ~azengikeez

3 2. leikeez leikeezan badagikeez balegikeez
m. laJeikeezak laJeikeeezan baJagikeezak baJegikeezak
f. laJeikeezan laJeikenezan baJagikeezan baJegikeezan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. LES E1JT-IL I-Optatij-Present 24. LES Em-IL !-Optatif-Futur

S. I i. ainiitii ainitza
2 r. aitziintii aitzintza

m. ahiitii ahitza

f: ahiitii ahitza
3 2. ailiitii ailitza

P. 1 z. aikiintii aikintza
2 i. aitziintie aitzintze
3 t. ailiitie ailitze



Mais ie voi une autre Loy en mes membres, ba
ta.illant contre la Loy de mon entendement, et me
rendant prisonnier it la Loy de peche, qui est en
mes membres.

Car ie suis jaloux de vous d' une jalousie de
Dieu: car ie vous ai appropries a un seul ma.ri,
pour vous presenter comme une vierge cbaste a
Christ.

A celui qui nous a aimes et nous a laves de nos
pecbes par son sang, et nous a faits Rois et Sacri
ficateurs a Dieu son pere: voire a lui soit gloire et
force es siecles des siecles, Amen.

Et cbantoyent une chanson nouvelle, disens, Tu
es digne de prendre le livre, et d' ouvrir les seaux
d' icelui: car tu as este occis, et nous as rachetes
a Dieu par ton sang, de toute tribu, et langue, et
peuple, et nation:

Et noUB as faits Rois et Sacrificatenrs h nostre
Dieu: et nous regnerons sur la terre.

VOIX TRANSITIVE A DEUX REGIMES.

OBSERVATIONS IMPORTANTES.
I. Les tenninatifs masculins et feminins des tableaux qui precedent: et de ceux qui vont suivre, lorsqu' ils

mll.nquent au souletin, ne sont employes que rarement daus les tro~s autres dialectes. C' est meme avec .
assez de peine que nous avons pu en constater I' existence en labourdin. Les terminatifs correspondants
du guipuscoau et surtout ceux du bisca·ien Bout moins difficiles a verifier.

2. Les terminatifs a regime direct et a regime indirect il. la fois ne peuvent presenter le regime direct qu' a
la troisieme personne, tandis que le regime indirect peut se rnpporter ala troisieme tout Il.ussi bien qU'R la
premiere et ala seconde. n n' y a donc pas de tenninatifs pour tu. m' as ii lui, tu m' as ii eIIX, il m' a ii toi, il
m' a Cl lvi, it m' a a vous, it m' a Cl eux, vous rn' avez Cl lUi, vous m' avez a eux, ils m' ant atoi, ils m' ont alui, ils
rn' ont Cl VOUS, ilB rn' ont a eux, ni pour je t' ai a l-u'i, it t' a Cl moi, il t' a al"i, nOu.s t' ava-n." alui, ils t' one Cl lui etc., ni
pour il nous a it lui, vous nous avez it el/X etc., ni enfin pour il vous a it lui, U vou~ a ii nOli.' etc., quoique les
tenninatifs il l' a amoi, je l' ai atoi, tu r as al-ui, nous l' at'01l..fi a VOltS, vous l' avez allOUS, ils l' ont amoi, atoi,
it iui, it nous, it vou~, it el/X etc. soient d' un usage continuel. Il n' en a pas ete toujours ainsi, et nous
sommes heureux d' etre a meme de le prouver, en appelant pour la premiere fois I' attention des linguistes
sur les tenninatifs suivants extraits dn Nouveau Testament traduit en basque par Jean de Li~arrague de
Briscous et imprime a La Rochelle en 11)71. Nous mettons en regard la traduction en vieux fran~ais par
les Pasteurs et Docteurs de l' Eglise de Geneve sur laquelle a ete calquee celle du traductenr labourdin. On
verra par les exemples qui suivent que la conjugaison basque, quoique encore meneilleusement riche, n' en
a pas. moins perdu le tiers environ de ses terminatifs.

Edition de La Rochelle 1571. Edition de La Rochelle 1616.
Matth. 5. 25. Airen adisquide eure partida con- Sois bien tost d' accord avec ton adverse partie,

trastarequin fitetz, barequin bideau aiceno, ezemon tandis que tu es en cbemin avec lui : de peur que ton
eure partida contrastac iugeari, eta iugeac ezemon adverse parue ne te livre au juge, et que le juge
sargeantari, eta presoinean e~ar ezadin. ne te livre au sergent, et que tu Rois mis en prison.

Luc. 12.1:18. Bada ioaiten aicenean eure partid(l Or quand tu vas au Magistrat avec ton adverse
contrastarequin magistratuagana, enseya adi bidean partie, mets peine en cbemin d' estre delivre de lui :
baren menetic ilkiten: tira eze<;an<;at iugeagana, eta afin qu'il ne te tire devant le juge, et que le juge te
iugeac eman ie~on sargeantari, eta sargeantac e<;ar livre a I' executeur, et que I' executeur ne te mette
eze<;an presoindeguian. en prison.

Joan. 18.35. Ibardets ce<;an Pilatec, Ala ni ludu Pilate respondit, Suis-ie luif? ta nation et les
naiz? eure nationeac eta Sacrificadore principalec principaux Sacrificateurs t' ont livre a. moi: qu'
!.iuratu araute: cer eguin duc? as tu fait?

J oan. 19-11. lbardets ce<;an lesusec, Ezuque lesus respondit, Tu n' aurois puissance quelcon-
botbereric batre ene contra, baldin eman ezpalitzaic que sur moi, s'il ne t' estoit donne d' enbaut: pour
gainetic: balacotz, ni hiri liuratu narauanac, ceste cause celui qui m' a livre a toi, a plus
bekatu bandiagoa dir. gr:md pecM.

Act.20.32. Eta orain.ere, anayellc, gommendatzen Et maintenant, freres, ie VOUB recommande a
cerauzquiotet laincoari eta baren gratiaren bitza- Dieu, et a la parole de ss grace: lequel est puissant
ri, cein baita botberetsu <;uen edificatzen acabatzeco, de pal'acbever de vous edifier, et de vous donuer
eta <;uey saindu guciequin beretagearen emaiteco. beritsge avec taus les Saincts.

Act. 25. 11. Ecen baldin gaizquiric eguin badut, Que si j' ai forfait, ou commis quelque cbose dignc
eta deus berio mereci duenic accommettitu badut, de mort, ie ne refuse point de mourir: mais s'il
eztillt biltzera refusatzen: baina baldin boriec accu- n' est rien de cela dequoi ils m' accusent, nul ne me
satzen nautenetaric deus ezpada, neborc borley ecin peut donner aeux: j' en appele R Cesar.
eman niecaqueec: Cesargana appellatzen naue.

Rom. 7.23. Baina badacussat terce leguebat
neure membroetsn, ene adimenduco leguearen con
tra bataillatzen denic, eta ene membroetan den be
katuaren legueari gathibatzen nerauconic.

2 Cor. 11. 2. Ecen ielossi naiz ~ue~az laincoa
ren ielosgoez: ecen preparatu cerauzquiotet
senbar bati (virgina castRbat befala) Cbristj, pre
senta <;aitzatedan<;at.

Apoc. 1. 6. Ceinec onbetsi baiquaitu eta ikuci
gure bekatuetaric bere odolaz: eta eguin baicrauz
quio' Regue eta Sacrificadore leinco bere Aitari: ba
n bada dela gloria eta indar secula seculacotz. Amen.

Apoc. 5.9. Eta cantatzen<;uten cantu berribet,
cioitela, DigIle aiz liburniiren bartzeco, eta haren
ciguluen irequiteco: ecen sacrificatu i<;an aiz, eta
redimitu garauzcac' laincoari eure odolaz, leinu,
eta mibi, eta populu, eta natione orotarie.

Apoc. 5. 10. Eta eguin guerauzcac' gure lain
coari regue eta sacrificadore: eta regnaturen diagu
lurraren gainean.

I Faut-il admettre que garauzcac et g1le1'auzcac soient synouymes, ou bien doit on voir dans le dem!er Ull terminatif il r6gime
indirect de troi8i~me personne et h. deux regimes directs, dont le premier serait leg initial BigT!lfiant noUB, et le second,.se raprrtant
a plus d' nne chose rtg'Ue eta aacriJkadore, serait represent€! comme pluriel par le cbangement du premier a de garauzeac en e Dans
cette suppoait!on qui reculerait de pllli! en plus les limites de 1& conjugaison basque jadls en nsage on aurait comme equivalent
frant;ais de guerauzeac u tu noUB as h. lui (p]usieurs choses)". de garauzcac "tu nOUB as 1\ lui" DU "tu nOUB as alui (une seule chose) ,.
et de baicrauzquio, forme causative de grauzquio, "il noue illui (plusieurs c)loses)".
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VOIX TRANSITIVE

1. IL ME L' A-Indicatif-Present

Gui~ Bisca'ien Labourdin 8oul6tin
S. 2 r. didazu deustazu dautazu deitazii

m. didak deustak dautak deitak

f. didan deustan dautan deitan
3 i. dit deust daut deit

m. ~idak Jeustak ziautak ditak

f zidan Jeustan ziautan ditan
r. - - - ditazii

P. 2 i. didazute deustazube dautazue deitazie,
3 i. didate deuste dautet deitaye

m. zidatek Jeustek ziautatek ditaye

f. zidaten Jeustane ziautane ditaiie
r. - - - ditazie

2. IL ME L' AVAIT-Indicatif-Passe

S. 2 r. ziiiidan zeustan zinautazun zeneitan
m. idakan eustaan hautakan eitan

f idanan eustanan hautanan eitan
3 ~. zidan eustan zautan zeitan

m. zidakan Jeustall. ziautakan zitaya
j. zidanan Jeustanan ziautanan zitaiia
r. - - - zitaziin

P. 2 i. ziiiidaten zeusten zinautazuen zeneitayen
3 i. zidaten eusten zautaten zeitayen

m. zidakaten Jeusteen ziautatekan zitadieya
j. zidanaten Jeustanen ziautatenan zitadieiia
r. - - - zitadazien

3. IL ME L' AURA-Indicatif-Futur

S. 2 r. - - dautazuke deiked.azii
m. - - dautakek deikedak

f. - - dautaken deikedan
3 ~. - - dauket deiket

m. - - ziaukeat dikedak

f - - ziaukenat diked.an
1'. - - - dikedazii

P. 2 ~. - - dautazueke deikedazie
3 i. - - dauketet deikede

m. - - ziauketeat dikedie

f. - - ziauketenat diked.aiie
r. - - - dikedazie



349

A DEUX REGIMES.

1. IL ME I,ES A-Indicatif-Present

Guipuacoan Bi8ca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. dizkidazu deustasuz dauzkidatzu deiztatzii
m. dizkidak deustazak dauzkidak deiztak

f dizkidan deustazan dauzkidan deiztan
3 2. dizkit deustaz dauzkit deizt

m. zizkidak Jeuatazak ziauzkidak diztak

f· zizkidan Jeustazan ziauzkidan diztan
r. - - - diztatzii

P. 2 i. dizkidazute deustazubez dauzkidatzue deiztatzie
3 i. dizkidate deustez dauzkitet deiztaye

m. zizkidatek Jeustezak ziauzkidatek diztaye

f zizkidaten Jeustezan ziauzkidane diztaiie
r. - - - diztatzie

2. IL ME LES AVAIT-Indicatif-pru;se

S. 2 r. ziiiizkidan zeustazan zinauzkidatzun zeneiztan
m. izkidakan eustazan hauzkidakan eiztan

f. izkidanan eustanazan hauzkidanan eiztan
3 2. zizkidan eustazan zauzkidan zeiztan

m. zizkidakan Jeustazan ziauzkidakan ziztaya

f. zizkidanan Jeustanazan ziauzkidanan ziztaiia
r. - - - ziztatziin

P. 2 2. ziiiizkidaten zeustezan zinauzkidatzuen zeneiztayen
3 2. zizkidaten eustezan zauzkidaten zeiztayen

m. zizkidakaten Jeusteezan ziauzkidatekan ziztadieya

f zizkidanaten Jeustanezan ziauzkidatenan ziztadieiia
r. - - - ziztatzien

3. IL ME. LES AURA-Indicatif-Futur

S. 2 r. - - dauzkidatzuke deizkedatzii
m. - - dauzkidakek deizkedak

f - - dauzkidaken deizkedan
3 i. - - dauzkiket deizket

m. - ziauzkikeat dizkedak

f - - ziauzkikenat dizkedan
r. - - - dizkedatzii

P. 2 2. - - dauzkidatzueke deizkedatzie
3 2. - - dauzkiketet deizkede

m. - - ziltuzkitekeat dizkedie

f - - ziauzkitekenat dizkedaiie
r. - - - . dizkedatzie
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VOIX TRANSITIVE

4. IL ME L' AURAIT-Oonditionnelr-Present

Guip.i8coan Bi8ca'ien Labourdin Souletin
S. 2 r. zifiidake zeusket zinautazuke zeneiket

m. idakek euskedak hautakek eiket

f idaken euskedan hautaken eiket
3 i. lidake leusket lauket leiket

m. lidakek laJeuskedak laukeat likedak

f lidaken laJ euskedan laukenat likedan
r. - - - likedazii

P. 2 ~. zifiidakete zeuskede zinautaz\1eke zeneikede
3 ~. lidakete leuskede lauketet leikede

m. lidaketek laJeuskedek lauketeat likedaye

f· lidaketen laJeuskedane lauketenat likedafie
r. - - - likedazie

5. IL ME L' AURAIT Eu-Oonditionnelr-Passe

S. 2 r. zifiidakean zeuskedan zinautazuken zeneikedan
m. idakekan euskedaan hautakeyan eikedan
f idakenan euskedanan hautakenan eikedan

3 ~. zidakean leuskedan zautaken zeikedan
m. zidakekan laJeuskedaan zautakeyan zikeda
f zidakenan laJeuskedanan zautakenan zikedafia
r. - - - zikedaziin

P. 2 i. zifiidaketean zeuskeden zinautazueken zeneikeden
3 i. zidaketean leuskeden zautateken zeikeden

m. zidaketekan laJeuskedeen zautatekeyan zikedieya
f zidaketenan laJeuskedanen zautatekenan zikediefia
r. - - - zikedazien

6. QU'IL ME L' AIT-Imperatif-Present

S. 2 r. zadazu egidazu ezad~zu izadazii
m. zadak egidak ezadak izadak
f zadan egidan ezadan izadart '

3 ~. bizat begit biezat bizat
m. - beJegidak - -
f - beJegidan - -

P. 2 ~. zadazute egidazube ezadazue izadazie

3 ~. bizatet begide biezatet bizade
m. - beJegidek - -
f - beJegidane - -
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A DEUX REGIMES.

4. IL ME LES AURAIT-Oond-itionnel--Present

GuiJYU8Coan BiscaU'n Labowrdin Souletin
S. 2 r. zifiizkidake zeuskedaz zinauzkidatzuke zeneizket

m. izkidakek euskedazak hauzkidakek eizket

f. izkidaken euskedazan hauzkidaken eizket
3 z. lizkidake leusked.az lauzkiket· leizket

m. lizkidakek . laJeuskedazak lauzkikeat lizkedak

f. lizkidaken laJeuskedazan lauzkikenat lizkedan
r. - - - lizked.atzii

P. 2 z. zifiizkidakete zeuskedez zinauzkidatzueke zeneikede
3 z. lizkidakete leuskedez lauzkiketet leizkede

m. lizkidaketek laJeuskedezak lauzkiketeat lizkedaye

f. lizkidaketen laJ euskedezan lauzkiketenat lizkedaiie
r. - - - lizkedatzie

5. IL ME LES AURAIT Eus----Oonditionnel--Passe

S. 2 r. ziiiizkidakean zeuskedazan zinauzkidatzuken zeneizkedan
m. izkidakekan euskedazan hauzkidakeyan eizkedan

f. izkidakenan eusked.anazan hauzkidakenan eizkedan
3 z. zizkidakean leuskedazan zauzkidaken zeizkedan

m. zizkidakekan laJeusked.azan zauzkidakeyan zitiked.a

f. zizkidakenan laJeuskedanazan zauzkidakenan zitikedaiia
r. - - - zitikedaziin

P. 2 i. ziiiizkidaketean zeuskedezan zinauzkidatzueken zeneizkeden
3 z. zizkidaketean leuskedezan zauzkidateken zeizkeden

m. zizkidaketekan laJ euzkedeezan zauzkidatekeyan zitikedieya

f. zizkidaketenan laJeusked.anezan zauzkidatekenan zitikedieiia
r. - - - zitikedazien

6. QU'IL ME LES ATT-Imperatif-Present

S. 2 r. zazkidazu egidazuz etzadatzu itzadatzii
m. zazkidak egidazak etzadak itzadak

f. zazkidan egidazan etzadan itzadan

3 i. bizazkit begidaz bietzat bitzat
m. - beJegidazak - -
f. - beJ egidazan - -

P. 2 i. zazkidazute egidazubez etzadatzue itzadatzie

3 z. bizazkitet begidez bietzatet bitzade
m. - beJegidezak - -
f. - beJegidezan - -
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I

VOIX TRANSITIVE

8. QU'IL ME L' AIT-Subjonctif-Present

Guipuscoan BiBcafen Labourdin &uletin

S. 2 r. dizadazun dagidazun diezadazun dizadaziin
m. ezadakan dagidan diezadakan dizada

f ezadanan dagidanan diezadanan dizadafia

3 i. dizadan dagidan diezadan dizadan
m. dizadakan Jagidan diezadakan -
f dizadanan Jagidanan diezadanan -

P. 2 i. dizadazuten dagidazuben diezadazuen dizadazien

3 ~. dizadaten dagiden diezadaten dizaden
m. dizadakaten Jagideen diezadatekan -
f dizadanaten Jagidanen diezadatenan -

10. QU'IL ME L' Efrr-Subjonctij-Passe

S. 2 r. zifiizadan zengidan ziniezadazun zinizadan
m. enzadakan engidan hiezadakan izadan
j. enzadanan engidanan hiezadanan izadan

3 ~. zizadan legidan ziezadan lizadan
m. zizadakan Jegidan ziezadakan -

f zizadanan Jegidanan ziezadanan -

P. 2 ~. zifiizadaten zengiden ziniezadazuen zinizaden

3 t. zizadaten legiden ziezadaten lizaden
m. zizadakaten Jegideen ziezadatekan -

f zizadanaten Jegidanen ziezadatenan -

12. IL ME LE PEUT-Potentiel-Present

S. 2 r. dizadakezu daidazu diezadazuke dizakedazii
m. ezadakek daidak diezadakek dizakedak

f. ezadaken daidan diezadanen dizakedan
3 i. dizadake dait diezadake dizakedat

m. dizadakek Jaidak ziezadakek dizakedak

f dizadaken Jaidan ziezadaken dizakedan
r. - - - dizakedazii

P. 2 i. dizadakezute daidazube diezadazueke dizakedazie
3 t. dizadakete daide diezadakete dizakede

m. dizadaketek Jaidek ziezadaketek dizakedaye

f dizadaketen Jaidane ziezadakene dizakedafie
r. - - - dizakedazie
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I

A DEUX REGIMES.

8. QU' IL ME LES AIT-Subjonctij-Present

Guipmcoan Bisca'ien Lahourdin Soulqtin

S. 2 r. dizazkidazun dagidazuzan dietzadatzun ditzadatziin
m. zazkidakan dagidaazan dietzadakan ditzada

f. zazkidanan dagidanazan dietzadanan ditzadaiia

3 2. dizazkidan dagidazan dietzadan ditzadan
m. dizazkidakan Jagidaazan dietzadakan -
j. dizazkidanan Jagidanazan dietzadanan -

P. 2 2. dizazkidazuten dagidazubezan dietzadatzuen ditzadatzien

3 z. dizazkidaten dagidezan dietzadaten ditzaden
m. dizazkidakaten Jagideezan dietzadatekan -
f dizazkidanaten Jagidanezan dietzadatenan -

10. QU'IL ME LES EfJT-Subjonctij-Passe

S. 2 r. ziiiizazkidan zengidazan zinietzadatzun zinitzadan
m. izazkidakan engidazan hietzadakan itzadan

f izazkidanan engidanazan hietzadanan itzadan

3 i. zizazkidan legidazan zietzadan litzadan
m. zizazkidakan Jegidazan zietzadakan -
f zizazkidanan Jegidanazan zietzadanan -

P. 2 2. ziiiizazkidaten zengidezan zinietzadatzuen zinitzaden

3 i. zizazkidaten legidezan zietzadaten litzaden
m. zizazkidakaten Jegideezan zietzadatekan -
j. zizazkidanaten Jegidanezan zietzadatenan -

12. IL ME LES PEUT-Potentiel-Present

S. 2 r. ditzazkidakezu daidazuz dietzadatzuke ditzakedatzii
m. zazkidakek daidazak dietzadakek ditzakedak

f zazkidaken daidazan dietzadaken ditzakedan
3 i. ditzazkidake daidaz dietzadake ditzakedat

m. ditzazkidakek pidazak zietzadakek ditzakedak

f. ditzazkidaken Jaidazan zietzadaken ditzakedan
r. - - - ditzakedatzii

P. 2 2. ditzazkidakezute daidazubez dietzadatzueke ditzakedatzie
3 i. ditzazkidakete daidez dietzadakete ditzakede

m. ditzazkidaketek Jaidezak zietzadaketek ditzakedaye

f ditzazkidaketen Jaidezan zietzadakene ditzakedaiie
r. - - - ditzakedatzie
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VOIX TRANSITIVE

14. IL ME. LE POURRAlT-Potentiel corulitionnel--Present

Guipuaooan Biscafen Labowrdin Soule/,in

S. 2 r. ziiiizadake zineit ziniezadazuke zinizakedat
m. enzadakek ineidak hiezadakek izakedat

f enzadaken ineidan hiezadaken izakedat
3 i. lizadake leit liezaket lizakedat

m. lizadakek laJeidak liezakeat lizakedak

f lizadaken laJeidan liezakenat lizakedan
r. - - - lizakedazii

P. 2 i. ziiiizadakete zineide ziniezadazueke zinizakede
3 i. lizadakete leide liezaketet lizakedaye

m. lizadaketek laJeidek liezaketeat lizakedaye

f lizadaketen laJeidane liezaketenat lizakedaiie
r. - - - lizakedazie

16. IL ME LE POUVAIT-Potentiel corulitionnel--Passe

S. 2 r. ziiiizadakean zineidan ziniezadazuken zinizakedan
m. enzadakekan ineidan hiezadakeyan izakedan

f enzadakenan ineidanan hiezadakenan izakedan
3 i. zizadakean leidan ziezadaken zizakedan

m. zizadakekan laJeidan ziezadakeyan zizakeda

f zizadakenan laJeidanan ziezadakenan zizakedaiia
r. - - - zizakedaziin

P. 2 1. zifiizadaketean zineiden ziniezadazueken zinizakeden
3 1. zizadaketean leiden ziezadaketen zezakeden

m. zizadaketekan laJeiden ziezadaketekan zizakedeya

f zizadaketenan laJeidanen ziezadaketenan ziaakedeiia
r. - - - zizakedezien

18. s' IL ME L' AVAIT-SUppositij du corulitionnel--Present

S. 2 r. baziiiit bazeust bazinautazu bazeneit
m. baidak beeustak bahautak baheit

f baidan beeustan bahautan baheit

3 1. balit baleust balaut baleit
m. balidak balaJeustak balautak -

I balidan balaJeustan balautan -

P. 2 i. bazifiidate bazeuste bazinautazue bazeneitade

3 i. balidate baleuste balautet baleitade
m. balidatek balaJeustek balauteat -

f balidaten balaJeustane balautenat -
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A DEUX REGIMES.

14. IL ME LEil POURRAIT-Potentiel conditionne~Present

Guipuscoan Bi8ca/ien Lahourdin Souletin

S. 2 r. zifiitzazkidake zineidaz zinietzadatzuke zOOtzakedat
m. itzazkidakek ineidazak hietzadakek itzaked.at

f itzazkidaken ineidazan hietzadaken itzakedat
3 ~. litzazkidake leidaz lietzaket litzaked.at

m. litzazkidakek laJeidazak lietzakeat litzakedak

f litzazkidaken laJeidazan lietzakenat litzakedan
r. - - - litzakedatzli

P. 2 i. zifiitzazkidakete zineidez zinietzadatzueke zinitzakede
3 i. litzazkidakete leidez lietzaketet litzakedaye

m. litzazkidaketek laJeidezak lietzaketeat litz~kedaye

f litzazkidaketen laJeidezan lietzaketenat litzaked.aiie
r. - - - litzaked.atzie

16. IL ME LES POUVAIT-Potentiel conditionneTr-Pa8se

s. 2 r. zifiitzazkidakean zineidazan iinietzadatzuken zootzaked.an
m. itzazkidakekan ineidazan hietzadakeyan itzakedan

f itzazkidakenan ineidanazan hietzadakenan itzakedan
3 i. zitzazkidakean leidazan zietzadaken zitzakedan

m. zitzazkidakekan laJeidazan zietzadakeyan zitzakeda

f zitzazkidakenan laJeidanazan zietzadakenan zitzakedafia
r. - - - zitzakedazlin

P. 2 ~. zifiitzazkidaketean zineidezan zOOetzadatzueken zinitzakeden
3 i. zitzazkidaketean leidezan zietzadaketen zitzakeden

m. zifiitzazkidaketekan laJeideezan zietzadaketekan zitzakedeya

f zifiitzazkidaketenan lajeidanezan zietzadaketenan zitzakedeiia
'r. - - - zitzakedetzien

18. s' IL ME LES AVAIT-SUppositij du conditionneTr-Present

S. 2 r. bazifiizkit bazeustaz bazinauzkidatzu bazeneitzat
m. baizkidak beeustazak bahauzkidak baheizt

f baizkidan beeustazan bahauzkidan baheizt

3 i. balizkit baleustaz balauzkit baleitzat
m. balizkidak balaJeustazak balauzkidak -
f balizkidan balaJeustazan balauzkidan -

P. 2 i. bazifiizkidate bazeustez bazinauzkidatzue bazeneiztade

3 ~. balizkidate baleustez balauzkitet baleiztade
m. balizkidatek balaJeustezak balauzkiteat -

f balizkidaten balaJeustezan balauzkitenat -
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VOIX TRANSITIVE

19. S'lL ME L' A-Suppositij du potentiel-Present

Guipuscoan Biscafen Labourdin Souletin

S. 2 r. badizadazu badagidazu badiezadazu -
m. baezadak badagidak badiezadak -
f baezadan badagidan badiezadan -

3 ~. badizat badagit badiezat -
m. badizadak baJagidak badiezadak -
f badizadan baJagidan badiezadan -

P. 2 i. badizadazute badagidazube badiezadazue -
3 ~. badizadate badagide badiezatet -

m. badizadatek baJagidek badiezateat -
f badizadaten baJagidane badiezatenat -

21. S'IL ME L' AVAIT-SUppositij du potentielconditionnel-Futur present

s. 2 r. bazifiizat bazengit baziniezadazu bazinizat
m. baenzadak baengidak bahiezadak bahizat

f baenzadan baengidan bahiezadan bahizat

3 ~. balizat balegit baliezat balizat
m. balizadak baJegidak baliezadak -
f balizadan baJegidan baliezadan -

P. 2 ~. bazifiizadate bazengide baziniezadazue bazinizade

3 ~. balizadate balegide baliezatet balizade
m. balizadatek baJegidek baliezateat -
f balizadaten baJegidane baliezatenat -
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A DEUX REGIMES.

19. S'IL ME LES A-Suppositij du potentiel-Present

Guip'UlCoan Biscafen Labourdin Souletin

s. 2 r. badizazkidazu badagidazuz badietzadatzu -
m. bazazkidak badagidazak badietzadak -
f bazazkidan badagidazan badietzadan -

3 t. badizazkit badagidaz badi!i1tzat -
m. badizazkidak baJagidazak badietzadak -

f badizazkidan ooJagid&zan badietzadan -

P. 2 t. badizazkidazute badagidazubez badietzadatzue -

3 t. badizazkidate badagidez badietzatet -
7lJ. badizazkidatek baJagidezak badietzateat -
f badizazkidaten baJagidezan badietzatenat -

,21. S'IL ME LES AVATT-Suppositij du potentiel conditionnel-Futur present

s. 2 r. bazifiizazkit bazengidaz banietzadatzu bazinitzat
m. baizazkidak baengidazak bahietzadak bahitzat

f baizazkidan baengidazan bahietzadan bahitzat

3 i. balizazkit balegidaz balietzat balitzat
m. balizazkidak baJegidazak balietzadak -
f balizazkidan baJegidazan balietzadan -

P. 2 i. bazifiizazkidate bazengidez bazinietzadatzue bazinitzade

3 i. balizazkidate balegidez balietzatet balitzade
m. balizazkidatek baJegidezak balietzateat -
f. balizazkidaten baJegidezan balietzatenat -
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VOIX TRANSITIVE

Temps n' appartenant q~t' au dialecte biscaien.
7. IL ME L' AURA 9. QU' IL MlII L' AIT 11. QU' IL ME L' EM 13. IL ME LE POURRA

Ip:"ratif Suhjonctif SUbJonctif Poteniiel
utur Futur present Futurpaue Futur

S. 2 r. egikedazu dagikedazun zengikedan daikedazu
m. egikedak dagikedan engikedan daikedak

f. egikedan dagikedanan engikedanan daikedan

3 ~. begiket dagikedan legikedan daiket
m. beJegikedak Jagikedan Jegikedan Jaikedak
f. beJegikedan Jagikedanan Jegikedanan Jaikedan

P. 2 ~. egikedazube dagikedazuben zengikeden daikedazube

3 ~. begikede dagikeden legikeden daikede
m. beJegikedek Jagikedeen Jegikedeen Jaikedek
f. beJegikedane Jagikedanen Jegikedanen Jaikedane

15. IL ME LE POURRAlT 17. IL ME LE POUVAIT 20. S'IL ME L' A 22. S'IL MlII L' AVAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. cqndit.
Futur pruent Futur pa8se Futur Fu:tur

S. 2 r. zineiket zineikedan badagikedazu bazengiket
m. ineikedak ineikedan badagikedak baengikedak
f. ineikedan ineikedanan badagikedan baengikedan

3 ~. leiket leikedan badagiket balegiket
m. laJeikedak laJeikedan baJagikedak baJegikedak
f. laJeikedan laJeikedanan baJagikedan baJegikedan

P. 2 ~. zineikede zineikeden badagikedazube bazengikede

3 i. leikede leikeden badagikede balegikede
m. laJeikedek laJeikedeen baJagikedek baJegikedek
f. laJeikedane laJeikedanen baJagikedane baJegikedane

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. ME L' EtrT-IL !-Optatif-Present 24. ME L' EfrT-IL !-optatif-Futur

S. 2 r. aitzeneit aitzinizat
m. aheit ahizat
f. aheit ahizat

3 ~. aileit ailizat

P. 2 l. aitzeneitade aitzinizade

3 l. aileitade ailizade
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A DEUX REGIMES.

Temps n' appartenant q:u' au dialecte biscaien.
7. IL ME LES AURA 9. QU'IL ME LES liT 11. QU' IL ME LES E"O'T 13. IL ME LES POURRA

Jmptatij Subjonctif SUbjonctij Potentiel
utur Futur present Futur passe Futur

S. 2 r. egikedazuz dagikedazuzan zengikedazan daikedazuz
m. egikedazak dagikedazan engikedazan daikedazak

f. egikedazan dagikedanazan engikedanazan daikedazan

3 ~. begikedaz dagikedazan legikedazan daikedaz
m. beJegikedazak Jagikedazan Jegikedazan Jaikedazak
f beJegikedazan Jagikedanazan Jegikedanazan Jaikedazan

P. 2 i. egikedazubez dagikedazubezan zengikedezan daikedazlibez

3 i. begikedez dagikedezan legikedezan daikedez
m. beJegikedezak Jagikedeezan Jegikedezan Jaikedezak
f beJegikedezan Jagikedanezan Jegikedanezan Jaikedezan

15. ILMELESPOURRAIT 17. IL ME LES POUVAIT 20. S' IL ME LES A 22. S'IL ME LES AVAlT
P ot61ltiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futur pas86 Futur Futur

S. 2 r. zineikedaz zineikedazan badagikedazuz bazengikedaz
m. ineikedazak ineikedazan badagikedazak baengikedazak

f· ineikedazan ineikedanazan badagikedazan baengikedazan

3 i. leikedaz leikedazan badagikedaz balegikedaz
m. laJeikedazak laJeikedazan baJagikedazak baJegikedazak

f· laJeikedazan laJeikedanazan baJagikedazan baJegikedazan

P. 2 ~. zineikedez zineikedezan badagikedazubez bazengikedez

3 i. leikedez leikedezan badagikedez balegikedez
m. laJeikedezak laJeikedeezan baJagikedezak baJegikedezak

f· laJeikedezan laJeiked.anezan baJagikedezan baJegikedazan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. ME LES E"O'T-IL !-Optatif-Present 24. ME LEB EtrT-IL !-Optatif-Futur

S. 2 r. aitzeneitzat aitzinitzat

f aheizt ahitzat
m. aheizt ahitzat

3 ~. aileitzat ailitzat

P. 2 ~. aitzeneiztade aitzinitzade

3 i. aileiztade ailitzade
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VOIX TRANSITIVE

l. IL TE L' A~Indicatif-Pre8ent

Guipuscoan Biaca'ien Lahourdin Souletin

s. 1 r. dizut deutsut dautzut deiziit
m. dikikat deubat dauat deyat

f· dikiiiat deunat daunat defiat
3 r. dizu deutsu dautzu deizii

m. dikik deuba dauk deik

f dikiii deuna daun deifi

P. 1 r. dizugu deutsugu dautzugu deiziigii
m. dikikagu deubagu dauagu deyagii

f dikiiiagu deunagu daunagu deiiagii
3 r. dizute deutsube dautzute deizie

m. dikitek deubee dautek deye

f· dikiten deunee daune deiie

2. IL TE L' AVAIT-Indicatif-Pas8e

s. 1 r. nlzun neutsun nautzun neiziin
m. nikikan neuban naukan neya

f nikiiian neunan naunan neiia
3 r. ZlZun eutsun zautzun zeiziin

m. zikikan euban zaukan zeya

f zikiiian eunan zaunan zeiia

P. 1 r. giiiizun geuntsun ginautzun geneiziin
m. ginkikan geuban ginaukan geneya

f· ginkiiian geunaiJ. ginaunan geneiia
3 r. zizuten eutsuben zautzuten ZeIZIen

m. zikikaten eubeen zautekan zeyea

f zikifiaten euneen zautenan zeyeiia

3. IL TE L' AURA-Indicatif-Futur

S. 1 r. - - dautzuket deikeziit
m. - - daukeat deikeyat

f - - daukenat deikeiiat
3 r. - - dautzuke deikezii

m. - - daukek deikek

f. - - dauken deiken

P. 1 r. - - dautzukegu deikeziigii
m. - - daukeagu deikeyagii

f. - - daukenagu deikeiiagii
3 r. - - dautzukete deikezie

m. - - dauketek deikeye

f. - - daukene deikeiie
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A DEUX REGIMES.

1. IL TE LES A-Indieatij-Present

Guipuacoan Biaca'ien LMourdin Souletin

S. 1 r. dizkizut deutsudaz dauzkitzut deitziit
m. dizkikat deubadaz dauzkiat deitzat

f· dizkifiat deunadaz dauzkinat deitzafiat
3 r. dizkizu deutsuz dauzkitzu deitzii

m. dizkik deubaz dauzkik deitzak
j. dizkifi deunaz dauzkin deitzan

P. 1 r. dizkizugu deutsuguz dauzkitzugu deitziigii
m. dizkikagu deubaguz dauzkiagu deitzagii

f. dizkifiagu deunaguz dauzkinagu deitzafiagii
3 r. dizkizute deutsubez dauzkitzute deitzie

m. dizkitek deubeez dauzkitek deitzaye

f. dizkiten deuneez dauzkine deitzafie

2. IL TE LES AVAIT-Indicatij-Passe

S. 1 r. nizkizun neutsuzan nauzkitzun neitziin
m. nizkikan neubazan nauzkikan neitzaya

f. nizkifian "neunazan nauzkinan neitzafia
3 r. zizkizun eutsuzan zauzkitzun zeitziin

m. zizkikan eubazan zauzkikan zeitzaya

f. zizkiiian eunazan zauzkinan zeitzafia

P. 1 r. gifiizkizun geuntsuzan ginauzkitzun geneitziin
m. ginzkikan geubazan ginauzkikan geneitzaya

f. ginzkifian geunazan ginauzkinan geneitzafia
3 r. zizkizuten eutsubezan zauzkitzuten zeitzien

m. zizkikaten eubeezan zauzkitekan zeitzeya

f. zizkiiiaten euneezan zauzkitenan zeitzefia

3. IL TE LES AURA-Indicatij-Ftuur

S. 1 r. - - dauzkitzuket deizketziit
m. - - dauzkikeat deizkeyat
f. - - dauzkikenat deizkefiat

3 r. - - dauzkitzuke deizketzii
m. - - dauzkikek deizkek

f. - - dauzkiken deizken

P. 1 r. - - dauzkitzukegu deizketziigii
m. - - dauzkikeagu deizkeyagii

f. - - dauzkikenagu deizkefiagii
3 r. - - dauzkitzukete deizketzie

m. - - dauzkiketek deizkeye

f. - - dauzkikene deizkefie

o
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VOIX TRANSITIVE

4. IL TB L' AURAIT-Oonditionnelr-Present

Guipuacoan Bisca'ien Labowrdin Souletin

S. 1 r. nizuke neuakezu nautzuke neikezii
m. nikikek neuskek naukek neikek

f· nikiken neuaken nauken neiken
3 r. lizuke leuakezu lautzuke leikezii

m. likikek euakek laukek leikek
j. likiken euaken lauken leiken

P. 1 r. gifiizuke geuakezu ginautzuke geneikezii
m. ginkikek geuakek ginaukek geneikek

f. ginkiken geuaken ginauken geneiken
3 r. lizukete leuakezube lautzukete leikezie

m. likiketek euakeek lauketek leikeye
j. likiketen euakene laukene leikefie

5. IL TE L' AURAIT Eu-Oonditionnel Passe

S. 1 r. nizukean neuakezun nautzuken neikeziin
m. nikikekan neuskian naukeyan neikeya
j. nikikenan neuakenan naukenan neikefia

3 r. zizukean leuskezun zautzuken zeikeziin
m. zikikekan euskian zaukeyan zeikeya
j. zikikenan euakenan zaukenan zeikefia

P. 1 r. gifiizukean geuskezun ginautzuken geneikeziin
m. ginkikekan geuakian ginaukeyan geneikeya

f. ginkikenan geuakenan ginaukenan geneikefia
3 r. zizuketean leuskezuben zautzuteken zeikezien

m. zikikekaten euakeen zautekeyan zeikieya

f. zikikenaten euakenen zautekenan zeikiefia

6. QU'IL TE L' AIT-Impbatif~Prese:nt

S. 3 r. bizazu begizu biezazu bizazii

m. - begik biezak bizak

j. - begin biezan bizan

P. 3 r. bizazute begizube biezazute bizazie

m. - begijek biezatek bizaye

j. - begine biezane bizafie
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A DEUX REGIMES.

4. IL TE LES AURAIT-OotUlitionnel--Present

GuipwJcoan Biscafen Lcibourdin Souletin

s. 1 r. nizkizuke neuskezuz nauzkitzuke neizketzii
m. nizkikek neuskezak nauzkikek neizkek
j. nizkiken neuskezan nauzkiken neizken

3 r. lizkizuke leuskezuz lauzkitzuke leizketzii
m. lizkikek euskezak lauzkikek leizkek

f· lizkiken euskezan lauzkiken leizken

P. 1 r. gifiizkizuke geuskezuz ginauzkitzuke geneizketzii
m. ginzkikek geuskezak ginauzkikek geneizkek
j. ginzkiken geuskezan ginauzkiken geneizken

3 r. lizkizukete leuskezubez lauzkitzukete leizketzie
m. lizkiketek euskeezak lauzkiketek leizkeye
j. lizkiketen euskeezan lauzkikene leizkene

5. IL TE LES AURAIT Eus--OotUlitionnel--PfUJse

S. 1 r. nizkizukean neuskezuzan nauzkitzuken neizketziin
m. nizkikekan neuskiazan nauzkikeyan neizkeya
j. nizkikenan neuskenazan nauzkikenan neizkena

3 r. zizkizukean leuskezuzan zauzkitzuken zeizketziin
m. zizkikekan euskiazan zauzkikeyan zeizkeya

f zizkikenan euskenazan zauzkikenan zeizkena

P. 1 r. giiiizkizukean geuskezuzan ginauzkitzuken geneizketziin
m. ginkizkekan geuskiazan ginauzkikeyan geneizkeya

f ginkizkenan geuskenazan ginauzkikenan geneizkena
3 r. zizkizuketean leuskezubezan zauzkitzuteken zeizketzien

m. zizkikekaten euskeezan zauzkitekeyan zeizkieya

f zizkikenaten euskenezan zauzkitekenan zeizkiena

6. QU'IL TB LES AIT-Impbatij-Present

S. 3 r. bizazkizu begizuz bietzatzu bitzatzii
m. - begizak bietzak bitzak

f. - begizan bietzan bitzah

S. 3 r. bizazkizute begizubez bietzatzute bitzatzie
m. - begijezak bietzatek bitzaye

f - begijezan bietzane bitzane
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VOIX TRANSITIVE

8. QU' IT. TE L' AIT-Sub,jfJTWtij-Present

Gv,ipuacoan Biaca'ien Lahourdin $ouletin

S. 1 r. dizazudan dagizudan diezazudan dizaziidan
m. dizakadan dagijadan diezakadan dizayada

f dizanadan daginadan diezanadan dizafiada
3 r. dizazun dagizun diezazun dizaziin

om. dizakan dagijan diezakan dizaya

f dizanan daginan diezanan dizafia

P 1 r. dizazugun dagizugun diezazugun dizaziigiin
m. dizakagun dagijagun diezakagun dizayagiin

f dizanagun daginagun diezanagun dizafiagiin
3 r. dizazuten dagizuben diezazuten dizazien

m. dizakaten dagijeen diezatekan dizayen
j. dizanaten daginen diezatenan dizafien

10. QU' lL TE J! EtIT-Sub,jfJTWtif-Passe

S. 1 r. mzazun nengizun mezazun nizaziin
m. nizakan nengIJan niezakan nizaya

f mzanan nenginan niezanan nizafia
3 r. zizazun legizun Zlezazun lizaziin

m. zizakan engijan ziezakan lizaya

f zizanan enginan ziezanan lizafia

P. 1 r. gifiizazun gengizun giniezazun ginizaziin

m. ginzakan gengijan giniezakan guuzaya

f ginzanan genginan giniezanan ginizafia

3 r. zizazuten legizuben ziezazuten lizazien

m. zizakaten engijen ziezatekan lizayen

f zizanaten enginen ziezatenan lizafien

12. IT. TE LE PEUT-Potentiel-Present

S. 1 r. dizazuket daizut diezazuket dizakeziit

m. dizakeat daijat diezakeat dizakeyat

f dizakenat dainat diezakenat dizakefiat

3 r. dizazuke daizu diezazuke dizakezii

m. dizakek daik diezakek dizakek

f dizaken dain diezaken dizaken

P. 1 r. dizazukegu daizugu diezazukegu dizakeziigii

m. dizakeagu daijagu diezakeagu dizakeyagii

j. dizakenagu dainagu diezakenagu dizakefiagii
3 r. dizazukete daizube diezazukete dizakezie

m. dizaketek daijek diezaketek dizakeye

j. dizaketen daine diezakene dizakefie
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A DEUX REGIMES.

8. QU'IL TE LEa AIT-Subfonctif-Present

GuiplUcoan Bi8caien Lahou'1'din &ndetin

S. 1 r. dizazkizudan dagizudazan dietzatzudan ditzatziidan
m. dizazkikadan dagijadazan dietzakadan ditzayada
f. dizazkiiiadan daginadazan dietzadanan ditzafiada

3 r. dizazkizun dagizuzan dietzatzun ditzatziin
m. dizazkikan dagijazan dietzakan ditzaya
f. dizazkifian daginazan dietzanan ditzafia

P. 1 r. dizazkizugun dagizuguzan dietzatzugun ditzatziigiin
m. dizazkikagun dagijaguzan dietzakagun ditzayagiin
f dizazkiiiagun daginaguzan dietzanagun ditzafiagiin

3 r. dizazkizuten dagizubeian dietzatzu.ten ditzatzien
m. dizazkikaten dagijeezan dietzatekan "ditzayen
f. dizazkifiaten daginezan dietzatenan ditzafien

10. QU'IL TB LES EfYr-Subfonctij-Pass8

S. 1 r. nizazkizun nengizuzan nietzatzun nitzatziin
m. nizazkikan nengijazan riietzakan nitzaya
f. nizazkifian nenginazan nietzanan nitzafia

3 r. zizazkizun legizuzan zietzan litzatziin
m. zizazkikan engijazan zietzakan litzaya
f. zizazkiiian enginazan zietzanan litzafia

P. 1 r. gifiizazkizuIl gengizuzan ginietzatzun ginitzatziin
m. ginzazkikan gengijazan ginietzakan ginitzaya
f ginzazkiiian genginazan ginietzanan ginitzafia

3 r. zizazkizuten legizubezan zietzatzuten litzatzien
m. zizazkikaten englJoozan zietzatekan litzayen
f. zizazkiiiaten enginezan zietzatenan litzafien

12. ~L TE LES PEuT-Potentiel-Present

S. 1 r. ditzazkizuket daizudaz dietzatzuket ditzaketziit
m. ditzazkikeat daijadaz dietzakeat ditzakeyat
f. ditzazkikenat dainadaz dietzakenat ditzakefiat

3 r. ditzazkizuke daizuz dietzatzuke ditzaketzii
m. ditzazkikek daizak dietzakek ditzakek

f ditzazkiken daizan dietzaken ditzaken

P. 1 r. ditzazkizukegu daizuguz dietzatzukegu IDtzaketzi.i.gii
m. ditzazkikeagu daijaguz dietzakeagu ditzakeyagii

f di~zazkikenagu dainaguz dietzakenagu ditzakefiagii
3 r. ditzazkiztUkete daizubez dietzatzukete ditzaketzie

m. ditzazkiketek daijezak dietzaketek ditzakeye

f ditzazkiketen daijezan dietzakene ditzakefie
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VOIX TRANSITIVE

14. IL TE LE POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labowrdin SoUletin

s. 1 r. nizazuke neIZU niezazuke nizakezii
m. nizakek neijak niezakek nizakek
f. nizaken neijan niezaken nizaken

3 r. lizazuke leizu liezazuke lizakezii
m. lizakek eijak liezakek lizakek
f. lizaken eijan liezaken lizaken

P. 1 r. giiiizazuke gmelZu giniezazuke ginizakezii
m. ginzakek gineijak giniezakek ginizakek

f. ginzaken gineijan giniezaken ginizaken
a r. lizazukete leizube liezazukete lizakezie

m. lizaketek e~jek liezaketek lizakeye

f. lizaketen eIne liezakene lizakeiie

16. IL TE LE POUVAIT-Potentiel conditionnelr-Passe

s. 1 r. nizazukearr neIzun niezazuken nezakeiziin
m. nizakekan ne~jan niezakeyan nezakeiya

f. nizakenan neman niezakenan nezakeiiia
3 r. zizazukean leizun ziezazuken zezakeiziin

m. zizakekan e~jan ziezakeyan zezakeiya

f. zizakenan eman ziezakenan zezakeiiia

P. 1 r. giiiizazukean gmelZUll giniezazuken genezakeiziin
m.' ginzakekan gineijan giniezakeyan genezakeiya

f. ginzakenan gineinan giniezakenan genezakeiiia
3 r. zizazuketean leizuben ziezazuketen zizakiezien

m.. zizakekaten e~jeen ziezaketekan zizakieya
j. zizakenaten emen ziezaketenan zizakieiia

18. a' IL TE L' AVAIT-Suppositij du conditionnel-Present

s. 1 r. banizu baneutsu banautzu baneizii
m. banikik: baneusk banauk ba~eik

f. banikin baneun banaun baneiii
3 r. balizu baleutsu balautzu baleizii

m. balikik baleusk balauk baleik

f. balikin baleun balaun baleiii

P. 1 r. bagiiiizu begeuntsu baginautzu bageneizii
m. baginkik bageusk baginauk bageneik

f baginkin bageun baginaRk'" bageneiii
3 r. balizute baleutsube balautzute baleizie

m. balikitek baleuskek balautek baleiye

f. balikiten baleune balaune baleiiie



367

A DEUX REGIMES.

14. IL TE LES POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

Guipuscoan Bisca'i6n Lahourdin &uletin

S. 1 r. nitzazkizuke nelZUZ nietzatzuke nitzaketzii
m. nitzazkikek neizak nietzakek nitzakek
j. nitzazkiken neIzan nietzaken nitzaken

3 r. litzazkizuke leizuz lietzatzuke litzaketzii
m. litzazkikek eizak lietzakek litzakek
j. litzazkiken eIZan lietzaken litzaken

P. 1 r. gmitzazkizuke gineizuz ginietzatzuke ginitzaketzii
m. gintzazkikek gineizak ginietzakek ginitzakek
j. gintzazkiken . '. ginietzaken ginitzakengmeIzan

3 r. litzazkizukete leizubez lietzatzukete litzaketzie
m. litzazkiketek eijezak lietzaketek litzakeye
j. litzazkiketen eijezan lietzakene litzakeiie

16. IL TE LES POUVAIT-Potentiel conditionnel-Pass8

S. 1 r. nitzazkizukean neIzuzan nietzatzuken netzakeitziin
m. nitzazkikekan ne~jazan nietzakeyan netzakeiya
j. nitzazkikenan nemazan nietzakenan netzakema

3 r. zitzazkizukean leizuzan zietzatzuken zetzakeitziin
m. zitzazkikekan e~jazan zietzakeyan zetzakeiya
j. zitzazkikenan emazan ~etzakenan zetzakeiiia

P. 1 r. gmitzazkizukean gmeIzuzan ginietzatzuken genetzakeitzUn
m. gintzazkikekan gineijazan ginietzakeyan genetzakeiya
j. gintzazkikenan gineinazan ginietzakenan genetzakema

3 r. zitzazkizuketean leizubezan zietzatzuketen zitzakietzien
m. zitzazkikekaten eijeezan zietzaketekan zitzakieya
j. zitzazkikenaten einezan zietzak,etenan zitz!lkieiia

18. S'IL TE LES AVAIT-Suppositij du conditionnel-Present

S. 1 r. banizkizu baneutsuz banauzkitzu baneitzii
m. banizkik baneubaz banauzkik baneitzak
f. banizkin baneunaz banauzkin baneitzan

3 r. balizkizu baleutsuz balauzkitzu baleitzii
m. balizkik baleubaz balauzkik baleitzak
j. balizkin baleunaz balauzkin baleitzan

P. 1 r. bagiiiizkizu bageuntsuz baginauzkitzu bageneitzu
m. baginzkik bageubaz baginauzkik bageneitzak
j. baginzkin bageunaz baginauzkin bageneitzan

3 r. balizkizute baleutsubez balauzkitzute baleitzie
m. balizkitek baleubeez balauzkitek baleitzaye
j. balizkiten baleuneez balauzkine baleitzaiie
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VOIX TRANSITIVE

19. S' IL TE L' A-SuPP08itij du potentiel--Pre8ent
Guipmcoan Buca'ien Labou'1'din Souletin

s. 1 r. badizazut badagizut badiezazut -
m. badizakat badagijat badiezakat -
f. badizanat badaginat badiezanat -

3 ,.. badizazu hadagizu badiezazu -
m. badizak badagik badiezak -
f· badizan badagin badiezan -

P. 1 r. badizazugu badagizugu badiezazugn -
m. badizakagu badagijagn badiezakagu -
f· badizanagu badaginagu badiezanagu -

3 r. badizazute badagizube badiezazute -
m. badizatek badagijek badiezatek -
f· badizaten badagine badiezane -

21. S'IL TE L' AVAIT-SUppOttitij tlu pot-entiel conditionnel--Futur present

S. 1 r. ( banizazu banengizu baniezazu banizazii
m. banizak banengik baniezak banizak

f. banizan banengin baniezan banizan
3 r. balizazu balegizu baliezazu balizazii

m. balizak baengik baliezak balizak

'f. balizan baengin baliezan balizan

P. 1 r. bagifiizazu bagengizu baginiezazu baginizazii
m. baginzak bagengik baginiezak baginizak

f baginzan bagengin baginiezan baginizak
3 r. balizazute balegizube baliezazute balizazie

m. balizatek baengijek baliezatek balizaye

f. balizaten baengine baliezane balizaiie
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A DEUX REGIMES.

19. S' IL TE LES A-Suppositij du potentiel-Present

GuipU8coan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 r. badizazkizut badagizudaz badietzatzut -
m. badizazkikat badagijadaz badietzakat -
f. badizazkinat badaginadaz badietzanat -

3 r. badizazkizu badagizuz badietzatzu -
m. badizazkik badagizak badietzak -
j. badizazkin badagizan· badietzan -

P. 1 r. badizazkizugu badagizuguz badietzatzugu -
m. badizazkikagu badagijaguz· badietzakagu -
f. badizazkinagu badaginaguz badietzanagu -

3 r. badizazkizute badagizubez badietzatzute -
m. badizazkitek badagijezak badietzatek -
f badizazkiten badagijezan badietzane -

21. S' IL TE LES AV4IT-Suppositij du potentiel conditionnet-Futur present

S. 1 r. banizazkizu banengizuz banietzatzu banitzatzii
m. banizazkik banengizak banietzak banitzak

f. banizazkin banengizan banietzan banitzan
3 r. balizazkizu balegizuz balietzatzu balitzatzii

m. balizazkik baengizak balietzak balitzak
f. balizazkin baengizan balietzan balitzan

P. 1 r. bagifiizazkizu bagflngizuz baginietzatzu baginitzatzii
m. baginzazkik bagengizak baginietzak baginitzak

f baginzazkin bagengizan baginietzan baginitzan
3 r. balizazkizute balegizubez balietzatzute balitzatzie

m. balizazkitek baengijezak balietzatek balitzaye
j. balizazkiten baengijezan balietzane balitzafie

p
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VOIX TRANSITIVE

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL TE T' AURA 9. QU'IL TE L' AIT 11. QU'IL TE L' E"O"T 13. IL TE LE POURRA

I"Abratij Subjor.ctij SubJonetif Potfmtiel
utU'l' Futu'l' P'l'e&fmt Futu'l' passe Futu'l'

S. 1 r. - dagikezudan nengikezun daikezut
m. - dagikiadan nengikian daikiat
f - dagikenadan nengikenan daikenat

3 r. begikezu dagikezun legikezun daikezu
m. begikek dagikian engikian daikek
f. begiken dagikenan engikenan daiken

P. 1 r. - dagikezugun gengikezun daikezugu
m. - dagikiagun gengikian daikiagu
f - dagikenagun gengikenan daikenagu

3 r. begikezube dagikezuben legikezuben daikezube
m. begikeek dagikeeen engikeeen daikeek

f. begikene dagikenen engikenen daikene

15. IL TE LE POURRAIT 17. IL TE LE PoUVAlT 20. S'IL TE L' A 22. S'IL TE L' AVAlT
Potentiel condit. Potentiel con-dit. Suppos. du potent. 8upp. du pot. condit.
Futu'l' present Futu'l'passe Futu'l' Futu'l'

S. 1 r. neikezu neikezun badagikezut banengikezu
m. neikek neikian badagikiat banengikek

f. neiken neikenan badagikenat banengiken
3 r. leikezu leikezun badagikezu balegikezu

m. eikek eikian badagikek baengikek

f. eiken eikenan badagiken baengiken
P. 1 r. gineikezu gineikezun badagikezugu bagengikezu

m. gineikek gineikian badagikiagu bagengikek

f gineiken gineikenan badagikenagu bagengiken
3 r. leikezube 1eikezuben badagikezube balegikezube

m. eikeek eikeeen badagikeek baengikeek

f. eikene' eikenen badagikene baengikene

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. TE L' E"O"T-IL!-Optatij-Present 24. TE L' E1JT-IL !-Optatij-Futu'l'

S. 1 r. aineizii ainizazii
m. aineik ainizak

f. ainein allllzan
3 r. aileizii ailizazii

m. aileik ailizak

f ailein ailizan
P. 1 r. aikeneizii aikinizazii

m. aikeneik aikinizak

f aikenein aikinizan
3 r. ailezie ailizazie

I
m. aileye ailizaye

.f aileiie ailizaiie
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A DEUX REGIMES.

Temps n' apparterzant qu' au dialecte biscaien.
7. IL TE LE8 AURA 9. QU' IL TE LEa AIT 11. QU' IL TE LEa EtT 13.. IL TE LES POURRA

bp/ratif Subjonctij Subjonctij Potentiel
, utur Futur present Futur passe Futur

S. 1 r. - dagikezudazan nengikezuzan daikezudaz
m. - dagikiadazan nengikiazan daikiadaz

f - dagikenadaz~n nengikenazan daikenadaz
3 r. begikezuz dagikezuzan legikezuzan daikezuz

m. begikezak dagikiazan engikiazan daikezak

f begikezan dagikenazan engikenazan daikezan
P. 1 r. - dagikezuguzan gengikezuzan daikezuguz

m. - dagikiaguzan gengikiazan daikiaguz

f· - dagikenaguzan gengikenazan daikeuaguz
3 r. begikezubez dagikezubezan 1egikezubezan daikezubez

m. begikeezak dagikeeezan engikeeezl;tn daikeezak

f begikeezan dagikenezan engikenezan daikeezan

15. IL TE LE8 POURRAIT 17. IL TE LE8 pouvAIT 20. S· IL TE LES A 22. S' IL TE LES AVAIT

Potentiel condit. Potmtiel condit. SUpp08. du potentiel Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 1 r. neikezuz neikezuzan badagikezudaz banengikezuz
m. neikezak neikiazan badagikiadaz banengikezak

f neikezan neikenazan badagikenadaz banengikezan
3 r. 1eikezuz leikezuzan badagikezuz balegikezuz

m. eikezak eikiazan badagikezak baengikezak
f eikezan eikenazan badagikezan baengikezan

P. 1 r. gineikezuz gineikezuzan badagikezuguz bagengikezuz
m. gineikezak gineikiazan badagikiaguz bagengikezak

f gineikezan gineikenazan badagikenaguz bagengikezan
3 r. leikezubez leikezubezan badagikezubez balegikezubez

m. eikeezak eikeeezan badagikeezak baengikeezak

f eikeezan eikenezan badagikeezan baengikeezan

Temps n' appartenant qu' au dialecte smtletin.
23. TE LES Et"T-IL !-Optatij-Present 24. TE LES Efu-IL !-Optatif-Futur

S. 1 r. aineitzii ainitzatzii
m. aineitzak ainitzak

f. aineitzan ainitzan
3 r. aileitzii ailitzatzii

m. aileitzak ailitzak

f aileitzan ailitzan
P. 1 r. aikeneitzii aikinitzatzii

m. aikeneitzak aikinitzak

f aikeneitzan aikinitzan
3 r. ailetzie ailitzatzie

m. aileitzaye ailitzaye

f. aileitzafie ailitzafie
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VOIX TRANSITIVE

1. IL LE LUI A-Indicatif-Present
GuipUBCOan Bi8ca'ien Labourdin Soulett'n

S. 1 ~. diot deut8at diot deyot
m. ziokat Jeutsaat zioat dioyat

f. zioiiat .Jeutsanat zionat dioiiat
r. - - - dioziit

2 r. diozu deutsazu diozu deyozii
m. diok deutsak diok deyok

f dion deutsan dion deyon
3 ~. dio deutsa dio deyo

m. ziok Jeutsak ziok diok

f· Zlon Jeutsan Zlon dion
r. - - - diozii

P. 1 i. diogu deutsagu diogu deyogii
m. ziokagu Jeutsaagu zioagu dioyagii

f zionagu Jeutsanagu zionagu dioiiagii
r. - - - dioziigii

2 i. diozute deut8azube diozue deyozie
3 ~. diote deutsee diote deyue

m. ziotek Jeutseek ziotek dioye

f. zioten Jeutsane Zlone dioiie
r. - - - diozie

2. IL LE LUI AVAIT-Indicatif-Passe

S. 1 i. nion neutsan moen neyon
m. niokan naJeutsaan niokan nioya

f monan naJeutsanan monan nioiia
r. - - - nioziin

2 r. ziiiion zeuntsan ZllllOen zeneyon
m. iokan euntsaan hioen eyon

f lOnan euntsanan hioen eyon
3 ~. Zlon eutsan ZlOen zeyon

m. ziokan Jeutsaan ziokan zioya

f Zlonan Jeutsanan ZlOnan zioiia
r. - - - zioziin

P. 1 ~. giiiion geuntsan gunoen geneyon
m. giiiiokan gaJeutsaan giniokan ginioya

f giiiionan gaJeutsanan ginionan ginioiia
r. - - - ginioziin

2. L ziiiioten zeuntseen zinioten zeneyuen
3 ~. zioten eutseen zioten zeyutm

m. ziokaten Jeutseen ziotekan ziueya

f zionaten Jeutsanen ziotenan ziueiia
r. - - - ZlOZlen
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A DEUX REGIMES.

1. IL LES LUI A-Indicatij-Prestfnt
Guipuacoan Bi8ca'ien Labowrdin Souletin

S. 1 i. dizkiot deutsadaz diotzat deitzot
m. zizkiokat Jeutsaadaz ziotzaat diotzat

f. zizkionat Jeutsanadaz ziotzanat diotzafiat
r. - - - diotziit

2 r. dizkiozu deutsazuz diotzatzu deitzozii
m. dizkiok deutsazak diotzak deitzok

f dizkion deutsazan diotzan deitzon
3 i. dizkio 'deutsaz diotza deitzo

m. zizkiok Jeutsazak ziotzak ditzok

f. zizkion Jeutsazan ziotzan ditzon
r. - - - ditzQzii

P. 1 i. dizkiogu deutsaguz diotzagu deitzogii
m. zizkiokagu Jeutsaaguz ziotzaagu ditzoyagii

f zizkionagu Jeutsanaguz ziotzanagu ditzonagii
r. - - - ditzoziigii

2 ~. dizkiozute deutsazubez diotzatzue deitzozie
3 i. dizkiote deutseez diotzate deitzue

m. zizkiotek Jeutseezak ziotzatek ditzoye

f. zizkioten Jeutseezan ziotzane ditzone
r. - - - ditzozie

2. IL DES LUI AVAIT-Indicatij-Passe

S. 1 i. nizkion neutsazan niotzan neitzon
m. nizkiokan llaJeutsaazan niotzakan nitzoya

f. nizkionan naJeutsanazan niotzanan nitzona
r. - - - nitzoziin

2 r. zifiizkion zeuntsazan ziniotzan zeneitzon
m, izkiokan euntsaazan hiotzan eitzon

f izkionan euntsanazan hiotzan eitzon
3 i. zizkion eutsazan ziotzan zeitzon

m. zizkiokan Jeutsaazan ziotzakan zitzoya

f· zizkionan Jelitsanazan ziotzanan zitzona
r. - - - zitzoziin

P. 1 i. gifiizkion geuntsazan giniotzan geneitzon
m. gifiizkiokan gaJeuntsaazan giniotzakan gintzoya

f gifiizkionan gaJeuntsanazan giniotzanan gintzona
r. - - - gintzoziiri

2 i. zifiizkioten zeuntseezan ziniotzaten zeneitzuen
3 i. zizkioten eutseezan ziotzaten zeitzuen

m. zizkiokaten Jeutseezan ziotzatekan zitzueya

f zizkionaten Jeutsanezan ziotzatenan zitzuefia
r. - - - zitzozien
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VOIX TRANSITIVE

3. IL LE LVI AURA-Indicatif-Futur
Guipuscoan Biaca'ien LaJJowrdin Souletin

S. 1 ~. - - dioket deikot
m. - - ziokeat dikioyat

f - - ziokenat dikiofiat
r. - - - dikioziit

2 r. - - diokezu deikozii
m. - - diokek deikok

f - - dioken deikon
3 ~. - - dioke deiko

m. - - ziokek dikiok

f - - zioken dikion
r. - - - dikiozii

P. 1 i. - - diokegu deikogii
m. - - ziokeagu dikioyagii

f· - - ziokenagu dikiofiagii
r. - - - dikioziigii

2 ~. - - diokezue deikozie
3 i. - - diokete deikoye

m. - - zioketek dikioye

f. - - ziokene dikioiie
r. - - - dikiozie

4. IL LE LVI AURAIT-Oonditionnet--Present

s. 1 ~. nioke neuskijo nioke neiko
m. niokek naJeuskijok niokek nikok

f. nloken naJeuskijon nioken nikon
r. - - - nikozii

2 r. zifiioke zeuskijo zinioke zeneiko

m. iokek euskijok hioke eiko

f ioken euskijon hioke eiko
3 ~. lioke leuskijo lioke leiko

m. liokek laJeuskijok liokek likok

f. lioken laJeuskijon lioken likon
r. - - - likozii

P. 1 ~. gifiioke geuskijo ginioke geneiko

m. gifiiokek gaJeuskijok giniokek ginikok

f· gifiioken gaJeuskijon ginioken ginikon

r. - - - ginikozii

2 i. zifiiokete zeuskijue ziniokete zeneikoye

3 i. liokete leuskijue liokete leikoye

m. lioketek laJeuskijuek lioketek likoye

f lioketen laJeuskijone liokene likofie
r. - - - likozie
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A DEUX REGIMES.

3. IL LES LUI AURA-Indicatif-Futur

GuiJYU8coan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 i. - - diotzaket deizkot
m. - - ziotzakeat ditikioyat

f - - ziotzakenat ditikiofiat
r. - - - ditikioziit

2 r. - - diotzaketzu deizkotzii
m. - ~ diotzakek deizkok

f - - diotzaken deizkon
3 i. - - diotzake deizko

m. - - ziotzakek dizkiok
f - - ziotzaken dizkion
r. - - - dizkiotzii

P. 1 i. - - diotzakegu deizkogii
m. - - ziotzakeagu ditikioyagu
f. - - ziotzakenagu ditikiofiagii
r. - - - ditikioziigii

2 i. - - diotzaketzue deizkotzie
3 ~. - - diotzakete deizkoye

m. - - ziotzaketek ditikioye
f. - - ziotzakene ditikiofie
r. - - - ditikiozie

4. IL LES LUI AURAIT-Oonditionnel-Present

S. 1 z. nizkioke neuskijoz niotzake neizko
m. nizkiokek naJeuskijozak niotzakek nizkok

f. nizkioken naJeuskijozan niotzaken nizkon
r. - - - nizkotzii

2 r. zifiizkioke zeuskijoz ziniotzake zeneizko
m. izkiokek euskijozak hiotzake eizko
f izkioken euskijozan hiotzake eizko

3 i. lizkioke leuskijoz liotzake leizko
m. lizkiokek laJeuskijozak liotzakek litzikok
f lizkioken laJeuskijozan liotzaken litzikon
r. - - - litzikotzii

P. 1 z. gifiizkioke ge-qskitz giniotzake geneizko
m. gifiizkiokek gaJeus 'Jozak giniotzakek gintzikok

f. giiiizkioken gaJeuskijozan giniotzaken gintzikon
r. - - - gintzikotzu

2 i. zifiizkiokete zeuskijuez zinietzakete zeneizkoye
3 i. lizkiokete leuskijuez liotzakete leizkoye

m. lizkioketek laJeuskijuezak' lietzaketek litzikoye

f lizkioketen laJeuskijuezan liotzakene litzikofie
r. - - - litzikotzie
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VOIX TRANSITIVE

5. IL LE LUI AURAIT Eu-Oonditionnel--Passe
Guipmcoan Biaca'ien Labourdin Souletin

S. 1 1. niokean neuski,n nioken neikon
m. niokekan naJeus Juan niokeyan nikioya
f. niokenan :p.aJeuskijonan niokenan nikioiia
r. - - - nikioztin

2 r. ziiiiokean zeuskijon zinioken zeneikon
m. iokekan euskijuan hioken eikon

f iokenan euskijonan hioken eikon
3 1. ziokean leuskijon zioken zeikon

m. ziokekan laJeuskijuan ziokeyan zikioya
f ziokenan laJeuskijonan ziokenan zikioDa
r. - - - zikioziin

P. 1 1. giiiiokean geuskijon ginioken geneikon
m. giiiiokekan gaJeuskijuan giniokeyan ginikioya

f giiiiokenan gaJeuskijonan giniokenan ginikiona
r. - - - ginikioziin

2 i. ziiiioketean zeuskijuen zinioketen zeneikuen
3 i. zioketean leuskijuen zioketen zeikoyen

m. ziokekaten laJeuskijueen zioketekan zikiueya.
f ziokenaten laJeuskijonen zioketenan zikueiia
r. - - - zikozien

6. QU' IL LE LUI AIT-Imperatif-Present

S. 2 r. zayozu egIJozu zozu izozii
m. zayok egijok zok izok

f zayon egijon zon lZon

3 1. bizayo begijo biazo bizo
m. - beJegijok - -
f - beJegijon - -

P. 2 1. zayozute egijozube zozue izozie

3 i. bizayote begijue biazote bizue
m. - ooJegijuek - -
f. - beJegijone - -
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.A. DEUX REGIMES.

5. IL LES LUI AURAIT Eus-Oonditionnet--P(U3se
Guipuacoan Bisca'ten Labourdin Souletin

S. 1 i. nizkiokean neuskijozan niotzaken neizkon
m. nizkiokekan naJeuskijuazan niotzakeyan nitikioya
f. niziciokenan naJeuskijonazan niotzakenan nitikiofia
r. - - - nitikioziin

2 r. zifiizkiokean zeuskijozan ziniotzaken zeneizkon
m. izkiokekan euskijuazan hiotzaken eizkon

I izkiokenan euskijonaZan hiotzaken eizkon
3 ~. zizkiokean leuski~zan ziotzaken zeizkon

m. zizkiokekan laJeus 'juazan ziotzakeyan zitikioya

f· zizkiokenan laJeuskijonazan ziotzakenan zitikiofia
r. - - - zitikioziin

P. 1 i. gifiizkiokean geuskijozan giniotzaken geneizkon
m. gifiizkiokekan gtloJeuskijuazan giniotzakeyan gintikioya
/. gifiizkiokenan gaJeuskijonazan giniotzakenan °gintikiofia
r. - - - gintikioziin

2 i. zifiizkioketean zeuskijuezan ziniotzaketen zeneizkuen
3 i. zizkioketean leuskijuezan ziotzaketen zeizkoyen

m. zizkiokekaten laJeuskijueezan ziotzaketekan zitikuaya

f. zizkiokenaten laJeuskijonezan ziotzaketenan zitikuefia
r. - - - zitikozien

6. QU' IL LES LUI AIT-lndicatif-Present

S. 2 r. zazkiozn egijoznz zotzn itzotzii
m. zazkiok egijozak etzok itzok

f. zazkion egijozan etzon itzon

3 i. bizazkio begijoz biatzo bitzo
om. - beJegijozak - -
f. - beJegijozan - -

P. 2 i. zazkiozute egijozubez zotzue itzotzie

3 i. bizazkiote begijuez biatzote bitzue
m. - beJegijuezak - -
f. - beJegijuezan - -

Q
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VOIX TRANSITIVE

8. QU'IL LE LUI AIT-Subjonctif-Present

Guipuscoan Bisaa'ien Labourdin Souletin

S. 1 f. dizayodan dagijodan diozadan dizodan
m. dizayokadan Jagijuadan diozakadan -
f. dizayonadan pgijonadan diozanadan -

2 r. dizayoZUll dagijozun diozazuytV dizoziin
m. izayokan dagijuan diozakan dizoya

f izayonan dagijonan diozanan dizofia

3 f. dizayon dagijon diozan di?,on
m. dizayokan Ja~~uan diozaka1l -
f dizayonan JagIJonan diozanan -

P. 1 f. dizayogun dagijogun diozagun dizogUn
m. dizayokagun Jagijuagun diozakagun -
f dizayonagun Jagijonagun diozanagun -

2 f. dizayozuten dagijozuben diozazuen dizozien

3 i. dizayoten da~i~uen diozaten dizuen
m. dizayokaten JagIJueen diozatekan -
f dizayonaten Jagijonen diozatenan -

10. QU'IL LE LUI EfIT-Subjonctij-Passe

S. 1 f. nizayon nengIJon niozan nizon
m. nizayokan naJengijuan niozakan -
f. nizayonan naJengijonan IDozanan -

2 r. zifiizayon .zen~jon ZilllOzan ZllllZon
m. izayokan englJuan hiozan lZon

f lzayonan engijonan hiozan lZon

3 f. zizayon leg~Jon Zlozan lizon
m. zizayokan JeglJuan ziozakan -
f zizayonan Jegijonan ziozanan -

P. 1 i. gifiizayon gengIJon gIIDozan ginizon
m. ginzayokan gaJen~Juan giniozakan -
f. ginzayonan gaJenglJonan giniozanan -

2 'to zifiizayoten zengijuen ziniozaten ZlIDzuen

3 f. zizayoten legijuen ziozaten lizuen
m. zizayokaten Jegijueen ziozatekan -
f zizayonaten Jegijonen ziozatenan -
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A. DEUX REGIMES.

8. QU'IL LES LUI AJ'r-Sub,jcmctij-Present

Guipuacoan Bi8ca/ien Lahourdin Souletin

S. 1 ~. dizazkiodan dagijoda21an diotzadan ditzodan
m. dizazkiokadan Jagijuadazan diotzakadan -
f· dizazkionadan Jagijonadazan diotzanadan -

2 r. dizazkiozun dagijozuzan diotzatzun ditzotziin
m. izazkiokan dagijuazan diotzakan ditzoya
f izazkionan dagijonazan diotzanan ditzoiia

3 i. dizazkion dagijozan diotzan ditzon
m. dizazkiokan Jagijuazan diotzakan -
f. dizazkionan Jagijonazan diotzanan -

P. 1 ~. dizazkiogun dagijoguzan diotzagun ditzogiin
m. dizazkiokagun Jagijuaguzan diotzakagun -
f. dizazkionagun Jagijonaguzan diotzanagun -

2 i. dizazkiozuten dagijozubezan diotzatzuen ditzotzien

3 i. dizazkioten dagijuezan diotzaten ditzuen
m. dizazkiokaten Jagijueezan diotzatekan -
f. dizazkionaten Jagijonezan diotzatenan -

10. QU'IL LES LUI EfJT-SubJcmctij-Passe

S. 1 i. nizazkion nengijozan niotzan nitzon
m. nizazkiokan naJengijuazan niotzakan -
f. nizazkionan naJengijonazan niotzanan -

2 r. ziiiizazkion zengijozan ziniotzan zinitzon
m. izazkiokan engijuazan hiotzan itzon

f. izazkionan engijonazan hiotzan itzon

3 ~. zizazkion legijozan ziotzan litzon
m. zizazkiokan Jegijuazan ziotzakan -
f. zizazkionan Jegijonazan ziotzanan -

P. 1 ~. giiiizazkion gengijozan giniotzan ginitzon
m. ginzazkiokan gaJengijuazan giniotzakan -
f. ginzazkionan gaJengijonazan giniotzanan -

2 ~. ziiiizazkioten zengijuezan ziniotzaten zinitzuen

3 i. zizazkioten legijuezan ziotzaten litzuen
m. zizazkiokaten Jegijueezan ziotzatekan -
I zizazkionaten ]egijonezan ziotzatenan -
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VOIX TRANSITIVE

12. IL LE LVI PEUT-Potentiel-Present

Guipuacoan Bisca'ien Labourdin Souletin
S. 1 ~. dizayoket daijot diozaket dizakiot

m. dizayokeat Jaijuat ziozakeat dizakioyat
f. dizayokenat Jaijonat ziozakenat dizakioiiat
r. - - - dizakioziit

2 r. dizayokezu daijozu diozakezu dizakozii
m. izayokek daijok diozakek dizakok
f izayoken daijon diozaken dizakon

3 t. dizayoke daijo diozake dizakio
m. dizayokek Jaijok ziozakek dizakiok

f dizayoken Jaijon ziozaken dizakion
r. - - - dizakiozii

P. 1 t. dizayokegu ,daijogu diozakegu dizakiogii
m. dizayokeagu Jaijuagu ziozakeagu dizakioyagii

f dizayokenagu Jaijonagu ziozakenagu dizakioiiagii
r. - - - dizakioziigii

2 t. dizayokezute daijozube diozakezue dizakozie
3 ~. dizayokete ·daijue diozakete dizakioye

m. dizayoketek Jaijuek ziozaketek dizakioye

f dizayoketen Jaijone ziozakene dizakioiie
r. - - - dizakiozie

14. IL LE LUI POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

S. 1 i. nizayoke neijo niozake nizakio
m. nizayokek naJeijok niozakek nizakiok

f nizayoken naJeijon niozaken nizakion
r. - ....... - nizakiozii

2 r. ziiiizayoke zineijo ziniozake zinizakio
m. izayokek ineijok hiozake izakio

f izayoken ineijon hiozake izakio
3 t. lizayoke leijo liozake lizakio

m. lizayokek laJeijok liozakek lizakiok

f lizayoken laJeijon liozaken lizakion
r. - - - lizakiozii

P. 1 i. giiiizayoke gineijo giniozake ginizakio
m. ginzayokek gaineijok giniozakek ginizakiok

f ginzayoken gaineijon giniozaken ginizakion
r. - - - ginizakiozii

2 i. ziiiizayokete zineijue ziniozakete zinizakioye
3 i. lizayokete leijue liozakete lizakioye

m. lizayoketek laJeijuek liozaketek lizakioye

f lizayoketen laJeijone liozakene lizakioiie
r. - - - lizakiozie
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A DEUX REGIMES.

12. IL LES I.UI PEUT-Potentiel--Present

Guipuscoan Biaca'ien Labourdin Souletin
K 1 i. ditzazkioket daijodaz diotzaket ditzakiot

m. ditzazkiokeat Jaijuadaz ziotzakeat ditzakioyat
f. ditzazkiokenat Jaijonadaz ziotzakenat ditzakioiiat
r. - - - ditzakiotziit

2 r. ditza~kiokezu daijozuz diotzaketzu ditzakotzii
m. itzazkiokek daijozak diotzakek ditzakok
f itzazkioken daijozan diotzaken ditzakon

3 to ditzazkioke daijoz diotzake ditzakio
m. ditzazkiokek Jaijozak ziotzakek ditzakiok
f. ditzazkioken Jaijozan ziotzaken ditzakion
r. - - - ditzakiotzii

P. 1 i. ditzazkiokegu daijoguz diotzakegu ditzakiogii
m. ditzazkiokeagu Jaijuaguz ziotzakeagu ditzakioyagii
j. ditzazkiokenagu Jaijonaguz ziotzakenagu ditzakioiiagii
r. - - - ditzakiotziigii

2 t. ditzazkiokezute daijozubez diotzaketzue ditzakotzie
3 t. ditzazkiokete daijuez diotzakete ditzakioye

m. ditzazkioketek Jaijuezak ziotzaketek ditzakioye

f. ditZRzkioketen Jaijuezan ziotzakene ditzakioiie
r. - - - ditzakiotzie

14. IL LES LUI POURRAIT-Potentiel conditionnel--Present

S. 1 i.

I
nitzazkioke neijoz niotzake nitzakio

m. nitzazkiokek naJe~~ozak niotzakek nitzakiok
f nitzazkioken naJeIJozan niotzaken nitzakion
r. - - - nitzakiotzii

2 r. ziiiitzazkioke zmelJoz ziniotzake zinitzakio
m. itzazkiokek ineijozak hiotzake itzakio
f itzazkioken ineijozan hiotzake itzakio

3 i. litzazkioke leijoz liotzake litzakio
m. litzazkiokek laJeijozak liotzakek litzakiok

f. litzazkioken laJeijozan liotzaken litzakion
r. - - - litzakiotzii

P. 1 t. giiiitzazkioke gineijoz giniotzake ginitzakio
m. gintzazkiokek gaineijozak giniotzakek ginitzakiok
f. gintzazkioken gaineijozan giniotzaken ginitzakion
r. - - - ginitzakiotzii

2 1. ziiiitzazkiokete ZlnelJuez ziniotzakete zinitzakioye
3 t. litzazkiokete leijuez liotzakete litzakioye

m. litzazkioketek laJeijuezak liotzaketek litzakioye
f litzazkioketen laJeijuezan liotzakene litzakioiie
r. - - - litzakiotzie
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VOIX TRANSITIVE

16. IL LE LID POUVAIT-Potentiel conditioonel-Pa8se

Guipmcoan Biaca'ien Labourdin Souletin
S. 1 i. nizayokean neijon niozaken nezakion

m. nizayokekan naJeijuan niozakeyan nizakioya
f. nizayokenan naJeijonan niozakenan nizakioiia
r. - - - nizakioziin

2 r. ziiiizayokean ZllleIJon ziniozaken zinizakion
m. izayokekan ineijuan hiozaken izakion
f. izayokenan ineijonan hiozaken izakion

3 i. zizayokean leijon ziozaken zezakion
m. zizayokekan laJeijuan ziozakeyan zezakioya
f. zizayokenan laJeijonan ziozakenan zezakioiia
r. - - - zezakioziin

P. 1 i. giiiizayokean gmeijon giniozaken genezakion
m. ginzayokekan gaineijuan giniozakeyan ginizakioya

f. ginzayokenan gaineijonan giniozakenan ginizakioiia
r. - - - ginizakioziin

2 i. ziiiizayoketean zineijuen ziniozaketen zinizakioyen
3 I. zizayoketean leijuen ziozaketen zezakioyen

m. zizayokekaten laJeijueen ziozaketekan zizakiueya

f. zizayokenaten laJeijonen ziozakenan zizakiueiia
r. - - - zizakiozien

18. s' IL LE LUI AVAIT-SUppositijd~ conditiormel-Present

S. 1 i. banio baneutao banio baneyo
m. baniok banaJeutsok baniok -
f. banion banaJeutson banion -

2 r. baziiiio bazeuntao bazinio bazeneyo
m. baiok beeuntsok bahio baheyo
f baion beeuntson bahio baheyo

3 i. balio baleutao balio baleyo
m. baliok balaJeutsok baliok -
f. balion balaJeutson balion -

P. 1 i. bagiiiio bageuntao baginio bageneyo
m. bagiiiiok bagaJeuntsok baginiok -
f. bagiiiiok bagaJeuntaon baginion -

2 i. baziiiiote bazeuntsee baziniote bazenozie

3 i. baliote baleutsee baliote baleyue
m. baliotek balaJeutaeek baliotek -
f. balioten balaJeutaene balione -
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A DEUX REGIMES.

16. IL LES LUI POUVAIT-Potentiel conditionnet-Passe

GuipU8coan Billcai"en Lahourdin Souletin

s. 1 i. nitzazkiokean neij~~an niotzaken netzakion
m. nitzazkiokekan naJ81Juazan niotzakeyan nitzakioya

f. nitzazkiokenan naJeijonazan niotzakenan nitzakiofia
r. - - - nitzakiotziin

2 r. zifiitzazkiokean zineij6zan ziniotzaken zinitzakion
m. itzazkiokekan ineijuazan hiotzaken itzakion

f. itzazkiokenan ineijonazan hiotzaken itzakion
3 t. zitzazkiokean leijozan· ziotzaken zetzakion

m. zitzazkiokekan laJeijuazan ziotzakeyan zetzakioya

f. zitzazkiokenan laJeijonazan ziotzakenan zetzakiofia
r. - - - zetzakiotziin

P. 1 t. giiiitzazkiokean gineijozan giniotzaken genetzakion
m. gintzazkiokekan gaineijuazan giniotzakeyan ginitzakioya

f. gintzazkiokenan gaineijonazan giniotzakenan ginitzakiofia
r. - - - ginitzakiotziin

2 i. zifiitzazkioketean zineijuezan ziniotzaketen zinitzakioyen
3 i. zitzazkioketean leijuezan -ziotzaketen zetzakioyen

m. zitzazkiokekaten laJeijueezan ziotzaketekan zitzakiueya

f. zitzazkiokenaten laJeijonezan ziotzaketenan zitzakiuefia
r. - - - zitzakiotzien

18. S'IL LES LUI AVAIT-Suppositij du conditionnet-Present

s. 1 t. banizkio baneutsoz baniotza baneitzo
m. banizkiok banaJeutsozak baniotzak -
f. banizkion banaJeutsozan baniotzan -

2 r. bazifiizkio bazeuntsoz baziniotza bazeneitzo
m. baizkiok beeuntsozak bahiotza baheitzo

f. baizkion beeuntsozan bahiotza baheitzo

3 i. balizkio baleutsoz baliotza baleitzo
m. balizkiok balaJeutsozak baliotzak -
f. balizkion balaJeutsozan baliotzan -

P. 1 i. bagifiizkio bageuntsoz baginiotza bageneitzo
m. bagifiizkiok bagaJeuntsozak baginiotzak -
f. bagifiizkion bagaJeuntsozan baginiotzan -

2 t. bazifiizkiote bazeuntseez baziniotzate bazenotzie

3 i. balizkiote baleutseez baliotzate baleitzue
m; balizkiotek balaJeutseezak baliotzatek -
f balizkioten balaJeutseezan baliotzane -
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VOIX TRANSITIVE

19. S'IT, LE WI A-SUppO.'fitij du potentiel-Present

GuipU8coan Bi&caien Laoourdin Souletin
S. 1 t. badizayot badagijot badiozat -

m. badizayokat baJagijuat badiozakat -
f. badizayonat baJagijonat badiozanat -

2 r. badizayozu badagijozu badiozazu -
m. baizayok badagijok badiozak -
f. baizayon badagijon badiozan -

3 i. badizayo badagijo badioza -
m. badizayok baJagijok badiozak '-
f. badizayon baJagijon badiozan -

P. 1 t. badizayogu badagijogu badiozagu -
m. badizayokagu baJsgijuagu badiozakagu -
f. badizayonagu baJagijonagu badiozanagu -

2 i. badizayozute badagijozube badiozazue -
3 t. badizayote badagijue badiozate -

m. badizayotek baJagijuek badiozatek -
f badizayoten baJagijone badiozane -

21. S'IL LE LUI AVAlT-Suppositij du potentiet conditionnel-Futur present

S. 1 t. banizayo banengijo banioza banizo
m. banizayok banB.Jengijok baniozak -
f. banizayon banaJengijon baniozan -

2 r. bazifiizayo bll.zengijo bazinioza bazinizo
m. baizayok baengijok bahioza bahizo

f. baizayon baengijon bahioza bahizo

3 i. balizayo balegijo balioza balizo
m. balizayok baJegijok baliozak -
f. balizayon baJegijon baliozan -

P. 1 t. bagifiizayo bagengijo baginioza baginizo
m. baginzayok . bagaJengijok baginiozak -
f. baginzayon bagaJengijon baginiozan -

2 t. bazifiizayote bazengijue baziniozate bazinizue

3 i. balizayote balegijue baliozate balizue
m. balizayotek baJegijuek baliozatek -
f balizayoten baJegijone baliozane -

-_..
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A DEUX REGIMES.

19. S'IL LES LUI A-Suppositij du potentiel-Present

Guip'IUcoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 f. badizazkiot badagijodaz badiotzat -
m. badizazkiokat badagijuadaz badiotzakat -
f badizazkionat badagijonadaz badiotzanat -

2 r. badizazkiozu badagijozuz badiotzatzu -
m. baizazkiok badagijozak badiotzak -
f. baizazkion badagiJozan badiotzan -

3 i. badizazkio badagijoz badiotza -
m. badizazkiok baJagijozak badiotzak -
f. badizazkion baJagijozan badiotzan -

P. 1 f. badizazkiogu badagijoguz badiotzagu -
m. badizazkiokagu baJagijuaguz badiotzakagu -
f badizazkionagu baJagijonaguz badiotzanagu -

2 f. badizazkiozute badagijozubez badiotzatzue -
3 f. badizazkiote badagijuez badiotzate -

m. badizazkiotek baJagijuezak badiotzatek -
f. badizazkioten baJagijuezan badiotzane -

21. S'IL LES LUI AVAIT-SUppositij du potentiel conditionnel-Futur present

S. i i. banizazkio banengijoz baniotza banitzo
m. banizazkiok banaJengijozak baniotzak -
f. banizazkion banaJengijozan baniotzan -

2 r. bazifiizazkio bazengijoz baziniotza bazinitzo
m. baizazkiok baengijozak bahiotza bahitzo

f. baizazkion baengijozan bahiotza bahitzo

3 i. balizazkio balegijoz baliotza balitzo
m. balizazkiok baJegljozak baliotzak -

f. balizazkion baJegijozan baliotzan -

P. 1 f. bagifiizazkio bagengijoz baginiotza baginitzo
m. baginzazkiok bagaJengijozak baginiotzak -
f. baginzazkion bagaJengijozan baginiotzan -

2 i. bazifiizazkiote bazengijuez baziniotzate bazinitzue

3 f. balizazkiote balegijuez baliotzate balitzue
m. balizazkiotek baJegijuezak baliotzatek -

f balizazkioten baJegijuezan baliotzane -

R
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VOIX TRANSITIVE

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL LE LUI AURA 9. QU'IL LB LUI A.IT n. QU'IL LE LUI EtPr 13. IL LE LUI POURRA

Im~eratif &bjonctif Subjonctif Poumtiel
'utur Futur present Futur passe Futur

S. 1 t. - dagikijodan nengikijon daikijot
m. Jsgikijuadan naJengikijusn Jsikijuat

f· - Jsgikijonadan nSJengikijonan Jsikijonat
2 r. egikijozu dsgikijozun zengikijon daikijozu

m. egikijok dagikijuan engikijuan daikijok

f egikijon dagikijonan engikijonan 9.Etikijon
3 t. begiki'o dsgikijon legikijon daikijo

m. beJeg~ijok Jsgikijuan Jegikijuan Jaikijok

f beJegikijon Jagikijonan Jegikijonan Jaikijon
P. 1 i. - dagikijogun gengikijon daikijogu

m. - Jsgikijuagun gaJengikijuan Jaikijuagu

f. - Jagikijonsgun gaJengikijonan Jaikijonagu·
2 t. egikijozube dagikijozuben zengikijuen daikijozube
3 t. begikijue dagikijuen legikijuen daikijue

m. .beJegikijuek Jagikijueen Jegikijueen Jaikijuek
f beJegikijone Jsgikijonen Jegikijonen Jaikijone

15. IL LE LUIPOURRAIT 17. IL LE LUI POUVArr 20. S'IL LE LUI A 22. S'IL LE LUI AVAIT

Potentiel ccmdit. Potentiel condit. Suppos. du potentiel Supp. du pot. ccmdit.
Futur present Futurpaue Futur Futur

S. 1 1.• neikijo neikijon badagikijot banengikijo
m. naJeikijok nSJeikijuan baJsgikijuat bansJengikijok

f naJeikijon naJeikijonan bSJsgikijonat banaJengikijon
2 r. zineikijo zineikijon badagikijozu bazengikijo

m. ineikijok ineikijuan badsgikijok baengikijok

f ineikijon ineikijonan badagikijon baengikijon
3 t. leiki'o leikijon badagikijo balegikijo

m. laJei~jok laJeikijuan baJsgikijok baJegikijok

f laJeikijon laJeikijonan bSJagikijon baJegikijon
P. 1 i. gineikijo gineikijon badsgiki~ogu bagengikijo

m. gaineikijok gaineikijusn baJagikiJuagu bagaJengikijok

f· gaineikijon gaineikijonan baJagikijonagu hagaJengikijon
2 t. zineikijue zineikijuen badagikijozube bazengikijue
3 i. leikijue leikijuen bsdagikijue balegikijue

m. laJeikijuek ISJeikijueen bSJagikijuek baJegikijuek

f. laJeikijone laJeikijonen baJagikijone bSJegikijone

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.

S. 1
2~. LE LUI EtPr-IL !-Optatif-Pr6lent ~ ..LE LUI ~T-IL !-Optatif-Futur

t. ameyo auuzo
2 r. aitzeneyo sitzinizo

m. aheyo ahizo
f. aheyo ahizo

3 i. aileyo ailizo
P. 1 t. aikeneyo aikinizo

2 i. aitzenozie aitzinizue
3 i. aileyue ailizue
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A DEUX REGIMES.

Temps n'appartenant qu' au dialecte bisca~en.
7. IL LES LUI AURA 9. QU' IL LEB LUI AIT 11. QU'IL LF.8 LUI Em 13. IL LEa LUI POURRA

Imp/ratij SUbJonctif SubJonctij Potentiel
utur Futur prf8ent Futur pa88~ Futur

S. 1 z. - dagikijodazan nengikijozan daikijodaz
m. - Jagikijuadazan naJengikijuazan Jaikijuadaz
f. - Jagikijonadazan naJengikijonazan Jaikijonadaz

2 r. egikijozuz dagikijozuzan zengikijozan daikijozuz
m. egikijozak dagikijuazan engikijuazan daikijozak
f. egikijozan dagikijonazan engikijonazan daikijozan

3 i. begikijoz dagikijozan legikijozan daikijoz
m. beJegikijozak Jagikijuazan Jegikijuazan Jaikijozak

P. 1 f: beJegikijozan Jagikijonazan Jegikijonazan Jaikijozan
z. - dagiki~ogu.zan gengikijozan daikijoguz

m. - JagikiJuaguzan gaJengikijuazan Jaikijuaguz
f· - JagikiJonaguzan gaJengikijonazan Jaikijonaguz

2 i. egikijozubez dagikijozubezan zengikijuezan daikijozubez
3 i. begikijuez dagikijuezan legikijuezan daikijuez

m. beJegikijuezak Jagikijueezan Jegikijueezan Jaikijuezak
f. beJegikijuezan Jagikijonezan Jegikijonezan Jaikijuezan

15. IL Im LUI POURRAIT 17. IL LEB LUI POUVAIT 20. s' IL LF.8 LUI A 22. S'IL LF.8 LUI AVAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. SUpp08. du potentiel Supp. du pot. condit.
Futur pre8ent Futur pas8e Futur Futur

S. 1 i. neikijoz neikijozan badagikijodaz banengik~z
m. naJeikijozak naJeikijuazan baJagikijuadaz banaJeng' 'jozak

f· naJeikijozan naJeikijonazan baJagikijonadaz banaJengikijozan
2 ,.. zineikijoz zineikijozan badagikijozuz bazengikijoz

m. ineikijozak ineikijuazan badagikijozak baengikijozak
f. ineikijozan ineikijonazan badagikijozan baengikijozan

3 i. leikijoz leikijozan badagikijoz balegikijoz
m. laJeikijozak laJeikijuazan baJagikijozak baJegikijozak
f. laJeikijozan laJeikijonazan baJagikijozan baJ~gikijozan

P. 1 i. gineikijoz gineikijozan badagikijoguz bagengikijoz
m. gaineikijozak gaineikijuazan baJagikijuaguz bagaJengikijozak
f. gaineikijozan gaineikijonazan baJagikiJonaguz bagaJengikijozan

2 i. zineikijuez . zineikijuezan badagikijozubez bazengikijuez
3 i. leiki~ez leikijuezan badagikijuez balegikijuez

m. laJe' 'juezak laJeikijueezan baJagikijuezak baJegikij uezak
f. laJeikijuezan laJeikijonezan baJagikijuezan baJegikijuezan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.

S. 1
23. LEB LUI E'frT-IL !-Optatij-Prf8ent 24. Ll!2 LUI E"O'T-IL l-Optatij-Futur

i. aineitzo ainitzo
2 r. aitzeneitzo aitzinitzo

m. aheitzo ahitzo
f. aheitzo ahitzo

3 i. aileitzo ailitzo
P. 1 i. aikeneitzo aikinitzo

2 z. aitzenotzie aitzinitzue
3 ~. aileitzue ailitzue
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VOIX TRANSITIVE

1. IL NOUS L' A-Indicatij-Present

Guipuscoan Biscafen Labourdin SoUletin

S. 2 r. diguzu deuskuzu daukuzu deikiizii
m. diguk deuskuk daukuk deikiik
f digun deuskun daukun deikiin

3 ~. digu deusku dauku deikii
m. ziguk Jeuskuk ziaukuk dikiik

f Zlgun Jeuskun ziaukun dikiin
r. - - - dikiizii

P. 2 i. diguzate deuskuzube daukuzue deikiizie
3 i. digute deuskube daukute deikiiye

m. zigutek Jeuskubek ziaukutek dikiiye

f ziguten Jeuskune ziaukune dikiliie
r. - - - dikiizie

2. IL NOUS L' AVArr-Indicatij-Passe

S. 2 r. zifiigun zeuskun zinitukuzun zeneikiin
m. igukan euskuban haukukan eikiin
f igunan euskunan haukunan eikiin

3 i. Zlgun euskun zaukun zeikiin
m. zigukan Jeuskuban ziaukukan zikiiya
f zlgunan Jeuskunan ziaukunan zikiifia
r. - - - zikiiziin

P. 2 i. zifiiguten zeuskuben zinaukuzuen zeneikiiyen
3 i. ziguten euskuben zaukuten zeikiiyen

m. zigukaten Jeuskubeen ziaukutekan zikieya

f. zigunaten Jeuskunen ziaukutenan zikiefia
r. - - - zikiizien

3. IL NOUS L' AURA-Indicatif-Putur

S. 2 r. - - daukuzuke deikegiizii
m. - - daukukek deikegiik
f - - daukuken deikegiin

3 ~. - - daukuke deikegii .
m. - - ziaukukek dikegiik

f. - - ziaukuken dikegiin
r. - - - dikegiizii

P. 2 i. - - daukuzueke deikegiizie
3 i. - - daukukete deikegie

m. - - ziaukuketek dikegie

f. - - ziaukukene dikegiliie
r. - - - dikegiizie
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A DEUX REGIMES.

l. IL NOUS LES A-Indicatif-Present

GuipU8coan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. dizkiguzu deuskuzuz \ dauzkigutzu deizkiitzii
tn. dlzkiguk deuskuzak dauzkiguk deizkiik

f dizkigun deuskuzan dauzkigun deizkiin
3 ~. dizkigu deuskuz dauzkigu deizkii

m. zizkiguk Jeuskuzak ziauzkiguk dizkiik

f zizkigun Jeuskuzan ziauzkigun dizkiin
r. - - - dizkiitzii

P. 2 ~. dizkiguzute deuskuzubez dauzkigutzue deizkiitzie
3 i. dizkigute deuskubez dauzkigute deizkiiye

m. zizkigutek Jeuskubezak ziauzkigutek di~kiiye

f zizkiguten Jeuskubezan ziauzkigune dizkiifie
r. - - - dizkiitzie

2. IL NOUS LES AVAIT-Indicatif-p(UJse

S. 2 r. zifiizkigun zeuskuzan zinauzkigutzun zeneizkiin
tn. izkigukan euskubazan hauzkigukan eizkiin

f· izkigunan euskunazan hauzkigunan eizkiin
3 t:. zizkigun euskuzan zauzkigun zeizkiin

tn. zizkigukan Jeuskubazan ziauzkigukan zizkiiya

f zizkigunan Jeuskunazan ziauzkigunan zizkiifia
r. - - - zizkiitziin

P. 2 i. zifiizkiguten zeuskubezan zinauzkigutzuen zeneizkiiyen
3 i. zizkiguten euskubezan zauzkiguten zeizkiiyen

m. zizkigukaten Jeuskubeezan ziauzkigutekan zizkieya

f zizkigunaten Jeuskunezan ziauzkigutenan zizkiefia
r. - - - zizkiitzien

3. IL NOUS LES AURA-Indicatif-Futur

S. 2 r. - - dauzkigutzuke deizkegiitzii
tn. - - dauzkigukek deizkegiik

J. - - dauzkiguken deizkegiin
3 i. - - dauzkiguke deizkegii

tn. - - ziauzkigukek dizkegiik

f - - ziauzkiguken dizkegiin
r. - - - dizkegiitzii

P. 2 i. - - dauzkigutzueke deizkegiitzie
3 i. - - dauzkigukete deizkegie

m. - - ziauzkiguketek dizkegie

J. - - ziauzkigukene dizkegiliie
r. I - - - dizkegiitzie
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VOIX TRANSITIVE

4. IL NOUS L' AURAIT-Oonditionnet-Present

Guipuacoan Bi8ca'ien La/x;urdin Souletin

S. 2 r. ziiiiguke zeuskegu zinaukuzuke zeneikegii
m. igukek euskeguk haukukek eikegii
f. iguken euskegun haukuken eikegii

3 ~. liguke leuskegu laukuke leikegii
m. ligukek laJeuskeguk laukukek likegiik
f. liguken laJeuskegun laukuken likegiin
r. - - - likegiizii

P. 2 i. zifiigukete zeuskegube zinaukuzueke zeneikegie
3 i. ligukete leuskegube laukukete leikegie

m. liguketek laJeuskegubek laukuketek likegie
f. liguketen laJeuskegune laukukene likegiifie
r. . - - likegiizie

5. XL NOUS L' AURAIT Eu-Oonditionnet-Passe

S. 2 r. zifiigukean zeuskegun zinaukuzuken zeneikegiin
m. igukekan euskeguban haukukeyan eikegiin

f. igukenan euskegunan haukukenan eikegiin
3 i. zigukean leuskegun zaukuken zeikegiin

m. zigukekan laJeuskeguban zaukukeyan zikegia

f. zigukenan laJeuskegunan zaukukenan zikegiifia
r. - - - zikegiiziin

P. 2 i. zifiiguketean zeuskeguben zinau.k.uzueken zeneikegien
3 ~. ziguketean leuskeguben zaukuteken zeikegien

m. zigukekaten laJeuskegubeen zaukutekeyan zikegieya

f. zigukenaten laJeuskegunen zaukutekenan zikegiefia
r. - - - zikegiizien

6. QU' IL NOUS L' AIT-Imperatif-Present

S. 2 r. zaguzu egiguzu ezaguzu izagiizii
m. zaguk egiguk ezaguk izagiik

f. zagun egigun ezagun izagiin

3 i. begigu begigu biezagu bizagii
m. - beJegiguk - -
f. - beJegigun - -

P. 2 i. zaguzute egiguzube zaguzue izagiizie

3 i. begigute begigube biezagute bizagie
m. - beJegigubek - -
f. - beJegigune - -
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A DEUX REGIMES.

4. IL NOUS LES AURAIT-Oonditionnel--Present

Guipuscoan Bi8ca'ien Lahourdin Souletin

S. 2 r. ziiiizkiguke zeuskeguz zinauzkigutzuke zeneizkegii
m. izkigukek euskeguzak hauzkigukek eizkegii
f. izkiguken euskeguzan hauzkiguken eizkegii

3 i. lizkiguke leuskeguz la:iukiguke leizkegii
m. lizkigukek laJeuskeguzak lauzkigukek lizkegiik

f. lizkiguken laJeuskeguzan lauzkiguken lizkegiin
r. - - - lizkegiitzii

P. 2 i. zifiizkigukete zeuskegubez zinauzkigutzueke zeneizkegie
3 i. lizkigukete leuskegubez lauzkigukete leizkegie

m. lizkiguketek laJeuskegubezak lauzkiguketek lizkegie

f. lizkiguketen laJeuskegubezan lauzkigukene lizkegiifie
r. - - - lizkegiitzie

5. IL NOUS LES AURAIT Eus-Oonditionnel--PaJJse

S. 2 r. zifiizkigukean zeuskeguzan zinauzkigutzuken zeneizkegiin
m. izkigukekan euskegubazan hauzkigukeyan eizkegiin

f. izkigukenan euskegunazan hauzkigukenan eizkegiin
3 i. zizkigukean leuskeguzan zauzkiguken zeizkegiin

m. zizkigukekan laJ euskegubazan zauzkigukeyan zizkegia

f. zizkigukenan laJeuskegunazan zauzkigukenan zizkegiifia
r. - - - zizkegiitziin

P. 2 i. zifiizkiguketean zeuskegubezan zinauzkigutzueken zeneizkegien
3 i. zizkiguketean leuskegubezan zauzkiguteken zeizkegien

m. zizkigukekaten laJeuskegubeezan zauzkigutekeyan zitikegieya

f. zizkigukenaten laJeuskegunezan zauzkigutekenan zitikegiefia
r. - - - zitikegiizien

6. QU'IL NOUS us AIT-Imperatij-Present

S. 2 r. zazkiguzu egiguzuz etzagntzu itzagiitzii
m. zazkiguk egiguzak etzaguk itzagiik

f. zazkigun eglguzan etzagun itzagiin

3 i. begizkigu begiguz bietzagu bitzagii
m. - beJegiguzak - -
f. - beJegiguzan - -

P. 2 i. zazkiguzute egiguzubez etzagutzue itzagiitzie

3 i. begizkigute begigubez bietzagute bitzagie
m. - beJegigubezak - -
f. - beJegigubezan - -
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VOIX TRANSITIVE

8. QU'IL NOUS L' AIT-Sub,jonctif-Present

GuipU8coan Bisca'ien LMourdin Scndetin

S. 2 r. dizaguzun dagiguzun diezaguzun dizagiiziin
m. zagukan dagiguban diezagukan dizagiiya

f zagunan dakigunan diezgunan dizagiiiia

3 i. dizagun d,agigun diezagun dizagiin
m. dizagukan Jagiguban diezagukan -
f. dizakunan Jagigunan diezagunan -

P. 2 z. dizaguzuten dagiguzuben diezaguzuen dizagiizien

3 z. dizaguten dagiguben diezaguten dizagien
m. dizagukaten Jagiguben diezagutekan -
f dizagunaten Jagigunen diezagutenan -

10. QU' IL NOUS L' EfJT-Sub,jonctij-Passe

S. 2 r. zifiizagun zengigun z1lllezaguzun zinizagiin
rn. enzagukan engiguban hiezagukan izagiin

f. enzagunan engigunan hiezagunan izagiin

3 i. zizagun legigun ziezagun lizagiin
m. zezagukan Jegiguban ziezagukan -
f. zezagunan Jegigunan zIezagunan -

P. 2 z. zifiizaguten zengiguben zlDlezaguzuen zinizagien

3 z. zizaguten legiguben ziezaguten lizagien
m. zezagukaten Jegigubeen ziezagutekan -
f zezakunaten Jegigunen ziezagutenan -

12. IL NOUS LE PEUT-Potentiel-Present

S. 2 r. dizagukezu daiguzu diezaguzuke dizakegiizii
m. zagukek dll.iguk diezagukek dizakegiik
f zaguken daigun diezaguken dizakegiin

3 i. dizaguke daiku diezaguke dizakegii
m. dizagukek Jaiguk ziezagukek dizakegiik

.f. dizaguken Jaigun ziezaguken dizakegiin
r. - - - dizakegiizii

P. 2 i. dizagukezute daiguzube diezaguzueke dizakegiizie
3 z. dizagukete daikube diezagukete dizakegie

m. dizaguketek Jaigubek ziezaguketek dizakegiiye

f dizaguketen Jaigune ziezagukene dizakegiiiie
r. - - - dizakegiizie
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A DEUX REGIMES.

8. QU'IL NOUS LES AIT-Subjonctif-Present

Guipuscoan BiBcai'en Labourdin Souletin

S. 2 r. dizazkiguzun dagiguzuzan dietzagutzun ditzagiitziin
m. zazkigukan dagigubazan dietzagukan ditzagiiya

f. zazkigunan dagigunazan dietzagunan ditzagiiiia

3 i. dizazkigun dagiguzan dietzagun ditzagiin
m. dizazkigukan Jagigubazan dietzagukan -

.f. dizazkigunan Jagigunazan dietzakunan -

P. 2 't. dizazkiguzuten dagiguzubezan dietzagutzuen ditzagiitzien

3 t. dizazkiguten dagigubezan dietzaguten ditzagien
m. dizazkigukaten Jagigubeezan dietzagutekan -
f· dizazkigunaten Jagigunezan dietzagutenlj,n -

10. QU' IL NOUS LES EfIT-Subjondij-Passe

S. 2 r. ziiiizazkigun zengiguzan zinietzagutzun

I
zinitzagiin

m. inzazkigukan engigubazan hietzagukan itzagiin
f· inzazkigunan engigunazan hietzagunan itzagiin

3 i. zizazkigun legiguzan zietzagun litzagiin
m. zizazkigukan Jegigubazan zietzagukan -
f. zizazkigunan Jeglgunazan zietzagunan -

P. 2 i. ziiiizazkiguten zengigubezan zinietzagutzuen zinitzagien

3 1. zizazkiguten legigubezan zietzaguten litzagien
m. zizazkigukaten Jegigubeezan zietzagutekan -
f. zizazkigunaten Jegigunezan zietzagutenan -

12. IL NOUS LES PEUT---Potentiel-Present

S. 2 r. ditzazkigukezu daiguzuz dietzagutzuke ditzakegiitzu
m. zazkigukek daiguzak dietzagukek ditzakegiik
f. zazkiguken daiguzan dietzaguken ditzakegiin

3 1. ditzazkiguke daiguz dietzaguke ditzakegii
m. ditzazkigukek Jaiguzak zietzagukek ditzakegiik

f. ditzazkiguken Jalguzan zietzaguken ditzakegiin
r. - - - ditzakegiitzii

P. 2 t. ditzazkigukezute daiguzubez dietzagutzueke ditzakegiitzie
3 t. ditzazkigukete daigubez dietzagukete ditzakegie

m. ditzazkiguketek Jaigubezak zietzaguketek ditzakegiiye

f ditzazkiguketen Jaigubezan zietzagukene ditzakegiiiie
r. - - - ditzakegiitzip

s
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VOIX TRANSITIVE

14. IL NOUS LE POURRAIT~POtentielconditionnel-Pre8ent

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin
S. 2 r. zifiizaguke ZilleIgu ziniezaguzuke zinizakegii

m. enzagukek ineiguk hiezagukek izakegii

f enzaguken ineigun hiezaguken izakegii
3 ~. lizaguke leigu liezaguke lizakegii

m. lizagukek laJeiguk liezagukek lizakegiik

I lizaguken laJeigun liezaguken lizakegiin
r. - - - lizakegiizii

P. 2 ~. zifiizagukete zineigube ziniezaguzueke zinizakegie
3 i. lizagukete leigube liezagukete lizakegie

m. lizaguketek laJeigubek liezaguketek lizakegie

f lizaguketen laJeigune liezagukene lizakegiifie
r. - - - lizakegiizie

16. IL NOUS LE POUVAlT-Potentiel conditionnel-Pas8e

S. 2 r. ziiiizagukean zineigun ziniezaguzuken zinizakegiin
m. enzagukekan .ineiguban hiezagukeyan izakegiin

f enzagukenan ineigunan hiezagukenan izakegiin
3 ~. zizagukean leigun ziezaguken zizakegiin

m. zizagukekan laJeiguban ziezagukeyan zizakegia

f. zizagukenan laJeigunan ziezagukenan zizakegiiiia
r. - - - zizakegiiziin

P. 2 ~. ziiiizaguketean zineiguben ziniezaguzueken zinizakegien
3 ~. zizaguketean leiguben ziezaguketen zizakegien

m. zizagukekaten laJeiguben ziezaguketekan zizakegieya

f. zizagukenaten laJeigunen ziezaguketenan zizakegiefia
r. - - - zizakegiizien

18. s' IL NOUS L' AVAIT-SUPP08itij du conditionnel-Pre8ent

S. 2 r. baziiiigu bazeusku bazinaukuzu bazeneikii
m. baiguk beeuskuk bahaukuk baheikii

f· baigun beeuskun bahaukun baheikii

3 ~. baligu baleusku balauku baleikii
m. baliguk balaJeuskuk balaukuk -
f. baligun balaJeuskun balaukun -

P. 2 i. baziiiigute bazeuskube bazinaukuzue bazeneikiiye

3 t. baligute baleuskube balaukute baleikiiye
m. baligutek balaJeuskubek balaukutek -
f. baliguten balaJeuskune balaukune -
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A DEUX REGIMES.

14. IL NOUS LES POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

Guipuscoan Biscai"en Labourdin Sovletin
S. 2 r. ziiiitzazkiguke zineiguz zinietzagutzuke zinitzakegii

m. intzazkigukek ineiguzak hietzagukek itzakegii

f: intzazkiguken ineiguzan hietzaguken itzakegii
3 2. litzazkiguke leiguz lietzaguke litzakegii

m. litzazkigukek laJeiguzak lietzagukek litzakegiik
f litzazkiguken laJeiguzan lietzaguken litzakegiin
r. - - - litzakegiitzii

P. 2 2. ziiiitzazkigukete zineigubez zinietzagutzueke 2initzakegie
3 i. litzazkigukete leigubez lietzagukete litzakegie

m. litzazkiguketek laJeigubezak lietzaguketek litzakegie
f litzazkiguketen laJeigubezan lietzagukene litzakegiiiie
r. - - - litzakegiitzie

16. IL NOUS LES POUVAIT-Potentiel conditionnel-Passe

S. 2 r. ziiiitzazkigukean zlnmguzan zinietzagutzuken zinitzakegiin
m. intzazkigukekan ineigubazan hietzagukeyan itzakegiin
f intzazkigukenan melgunazan hietzagukenan itzakegiin

3 2. zitzazkigukean leiguzan zietzaguken zitzakegiin
m. zitzazkigukekan laJeigubazan zietzagukeyan zitzakegia
f zitzazkigukenan laJeigunazan zietzagukenan zitzakegiiiia
r. - - - zitzakegiitziin

P. 2 i. ziiiitzazkiguketean zineigubezan zinietzagutzueken zinitzakegien
3 2. zitzazkiguketean leigubezan zietzaguketen zitzakegien

m. zitzazkigukekaten laJeigubeezan zietzaguketekan zitzakegieya
f zitzazkigukenaten laJeigunezan zietzaguketenan zitzakegieiia
r. - - - zitzakegiitzien

18. S'IL NOUS LES AVAlT-SUppositij du conditionnel-Present

S. 2 r. baziiiizkigu bazeuskuz bazinauzkigutzu bazeneizkii
m. baizkiguk beeuskuzak bahauzkiguk baheizkii
f baizkigun beeuskuzan bahauzkigun baheizkii

3 i. balizkigu baleuskuz balauzkigu baleizkii
m. balizkiguk balaJeuskuzak balauzkiguk -
f balizkigun balaJeuskuzan balauzkigun -

P. 2 2. baziiiizkigute bazeuskubez bazinauzkigutzue bazeneizkiiye
3 2. balizkigute baleuskubez balauzkigute baleizkiiye

m. balizkigutek balaJeuskubezak balauzkigutek -
f balizkiguten balaJeuskubezan balauzkigune -

un
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VOIX TRANSITIVE

19. 8' IL NODS J! A-Suppositij du potentiel-Present

Guip".ucoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 2 r. badizaguzu badagiguzu badiezaguzu -
m. bazaguk badagiguk badiezaguk -
f bazagun badagigun badiezagun -

3 z. badizagu badagigu badiezagu -
m. badizaguk baJagiguk badiezaguk -
f badizagun baJagigun badiezagun -

P. 2 z. badizaguzute badagiguzube badiezaguzue -

3 i. badizagute badagigube badiezagute -
m. badizagutek baJagigubek badiezagutek -
f. badizaguten baJagigune badiezagune -

21. S' IL NODS L' AVAIT-Suppositij du potentiel conditionnel-Putur present

S. 2 r. baziiiizagu bazengigu baziniezaguzu bazinizagii
m. baenzaguk baengiguk bahiezaguk bahizagii

f baenzagun baengigun bahiezagun bahizagii

3 i. balizagu balegigu baliezagu balizagii
m. balezaguk baJegiguk baliezaguk -
f. balezagun baJegigun baliezagun -

P. 2 t. baziiiizagute bazengigube baziniezaguzue bazinizagie

3 z. balizagute balegigube balie2iagute balizagie
m. balezagutek baJegigubek baliezagutek -

f balezaguten baJegigune baliezagune -

I
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A DEUX REGIMES.

19. S'IL NOUS LES A-SUppOltitij du potentiel-Present

GuiJY1U!coan Bisco/ien Labourdin Souletin

S. 2 r. badizazkiguzu badagiguzuz badietzagutzu -
m. bazazkiguk badagiguzak badietzaguk -
f. bazazkigun badagiguzan badietzagun -

3 i. badizazkigu badagiguz badietzagu -
m. badizazkiguk baJagiguzak badietzaguk -
f. badizazkigun baJagiguzan badietzagun -

P. 2 z. badizazlciguzute badagiguzubez badietzagutzue -

3 z. badizazkigute badagigubez badietzagute -
m. badizazkigutek baJagigubezak badietzagutek -
f. badizazkiguten baJagigubezan badietzagune -

21. S' IL NOUS LES AVAIT-SUppositij du potentiel conditionnel-Futur present

S.·2 r. bazifiizazkigu bazengiguz bazinietzagutzu bazinitzagii
m. bainzazkiguk baengiguzak bahietzaguk bahitzagii

f. bainzazkigun baengiguzan bahietzagun bahitzagii

3 z. balizazkigu balegiguz balietzagu balitzagii
1il. balizazkiguk baJegiguzak balietzaguk -

f. balizazkigun baJegiguzan balietzagun -

P. 2 z. bazifiizazkigute bazengigubez bazinietzagutzue bazinitzagie

3 i. balizazkigute balegigubez balietzagute balitzagie
m. balizazkigutek baJegigubezak balietzagutek -

f balizazkiguten baJegigubezan balietzagune -
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VOIX TRANSITIVE

Temps n' etppartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL NOUS L' AURA 9. QU'IL NOUS L' AIT n. QU'IL NOUS L' EtrT 13. IL NOUS LE POURRA

Imperatif SubJonctif Subjonctif Potentiel
F~ttur Futur present Futur passe Futur

S. 2 r. egikeguzu dagikeguzun zengikegun daikeguzu
m. egikeguk dagikeguban engikeguban daikeguk

f. egikegun dagikegunan engikegunan daikegun

3 t. begikegu dagikegun legikegun daikegu
m. beJegikeguk Jagikeguban Jegikeguban Jaikeguk

f. beJegikegun Jagikegunan Jegikegunan Jaikegun

P. 2 z. egikeguzube dagikezuben zengikeguben daikeguzube

3 t. begikegube dagikeguben legikeguben daikegube
m. beJ egikegubek Jagikeguben Jegikegubeen Jaikegubek

f. beJegikegune Jagikegunen Jegikegunen Jaikegune

I

15. IL NOUS LE POURRAIT 17. IL NOUS LE POUVAIT 20. S'IL NOUS L' A 22. S'IL NOUS L' AVAIT
I

Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 2 r. zineikegu zineikegun badagikeguzu bazengikegu
m. ineikeguk ineikeguban badagikeguk baengikeguk

f ineikegun ineikegunan badagikegun baengikegun
')

t. leikegu leikegun badagikegu balegikeguu

m. laJeikeguk laJeikeguban baJagikeguk baJegikeguk

f laJeikegun laJeikegunan baJagikegun baJegikegun

P. 2 to zineikegube zineikeguben badagikeguzube bazengikegube

3 t. leikegube leikeguben badagikegube balegikegube
m. laJeikegubek laJeikegubeen badagikegubek baJegikegubek

f laJeikegune laJeikegunen badagikegune baJegikegune

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. NOUS L' EtrT-IL I-Optatif-PrlJsent 24. NOUS L' EtrT-IL !-Optatif-Futur

S. 2 r. aitzeneikii aitzinizagii
m. aheikii ahizagii

f aheikii ahizagii

3 z. aileikii ailizagii

P. 2 i. aitzeneikiiye aitzinizagie

3 t. aileikiiye ailizagie



399

A DEUX REGIMES.

Temps n' appartenant qu' au dialecte· biscaten.
7. IL NOUS LES AURA 9. Qu' IL NODS LES AIT 11. QU' IL NOUS LES EtrT 13. IL NOUS LES POURRA

Imperatij Sub.fondif Sub.fonctij Potentiel
Futur Futur present Futur passe Futur

S. 2 r. egikeguzuz dagikeguzuzan zengikeguzan daikeguzuz
m. egikeguzak dagikegubazan engikegubazan daikeguzak

f egikeguzan dagikegunazan engikegunazan daikeguzan

3 £. begikeguz dagikeguzan legikeguzan daikeguz
m. beJegikeguzak Jagikegubazan Jegikegubazan Jaikeguzak

f beJegikeguzan Jagikegunazan Jegikegunazan Jaikeguzan

P. 2 £. egikeguzubez dagikeguzubezan zengikegubezan daikeguzubez

3 ~. begikegubez dagikegubezan legikegubezan daikegubez
m. beJegikegubezak Jagikegubeezan Jegikegubeezan Jaikegubezak
f beJ egikegubezan. Jagikegunezan Jegikegunezan Jaikegubezan

15.IL NOUS LES POURRAIT 17. IL NODS LEa POUVAIT 20. S'IL NOUS LES A 22 s' IL NOUS LE8 AVAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potentiel Supp. du pot. condit.
Futur present Futur passe Futur Futur

S. 2 r. zineikeguz zineikeguzan badagikeguzuz bazengikeguz
m. ineikeguzak ineikegubazan badagikeguzak baengikeguzak

f ineikeguzan ineikegunazan badagikeguzan baengikeguzan

3 £. leikeguz leikeguzan badagikeguz balegikeguz
m. laJeikeguzak laJeikegubazan baJagikeguzak baJegikeguzak

f. laJeikeguzan laJeikegunazan baJagikeguzan baJegikeguzan

P. 2 t. zineikegubez zineikegubezan badagikeguzubez bazengikegubez

3 t. leikegubez leikegubezan badagikegubez balegikegubez
m. laJeikegubezak laJeikegubeezan baJ agikegubezak baJ egikegubezak

f. laJeikegubezan laJeikegunezan baJagikegubezan baJegikegubezan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. NOUS LID'! EtrT-IL !-Optatif-Present 24. NOUS LES EtrT-IL !-Optatij-Futur

S. 2 r. aitzeneizkii aitzinitzagii
m. aheizkii ahitzagii

f aheizkii ahitzagii

3 i. aileizkii ailitzagii

P. 2 t. aitzeneizkiiye aitzinitzagie

3 £. aileizktiye ailitzagie

13.5
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VOIX TRANSITIVE

1. IL vaus L' A-Indicatif-Pre8ent
Guipuacoan Bisca'l:en Labourdin Souletin

S. 1 dizutet deutsubet dautzuet deiziet
3 dizute deutsube dautzue deizie

P. 1 dizutegu deutsubegu dautzuegu deiziegii
3 dizute deutsubee dautzuete deizie

2. IL vaus L' AVAIT-Indicatif-Pa88e
S. 1 nizuten neutsuben nautzuen neIZlen

3 zizuten eutsuben zautzuen ZelZlen

P. 1 giiiizuten geuntsuben ginautzuen geneizien
3 zizuten eutsubeen zautzueten zelZlen

3. 11. vaus L' AURA-Indicatif-Futur
S. 1 - - dautzueket deikeziet

3 - - dautzueke deikezie

P. 1 - - dautzuekegu deikeziegii
3 - - dautzuekete deikezie

4. IL vaus L' AURAIT-Gonditionnel-Pre8ent
S. 1 nizuteke neuskezube nautzueke neikezie

3 lizuteke leuskezube lautzueke leikezie

P. 1 giiiizuteke geuskezube ginautzueke geneikezie
3 lizuteke leuskezubee lautzuekete leikezie

5. IL vavs L' AURAIT Eu-Gonditionnel-Pa88e
S. 1 nizutekean neuskezuben nautzueken neikezien

3 zizutekean leuskezuben zautzueken zeikezien

P. 1 giiiizutekean geuskezuben ginautzueken geneikezien
3 zizutekean leuskezubeen zautzueteken zeikezien

.6. QU'IL vaus L' AIT-Imperatij-Present
S. 3 bizazut,e begizube biezazue bizazie

P. 3 bizazute begizubee biezazuete bizazie

8. QU'IL vaus L' AIT-Subjonctij-Pre8ent
S. 1 dizazutedan dagizubedan diezazuedan dizaziedan

3 dizazuten dagizuben diezazuen dizazien

P. 1 dizazutegun dagizubegun diezazuegun dizaziegiin
3 dizazuten dagizubeen diezazueten dizazien
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A DEUX REGIMES.

1. IL VOUS I,ES A-Indicatif-Present
Guipuscoan Bisca'ien Labourdin So'll1etin

S. 1 dizkizutet deutsubedaz dauzkitzuet deitziet
3 dizkizute deutsubez dauzkitzue deitzie

P. 1 dizkizutegu deutsubeguz dauzkitzuegu deitziegii
3 dizkizute deutsubeez dauzkitzuete deitzie

2. IL VOUS LES AVAIT-Indicatij-Pa8se
S. 1 nizkizuten neutsubezan I nauzkitzuen neitzien

3 zizkizuten eutsu.bezan zauzkitzuen zeitzien

P. 1 giiiizkizuten geuntsubezan ginauzkitzuen geneitzien
3 zizkizuten eutsubeezan zauzkitzueten zeitzien

3. IL VOUS LES AURA-Indicatif-Futltr
S. 1 - - dauzkitzueket deizketziet

3 - - dauzkitzueke deizketzie

P. 1 - - dauzkitzuekegu deizketziegii
3 - - dauzkitzuekete deizketzie

4. IL VOUS LES AURAIT-Oonditionnel-Present
S. 1 nizkizuteke neuskezubez nauzkitzueke neizketzie

3 lizkizuteke leuskezubez lauzkitzueke leizketzie

P. 1 giiiizkizuteke geuskezubez ginauzkitzueke geneizketzie
3 lizkizuteke leuskezubeez lauzkitzuekete leizketzie

5. IL VOUS LES AURAIT Eus-Oonditionnel-Pa8,se
S. 1 nizkizutekean neuskezubezan nauzkitzueken neizketzien

3 zizkizutekean leuskezubezan zauzkitzueken zeizketzien

.P. I giiiizkizutekean geuskezubezan ginauzkitzueken geneizketzien
3 zizkizutekean leuskezubeezan zauzkitzueteken zeizketzien

6. QU'IL VOUS LES AIT-Irnperatij-Present
S. 3 bizazkizute begizubez bietzatzue bitzatzie

P. 3 bizazkizute begizubeez bietzatzuete bitzatzie

8. QU'IL VOUS LES AIT-SttbJonctif-Present
S. 1 dizazkizutedan dagizubedazan dietzatzuedan ditzatziedan

3 dizazkizuten dagizubezan dietzatzuen ditzatzien

P, 1 dizazkizutegun dagizubeguzan dietzatzuegun ditzatziegiin
3 dizazkizuten dagizubeezan dietzatzueten ditzatzien

T
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VOIX TRANSITIVE

10. QU'IL VOUS L' ETtr-Subionctij-Passe
Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 nizazuten nengizuben niezazuen nizazien
3 zizazuten legizuben ziezazuen lizazien

P. 1 giiiizazuten gengizuben giniezazuen ginizazien
3 zizazuten legizubeen ziezazueten lizazien

12. IL VOUS LE PEuT-Potentiel-Present
S. 1 dizazuteket daizubet diezazueket dizakeziet

3 dizazuteke daizube diezazueke dizakezie

P. 1 dizazutekegu daizubegu diezazuekegu dizakeziegii
3 dizazuteke daizubee diezazuekete dizakezie

14. IL VOUS LE POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present
S. 1 nizazuteke neizube niezazueke nizakezie

3 lizazuteke leizube liezazueke lizakezie

P. 1 giiiizazuteke gineizube giniezazueke ginizakezie
3 lizazuteke leizubee liezazuekete lizakezie

16. IL VOUS LE POUVAIT-Potentiel conditionnel-Passe
S. 1 nizazutekean neizuben niezazueken nezakeizien

3 zizazutekean leizuben ziezazueken zizakeizien

P. 1 giiiizazutekean gineizuben giniezazueken ginizakezien
3 zizazutekean leizubeen ziezazueketen zizakeezien

18. S' IL VOUS L' AVAIT-Suppositijdu conditionnel-Present
S. 1 banizute baneutsube banautzue baneizie

3 balizute baleutsube balautzue baleizie

P. 1 bagiiiizute bageuntsube baginautzue bageneizie
3 balizute baleutsubee balautzuete baleizie

19. S'IL VOUS L' A-Suppositij du potentiel-Present
S. 1 badizazutet badagizubet badiezazuet -

3 badizazute badagizube badiezazue -

P. 1 badizazutegu badagizubegu badiezazuegu -
3 badizazute badagizubee badiezazuete -

21. S'IL VOUS L' AVAIT-Suppositij dn potentiel conditionnel-F'utur present
S. 1 banizazute banengizube baniezazue banizazie

3 balizazute balegizube baliezazue balizazie

P. 1 bagiiiizazute bagengizube baginiezazue baginizazie
3 balizazute balegizubee baliezazue balizazie
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A DEUX REGIMES.

10. QU'IL VOUS LES Ef'JT-Sttbjonctij-Passe
Guipuscoan Biscafen Labonrdin Sou1etin

S. 1 nizazkizuten nengizubezan nietzatzuen nitzatzien
3 zizazkizuten legizubezan zietzatzuen litzatzien

P. 1 giiiizazkizuten gengizubezan ginietzatzuen ginitzatzien
3 zizazkizuten legizubeezan zietzatzueten litzatzien

12. IL VOUS LES PEuT-Potentiel--Present
S. 1 ditzazkizuteket daizubedaz dietzatzueket ditzaketziet

3 ditzazkizuteke daizubez dietzatzueke ditzaketzie

P. 1 ditzazkizutekegu daizubeguz dietzatzuekegu ditzaketziegii
3 ditzazkizuteke daizubeez dietzatzuekete ditzaketzie

14. IL VOUS LES POURRAIT-Potentiel conditionnet-Present
S. 1 nitzazkizuteke neizubez nietzatzueke nitzaketzie

3 litzazkizuteke leizubez lietzatzueke litzaketzie

P. 1 giiiitzazkizuteke gineizubez ginietzatzueke ginitzaketzie
3 litzazkizuteke leizubeez lietzatzuekete litzaketzie

16. IL VOUS LES POUVAIT-Potentiel conditimmel--Passe
S. 1 nitzazkizutekean neizubezan nietzatzueken netzakeitzien

3 zitzazkizutekean leizubezan zietzatzueken zetzakeitzien

P. 1 giiiitzazkizutekean gineizubezan ginietzatzueken ginitzaketzien
3 zitzazkizutekean leizubeezan zietzatzueketen zitzakeetzien

18. s' IL VOUS LES AVAIT-SUppositij du conditionnel--Present
S. 1 banizkizute baneutsubez banauzkitzue baneitzie

3 balizkizute baleutsubez balauzkitzue baleitzie

P. 1 bagiiiizkizute bageuntsubez baginauzkitzue bageneitzie
3 balizkizute baleutsubeez balauzkitzuete baleitzie

19. S'IL VOUS LES A-Suppositij du potentiel--Present

S. 1 badizazkizutet badagizubedaz badietzatzuet -

3 badizazkizute badagizubez badietzatzue -

P. 1 badizazkizutegu badagizubeguz badietzatzuegu -
3 badizazkizute badagizubeez badietzatzuete -

21. S'IL VOUS LES AVAIT-SUppositij du potentiel conditionnel--Futur present

S. 1 banizazkizute banengizubez banietzatzue banitzatzie
3 balizazkizute balegizubez balietzatzue balitzatzie

P. 1 bagiiiizazkizute bagengizubez baginietzatzue baginitzatzie
3 balizazkizute balegizubeez balietzatzuete balitzatzie

13~J
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VOIX TRANSITIVE

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.

7. IL VOUS L' AURA 9. QU'IL VOUS L' AIT 11. QU' IL VOUB L' E1JT 13. IL vous LE POURRA
Imperatif Suhjonctif Subjonctif Potentiel

Futur Futur present Futur passe Futur

S. 1 - dagikezubedan nengikezuben daikezubet

3 begikezube dagikezuben legikezuben daikezube

P. 1 - dagikezubegun gengikezuben daikezubegu

3 begikezubee dagikezubeen legikezubeen daikezubee

15.ILVOUBLEPOURRAIT 17. It VOUB LE POUVArT 20. S'IL VOUB L' A 22. B' IL VOUB L' AVArT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present FuturpG,8se Futur Futur

S. 1 neikezube neikezuben badagikezubet banengikezube

3 leikezube leikezub"en badagikezube balegikezube

P. 1 gineikezube gineikezuben badagikezubegu bagengikezube

3 leikezubee 'leikezubeen badagikezubee balegikezubee

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.

23. VOUB L' E1JT-IL !-Optatif-Present 24. VOUB L' E1JT-IL !-Optatif-Futur

S. 1 ameIZle ainizazie

3 aileizie ailizazie

P. 1 aikeneizie aikinizazie

3 aileizie ailizazie
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A DEUX REGIMES.

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.

7. IL VOUS LE9 AURA 9~ QU'IL VOUS LES AIT n. QU'IL VOUS LES Etl'T 13. IL VOUS LES POURRA
Imperatij SUbjonctij SUbjonctif Potentiel

Futur Futur present Futur palse Futur

S. 1 - dagikezubedazan nengikezubezan daikezubedaz

3 begikezubez dagikezubezan legikezubezan daikezubez

P. 1 - dagikezubeguzan gengikezubezan daikezubeguz

3 begikezubeez dagikezubeezan legikezubeezan daikezubeez

15.ILVOUS LES POURRAIT 17. ILVOUSLE2POUVAIT 20. 8' IL VOUS LE2 A 22. S'IL VOU8 LE9 AVArT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futurpasse Futur Fut?!r

S. 1 neikezubez neikezubezan badagikezubedaz banengikezubez

3 leikezubez leikezubezan badagikezubez balegikezubez

P. 1 gineikezubez gineikezubezan badagikezubeguz bagengikezubez

3 leikezubeez leikezubeezan badagikezubeez balegikezubeez

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.

23. vous LE2 E1JT-IL !-Optatij......Present 24. VOUS LEa EtrT-IL !-Optatif-Futur

S. 1 aineitzie ainitzatzie

3 aileitzie ailitzatzie

P. 1 aikeneitzie aikinitzatzie

3 aileitzie ailitzatzie

141



142

406

VOIX TRANSITIVE

1. IL I,E LEUR A-Indicatij-Present

Guipuscoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 t. diotet deutset diotet deyet
m. ziotekat Jeutseet zioteat dieyat

f ziotenat Jeutsenat ziotenat dieiiat
r. - - - dieziit

2 r. diotezu deutsezu diozute deyezii
m. diotek deutsek diotek deyek

f· dioten deutsen dioten deyen
3 t. diote deutse diote deye

m. ziotek Jeutsek ziotek diek

j. zioten Jeutsen ZlOne dien
r. - - - diezii

P. 1 t. diotegu deutsegu diotegu deyegii
m. ziotekagu . Jeutseegu zioteagu dieyagii

f ziotenagu Jeutzenagu ziotenagu dieiiagii
r. - - - dieziigii

2 t. diotezute deutsezube diozuete deyezie
3 t. diote deutsee diote deyie

m. ziokatek Jeutseek ziotek dieye

f ziokaten Jeutsene ZlOne dieiie

r. - - - diezie

2. IL LE LEUR AVAIT-Indicatij-Passe

S. 1 t. nioten neutsen nioten neyen

m. niotekan naJeutseen niotekan nieya

f niotenan naJeutsenan niotenan nieiia

r. - - - nieziin

2 r. ziiiioten zeuntsen zinioten zeneyen
m. iotekan euntseen hioten eyen

f. iotenan euntsenan hioten eyen

3 t. zioten eutsen zioten zeyen

m. ziotekan Jeutseen ziotekan zieya

f ziotenan Jeutsenan ziotenan zieiia

r. - - - zieziin

P. 1 i. giiiioten geuntsen ginioten geneyen

m. giiiiotekan gaJeuntseen giniotekan gillIeya

f giiiiotenan gaJeuntsenan giniotenan ginieiia

r. - - - ginieziin

2 t. ziiiioten zeuntseen zinioten zeneZlen

3 t. zioten eutseen zioten zeyien

m. ziotekaten Jeutseeen ziotekan zIeeya

f ziotenaten Jeutsenen ziotenan zieeiia

r. - - - zieezien
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A DEUX REGIMES.

1. IL LES LEUR A-Indicatif-Present

Guipu8coan Bi8ca'ien Lahou'1'din Souletin

S. 1 i. dizkiotet deutsedaz diotzatet deitzet
m., zizkiekatet Jeutseedaz ziotzateat ditzeyat

f zizkienatet Jeutsenadaz ziotzatenat ditzeiiat
r. - - - ditzezlit

2 r. dizkiotezu deutsezuz diotzatzute deitzezli
m. dizkiekatek deutsezak motzatek deitzek

f. dizkienaten deuts!'lzan diotzaten deitzen
3 ~. dizkiote deutsez diotzate deitze

m. zizkiekatek Jeutsezak ziotzatek' ditzek

f. zizkienaten Jeutsezan ziotzane ditzen
r. - - - ditzezli

P. 1 i. dizkiotegu deutseguz diotzategu deitzegli
m. zizkiegutek Jeutseeguz ziotzateagu ditzeyagii

I· zizkieguten Jeutsenaguz ziotzatenagu ditzeiiagii
r. - - - ditzezligli

2 ~. dizkiotezute deutsezubez diotzutzuete deitzezie
3 i. dizkiote deutseez diotzate deitzeye

m. zizkiekatek Jeutseezak ziotzatek ditzeye

f. zizkienaten Jeutseezan ziotzane ditzeiie
r. - - - ditzezie

2. IL LES LEUR AVAIT-Indicatif-Passe

S. I i. nizkioten neutsezan niotzaten neitzen
m. nizkiekan naJeutseezan niotzatekan nitzeya

f. nizkienan naJeutsenazan niotzatenan nitzeiia
r. - - - nitzezlin

2 r. ziiiizkioten zeuntsezan ziniotzaten zeneitzen
m. izkiekan euntseezan hiotzaten eitzen

f. izkienan euntsenazan hiotzaten eitzen
3 t. zizkioten eutsezan ziotzaten zeitzen

m. zizkiekan Jeutseezan ziotzatekan zitzeya

f. zizkienan Jeutsenazan ziotzatenan zitzeiia
r. - - - zitzeziin

P. 1 i. giiiizkioten geuntsezan giniotzaten geneitzen
m. giiiizkiekan gaJeuntseezan giniotzatekan ginitzeya

I· giiiizkienan gaJeuntsenazan giniotzatenan ginitzeiia
r. - - - ginitzeziin

2 i. ziiiizkioten zeuntseezan ziniotzaten zenetzien
3 t. zizkioten eutseezan ziotzaten zeitzeyen

m. zizkietekan Jeutseeezan ziotzatekan zietzeya

f. zizkietenan Jeutsenezan ziotzatenan zietzeiia
r. - - - zietzezien

143



144

408

VOIX TRANSITIVE

3. IL LE LEUR AURA-Indicatif-Putur

. GuipU8COOn Bisca'ien Lribourdin Souletin

S. 1 t. - - dioketet deiket
m. - - zioketeat dikieyat

f - - zioketenat dikiefiat
r. - - - dikieziit

2 r. - - diokezute deikezii
m. - - dioketek deikek

f - - dioketen deiken
3 i. - - diokete deike

m. - - zioketek dikiek

f - - ziokene dikien
r. - - - dikiezii

P. 1 /., - - dioketegu deikegii
rn.. - - zioketeagu dikieyagii

f - - zioketenagu dikiefiagii
r. - - - dikieziigii

2 t. - - diokezuete deikeezie
3 t. - - diokete deikeye

m. - , - zioketek dikieye

f - I - ziokene dikiefie
r. - I - - dikiezieI

I

4. IL LE LEUR AURAIT-Oonditwnnel-Present

S. 1 i. nioteke neuskijue niokete neike
m. niotekek naJeuskijuek nioketek nikek

f nioteken naJeuskijuen niokene niken
r. - - - nikezii

2 r. zifiioteke zeuskijue ziniokete zeneike
m. iotekek euskijuek hiokete eike

f ioteken euskijuen hiokete eike
3 i. lioteke leuskijue liokete leike

m. liotekek laJeuskijuek lioketek likek

f lioteken laJeuskijuen liokene liken
r. - - - likezii

P. 1 t. gifiioteke geuskijue giniokete geneike
m. gifiiotetek gaJeuskijuek ginioketek ginikek

f gifiioteken gaJeuskijuen giniokene giniken
r. - - - ginikezii

2 t. zifiioteke zeuskijuee ziniokete zeneikeye
3 t. lioteke leuskijuee liokete leikeye

m. liotekek laJeuskijueek lioketek likeye

f lioteken laJeuskijuene liokene likefie
r. - - - likezie
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A DEUX REGIMES.

3. IL LES LEUR AURA-Indicatif-Futur
Guipuscoan Biacawn Labowrdin Sovletin

S 1 i. - - diotzaketet deizket
m. - - ziotzaketeat ditikieyat

f· - - ziotzaketenat ditikieiiat
r. - - - ditikieziit

2 r. - - diotzaketzute deizketzii
m. - - diotzaketek deizkek

f. - - diotzaketen deizken
3 i. - - diotzakete deizke

m. - - ziotzaketek ditikiek

f - - ziotzakene ditikien
r. - - - ditikiezii

P. 1 i. - - diotzaketegu deizkegii
m. - - ziotzaketeagu ditikieyagii

f -- - ziotzaketenagu ditikieiiagii
r. - - - ditikieziigii

2 i. - - diotzaketzuete deizkeetzie
3 i. - - diotzakete deizkeye

m. - - ziotzaketek ditikieye
j. - - ziotzakene ditikieiie
r. - - - ditikiezie

.. . _. ----

4. IL LES LEUR AURAIT-Oonditicmnel--Present

S. 1 2. nizkioteke neuskitez niotzakete neizke
m. nizkiekek naJeus 'juezak niotzaketek nizkek

f - nizkieken naJeuskijuezan niotzakene nizken
J'• - - - nizketzii

2 r. ziiiizkioteke zeuskijuez ziniotzakete zeneizke
m. izkiekek euskijuezak hiotzakete eizke

f. izkieken euskijuezan hiotzakete eizke
3 2. lizkioteke leuskijuez liotzakete leizke

I
m. lizkiekek laJeuskijuezak liotzaketek litzikek

f. 1izkieken laJeuskijuezan liotzakene litziken
r. - - - litziketzii

P. 1 2. giiiizkioteke geuskijuez giniotzakete geneizke
m. giiiizkiekek gaJeuskijuezak giniotzaketek gintzikek

f. giiiizkieken gaJeuskijuezan giniotzakene gintziken
r. - - - gintziketzii

2 i. ziiiizkioteke zeuskijueez ziniotzakete zeneizkeye
3 i. lizkioteke leuskijueoz liotzakete leizkeye

m. lizkieketek laJeuskijueezak liotzaketek litzikeye

f. lizkieketen laJeuskijueezan liotzakene litzikeiie
r. - - - litziketzie

14;")
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VOIX TRANSITIVE

5. IL LE LEUR AURAIT Eu-Oonditionnel-Passe
Guipuacoan Bisca'ien Labou'l'din Sauletin

S. 1 i. niotekean neuskijuen nioteken neiken
m. niotekekan naJeuzkijueen niotekeyan nikeya

f. niotekenan naJeuskijuenan niotekenan nikefia
r. - - - nikeziin

2 r. zifiiotekean zeuskijuen zinioteken zeneiken
m. iotekekan euskijueen hioteken eiken

f iotekenan euskiJuenan hioteken eiken
3 t. ziotekean leuskijuen zioteken zeiken

m. ziotekekan laJeuskijueen ziotekeyan zikeeya

f ziotekenan laJeuskijuenan ziotekenan zikeefia
r. - - - zikeeziin

P. 1 i. giiiiotekean geuskijuen ginioteken geneiken
m. gifiiotekekan gaJeuskijueen giniotekeyan ginikeeya

f gifiiotekenan gaJeuskijuenan giniotekenan ginikeefia
r. - - - ginikeeziin

2 t. zifiiotekean zeuskijueen zinioteken zeneikeyen
3 t. ziotekean leuskijueen zioteken zeikeyen

'm. ziotekekaten laJeuskijueeen ziotekeyan zikeeya

f. ziotekenaten laJeuskijuenen ziotekenan zikeefia
r. - - - zikeezien

6. QU'IL J.E LEUR AIT-Imperatif-Present

S. 2 r. zayotezu egrJuezu zozute izezii
m. zayotek egijuek zotek izek

f. zayoten egijuen zoten lzen

3 t. bizayote begijue biazote bize
m. - beJegijuek - -
f - beJegijuen - -

P. 2 i. zayotezute egijuezube zozuete lZeZle

3 t. bizayote begijuee biazote bizeye
m. - beJegijueek - -
f - beJegijuene - -

i I
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A DEUX REGIMES.

5. IL LEa LEUR AURAIT Eus--Oonditionnel-Passe
Guipuacoan Bisca'ien Labourdin Souletin

S. 1 i. nizkiotekean neuskijuezan niotzateken neizken
m. nizkiekekan naJeuskijueezan niotzatekeyan nizkeya

f nizkiekenan naJeuskijuenazan niotzatekenan nizkefia
r. - - - nizketziin

2 r. zifiizkiotekean zeuskijuezan ziniotzateken zeneizken
m. izkiekekan euskijueezan hiotzateken eizken

( izkiekenan euskijuenazan hiotzateken eizken
3 ~. zizkiotekean leuskijuezan- ziotzateken zeizken

m. zizkiekekan laJeuskijueezan ziotzatekeyan zitikeeya
f zizkiekenan laJeuskijuenazan ziotzatekenan zitikeefia
r. - - - zitikeeziin

P. 1 i. gifiizkiotekean geuskijuezan giniotzateken geneizken
m. giiiizkiekekan gaJeuskijueezan giniotzatekeyan gintikeeya

f. gifiizkiekenan gaJ euskijuenazan giniotzatekenan

I
gintikeefia

r. - - - gintikeeziin
2 ~. zifiizkiotekean zeuskijueezan ziniotzateken

I
zeneizkeyen

3 ~. zizkiotekean leuskijueezan ziotzateken i zeizkeyen
m. zizkiekekaten laJeuskijueeezan ziotzatekeyan I zitikeeya
f. zizkiekenaten laJeuskijuenezan ziotzatekenan

I
zitikeefia

r. - - - ~itikeezien

6.. QU' IL LES LEUR ATT-Imperatif-Present

S. 2 r. zazkiotezu egijuezuz zotzute itzetzii
m. zazkiek egijuezak etzotek itzek
j. zazkien egijuezan etzoten itzen

3 i. bizazkiote begijuez biatzote bitze
m. - beJ egijuezak - -
.f. - beJegijuezan - -

P. 2 ~. zazkiotezute eg~uezubez zotzuete itzetzie

3 ~. bizazkiote begijueez biatzote bitzeye
m. - beJegijueezak - -
f· - beJ egijueezan - -

I
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VOIX TRANSITIVE

8. QU'IL LE LEUR AlT-Subjonctij-Present
GUipu8Coan Bi8calien Labourdin 'Souletin

S. 1 i. dizayotedan dagijuedan diozatedan dizedan
m. dizayekadan Jagijueedan diozatekadan -
f. dizayenadan Jagijuenadan diozatenadan -

2 r. dizayotezun dagijuezun diozazuten dizeziin
m. izayekan dagijueen diozatekan dizeya
f. izayenan dagijuenan diozatenan dizeiia

3 i. dizayoten da~i)uen diozaten dizen
m. dizayekan JagtJueen diozatekan -
f. dizayenan Jagijuenan diozatenan -

P. 1 i. dizayotegun dagijuegun diozategun dizegiin
m. dizayekagun Jagijueegun diozatekagun -
f dizayenagun Jagijuenagun diozatenagun -

2 i. dizayotezuien dagijuezuben diozazueten dizezien
3 2. dizayoten da~~ueen diozaten diezen

m. dizayekaten JagtJueeen

I

diozatekan -
f. dizayenaten Jagijuenen diozatenan -

10. QU'IL LE LEUR EfYr.-Subjonctij-Pa8Se
S. 1 i. nizayoten nengijuen niozaten nizen

m. nizayekan naJengijueen niozatekan -
f nizayenan naJengijuenan niozatenan -

2 r. ziiiizayoten zengIJuen ziniozaten Zlmzen
m. izayekan engijueen hiozaten izen
f izayenan engijuenan hiozaten izen

3 i. zizayoten legijuen ziozaten lizen
m. ' zizayekan Jegijueen ziozatekan -
f. zizayenan Jegijuenan ziozatenan -

P. 1 i. giiiizayoten gengijuen giniozaten ginizen
m. ginzayekan gaJengijueen giniozatekan -
f. ginzayenan gaJengijuenan giniozatenan -

2 i. ziiiizayoten zenglJueen ziniozaten Zlnlezen

3 2. zizayoten legijueen liezen
m. zizayekaten Jegijueeen ziozatekan -
f· zizayenaten Jegijuenen ziozatenan -
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A DEUX REGIMES.

8. QU'IL LES LEUR AIT-Subionctij-Present
Guipuscoan Bilca'ien LabO'lJ/f'din Souletin

S. 1 i. dizazkiotedan dagijuedazan diotzatedan ditzedan
m. dizazkiekadan Jagijueedazan diotzatekadan -
f dizazkienadan Jagijuenadazan diotzatenadan -

2 r. dizazkiotezun dagijuezuzan diotzatzuten ditzetziin
m. izazkiekan dagijueezan diotzatekan ditzeya
j. izazkienan dagijuenazan diotzatenan ditzefia

3 2. dizazkioten dag~uezan diotzaten ditzen
m. dizazkiekan Jagijueezan diotzatekan -
f dizazkienan Jagijuenazan diotzaten,an -

P. 1 i. dizazkiotegun dagijueguzan diotzategun ditzegiin
m. dizazkiekagun Jagijueeguzan diotzatekagun -
f dizazkienagun Jagijuenaguzan diotzatenagun -

2 i. dizazkiotezuten dagijuezubezan diotzatzueten ditzetzien

3 i. dizazkioten dagijueezan diotzaten dietzen
m. dizazkiekaten Jagijueeezan diotzatekan -
f dizazkienaten Jagijuenezan diotzatenan -

10. QU'IL LES LEUR EfJT-Sub,jonctij-Passe

S. 1 i. nizazkioten nengijuezan niotzaten nitzen
m. nizazkiekan naJengij ueezan niotzatekan -
f nizazkienan naJengijuenazan niotzatenan -

2 r. zifiizazkioten zengijuezan ziniotzaten zinitzen
m. izazkiekan engijueezan hiotzaten itzen

f izazkienan engijuenazan hiotzaten itzen

3 2. zizazkioten legijuezan ziotzaten litzen
m. zizazkiekan Jegijueezan ziotzatekan -

f zizazkienan Jegijuenazan ziotzatenan -

P. 1 i. gifiizazlU,oten gengij~~zan giniotzaten ginitzen
m. ginzazkiekan gaJengtJueezan giniotzatekan -
f ginzaZkienan gaJengijuenazan giniotzatenan -

2 i. zifiizazkioten zengijueezan ziniotzaten zinietzen

3 i. zizazkioten legijueezan ziotzaten lietzen
m. zizazkiekaten Jegijueeezan ziotzatekan -
f zizazkienaten Jegijuenezan ziotzatenan -
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VOIX TRANSITIVE

12. IL LE LEUR PEUT-Potentiel-Present
Guipuscoan Bisca'ien Labourdin 'Souletin

S. 1 i. dizayoteket daijuet diozaketet dizakiet
m. dizayekeat Jaijueet ziozaketeat dizakieyat

f. dizayekenat Jaijuenat ziozaketenat dizakiefiat
r. - - - dizakieziit

2 r. dizayotekezu daijuezu diozakezute dizakezii
rn. izayekek daijuek diozaketek dizakek

f izayeken daijuen diozaketen dizaken
3 z. dizayoteke daijue diozakete dizakie

rn. dizayekek Jaijuek ziozaketek dizakiek
f. dizayeken Jaijuen ziozakene dizakien
r. - - - dizakiezii

P. 1 i. dizayotekegu daijuegu diozaketegu dizakiegii
m. dizayekeagu Jaijuoogu ziozaketeagu dizakieyagii

f dizayekenagu Jaijuenagu ziozaketenagu dizakiefiagii
r. - - - dizakieziigii

2 z. dizayotekezute daijuezube diozakezuete dizakezie
3 z. dizayoteke daijuee diozakete dizakieye

7ft. dizayeketek Jaijueek ziozaketek dizakieye

f. dizayeketen Jaijuene ziozakene dizakiefie
r. - - - dizakiezie

14. IL LE LEUR POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

S. 1 z. nizayoteke neijue niozakete nizakie
rn. ni7>3.yekek naJeijuek niozaketek nizakiek

f nizayeken naJeijuen niozakene nizakien
r. - - - nizakiezii

2 r. ziiiizayoteke zineijue ziniozakete zinizakie
m. izayekek ineijuek hiozakete izakie

f izayeken ineijuen hiozakete izakie
3 i. lizayoteke leijue liozakete lizakie

m. lizayekek laJeijuek 1iozaketek lizakiek

f lizayeken laJeijuen liozakene lizakien
r. - - - lizakiezii

P. 1 z. giiiizayoteke gineijue giniozakete ginizakie
m. ginzayekek gaineijuek giniozaketek ginizakiek

f ginzayeken gaineijuen giniozakene ginizakien
r. - - - ginizakiezii

2 z. ziiiizayoteke zmelJuee ziniozakete ginizakieye
3 i. lizayoteke leijuee liozakete lizakieye

rn. lizayeketek laJeijueek liozaketek lizakieye

f lizayeketen laJeijuene liozakene lizakieiie
r. - - - lizakiezie
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A DEUX REGIMES.

12. IL LES LEUR PEUT-Potentiel-Present

Guipuscoan Biscaun Labourdin Souletin

S. 1 t. ditzazkieket daijuedaz diotzaketet ditzakiet
m. ditzazkiekeat Jaijuedaz ziotzaketeat ditzakieyat

f· ditzazkiekenat Jaijuenadaz ziotzaketenat ditzakieiiat
r. - - - ditzakietziit

2 r. ditzazkiekezu daijuezuz diotzaketzute ditzaketzii
m. itzazkiekek daijuezak diotzaketek ditzakek

f itzazkieken daijuezan diotzaketen ditzaken
3 t. ditzazkieke daijuez diotzakete ditzakie

m. ditzazkiekek Jaijuezak ziotzaketek ditzakiek
J. ditzazkieken Jaijuezan ziotzakene ditzakien
r. - - - ditzakietzii

P. 1 t. ditzazkiekegu daijueguz diotzaketegu ditzakiegii
m. ditzazkiekeagu Jaijueeguz ziotzaketeagu nitzakieyagii

f ditzazkiekenltgu Jaijuenaguz ziotzaketenagu ditzakieiiagii
r. - - - ditzakietziigu

2 t. ditzazkiekezute daijuezubez diotzaketzuete ditzaketzie
3 i. ditzazkiekete daijueez diotzakete ditzakieye

m. ditzazkieketek Jaijueezak ziotzaketek ditzakieye
f. ditzazkieketen Jaijueezan ziotzakene ditzakieiie
r. - - - ditzakietzie

14. IL LES LEUR POURRAIT-Potentiel conditionnel-Present

S. 1 t. nitzazkieke neijuez niotzakete nitzakie
m. nitzazkiekek naJeijuezak niotzaketek . nitzakiek

f. nitzazkieken naJeijuezan niotzakene nitzakien
r. - - - nitzakietzii

2 r. ziiiitzazkieke ZllleIJuez ziniotzakete zinitzakie
m. itzazkiekek ineijuezak hiotzakete itzakie

f itzazkieken ineijuezan hiotzakete itzakie
3 i. litzazkieke leijuez liotzakete litzakie

m. litzazkiekek laJeijuezak liotzaketek litzakiek
f litzazkieken laJeijuezan liotzakene litzakien
r. - - - litzakietzii

P. 1 i. giiiitzazkieke gllleIJuez giniotzakete ginitzakie
m. gintzazkiekek gaineijuezak giniotzaketek ginitzakiek I

I

f gintzazkieken gaine~uezan giniotzakene ginitzakien I

r. - - - ginitzakietzii
2 t. ziiiitzazkiekete zineijueez ziniotzakete zinitzakieye
3 i. litzazkiekete leijueez liotzakete litzakieye

m. litzazkieketek laJeijueezak liotzaketek litzakieye
f litzazkieketen laJeijueezan liotzakene litzakieiie
r. - - - litzakietzie
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VOIX TRANSITIVE

16. IL LE LEUR POUYAIT-Potentiel conditi<mnel-Passe

Guipu8coan Bisca'ien LabmM'din Souletin
S. 1 i. nizayotekean neij~~n niozateken nezakien

m. nizayekekan naJelJueen niozatekeyan nizakieya
f nizayekenan naJeijuenan niozatekenan nizakieiia
r. - - - nizakieziin

2 r. ziiiizayotekean ~~~juen ziniozateken zinizakien
m. izayekekan ~e~~ueen hiozateken ezakien

f izayekenan meIJuenan hiozateken ezakien
3 i. zizayotekean leijuen ziozateken zezakien

m. zizayekekan laJeijueen ziozatekeyan zizakieya

f zizayekenan laJeijuenan ziozatekenan zizakieiia
r. - - - zizakieziin

P. 1 ~. giiiizayotekean gmelJuen giniozateken genezakien
m. ginzayekekan gaineijueen giniozatekeyan ginizakieya

f· ginzayekenan gaineijuenan giniozatekenan ginizakieiia
r. - - - ginizakieziin

2 z. ziiiizayotekean zineijueen ziniozateken zinizakieyen
3 i. zizayotekean leijueen ziozateken zezakieyen

m. zizayeketekan laJeijueeen ziozatekeyan zezakieeya
j. zizayeketenan laJeijuenen ziozatekenan zezakieeiia
r. - - - zezakiezien

18. s' IL LE LEUR AVAIT-SUpposit~fdu conditionnel-Present

S. 1 ~. baniote baneutse baniote baneye
m. baniotek banaJeutsek baniotek -
f banioten banaJeutsen banione -

2 r. bazifiiote bazeuntse baziniote bazeneye
m. baiotek beeuntsek bahiote baheye

f baioten beeuntsen bahiote baheye

3 ~. baliote baleutse baliote baleye
m. baliotek balaJeutsek baliotek -

f balioten balaJeutsen balione -

P. 1 ~. bagiiiiote bageuntse baginiote bageneye
m. bagifiiotek bagaJeuntsek baginiotek -

f. bagiiiioten bagaJeuntsen baginione -

2 i. baziiiiote bazeuntsee baziniote bazenezie

3 z. baliote baleutsee baliote baleyie
m. baliotek balaJeutseek baliotek -

I f balioten balaJeutsene balione -
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A DEUX REGIMES.

16. IL LES LEUR POUVAIT-Potentiel conditionnel--Passe
Guipuscoan Bi&ca'ien Labourdin &ulain

S. 1 i. nitzazkiekean neijuezan niotzateken netzakien
m. nitzazkiekekan naJeijueezan niotzatekeyan nitzakieya
j. nitzazkiekenan naJeijuenazan niotzatekenan nitzakieiia
r. - - - nitzakietziin

2 r. ziiiitzazkiekean zine~uezan ziniotzateken zinitzakien
itzazkiekekan

. ,.
hiotzateken etzakienm. llleIJuoozan

f. itzazkiekenan ineijuenazan hiotzateken etzakien
3 t. zitzazkiekean le~uezan ziotzateken zetzakien

m. zitzazkiekekan laJeijueezan ziotzatekeyan zitzakieya
j. zitzazkiekenan laJeijuenazan ziotzatekenan zitzakieiia
r. - - - zitzakietziin

P. 1 t. giiiitzazkiekean. gineijuezan giniotzateken genetzakien
m. gintzazkiekekan gaineijueezan giniotzatekeyan ginitzakieya
j. gintzazkiekenan gaineijuenazan giniotzatekenan ginitzakieiia
r. - - - ginitzakietziin

2 t. ziiiitzazkieketean zineijueezan ziniotzateken zinitzakieyen
3 t. zitzazkieketean leijueezan ziotzateken zetzakieyen

m. zitzazkietekekan laJeijueeezan ziotzatekeyan zetzakieeya

J. zitzazkietekenan laJeijuenezan ziotzatekenan zetzakieeiia
r. - - - zetzakietzien

18. S'IL LES LEUR AVAIT-SUppositijdu conditionnel--Present

S. 1 i. banizkiote baneutsez baniotzate baneitze
m. banizkiek banaJeutsezak baniotzatek -
f. baiiizkien banaJeutsezan baniotzane -

2 r. baziiiizkiote bazeuntsez baziniotzate bazeneitze
m. baizkiek beeuntsezak bahiotzate baheitze

f. baizkien beeuntsezan bahiotzate baheitze

3 t. balizkiote baleutsez baliotzate baleitze
m. balizkiek balaJeutsezak baliotzatek -
J. balizkien balaJeutsezan baliotzane -

P. 1 i. bagiiiizkiote bageuntsez baginiotzate bageneitze
m. bagiiiizkiek bagaJeuntsezak baginiotzatek -
j. bagiiiizkien bagaJeuntsezan baginiotzane -

2 l. baziiiizkiote bazeuntseez baziniotzate bazenetzie

3 t. balizkiote baleutseez baliotzate baleitzeye
m. balizkietek balaJeutseezak baliotzatek -
f. balizkieten balaJeutseezan baliotzane -

x
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VOIX TRANSITIVE

19. S'IL LE LEUR A-Suppositij du potentiel-Present
Guipuacoan Bisca'ien Labou1'din Souletin

S. 1 ~. badizayotet badagijuet badiozatet -
m. badizayekat baJagijueet badiozatekat -
f. badizayenat baJagijuenat badiozatenat -

2 r. badizayotezu badagijuezu badiozazute -
m. baizayek badagijuek badiozatek -

f baizayen badagijuen badiozaten -

3 i. badizayote badagijue badiozate -
m. badizayek baJagijuek badiozatek -

f. badizayen baJagijuen badiozane -

P. 1 i. badizayotegu badagijuegu badiozategu -

m. badizayekagu baJagijueegu badiozatekagu -

f. badizayenagu baJagijuenagu badiozatenagu -

2 ~. badizayotezute badagijuezube badiozazuete -

3 ~. badizayote badagijuee badiozate -
m. badizayetek baJagijueek badiozatek -

f. badizayeten baJagijuene badiozane -

21. s' IL LE LEUR AVAIT-Suppositij du potentiel conditionnel-Futur present

S. 1 'to banizayote banengijue baniozate banize
m. banizayek banaJengijuek baniozatek -

f. banizayen banaJengijuen baniozane -
2 r. bazifiizayote bazengijue baziniozate bazinize

m. baizayek baengijuek bahiozate bahize

f. baizayen baengijuen bahiozate bahize

3 ~. balizayote balegijue baliozate balize
m. balizayek baJegijuek baliozatek -

f. balizayen baJegijuen baliozane -

P. 1 ~. bagifiizayote bagengijue baginiozate baginize
m. baginzayek bagaJengijuek baginiozatek -
j. baginzayen bagaJengijuen baginiozane -

2 i. bazifiizayote bazflngijuee baziniozate bazinizeye

3 ~. balizayote balegijuee baliozate balizeye

m. balizayetek baJegijueek baliozatek -

f. balizayeten baJegijuene baliozane -
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A DEUX REGIMES.

19. S' IL LES I.EUR A-Suppositij du potentiel-Present
Guipuacoan Buca'ien LaixYUrdin SoUletin

s. 1 t. badizazkiotet badagijuedaz badiotzatet -
m. badizazkiekat baJagijueedaz badiotzatekat -
f. badizazkienat baJagijuenadaz badiotzatenat -

2 r. badizazkiotezu badagijuezuz badiotzatzute -
m. baizazkiek badagijuezak badiotzatek -
f. baizazkien badagijuezan badiotzaten -

3 t. badizazkiote badagijuez badiotzate -
m. badizazkiek baJagijuezak badiotzatek -
f badizazkien baJagijuezan badiotzane -

P. 1 to badizazkiotegu badagijueguz badiotzategu -
m. badizazkiekagu baJagijueeguz badiotzatekagu -
f badizazkienagu baJagijuenaguz badiotzatenagu -

2 t. badizazkiotezute badagijuezubez badiotzatzuete -

3 t. badizazkiote badagijueez badiotzate -
m. badizazkietek baJagijueezak badiotzatek -

f badizazkieten baJagijueezan badiotzane -

2l. S' IL LES LEUR AVAIT-Suppositij du potentiel conditionnelr-Futur present

s. 1 t. banizazkiote banengijuez baniotzate banitze
m. banizazkiek banaJengijuezak baniotzatek -
f. banizazkien banaJengijuezan baniotzane -

2 r. baziiiizazkiote bazengijuez baziniotzate bazinitze
m. baizazkiek baengijuezak bahiotzate bahitze

f. baizazkien baengijuezan bahiotzate bahitze

3 t. balizazkiote balegijuez baliotzate balitze
m. balizazkiek baJegijuezak baliotzatek -
f. balizazkien baJegijuezan baliotzane -

P. 1 i. bagiiiizazkiote bagengijuez baginiotzate baginitze
m. baginzazkiek bagaJengijuezak baginiotzatek -
f baginzazkien bagaJengijuezan baginiotzane -

2 t. baziiiizazkiote bazengijueez baziniotzate bazinitzeye

3 t. balizazkiote balegijueez baliotzate balitzeye
m. balizazkietek baJegijueezak baliotzatek -
f balizazkieten bRJegijueezan baliotzane -
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VOIX TRANSITIVE

Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
13. IL LE r.EuR POURRA7. IL LE LEUR AURA 9. QU'IL LE LEUR AIT 11. QU'IL LE LEUR Em

Ij;e/ratij SUbjonctij Subjonctij Potentiel
utur Futurrulmt Futur fa888 Futur

S. 1 l. - dagikiJuedan nengikiJ:en daikijuet
m. - Jagikijueedan naJeng' 'jueen Jaikijueet

f. - Jagikijuenadan naJengikijuenan Jaikijuenat
2 r. egikijuezu dagikijuezUll zengikijuen daikijuezu

m. egikijuek dagikiJueen engikijueen daikijuek
j. egikijuen dagikijuenan engikijuenan daikijuen

3 i. begikijue dagikijuen legikijuen daikijue
m. beJegikijuek Jagikijueen Jegikijueen Jaikijuek
j. beJegikijuen Jagikijuenan Jegikijuenan Jaikijuen

P. 1 i. - dagikijuegun gengiki~en daikijuegu
m. - Jagikijueegun gaJengI Jueen Jaikijueegu
j. - Jagikijuenagun gaJengikijuenan Jaikijuenagu

2 l. egikijuezube dagikijuezuben zengikijueen daikijuezube
3 i. begikijuee dagikijueen legikijueen daikijuee

m,. beJegikijueek JagikiJueeen Jegikijueeen Jaikijueek
j. beJegikijuene Jagikijuenen Jegikijuenen Jaikijuene

15.IL LELEUR POURRAIT 17. IL LE LEUR POuvAIT 20. 8' IL LE LEUR A 22. S'IL LE LEUR AVAIT
Potentiel condit. Potentiel condit. Suppos. du potent. Supp. du pot. condit.
Futur present Futurpasse Futur Futur

S. 1 L neik~e neikijuen badagikijuet banengi;t;e
m. naJe' 'juek naJeikijueen baJagikijueet banaJen . 'juek
j. naJeikijuen naJeikijuenan baJagikijuenat banaJengikijuen

2 r. zineikijue zineikijuen badagikijuezu bazengikijue
m. ineikijuek ineikijueen badagikijuek baengikijuek
j. ineikijuen ineikijuenan badagikijuen baengikijuen

3 l. leikijue leikilen badagikijue balegikijue
m. laJeikijuek laJe' 'jueen baJagikijuek .baJegikijuek
j. laJeikijuen laJeikijuenan baJagikijuen baJe~en

P. 1 l. gineikijue gineikijuen badagiki~uegu bagen ';:1:;e
m. gaineikijuek gaineikijueen baJagikiJueegu bagaJen . 'juek

f gaineikijuen gaineikijuenan baJagikijuenagu bagaJengikijuen
2 z. zineikijuee zineikijueen badagikijuezube bazengilrijuee
3 z. leikijuee leikijueen badagilrijuee balegikijuee

m. laJeikijueek laJeikijueeen baJagikijueek baJegikijueek

f laJeikijuene laJeikijueenan baJagikijuene baJegikijuene

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.
23. LE LEUR JrlIT-ILI-Optatij-Present 24. LE LEUR EfJT-ILI-Optatij-Futur

S. 1 l. aineye ainize
2 r. aitzeneye aitzinize

m. aheye ahize
j. aheye ahize

3 z. aileye ailize
P. 1 i. aikeneye aikinize

2 i. aitzenezie aitzinizeye
3 l. aileyie ailizeye
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Temps n' appartenant qu' au dialecte biscaien.
7. IL LES LEUR AURA 9. QU' IL LEB LEUR AIT 11. QU' IL LEB LEUR EtrT 13. IL LES LEUR POURRA

I~eratif Su1Jjonctif Subjonctij Potentiel
utur Futur pr~sent Futur pa8se Futur

S. 1 i. - dagikijued.azan nengikijuezan daikijuedaz
m. - Jagikijueed.azan naJengikijueezan Jaikijueedaz
j. - Jagikijuenadazan naJengikij uenazan Jaikijuenadaz

2 r. egikijuezuz dagikijuezuzan zengikijuezan daikijuezuz
m. egikijuezak dagikijueezan engikijueezan daikijuezak
j. egikijuezan dagikijuenazan engikijuenazan daikijuezan

3 i. begikijuez dagikijuezan legikijuezan daikijuez
m. beJegikijuezak Jagikijueezan Jegikijueezan Jaikijuezak
j. beJegikijuezan Jagikijuenazan Jegikijuenazan Jaikijuezan

P. 1 i. - dagikijueguzan gengikijuezan daikijueguz
m. - Jagikijueeguzan gaJengikijueezan Jaikijueeguz

f - JagikiJuenaguzan gaJengikijuenazan Jaikijuenaguz
2 i. egikijuezubez dagikijuezubezan zengikijueezan daikijuezubez
3 i. begikijueez dagikijueezan legikijueezan daikijueez

m. beJegikijueezak Jagikijueeezan Jegikijueeezan Jaikijueezak
j. beJegikijueezan Jagikijuenezan Jegikijuenezan Jaikijueezan

15.IL LEB LEUR POURRAIT 17. ILLEB LEUR pouvAIT 20. S' IL LEB LEUR A 22. S'ILLEBLEUR AVAIT

Potentiel condit. Potentiel condit. SUpp08. du potentiel Supp. du pot. condit.
Futurpr~ent Futurpa&se Futur Futur

S. 1 f. neikiJ:;ez neikijuezan badagikijuedaz banengikijuez
m. naJe' 'juezak naJeikijueezan baJagikijueed.az banaJengikijuezak
j. naJl'likijuezan naJeikijuenazan baJagikijuenadaz banaJengikijuezan

2 r. zineikijuez zineikijuezan badagikijuezuz bazengikijuez
m. ineikijuezak ineikijueezan badagikijuezak baengikijuezak
j. ineikijuezan ineikijuenazan badagikijuezan baengikijuezan

3 i. leikijuez leikijuezan badagikijuez balegikijuez
m. laJeikijuezak laJeikijueezan baJagikijuezak baJegikijuezak
J. laJeikijuezan laJeikijuenazan baJagikijuezan baJegikijuezan

P. 1 f. gineikijuez ginQikijuezan badagikijueguz bagengikijuez
m. gaineikijuezak gaineikijueezan baJagikijueeguz bagaJengikijuezak

I· gaineikijuezan gaineikijuenazan baJagikijuenaguz bagaJengikijuezan
2 i. zineikijueez zineikijueezan badagikijuezubez bazengikijueez
3 f. leikijueez leikilueezan badagikijueez balegikijueez

m. laJeikijueezak laJe' ijueeezan baJagikijueezak baJegikijueezak

f. laJeikijueezan laJeikijuenezan baJagikijueezan baJegikijueezan

Temps n' appartenant qu' au dialecte souletin.

S. 1
23. LES LEUR EtT-IL !-Optatif-PrSsent 24. LEB LEUR E"frT-IL !-Optatif-Futur

f. aineitze ainitze
2 r. aitzeneitze aitzinitze

m. aheitze ahitze
j. aheitze ahitze

3 f. aileitze ailitze
P. 1 i. aikeneitze aikinitze

2 i. aitzenetzie aitzinitzeye
3 i. aileitzeye ailitzeye

157
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OBSERVA.TIONS GENERALES.

QUOIQUE j' aie adoph! dans la distribution des temps la division pllI'
modes, comme cela se pratique en general pour toutes les langues,
je crois utile d'appeler l' attention du lecteur sur une autre distri
bution, qui consiste a diviser ces mllmes temps en radicaux et en
derives. Cette classification, toute morphologique, sera tr~s-utile

aux personnes qui desirent conna.itre Afond la conjugaison basque
en apprenant pllI' coour tous ses terminatifs, chose difficile sans
doute, mais non pas impossible. Je choisirai mes exemples prin
cipalement dans le dialecte guipuscoan litteraire, comme etant
le pIns connu, le plus parle, le plus cultive, un des plus riches et
des plus reguliers, et constituant, pour ainsi dire, le representant
legitime de la langue basque, A peu pr~s au mllme titre qne le
toscan et le castilIan representent la langue italienne et l' espa
gnole.

Le present et le passe de l'indicatif peuvent lltre consiMres
comme les deux sews temps radicaux, tandis que tous les autres
ne sont que leurs derives ou lenr tributaires. Du present de l'in
dicatif derivent: le futur de l'indicatif, le present et le futur pre
sent du subjonctif, le present et le futnr de l'imperatif, le present
et le futur du potentiel avec leur deux suppositifs correspondants.
Du passe de l'indicatif on forme: le present du conditionnel avec
son suppositif et son optatif, le passe du conditionnel, le passe et
le futur passe du subjonctif, le present, le futur present, le passe
et le futur passe du potentiel conditionnel avec leurs deux suppo.
sitifs et lenr optatif.

Le futur de l'indicatif, propre surtout au sowetin, n' est .au
fond' que le present du mllme mode plus la syllabe ke: du, duke.
Nous disons au fond, CllI' cette syllabe est souvent retranchee a
l'intransitif, sans que pour cela il en reswte des terminatifs iden.
tiques avec ceux du present; da, date ou dateke. Ici la syllabe te
peut caracteriser a elle sewe le futuro Le present du subjonctif
se compose de la forme relative dn present de l'indicatif fondue,
ponr ainsi dire, avec le nom verbal izan,l qui devient eza dans ce
cas par la suppression du n final et par le changement de la voyelle
initiale, eXQctement comme eraman se change en arama dans da.
rama. C' est ainsi que dedan donne lieu a dezadan. En biscaien
c'est le nom verbal egin, devenu agi, qui remplace izan, devenu
eza: dodan, dagidan. Le futur preiient du subjonctif, propre au
biscaien, se forme du present du mllme mode et de la syllabe ke :
dagiJan, dagikian, et sans changemeut euphonique: dagian, dagi
kean. Le present de l'imperatifn'est au fond que le present du
subjonctif reduit de sa forme necessairement relative a la forme
capitale: dezazun, ezazu. Nous avons en outre la suppression dn
d initial, et a la troisi~me personne l' addition de la syllabe affir.
mative ba fondue avec le terminatif: dezan, beza. Le futur de
l'imperatif, propre au biscaien, n' est qne le present de ce mode
plus la syllabe ke: begi, begike. Le futur present du potentiel se
compose du present du subjonctif reduit a la forme capitale, et de
la syllabe ke: dezan, dezake. Le present dn potentiel, propre an
biscaien, n' est qne le fntur dn m~me mode moins la syllabe ke :

daike, dai. Le present dn snppositif dn potentiel se forme dn
fntur du potentiel anquel on retranche la syllabe ke, en y ajontant,
comme prefixe, la syllabe dnbitative ba: dezake, badeza.Le fntnr
dn snppositif du potentiel, propre au bisca"ien, n' est autre que le
temps qui precede plus la syllabe ke: badagi, badagike.

Quant aux temps tributaires du passe de l'indicatif, le present
dn conditionnel se forme de ce m~me passe en rempla<;ant la
syllabe finale en pllI' ke: nuen, fluke. Le z initial de la troisi~me

personne doit en ontre se changer en I: zuen, luke. Le snppositif
dn conditionnel n' est que le present dn conditionnel precede dn ba
dubitatif, apr~s le retranchement du ke final: luke, balu. De meme
l' optatif dn conditionnel, propre au sonletin, n' est que le pre
sont du conditionnel precede de la syllabe ai, apr~s le retranchement
du ke final: Wke, ailu. Cette syllabe ai peut produire en o)ltre des
changements initials que I' on apprendra en detail an moyen des
tableaux. Le passe du conditionuel se forme dn present du meme
mode pllI' I' addition de la syllabe an au ke final et par la rehabili.
tation du z a latroisieme personne: luke, zukean. Le passe du
subjonctif a lieu pllI'la fnsion du nom verbal izan (egin en biscaien)
avec le passe de l'indicatif: zuen, zezan. Le futur passe du sub
jonctif, propre au biscaien, se forme par l'addition de ke au temps
precedent: legijan, legikian, et sans changement euphonique: le
gian, legikean. Le futur present du potentiel conditionnel se forme
du passe du snbjonctif par le changement du n final en ke et du z
en I a la troisieme personne: zezan, lezake. Le present du poten
tiel conditionnel, propre au bisca"ien, n'est que le temps qui precede
prive du ke final: leike, lei. Le futur passe de ce mode se forme du
futur present par I' addition de la syllabe an au ke final et par la
rehabilitation du z Ala troisieme personne : lezake zezakean. Le
passe de ce m~me mode, propre au biscaien, par le retranchement
dn ke du temps qui precede: leikian, leiitm, et sans changement
enphonique: leikean, leyan. Le futur present du suppositif du po
tentiel conditionnel derive dn fntur present du potentiel condition
nel. On retranche le ke final de ce demier en le faisant precMer
du ba dubitatif: lezake, baleza. Le futur du suppositifdn potentiel
conditionnel, propre au biscaien, n' est que le temps precedent
auquelon oJoute le ke final: balegi, balegike. L'optatif souletin du
potentiel conditionnel enfin, se forme du futur present du poten.
tiel conditionnel par le retranchement du ke final et l' addition pre.
positive de la syllabe ai: lezake, aileza. Cette syllabe, comme on peut
le voir dans les tableaux, pent produire des changements initials.

Ces regles que nous venons de donner agrands traits ne peu
vent certainement remplacer les tableaux, surtout a l'intransitif;
mais n'etant ,pas tres-nombreuses, pour peu que l'on veuille bien
se donner la peine de les retenir, la conjugaison de la langoe
basque, surtout celle du dialecte gnipuscoan, en sera, nous le
repetons, singuli~rement faciliwe.

En jettant les yeux sur les tableaux, il est facile de s' aperce.
voir que nous yavons donue place aun grand nombre de termina·
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tifs combines aux noms verbaux izan et egin ou, en d' autres termes,
a de veritables noms verbises, qui auraient du etre tous a la
rigueur relegues a la troisieme partie destinee, dans une de ces
divisions, aI' etude de cette espece de mots, appe16s atort par les
uns "verbes irreguliers" et par les autres, egalement a tort,
"verbes simples". Tout en admettant que l'imperatif, le subjonc
tif, les deux potentiels ainsi que les suppositifs et I'optatif qui
leur correspondent ne se composent que de ces noms verbises,
nous croyons qu' au point de vue didactique i! y a avantage ane
pas les separer des terminatifs verbaux purs, soit acause de leur
importance et de I' usage frequent que I' on en fait, soit, surtout, a
cause de leur signification particuliere qui ne permet pas de les
confondre avec les autres noms verbises, tels que darama, daki,
dago, dabill etc. En effet les noms verbises aux radicaux izan et
egin ont toujours la signification ou du subjonctif, ou de I'im.
peratif, ou d' un potentiel, ou du suppositif du potentiel, ou de
I' optatif correspondant. On ne les emploie ni al'indicatif, ni au
conditionnel, ni au suppositif du conditionnel, ni a I' optatif corres
pondant. On a beau essayer de comparer eraman et Jakin daDS
daramat et dakit ave(' izan et egin dans dezat et dagit, ces deux
deruiers n' ayant pas d' existence reelle a I' etat isole, car il s' agit
de l'indicatif, la comparaison devient impossible. Elle n'est possi
ble, dans cecas, qu' a la forme relative: dezadan, dagidan. Mais
aussi, tandis que ceux-ci sont toujours au subjonctif quant au
sens, ne pouvant jamais signmer qui l'a, qui le fait, mais seule
ment qu'ill'ait, qu'il le fasse, les autres noms verbises, tels que
daraman, dagoan signifient d'une maniere indicative qu'i 1''if1Iporle,
qui reste, et ce n' est que par extension et seulement dans certains
cas qu'ils peuvent remplacer le subjonctif. Il en est de meme du
potentiel, qui ne remplace pas le futur daus les noms verbises ren
fermantizan, quoique le futur puisse etre employe et comme futur
et comme potentiel dans les autres noms verbises. Les deux noms
verbaux izan et egin ne peuvent done etre assimiles aux autres que
morphologiquement. lis forment classe apart, quant au sens, et
servent, pour ainsi dire, de transition entre les terminatifs verbaux
purs et les noms verbaux ordinaires.

Quant aux terminatifs qui font partie au transitif des modes
suivants: indicatif, conditionnel, suppositif du conditionnel, opta
tif du conditionnel, on a beau y chercher un nom verbal comme
radical, i! y est introuvable. On peut s' amuser a dire que dans
det et dut et dot et diU les noms verbaux radicaux sont e, u, 0, ii ou
meme que ces voyelles sont des verbes, ni plus ni moins que izan
et egin sont les radicaux verbaux de dezadan et de dagidan; mais
apres I' avoir dit i1 faudra le prouver. Or 11 n'a aucun sens de nom
verbal, tandis que izan et egin en ont un bien evident. Dire que
u n'est que pour ukltan2 et que dut n'est que la forme abregee de
dukat aurait au moins une apparence de raison; mais tout en
suggerant cette idee aceux qui ne pensent pas co=e nous, nous
avons hate de la qualifier d'inadmissible, car le basque n' a pas
I' habitude de faire si bon marche du k caracteristique des noms
verbaux. Que Jakin donne lieu a daki, ikusi a dakus, rien de plus
simple. Le changement initial a lieu, mais la gutturale forte
persiste dans ces noms verbises. Ni dait, dai, ni daust, daus pour
dakit, daki, dakust, dakus n'ont lieu en basque. Nous considere
rons done, jusqu' a preuve serieuse du contraire, tous les termina.
tifs des tableaux, autres que ceux dans lesquels on peut demon
trer d'une maniere evidente la presence d'un nom verbal, comme
les terminatifs verbaux purs de la langue basque, terminatifs ser
vant a composer avec izan et egin les modes que nous avons deja
nommes et, avec les autres noms verbaux, ce que nous appelons
les noms verbises.3

De ce que les pretendus verbes transitifs simples ne sont pas
susceptible's de regime direct daus le dialecte souletin, que peut-

on concIure sinon que ces mots ne sont pas des verbes et que
ce dialecte, sous ce rapport, est reste fidele plus qu' aucun autre au
vrai genie de la langue basque? NOUB souscrivons plUB que volon
tiers a cette opinion de notre anssi modeste que savant ami Mon
sieur Inchanspe, un des ho=es les plus profondement verses
dans la langue basqne, et dont I' autorite doit etre consideree,
selon noUB, comme incontestablement superieure a celle d' autres
linguistes etrangers qui, quelqne grand que puisse etre lenr merite
en fait de linguistique generale, n' en sont pas moins des apprecia
teurs plus on moins snperficiels du vrai caractere de cet interes
sant idiome.

Apres avoir nie la presence d'un nom verbal dans les termina
tifs verbaux purs, on sera peut-etre surpris de nous entendre dire
que le verbe lui-meme n'appartient a aucun des e16ments, pris
iso16ment, dont ces terminatifs se composent. Pourquoi done les
nommer terminatifs verbaux? Parce que le verbe ne peut etre
saisi que par eux et avec eux. Est-ce donc comme le produit de
I' union de ces elements materiels de la parole que nous devons
considerer ce Verbe, immateriel lui-meme? Loin de nous cette
pensee que nous nous felicitons de ne pas avoir et que nous
sommes loin par Qomequent d' envier aceux qui l' auraient. Le
Verbe pur est pour nous quelqne chose d'insaisissable, qui se
manifeste toutefois au milieu d' e16ments materiels fort saisissables
et qui, loin d' en etre le produit, les domine de toute sa puissance
en les vivifiant. Le Verbe c'est la Vie.

Les elements constitutifs des terminatifs verbaux consistent
essentiellement en pronoms soit a I'etat de snjet, soit a I'etat de
regime direct on indirect, soit a celui d' allocution. lis se trouvent
tant8t an singulier, tantot au pluriel. Des lettres pronominales,
tenant lieu de pronom, des syllabes caracteristiques de mode ou de
futur, des lettres enp40niques pour faciliter l'union intime de tous
ces elements, completent la, serie. Au moment de l' union, le
Verbe avec sa qualitk essentielle, I' affirmation, se manifeste. Le
present et le passe sont indiques, selon nous, non pas par la
nature des elements, mais par leur disposition. Le sujet singulier
de troisieme personne est tonjonrs sous-entendu. nest tel par
cela meme qu'i! n'est ni de premiere, ni de seconde personne des
deux nombres, ni de troisieme personne du pluriel. Des suppres
sions euphoniques ont lien plus ou moins souvent, ainsi que des
substitutions, telle que celle de y pour k, selon les dialectes.

Si nous prenons pour exemple le terminatif nauzu, nous le
trouvons compose de "i au regime direct et de zu sujet. De meme
Itaut se compose de Iti au et de t equivalent de nik. Si?lau et hau
representent dans nauzu et haut le regime direct de premiere et de
seconde personne, l' analogie noUB oblige avoir dans dau, dozu et
dot bisca'iens le regime direct de troisieme personne indique soit
par dau, soit par do syncope. Le demonstratif au joue donc le
grand r61e de regime direct dans les terminatifs verbaux. Selon
les dialectes au y devient eu, u, ii et meme i. C' est ainsi que dans
le guipuscoan diozu" tu le lui as" i correspond a eu du bisca'ien
deutsazu, de meme que tsa de ce dernier correspond a 0 du premier
comme regime indirect, 0 n'etant que oni syncope.

Nous finirons ces observations et cette premiere grande divi
sion de la deuxieme partie de notre ouvrage par le tableau ci-joint,
qui mettra tout afait en evidence la nature des differents eI6ments
des terminatifs verbaux. On n' oubliera pas en attendant que
lorsque en basque on reunit les elements pronominaux di, 0, zu
de mamere a constituer diozu, quoiqne morphologiquement ces
trois elements n' expriment que le lui tu, le sens verbal de tu le lui
as s'y affirme aI'instant meme par l'effet de la Vie du Verbe qui
y trouve, pour ainsi dire, un milieu propre a sa manifestation.
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NOTES.

1 I,a presence dn nom verbll1 au subjonctif et aux autres modes
Oll eUes est 6vidente au transitif, est plus difficile a ~tre d6montree
a l'intrBDsitif. En revanche, on dirBit que dans ce dernier le nom
verbll1 izan se manifeste plus ou moins clairement ill'indicBtif et aux
autres modes. On peut citer niz, synonyme de nab on naz, et litza
teke, synonyme de lirake. Ce demier terminatif fBit snpposer qne
dira, zira, ziran ont eu jBdis pour synonymes dilzate, zitzate, zitzaten.
La presence du nom verbll1 izan que l'on a bien de la paine a
d6montrer en dira etc. ne saurBit ~tre meconnue en dilzate hypo
th6tique, comme elle ne l' est pas non plus dans le terminatif a
existence r6elle luzateke ou lizateke, synonyme de lirake. Ce
pendant l'intransitif, il fant bien l' admllttre, resiste en g6n6rll1 a
l'anll1yse plus que le trBDsitif.

• On a confondn fort mll1 apropos dans oes demiers temps ukhan
avec iduki. Ces deux noms verbaux sont bien distinctR, et il n' y a
qne iduki qui soit susceptible de verbisation. Ce dernier correspond
a l' espagnol tener, et diffilre de ukha/l a pen pres comme tener dif
fere de haber. Le guipuscoan, le haut navarrMs septentrionll1 et le
m6ridional, Binsi que le labonrdin modeme pur ne possi'ldent pas
de u!<on; le bisoo'ien a bien ekandu on ekandutu, mais aveo le sens
de s'tUcoutumer; le bas navarrMs occidentll1 et l'oriental ont ukhan
on ukan avec le sens de a'Voir et quelqnefois avec celui de recevoir;
le souletin dit ii.kllen; I' aezcoan, qne je considi'lre comme un sons
dill1ecte ind6pendant du bas-navarrBis occidentBl, Binsi qne le
Sll1RZarBiS qni en est un, selon noUB, dll bas-navarrBis oriental,
par exception n' ont pas de "kan; le roncll1ais enfln, qui, a moins
que l' on ne veuille le considerer comme le nenvii'lme dill1ecte
basqne, doit ~tre regarde, ce que nous fBisons, comme nn sons
dill1ect~ dn souletin, ofti'e aux linguistes les noms verbaux eklln,
ekll/ltll avec le Bens de avoir comme en souletin.. mBis sons une
forme se rapprochant de la biscaienne ekandu. Le nom verbll1
iduki, anqnel appartiennent les noms verbises dauka, zeukan on
ellkan, beuka, noms verbises qui n' ont rien de commun avec IIkhan,
presente, Ini anssi, ses variante8, telles qne euki, bisca'ien, edii.ki
sonletin, edoki 011 eroki roncll1ais de Vidangoz (vari6t6 principale),
et uduku roncll1a.is des deux antres variet6s d'UrzBinqui et d'Uz
tarroz.

3 En 6tudiBDt les differentes vari6t6s de tont le pays basque,

,nons sommes tomMs sur qnelqnes noms verbis6s d'nn genre par.
ticulier, qui prouvent al'6vidence la tendance du nom verbll1, non
seulement a s'nuir, mBis auasi a p6n6trer le terminatif en s'y inter
cll1ant, d'une maniere qui n'est pas sans anll10gie avec celle qne
I'on observe dans daramat, demagu etc. C' est ainsi que l'on en
tend deja a Sare, a Ainhoa, a SBint-Jean·de·Lnz et aArcangnes,
en faisant abstraction de quelques differences dans ces varietes:
emateut, emateiat, emateinat; emateuzu,emateuk, emateun; emateik,ema
tein; emateyagu, emateinagu; emateuzue; emateute, emateitek, emateine.
Tont le dill1ecte labourdin pur admet done la verbisation dn nom. n
en est de meme, pIns ou moins, des autres dill1ectes de France, a
l' exception du souletin. Le guipnscoan merldionll1 ou de CegBma
ne la repousse pas non pIns. Le biscll1en est loin de la bannir en
tii'lrement. Nons disons entierement, car il serBit BSsez' risque
d' assurer qu' elle est toujollrs obligatoire. Si cette obligation,
existe dans certaines varietes, soit du basqne de France, soit de celui
d' Espagne, d' autres vari6tes, surtout celles qui ont subi 1'influence
dn dill1ecte pIns ou moins conventionne1 des auteurs, tolerent le nom
verbll1 detache de son terminatif, meme dauB le discours familier.
Les exemples les plus complets de fusion nous sont fournis par
les deux dill1eetes haut-navarrais. Voila d' autres exemples: yateut
pour yaten dul, erteizu pour erratcn duzu, beaizu pour bear duzu,
iteute pour egiten dule. Ces noms verbis6s appartiennent au dia
lecte hant navarrMs septentrional, sous-dialecte bRZtanais d' Eli
zondo. Le meme dill1ecte nons fouruit dans le sOIlS-dill1ecte de
Las Cinco Villas parle a Vera: yateuntzu, biaurlzu, egiieunte, biaurte
pour yaten dIlZU, bear duzu, egiten dute, bear dute. Nons avons ici
pen6tration dn n et dn r dn nom dans l'interieur du terminatif.
Le sons·dill1ecte de la vll1lee d' Ulzama parle ~ Lizaso nollS four
nit: yataut, arlzaut, eskatzauzu, iiaugu, biaugu, mataute, bauzie pour
yaten dul, nrlzen dut, eskalzen du,zu, egiten dugu, bear dugu, ematen
tiule, baduzue. I..e sOUB·dill1ecte de Huarte Araquil daus ses noms
verbis6s, tels qne esatauntzu pour eaalm duzu, nous offre la combi.
nBison du sous·dill1ecte de Vera avec celui de Lizaso: yateunlzH,
yatauzu, yatauntzu. Quant au dill1ecte haut-navarrBis meridional,
la verbisation y est tres-usitee dans ses trois sous-dill1ectes, repre
sentes par le basque d'Elcano dans la vll1lee d'Eglles, par celui de
Puente la Reina et psr ce1ui de la vll1lee d' Olza.

Elcano. Pumte la Reina. Olza.

S.l sstennt Jatont satannt je le mange
m. satan diat Jaten'diat Baron diet
f. eaten difiat Jaten dman satan diiiet

2 sateuntzu Jatontzn satauntzu tu le rnanges
m. Bateunk Jatonk sataunk
f. sateun Jaton satann

3 eaten dn Jaten du satan du ille mange
m. sateink Jateink sateink
f. sstein Jatein satein

P. 1 satan dugn Jatongn Baron dugn /IOUS le mangeon.
m. saten dilln Jaten diagnk saten dil'gu
f. sllten difian Jaten diagnn saten difiegn

2 ssteuntze Jatontze sstauntzie vous le mangez
3 sateunte Jstonte sataunte il le mangent

m. eaten die Jateintek saten die
f. Baten dine Jateinten Baten dine

Fut. comp. sBin dut Jankot sain dut je le mangerai
sBin dngu etc. Jankogn sain dngu now le mallgerons

Puente la Reina offre lea exemples les plus frappants de ver
bisation. Elle a lien sonvent dans ce dialecte, lorsqne ses con
generes prelerent la forme anll1ytique. L' aezcoan suit d' assez
pres Lizaso; Roncal, comme le sonletin, manqne de cette espece

de verbisation, et le sll1azarBis la presente souvent, ml!me avec le
trBitement respectueux: iiwteintzllt, ikusteunlzu, ikusteintzu, ikU3
teink pour ikusten dizut, iktuten duzu, ikusten dizll, ikwten dik etc.
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TABLEAU MONTRANT LES TEMPS SIMPLES* DU VERBE BA.SQUE,

-
GUIPUSCOAN, BISCAYEN,

1
I

Indicatif Present du da dau
I

daI
2

I
. Passe zuen zan cban zan

3 Futur - - - -
4 I Imperatif Present beza bedi begi I bedi

5 I Futur - -- begike bedike

6 Subjonetif Present dezan dedin dagijan dedin

7 Passe zezan zedin legijan zedin

8 Futur present - - dagikian dedikian

9 Futur parfait - - legikian zedikian

10 I Suppositif Present balu balitz baleu balitz
I11 I Present potentiel badeza - badagi badedi

12 Futur baleza - balegi baledi

13 Futur present - - badagike badedike

14 Futur parfait - - balegike baledike

15 Votif Present ! - -- -

16 Futur - - - -

17 Conditionnel Present luke litzake leuke Iitzateke

18 Passe zukean litzakean leukian litzatekian

19 Potentiel Present dezake 1,6 diteke 1 6 dai I daite I

20 Passe zezakean zitekean leijan 1 leitian I

21 Futur - 6 - 6 daike 1 daiteke 1

22 Fut. conditionllel lezake I liteke 1 lei 1 leite 1

23 Fut. parfait cond. - - leike 1

I
leiteke 1

24 Fut. parf. anterieur - - leikian 1

I
leitekian 1

cond. -

., Les variantes des differentes formes verbales, y incluses celles des principales varietes des

1 Les temps conditionnels du potentiel sont souvent emI->loyes, en guipuscoan et en biscayen, pour les
temps non conditionnels dn meme mode: dezake ou lezake, diteke ou liteke "il peut avoir, il peut etre".
De meme en biscayen dai ou lei, daite ou leite; daike ou leike, daiteke ou leitelle; leyan ou leikian, leitian
ou leitekian peuvent signifier d'une maniere non conditionnelle : it peut avoir ou etre, il pouvait avoir
ou etre, il pourra avoir ou etre: En guipuscoan le contraire peut avoir lieu; c'est·a-dire que le present du
potentiel s'emploie quelquefois au lieu du futur conditionnel du meme mode: dezake ou lezake, diteke ou
liteke "il pourrait avoir, il ponrrait etre".

~ Le present du potentiel, it l'intransitif, exprime aussi, en labourdin, le futur de l'indicatif: daitlke
"il peut etre, il sera". De meme le futur de l'indicatif y est souvent employe pour le present du potentiel :
duke" il aura, il peut avoir".

3 Le passe du potentiel, al'intransitif, exprime aussi, en labourdin, le passe du conditionnel: zitellen
"il pouvait etre, il aurait ete".

4 Le futur conditionnel du potentiel, al'intransitif, exprime aussi, en labourdin, le present du condi
tionnel: liteke" il pourrait Hre, il serait".

'----------------------------------------------,,..



VOIX TRANSITIVE ET INTRANSITIVE, DANS LES DIALECTES
'"

LABOURDIN, SOULETIN.
~~

du da du da ila il est

zuen zen ZIan zen il avait il etait

duke 2 - " duke date il aura il sera

beza bedi beza bedi qu'il ait qu'il soit

- - - - il aura il sera

dezan dadin dezan dadin qu'il ait qu'il soit

zezan zadin Iezan Iedin qu'il eut qu'il fut

- - - - qu'il ait qu'il soit

- - - -- qu'il eut qu'il fut

baIu baIitz baIu balitz s'il avait s'il etait

- - badeza 5 badadi 5 s'il a 5 s'il est 5

baIeza - baIeza baIedi s'il avait s'il etait

- - - - s'il a s'il est

- - - - s'il avait s'il etait

- _. ailu aiIitz qu'il eut! qu'il fut!

- - aileza ailedi qu' il eut! qu'il fut !
luke _4 luke lizate il aurait il serait

znken - 3 zukian zatekian il aurait eu il aurait ere
dezake 2, 6 daitcke 2 6 dezake 6 daite 6 il peut avoir il peut etre

zezaken ziteken 3 zezakian zaitekian {il pouvait avoir; {il pouvait etre;
il aurait pu avoir il aurait pu etre

- 6 - 6 - 6 _6 il pourra avoir il pourra etre
i

Iezake 7 liteke 4 lezake 7 leite 7 il pourrait avoir il pourrait etre

- - - - il pourrait avoir il pourrait etre

- - - - il aurait pu avoir il aurait pu etre

--

dialectes basques, ne seront indiquees que dans les tableaux de la conjugaison complete.

5 Le present potentiel du suppositif n'est reellement tel qu'en souletin. Dans ce dialecte badeza et
badadi signifient s'il peut at'oir, s'il peut etre.

6 Le present du potentiel exprime en meme temps le futur du meme mode, en guipuscoan, en labourdin
et en souletin: dezake, diteke, daiteke, daite "il peut avoir, il pourra avoir) il peut etre, il pourra etre".

7 Le futur conditionnel du potentiel remplace toujours, en souletin, le futur du conditionnel qui, ne
f, tsant pas partie des temps simples de la langue basque, se trouve exprime dans les autres dialectes tantot,
comme en souletin, par le futur conditionnel du potentiel, tantot, comme en guipuscoan et en biscayen, par
10 present propositif du conditionnel, temps compose du genitif du nom verbal et du present du meme mode.
Le dialecte labourdin se sert, au transitif, de ces deux manieres: emanen luke "il donnerait", eman lezake
", il donnerait" ou "il pourrait donner"; ethorriko liteke "il viendrait ", ·ethor liteke "il pourrait venir".
De meme en guipuscoan emango luke "il donnerait", emango lezake "il pourrait donner"; etorri litzake
'" il viendrait ", etorri liteke " il po~rrait venir"; en biscayen emongo leuke "il donnerait ", emongo lei "il
p,ourrait donner"; etorri litzateke "il viendrait", etorri leite "il pourrait venir"; et en souletin eman lezake
"'il donnerait" ou "il pourrait donner" ; jin leite "il viendrait" ou "il pourrait venir".
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VOIX TRANSITIVE.

Indicaiif-Preseni-n. LE LUI A

I Guipuscoan I Bisca'ien Labourdin Soulet'in

S. 1 i. i diot dClltsat diot deyot
m. zio at jeutsa at zio at dio at

f· ZlO at jeutsa at ZlO at dio at
r. - - - <1io t

2 r. diozu dcntsazu diozu deyozii
m. diok deutsak diok deyok

f. dion deutsan dion dcyon

3 i. dio dcutsa <1io deyo
m. ZlO jcutsa ZIO dio

f. ZIO jcutsa ZIO dio
r. - - - dio

P. 1 i. dioo·u dcutsagu diogu deyogli0

m. ZlO agu jeutsa agu zio agu <1io agu

f. jeutsa dio
..

ZIO agu agu ZlO agu agu
r. - - - dio gu

2 i. di()zute deuts.azubc cliozue devozic.'

3 i. cliote dcutsce <1iotc deync
m. ziote jcutsee ziote dio e

f. ziote jeutsa e ZlO e dio e
r. - - - dio e

N.B.-Le rouge indique le sujet; le violet, le regime direct; le vert, le regime indirect; le jaune,
les traitements masculin, feminin et respectnenx n'entrant pas dans le terminatif comma sujet ou
comme regime. Les lettres euphoniques BOnt imprimees en caracteres ita.liques.
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Dlxn~ME TABLEAU SUPPLE:NIENTAIRE, .MONTRANT LA CONJUGAISON INDEFINIE
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2.

c
oz
8...,
8zz
'",..

i s'::
'" P.l.
~ 2.

3.

2.
3.

S.Futur(l)

S.l.
2.i 3.

.- P.!.
;;.

3.

S.l.
I:.'l 2.

~ 3.

~, P.~:

3.

~ 5.2.
~ 3.
g; P.2.
~ 3.

ilest

naiz
zara.
da
gara
zarate
dere

nitzn
zina
ze
gina
zinate
zere

nitzake
zinake
litzake
ginake
zinazke
lirake

nindaike
zindaizke
zaike
gindaizke
zindaizkete
zaizke

zaite
bedi
zaiste
beitez

ilm'est

zaizkida
zaida

zaizkidate
zaizkida

zindezkida
zekida

zindezkidate
zezkida

zindezkidake
l<kidake

zindezkidakete
lezkid<~ke

zindezk'idake
zekidake

zindezkidakete
zezkidake

zaizkida
beikida
zaizkidate
beizkida

ilt'est

nezaizu

zaizu
gaizkizu

zaizkizu

nindekim

zehizu
gindezkizu

zezJ.izu.

nindekizuke

lekizuke
gindezkizuke

lezJ.izuke

nindekizuke

zekizuke
gindezkizuke

zezkizuke

beikizu

beizkizu

illl~i est

nezayo
zaizkio
zayo
gaizkio
zaizkiote
zaizkio

nindekio
zindezkio
zekio
gindezkio
zindezkiote
zezkio

nindekioke
zindezkioke
lekioke
gindezkioke
zindezkiokete
lezkioke

nindekwke
zindezkioke
zekioke
gindezkioke
zindezkiokete
zezkioke

zaizkio
beikio
zaizkiote
beizkio

il now~ est

zaizkigu
zaigu

zaizkigute
zaizkigu

zindezkigu.
zekigu

zindezkigute
zezkigu

zindezkiguke
lekiguke

zindezldgukefe
lezkiguke

zindezkiguke
zekiguke

zindezkigukete
zezkiguke

zaizkigu
beikigu
zaizkigute
beizkigu

il VOltS est

nezaize

zaize
gaizkize

zaizkize

nindekize

zekize
gindezkize

zezkize

nindekizeke

lekizeke
gindezkizeke

lezkizeke

nindekizeke

zekizeke
gindezkizeke

zezkizeke

beikize

beizkize

illeuT est

nczayote
zaizkiote
zayote
gaizkiote
zaizkiote
zaizkiote

nindeJ.iote
zindezkiote
zekiote
gindezkiofp

zindezkiote
zezkiote

nindekiokete
zindezkiokete
lekiokete
gindezkiokete
zindezkiokete
lezkiokete

nindekiokete
zindezkiokete
zekiokete
gindezkiokete
zindezkiokete
zezkiokete

zaizkiote
beikiote
zaizkiote
beizkiote

ilm'a (3)

uauzu
uan

nauze
uaute

ninduzu
nindue

uindnze
nindute

nindukezu
ninduke

nindukeze
nindukete

nindukezu
ninduke

nindukeze
nindukete

nazazu
benaza
uazaze
benazate

it t'u (3)

zaitut

zaitu
zaitugu

zaitnste

zinduzada

zinduza
zinduzagu

zinduste

zinduzket

zinduzke
ziuduzkegu

zinduzkete

zinduzkeda

zinduzke
zinduzkegu

zinduZikete

ill'a

dnt
duzu
du
dugu
duze
dul€

uue
zindue
zue
gindue
zindute
zute

nuke
zinduke
luke
ginduke
ziudukete
luket.e

nuke
zinduke
zuke
ginduke
zindukete
zukete

zazu
b'O'z

bezate

ilnous a (3)

gaituzu
gaitu

gaituze
gaituste

ginduzu
ginduza

ginduze
ginduste

ginduzkezu
ginduzke

ginduzkeze
ginduzkete

ginduzkezu
ginduzke

giuduzkezC'
ginduzkete

gaitz<lzu
gaitza
gaitzaze
gaitzatc

il vous a (3)

zaistet

zaiste
zaistegu

zaiste

zindustet

zinduste
zindustegu

zinduste

zinduzketet

zinduzkete
ziuduzketegu

zinduzkete

zinduzketet

zinduzkete
zinduzketegu

zinduzkete

2.

c
o
Z
'='
::J
8zz
'"t<

'P 8.1.

'"~ 3.
~ P.!.
~ 2.

3.

S.l.
2.
3.i P.~:
3.

S.l.
2.
3.

a' P.!.
g- 2.

3.

e..-. 8.1.
I:::j • 2.

~ 3.

i- P.~:
;;. 3.

S.l.
00 2.

~ P.~:
a ;:

nayen
zaiten
dayen
gaitzen
zaisten
daitzen

nindayen
zindazen
zayen
gindazen
zindasten
zaizen

naike
zaizke
daike
gaizke
zaizkete
daizke

nindaike
zindaizke
laike
gindaizke
zindaizkete
laizke

nindaike
zindaizke
zaike
gindaizke
zindaizkete
zaizke

banitza
bazina
balitza
bagina
bazinate
balire

zaizkidan
dakidan

zaizkidaten
daizIddan

zindezkidan
zekidan

zindezkidat.en
zezkidan

zaizkidake
dakidake

zaizkidakete
daizkidake

zindezkidake
lekidake

zindezkidakete
lezkidake

zindezkidnke
zekidake

zindezkidakete
zezkidnke

bazindezkida
ba.lekida

bazindezkidate
balezkida

nakizun

dakizun
gaizkizull

daizIdzun

uindekizun

zeklzun
gindezkizun

zezkizun

nakizuke

dakizuke
gaizkizuke

daizkizuke

nindekizuke

lekizuke
gindezkizuke

lezkizuke

nindekizuke

zekizuke
gilldezkizuke

zezkizuke

banindekizu

balekizu
bagindezkizu

balezkizu

nakion
zaizkion
dakion
gaizkion
zaizkioten
daizkiou

nindekiou
zindezkiou
zekion
giudezkion
zindezkioten
zezkion

nakioke
zaizkioke
dakioke
gaizkioke
zaizkiokete
daizkioke

nindekioke
zindezkioke
Iekioke
gindezkioke
zindezkiokete
lezkioke

nindekioke
zindezkioke
zekioke
gindezkioke
zindezkiokete
zezkioke

banindekio
bazindezkio
balekio
bagindezkio
bazindezkwte
balezkio

nakizen
zaizkigun
dakigun dakizen

gaizkizen
zaizkiguten
daizkigun daizkizen

nindekizen
zindezkigun
zekigun zekizen

gindezkizen
zindezkiguten
zezkigull zezkizen

nakizeke
zaizkiguke
dakiguke dakizeke

gaizkizeke
zaizkigukete
daizkiguke daizkizeke

nindekizeke
zindezkiguke
lekiguke lekizeke

gindezkizeke
zindezkigukete
lezkiguke lezkizeke

nindekizeke
zindezkiguke
zekiguke zekizeke

gindezkizeke
zindezkigukete
zezkiguke ~ezkizeke

banindekize
bazindezkigu
balekigu balekiz'J

bagindezkize
bazindezkigute
balezkigu balezkize

nakioten
zaizkioten
dakioten
gaizkioten
zaizkioten
daizkioten

nindekioteu
zindezkioten
zekioten
gindezkioten
zindezkioten
zezkioten

nakiokete
zaizkiokete
dakiokete
gaizkiokete
zaizkiokete
daizkiokete

nindekiokete
zindezkiokete
lekiokete
gindezkiokete
zindezkiokete
lezkiokete

nindekiokete
zindezkiokete
zekiokete
gindezkiokete
zindezkiokete
zezkiokete

banindekiote
bazirulezkiote
balekiote
b!/{Jindezkiote
bazindezkiote
balezkiote

zaizaten zuten
nazazun zazun
nazan zaizan

zaizagun 7.agun
llazazen zazen
nazaten zaizaten zaten

zindezaten nezan
nindezazun zindezan
nindezan zindezau

zindezagun gindc7.an
nindezazen zindezaten
nindezatcn zindezaten zezaten

zaizket zaket
nazakezu zakezu
nazake zaizke zake

zaizkegll zakegu
nazakeze zakeze
nazakete zaizkete zakete

zi.l1dezazket nezake
nindezakezu zindezake
nindezake zin(lezazke lez<Lke

zindezazkegu gindezake
nindezakeze zindezakete
nindezakete zi.udezazkete lezakete

zindezazkeda nezake
nindezakezu zindezake
nindezake zindezazke zezake

zindezazkegu gindezake
nindezakeze zindAzakete
nilldezakete zin(lezazkete zezakete

bazinduzada ba-nu
baninduzu 1;lazindu
banindu bazinduza baIu

bazinduzagu bagindn
bauinduze bazindute
banindute bazindnste baIute

zaist.en
gaitzazun
gaitzan zaistcn

zaistegun
gaitzazen
gaitzatcn zaisten

zindestcn
gindczkizun
gindezkien zindesten

zindestegun
gindezkizen
gindezkiten zindesten

zaizketet
gaizkezu
gaizke zaizkete

zuizketegu
gaizkeze
gaizkete zaizkete

zindezazketet
gindezazkezu
gindezazli:e zindezazkete

zinde.zRzketegu
gindezazkcze
gindezazkete zindezazkete

zindezazketet
gindezazkezu
gindezazke zindezazkete

zindezazkete~u

gindezazkeze
gindezazkete zindezazkete

bazindustet
baginduzu
bagiuduza bazinduste

bazindustegu
bagindllze
bagiuduEite bazinduste

bazindestetd~ to s.~: ~~~~:::i bazindezkida banindekizu ::~;:;::~~o bazindezkigu banindekize ::~~~:~~~~ banindezazu bazindezada ::~:dez bagindezkizu

~ ~ '%j 3. baledi balekida balekizu balekio baIekigu balekize balekiote banindez bazindeza balez bagindezki bazindeste

~~ ~ P. ~ bagindez bazindezkidate bagindezkizu bagindezkio bagindezkize :~~~~:~~:~~ banindezaze bazindezagu ::;~~::te bagindezkizf1 bazindestegug~ bazindete bazindezkiote bazindezldgute 1
Z..... 3. balitez balezkida balezkizu balezkio balezkigu balezkize balezkiote banindezate bazindeste balezate bagindezkite bazindestc
'='. '"
f~-!..--..L-L-'-~-----'----------------.!..-~--'----'----.....L...-~-----L~._ -
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illesa ilmel'a

tut
tuzu didazu
tu dida
tugu
tuze didaze
tuste didate

nitne
zinditue zindida
zitue zida
ginditue
zinduste zindidate
zuste zidate

nuzke
zinduzke zindidake
1uzke lidake
ginduzke
Ziulluzkete zindidakete
luzkete lidakete

nuzke
zinduzke zindidake
zuzke zidake
gindllzke
zinduzkete zindidakete
zuzket-e zidakete

zkizu zadazu
bezki bBzada
zld;t,e zadUZB
bezkite bezadate

zkiten
zkizun zadazun
zkin zadan
zkigun
zkizCll zudazen
zkiten zu~aten

nezkicn
zindezkien zindadan
zezkicn zezadan
gindezkien
zindezkiten zindadaten
ze:dtiten zezadaten

zazket
zazkezu :r.adakezu
zazke zadake
zazkegu
zazkeze zadakeze
zazkete zadakete

nezazke
zinde:t:azke zindadake
lezazke lezadake
gindezazke
zindezazkete zindadakete
lezazkete lezadakete

nezazke
zindeZRzke zindadake
zezazke zezadake
gindezazke
zindezazkete zindadakete
zezazkete zezadakete

oonitu
bazinditu bazindida
balitu ballda
baginditu
bazinduste bazindidate
baluste balldate

banezki
bazindezki bazindada
balezki balezada
bagindezki
bazindezkite bazindadate
balezkite balezadate

tidazu
Uda

tidaze
tidate

zinditida
zitida

zinditidate
zitidate

zindidazke
lidazke

zindidazkete
lidazkete

zindidazke
zidazke

1 zindidazkete
zidazkete

zkidazu
bezkida
zkidaze
bezkidate

zlddazun
zkidan

zkidazen
zkiduten

zindezkitlall
zezkidan

zindezkidaten
zezkidaten

zadazkezu
zadazke

zadazkeze
zadazkete

zindadazke
lezv.dazke

zinc.ladazkete
ler.adazkete

zindadazke
zezadazke

zindadazkete
zezadazkete

bazinditida
balitida

I bazinditidate
balitidate

bazindezkida
balezkida

bazindezkidate
balezkidate

il te Z'a

dizut

dizu
dizugu

dizute

nizu

zizu
gindizu

zizute

nizukc

1izuke
gindizuke

lizukete

nizuke

zizuke
gindizuke

zizukete

ueZ,lZU

bezazute

zazuten

:r.azun
zazugun

7.azutell

nezaznn

zezazun
gindezazun

zezazuten

zakezut

:r.akezn
zakezugu

zakezute

nezakezu

lezakezu
gindezakezu

lezakezute

nezakezu

zezakezu
gindezakezu

zezakezute

banizu

balizu
bagindizu

balizute

banezazu

balezazll
bagindezazu

balezazute

il te lesa

tizut

tizl1
tizugu

tizute

llizkizu

zizkizu
gindizkizu

zizkizute

I
I nizuzke

I
liZUZke
gindizuzke

lizllzkete

nizuzke

zizuzke
gindizuzke

I"dzuzkete

! -
I bezkizu

I -
I bezkizutc

zkizuten

zkizun
zkizugun

zkizuten

nezkizUll

zezldzun
gindezkizun

zezkizuten

zazkezut

zazkezu
zazkezugu

zazkezute

nezazkezu

lezazkezu
gindezRzkezu

lezazkezute

nezazkezu

I" zezazk~zu
I gindezazkezu

I zezazk~zute

banizkizu

balizkizu
bagindizkizu

bulizkizute

b:mezkizu

balezkizu
bagindezkizu

ba1ezkizute

illeluia

diat
diozu
dia
diogu
dioze
diate

nio
zindio
zio
gindio
zindiote
ziote

nioke
zindioke
lioke
gindioke
zindiokete
liokete

nioke
zindioke
zioke
gindioke
zindiokete
ziokete

zozu
bezo
zoze
bezote

zoten
zozun
zon
zogun
zozen
zotcn

nezon
zindezon
zezon
gindezon
zindezoten
zezoten

zoket
zokezu
zoke
zokegu
zokeze
zokete

nezoke
zindezoke
lezoke
gindezoke
zindezokete
lezokete

nezoke
zindezoke
zezoke
gindezoke
zindezokete.
zezokete

banio
bazindio
balio
bagindio
bazindiotc
baliote

banezo
bazindezo
balezo
bagindezo
bazindezote
balezote

illesluia

tiot
tiozu
tio
tiogu
Haze
tiote

nitio
zinditio
zitio
ginditio
zinditiote
zitiote

niozkc
zindiozke
liQzke
giridiozke
zindiozkete
liozkete

niozke
zindiozke
ziozke
gindiozke
zindiozkete
ziozkete

1 zkio~u
I be7:klO
, zkioze

bezkiote

zkioten
zkiozun
zkion
zkiogun
zkiozen
zkioten

nezkion
zindezkion
zezkion
gindezkion
zindezkioten
zezkioten

zozket
zozkezu
zozke
zozkegu
zozkeze
zozkete

nezozke
zindezozke
lezozke
gindezozke
zindezozkete
lezozkete

nezozke
zindezozke
zezozke
gindezozke
zindezozkete
zezozkete

banitio
bazinditio
balitio
baginditio
buzinditiote
balitiote

banezkio
bazindezkio
ba1ezkio
bagindezkio
bazindezkiote
balezkiote

il nom l'a

diguzu
digu

diguze
cligute

zindigu
zigu

zindigute
zigute

zindiguke
liguke

zindigukete
ligukete

zindiguke
ziguke

zindigukete
zigukete

zaguzu
bezagu
zaguze
bezagute

zaguzun
zagun

zaguzen
zaguten

zindagun
zezagun

zindaguten
zezaguten

zagukezu
zagnke

zagukeze
zagukete

zindaguke
lezaguke

zindagukete
lezagukete

zindaguke
zezaguke

zindagukete
zezagukete

bazindigu
baligu

bazindiguie
baligute

bazindagu
balezagu

bazindagute
balezagute

ilnouslesa

tiguzu
tigu

tiguze
tigute

zinditigu
zitigu

zinditigute
zitigute

zindiguzke
liguzke

zindiguzkete
liguzkete

zindiguzke
ziguzke

zindiguzkete
ziguzkete

zkiguzu
bezkigu
zkiguze
bezkigute

zkiguzun
zkigun

zklguzen
zkiguten

zilldezkigull
zezkigun

zinuezkiguten
zezkiguten

zaguzkezu
zaguzke

zaguzkeze
zaguzkete

zindaguzke
lezaguzke

zindaguzkete
1ezaguzkete

zindaguzke
zezaguzke

zindaguzkete
zezaguzkete

bazinditigu
balitigu

bazinditigute
balitigute

bazindezkigu
balezkigu

bazindezkigute
balezkigute

il vou,sl'a

dizet

dize
dizegu

dizete

nize

zize
gindize

zizete

nizeke

lizeke
gindizeke

lizekete

ni~Jtke

zizeke
gindizeke

zizekete

bezaze

bezazete

zazeten

zazen
zazegun

zazeten

nezazen

zezazen
gindezazen

zezazeten

zakezet

zakeze
zakezegu

zakezete

nezakeze

lezakeze
gindezakeze

lezakezete

nezakeze

zezakeze
gindezakeze

zezakezete

banize

balize
bagindize

balizete

banezaze

balezaze
bagindezaze

balezazete

ilvouslesa

tizet

tize
tizegu

tizete

nizkize

zizkize
gindizkize

zizkizete

nizezke

lizezke
gindizezke

lizezkete

nizezke

zizezke
gindizezke

zizezkete

bezkize

bezkizete

zkizeten

zkizen
zkizegun

zkizeten

nezkizen

zezkizen
gindezkizen

zezkizeten

zazkezet

zazkeze
zazkezegu

zazkezete

nezazkeze

lezazkeze
gindezazkeze

lezazkezete

nezazk('ze

zezazkeze
gindezazkeze

zezazkezete

banizkize

balizkize
bagindizkize

balizkizete

banezkize

balezkize
bagindezkize

balezkizete

ille l€UTa

diatet
diozute
diote
diogute
diaze
diote

nio'OO
zindiote
ziote
gindiote
zindiote
ziote

niokete
zindiokete
liokete
gindiokete
zindiokete
lickete

niokete
zindiokeie
ziokete
gindiokete
zindiokeie
ziokete

zQzute
bezote
zoze
bezote

zoten
zozuten
zoten
zoguten
zozen
zoten

nezoten
zindezoten
zezoten
gindezoten
zindezoten
zezoten

zoketet
zokezute
zokete
zokegute
zokeze
zokete

nezokete
zindezokete
lezokete
gindezokete
zindezokete
lezokete

nezokete
zindezokete
zezokete
gindezokete
zindezokete
zezokete

baniote
bazindiote
ballote
bagindiote
bazindiote
baliote

banezote
bazindezote
balezote
bagindezote
bazindezote
balezote

illes leUl°q,

tiotet
tiozute
tiote
tiogute
tioze
tiate

nitiote
zinditiote
zitiote
ginditiote
zinditiote
zitiote

niozkete
zindiozkete
liozkete
gindiozkete
zindiozkete
liozkete

niozkete
zindiozkete
ziozkete
gindiozkete
zindiozkete
ziozkete

zkiozute
bezkiote
zkioze
bezkiote

zkioten
zkiozuten
zkioten
zkioguten
zkiozen
zkioten

nezkioten
zindezkioten
zezkioten
gindezkioten
zindezkioten
zezkioten

zozketet
zozkezute
zozkete
zozkegnte
zozkeze
zozkete

nezozkete
zindezozkete
lezozkete
gindezozkE'te
zindezozkete
lezozkete

nezozkete
zindezozkete
zezozkete
gindezozkete
zindezozkete
zezozkete

banitiote
bazinditiote
balitiote
baginditiote
bazinditiote
balitiote

banezkiote
bazindezkiote
balezkiote
bagindezkiote
bazindezkiote
balezkiote
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(1) Le futur simple de l' indicatif ne parait pas exister dans ce dio.lecte d' une maniere complete, autant du
moins qU'il est permis d' en juger par les recherches les plus minutieuses que nous avons faites a ce sujet sur les
lieux memes, pa.rmi les gens de la campagne, qui ne connaissant d' autre basque que le haut-navarrais meridional,
n' emploient pas volontiers ce temps. Nous trouvons toutefois, quoique tres-rarement, dans plusieurs ouvrages
ecrits dans ce dialecte, ouvrages fort volumineux et dont nous possMons les manuscrits originaux, les sews
terminatifs qui suivent: dateke" il sera", dukezu "tu l'auras", duke" ill' aura ", dukeze ou dukezie " vous l' aurez ",
dituzkete "ils les auront", diguke "il nous l'aura". L'auteur aurait.il emprunte ces terminatifs aux dialectes de
France, ou bien faut-il croire que des traces de futur simple persistent encore dans ce dialecte? Cette derniere
supposition nous parait etre la plus probable. Le sens de ce futur est conjectural, comme en labourdin.

(2) Quoique il nous ait ete impossible d' obtenir de la bouche des gens de la campagne les terminatifs de la
voix transitive appa.rtenant au futur passe du potentiel, I'usage assez frequent qu'il en est fait dans les manu
scrits que nous possedons, nous a determine ales inserer dans ce tableau. En general on substitue ace temps
le passe du conditionnel. C'est ainsi que ikusi zuke signifie non sewement ill'allrait vu, mais aussi iku.. zezake
" ill' aurait pu voir" ou " ille pouvait voir".

(3) Les tenninatifs a regime direct de premiere ou de seconde personne ne sont pas en usage dans la
plupart des va.rietes du haut-navarrais meridional. On leur substitue en general les terminatifs a deux
regimes, ce qui depare singulierement cet interessant dialecte. C' est ainsi que eman zida s' emploie non
seulement dans le sens de it me le donna, mais aussi, d'une maniere incorrecte, dans celui de eman nindlle
"il me donna" ou" dedit me". Les varietes d'Arce, d'Erro et de Burguete, ainsi que les manuscrits en notre
possession ne meconnaissent pas toutefois ces terminatifs a un seul regime, que nous n'avons pas hesite pour
cela meme ainserer dans ce tableau, On remarquera a ce sujet que la variete labourdine de Saint-Jean-de
Luz presente la confusion des terminatifs en sens inverse, eman ninduen y etant employe non seulement dans
le sens de il me donna ou dedit me, mais aussi, d'une maniere incorrecte, dans celui de il me le donna.

(,1) Les terminatifs du mode conditionnel et C!lUX du suppositif correspondant, imprimes en caracteres
italiques, ne sont que la repetition de ceux des modes potentiels, par lesquels ils sont toujours remplaces.
Quant aux terminatifs du passe de l' indicatif, ils consistent en ceux du passe du subjonctif reduits, de leur
forme necessairement relative, a la forme principale, et les gens de la campagne remplacent le plus souvent les
terminatifs intransitifs a regime indirect du present du subjonctif, par la forme relative de ceUK du present de
I'indicatif: nezayon, zayon pour nakion, dakion. Cette confusion du passe du Bubjonctif avec celui de I'indicatif
existe aussi en bisca'jen, et avait lieu jadis en labourdin. Elle ne se bornait pas dans ce dialecte, comme elle
ne se borne pas en bisca'ien, au seul intransitif, mo.is elle s'etendait aux deux voix; seulement I'indicatif servait
en lo.bourdin, comme il sert en biscalen, a former l'imparfait, tandis que le subjonctif est reserve dans ce
dernier, comme ill'etait dans le premier, au parfait anterieur: eroon legian bisc., eman zezan vieux lab. 'qu'ille
donnM', et aussi 'il le donna, il l'avait donne '. = Jausi zedin hisc., eror zedin v. lab. 'qu'il tombii.t', et aussi
'il tomba, il etait tombe '. = Jarraitu ekion b~<c., yarreiki zekion v. lab. ' qu'ille suivit', et aussi 'ille suivit, il
l'avait suivi '. = emoten eban bisc., ematen zuen lab. 'il le donnait '.= Jausten zan bisc., erortzen zen lab. 'il
tombait '. = Jarraituten Jakon hisc., yarraikitzen zitzayoen lab. 'ille suivait'. Le P. Zavala,savant grammairien
basque a qui I' on doit cette observation, et a qui ces vieux terminatifs labourdins de la traduction du Nouveau
Testament par Li9arrague n'ont point echappes, nous apprend en outre dans son' Verbo Vizca\no' que c'est a
Plencia, a Guecho et aux environs que cette substitution a lieu ordinairement, et qu' eIle est plus ou moins
en usage dRns toute la Bisca'ie. Nous ajouterons que le radical de zezan est, a n' en pas douter, le nom verbal i,zall,
tout aussi bien qu' egill, ce que personne n' a jamais mis en doute, est le radical de legiall. Nous sommes de m€lme
fort persuade que le nom verbal egan ou egoki entre comme radical dans les terminatifs du subjonctif intransitif,
tels que zekian, elc., car la difference qui existe entre zekioll et zegokimt n' est pas assez importante pour rendre
improbable l' opinion qui consisterait a ne voir en zekioll qu' une simple abreviation de zegokion. n faut ob
server que la gutturale dure ne s' elimine pas dans les noms verbaux, mais que la gutturale douce n' est pas dans le
m€lme cas. On peut entendre daon pour dagon; diozu, en salazarais, pour diagozu; ein pour egin, mais non pas
dait pour dakit, eui pour euki, uan pour ukan, etc. Dans zekion pour zegokion, en effet, la gutturale douce s' elimine,
tandis que la gutturale forte persiste. Il est maintenant clair que lorsque les radicaux, izan, egin, egon ou egaki se
verbisent de maniere apouvoir €ltre employes al'indicatif, ces noms verbises, exceptionnels ou archaYques en tant
qu'appartenant a l'indicatif, ne different en rien des autres nom verbises ordinaires, tels que darama, dago, etc.
Ce n' est done que comme ayant seills le privilege d' etre employes, dans l'immense majorite des cas, ~ exprimer
soit le subjonctif, soit le potentiel, liOit l'intransitif, queizan, egin, egon, ou formp,nt classe a part, et meritent par
leur importance d' €ltre iltudies en m€lme temps que les terminatifs verbaux purs, terminatifs qui sont tous tran
sitifs de leur nature, n'ayant pour radical que le demonstratif all, hau, kau, gall, dau ou une des permutations qui
en derivent.
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ONZIEME TABLEA.U SUPPLEMENTAIRE, MONTRANT LA CONJUGAlSON MASOULINE ET LA OONJ·UGA.ISON

il noma (8)

gaituk
gaitun
gaitik
gaitin

gaitiztek
gaitine

ill'a

diat
diiiat
dnk
dun
dik
din
diau
difiau
die
difie

il t'a (3)

an
au
augu
augn
aute
aute

aut
aut

ilm'a (3)

Dauk
naun
naik
nain

na.itek
uaine

---.-1-------1------1------1
illeurestil nous estilluiestil.t'est

zaik
zam
gaizkik
gaizkin
za.izkik
zaizkin

ilm'est

aikida
aikida
zaidak
zaidan

zaizkidak
zaizkidan

Uest

nauk
naun·
aiz
aiz
duk
dlUl
gaituk
gaitun
tuk
tun

1. m.
f·

~. m.
f·

3. m.
f·

1. m.
f.

3. m.
J~

8.
1---1-----+----.+----+----+------+- + _

nezaik nezayok nezayotek
nezain nezayon nezayoten

aikio aikigu aikiote
sikio aikigu aikiote
zayok zaiguk zayotek
z8yon zaigun zayoten
galzkiok gaizkiotek
gaizkion gaizkioten
zaizkiok zaizkiguk zaizkiotek
zaizkion zaizkigun zaizkioten

3. Futur (1)

8. 1. m.
f·

2. m.
f·

3. m.
f·

1. m.
f·

3. m.
f.

nuta
nuna
itza
itz3
zuta
zuns
ginduta
ginduna
zitusta.
zituna

indeloida
indekida
zekidata
zekidana

zezkidata
zezkidana

nindekita
nindekina

zekita
zek'ir/,(J,
gindezkita
gindezkina
zezkita
zezkina.

nindekiota
nindekiona
indekio
indekio
zekiota
zekiona
gindezkiota
gindezkiona
zezki.()ta
zezkiona

indekigu
indekigu
zekiguta
zekiguna

zezkiguta
zezk'iguna

nindekioteta
nindekiotena
indekiote
indekiote
zekioteta
zekiotena
gindezkioteta
gindezkiotena
zezkioteta
zezkiotena

ninduta·
ninduna
nindita
nindina

ninditeta
ninditena

indnda
induda

indue
indue
indugu
indugu
indute
indute

nia
uina
yne
yne
zia
zina
gindia
gindina
ziteta
zitena

gindusta
ginduzana
gindista
gindizana

gindillteta
gindistena

S. 1. m.
f·

2. m.
f.

3. m.
f·

1. m.
f·

3. fII.

f·

nukek
nuken
itzake
itzake
lukek
Inken
ginduzkek
ginduzken
luzkek
luzken

indekidake
indekidake
lekidakek
lekidaken

lezkidakek
lezkicLaken

nindekikek
nindekiken

lekikek
lekiken
gindezkikek
gindezkiken
lezkikek
lezkiken

ni'N4ekiokek
ni1utekioken
indekioke
indekioke
lekiokek
lekioken
gindezkiokek
gindezkioken
lezkiokek
lezkioken

indekiguke
in.ukiguke
lekigukek
lekiguken

lezkigukek
lezkiguken

nindekioketek
nindekioketen
ind.ekiokete
indekiokete
lekioketek
lekiokeum
gindezkioketek
gindezkioketen
lezkioketek
lezkioketen

nindukek
ninduken
nindikek
nindiken

nindiketek
nindikene

induket
induket

induke
induke
indukegn
indukegu
indukete
indukete

nikek
niken
ynke
ynke
likek
liken
gindikek
gindiken
liketek
liketen

ginduzkek
ginduzken
gindizkek
gindizken

gindizketell
gindizkene

8.

"...
i. P.

1. m.
f·

2. m.
f·

3. m.
f·

1. m.
f.

3. m.
f·

nindaiketa
nindaikena
indaike
indaike
zaiketa
zaikena
gindaizketa
gindaizkena
zfl,izketa
zaizJ:ena

indekidake
indekidake
zekidaketa
zekidakena

zezkidaketa
zezkidakena

nindekiketa
nindekikena

zekiketa
zekikena
gindezkiketa
gindezkikena
zezkiketa
zezkike'na

nindekioketa
nindektokena
indekioke
indekioke
zekioketa
zekiokena
gindezkioketa
gindezkiokena
zezkioketa
zezkiokena

indekiguke
indekiguke
zekiguketa
zekigukena

zezkiguketa
zezkigukena

ninaekWketeta
ninaekioketena
indekiokete
indekidkete
zekioketeta
zekioketena
gindezkioketeta
gindezkioketena
zezkioketeta
zezkioketena

ninduketa
nindukena
nindiketa
nindikena

nindiketeta
nindiketena

indukeda
indukeda

induke
induke
indukegu
indukegu
indukete
indukete

niketa
nikena
yuke
ynke
ziketa
zikena
gindiketa
gindikena
ziketeta
ziketena

ginduzketa
ginduzkena
gindizketa.
gindizkena

gindizketeta
gindizketella

2. m.
f·

3. m.
f.

3. m.
f·

adi
adi
bedik
bedin
beitek
beiten

aikida
aikida.
beikidak
beikidan
beizkidak
beizkidan

beikik
beikin
beizkik
beizkin

aikio
aikio
beikiok
beikion
beizkiok
beizltion

aikigu

~~guk
beikigun
beizkiguk
beizkigun

aikiote
aikiote
beikiotek
beikioten
beizkiotek
beizkioten

nazak
nazan
nazak
nazan
nazatek
nazaten

zak
zan
zak
zau
zatek
zaten

gaitzak
gaitzan
gaitzak
gaitzan
gaitzatek
gaitzaten

s. 1. m.
f·

2. m.
f·

3. m.
f·

1. m.
f·

3. m.
f.

nalken
nainen
ayen
ayen
daiken
dainen
gaiteken
gaitenen
daiteken
daitenen

aikidan
aikidan
dakidaken
dakidanen

daizkidaken
daizkidanen

nakiken
nakinen

dakiken
dakinen
gaizkiken
gaizkinen
daizkiken
daizkinen

nakioken
nakionen
aikion
aikion
dakioken
dakionen
gaizkioken
gaizkionen
daizkioken
dazkionen

aikigun
aikigun
dakiguken
dakigunen

daizkiguken
daizkigunen

nakioteken
nakiotenen
aikioten

d~;fe~en
dakiotenen
gaizkioteken
gaizkiotenen
daizkioteken
daizkiotenen

nazaken
nazanen
nazakena
nazanena

nazaketena
nazanetena

aizaten
aizaten

aizan
aizan
aizagun
aizagun
aizaten
aizaten

zaketen
zaketena (5)
zaken
zanen
zakena
zanena
zakegun
zakeguna (5)
zaketena
zanetena

gaitzaken
gaitzanen
gaitzakena
gaitzanena

gaitzaketena
gaitzanetena

s. 1. m.
f·

.. m.
f·

3. m.
f·

1. m.
f·

8. m.
f·

nindaiken
nindainen
indayen
indayen
zaiken
zamen
gindaken
gindanen
zaiteken
zaitenen

indekidan
indekidan
zekidaken
zekidanen

zezkidaken
zezkidanen

nindekiken
nindekinen

zekiken
zekinen
gindezkiken
gindezkinen
zezkiken
zezkinen

nindekioken
nindekionen
indekion
indekion
zekioken
zekionen
gindezkioken
gindezkionen
zezkioken
zezkionen

indekigun
indekigun
zekiguken
zekigunen

zezkiguken
zezkigunen

nindekioteken
nindekiotenen
indekioten
indekioten
zekioteken
zekiotenen
gindezkioteken
gindezkiotenen
zezkioteken
zezkiotenen

nindezakcn
nindezanen
nindezaken
nindezanen

nindezaketen
nindezaneten

indezaten
indezaten

indezan
indezan
indezagun
indezagun
indezaten
indezaten

nezaken
nezanen
ezan
ezan
zezaken
zezanen
gindezaken
gindezc.nen
zezaketen
zeianeten

gindezkiken
gindezkinen
gindezkiken
gindezkinen

gindezkiketen
gindezkint'ten

s.

.,
~ P.

1. m.
f·

2. m.
f.

3. m•
f·

1. m.
f.

8. m.
f.

naikek
naiken
me
me
dmek

• da.iken
gaizkek
gaizken
daizkek
daizken

aikidake
aikidake
dakidakek
dakida.ken

daizkidakek
daizkida.ken

nakikek
nakiken

dakikek
dakiken
gaizkikek
gaizkiken
daizkikek
daizkiken

nakiokek
nakioken
aikioke
aikioke
dakiokek
dakioken
gaizkiokek
gaizkioken
daizkiokek
daizldoken

aikiguke
aikiguke
dakigukek
dakiguken

daizkigukek
daizki~en

nakioketek
nakioketen
aikiokete
aikiokete
dakioketek
dakioketen
gaizkioketek
gaizkioketen
daizkioketek
daizkioketen

nazakek
nazaken
nazakek
nazakena

nazaketek
nazakene

aiket
aiket

aike
aike
aikegu
aikegu
aikete
mete

zaketat
zakenat
zakek
zaken
zakek
zakena
zaketagu
zakenagu
zaketek
zaketena

gaizkek
gaizken
gaizkek
gaizkena

gaizketek
gaizkene

s. 1. m.
f·

2. m.
f.

s. j:
1. 7n.

f.
3. j:

nindaikek
nindaiken
indaike
indaike
laikek
laiken
gindaizkek
ginda.izkeB
laizkek
1&izken

indekidake
indekidake
lekidakek
lekidaken

lezkidakek
Iezkidaken

nindekikek
nindekiken

lekikek
lekiken
gindezkikek
gindezkiken
lezkikek
lezkiken

nindekiokek
nindekioken
indekioke
indekioke
lekiokek
lekioken
gindezkiokek
gindezkioken
lezkiokek
lezkioken

indekiguke
indekiguke
lekigukek
lekiguken

lezkigukek
lezkiguken

nindekioketek
nindekioketen
indekiokete
indekiokete
lekioketek
lekioketen
gindezkioketek
gindezkioketen
lezkioketek
lezkioketen

nindezakek
nindezaken
nindezakek
nindezaken

nindezaketek
nindezakene

indezaket
indezaket

indezake
indezake
indezakegu
indezakegu
indezakete
indezakete

nezakek
nezaken
ezake
ezake

.lezakek
lezaken
gindezakek
gindezaken
lezaketek
Iezaketen

gindezazkl!k
gindezazklm
gindezazk~k
gindezazk,m

gindezazk,~tek
gindezazk,~ne

s. 1. m.
f.

2. m.
f·

8. m.
f·

1. m.
f·

3. m.
f.

nindaiketa
nindaikena
indaike
indaike
zaiketa
zaikena
gindaizketa
gindaizkena
zaizketa
zaizkena

indekidake
indekidake
zelddaketa
zekidakena

zezkidaketa
zezkidakena

nindekiketa
nindekikena

zekiketa
zekikena
gindezkiketa
gindezkikena
zezkiketa
zezkikena

nindekioketa
nindekiokena
indekioke
indekioke
zekioketa
zekiokena
gindezkioketa
gindezkiokena
zezkioketa
zezldokena

indekiguke
indekiguke
zekiguketa
zekigukena

z,ezkiguketa
zezkigukena

nindekioketeta
nindeldoketena
indekiokete
indeltiokete
zekioketeta
zekioketena
gindezkioketeta
gindezkioketena
zezkioketeta
zezkioketena

nindezaketa
nindezakena
nindezaketa
nindezakena

nindezaketeta
nindezaketena

indezakeda
indezakeda

indezake
indezake
indezakegu
indezakegu
indezakete
indezakete

nezaketa
nezakena
ezake
ezake
zezaketa
zezakena
gindezaketa
gindezakena
zezaketeta
zezaketena

gindezazk~ta
gindezazkma
gindezazkda
gindezazkena

gindezazketeta
gindezazkiltena

s. 1. m.
f·

2. m.
f·

3. rn.
f-

1. m.
f.

3. m.
f.

banuta
banuna
bayitza
bayitza
baluta
baluna
bagindnta

~=~una
balituna

baindekida
bai11dekida
balekida,'a
balekidana

balezkidata
balezkidana

banindekita
banindekina

balekita
balekina
bagindezkita

~~~~kina
balezkina

banindekWta
ba7dndekiona
baindekio
baindekio
baleJ.iota
balekiona
bagindezkiota
bagindezkiona
balezkiota .
balezkiona

bainde1cigu
baindekig'U
balekiguta
balekiguna

balezkiguta
balezkiguna

banindekioteta
banindekiotena
baindekiote
baindek0te
Qalekioteta
bal;ekiotena
bagindezkWteta
bagindezkiotena
balezkioteta
balezkiotena

baninduta
baninduna
banindita
banindina

baninditeta
baninditena

bainduda
bainduda

baindu
baindu
baindugu
baindugu
baindute
baindute

banik
banin
bauk
baun
balik
balin
bagindik
bagindln
balitek
baliten

bagindustft.
baginduzana
bagindista
bagindizana

bagindisteta
bagindisteo8

s. 1. tn,

f·
2. m.

f.
3. m.

f.
1. m.

f·
3. m.

f.

banindedik
banindedin
baindedi
baindedi
baledik
baledin
bagindek

~:=en
baliten

baindekida
baindekida
balekidata
ba1ekidana

balezkidata
balezkidana

banindekita
banindekina

balekita
balekina
bagindezkita
bagindezkina
balezkita
balezkina

banindekiota
banindekiona
baindekio
baindekio
balekiota
balekiona
bagindezkiota
bagindezkion8
balezkiota
balezkiona

baindekigu
baindekigu
balekiguta
balekiguna

balezkiguta
balezkiguna

banindekioteta
banindekiotena
baindekiote
baindekiote
balekioteta
balekiotena
bagindezkioteta
bagindezkiotena
balezkioteta
balezkiotena

banindezata
banindezana
banindezata
banindezana

banindezateta
banindezatcna

baindezada
baindezada

baindez
baindez
baindezagu
baindezagu
baindezate
baindezate

banezata
banezana
bayez
bayez
balezata
balezana
bagindezata
bagindezana
balezateta
balezatena

ba/p.nde7,"it&
bagindezkina
bagindezk'ita
bagindezl:ina

bagindezlliteta
bagindezlqtena
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itlesa ilmel'a ilme lesa ilteZ'a il teleSa illeluia illesluia iln8Ull'a il1WUlles a illeleura illes leur a i
tiat diat ti&t ziot&t zitiotat ziotetat zitiotetat Itillat diiiat tinat ziooat zitioo&t zioten&t zitiotenattuk didak tidak <liok tiok diguk tiguk diotek tiotek

itun didan tidan dion tioo digun tigun dioten tioten
tik zidak zidak dik tik ziok zitiok z~guk z~guk ziotek zitiotek
tin zidan zidan din tin zion zition ZlguD Zlgun zioten zitioten
tiau diau tiau ziotagu zitiotagu ziotetagu zitiotetagutillau diiiau tliiau zionagu zitionagu ziotenagn zitiotenagutie zidatek zidatek die tie ziotek zitiotek zigutek z~gutek ziotek zitiotektiiie zidane zidane diiie tiiie zionen zitionen zigune Zlgune zioten zitioten

nitia. nia nizkia niot& nitiota Diot.eta nitioteta
nUina Dina nizkina. niona nitiona niotena. nitiotena.itue ida itida. io itia igu itigu iote itioteitue ida itida io itio igu iti~ iote itiote
zitia zida.ta zitidata zia zizkia ziota. zitiota. z~ta zJtiguta zioteta zitioteta
zitina zidana zitidana zina zizkina ziona zitiona Zlguna zitiguna ziotena. zitiotenaginditi& gindia gindizkia gindiota ginditiota gindioteta gindioootaginditina gindina gindizkina gindiona ginditiona gindiotena gindiotena.
zisteta zidateta zitidateta ziteta zizkiteta zioteta zitioteta ziguteta zitiguteta zioOO1& zitiotetazistena. zidaOOna zitidatena zitena zizkitena ziotena zitiotena zigutena zitigutena ziotena zitiotena

nizkek nikek nizkek niQkek niozkek niokeOOk niozketek
nizken niken niz.ken nioken niozken nioketen niozketenyuzke idake idazke ioke iozke iguke iguzke iokete iozkete

Ii~::
idake idazke ioke iozke

if:kek
i~zke iokete iozkete

lidakek lidazkek likek lizkek liokek liozkek liguzkek lioketek liozketek
lizken lidaken lidazken liken lizken lioken liozken liguken liguzken lioketen liozketen
gindizkek gindikek gindizkek gindiokek gindiozkek gindioketek gindiozketek
gindizken gindiken gindizken gindioken gindiozken gindioketen fPndiozketenlizketek lidaketek lidazketek liketek lizketek lioketek liozketek liguketek liguzketek lioketek liozketek
lizketen lidakene lidazkene liketen lizketen lioketen liozketen ligukene liguzkene lioket.en liozketen

nizketa niketa nizketa nioketa niozketa nioketeta niozketeta
nizkena nikena nizkena niokena niozkena nioket.ena niozketena
yuzke idake idazke ioke iozke iguke iguzke iokete iozkete
yuzke idake idazke ioke iozke iguke iguzke iokete iozkete
zizketa zidaketa zidazketa ziketa zizketa zioketa ziozketa ziguketa. ziguzketa zioketeta ziozketeta
zizkena zidakena zidazkena zikena zizkena ziokena ziozkena zigukena ziguzkena zioketena ziozketena
gindizketa gindiketa gindizketa gindioketa gindiozketa gindioketeta gindiozketeta
gindizkena gindikena gindizkena gindiokena gindio;zkena gindioketena gindiozketena
zizketeta zidaketeta zidazketeta ziketeta zizketeta zioketeta ziozketeta ziguketeta ziguzketeta zioketeta ziozketeta
zizketena zidaketena zidazketena ziketena zizketena zioketena ziozketena ziguketena .guzketena zioketena ziozketena

zkik zadak zkidak zok zkiok zaguk zkiguk zotek zkiotek !
zkin zadan zkidan zon zkion z.gun zkigun zoten zkioten

!
zkik zadak zkidak bezak bezkik zok zkiok z.guk zkiguk zotek zkiotek
zkin zadan zkidan bezan bezkin zon zkion z.gun zkigun zoten zkioten
zkitek zadatek zkidatek bezatek bezkitek zotek zkiotek zagutek zkiguOOk zotek zkiotek
zkiten zadaten zkidaten bezaten bezkiten zonen zkionen za.guten zkiguten zoten zkioten

zkiketen zaketen zkiketen zoketen zkioketen zoketen zkioket.en

I
zkiketena. (5) zaketena (;)1 zkiketena (5) zoketena (5) zkioketena (5) zoketena (5) zkioketena (5)
zkiken zadaken zkidaken zoken zkioken zaguken zkiguken zoketen zkioketen
zkinen zadanen zkidanen zonen zkionen zagunen zkigunen zoneten zkioneten
zkikena zadakena zkidakena zakena zkikena zokena zkiokena zagukena zkiguli;:ena zoketena zkioketena 1zkinena zadanena zkidanena Z8nena zkinena zonena zkionena zagunena zkigunena zonetena zkionetena
zkikegun zakegun zkikegun zokegun zkiokegun zokeguten zkiokeguten
zkikeguna (5) zakeguna (,) ) 7.kikeguna (5) zokeguna (5) zkiokeguna (5) zokegutena (5) zkiokegutena (a)
zkiketena. zadaketena zkidaketena zaketena zkiketena zoketena zkioketena zaguket.ena zkiguketena zoketena zkioketena I
zkinetena za.danetena zkidanetena zanetena zkinet.ena zonetena zkionetena zagunetena zkigunetena zonetena zkionetena I

nezkiken nezaken nezkiken nezoken nezkioken nezoketen nezkioketen !nezkillen nezanen nezkinen nezonen nezkionen nezoneten nezkioneten Iezkien ezadan yezkidan ezon ezkion ezagun yezkigun ezoten ezkioten
ezkiell ezadan yezkidan ezon ezkion ezagun yezkigun ezoten ezkioten I
zezkiken zezadaken zezkidaken zezaken zezkiken zezoken zezkioken zezaguken zezkiguken zezoketen zezkioketen

Izezkinen zezadanen zezkidanen zezanea zezkinen zezonen zezkionen zezagunen zezkigurien zezoneten zezkioneten
gindezkiken gindezaken gindezkiken gindezoken gindezkioken gindezoketen gindezkioketen
gindezkinen gindezanen gindezkinen gindezonen gindezkionen gindezoneten gindezkioneten
zezkiketen zezadaketell zezkidaketen zezaketen zezkiketell zezoketen zezkioket.en zezaguketen zezkignketen zezoketen zezkioketen
zezkiueten zezadaneten zezkidaneten zezaneten zezkineten zezoneten zezkioneten zezaguneten zezkiguneten zezoneten zezkioneten

zazketat zaketat zazketat zoketat zQzketat zoketetat zozketetat
zazkenat zakenat zazkenat zokenat zozkenat zoketenat zozketenat
zazkek zadakek zadazkek zokek zozkek zagukek zaguzkek zoketek zozketek
zazken zadaken zadazken zoken zozken zaguken zaguzken zoketen zozketen
zazkek zadakek zadazkek zakek zazkek zokek zozkek zagukek zaguzkek zoketek zozketek

·zazkena zadakena zadazkena zakena zazkena zokena zozkena zagukena zaguzkena zoketena zozketena
zazketagll zaketagu zazketagu zoketagu zozketagu zoketetagu zozketetagu
zazkenagu zakenagu zazkenagu zokenagu zozkenagu zoketenagu zozketenagu
zazketek zadaketek zadazketek zaketek zazketek zoketek zozketek zaguketek zaguzketek zoketek zozketek
zazketena zadaken~ zadazkene zaketena zazketena zoketena zozketena zagukene zaguzkene zoketena zozketena

nezazkek nezakek nezazkek nezokek nezozkek nezoketek nezozketek
nezazken nezaken nezazken nezoken nezozken nezoketen nezozketen
ezazke ezadake ezadazke ezoke ezozke ezaguke ezaguzke ezokete ezozkete
ezazke ezadake eza.dazke ezoke ezozke ezaguke ezaguzke ezokete ezozkete
lezazkek lezadakek lezadazkek lezakek lezazkek lezokek lezozkek lezagukek lezaguzkek lezoketek lezozketek
lezazken lezadaken lezadazken lezaken lezazken lezoken lezozken lezaguken lezaguzken lezoketen lezozketen
gindezazkek gindezakek gindezazkek gindezokek gindezozkek gindezoketek gindezozketek
gindezazken gindezaken gindezazken gindezoken gindezozken gindezoketen ~dezozketen
lezazketek lezadaketek lezadazketek lezaketek lezazketek lezoketek lezozketek lezaguketek lezaguzketek lezoketek ezozketek
lezazketen lezadakene lezadazkene lezaketen lezazketen lezoketen lezozketen lezagukene lezaguzkene lezoketen lezozketen

nezazketa nezaketa nezazketa nezoketa nezozketa. nezoketeta nezozketeta
nezazkena nezakena nezazketa nezokena nezozkena nezoketena nezozketena
ezazke ezadake ezadazke ezoke ezozke ezaguke ezaguzke ezokete ezozkete
ezazke ezadake ezadazke ezoke ezozke ezaguke ezaguzke ezokete ezozkete
zezazketa zezadaketa :r.ezadazketa zezaketa zezazketa zezoketa zezozketa zezaguketa zezaguzketa zezoketeta zezozketeta
zezazkena zezadakena zezadazkena ze.zakena zeza.zkena zezokena zezozketa zezagukena zezaguzkena zezoketena zezozketena
gindezazketa. gindezaketa gindez&zketa gindezoketa gindezozketa gindezoketeta gindezozk-eteta
gindezazkena gindezakena gindezazkena gindezokena gindezozke.na. gindezoketena gindezozketena
zezazketeta zezadaketeta zezadazketeta zezaketeta zezazketeta zezoketeta zezozketeta. zezaguketeta zezaguzketeta zezoketeta zezozketeta
zezazketena zezadaketena zezadazketena zezaketena ~ezazketena zezoketena zezozketena zezaguketena zezaguzketena zezoketeDa zezozketena

banitik banik banizkik bamota banitiota banioteta banitioteta
banitin banin ba.nizkin baniona banitiona baniotena banitiotena
baituk baida baitida baio baitio baiguk baitiguk baiote baitiote
baitun baida baitida baio baitio baigun

~:h~ta
baiote baitiole

balitik balldata balitidata balik balizkik baliota balitiota baliguta balioteta balitiooota
balitin baJidana baJitidana balin balizkin ballona balitiona baliguna balitiguna baliotena balitiotena
baginditik bagindik bagindizkik bagindiota baginditiota. bagindioteta baginditioteta
baginditin

g:~rn ~:~:~~n
bagindiona baginditiona t~:~tena ~~:':~lenabalistek balidateta balitidaoota balioteta balitioteta baliguteta balitiguoota

balisten balidatena balitidatena balloon balizkiten baliotena balitiotena baliguOOna balitigulena baliotena balitiotena

banezkita banezata. banezkita banezota banezkiota banezoteta banezkioteta
banezkina banezana. banezkina banezona banezkiona banezotena banezkiotena
bayezki bayezada bayezkida bayezo bayezkio bayezaguk bayezkiguk bayezote bayezkiote
bayezki

~:re~z:d~~a bayezkida bayezo bayezkio bayezagun
~:ieezz~&t: ::r::~~ta =:~:tabalezkita balezkidata balezata balezkita balezota balezkiot& balezaguta

balezkina balezadana balezkidana balezana balezkina. balezona balezkiona balezaguna balezkiguna balezotena balezkiot.en8
bagindezkita bagindezata bagindezkita. bagindezota bagindezkiota. bagindezoteta bagindezkiooota
bagindezkina bagindezana bagindezkina baKindezona bagindezkiona bagindezotena bagindezkioten>
balezkiteta balezadateta balezkidateta balezateta balezkiteta balezoteta balezkioteta balezaguteta balezkiguteta balezoteta balezkioteta
baIezkitena balezadatena balezkidatena balezatena balezkitena balezotena balezkiotena balezagutena balezkigutena balezotena ba1ezkiotena

.....-



(1. 2, 3, 4) VOyl'Z les notes du tableau qui precede

(G) Aux terminatifs feminins a sujet de premiere personne, la t1l1;orie indiqne ztll1e1en, zkinelen, zonelell,

zkiunele1/.; Zallegllll, zkil1egllll, zOlleg1lll, zkiollegun, zOflegulen, zkiolle,lJlllen. Malgrc les recherches les plus minn

tienses, il nons a e'c impossible d' obtenir des individus qui ne pm'lent qne ce dialecte, d' nutres tenninatifs que
ceux illdiques dnns le tableau, mais il nous est impossible ans,i, malgre leur a final, de ne pas conserver de~

doutes sur I' existence reelle de terminntifs feminins qui, comme cenx .ci, con~ervent le k propre nu masculin, nu
lieu de le changeI' en n. Au reste l' allocution est fort peu usitce an subjonctif, a l'imperatif et aux 8uppositif~,

lorsqne la seconde personne du singulier n'entre dans le termillRtif ni comme ~l1j~t ni eomme regime. (Voyez

\a premiere observation de la page 83).
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QUATORZlEME TABLEAU SUPPLEMENTAlRE, ~IONTRANT LA CONJUGALSON lNDf~FlNlE ET LA cp~?~GAISON

S.. 1 i.
".

!"'" 'T.

~ ;:
~ P. It.

~ ~:
i.
r.

S. 1 i.
r.
i.
i.

i P. 1 :~:
i.
i.
r.

3. FutUl' (1)

s. i.
r.

~ r.

~--".,' ;:~ P. 1 i.
r.
i.
i.
r.

S. ,t.
r.
i.

?'" ,t.

~ P. 1 ~:
~ r.

i.
i.
r.

Ut'st

niz
nuzu
zira
da
zu
gira
gitzu
ziezte
dira
tZll

nintZ<lll
ninduzun
zinen
zen
Zllun
ginen
gilltzun
zineztell
zinm
zitzun
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(1) Le futur simple de 1'indicatif, avec la meme signification qU'il a en souletin, existe Russi en bas-navarrais oriental,
mais seulement d'nne maniere incomplete. Voila les terminatifs qne Mr l'llbhe Casenave de Beyrie, connaisseur profond
de ce dialecte, a bien voulu se donner la peine d'y constater: duket, dikeat, dikenat, dikezit, dikeSit 'je l' aurai '; dukezv, duke'u,
dukek, duken 'tu l' auras' ou (voyez les notes 1. et 2. de la page 1.) • il sera '; duke, dikek, £liken, dikezi, dikesi 'il l'aura ';
dukeu, 'dikeau, dikenau, dikeziu, dikesiu 'nous 1'llurons '; dukezie • vous l'aurez '; dukete, dikeye, dike11e &kezie, dike'ie,' ils
l'auront '. = luzket, tizkeat, tizken<lt, tizketzit, tizkeehit 'je les llurai '; tuzketzu, tuzkeehu, tuzkek, tuzken 'tu les auras' ou
(voyez les notes 1. et 2. de la page 1.) 'il~ seront '; tuzke, tizkek, tizken, tizketzi, tizkechi; tuzkeu, tizkeau, tizklmau, tizketziu,
tizkechiu; tuzketzie; tuzkete, tizkeye, tizkene, tizketzie, tizkechie' il les aura, ete.' =- zituzket, zituzke, zituzkeu, zitllzkete 'je
t'aurai, etc.' = naiteke, zitazke, hilake, daiteke, gilazke, zitazkete, daizteke' je serai, etc.' Nous croyons toutefois, d'apres les
reoherches qne nous avons faites sur les lieux, devoir o.i outer 11 cette liste les terminatifs suivants, dont quelques nns, 11 vrai
dire, ne. sont pas souvent employes: nukezu, "ukeSu, 7/ukek, nuken 'tu m' auras' ou (voyez les notes 1. et 2. de la page 1.)
'je serai'; lluke, nikek, niken, nikezi, nikesi 'il m'aura'; 1lukezie 'vons m'aurez J

; nukete, nikeye, nikene, nikezie, nikeiie 'iIs
m'auront'.= huket 'je t'aurai'; huke 'il t'aura'; hukeu 'nous t'aurons'; "ukete 'ils t'auront'.= gituzketzu, gituzkeehu,
gituzkek, gituzken • tu nous auras' ou (vogez les notes 1. et 2. de la page 1.) 'nous serons '; gituzke, gitizkek, gitizkon, gitizketzi,
gitizkechi • il nous aura '; gituzketzie 'vous nous aurez '; gituzkete, gitizkeye, gitizkene, gitizketzie, gitizkechie 'ilnous auront'.
= ziuzketet, ziuzkete; ziuzketeu; ziuztekete' je vous aurai, etc.' On remarquera que le potentiel intransitif naiteke, etc. est
employe quelquefois dans le sens du futuro Si le dialecte ba.s-navarrais oriental aVllit ete c.ultive comme le labourdin, il est
pIns que probable que les auteurs se scraient permis d'y introJuire, par deduction, d'autres terminatifs inusites parmi le peuple.
Le labourdin vulgalr0 en effet, ne presente pa~ absolument tons ceux que nons avons enregistres au dixieme tableau prelimi.
naire, quoique le dialecte littkrarire n'Msite pas a s' en servir, et le traducteur mixain du Rodriguez, lui anssi, a juge
convenable d' emprunter au dialecte souletin plusieurs terminatifs du futur simple, plus ou moins modifies d' apl'es le caractere
du bas-nllvllrrais oriental.

(2) Le traitement en zu, lorsqne la seconde personne n'entre dans le tenninatif ni comme sujet ni comme regime, n'a lieu
qu'en souletin et en ba.s-navarrais oriental. Irissarry, Relette, Saint-Esteben, Isturits et Ayherre, localites appartenant a la
variete de l'Arberoue, n' admettent pas toutefois le respectueux, bien qu'ils puissent se semI' du diminutif en suo Lorsque la
seconde personne du singulier entre dans le terminatif comme sujet ou comme regime, tons les dialectes admettent les
traitements allocutifs. et non pas 1'indefini, tandis qne si c'est la seconde personne du pluriel qui en fait partie, il n' y A

qu'un senl traitement pour tous les dialectes. Le traitement diminutif, lorsque la seconde personne n' entre dans le
terminatif ni comme sujet ni comme regime, u' existe qu' en bas-navarrais oriental, le mixA.in excepte. Si la seconde personne
du singulier fait partie du terminatif comme sujet ou comme regime, le traitement diminntif peut avoir lieu, non pas dans
toutes, mais seulement dl1Ils certaines vanetes de dialectes autre, que le blls-navarmis oriental. C' est ainsi que l'on ponrra
entendre deSu pour dRzu ' tu l' as ' a Cegama, duiu pour duzu. a HaspalTen, sira pour zira ' tu es' 11 Trouleguy et 11 Asrarat, dans
l'Aezcoa, etc. Le souletin et le mixain, au contraire, aiDsi que le bl11gorrien et bien d' autreR varietes, repousseront toujours le
traitement en su, Quant a la formation dn diminntif, elle a lien par le changement du z et du tz du respectueux, en:; et en
ch: nuzn, zi, gitzi; num, si, gichi 'il m' a (je suis), ill'a, il nons a'.

J"e trl1itement en ZU, lorsque la se.conde personne n'entre dans le terminatif ni comme snjet ni comme regime, n' est, pour
ainsi dire, respectueux quant au sens, qu'en souletin. A Mouguerrb, et surtout 11 Saint-Pierre-d'Il'Ube,localites appartenant
au sous-dialecte bas-navarrais oriental du Labourd, on se sert de 1'indefini qnand on parIe en general, et moins souvent du
reRpeCtueux que de l'indefini lorsqu'on s'adresse a un snperieur. En roncall1is, le traitement en zu s'emploie entre egaux.
tandis que l'indefini y est en usage, non seulement 'lnand on parIe en general, ainsi que cela a lieu en sonletin, mais aussi
d'infGrieur a superieur. En s' adressant aDieu ou aux Saints, on emploic toutefois le traitement en zu. Le traitement
respectnem: entin, remplace regulierement l'indetini en bas-nllvarrais oriental, et c'est en cela 'lue consiste un des principaux
caracteres de ce dialecte. Ce n' est que dans certains cas exceptionnels qne le tmitement indefini doit y etre employe. Nous
avons deja vu que Mouguerre et Saint-Pierre·d'Irube forment une exception, et nous Itjouterons que Saint.Esteben, Isturits,
Ayherre, Relette et Trissarry en forment une antre; car, quoique le traitement diminutif persiste dans toutes ceR localites
comme preuve qu' elles appartiennent au bas-navarrais oriental, il n' en est pas moins vrai que l'indefini y domine. Le
traitcment diminutif en Su, qui n' existe qu' en bas-navarmis oriental lorsque la seconde personne ne fait pas partie du
terminatif comme sujet ou comme regime, s' emploie non seulement en parlant aux enfants, mais aussi entre egaux. C' est
re qui a lieu en Cize, a Bardos, a Labonce, 11 l\follguerre, a Urcuit, en Salazar, et generalernent dans l'arberouan. Cependant
a Saint-Pierre.d'Irube, le diminntif ne s'emploie qu'avec les enfants, et surtollt avec les petites filles; 11 Briscons, pIutot avec
les petites filles qu' avec les petits gar90ns, mais aussi avec les femmes inferieures, entre femmes d' egale condition, et rare
ment entre hommes; 11 lrissarry, enfin, ainsi qu' 11 Relette, 11 Saint-Esteben, 11 Isturits et 11 Ayherre, le traitement en Su est en
usage avec les enfants, mais surtout avec les petites filles, ainsi qu'entre femmes d'egale condition. Lorsque la seconde
personne du singulier entre dans le terminatif comme sujet ou comme regime, l' usage du traitement diminutif reste le meme
en bas-nBvarrais oriental. Dl1Ils les antres dialectes, en general, il n' est guere nsite qu' avec les enfants, mais a Irouleguy, 11
Ascarat, 11 Anhaux et a Lasse, localites appartcnant au bas-navarrais occidental, on entendra sira, duiu, ete. meme entre adultes,
ce qui est du SIlDS doute au voisinage et a 1'influence du bas-navarrais oriental.

Voila maintenant dans quel cas le traitement respectueux et le diminutif, lorsque la seconde personne du singulier
n' entre dans le terminatif ni comme sujet ni comme regime, doivent etre remplaces pIU' l'indefini en souletin et en bas
navarrais oriental: 1°. dans les formes conjonctives, relatives, causatives, interrogatives et dubitatives; 2°. dans les phrases
interrogatives, quoique la forme verbale soit ljt capitale; 3°. 11 1'imperatif, au subjonctif, au snppositif et a l' optatif. Le
traitement masculin et le feminin suivent en tout point le respectueux. C' est ainsi que dans- les phrases qui ne sont ni
interrogatives ni dubitatives, on pourra faire usage, selon les circonstances, des terminatifs suivants: deyo, diok, dion, diozli
soul.; diakozu (}amais dako indif.), diakosu, diakok, diakon nav. or. 'il le lui a', tandis que I'on se. servira d'une maniere
obligatoire de 1'indefini dans la phrase: zer emau deyo? soul., zer eman dako? nav. or. (et non pas diozu ? ou diok?, diakozu ?
DU diakok?) 'que lui a-t-il donne ? '. De meme on n'emploiera jamais daDS ces deux dialectes: dioziila ou diakozula, dioziin
on diakozun, beitiozii ou baitiakozu, diozia? on diakozia?, badiozii ou badiakozu, bizozii ou bezakozu, dizoziin ou dRzakozun,
baleyozii ou balakiozu, aileyozu, mais seulement 11 l' indefini: dRyola ou dakola ' qu' ille lui a'; dRyon Du dakon ' qui le lui a';
beiteyo ou ba~tako ' parce qu' ille lui a'; deyua? ou dakoya? 'le lui a-t.il? '; badeyo ou badako • s'il le lui a'; bizo ou bezako
, qU'il le lui ait '; dizon ou dRz"kon • qu' ille lui ait '; baleyo ou balakio 's' il le lui avait '; aileyo 'le lui ellt-il! '. Le bas
navarrais occidental n' admet pas les traitements allocutifs dans les cas ou le bas.navarrais oriental et le souletin les

.repoussent. Il en est de meme du roncalais, du salazarais et de I' IlCzcoan. Le sons-dialecte bas-navarrais occidental dn
Labourd, et encore plus le labourdin, et s.urtout les quatre dialectes d' Espagne, ne reconnaissent pas tontefois ces cas excep
tionnel!! dont nous venons de purler, ou il ne les admettent que partiellement. ( Voyez pour plus de details les tableaux des
formes verbales occupant les pages ii., ill., iv., ainsi que la note 1. de la page 83., et les differents tableaux comparatifs de la
conjugaison detaiW;e.)

(3) Les terminatifs empruntes 11 d' autres temps, sont imprimes en caracteres italiques. On remarquera en effet que le
present du conditionnel est souvent remplace par le fatUI' present du potentiel conditionnel daus les terminatifs 11 deux regimes,
et qnelquefois a 1'intransitif. La confusion des deux modes existe aussi dans le labourdin vulgaire beancoap plus que dans le
dialecte litteraire. (Voyez le premier et le dixieme tableau preliminaire.)

(4,5) Les terminatifs renfermant la seconde personne du singulier comme sujet ou comme regime, appartiennent au
traitement respectueux, et ceux qui renferment III seconde du pluriel n'ont qu' un seul traitement.
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•
THE ENGLISH ORIGINAL.

fl'HROUGll the Cross on Cross of Pius,

As through Mary's Dolours Seven,

Lo! from Death what Life emerges,

Joy from anguish, Light from lleaven.

CHABLES KENT.

BASQUE (GU I PUSCOANL

(PROSAIO LITERAL TIlANBLA.TION).

Pioren Gurutze-Gurutzetikan,

Mariaren zazpi oiiazeetatik bezela,

Ona I zer bizi eriotzatik irtetzen dan ;

Antsiatik poza, zerutikan argia.
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JONASEN PROFEZIA.

I. KAP.

JAUNAK adiazi ziin bere hitza J onas Ama

thii'n semiai, eta erran ziakozun:

2 J eiki hai, eta hall Ninibako hiri handiat,

eta han pedeika zak: zeen hain gachtakeria

alchatu baita ene aintzineat.

3 Abiatu zuiin beaz Jonas, Tharsiseat Jau

nain bichtatik ihes 'itia'tik. Joppeat helduze

nian, hatzeman ziin Tharsiseat zuan untzi bat:

eta haat juaiteko J aunain bichtatik, pasaya paa

tuik, sarthu zuiin untzi hartan.

8 Erran ziakozien ordian: J akinaaz ezaiizu

zertai'k heldu zaiin Ianjer han. Zer da zure

ofiziua? Nungo zira? Noat ari zira? Azken

tsun, zer jendetaik atheatzen zira?

9 Hebrotarra nuzu, ihardesten diezu, eta ze

ria eta Iurra 'in 'tien Jinko J auna zerbitzatzen

dizit.

10 Hori aitziaikin 01'0 Iaztatzen 'tzu, eta er

ten diakozie: Zer aizan zira? (alainan ere hain

beiii"n ahotik jakin zizien Jaunai'n bichtatik ihes

za-i1ela.)

11 Erran ziakozien beaz: Zer 'inen dauzuii

itsasua bail daklun amokatik? zeen hur-kolpiak

mulkatzen, eta handitzen zitzun.

12 Ihardesten diezu: HaI', eta aurthik ne

zazie itsasoat, eta itsasua gelditnko zauzie: ezik

baziaizut ni nizala kasu ukan duziela tempesta

handi hall.

4 JON.A.SEN PROFEZIA.. 6 JON.A.SEN PROFEZIA..

4Jaunak haiitik itsasoat haize handi bat

igorri ziin: eta tempesta bat handia jalgi zuiin

itsasuan, n~ untzia porroskatzeko hirriskian

baizen.

5 Ordian maifielak beldurtu zitzun, eta

othoiztu zizien beren Jinkua: geo untziain

ahintzia 'tik, hartako kargak aurthiki zitzien

itsasoat. J onas haatik deutsi zuiin untziain

behereat, ba-eta han Iokhartu harria bezala.

6 Hola zoIa'ik juan ziziakozun untziain gi
dairia, eta erten diakozu: NoIa zaude hola Iuan

sarthuik? Jeiki zite, eta othoitz 'azu zure Jin

kua, heldu 'ada gutaz ohituko 'uzu, eta ezkitzi

hilaiiziko.

7 Batzuk bester erran zizien: Zaurte, thia

dezaiin chortia, jakiteko nor dela kausa jin zaiin

nahigabe hau. Thiatn zizien beaz: eta J onas

zniill eori.

13 Malfielak haatik entseatzen zitzun Iei

horreii.t heldu nahiz, bainan debalde zuiin:

zeen-eta itsasua baizallan, eta hnra buru-gai

netik baizizen juaiten.

14 Oihu 'in zizien beaz Jaunai, eta erran

ziakozien: Othoizten zituii, .Tauna, gizon hunen

heriotzia eztain izan gu hilaazteko suyeta, eta

eztain ichur gure gaineat odoI inozenta: zeen,

J auna, zuk nahi 'uzun bezala 'in baita gauza

hau.

15 Hori erran zuteneko, hartu eta aurthiki

zizien J onas itsasoat: eta behala itsasua apaza

tUlk jarri zuiin bere furiatik.

16 Ordian beldur handi batek hartu zitzin

J aunaindako, biktimak ofeitu, eta botiak 'in

ziazkotzien.
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11. KAP.

BA I N A N Jinkuak han ziaukezun prest a

rrain handi bat J onasen iesteko: eta J onas

egon zuiin hain sabelian him egun, eta him

gauez.

2 Othoiztu zi'in bere Jinko Jauna arraina'in

barnetik.

3 Erran ziin: Jauna'i oihu 'in dizit ene pe

nai"k: handienian, eta intzun nizi: hobia'in zoIa

tik oihu 'in dizit, eta aitu 'uzu ene botza.

4 Aurthiki nuzu itsasua'in erdiat horain zo

Iaiino, eta horak nizi inguatu: zore hur-mendoi,

tuko dauzkitzut: Jaunal errendatuko 'tzit ni

haun saIbatziaindako 'in 'tuiin botu guziak.

11 Ordian Jaunak manatu ziin arraina'i kam

poiit eman zezan J onas: eta leihorreiit botatu
ziin.

8 JONASEN PROFEZIA. 10 JONASEN PROFEZIA.

eta turrusta guziak igaiin ziazkiatzu buriain

gainetik.

5 Ordian erran dizit: Zure begien aintzine

tik igorri nuzu: halere berriz ikusiko 'izit zure

ternplo seindia.

6 Hurek ezarri nizie azken estremitatian:

leizia alde otai"k: nizin, osinak estsli zi'in ene

buria.

7 Deutsi nuzu mendien erruak bezain be

hera: lurra zerraiiilu, sekulakotz hetsia nin

tzun: bainan, ene Jinko J auna, ene bizia etzu

utziko andeiitzea.

8 Ene Brima hestura borthitzenian zelaik, zu

taz, J auna, ohitu nuzu: ene othoitza zure 'anat,

eta zure templo seindia'iri 'nat alcha daila.

9 Auferretan banitatiak be'iratzen 'tuztenek,

galtzen dizie heendako den miserikordia.

10 Bainan nik ahoz laudatzen zitu.iiJ.ai"k: ofei-

Ill. KAp.

BERRIZ-ERE Jauna mintzatu zuiin Jonasi,

erten zakolalk :

2 J eiki hai, eta hail oai berian Ninibako hiri

handiat: eta han errazkik nik erraiten dezteii

tanak.
3 J onas beiiz behala abiatu zuiin, eta juan

Ninibaiit J auna'in maniain aiibera: Niniba zuiin

hiri handi bat zointan him egunen bidia baizen

buru-bat-etalk bestes juaiteko.

4 Jonas hasi zuiin hirian sartzen eta ii1i egun
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bat oso'ik. Oihu 'ten zi'in: Ono berrogoi egun,

eta Niniba emphoildia iza'in duzu.

5 Ninibatarrek Jinkua'in hitza sinhetsi zizien,

eta barurlzia manatu: hasiik handienetik ttipie

neano, ora zakhuz estali'ik jarri zitzun.
6 Berri hori intzun zien bezain laster, Nini

bako errege jeiki bere tronutik, khendubere

arropak bere soinetik, zakhu batez estali zuiin,

eta jarri hautsain gainian.

7 Oihu 'naiizi, eta kridaiizi zii"n erregei"n eta

printzen phartez, E'rten zeelaik: Gizonek, zama

riek, idiek, eta hazinda-churiek eztezatela deus

ahuan ezar: eztitela bazka, ez-eta edanaaz.

8 Jendiak, eta animaliak zakh~ estaliak izan

ditela, eta 'in· ahala J aunai oihri 'in dezatela,

bakhotchak utz dezala bere bide gachtua, eta

haln eskiak zikintzen dien inikitatia.

9 Nok taki Jinkua eztela itzuliko gure 'anat

IV. KAP.

JON.AS ordian desolatu zuiin handizki, ba-eta
koleiin sarthu:

2 Jaunai" mintzo zelaik, erran Zlln: Errazu

othoi, J auna, heii eztenez gerthatu nik erten
niena, neure herrian nintzan demboran? hor

tako delibeiitu nizin ihes juaitia Tharsiseiit. Ba
ziai"zut elki Jinko bat zlela amulUlia, huna,

pazienta, miserikordia handi batez bethia, eta

barkhatzen zula bekhatiak.

3 Oiii beaz, Jauna, athciiz 'aiizu othoi haUla
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guri barkhatzeko, eta bere kolerain borthizta

suna eztiela aphazaiiziko gure esparfiiatzeko?

10 Peetchatu zitzin beiiz Jinkuak heln obrak,

zeen combertitu baiziren jalgiz beren bide gach

tuetatik: eta Jinkuak hetaz pietate izanik, baiitu
zuiin igorri gabe delibeatu zitien gaitsak, eta

utzi zitzin deus 'in gabe.

gorphutzetik: zeen hobio baita enetako hiltzia

bizitzia bano.
4 Bainan J aunak erran ziakozun: Uste 'uka

arrazoin dukala holakatzeko?

5 Hortan jalgi zuiin Jonas hiritik, eta jarri

hirian iruzkiko aldetik: ban 'in zii"n itzalgune

bat, zoinain-pian egon baizen ikhusteko hiriai" zer

gertatuko zizakon.
6 Jaunak arte hartansorraiizi ziin huntz-osto

handi bat, zoina alchatu baizen .ronasen buria

banD goro, hari itzal 'iteko, eta ha'in sokorri

tzeko (ezik beruak ahuntzen ziin). Plazerrik

handienaikin beiiz ikhusten zii"n Jonasek huntz
osta-ondo hura.

7 Bainanbihamun goizian argi - phuntako
Jinkuak igorri zi'in har bat, zoinak chilatulk,

eiharraiizi baizien ondua.

8 Noiz-eta-ere jeiki baizen iruzkia, Jaunak
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alchaiizi ziln haize bero bat khaldatzen Zlena.

lruzkiak buria errelk, J onas hatsankatuik zio

zun. Hiltzia desiatzen zielalk bere baithan,

erran ziin: .Hobio 'uzu enetako hiltzia bizitzia
bano.

9 Ordian Jaunak erran ziakozun Jonasi: Uste

'uka arrazoin dukala koleatzeko huntz-osto-ondo

hau dela kasu? Ba', ihardesten diakozu, untsa

arrazoin baitut koleatzeko hiltzia desiatzekoano.

10 J aunak haatik erran ziakozun: Hik pena

'uk galduz huntz-osto-ondo bat deusik gosta ez

'aukanaz, zoina handitu baita h~e laguntza gabe,
sorthu dena gaubatez, eta beste ats batez ei

hartu.
11 Eta nik eztuta barkhatuko Niniba hiri

handial, zointan baitira sei eta hogoi mila arima

bano gehio, eztakitenak zoin duten ez eskufia

ez ezkerra, eta kabala hanitz?
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CRISTINED

DOTRINIEN

LAD PARTIAC.

I. Cristiiieue sara 1
E. Bai Jaune, Jangoicoen

grasia gaitic.
I. Cristiiieuen usen ori,

noganic dauquesu?
E. C~isto gueure J aun e

game.
I. Ser esan gure dau

CrisWleuec ?

2

E. Cristoren guisona, edo
Cristoren disipulue.

I. Ser entenditen dosu
Cristoren guisonagaitic?

E. Jesucristorenfediadau
quen guisona, sein artu
euen Bautismu San
tuen, eta ofresiduric da
goana bere serbisio san
ture..

I. Sein de Cristineuen
senalia 1 ,

E. Curse Santia, Jaune.
I. Se gaitic 1
E. Dalaco Cristo cursifi

queduen figuria, seinetan
erredilIUdu guendusen.

I. Seimbet rnoduten use-

21
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tan dau Cristiiieuec se
iiale orretaric 1

E. Biten.
I. Seinsuc dire 1
E. Siguiiietia, eta Santi

guetia.
I. Ser da Siguiiietia 1
E. Eitia iru curse escu

escoaco ats orcoroagas :
lelengoa becoqui~n, bi
guerrena aoan, lrugue
rrena bulerrian, berba
ei~en dogule gueure Jan
gOlcoagas.

I. Ecusi selan ?
E. Curse Santien seiialia

gaitic, gueurearerioetaric

4

libredu gaguisus, gueure
Jaune eta Jangoicoa.

I. Se gaitic siguinetuiten
sara becoquien 1

E. Jangoicoac libredu ga
guisen pensamentu de
unguetaric.

I. Se gaitic aoan ?
E. Jangoicoac liLredu ga

guisen berba deungue
taric.

I. Se gaitic bulerrian ?
E. Jangoicoac libredu ga

guisen obra, ta desio de
unguetaric.

I. Ser da santiguetia 1
E. Eitia curse bat escu
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eseoaco ats biecas, beeo
quirie eta buIerrera, es
querreco sorbaIdaric eta
eseoacora, aiwtuten do
gule Santisime Trinide
dia.

I. Ecusi seIan f
E. Aitien, eta BemieD, eta

Espiritu Santuen useni
an. Amen.

I. Nos useduco dosu senale
orretaric 1

E. Obra onen bat asten
dogun gustien, edo ten
tasifioe, nesesidede, .edo
peligruren baten aurqui
tuiten garianian ; :prinsi
pelmente oeric jaiguit

6

orduen, etserie urteit
orduen, elessan sarsait
orduen, jaten ast orduen,
eta oera joat orduen.

I. Segaiticaimbestebider?
E. Segaitic gueure arerio

ac perseguiten gaituesan
dempora, eta Ieeu gustie
tan.

I. Se arerio dire orreic ?
E. Demoninoa" Mundue,

eta Araguie.
I. Rada Cursiac birtuteric

bauco euren contra?
E. Rai Jaune.
I. Nondi dauco Cursiac

birtuti ori ?

Laudioko

E. Bensidu enesalaeo
Cristoc berian bere etio

. Sl~as.
I. Cursia adoretan dosu

nian selan esaten dosu 1
E. Adoretan saitudes Cris

to, eta bedeinquetuiten
saitudes, CurseSantue
gas erredimidu sendu
Ieeo mundue.

CRISTlNEUEC lAQUIN

BIAR DAUESANAC.

:gCUSI dogu Cristii1,eu sari.

8

ala Cristifielien usen eta
.. sefi~eti; esan eguidesu
oram:

I. Seimbet gause jaquin,
eta entendidu biarditus
Cristmeuec usu erraso
ecora eIsaiten danian~

E. Lau, Jaune.
J.Seinsuc dire 1
E. LeIengoa ser sinistuco

dauen: biguerrena seres
catuco dauen: iruguerre
na ser obraduco dauen:
eta lauguerrena ser erre
sibiduco dauen.

I. Selan jaquingo dau ser
.sinistuco dauen 1

E. Jaquinic, eta entendi.
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duric Credoa, edo ama
lau Artieulu Fedecoac.

I. Selan jaquingo clau ser
eseatueo .dauen 1

E. Jaquinie, eta entendi
durie Paternosterra, eta
beste Elessa Ama San
tien orasinoyac.

I. Selan jaquingo dau ser
obraduco dauen 1

E. Jaquinie, eta entendidu
rie Jangoieoen Legueco
Mandamintuee, bost ele
ssaeoac, eta amalau obra
miserieordieseoac 1

I. Selan jaquingo dau ser
erresibidueo dauen 1

E. jaquinic, eta entendi.

10

durie saspl Saeramen
tuee.

LELENGO PARTIA.

I. Noe esan euen Credoa,?
E. Apostoluee, Jaune.
I. Setaraco ?
E. Guri FedeSantueo gau

sec ireeasteeo.
1. Eta sue setaraeo esaten

dosu '?
E. Cristifieuee dauquegun

Fedi au eonfesetaco.
I. Ser da Fedia 1
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E. Eeusi estogune sinis
tutia.

1. Eeusi sendun jayoiten
Jesueristo1

E. Es Jaune.
1. Beusi sendun il eiten,

edo Seruetara igoiten ?
E. Es Jaune 1
I.Sinistuiten dosu ~

E. Bai Jaune, sinistuiten
dot.

I. Se gaitie sinistuiten
dosu 1

E ~Jangoieoae alan erre;.
belaudauelaco, etaElessa
A1na Santiaealan irecaa
ten desooleeo.

I. Se gause dire dauque..

12

susenae, eta sinistuiten
dosusenae Cristifieue le
gues 1

E. Dauquesa,nae, eta si
nistuiten daudiesanac
Ettomaco ElessaSantiac.

I.. Se gause dire sue, eta
Elessia.c dauquesuesanac,
eta, sinistuiten dosuesa.
nae?

E. FedeeoArtieuluee,prin
sipelmente Credoan da
gosan legues.

1. Se gause dire Fedeeo
Artieuluee 1

.E. Dire FedeeoMisteriorie
prinsipelenac.
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I. Setaraco dire Fedeeo
Articuluee ?

E. Emoiteco notisie dis
tintia gueure J an~oi
coena, eta Jesuetlsto
gueure Erredentorieha.

I. Nor da gueure Jaun
goieoa 1

E. 1}a gausebat ain ese
lentia, ta admirablia, sein
esin esan, ta esin pensau
leyen: J aUll bet gustis
ona, poderosoa., sabioa,
JUstoa, gause gustien
prinsipio eta fine.

I. Santisime Trinidedia
nor da1

E. Da Jaungoicoa bera:

14

Aitia, Semia, eta Espiritu
Santue, iru Persona dis
tinte, eta Jaungoieo egui
esco bat.

I. Aitia, Jaungoicoa da 1
E. Bai Jaune.
r. f'emia, J aungoicoa da 1
E. Bai Jaune.
I. Espiritu Santue, Jaun-

goicoa da 1
E. Bai Jaune.
r. Dire iru Jaungoieo 1.
E. Es Jaune, espada Jaun-

goico eguieseo baear bat.
r. Aitia, Semia da 1
E. Es Jaune.
I. Espiritu Santue ba

Aitia,edo Semia I?

Laudioko

15

E. EsJaune.
1. Se gaitie 1
E. Dirialaeo personae bata

bestia estirianae, isen ar
ren Jaungoico eguiesco
bat.

r. Orretati seimbet natu.
relesa, entendimentu,
eta borondate dauco
Jaungoieoae?

E. NatureleBa bat baea
rrie, entendimentu bet,
eta borondate bat.

I. Eta seimbet perso
na?

E. Iru distinte, seinsuc
dirian: Aitia, Semia, eta
Espiritu Santue.

16

1. Selan da Jaungoieoa .
gustis poderosoa '?

E. Bere poderioagas baca
rrie eiten dauelaeo gure
dauen gustie.

I. Selan da Criadoria ?
E. Gause gustiee eguin
, euesalaeo eseber eseria-

nlC.
1. Eta setaraco criedu

euesan Jaungoieoae?
E. Bera ametaeo, eta ser

bietaeo bisise onetan, eta
guero gosetaco glorian.

I. Selan da Salhadoria ?
E. Emoiten dauelaco gra

sia, eta pareatniten da
uesalaco peeatuee~
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I. Selan da Glorifiquedo
ria?

B. Emoiten dautselacoglo
ria beregrnsian il eiten
danari.

1. BaucoJaungoicoac gor
putsic gueuc legues 1

E. Jangoico dan partes, es
Jaune,dalaco espiritupu
rue j baye bai guison dan
partes.

1. Iru personetaric sein
eguin sen guison ?

E. Semia, J aune.
I. Aitia eguin sen guison ?
E. Es Jaune.
I. Espiritu Sautue eguin

"len guison '?

18

E. Es Jaune.
1. Bada nor 1
E. Bacarric Semia,seineri

guisoneguin asquero,de
recho Jesucristo.

I. Orretati,nor da Jeau..
m-isto 1

E.Da J aungoicobisien
Semia,guison eguinsena,
gu erredimidutarren, eta
bisiseco eJemplueemo
tarren.

1. Eta seimbet Naturelesa,
entendimentu,eta boron
date dauco Jesucristoc:?

E. Naturelesa bi, hata
Jangoico dan partes, eta
bestia guisoD dan part~s :

25
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entendimentu bi, Jaun
goico dan partes bata,
etabestiaguison dan par..
tes: eta borondate bi,
J aungoico dan partes ba
ta, eta bestia guison dan
partes.

I. Eta seimbet persona,
eta memorie dauco 1

E. PerBona bat bacarric,
sein den Santisime Trini
dedeco bignerren per
sonia jeta memorie bat
bacarric guison danpar
tes, estauquelaco me
morieric Jaungoico dan
partes.

20

1. Bauco J esucristoc got
putsic guc legues 1

E. Jaungoico dan partes,es
Ja-une, dalaco espiritu
purue j baye bai guison
rllIDpartes.

1. Ser esan gure dall J e
susec1

E. Salbadoria.
1. Setaric salbadu gueri

dusen 1
E. Gueure pecatuetaric; e..

ta diabruencautibidede
rie.

I. Ser esan gure dau Cris
toe?

E. UnJidue.
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I. Segas isen san unJidue?
E. Espiritu Santuen gra

sie, eta doyecas.
I. Cristo gueure Jaune

selan isen san consebidue,
eta jayo san Marie Bir
Jinia ganie?

E. Obradurie Jaungoicoae
sobrenaturel, eta mile
grosamente.

I. Se Misterio da ori ?
E. Encarnasiiioco Miste·

rioa, Jaune.
I. Eta ser entendiduiten

dosu Encarnasiiioco Mis.
terioa gaitic ?

E. Santisime Trinidedeco
biguerren Personia, sein

22

den Semia, guison eguin
sela Ama BirJiniaren en
traiiagustis garbietan;
esguisonen obras, espa
da Espiritu Santuen hiI'
tutes bere donsellatasu
nen ealte .baga.

L Seimbet gause obradu
situsen bada Espiritu
Santuee Enearnasmoeo
Misterioan ?

E. Lau, Jaune.
I. Seinsue dire?
E. Lelengoa, formaueguin

euen gorputs bet Ama
BirJiniaren sabelsanttIen
here odolgustisgarbiegas.

Biguerrena, criedu e-

Laudioko
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guin euen arime bat ese
here eserianie.

Iruguerrena, a arime eta
gorputse batu eguisen al
carregas.

Lauguerrena, Santisime
TrinidedeeobiguerrenPer
soniae artu euesan bera
gan gorputs, ta arime
oneie; eta gueratu sen len
Jaungoico sana guison
eguinie, seineri dereeho
Jesueristo.

I. Eta selan jayo san mi
legrosamente?

E. Urteit euela MarieSan
tisimien sabelerie bere
donsellatasunen calte ha-

24

ga, egusquiee urteiteri
dauen legues, eristel ba
teti urrutu baga, eta
loitu bl,l.ga.

I. Bere ama bisi sen· beti
birjine 000 donetlla?

E. Bai Jaune, beti.
I. Segaitic gure isen euen

il Cureian1 •
E. Gu libretarren pecatu

rie, eta betieo eriotsaric.
I. Ser entenditen dosu in

fernue ~itio, seinetara
jatsi sen Crista gueure
Jau~e il asquero 1

E. Es eondenadu~e ego
san lecure, espada Lim
boI'a, non egosan Justoac.
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I. SeIan jatsi sen 1
E. Arimiagas J angoieota

sunera unidurie.
I. Eta bere gorputse seIan

gueratu sen 1
E. Dnidurie Jangoieota

sun beragas.
I. Se moduten erresusi

tedu sen iruguerren egu
nian 1

E. Baturic barriro bere
arime gloriosia gorpu
tsegas, es ostera il eiteco.

I. Seimbetgarren egunian
igon euen Seruetara 1

E. Berrogueiguerrenian.
I. Se moduten 1
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E. Bel:e birtute propio
agas.

I. Ser esan gure dau da
goala jarririeAite laun
goieo gustis poderosoen
alde escoan1

E. J esucristoc J aungoieo
dan partesdauq ueIa igoal
gIorie sein Aitiae, eta sein
Espiritu Santuec : eta
guison dan partes Cerueo
bienabenturedugustiec
bano gueyego.

I. Nos etorrico da bisiae,
eta ilec Jusguetan 1

R. Munduen acaberan.
I. Eta ordnen bistuco dire

il gustiec?
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E. Bai Jaune, euqui situe
san gorputs, ta arime
eureeas.

I. Nor da Espiritu Santue ?
E. Santisme Tl'inidedeco

iruguerren Personia: Ja
ungoico eguiescoa Aitia
legues, eta Semia legues.

I. Ser sinistuiten dosu esa
ten dosunian: Santuen
Comunifioya 1

E. Cristifieu fiel gustiec
dauquiela parte bestien
obra onetan, gorputs ba
ten satiee Iegues, sein den
Elessia.

1. Ser da Elessia?
E. Da fieI Cristifieuen
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congregraciI'1oya, seinen
burue daAite Santue.

I. Nor da Aite Santue?
E. Da Erromaco Pontifise,

Crist0en Biquerioa In
xrian, seineri gustioc
gagos obligueduric obe
desiten.

I. Ser esan gure dau: Pe
catuen Parcacifioyac 1

E. ElessaAmaSantiacdau..
quesala medioae, eta er
remedioacpeeatuec par
quetaco, seinsuc dirian
Sacramentu Santuec.

I. Ser esan gure dau : Ara
guien Erresurresifioyac ?

E. Juicioco eguniangus-
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tioe bistueo gariala orain
dauquegusen gorputs, ta
-arime eurecas: erresibi
teeo bacoehae aloguera,
edo eastigue segun mere
eiten daudien bere obrac.

1. Ser esan gure dau: Se
euleeo Bisisiae ?

E. Au bisisi au aeabadu
asquero dagoala beste bi
cise bat eterriidedecoa,
edo inos aeabadueo es
tana: seinetan egongo di
rian onac Seruen gloria
gosetan, eta deungee in
fernuen pena andiee su
friten, Jaungoieoa Jan
goico dan artian.

30

I. Credoa, eta FedecoArti
culues ganeti sinistui
ten dosu beste gauseric ?

E. Bai J aune, Escriture
. Santian dagoan gustie,eta

Jangoicoac errebeladuric
deutsen gustie bere Ele
ssiari.

1. Se gause dire orreic 1
E.Ori es itendu niri, na

salaco ignorantia: Do
toriac dauques Elessa
Ama Santiac jaquingo
daudienac eransuten.

M. Ondo dinosu: Dotoriei
toquetan jaquiela, ta es
suri contu emoitia banan
banan Fedeco gausetan,
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suresat aseo da jaquitia
Artieuluee, Credoan da
gosan legues.

BIGUERREN PARTIA.

r. Noc esan euen Pater-
nosterra '?

E. Jesncristoc, Jaune.
r. Setaraco ?
E. Guri orasino' eiten ire

casteco.
I. Ser da orasmo eitia t
E. Jangoieoari biotsa aI

sau, eta mesediac esca
tutia.

1. Paternosterra ..esaten
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dosunian, nogas berba ei
tiosu?

E. Geure Jangoicoagas.
I. Non dago gueure Jan

goicoa?
E. Lecu gustietan, espe

cielmente Seruen, eta
Santisimu Sacramentu
Altaracoan.

1. Eta Jesucristo non
dago?

E. Jangoico dan partes,
Iecu gustietan,eta guison
dan partes, bacarric Se
ruen, eta Santisimu Sa
cramentu Altaracoan.

r. Orasinoetaric onena se
in de 1
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E. Paternosterra, Jaune..
I. Se gaitic 1
E. Esan eualaco Cristae

ber~ aoti Apo51toluen es
earlS.

I. Segaitic gueyego.1
E. Dauquesalaco saspi es

earl. fundeduric caridede
gustien.

I. Seinsuc dire 1
E. Lelengoa da: Santifi

quedu bidi seure nsena.
I. Ser escatuiten dosu es

eari orretan 1
E. Jangoicoen usena isen

dile esaune, eta onradue
mundu gustien.

I. Sein de biguerrena t

34

E. Betor gueu gana seure
Erreinue.

I. Ser escatuitosu escari
orretan1

E. Erreineu daguile Jan
goieoac gueure arimetan
emen lurrian grasias, eta
g:uero emon daigule glo
rla.

I. Sein de iruguerrena 1
E. Eguin bidi seure boron

datia, selan Seruen, alan
lurrian.

I. Ser escatuiten dosu es
eari orretan 1

E. Eguin daigule Jangoi
caen borondatia lurrian
gagosanoc, bienabentu-
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raduec eiten daudien le
gues Seruen.

I. Sein de lauguerrena 1
E. Gueure ogui egunian

eguniangoa emon eguisu
gaur.

I. Ser eseatuiten dosu es
earl orretan 1

E. Jangoieoae emon dai
gule gorputseracoman
tenimentue, arimeraco
gracia, eta Saeramentu
ee.

r. Sein de bostgarrena 1
E. Parcatu eigusus gueu

re sorrae, selan gueue
parquetan deutsegusen
gueure sordunei.
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I. Ser escatuiten dosu es
eari orretan ?

E. Jangoicoac parcatu dai
gusela gueure pecatuec,
gueue pareatu deutsegun
legues gaeh edo .agrabio
eguin deuscuenai.

I. Sein de. seiguerrena ?
E. Eehi es eguisu tentasi

noyan jausten.
I. Ser escatuiten dosu es

cari orretan 1
E. Jangoieoae estaigule e

chi jausten, da es con
sentiten pensamentu, ta
tentasino deunguetan,se
insuques demoninoac gu
re dauen jausi gatesan
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pecatuen.
I. Sein de saspiguerrena 1
E. Baye gaguisus libredu

gacherianic.
I. Serescatuiten dosu es

cari orretan 1
E.Jangoicoac libredu ga

guisela arimeco eta gor
putseco gach eta peligru
gustietaric.

I. .Se gaitic esaten dosu le
lengoan: Aite guria, Se
ruetan sagosana 1

E. Jangoicoari biotsa al
sau, eta mesediac esea
tuiteco umildedeeta con
fiensiegas.

I. Ser esan gure dauaca-
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beran esaten dosun ber
biae : Amen?

E. Alan isen dile.
I. Se orasino esaten deu

tsesu prinsipelmente A
ma BirJiniari. 1

E. Abe Maria, eta Salbia.
I. Noe esan ehan Abe Ma

ria 1
E. Angueru San Gabrielee

etorri senian AmaBir-
Jinia saludetan. .

I. Noe esan eban Salbia 1
E. Elessa Ama Santiac da
. ueo erresibiduric.
1. Setaraeo 1
E. Ama BirJiniari mesedi

ae eseatuiteeo.
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1. Abe Maria edo Salbia
esaten dosunian, nogas
berba eiten dosu 1

E. AmaBirJiniagas, Jaune.
I. Nor da Ama Bil"Jinia 1
E. Da Senora bat birtutes

betia,seinden Jangoicoen
Ama, eta dagoan Seruen.

I. Eta altaran dagoana
nor da 1

Eo DaSeruetan dagoanen i
maJine,eta semeJansa bat.

I. Setaraco dago an 1
E. Gu beretati aeordau ga

itesansat Seruetan dago
anagas, eta delaco bere
imaJinia erreberensiedu
daigun.
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M. BOOa bardin eingo deu
tsesu beste Santuen i.
maJinei bere.

1. Eingo deutsegu orasino
Angueru, eta Santuei be
re 1

E. BaiJaune,gueure biter
teeoai legues.

I. Se gause dire Angue
ruee 1

E. Dire Espiritu bienaben
turedu basue, seinsue da
gosan Jangoieoa gosetan
Seruen.

I. Setaraco eriedu ebasan
Jangoieoae 1

E. Bera beti alabadu, eta
bedeinquetu daguiensat.
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J. Setaraco gueyego1
E. Bere Ministruee legues

Elessia gobernau dagui..
ensat, eta guisonac gor
de.

I. Orretati sue here bau
quesu Angueru Guarda
coa 1

E. Bai·Jaune, eta bacochae
daueo beria.

M. Bada euqui eguiosu de
bosmoe andie, eta enco
mendau sequios egun gus
tietan.
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TRUGUERREN PARTIA.

Ecusi dogu ja ser sinistu,
eta ser escatu biar dan :
eeusi daigun orain selan
daquisun ser obrau biar
dan: esan eguidesu :

I. Sein de J angoieoen le
gueco lelengo manda
mintue?

Eo Jangoicoa amatiagause
gustien ganian.

I. Noe ametan dau Jan
goieoa?

E. Bere rnandarnintuee
gordetan dauesanae.

I. Ser da J angoicoa ame
tia gause gustien ganian ?
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E. Glireiseitialenagogause
gustiec galdu, se es bera
ofendidu.

I. Setara gueyego obli.
guetan gaitus manda
mintu onee 1

E. Bera baeatric a<Ioretara
gorputsec() ta arimeco e-

.~e?enmsiegustiscoagas,
BIDlstu eta· esperetan do
gule beragari fOOebisie
gas.

I. Noc pecatu eiten dau
onen contra 1

E. Adorau, 000 sinistuiten
dauenae idolo, edo Jan
goieo falsoetan.

I. NOG gueyegol

44

E. Sinistuiten dauenae a.
goreriten, edo usetan da
uesanac eehiserie edo
gause superstisinoeoae.

1. Sein de biguerrena ?
E. Bere usen santuen JU

rementoric es eitia al
perrie.

1. Noe eiten dau Juremen
to alperrie ?

E. Jurernento eiten daue
nae guzurregas, Justieie
baga, eta nesesidede ba
ga.

1. Eta peeatu de Juremen
to eitia alperrie crieturec
gaitic?

E. Bai Jaune, Juremento
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eiten jacolaco Criedoriari
euretan.

1. Semoduten eitendaJu
remento criaturecgaitic?

E. Esaten dala V.G. Neure
arimiagaitic,Seruegaitic,
ruITe gaitic au alan dala.

1. Se erremedio dagoJure
mento alperric es eiteco ?

E. Usedu esaten bai, edo
es, Cristoc il'ecasten de
uscun legues.

I. Sein de iruguerrena ?
E. Domecac eta jayec gor

detia?
1. Noc gordetan ditus ja

yec 1
E. Mesa osoa ensun, eta bi-
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arric eitestauenac nese
sidede baga euretan.

I. Sein de lauguerrena 1.
E. Aite eta ama onretia 1
1. Noc onretan didus gu-

resoac ?
E. Obedecidu,socorridu,e

ta erreberensietan daue
sanac.

I. Norsuc besteric enten
diten dire guresoen use
nian?

E. Nagosigoacedadian, di
ffidadian eta gobierno
an.

I. Sein de bostgarrena ?
E. Inor es ileitia.
1. Ser aguinduten daman.,
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damintu onetan ?
E. Es illori gachic eguin,

es obras, es berbas, es
desios.

I. Sein de seiguel'rena ?
E. Araguisco pecaturic es

eitia.
1. Sel' aguinduten da man

dnmintu onetan ?
E. lsen gaitesala castu, eta

garbiec pensamentu, ber
ba, eta obretan.

1. Sein de saspiguerre
na?

E. Inori esel' es ostutia.
I. Seraguinduten daman
damintu onetan ?

E. Es quendu, eR euqui, es
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gure bestena jabien bo
rondates contra.

1. Sein de zorziguerrena 1
E. Inori falso testimonio

ric es ereiguitia, eta es
guzurric esatia.

1. Ser aguinduten daman
damintu onetan ?

E. Es Jusgueu fundementu
baga char proJimue gai
tic, es esan, es ensun be
re faltac.

1. Noc austen dau manda
mintu au?

E. Errasoe andi bagaJusgu
deunguia eiten dauenac,
creitue quendu, secretoa
aguertu, edo guzurre e-
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saten dauenae.
Ser eragosten da bede

rasi,eta amargarren man
damintuen 1

E. Araguiseo atseguinen~

eta ifioen ondasunen de
sio bidebaeoac.

ELESSA AMA SANTIEN MANDA~

MINTUEC DIRE BOST:

Lelengoa, Mesa osoa eJ;l-:
sutiaDomeea,eta jayetan.

Biguerrena, eonfesetia ur
tian bein- edolabere, edo
leuago eriotsaco peligru
rie badago, edo comu!
gueueo b:tda.

Iruguerren1., eomulguetia
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Pascoa Erresurresiii.oco~

emu.
Lauguerrena, barau eitia E

lessa Ama Santiac aguin
duiten dauenian.

Bostgarrena, Amarrenac,a
ta primisiac paguetia E
lessa Ama Santiari.

I. .Setaraco dire manda
mintu oneic.

E. Obeto gordetaeo Jan~

goicoen leguecoac.
MISERICORDIESCO OBRAC DIRE

AMALAU: SASPI ESPIRITU·
ELAC, ETA BESTE SASPI COR·
PORALAC.
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ESPIRITUELAC DIRE ONEIC.:

l£lengoa, estaquinari ire
castia.

Biguerrena, biar dauenari
conseJu ona emoitia.

Iruguerrena, erratuiten da~

uena correJitia.
Lauguerrena,inJuriae par

catuitia.
Bostgarrena, mste dagoa

na consoletia.
Seiguerrena, proJimuen fal

tae, eta argaltasunec pa
sensietan eroatia.

Saspiguerrena, bisiec eta i.,.
lee gaitie Jaugoieoari
erregutuitia.
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CORPOROLAC DIRE ONEIC:

Lelengoa, gassoac bisitetla.
Bigu~rrena, gose danaci ja.

ten eIIlOitia.
lruguerrena, egarri denari

eaaten emoitia.
Lauguerrrena, cautihlleee..

rrescatetia.
Bostgarrena, billosac jan

sitia.
Selguerrena,peregrinueios

tatu emoitia.
Saspiguerrena, ilei lurre e

moitia.
I. Se gaitie dereehe mise

rieordiescoae 1
E. J ustisies sor estiria.laco.
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1. Nos obliguetan daude
peeatuen pian 1

E. Guison discreto, eta en
tendiduen ereehien nese
sidede andie dagoanian.

LAUGUERREN PARTlA.

Eeusi dogu ja selan daqui
sun ser sinistu, eseatu,
eta obradueo dosun. Da
eusgun orain selan da
quisun ser erresibiduco
dosun: esan eguisus ~
lessaeo Sacramentuec.

EJessaco Sacramentu san
tuec dire saspi: lelengo
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bostac dire nesesidede
0000 iseites 000 boron
dates" seinsuc baga esin
:salbau liteque guisona e
.clllten baditus menos
precios: beste bieo dire
Lorondatescoa.o.

Lenlengoa, Bautismue.
Biguerre¥a, Confirmasifloa.
ltuglierrena, Penitensie.
;Lauguerrena, ComunIDoa.
Bost~rrena, Estremaun-

SlDoa.
Seiguerrena, Ordia.
Saspiguerrena, Matrimoni

jioa.
I. Se gause dire. Sacra~

mentueo 1
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K Dire seiiale aguiri ha
sue, istituidu edo eguin
situsenacJesueristo gue
me Jauneo emoiteeo eu
ren medios here grasia
eta birtutiae.

1. Ser da Gracia 1
E. Da iseite dibinu bet, sei

nee eguiten dau guisona
Jangoieoen seme, eta Se
rueD erederu.

I. Se birtute emoiten dau
die Saeramentuee ,grasi
agas batera?

E. Prinsipelmente iru,Teo
logalae, eta Dibinueo.

1. Seinsue dire 1
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E. Fedia, EffPeransia, eta
Caridedia.

I. Ser da Fedia 1
E. Eeusi estogune SlDlS

tuitia Jangoicoac alan e
rrebelau dauelaco, eta E
lessa ~n:ia Santiac alan i
recasten dausculeco.

I. Ser daEsperansia 1
E. Esperetia Gloria J an

goicoen grasia dala me
diante, eta gueure obra Q

nae.
I. Ser da Caridedia 1
E. J ang-oicoa ametia gause

gustien ganian, eta pro
Jimue gueure hurue le-
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gues, portadurie eureeas,
selan guregueunquian
portadu ditesan gueu
gues.

I. Setaraco daSaeramentu
santu Bautismueoa·1 .

E. Quensaiteeo pecatu ori
Jinela, eta beste, edose
imbere aurquituiten da
na, batiatuiten danagan.

I. Ser da peeatu oriJinela?
E. Da a, sein gustioe ere

dadu guendun gueure le
lengo guresoetarie.

I. Nesesidedeeo lansian
noe batiatu lei ?

E. Vsu errasoeeoadauquen
edoseinee.
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I. Etaselan batiatueo
dau 1

E. Esaten dauela: Nic ha
tiatuiten saitudes Aiti
en, eta Semien, eta Es
phitu Santuen usenian.
Amen. Berbs oneicas ba
tern esarten deutsela sei
fieri ure buruti bera Cris
tii'i.eu eiteco intensii'i.oa
gas.

I. Setaraco da Sacramen
tu santu Confirmasmo
eoa 1

E. Confirmetaeo, eta fuer
tetuteeo Bautismu San
tuen artu guendun fedi
an.
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I~ Setaraco dil. Sacramentu
santu Penitensieeoa 1

E. Batiatu asqueroeo pe.,
catuee pareatuiteco.

I. Se peeatu dire orreie 1
E. Mortalae, eta beniel.ac

bere bai, Jaune.
I. Ser da peeatu morta

la 1
E. Da esatia, pensetia, ei

tia, edodesietia edosebere
Jangoieoen leguien con
tra gause pisueoan.

1. . Se gatic derecho mor
tala 1

E. Il eiten dauelaco eiten
dauenen arimia.

I. Selan il eiten dau 1
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E. Grasien: hisitsia quen
duric,Jaune.

I. Nos erresibiten dogn
Sacramentu Penitensie
co8.1

E. Ondo confesetan.garia
llian,eta .artu Asolusi
noya.

I. Seimbet gause biar dire
Confesifio on bat eiteeo 1

E. Bost, Jaune.
I. Seinsuc dire 1
E.Lelengoa,· esamine con-

sensieeoa eitia: biguerre
na, arsaitia damu egui
escoa Jangoicoa ofendidu
dauelaco: iruguerrena, i.
mintia propositu fume



36

61

bat es gueyego ofenditeco
bere maJestadia: lau
guerrena, bere pecatll
gustiec ondo -confesetia:
bostgarrena, Confesoriac
emoiten deutsen peni
tensia artu gogoa cum
pliteco, eta guero cum
plitia.

1. Ser da esamine consen
siecoa?

E. Len ondo confesau se
nic, eta artian eguin di
tusen pecatuec gogora e
do memoriera ecartia.

I. Nondi eiten da esamine
consensiecoa ?

E. Amar mandamintueta-
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ti, host Elessacoetati, eta
amalau obra misericor
diescoetati, discUITiten
dauela mandamintu ba
cochian setan faltau da
uen obras, berbas, eta
pensamintus, beguiretu
ric bere emplio, edo esta
duco obliguesmoetara,es
catu asqueroJangoicoari
arguie esaututeco bere
pecatuec.

I. Seimbet modutecoa da
damue?

E. Bitecoa, Jaune.
1. Seinsuc dire ?
E. Contrhlinoescoa, edo 81

modioscoa: eta Atrisi-
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noescoa, edo bildurres
coa.

1. Ser da Contrisinoesco
damue?

E. Da. sentimentu, pena,
~do damu eguiesco bat,
arsaiten dauena pecata
riac here biotsian, oftm
didu dauelaco bere Jan
goicoa, isenic ain ona.

1. Ser da Atrisinoesco da
mue?

E. Da sentimentu, pena,
edo damu eguiesco bat,
arsaiten dauena pecatari
ac bere biotsan, ofendidu
dauelaco bereJ aungoicoa,
infernuen bildurre gaitic,
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edopecatuen esaintasune
gaitic, edo galdu daue
laco gloria.

I. Damu biotaric onena
aem de 1

E.- Contrismocoa, Jaun~
I.S~ gaitic?
E. C{mtrisiiioco damuegas

confesaubano lenago al
cansetandalaco pecatuen
parcasifioya, eta J angoi,;
coen grasia; bayeAtrisi
noeco damuegas bacarric
es confesmoagas batera
espada.

I. Eta damu biotaric aein
biar da ondo confesetaco1

E. Esan_ daroe AtrisinoeS-
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eoa daIa bastante; baye
obeto eta seguruego da e
roatiaContrisifioeeoa: eta
au logretaco diliJensie e
ingo dau eonfesetan da
nM.

I. Eta nos artu edo euqui
biar da damue 1

E. Asolusifioa artu bano Ie
nago, Jaune.

I. Ser da propositue 1
E. Da animu edo gogo fir

me bates ostera ofendite
co Jangoieoa.

I. Ser da aoseo Confesi
fioa 1

E. Da esatia Confesoriari
pecatu mortal gustiec,en-

66

ganu, eta guzur baga.
1. Etapecatumortalen bat

echiten dauenac confesau
baga, eiten dau Confesifio
ona 1

E. Echiten badau lotsas,
bildurres, edo esamine
faltas, es Jaune; baye e
cruten badau aistute, edo
erru baga, bai Jaune.

1. Eta acordetan bajaco
guero, ser eguin biar
dau?

E. Urrengo Confesifioyan
confesau, Jaune.

1. Penitensiacumpliten es
tauenac eiten dau Confe
smo ona 1
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E. Confesoriac aguinduten
deutsenian bOOaueo in
tensifioa cumpliteeo, bai
Jaune; baye Confesori
ac emoiten deutsenian
espadauco intensifioeric
cumpliteco,esJaune: gue
ro cumpliu balegui bere.

I. Eta se pecatu eiten dan
cumpliten estauenac pe
nitensia 1

E. Pecatu mortala, Jaulle,
penitensia bOOa grabia,
edo pisuscoa.

I. Eta pecatu mortalian
jausten dan gustien, biar
dau batec confesau ber
tati parcatu daquiunset?

68

E. Oudo litseteque,bayees
tago obliguesifioric.

1. Ser eguingo dau bada?
E. Euqui Coutrisifioeco da

mu eguieseo bat bere pe
catuena, proposituegas e
mendetaco, eta coufese
taco Elessa Ama Santiac
aguinduten dauenian.

1. Ser da pecatu benieIa?
E. Da pecatu mortalen dis

posisifioe bat.
1. Se gaitic derecho beni

eIa?
E. Laster jausten dalaco

berian guisona, eta laster
parcatnten jacolaco.

1. Seimbet gause gaitic
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parcatuten jaeo 1
E. Bederatsi gaitie, Jaune.
I. Seinsuc dire 1
E. Lelengoa, Mesa ensutia

g'ditic.
Biguerrena, comulguetia

gaitie.
lruguerrena, Confesifio Je

nerala esatia gaitie.
Lauguerrena,ObispoenBen

desifioa gaitic.
Bostgarrena, ur bedeinque

tue gaitic.
Seiguerrena, ogui bedein

quetue gaitie.
Saspiguerrena, Paternoste

rra esatia gaitie.
Sorsiguerrena,Sermoya en-
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sutia gaitic.
Bederatsiguerrena, bulerra

joitia gaitic, Jangoicoari
parca eseatuiten jacala.

I. Se gaitic diiiosuJangoi
coari parca escatuiten ja
cala 1

E. Emoiteco entenditen, se
Iogretaco pecatu benielen
parcasiiioya gause onei
tati, euqui biardala euren
damue.

I. Eta bago obliguesiiioric
confesetaco pecatu beni
elae 1

E. EsJaune; baye da gause
ona, eta probechu andi
coa eitia.

Laudioko
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1. Setaraeo daSacramentu
santu Comuniiioecoa ?

E. Erresibiduric biar dan
disposisiiioagas, isen din
set gueure arimeen man
tenimentue, eta aumen
tadu daigunset grasia.

I. Seimbet gause biar dire
Comunifioe Santue erre
sibiteeo?

E. Iru, Jaune 1
I. Seinsuc dire 1
E. Lelengoa, bareu natu

relian egotia.
Biguerrena,Jangoieoen gra

sian egotia.
Iruguerrena, nor erresibi

ten doyan jaquit.13..
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). Ser da bareu naturela ?
E. Gauerdis bera eser artu

bagarie egotia.
r. Ser da grasian egotia ?
Eo Peeatu mortal bagarie

egotia~
1. Eta selan parauco da

grasian 1
E. Ondo confesaute,Jaune.
1. Nor erresibiten dosu co

mulguetan sarianian 1
E. Jesueristo J angoieo eta

guison eguiescoa, sein da
goau berdaderamente Se
rUen eta Santisimu Sa
cramentu Altaracoan.

I. Ser da Santisimu Sacra
mentu Altaracoa?
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E. Ostie consagTadue, eta
Calis consagr'adue.

I. Nos imintendaJesucris
to Ostian, eta Calisian ?

E. Sacerdotiac esan dagui
sen i an Consagrasinoco
berbac.

I. Eta berba santuaic esan
banG lenago ser dago OR
tian, eta Calisian '?

E. Ostian ogui pisque bat.
eta calisian ardao pisque
bat.

I. EtaConsagrasinoco her
bac esan asquero ser da
go 1

Eo OstianJesucristoren gor·
puts berdaderJe, eta Ca-
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lisian bere odoI gustiz
preclOsoa.

I. Eta Ostie consagraduen
bago Jesucristoren odola
bera 1

E. Bai Jaune, Ostie consa
g r aduen Jesucristoren
gorputsegas batera dago
bereodola,arilnia,etaJan
goicotasune; eta bardin
CaUs consagrOOuenJesu
cristoren odolagas batera
dago here gorputse, ari
mia, eta Jangoicotasune.

I. Consagrasmoco berbac
esan asquero bago Ostian
oguiric, 000 Calisian ar
daoric 1
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E. Es Jaune, espada ba
carric oguien eta ardaoen
irudi, edo asidentiac, se
insuc dirian useine, colo
ria, gustue, eta ganeco
00.

I. Bisiric ala ilic dago' Je
cristo Ostie, etaCalis con
sagraduen 1

E. Bisiric, Jaune, Seruetan
dagoan legues; baye es
talduric oguien eta arda
oen irudi, 000 asidentia
cas.

I. Ostie consagradue erdi
bitu,edo apurtuiten bOOa,
erdibituiten da Jesucris
toren '?;orputse 1
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E. Es Jaune, bOOa ain 0

Boric dago sati beten, se
in bestian ; ain osoric Os
tie chiquien, sein andien;
etaOstien apurehuric chi
quienian,seinOstie osoan:
dagoalaco J esucristoren
gorputseosoricOstiegus·
tien, eta osaric Ostien e
dosein sati edo apurrian.

I. Pecatu mortalian co
mulguetan danac erresi
biten dau Jesucristo 1

E. Bai Jaune, baye probe
chu baga, etahere caltian,
eiten dauelaco pecatu
mortal iqueragarri bet, e
taJudasec eguin euen pe-
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catu berbera.
I. Eta Comunino Santurie

frutu gueyego atel'etaco
ser eguin biar da ~

E. Comulgueu banc lenago
eonsiderau nor dan gueu
gana datol'l'en J uun sobe
ranue; eguin fedeeo,espe
l'ansaeo, eta caridadeeo
actoac; el'resibidu umil
tasun eta erreberensie
andiegas; eta eomulgueu
asquel'ograsiacemon me
sede ain andie gaitic, ul'
ten bagaric bertati cam
pora Judasec legues.

I. Setaraco da Sacramentu
san tu Estremaunsiilo-
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coa ~

E. Iru gausetaraco, Jaune.
I. Seinsuc dire ~

E. Lelengoa, lenagoco bi
sitse gaistoeo errastu, eta
erreliquiec quensaiteco.

Biguerrena,emoiteco arimi
ari inderra demonifioen
tentasmoen contra.

Iruguerrena, emoiteco gor
putseri osasune, eornbe
niten bajaco.

1./ Eta usu erl'asoecora el
du asquerocoac,gasso pe
ligruseoagas aurquituten
badire, bauquie obligue
sifioel'ic el'l'esibiteco Sa
cl'arnentu santu au ?

Laudioko

79

E. Bai Jaune, eta eiten
daudie pecatu mol'tala es
padaudie erl'esibiten al i
senie, edo erl'esibiten ba
daudie pecatu mortalian
dagosa.la.

I. Bada sel' eguingo dau
pecatu mortalian dagoa
nac ondo erresibiteco '?

E. Confesau lenago, Jaune,
eta esin eonfesau bada,
eguin Contrisifioeo aeto
bat.

I. Setaraco da Sacramen
tu santu Ordiacoa 1

E. Consagretaco, eta 01'

denduteco Elessaco dig
nu Ministruec, selan di-
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rian Sacerdotiac, Diaco
nuec, eta Subdiaconuec.

1. Setaraco da Sacrarnen
tu santu Matl'imoniocoa1

E. Esconduiteco eta eseon
duei emoiteeo grasia, se
ifiegas bisi ditesan alea
rregas baquian, eta asi
daguiesan serne alabac
Serureco.

I. Eta Sacramentu santu
au ondo erresibiteco, bial'
daude egon Jangoicoen
gl'asian esconduten dil'i
anac 1

E. Bai Jaune, pecatu mor
talen pian.

I. Etagrasien estagosanac
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was

selan disponiduco dire es
conduteco?

E. Ondo confesaute, Jaune.

printed by me in the house of His

Highness the PRINCE LOUIS-LuCIEN

BONAPARTE, and that the number

of copies impressed amounted to fifty,

one of which is printed on thickcr

paper.

June, 1858. E. BILLING.
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Cas(ellano.

TODO fiel cristiano
es muy obligado
a tener devocion
de todo corazon
con la santa cruz
de Cristo nuest1'a luz:
pues en ella quiso morir
por nos redimir
de la cautividad
de nuestro pecado
y del enemigo malo.

Y por tanto
te has de acostumbrar
a signal' y santiguar
haciendo t1'es cruces.

La primera en la [rente,
porque nos libre Dios de
los malos pensamientos.

La segunda en la boca,
porque nos libre Dios de las
malas palabras.

La tercera en los pechos,
porque nos libre Dios de las
malas ohras y deseos.

Diciendo asi :
Por la senal ~ de la santa

Cruz, de nuestros~ enemigos
libranos, ~ Senor Dios nues
tro.

En el nombre del Padre,
~ y del Hijo, y del Espiritu
santo. Amen.

EL CREDO.

Creo en Dios Padre todo

poderoso, criador del cielo

2

Ja ~ndrina rristiana.

Marquina.

CRISTINAU fiel guztijac
dagoz guztiz obligauric
devocinoya artute1':;1
euren bijotz guztitic
Jesus gure arguijaren
curutze santubagaz :
bada an ill gura izan eban
gu ateratiarren
peeatubaren mendetic
ta arerijo deunguetatic.

Orregaitic bada
ecandu biar zara
alan cenatutera
celan Aitiaren 'eguitera
iru curutze eguinaz.

Lenengua becoquijan, Jaun
gOlcuac librau galzan pen
tsamentu charretatic.

Bigarrena auan, Jaungoicu
ac librau gaiz!1n berba deun
guetatic.

Irugarrenabularrian, J aun
gOlcuac librau gaizan egui
te ta gogo donguetatic.

Oneta1'a esanagaz :
Curutzesantiaren+ senalia

gaitic, gueure ~ arerijuetatic
libradu gaizuz,~ gueure J au
na ta J aungoicua.

.Aitiaren, ~ ta Semiaren,
ta Espi1'itu santubaren ice
man. Amen.

CREDUA.

Sinistuten dot Aita Jaun

gOlcO guztija daiquian, ce-

Bermeo.

CRISTLNAU fiel guztijac
dagoz guztiz obligauric
devocinua artutera
euren bijotz guztitic
Jesus gure arguijaren
curutze santuagaz :
bada an ill gura izan eban
gu ateratiarren
pecatuaren mendetic
ta arerijo deunguetatie.

Orregaitic bada
eguin biar zara
alan cenatutera
celan Aitiaren eguitera
iru curutze eguinagaz.

Lenengua becoquijan, J aun
gOlcuac librau galzan pen

. tsamentu charretatic.
Bigarrena auan, Jaungoicu

ac librau gaizan berba deun.
guetatic.

Irugarrena bularrian, Jaun
gOlcuac librau gaizan egui
te ta gogo .charretatic.

Onan esanagaz :
Curutze santiaren+ senalia

gaitic, gueure~ arerijuetatic
libradu gaizuz,~ gueure Jau
na ta Jaungoicua.

Aitia1'en, ~ ta Semiaren,
ta Espiritu santuaren ieenian.
Amen.

CREDUA.

Sinistuten dot Aita Jaun

goico guztiz poderoso, cerua-
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Ja' ~1Jdrina trrs±iana.

Arratia.

CRISTINEU fiel guztiec
dagoz guztiz obligueuric
devociiio artutera
euren biotz guztirie
Jesus gure arguien
curutze santuegaz:
bada an ill gure izen euen
gu ateratearren
pecatuen menderic
ta arerio deunguetaric.

Orregaitie bada
eguin bear zara
alan eenatutera
eelan Aitearen eguitera
iru eurutze eguinegaz.

Lenengoa beeoquien, Jaun
goieoae libreu gaizen pentsa
mintu ebarretarie.

Bigarrena aoan, Jaungoi
eoae libreu gaizen berba
deunguetarie.

Irugarrena bulerrean, Jaun
goieoae libreu gaizen eguite
ta g~go cbarretarie.

Onan esanagnz :
Curutze santearen + sena

lea gaitie, gueure+ arerioeta
rie libredu gaizuz, oB gueure
Jaune ta Jaungoieoa.

Aitearen,+ta Semearen, t:1
Espiritu santuen ieenean. A
men.

Central.

CRISTINEU fiel guztijee
dagoz guztiz obligueuric
devocifio artuten
euren bijotz guztirie
Jesus gure arguijen
curutze santuegaz:
bada an ill gure izen euen
gu ateratial'ren

. peeatuen menderie
ta arerijo deunguetaric.

Orregaitie bada
eguin bier zara
alan eenatuten
eelan Aitien eguiten
iru curutze eguinegaz.

Lenengoabeeoquijen,Jaun
goieoae libreu gaizen pentsa
mintu charretarie.

Bigarrena agoan, Jaungoi
coae libreu gaizen berba
deunguetarie.

Trugarrena bulerrien, Jaun
goicoac libreu gaizen eguite
ta goga eharretaric.

Onan esanagaz :
Curutze santien + seiialie

gaitie, gueure + arerijoe13rie
libredu gaizuz,+gueure,Jaune
ta Jaungoieoa.

Aitien, + 13 Semien, ta Es
piritu santuen ieenien. A
men.

Ochandiano.

CRISTINAU fiel guztijee
dagoz guztiz obligaute
devoeiiiue artuten
euren bijotz guztitie
Jesus gueure arguijen
eurutze santuberi:
bada an ill gure izen eban
gu ateratearren
peeatuben mendetie
da arcrijo guestue13tie.

Orregaitie bada
eguin bier zara
alan eeiiatuten
eelan Aitien eguiten
iru curutze eguinaz.

Lelengue beeoquijen, Jaun
goicuee librau gaizen pentsa
lllentu eharretatie.

Bigarrena agiien, Jaungoi
euee librau gaizen berba char
retatie.

Irugarrena bulerrien, J aun·
goicuec librau gaizen eguite
ta gogo eharretatie.

Onetaeo esanaz :
Curutze santuben + seiialie

gaitic, gueure + arerijuetatic
librau gaizuz, oB gueure Jau
ne da Jaungoieue.

Aitien,+ da Semien, da Es
piritu Santuben ieenien. A
men.

-------1
CREDOA.

Sinistuten dot Aite Jaun

goieo guztiz poderoso, ceruen

CREDOA.

Sinistuten dot Aite Jaun

goieo guztiz poderoso, ceruen

CREDUE.

Sinistuten dot Ai13 Jaun

goico guztiz poderoso, eeru-

---------------_._--_.- ---------
3

------'------------ --_._------------



48

Ja ~rirlrina rristiana.

Caatellano.

y de la tierra, y en Jesu

cristo su unico hijo, nues

tro Senor, que fue concebi

do por obra y gracIa del

Esplritu santo y naci6 de

la Virgen Maria, padeci6

debajo del poder de Poncio

Pilato, fue crucificado, muerto

y sepultado, descelldi6 a Ios

illfiernos, al tercero dia re

sucit6 de entre los muertos,

subi6·a los cielos, y esta sen

tado a la diestra de Dios

Padre todopoderoso, desde

alii ha de venir a juzgar a
los VIVOS y a los muertos.

Creo en el Espiritu santo, la

santa Iglesia cat6lica, la

comunion .de los santos, el

perdon de los pecados, la

resurreccion de la carne y la

vida perdurable. Amen.

Marquina.

rubaren ta Iurraren egm

lliagan, ta bere seme bacar

J esucristo, gure J aunagall,

cein sortu zan Espiritu san

tubaren eguitez ta gracijaz.

Jaijo zanMarija Virginiagan

dic, padecidu eban Poncio

Pilatosen aguindubaren he

yan, izan zan curutzialljosija,

ill ta enterraduba, jatsi zan

infernubetara, irugarren egu

nian .biztu zall illen artetic,

Igon eban cerubetara, an

dago jarriric Aita Jaullgoico

guztija daiquianaren escu

maco aldetic, andic etorrico

da bicijac eta illac juzguetara.

Sinistuten dot Espiritu san

tubagan, Elessa santa cato

liquia, santubell comunifioya,

pecatubeu parcacinoya, ara

guijaren biztuera harrija, be

tico bicitzia. Amen.

Bermeo.

ren ta lurraren eguilliagan,

ta here seme bacar Jesu

cristo, gure J aunagan, cem

sortu zan Espiritu santu

aren eguitez ta gracIJaz.

Jaijo zan Marija Virginia

gandic, padecidu ehan Poncio

Pilatosen aguinduarell beyan,

izan zan curutzian josija, ill

ta enterradua, jatsi zan infer

nuetara, irugarren egul1lan

biztu zan illen artetic, igon

eban ceruetara, an dago jar

nrlC Aita Jaungoico guztiz

poderosuaren escomaco alde

tic, aric etorrico da bicijac

eta illac juzguetara. Sinistu

ten dot Espiritu. salltuagan,

Elessa santa catoliquia, san

tuen comuninua, pecatuen

parcaciiiua, araguijaren biz

tuera barrija, betico bicitzia.

Amen.
---------------1--------------1--------------1

ARTicULOS DE LA FE.

Los articulos de la fe son
catorce. Los siete primeros
pertenecen a la divinidad, y
los otros siete a la santa
humanidad de nuestro Senor
Jesucristo, Dios y hombre
verdadero.

Los que pertenecen a la
divinidad son estos:

FEDECO ARTICULUBAC.

Fedeco articulubac dira a
malau. Lenengo zazpirac da
gocaz J aungoicotasunari, eta
beste zazpirac J esucristo gure
J aun J aungoico ta guizon e
guijazcuaren guizatasun san
tubari.

Jaungoicotasunari dagoca
zanac dira oneec :

FEDECO ARTICULUAC.

Fedeco articuluac dira a
111alau. Lenengo zazpIrac
jagocaz J aungoicotasunari,
eta beste zazpirac J esucristo
gure Jaun Jaullgoico ta gui
zon egUlJazcuaren guizata
sun santuari.

Jaungoicotasunari Jagoca
zanac dira oneec :

'--------------------'-------------------------------'
4



Arratia.

ta lurren eguilleagan, ta bere

serne bacar J esucristo, gure

J aunegan, cell sortu zen

Espiritu santuen eguitez ta

graciez. J ayo zan Marie Vir

gmle gandic, padecidu eu

en Poncio Pilatosen agum

duen bean, Izen zan curu

tzean josie, ill ta enterradue,

jatsi zen infernuetara, irugar

ren egunean hiztu zen illen

arteric, igon euen eeruetara,

an dago jasarririe Aite Jaun

goieo guztiz poderosoen es

eoaeo aldeti, arie etorrico da

bieiee eta illec juzguetan. Si

nistuten dot Espiritu santue

gan, Elessa santa eatoliquea,

santuen eornuniiioa, pecatuen

pareaeiiioa, araguien biztuera

barrie, betieo bieitzea. Amen.

FEDECO ARTICULUEC.

Fedeeo artieuluee dire a
malau. Lenengo zazpiree ja
goeaz Jaungoieotasuneri, eta
beste zazpiree J esueristo gure
J aun J aungoieb ta guizon e
gUlezeoen guizontasun san
tueri.

Jaungoieotasuneri jagoca
zanae dire oneie:

5

Ja ~trdrina rris±iana.

Central.

ta lurren eguilliegan, ta bere

seme baear J esueristo, gure

J aunegan, eem sortu zen

Espiritu santtien eguitez ta

graeIJez. Jaijo zan Marije

Virgifiie gandie, padeeidu eu

en Poneio Pilatosen agum

duen bien, Izen zan euru

tzien josije, ill ta enterradue,

jatsi zen infernuetara, ITU

garren egunien biztu zen i11en

arterie, igon euen eeruetara,

an dago jarririe Aite Jaun

goieo guztiz poderosoen es

coieo aldetie, arie etorrieo da

bieijee eta illee juzguetan.

Sinistuten dot Espiritu san

tuegan, Elessa santa eato

liquie, santuen eomuniiioa,

peeatuen pareaeiiioa, aragui

Jen biztllera barrije, betieo

bieitzie. Amen.

. FEDECO ARTICULUEC.

Fedeeo artieuluec dire a
malau. Lenengo zazpll'ee
jagoeaz J aungoieotasuneri,
eta beste zazpirec J esueristo
gure Jaun Jaungoico ta gui
zon eguijezeoen guizontasun
santueri.

Jaungoieotasuneri Jagoea
zanac dire oneie .
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Ocl.andiano.

ben da lurren eguilliegan, da

here seme baear J esueristo,

glleure Jaunegan, eein sortu

zen Espiritu santuen eguitez

da graeijaz. Jaijo zan Marija

Virginie gandie, padeeiu e

ban Poneio Pilatosen aguin

duen azpijen, izen zan euru

tzien josije, ill da enterraube,

jatsi zen infernubetara, iru

garren egunien biztu zen illen

artetie, igo eban eerubetara,

an dago jasarrite Aita Jaun

gOleo guztiz poderosuen es

eumaeo aldeti, andie etorrico

da bieijee da illec juzguetan.

Sinistuten dot Espiritu san

tubegan, Elessa santa eato

liquie, santuben eomuniiiue,

peeatuben pareaeiiiue, aragui

Jen biztuera barrije, betieo

bieitzie. Amen.

FEDECO ARTICULUBEC.
I

Fedeeo artieulubee dire a-
malau. Lelengo zazpiree jaeo
eaz J aungoieotasuneri, da
beste z3zpirec J esucristo gure
J aun J aungoieo da gUlzon
eguijezeuen gllizontasun san
tuheri.

Jaungoieotasuneri jagoea
zanae dire onee:
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la ~llrlrina tris±iana.

Castellano.

El primero, creel' en un
solo Dios todopoderoso.

El segundo, creel' que es
Padre.

El tercero, creel' que es
Hijo.

El cuarto, creel' que es
Esplritu santo.

El quinto, creel' que es
Criador.

El sexto, creel' que es Sal
vador.

El setimo, creel' que es
Glorificador.

Los que pertenecen a la
santa humanidad son estos:

El pnmero, creel' que
nuestro Senor J esucristo, en
cuanto hombre, fue concebido
por obra y gracia del Espiritu
santo.

El segundo, creel' que na
ci6 de Santa MarIa VIrgen,
siendo eUa virgen antes del
parto, en el parto y despues
del parto.

El tercero, ereer que recibi6
muerte y pasion par salvar a
nosotros pecadores.

El cuarto, creel' que des
cendi6 a los infiernos y saco
las ~tnimas de los santos
padres que estaban esperando
su santo advenimiento.

El quinto, creer que resu-

Marquina.

Lenellgua, Sillistu J aun
goico bacar guztija daiquia
nagan.

Bigarrena, Sillistu dala Ai
ta.

Irugarrena, sinistu daIa
Semia.

Laugarrena, sinistu dala
Espiritu santuba.

Bostgarrena, sinistu dala
gauza guztijen Eguillia.

Seigarrena, sinistu daIa
, Salbaguillia.

Zazpigarrena, sinistu daIa
glorija emolia.

Guizatasun santubari da
gocazanac dira oneec :

Lenengua, sinistu J esu
cristo gure J auna, guizona
danez, sortuba izan zaIa Es
piritu santubaren eguitez ta
gracijaz.

Bigarrena, sinistu jaijo zala
Santa Marija Virginia gandic,
gueldituten zala dontzeUa se
mia jaijo bano lenago, jaijo
tzan ta jaijo ezquero.

Irugarrena, sinistu artu ci
tuzaIa erijotzia ta pasinoya
gu pecatarijoc saIbetiarren.

Laugarrena, sinistu jatsi
zaIa infernubetara eta atera
cituzaIa bere etorrera santu
baren zain egozan guraso
santuben al'imac.

Bostgarrena, sinistu lru-

Bermeo.

Lenengua, sinistu J aungoi
co bacar guztiz poderosoa
gan.

Bigarrena, sinistu dala Ai
ta.

Irugarrena, sinistu dala
Semia.

Laugarrena, sinistu dala
Espiritu santua.

Bostgarrena, sinistu dala
gauza guztijen Eguillia.

Seigarrena, sinistu daIa
SalbaguilIia.

Zazpigarrena, sinistu dala
glorija emolia.

Guizatasun santuari jago
cazanac dira oneec :

Lenengua, sinistu J esu
cristo gure Jauna, guizona
danez, sortua izan zala Espi
ritu santuaren eguitez ta
gracijaz.

Bigarrena, sinistu jaijo zala
Santa Marija Virginia gandic,
gueldituten zala dontzeUa se
mia jaijo banD lenago, jaijo
tzan ta jaijo ezquero.

Irugarrena, sinistu artu
cituzaIa erijotzia ta pasinua
gu pecatarijoc salbetiarren.

Laugarrena, sinistu jatsi
zala infernuetara eta atera
cituzala bere etOlTera san
tuaren beguira egozan gura
so santuen arimac.

Bostgarrena, sinistu iru-

---~---------------------------------------- -------
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Arratia.

Lenengoa, sinistu Jaungoi
co bacar guztiz poderosoa
gan.

Bigarrena, sinistu dala Ai
tea.

Irugarrena, sinistu dala
Semea.

Laugarrena, sinistu dala
Espiritu santue.

Bostgarrena, sinistu dala
gauze guztien Eguillea.

Seigarrena, sinistu dala Sal
baguillea.

Zazpigarrena,' sinistu dala
glorie emollea.

Guizontasun santueri Ja
gocazanac dire oneic,:

Lelengoa, sinistu J esucris
to gure Jaune, guizona danez,
sortue izen zala Espiritu san
tuen eguitez ta graciez.

Bigarrena, sinistu jayo zala
Santa Marie Virginea ganic,
gueldituten zala dontzeille
semea jayo banD lenago, jayo
tzan ta jayo azquero.

lrugarrena, sinistu artu ci
tuzela eriotzea ta pasinoa gu
pecatarioc salbetearren.

Laugarrena, sinistu jatsi
zela infernuetara eta atera ci
tuzela bere etorrera santuen
beguire egozan gureso san
tuen arimec.

Bostgarrena, sinistu irugar-

7

Ja ~1Jdrina tria±iana.

Central.

Lenengoa, sinistu Jaungoi
CO bacar guztiz poderosoa
gan.

Bigarrena, sinistu dala Ai
tie.

lrugarrena, sinistu dala
Semie.

Laugarrena, sinistu dala
Espiritu santue.

Bostgarrena, sinistu dala
gauze guztijen Eguillie.

Seigarrena, sinistu dala Sal
baguillie.

Zazpigarrena, sinistu dala
glorije emollie.

Guizontasun santuerijago
cazanac dire oneic :

Lelengoa, sinistu Jesucris
to gure J aune, p;uizona da.
nez, sortue izen zala Espiritu
santuen eguitez ta gracijez.

Bigarrena, sinistujaijo zala
Santa Marije Virginieganic,
gueldituten zala dontzeille
semie jaijo banD lenago, jai
jotzan ta jaijo azquero.

Irugarrena, sinistu artu ci..
tuzela erijotzie ta pasifioa gu
pecatarijoc salbetiarren.

Laugarrena, sinistujatsi ze
la infernuetara eta atera citu
zela bere etorrera santuell
beguire egozan gureso san
tuen arimec.

Bostgarrena, sinistu irugar-
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Ochandiano.

Lelengiie, sinistu Jaungoi
co bacar guztiz poderosue
gan.

Bigarrena, sinistu dala Ai
tie.

lrugarrena, sinistu dala
Semie.

Laugarrena, sinistu dala
Espiritu santube.

Bostgarrena, sinistu dala
gauza guztijen Eguillie.

Seigarrena, sinistu dala Sal
baguillie.

Zazpigarrena, sinistu dala
gIorija emollie.

Guizontasun santuberi ja
gocazanac dire onec:

Lelengue, sinistu J esucris
to gure Jaune, guizona danez,
sortube lzen zala Espiritu I

Santuben eguitez da gracijaz. I

BigaiTena, sinistu jaijo zala
Santa Marija Virginia gandic,
gueratuten zala dontzella se
mIe JaIJo bano lenago, jaijo
tzan da jaijo azquero.

lrugarrena, sinistu artu ci
tuzela erijotzie da pasinue gu
pecatarijoc salbetearren.

Laugarrena, sinistujatsi ze
la infernubetara da atera ci
tuzela bere etorrera santuben
beguire egozan gureso san
tuben arimac.

Bostgarrena, sinistu irugar-
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Ctl8tellano.

cit6 al tercero dia de entre
los muertos.

El sexto, creer que subi6
a los cielos y esta sentado a
la diestra de Dios Padre todo
poderoso.

El setimo, creer que vendra
a juzgar a los vivos y a los
muertos, conVlene it saber,
a los buenos para darles glo
TIa, porque guardaron sus
santos mandamientos;, y a
los malos pena perdurable,
porque no los guardaron.

EL PADRE NUESTRO.

Padre nuestro, que estas

en los cielos, santificado sea

el tu nombre, venga a nos el

tu reino, hagase tu voluntad,

aSl en la tierra como en el

cielo.

El pan nuestro de cada dia

danosle hoy, y perd6nanos

nuestras deudas, asi como

nosotros perdonamos anues

tros deudores, y no nos dejes

caer en la tentacion, maslibra

nos de mal. Amen.

8

Ja ~orlrina tristiana.

MarlJuina.

garren egunian biztu zala
ilIen artetic.

Seigarrena, sinistu 19on
ebala cerubetara eta daguala
jarriric Aita J aungoico guz
tija daiquianaren escumaco
aldetic.

Zazpigarrena, sinistu etor
rico dala bicijac eta ilIac juz
guetara, au da, onai emote
ra glorija, bere aguindu san
tubac gorde citubelaco; eta
dongai beticoinfernuba, gm'de
ez citubelaco.

AITA GURIA.

Aita guria cerubetan za

gozana, santificadu bedi zure

icena, betor gu gana zure er

reifiuba, eguin bedi zure bo

rondatia, celan ceruban alan

lurrian.

Egunian eguniango gueure

oguija gaur emon eguiguzu,

eta parcatu eguiguzuz gueu

re zorrac, gueuc gueure zor

dunai parquetan deutseguzan

leguez, eta ichi ez eguiguzu

tentacifioyan jausten, bafia li

bradu gaguizuz gachetic. A

men.

Bermeo.

garren egunian biztuzala ilIen
artetic.

Seigarrena, sinistu igon e
bala ceruetara eta daguala
jarriric Aita Jaungoico guz
tiz poderosoaren escomaco
aldetic.

Zazpigarrena, sinistu etor
rico dala bicijac eta ilIac juz
guetara, au da, onai emotera
glorija, bere aguindu santuac
gorde cituezalaco; eta deun
gai betico infernua, gorde ez
cituezalaco.

AITA GURIA.

Aita guria ceruetan zago

zana, santificadu bedi zure

icena, betor gu gana zure er

reifiua, eguin bedi zure bo

rQndatia, celan ceruan alan

lurrian.

Egunian eguniango gueure

oguija gaur emon eguiguzu,

eta parcatu eguiguzuz gueu

re zorrac, gueuc gueure zor

dunai parquetan deutseguzan

leguez, eta ichi ez eguiguzu

tentacifiuan jausten, bafia li

bradu gaguizuz gachetic. A

men.
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la ~odrina tristiana.

Arratia.

ren egunean biztu zela illen
arterie.

Seigarrena, _sinistu 19on
euela eeruetara eta dagoala
jasarrite Aite Jaungoieo guz
tiz poderosoen eseoaeo aldeti.

Zazpigarrena, sinistu etor
rICO dala bieiee eta illec
juzguetan, au de, onai emoten
glorie, bere aguindu santuee
gorde eituezalaeo; eta deun
guei betieo infernue, gorde
ez eituezalaco.

Central.

ren egunien biztu zela illen
arterie.

Seigarrena, sinistu 19on
euela eeruetara eta dagoala
jasanirie Aite Jaungoieo guz
tiz poderosoen escoieo aldeti.

Zazpigarrena, sinistu etor
rieo dala bicijee eta illee juz
guetan, au de, onai emoten
glorije, bere aguindu santuee
gorde eituezalaeo; eta deun
guei betieo infernue, gorde ez
eituezalaeo.

Ochandiano.

ren egunien biztu zela illen
artetie.

Seiganena, sinistu igo e
bala eerubetara da daguela
jasarrite Aita Jaungoico guz
tiz poderosuen eseumaeo al.
detie.

Zazpiganena, sinistu etor
rieo dala bieijee da illec juz
guetan, au de, onai emoten
glorija, bereaguindu santubee
gorde eitubezalaeo; da gues
tuei betieo infernube, gorde
ez eitubezalaeo.

------------ -------1-----------------1---------------1

AITE GUREA.

Aite gurea eeruetan zago

zana.. santifiquedu bedi zure

leena, betor gu gana zure

erreifiue, eguin bedi zure bo

rondatea, eelan eeruen alan

lurrean.

Eguneall eguneango gueu

re oguie gaur emon eguigu

zu, eta pareatu egUlguzuz

gueure zorrae, gueue gueure

zordunei parquetan deutse

guzen leguez, eta iehi ez egui

guzu tentaeifioan jausten,

baye libredu gagUlzuz ga

eherie. Amen.

9

AITE GURIE.

Aite gurie eeruetan zago

zana, santifiquedu bedi zure

lcena, betor gu gana zure

erreifiue, egulll bedi zure

borondatie, eelan eeruen alan

lurrien.

Egunien eguniengo gueure

oguije gaur emon eguiguzu,

eta pareatu eguiguzuz gueu

re zorrae, gueuc gueure zor

dunei parquetan deutseguzen

leguez, eta iehi ez eguiguzu

tentaeifioan jausten, baye

libredu gagUlzuz gaeherie.

Amen.

AITA GURIE.

Aita gurie eerubetan zago

zana, santifiquedu bedi zure

leena, betor gu gana zure

erreifiube, egulll bedi zure

borondatie, eelan eeruben

alan lunien.

Egunien eguniengo gueure

oguije gaur emon eguiguzu,

da pareatu eguiguzuz gueure

zonae, gueue gueure zordu

nel parquetan deutseguzen

leguez, da iehi ez eguiguzu

tentaeifiuen jausten, baye

librau gaguizuz gaehetie. A-

men.
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Ja ~D'drina tria±iana.

CQlltellano.

EL A VE MARIA.

Dios te salve Maria, llena

eres de graeia, el Senor es

eontigo, bendita tu eres entre

todas las mujeres, y bendito

es el fruto de tu vientreJesUs.

Santa Mana, madre de

Dios, ruega por nosotros pe

eadores, ahora y en la hora

de nuestra muerte. Amen.

LA SALVE.

Dios te salve, reina y ma

dre de misericordia, vida y
dulzura, esperanza nuestra,

Dios te salve. A ti llamamos

los desterrados hijos de Eva ;

a ti suspiramos gimiendo y

llorando en este valle de la

gnmas. Ea pues, Senora,

abogada nuestra, vuelve a

nosotros esos tus ojos mise
rieordiosos, y despues de este

destielTO muestranos a Jesus

fruto bendito de tu vientre.

o clementisima! 0 piadosa !

o dulce virgen Maria! Rue

ga por nos, santa madre de

Dios, para que seamos dignos

de alcanzar las promesas de

nuestro Seiior J esueristo.
Amen.

Marquina.

AYE MARIJA.

Ave Marija, gracijaz betia,

J auna da zugaz, bedeineatu

ba zara zu andra guztij en

artian, eta bedeineatuba da

zure sabeleeo frutuba Jesus.

Santa Marija, Jaungoicua

ren ama, erregutu eguizu gu

pecatarijoc gaitic, orain eta

gueure erijotzaeo orduban.

Amen.
SALVIA.

J aungoieuac gorde zaizala,

erreguina, erruquiz beterico

ama, bicitza, gozotasun ta

esperantza gueuria, Jaungoi

cuae gorde zaizala. Zuri

deijez gagoz Evaren ume er

bestetuboe; zu gana gagoz

cizpuruz ta negarrez negar

rezco lecu onetan. Ea bada,

Andria, gueure bitartecua, bi

urtu eguizuz gu ganuntz zure

begui erruquitsu orreec, eta

erbeste au igarota, eracutsi

eguiguzu Jesus zure sabeleco

frutu bedeincatuba. 0 guztiz

biguna! 0 erruquiorra! 0

Marija virgiiia gozua! Erre

gutu eguizu gu gaitic, Jaun

gOlcuaren ama santill., izan

gaitian J esucristoren agum

tzarijac alcantzetaco duin.

Amen.

Bermeo.

AVE MARIJA.

Ave Marija, gracijaz betia,

J auna da zugaz, bedeineatua

zara zu andra guztijen artian,

eta bedeincatua da zure sabe

leco frutua Jesus.

Santa Marija, Jaungoicua

ren ama, erregutu eguizu gu

pecatarijoe gaitie, orain eta

gueure erijotzaeo orduan.

Amen.
SALVIA.

Jaungoieuac gorde zaizala,

erreguiiia, enouquiz beterieo

ama, bieitza, gozotasun ta

esperantza gueuria, Jaungoi

euae gorde zaizala. Zuri

deijez gagoz Evaren ume

erbestetuoe; zu gana gagoz

eizpuruz ta negarrez negar-.

rezco leeu onetan. Ea bada,

Andria, gueure bitarteeua, bi

urtu eguizuz gu ganantz zure

begui erruquitsu orreee, eta

erbeste au igarota, eraeutsi

eguiguzu Jesus zure sabeleeo

frutu bedeineatua. 0 guztiz

biguna! 0 erruquiorra! 0

Marija virgiiia gozua! Erre

gutu eguizu gu gaitie, Jaun

goieuaren ama santia, lzan

gaitian Jesueristoren agum

tzarijae aleantzetaeo duin.

Amen.
L--- --.-:.- _
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Arratia.

AVE MARIE.

Ave Marie, graeiez betea,

J aune da zuguez, bedeinque

tue zara zu andra guztien

artean, eta bedeinquetue da

zure sabeleeo frutue Jesus.

Santa Marie, J aungoieoen

ama, erregutu egUlzu gu

pecatarioe gaitic, orain eta

gueure eriotzaco orduen.

Amen.
SALVEA.

Jaungoicoac gorde zaizela,

erreguifie, erruquiz beterico

ama, bieitze, gozotasun ta
esperantza gueurea, Jaun

goicoac gorde zaizela. Zuri

deyezgagoz Evaren ume

erbestetuoe; zu gana gagoz

eizpuruz ta negarrez nega

rrezeo leeu onetan. Ea bada,

Andrea, gueure bitartecoa,

biurtu egmzuz gu ganantz

zure begui erruquitsu 01'

reie, eta erbeste au iguerota,

eraeutsi eguiguzu Jesus zure

sabeleco frutu bedeinquetue.

o guztiz bigune! 0 erru

quiorra! 0 Marie virgiiie

gozoa! Erregutu eguizu gu

gaitie, Jaungoieoen ama san

tea, izen gaitezan J esueristo

ren aguintzariec alcantzetaco

duin. Amen.

11

Ja ~Drlrina tt'istiana.

CBntr.al.

AVE MARIJE.

Ave Marije, gracijez betie,

J aune da zuguez, bedeinque

tue zara zu andra guztijen

artien, eta bedeinquetue da

zure sabeleco frutue Jesus.

Santa Marije, Jaungoicoen

ama, erregutu egmzu gu

pecatarijoc gaitic, oram eta

gueure erijotzaco orduen.

Amen.
SALVIE.

J aungoieoae gorde zaizela,

erreguifie, erruquiz beterico

ama, bieitze, gozotasun ta

esperantza gneurie, Jaungoi

eoac gorde zaizela. Zuri

deijez gagoz Evaren ume er

bestetuoe; zu gana gagoz ciz

puruz ta negarrez negarrezeo

leen onetan. Eabada, Andrie,

gueure bitarteeoa, biurtu e

guizuz gu ganantz zure begui

erruquitsu orreie, eta erbes

te au iguerota, eraeutsi egui

guzu Jesus zure sabeleco

frutubedeinqnetue. 0 guz

tiz bigune! 0 erruquiorra!

o Marije virgifie gozoa! Er

regutu eguizu gugaitic, Jaun

goieoen ama santie, izen 0 gai

tezan J esucristoren agum

tzarijec aleantzetaeo duin.

Amen.
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Ochandiano.

AVE MARIJA.

Ave Marija, gracijaz betie,

J aune da zuguez, obedeinque

tube zara zu andra guztijen

artien, eta bedeinquetube da

zure sabeleco frutube Jesus.

Santa Marija, Jaungoicuen

ama, erregutu egmzu gu

pecatarijoc gaitic, orain da

gueure erijotzaco orduben.

Amen.
SALVIE.

Jaungoicuee gorde zaizela,

erreguiiia, erruquiz beterico

ama, bicitza, gozotasun da

esperantza gueurie, Jaungoi

euec gorde zaizela. Zuri

deijez gttgoz Evaren ume er

bestetuboc; zuganagagoz ciz

puruz da negarrez negarrezeo

leen onetan. Eabada, Andrie,

gueure bitarteeue, bijortu e

guizuz gu ganantz Zl1re begui

erruquitsu orreie, da erbeste

au iguerota, eracutsi eguigu

zu Jesus zure sabeleeo frutu

bedeinquetube. 0 guztiz bi

gune! 0 erruquiorra! 0

Marija virgifia gozue ! Erre

gutu eguizu gu gaitie, Jaun

goieuen ama santie, izen gai

tezan Jesueristoren agum

tzarijee aleantzetaeo duin.

Amen.
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Castellano.

MANDAMIENTOS .DE LA LEI DE

Dros. -

Los mandamientos de la
lei de Dios son diez. Los
tres primeros pertenecen al
bonor de Dios, y los otros
siete al provecho del pr6jimo.

El primero, amar a Dios
sobre todas las cosas.

El segundo, no jural' su
santo nombre en vano.

El tercero, santificar las
fiestas.

El cuarto, honrar padre y
madre.

El quinto, no matar.

El sexto, no fornicar.

El setimo, no hurtar.

El octavo, no levantar falso
testimonio, ni mentir.

El noveno, no desear la mu
jer de tu pr6jimo.

El decimo, no codiciar los
bienes ajenos.

Estos diez mandamientos
se encierran en dos: en ser
vir y amar a Dios sobre todas
las cosas, y a tu pr6jimo co
mo ati mismo. Amen.

Ja ~Ddrina tristiana.

Marquina.

JAUNGOICUAREN LEGUECO

AGUINDUBAC.

Jaungoicuaren legueco a
guindubac dira amar. Lelen
go irurac dagocaz Jaungoicu
aren hondriari ; beste zazpirac
projimubaren provechubari.

Lelengua,Jaungoieua mai
te izatia gauza guztijen ga
man.

Bigarrena, J aungoicuaren
icenian juramentu alperric ez
eguitia.

lrugarrena, domeeac eta
jaijac santututia.

Laugarrena, aita eta ama
hondretia.

Bostgarrena, ez iiior iltia.
Seigarrena, araguizco pe

caturic ez eguitia.
Zazpigarrena, ez ifiori ecer

ostutia.
Zortzigarrena, eguin ezta

ben gauzarie ifiori ez ezartia,
ta guzurric ez esatia.

Bederatzigarrena, projimu
baren emazteric ez gura iza
tia.

Amargarrena, ifioren on
dasunen gurari bidebagaco
ric ez euquitia.

Amar aguindu oneec sal'·
tuten dira bitan : J aungoicua
serviu eta maite izatian gauza
guztijac ballO gueijago, eta
projimuba gueur't buruba
leguez. Amen.

Bermeo.

JAUNGOICUAREN LEGUECO

AGUINDUAC.

Jaungoicuaren legueco a
guinduac dira amar. Lelengo
irurac jagocaz J aungoicuaren
hondriari; beste zazpirac pro
jimuaren provechuari.

Lelengua, Jaungoieua a
metia gauza guztijen ganian.

Bigarrena, J aungoicuaren
icenian juramentu alperric ez
eguitia.

lrugarrena, domecac eta
jaijac santututia.

Laugarrena, aita eta ama
hondretia.

Bostgarrena, ez ifior iltia.

Seigarrena, aragmzco pe
caturic ez eguitia.

Zazpigarrena, ez ifiori ecer
ostutia.

Zortzigarrena, eguin €zta
ben gauzaric iiiori ez ezartia,
ta guzurric ez esatia.

Bederatzigarrena, projimu
aren emazteric ez gura iza
tia.

Amargarrena, iiioren on
dasunen gurari bidebagaco
rie ez euquitia.

Amar aguindu oneec sar
tuten dira bitall : Jaungoicua
servidu eta ametian gauza
guztijac baiio gueijago, eta
proJlmua gueure burua le
guez. Amen.

12



Arratia.

JAUNGOICOEN LEGUECO

AGUINDUEC.

Jaungoicoen legueco a
guinduee dire amar. I.Jelengo
irurec jagocaz Jaungoicoen
hondreari; beste zazpirec pro
jimuen provechueri.

Lelengoa, J aungoicoa a
metea gauze guztien ganean.

Bigarrena, Jaungoieoen i
eenean juremintu arpelie ez
eguitea.

Irugarrena, domeeac eta
jayec santututea.

Laugarrena, aite eta ama
hondretea.

Bostgarrena, ez ifior iltea.
Seigarrena, aragmzco pe

eaturic ez eguitea.
Zazpigarrena, ez inori eeer

ostutea.
Zortzigarrena, eguin ez·

tauen gauzerie inori ez ezar
tea, ta guzurrie ez esatea.

Bederatzigarrena, projimu
en emazterie ez gure 1ze
tea.

Amargarrena, ifioren on
dasunen gureri bidebagaeo
rie ez euquitea.

Amar aguindu oneie sar
tuten dire biten: Jaungoicoa
servidu eta ametean gauze
guztiee banD gueyego, eta
proJImue gueure burue le
guez. Amen.

13

Ja ~{Jrlrina tristiana.

Central.

JAUNGOICOEN LEGUECO

AGUINDUEC.

J aungoieoen legueeo a
guinduee dire amar. Lelengo
lruree Jagoeaz Jaungoieoen
hondrieri; beste zazpiree pro
jimuen proveehueri.

Lelengoa, J aungoiena a
metie gauze guztijen ganien.

Bigarrena, Jaungoieoen i
eenien jurementu alperric ez
eguitie.

Irugarrena, domecae eta
jaijee santututie.

Laugarrena, aite eta ama
hondretie.

Bostgarrena,ez iiior iltie.
Seigarrena, araguizeo pe

eaturie ez eguitie.
Zazpigarrena, ez iiiori eeer

ostutie.
. Zortzigarrena, egulll ez
tauen gauzeric iiiori ez ezar
tie, ta guzurrie ez esatie.

Bederatzigarrena, projimu
en emazterie ez gure 1ze·
tie.

Amargarrena, iiioren on
dasunen gureri bidebagaeo
rie ez euquitie.

Amar aguindu oneie sar
tuten dire biten: J aungoieoa
servidu eta ametien gauze
guztijee banD gueijego, eta
proJImue gueure burue le
guez. A~en.
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Ochandiano.

JAUNGOICUEN LEGUECO

AGUINDUBEC.

J aungoicuen legueco a
guindubee dire amar. Lelen
go iruree jagoeaz Jaungoieu
en hondrieri; beste zazpiree
projimuben proveehuheri.

Lelengue, J aungoieue a
metie gauza guztijen ganien.

Bigarrena, Jaungoieuen i
eenien jurementu alperric ez
eguitie.

Irugarrena, domeeae da
egusaijee santututie.

Laugarrena, aita da ama
hondretie.

Bostgarrena, ez ifior iltie.
Seigarrena, aragulzco pe

eaturic ez eguitie.
Zazpigarrena, ez inori ecer

ostutie.
Zortzig"arrena, egum ez

tauben gauzaric inori ez ezar
tie, da guzurric ez esatie.

Bederatzigarrena, projimu
ben emazterie ez gure 1ze
tie.

Amargarrena, inoren on
dasunen gureri bidebagaeo
rie ez euquitie.

Amar aguindu oneie sar
tuten dire biten: Jaungoieue
servidu da ametien gauza
guztijee bano gueijego, da
projimube gueure burube le
guez. Amen.
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Ja ~Drlrina triatiana.

Marquina.

AZALDAERIA ITAUNE TA

ERANTZUERETAN.

Itanduten dot. Cristiiiau-
ba zara?

Erantzuten dot. Bai Jau
na, J aungoicuaren gracijaz.

1. Nundic jatortsu cristi
fiaubaren icen ori?

E. Jesucristo gure Jauna
gandic.

1. Cer esan gura clau cris
tiiiaubac?

E. Cristoren guizona.
1. Cer adituten dozu Cris

toren guizonaz?
E. J esucristoren fede, ba

tiuan artu ebana daucan
guizona, eta bera servietaco
esquiiiiric daguana.

L Cein da cristinaubaren
seiialia?

E. Curutze santuba.
I. Cer gaitic?
E. Dalaco Cristo curu

tzian josijaren irudija, cefie
tan erosi guenduzan.

1. Ceimbat modutan egui
ten dau cristinaubac seiiale
ori?

E. Modu bitan.
1. Ceintzuc dira ?
E. Ceiiatutia ta Aitiaren

eguitia.
L Cer da cefiatutia ?
E. Escumaco escuco er

purubagaz iru curutze egui-

Caatellano.

EXPLICACION DE LA DOCTRINA

CRISTIANA POR PREGUNTAS

Y RESPUESTAS.

Pregunto. Sois cristiano?

Respondo. Si, por la gracia
de Dios.

P. Ese nombre de cristia
no, de quien le hubisteis?

R. De Cristo nuestro Se
nor.

P. Que quiere decir cris
tiano?

R. Hombre de Cristo.
P. Que entendeis por hom

bre de Cristo?
R. Hombre que tiene la fe

de J esucristo, que profes6 en
el bautismo, yesta ofrecido a
su santo servicio.

P. CUM es la senal del
cristiano?

R. La santa Cruz.
P. Por que?
R. Porque es figura de

Cristo crucificado que en ella
nos redimi6.

P. En cuantas maneras usa
el cristiano de esta senal?

R. Er: dos.
P. CmlIes son?
R. Signar y santiguar.
P. Que cosa es signar?

R. Hacer tres cruces con
el dedo pulgar de la mano

CRISTrNAUBEN
~

DOTRINIAREN

Bermeo.

CRIsTmAUEN DOTRINIAREN A

ZALDAERIA ITAUNE TA E

RANTZUERETAN.

Itanduten dot. Cristinaua
zara?

Erantzuten dot. Bai Jau
na, Jaungoicuaren gracijaz.

1. Nondie jatortsu cristi
nauaren icen ori ?

E. Jesucristo gure Jauna
gandic.

1. Cer esan gura dau cris
tinauac?

E. Cristoren guizona.
1. Cer adituten dozu Cris

toren guizonaz ?
E. J esucristoren fede, ba

tiuan artu ebana daucan
guizona, eta bera servietaco
esquiiiiric daguana.

I. Cein da cristiiiauaren
seiialia?

E. Curutze santua.
L Cer gaitic?
E. Dalaco Cristo curu

tzian josijaren irudija, ceiie
tan e~redimiduguenduzan.

I. Ceimbat modutan egui
ten. dau cristiiiauac seiiale
ori?

E. Modu bitan.
L Ceintzuc dira?
E. Ceiiatutia ta Aitiaren

eguitia.
1. Cer da ceiiatutia?
E. Escomaco escuco erco

ruagaz IrU curutze eguitia.

14
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Ja ~D'drina tristiana.

A7Tatia. Central. Ochandiano.

CRISTINEUEN DOTRINEAREN A- CRISTINEUEN DOTRINIEN A- CRISTINAUBEN DOTRINIEN A-

ZALDAEREA ITEUNE TA E

RANTZUERETAN.

Itenduten dot. Cristifieue
zara?

Erantzuten dot. Bai J au
ne, J aungoicoen graciez.

1. Nondi jatortsu cristi·
fieuen icen ori ?

E. J esucristo gure J aune
game.

1. Cer esan gure deu cris
tifieuec?

E. Cristoren guizona.
1. Cer adituten dozu Cris

taren guizanaz ?
E. J esucristaren fede, ba

teoan artu euena dauquen
guizona, eta bera servietaca
esquifiiric dagoana.

1. Cein de cristifieuen se-
.fialea?

E. Curtze santea.
1. Cegaitic ?
E. Dalaca Crista cur

tzean jasien irudie, cene
tan erredimidu guenduzen.

1. Ceimbet moduten egui·
ten deu eristifieuee senale
ori?

E. Modu biten.
1. Ceintzuc dire?
E. Ceiiatutea ta Aitearen

eguitea.
1. Cer da eefiatutea?
E. Eseoaeo escuco oreolo

agaz iru eurtze eguitea. Le-

15

ZALDAERIE ITEUNE TA E

RANTZUERETAN.

Itenduten dot. Cristifieue
zara?

Erantzuten dot. Bai Jan
ne, Jaungoicoen gracijez.

1. Nondi jatortsu eristi
neuen icen ori?

E. Jesucristo gure Jaune
gamc.

1. Cer esan gure dau cris
tineuec?

E. Cristoren guizona.
1. Cer adituten dozu Cris

toren guizonaz ?
E. J esueristoren fede, ba

tioan artu euena dauquen
guizona, eta bera servietaco
esquiniric dagoana.

1. Cein de cristineuen se-
nalie?

E. Curtze santue.
1. Cegaitie?
E. Dalaco Cristo cur

tzien josijen irudije, ceiie
tan erredimidu guenduzen.

1. Ceim"bet moduten egui
ten dau cristifieuee seiiale
ori?

E. Modu biten.
1. Ceintzuc dire?
E. Ceiiatutie ta Aitien e

guitie.
1. Cer da ceiiatutie ?
E. Escoico escuco oreo

loagaz iru eurtze eguitie.

ZALDAERIE ITAUNE DA E

RANTZUERETAN.

Itenduten dot. Cristi-
naube zara ?

Erantzuten dot. Bai Jau
ne, Jaungoicuen gracijaz.

1. Nondic jatortsu cristi
nauben icen ori ?

E. Jesucristo gure Jaune
gandie.

I. Cer esan gure clau eris
tinaubec?

E. Cristoren guizona.
1. Cer adituten dozu Cris

toren guizonaz ?
E. Jesucristoren fede, ba

tiuen artu ebana dauquen
guizona, da bera servietaco
esquinite daguena.

1. Cein de cristinauben
senalie!

E. Curutze santube.
1. Cegaitic?
E. Dalaeo Cristo cum

tzien josijen irudija, celie
tan erredimidu guenduzen.

1. Ceimbet moduten egui-
ten dau cristillaubee senale
ori?

E. Modu biten.
1. Ceintzuc dire?
E. Ceiiatutie da Aitien e

guitie.
1. Cer da celiatutie?
E. Escumaco escuco aur

reeo atzagaz iru curutze e-



60

Castel/aM.

derecha. La primera en la
frente, la segunda en la boca,
la tercera en los pechos, ha
blando con Dios nuestro Se
nor.

P. Mostrad como?
R. Por la senal ~ de la

santa Cruz, de nuestros~ene

migos libranos ~, Senor Dios
nuestro.

P. Por que os signais en la
frente?

R. Porque nos libre Dios
de los malos pensamientos.

P. Por que en la boca?
R. Porque nos libre Dios

de las malas palabras.
P. Por que en los pechos ?
R. Porque nos libre Dios

de las malas obras y deseos.

P. Que cosa es santiguar?

R. Hacel' una cruz con los
dos dedos de la mano dere
cha desde la £rente hasta los
pechos, y desde el hombro
izquierdo hasta el derecho,
invocando la santisima Tri
nidad.

P. Mostrad c6mo?
R. En el nombre del Pa

dre -+, y del Hijo, y del Es
plritu santo. Amen.

P. Cllando haveis de usaI'
de esta senal?

R. Siempre que cornen-

Ja ~lJdrina tristiana.

Marquina.

tia. Lenenglia becoquijan,
bigarrena auan, lrugarrena
bularrian, gueure Jaun Jaun
goicuagaz berba eguiten do
gula.

I. Eracutsi celan ?
E. Curutze santiaren ~

senalia gaitic, gueure ~ are
rijuetatic libradu gaizuz~,

gueure J auna ta J auugoicua.
I. Cer gaitic cefiatuten za

ra becoquijan ?
E. Jaungoicuac libraugai

zan pentsamentu gaistuetatic..
I. Cer gaitic auan ?
E. Jaungoicuac librau gai

zan berba gaistuetatic.
I. Cer gaitic bularrian ?
E. Jaungoicuac librall gai

zan eguite ta gurari gaistu
e13tic.

I. Cer da Aitiaren egui
tia?

E. Da escumaco escuco
atz bijacaz curutze bat egui
tia becoquitic bularrera, eta
ezquerreco sorbaldatic escu
macora,Trinidade guztiz ·san
tubari gagocazala.

I. Eracutsi celan?
E. Aitiaren~, taSemiaren,

ta Espiritu santubaren ICe
man. Amen.

I. Noz egulll biar dogu
curutziaren sefiale ori ?

E. Eguite onen bat asten

Bermeo.

Lenengua becoquijan, bigar
rena auan, irugarrena bular
rian, gueure Jaun Jaungoi
cuagaz berba eguiten do
gula.

I. Eracutsi celan ?
E. Cul'utze santiaren ~

senalia gaitic, gueure ~ are
rijuetatic libradu gaizuz ~,

gueure Jauna ta Jaungoicua.
I. Cel' gaitic cenatuten za

ra becoquijan?
E. J aungoicuac librau gai

zan pentsamentu gaistuetatic.
I. Cer gaitic auan ?
E. Jaungoicuac libl'augai

zan bel'ba gaistuetatic.
I. Cel' gaitic bularrian ?
E. Jaungoicuac libraugai

zan eguite 13 gul'al'i gaistu
etatic.

I. Cer da Aitiaren egui
tia?

E. Da escomaco escuco
atz bijacaz curutze bat egui
tia becoquitic bularrera, eta
ezquerreco sorbaldatic esco
macora, Trinidade guztiz san
tuan gagocazala.

1. Eracutsi celan?
E. Aitial'en~,ta Semial'en,

ta Espiritu santuaren ICe
man. Amen.

1. Noz egulll biar dogu
curutziaren senale ori?

E. Eguite onen bat asten

16
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SALOMONEN KANTIKETAKO KANTIKA.

LEHEMllIZIKO KAPITULUA.

MUSU egidazu zure ahoko musuaz: ezen zure bulha
rrak arnoa baino gozoagoak dira,

2 Eztiagoak baltsamurik hobeenak baino. Zure
izena da olia ichuria iduri: horrengatik neskatcha gasteek
maithatu zaituzte zu.

3 Zugana billlezazu: zure ondoan laster eginen dugu
zure baltsamuen usainera. Erregek sarrarazi nau bere
.gela-barnetan: jauziko gare eta bozkariaturen zu-baithan,
orhoiturik zure bulharrak arnoa baino gozoagoak direla:
bihotz zuzenek maite zaituzte.

4 Oi J erusalemeko alabak, beltza naiz, bainan ederra,
Zedarreko cholak bezala, Salomonen larru-olhak bezala.

5 Ez-dezazuen begira beltzarana naizela, zeren histu

15 Ai zein ederra zaren, ene bihotzekoa, eta be
rregina. Gure ohea guzia loreztatua da.

16 Zedroz. dira gure etcheko zurak, gure bobedak
zlprez.

BIGARREN KAPITULUA.

NI naiz kampotako lorea, eta ibarretako liIia.
2 Nola lilia lapharren artean, hala ene maitea

agertzen da bertze neskatchen erdian.
3 Nola sagarrondoa oihaneko zuhaitzen artean, hala

ene bihotzekoa agertzen da giza-semeen artean. Gura
nintzenarenitzalean jarri naiz: eta gozo da haren fruitua
ene ahoko.

4 Sarrarazi nau bere arnotegian, amodioa ezarri dn
ene bihotzean.

5 Loreez hazkar nezazue, ingura nezazue sagarrez:
ezen amodioz iraungitzen nago.

6 Esku ezkerra ezarriko du ene buruaren azpian,
eta eskuinaz besarkaturen nau.

7 Othoizten zaituztet, oi J erusalemeko alabak, 01'

khatzez eta oihanetako orenez, ez-dezazuen asalda, ez-etare
atzarraraz ene maitea, berak nahi duen arteo.

8 Ene bihotzekoaren mintzoa! huna bera non heldu
den mendietan jauzika, bizkarrak iraganez.

SALOMONEN KANTIKETAKO KANTIKA. 6 SALOMONEN KANTlKETAKO KANTIKA.

bainau iguzkiak: jazarri darotet ene amaren semeek,
ezarri naute mahastien zain, eta ene mahastia ez-dut
zaindu.

6 Oi ene arimak maite zaituena, erakuts dizadazu
Bongo alhapidetan ibiltzen zaren, non egitell cluzun
eguerdiko loa, ez-nadientzat bazterrez-bazter abia zure
lagunen arthaldeen ondotik.

7 Jakintsun ez-bazare, oi andre guzien arteko ede
rrena, ilkhi zaite, eta zo'azi arthaldeen hatzen ondotik,
eta alha zatzu zure pittikak artzainen etcholen ondoan.

8 Ene maitea, agertu zaizkit ene zaldiaren iduriko,
Faraonen urkha-Iazterretan.

9 Zure bi mathelak eden'ak dira hala-nola uso
ttorttoilaren baphoa: zure lephoa, lepho-gathea bezala.

10 Eginen darozkitzugu urhe?,ko gatheak, arteak
zilharrez berregindurik.

11 Errege bere etzauntzan zagoelarik, ene nardoak
heclatu du bere usaina.

12 Ene bihotzekoa, mirrazko floka bat da enetzat,
egonen da ene bi bulharren artean.

13 Ene bihotzekoa da enetzat Zipreko mahats-molkho
bat bezala, Engaddiko mahastietan.

14 Ai zein ederra zaren, ene maitea, zein ederra
zaren, usoaren begiak dituzu.

9 Ene bihotzekoak iduri du orkhat7.a eta orenaren
umea. Runa non dagoen gure harrasiaren ondoan,
leihoetal'ik begira, chareten artetarik barrandan.

10 Runa ene bihotzekoak non erraten darotan: Jaiki
zaite, egizu laster, ene maitea, ene usoa, ene ederra, eta
zato.

11 Ezen oraikotz iragan da negua, uria goan, itzuri
da.

12 Loreak agertu dira gure lurrean, ethorri da ephai
aroa: ttorttoilaren kurruka entzun da gure lurrean.

13 Pikondoak ekharri ditu bere pikoak: loretan
mahastiek hedatu dute beren usaina. J aiki zaite, ene
maitea, ene ederra, eta zato.

14 Ene maitea, har-arteetan, harrasiko zilhoan, era
kuts dizadazu niri zure begithartea, zure bozak jo beza
cne beharrietan, ezen gozoa da zure boza, ederra zure
begithartea.

15 Atzernan ditzagutzue mahastiak chahutzen dituzten
hacheri ttipittoak: ezen loratu da gure mahastia.

16 Enea da ene bihotzekoa, eta ni harena, lilien
artean alhatzen denarena,

17 Eguna zabal, eta itzalak eror ditezen arteraino.
Bihur zaite: ene bihotzekoa, izan zaitezi orkhatzaren eta
orenkumearen iduriko Betergo mendien gainean.
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HIRUGARREN KAPITULUA.

ENE ohean, gauen rninean, bilhatu izan dut ene
arimak rnaithatzen duena: bilhatu izan dut, eta

ez-dut aurkhitu.
2 J aikiko naiz, eta itzulikatuko dut hiria: karriketan

eta plazak ga4Idi bilhatuko dut ena arirnak rnaithatzen
duena: bilhatu dut, eta ez-dut aurkhitu.

3 Atzernan naute ~ria zaintzen duten beilariek:
lIkhusi duzue ene arirnak rnaithatzen duena?

4 Hekietarik haratchago iragan naizenean, aurkhitu
dut ene arirnak maithatzen duena: atchiki dut: eta
ez-dut utziren sarraraz dezadan arteo ene amaren etchean,
eta ene burhasoaren gelan.

5 Othoizten zaituztet, oi J erusalerneko alabak, 01'
khatzez eta oihanetako orenez, ez-dezazuen asalda, ez
etare atzarraraz ene rnaitea, berak nahi du~n arteo.

6 l Zein da rnortutik igaitell den hau, rnirrazko, eta
isentsuzko, eta usain gocho egileen herrauts guzietarik
eginikako khea iduri?

7 Huna non Salomonen etzauntza inguratzen duten
hirur hogoi hazkarrek Israelgo hazkarrenetarikakoek :

erdiak, halakoak dira zure bi mathelak, gordetzen denik
deusere gabe.

4 Zure lephoak iduri du Dabiten dorrea, gerlako
zirrituekin dena: rnila erredola dilindan daude hartarik,
eta hazkarrell harrnagailn guzia.

5 Zure bi bulharrak dira lilien artean alhatzen diren
orkhatzaren bi urne biritchiak idnri.

6 Eguna argi, eta ilhuna 8untsi dadien arteraino,
goanen naiz rnirrako mendira eta isentsuko aldapara.

7 Guzia zare ederra, oi ene maitea, eta itzalik ez-da
zu-baithan.

8 Zato Libanetik, ene andre-beharra, zato Libanetik;
khoroatua izanen zare: zato Arnanako kaskotik, Sanir eta
Herrnongo gainetik, lehoinen etzanlekhuetarik, lehoina
barren rnendietarik.

9 Eritu duzu ene bihotza, oi ene arreba, ene esposa,
zure begi batez eta zure lephoko ile kuskula batez.

10 Zein ederrak diren zure bulharrak, oi ene arreba,
ene esposa! Arnoa gozo den baino ederrago dim, eta
zure baltsarnuen usaina, bertze usain on guziak baino
gozoagoa da.

11 Oi ene esposa, zure ezpainak dira eztia darioen
breska bezala, eztia eta esnea dira zure mihiaren azpian:
zure soinekoen usaina da isentsuaren usaina bezala.

a2
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8 Guziak ezpatekin, eta gerletan guziz jakinak:
bat beclerak ezpata du sahetsean, gabazko izialduren
ariaz.

9 Bidean goateko tresna bat Salornon erregeak egin
izan du Libango zuharnuz.

10 Habeak egin ditu zilharrez, etzinlekhua urhez,
igantokia pUl'puraz: erdi erdian ezarri du gozotasuna,
J erusalerneko alaben ariaz.

11 I1khi zaitezte, Ziongo alabak, eta ikhus zazue
errege Salornon bere belharrekoa buruan, zeintaz bere
arnak khoroatu baitzuen e~kontzeko egunean, eta haren
bozkarioko egunean.

LAUGAItREN KAPlTULUA.

ZEINEN zaren ederra, oi ene maitea, zeinen zarell
ederra I Usoaren begiak clitutzu, gordetzen denik

deusere gabe. Zure ileak dira Galaatko rnendi gainera
igan diren pittikak iduri.

2 Zure hortzak dira ardi rnurriztuak iduri, ithurrian
garbitnrik rnendirat igan direnean, guziak urne biritchi
ekin, eta antzurik ez-da hekietan.

3 Zureezpainak eskarlatazko cherrenda bat iduri:
zure mintzoa eztia da. Nolakoak baitira granadaren bi

12 Baratze hertsi bat zare, ene arreba, ene esposa,
baratze hertsi bat, ithurri zigilatn bat.

13 Zu1'e hatsek iduri dute granadazko baratze bat
sagarren fruituekin. Zipreko nardoarekin,

14 Nardoa eta safra, azukre-khana eta zinamorna
Libango zuharnu guziekin, rnirra eta aloesa baltsarnu
gozoen guziekin.

15 Baratzetako ithurria zare: Libanetik thurrustaka
jausten diren ur bizietako ithurburua.

16 J aiki zaite, I pharra; zato, Hegoa; haize ernazue
ene baratzera, eta heda ditezela hango usain gozoak.

BORTZGARREN KAPITULUA.

BETHOR, ene bihotzekoa bere baratzera, eta jan
beza here sagarretako fruitna. Ethorri naiz ene

baratzera, ene arreba, ene esposa: bildu izan dut ene
rnirra ene baltsarnuekin: jan dut breska ene eztiarekin:
edan dut ene arnoa ene esnearekin: jan zazue, adiskideak,
eta edan zazue, eta hordi zaitezte, ene bihotzekoak.

2 Lotan naiz, eta ene bihotza atzarria dago: ai I ene
bihotzekoaren mintzoa I berak jotzen darot athea; dioe
larik: Idek dizadazll niri, ene arreba, ene maitea, ene
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usoa, ene nothagabea; ezen burua dut ihintzez bethea,
eta ileak gauetako ur-chortez.

3 Erauntzi izan dut ene soina, ~ noIa janntziren dut
berriz? Garbitu izan ditut zangoak, ~ noIa Iohi berriz?

4 Ene bihotzekoak eskua zirritutik sarthu du, eta
ene barnea Iaztu du haren ukitzeak.

5 Jaiki naiz ene bihotzekoari idekitzera: ene eskuei
zarioten mirra, eta usain gozoenak ene erhiei.

6 Ideki izan diot ene bihotzekoari ene atheko kris
keta: hura ordean aitzilla goana zen eta iragana. Ene
arima urthu da hum mintzatu izan deneko: bilhatu dut,
eta ez-dut aurkhitu: deithu dut, eta ez-darot ihardetsi.

7 Atzeman naute hiria- ingurinatzen duten zaintzai
leek: jo izan naute eta sakhitu: harrasi-zaintzaiIeek
e1'3man darotet kapa.

8 Othoizten zaituztet, J erusalemeko alabak, baIdin
aurkhitzen baduzue ene bihotzekoa, errozue amodioz
ahitzen hari naizeIa.

9 ~ Zer du bada bertzeek ez-dutenik zure bihotze
koak, oi andretarik ederrena? ~ Zer du bada zure
bihotzekoak bertzeek ez-dutenik, gu huIetan othoiz
tekotzat?

10 Ene bihotzekoa churi-gorria da, asko milen artean
berezia.

12 SALOMONEN KANTIKETAKO KANTlKA.

11 Haren burua da urhe ederrena iduri: haren
ileak, belea bel\a bezain beltzak, palmondoaren gandoak
iduri.

12 Haren begiak dira nsoak ur-chirripa bazterrean
bezaIa, esnea bezain churi direnak, eta ur Iasterren
hegitan egoten direnak.

13 Haren matheIak dira baltsamuzko Iarraintto bat
bezala, baltsamuginek chuchendua: haren ezpainek iduri
dute mirra hautena dakharreten Iiliak.

14 Haren eskuak dira urhea iduri, thornuan thor
natuak direnak eta hiazintez ede1'ztatuak. Haren sabeIak
iduri du boIia zafirrez berregindua.

15 Haren zangarrak dira marmoIazko habeak bezaia,
urhezko asentuen gainean. Ederra da Libango mendia
bezaIa, berezia zedroa bezaIa.

16 Haren mintzoa ezin-gehiago eztia da, eta bera
osoki tirriagarria: hor1'3 noIakoa den ene bihotzekoa,
eta bera da ene adiskidea, oi J erusalemeko alabak.

17 ~ Nora goan da zure bihotzekoa, oi and1'etarik
ederrena? ~ nora bazte1'tu da zure bihotzekoa? e1'1'aguzu,
eta bilhaturen dugu zurekin.

SEIGARREN KAPITULUA.

ENE bihotzekoa jautsi izan da bere ba1'atzera bal
tsamuetako Iar1'aine1'a, baratzetan hartzekotzat bere

janharia, eta lilien biltzekotzat.
2 Ni ene bihotzekoa1'ena naiz, eta enea da ene

bihotzekoa, lilien artean hazten dena.
3 Ederra zare, ene maitea, gozoa eta be1'regina

Jerusalem bezaIa: lazgarri zare Ie1'1'otan pharatua den
armada bezala.

4 Bazter zatzu begiak ni-ganik, zeren ene baitharik
jauzarazi bainaute. Zure ileak di1'a Galaatetik agertu
den ahuntz arthaldea iduri.

5 Zure hortzak dira garbitzeko lekhutik igan diren
ardiak bezala, guziak ume biritchiekin, eta ez-da
hekietan antzurik.

6 Nola granadaren achala, haIa dira zure mathelak,
gordegailurik gabe.

7 Hi1'ur-hogoi dira erreginak, eta laur-hogoi ohai
deak, eta erran ez-daiteke zembat diren neskatcha
gazteak.

8 Bainan bat da ene usoa, itzalgabea, bakhar1'a da

14 SALOMONEN KANTlKETAKO KANTIKA.

bere amarena, bere burhasoaren eskutik hautatua. Nes
katchek ikhusi izan dute eta go1'aki deithu guziz-dohatsua:
erreginek eta ohaideek goretsi izan dute.

9 ~ Zein da andre heIdu den hau, argi-urratzea heldu
den bezaIa,ederra nola ilhargia, zoragarria nola iguzkia,
lazgarri noIa armada lerroka pharatua?

10 J autsi naiz heItzaurretako baratze1'a, ikhustekotzat
ibarretako sagardiak, begiratzekotzat hea loratu diren
mahastiak, eta muskildu granadak.

11 Ez-dut jakin: Aminadaben urkha-lasterrek asal
datu dut~ ene arima.

12 Bihur zaite, bihur, Zulamita1'ra; bihur zaite,
bihur, begira dizaguzuntzat.

ZAZPIGAnREN KAPITULUA..

GZER ikhusiren duzu Zulamitarra baithan, ezpada
~ gerlari moltzoak kampetan? Zure urhatsak

zeinen diren ederrak, errege alaba, zure oinetakoetan I
Zure ichterretako giltzek iduri dute ofizialearen eskuz
eginak diren lepho-gatheak.

2 Zurechilkhoak iduri du thornuan eginikako azpila,
behinere edarigabe, ez-dagoena. Zure sabela da ogi
murru Iiliz ingu1'atua bezala.
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:3 Zure bi buIharrak dira orkhatzarren bi ume
biritchiak bezala.

4 Zure lephoak iduri du bolizko dorrea. Zure
begiek iduri dute Hesebongo ithurriak, oste-aIabaren

• athetan dil'enak. Zure sudurra dago nola Damas-aldera
begiratzen duen Libango dorrea.

5 Zure burna da Karmela bezala; eta zure buruko
ilayak iduri du erregeren purpura errekaka Iothua.

6 j Zeinen zaren ederra, eta zeinen berregina, oi ene
maitena, ene gozagarria I
. 7 Zure irazkia ederra da palmarenaren bardin eta
zure buIharrek iduri dute mahats molkhoak.

8 Eta erran izan dut: Iganen naiz palmahondora,
eta hartuko ditut haren fruituak: eta zure bulharrak
izanen zaizkit mahatsaren molkhoak bezaIa, eta zure
ahoko hatsa sagarraren usaina bezala.

9 Zure zintzurra arnorik hautena iduri, ene bihotze
koak edateko, bere ezpainez eta hortzez gozatzeko gai da.

10 Ene bihotzekoarena naiz ni, eta bera ichuria dago
ni-gana.

1I Zato, ene bihotzekoa, ilkhi gaitezen kampatara;
bizi gaitezen bazter-aldetan.

12 Goizik jaiki gaitezen mahastietara: dugun ikhus
hea Ioratu den mahastia, hea Ioreak bihitzen diren, hea

deIarik? Sagarrondoarell azpian atzarrarazi zaitut: han
khutsatua izatu da zure ama, zure bUl'hasoak han galdu
du bere lorea.

6 Zure bihotzaren gainean ezar nezazu zigilu bat
bezala, zigiIu bat bezala zure besoan: zeren amodioa
hazkar baita herioa bezain; amodioaren eragindura gogor
ifermia bezain, eta haren Iamek erretzen baitute su eta
gar Iamek bezala.

7 Ur handiek ezin-iraungi dute amodioa, hibayek
ezin eraman dute: gizonak amodioagatik eman baletza
ere bere etcheko ontasun guziak, uste luke oraino deus
guti egin lukeela.

8 .Gure ahizpa ttipia da, eta bulharrik ez-du: l Zer
eginen diogu gure ahizpari, solaseko adina ethorria dai- .
tenean?

9 Harrasia balimbada, egin diotzogun zilharrezko
dorreak gainean: athea balimbada, estaIiko dugu ze
clrozko panelaz.

10 Ni hal'rasia naiz: eta ene bulbarrak dorrea bezala
dira, agertu naizenaz geroztik bakea ardiesten duena
bezaIa ene sellharraren aitzinean.

11 Mahasti bat izan du baketiarrak, jendayak da
duzkan hartan: zaintzaileei eman izan diote eta mahas
tizainak fruituentzat zor ditu mila zilharrezko.

16 SALOMONEN KANTlKETAKO KANTlKA. 18 SALOMONEN KANTlKETAKO KANTIKA.

loratu diren granadak: han emanen darozkitzut ene bi
bulharrak.

13 Urriloek hedatu dute beren usaina: gure athirian
dira fruitu guziak: berriak eta zaharrak, oi ene bihotze
koa, 01'0 zuretzat ditut begiratu.

ZORTZIGARREN KAPITULUA.

~NORK emanen darot izan zaitezen ene anaya, ene
amaren bulbar bera edoskia, aurkhi zaltzadan

kampoan eta musu eman diza'\7,udan, eta geroz nihoren
nardagarri izan ez-nadien?

2 Lothuko natzaitzu, eta eramanen zaitut ene amaren
etchera: han jakintsun eginen nauzu, eta nik emanen
clarotzut arno baltsamuztatu batetik, eta ene granaden
limurreta edatera.

3 Esku ezkerra ezarriko du ene burupean, eta•eskuinaz besarkaturen nau.
4 Othoizten zaituztet, oi Jerusalemeko aIabak, asaIda

ez-dezazuen nik maite dudana, eta ez-dezazuen atzarra
raz-ere, berak nahi duen arteo.

5 l Nor-da eremutik igaiten den hau, dena gozo
tasunez bethea, eta bere bihotzekoaren gainean bermatzen

12 Ene mahastia ene aitzinean dago. Baketiarrak
izanen ditu bere mils zilharrezkoak, eta zaintzaileek
berrehun.

13 Oi zu, baratzetan zaudezena, adiskideak barran
dan daucle, adiaraz dizadazu zure mintzoa.

14 1hes egizu, ene bihotzekoa; egizu orkhatzak eta
orenkumeak bezala baltsamuetako mendien gainean.
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ERR nTH.

1. KAP.

J UYE baten egunetan, juyeak
buruzagi zirelarik, gosete bat

gerthatu zen lurrean. Eta gizon
bat goan zen Bethlehem J udakotik,
Moab-herrira arrotz, bere emazteare
kin eta bi haurrekin.

2 Bera deitzen zen EIimelek, eta
emaztea Noemi; eta bi semeak, bat
Mahalon .eta bertzea Kelion. Efra
tattak ziren Bethlehem J udakoak.
Eta Moab-herrian sarthurik, han
egoten ziren.

3 Hll izan zen EIimelek, Noemi
ren senharra; eta Noemi bera geldi
tu zen here bi semeekin ;

4 Haukiek Moabitar emazteak
egin zituztenj bat deitzen zen Or-

tuko ditutzuen senharren etchetan.
Eta besarkatu zituen. Eta hekiek
nigar marraskaz hasi ziren,

10 Erraten zutelarik: Zurekin
goanen gare zure populua gana.

11 Noemik ihardetsi zioeten: Bi
hur zaitezte, ene haurrak; zertako
ethor enekin P ene sabelean othe da
gehiago semerik, zuek ni ganik igu·
rikitzeko senharrik P

12 Itzul zaizte, ene haurrak, eta
zoazte: ezen jadanik adinak azpian
naduka, ez naiz ezkontzako lokha
rriaz gai; gaur amatzen ahaI banintz
ere, eta bi semez erditzen,

13 Baldin hekien begira egon nahi
bazindute, hekiek handitu eta mo
rroindu arteo, berriz ezkondu bRino
lehen chahartto egin zintezkete. Ez
holakorik, othoi, ene haurrak, ezen
zuen atsekabeak eneak baino gehiago

4 ERRUTH. 6 ERRUTH.

pha, bertzea Erruth. Han egotu
ziren hamar urthez ;

5 Eta biak hil izan ziren, erran
nahi-daMahaIoll eta KeIion ; etaNo
emi gelditu zen bere bi haurrez eta
senharraz gabetua.

6 Eta jaiki zen bere herrialdera
goateko bere bi erreinekin, Moab
herritik; aditu zuen ezikJaunak he
githarte egin zioela bere populuari,
eta jatekoa eman.

7 Hargatik here bi erreinekin
atheratu zen arrotz egotu zen lekhu
tik; eta jadanik bidean zelarik Ju
dako lurrera bihurtzeko,

8 Erran zioeten: !tzul zaitezte
zuen amaren etchera : J auna urrikaI
mendutsu izan bekizue, zuek hit di
renen aIderat eta ene alderat izatu
zareten bezala.

9 Phausua eman bezazuete har-

nau hestutzen: J aunaren eskua ene
kontra itkhia da.

14 Berriz eman ziren nigar ma
rrasketan. Orphak bere amagina
rreba besarkatu zuen, eta gibelerat
itzuIi zen; Erruth josi zen beri
amaginarrebari.

15 Noemik erran zioen: Horm
non zure ahizpa bihurtu den here
herritarretara eta bere jainkoetara;
zu ere zoazi horrekin.

16 Erruthek ihardetsi zuen: Ez
hezaizkit trebes jar, utz zaitzadan eta
goannadientzat; ezen norat - nahi
egin dezazun, haratko naiz; eta non
ere geldituko baitzare, ni geldituko
naiz halaber. Zure populua ene po
puIua izanen da, zure J ainkoa ene
Jainkoa.

17 Zein lurrek hartuko baitzaitu
hiltzen zarenean, hartan hilen naiz
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)li ere, hartan izanen da ene hobia.
Edozein gaitzez jo beneza Jaunak,
eta egin bezlj.t gehiago oraino, baldin
deusek-ere, herioaz landan, berezten
banau zu ganik.

18 Noemik ikhusirik beraz gogo
sendo batekin hartu zuela harekin
goateko asmua, etzuen nahi izan zei
her jarri, ez·eta gehiago aiphatu bere
herritarretara bihurtzeaz.

19 Bideari batean eman ziren eta
ethorri Bethlehemera. Hirira sarthu
zirenean, berriak laster jo zuen oro
tara; eta emaztekiek erraten zuten :
Hau da behialako Noemi.

20 Noemik erran ziooten: Ez be
nezazue deith Noemi (erran-nahi-da
ederra), bainan deith nezazue Mara
(erran·nahi-da uherra), zeren uher
dura handiz bethe bainau Ahaloro
takoak.

tan bihotz-oneko aita familiako bat,
begitharte eginen darotana. Noe
mik ihardetsi zioon: Zoazi, ene hau
rra.

3 Goan zen beraz, eta burukak
biltzen zituen uztazaleen gibeletik.
Gerthatu zen, bada, landa haren nau
sia zela Booz, Elimeleken ahaidea.

4 Eta hara non bera Bethlehe
metik ethortzen zen, eta uztazaleei
erran zioeten: J auna bedi zuekin.
Haukiek ihardetsi zioten: Jaunak
benedika bezaitza.

5 Uztazaleen buruko zen gizon
gazte bati erran zioen Boozek: N0

rena da neskatcha hori ?
6 Harek ihardetsi zuen: Noemi

rekin Moab - herritik ethorri den
Moabitarra da hori.

7 Othoiztu gaitu utz dezagun gel
ditzen diren buruken biltzera, uzta

a 2

8 ERRUTH. 10 ERRUTH.

21 Bethea ilkhi naiz, eta hutsa bi
h\lrrarazten nau Jaunak. Zertako
bel'az deitzen duzue Noemi Jaunak
aphaldu duena, AhaloJotakoak atse
kabez bethe duena?

22 Horreletan ethorri zen N00

mi bere erromeriako lurretik, bere
erreina Erruth Moabitarrarekin j

eta Bethlehemera bihurtu zen gara
garraren ephaiten hasiak zirenean.

1I. KAP.

BADA, ahal handiak eta ontha
sun hainitz zuen gizon bat ba

zen, Elimeleken ahaidea, Booz dei
tzen zena.

2 Erruth Moabitarrak bere ama
ginarrebari erran zioen: Zuk nahi
baduzu, goanen naiz landetara, eta
uztazaleari izturi burukak bilduko
ditut, atzemanen dudan lekhu guzie-

zl!leen ondotik j eta goizetik hunat
landan da, eta ez da aphur bat ere
etchera bihurtu.

8 Boozek erran zioen Erruthi:
Adi zazu, neskatcha, ez bezedi niho
ra goan buruka biltzera, bainan zau
de landa huntan, eta zoazi ene nes
katchetara,

9 Eta jarraik zaitezi uzta egin
duketen tokietara. Manatu diotet
ezen ene muthilei, nihork ez deza
zun nahigaberik eman: eta egarri
tzen bazina ere, zoazi untziak diren
lekhura, eta edan zazu ene muthilek
edaten duten uretarik.

10 Ahuspez eroririk eta lurrean
adoratzen zuelarik,· Erruthek erran
zioen : Nondik dathorkit grazia zure
begien aitzinean aurkhitu dudala,
eta nardatu gabe jausten zarela ene
ezagutzera, ni arrotz gaichoa?
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11 Boozek ihardetsi zioen: Zure
senharra hil ondoan, zure amagina
rrebarentzat egin ditutzun guzien
berriaz jakina naiz; noIa utzi ditu
tzun zure ahaideak eta zure sorIe
khua, ezagutzen etzinduen populu
batera ethortzeko,

12 Bihur bezazu Jaunak zure
egintzaren arabera; sari oso bat ar
diets dezazula IsraeIgo Jainko J auna
ganik, zeinaren gana ethorri baitzare
eta zeinaren, hegaIen azpira ihes-egin
baituzu.

13 Erruthek erran zioen: Grazia
aurkhitu dut zure begien aitzinean,
jauna, zu, kontsolatu nauzuna, eta
mintzatu zarena zure sehiaren biho
tzari, ez naizeIarik zure sehietarik
baten bethe.

14 Boozek erran zioen: Jateko
tenorea ethorri ditakeenean, zato

18 Hekiek soinean, itzuli zen hi
rira; erakhutsi ziozkan bere amagi
narrebari; bertzaIde aitzinera ekha
rri eta eman ziozkan, ase-ta begiratu
zituen jateko ondarretarik.

19 Amaginarrebak erran zioen:
Non haritu zare egun biltzen P non
haritu zare Ianean P Benedikatua
izan bedi zutaz urrikaIdu dena.
Erruthek erran zioen noren baithan
haritu zen Ianean; erran z10en gizo
naren izena, zeina Booz deitzen bai
tzen.

20 Noemik ihardetsi zioen; Jau
naz benedikatua izan bedi, zeren bi
ziei erakhutsi izan dioeten begitharte
bera begiratu baitiote hilei ere. Eta
berriz err/in zuen: Gure ahaide hur
bila da gizon hura.

21 Erruthek erran zuen: Hau
ere manatu darot, haren uztazaIee-

12 ERRUTH. 14 ERBUTH.

hunat, jan zazu ogia, eta zure aha
mena minagrean busti zazu. J arri
zen beraz uztazaleen sahetsean, ga
ragar chigorretik hartu zuen bere
tzat, jan zuen eta ase zen eta onda
rrak begiratu zituen.

15 Eta handik jaiki zen, obi be
zaIa buruken biltzeko. Bada, Boo
zek manu hau eman zioten bere mu
thilei: Zuekin biltzen hari nahi baIu
ere, ez bezazue debeka.

16 Zuen eskumenetarik ere bera
riaz artbik zatzue, eta utz gibeIerat,
ahaIkerik gabe bi! detzan, eta biltzen
dituenean nihork ez bezo gaizkirik
erran.

17 Arrats arteo haritu zen beraz
Iandan biltzen; eta bildu zuena zaha
ro batekinjorik eta iharrosirik, khau
situ zuen ephi baten inguruaren gara
garra, erran-nahi-da hirur gaitzeru.

tara goan nadieIa, uzta guziak bildu
arteo.

22 Amaginarrebak ihardetsi zioen:
Hobe duzu, ene haurra, haren nes
katchekin uztatzera i1khi zaitezen,
nahi·gaberik izan ez dezazun bertze
baten Iandan.

23 Hargatik Boozen ncskatchekin
ibili zen, eta hekiekin biltzen haritu
zen, garagarrak eta ogiak barnera
sarthu arteo.

HI. RAP.

BADA, itzuli zenean bere amagi
narrebaren gana, haren ganik

entzun zuen solas hau: Ene hau
rra, phausua biIhatuko darotzut, eta
zure ongi izateko bideak hartuko
ditut.

2 Booz hura, zeinaren neskatche
kin landan ibili baitzare, gure ahaide
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hurbila da, eta gau huntan haizatzen
du garagarra here larrainean.

3 Jaiki zaite beraz, gantzu zaite,
eta zure soineko ederrenak jauntz
zatzu j zoazi larrainera: Boozek ez
bezaitza ikhus, bere jan-edanak egin
dituen arteo.

4 Ordean lotara goanen denean,
begietan har zazu non 10 - egiten
duen; goanen zare, agertuko duzu
haren zangoen gaineko kapa, etzanen
zare eta hedatua han egonen. Gero
berak erranen darotzu zer egin be
har duzun.

5 Erruthek ihardetsi zuen: Zuk
errau guzia eginen dut.

6 Eta larrainera jautsi zen, eta
amaginarrebak manatu ziozkanak
oro egin zituen.

7 J an eta edan ondoan, Booz arra
yago egin zenean, lotara goan zen

dut; ezen badaki hiri huntakoatheen
artean dagoen populu guziak emaz
teki berthutetsu bat zarela.

12 Ez dut erraten ez naizela abai
de hurbilo., bainan bada bertze bat
hurbilagoa dena.

13 Phausa zaite gau huntan; eta
goiza ethorri denean, harek nahi ba
zaitu iduki ahaidetasuneko zuzenez,
gauza ongi egina da; bainan harek
nahi ez badu, segurki hartuko zaitut
nik, zin-egiten dut Jaunaz. Lo-egi
zu goiza arteo.

14 Haren oinetan lo-egin zuen be
raz argitze arteo. J aiki zen gizonek
elkhar ezagut zezaketen baino lehen,
eta Boozek erran zioen: Berautzu
nihork jakin dezan hunat ethorri
zarela.

15 Erran zioen berriz: Heda za
zu zure soineko kapa, eta bi eskuez

16 ERRUTH. 18 ERRUTH.

espal- meta baten ondora j Erruth
orduah ethorririk emekitto, kapa
agertu zuen zangoen aldetik eta
etzan zen.

8 Eta hara non gauherdi gainean
Booz laztu eta asaldatu zen. eta emaz
tekia ikhusi 'zuen bere oinetan etza
na.

9 Eta erran zioen: Nor zare?
Harek ihardetsi zuen: Zure neskato,
Erruth naiz; heda zazu zure kapa
zure sehiaren gainero., ezen ahaide
hurbila zare.

10 Boozek erran zioen: Jaunaz
benedikatua zare, haurra, zure urri
kaltzapen bigarrenak cbit - tzen du
lebembizikoo., zeren ez baitituzu bi!
batu gizon-gazteak, nabill bebarrak,
nabiz aberatsak.

11 Ez izan beraz beldurrik, bai
nan erran darotazun guzia eginen

atcbik zazu. Errutbek kapa bedatua
zadukalarik, Boozek neurtu ziozkan
sei gaitzeru garagar eta bartan eza
rri. Hekiek soinean, Errutb birira
sarthu zen.

16 Goan zen bere amaginarreba
gana, zeinak erran baitzioen: Hau
rra, zer egin duzu? Errutbek kbon
datu ziozkan Boozek barentzat egin
zituen guziak.

17 Eta erran zuen: Huno., sei gai
tzeru garagar eman darozkit, zioela
rik: Ez dut nabi zure amaginarreba
gana hutsik itzul zaitezen.

18 Noemik erran zioen: Zaude,
baurro., ikbusi arteo zer atberatuko

. den buntarik: ezik Bcozek ez du
onik izanen erran dituenak hetbe ar
teo.
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IV. KAP.

B OOZ goan zen beraz hiriko
athera eta han jarri zen. Eta

iragaiten ikhusi zuenean aitzinean
aiphatu den ahaidea, bere izenaz dei
tzen zuelarik, erran zioen: Zaude
aphur bat, eta jar zaite hemen. Hau
aIdaratu zen eta jarri.

2 Bada, Boozek hamar gizon har
turik hiriko zaharretarik, erran zioe
ten: Jar zaizte hemen.

3 Jarri zirenean, hunela mintzatu
zen bere ahaideari: Gure anaya Eli
meleken landaren zathi bat saltzera
darama Noemi, Moab-herritik itzuli
denak. ..

4 Nahi izan zaitut hortaz jakin
tsun egin eta zuri erran hemen ja
rriak diren guzien eta ene herrita
rretako zaharren aitzinean. Baldin

zaharra ahaideen arteko, non batak
bertzeari ematen zioenean bere zu
zena, emaitza ona izatekotzat, emai
leak khentzen zuen bere oinetakoa,
eta bere ahaideari ematen zioen : ho
ri zen, Israelen, emaitzaren lekhu
kotasuna.

8 Boozek erran zioen beraz bere
ahaideari: Khen zazu zure oineta
koa. Eta hunek khendu zuen bere
haIa zangotik.

9 Boozek erran zuen zaharren eta
populu guziaren aitzinean: Lekhu
ko zarete egun, Elimelekenak, Ke
lionenak eta Mahalonenak izatu di
ren guziez jabetzen naizela Noemi
ren eskutik j

10 Eta eskontzaz hartzen dudaIa
Erruth Moabitarra,Mahalonen emaz
tea, haren izena biziaraz dezadan ha~

ren primantzan, eta haren deithura

20 BRRUTH. 22 EBRUTH.

gozatu nahi baduzu ahaidetasuneko
zuzenez, eros zazu eta goza j bainan
hori ez bada zure gogara, mintza
zaite, jakin dezadan zer dudan egi
teko j ezen ez da ahaiderik, baizik
ere zu lehembiziko zarena eta ni bi
garren naizena. Hunek ihardetsi
zuen: Nik erosiko dut landa.

5 Boozek erran zioen: Noemiren
eskutik landa erosi dukezunean, ez
kontzaz beharko ere duzu hartu
Erruth Moabitarra, hil denaren emaz
te izatua, zure ahaidearen izena bi
ziarazteko haren primantzan.

6 Hunek ihardetsi zuen: Uzten
dut ahaidetasuneko zuzena, ezen ez
dut galdu behar ene familiako lei
nua. Zu balia zaitezi ene zuzen be
reziaz, zeinetaz gogo onez biluzten
naizela aithorra ematen baitut.

7 Bada, hau zen Israelen aztura

gal ez dadien haren familiatik, ana
yetarik eta populutik. Zuek, diot,
gauza horren lekhuko zarete.

11 Athean zen populu guziak eta
zaharrek ihardetsi zuten: Lehhuko
gare: J aunak, zure etchean sartzen
den emazteki hori eragin beza iduri
Errachel eta Lia, zeinek sorthu bai
tute Israelen etchea, Efratan izan da
dientzat berthutezko ikhusgarri bat,
eta haren izena deithatua izan dadien
Bethlehemen.

12 Phares,Thamarrek J udari eman
semearen etchea iduri egin bedi zure
etchea, Jaunak neskatcha horren ga
nik emanen darozkitzun umeetarik.

13 Boozek Erruth hartu zuen be
raz eta bere emazte egin. Sarthu
zen haren gana, eta Jaunak eman
zioen izorra gertha eta seme batez
erdi zedin.
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14 Eta hango emaztekiek Noemiri
erraten zioten: Benedika bedi Jau
na, zeinak ez baitu jaBan gal zedin
zure familiako ondorea, eta zure ize
na deithua etzedin Israelen,

15 Izan dezazuntzat nork kontBola
zure arirna eta nork haz zure zahar
tzea: ezen zure errein:J. maite zai
tuena ganik Borthu da Beme bat; eta
hainitzez hobe da zuretzat ezenez
zazpi Berne bazintu.

16 Noemik haurra harturik, eza
rri zuen bere altzoan, eta unhidearen
eta haurzainaren egirnbideak bethe
tzen zituen.

17 Hauzoko emaztekiek berriz,
bozten zirelarik, erraten zuten: Noe
miri Borthu zayo seme bat. Deithu
zuten Obed. Hum izan da Isairen
aita, eta Isai Dabidena.

18 Huna Pharesen ondoregoa:
Pharasek izan zuen Esron,

19 EBronek izan zuen Aram, Are.
mek Aminadab,

20 Aminadabek Nahason, Naha
BOnek Salmon,

21 Salmonek Booz, Boozek Obed,
22 Obedek Isai, IBaik izan zuen

Dabid.
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JONASEN PROFEZIA,

I. RAp,

J AUNAREN hitza Jonasi, Amathiren semea

ri ilkhi zitzayoena, zerralarik:

2 Jaiki zaite eta zoaz Ninibako biri handira,

eta erantzun zazu han, ene aitzinera igan dela

hango tzarkeria.

3 Eta Jonas jaiki zen, Jaunaren aitzinetik

Tharsisera ihes-egiteko. Jopera jautsi zen eta

atzeman zuen Tharsisera zihoan untzi bat; eman

hau. Eta arthiki zituzten zorteak, eta zortea

J onasen gainera erori zen.
8 Eta erran zioten: Ager dizaguk zer ariaz

den zorigaitz hau gure gainean. Zer ofizio

duk? Nongoa haiz eta norat hoa? edo zein

jendakitarik haiz?

9 J onasek ihardetsi zioten: Hebrearra naiz

ni, eta itsasoa eta leihorra egin dituen J ainko

J aun zerukoaren beldurrean bizi naiz.

10 Eta izialdura handia lothu zitzayoten gi

zon hekiei, eta erran zioten Jonasi: Zertako e

gin duk hori? (ezen berak erranik bazakiten,

J aunaren aitzinetik ihes zihoala.)

11 Eta erran zioten: Zer eginen derayagu,

itsasoa bara dadien gure ganik? Ezen goiti

tuz eta hantuz ziboan itsasoa.

12 Eta Jonasek ihardetsi zuen: Har neza

zue eta arthik itsasora, eta itsasoa baraturen

4 JONASEN PROFEZIA. 6 JONASEN PROFEZIA.

zuen bidayako bebar zen dirua, eta untzian sar

thu zen, hartan zirenekill Tharsisera goateko

J aunaren ihes.

4 J aunak ordean itsasora igorri zuen haize

handi bat, eta phesia gaitza egin zen itsasoan,

eta lehertzeko zorian za1)ilan untzia.

5 Itsasturuak izituak ziren; zein bere jain

koari deihadarka zauden, eta itsasora arthiki

zituzten untzian ziren puskak, hekietaz izan

zadien arindua; Jonas berriz, untzi-barnera

jautsia zen, eta 10 gogor batean zagoen.

6 Eta lemazaina hurbildll zitzayon eta erran

zioen : Zertan zaude 10 hortan? J aiki zaite

eta dei-egiozu zure J ainkoari, hean zure J ain

koa orhoituko den gutaz, eta gal ez gaitezen.

7 Eta han zirenek batak bertzeari erran zu

ten: Zatozte eta arthik detzagun zorteak, eta

jakin dezagun zertako dathorkigun zorigaitz

da zuen ganik; nik badakit alabainan phesia

gaitz hau ene gatik ethorri dela zuen gainera.

13 Eta gizonak arrau-indarka hari ziren,

leihorrera bihurtu nahiz, bainan etziren nausi

tzen, itsasoa goitituz eta hantuz zihoalakoz.

14 Eta Jaunari oihu-egin eta erran zioten:

Othoi, Jaulla, ez begedi gal gizon hunen herio

tzearen ariaz, eta ez bezazu gure gain ezar odol

hobengabea; zeren Jauna, nahi duzun bezala

egiten baituzu.

15 Eta hartu zuten J onas eta itsasora arthiki

zuten, eta itsasoa jabaldu zen bere irakiduratik.

16 Eta gizon hekiek beldur handia hartu zu

ten J aunarentzat; eta bitimak imolatu ziozkaten

Jaunari, eta botuak egin zituzten.
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n. RAP.

ETA Jaunak han ezarri zuen arrain handi bat

J onasen iresteko; eta J onas arrainaren

sabelean egotu zen hirur gau-egunez.

2 Eta here Jainko Jauna1'i othoitz-egin zioen

arrainaren sabeletik,

3 Eta erran zioen: Ene hesturako lekhutik

Jaunari egin diot deihadar, eta entzun nau; ho

bia1'en ondotik oihu-egin dnt, eta aditu duzu ene

mintzoa.

4 Arthiki nauzu lezera, itsasoaren barnera,

10 Bainan nik laudoriozko kantuekin imola

tnren darozkitzut bitimak; eta ene salbatzeko,

Jaunari bihurtnren diozkat egin diozkadan botn

guziak.

11 Eta J aunak arrainari erran, eta arrainak

goiti-egin zuen J onas leihorre1'a.

8 JONASEN PROFEZIA. 10 JONASEN PROFEZIA.

eta urek ingu1'atn nante; zure tirain eta nrunak

01'0 iragan zaizkit gainetik.

5 Eta nik erran dut: I1'aizia naiz zure begien

aitzinetik; be1'riz ikhnsiren dut hale1'e znre tem

plo saindua.

6 U rek inguratu nante, bizia khentzeko hei

neraino; lezeak birundan hartu nan, itsasoak

estali darot burna.

7 Mendien behereko erroetara jsntsi naiz;

lurreko hersgailuek giltzatu Daute bethiko; eta

zuk, ene J ainko J auna, galtzetik begiraturen

dnzu ene bizia.

8 Ene arima hestntua zenean ene baithan,

zntaz orhoitn naiz, J anna; hel zadien ene othoi

tza zure gana, zure templo saindura.

9 Hntsalkeria alfer batznei jarraikitzen dire

nek nkho-egiten diote heren alderako nrrikal
menduari.

Ill. KAp.

ETA bigarren aldiko Jonasi ilkhi zitzayoen

J aunaren hitza, zerralarik:

2 J aiki zaite, eta zoaz Ninibako hiri handira,

eta han erantzun zazu nik erraten darotzudan

erantzukia.

3 Eta jaiki zen Jonas, eta, J annaren hitzaren

arabera, Ninibara goan zen; eta Niniba hain

zen hiri handia, 110n baitzuen hirnr egnnen bi

dea.

4 Eta J onasek, sartzen abiatu zenetik, egin
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zuen egun baten bidea, eta oihu--egiten zuen eta
erraten: Oraino berrogoi egun, eta hiria chahu
tua izanen da.

5 Eta Ninibarrek sinhetsi zuten J ainkoa

baithan; erantzun zuten barura, eta handie
netik ttipieneraino zakhuz jauntzi ziren guziak.

6 Eta berria heldu izan zitzayoen Ninibako

erregeri, eta jaiki zen bere tronutik, eta arthiki

zituen bere soinekoak, eta jauntzi zuen zakhu

bat, eta jarri zen hautsaren erdian.

7 Eta Niniban oihu--egineta erantzun zuten

erregeren eta bnruzagien manamendnz, erra

nez: Gizonek, zaldiek, idiek, ardiek ez bezate

den-gutiena dasta; ez beitez alha, eta ez bezate

urik edan.

8 Zakhuz estal beitez gizonak eta aziendak;

beren indar guziaz deihadar--egin biozote J au

nari; eta batbedera bihur bedi bere bide

IV. KAP.

ETA Jonas hestutu zen hestura handi batez,
eta minkhaiztu zen.

2 Eta othoitz--egin zioen J aunari, eta erran:

Othoi, J auna, ez othe da hau ene solasa, ene

herrian oraino egoten nintzenekoa? aria hortaz

aitzindu naiz Tharsisera ihes goatera. Badakit

ezen zu zarela J ainko barkhatiar, urrikalmen

dutsu, jasankor, urrikalpen handitakoa, eta gaiz

kia barkhatzen duzuna.

3 Eta orai, J auna, athera zazu othoi ene ari

ma ene baitharik; zeren enetzat heriotzea bizi

tzea baino hobea baita.

12 JONASEN PROFEZIA. 14 JONASEN PROFEZIA.

gaichtotik eta eskuen gainean cluen tzarkeria
tik.

9 Nork daki hean ez den itzuliko Jainkoa,
eta hean ez duen barkhatuko; hean ez den bi

hurko bere hasarrearen irakiduratik, eta hala

ez baikare galduko ?

10 Eta J ainkoak ikhusi zituen hekien egin

tzak, itzuli zirela beren bide tzarretik; eta

J ainkoa urrikaldu zen hekiei eginen ziotela e

rran zuen gaizkiaren gainean, eta etzioten egin.

4 Eta J aunak erran zioen: Uste duzu arIa

onez hasarretzen zaren?

5 Eta J onas Ninibatik ilkhi zen eta jarri

hiritik iguzki-alderat; eta beretzat egin zuen

han itzalpe bat, eta jarria zagoen haren azpian

itzalean, ikhusi arteo zer gerthaturen zitzayoen
hiriari.

6 Eta J ainko J aunak sortarazi zuen huntz

ondo bat, eta igan zen J onasen buru gainera,

itzala izan zadien haren buruaren gainean, eta
geriza zezan hura, beroaz khechatua zelakoz;

eta bozkario handiaz boztu zen J onas huntz
ondoaren ariaz.

7 Eta bibaramun argi-hastean J ainkoak igo

rri zuen bar bat, eta jo zuen huntz-onuoa, eta

ibartu zen.

8 Eta iguzkia ilkbi zenean, J aunak manatu

zuen baize bero eta erregarri bat; eta iguzkiak
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JO zuen J onasen burua, eta saphak ilhotzen zuen

Jonas; eta bere biziari galdatu zioen hilik utz

zezan, eta erran zuen: Bizitzea baino hobe nuke

hiltzea.
9 Eta Jaunak erran zioen Jonasi: Uste duzu

ongi samurtzen zaren huntz-ondoaren ariaz?

Eta ihardetsi zuen: Aria dut samurtzeko he

riotzeraino.
10 Eta J aunak erran zioen: Minkhaitz zare

huntz-ondo baten ariaz, zeinaren ethorrarazteko

ez baitzare behartu, eta zeinaren handiarazten

ez baitzare haritu; zeina gau batez sorthu eta

bertzean hil baita;
11 Eta nik ez othe diot barkbaturen Nini

balm hiri handiari, zeintan baitire ehun eta ho

goi mila gizon baino gehiago, beren eskuina eta

ezkerra ezagutzen ez diluztenak, eta azienda

elemenia bat?
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San Mateo

6. ARCHIVOS DE BAYONA.

1. CAPITULUA.

JESU-CHRISTO Daviden semeain, Abraha
men semeain generacioneco liburua.

2. Abrahamec engendratu zuen Isaac. Eta
Isaaquec engendratu zuen Jacob. Eta Jacobec
engendratu cituen Judas eta ain anayac.

3. Eta J udasec engendratu cituen Tha
maren ganic Phares eta Zara. Eta Pharesec
engendratu zuen Esron. Eta Esronec engtm
dratu zuen Aram.

4. Eta Aramec engendratu zuen Aminadab.
Eta Aminadabec engendratu zuen Naasson.
Eta Naassonec engendratu zuen Salmon.

5. Eta Salmonec engendratu zuen Rahaben
ganic Booz. Eta Boozec engendratu zuen
Ruthen ganic Obed. Eta Obedec engendratu
zuen J esse. Eta J essec engendratu zuen
David Erreguea.

6. Eta David Erregueac engendratu zuen
Salomon Uriasen andre izanain ganic.

7. Eta Salomonec engendratu zuen Roboam.
Eta Roboamec engendratu zuen Abias. Eta
Abiasec engendratu zuen Asa.

8. Eta Asac engendratu zuen Josaphat.
Eta Josaphatec engendratu zuen Joram. Eta
.Joramec engendratu zuen Ozias.
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9. Eta Oziasec engendratu zuen Joatham.
Eta Joathamec engendratu zuen Achaz.
Eta Achazec engendratu zuen Ezechias.

10. Eta Ezechiasec engendratu zuen Ma
nasses. Eta Manassesec engendratu zuen
Amon. Eta Amonec engendratu zuen J osias.

n. Eta Josiasec engendratu cituen Jecho
nias eta ain anayac, Babiloniara pasatceco
demboran.

12. Eta Babiloniara pasatuac izan ciren
ondoan: J echoniasec engendratu zuen Salathiel.
Eta Salathielec engendratu zuen Zorobabel.

13. EtaZorobabelec engendratu zuen Abind.
Eta Abiudec engendratu zuen Eliacim. Eta
Eliacimec engendratu zuen Azor.

14. Eta Azorec engendratu znen Sadoc.
Eta Sadoquec engendratu zuen Achim. Eta
Achimec engendratu zuen Eliud.

15. Eta Eliudec engendratu zuen Eleazar.
Eta Eleazarec engendratu zuen Mathan. Eta
Mathanec engendratu zuen Jacob.

1~.. Eta Jacobec engendratu zuen' Joseph
Marlam senarra, cena Mariain ganic sortu
baitcen Jesus Christo deitua dena.

17. Guisa ortan generacione guciac Abraha
mez gueroztic Daviderano, amalau g·eneracione:
~ta D~videz gueroztic Babilonia'ra pasatuac
lzan. Clr~n arterano, amalau generacione: eta
Babilomara pasatuac izan cirenetic Christo
rano amalau generacione.
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18. Beraz Jesu-Christoin sorteea guertatu
cen guisa untan: Maria ain ama, ezcontceco
itza eman ondoan Josephi, guertatu cen em
braza Izpiritu Sainduan virtutez, elcarrequin
bici banD lenago. '"

19. Eta Joseph ain senarrae, nola yustua
baitcen, eta ez baitzuen ura deshonratu nai,
secretuqui nai izan zuen utei.

20. Eta gauza oc pentsatcen zagon dem
boran, or aguertcen zayo Yaunain Ainguerua,
erraten diolaric: Joseph Daviden Semea, ez
beldurric izan Maria zure andreain errecibi.
teeco: ceren artan concebitua dena Izpiritu
Sainduain ganic da.

21. Eta erdico da seme batez: eta emain
diozu icena Jesus: ceren gatic arc salbatuco
du bere puebloa bere becatuetaric.

22. Bada oc guciae guertatu ciren Yaunae
Prophetain medioz erran zuena cumplitu
zadien, cenae baitio:

23. Una, Virginae concebituco du, eta erdico
da seme batez: eta deituco dute Emmanuel,
erran nai baitu, Yaungoicoa gurequin.

24. Eta Josephec, lotaric iratzarriric, eguin
zuen Yaunain Aingueruae manatu cion bezala,
eta errecibitu zuen bere andrea.

25. Eta ez zuen ezagutu bere seme lembi
cicoaz erdi arterano, eta eman cion icena Jesus.

Echenique

G

n. CAPITULUA.

BADA, sortu celaric Jesus Judaco B.eth
. l~hemen Herodes Erregueain demboran,
19uzqUla ateratcen den aldetic etorri ciren
Magoae Jerusalemera.

2. Erraten zutelaric: i non da sortu den
.Yudue~ Err~guea? ceren icusi guinuen ain
lzarra 19uzqUla aterateen den aldean, eta eldu
gara ain adorateera.

.3..Eta Herodes Erregueae aditu zuelaric
on, lzan cen turbatua, eta Jerusalem gucia
aiquin batean.

4. Eta bilduric Sarcerdoteen Principe guciae
eta puebloain Escribae, galde eguin cioten non
sortu beartcen Christo.

5. Eta oc erran cioten: J udaeo Bethlehe
men: ceren ala Prophetae escribitua baita:

6. Eta zu, Bethlehem, Judaeo lurra, ez zara
ttiquiena Judaeo lembicicoen artean: ceren
zure ganic ateraeo da nere Israelgo puebloa
gohernatuco duen aitcilldaria.

7. Orduan Herodesec, deituric secretuqui
Magoac, yaquin zuen equen ganic cuidado
~iquin, cein demboraz aguertu citzayoten
lzarra.

8. Eta ec Bethlehemera bidaltcen cituelaric,
errall cioten: zoazte, eta illforma zaizte ongui
aur artaz: eta caustell duzuell ondoau yaquina
raz datazue, ni ere gan nadien ain adori1tcera.
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9. Ec beraz, Erregueain gamc ori aditu
zuten, becen laster, gan ciren. Eta una,
iguzquia ateratnen den alderdian icusi zuten
izarra, equen aitcinean zoayen, guelditu cen
arte, allegaturic aurra cen lecuain ganerano.

10. Eta izarra icusi zutenean atseguin andi
bat artu zuten.

11. Eta etehean sartu eta, cnustu zuten
aurra bere arna Mariaiquin, eta auspesca
adoratu zuten; eta beren tesoroac edequiric,
esqueffi ciozten erregalonc, urre, incienso eta
myrrha.

12. Eta errespuesta izanic arnetsetaIi ez
Herodesen gana itzultceco, bertce bide batetic
itzuli ciren beren lecuetara.

13 Ec gan ciren ondoan, or J osephi aguertcen
zayo ametsetan Yaunain Aingueru bat, erraten
diolaric: Yeiqui zaite, eta ar citzu aurra eta
bere ama, eta igues eguin zazu Egyptora, eta
an egon zaite nic erran arterano; ceren
guertatuco da Herodesec bilatuco baitu aurra,
ilarazteco.

14. Yeiquiric, J osephec artu cituen gauaz
aurra eta bere ama, eta gan cen Egyptora.

15. Eta an egon cen Herodes il cen arterano:
cumplitua izan zadien Yaunac Propheta baten
medioz mintzatu zuena, ciolaric: Egyptotic
deitu nuen nere semea.

16 Orduan Herodesec icusi zuenean Magoez
burlatua izan cela, anitz coleratu cen; eta
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Ig0I!1 zuen Bethlehemen eta bere eremu
guClan ciren aur gucien ilaraztera., bi urte
tacoac, eta berago, Magoetaric informatu izan
cen demborain arabera.

17. Orduan cumplitua izan cen Jeremias
Prophetaz errana izan cena: erraten duena :

18. Nigarrezco, eta marrasca anitzco boz
bat aditua izan cen Ramanen: Rachel nigarrez
bere aurrez: eta ez zuen consolatua nai izan,
ceren ez diren gueyago.

19. Eta Herodes il ondoan, or Yaunain
Ainguerua amets batean aguertcen da Josephi
Egypton,

20. Erraten diolaric: Yeiqui zaite, eta ar
citzu aurra eta bere ama, eta itzul zaite lsraelgo
lurrera, ceren ilac dire aurra il nai zutenac.

21. Yeiquiric, Josephec artu cituen aurra
eta bere ama, eta etorri cen Israelgo lurrera.

22. Bano .adituric Archelaoc erreinatcen
zuela Judean bere aita Herodesen lecuan,
beldur izan zuen amt gateco; eta amets batean
avisatua izanic, erretiratu cen Galileaco lur
retara.

23. Eta gan cen Nazareth deitcen den iri
batean egotera: cumplitua izan zadien Pro
phetec erran zutena: Nazarendarra izain da
deitua.
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IH. CAPITULUA.

DEMBORA artan etorri cen Juan Bautista
predicatcen zueIa J udeaco desertuan.

2. Eta erraten zueIaric: eguin zazue
urri9-uimendua, ceren urbildua da ceruetaeo
erremua.

3. Bada au da eeintaz Isaias Propheta
mintzatu baiteen, erraten zueIarie: desertuan
oyu eguiten duenain boza: apain zazue Yau
nain bidea: ehuehen eguin citzue ain bideseac.

4. Eta Juan unee berac ere beztidoa camello
iIezeoa zuen, eta Iarruzeo facha bat bere
erranen inguruan: eta ain yatecoa cen otea
eta basa eztia.

5. Orduan aterateen ciren ain gana Jeru
salemgo, eta J udea gucico, eta Jordanen
inguruco erri gucietacoae.

6. Eta batayatuac eiren artaz Jordanen,
beren becatuac confesatcen cituzteIa.

7. Bano ieusiric Phariseotarie eta Saddu
ceotaric anitz eIdu cireIa ain Batayora, erran
cioten: vibora casta, i norc eracutsi datzue
colera etorteeeoari igues eguiten ?

8. Eguin zazue beraz urriquimenduari
dagoquion fruitua.

9. Eta ez zazueIa uste izan erratea zuen
baitan, Abraham daueagu aitataco. Ceren
erraten datzuet, Yaungoieoac arri otarie bere
taric sorraraz detzaqueIa umeac Abrahami..
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10. Ceren paratua da aizcora arbolen erroan.
Beraz fruitu ona ematen ez duen arbola gucia
moztua izain da, eta botatua sura.

11. Nic eguiazqui batayatcen zaituztet
urean urriquimenduco: bano nere ondotic
eIdu dena ni bano bortitzagoa da, cenen oneta
coac ez baitut mereci yaunztea: arc batayatuco
zaituzte Izpiritu Sainduan eta suan.

12. Bere bagea escuan dauca: eta garbituco
du ongui bere Iarrana: eta biIdueo du bere
ogui bia granerora; bafian Iastoa erreeo du
benere itzaItcen ez den suan.

13. Orduan etorri cen Jesus Galileatie Jor
danera J uanen gana ain ganie batayatua izateeo.

14. Bano Juanee trabatcen zuen erraten
ciolarie: nie bear dut izan zure ganie bataya
tua, eta zu eIdu zara nere gana.

15. Eta iiiardesten ciolarie Jesusee, erran
cion: utz zazu orai, eeren uIa zaicu eonveni
yustieia gucia cumpIitcea. Orduan utei zuen.

16. Eta Jesus batayatua izan ondoan atera
cen bereala uretic. Eta ordu berean edequi
citzaizcon ceruac, eta icusi zuen Yaungoicoain
Izpiritua yausten usoa bezala, eta ain ganera
etortcen.

17. Eta demboraberean boz bat cerutic,
erraten zuena: Au da nere Seme maitatua,
eeintan artu baitut nere atseguina.
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IV. CAPITULUA.

ORDUAN Jesus eramana izan cen Izpiri~uaz
desertura, an debruaz tentatua lzan

zadien.
2. Eta barutu ondoan berroguei egunez eta

berroguei gauez, azquenean gosetu cen.
3. Eta urbilduric ain gana tentatzaIea, erran

cion: BaIdin Yaungoicoain semea bazara,
errazu arri ec ogui bilaca diteIa.

4. Cenec ifiardetsi cion eta erran zuen:
Escribitua da: Ez o~~ bacar:ric bici da
guizona, banD YaungOlcoam agotIc ateratcen
diren itz gucietaz.

5. Orduan artu zuen debruac.eta eraman
zuen iri saindura, eta paratu zuen tempIuain
ganean.

-6. Eta erran cion: Yaungoicoain semea
baldin bazara, Dota zaite emendic beiti, ceren
escribitua da: Igorri citueIa bere Aingueruac
zure urbilera, eta artuco zaituzte beren
escuetan, arri cembaiten contra beatz tapa ez
zaiten.

7. Jesusec erran cion: Escribitlla da ere: Ez
duzu tentatuco zure Yaungoico Yauna.

8. Berriz igan zuen debruac arras goraco
mendi batera: eta eracutsi cition munduco
erreinu guciac, eta equen gloria.

9. Eta erran cion: Oc guciac emain dazquit.
zut, baIdin auspescaturic adorateen banallzu.
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10. Orduan erran cion J esusec: Goaye
Satanas: ceren escribitua da: Zure Yaungoico
Yauna adoratuco duzu, eta ura bacarric cerbit·
zatuco duzu.

11. Orduan debruac utei zuen: eta bereaIa
Aingueruac etorri ciren, eta cerbitzatu zuten.

12. Eta Jesusec aditu zueIaric Juan preso
ceIa, erretiratu cen GaIiIeara.

13. Eta utciric Nazarethgo iria, gan cen
Capharnaumen egotera, itsas ganec.o iria, eta
ZabuIongo eta NephtaIimgo mugarrIetan.

14. Cumplitua izan zadien Isaias Prophetac
erran zuena :

15. ZabuIongo Iurra eta Nephtalimgo Iurra,
itsasoraco bidea, J ordanez bertee aIdean,
GentiIen Galilea.

16. Ilumbetan yarria zagon puebIoa, icusi
zuen argui andi bat; eta arguia sortu izan cen,
erioain itzaIeco Iurrean zaudenen ganera.

17 Ordutic asi cen Jesus predicatcen eta
erraten: Eguin zazue urriquimendua, ceren
urbildua baita ceruetaco erreinua.

18. Eta Jesusec, Ga.1ileaco itsas bazterrean
zabiIaIaric, icusi cituen bi anaya, Simon, Pedro
deiteen dena, eta Andres ain anaya, sareac itsa
sorabotatcen cituzteIa,(ceren arranzariac ciren.)

19. Eta erran cioten: Segui zazue nere
guibeIeti.c, eta eguinen zaituztet guizonen
arranzarlac.
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20. Eta ec bereala sareac utciric, seguitu
eioten.

21. Eta audie aldaratu eta ieusi eituen
bertce bi anaya, Santiago Zebedeoin semea,
eta Juan ain anaya, barco batean beren aita
ZebOOeoiquin, saren compontcen ari eirela;
eta deitu eituen.

22. Eta ec bereala, beren sarea eta beren
aita uteiric seguitu eioten.

23. Eta bazabilan Jesusee Galilea gueia,
eracusten zuelarie equen Synagoguetan, eta
predieatuz erreinueo Evangelioa, eta sendatuz
eritaslill eta ofiace gueiae.

24. Eta ain fama edatu een Syria gueian, eta
eearri eiozten gaizqui pasatcen zuten gueiae,
aseo erreceluz eta dolorez artuac cirenac, eta
debrutuae, eta lunaticoac, eta perlaticoac; eta
sendatu cituen.

25. Eta yendetce andi batec seguitu eion
Galileatic, Deeapolistie, eta Jerusalemdic, eta
J udeatic, eta Jordanez bertce aldetic.

V. CAPITULUA.

ETA ieusirie Jesusee yende ee gueiac, igan
cen mendi baten gafiera, eta yarri

ondoan, urbildu eitzaizcon bere diseipuloac.
2. Eta asirie mintzatcen, eracusten eituen,

ciolarie:
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3. Zori oneeoac biotzez pobre direnac,
eergatic equena da eerueo erreinua.

4. Zori oneeoac biotz manso dunac, eergatie
izain dire lurrain yabeac.

5. Zori oneeoac nigar eguiten dutenac,
eergatic izain dire eonsolatuac.

6. Zori onecoac yusticiain, 000 gauza sain
duen gosea eta egarria dutenac, eergatie equen
deseyuac izain dire guciz beteac.

7. Zori onecoac misericordiosoac, eergatic
yardetsico dute misericordia.

8. Zori onecoac biotz garbi dunac, cergdtie
ieusieo dute Yaungoicoa.

9. Zori onecoac baquezcoac, eergatic izain
dire deituac Yaungoicoain umeac.

10. Zori oneeoac yustieia 000 gauza ona
gatic perse~tuac direnac, cergatic equena da
ceruco erremua.

11. Zori onecoac izain zate escarniatuac eta
perseguituac izaten zatenean, eta cer nai gaiz
qui zuen contra guezurrez erraten dutenean,
neregatic.

12. Alegra zaizte eta bozcaria, cergatic zuen
sari andia izain baita ceruetan. Ceren guisa
berean perseguitic eituzten zuen aitcineco
Prophetac.

13. Zuec zate lurreeo gatza: ballo gatzac
galteen baldin badu bere gacitasuna i eertaz
gaeituco da? ez du gueyago deustaco balio,
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baicic campora botateeco, eta gIDzonez osti
catua izateco.

14. Zuec zate munduco arguia: mendi
baten ganean paratua den iri bat ez daiteque
gordetua izan.

15. Ez dute ere pizten argui bat gaitcirupean
paratceco ; -bano candeleroain ganean, etehean
diren guciae arguituac izan daitecin.

16. Guisa berean zuen arguiac arguitu bear
du guizonen aitcinean, icus detzaten zuen
obra onae, eta eman dezaten gloria zuen Aita
ceruetan denari.

17. Ez zazuela uste Legueain edo Propheten
deseguitera, etorri naicela: ez naiz etorri
equen deseguitera, bano bai cumplimendu
ematera.

18. Ceren eguiazqui erraten datzuet, ceruac
eta lurrae iraunen duterano, ez dela pasatuco
Leguean, ez puntu bat eta ez tilde bat, gucia
cumplitua izan gabe.

19. Artacotz, norc ere austen bOOu mana
mendu ttipi otaric bat, eta 0130 eracusten
duenae guizonei, arras ttiquia deitua izain da
ceruetaco erreinuan; bano norc ere eguiten
badu, eta eracusten badu, ura deitua izain da
andia ceruetaeo erreinuan.

20. Ceren, erraten datzuet, zuen yusticia
ez baldin bOOa Phariseoena eta Escribena bano
andi~goa izaten, ez zate sartuco ceruetaco
erremuan.
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21. Aditu duzue errana izan cela zarrei:
Ez duzu iIen: Eta norc ere iIcen badu gueIdi
tuco da juiciora obligatua.

22. Bano nic erraten datzuet, nor ere
aserretcen bOOa bere anayain -contra arrozonic
gabe, obligatua izain da juiciora; eta bere
anayai erraten dionae, Raca, obligatua izain
da conciliora: eta erraten dion~c. erguela,
gueIdituco da suain gehennara obligatua.

23. Beraz, haIdin bazoaci esgueintcera zure
ofrenda aIdarera, eta an oroitcen bazara zure
anayac cerbait badueIa zure contra:

24. Otz zazu an zure ofrenda aldareain
aitcinean, eta zO(1ei Ienic znre anayaiqllin
baquetcera; eta guero zato esqueintcera zure
ofrenda.

25. Compon zaite bereaIa zure contrarioai
quin, aiquin bidean zauderano: ez dadien
guerta zure contrarioac zu entregateea juezari,
eta juezae aIguaciIari; eta garceIan sartua
izan zaiten.

26. Eguiazqui erraten datzut ez zarela
andic ateratuco, azquen corrOOua pagatu
arterano.

27. Aditu duzue errana izan dela zarreI:
Ez duzu OOulteratuco.
28 Bano nic erraten datzuet, norc ere beatcen
bOOu emacume bati ura guticiatceco, eguiten
du yadanic OOulterioa aiquin bere bioteean.

29 Eta baIdin zure escuneco beguiac escan-
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dalotaco cerbitzatcen bazaitu, atera zazu, eta
hota zure ganic aparte; ceren obe da zuretaco
zure alderdietaric bat galtcea, ecen ez zure
gorputz gucia izan dadien ifernuco surabotatua.

30. Eta zure escuneco escuac escandalotaco
cerhitzatcen bazaitu, motz zazu, eta bota zazu
zure ganie aparte; ceren obe da zuretaco zure
alderdietaric bat galteea, ecen ez zure gorputz
gucia izan dOOien ifernueo sura botatua. .

31. Errana ,izan da ere orano : Bal~m

norbaitec uzten bOOu bere andrea, eman dlO
zala divoreioco carta.

32. Bano nie erraten datzuet, nore ere
uzten bOOu here andrea fornieacionea causa
izan gabe, OOultera bilacarazten duela; . eta
nore ere utcia den andrea artcen badu, egmten
du OOulterioa.

33. Aditu duzue ere errana izan cela zarrei :
Ez duzu zure yuramentua autsico, bano eum
plitueo ditutzu Yaunaiquin zure yuramentuac.

34. Bano me erraten datzuet, ez batere
yuramenturie eguiteaz, ez eta ere ceruaz,
ceren Yaungoieoain tronua da.

35. Ez eta ere lurraz, ceren ain onetaco
sosten<Yua da: ez eta ere Jerusalemez, eeren
Erreg~e andiain Iria baita. .

36. Ez eta zure buruaz ere ez egu~n yura:
rnenturic, ceren ez dezaquezu ile bat bllacaraCl
ez churi eta ez belz.

37. Bano zuen mintzateea izan bedi, bai,
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bai; ez, ez; ceren otaz gueyagocoa gaiteetie
aterateen da.

38. Aditu duzu errana izan dela: Beguia
beguiaindaco eta ortza ortzaindaco.

39. BaTio nic erraten datzuet, ez contrarie
eguitea gaizqui eguiten datzuenei; baTio baldin
norbaitec yoteen bazaitu escuneco matelean,
esquefii diozazu ere bertcea.

40. Eta norbaitec paratu nai bOOatzu pleitoa,
eta quendu zure tunica, utz diozazu zure capa
ere.

41. Eta baldin norbaitec borchatu nai ba
zaitu aiquin mila urrats cargaturic gatera,
zoaei bertee bi mila gueyago.

42. f'J"3lde eguiten datzunari, emayozu; eta
prestamuz galde eguin nai duenari, ez guibeleeo
aldea itzul.

43. Aditu duzue errana izan dela: Maitatuco
duzu zure lagun proginlOa, eta iguinduco
duzu zure etsaya.

44. Bano me erraten datzuet, maita eitzue
zuen etsayae; onguia eguin zazue iguintc.en
zaituztenei; eta otoitz eguin zazue ealumma
teen eta perseguitcen zauztenendaeo.

45. Zuen Aita ceruetan denain semeae
zaitezten g<1tie: ceTiee onen eta gaistoen gafiera
sortarazten baitu iguzquia: eta yustuen eta
beeatarien gaTiera erorrarazten bere uria.

46. Ceren baldin ez baditutzue maite, zuee
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maite zaituztenac baicic, i cer sari izain du
zue '? ez dute Publicanoec ere bardin eguiten?

47. Eta baldin ez baduzue besarcatcen zuen
anayac baicic, i cer eguiten duzue berteec
Lano gueyago? ez dute gauza bera eguiten
l)aganoec I?

48. Izan zaizte beraz perfetac, zuen Aita
celestiala perfeta den Lezala.

VI. CAPITULUA.

CON T U eman zazue ez eguiteazzuen
limosna guizonen aiteinean, etaz icusiac

izatea gatic; bertcenaz ez duzue sariric izain
zuen Aita ceruetan denain gallic.

2. Eta beraz limosna eguiten duzuenean,
ez zazuela trompeta yoaraci zure aitcinean,
hipocritec eguiten duten bezala Synagoguetan
eta carriqlietan, guizonen ganic ooratllac
izateco: Eguiazqui erraten datzuet,errecibitcen
dutela beren saria.

3. Bano zuc zure limosna eguiten duzunean,
ez dezala zure ezquerreco eSCllac yaquin cer
eguiten duen escunecoac.

4. Zure limosna izan dadien guericean
eguina, eta zure Aita guericean icusten duenac
premiatuco zaitu.

5. Eta otoitz eguiten duzuenean, ez zaiztela
izan hypocritac bezala, ceren maite dute
otoitza chutic eguitea Synagoguetan, eta
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carrica esquinetan, guizonez icusiac izatea
gatic. Eguiazqui erraten datzuet, errecibitu
dute ceren saria.

6. Bano zuc otoitz eguiten duzunean, sar
zaite zure cuartoan, eta atea etsi ondoan;
otoitz eguizu zure Aitari secretuan: eta zure
Aita secretuan ere icusten duenac, emain datzu
zure sarm.

7. Eta otoitz eguiten duzuenean, ez zazuela
solas alferric cerbitzatu Gentilec bezala. Ceren
uste dute anitz mintzatuz obequi adituac izain
direla.

8. Beraz ez zaiztela ec iduriac nai izan:
ceren zuen Aitac badaqui cer bear duzuen zuen
galdetu banD lenago.

9. Zuec beraz ula eguin bear duzue otoitz :
Aita .gurea, ceruetan zaudena, santifica bedi
zure !Cena.

10. Betor gure gana zure erreinua; eguin
bedi zure borondatea ceruan bezala lurrean ere.

1~. Eman diezaguzu egun gueren eguneroco
ogma.

12. Barca dietzagutzu guri gueren zorrac,
guc zor gaituztenei barcatcen dieztegun bezala·

13. Eta ez gaitzatzula utci tentacioan
erortcera, baicic libra gaitzatzu gaiteetic,
Amen.

14. Ceren baldin barcatcen badiozue gui
zonei beren becatuac, zuen Aita celestialac ere
barcatuco dazquitzue zuenac.
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15. Bano baldin ez badiozue barcatcen
~'\Iizonei, zuen Aitae ere ez dazquitzue bar
catueo zuen beeatuac.

16. Eta barutcen gatenean, ez zaiztela triste
paratu hypoeritae bezala. Ceren desfigurateen
dituzte beren aurpeguiac, eracustera emateeo
g'uizonei barn dire1a. Eguiazquierraten
datzuet, erreeibitueo dutela beren saria.

17. Bano zue baru eguiten duzunean, gantzu
zazu zure burua, eta garbi zazu zure aurpegllia.

18. Ez, eraeustera emateeo barn zaila
g'llizonei, banD baearrie zure Aita guericean
dagonari: eta zure Aita guericean icusten
duenae, emain datzu saria.

19. Ez zazula nai izan bildu tesororic
zuendaco lurrean, nor erdollac eta pipiee con
8umitcen baitituzte: eta non 1adronee lurpetie
ateratcen eta ebasten baitituzte:

20. Bano bi1 citzue zuendaco tesoroac
ceruan, non ez baitituzte consumiteen ez
erdollac eta ez pipiee: eta non ladronee ez
haitituzte 1urpetie ateratcen, eta ez ere ebasten.

21. Ceren non ere baita zure tesoroa, an
izain da zure biotza.

22. Zure gorputeeco arguia da zure beguia.
Ba1din zure beguia garbia bada, zure gorputz
gucia arguitua izain da.

23. Bano buMin zure beguia gaistoa bada,
zure gorputz gueia izain da i1umbetsu. Beraz,
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baldin zure baitan den arguia i1umbea ba:la,
i cein andiae ez dire izain i1umbeae berac ?

24. Niore ez detzaque eerbitzatu bi nagusi:
ceren edo iguindueo du bat eta maitatuco du
berteea: edo bati sufritueo diu, eta berteea
despreeiatueo duo Ez detzaquezue cerbitzatu
Yauugoieoa eta aberastasuna.

25. Ortacotz erraten datzuet, ez zaiztela
ibili afanatuac zuen bieiaz, eel' yain duzuen,
ez eta zuen gorputeez, eertaz veztitueo zaten.
i Ez da bieia yanaria bano gueyago, eta gor
putza veztidoa bano gueyago ?

26. Ieus zatzue eerueo egaztinac ez baitute
ereiten, ez bi1teen, ez ere pi1atcen graneroetan;
eta zuenAita ee1estia1acmanteniteenditu. iBada
ez duzue zuee ee banD anitz gueyago balio ?

27. i Eta nor da zuen artean eguin a1 gueiac
eguinie ere gora dezaquenie here talla beso
bat gueyago ?

28. i Eta cergatic zabilzate apuratuac vez
tidoain gatie? Ieus zazue no1a anditcen diren
eampoeo loreac: ez dire 1anean aitcen, ez dute
iruten.

29. Segurqui erraten dut, Salomon bera
ere, bere gloria gueiain erdian, ez ce1a otarie
bat beza1a estalia izan.

30. Beraz baldin Yaungoieoac veztiteen ola
eampoeo belarra, gaur badena, eta biar 1abera
izain dena botatua: i,eembat obequiago vezti
tueo zaituzte zuee, fede gutieo guizonac ?
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31. Ez zaiztela bada apuratu, diozuelaric:
?, Cer yain dugu, edo eel' edain dugu, edo eere
quin veztitueo gara?

32. Ceren Gentilae dire gauza oquen ondoan
ibiltcen direnac: eta zuen Aitae badaqui equen
gueien bearra baduzuela.

33. Bila zazue beraz lenie Yaungoieoain
erreinua, eta ain yustieia: eta gauza oe gueiae
izain zaizquitzue emanac ausarqui.

34. Eta guisa untan, ez zazuela cuidadorie
iduqui biareo egunaz. Ceren biareo egunae,
berae eearrieo du bere euidadoa. Egun baco
tehac asqui du bere nequea.

VII. CAPITULUA.

E'Z ~ezazuelayuzeatu, ez zaizten yuzeatuae
lzan.

2. Ceren yuzeatuco duzuen juicioaz izain
zate yuzeatuac: eta neurtueo dUlimen negurri
beraiquin, izain zate neurtuac..

3. l, Certaeo bada icusten duzu lasto pizarra
zure anayain beguian : eta ez duzu icusten zur
petrala zure beguian?

4. Edo, i nola erraten diozu zure anayari :
Utz nazazu, ateraeo dut lasto pizarra zure
beguitic, eta agueri delaric zur petral bat
zurean?
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5. Hypocrita, atera zazu lenie zure beguieo
zur petrala, eta orduan ieusieo duzu lastoain
aterateeeo anayain beguitie.

6. Ez dezazuela eman ehacurrei gauza
saindurie, ez eta ere bota zuen perlac eherrien
aiteinera: beldurrez ostiea detzaten beren
ouen azpian, eta itzulteen direlarie zuen
contra, pusca zaizten.

7. Galde zazue, eta emain zaitzue: bila
zazue, eta arrapatueo duzue: y'o zazue eta
edequieo zaitzue.

8. Ceren galde eguiten duen gueiae, erreei
biteen du: eta bilatcen duenac, arrapateen du:
eta yoteen duenari, edequieo zayo.

9. i Edo nor izain da zuen artean guizona,
bere semeari arri bat emain diona baldin oguia
galde eguiten badio?

10. 2, Edo galdetcen baldin badio arrain bat,
emain ote dio sugue bat '?

11. Beraz zuee gaistoae zatelarie, baldin
badaquizue gauza onae ematen zuen semei:
l eembatez gueyago zuen Aita eeruetan denae,
emain ditu ontasunae galde eguiten diotenei?

12. Eta guisa berean, nai duzuen gueia
guizonec zuequin eguitea, eguin zazue zuec
ere eqnin: ceren au da Leguea eta Prophetac.

1:3. Sal' zaizte ate estutie: eeren largoa da
atea, eta zabala bidea fin gaistora eramaten
duena, eta anitz dire artarie sartcen direnae.

14. j Cein estua den atea, eta cein mearra
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hiei ra eramaten duen bidea! eta gutiac dire,
ura acertateen dutenac.

15. Beguira zaizte Propheta fa1soetaric,
cenac eldu baitil'e zuen gana ardien arropequin,
eta barnean OlSO ebastaleac baitire.

~6. Ezagutnco ditutzue beren fruituetaric.
i Blltcen ote da ventumz matsic e101'rietaric,
edo picoric cardoetaric ?

17. Ola beraz a1'bo1a onae ecartcen du fruitu
ona: eta a1'bola gaisloae ecartcen du f1'uitu
gaistoa.

18. Ez dezaque· arb01a onac ecar fruitu
ga~storic: ei': eta ere a1'b01a gaistoac fruitu
omc.

19. F1'uitu ona eca1'tcen ez dllen a1'bola
gucia, moztua izain du, eta suan sartua.

20. Ola beraz, ezagutuco ditutzue beren
f1'uituetaric.

21. Yauna, Yal1na, e1'1'aten dataten gucia
ez da sa1'tuco ce1'uetaco e1'reinuan: bano ne1'e
Aita ceruetan denain borondatea eglliten duena,
sartuco da ce1'uetaco e1'1'einuan.

22. Anitcec e1'rain datate egun artan:
Yauna, Yauna, i bada ez dugu propbetizatu
zure icenean, eta zu1'e icenean casatu guintuen
demonioac, eta zu1'e icenean eguin guintuen
anitz milagro '?

23. Eta orduan errain diotet claroqui: Ez
zaituztet benere ezagutu: aparta zaizte nere
ganic ematen zaretenac gaistaqueriari.

Echenique

26

24. Beraz, nore ere aditeen baititu itz oc
eta eumpliteen, eomparatua izain da renai~
gu,nean ?ere etchea eguin zuen guizon yaquin
sun bat!.

25. Erori cen uria, eta etorri eiren uarrac
eta: izan cir.en aice andiac, eta yo zuten bortiz~
qm etche am contra, eta ez een erori' ceren

"-l. ....., • '

penam ganean Clmentatua baiteen.
26. Eta nere itz oc aditcen dituena, eta

cumpliteen. dituena, .legarrain ganean bere
etchea egum zuen gmzon era batequin aseme
jatua izain da :

27. Erori cen uria, eta etorri ciren uarrac,
eta izan. ciren aice andiac, eta yo zuten bortizqui
etche am contra, eta erori cen eta izan cen.. . . '
lClgarrm am erortcea.

28. Eta Jesusec acabatu cituelaric discurso
ec, yendeacadmiratu ciren ain dotrinaz.

29. Ceren eracusten baitcioten, autoridadea
duenac beza1a, eta ez equen Escribec eta
Pbariseoec bezala.

VIII. CAPITULUA.

ETA no1a yautsi baitcen menditic, seguitu
cioten yende anitcec.

2. Eta etorri citzayon leproso bat, eta
adoratu zuen, erraten ciolaric: Yauna zue
nai baldin baduzu, garbi nezaquezu. '
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3. Eta Jesusec edaturic escua, uquitu zuen,
erraten ciolaric : Nai dut. Izan zaite garbitua.
Eta bereala ain lepra izain cen garbitua.

4. Eta erran cion Jesusec: Contu emazu
inori erratetic: bano zoaci, aguer zaite Sacer
doteari, eta esquein zazu Moisesec ma~atu

zuen ofrenda, lecucotasunaindaco cerbltza
daquioten.

5. Eta sartu cenean Jesus Caphernaumen,
etorri citzayon Centurion bat, otoitzten zuelaric,

6. Eta ciolaric: Yauna, nere cerbitzaria
guatcean dago etchean perlesiac artua, eta
bortizqui sufritcen duo

7. Eta Jesusec erran cion: Gai.J;l naiz, eta
sendatuco dut. .

8. Eta inardetsiric Centurionac, erran cion:
Ez dut mereci nere etchean sal' zaiten: Imno
mana zazu zure itzaiquin, eta nere cerbitzaria
izain da sendatua.

9. Bada ni ere naiz guizon bat bertce Imti
sometitua, nere menean soldaduac ditudana,
eta arraten diot bati: Zoaci, eta gaten da;
eta bertceari: Zato, eta etOl'tcen da; eta nere
cerbitzariari: Eguin zazu au, eta eguiten duo

10. Au aditu zuenean Jesusec, admiratu
cen, eta erran cioten seguitcen ciotenei:
Eguiazqui erraten datzl!~t, ez dudala arrapatu
Israelen orren fede andirlC.

11. Eta erraten datzuet, etorrico direla
aoitz iguzquia ateratcen, eta sartcen den
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alderdietaric, eta yarrico direla Abraham,
Isaac, eta Jacobequin ceruetaco erreinuan.

12. Bano erreinuco umeac izain dire bota
tuac campoco ilumbetara: an izain dire nigar
rac eta ortz carrascac.

13. Eta erran cion Jesusec Centurionari:
Zoaci, eta eguin daquizula sinetsi duzun beza]a.
Eta ordu berean cerbitzaria izan cen sendatua.

14. Eta aUeQaturic Jesus Pedroin etchera,
icusi zu.en .ain ~maiarreba guatcean zagola, eta
sucarrarqulD.

15. Eta uquitu cion eEcua. eta sucarrac utci
zuen; eta yeiqui cen, eta cerbitzatu cituen.

16. Eta arratsa etorri celaric, ecarri ciozten
debrutu anitz: eta casatu zazten bere itzaiquin
izpiritu gaistoac: eta sendatu cituen eri guciac.

17. Cumplitua izan zadien Isaias Prophetaz
errana izan cena, cenec baitcion: Berac artu
cituen gure eritasunac, eta cargatu cen gure
onacequin.

18. Bada, nola Jesusec icusten baitzuen
yeode anitz bere inguruan, maoatu zuen
I)asatceaz urez bertce aldera.

19. Eta Escriba batec, urbilduric ain g(llla,
erran cion: Nagusia, seguituco zaitut nora nai
gan zaiten.

20. Eta Jesusec erraten dio: Acheriec badi
tuzte zuloac: eta ceruco .egaztinec cafiac:
bano guizonain Semeac ez du non pausatu
burua.
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21. Eta bere discipuloetaric batec erran
cion: Yauna, utz nazazu lenic gan nadien nere
aitain enterratcera.

22. Bano Jesusec erraten dio: Segui nazazu,
eta utz zazu ilec enterra detzatela beren ilac.

23. Eta sarturic bera barco batean, bere
discipuloec seguitu cioten.

24. Eta goratu cen bereala ternpestade andi
bat itsasoan, ainbertcetarano non oladec
estalteen baitzuten barcoa; bano ura]o zagon.

25. Eta urbildu ciren ain gana bere disci
puloac, eta iratzarri zuten, erraten ciotelaric :
Yauna, salva gaitzatzu, galtcera goaci.

26. Eta Jesus erraten diote: i Ceren bel
durra duzue fede gutico guizonac? Eta
yeiquiric bertan, rnanatu zuen aicei, eta
itsasoari, eta seguitu zuen eztitasun an:di batec.

27. Eta guizon ec admiratu ciren, eta erraten
zuten i Nor da aicec eta itsasoac obeditcen
duten au?

28. Eta pasatu celaric Jesus urez bertce
aldera Gerasenoen lurrera, bi deorutu ateraric
sepulturetaric, etorri citzaizcon aitcinera, alaco
fiertasunean, non ez baitcen ilior atrevitcen
bide artaric pasateera.

29. Eta asi ciren bereala erraten oyuca:
i Cer eguitec'o dugu guc zurequin Jesus
Yaungoicain sernea (? Etorri zara unara gure
atormentateera dembora bano lenago ?
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30. Eta etaric asqui urbil bacen cherri tropa
bat bazcan zabiltzanac.

31. Eta demonioec otoitzten zuten, erraten
ciotelaric: Baldin casatcen bagaituzu ernendic
igor gaitzatzu cherri tropa ortara.

32. Eta eITan cioten: Zoazte, eta ec ateratu
ciren, eta gan ciren cherrietara, eta ordu
berean cheITi tropa arc guciac lasterrari eman
cion, eta arcadi batetic botatu cen itsasora,
eta il ciren uretan.

33. Eta cherri zanec igues eguin zuten:
eta irira etorri cirenean, contaiu zuten gucia,
eta debrutuei guertatu cena.

34. Eta atera cen bereala iri gucia J esusen
bila, eta icusi zutenean, otoitztu zuten equen
eremutic ateratceco.

IX. CAPITULUA.

E' 'J' A sarturic barco batean, pasatu cen
, berriz urez bertce aldera, eta gan cen

bere irira.
2. Eta nn presentatu ciotcn perlatico bat

guatee batean etzana. Eta J esusec, icusiric
equen fedea, erran cion perlaticoari: Nere
semea,izan zazu confianza, zure becatuac
barcatuac zaizquitzl1.

3. Eta bereala Escribetaric cernbaitec erran
zuten beren baitan: Guizon unec blasfemateen
duo
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4. Eta nola Jesusec icusten baitzuen equen
gogoco berria, erran zuen: 2, Certaco gaitzqui
pen~atcen duzue zuen biotcetan ?

5. Cer da errazago, erratea: Barcatuae zaiz
quitzu zure becatuac; edo erratea: Yeiqui
zaite eta ibili.

6. Bada yaquin dezazuen guizonain Semeac
baduela podorea lurrain ganean becatuen bar
catceco, erran cion orduan perlaticoari : Yeiqui
zaite, ar zazu zure guatcea, eta zoaci zure
etchera.

7. Eta yeiqui cen, eta gan cen bere etchera.
8. Eta ori icusi zutenean yendec, beldurtu

ciren, eta alabatu zuten Yaungoicoa, alaco
podoreac ceren eman cituen guizonei.

9. Eta abiaturic Jesus andic, icusi zuen
guizon bat Matheo deitcen cena, cobranzaco
alquian yarria, eta erran cion: Segui nazazu.
Eta yeiquiric, seguitu cion.

10. Eta guertatu cen, yarria zagolaric Jesus
mayan ain etchean, etortcera publicano eta
becatari anitz, cenae yarri baitciren bazcaltcell
aiquin eta bere discipuloequin.

11. Eta Phariseoec. ori icusiric, erraten
cioten ain discipuloei: fCertaco zuen Nagusiac
yaten du publicano eta becatariequin '?

12. Eta Jesusec adituric ori, erran zuen :
Osasunecoec ez dute Medicuric bear, baicic
erlec.

13. Zoazte bOOa, eta yaquin zazue eel' erran
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nai duen gauza onec: Misericordia nai dut
eta ez saerificioa: ceren ez naiz etorri yustue~
deitcera, baieic becatarien.

. 1~. Orduan etorri ciren ain gana J uanen
dlSClpulo~e, eta eran cioten: 2, Cergatie guc
eta Pharlseoec barutcen dugu anitz aldiz eta
zure discipuloec ez dute barutcen ? '

15. Eta Jesusec erran cioten: iEgon daitz
que venturaz triste senarrain umeac, ura oquen
companian dauerano? Bano etorrico dire
egunac quendua izain zayotena, eta orduan
barutuco dute.

16. Eta inorc ez du ematen oyal lodiaz
petatchua veztido zarrean: ceren eraman lioza
que veztidoari artcen duen gucia, eta urradura
andiago eguin litceque.

17. Ez dute ere ematen ardo berria zagui
~arre~an. Bertcenaz lertuco dire zaguiae, eta
lChUrlCO ardoa, eta galduco zaguiac. Ba.fio
ematen dute ardo berria zagui berrietan, eta
ola bat eta bertcea conserbatcen dire.

18. Gauza oquen erraten ari citzayotelaric,
etorri citzayon principe bat, eta adoratu zuen
ciolaric: Yauna, nere alaba orai berean il da :
bano zato, pausa zazu escua ain gafiean eta
bicico da. '

19. Eta Jesusec, yeiquiric, seguitu cion
bere discipuloequin.

20, Eta emaeume bat amabi urte artan eri
zag?na llujoa~quin, ~ta ~bilduricguibeletic,
UqUltu zuen am veztldoam bazterra.
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21. Ceren erraten zuen bere barnean: Bal
din uquitcen banu bacarric ain veztidoa senda
nindaque.

22. Eta Jesusec, itzuliric eta beaturic erran
cion: Izan zazu confianza~ nere alaba, zure
fedeac sendatu zaitu. Eta ordu beretic sendatua
guelditu cen emacume ura.

2:3. Eta etorri cenean Jesus principe ain
etchera, eta icusi cituenean flauta yotzaleac,
eta yende multzu Lat arraotsa eguiten zutela,
erran zuen :

24. Erretira zaizte, Lada nescatocoa ez da
ila, Lano 10 dago. Eta artaz Lurlatcen ciren.

25. Eta campora emana izancenean yendea,
sartu cen: eta artu zuen escutic. Eta nescato
coa yeiqui cen.

26. Eta berri ura curritu cen Lazter
gucietan.

27. Eta aldaraturic Jesus toqui artaric,
seguitu cioten bi itsuec oyuca, eta erraten
zutelaric: Daviden Semea urrical zaite gutaz.

28. Eta allegatu cenean etchera, itsuec
etorri ciren am gana. Eta erraten diote
Jesusec: i Uste duzue eguin al dezaquedan
au zuei ? Ec erran zuten: Bai Yauna.

29. Orduan uquitu cituen equen beguiac,
erraten zuelaric: Zuen fedeain arabera eguina
izan daquizuela.

30. Eta equen beguiac edequiac izan ciren :
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eta Jesusec amenazatu cituen, erraten zuelaric :
Guardia emazue inorc yaquin ez dezan.

:31. Bano ec andic atera cirenean, publicatu
zuten hazter etan gucietan.

:32. Eta ec ateratu ondoan, bereala pre
sentatu cioten guizon mutu bat debruac artua.

33. Eta demonioa casatu ondoan, mintzatu
cen mutua, eta yendeac admiratuac erraten
zuten: Ez da egundano olacoric icusi Israelen.

31. Bano Phariseoec erraten zuten: Casateen
ditu demonioac demonioen principen virtutez.

35. Eta bazabilan Jesus iri eta erri gucietan
Ilarna, eraeusten zuelaric equen Synagoguetan,
eta predicateen zuelaric erreinuco Evangelioa,
eta sendatuz onace guciac, eta eritasun guciac.

:36. Eta icusi cituelaric yende ec, urricaldu
cen etaz: ceren necatuac eta errebelatuac
ciren ardi arzain gabeac bezala.

37. Orduan ermn zuen bere discipuloei:
Citua eQUiazqui andia da, banG languile guti.u

38. Otoitztu zazue beraz cituain Nagusia
igor detzala languileac bere citura.

X. CAPITULUA.

El TA bilaraciric bere a~ab~ .disciP?loac,
eman cioten podorea lzplrltu gl1lstoac

easatceco, eta onace, eta eritasun gucien
i'endateeco.
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2. Eta amahi Apostoluen ieenac oc dire.
Lernbicicoa: Simon, Pedro deitua dena, eta
Andres bere anaya.

3. Santiago Zebedeoin semea, eta Juan
ain anaya: Phelippe eta Rartholome: Thomas
eta Matheo publicanoa: Santiago Alpheoin
semea, eta Thaddeo.

4. Simon Chananeo eta Judas lscariotes,
hera entregatu zuen ura.

5. Oc amabiac bidali cituen Jesusec, mana
teen ciotelaric, eta erraten zuelaric: Ez zaiztela
gan Gentilen aldetara, ez ere sartu Sam~ri

tanoen irietan :
6. Bano lenago zoazte lsraelgo etcheeo

ardi galdu cirenetara.
7. Zoazte, eta predica zazue, erraten duzue

1aric: Urbi1dua dela ceruetaco erreinua.
8. Senda citzue eriac, piztzaraz citzue ilac,

garbi zatzue leprosoac, casa citzue demonioac :
graciaz errecibitu cinuten, eman zazue graciaz.

9. Ez zazuela izan ez urreric ez cilarric,
ez diruric zuen fachetan.

10. Ez a1forjaric bideco, ez bi tunica, ez
onetacoric, ez maquilic: ceren 1anguileac
mereci du bere yatecoa.

11. Eta edocein iri edo errietan sal' zaizten,
galde eguin zazue nor den an mereci duella:
eta egon zaizte an andic atera arterano.

12. Eta sartcen zatenean etchebatean,saluda
zazue, erranez: lzan bedi baCJ.UE·a etclw nntan.
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1:3. Eta baldin etche arc mereci badu, zuen
baquea etorrico da ain ganera: bano ba1din
ez badu mereci, zuen baquea itzulico da zuen
gana.

14. Eta noiz ere ez baitzaituzte norbaitec
errecibitcen, ez aditcen zuen itzac etche batetic,
edo iri batetic ateratcean, inarrots zazue zuen
onetaco errautsa.

15. Erraten datzuet eguiazqui: Sodomaco
eta Gomorrhaco 1urra obequi tratatua izain
dela iri ura bano juicioco egunean.

16. lcus zazue bida1tcen zaitezteda1a ardiac
otsoen artera bezala. lzan zaizte beraz pru
dente sugueac bezala, eta simple usoac beza1a.

17. Eta guarda zaizte guizonetaric, ceren
eramanaracico zauzte beren Audiencietara, eta
azotatuco beren Synagoguetan.

18. Eta izain zate eramanac Gobernadoren
eta Erreguen aitcinera nere gatic, atestiguat
ceco equen eta Gentilen aitcinean.

19. Eta eramanac izaten zatenean, ez zaiz
tela pensatce:Q yarri rio1a edo eel' bear duzuen
mintzatu: ceren Qrdu berean emana izain
zaitzue cer bear duzuen erran.

20. Ceren ez zate zuec mintzatzen zatenac,
ballan zuen Aitairi lzpiritua zuen baitan mintzo
dena.

21. Eta anayac entregatuco du eriotcera
bere anaya, eta aitac bere semea: eta goratuco
dire umeac gurasoen contra, eta ilaracico
dituzte.
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22. Eta gueiez iguiilduac izain zat.e nere
icena gatie: banan aeabantzarano !rauten
duena, ura izain da salbatua.

23. Eta pertseguiteen zauztenean iri b~tean:

igues eguin zazuej bertee. batera. Egmazqm
erraten datzuet, ez dltutzuela aeabatuco
Israelgo iri gueiae guizonain Semea etorri
arterano.

24. Discipuloa ez da bere Maistru~ ba~o

CTueyaCTo ez eta mutila ere bere Nagusla ballOb b'
gueyago.

25. Asqui du diseipuloae izatea bere Mais
trua bezala' eta mutilae bere Nagusia bezala.
Baldin deit~ bazutenBeelzebub ai~ familiaeoa:
i eembatez gueyago ain eteheeo mutilac ?

26. Ez zazuela beraz equen beldurrie izan :
ceren ez da deus gorderie aguertueo ez
denie; ez eta seereturie yaquitera allegatueo
ez denic.

27. Ilumbetan erraten datzuedana, errazue
arguitan; eta bearrira aditeen duzuena, prediea
zazue tellatuen ganean.

28. Eta ez beldurrie izan gorputza ilteen
dutenendaeo, eta arima ilaraz ez dezaquetenen
daeo; lenago beldur izan zaizt~ arima eta
gorputza ifernura bota dezaquenamdaeo.

29. i Ez ote dire venturaz s.alte~n bi ehori
ttiqui bi marabeditan '? eta blzqmta~tean e~

da etarie bat erorico lurrera zuen Altac naJ
gabe.
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30. Zuen burueo ileac ere, dire denac eon
tatuac.

31. Ez beraz izan beldurrie: eerenanitz
chori bano obeae zarete zuee.

32. Norc ere declaratcen banau guizonen
aiteinean, declaratueo dut nie ere nere Aita
eeruetan denain aiteinean.

3:3. Eta nore ere ueateen banau guizOlwn
aiteinean. ueatlleo dut nie ere nereAita ceruetan
denain aiteinean.

34. Ez zazuela uste etorri nitcela ba1lueain
eeartcera lurrera; ez niteen etorri baqueain
eearteera, banan bai ezpata.

35. Ceren etorri niteen guizona bere aitai
quin, eta alaha bere amaiquin, eta errena bere
amaiarrebaiquin macurtcera.

36. Eta guizonain etsayae, bere eteheeoac.
37. Nore ere maite baitu here aita edo bere

ama ni bano aueyago, ez nau ni mereei. Eta
norc ere m~ite h~itu bere semea edo bere
alaba ni hano gueyago, ez nau ni mereei.

38. Eta nore ere ez bOOu arteen bere
guruteea eta niri seguiteen, ez nau ni mereei.

39. Nore ere causten bOOu bere bieia,
(Taldueo du: eta norc ere galteen badu bere
b . dbieia nere gatlC, eaustueo u.

40. Zuec erreeibiteen zauztenac, erreeibit
cen nau ni: eta ni erreeibiteen nauenac,
errecibiteen du ni igorri nauena.
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41. Propheta bat errecibitcen duenac Pro
pheta icenean, Propheta saria errecibituco du :
eta yustu bat errecibitcen duenac yustu
icenean, yustn saria errecibituco duo

42. Eta norc ere ematen badu baso bat ur
otz bacarric edatera ttiqui otaric bati nere
discipulo icenean: eguiazqui erraten datzuet,
ez duela galduco bere saria.

XI. CAPITULUA.

ETA Jesusec acabatu zuenean instrucione
oc ematetic bere amabi discipuloei,

andic pasatu cen equen irietan eracustera eta
predicatcera.

2. Eta nola J nanec gartcelan zagolarie
aditu baitcituen Christoin obrae, bidali eituen
Lere diseipuloetarie bida,

3. Eta erran eioten: i Zu zara etorri bear
dena, edo bear dugu esperatu bertce bat?

4. Eta J esusee inardestean erran eioten:
Zoazte, eta eonta diozue J uani icusi eta aditu
duzuena.

5. Itsuec icusten dute, mainguac badabiltza,
leprosoac garbituac dire, soorrec aditcen,
ilae pizten, eta Evangelioa anunciatua da
poLrei.

6. Eta zori onecoa da nitaz escandalizatuco
ez dena.
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7. Eta ec gan cirenean bereala, Jesus asi
cen J uanez mintzatcen yendei ; i Ceren icustera
atera zate desertura? i cana bat aiceaz
iguitua?

8. i Ballan ceren icustera atera zate? 2guizon
bat arropa delicatuz veztitua? Cinez, arropa
delicatuae veztitcen dituztenae erreguen etche
tan dire:

9. iBeraz ceren icustera atera zate? i Pro
pheta baten? Cinezqui erraten datzuet, eta
orano Propheta bano gueyago dena.

10. Ceren au da ceintaz escribitua baita:
Una, bidaltcen dut nere Ainguerua zure ait
cinera, cenae apainduco baitu zure bidea zure
aitcinean.

11. Eguiazqui erraten datzuet, emaeumeta
ric SOFtu direnen artean ez dela atera Juan Bau
tista bano andiagoric, bizquitartean, ceruetaeo
erreinuan den ttiquiena, ura bano andiago da.

12. Eta Juan Bautistain demboratic orai
arterano, ceruetaco erreinua bortehatua da,
eta indar eguiten duenac, eramaten duo

13. Ceren Propheta guciec eta Legueae
Juanen dembora arterano prophetizatu dute.

14. Eta naibaldin baduzue errecibitu, ori
bera da etorri bearra den Elias ura.

15. Bearriac dituenac aditceco, aditu beza.
16. i Bano noin itea duela erranen dut gene

raeione onec? Idnri du plazan yarriae dauden
mnticoei, eta oyuca beren iduriei,
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17. Erraten dute: Cantatu dugu, eta ez zate
dantzatu: aire tristeac cantatu ditugu, eta ez
duzue nigar eguin.

18. Ceren Juan etorri cen ez zuelaric ez
yaten, ez edaten, eta erraten dute: Demonioa
duo

19. Guizonain Semea etorri cen, yaten eta
edaten dnena, eta erraten dute: Una guizon
bat golosoa, eta ardo edalea, publicanoen eta
becatarien adisquidea. Banan yaquitatea izan
da ain umez justificatua.

20. Orduan asi cen erreportchu eguiten
anitz milagro eguin zuen iriei ez cirela urri
quitu.

21. j Zori gaitz zuri Corozain! j Zori gaitz
zuri Bethsaida! ceren zuen artean eguinac
izan diren milagroac, izan balire Tyron eta
Sydonen eguinac, aspaldi du urriquituco cirela
cilicioan eta autsean.

22. Ain gatic erraten datzuet; zuendaco
bano tratu eztiagoa izain da Tyro eta Sydonen
daco juicioco egunean.

23. i Eta zu Capharnaum, goratuco zara
venturaz cerurano? Ifernurano yautsico zara.
Ceren zure artean eguinac izan diren mila
groac, izan balire eguinac Sodoman, venturaz
iraunen zuten orano.

24. Ortaracotz erraten datzuet, Sodomacoec
izain dutela zuc bano tratu eztiagoa jllicioco
egunean.
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25. Dembora artan itza arturic Jesusec,
erran zuen : Alabatcen zaitut, Aita, ceruco eta
lurreco Yauna, gauza oc gorde cintuelacotz
yaquintsunei eta entendituei, eta aguertu aur
ttiquiei.

26. Ala da, Aita, ala izan delacotz zure
naIquerla.

27. Nere Aitac paratu cituen nere escutan
gauza guciac. Eta inorc ez du ezagutcen
Semea Aitac baicic; morc ere ez du ezagutcen
Aita Semeac baicic, eta arc, ceni Semeac
ezaguraci naico baitio.

28. Zatozte nere gana necatuac eta car
gatuac zatenac, eta nic lagunduco zauztet.

29. Eraman zazue zuen ganean nere uz
tarria, eta icas zazue nere ganic cein manso
eta umila naicen biotcez: eta caustuco duzue
descansoa zuen arimendaco.

30. Ceren nere uztarria eztia da, eta nere
carga arma.

XII. CAPITULUA.

DEMBORA artan bazabilan Jesus Larumbat
batez ogui batzuetan: eta ain discipu

loac, gose izanez, asi ciren ogui burn picatcen,
eta etaric yaten.

2. Eta Phariseoec, iCUSll'lC ori, erran
cioten: Orra, zure discipuloec eguiten dute
Larumbatean cilegui ez dena eguitea.
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;3. Rano arc erran cioten: i Ez duzue leitn
eel' eguin zuen Davidec, arc eta arequin cirenac
gosetu izan ciren aldi batez '?

4. i Nola sartu cen Yaungoicoain etchean,
eta yan cituen proposicioneco oguiac, cenen
yatea ez baitzayon cilegui, ez eta arequin
cirenei, bano bacarric Sacerdotei '? '

5. i Edo ez duzue leitu Leguean Saeerdotec
Larumbatean austen dutela templuan Larum
bata, eta guelditcen direla becaturic gabe ?

6. Bada erraten datzuet, emen dela templua
bano andiago dena.

7. Eta baldin bacinaquizue eel' den: Miseri~
cordia nai dut, eta ez sacrificioa: benere ez
cintuzquete condenatuco inocenteac. .

8. Ceren guizonain Semea Larumbatain ere
yauna da.

9. Eta andic aldaraturic, etorri cen equen
Synagogara.

10. Eta an caustu zuen guizon bat escu bat
inartua zuena, eta acusatcea gatic, galde eguin
cioten, erraten zutelaric: i Cilegui ote cen La
rumbatetan sendatcea?

11. Eta arc erran cioten: l) Nor izain da
zuen artean, baldin bOOu ardi bat, eUt ura
erortcen bada zulo batera Larumbatean, artuco
eta ateraco ez duena?

12. i Bada, cembnt ez du guizon batec ardi
batec bano gueyago balio? Beraz cilegui tIa
I.arumbatetan onguia eguitea.
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13. Orduan erran cion guizonari: Eda zazu
zure escua. Eta arc edatu zuen, eta bertcea
becen ongui guelditu citzayon.

14. Banan ala ere Phariseoac andic atera
eta consultatu zuten beren artean, nola ila
racico zuten.

15. Eta Jesusec ezaguturic, erretiratu e~n

lecu artaric: eta anitz yende gan cen am
guibeletic, eta denac sendatu cituen.

16. Eta manatu cioten ez cezatela ura
descubritu,

17.Cumplitua izan zadien Isaias Prophetac
erran zuena, cenec baitio:

18. Una nere cerbitzari autatu dudana, nere
ongui maitatua, cenen baitan agrOOatu baitcen
nere arima. Unen ganean paratuco dut nere
Izpiritua, eta OOiaracico du yusticia yendei.

19. Eta ez du inardetsico, ez du oyu
eguinen, ez ere OOituco ain voza inorc placetan.

20. Ez du autsia den cana cheatuco, ez. eta
ere equea botatcen duen metcha itzalico,
yusticia triunfaraci arterano.

21. Eta yendec esperatuco dute ain icenean.
22. Orduan presentatu cioten debruztatu

itsu eta mutu bat, eta sendatu zuen, alaco
moduan non mintzatu eta icusi baitzuen.

23. Eta arrituac guelditcen ciren yende
guciac, eta erraten zuten: i Au ote da venturaz
Daviden Semea ?
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24. Runan Phariseoec ori aditu eta erraten
zuten: Unec demonioae ez ditu casatcen
Beelzebub demonioen principeain virtutez
baicic.

25. Eta Jesusec yaquinic equen pensamen
tuac, erran cioten: Bere contra maeurtua den
erreinua destruitua izain da: eta bere contra
macurtua den iri edo etche guciac ez du
lraunen.

26. Eta baldin Satanasec ematen bOOu
campora Satanas, bere contra maeurtua da:
i beraz nola iraunen du ain erreinuac ?

27. Eta baldin casatcen baditut demonioac
Beelzebuten virtutez, l, noin virtutez casatcen
dituzte zuen umec? Ain gatic .izain dire berae
zuen juezae.

28. Banan baldin nic casatcen baditut de
monioae Yaungoicoain Izpirituaz, segurqui
zuen gana allegatuco da Yaungoicoain erreinua.

29. i Edo nola sar daiteque norbait guizon
azcar baten etchean, eta arrobatu ain gauzac,
ez bOOu lenic guizon azcar ura lotu? eta
orduan arrobatuco du ain etchea.

30. Nerequin ez dena, nere contra da: eta
nerequin biltcen ez duenae, barratcen duo

31. Ortaracotz erraten datzuet: Becatu eta
l)lasfemia guciac barcatuac izain dire guizonei,
banan Izpirituco blasfemia ez da barcatua izain.

32. Eta norbait. mintzatccn bada guizonain
Selllcain contra, bareatua izain zayo:. hano
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lzpiritu Sainduain contra mintzatcen denac,
ez du barcamenduric izain, ez mende untan,
ez datorrenean.

33. Edo eguin zazue arbola ona, eta ain
fruitua ona: edo eguin zazue arbola gaistoa,
eta ain fruitua gaistoa: ceren arbola fruitutic
ezagutua da.

34. Vibora casta, i nola erran dezaquetzue
gauza onae, gaistoac zaretenean ? cerenbiotceco
abundanciatic mintzo da agoa.

35. Guizon onae tesoro onetic ateratcen
ditn gauza onac: banan guizon gaistoac tesoro
gaistoticateratcen ditu gauza gaistoac.

36. Eta erraten datzuet, guizonec, erran
ditnzqueten solas alfer guciez, emain dutela
contu juicioco egunean.

37. Ceren zure itccz izain zara justificatua,
eta zure itcez izain zara condenatua.

38. Orduan Escriba eta Phariseotaric cem
Laitec inardetsi cioten, erraten zutelaric:
Nagusia, nai dugu icusi zutazco senalea.

39. Eta ifiardetsi cioten, erraten zuelaric :
Generaeione gaisto eta adulteratzaleac galdet
cen du senalea; bano ez zayo emana izain
senaleric, Jonas Prophetaina bertceric.

40. Ceren ilola Jonas egon baitcen iru egun
eta iru gau baleain sabelean; guisa berean
guizonain Semea egoin da iru egun eta iru
gau lurrain barnean.

41. Ninivitac goratuco dire juicioco egunean
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generaclOne unen contra, eta condenatuco
dute: ceren eguin haitzuten urriquimendua
J onasen predicacioneaz. Eta una lecu untan
bada J onas bano gueyago.

42. Austroco Erreguina goratuco da juicioco
egunean generacione unen contra, eta conde
natuco du; ceren lurrain azquen finetic etorri
cen Salomonen yaquitatea aditcera, eta una
Iecu untan, Salomon bano gueyago.

43. Izpiritu gaistoa atera denean guizon
baten ganic, bOOabila lecu idorretan pausa
bilatcen, eta ez du arrapatcen.

44. Orduan erraten du: Itzulico naiz nere
etchera, ceintaric atera bai naiz. Eta itzuli on
doan arrapatcen du utsa, garbitua eta OOornatua.

45. Orduan bOOoaye eta artcen ditu bertce
zazpi izpiritu bera bano gaistoagoac, eta sartcen
dire barnera, ~ta an egoten dire: eta guizon
ain azqueneco condicionea lembicicoa hano
gaistoagoa da. Gauza bera guertatuco zayo
generacione gaisto uni.

46. Mintzo celaric arano yendei, una bere
ama eta anayac campoco aldean ciren, galde
eguiten zutela ura mintzatcea.

47. Eta erran cion batec: Orra zure ama
eta zure anayac campoco aldean dire, eta zure
bila dabiltza.

48. Eta inardetsiric ori mintzatcen cellClri,
erran cion: 1, Nor da nere ama, eta nor dirt,
nere anayac?
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49. Eta edaturic escua bere di8cipuloen
aldera, erran zuen: una nere ama, eta nere
anayac.

50. Ceren norc ere eguinen bOOu nere Aita
ceruetan denain borondatea, ura da nere anaya,
nere arreba, eta nere ama.

XIII. CAPITULUA.

EGUN artan berean Jesus etchetic ateraric,
yarri cen itsasoain bazterrean.

2. Eta urbiIdu cen ain gana yendetce andi
bat; non, sarturic barco batean, an yarri cen ;
eta yende gucia zagon zutic itsas bazterrean.

3. Eta erran cioten gauza anitz parabolaz,
ciolaric: Una bein batean aci ereile bat atera
cen ereitera.

4. Eta ereiten ari celaric, cembait aci erori
ciren bideain ondoan, eta etorri ciren aireco
egaztinac, eta denac yan cituzten.

5. Bertce cembait erori ciren cascallu lecura,
non ez baitcen lur guti baicic: eta sortu ciren
bereala, ceren ez baitzuten lur guicena.

6. Bano iguzquia atera cenean, erre ciren :
eta i'i'iartu ciren, ceren ez baitzuten zamc.

7. Eta bertce cembait erori ciren elorrien
artera: eta gol'atu cil'en elol'l'iac, eta ito
cituzten.

8. Eta bertce cembait erori ciren lul' onera,
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eta ecal'tcen zuten fruitu: batec egun, bertceac
iruetan oguei, eta bertceac oguei eta amar.

9. Bearriac dituena aditeeco, adi beza.
10. Eta urbilduric discipuloac, erran cioten :

i Certaco mintzatcen zaizcote parabolaz ?
11. Inardetsi cioten eta erran zuen: Ceren

zuei emana baizaitzue ceruetaco erreinuco
mysterioac yaquitea: banan oriei ez zayote
emana.

12. Ceren duenari, emana izain da, eta izain
du gueyago: bano ez duenari duena ere quen
dua izain zayo.
. 13. Ortaracotz mintzatcen natzaizcote para
b.olaz: ceren icustean, ez dute icusten; eta
aditeean ez dute aditcen, ez ere entenditcen.

14. Eta etan cumplitcen da Isaiasen pro
phecia, cenae baitio: Adituco duzue zuen
bearriez, eta ez duzue entendituco; eta beatuz
icusico duzue, eta ez duzue icusico.

15. Ceren pueblo unen biotza loditu da, eta
beren bearriez aditu dute pisuqui, eta beauiac
etsi dituzte: ez dezaten icus beguiez, eta ez
dezaten aditu bearriez, eta ez dezaten enten
ditu biotcez, eta ez daiten converti, eta ez
detzadan senda.
. 16. Bano zori onecoac zuen beguiac, ceren
lCusten dute; eta zuen bearriac, ceren aditcen
dute.

17. Ceren eguiazqui erraten datzuet, anitz
Propheta eta yustuec deseatu zuten icustea
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zuec icusten duzuen14 eta ez zuten icusi; eta
aditeea zuec aditcen duzuena,eta ez zuten aditu.

18. Zuec beraz adi zazue aci ereileain
parabola.

19. Aditeen duenac erreinuco itza eta ez
duenac entenditcen, etortcen da gaistoa, eta
artcen du ain biotcean erein cena: au da acia
bideain aldean ereina izain cena.

20. Eta cascallu lecuan ereina izan cen
acia, itza aditcen duena, eta ordu berean
hozcarioaiquin errecibitcen duena.
. 21. Bano.here baitan ez du zanic, ain gatic
Ir<i;upen gutlCoa da. Eta allegateen zayonean
naI gabea eta persecucionea itzain gatic,
bereala escandalizateen da.

22. Eta elorrien artean ereina izan cen
acia, au da itza aditcen duena; banan mundu
untaco cuidadoec eta aberatstasunen enganoac
itoteen dute itza, eta fruitu gabe guelditeen da.

23. Eta lur onean ereina izan cen acia, au
da aditcen duena itza eta entenditcen duena,
eta fruitu ematen duena: eta batec ematen
du egun, eta berteeac iruetan oguei, eta Ler
tceac oguei eta amar.

24. Proponitu cioten bertce parabola Lat,
erraten zuelaric: Ceruetaco erreinuac iduri du
aci ona here landan erein duen guizona.

25. Eta guizonac 10 zauden demboran,
etorri cen ain etsaya, eta erein zuen iraca
oguiain erdian, eta gan cen.
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26. Eta aciac pusatu zuenean, eta ecarrl
fruitua, aguertu cen orduan iraca ere.

27 Eta aita familiacoain illutilac etorriric,
erran cioten: ?, Yauna, ez cinuen venturaz ad
ona erein zure landan '? i beraz nondic eldu da
iraca '?

2S. Eta erran cioten: Guizon etsai hatec
eguin du ori. Eta erran cioten mutilec: i Nai
duzu goacin eta hil dezagun?

29. Eta inardetsi cioten: Ez, ez dadien
guerta iraca artcean, ateratcera ere aIqUln
hatean oguia.

30. Vtz zazue anditcera hat eta bertcea
biltceco demborano, eta hiltceco dembofall
errain diotet picatzalei: Bil zazue lellic intra,
eta lot zazue, multzuca erretceco; bauan
oguia bil zazue nere granerora.

31. Bertce parabola bat proponitu ciotc]],
ciolaric: Ceruetaco erreinuac iduri du mo~taZ(l

acia guizon hatec artu zuena, eta erein zueWJ
here landan :

32. Au eguiazqui da acietan den ttiquit'llil,
banD anditu ondoan legumhre guciac bal10
andiago da, eta eguiten da arhola bat, guisiI
batean, non aireco egaztinec eguiten dituzt(,
beren cafiac ain adarretan.

33. Erran cioten 1lc1'tce parabola bat:
Ceruetaco erreinuac idu1'i du cmacume b,t1(C'
artcen, eta iru irin negurritan, dcna <Jl'Citll

arterano, ematen duen Oral]ZiI.
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34. Gauza oc guciac erran cituen Jesusec
puebloari parabolaz; eta ez citzayon mintzatcen
parabolaric gabe.

35. Prophetac erran zuena cumplitua izan
zadien, cenec baitio: Edequico dut nere agoa
paraboletan: adiaracico ditut munduain astetic
gordeac diren gauzac.

36. Orduan, despedituric yendeac, etorri
cen etchera: eta urbilduric ain gana bere
discipuloac, erran cioten: Esplica dacuzu lan
daco iracain parabola.

37. lnardetsi cioten, eta erran zuen: Aci
ona ereiten duena guizonain Semea da.

3S. Eta landa mundua da. Eta aci ona,
erreinuco umeac dire. Eta iraca, gaistaqueriain
umeac dire.

39. Eta erein zuen etsaya, debrua da: biltcea
munduain acabantza da. Eta biltzaleac Ain
gueruac dire;

40. Ala nola biltcen baita beraz iraca, eta
suan erretcen, guisa berean izain da munduain
acabantzan.

41. Guizonain Semeac bidalico ditu bere
Aingueruac, cenec artuco dituzute ain eremutic
escandalo guciac, eta gaistaqueriari ematen
direnac:

42. Eta botatuco dituzte labe suzcora. An
izain da nigarra, eta ortz carrasca.

43. Orduan yustuec dirdiratuco dute iguz
quiac bere Aitain erreinuan bezala. Bearriac
dituenac aditceco, adi beza.
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44. Ceruetaco erreinuac iduridu landabatean
gordea den tesoro bat, cella guizon batec arra
patu ondoan, gorde baitu: eta bozcarioz betea,
badoaye; eta saltcen du duen gucia, eta erosten
du landa ura.

45. Modu berean, ceruetaco erreinuac iduri
du perla ederrac bilatcen dituen guizon comer
ciante bat.

46. Eta arrapatu ondoan bat precio andicoa,
gan baita, eta salduric dituen guciac, erosi
baitu ura.

47. Ceruetaco erreinuac iduri du orano
sare bat, itsasora botaturic arrain genero guciac
biltcen dituena.

48. Eta betea denean, ateratcen dute itsas
bazterrera, eta an yarri ondoan, autatcen
dituzte oberenac, eta sartcen beren uncietan,
eta campora botatcen gaistoenac.

49. Bardin izain da munduain acabantzan:
ateraco dire Aingueruac, eta berechico dituzte
gaistoac yustuetaric;

50. Eta, sartuco dituzte suain labean: an
izain da nigarra, eta ortz carrasca.

51. i Entenditu ditutzue gauza oc guciac?
Ec inardetsi cioten: Bai.

52. Eta erran cioten: Ortaracotz ceruetaco
erreinuain ganean icasia den Escriba bacotehac
iduri du bere tesorotie gduza berriac eta
zarrac aterateen dituen aita familiaeo bat.

53. Eta Jesusee acabatu cituenean parabola
OC, gan cen andit.
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54. Eta etorri cen bere errira, eta eracusten
cioten beren Synagoguetan, alaco moduan, non
admiratcen ciren, eta erraten zuten: i Nondic
eldu zaizco uni yaquitate eta milagro oc?

55. i Ez da venturaz au zurguinain Semea?
i Ez da unen ama Maria deitcen, eta unen
anayac Santiago, eta Joseph, eta Simon, eta
Judas ?

56. i Eta unen arrebac ez dire denac gure
artean '? i Nondic bada eldu zaizco uni gauza
ne guciac?

57. Eta escandalizatcen ciren artaz. Banan
erran cioten Jesusec: Ez daProphetaric ooreric
gu be, baicic bere errian eta bere etchean.

58. Eta ez zuen an eguin milagro anitz,
e(luen sinets gabetasuna celacotz.

XIV. CAPITULUA.

DE M B 0 R A artan Herodes Tetrarchac
aditu zuen Jesusen fama.

2. Eta erran zuen bere mutilei: Au da J uaIl
Bautista iletaric piztu cena: eta ortaracotz
virtuteac badire orren baitan.

:3. Ceren Herodesec arraraci zuen J uaIl,
eta loturic pararaci gartcelan lIerodias bere
anayain andreain gatic.

4. Ceren erraten baitcion Juanec: Ez zaitzu
cilegui ain izatea.

G. Eta naico zucn ilaraci, bano pucbloaill-
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daco Leldur cen: ceren iduquia cen Propheta
batendaco.

6. Bada Herodesen sort egunean, Herodia
sen alaba dantzatu cen gucien aitcinean, eta
IIerodes agradatu cen artaz.

7. Non prometitu baitcion yuramentuz,
emain ciola galde eguiten cion gucia.

8. Eta arc, amaz prebenitua izanez, erran
cion: Ecartzu emen plater batean Juan Bau
tistain burua.

9. Eta Erregue tristatu cen: bano eguin
zuen yuramentuaz, eta aiquin mayan cirenen
gatic, manatu zuen eman cezoten.·

10. Eta bidali zuen J uani lepoa moztera
gartcelan.

11. Eta ecarria izan cen ain burua plater
batean, eta emana nescatocoari, eta arc eraman
zuen bere amari.

12. Eta ain discipuloac etorri ciren, eta artu
zuten ain gorputza, eta enterratu zuten: eta
gan ciren Jesusi berria eramatera.

1:3. Eta Jesusec aditu zuenean, erretiratu
cen andic barco batean, lecu desertu apartatu
batera: eta puebloac ori yaquinic, irietaric
atera eta, seguitu cioten onez.

14. Eta atera cenean icusi zuen yendetet'
andi bat, eta izan zuen etaz urricalrnendua,
eta sendatu cituen equen eriac.

15. Eta- arratsa allegaturic, urbildu cil'en
ain gana bere discipuloac, eta erran cioten:
Desertua da lecu au, eta ordua ya pasatuit <1a :
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igor citzu yende oc, gan diten errietara, eta
eros detzaten yatecoac.

16. Bano Jesusec erran cioten: Ez dute gan
bearric, emozue zuec yatera.

17. Illardetsi cioten: Ez dugu emen bortz
ogui eta bi arrain baicic.

18. Eta Jesusec erran cioten: Ecar citzue
unat.

19. Eta manaturic yendeari etzan citecela
belarrain ganean, artu cituen bortz oguiac eta
bi arranac, eta beguiac goitituric cerura,
esquerrac eman cituen, eta autsi cituen oguiac,
eta eman cituen discipuloei, eta discipuloec
yendei.

20. Eta denec yan zuten, eta ase ciren.
Eta goratu cituzten soberatuac amabi sasqui
pusquez beteac.

21. Eta yan zutenac bortz mila guizon
ciren, emacumeac eta aurrac contatu gabe.

22. Eta J esusec andic bereala iganaraci
cituen bere discipl1loac barcora; eta pasaraci
bera bano lenago urez bertce aldera, yendeac
despeditu bitartean.

2:3. Eta despeditu ondoan, igan cen bacarric
mendi batera otoitz eguitera. Eta arratsa
etorri cenean an cen bacarric.

24. Eta barcoa itsasoain erdian oladaz
asaltatua cen: ceren aicea contra cen.

25. Eta gauain laugarren bellan gan cen
Jesus eql1en gana itsasoain ganean ibiliz.
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xv. CAPITULUA.

ORDUAN etorri ciren ain ganaJerusalemgo
Escriba eta Phariseo cembait, erraten

zutelaric:
2. i Certaco zure discipuloec austen dute

zarren tradicione? Bada ez dituzte garbitcen
escuac oguia yateracoan.

3. Eta arc inardetsiric, erran cioten:·i Eta
zuec certaco austen duzue Yaungoicoain mana
mendua zuen tradieioneaz? bada Yaungoicoac
erran zuen ;

4. Honra citzu aita eta ama. Eta: Norc
ere mOOaricatcen baititu bere aita eta bere
ama, il dadiela eriotceaz.

5. Bano zuee erraten duzue: Norc ere
erraten bOOu bere aita edo bere amai: nie
esqueni dezaquedan ofrenda zure probechutan
izain da:

6. Eta ez du honratuco bere aita edo bere
ama: eta bano eguinaraci duzue Yaungoicoain
manamendua zuen tradicioneaz.

7. Hypocritac, ongui prophetizatu zuen
Isaiasec zuetaz, erraten zuenean :

8. Pueblo unee ezpanez honratcen nau:
lmnan e(luen biotza urrun da nere ganic.

26. Eta ain discipuloec icusi zutenean itsa
soain gafiean zabilala, arritu ciren, eta erraten
zuten: Mamu bat da. Eta beldurrez asi ciren
oyuca.

27. Banan Jesus mintzatu citzayoten dem
bora berean, eta erran: Izan zazue animo ona :
ni naiz, ez beldurric izan. '

28. Eta inardetsi zuen Pedroc, eta erran
zuen: Yauna, baldin zu bazara, mana datazu
zure gana urain ganean gateco.

29. Eta Jesusec erran cion: Zato. Eta
yautsiric Pedro barcotic ibili cen uram
ganean J esusen gana gateco.

30. Ballan icusiric aieea bortitz zagola,
beldur izan zuen: eta nola asi baitcen barna
sarteen, oyu eguin zuen, ciolaric : Yauna, salba
nazazu.

31. Eta bereala Jesusec edaturic eseua,
artu zuen ciolaric: Guizon fede gutieoa, i cer
taeo dudatu duzu ?

32. Eta sartu cirelaric barcoan, eztitu cen
aIcea.

33. Eta barcoan cirenac etorri ciren, eta
OOoratu zuten, erraten zutelaric: Eguiazqui
Yaungoicoain Semea zara.

34. Eta bertce aldera pasaturic, gan ciren
Genezaretheeo lurrera.

35. Eta leeu artaco guizonec ezagutu zute
nean, igorri zuten inguru etara gucietara, eta
presentatu eiozten eerbait gaitz sufritcen
zuten gueiac.

36. Eta otoitzten zuten
arropain bazterra bederen.
guciac sendatu cituen.

uzteaz uquitcera
Eta seguitu zuten
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9. Eta alferretan honratcen naute eracutsiz
guizonen dotrinac eta manamenduac.

10. Eta deituric bere gana yendeac, erran
cioten : Adi zazue eta entenditu.

11. Ez du <lgoan sartcen denac ciquintcen
guizona: banan agotic ateratcen denac, arc
ciquintcen du guizona.

12. Orduan ain discipuloac urbilduric erran
cioten: 2, Badaquizu Phariseoac escandalizatu
direla aditu dutenean solas ori ?

13. Banan arc inardetsiric, erran zuen:
Nere Aita celestialac landatu ez zuen landarea,
errotic ateratua izain da.

14. Vtz citzue: itsuac dire eta itsu guidariac.
Eta baldin itsu batec guidatcen badu bertce
itsu bat, biac erorico dire zulora.

15. Eta inardetsiric Pedroc, erran CIOn:
Esplica dacuzu parabola ori.

16. Eta erran zuen J esusec: i Orano zuec
ere entendimenturic gabe zate?

17. i Ez duzue entenditcen orano agoan
sartcen diren guciac sabelera doacela, eta lecu
secretu batera botatuac direla.

18. Bano agotic ateratcen dena biotcetic
ateratcen da, eta au da guizona ciquintcen
duena.

19. Ceren biotcetic ateratcen dire gogota
gaistoac, eriotceac, adulterioac, fornicacioneac,
ladrowlueriac, falso testimonioac, blasphemiae.
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20. Gauza oc dire guizona ciquintcen dutena.
Banan escuac garbitu gabe yateac, ez du
ciquintcen guizona.

21. Eta Jesus andic partitu, eta gan cen
Tyroco eta Sydoneco partera.

22. Eta Chananear emacume parrapio etaric
ateratcen cen batec oyu eguin zuen, ciolaric:
Yauna, Daviden Semea, urrical zaite nitaz:
nere alaba gaitzqui toreatua da demonioaz.

23. Eta ez cion itcic ifiardetsi. Eta urbil
duric discipuloac, otoitzten cioten eta erraten:
Bidalzazu, ceren gure guibeletic oyuca elduda.

24. Eta inardetsiric, erran zuen: Ez naiz
bidalia Israelen etcheco ardi galduetara baicic.

25. Banan etorri cen, eta adoratu zuen
ciolaric: Yauna, lagun nazazu.

26. Ifiardetsi cion, eta erran zuen: ez da
ongui eguina umeain oguia artu, eta chacurrei
botatcea.

27. Eta erran zuen: Ala da Yauna, bano
chacur ttiquiec yaten dituzte beren nagusien
mayetic erortcen diren papurrac.

28 Orduan ifiardetsi zuen J esusec, eta erran
cion: 0 emacumea, zure fedea andia da: eguin
bedi zurequin zuc nai duzun bezala. Eta ordu
berean sendatua izan cen ain alaba.

29. Eta Jesus andic ganic, etorri cen Gali
~eac~ itsaso on.dora: eta mendi baten ganera
19amc, an yarrl cen.
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30. Eta yendetce andi vat etoni cen ain
gana, zacartzatela berequin mutuac, itsuac,
mainguac, mantchotac, eta bertce anitz: eta
paratu cituzten ain ofietan, eta sendatu cituen :

31. Alaco guisan non yendeac admiratcen
zuen icusiric mutuac mintzatcen, mainguac
ibiltcen, itsuac icusten: eta glorificatcen zuten
Israelgo Yaungoicoa.

32. Orduan Jesusec, deituric bere disci
puloac, erran zuen: Urricaldua naiz yende
otaz: ceren badu yadanic iru egun nerequin
daudela, eta ez dute yatecoric: eta ez· ditut
hidali nai baruric, veldurrez indarrac gal
detzaten bidean.

33. Eta discipuloec erran cioten: i Nondic
izan al dezaquegu desertu untan oguiric asqui
ainbertce yende asetceco ?

34. Eta erran cioten Jesusec: l, Cembat
ogui ditutzue '? Eta erran cioten: Zazpi, eta
cembait arrain ttiqui.

35. Eta manatu zuen yendeari lurrean
etzan zadiela.

36. Eta arturic zazpi oguiac, eta arranac,
eta esquerrac emanic, autsi cituen, eta eman
bere discipuloei, eta discipuloec puebloari.

37. Eta denec yan zuten, eta ase ciren.
Eta soberatu ciren pusquetaz goratu cituzten
zazpi sasqui beteac.

38. Eta yan zutenac baciren lau mila guizon,
aurric eta emaeumeric contatu gabe.
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39. Eta despedituric yendeac, sartu cen
bareo batean: eta pasatu cen Magedaneco
mugara.

XVI. CAPITULUA.

()
RDUAN Phariseoac eta Sadduceoac etorri

.. eiren ain gana, eta otoitztu zuten, era
custeeo milagro senale eembait eeruan.

2. Eta ifiardetsi cioten : Arratsa eldu denean
erraten duzue: Dembora ona eguinen du,
ceren cerua gorri da.

3. Eta goieean erraten duzue: Dembora
tcharra eguinen du gaur, ceren cerua uel eta
gorri da.

4. Bada, badaquizue ezagutcen cerueo itehu
ra: i eta eein ezagutu ditutzue demboren
sefialeac? Generacione gaisto eta adulterac
sefialea galdeteen du, eta sefialeric ez zayo
emain, baicic Jonas Prophetain sefialea. Eta
ec uteiric, gan cen.

5. Eta ain diseipuloac pasaturic urez bertce
aldera, anci citzayen oguiac artcera.

6. Jesusec erran cioten: Beguira zazue,
eta guarda zaizte Phariseoen et Sadduceoen
orantzatic.

7. Ortaracotz pensatcen zuten, eta veren
vaitan erraten: Ori da ceren ez dugun oguiric
artu.

H. Eta .Jesusec ori ezagllturic, erran cioten:
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F'er'e g-utico guizonac, l, certaco pensatcen
duzue zLCen baitan ez duzuela oguiric ?

9. i Ez duzue orano entenditcen, ez ere
oroitcen hortz m;!a guizonendaco bortz oguiez,
eta cembat sasqui pusca goratu cinuten?

10. i Ez eta lau mila guizonen zazpi oguiez,
eta cembat sasqui pusca bildu cinuten?

11. i Nola ez duzue entenditcen ez natzuela
oguiaz erran: Guarda zaizte Phariseoen eta
Sadduceoen orantzatic.

12. Orduan entenditu zuten erran zuela
guardatceco, ez oguiain orantzatic, baicic
Phariseoen eta Sadduceoen dotrinatic.

13. Eta etorri cen Jesus Cesarea Philippoco
partera, eta galde eguin zuen bere discipuloei,
ciolaric: i Nor diote guizonec dela guizonain
Semea(?

14. Eta inardetsi cioten : Batzuec diote Juan
Bautista, bertcec Elias, bertce batzuec Jeremias,
edo Prophetetaric bat.

15. Eta Jesusec erran cioten: i Eta zuee
nor diozue naicela ?

16. Illardetsi zuen Simon Pedroc, eta erran
zuen: Zu zara Christo Yaungoico bieiain
Semea.

17. Eta Jesusec inardetsiric, erran cion:
Z ori oneeoa zara, Simon J uanen semea: ceren
ez datzu ori ezagutaraci ez araguiac, ez odolae,
banan nere Aita eeruetan denac.

18. Eta nie erraten datzut Pedro zaila, eta
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arri unen ganean goratuco dut nere Eliza, eta
ifernuco ateac ez dire baliatuco ain contra.

19. Eta zure emain dazquitzut ceruetaco
erreinuco guiltzac. Eta zuc lurrean lotuco'
ditutzun guciac, lotuac izain dire ceruetan:
eta lurrean lachatcen ditutzun guciac, laehatuac
izain dire ceruetan.

20. Orduan manatu cioten bere discipuloei
ez errateco ura cela Jesus Christo.

21. Ordutic asi cen Jesus declaratcen here
diseipuloei eonveni cela ura Jerusalemera
gatea, eta padeeitcea gauza anitz Zarretaric,
eta Eseribetaric, eta Saeerdoten Principetaric,
eta ila izatea, eta piztea irugarren egunean.

22. Eta Pedroe bazterrera deiturie, asi citza
yon meatehateen, ciolaric: Olaco gauzae
urrun Yauna zure ganie; ez zaitzu ori guer
tatuco.

23. Eta itzulirie Pedroin aldera, erran cion:
Quen zaite nere aitcinetie, Satanas; trabu
eg'uiten datazu: ceren ez ditutzu entenditeen
Yaungoicoain gauzac, banan bai guizone.nae.

24. Orduan Jesusee erran zuen bere disei
puloei: Nore ere etorri nai baitu nere ondotic,
renuneia beza bere buruari, eta ar beza bere
gurutce~, eta segui nezala.

25. Ceren bere bieia salbatu nai duenac,
galduco duo Bano galtcen duenac bere bieia
nere gatic, caustuco duo

26. i Ceren cer probetchu atera lezaque
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guizon hatec mllndu gucia irabaciric ere, baldin
bere arima galtcen bOOu? i Edo cer eman
lezaque guizonac bere arimara trucadan ?

27. Ceren guizonain Semeac etorri beardu
bere Aitain glorian bere Aingueruequin: eta
orduan emain du bacotchari bere obren arabera.

28. Eguiazqui erraten datzuet, emen direnen
artean badirela cembait, ilen ez direnac icusi
gab~tanic guizonain Semea etortcen bere
erremuan.

XVII. CAPITULUA.

AN D I C sei egunen buruan Jesusec artu
cituen berequin Pedro, eta Santiago, eta

Juan ain anaya, eta eraman aparte mendi gora
batera.

2. Eta bertce figura bat artu zuen equen
aitcinean. Et.:'1 dirdiratu zuen ain aurpeguiac
iguzquiac bezala: eta ain veztidoa elurra
becen churia yarri cen.

3. Orduan berean aguertu ciren Moises eta
Elias aiquin solasean.

4. Eta orduanPedroc arturic itza, erran cion
,Jesusi: Yauna, on izain da emen egon gaitcin :
baldin nai bOOUZll eguin detzagun emen iru
etchola, bat zuretaco, bertcea Moysesendaco,
eta bertcea Eliasendaco.

5. Mintzo celaric orano goibel argui bat
etorriric estali citllen. Eta una, goibeletic

Echenique

boz bat erraten zuela: Au da nere Seme
maitatua,ceintan eman baitut nere atseguin
gucia: entzun zazue.

6. Eta discipuloec ori OOitu zutenean, erori
ciren aurpeguiz lurrera, eta izan zuten beldur
andia.

7. Bano Jesusec urbilduric, uquitu cituen,
eta erran cioten: Goiti zaizte, eta ez izan
beldurric.

8. Eta beguiac goitituric ez zuten icusi inor,
baicic Jesus bacarric.

9. Eta menditic yaustean, Jesusec manatu
cioten, erraten zuelaric: Ez zazuela inori
erran cer icusi duzuen guizonain Semea ilen
artetic piztu arterano.

10. Eta bere discipuloec galde eguin cioten,
ciotelaric: i Beraz cergatic erraten dute
Escribec, Eliasec etorri bear duela lenic ?

11. Eta Jesusec inardetsi cioten, eta erran
Zllen: Elias eguiazqui etorri bearra da, eta
componduco ditu gauza guciac.

12. Bano erraten datzuet, Elias etorri cela,
eta ez zuten ezagutu, banan eguin zuten aiquin
nai zuten gucia. Guisa berean padeciaracico
diote guizonain Semeari.

13. Orduan discipuloec entenditu zuten,
Juan Bautistaz mintzatu citzaiztela.

14. Eta allegatu cenean yendea zagon
lecura, etorri citzayon guizon bat, eta ain
aitcinean belaurico yarriric, erran cion: Yauna,
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tlrrical zaite nt're semeaz, ceren lunaticoa da,
eta anitz padecitcen du; Lada, maiz erortcen
da sura, eta maiz urera.

15. Eta presentatu dut zure discipuloei,
banan ecin sendatu izan dute.

16. Eta ifiardetsiric Jesusec, erran zuen:
j 0 generacione sineste gaLea eta gaistoa!
II noiz arterafio egon bear dut zuequin '? ~,noiz

arterafio aguantatuco datzuet I? Ecar zazue
unat.

17. Eta J esusec meatchatu zuen, eta atera
cen ain ganic demonioa, eta ordu beretic sen
datua izan ce:o muticoa.

18. Orduan discipuloac etorri ciren aparte
J esusen gana, eta erran cioten: 2, Cergatic ecin
casatu izan dugu guc demonio ori '?

19. J esusec erran cioten: Zuen fede gutiaz.
Ceren eguiazqui erraten datzuet, baldin Lacinu
quete fedea mostaza acia becen lodi, erran
ciniozaquete mendi orri: Pasa zaite emendic
arat, eta pasa laiql1e; eta deus ez litceque
imposible zuendaco.

20. Bafian casta au ez da casatcen oracionez
eta baruez Laicic.

21. Eta Galilean cirelaric, Jesusec erran
cioten: Guizonain Semea entregatua izain da
guizonen escuetara,

22. Eta ilaracico dute, eta piztuco da irugar
ren egunean. Eta ec tristatu ciren ecin
gueyago.
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23. Eta etorri cirenean Caphernaumera,
didrachma cobratzaleac etorri ciren Pedroin
gana, eta erran cioten: 2, Zuen Nagusiac ez
ditu pagatcen didrachmac ?

24. Erran zuen: Bai. Eta sarturic etchean,
J esusec mintzatu zuen lenic, eta erran cion:
i Cer iduritcen zaitzu Simon? Lurreco Erre
guec i noin ganic cobratcen dituzte contribu
cione edo censoac? i Beren umetaric edo
arrotcetaric ?

25. Arrotcetaric, ifiardetsi zuen Pedroc.
Jesusec erran cion: Gueroztic umeac libre
dire.

26. Bafian ala ere ez dezaten gaizqui artu,
zoaci itsasora, eta bota zazu amua: eta lembi
cico eldu den arrafia, ar zazu; eta ediquiric
agoa, an arrapatuco duzu estatera bat, ar zazu,
eta emain diozu neretaeo eta zuretaeo.

XVIII. CAPITULUA.

ORDU artan discipuloac'etorri ciren Jesusen
gana, eta eITan cioten: i Nor uste duzu

dela andiena ceruetaco erreinuan ?
2. Eta Jesusec deituric aur bat, paratu zuen

equen erdian.
3. Eta erran zuen: Eguiazqui erraten

datzuet, baldin ez bazate cambiatcen, eta
eguiten aurrac bezala, ez zatela sartuco cerue
taco erreinuan.
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4. Nor ere beraz umildu baita aur an Lezala,
ura izain da andiena ceruetaco erreinuan.

5. Eta norc ere errecibitcen baitu olaco aur
bat nere icenean, ni erreciLitcen nau.

6. Eta norc ere galarazten badu nitan
sinesten duten aur ttiqui otaric bat, obe luque
lepotic lotcen baliote errota-arri bat, eta bota
teen itsaso zolara.

7. j Zori gaitz munduaindaco escandaloen
gatic! Ceren ecin faltatua da izain direla
escandaloac: banan i zori .gaitz guizonari,
cenen gatic guertatuco baita escandaloa !

8. Ortaracotz, Laldin zure escuac edo zt:re
zangoac galarazten Lazaitu, motz zazu, eta
bota zure ganic urrun: ceren obeago da zure
taco sal' zaiten bician maingu edo mantchot,
ecen ez bi zango edo bi escu izanez, botatua
izatea su eternalera.

.9. Eta baldin zure beguiac galarazten ba
ZaItu, atera zazu, eta bota zure ganic urrun :
ceren obeago da zuretaco sal' zaiten bician
begui bacarraiquin, ecen ez izanez bi begui,
gehennaco sura botatua izatea. -

10. Guarda zaizte ttiqui otaric bat ere gauza
gutitaco iduquiteetic: ceren erraten datzuet,
equen Aingueruec ceruetan beti icusten dutela
nere Aita ceruetan denain aurpeguia.

11. Ceren guizonain Semea etorri da galduac
cirenen salbateera.

12. i Cer iduritcen zaitzue? Baldin guizon
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Latec baditu egun ardi, eta etaric bat estra~

biatcen bada; i ez ditu venturaz uzten lauetan
oguei eta emeretciac mendietan, eta badoaye
estrabiatu denain esque ?

13. Eta guertatcen bada ain arrapatcera:
erraten datzuet eguiazqui, bozcario gueyago
duela artaz, ecen ez estrabiatu ez diren lauetan
oguei eta emeretciez.

14. Guisa berean zuen Aita ceruetan denain
borondatea ez da ttiqui orietaric bat ere gal
dadien.

15. Ortaracotz baldin zure anayac becatu
eguiten badu zure contra, zoaci, eta meatcha
zazu buruz buru. Baldin entzuten bazaitu,
irabacico duzu zure anaya.

16. Eta baldin ez bazaitu entzuten, orano
ar zazu zurequin bat edo bida, solas guciac
izan daitecin aseguratuac bi edo iru Iecucoen
aitcinean.

17. Eta baldin ez baditu ec ere nai entzun,
errozu Elizari. Eta baldin ez badu entzun
nai Eliza, iduqui zazu Gentil bat eta PuLlicano
Lat bezala.

18. Eguiazqui erraten datzuet, lurrean lo~

tuco ditutzuen guciac, lotuac izain rnre ceruan
ere: eta -lurrean lachatuco ditutzuen guciac,
lachatuac izain dire ceruan ere.

19. Erraten datzuet orano, baldin zuetaric
bida conformatcen barnre lurrain ganean, galde
eguinen duten gucia emana izain zayote nere
Aita ceruetan denaz.
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20. Ceren non ere baitire bada edo iru
bilduac nere icenean, an naiz equen erdian.

21. Orduan Pedroc urbilduric, erran cion:
Yauna, l, cembat aldiz barcatuco diot nere
anayari, nere contra beeatu eguiten duenean?
i zazpi alditarano?

22. Jesusec erraten dio: Ez datzuet erraten
zazpi alditarano, banan iruetan oguei eta amar
aldiz zazpietarano.

23. Ain gatic ceruetaeo erreinuac iduri du
guizon Erregue bat, bere cerbitzariequin contua
garbitu nai izan zuena.

24. Eta asi cenean contuen arteen, pre
sentatu cioten bat zor ciona amar mila talentu.

25. Eta ez baitzuen cerequin pagatu, ain
yaunac manatu zuen izan zadiela saldua, ura,
ain andrea, ain umeac, eta cituen guciae, eta
izan zadiela zorra pagatua.

26. Orduau eerbitzari ura, auspescaturie
ain onetan, otoitzten zuen, erraten zuelarie:
Yauna, ar zazu paeiencia, eta dena pagatueo
datzut.

27. Eta eerbitzari ain nagusiae, urriealdurie,
utci zuen libre, eta barcatu cion zorra.

28. Banan eerbitzari ura atera eenean, arra
patu zuen bere mutil lagun bat egun denario
zor ciona: eta arturic, ito nai zuen, ciolaric:
Paga datac zor dataquena.

29. Eta ain lagunura auspesca yarriric ain
onetan, otoitzten zuen, ciolaric: AI' zazu pa
ciencia piehca bat, eta pagatuco datzut gucia.

125

72

30. Banan arc ez zuen nUl lzan: eta gan
cen, eta sarraraci zuen gartcelan zorra pagatu
arterano.

31. Eta ain bertce mutil lagunec ieusiric
eel' pasatcen cen, tristatu ciren anitz: eta gan
ciren nagusiari contatcera pa.."Jatu cen gucia.

32. Orduan ain nagusiac ecarraci zuen, eta
erran cion: Cerbitzari gaistoa, zor gucia bar
eatu naquen, ceren otoitztu ninduquen :

3:3. i Bada ez uen orobat urricaldu bear ire
mutil lagunaz, ni eguin nitcen bezaJa itaz?

34. Eta ain nagusiac, eoleran sarturic, en
tregaraci zuen tormentatzalei, zor zuen gucia
pagatll arterano.

:35. Guisa berean. egllinen du zuequin nere
Aita celestialac, ez baduzue .barcatcen zuen
biotcez baeotchac bere anayari.

XIX; CAPITULUA.

ETA J esusec acabatu zuenean erratetic
solas oc, gan cen Galileatic, eta pasatu

cen Judeaco mugara Jordanez bertce aJdera,
2. Eta seguitu cioten yende anitcec, eta

sendatll cituen an equen eriac.
3. Eta etorri ciren ain gana Phariseoac

ineitateera, eta erran cioten: i, Cilegui da
guizon bati bere andrea uztea edocein motibuz '?

4. Illardetsi zuen, eta erran: i Ez duzue
leitu guizona eguin zuenac astetic, arra eta
emea eguin cituela? eta erran zuen:
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5. Unen gatic guizonac utcico ditu bere aita
eta ama, eta yuntatuco da uere andreari, eta
izain dire bida aragui uatean.

6. Ortaracotz ez dire g'ueyago bida, baicic
aragui bacar bat. Beraz Yaungoicoae yuntatu
duena, ez beza guizonac berech.

7. Erraten diote: i Certaco bada manatu
zuen Moisesec divorcioco carta ematea eta
andrea uztea '{

8. Erran cioten: Ceren zuen biotcen gogor
tasunain gatic Moysesec permititu datzue zuen
andreac uztea: banan ez cen astean ola.

9. Eta erraten datzuet. norc ere utcico
baitu bere andrea, non eta ez bada fornica
cioneaz, eta artuco badu bertce bat, adulter~oa

cumplitcen duela ; eta norc ere ezconduco bmta
utcia denaiquin, adl1lterioa cnmplitcen duela.

10. Bere discipuloec erran cioten: Baldin
olacoa bada guizonain condicionea bere an
dreaiquin, ez da conveni ezcontcea.

11. Jesusec erran cioten: Guciac ez dire
ortaraco capacidadecoac, baicic choilqui ala
emana izan zayotena.

12. Ceren badire chiquiratuac, ala sortn
cirenac bere amain sabeletic: eta badire chi
quiratuac. ala eguinac izan direnac guizone~ :
eta badire chiquiratuac, beren buruac egum
dituztenac ceruetaco erreinuain amodioa gatic.
Adi dezaquenac, adi beza.

13. Orduan presentatu ciozten cembait aur,
escuac equen ganean pausatceco, eta otoitz
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eguiteco: banan discipuloec meatcbatcen
cituzten.

14. Eta Jesusec erran cioten: Utz citzue
aurrac nere gana etorcera, ez citzuela debeca :
ceren oriec bezalacoena da ceruetaco erreinua.

15. Eta escuac pausatu ondoan equen ganean,
gan cen andie.

16. Eta etorri cen bat, eta erran cion:
Nagusi ona, i eel' ongui eguin beardut betico
biciain ardiesteco?

17. Jesusec erran cion: i Certacogalde
eguiten. datazu o~gui? Ba~ bacarr~ da. ona,
cein bmta YaungOlcoa. Banan baldm nal ba
duzu bician sartu, guarda zatzu manamendu ac

18. Erran cion: i Cein 1 Eta Jesusec erran
cion: Ez duzu ilen: Ez duzu adulteratuco:
Ez duzu ebatsico: Ez duzu lecucotasun falsoric
errum.

19. Honra zatzu zure aita eta ama; eta
zure lagun progimoa maitatuco duzu zure
burua bezala.

20. Muticoac erran cion: Oriec guciac
guardatu ditut nere gaztetasunetic: i eel' dut
escas orano?

21. Jesusec erran cion: Baldin nai baduzu
izan perfetoa, zoaci, sal zatzu ditutzun guciac,
eta ematzu pobrei, eta izain duzu tesoro bat
ceruan: guero zato, eta segui nazazu.

22. Eta muticoac aditu cituenean solas oc,
gan cen tristatua: ceren ontasun anitz bai
tzuen.
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2:3. Eta J esusec erran zuen bere discipuIoei :
Eguiazqui erraten datzuet, aberats bat nequez
sartuco deIa ceruetaco erreinuan.

24. Eta erraten datzuet arano: Errazago da
cameIu bat pasa dadien orratz baten zuIotic,
ecen ez aberats bat sar dadien ceruetaco
erremuan.

25. DiscipuIoec aditu cituztenean itz oc,
admiratu ciren anitz, eta erran zuten: i Gue
roztic nor saIba daiteque?

26. Eta J esusec equi beaturic erran cioten:
Guizonendaco ori imposiblea da, bano Yaun
goicoaindaco denac posible dire.

27. Orduan Pedroc arturic itza, erran cion:
una gu denac utzi ditugunac, eta seguitu zaitu
gunac: i eel' da beraz guc izain duguna ?

28. Eta Jesusec erran cioten: Eguiazqui
erraten datzuet, zuec seguitu naizuenac, gauza
guciac erreberritcean guizonain Semea yarria
izaten denean bere magestadeain tronuan, zuec
ere yarrico zateIa amabi cataderen ganean,
Israelgo amabi tribuen yuyatceco.

29. Eta norc ere uzten baititu etcheac, edo
anayac, edo arrebac, edo aita, edo ama, edo
emaztea, edo aurrac, edo Iurrac nere icena
gatic, errecibituco du batendaco egun, eta
gozatuco du bici eternalaz.

:30. Bano anitz Iembicico cirenac izain dire
azqueneco; eta azqueneco cirenac, Iembicico.
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XX. CAPITULUA.

CERUETACO erreinuac iduri du guizon
aita famiIiaco bat, cein atera baitzen

argui astean languiIe ajustatcerabere mastiraco.
2. Eta compondu ondoan languiIequin de

llario bana egunean emateco, bidali zituen bere
mastira.

3. 'Eta ateraric orano iruac pontuan,
icusi cituen bertce cembait pIazan alier
zaudenac.

4. Eta erran cioten: Zoazte zuec ere nere
mastira, eta emaindatzuet zucen dena.

5. Eta gan ciren: Atera cen orano eguerdi
urbiIean, eta bederatciac pontuan, eta eguin
zuen gauza bera.

6. Eta atera cen arratsaIde apaIean, eta
causitu cituen bertce cembait an zaudenac,
eta erran cioten: i Cer ari zate emen egun
gucian aIfer ?

7. Eta ec inardetsi cioten: Ceren inorc ez
bai gaitu gaIde eguin yornalean. Erran cioten :
Zoazte zuec ere nere mastira.

8. Arratsa etorri cenean mastico nagusiac
erran cion bere mayordomoai: Deit citzu
languiIeac eh pag-a diotzazl1te beren yornalac,
asiric azquenetaric Ienerafio.

9. Etorri cirenean arratsaIde apaIean gan
cirenac, bacotchac errecibitu zuen denario bat.

10. Eta etorri cirenean lembicicoac, uste
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zuten equi gueyago emain ciotela: banan ez
wen bacotchac errecibitu denario bat baicic.

11. Eta errecibitu zutenean arrencuratu
ciren aita familiacoain .contra,

12. Ciotelaric: azqueneco oc ez dire lanean
ordu bat baicic aitu, eta guri bardin eguin
ditutzu, guri egun osoain eta beroain carga
,eraman dugunei.

13. Bano etaric bati inardetsi cion, eta eran
cion: Adisquidea, ez datzut bide gaberic
eguiten: i ez zara compondu nerequin denario
batendaco?

14. Ar zazu zurea dena, eta zoaci: bada
nic azquen orri eman nai diot zuri becembat.

15. i Ez naiz venturaz cilegui nai dudana
eguitea? i Zure beguia ote da gaistoa, ceren
ni ona naicen ?

16. Olil. azquenac izain dire lenac, eta lenac
azquenac: ceren anitzac dire deituac, bano
gutiac autatuac.
. 17. Eta Jesus Jerusalemera igatean, artu

mtuen a parte bere amabi discipuloac, eta
erran cioten :

18 Icusten duzue Jerusalemera igaten gaila,
eta guizonain Semea izain da entregatua
Sacerdoteen Principei, eta Escribei, eta iltcera
-condenatuco dute,

19. Eta Gentilei entregatuco dute, burlatua,
eta azotatua,eta gurutcificatua izateco; banan
herl;"iz piztuco da ,imgarr.en egunean.
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20. Orduan Zebedeoin semeen ama urbildu
cen ain gana bere semequin, adorateen zuelaric,
eta cerbait galde eguiten.

21. Eta J esusec erran cion: i Cer nai duzu ?
lfiardetsi cion: Mana zazu nere bi seme oc
izan daitecin yarriac zure erreinuan, bat zure
escunean, eta berteea zure ezquerrean.

22. Eta Jesusec inardetstean, erran zuen:
Ez daquizue cer galde eguiten duzuen. i Edan
ote dezaquezue nic edan bear dudan calitza?
Erraten diote: Badezaquegu.

23. Erran cioten: Eguia da, edain duzue
nere calitza: banan nere escunean edo nere
ezquerrean yarriac, izatea ez zait tocatzen
ematea zuei, baicic nere Aitac destinatua dau
can eqm.

24. Eta bertce amarrec aditu zutenean ori,
becaitztu ciren bi anayen contra.

25. Bano Jesusec deitu cituen bere gana,
eta erran zuen: Badaquizue yenden aintcin
dariec escuperatcen dituztela beren puebloac:
eta andienac direnec empleatcen dutela beren
indarra equen ganean.

26. Banan ez da ala izain zuen artean:
bada andia izan nai duena zuen artean, izan
bedi zuen cerbitzari.

27. Eta izan nai duenac lena zuen artean,
izan bedi zuen cerbitzari.

28. Yaungoicoain Semea etorri den bezala,
ez cerbitzatua izateco, banan cerbitzatceco,
eta bere bicia emateco anitcen errescateaindaco.
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29. Eta ateraric Jericbotic, yendetce andi
batec seguitu zuen.

::30. Eta bi itsu, bide bazterrean yarriac,
aditu zut<:>n Jesus pasatcen cela, eta asi ciren
oyuca, ciotelaric: Yauna, Daviden Semea,
urrical zaite gutaz.

31. Eta vendeac meatchatcen cituzten,
ichilarazteco: Banan ec eguiten zuten oyua
gorago, ciotelaric: Yauna, Daviden Semea,
urrical zaite gutaz.

32. Eta Jesus gueldituric, deitu cituen, eta
erran cioten: i Cer nai duzue eguin deza
zuedan?

33. Yauna, erran cioten: edequiac izan
ditecela gure begniac.

3t. Eta Jesus urricaldua etaz, uquitn ciozten
beguiac. Eta momentn berean icusi zuten, eta
seguitu cioten.

XXI. CAPITULUA.

ETA J erusalemera urbildu cirenean, eta
allegatu Bethphagera, Olivetaco menditic

urbil: igorri citnen Jesusec bi discipulo,
2. Erraten ciotelaric: Zoazte zuen parean

den erri ortara, eta an caustuco duzue asto
urrnch bat lotna, eta nmea aiquin: lacha zazue,
eta ecar dazquidatzue.

3. Eta baldin norbaitec cerbait erraten
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badatzue, errozne Yannac eqnen bearra duela ;
eta bereala utzico ditu.

4. Eta au gucia eguina izan cen, cumpIitua
izan zadien Prophetac erran zuena, cenac
baitio:

5. Errozue Sionen aIabari: Una zure Erre
guea eldu da ezti zure gana, yarria asto baten
ganean, eta astocume batequin, cargain az
pian dagonain umea.

6. Eta discipuIoac gan ciren, eta eguin zuten
Jesus manatu cioten bezaIa.

7. Eta ecarri cituzten astoa eta umea: eta
bere veztidoac paraturic ganean, an yarraraci
zuten.

8. Orduan yende mnltzn andi batec ere
edatu citnen bere arropa~ bidean: eta bertce
batzuec picatcen cituzten arbol ad;:trrac, eta
edatcen cituzten bidean :

9. Eta aitcinean zoacinac, eta guibeletic
eldu cirenac, oyu eguiten zuten, ciotelaric:
Hosanna Daviden Semeari: benedicatua izan
bedi Yaunain icenean eIdu dena: Hosanna
Iecu goretan.

10. Eta sartu cenean JerusaIemen mubitu
cen iri gucia, erraten zutelaric: i Nor da au ?

11. Eta yendeac erraten zuen: Au da Jesus
Propheta Galileaco Nazaretharra.

12. Eta sartu cen Jesus Yaungoicoain tem
pIuan, eta casatcen cituen campora tempIuan
erosten eta saltcen ari ciren guciac; eta nasi
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cituen cambiatzalen mayac, eta uso saltcen ari
cirenen eataderac :

13. Eta erran cioten: Escribitua da: Nere
etchea otoitceco etchea deitua izain da: bano
zuec artaz eguin duzue ladronen leeea.

~4. Eta etorri eiren ain gana itsuae eta
mamguac templura, eta sendatu eituen.

15. Eta Sacerdoteen Prineipec eta Escribec
icusi eituztenean eguin eituen milagroac, eta
aurrae templuan oyu eguiten zutela eta erraten:
Hosanna Daviden Semeari: beeaitztu eiren,

16. Eta erran cioten: i Aditeen duzu oc
eel' dioten? Eta J esusec erran cioten: Bai.
l, Ez duzue egundano leitu: Aurren, eta bularra
artcen dutenen agotic atera duzu laudorio
perfetoa?

17. Eta, ee uteiric, gan cen iritie campora
Bethaniara; eta an pasatu zuen gaua.

18. Eta goicean irira itzulteen eelarie,
gosetu een.

19. Eta ieusiric pica ondo bat bide ganean,
artara urLildu cen: bano ez baitzuen caustu
os!:.,orie bai?ic, .erran cion: Ez dadiel~ ire ganic
benere frmturlC sortu. Eta bereala lllartu cen
pico ondoa.

20. Eta discipuloec ori icusiric, arritu eiren,
eta erraten zuten: ~i Nola inartu da instant
batez?

21. Eta Jesusec inardetsirie, erran cio.ten:
Eguiazqui erraten datzuet, baldin bacinute
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fcdea, eta ez baein ute dudateen, eO'uin cene·
zaquetela, ez choilqui pico ondoaiquin banan
orano, baldin erraten bacinute mendi orri:
Quen adi ortic, eta bota adi itsasora eO'uin
1, 1 ' 0Itceque a.

2.2. Eta o.toit~tuzgaldetcen ditutzuen gauza
gUClac, baldm smesten baduzue, izain ditutzue.

2:3. Eta ganie Jesus templura, Sacerdoteen
Principeac eta errieo Zarrae etorri ciren ain
gana eracusten aicen demboran, eta erran
cioten: i Cer autoridadez eO'uiten ditutzu

.• 0
gauza orIeC? i Eta norc eman datzu autori-
dade ori?

24. Jesusec inardetsirie, erran eioten: Nai
datzuet nie ere galdetu itz bat: eta baldin
erraten badatazue, nic ere errain'datzuet, eel'
autoridadez eguiten ditudan gauza oriee.

25. Juanen batayoa i nondie eldu een?
i, cerutic, edo guizonetaric '? Eta ec beren
baitan pentsatcen yarri ciren, ciotelaric:

26. Baldin erraten badugu, cerutic, errain
dacu: i Certaco bada ez duzue sinetsi? Eta
baldin erraten badugu, guizonetaric, yendeain
belduI' gara, ceren denec zaucaten Juan Pro
phetatzat.

27. Eta inardetsi zuten J esusi, erraten
zutelaric: Ez daquigu. Eta erran cioten
berac: Bada, nic ere ez datzuet errain, eel'
autoridadez eguiten ditudan gauza oc.

28. i Banan eel' iduriteen zaitzue unt<lz?
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Guizon batec bacituen bi serne, eta urbilduric
lembicicoari, erran cion: Nere semea, zoaci,
eta ari zaite gaur lanean nere mastian.

29. Eta inardetsiric, erran cion: Ez dut nai.
Bano guero urriquituric, gan cen.

30. Eta urbilduric bertceain gana, erran
cion modu berean: eta inardetsiric, erran
zuen: Banoaye, Yauna; banan ez cen gan.

31. i Bi etaric cenec eguin zuen aitain
borondatea? Erran cioten ec: Lembicicoac.
J esusec -erran cioten: Eguiazqui erraten da
tzuet, Publicanoec eta emacume abandonatuec
aitcintcen zauztela Yaungoicoain erreinura.

32. Ceren Juan etorri cen zuen gana yusti
ciaco bidez, eta ez cinuten sinetsi. Eta Pu
blicanoec eta emacume abandonatllec sinetsi
zuten: eta zuec icusi ondoan ere ez zate
urriquitu sinesteco.

33. Entzun zazue bertce parabola bat:
Baeen aita familiaco bat, masti bat landatu
zuena, inguratu zuen cerracura batez, eguin
cituen an dolareac, eta goratu zuen dorre bat,
eta laborari batzuei emanic errentan, gan cen
urrun.

34. Eta fruitu sasona urbildu cenean, bidali
cituen bere mutilac laborari equen gana, ango
fruituen errecibitcera.

35. Bano laborariec, mutilen ganera ganic,
golpatu zuten bat, il bertce bat, eta arricatu
hertee bat.
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36. Berriz igorri cituen bertce mutilac
l~nago bano gueyago; eta guisa berean tratatu
cltuzten.

37. Azquenean igorri zuen bere semea
equen gana, erraten zuelaric: Errespetatuco
dute nere semea. .

38. Bano laborariec, icusi zutenean semea,
erran zuten bere artean: Au herederoa da:
z~tozte, il dezagun, et izain dugll unen heren
Cloa.

39. Eta ura arturic, botatu zuten mastiz
campora eta il zuten.

40. Reraz mastico yauna etortcen denean,
i eel' eguinen du laborari equi ?

41. Erran zuten ec: Gaistoac gaistoqui
destruituco ditu: eta errentan emain du bere
mastia, here sasonean fruituac pagatucorli
tuzten laborariei.

42. Jesusec erraten mote: iEz duzue benere
Escrituretan leitu: Etchea eguiten dutenec
botatu duten arria, paratua izan da canton
arritaco '? Ori eguina izain daYaunaz, eta gauza
admiragarria da gure beguiendaco.

43. Ortaracotz erraten datzuet,Yaungoicoain
erreinua quendua izain zaitzuela, eta emana
izain dela fruituac pagatuco mtuen pueblo bati.

44. Eta arri unen ganera erortcen dena,
izain da cheatua: eta cenen ganera erortcen
baita, ura izain da lertua.

45. EtaSacerdoteenPrincipec, etaPhariseoec
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aditu eituztenean ain parabolac, ezagutu zuten
etaz mintzo eela.

46 Eta nai izan eioten escua ganera botatu,
bano beldur izan ciren puebloaindaco, ceren
iduquia baitcen propheta batendaco.

XXII. CAPITULUA.

ETA Jesus, inardetsiric, mintzatu citza.yo~en

orano berriz parabolaz, erraten zuelarlc:
2. Ceruetaco erreinuac iduri du bere semeain

eztayac eguin cituen Erregue bat:
3. Eta igorri cituen bere cerbitzariac ?om:

bidatuen deitcera, banan ez zuten etorrl nal
lzan.

4. Igorri cituen ber~iz be~tce cerbitzariac,
ciolaric: Errozue combldatuel: Una preparatu
dut nere bazcaria, nere cecenac, eta nere ani
male guicenduac ilac dire yadeneco, dena prest
dago: zatozte eztayetara.

5. Banan ec casuric eguin gabe, gan ciren,
bat bere bazter etchera, eta bertcea bere
tratura.

6. Eta bertcec artu cituzten ain cerbitzariac,
eta tratu tcharra eman ondoan, il cituzten..

7. Eta Erreguec aditu zuenean, coleratu cen:
eta bidaliric bere tropac, il cituen ilza.leac, eta
su eman beren iriari.

8. Orduan erran zuen here cerbitzariei:

Echenique

Eztayac eguiazqui preparatuac dire, banan
combidatllac cirenac ez zuten mereci.

9. Berez zoazte bide guruteetara, eta caus
tuco ditutzuen guciac, deit citzue eztayetara.

10. Eta ganic ain cerbitzariac bidetara,
bildu cituzten caustu cituzten guciac, onac
eta gaistoac: eta eztayetaco lecua bete cen
combidatuz.

11. Eta Erregue sartu cen mayan cirenen
icustera, eta an icusi zuen guizon bat, eztaye
taco arropaz veztitua ez cena.

12. Eta erran cion: Adisquidea, i nola sartu
zara emen eztayetaco arropa izan gabe? eta
ura egon cen ichil.

13. OrduanErreguec erran zuen bereAlgua
cilei: Zangoac eta escuac lotu ondoan, bota
zazue campoco ilumbetara: an izain dire nigar
eta ortz carrascac.

14. Ceren anitzac dire deituac, banan gutiac
autatuac.

15. Orduan Phariseoac gan ciren andic, eta
elgarren artean tratatu zuten, nola arrapatuco
zuten bere solasetan.

16. Eta bidali cioten bere discipuloetaric
Herodianoequin batean, ciotelaric: Nagusia,
badaquigu eguiazcoa zaila, eta eracusten duzula
Yaungoicoain bidea eguiain puntutic, deusetaz
casuric eguin gabe: ceren ez duzubeatcen
guizonen ichurari:

17. Erran dacuzu beraz, leer iduritcen
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zaitzu? i cilegui da Cesari tributoa ematea,
edo ez '?

18. Bano Jesusec ezaguturic equen malicia,
erran zuen: i Hipocritac, certaco tentatcen
nauzue?

19. Eracuts data,zue tributoco dirna. Eta
presentatn cioten denario bat.

20. Eta Jesnsec erran ciaten : i Noina da
ichura an eta inscripcione au 1

21. Erran cioten: Cesarena. Ordnan erran
cioten: Beraz, pa.ga zazue Cesari Cesarena,
eta Yaungoicoari Yaungoicoaina.

22. Eta ori OOitu zutenean, OOmiratu ciren,
eta ura utci eta, gan ciren andic.

23. Egun artan etorri ciren ain gana SOO
duceoac, cenec erraten baitute ez dela izain
berriz pizteric, eta galde eguin cioten,

24. Ciotelaric: Nagusia, Moisesec erran
zuen: Baldin norbait iltcen bOOa aurric izan
gabe, ain anaya ezcon dadiela ain andreaiquin,
eta forma dezala ondorioa bere anayari.

25. BOOa baciren gure artean zazpi anaya :
eta zarrena ezcondu ondoan, il cen: eta ez
baitzuen izan aurric, utci zuen bere andrea
bere anayari.

26. Eta orobat bigarrenac, eta irugarrenac
zazpigarrenerano.

27. Eta equen gucien ondotic il cen andrea
ere.
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28. iBeraz berriz piztean, zazpietaric cenena
izain da andrea? ceren denec izan zuten.

29. Jesusec inardetsiric, erran cioten:Equi
voca~cen zate, ez yaquinez Escriturac, ez ere
Yaungoicoain podorea.

30. Ceren berriz piztean ez dire ezconduco,
ez ere ezcontzaz emanac izain: bano Yaungoi
coain Aingueruac ceruan bezala izain dire.

31. Eta ilen pizteaz, i ez duzueleitu Yaun
goicoac erran dazquitzuen itzac:

32. Ni naiz Abrahamen Yaungoicoa, Isaa
quen Yaungoicoa, eta Jacoben Yaungoicoa 1
Ez da ilen Yaungoicoa, banan bai biciena.

33. Eta yendea, ori aditcean, admiratua
guelditcen cen ain dotrinaz.

34. Banan Phariseoac, OOitu zutenean ichila
raci cituela SOOduceoac, eguin zuten bilcura.

35,. Eta etaric batec, cena legueain Doctorea
baitcen, galde eguin cion probatceco:

36. Nagusia, i cein da legueco manamen
duric andiena 1

37. Jesusec erran cion: Maitatuco duzu
zure Yaungoico Yauna zure biotz guciaz, zure
arima guciaz, eta zure gogo guciaz.

38. Au da lena, eta manamenduric andieDa~

39. Eta bigarrena au iduria da: Maitatuco
duzu zure lagun progimoa zure burua bezala.

40. Bi manamendu otaric dependitcen dire
Legue gucia, eta Prophetac.
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41. Eta Phariseoac elcarrequin cirelaric,
J e~usec galde eguin cioten,

42. Erraten ciotelaric: i Cer iduritcen zai
tzue Christoz? i noin semea da? Erraten
diote: Davidena. '

43. Eta erran cioten: i Nola beraz Davidec
izpirituaz deiteen du Yauna, diolaric :

44. Erran zuen Yaunac nere Yaunari: yar
zaite nere escunean, zure etsayac zure onaz
picotaco paratuco ditudan arterano 1

45. Bada Davidec deitcen baldin bOOu bere
Yauna, i nola da ain semea 1

46. Eta inorc ecin ifiardetsicion itz bat:
eta egun artaz gueroztic ifior ere ez cen atre
vitu gueyago galderic eguitera.

XXIII. CAPITULUA.

ORDUAN Jesus mintzatu cen yendeari eta
bere discipuloei,

2. Erraten zuelaric: Moisesen cataderan
yarriac daude Escribac eta Phariseoac.

3. Beguira zazue beraz, eta eguin erraten
datzuen gucia: ballan ez zazuela eguin equen
obren arabera: ceren erraten dute eta ez
eguiten.

4. Bada lotcen dituzte carga pisuac eta ecin
yasanac, eta paratcen dituzte guizonen bizcar
rean: bano Leatz batez ere ez dituzte nai
iguitu.

Echenique

5. Eta eguiten dituzte beren obm guciac
guizonez icusiac izateco.Eta zabaltcen dituzte
beren bandac, eta beren arropetan edatcen
bere franjac.

6. Eta maite dituzte lenta bicico asientoac
afarietan, eta lembicico cataderac Synagogue
tan,

7. Eta saludatuac izatea placetan, eta guizo
nec deiteea, Nagusia.

8. Banan zuec ez zazuela nai deituac izan
Nagusia: ceren bat bacarra da zuen Nagusia,
eta zuec denac anayac zate.

9. Eta ez zazuela lurrean inor deitu zuen
aita: ceren bat da zuen Aita, ceruetan dena.

10. Ez zaiteztela izan deituac maestroac:
ceren bat da zuen Maestroa, cein baita Christo.

11. Zuen artean andiena dena, izain da zuen
cerbitzari.

12. Ceren goratcen dena, izain da apaldua :
eta apaltcen dena, izain da goratua.

13. i Banan zorigaitz zuei, Escriba eta
Phariseo hipocritac, esten duzuenei ceruetaco
erreinua guizonen aitcinean; bada ez zate
sartcen ceroc, ez ere uzten sartcera, sar litcez
quenac !

14. i Zorigaitz zuei, Escriba eta Phariseo
hipocritac: emacume alargunen etcheac iresten
ditutzuenac, otoitz luceac eguiteco estaculuan :
ortaracotz eramain duzue juicio bortitzagoa!

15. i Zorigaitz zuei, Escriba eta Phariseo
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hipocritac: ceren curritcen ditutzue itsasoa
eta lurra proselito bat eguitea gatic: eta eguin
ondoan, ceroc bano bi aldiz ifernuaz merecidu
nago eguiten duzue!

16. iZorigaitz zuei, guidari itsuac, erraten
duzuenac: Templuaz yuramentu eguitea deus
ez da: banan norc ere eguiten baitu yuramentu
templueo urreaz, guelditcen da zor dun!

17. i Burn gogorrac eta itsuae! i Cein da
andiena, urrea, edo urrea santificatcen duen
templua?

18. Aldareaz yuramentu eguitea deus ez
da: ballan nore ere yuramentu eguiten -baitu

. ain ganean den ofrendaz, guelditcen da zor
dun!

19. i Itsuac! l, Cein da andiago, ofrenda,
edo ofrenda santifieatcen duen aldarea?

20. Beraz aldareaz yuramentu eguiten due
nac, yuramentu eguiten du aldareaz, eta ain
ganean dauden gueiaz.

21. Eta templuaz yuramentu eguiten due
nac, yuramentu eguiten du templuaz, eta an
egoten denaz.

22. Eta eeruaz yuramentu eguiten duenac,
yuramentu eguiten du Yaungoieoain tronuaz,
eta. artan yarria denaz.

23. i Zorigaitz zuei, Eseriba eta Phariseo
hipoeritac, pagatcen duzuenae mentain,anetain,
eta cominain amarrena, eta utzi ditutzuenac
Legueain gauzaric bearrenae, yusticia, miseri-
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cordia, eta fedea! Au cen egulD bear cena,
bertcea utci gabetanic.

24. Guidari itsuac, ulitcha iraaci, eta camelua
iresten duzuenac.

25. i Zorigaitz zuei, Escriba eta Phariseo
hipocritac, vasoain eta platerain campoco aldea
garbitcen duzuenac, barnetic ladronqueriaz, eta
ciquinqueriaz beteac zaten demboran !

26. Phariseo itsua, garbi zazu lenic vasoain,
eta platerain barnea, campoan dena ere garbi
dadien.

27. i Zorigaitz zuei, Escriba eta Phariseo
hipocritac, iduri duzuenac sepultura ehuritu
batzuec, campotic ederrac iduri baitute, eta
barnean il ezurrez, eta ciquinqueriaz beteac
direnac!

28. Guisa berean zuec ere, campotic yustu
aguertcen zate guizonei: banan barnean hipo
cresiaz eta gaistaqueriaz beteac zate.

29. i Zorigaitz zuei, Escriba eta Phariseo
hipocritac, Propheten sepulturac eguiten di
tutzuenac, eta yustuen monumentuac apain
teen!

30. Eta erraten duzue: Biei izan baguine
gure aiten demboran, ez guinen equen lagun
izain Propheten odola iehureeeo.

31. Guisa ortan leeuco zate zuen buruain
contra, Prophetac il cituztenen equen semeac
zatela.

32. Eta bete zazue zuec zuen -aiten negurria.
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33. Sugue, vibora casta, ~, noIa eguinen
duzue igues gehennaco juiciotic ?

34. Ortaracotz, una, bidaltcen dazquitzuet
Prophetac, yaquinsunac, eta Doctoreac; eta
ric batzuec il eta gurutcificatuco ditutzue, eta
bertceac azotatuco zuen Synagoguetan, eta
perseguituco ditutzue iriz iri:

35. Etor dadien zuen ganera lurrean ichuria
izan den odol yustu gucia, Abel yustuain odol
etic asiric, Zacharias, Barachiasen semeain
erano, cein il baitcinuten templuain eta alda
reain artean.

36. Eguiazqui erraten datzuet, gauza oc
guciac etorrico direla generacione unen ganera.

37. Jerusalem, Jerusalem, Prophetac iltcen
ditutzunac, eta arricatcen zure gana bidaliac
direnac, i cembat aldiz nai izan ditut bildu
zure umeac, oUoac bere chitoac biltcen dituen
bezala bere egalpera, eta ez duzue nai izan '?

38. Una, zuen etchea desertu gueldituco da.
39. Ceren erraten datzuet, emendic aitcina

ez nauzuela icusico, errain duzuen arterano:
Benedicatua izan bedi Yaunain icenean eldu
dena.

XXIV. CAPITULUA.

ETA Jesus templutic atera ondoan, erreti
ratcera zoayen. Eta etorri ciren ain

gana bere discipulooe, templuco edificioac
eracustea gatic.

Echenique

2. Banan J esusec inardetsi cioten, erraten
zuelaric: i Icusten duzue au gucia? Eguiazqui
err~t~n da...!'zuet, ez dela emen gueldituco arria
arrIam ganean, barrayatua izan gabe.

3. ~ta. yarria zagolaric Olivetaco mendian,
bere dlSCl~uloac etorri ciren ain gana ichilic,
eta erran clOten: Erran dacuzu, i noiz O"uerta
tuco dire gauza oriec? i eta cer senal~ izain
da zure etortceaz, eta munduain acabantzaz ?

4. Eta J esusec inardetsiric, erran cioten:
Guarda zaizte inorc engana ez cetzaten :

5. Ceren etorrico dire anitz nere icenean,
e~ errain dute: Ni naiz Christo, eta yende
amtz enganatuco dute.

6. Eta adituco duzue orano mintzatcen
gu.erlaz, eta g~erlaco arrabotsez: beguira
zalzte turba~cet~c. C~eren combeni da gauza
?C ~uerta dmtecm, banG ez da orano acabantza
lzam.

7. Ceren goratuco da yendea yendeain
contra, eta erreinuac erreinuen contra, eta
izain dire pesteac, goseteac eta lurricarac, anitz
lecutan.

8. Eta gauza oc guciac ez dire orano izain
onacen astapena baicic.

9. Orduan entregatuco zaituzte tormentura
eta .ila~aci?o zaituzte:. eta izain zate yend~
guClaz 19umduac nere lCena gatic.

10. Eta orduan anitz esc~ndalizatuac izain
dire, eta traituco dute batec bertcea, eta elcar
iguinduco.
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11. Eta anitz P,ropheta 'falso goratuco dire,
eta enganatuco dute yende anitz.

12. Eta gaistagueria berratuco baita, anitzen
caridadea oztuco da.

13. Ballan azquenerano irauten duenac, ura
izain da salvatua.

14. Eta ceruetaco erreinuco Evangelio au
predicatua izain da mundu gucian, lecucotasu
naindaco yende guciei: eta orduan allegatuco
da acaLantza.

15. Beraz icusten duzuenean desolacioneain
abominacionea, Daniel Prophetaz errana izan
dena, lecu sainduan dela,leitcen duenac, entendi
beza: rJ

16. Orduan Judean izaten direnec, igues
eguin bezate mendietara.

17. Eta tellatuan dena, ez bedi yauts cerLait
gauza artcera here etchetic.

18. Eta landan dena, ez bedi guibelat itzul
bere tunicain artcera.

19. j Eta zorigaitz emacume traba direnei,
eta aurrac bularrean dituztenei egun etan !

20. Otoitz eguizue beraz zuen escapada guer
ta ez dadien, ez neguan, ez ere Larumbatean.

21. Ceren izain da orduan naigabe andia,
munduain astapenetic unat izan ez dena, eta
seculan izain ezten bezalacoa.

22. Eta egun ec ez balire izan laburtuac,
inor ez litcegue salva: banD autatuen gatic
egun ec jzai n dire lalJUrtuae.

137

23. Orduan baldin norbaitec erraten bada
tzue: Beguira, Christo emen da, edo an da:
ez dezazuela sinets.

24. Ceren goratuco dire Christo falsoac eta
propheta falsoac: eta emain dituzte senale eta
milagro andiac, modu batean non, posible Lada,
autatuac ere enganatuac izan daiten.

25. Icusazue erran datzuedala aitcinetic.
26. Ortaracotz, erraten badatzue: Una de

sertuan da, ez zaiztela atera: beguira, etcheac
duen leturic erretiratuenean da, ez zazuela
sinets.

27. Ceren nola onaztura ateratcen baita
iguzquia ateratcen den lecutic, eta agueri baita
iguzquia sartcen den lecurano, guisa berean
izain da guizonain Semeain etortcea.

28. Non ere izaten baita gorputza, an bilduco
dire arranoac.

29. Eta bereala, egun etaco naigabequerien
ondotic, iguzquia ilunduco da, eta ilarguiac ez
du emain bere arguia, eta izarrac erorico dire
cerutic, eta ceruco birtuteac izain dire mubi
tuac.

30. Eta orduan guizonain Semeain sena.lea
aguertuco da ceruan: eta orduan lurreco tribu
guciac nigarr~tan yarrico dire, eta icusico dute
guizonain Semea etortcen ceruco goibelen ar
tean, podore eta magestade andi batequin.

31. Eta bidalico ditu bere Aingueruac trom
peta soindu andi batequin: eta bilduco dire



138

97

Lere autatuac lau aicetaric, cel'Uco bazter
batetic bertce bazterrerano.

32. leas zazue pico ondotic comparacione
bat: noiz ere ain adarrac gurituac baitire, eta
ostoac sortu baitire, badaquizue uda urbil dela :

33. Bada guisa berean, gauza oc guciac
icusten ditutzuenean, yaquin zazu~ urbil dela,
eta atean dela.

34. Eguiazqui erraten datzuet, ez dela
generacione au pasatuco gauza, oc guciac guer
tatu gabetenican.

35. Cerua eta lurra pasatuco dire, bano nere
itzac ez dire pasatuco.

36. Bada egun artaz, eta ordu artaz inorc
ez daqui, ez eta ceruco Aingueruec ere, banan
choilqui nere Aitae.

37. Eta Noein egunetan cen bezala, izain
da bardin guizonain Semeain etortcea.

38. Ceren ala nola diluvioain aiteineco
egunetan yaten eta edaten baitzuten, ezconteen
eta ezcontzaz ematen, Noe arcan sartu cen
egunerano,

39. Eta ez zuten entenditu diluvioa etorriric
denac eraman cituen arterano: guisa berean
izain da guizonain Semeain etorteea.

40. Orduan izain dire bida landan: bat
izain da artua, eta bertcea utcia.

41. Bi emacumec egoco dute elcarrequin
errota batean: bat izain da artua, eta bertcea
uteia.

Echenique

42. Zauzte berdZ iratzarriac, ceren ez da
quizue cein orduz etorri bear den zuen Yauna.

43. Banan yaquin zazue, baldin aita fami
liaco batec balaqui cein orduz etorri bear luquen
ladronac, iratzarria egon litcequela, eta ez
lezaquela zulateera utz bere etchea.

44. Ortaracotz egon zaizte erne zuec ere :
ceren gutienic uste duzuen orduan, etorri bear
da guizonain Semea..

45. i Cein dela uste duzue cerbitzari fidela,
etaprudentea, nagusiac bere familiain aitcinean
paratu duena, yatera bear den demboran
emateco '?

46. Zori onecoa, bere nagusiac, etortcen
denean, ola eguiten arrapatuco duen cerbit
zaria.

47. Eguiazqui erraten datzuet, bere ontasun
gucien aiteinean paratuco duela.

48. Banan baldin cerbitzari gaisto batec
erraten balu bere biotcean: Nere nagusiac
berantcen du etortcera, -

49. Eta asten balitz bere cerbitzari lagunen
yotcen, eta mozcortcen direnequin yaten eta
edaten:

50. Cerbitzari ain nagusia etorrico da espe
ratcen ez duen egunean, eta ez daquien orduan :

51. Eta berechico du, eta paratuco hypo
critequin. An izain dire nigarrac, eta ortz
carrascac.
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xxv. CAPITULUA.

ORDUAN ceruetaco erreinuac idurico <Iu
amar virgina, cenac bere Iamp~racartu!i?,

atera baitciren esposoa eta esposam erreClbl
tcera.

2. Bada etaric bortz simpIeac Clren, eta
bertce bortzac prudenteac :

3. Eta bortz simplec, beren Iamparac artcean,
ez zuten eraman olioric berequin.

4. Banan prudentec artu zuten olioa beren
uncietan lamparequin batean.

5. Eta nola esposoac berantcen baitzuen,
asi ciren cuIuscan, eta Iocartu ciren denac.

6. Gau erdi airean aditu cirelaric oyuac:
Una esposoa eIdu da, atera zaizte errecibitcera.

7. Orduan goititu ciren virgina ec guciac,
eta compondu cituzten beren lamparac.
• 8. Eta simpIec erran zuten prudentei: igu
zue zuen oliotic, ceren gure Iamparac itzaltcen
dire.

9. Prudentec inardetsi zuten, erraten zute
laric: Ez, venturaz ez dugu asqui izain gure
taco eta zuendaco, zoazte Ienago sal,tcen
dutenetara, eta eros zazue zuendaco.

10. Eta erostera gan ciren bizquitartean,
etorri cen esposoa: eta prest cirenac, sartu
ciren aiquin eztayetara, eta atea etsia izan
cen.
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11. Azquenecotz etorri ciren bertce virginac
ere, ciotelaric: Yauna, Yauna, edec dacuzu.

12. Banan inardetsi cioten, eta erran .zuen :
Eguiazqui erraten datzuet ez zaituztedaIa
ezagutcen.

13. Egon zaizte beraz iratzarriac, ceren ez
daquizue ez eguna, ez ere ordua.

14. Ceren artaz da nola guizon batez, cenac
viagean gateracoan deitu baitcituen bere cer
bitzariac, eta entregatu baitciozten bere on
tasunac :

15. Eta eman cituen bati bortz talentu,
bertce bati bida, eta bertce bati bat, bacotchari
bere capacidadeain arabera, eta bereala gan cen.

16. Bortz taIentu errecibitu cituena, gan
cen equin traficatcera, eta irabaci cituen bertce
bortz.

17. Guisa berean bida errecibitu cituenac,
irabaci cituen bertce bida.

18. BanD bat baicic errecibitu ez zuena, gan
cen, eguin zuen zulo bat lurrean, eta an gorde
zuen bere nagusiain dirua.

19. Dembora anitcen ondoan etorri cen
cerbitzari equen nagusia, eta deitu cituen
contu ematera.

20. Eta bortz talentu errecibitu cituena
etorri cen, eta presentatu cition bertce bortz
talentu, erraten zueIaric: Yauna, bortz talentu
entregatu cinaztan, una bertce bortz gueyago
irabaci ditudanac.
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21. Bere nagusiac erran cion: Arras ongui,
cerbitzari ona eta fidela; fidela izan zailacotz
gauza gutitan, paratuco zaitut anitcen gaiiean,
sal' zaite zure yaunain bozcarioan.

22. Eta bi talentu errecibitu cituena ere
etorri cen, eta erran zuen: Yauna, bi talentu
entregatu cinaztan, una non ditutzun bertce
bida irabaci ditudanac.

23. Bere nagusiac erran cion: ongui da,
cerbitzari ona eta fidela; fidela izan zailacotz
gutiain gaiiean, paratuco zaitut aniteen gaiiean,
sal' zaite zure yaunain bozcarioan.

24. Eta talentu bat baicic errecibitu ez zuen,
erran zuen: Yauna, badaquit condicione go
gorreco guizona zaila, erein ez duzun lecuan
segatcen duzu, eta edatu ez duzuri lecuan
biltcen:

25. Eta zure beldurrez gan nitcen, eta zure
talentua lurrean gorde nuen: una non duzun
zurea dena.

26. Eta beren yaunac inardetsiric, erran
cion: Cerbitzari gaisto eta alferra, bacinaquien
ereiten ez dudan lecuan segatcen dudala, eta
edatu ez dudan lecuan biltcen dudala:

27. Bada, eman bear cinuen nere dirua
banque~oei,eta ni itzultcean, errecibituco nuen
ausarqm nerea cena.

28. Quen diozue beraz talentua, eta emozue
amar talentu dituanari.

29. Ceren duenari emana izain zayo, eta
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izain du gueyago: bano ez duenari, duela iduri
duen ura ere quendua izain zayo.

30. Eta cerbitzari inutila, bota zazue cam
poco ilumbetara: an izain dire nigarrac, eta
ortz carrascac.

31. Eta guizonain Semea etorteen denean
bere magestadean, eta Aingueru guciac bere
quin, orduan yarrico da bere ma.gestadeain
tronuall :

32. Eta izain dire yende guciac bilduac ain
aitcinean, eta berechico ditu batzuec bertee
taric, arzaiiac ardiac berechten dituen bezala
anchumetaric :

33. Eta paratuco ditu ardiac bere escuiiean,
eta anchumeac bere ezquerrean.

34. Orduan Erreguec errain du escunean
direnei: Zatozte, nere Aitaz benedicatuac, goza
zazue munduain astetic zuendaco preparatua
dagon erreinuaz :

35. Ceren gosetu niteen, eta eman cinata
zuen yatera: egarritu nitcen, eta eman cinata
zuen edatera: arrotza nitcen, eta errecibitu
ninduzuen:

36. Bilucia nitcen, eta estali ninduzuen : eri
nitcen, eta visitatu ninduzuen: garteelan
niteen,eta ~torri cineten nere icustera.

37. Orduan yustuec iiiardetsico diote, eta
errain dute : Yauna, i noiz icusi zaitugu gose
tua, eta eman datzugu yatera: edo egarritua,
eta eman datzugu edatera ?
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38. (, Eta noiz icusi zaitugn arrotza, eta
errecibitu zaitugu: edo bilucia, eta veztitu

·t '?zal ugu.
39. l, Edo noiz icusi zaitugu eri, edo gar

celan, eta gan gara zure icustera '?

40. Eta Erreguec inardetsiric, errain diote:
Eguiazqui erraten datzuet, gauza oriec nere
anaya ttiquien otaric bati eguin ditutzuen
casuan, neroni eguin daztatzuela.

41. Orduan ezquerrean izain direnei ere
errain du: Aparta zaizte nere ganic madari
catuac, eta zoazte betico sura, cena preparatua
baita debruaindaeo eta ain aingueruendaeo.

42. Ceren gosetu nitcen, eta ez cinatazuen
eman yatera: egarritu nitcen, eta ez cinatazuen
eman edatera :

43. Arrotza nitcen, eta ez ninduzuen erreci
bitu: bilpcia, eta ez ninduzuen estali : eri, eta
gartcelan, eta ez ninduzuen visitatu.

44. Orduan ec ere inardetsico diote, erraten
dutelaric : Yauna, i noiz icusi zaitugu gosetua,
edo egarritua, edo arrotza, edo bilucia, edo
eri, edo gartcelan, eta ez zaitugu lagundu ?

45. Orduan inardetsico diote, erraten due
laric: Eguiazqui erraten datzuet, ttiquien otaric
bati. eg?~n ez duzuen casuan, ez datazuela
egum mrl ere.

46. Eta oc gain dire tormentu eternora;
eta yustuae bici eternora.
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XXVI. CAPITULUA.

ETA Jesusec aeabatu cituenean arrozona
mendu oc guciac, erran zuen bere di

scipuloei.
2. Badaquizue emendic bi egunen buruan

eguinen dela Razcoa, eta guizonain Semea
entregatua izain dela, gurutcificatua izateco.

3. Orduan SaeerdoteenPrincipeae, eta errico
juezae bildu ciren Sacerdoteen Principe Cai
phas deitua cenain larranean :

4. Eta tratatu zuten J esusen artcea enganuz,
eta ain ilaraztea.

5. Bano erraten zuten: Ez besta egunean,
beldurrez nastura cembait guerta zadien pue
bloain artean.

6. Eta Jesus Bethanian celaric Simon lepro
soain etchean,

7. Etorri cen ain gana emacume bat, cenac
ecartcen baitzuen berequin alabastrozco baso
bat unguendu onaz betea, eta ichuri zuen ain
buruain ganera, mayan zagolaric.

8. Eta discipuloec ori icusi zutenean. nabar
bendu ciren, ciotelaric: i Certaco galtce ori ?

9. Ceren precio andi batean saldua izan
citequen, eta pobrei emana orren balioa.

10. Banan Jesusec ori entendituric, erran
cioten : i Certaco penatcen duzue emacume
ori ? bada, eguin du nerequin obra on bat.
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11. Ceren beti izain ditutzue pobreac zue
quin: banan ez nauzue ni izain beti.

12. Ceren ichuri baldin bOOu unguendu ori
nere gorputzain ganera, nere enterratceco
eguin duo

13. Eguiazqui erraten datzuet, mundu gu
cian Evangelio au predieatua izain den leeu
gueietan, orree eguin duena eontatua izain
dela, orren oroitzapenaz.

14. Orduan amabietarie bat Judas Iscariotes
deitua, gan cen Saeerdoteen Prineipetara:

15. Eta erran eioten: 2, Cer nai datazue
eman, eta nie entregatuco datzuet? Eta ec
senalatu ciozten oguei eta amar cilar moneda.

16. Eta ordutic ocasione on bat bilateen
zuen, ain entregatceco.

17. Eta orantzaric gabeco oguien lembicico
egunean, discipuloac etorri ciren Jesusen gana,
eta erran cioten: i Non nai duzu prepara deza
gun Bazcoain yateco ?

18. Eta Jesusec erran zuen: ,Zoazte irira
alacoain etehera, eta errozue: Nagusiac dio:
Nere dembora urbildua da, zure etehean
eguinen dut Bazeoa nere diseipuloequin.

19. Eta discipuloec eguin zuten, Jesusec
manatu cioten bezala, eta preparatu zuten
Bazeoa.

20. Eta arratsa etorri cenean, yarri cen
mayan bere amabi discipuloequin.

21. Eta yaten ari cirelaric, erran zuen:
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Eguiazqui erraten datzuet, zuetaric Latec en
tregatuco nauela.

22. Eta ec tristezae arras artuae, baeotcha
asi cen erraten: i Ni ote naiz venturaz, Yauna i?

23. Eta inardetsi zuen, eta erran zuen:
Nerequin platerean escua sartcen duena, ori
izain entregatuco nauena.

24. Guizonain Semea bOOoaye segurqui,
artaz escribitua den bezala: banan zorigaitz
guizon ari, ceintaz entregatua izain baita gui
zonain Semea: obe izain zuen sortu ez balitz.

,25. Eta inardetsiric Judasee, eenae entregatu
baltzuen, erran zuen: Nagusia, 2i ni naiz
venturaz? Erraten dio: Ceronec erran duzu.

26. Eta afaitan ari eirelaric, Jesusec artu
zuen oguia, benedicatu zuen, autsi zuen, eta
eman zuen bere discipuloei, erraten zuelaric :
Ar zazue, eta yan zazue: au nere gorputza da.

27. Eta arturic calitza, esquerrac eman
ondoan, eman cioten, erraten zuelaric: Edan
zazue denec untaric.

28. Ceren au nere odola da Testamenta
berricoa, anitcen g'ettic ichuria izain dena beea
tuen barcamenduraeo.

29. Eta erraten datzuet, gueyago ez dudala
edain matsain fruitu untarie, nere Aitain errei
nuan zuequin berria edain dudan egun arta
rano.

30. Eta Hymnoa erran ondoan, atera eiren
Olivetaco mendira.



San Mateo

lOi

31. Orduan Jesusec erran cioten: Zuec
guciac esperimentatuco duzue tentacione bat
nere gatic gall untan, ceren escribitua da:
Yoco dut arzana, eta artaldeco ardiac barra
yatuco dire.

32. Banan berriz pizten naicenean, gain
naiz zuen aitcinean Galileara.

33. Inardetsi zuen Pedroc, eta erran cion:
Bertce guaiac escandalizaturic ere zure gatic,
ni ez naiz benere escandalizatuco.

34. Jesusec erran cion: Eguiazqui erraten
datzut, gau untan, ollarrac cantatu bano len,
ucatuco nauzu iru aldiz.

35. Pedroc erran cion: Il bear banu ere
zurequin, ez zaitut ucatuco. Eta bertce dis
cipulo guciec ere erran zuten gauza bera.

36. Orduan Jesus gan cen equin Gethsemani
deitcen cen bazterretche batera, eta erran zuen
here discipuloei: Yar zaizte emen, ni arara
otoitz eguitera noayen demhoran.

37. Eta arturic berequin Pedro eta Zehe
deoin bi semeac, asi cen tristatcen eta quecha
teen.

38. Eta orduan erran cioten : Triste da nere
arima eriotceranocoan: egon zaizte emen, eta
bela zazue nerequin.

39. Eta cembait pausu eman eta, auspescatu
cen here aurpeguiain ganera, eta otoitz eguinic,
erran zuen: Nere Aita, a1 bada, urrun zazu
nere ganic calitz au: hano ez nic nai dudan
hezala, baicic ZllC nai duzull bezala.
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40. Eta itzuli cen bere discipuloetnra, eta
arrapatu cituen 10 zaudela, eta erran cion
Pedrori: i Beraz, ecin belatu izan duzue ordu
batez nerequin ?

41. Bela zazue, eta eguin otoitz, tentaeionean
ez erortceco. Izpiritua cinezqui erne da, bano
araguia flaco.

42. Gan cen berriz bigarren aldian, eta
otoitz eguin zuen, erraten zuelaric: Nere Aita,
ez bada posible urruntcea calitz au nic edan
gabe, eguin bedi zure borondatea.

43. Eta itzuli cen berriz, eta arrapatu cituen
or~n~ 10 zaudela, ceren equen beguiac cargatuac
baItclren.

44. Eta utci cituen, eta berriz gan cen
irugarren aldian otoitz eguitera, itz berac er
raten cituelaric.

45. Orduan etorri cen bere discipuloetara,
eta erran cioten: Lo eguizue garguero, eta
pa?sa zaizte : . Ul~a, allegatua ordua, eta guizo
nam Semea lZaIn da entr~gatua becatarien
escuetan.

46. Yeiqui zaizte, goacen : entregatuco na
uena urbiltcen da.

47. Eta orano mintzo celaric, una, Judas,
amabi etaric bat, etorri cen, eta arequin batean
yende tropa andi bat ezpatequin eta maquile
quin, Sacerdoteen Principec eta errico juecec
bidali cituztenac.

48. Eta entregatu zuenac eman zuen senalea,
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ciolaric: Nic musu emain diodana, ura bera
da, ar zazue.

49. Eta bereala urbilduric Jesusen gana,
erran zuen: Yaungoicoac guarda zaitzala,
Nagusia. Eta musu eman cion.

50. Eta Jesusec erran cion: i Adisquidea,
certara etorri zara? Dembora berean urbildu
ciren, eta Jesusi escuac edaturic, artu zuten
preso.

51. Eta Jesusequin ciren etaric batec, eda
turic escua, atera zuen bere ezpata, eta golpea
botaturic Pontificeain cerbitzari bati, ebaqui
cion bearri bat.

52. Orduan erran cion Jesusec: Itzul zazu
zure ezpata bere lecura: ceren ezpata artuco
duen gucia ezpatac ilen duo

53. i Uste duzu venturaz, ez dezaquedala
otoitztu nere Aita, eta emain dazquit orai
berean amabi Aingueru legione bano gueyago ?

54. i Nola bada cumplituco dire Escriturac,
ola dela combeni guerta dadien ?

55. Ordu artan berean erran zuen Jesusec
yende tropa ari: Ladron bati bezala atera
zaizte ezpatequin eta maquilequin nere artcera:
egun guciz zuen artean yarria nindagon tem
pluan eracusten nuela, eta ez ninduzuen artu.

56. Bafian au gucia eguina izan cen, Pro
pheten Escriturac cumplituac izan citecin.
Orduan discipulo guciec abandonatu zuten,
eta gan ciren iguesi.
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57. Banan Jesus preso zaucatenec, eraman
zuten Caiphas Sacerdoteen Principeain etchera,
non bilduac ba.itciren Escribac eta Zarrac.

58. Eta Pedroc seguitcen zuen urrundic
Sacerdoteen Principeain palaciorano. Eta
sarturic barnera, yarria zagon cerbitzariequin,
acabantza icusteco.

59. Bada Sacerdoteen Principec, eta Concilio
guciac bilatcen zuten cerbait lecucotasun falso
Jesusen contra, eriotcera entregatceco :

60. Eta ez cioten arrapatu, naiz lecuco falso
anitz presentatuizan cen. Banan azquenecotz
urbildu ciren bi lecuco falso,

61. Eta erran zuten: Unec erran zuen:
Destruitu dezaquet Yaungoicoam templua, eta
goratu iru egunez.

62. Eta Sacerdoteen Principeac chutituric,
erran cion: i Ez duzu deusere inardetsten oc
zure contra eguiten duten lecucotasunari ?

63. Eta Jesus ichilic zagon. Eta Sacer
doteen Principeac erran cion: Yaungoico biciaz,
galdetcen datzut, guri errateaz, zu zain Christo
Yaungoicoain Semea.

64. Jesusec erraten dio: Zuc erran duzu:
eta erraten datzuet orano, emendic dembora
gutien buruan icusico duzuela guizonain Semea
yarria Yaungoicoain virtuteain escunean, eta
etortcen ceruco goibeletan.

65. Orduan Sacerdoteen Principeac urratu
eituen bere arropac, eta erran zuen: Blasphe-
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matu duo l, Cer bear dugu lecucoric gueyago ?
Una, orai bereau aditu duzue blasphemia:

66. l, Cer iduritcen zaitzue? Eta .ec inarde
tsiric, erran zuten: Eriotcea mereCltu duo

67. Orduan tu eguin cioten aurpeguira, eta
maltratatu zuten ucumil ucaldica, eta bertce
batzuec eman ciozten bearri ondocoac aurpe
gman,

68. Erraten zutelaric: Adivina zazu, Christo,
i nor den yo zaituena ?

69. Pedro bitartean yarria zagon campoco
aldean, larranean: eta neseato bat urbildu cen
ain gana, ciolaric: Jesus Galileacoaiquin cinen
zu ere.

70. Bano arc ucatu zuen denen "aitcinean,
erraten zuelaric: Ez daquit eel' diozun.

71. Eta nola ateratu baitcen atera, bertce
nescato batec icusi zuen, eta erran zuen an
cirenei: Au ere Jesus Nazarendarraiquin cen.

72. Eta ucatu zuen berriz yuramentuaiquin,
erraten zuelaric: Ez dut ezagutcen olaco
gulZOlllC.

73. Eta andic instant baten buruan an cire
nac urbildu ciren, eta erran cioten Pedrori:
Segurqui zu ere etaric zara: ceren zure min
tzairac ere ematen du ongui ezagutcera.

74. Orduan asi cen arnegu, eta yuramentu
eguiten, ez zuela ezagutcen alaco guizonic.
Eta bereala olIarrac cantatu zuen.
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75. Eta Pedro oroitu cen Jesusec erran cion
itzaz: Ollarrac cantatuco duen bano len,
ucatuco nauzu iru aldiz. Eta campora atera
ric, nigar eguin zuen garratzqui.

XXVII. CAPITULUA.

ETA etorri cenean goiza, Sacerdoteen Prin
cipe guciac eta puebloco Zarrac edequi

zuten consejoa Jesusen contra, eriotcerat
entregatceco.

2. Eta eraman zuten lotua, eta entregatu
zuten Poncio Pilato Presidenteari.

3. Orduan Judas, entregatu zuenac, icusi
zuenean condenatua izan cela, urriquiaz uqui
tua, itzuli cituen oguei eta amar moneda
cilarrac Sacerdoteen Principei eta Zarrei,

4. Ciolaric: Becatu eguin dut odol inocentea
entregaturic. Banan ec erran cioten: i eel'
zaicu guri '? zuc icusi bearra cen.

5. Eta, botaturic cilarrezco monedac tem
pluan, erretiratu cen, eta gan cen, eta bere
burua urcatu zuen soca lasterre3n.

6. Eta Sacerdoteen Principeec, arturic cilar
monedac, erran zuten: Ez da cilegui oc teso
roan sarteea, ceren odolain precioa baita.

7. Orren ganean tratu ondoan, equin erosi
zuten lur untei eguile baten bazterra, arrotcen
enterratceco.
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8. Orren gatic bazter ura deitua izan da
Haceldama, erran naidu, odolain bazterra, egun
arterano.

9. Orduan cumplitu cen Jeremias Prophetaz
errana izan cena, cenac baitcion: Artu cituzten
oguei eta amar moneda 'cilarrac, estimatuain
precioa, cena tasatu baitzuten Israelgo :umeec.

10. Eta eman cituzten lur untci eguile baten
hazterrean true, Yaunacmanatu zaudan bezala.

11. Eta Jesus presentatua izan cen Presi
denteain aiteinera: eta galdetu cion Presi
denteac, eta erran zuen: l' Zu zara Yuduen
Erreguea? Jesusec erraten dio : Zuc diozu.

12. Eta nola acusatua baiteen Sacerdoteen
Principeez etaZarrez, ez zuen deusere inardetsi.

13. Orduan Pilatosec erraten dio: i Ez duzu
aditeen cembat lecucotasun mintzo den zure
contra?

14. Eta ez zuen ain itcei batere illardetsi~

ala, non Presidentea admiratua guelditu bait..
cen osoqui.

15. Bazco egunean Presidenteac bazuen
usaya libre entregateea puebloari preso bat,
yendeac nai zuena.

16. Eta orduan bazuen preso famatu bat,
deitcen cena Barrabas.

17. Eta bildu ciren ondoan, Pilatosec erran
cioten: i Cein nai duzue entrega dezazuedan ?
i Barrabas, 000 venturaz Jesus, Christo deitua
dena?
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18. Bada bazaquien envidiaz entreg'dtu
zutela.

19. Eta bere tribunalean yarria zagolaric,
bere andreac bidali cion erratera: Ez izan
deusere eguitecoric Yustu orrequin: ceren ori
dela causa anitz sufritu dut gaur ametsetan.

20. Bano Sacerdoteen Principeec eta Zarrec
gogoan sarraraci zuten puebloari galdetceco
Barrabas, etailarazteco Jesus.

21. Eta Presidenteac inardetsi cioten, eta
erran zuen: l, Bietaric cein nai duzue entrega
dezazuedan libre? Eta erran zuten ec: Bar
rabas.

22. Pilatosec erraten diote: i Cer eguinen
dut beraz Jesus, Christo deitua denaz ?

23. Erraten dute denec: Guruteificatua izan
bedi. Presidenteac erraten diote: i Banan
cer gaizqui eguin du ? Eta ec gorateen zuten
oyua gueyago, ciotelaric: Gurutcificatua izan
bedi.

24. Eta Pilatosec icusiric ez zuela deusere
aiteinateen, banan alborotoa berrateen cela
gueyago, arturic ura, garbitu cituen escuac
puebloain aitcinean, erraten zuelaric: Yustu
unen odolaz inocente naiz: or icus zazue
ceroc.

25. Eta pueblo guciac inardetsiric, erran
zuen: Orren OOola izan bedi gure ganean, eta
gure umeen ganean.

26. Orduan libratu cioten Barrabas: eta
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azotaraci ondoan Jesus, entregatn cioten guru
teificatua izateco.

27. Orduan Ptesidenteain soldaduec, arturic
Jesus palaciora eramateco, formaraci zuten
ain inguruan tropa gucia :

28. Eta biluci ondoan, veztitu zuten capa
granazco batez:

29. Eta elorrizco corona bat eguinic, pa-ratu
cioten buruain ganean, eta cana bat escuneco
eSCllan: eta belaunicaturic ain aiteinean,
escarniatcen zuten, ciotelaric: Yaungoicoac
salva zaitzala, Yuduen Erreguea.

30. Eta tu eguinez, artu zuten canabera
bat, eta yoteen zuten buruan.

31. Eta escarniatu ondoan, quendu cioten
capa, eta paratu bere arropae, eta eraman
zuten gurutcificateera.

32. Eta campora aterateean, topatu ciren
Cyreneco guizon batequin, icena zuena Simon :
au bortchatu zuten J esusen gurutceaiquin car
gatcera.

33. Eta etorri ciren lecu' batera deitua
Golgotha, au da, Calabera lecua.

34. Eta eman cioten edatera ardoa quedar
raiquin nasia: eta probatu ondoan, ez zuen
edan nai izan.

35. Eta gurutcificatu zuten ondoan, part~tu

cituzten ain arropac, chortean botaturlc:
cumplitua izan zadien Prophetaz errana izan
cena, cenae baitio: Partitu cituzten nere arro
pae, eta nere tunica chortean botatu zuten.
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36. Eta yarriric eguiten cioten guardia.
37. Eta paratu zuten ain buruain gauean

bere causa escribitua: Au DA JESUS' YUDUEN
ERREGUEA.

38. Orduan guruteificatu cituzten bi ladron
a~quin batean; bat ain escuuean, eta bertcea
am ezquerrean.

39. Eta andic pasatcen cirenec blasphe
matcen zuten beren buruac iguituz,

40. Eta ciotelaric: Ha, Yaungoicoain tem
plua deseguiten uena, eta herriz iru egunez
goratcen, salva adi eroni: Yaungoicoain Semea
baldin baiz, yauts adi gurutcetic.

41. Guisa berean Sacerdoteen Principeec
Escribequin eta Zarrequin insultatuz, erraten
cioten :

42. Bertceae salvatu cituen, eta ez ditaque
bera salva: baJdin Israelgo Erreguea bada,
yauts uedi orai gurutcetic, eta sinetsico dugu.

43. Yaungoicoain baitan fidatu cen: liura
beza orai, baldin maite badu; bada erran
zuen: Yaungoicoain Semea naiz.

44. Eta aiquin gurutcificatuac ciren ladro
nee ere, meatchatcen zuten.

45. Bada seigarren ordutic bederatcigarren
erauo ilundu cen lur gucia.

46. Eta bederatci orduac puntuan cirelaric,
J esusec eguin zuen oyu andi bat, ciolaric: ELl,
ELl, i LAMMA SABACTHANI '? erran nai da: Nere
Yaungoicoa, nere Yaungoicoa, i certaco aban
donatu nauzu ?
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47. Bada an ciren cembaitec, ori aditu zute
nean, erraten zuten: Elias deiteen duo

'48. Eta bereala etaric batec, lasterca ganic,
artu zuen esponja bat, eta trempatu zuen
ozpinean, eta paraturic cana baten puntan,
ematen cion edatera.

49. Eta bertcec erraten zuten: Vtz zazue,
icus dezagun Elias etortcen ote den orren
libratcera.

50. Banan Jesusec, clamaturic bigarren
aldian voz andi batequin, entregatu znen arima.

51. Eta, una, templuco veloa urratu cen bi
aldetara, gain beiti: eta lurra icaratu cen, eta
arriac arraildu ciren :

52. Eta sepulturac edequi ciren: eta ilac
ciren Sainduen anitz gorputz berriz piztu ciren,

53..Eta beren sepulturetaric ateraric, ura
piztu ondoan. etorri ciren iri saindura, eta
aniteei aguertu ciren.

54. Beraz Centurionac, eta oaiquin Jesusen
guardatcen zaudenac, icusi zutenean lurricara,
eta an pasatcen ciren gauzac, beldur andia
artu zuten, eta erraten zuten: Segurqui
Yaungoicoain Semea cen gUiZOIl au.

55. Eta an bacen anitz emacume urrundanic
beatcen zutenac, eta Jesus seguitu zutenac
Galileatic, ura cerbitzatuz :

56. Cenen artean baitciren MariaMagdalena,
eta Maria Santiagoin eta Josephen ama, eta
Zebedeoin semeen ama.
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57. Eta arratsa etorri cenean, Arimatheaco
guizon aberats bat, Joseph deitua, cein ere
Jesusen discipulo baitcen, etorri cen.

58. ,Au urbildu cen Pilatosen gana, eta gal
detu CIOn Jesusen gorputza. Pilatosec orduan
manatu zuen eman ciozatela gorputza.

59. Eta Josephec arturic gorputza, inguratu
zuen maindire churi batean.

60. Eta paratu zuen pena batean beretaco
edecaraci zuen sepultura berri batean. Eta
irauli zuen arlauza andibat sepulturain ganera,
eta gan cen.

61. Eta Maria Magdalena, eta bertce Maria,
an ciren yarriac sepulturain parean.

62. Eta biaramunean, cein baita Parasceveco
egunain ondocoa, Sacerdoteen Principeac eta
Phariseoac gan ciren elcarrequin Pilatosen
gana,

63. Erraten zutelaric : Yauna, oroitcen gara,
enganatzale orrec, bici cenean erran zuela:
Iru egunen buruan berriz piztuco naiz.

64. Mana zazu beraz sepultura izan dadien
zaindua irugarren egunerano, beldurrez ain
discipuloac etor daitecin, eta ebats dezaten,
eta yendeari erran dezaten: Piztu da ilen
artetic: eta azquen enganoa gaistoagoa litce
que lembicicoa bano.

65. Pilatosec erran cioten: Guardac badi
tutzue, zoazte, eta zain zazue daquizuen bezala.

66. Gan ciren beraz, eta aseguratceco sepul-
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tlll'a, :o;ellatu zuten arria, eta paratu citllzten
g"llurdac.

XXVIII. CAPITULUA.

I A HeMB AT E C0 eguna pasatu cenean,
j . a~teain Ie1?Licico egunean argui astean,

(·torl'l Clren Marm MagdaIena, eta bertce Maria
:-<t'pulturain icustera.

2. Eta Iurricara andi bat izan cen: ceren
Yallllain Aingueru bat yautsi cen cerutic, eta
IIl'hilouric, irauIi zuen arria, eta yarri cen ain
g·aileall.

:3. Eta ain aurpeguia onaztura bezaIacoa
('l'II. eta ain veztidoa eIurra becen churi:

4. Eta ain beIdurrez guardac icaratu ciren
t~ta gueIditu ciren iIac bezaIa. '

5. Banan 1\inglleruac arturic itza, erran
zuell emacumel: Zuec ez zazueIa izan beIrlur
l'ie: ceren badaquit, Jesus gur;utcificatua izan
dena bilatcen duzuela.

6. Ez da ernen; ceren berriz piztu da, erran
wen bezala. Zatozte, eta icusazue Yauna
paratua izan cen lecua.

7. Eta zoazte bereala, errazue ain discipu
loei be~ri~ piztu de,Ia: eta, orra, non doayen
zuen mtcmean Galileara: an icusico rlnzlle:
una, avisatu zaiztet aitcinetic.

8. Eta atera ciren herea.Ia sepulturatic bcl-

149

120

d~rraiquin eta l~ozcario andi hatequin : eta gan
CII'en lasterca dlScipuloei herriac eramatera.

9. Eta,una,non atera citzayoten Jesus bidera,
erraten z~eIaric: Yaungoicoac guarda zaitza
tela. ,Eta ec u~bildu ciren ain gana, eta Lesar
catu Cltuzten am zangoac, eta adoratu zuten.

10. Orduan Jesusec erran cioten: Ez izan
beldurric: zoazte, eruman citzue berriac nel'e
anayei Galileara gan daitecin, an icusico naute.

11. .Eta ec. par~i~u cirenean, guardetaric
cembalt gan Clren lflra, eta eman zuten avisua
Sacerdoteen Principei pasatcen cen guciaz.

12. Eta bildu ondoan Zarrequin, eta tratatu
ondoan, eman zuten dirutce andi bat soldaollei,

13. Erraten ciotelaric: Errazue etorri cirela
ain discipuIoac gauaz, eta ebatsi zuten O'u 10

. d bgumau en demboran.
14. Eta au allegatcen balitz Presioenteai 11

bearritara, gue sinetsaracico diogu, eta cuida
tuco dllgU zuen seguridadeaz.
. 15. Eta.ec arturic dirua, eguin zuten eraellsi

cIOten bezaIa: eta fama unec, edatu cella
Yuduen artean, irauten du egun arterano.

16. Eta arneca discipuloac gan ciren Gali
leara, J esu~ec ~anatu cioten mendiain ganel'a.

17. Eta lCUSl zutenean, adoratu zuten: hanan
cembaitec dudatu zuten.

18. Eta Jesus urbiIduric. mintzatll eitza
yo~en, erraten zueIaric: Plldol'c gueia cman
zalt cerllan eta lurrean.
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19. Zoazte beraz, eta eracuts zazue yende
guciei, batayatcen ditutzuelaric Aitain, eta Se
meain, eta Izpiritu Sainduain icenean :

20. Eracusten diozazuelaric observatcen
manatu dazquitzuedan gauza guciac: eta
yaquin zazue ni zuequin naicela egun guciz
munduain acabantzarano.

Echenique
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I. CAP.

ETA 'torri cen Yauna'in itza Amatiln seme

J onasi, ciolai:c:

2 Goiti zaite, eta zoaci Ninive ciudade aun

dira, eta an predica zazu: igan delacotz aren

malicia nere aitzinera.

3 Etagoititu cen Jonas, Yaunam presentziatic

igues 'iteco, eta yautsi cen J opera, eta arpatu

zuen untzi bat Tarsisera zoayena: eta 'man zuen

bere pasaya saria, eta artan sartu cen equin ba

tean goateco Tarsisera Yaunaln ganic igues.

Eta tiratu zuten chortea: eta erori cen chortea

J onasen gafiera.

8 Eta erran cioten: Erran diezaguzu dcer

gatic guertatu zaicu roacur au? deer oficio

'izu? d cein da zure tierra, ta nora zoaci?

l edo cein pueblotacoa zara zu?

9 Eta erran zaben: Ni naiz hebreoa, eta

beldur naiz cemco Yangoico Yaunal, itsasoa

ta Iurra 'in cituena.

10 Eta guizonac beldurtu ciren aunitz, eta

erran cioten: l Bada cergatic 'in duzu Ol?

(ecen usoo zuten guizonec Yaunai:n aurpeguitic

ignes 'iten zuela, ceren berac ala 'man zaben

entenditzera. )

11 Eta erran cioten: dCer 'inen dlloou zutaz,

eta itsasoa ezti daquigun? ceren bazoayen itsa

soa goratuz, eta asertuz.

12 Eta erran zaben: Ar nazazue, eta bota
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4 Bafio Yaunac igorri zuen aice bortitz bat

itsasora: eta goratu cen tormenta aundi bat

itsasoan, eta untzia puscatzeco arriscuan za

gon.

5 Eta marifielac beldurtu ciren, eta .bacotchac

deadarea otoiztu zuen bere Yangoicoa: eta

botatu cit1J.zten itsasora untzian zacarzcaten

puscac, equen cargaz arintzea gatic: bafio Jonas,

yautsia untzia'in zolara, an 10 zagon tranquil

qui.

6 Eta urbildu cen aren gana pHotoa, eta erran

cion: dNoIa zaude zu oIaco 10 pisumquin? goiti

zaite, deit zazu zure Yangoicoa, venturaz nai

izaten badu Yincoac gutaz contu 'in, eta ez gai.

tzin galdu.

7 Eta bacotchac erran zuen bere lagunai:

Zatozte, eta tira 'zagun chortea, eta yaquin

'zagun cergatic guertatu zaicun macur an.

nazazue itsasora, eta itsasoa eztituco zaitzue :

on~ daquidalacotz nere gatic 'torri dela zuen

gafiera tormenta aundi au.

13 Eta arraunatzen zuten guizonec legorreco

aldera itzultzeco, eta etzezaqueten: ceren itsasoa

bazoayen iganez, eta equen contra asertuz.

14 Eta deadarca .asi ciren Yaunal, eta erran

zuten: Otoizten zaitugu, Yauna, ez gaitecila

galdu guizon unen biciain gatic, eta etzazula

erorraci gure gafiera odoI inocentea: ceren

zuc, Yauna, 'in duzu, nai izan duzun bezala.

15 Eta artu zuten J onas, eta botatu zuten

itsasora: eta guelditu cen bela itsasoaln fur

rinda.

16 Eta artu zuten guizonec beldur aundi bat

Yaunal, eta esquefii citiozten Yaunal victimac,

eta 'in cituzten votuac.
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11. CAP.

ETA bazauean Yaunac prest arran aundi bat,

J onas iretsi zuena: eta egon een J onas

arranaln sabelean iru egun, ta iru gauez.

2 Eta 'in zuen Jonasec arrana'in sabeletie

otoitz bere Yangoieo Yaunai.

3 Eta erran zuen: Nere naigabetan deitu

nuen Yauna, eta aitu ninduen: sepulturaln

barnetie oyu 'in nuen, eta aitu einuen nere

voza.

4 Eta botatu ninduzun itsasoain erdira uraln

10 Bano nie laudorioco vozalquin esquenico

datzut zuri sacrifieioa: pagatuco 'ut Yaunal

salvaeioaindaco esquefii diodan gucia.

11 Eta Yaunac manatn cion arranai: eta

goitica botatu zuen J onll$! legorrera.

8 lONASEN PROFECIA. 10 JONASEN PROFECIA.

zolarafio, eta ur bieiac inguratu ninduen: zure

remolina gueiac, eta zure oladae pasatu ciren

nere ganetie.

5 Eta erran nuen nie: Botatua izan nalz

zure beguien vistatie: bano onie berriz 'eusico

'ut zure templu saindua.

6 Inguratu ninduten nrec arimarano: leeeac

inguratn ninduen, osinao estali zuen nere bu

ma.
7 Yautsi nitzen mendien zanetarafio: legor

reeo morrollee etsi ninduten seculaco: bano znc

guardatneo 'izu galtzetie nere bieia, Dere Yinco

Yanna.

8 Nere arima quechatzen eelaie nere bar

nean, oroitu nitzen Yaunaz: zure gana allega

dayen nere otoitza zure templn sainduai.

9 Gauza vanoac inntilqni guardatzen 'tnzte

nee, uzte' 'ute aren misericordia.

Ill. CAP.

ETA 'torri cen berriz Yaunaln itza Jonasi,

ciolaic:

2 Goiti zaite, eta zoaci Ninive cindade aun

dira: eta 'in zazn an, nic erten datzudan

predicua.

3 Eta goititu cen Jonas, eta partitu cen

Ninivera Yaunain itzairi arabera: eta Ninive

cen eindade anndi bat iru egunen bideeoa.

4 Eta asi cen Jonas eiudadean sartzen, an

~gun batez ibilnc: eta oyuca erran znen:
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Onic berroguei egun, eta izain da Ninive

arrasatua.

5 Eta ninivarrec Yangoicoai'n baitan SI

netsi zuten: eta publieatu zuten barua, eta

veztitu ciren zacuz aundienetic ttipieneraiiocoan.

6 Eta allegatu cen solasa Niniveco erreguei'n

ganaiio: eta goititu cen bere tronutic, eta

biluchi cen bere veztidotic, eta veztitu cen

zacuz, eta yarri cen autsain ganean.

7 Eta 'in zuen oyu, eta erran zuen Niniven

erreguein eta ministro printzipalen ordenaz:
Guizonec, eta aciendee, eta idiec, eta ardiec

eztezatela deusere yastatu: ez bazcai'c yan, ez

ere uric edan.

8 Eta guizonec, eta aciendec yauntz detzatela

zacuac, eta esca dezatela Yaunai' firmequi, eta

itzul dayela bacotcha bere bide macurretic, eta

equen escuetan den gaichtaqueriatic.

IV. CAP.

ETA Jonasec izan zuen sentimentu aundi

bat, eta asertu een:

2 Eta Yaunai otoitz 'in zuen, eta erran:

Otoizten zaitut, Yauna, dezta all, nere tierran

onic nitzelai'e, beldur nitzena guertatuco

cela? unen gatic aitzinatu nitzen Tarsisera

igues 'itera. Daquidalacotz zu zarela Yan

gOlCO bat biotz onecoa eta misericordiosoa, su

fritua eta urriealmendu aundicoa, eta becatuae

bareatzen 'tutzuna.
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9 dEta nore daqui itzulieo ote den Yan

goicoa, eta bareatueo ote daeun: eta eztituco

ote den bere eolerain furrindatic, eta ez garela

galduco?

10 Eta 'eusi cituen Yincoae equen obrae,

nola aldaratu eiren beren bide gaichtotie:

eta izan zuen Yangoicoac urricalmendua 'inen

zabela mintzatu cen gaitzain gaiiean, eta

etzuen 'in.

3 Eta orai, Yauna, otoizten zaitut quen dieza

dazula bieia: ceren obeago zait bicia banD

eriotzea.

4 Eta erran zuen Yaunae: dUate 'izu zue

arrazonic bai'zula asertzeco ?.
5 Eta atra cen J onas ciudadetic, eta yarri

cen iruzquia Bortzen den· alderdico ciudadeain

portaleai' earaz cara: eta an 'in zuen etchol bat,

eta bazagon aren azpian yarria itzalean, 'eusi

artaiiocoan cer guertatuco citzayon ciudadeai".

6 Eta prevenitu zuen Yinco Yaunac untz

bat, eta igan zuen Jonasen buruain ganera, aren

buruai itzal 'iteco, eta estaltzeco (soil necatua

zagolacotz). Eta J onasec izan znen atseguiu
aundia untz artaz.

7 Eta biaramunean argui astean igorri zuen

Yincoac ar bat: eta atsiquitu zuen untza, eta

iiiartu cen.
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8 Eta iruzquia atra cenean, 'torraci zuen

Yaunac aice bat beroa, ta erre nai zuena: eta

yo zuen iruzquiac Jonasen burualn ganean, eta

erretzen cen: eta escatu zuen bere arima

guciaiquin eriotzea, eta erran zuen: Obeago

zait bicitzea banD iltzea.

9 Eta erran zuen Yaunac Jonasi: l Uste

'izu al'razonic balzula untza'in gatie asertzeco?

Eta el'ran zuen: Arrazoin dut el'iotzea deseatu

artanocoan disgustatua izateco.

10 Eta erran zuen Yaunac: Zu arl'encura

zal'a untzain gatic, ceintan ez baitzara trabajatu,

eztare aundiaci; cein gau batez sortu baitzen,

eta gau batez il.

11 l Eta eztut nic bal'catuco Ninivei", ciudade

aundia. ceintan baitil'e eun ta oguei mila guizon

bano gueyago, eztaquitenac escuiiam ta ezquel'

rain artean eel' difel'entzia den, eta acienda aunitz?
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JESU-KRISTEN

S'f '" M j T H' UREN. RA U~ RA.

"I LZI'

LE HE. C:l PIT ULlI.

L J ES U - KR i sT DabUen Semiaren,
ALH'uhamen Semisl'en oundorioco guthuna.

2. A1u'uhumcc ukhen zian Isaak. Isaakec
alJiz (Ikhell zian Jacob. Jaeobee aldiz ukhen
zutian Jlld{t eta h{ll'eu anayiac.

5. Judac ulJiz l'lkhcn zulian Fare.s eta Zara
Thamareganic. Far~sec Mdiz ukhen zian Esron.
Esronec aldiz ,'Ikhen zian Aram.

4. Aramec aldiz ukhen zian AminadHb. Am1
nadabec aldiz ukhen zisn Naason. Naasonec
uldiz ukhen zian Salmon.

5. Salmonee aldiz ukhen zian Booz Rababe-
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ganie. Boozec aldiz Ukhen zian Obed Ruthega- .
nie. OMdec llIdiz ukhen zian Jese. Jesec aldiz
ukhen zian Dabit erreguia.

6. Dabit erreguiac aldiz ukhen zian Salom6n,
Uriaren emazte ban zenaganie.

7. Salomonec aldiz ukhen zian Roboam.
Roboamee aldiz Ukhen zian Abias. Abiasec
aldiz ukhen lian Asa.

8. Asae aldiz mhen zian Josafat. JosafMec
aldiz ukhen zian Joram. Joramec aldiz ukhen
zian Ozias.

9. Oziasec aldiz ukhen zian Joatham. Joatha
mec aldiz ukhen zian Akhaz. Akhazec aldiz
ukhen zian Ezekhias.

iO. Ezekiasec aldiz ukhen zian Manase. Ma
nasee aldiz ukhen zian Amon. Amonec aldiz
likhen zian Josias.

i i. Josiasee aldiz ukhen zulian JekhoI)ias eta
haren anayiac, Judiouen Babilonerat eramaiteco
demboran.

i 2. Eta Babilonerat eramanie izan oundouan,
Jekboniasec ukhen zian Salathiel. Salathielec
aldiz ukhen zian Zorobabel.

ia. ZorobaMlec aldiz ukhen zian Abiud.
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Abiudec aldiz ukhen zian Eliazim. Eliazimec
aldiz ukhen zian Azor.

14. Azorec aldiz ukhen zian Sadok. Sadokec
aldiz ukhen zian Akhim. Akhimec aldiz llkhen
zian Eliud.

15. Eliudec aldiz ukhen zian Eleazar. Elea
zarec aldiz ukhen zian MatMn. MatMnec
lildiz ukhen zian Jacob.

i 6. Jacobec aldiz ukhen zian Joser, Maria
ren senharra; eta Mariaganic sorthu da JEsus,
KRIST deitzen dena.

t 7. Ba-dir'a al·ren orotan, Abrahametaric
Dabitetara hamalall guizoun araldia; eta Dabite
taric Babilonerat jouan ordartio hamalau gui
zoun araldia, eta Babilonerat jouan ordlltic
Jesu-Kristetara hamahiu guizoun araldia.

18. 80ula ordian hellu zen Jesu-Kristen
sortzia : Maria, haren ama, ezcountu zenian
Josefeki, alkharganMu g3.be, guerthatu zen
izorra Espirilu Saintiaren berthutez.

19. Joser haren senMrra, guizoun chu
chena bei-tzen, eta ez -pei-tzian laidostatu
nahi, ichilic haren igortera ekMrri zen.

20. 80ric gogouan zarabiltzahiric, aguertu
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zeyon lotaric Jaunaren Ainguru bat eta errall
zeyon : Joser, Dabiten semia, ez-tezazula
ukhen beldurric Maria zoure emaztiaren
etehekltez, ezi hartan s6rthudena Espiritu
S3intiaganic dilzu.

21. S6rthuren dizu seme bat eta emaDen
deyozu JEsus izena, ezi harec dizu bere po
pulia salbatuco bere bekhatietaric.

22. Hori oro eguiD iz3.n da, lletha ledin
JiDcouac profetaz erraD zian hitza :

25. BirjiDa izorra guerthatuco da, eta
ukheDen du seme bat, zouneD izena bei-tate
Emmanuel; erran nahi bei - ta, Jincoua
goureki.

24. Iratzarri zenian Josef, eguin zian Ain
guriac manhatu zeyona, eta etcheki ziaD here
emaztla.

25. Eta hareki ezagutzeric ukheD gabe,
erdi zeD here lelleD semiaz eta emaD zeyoD
JEsus izeDa.
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11 CIPITUlll.

1. SORTHU zenian Jesus Bethleeme Judaeo
hirian, HerOdes erreguiaren egunetan, Majiae
ekhi-jaikiguiatie jin ziren JerusaJemera ;

2. Eta galthatu zien : noun da Judiouen
erregue sorthu berria? ezi ikh6usi dugu
haren izarra ekhi-jaikiguian eta jin guira
haren adoratzera.

5. Hori entzun zianian, izitu zen Herodcs
erreguia, eta JerusaJeme oro hareki.

4. Eta bilduric Apbezen guehien guziac eta
populiari Legue - eracasliae, galthatu zeyen,
noun behar zian Kristee sorthu.

5. Eta bee erran zeyouen : Bethleeme Juda
couan; ezi houla da Profetac izkiribatfuic :

6. Eta hi Bethleeme, Judaeo lurra, e-hiz
ez Judaco hiri gllehilmetan tchipiena, ezi
hitaric elkhieo due, Israel {me populia gober
naturen dian buruzaguia.

7. Ordian Her6dcsce, Majiac bcrbez deithu-
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rie, galthatu zeyen arrancurareki nouiz aguertu
zeyen izarra.

8. Eta igorri zutian Bethleemerat, erraiten
zeyelaric: zouazte, argudia ziteye eheheki haur
Mrtzaz eta ediren dukezienian, jakin -eraz
ezadazie, ni ere jouan nMin haren adoratzera.

9. Hourac, erregue entzun oundouan, abiatu
ziren, eta houna noun aitzinian ba-douaken
ekhi-jaikiguianikhousi zien izarra, hel arHo
Murra zen lekhiala noun ukhuratu bei-tzen.

i o. Izarraren ikhousti~ri boztario handitan
jarri ziren.

i 1. Eta sarthu zirenian etehian, ediren zien
haurra, Maria here amareki, eta· ahozpez
emanic adoratu zien; guero here tresor
ountziae zabalturie, eskentu zeitzouen bere
emaitziae: urhe, inxenxu eta mirha.

i2. Eta mezutl'!rie lotarie e-Iitian utzul
Herodesenganat , heste bide batetaric utzuli
ziren here herrialat.

15. Hourac jouan zirenian, Jaunaren Aingu
ria aguertu zeyon Josefi lotarie eta erran zeyon;
jaiki zite, har etzatzu haurra eta baren ama
eta ihesi eguizu Egiptarat, eta han egon zite
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nic erran artio; ezi "erodes ebilico duzu haur
raren oundotian bareD gal-erazteco.

14. Jaiki zen Joser, Mrtu zutian haurra eta
haren ama gaihalara eta jotian zen Egiptarat.

15. Eta han egon zen "erodes hB artio:
betha IMin Jincouac profetl:iz erran zian hilza :
Egiptatic erakharri dut ene Semia.

:16. Ordian Herodes, ikhousiric Majec in
ganatu ziela, gaizturic jarri zen, eta igorri
zian, Bethleemen eta ungurtine guzietan, bi
ourthe eta gutiago zien haurren ororen ehoi
tera.

17. Ordian Mthe zen Jeremiaprofetaren
errana :

18. Oihu eranlzun da Arraman, nigar eta
heyagora hanitch : Rachel da nigarrez Mre
Murrer doluz, eta ez-ta nahi counsolatu ez
tirelacoz.

19. Herodes hB zenian, Jincouaren Ainguria
aguertu zeyon JosefJ lotaric Egiptan ,

20. Eta erran zeyon : jaiki zite, bar etzatzu
haurra eta haren ama eta zouaza Israeleco
lurretarat; ezi hB duttizu haurraren hil-erazi
nahiz zabilzanac.

Inchauspe
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21. J3fki zen Joser, hartu zutian haurra eta
haren ama eta jin zen Israeleco lurrelarat.

22. Bena entzunic Archelaus zela Judean
erregue, "erOdes bere aitaren ordari, loxa
izan ZeD harat jouaitera; eta lotaric aholku
ukhenic, baztertu zen GaliIeaco gaintietarat;

25. Eta jin zen Nazareth doitzen den
hirialat egoitera: Mtha ledin profeten erran
Mu : Nazaretharra deilhuric izanen da.
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III CIPITUlIl.

f. ORDUCO egunetan, jin zen JouMne nap
tista pheredicatzera Judeaco bOrlietan;

2. Eta ziouan : penitentzia eguizie, hullan da
ezi zelietaco erresouma.

5. Hartzaz zen mintzo Isaia profeta .ziouanian :
botz bat oihuz ari da borfian : apMii ezazie
Jaunaren bidia; chuchent ctzatzie haren
cheDdac.

4: Jouhaneren souiieeOlla khamelu bilhoz
cguinie zen eta larruzco guerrico bat ekharten
zian: haren janharia aldiz iguelac eta basa
czlia ZireD.

5. Ordian harengana jalkhiten zen Jerusa
leme eta Judea 01'0, eta Jordaneco ungurune
guzia.

6. Eta batheyia harenganic hartzen zien,
herc bekhatiae cofesatzen zutielaric.

7. Ikhousirie Farisienetadc eta Sadduzeenc-
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tarie banitch jiten zirela bareD batheyiala, erran
zeycll: sugue casta, noure eracaxi deizie gaiia
lleltu zaizien eolet'ari illesi egl1iten?

8. Eguitzie arren dolumenari dOl1azcon
eguitatiac.

9. Eta ez-tezazielaerran: Abraham aita
dugu: ezi nie erraiten deiziet, Jincouae llarri
hoietaric Abrahamen haul' sor-eraz diokiala.

10. Oraidanie aiscora zuhaiien herrouetara
da; eta frutu hounic ekharten ez-tien zuhaiiac
01'0 mouzturic izanen dira eta suyalat
oUl'thikiric.

f f. Nie batheyatzen zutiet hourian,dolu
menetan sal' ziteyen ; bena ene oundotic jiten
dena ni benouagoua da, ez-pei-niz haren hou
iietacouen ere ekharteco haizu. Haree batheya
tuco zutie Espiritu Saintian eta soyan.

12. Eskian du here bahia eta ehahatuco
du here ezcaratza; bilduren du ogui bihia
here bihiteguietarat, eta lastoua erre-erazico
du jagoiti hilen ez-ten suyan.

f 5. Ordian jin zen Jesus Galileatic Jorda
nera Jouhanegana, h3.rtzaz batheyaturic iza
teco.
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i 4. Bena JouMnec guibeltzen zian,l erraiten
zeyolarie : Die dizut behar zutzaz batheyaturic
izan, eta zu enegana jiten zira?

Us. Ihardexi zeyon Jesusee: utz Dezazu
behin; ezi hola Mhar ditizugu gue ounxa
direnae oro eguin. Ordian JonMnee utzi zian.

t 6. Batheyatu eta berhala Jesus elkhi zen
houretic. Eta hainbestereki zeliac ideki ziren,
eta ikhousi zian Espiritu Sliintia jarxten urzo
Mten udurian eta haren gana phausatzen.

t 7. Eta ordu berian, botz bat erantzun zen
zelutie : hall da ene seme mailia, louiitan
ezari bei-tut ene gogoua.

--¥----

Inchauspe

IV CIPITULlI.

t. ORDlAN Jesus izan zen Izpiritiaz bortll
batetarat eramanic, debriaz tentaturic iza
teco.

2. Eta barour egon oundouan berroguei
egiInez eta berroguei gayez, gueroeoz gQsetu
zen.

5. Eta tentazalia huIJanturic erran zeyon:
Jincouaren semia ba-zira, errazu Mrri horic
oguit ditian.

4. Ihardexi zeyon Jesusec : ez-ta oguia gui
zounaren bizigarri bakhotcha, bena Jincouaren
ahotic elkhitzeo diren elhiac oro.

5. Ordian debriae eraman zian hiri saintiala
eta ezari zian temploaren goiheniuo.

6. Eta erran zeyon: Jincouareo semia ba-zira,
ourthiki zite behera, ezi izkiribaturic duzu :
here aingurier manu emuo dizu zoure
beguir{ttzez, eta bere eskietan eramaDen
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zutie, zollre hOluia behaztopa ez-tadin htlrri
zoumuaitelan.

7. Ihardexi zeyon Jesusec: halaber izkiri
batlIrie due: ez-tuzu tentatllco zoure Jinco
Jauna.

8. Berriz Mrtu zian debriae eta ertunan
mendi gora - gora batetara; eta eracouxi
zeitzon mundllco erresouma guziae eta hayen
edertarzuna ;

9. Eta erran zeyon: horie 01'0 emanen
deitzuf, luherrasturie adoratzen ba-naizu.

to. Ordian Jesusee erran zeyon: abil-hOl'13
satan; ezi izkiribaturie due: zoure Jineo
Jauna adoraturen dllZU eta houra bera dilzu
zerbutchaturen.

1t. Ordian utzi zian debriac: etahainsarri
hullantu zeitzon ainguriac eta zerbutchatu zit"n.

J2. Entzun zi{mian Jesusec preso harturic
izan zela Jouhane, jouan zen Galilearat.

15. Eta iltziric Nazarethe hiria, jin zen
cgoitera Cafarnallme itchaso-oundocouan, Za
bul6neco eta Nefthalico muguetan.

t 4. Bettla Jedin lsaia profetac errana :
15. Zabuloneco IlU'rae eta Nefthalico Illrrae}
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JOl'danez beste aldian itehas-bazterrian direnec,
anotzen Galileac; _

16. Ulhunpetan zagouan popllliae iktlousi dll
argui handi bat; eta heriouaren itzal-peco her
rian jarriric zaudener aguertu zaye arguia.

17. Ordulic hasi zen Jesus pheredicatzen
eta erraiten: penitentzia eguizie, ezi hullan
da zelietaco erresouma.

18. Ba-zoualarie bada Jesus Galileaeo itchas
bazterra gainli. ikhousi zutian hi anaye :
Simoun, Phetiri deithia, eta Andreu haren
anayia, sariaren itchasoualat ourthikitzen, (ezi
arrantzale ziren).

19. Eta erran zeyen: jarraiki zakiz12ye eta
guizoun-arrantzale eguinen zuliet.

20. Eta b6urac berbala, utziric sariae,
jarraiki zeitzon.

21. Hantie aitzinago jouanic, ikhousi zutian
heste bi anaye, Jaeobe Zebedeen semia eta
JOllhane haren anayia , ountzi batetan Zebede
here aiweki, here saren apbaintzen ari,
eta deithu zutian.

2'2. Eta hourac berhala, sariae eta aita
utzirie, jarraiki zeitzon.
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23. Eta ba-zabilan Jesus Galilea guzian,
JlIdiouen bilklmretan eracastez, zehico er
I'e.SOUUl,ll'en Ebanjeliouaren pheredidttzez ,
lOllhu eta eritul'Zun gllzUm popllliaren artian
sendotzez.

24. Eta hill'en omcllu barreyiltll zen Siria
orotan, eta ekharri zeitzoucn cri zir'cnac 01'0,
zer nahi minez Mo gaitzez hartllric izan
zilian; debrieki zirenac, Illnaticouac.• paracli
ticouac, eta 01'0 sendotu zutian.

25. Eta jente ozte handi elibat jarraiki
zeitzon GaliJeatic, Decapolitic, Jerusalemeric,
Judeatic eta Jordanez haraintitic.

Inchauspe

V CIPITUlIA.

f. SALDO handi hourac ikhotisi zutianian,
Jesus igan zen mendi batetara, eta jarri
zenian, hullantu zeitzon bere dizipuliac.

2. Eta elhia hartllric, hasi zeyen eracasten,
zioualaric :

3. Dohaxll dira g6goz praube direnac :
hayena bei-ta zelietaco erresouma.

4. Dohaxu ezti direnac: lurraren jabe
izanen bei-lira.

5. Dohaxu nigarrez daudenac; hourac iza
nen bei-lira counsolaturic.

6. Dohaxu ounxaren gose eta egarri dire
nae; hourae aserie izanen bei-tira.

7. Dohaxu misericOl'diousac, misericordia
hayee ardiexiren bei-tie.

8. Dohaxu bihotz ehahiac, Jincoua ikhou
siren bei-tie.

9. Dohaxu baketiarrac, Jincouaren haur
rae izan£n bei-lira deithurie.

2
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to. Doha.xu ounxagatic goitzarren igourzten
dienac, hayena bei-la zelietaco erresouma.

f J. Dohaxu ziratekeye, enegatic laidos
tMzen eta eskernilitzen zlltukeyellian, eta zer
nahi gaizki erraiten dukeyenian guezurrez
zien eountre :

t 2. Botz ziteye eta alaguera, zeren handi
bei - la zien phakia zelian: ezi bel' guisan
eskerniatu dutie zien aitzineco profetac.

15. Ziee ziraye lurreco gatza; gatzozten
ba-da gatza, zerez gazituco <la; ez-ta haboro
deusentaco .houn, eamporat ourthikitzeco eta
igarailen houii-petan zapatzeco Mizie.

t 4. Ziee ziraye mundiaren arguia : ez-tliite
. gorda mendin-gaiien 'eguina den hiria.

15. Eta ez-tie phizlen arguibat gailzuru
pianezarteco, Mna ezarten die khandeleral'en
gaiien, eteheneo guzien arguitzeco.

f 6. ~Halaber argui beza zien 31'guiac glli
zounen aitzinian, zien obra hounen ikhoustez
gorex. dezen zien Aila zelietan dena.

f 7. Ez ouste llkhen jin nizala leguiaren
edo profeten haustera; e-niz jin haustera
bena Mi bethatzera.
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f 8. Eguiaz emiilen deiziet: zelia eta lurra
lehen igaranen dira, eziez leguian direnae 01'0
egonen bei-lira eguin gabe, i batetara eta ti
leta batetarano.

f9. Noure-ere hauxeeo bei-tu manu hetan
den tehipil~netaric Mt eta hala eguiten erara
xico, glltiexia izanen da zelielaeo erresou
man : noure-ere beguiratul'en beilulu eta be
guiratzen eracaxico bei-tu, houra blindi izanen
da zelielaco erresouman.

20. Dioziet ezi: ez-pada zien justotarzuna
Legue-eraraslella eta Farisiencna benD h6be,
e-tziraye sarthuren zelielaco erresouman.

21. Entzun duzie lehenagocouer el'ranie lznn
dela : ez-tue ehoren ela guizoun ehoilia eounde
nalllric izanen da jujamentiaz;

22. Nic aldiz errailen deiziet, bere anayiaren
counlre gaizten denari zor zayola jujamentuz
cOllndenatuI'ic izalin; bere anayiari, Raca, el'
railiari, zor zayola counselliazcoundenatzia; eta;
erho bat iz, errailial'i, ZOI' zayola ifernuco suya.

25. Ekharlen ba-dllzu al'ren zoUre emaitzia
althariala, eta han orhitzen ba - zira zollre
anayiac ba-diala zerbt,it zoure countre.
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24. Utz ezazu han zotlre emaitzia eta zoIHha
lehenic zollre anayiareki bilketzera; eta guero
jinen zira zotlre oberendaren eskentzera.

25. Jar zite lehen-beno-Iehen zoure exaya
reki bilkian, hareki bidian zouazano; beldur
rez jl1jiaren eskielan czar zUzan exayac eta
jujiac bere manuzpecouari eman zitzan, eta
prcsoullteguialat han zitian igol'riric.

26. Eguiaz err:lilen deizut, e-tzira hantic
elkhiren, azken ardita phaca artio.

27. Entzun dnzie erranic izan dela lehena
gocouer : e-hiz nabasico besteren emazh~ki.

28. Nic aldiz errailen deiziet : noul'c-ere so
eguinen bci-teyo cmazle bati harenganatu na
hiareki, ordlH.ic here bihotzian hareki nahasi
dela.

29. Hire lJegui esetiiia galgarri ba-da hire
taeo idok ezae eta ourthiki hitarie hurrun, ezi
hobe duc hiretaro hire mcmbrietaric bilt gal
dezayan, eziez hire khorpitza 01'0 izan dadin
ifernialat egotehiric.

30. Eta hire eseu escuiia galgarri ba-da hi
retaco, moutz czac eta ourthiki hitaric hurrun;
czi hobe duc gal dadin hire membrietaric bat,
eziez hire khorpitza 01'0 ifernialM jouan d:idin.
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. 51. El'rillla da orano : nourc-ere igorrico
bei-tu bere ernaztia, eman dizola tltzi di:i
laco jakilegoua.

52. Nic aldiz el'raiten deiziet, nourc-ere
igo,'ten bei-tu bel'e emaztia, beslcki nahasi ez
ten bel', berac theyu-erazten diala; eta hola
igorri emaztiaren harzalia theyutzcn dela.

55. Entzun duzie orano nouzpailcouer err:l
nic izan dela: cz-tuc zina hauxeco, bena Jin
couari eguin dutuyan zinac ctchekico dlituc.

54. Nic aldiz erraiten deiziet, ez-tczazien
i~guin zinic batere ; ez zcliaz, Jincouaren jar
guia delacoz ;

55. Ez ltirraz, haren houii-petacoua dela
coz; ez Jel'usalemez, Errtigue handiaren hil'ia
delacoz.

56. Ez eta zollrehuriaz ez-tezazula zinic
eguin, cz-pei-tezakezu chotlri-er:iz Mo beltz
eraz bilho bakholch bat ere.

57. Bena izan bedi zien elhia: bili, bai;
ez, ez; haboro emilteu diren elhiae,oundorio
gaistotic jilen dira.

58. Entzlln duzic cl'I':lIla dela: begnia
bcguiarcn, bortzn horlzaren.
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59. Nic aldiz err<iiten deiziet, c-tzileyen
buhurt gaistouari: bena nourbaitee j6iten ba
zulu eseuneco machclan phara ez6zu bestia.

40. Eta mihi ba-da nourbait debadiotan
sarthu zoureki, eta hartu nahi ha - deizu
saiolJa, utz ez6zu orano eapa.

41. Eta nahi ba - deizu nourbaitee bereki
mila urhax eguin-erazi; egui6zu eta beslerie
bi mila.
. 42. Galthatzen deizunari emouzu, eta

e-tzitiaJa gllibelaz utzul jesan nahi (ieizunari.
45. Elltzun duzie errana izan deJa: maitl13

turen duzu zoure khide Jaguna, eta hastio
ukhellen duzu zolira exava.• •

44. Nic alcJiz erraiten deiziet: maitha
etzatzie zien exayae, hounki eguizie hugu
zutiener eta 6lhoi-eguizie zien eskerniazalen
eta gaizki-saltzalen.

45. lzan ziteyen zien Aita zeliehm denaren
haul', zounee jaiki-erazlen bei-tu here ekhia
hounctara eta gaistouetara, eta euria ieh6ur
ten justo direnetara eta ez-tirenetara.

46. Ezi eZ-pa-dllluzie maite zutienae baizie
mailhtltzen, zer phaeu z6r zaikezie? ez-tieya
h6ri publieanouee ere eguilen ?
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47. Eta zien aurhider baizie ez-pa-duzie
batze-houn eguiten, bestee eguiten -ez-tienie
zer eguiten duzie? paganouee ere ez-tieya'
hainheste eguiten ?

48. Izan ziteye arren ziee 6ro-houn, zien
Aila zelucoua 6ro-houn den bezala.
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VI CAPITULlA.

t. GOGO-EMAZiE zien 6bra hounen ez egui
tez guizouQ{m aitzinian, hetzaz ikhousiric
izatiagatic, bestela ez-tuzie phacuric ukhenen
zien Aita zelietan denaganie.

2. Emaiten duzunian arren amouimi, e-tzi
tiala ari t.roumpet6xez zihauren aitzinian,
hounetaco igaran nahiec eguiten dien bezala.
bilkhuretan eta kharriketan, guizounez gore
xiric izateco. Eguiaz dioziet, ukhen die here
phakia.

5. Bena zite eguiten duzunian amouina, cz
tezala jakin roure escu,eiskerrac zer eguiten
dian escunac:

4. Izan dadin zoure amouina gorderic ; eta
zoure Aitac ikh6usten bei-tutu gorderic dire
nac, emanen deizu phakia.

5. Eta othoitzetan ari' 1jrayeoian, ez eguin
Jincotiar falxiec bezala, 'zouiiec maite bei-tie
biJk.huretan eta kharrica burh~tan chuli'oth6it-
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zen aritzia, jentez ikhousiric izateco : eguiaz
dioziet, ukhen die bere phakia.

6. Zuc oth6itze eguin guei duzunian, sar
zite zolire khambcran, eta bortha zerratul'ic,
zollre Aita gorderic othoi ezazu, eta, zoure
Aitac gordian ikhousten bei-tu, emanen deizu
plulkia.

i. Othoitze eguitian aldiz, e-tzitiala hanitch
mintza, paganouen guisa, zollnec ouste bei-tie
hitnitch elhe erraitez entzunic izanen direla.

8. Ez izan hourac uduri, ezi ba-daki zien
Aitac zercn beharra duzien, zicc galthatu beno
lehen.

9. HOlmla arren ziee othoituren duzie :
Goitre Aita zelietan zirenn, erabil bedi saintuki
zoure izena.

10. Zoure erresouma jin bekigu; zoure bo
ronthatia eguin bedi zelian bezala lurrian ere.

:1 t. Iguzu egun bizitzeeo behar dugun
oguia.

t 2. Eta pharea etzagutzu goure z6rrae,
guc gouri zorduner phal'catzen dutugun be
zala;

t 3. Eta ez-kitzatzula utzi tentazi6nian er6r
tera, uena beguira guitzatzu gaitzetic. Halabiz.
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14. Ezi ziec pharcatzen ba-deitzezie ~ui

zounel' hayen oguenae, zier ere zien Aita zelu
couac pharcaturen deitzie zien gaizkiguinac.

15. Bcna ziee ez-pa-deyezie pharcatzen gui
zouner, zien Aitac ez-teitzie zier ere pharca
tUl'cn zien bekhatiac.

16. Barour eguitcn duzienian e-tziteyela jar
tl'isletur'ic Jincotiar falxien guisa: ezi hay{~e

tzartzen dulie here beguilhar'tiac, barour di
rein jenler eracousteco. Eguiaz dioziet ukhen
dicla here phakia.

17. Bemi zuc barourtzen dUZlllJian, bereca
l'z,izu zoure buda cta zoure beguilhiu,tia
garbi ezazu;

18. Ez-tezazun ikhoustera eman guizouner
bal'Our' zil'(~la, bena zoure Aita gordian denari,
eta zoure Aita gordian ikhousten dianac ema
nen deizu phakia.

19. E - tziteyela ari lurrian honnl<irzl1n
atbelzen, luin erdolhic eta zerrenac jaten
dut.u; han ouhouiiec zilatzen eta ehasten dutie.

20. Bena bil ezazic hontarzun zelian; han
cz-pei-tu ez erdollilc, ez zerrenac jaten: han
ez-pei-tie ouhounec zil<Hzen cz ehasten.
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21. Ezi noun-ere bei-ta zourc tresora, han
ere duzu zoure bihotza.

22. Zoure khorpitzaren arguia zoure beguia
duzu. Zoure beguia chahu ba-da zoure khor
pitza 61'0 argui dukezu.

25. Bena gaisto ba-da zoure beguia, ulhun
dl1kezu zoure khorpitza 01'0. BaHa zutan den
arguia ulhun ba - da, zer dirate ulhumpiac
berac?

24. Ihourc ez-Iezake hi miusi zerbutcha:
ezi, Mo bala hastio ukhenen du eta :bestia
maithatuco du: edo batari etchekico da eta
bestia gaitzexiren duo Ez-tezakezie zerbutcha
Jincoua eta diharia.

25. Hartacoz dioziet, -ez-tuziela anxiaric
bizitzeco zer janen duzien, ez khorpitza
zertzaz estalico duzien: ez-ta bizia, janharia
benD habOro; eta estalguia benD haboro,
khorpitza?

26. Soguizie aireco tchoril~r ; ez-tic ereiten,
ez biltzen, ez bihiteguil~tan alhetzen ; eta zien

.Aita zelucouac hazten dutu; e-tzireya ziee
hourac beno hanitchez habOro ?

27. NOlire dezake, zoumhat-nahi gogozca
tliric, bcs6 bMez g6ra here handitarzuna?
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28. Eta sounccouez zertaco arrancuratzen
ziraye? Soguizie alhorretaco IHier, noula han
ditzeh diren: ez - tie lanic eguiten, ez - tie
uruten:

29. Bliita dioziet, Salom6n bere 16ria han
dienian e - tzela hoyetaric bat bezan ederki
bezl iluric.

50. Olhian, alhorreco belhar bat egun chuti
dena eta bihar labialat ourthikiric izancn dena,
h61a Jincouac beztitzen ba-du, zollmbat hobeki
zil'c e-tzutie beztituren ?

51. E-tzileyela arren inkieta, zer janen
dugu, 6xez, edo zer edanen dugu, edo
zerlzaz bezlituren guira?

52. Hoyen guzien ollndouan paganouec lan
khei h~rtzen die. Bn-daki zien Aitac hoyen
6roren beharra ba-dllzj{~la.

55. Tcherkha ezazie arren lehenic Jincoua··
ren enesouma eta haren justizia, eta h6ric
6ro ganeratic emlinen zaitzie.

54. E-tziteyela anen han biharamenaz lan
kheixll: ba-duke biharamenac bere lankheia ;
egunac aski du uere gaitza.

Inchauspe

VII CAPITULlA.

i. EZ-TEZAZIELA juja e-tziteyen izan juja
turic.

~. Ezi noul'ere jujatu bei-tutukezie bes
tiac, hala izanen ziraye jlljatilric: eta bestiac
izartu dutukezien izarian, izanen ziraye izar
turic.

5. Zertaco s6guiten duzu zolue anayiaren
beguian uurusca bati, eta soumer bat ez-tuzll
zihauren beguian ikh6usten ?

4. Edo noulaz di6zu z6ure anayiari : zaude,
khen dizazudan beguian d(1Zun burusca, zi
haurec duzularic soumer bat zoure beguian '!

5. Falxia! khen ezazu lehenic soumera
zoure beguitic, eta guero ikhousico duzu
noula id6ki burusca zoure anayiaren beguHic.

6. Ez eman gaiza saintia tchacurrer; eta
ez ourthiki ourden aitziniala zien perlac, z{m-
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kho-petan Mr ez-titzen, eta zihaurer oldal'
tuf'ie tura e-tzitzen.

7. Galtha ezazie eta emanen zaizie; teher
.kha ezazie eta edirenen duzie; j6 ezazie eta
idekiren zaizie.

8. Ezi galthatzen dianae ukheiten du;
tcherkhMzen diallae edireiten du, j6itendia
nari zaballzen zayo.

9. Nour da zien artian guizollna, galtha ha
liz6 berc semiac 6g11i, harri bat eman Iiza
ki6na?

10. Edo gaUha ba-Ieza arrari bat, eman
lizakioua sllgue bat?

1t. Eta ziee holatan g11isto zirayelarie balin
ba-dakizie gaiza hOtmen emaiten zien haurrer,
zoumbat hobeki zien Aita zelucouacez-tlltu
em1men gaiza hounac galthatzen deitzoyener?

12. Zer-ere u1thi bei-tuzie eguin dizazien
guizounec, ziee hayer eguil~zie: ezi h6rtan
zerratzen dira leguia eta profet.ac.

13. Sal' ziteye bortha hersitic, eZI b6rtha
larg6uac eta bide handiae eramaiten du :gal
guiula, eta hanitch dira han sartzen direnae.·

U. Ala bei-ta tchipi bortha eta hersi bidia
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bethico bizitzialut cram11iten di1ma! eta gtlti
dira hOtlra edireiten dienac.

15. Beguireizie profeta falxietaric, lOllD,
ardi larruz estaliric, jiten bei-tzaitzie, barnelie
aldiz 6xo ehelegatu batzu dira.

16. Bere frutiet<iric ezaguturen dutuzie:
bi! 6the d<iite elhorrietan mahaxie edo phie6
rie naharretan ?

17. Halahala zuhaii hounae frutu hOllo
ekharten du eta zuh3.D gaistouac frutu gaisto
ekharten duo

18. Ez·tezake zuhan hounac frutu gaisforic
ckhar, ez eta zuhaii gaistollac frutu hounie.

J9. Frlllu houn ekharten ez-tian zuhaiia,
mouzturic izuncn da eta suyalat ourthikirie.

20. Holafan bere frutietarie ezagutllco dutu
zie.

2t. Eni, JMma, Jauna, errailiae oro ez-tira
sarlhUl'cn zeluco erresoumun; Mna ene Aila
zelielan denaren nahia eguiten diana, hOtlra
s11rlhtiren da zelielaeo erresouman.

22. Hanitehee erranen deitaye egun hartan :
.Juuna, Jauna, ez-kir:. ZOtlre izenian mintzatu,
ez-tuluguia lOtlre izcnian debriae ohiltu, cz-

3



182

- 38-

tuguia zoure izenian miracullu luinitch eguin ?
23. Eta nie ordian goralie erranen deyet :

egundano e-tznliet ezagutu: zouazte cneganie
gaizkiaren eguiliae.

24. Nourc-ere ene erl'an h6ric entzuten bei
tutu eta eguiten, haree uduri du guizoun zu
hur bat zOllnee barrin-ganen Cguin bei -tu
here etehia.

2;). Eta curi eraunxiac jin dira, eta uharriae
abiatu dira, eta aizec bouhatu die, eta etche
hartara er6ri dira, eta ez-ta izan egotchiric,
harrin-ganen jarria zelacoz.

26. Bena nourc-ere entzuten bei-tutu ene
erran h6ric, eta ez eguiten, baree uduri dll
guilOun ertz6 bat lOunee eguin bei-tu here
etehia harinan-ganell.

27. Eta euri eraunxiae jin dira, eta uhar
riae abilitu dira, eta aizec boubatu die eta
ctche houra j6 die, eta er6ri da, eta handi
izan da haren eroria.

28. Urhlmtu zutianian Jesusee elhe h6ric,
6zte h6urae amiraturic zauden haren cracas
penaz.

29. Mintzo zen ezi buruzagui bezala, eta ez
hayen Legue-eracas!en eta Farisil~nen guisa.

Inchauspe

VIII CAPITULlA.

1. .JESUS jaixi zenian menditic, jarraiki
zeitz6n jente-6zte handiac.

2. Ordian lepradlm bMec, hullanturic, ado
I'lHu zian eta erran zeyon: Jauna, nahi ba
dllZU, send6tzen ahal naizu.

5. Ela Jesusec eskia hedatl'lric, hounki zian
erraiten zeyolaric: nahi dizul, sendo zite; ela
6rdll berilll1 send6tu zen haren lepra.

4. Eta erran zeyon Jesl1see: beguireizu
ihouri erraitelic; ~ena zouaza, eracoux zite
aphezari, eta eskent ezazu Moisac manhatu
emaitzia, jakilegouataeo ukhen dezell.

.~. Silrthll zenian Cafarnaumen, hllllantu
zeyon ehuntari bat, ela~ 6thoy hau eguin
zeyon :

6. Jauna, ha-dit etchen mithil bat paralisia
turic, eta hanitch sofrilzen dizu.

7. Jesllsee erran zcyon: jinen nuzu eta
sendoturen (lit.
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8. Eta ehu£1tariac ihardexi zeyo£1: Jauna,
enuzu dino zu sal' zilian cnc etchen , l>e£1a
emizu hitz bat bera cIa sendoturen dtIZU ene
mithila.

9. Ezi £1i besleren manllpeco nizal:iric, ba
ditit ene pian soldadouac, eta erraiten di6t
houni: abil, eta ba-douazu; eta beste bMi:
aigu, eta jitc£1 duzu ; eta ene zerblltchariari :
eguic h6ri, eta eglliten diz....

10. Haren entzutiari amlflHuric jarri zen
Jesus eta erl'an zeyen here oundocouer : eguiaz
dioziet, ez-tut ediren haiiibeste Cede Israelen.

1t. Hartacoz ere dioziet hanitch jinen direla
ekhi -jaikiguiatic eta ilzalguiMic, eta jafl'ico
direla zelietaco erresouman, Abr'aham, Isaak
eta Jac6beki;

:t 2. Erl'esoumaco Murrac aldiz camp6co
lllhunpetarat ourthikiric izallcn direla: hall
beitate nigar eta h6rtz canasca.

15. Ordian Jesusec efl'an zeyon ehuntariari:
zouaza, eta sinhexi duzun bezala eguin daki
zula. Eta 6ren beriall send6tu zeyon milhila.

t 4. Jesus Phetiriren etchCra jinzen aldi ba
tez, ediren zian haren ama-guiharreb:i elgail
zeki ohian:

183

-·H -

t 5. Ho(mki zcyon eskia eta elgilitzac lItzi
zian, eta berhala jaikir'ic hilSi zen hayen zer
butchatzcn.

:t G. Al'raxa jin zenian, ekharl'i zeilzouen de
lJricc lHlrturic zif(~n h3.niteh, cia hilz JJatcz
ohiltzen zlltian debriac; eta eri zirenac 61'0
send6tu zutian.

17. Betha ledin Isaia profetilc crrima: berac
hartu dutu gour'c zonhiac eta goiIre el'itar
z(mac cgari dutll.

:t 8. Ikhousiric ungurian zutian jente· 6zte
handiae, Jesllsec manhatu zian igaran Jezen
hOlJraren best'aldialat.

W. Ordian hulhintu zeyon Legue-eracasle
bal ela erran zeyon : Jauna jat'raikiren nilzaizu,
nourat-nahi joiran zitian.

20. Jesusec di6: acheriec ba - dlltie bere
zilouac, airt\taco tchoriec here habiac, bena
guizounaren semiac ez-tu noun etzan buria.

21. Here dizipulietaric beste batec erran
zeyon: tItz nczazu leheilic jouailera, ellOrtz
dezadan ene aila.

22. Jesusec erra£1 zeyon: jal'l'1iiki zakitzat
ct,a bede hilac hiten ehorztera.
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25., Guero igan zen ounfziala efa' jarraiki
zeifzon bere'dizipuliac.

'2~. Eta batbalian jaiki zen itehasollan ira
zarri Mn handi bat, noun uMnec estaltzen bei
tzien ollntzia; bera aldiz 10 zagouan.

2~. Hullantll zeifzon dizipuliac efa iratzur
erazi zien, zioyelaric: Jauna, heguim guil
zatzu, galtzera gouafw.

26. Jesusec erraiten deye: zel'en izifzen
ziraye, fede gutitacouac? Ordian jaikiric,
manu eman zian aizer eta ilchasouari eta eme
handi bat eguin zen.

27. Jentiac harritul'ic zauden: zer da hau,
oxez, nouren maniac aizec eta itchasouac
eguiten bei-tulie?

28. Igaran zenian houraren best'aldialat,
Gerasentarren ILlrretarat, aguertu zeitzon ait
ziniala hobietal'ic elkhiric, bi behargabedun ,
han gaitzac, noun ez-peitzen ihour am·art bide
hartaric igarailera.

29. Eta oihuz hasi zeitzon: zet' da, oxez,
ZOlJre eta gOllJ'e {lrteco, Jesus Jincouaren
semia? jin zira ordu -gabe goitre eskerniat
zera.

Inchauspe
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50. Ba-zen, Mtaric ez hurrun, ourd~ saldo
handi bat alha.

3t. Dcbriec othoitu zien Jesus, zioyet~ric :
hebentic elkhi-erazten ba -glltuzu igor gllit
zatzu Ollrde saldo hart{lra,

32. Erran zeyen : zouazle. Eta hourac gui
zounetHric elkhiric ourdetan sarthu ziren, eta
Mn sarri saldoua 01'0 abiatll zen lauMzca
garain-behera itchasoualat; eta hOluian itho
ziren.

35. Ourdanac aldiz jOliHn iiren ihesi, eta
hCltu zirenian hiriala, erran zutien horic oro,
hehargabeduner ere zer eguin izan zen.

34. Eta llerMla hiri gllziH elkhi zen Jesllsen
aitziniala, eta bathll zienian, OthOitll zien,
hHyen Illrreh'tric hlU'rllnt Iedin,
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IX CAPITULlA.

J. f)UNTZiALA igaiiic, houra oorTiz igal'an
zian eta utzuli zen here herrialat.

2. Eta ekharri zeyouen paraJilico-bat ohian
etzanic. Jesusec Imyen fedia ikhousiric, err3n
zian paralilicomlri: craikazu bihOtza, cne
semia, zoure bekhaliac pharcaltl zaitzu.

3. Hortan garien Lcgue-eraeasle b8tzuc here
heithan zioyen: BOllrh{Hl eguiten du guizoun
horrec.

4. Jesusec hayen gogozcac ikhousil'ic, erran
zeyen: zertaco darabill.zazie gogocounde gais
touac zien bihotzetan ?

5. Zer da :erran· ehiago: zoure bekhatiac
pharcatu zaitzu; ala, jaiki zite eta ebi! zite.

6. Jakin dezazien arren Guizounaren semiac
ba-diala lurrian bekhatien pharcatzeco phote
ria, erran zeyon paraliticouari : jaiki zile, bar
ezazu zoul'e ohia.eta zouaza etcherat.

7. Eta jaiki zen eta jouan zen etcherat.
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8. Horren ikhotistiac harritu zutian jClltiac.
eta Jincoua gorexten zien eman zialacoz holaco
photeria guizouner.

9. Ekl hUntic aitzina zoui!laric, ikhollsi zi<in
guizotin bat lcgarteguian janiric, Malhill deit
zen zcna, eta erran zeyon: jal"faiki zakHzat.
Eta berhitla jaikiricjarritiki zeyon.

W. Httita guerthlitu zen, Jesus hilren elchen
zelaric barazcaitan, jin zilian hara legal'cari
eta guiza-Izar hUnilch Jcsuseki cIa hUl'en dizi
pulicki bal'azcaitara.

1t. Hori ikhousit'ic Fal'isienec erran zeyen
diziplllier: zel'taco zien burllzaguiac jalcn du
legarcarit~ki eta guiza-tzareki?

t 2. Jesusec enlzun bei-tzulian cl'ran zeyen :
cz-tie olmxa direnee alcheler bchafl'ic Mna
biti eri direnee.

t 3. Zouazte eta ikhas eZ3zic zer erran nahi
den: misericordia mailiilgo dut eziez sacrifi
ziotia; e - niz ezi jin justouen (teitzera bena
bckhatoren.

tIJ,. Ordian hullantu zeilzon Jouhancrcn di
zipuliac eta efl'an zeyouen : zertaco gtic eta Fa
risienec ardllra bat'our cguiten dllgll, eta zoure
dizipuJiec "t1diz ez-tic baroul'tzcn?
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W. Jesusec ihardexi zeyen : ('zcounlzaliaren
lagunec behar dieya nigar eguin hayeki t1a
gOlleno ezcoulllzulia? jinen dira egunae, elkhir'ell
bl'i-tt~ye ezcounlzalia, eta ordian barour cguinen
die.

16. Ihoure ez-Iu ezar'ten souiieco zaMr_ lJilli
hcthatchu bat 6ihal beniz, bcslela bcniac za
haml unaturen till cia zilo handiagOlla cgui
ncn du.

f 7. Ez-lie ezar'ten ardou bel'l'ia zahUgui za
harretan ; bestela lelu~rtzen dim zaha~lJiae cIa
:lI'dolia ichoul'ten, ela zahaguiac gall zen. Bena
ezarlen tlie ardou belTia zahagui bcrrielan eta
biae beguiralzen dira.

f 8. Hoyen errailcn zelaric, aitzindari bat hul
lantu zeyoll, udoratu zian eta erran zeyon :
Jauna, alhaM orai - berian hi) zitazut; bena
tziauri, zoure eskia gaIu~n phausa ez6zu, ela
hizieo dum.

f 9. Jaiki zen Jesus eta jarraiki zeyon lJere
dizipulj(~ki .

20. Ela emazte bat, hamalJi ourlhe hurlan
odol-gallze baleki zena, hullantu zeyon guilJe
Ietie, eta hounki zian hilren soullecouaren baz
tefl'a.

Inchauspe
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2'1. Ezi gogollall igal'ailcn zian : hOlmkilcn
ba'-dcyot eZQer'e souiieeoua sendotlrric niz.

22. Jesus utzllli zen, ela hOllra ikhousiric
crr'an zeyon: bih6tza erilikazu, cne alhaba,
zollrc rediae sendo-erazi Zlrtu. Eta 6rdu here
tic sendotlrric izan zen emazlia.

25. Heltu zenian Jesus ailzindal"iaren ctchera,
eta ikhousi zutianian han tchurnlariac eta jen
tetze her6xti handi bat, erran zeyen :

24. Zouazte hebentic: ezi haul' h6d cz-ta
hilic bt'ma 10 dago. Ela erriz ari zeitzon.

25. Elkhi - erazi zienian jentc - ozte hOlrra,
sarthu zen Jesus; harlll zeyon cskia eta jaiki
zen nescatila.

26. Eta barrey{ltu zen beni hori unguru
neeD herri guzielan.

27. Hantic zomilaric Jesus, jarriliki zeitzon
bi (lXU oihuz ari zeilzolaric : ukhUzu pietate
glrtzaz, Dabiten semia.

28. Hellu zenian etchera hullantu zeilzon
uxiae : eta erran zeyen Jesusec : ouste duzie
ziee nahi duziena eguin dizakeziedala? erraiten
deyoue : bai, Jauna.

29. Ordian hounki zeitzen heguiac, ziouala
ric : zi~n sinhestiarcn "rau cguin bckizic.
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50. Ela hayen IJcglliac h.leki ziren; clu .M
sllsee mehatchueki erran zeyen : beguireizic
ihoure jakin ez-tezan.

5t. Bena hayce, jouan eta, salhlilu zien
haneo MITi 6rotan.

52. Hmirae elkhi zirenian, ekhani zeyollen
guizoun multi hat behargabeki.

55. Ohillu zianian debria, mulia milllzalll
zen, eta jentiae harriturie zauden: Egllndano,
6xez, ez-ta holac6rie Israelen aguertu.

54. Farisience aldiz zioyen : debrien guehie
naz -elk'erazlcn dutu debriac.

35. Eta Jesus ba-zabilan hil'iac eta herriae
gainti, bilkhllretau eracasten ari zelaric, ezagllt
cl'azten zialarie zeluco erresoumaren Ebanje
Iioun, eta send6tzen zulialarie erital'zun eta
z6iihu gllziac.

56. Jente - ozte hayen ikhotlsliac hounki
zeyon bih6lza; zielaeoz ezinturic eta elzanie,
artzain gabe diren ardiac bezala.

37. Ordian erran zeyen here dizipulier : llZ
hie hanilch dira eta languiliac aldiz guli.

38. Othoy ezazie uzlen natlsia igor dezan
languilc here uztetarat.
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X CAPITUlIA.

f. .J ESVSEC lJere hamulJi dizipuliae deilhu
wlian, eta eman zeyen pholeria izpiritu gais
touen ohillzeco, eta zer-nahi eritarzuuen eta
ZOuhtlreu sendotzeeo.

2. Hamabi dizipulien izeuac horic dir'a:
lehena Simoun, Phelil'i deitzen dena, eta
Andreu harcn anayia ;

3. Jac6be Zcbedeen scmia ela JouMne
haren anayia : Filipe ela I1arlolome; Thomas
eta Mathiu legarcaria; .Jac6be Alfecn scmia
eta Thade ;

4. Simoun Can(\coua, eta Judas Iscari6la,
Jesus saldll ziana.

a. B6ric hamabiac ig6ni zulian .Jesllsee,
manu hoyeki: c - tzileyela jounn paganOllen
lurretal'at, ez eta sarSamaritanouen herrietan.

6. Bena lehenic zouazte lsraeleco ardi gal
diclara.

7. Eta jOllaiten zirayen aide orotan phere-
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t1ica ezazie, di<lziclul'ic: hullimlll tlela zl'lietaco
crresonmil.

8. Eriac st'mdo etzatzie, hilac phitz-eraz
ctzalzic, lepradunac chaha, eta ohilt dl~briac:

dohan ukhen duzie, doMn emazic.
9. Ez llkhen urheric, ez zilbarric, cz IJeste

diharllric zien guerricouetan ;
10. Ez alphOl'jarlc bideco, cz bi sounecilric,

ez oskiric, cz makhilitric; languiliac merezi
du bere janharia.

11. ZOlll} - mihi hil'itan etlo ctchetan sal'
zileyen, argudfa zilcye nOlI I' den ban b(~har

bczalaco d{mic, ela hitren etchen egon ziteye
himlie clkh'arlio.

:12. Etchian sartziareki, hOlmki-bath egui6
zie, erraiten duzielarie : bilkia elchc holmi.

15. Eta behar-bezalitco ba-tla etche hOltl'a ,
zice eman bakia jinen zayo, eta merezi cz
p,idu, zien bitkia zihilurtam utzulico zaizie.

14. Ela nourhailec e-lzutuk('yenian nahi
harlu, eta zien elher behatu nahi cz-tatekie
nian : zollazle elchc Mo hiri hartaric campo,
eta iharraus ezazie zien hounelaco erhauxa.

W. Eglliaz dioziet : cztiago izancn da judi-

Inchauspe
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zioneco eguna Sodornatal'fen eta Gomorhalar
ren ezicz hiri haren.

:16. Igorten zuliet ardiac oxouen artiala be
zala : izan zileye arren zuhur suguiac bezala,
eta gogo-chahu urzouac bezala.

:17. Beguireizic guizouner: igorriI'en zutie tri
bunaletara eta bere bilkhuretan awtatuco zuHe.

18. Eta aitzir.daril~lara eta erreg~etara ene
galic eramanen zutie, jakilegoua. eman dizada
zien hayen eta paganouen aitzinian.

19. Hayen eskiMan zil'atekeyenian, ez-tuzicla
anxiaric noula Mo zer erranen duzien; ezi zer
ere crran behar bei-tukezie, ordu bCrian go
gouala emanic izanen zaizie.

20. E-tziraye ezi zicc izanen mintzazaliac,
lJena zien Ailal'en Espiritia da zietan mintzatu
ren.

21. Ordian anayiac anayia hil-erazteco sal
durcn du, eta ailac semia : eta jaikico dira
haunac bere bourhasouen countre, eta hil
erazieo dutie ;

22. Eta izanen ziraye enegalic guziez hugun
turie : bCna urhentziala artio iranen diana,
houra date salbatia.

4
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25. Eskernio eguiten ba-deizie hiri haletan
ihes eguizie beste batetara. Eguiaz dioziet, ez
tutukezie unguratu urhentu IsraeU~co hiriac,
Guizounaren semia jin datekieneco.

24. Ez-ta drzipulia buruzaguia beno haboro,
ez miscandia nausia benouago.

25. Aski du dizipuliac izan dadin buruza
guia bezala, eta miscandiae izan dadin nausia
bezala. Etcheco-jauna Beelzebub deithu ba-die,
zoumMt ehikiago haren manuzpeeouac ?

26. Ez arren ukhen loxaric; ez-la deus
estaliric aguertllco ez-tenic, ez deus gorderic
jakinen ez-tenie:

27. Ulhllmpian erraiten deiziedana, errazie
arguian; eta beMrriala entzuten duziena,
hegatzen ganetic erantzun ezazie.

28. Ez izan beldur khorpitza hil-ezazten
dienen, zounec ez-pei-tiokeye hil-eraz arima; .

'Mna beldur izan ziteye khorpitza eta arima
ifernialat igor diokienaren.

29. Ez..:tireya bi tchori sos baten saltzen?
haregatic ez-ta hetaric bat lurrialat erorten,
zien Aitaren nahia gabe.

50. Zien bUrtlCO bilhouac oro khollntatllric
dira.
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51. Ez arren ukhen beldurric, zoumbat
nahi tehoric benD haboro balio duzie.

52. Nourc-ere aithortuco bei·nai guizounen
aitzinian, nie ere ailhortuco dut houra ene
Aila zelietan denaren aitzinian.

55. Noure-ere ukhaturen bei-nai guizounen
aitzinian, nie ere ukhatllren dut houl'a ene
Aita zelietan denal'en aitzinian.

54. Ez ouste likhen jin nizala Mkiaren
l6rriala ekhartera; e-niz jin Mkiaren ekhar
tera,Mna Mi ezpataren.

35. Jin niz ezisemi3l'en bere aitaganic
herheztera, alhabaren amaganic, errenaren
ama-guiharrebaganie.

56. Eta guizounarcn exayac izanen dira
bere eteheCou3r.

57. Nourc-ere aita edo ama ni benD mai
tiago bei-tu, houra ez-ta enetaco houn; eta
nourc-ere semia edo alhaM ni benD maitiago
bei-tu ez-ta houra houn enetaco.

58. Eta, Mre khurutchia hartul'ic, eni jar
raikilen ez-lena, ez-ta houn enetaeo.

59. Bere bizia beguil'atzen dianac, houra
galduco du; eta bere bizia enegatic galtzen
dianac, houra cdirenen duo
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40. Ziee hurtzen zutilmae ni hartzen nai;
eta ni hlirtzen nayanae, ni igorri nayana
hartzen duo

41. Profetari batzurl'c hOlm eguiten deyo
nae, profeta delacoz, ukhenen du profetaren
phakia; eta justouari batzarre houn cguiten
deyonac justo delacoz, justouaren phakia
ukhenen duo

42. Eta nourc-ere emanen bei-tu tchipien
hoyetaric bati khopor bat hour ene dizipulu
delacoz: eguiaz dioziet ez-liala galduren bere
phakia.

--.--

Inchauspe

XI CAPITULlA.

t. URIIENTU zlllianian Jesusec bere hamabi
<Iizipulier eman eraeaspenao, jouan zen hantie,
ungurnnetaeo hirietan cracastera eta pheredi
calzera.

2. Ordian Jouhanee, entzunie presounteguian
Jesu - Kristen eguilaliez mintzalzen, igorri
zeilzon here dizipulil~tllric biga,

5. Galthatzera: Zll zira jin beharra, ala
LJesle bat behar dugu e~urllki?

4. Eta Jesusee ihardexi zeyen: zouazle eta
crrozie Jouhaneri zer entznn eta ikhousi du
zien:

5. Uxiee ikhousten die, tehunkiae chuehen
dabillza, lepradunac sendotzen dira, gorrec
entzuten die, hilae phizlen dira, eta Ebanje
liolla eraeastcn da prauber.

6. Eta dohlixu da nitan galbide harturen cz
tiana.

7. Hourae zouatzalarie, Jesus hasi zen
populiari Jouhanez mintzatzen, zioualaric:
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zeren ikhousteneuili ziraye borfian ? - Aiziac
darabilan canabera baten ?

8. Zeren ikhousten al'ren ebili ziraye ? 
Mard6ki beztituric den guizoun baten? 
bena mardoki beztituric direnac erreguen et
chetan dira.

9. Zeren al'I'en ikhousten ebili ziraye ? 
profeta baten? - bai, dioziet, eta profeta
heno haboro denaren.

to. Ezi h3.rez da izan izkiribaturic: houna
noun igorlen cteizudan ailzinian ene ainguria,
zouiiec aph3.intuco bei-tei.zu aitzinetic bidia.

f 1. Egl1iaz diOZlct, ez-ta aguertu emazte
taric sorthien artian Jouh3.ne benD handia
goric: haregatic zelietaco erresouman tchipie
nie dena, houra beno handiago da.

12. Jouh3.nc Baptistaren egunelaric hou
nat, bOrtcha egnin behar zayo zelielaco erre
sOl1mari, eta u6rtcha-eguilec die eramaiten.

:15. Ezi profetac 01'0 eta leguia, Jouhaneta
rano dira mintzatu.

:14. Eta nahi ba-duzie jakin, hori da Elia
jin hehar diana.

t5. Beharri dianac entzuteco, entzun beza.
16. Beoa zed uduriluco dutut sortzapen
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hOllOhico guizounac? uduri die plazan jarriric
dauden haUl' elibat, zOlliiec oihuz laguner,

:17. Erraiteo bei-tie: khantatu deiziegu eta
c-tziraye dantzatu; nigarrezco ah3.ire eman
dugu ela ez-tuzie eguin nigarric.

:18. Ezi aguertu da Jouhane ez-pei-tzian ez
jalen, ez edaten, eta erraiten die debriaz
harturic da.

19. Jin da guizounaren semia; jaten eta
cdaten zian, eta erraiten die: houna guizoun
jale handi bat ela ardoll edale bat, legarcarien
ela bekhal6ren adiskidia. Bena zuhurtarzllna
tlenarenlaco ezaguluric da here haurrez.

20. Ordian hasi zen ondicatzen hirien,
zolliitan hanitch miracllllu eguin bei -tzian ,
e-tzielacoz penitentzia eguin.

21. Gailz hire COl'ozaim, gailz hire Bethsai
tla; zeren egllin izan ba - zirlm Tiren eta
Sid6nen, zietan eguin izan diren miraculliac,
best'6rduz zakiaz eta ha.uxaz estaliric penitent
zia eguin bei-tzukeyen !

22. Hartacoz dioziet : Tiren eta Sid6nentaco
eztiago date judizi6niaren eguneco arresta,
eziez zientaco.

25. Eta hi Cafarnaume, altchatllren iza le- .
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lietarano? ifernu zolala jaixico hiz : zeren eguin
han ba - ziren Sod6metan, hitan eguin diren
rniraculliac, ehinere (~gun Mtio iraiien bei-tzien.

24. Hartacoz dioyat; Sodomatarren arresla
eZliago izanen duc judizi6ncco egunian eziez
hiria.

2·!). Ordian Jesusec, hilz h6ric em!ll zutian :
Esker deizut, ,Aita, ZeltlCO ela lurrrco Jauna,
IJJ}ric g6rde dutuzularic zuhurrer cta jakinxier,
aguertu bei-tuttlZU tchipiel'.

26. H61a dllZU, Aita, h61a bei-tzen zollre
nahia.

27. Oro ene eskietan ezari dutu ene Aitae.
Eta ihoure ez-tu ezagutzen Semia Ailae baizie :
ez eta Aila ihollrc ez-tu ezagiItzen Semiac bai
zic, eta noul'i-ere Semiac ezagut - erazi nahi
iIkhen bei-tu.

28. Tziauste encganat ziec bro necatur'ic eta
ezinturic zirayenac, cia nie urgaif.ziren zuliel.

29. Har ezazic ene uztarria zien sounian,
eta ikhas ezazie enrganic ezti nizula eta umit
bih6tzez, eta edirt'men dllzie zien arimen phau-
sia. '

50. Ezi ene uzlarria ezti da eta {lrhin da ene
earga.

Inchauspe

XII CAPITULlA.

L (JRDU 1l(~lan, igamn zen Jesus 6gui
elgue bat gainti nescanegun batez, cta baren
dizipuliac, g6se bei-tzil'en, hasi ziren ogui-buru
Il10l1zten eta jaten.

2. Farisienec h6ri ikhousiric crran zeyourn :
s6izu, zoure dizipuliec eguiten dizie nescane
gunez luiizu ez-tena.

5. Jesusec erran zeyen: ez - tuzieya ir3
cour!"i zer t"guin zian Dahitec g6se zen batez
houra ela hilren lagtinac :

4. Noula s:hthu zen Jineouaren etchian, eta
jan zian oberendaeo oguietaric, zotioen jatia
ez-pei-tzen haizu, ez Md, ez haren laguner, .
aphezer berel' baizie.

5. Edo ez-tuzieya lcgllian iraeourri, ncs
canegunetan aphezee hallsten diela templouan
neseaneglmu, eta cz-tiela guizki eguiten?

6. Uaila dioziet, temploua benD guehiago
coua dela heben.



Sen Mathiu

- (\2--

7. Bena ba-zenakie zer enan nahi den:
misericordilt maitiago dut eziez sacrifizioua
egundano e-tzuntukeyen oguengabiac counde
wilu.

8. Ezi guizounaren semia nescanegullaren
ere nttusi da.

9. Hantic igaran ollndouan jin zen haycn
bilkhurala.

W. Eta luin khausilu zen eskia eiharturie
zian gUiZOllO bat, eta hasi zeitzon galthat,zell :
h:lizu denez nescallegunelan sendotzia; hilxe
tan haren atzaman nahiz.

11. Bena Jesusee erran zeyen: nOllr dn
zietaric, ardi bat lukiima, eta erOrten bazayo
zilo batetar'a nescanegllnian, h:mtic har eta
clkhi e-lezakiena ?

12. Zombatez othian ez-ta guizOllna ardia
benouago? lutizu da arren nescanegunez
hOlmki eguitia.

j:5. Ordian erran zeyon guizounari: hMa
eZ:lzu zoure eskia; eta hedatu zian, eta sendo
eguin zeyonbestia bezala.

U, FaI'isienae elkirie, alkharreki, hitzartzen
hlbi zirt~n, nOlrla gal-erltziren zil~n,
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15. Jesu.~ hoyen jakinxu iJei-tzcn, jOlHln
zen hantie, eta jarraiki zeitzon hanitch, eta
glJziac sendot u zutian.

J6. Eta manu eman zeyen c-lezen ezagut
eraz.

! 7. Betha il~din Isaia pf'Ofetae en{ma :
of 8. Houna ene zerbuteharia, hait:ltu ouda

na, ene maitia, zountan gozatzen bei-ta ene
bih6tza. Enc Espiritia hartan ezarico dut, eta
chuchen-bidia populu arrotzer eraeolJxieo du.

19. Ez-ta aharran arieo.. ez-tu oihuric egui
nen, cz-tic entzunen haren mintzolIa khani
ketan.

20. Kanabera zartatia ez-tu hauxeren, ez
tu hi! urhentllren khe emaiten dian mukia.

21. Eta pOpltlU arl'Otzec hartan esperantza
h:lrturen die.

2:!. Ordian ekharri zeyouen debriaz h3.rturic
zen, uxu eta mutu bat, eta sendotu zian,
han ounxa noun mintzatzen bei - tzen eta
ikhousten bei-tzian.

2:5. Eta izitul'ie zauden jente - oztiae eta
zioyen : CZ othe da hau Dabiten semia?

24. Farisicnec h6ri cntzun hci-tzicn , l~rran



194

- 64-

zien: horree ez-tutu debriae ohiltzen Beelze
bub debrien gl1ehienaz baizie.

2!>. JeslJsee ezagutzen bei - tzutian hayen
gogozeae, erran zeyen : Bere artian berhezirie
dell erresouma erauzirie izanen da ; eta bere
Mithan berheziric den hiriac edo etchiac
ez-tu irarien.

26. Ela Satanee Satan ohillzen ba-du, Mre
eounlre berheziric tla; noida ordian iraoen du
haren errcsoumae ?

27. Eta nie Beelzebubez ohilLzen ba·dutl1t
debriac, zien hnurrec nourtzaz ohiltzen dutie?
Berne arrcn izanen dira zien jujinc.

28. Bena Jincouaren Espiritiaz ba-dutut nic
tJebriae ohiltzcn, ordian heltu da ziengana
Jinconaren el'resouma.

29. Nour thlite sal' azcarrnl'en etchian ,eta
hal'cn hatiae noure ditzake eraman, ez-pa-du
aitzinetie esteki azearra? ordian deyo bilaizieo
etchia.

30. Eneki ez·tenn, ene exai da; eta eneki
biltzen ez-tianae barreyatzen duo

31. Hortaeoz dioziet : zer nahi bekhatu eta
bourhau izanen da pharcnturie guizouner;
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beua Espiritu saintiaz eguin bOUl'h3ua ez-ta
izanen phareaturie.

32. Guizounaren semiaren countre mint
zazali3l'i izanen zayo phareaturie: Mna Espi
ritu Saintiaren eoulltre mimzazaliari e- tzayo
izanen phareatul'ie, ez mente hoimtan, ez eta
gueroeouan.

33. Errazie zuhaoa houn deJa, haren frutia
houn ezagutzen duzienian; Mo errazie zu
haoa gaisto deJa eta haren frutia ere gaisto;
ezi frulutie zuhaoa czagutzen da.

34. Sugue casta, noida zitakeye ounxa
mintza, gaisto zirayenian? ezi bihotzaren
bethaduratie da ahoua minlz<itzen.

35. Guizoun hounae barne hounetic idokit
zen dutu gaiza hounae; eta guizoun gaistouae
barne gaistolic idokitzen dutu gaiza gaistouac.

36. Erraiten deiziet, erran dutukeyen eJhe
:luher guziez, guizounec khoimtu emanen diela
judizioneco egunian.

37. Ezi zoure hitzetal'ic zira izanen justo
ezaguturic, eta zoure hitzetaric zira izanen
coundenaturie.

58. Ordian mintzalu zeitzon Legue-el'3cas-
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letaric eta Farisienetaric zoumbait eta CITan
zeyouen : JUl1na, nahi dizilgu zonreganic mi
racullu bat ikhousi.

59. Jesusec ihantexi zeyen: casta gaisto eta
nahasi hounec miracullu bat galthatzen du,
eta miracllllul'ic e-tzayo emanen, Jonas profe
tarcn miracullia baizic.

40. Hala - noula ezi e.gon bei-tzen Jonas
arraii handi baten sabelian, hirour egimez eta
hirour ~ayez; hala-haJa eg6nen da guizounaren
semia IUl'I'aren bihotzian hirour egunez eta
hirour gayez.

41. Ninibatarrac jaikico dira judizi6nian po
pulu hounen countre, eta condenaturen die,
zeren penitentzia eguin bei-tzien Jomisen erra
niala. Eta houna Jonas bellO habOro dena
heben.

42. Hegomi.-aldeco erreguiiia jaikiren da,
judizionian, populu hoimen countre eta coun
denatuco du : jin bei-tzenlurraren bazterretic
Salomonen zuhurtarzunaren entzutera, eta
houna Salomon benD haboro dena hebell.

45. Izpidtu gaistoua elkhi denian guizoune
tic, ba-doua bazter id6rrac gainti, phausiaren
oundouan, eta ez-tu edireiten.
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44. Ordian erraiten du: utzulico niz clkhi
nizan etchialat. Eta jin denian edireilen dll
huxic, chahaturic eta aphainturic.

4fJ. Ba-doua ordian, eta hartzen diltu be
reki beste zazpi izpiritll, bera benD gaisloua
gouac; eta han sarthuric egoiten dira: ela
guizoun haren azkentziac haX3l'fien sordei
bilhatzen dira. Hala aguituco zayo casta ezi
nago gaislo houni.

46. Orano mintzo zelaric jente-ozter, harcn
ama eta anayiac campouan zauden hari mint
zatu nahiz.

47. Eta nourbaitec erran zeyon: zoul'e
lima eta znure anayiac campoilan dlltuzu, eta
gallhatzen zutie.

48. Jesusec mintzo zeyonal'i ihardexi zeyon-:
nour da ene ama eta wuii dim ene anayiac ?

49. Eta cskia hedatl'lI'ic bere dizipulietarilt
erran zian: houna ene ama eta ene anayiac., .

50. Ezi nourc-cre eguiten bei-tu ene Aila
zelietan denaren nahia ; houra ene anaye da.
eta arreba eta ama.

---
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XIII CAPITULlA.

1. EGUN hartan, Jesus etcheric elkbiric,

jarri zen itchas-bazterrian.
2. Eta bildu ziren haren-gana jente-ozte

haii handiac, noun ountzi batetara igan bei
tzen eta han jarri : jente-6zte guzia aldiz hour
bazterrian zagouan.

5. Eta hanilch gaiza erran zeyen aleguiaz :
Elkhi zen, ziouan, ereilia ereitera ;

4. Eta ereiten ari delaric, azi zoumbait el'ori
zll-en bkle bazterriala, eta zeluco tchoriac jin
ziren {~ta jan zulien.

:). Beste zoumbait erori ziren hartokietara
noun ez-pei-tzien hamuat lurric : eta berhala
sorthu zen, lurrac louitarzunic ez-pei-tzian.

6. Eta ekhia jaiki zenian erre ziren; eta za
nie e-tzielacoz, eiMrtu ziren.

7. Reste zoumbait erol'i ziren elhorrietara,
eta elhorriac handitll ziren eta itho wHen.

5.
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8. Bestiae el'()ri ziren 1(11' hOlmiala : eta uihi
eman zien, batac ehun, ucsliae hirouretan
hoallei, bestiae h6gnei eta htunar.

l:l .

9. Di{mac belulrri entzlltecO entzun Mza.
to. Dizipuli~c, hllllantllric, erran zeyOllen :

zcrtaco aleguiaz mintzatzen zitzaye.
11. Je.susec ihardexi zeyen : zier eman de

lacoz zelietaeo erresoumarcn gaizil gorden ezu
gutzia eta hayer ez-t.elacoz eman.

12. Ezi dianari emanen zayo, ela gaintica
ukhenen du, ~-tianari aldiz, diana ere id6ki
rie izanen zayo.

15. Hartacoz aleguiaz mintzo nitzaye, ikhou
side ere ez-pei-tie ikhousten, eta entzunie ere
cz-pei-tie cntzuten, ez enthelegatzen.

14. Eta hoyetan bethatzcn da lsaia Profeta
ren errana : zien beharriez entzunen duzie eta
ez-tuzie gogouan hartllren, eta beguiez ikousi-
ren duzie eta e-tziraye oharturen.

Ht Ezi gogortu da populu horren uihotzll,
eta beharriae thapatu uutie, eta zerratu be
guiae, loxaz ikhous dezen beguiez eta behar
riez entzun dezen, eta gogouan har dezen eta
hounerat utzulditian, em sendo ditzUdan.
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j 6. Bima zien beguiae doMn hOlmecouac
dir'a ikhousten bei-tie; eta zien beharriae,
entzuten bei-tie.

17. Eguiaz dioziet, hanitch pl'ofeta eta jus

toe Oilhi ukhen diela ikhOlisi ziee ikhousten
duziena, eta ez-lie ikhollSi, eta entzun ziee en
tzuten duziena eta ez-tie entzun.

18. Ziee {lrren entzun ezazie ereiliaren ale
guhi.

19. NOllrc-ere entzuten bei-tu Erresoumaco
hitza eta gogonan ez hartzen, jiten zayo gais
tOlia eta idokitzen deyo bihotzian eren ze
youena; hori da bide bazterrian erena.

20. Hal'tokian erena da, nouizetare nour
Mitec entzllten bei-tll hitza, eta berluila hOl1l'3
boztal'ioeki h{u'tzen,

21. Bena ez-tu bere Mithan hel'rorie, eta
igal'Une6r da; horlacoz jiten direnian goitzar
renae eta eskerniollae Jincouaren leglliagatic,
berhala khordoeatzen da.

22. Elhorrietan erena da, nOlll'C-ere entzu
ten bei-tu hilza, Mna mente hOllntaco arran
ellrec eta aberaxtarzunen inganio(13e ithotzen
die hitza eta frlHu gabe baratzen da.
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25. Lur hounian erena da : hitza entzuten
diana eta gogouan hartzen, eta frlltu ekharten,
nourc ehun, nourc hirouretan hoguei, noure
hoguei eta hamar.

24. Besle aleguia bat ekharri zeyen, zioua
laric: zelietaeo erresoumac uduri du guizOlln
bat zounec eren bei - tzian Hzi hOlma bere
alhorrian.

25. Bena 16 zaudelarie guizounac, Mren
exaya jin zen eta eren zian zHlgue oguiaren
artian, eta jouan zen.

26. Handitu z{mian belllllrra eta bUrl'ltU,
ordian aguertu ziren ere zalguiac,

27. Jouan zeitzon elcheeo-jaunaren mithilac
eta erran zeyouen: Jauna ez-tuzia azi houna
eren zoure alhorrian? Noulaz du arren zalgue
ekharten?

28. Ihardexi zeyen : exayae h6ri eguin duo
MithiIec erran zeyouen : nahi duzia jOl13n gui
tian eta bit dezagun ?

29. Erran zeyen : ez, zalguiaren biltziareki,
elkhi ez-tezazien hareki batian oguia ere.

50. Utz etzatzie biae handilzera uztetarano;
eta uzten ordian erranen dut ogui-ephaiIer :
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bit ctzatzie lchenic zalguiac eta herx etzatzie
escuhica erra-el'azteco, oguia aldiz bil ezazie
ene bihiteguialat.

3t. Beste aleguia bat ekluirri zeyen, zioua
laric: udl1ri dll zclietaco erresoum{lc mous
tarda bihi - bat lOun guizoun hatec har eta
ereiten bei-tu berc alhorrian.

32. Bihi hol'iazietaco tchipiena da; Mna
handitu denian, belhar guziac benD handiago
da, eta zuhan hat bilhlilzen da, Mla noun
tchoriac phausatzen bei-tira haren adarretan.

35. Beste alcguia hau ~rano ekharri zeyen :
zelietaco erresoumae uduri du altehaturazi
hat, zotio emazle balec har eta ezarten bei-tu
hil'oUl' gaitzul'u iJ'ini, orhia 01'0 aUcha arlio.

34. Gaiza horic 01'0 Jesusec aleguiaz erran
wtian populiari; eta aleguiaz baizie e-tzeyen
hayer mintzatzen.

55. Betha lMin profetae el'l'an ziana:
mintzaluren niz aleguiaz, aguerturen dutut,
mundiaren hastetie gorderie direnac.

56. Ordian, populia igorriric, jin zen etche
rat : eta hullantu zeilzon dizipuliae : thipil
ezaguzu, oxez, alhorreco zalguiaren aleguia.
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57. Jesus hotda mintzMu zeyen: azi houna
ren ereilia, guizotinaren semia da.

58. Alhorra aldiz, mundia da. Azi houna,
erresoumaco Murrae dira ; zalguia aldiz, izpi
ritn gaistouarcn haurrae dira.

59. Exai, zalglliaren ereilia, debria da :
uzta dembora, menten urhentzia da; oglli
ephHiliac aldiz, alngllriae dira.

40. Hala-noula biltzen bei-tira zalglliae eta
sl'lyan erratzen, hala izanen da menten urhent
zian.

4t. Gllizotlllaren semiac igorl'il'cn dtitu bere
ainguriac, eta bilduco dutie haren erresou
malic glilbide emailiac 01'0 eta gaizki eguiliac.

42. Eta egotchiren dutic StlZCO labiahH. Han
izanen da nigar eta hortz carrasca.

45. Ordian justouec arguitllren dic ekhiac
bezala, here Ailliren erresouman. pianac be
bani ent,zuteco entzun hezn.

44. Ddttri du zelietaco errcsollmac alllOl'
rian gorderic den- tresor bat, lOltfi gUiZ01l1l
IJatec edil'eiten bei-tu eta gordalzen; eta here
edireilziaz bozturic ba·dotl3, eta saltzen dlltu
dutian guziac, eta erosten du alhor hOtlra.
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M>. Udlll'i dll orano zelielaeo erresoumae
guizoun sal-erosle hat, pel'la ederren oundouan
dabilana.

46. Aurkhitllrie perla prezio handitaeo hat,
ba-doua eta s(,ltzen dl1lu dutian guziac eta
crosten du hotlra.

4i. Udtlri dll orano 'zclietaeo erresoum(,e,
il,chasoualat ollrthikirie den sare bat, zounee
billzen bei-tu arran suertc orot3l'ie.

48. Belhe denian, elkhiten die; ela hotll'
hazterrian jarriric, haitatzen dlllie hounae ela
zar'elan ezarlen, gaislouae aldiz camporat
olll'thikitzcn.

49. Hola guerlhaltlrcn da mundiaren ur
henlzian : agllerturen dim ainguriae eta ber
hrzir'en dulie gaistouac hounen arlelic.

50. Eta egotehiren dulie StlZCO labiaU,t; Mn
izanen da nigar ela h61'lz carrasc.'l.

5J. Horie 01'0 gogOtlan h(,rlu dutllzieya ?
Ihardexten deyoue: Bai.

52. Jesusec erraiten deye: holatan zelietaco
erresoumaren gaizez jakinxu denac, uduri du
etcheco-jaun bat lOtlnee elkhitzen bei - tutu
here guiltz-pelie gaiz3 berriae eta zaharrae.
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55. Jesusec err:m mhenlu zu(i(mian nlcguia
h6l'ic, jouan zen hanlic.

54. Eta' here herrialat utzulirie, ari zen
hanco bilkhuretan eraeasten, eta cnlzulee,
amiratul'ic, 1.ioyen: nountie dtltu h6rree
holaeo jakitatia eta photeria ?

55. Ez-ta hau mayer baten semia? horren
ama ez-tU Maria deilzen; eta horrcn anayiac
eZ-lira, Jacobe eta Joseph eta Simoun eta
Jude.

56. Eta horren arrebae ez-lira guziae gou
reki? nountie dutu arren 'lorree hOl'ie 01'0 ?

57. Eta galbide hartan hartzen zien. Jesu
see erran zeyen ordian: ez-ta profetn ollhourc
gaberie here herrjan etn here elehen baizie.

58. Ela e-tzian han Cguin miracilllll hanileh,
hayen sinhexte-gabiagatie.
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XIV CAPITUlIA.

t. C )nDU helan BerMes crreguiac entzun
zian Jesusen omena.

2. Eta elTan zinn here manuzpecouer : hori
JOllMne Baptista dn: hiletaric phiztu date,
eta hartacoz du hainbeste miracullu eguiten.

3. Herodesec ezi har-erazi zian Jouhane,
eta estecaltlric presounteguian ezari, Herodias
here anayiaren emaztiagalic.

4. Errailen zeyolacoz Jouhanec: e - tzaizu
haizu horl'en etchekitzia.

5. Efa hil-erazi nahiric, populiaren beldur
rac baratu zian, proretataco etchl'kitzen ziela
coz.

6. Bena Herodesen SOl' - egunian danlzatu
zen Herodiasen alhaba khorleliarren erdian,
eta hiket izan zeyon Herodcsi.

7. Hainbestetara nOun hilzeman bei-tzeyon
zin eguinic, emanen zeyola zer mihi galtha
lizon.

Inchauspe
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8. Nescatilac, bere amaz aholcatill'ic, crran
zeyon: indazut brai berian oiInlzi hountan
Jouhime Baptistaren buria.

9. Phena hartu zian errcguec; bena bere
zin3gatic eta barazcaltzille laguncngatic, man
hiltu zinn eman lekion.

to. 19orri zian arren, eta JOllhaneri buria
mOlllz-erllzi zian prespunteguian.

t t. Ela ekhilrri zil~n haren buria ountzian ,
eta cman zeyollen nescatihiri, cia luirec era
Illan zeyon amlll'i.

12. H:iren dizipllliac jOl13n eta harlll zien
Mren khOl'pitza eta ehorlzi zien; guero jin
zircn Jesusi berriaren emaitera.

15. Hori cntzun ziimian Jesusec, abiUtu zen
hantic onlzisca-baletan, basa-bazter batetarllt
hel'a: bena popllliec jakintll zienian, jamiiki
zeilzon hounca ungurunelaco hirielaric.

1/1,. Ollnlzitic elkhilzian ikhousi zian jente
ozle hillldi hOllra, eta biholzberiltu zen hayen
taco, eta Mlan zir(m eriac sendotu zutlan.

W. Arraxaren jiliari, ImlUlIltu zeilz6n bel'e
dizipuliac eta crran zcyouen: gllne him basa
dl'lzU, eta jadaflic herlmla; i~ol' ctzM,zll jentc
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hO/'ie, jOl13n t.litian hcrrielarat, cia j{ttceo eros
dczen.

t 6. Je.msec erran zeyen: cz-tie jouan be
harrie, emezie ziee jMera.

t 7. Ihardexi zeyouen: ez - lizugu IH~ben

bosl ogui eta bi arran baizie.
18. ~esusee {wran zeyen: ekhal' etzadalzie

holma.
t9. Etajar-crazi oundolwn jente-ozte hOllra

belharren-garien, hartu zutian Mst oguiae eta
bi arrariae, eta beguiae zelialat-altchatllric,
benedicatu zutian eta lUlllxe eta eman oguiac
dizipulier, dizipuliee {t1diz saldouer.

20. Eta jan zj{'n guziec cIa use zil'en; cta
bildn zutien oundarrae, hamabi zareta {)gui
z<ilhi.

2t. Baita jaliac ba-ziren hOst mila guizoun,
emaztiae eta haurrac bestalde.

22. Ordian berh{lla Je.msec manhatu Zlltian
dizipuliac igan \ilian ountziala, eta lehent lekil
zon houraren best'aldiala, hlirec jente-ozte
hOltraC igorten zuOan artian.

23. cIgort'i zianian popu\ia J igaii zen bera
mendiala othoitzera. Eta 31Taxa jin zenian han
zen ber-bel'a.
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24. Ountzisca .ildiz uluioec ba-zarabilen it
{'hasoum'en erdian, eountre bei-tzian aizia.

2ti. Gayazco laur-guerren beJlaldian jin ze
yen Jesus itchason ganen ebiltez.

26. Itchason gaoen haren hOUflCZ ebillen
ikhoustiae izilu zutian : khuso bat da, ziouell.
Eta loxatu/'ie oihuz hasi ziren.

2i. Hena berhala Jesus mintzlitu zeyen :
ema ziteye ni niz, ez llkhen loxarie.

28. Phelirie ihardexi zevon : Jauna, zu ba
zira, jill-eraz nezuzll zouregana houren-ganen.

29. Jesusec erran zeyon : tziauri. Eta Phe
liri ollntzilie jaixiric, ba-zouan ho,'loez hOllren
gaoen, Jesusetara~heltze('o.

50. Bena ikhousil'ie aizia Mrthilz zela, loxalll
zen; eta barna jouailen hasi bei-Izen, oHlll
eguin zian : Jauna, begllira nezazu.

31. Ela Jesl1sec bet'hala eskia hednturie et
eheki zian cta errall zeyon; Cede gutitaeoua,
zertaco dudlitu zira ?

32. Eta igao zirenian ountziala, emlitu zen
aizia.

35. Ordian ollntzian zirenac hullantu zeitzen
eta adoratu zien, zionelaric: eguiazki Jincoua
ren semia zira Zll.
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54. Hourelie elkhi zirenian, jin zin'ln Gene
sareco lurretarat.

5a. EzagUtu zienian banco jentec, jakin-erazi
zien ungurune 6rolan, eta ekluirri zeitzouen
cd zirenae 61'0.

56. Eta oth6itzen zien, utz IHzan luiren SOll
necouaren bazterl'aren berere hounkitera. Eta
hounki zienae 61'0 send6tu ziren.

Inchauspe

XV CAPITUlIA.

1. (lnDiAN hulhintu zeitzon, Jerusalemeric
Jinic Lrguc-eradlsle eta Farisien bMzu, eta er
ran zeyouen :

2. Zertaco zoure dizipuliee }uiuxtrn die za
harren eracaspena? ezi ez-titizie eskiae chabat
zen oguiaren jateraco.

5. Jesusee ihardexi zeyen: zcrtaco ziee
luiuxten duzie Jincouarcn mania, zihallren
eracaspenari jarraikiteco? Ezi .Jincollae errlm
duo

4. Ouho"lr3 etzatzu aita eta lima. Eta, aiwl'i
edo amari gaizki mintzatzen <lena, hi! dadi!a.

a. Ziee aldiz erraiten duzie: noul'c-ere er
ranen bei-tu aitari edo amari: nie Jineouari
eskenturen dutudanae 61'0, zOllretaco ckhoiz
pen izanen dira :

6. Ez-tu llCste eguinbiderie z6r aitari edo
amari. Eta h61a ezdeustu duzie Jincouaren
mania zien eracaspenaz.
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7. Falxiac, ziclzaz tIa egui{lzki Isain pl'oCelt\
mintz{llu, cl'ran di{lIlinn :

8. POPlllu h{)rrec ezpnnez ou!louratzcn ni!i ,
lJenn horren bihotza hurrun cia eneganic.

9. Hoyec em{liten deitaden ollhouria COllll
xic gabe da, guizollnen erranac eta maniac
cracasten dutielacoz.

10. Eta jentc-ozliac bCl'cganat deithuric,
erran zeyen: bell<i zileyc ela gogollan ha,'

ezazie.
1t. Ez-tu ahouan sartzen denac theyutzen

guizouna ; bena aholic elkhitzen denac, barec
theyutzen du guizouna.

12. Ordian dizipuliuc hullantu zeitzon eta
erran zeyouen: Ba-dakizia, Furisiener zourc
hilz h6ri gaitzitll zayela?

15. Je.msec ihardexi zeyen: ene Aita zelu
couac lanlhatu ez-tutian lanthariac 61'0, her
l'ouet3l'ic elkhiric izanen dira.

14. Bede: IJ.XU dh'u eta uxien laguntzaIe,
bena uxiac uxia laguntzen b3. - du, biac
ziloualat erorico dira.

W. Phetiric elhia harturic erran zeyon :
aleguia h6ri thipil ezaguzu.
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t 6. Jemsec ihill'tlexi zeyon : zicc el'e ol':ino
enlhelegu gabe zireya ?

17. Ez-tuzie ik!lousten ahouan sUl'lzen di
renac 61'0 sabelialat douatzala, eta guero bazter
batclur,H igorten direla?

18. Aholic elkhitzen direnac {lldiz, bihot
zetic jiten dira, eta hayec guizouna Iheyutzen
die.

W. Ezi biholzelic elkhitzen dira, gogozca
gaist01JaC, guizoun eh6itiac, bCsten emazteki
nahastiac, Iikhizkeriac, ouhouinkeriac; gue
zurrezco jakilegouac, bourhuuac.

20. Hoyec die gllizouna theyiltzen. Bena
cskiac chahtil u gabc jaliac ez - tu theytltzen
guizolma.

21. Jesus hanlic elkhi zen eta jouan Tireco
cIa Sidoneco aldelaraf.

22. Eta ermizle Canaantar bat, gtlinfi heta
I'ic jinic, oihuz basi zeyon: Ukhazu pietate
lIitzaz, Jauna, Oavitcn scmia: ene alhaba
del)l'iaz csteyariki eskernialuric duzu.

25. Jesusec hilzic e-tzeyoll ihardexi. Bere
dizipuliac hullantu zeitzon eta erran zeyouen ;
douala igor ezaw, oihuz bei-tllgu ollnd6tic.

6
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24. Jesusee ihardexi zian: e- niz igorriric
Israelen eleheneo al'di galdietara baizie.

25. Bena emaztia huIlaDtu zen eta adoratu
zian, erraiten zeyolaric: Jauna, hel zakitzat.

26. Jesusee ihardexi zeyon: ez-ta sori har
dadin haurren oguia, eta ourthiki dadin teha
currer.

27•. Erran zeyon emaztiac: bMa duZll,
Jauna: bena tchacurrec ere jalen dizie bere
nausien mahaneticerorten diren phorrokilie
taric.

28. Jesusec ordian erran zeyon: 0 emaztia,
zoure redia handi duZll: eguin dakizlda nahi
duzun bezala. Et.a sendotu zen haren alhaba
oren berian.

29. H~ntic igaranic Jesus jin zen Galileaco
itchas-bazterriala; eta mendi batetara iganic
him jarri zen.

50. Eta jin zeitzon jente-ozle handi elibat.
ekbarten zielaric bereki mutu, uxu, tchanku,
herbal eta beste eri hanitch; eta baren houiie
tara ezari zutieD, eta sendolu zutian.

5t. Jentiac aldiz harrituric zauden, ikhous
tez mutiac mintzatzen, tchMikiac chuchen

Inchauspe
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chillen, I1xiac ikhollstCIl; eta gorexten zien
Israelcn Jincoua.

52. Jesmcc ordian deithu zutian bere dizi··
puliac cta erran zeyen: bihotzbenitzen naye'
jentc hoyee, zeren hirour egun bei-tu eneki
lhlude1a, eta cz-tie zer jan: eta ez-tutut mihi
barour igorri, bidian ingocha ez-titian.

55. Dizipllliee erraiten deyoue: nountic
ukhen dczakegu bortu hoimtan aski ogui saldo
halldi hoyen ase-erazteco ?

54. Jesusee gallhlitu zeyen: wumbat ogui
duzie? el'ran zeyouen zazpi eta arrainco zoum·
bitit.

55. Manh81u zutian jentiac jar mian lurrian.
36. Eta hartu zutian zazpi oguiae eta ami

oac, eta eskerrae eman oundouan, hauxe zutian
eta dizipulier eman, eta dizipuliee populiari.

37. Eta jan zienguziee eta ase ziren: eta
baratll phorrokioetm'ie bildu zh~n zazpi zareta.

58. Baziren othinn jale, laur mill! guizoun,
h3.11rrac eta emaztiac bestalde.

59. Igorri zianian jente-6zte houra, igan zen
ontzisca batet{u'a eta jin zen Majedaneco mu
guetara.



Sen Mathiu

XVI CAPITULlA.

J. ()RDiAN Farisien eta Sadduzeen batZll
jin zeitzon haren ikhertzecotan; eta oth6itu
zien eracoux Hzen zelutic zetbait miraeuUu.

2. Jesusec ihardexi zeyen eta erran : arraxa
heltu denian erraiten duzie : atheri eguinen
du, eZl g6rri da zelia;

5. Eta g6izan : egun irazarri ukhenen dugu,
ezi gor-beltz da zelia.

4. Ba-dakizie arren zeliaren utchurae zer
dian senahHzen, eta demboren senaliae ez-titza
kezie ezagut. Casta gaisto eta nahasi hounee
galthatzen du miracullu bat eta miraeulhirie
c-tzayo emanen, Jonas profetaren miracullia
baizie. Eta hourac utzirie jouan zen.

5. Dizipuliae igaran ziren houraren best'al
dialat eta janharia ahatze zeyen Mrtzeco.

6. Jesusec erran zeyen :. beguireizie, eta
C1oO'o-emazie Farisienen eta Sadduzeenen altcha
~ ~

turazial'i.
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7. Eta go;;ozketan zauden ucr'a"tian, zioue
larie : arauz cz..tugnJacoz ha,'tu oguil'ic, crrai
ten duo

8. Jesuscc bei-tzakian zer igarailcn zien go
gouan, erran zeyen : zertaco zien artian mintIO
ziraye, oguirie eZ-luzh~Ja?

9. E-tzaizie gogouatzen, eta e-tziraye Mhit,
Mst mila glliIOuni eman Mst oguietarie, IOum
bat zareta bildu duzien ?

i O. Eta laur mila guizouni eman zazpi oguie
taric, IOllmblit zareta hildu duzien?

Jt. Noulaz ez-tuzie entheJeglitzen, e-nizaJa
oglliz mintzatu erraitian : beguireizie Far'isie
nen eta Sadduzeenen altehaturazitic.

i 2. Gogouatu ziren ordian, e-tzeycla erran
begnira "litinn ogui alt.chaturazitie, Mna Fari
sh~nen eta Sadduzeenen eracaspenetaric.

i5. Jin zen guero Jesus Zesare-Filipeeo gain
tietarat: eta gaJth<itu zeyen dizipuJier ; notll'
deJa dioye jentee guizounal'en semia?

i 4. Ihardexi zeyouen : batec JouMne Bap
tista, bestec Elia, bestee Jeremia, edo profete
laric zoumbait.

J5. Jesusee crran zeven : ziee aldiz nour
"

nizaJa diozic ?
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t 6. Simoun Phetiric elhia harturic erran
zeyon : zu zira Krist, Jinco biziaren Semia.

t 7. Jesusec ihardexi zeyon eta erran : 1)0

haxu zira Simoun, Jonaen semia, ez-pei-teizu
hori al'aguiae ez od61ae eracaxi, bena bai ene
Aita zelietan denae.

is. Eta nie erraiten deizut, zll zirela Phetiri
(erran ndhi bCi.;.ta Harria), eta harri h6rtan
gilDen eraikico dudala cne Eliza, eta ifernuco
bOl'lhec ez-tiela houra g6ithuco.

i9. Eta lOul'i emanen deitzut zelictaco erre
soumal'en guiltzac, eta zer-ere IH~rxiren bei
{(lZU lurrian, herxiric izanen da zelian, eta
zer-ere s6ltaturcIl bei-tuzu 1l1rrian, iz{mcD da
ere s6ltaturic zelian.

20. Ordian manu eman zian dizipulier,
e-Iezen ihouri erran h01J.ra zela Jesu-Krist.

2t. Ordutie hasi zen Jesus dizipulier aguer
tZ(,Il, behar ziala Jerusalemerat jouan eta ha
nitch igourtzi zaharretaric cta Legue-eracasle
taric, eta aphezen guehienetaric; hil erazico
ziela, eta hirour -guerren egunian phizturen
zela.

22. Phetirie bcrhez hartu zian eta erran
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zeyon: cz-tllzula zer, Jauna, holae6ric guerlha
dakizun.

23. Jesus utZllli zeyoll eta erf'an : hurrun za
kitzat, Satan, gaizki-bide ~i1zail, ez-pri-tuzu
Jineouaren - ganicaco zuhurtarzuna, bena bai
guizounen-ganicacoua.

24. Ordian Jesusec erran zeyen bere dizipu
lieI': Dour-ere nahi bei-la jin cne ound6tic,
bere buriari ukho eguin beza, .har teza bere
khurutehia eta jarraiki beki..

25. Ezi noure-ere nahi bei-tuke bere bizia
beguirall1, harec galduren du; nourc-el'e aldiz
galduren bei-tu bere bizia enegalic, IHirec edi
renen duo

26. Ela othian ZCI' hobe du guizounac,
mundll guzia irabaziric, here arima gallzen
ba-du? Edo zer emanen dll guizounac LH~rc

arimaren OI'dari ?
27. Ezi jillen da guizounaren Semia bere

Aital'en lorian bere aingurieki: eta ordian
batbedera saristaturen du here lanheguinen
arau.

28. Eguiaz dioziel, ba-diraheben dircnetan
zoumbait, hilen ez-tirenac, ikhousi gabe Gui
zounaren semia bere erreguegouan aguertzen.
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XVII CIPITUlIA.

t. 11 A~T1C sei cglIncn bUl'ian, JutI'lu zulian
Jesusec Phcliri cIa Jacobe ela Jouhane haren
anayia, cIa el'aman zUlian bCl'hcl'ac mcndi
gon', baletiira.

2. Eta utchuraz khamhiatu zen hayen ailzi
nian. Haren heguilhUrti~ jarri zen ekhia hezaii
argui: cia hitren souneroullc clhurra hezaii
chouri.

5. Eta hllinbeslercki ikhousi zulien Moisa
eta Elia hareki mintzatzcn.

4. Phetil'ie elhia harluric, erran zeyon Je
susi : Jauna, houn duzu hehen egoitia: nahi
ba-dum, dezagun eguin heben hirol1r elchola,
bat zoure, beste bat Moisaren eta besle bat
Eliaren.

.~. Orano' mintzo zelaric, odey argui batce
esf{,1i zutian. Eta holz bat eraolzun zen ode
yelic: hau da eoe Seme maitia, zouiitan ezari
bei-tut ene gOgOtl3, bclui zakilzoye.
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6. Horrcn entzuliari ahozpcz cr:Ofl ziren
dizipuliac, eta Joxaz ikharatu ziren.

7. Hullanlu zeyell Jesus, eta hounki wtian
errailen zeyelaric: jaiki ziteye etn ez ukhen
Joxaric.

8. Ordian beguiac altchalu wtien eta ihour
c-tzien ikhnusi Jesus ber'a baizie.

9. Ela jaisten zireJaric mendilic, manuhau
emun zeyen Jesusec : Ihouri ez-lez8zieJa err.m
zer ikhousi duzien, Guizounaren semia hile
taric philz arlio.

to. Gattho hau Cguin zeyouen dizipuliec:
zerlaco dioye arrcn Leguc-eracasJec Eliac jin
What diala Jehenic?

t t. Jcsllsec ihardexi zeyen eta erran: eguia
dil Elia jinen deJa ela 01'0 aphainluco dutiala.

t2. Bena errailen deiziet, jadanic Elia jin
deJa, eta ez-tii~Ja ezagutu, Mna nahi zutien
guziae eguin deitzoyela. HaJaber hayen-ganic
sofl'iluren du Guizounaren Semiae.

t 5. Ordian gogouatu ziren dizipuliae, Jou
Mne Baptistaz mintzo zeyela.

f 4. Populia-gana jin zenian, hullantu zeyon
guizoun bat, ela haren houiietara eroriric



208

. - 9;) --

llrran zcyon: ,J:'llIna ukhilZII pietalc cue Se

miaz, lunatico bci-ta eta haniLch sofritzcn bei
tu ; ezi ardura erorlen dilZI] suyalat, eta usu
houriallil ,

if>' Ela zoilre diziplllietara ekhilrri dizut,
eta ez-lizie sendotu Mlal ukhen.

i 6. Jesllsec elhia hal'tllric erran zian: 0
jent.e sinhCxle-gabia ela gaistoua, noiliz artio
nizlitc zicki? nuuiz artio egariren zutiet?
Ekhnr {'zadazie houna.

t 7.. Eta JeslIsec mehatchalu zian, ela debl'ia
elkhi zen haren-ganic, ela ordu beretic· sendo
izan zen haurra.

18. Ordian Imllantu zeitzon dizipuliac Jesu
si, eta berhez hal'luric erran zeyonen: zcrtaco
guc cz-t ugu ohiltu ahal llkhen?

i9. Jesusec ihardexi zeyen: zien sinhextc
gabia gatic. Ezi eguiaz dioziet: balin ba-zunie
redia, moustarda bihi bat bezan handi liza
tiana, erran zenezakeye mt'mdi horri: abil
helJentic hara, eta jouan leite ew dens elizate
e-tzenezakeyenic.

20. Bena debru suerte hori ez-ta iraisten
othoitziaz eta barollraz baizie,

2i, Galilean zaudehlric, Jesusee crran zcycn:
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Guizounaren Semia ezariric izanen da guizou
nen eskietan :

22. Ela. hil-eraziren die, eta hirour-guerren
egunian phiztnren £la. Eta tristetu ziren ezi
nago.

25. Eta jin bei-tIil'en Cafarnaumera, hul
lantu ziren legar-bHtzaliac Phetiri-g.ana, eta
erran zeyouen : Zien buruz'aguiac ez-tizu pha
clitzen legarra.

24. Erran zeyen: Bai. Eta sarthu zenian
etehen, aitzintu zeyon Jesus eta erran: zer
zaizu, Simoun? Lurreeo erteguec nourganic
eraik'ohi die legarra? bere haurretaric, ala
atzelarie?

25. Phetiric ihardexi zeyon: atzetarie. Je
susee hari: arren haurrac Iibro dutuzu ...

26, Bena ez-tezegun eman gaizteco bideric,
zouaza ilchasouaIa eta oU\'thik'azu ;hamia eta
leMnie jinen zliizun arrana har ezaz'u ; ahoua
zabalt ezozu, eta edirenen bei-teyoZll berro
gueieco bat; bar ezazu eta emezuene eta
zouretaco.



Sen Mathiu

XVIII CIPITUlIA.

t. ORDiAN hullantu· zeitzon dizipuliae Je
susi, eta galthatu zeyouen: nour Othe date
handiena zelielaeo erresouman ~

2. Jesusechaurtto bat deithuric, ezari. zian
hayen erdian..

5. Eta erran zeyen: Eguiaz dioziet ez-pa
ziraye khambiatzen, eta haurrae bczalacatzen,
e-tziraye sarthuren zelietaco erresouman.

4. Nour-ere arren tchipituren bei-ta :haurtto
hau bezala,· houra izanen da handiena zelie
taeo erresouman.

n. Eta noure-ere hartzen bei-tu ene izenian
holaco hallrtto bat,- ni bartzen nai.

6. Eta nourbaitec galbide emaiten ba-dll,
nitan sinhexte dien tchipi hoyetarie bati, hobe
Iizate harentaco, eiher'arri bat lephouan eza
ririe, ourthiki lezen itchason barna.

7. Gaitz mundiari, galbidiae direlacoz. Gal-
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biden izalia ezin-heste da; harcgalic g{lilz gui
zolmari zolmcn-ganic jilcn bci-la galbidia.

8. Zoure eskia edo zoure zankholIa galgarr-i
ha-tla zourclaeo, mOlltz ezazu eta ourlhiki
zutal'ie hurrun: h6be duzu bethiereco bizit
zian sarl.zia, esku - bakhoitch Mo zankho b:l

khoitch izanie, eziez bi eskiac edo hi zankhouac
ukhenie bethiereco suyalat igorl'irieizalia.

9. Etu zoure begIlia galgarri bli-da zoure
laeo, idok ezazu eta ourthiki zutaric hurrun ;
hobe duzu begui bakhoitch izanie bethierero
bizilziall sartzia, eziez bi beguiae ukhenie igor
ririe izatia ifernuco suyalat.

f o. Gogo-emazie ez-tezazh~n tchipi hoy~ta- '
f'ie batere gutiexi : dioziel ezi, hoyen ainguriee
zelietan belhi ikhouslen dh~la ene Aila zelietan
dennren beguithartia.

f 1. Jin dn olhian Gl1izounaren Semia galdu
rie zenaren salbatzera.

f 2. Zer zuizie? BaUn ba-du nourbaitec ehuII
ardi eta hetaric bat baztertzen baza yo,ez
lutia uzten lauretan-hoguei eta hemeretziae
mendietan, eta ez-Ut jouaiten galdu denaren
oundouan?
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f5. Ela haren edireilia aguitzen bazayo:
eguiaz diozh~t botztario guehiago ukhenen
diala harengMic, eziez lauretan - hoguei eta
hemeretzu baztCrtu ez-tia·enengatic.

14. Holat.an ez-ta zien Aila zelielan denaren
nahia, gal dadin tchipi hoyetaric batere.

i 5. Zoure anayiac oguen eguin ba-deizu.
ZOUaZ8 eta ezagutzera emouzu zollre eta haren
beral'cn arlian. BeMtzen ba-zaizu, irabazi
dulO zoure anllyia.

i 6. BCna ez-pa-zaizll behatzen; har ezazll
zoureki lagun-bat edo biga; bign edo hirour
jakileren arlian egon dadin eguilecoua oro.

17. Hayer (~z-p:i-da behatzen, errazu EIi
zaa'i, eta Elizari ez-pa-tla behatzen, lzan bedi
zoure1aco pagano bat eta publicano be1t bezala.

t8.Eguiaz dioziet, zer-ere herxico bei-tuzie
lurrian, herxiric izancn da zclian ere, cia
zer-el'e sollaluco bei-tuzie lurrian, s6ltaturic
izanen da ere zelian.

t9. Dioziet orano, zietaric biga alkharri
junlatzen ba-dim: zer mihi galtha dezen,
ukhenen die ene Aila zelietan denaganic.

20. Ezi noun ere bei-lira biga edo hirour
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alkhargana bilduric enc izenian, him nil hayen
crd,ian.

21. Ordian Phetiri hullilnlu zeyon, cia
erran: Jauna, wumbat aldiz, cne anayiac
{lguen eguin deikedanian, pharcaru behal'

.deikot ? Zazpitarano?
'22. Jesusec ihardexi zeyon : ez-teizut errai·

ten zazpilarano; belm hiroUl'ctan-hoguei cia
hamarrl\tan zazpitarano.

25. Hartacoz zelielaco erresoumac udlIri
du erregue-bat zolIiiec mihi lIkhen bei-tzutian
khounliac bardinlll here manuzpecoueki.

24. Eta hasi zenian khounticn hardinlzen,
bat ait.zinalll zeyon, hamar mila tah~ntll ZOI'

zeyona.
25. Eta ez-pei-tzian nOlIntic lItzul, manu

eman zian nausiac sal litzen, bera eta haren
emaztia eta haurrac eta lOtian guziac, eta
phaca Mdin zorra.

26. Zerbutchari harec, luherrastllric,
oth6ilzen zinn: thay emadazut, 6xez, cia 61'0
utzulico deizllt.

27. Nliusiac, bihotzberatlIric zerbutzari
haren eretzian, utzi zian, eta zorra kitlitu
zeyon.
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28. Baita etkhi zenian, bathu ziao mithil'
harec here mithil lagunetarie bat, lOuDec z6r
bei-tzeyoo ehuo diner, eta leph6tic 16thuric
ilh6tzen zian: indac, 6xez, z6r duyana.

29. Mithillagullac, luherrasturic, oth6itzen
zian: indazut lhay, 6xez, eta 6ro utzulico
th~izut.

50. E-tzian nahi ukhen, eta jouanic, presoun
teguian ezar-erazi zian, z6rra phaea artio.

51. Doyen ikhoustiac zinez phenatu zutian
milhil lagunac, eta jouan ziren nausiari errai
tera zer igaran zen.

52. Ordian nausiac deilhu zian hoiua eta
ernm zeyon: mithil gaistoua, z6rra 61'0 ki
talu deyat, oth6itu bei- naic ;

55. E-hiana arren hic behar hire mithilla
gunaz pielalc llkhen, nie hitzaz ukhen dlldan
bczala?

54. Eta nausiac, gaiztllric, ezari zian alOla
zah~n czkiMan, ZOI' zeyon guzia phaca artio.

35. H61a eguinen deizie ene Aita zelllcouac,
balec besh~l' cz-pa-dutuzic ogut'nac bihotzelic
pharcalzen.

7
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XII CIPITUlIl.

j. JEsL'SEC mhentu zutianian elhe h6ric,
elkhi zen Galileatic eta jin zen Jndeaco mu
guetara, Jordaneren haraintiala.

2. Eta jarraiki zeitlOn jente-6zte handi eli
bat, eta send6tu zutian hel,an ziren eriac.

5. Ordian hullantu zeillOn Farisien elibat,
haren hllxetan alzaman nahiz, eta galtMtu
zeyouen: haizn denez guilOunari Mre emaz
tiaren ig6rtia, zer mihi estacuruz?

4. Jesusec ihardexi zeyen: ez-tuzieya ira
courri, hastetic guilOuna eguin zianac, eguin
zutiala gUiZOllO bat eta emazte bat? eta erran
zeyela:

5. Hortacoz ulzico du guizounac aita eta
{1m3, eta here emaztiari herxico da, eta ez-tira
biac aragui bat baizie iuinen.

6. Guer6ztic ez-lira arl'en biga, hena ara
gui bat bel'u. Hartacoz Jineouac batian ez{tri
diana, guilOimac ez-tezala berhez.
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7. Hayec berriz galthatzen deyoue : zel'taco
arren Moisac manhatu du eman dadin emaz
tiari, utziric delaco jakilegouu, eta guero igor.

8. Ihardexi zeyen : Moisac zien bihotzaren
gogortarzllnagatie huiZll eguin deizie zien
emazten iCtortia: bena haxarretie e-tzen hola.

"9. Hartaeoz dioziet nie, nmire-ere igorten
bei-tu here emaztia, besteki ez-ten bel' nabasi,
eta hartzen bei-tu beste bat, houra theyutzen

. dela; eta emazte igorria bartzen diana, the
yutzen dela.

f O. Erran zeyouen here dizipuliec: hola
ba-da guizounaren izatia emaztiaren eretzian ,
et-ta houn ezeountzia.

i i. Jesusee ihardexi zeyen: ez - tiokeye
hori guzi~e gogouan har, bena nouri-ere bei
ta emanic.

i 2. Ba-dira ezi agorrae, sorzaroz bala dire
nac, eta ba-dira agorrac guizounec halacatiac,
eta ba-dira agorrae herac agortu direnac zeluco
erresoumagatic. Entzun ahal dezakianae ent
lun heza.

i5. Ordian ekharri zeitzouen baurtto blltzll,
nahiz hetara eskiae heda litzan eta bencdica.
Dizipuliec aldiz mehalchatzen zutien.
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u. Bena Jesusee erran zeyen: Bede haul'
horic, cz-titzatzil~la ene -ganat jitetie bara:
holacollen da ezi zelietaco errcsouma.

i tj. Eta eskiac phausatu zeitzcnian, jouan
'len hantic.

16. Ordian guizolln gazte bat hullantu zeyon
ela erran : Jaun houna, ounxa denie zer eguin
hebar dut bizitze belhiereCOllarcn il'8bazteco?

1i. JesllsCC ihardexi zcyon: zertaeo deitzen
nuizu houna ?Bat hera dUZll houn dena, Jin
COlla. Bena nuhi ba-zira eguiazco bizitzian sar
thu, beguira etzMzu maniac.

i8. GaIthatu zeyon: zouD? - Jesusec
en'an zeyon: ez-tuzu ihour ehoren: e-tzira
besteren emaztl~ki nahasiren; ez-tuzu ebaxi
ren : ez-tuZll jakile-falxugouuric erranen :

-19. Zoure uita eta zoure uma ouhoura
ctzutzu, eta maite ukhazu zoure khidia zihaur
hezala,

20. Erran zeyon gllizouri gaztiac : horieoro
beguiratu ditizut ene gaztezar6tic; zer escaz
dut orano?

21. Jesusec ihardexi zeyon: nahi ba-zira
izan osoki houn, zolluza, sal etzatzu dutuzu-
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nac, eta eman beharrer; cta uklH~nen dum
abcraxtarzima zelian; guero tzhluri, eta jar
raiki zakilzat.

22. Hilz horic entmn zutianian guizoun
gaztiac, jounn zen tristeturie, hounlarzun han
diac Qci-tzutian.

25. Ordian Jesusec erran zeyen bere flizi
pulier: eguiaz dioziet, aberaxa nckez sarthu
ren dela zelietaco erresouman.

24. Eta orano erraiten deiziet: ehiago cia
soca baten igaran-eraztia ornUz billen chilotie,
eziez aberaxaren zelian sarlzia.

25. Hilz hoyen enlzutez harritllric zircn cli
zipuliac eta zioycn: nour daile al'ren salba?

26. Jesusec so cguin zeyen eta erran : huri
guizounec ezin diokeyena da; bena Jincouarcn
taeo oro cguin-ehi dlt'a.

27. Ol'dian Phetiric elhia harturic erran,

zeyon: eta gllc 6ro ulzi bci-lutugu zOllri jar-
raikitcco, zer dukegu saritaco?

28. Jesuscc erl'an zeyen: Eguiaz <iioziel,
ziee eni jarraiki zirayenac, bizitze berrian,
nouizetal'c Gllizounaren Scmia jarrico bei-ta
bere handitarzunaren jarguian, zice ere jarrico
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zirayela hamabi jarguitan Israeleco hamabi
casten jujatzeco.

29. Eta nourc-ere utzico bei-tu etchia, Mo
anayiac, Mo arrebac, Mo aita, Mo ama, Mo
emaztia, Mo haurrac, Mo aJhorrac, ene-gatic,
ehunetacoua ukhenen du, eta bethiereco bizit
zia ardiexico duo

50. Lehen diren hanitch izanen dira azken,
eta azken diren hanitch Jehen.
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xx CIPITULlI.

L UDURI du zelielaco erresoumac etfheco
jaun bat, lOun goizian goizic elkhi bei-lzen
languile hitzarlzera bere mahastialaco.

2. Hilzarlui'ic languileki emanen zeyela egu
neco diner bat, igorri zutian Mre mahastialat.

5. Elkhi zen berriz hirour-guerren orenaren
ungurunian, eta ikhousi zutian beste batzu
plazan 3.uher zaudenac.

4. Eta erran zeycn: zouazte ziee erc ene
mahastialat, eta zuzen dukeziena emanen
deiziet.

a. Jouan ziren hourac ere. Elkhi zen orano
sei eta bederatzu-guerren orenen ungurunian,
eta ,halaber eguin zian.

6. Hameca -guerren orenaren ungurunian
elkhi zen bCrriz, eta ediren zutian beste batzu
haD chUti; eta erran zeyen: zertaco zauzte
heben Cgun orotan auher?

7. Ihardexi zeyouen: ihourc ez -pei -kutu
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hill'tu. Erran zeyen: zouazte ziec erc ene
mahastialat.

8. Arraxa jin zenian, mahastiaren mlusiac
erran zeyon bere mithil-buruzaguiari : dei et
zatzu languiliac, eta emezu saria, 3zkenetaric
IHisiric lehenelal'a.

9. Hullil.lltu ,zirenian hameca-guerrcn ore
nian jinac, llkhen zien bakholchac diner bat.

to. tehenen unguria jin zenian, ousle zien
habOro ukhenen ziela : eman zeyen hayer ere
bakhotchari diner bat.

11. Eta hal'lziareki mourmotlzicillzen ari
ziren etcheco-jaunarcn cOlmt l'e,

12. Zioyel3l'ic: Azken horie ez-lira oren bal
baizie ari izan, eta gourc bardin eguin dutuzu,
ep;al'i duglllal'ie gllC egimaren nekia eta beroua.

15. Hayetaric MU ihardexi zeyon eta erran :
adiskidia cz -teizut eglliten oguenie; e-tzira
eneki diner batez hitzartll ?

1/j.. Har ezazu jiten zaizuna ela zowtza:
}){ma nahi clit ,'lIken honi eman zolui bezala.

1a. Ez olhe zilit hilizu nahi dudanaren egui
tia '! zOl'lre begllia gMslo datckia ni hOlm niza
lilcoz?
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W. Hola izanen dira azkenac lehen, eta le
IH~nac {Izken; ezi hanitch dim deithiac bena.
gl'tti hailatiac.

17. Bazouahiric Jesus Jerusalemel'at, hal'tu
zntian berhez hamabi dizipuliae, eta erran ze
yen:

18. Ba-gouatza Jel'llsalemerat, eta Guizoil
naren Semia, aphez .guehienen eta Legue-era
cash'm eskietara ezal'iric izanen da, ela hiltzel'a
coundenaturen die.

t 9. Eta paganouen eskietan ezarico die, lai
dostaturic, azotaturic eta crueHicatuf'ic izMeco;
eta hirour-guerren egunian phizturen da.

20. Ordian hullanlll zeyon Zebedeen semen
ama, here semeki, cIa houiietara erori zcyon
zerbaiten gallhatzeco.

21. Jesllsee erran zeyon: zer nahi duzu?
ihardexi zeyon: errazu ene bi seme horic jar
ditian, bata zoure escuiiian, beslia zoul'e eis
kerrian, zoure erresouman.

22. Jesus mintzatu zeyen eta el'ran : ez-taki
zie zer gallhalzen duzien. Edan dezakezieya nie
Man behar dudan edaria? erraiten deyoue;
Man dezakezilgu.
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25. Jesusee berriz : Eguili da eue edaritie
edanen duziela, Mna ene escuiiian edo eisker
rian jarliaren, ez-ta eni zier emaitia, hena noilri
ere ene Aitae eman guei bei-tu.

21j,. Hoyen entzulia gaitzitu zeyen beste ha
lOaner bi anayen aldetio.

25. Jesusecdeilhu zulian beregana eta el'l'an
zeyen : ba-dakizie paganouen erreguee gania
hewn etchekitzen diela; eta handiagouee, apha
lagouer here photeria egar-erazten diela.

26. Ez-ta zien artian hola izanen; Mna noi1r
ere nahi bei-tate zien artian izan guehien han
bedi zien zerbutchari.

27. Eta nour-ere nabi bei-tate zien arthm
izan lehtma, izanen da zien milhila.

28. Griizounal'en Semia jinden bezala, CZ
zerbutehaturie izatera, hena zerbutehatzera, eta
Mre biziarcn emaitera hanitehen arl'erosteco.

29. Elkhitzen zirelaric Jericoic, jente.;ozte
handi bat jarraiki zeyon.

50. Ela bide bazterrian zauden bi uxuc, ~n

Izun zien Jesus igaraiten zela; eta oihuz hasi
ziren : Jauna, ukhazu pietate gutzaz, Daviten
semia.
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5L Jentiac, khechatzen zeitzen, ichillilian.
llena hayec zinezago 6ihu cguiten zien : Jauna,
ukhazu pietate glltzaz, Daviten semia.

52. Ukhur:Hu zen Jesus, cIa deithu zutian,
eta gaIt.hHtu zeyen : zer nahi duzie eguin dizu
ziedan '?

55. Ihardextcn (h~YOllC : Jauna, gOllre llc
guiac Z(IIJaIt ditian.

54. Jesus bihotzbenilu zen hayenlaco, eta
hounki zcitzcn bcglliac. Eta 6rdu bfll'ian ikhollSi
zien eta jarraiki zeilzon.

--_:ZC""'_"__
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III CAPITULlI.

t. JmUSALEMERIC hullantu zirenlan eta IH~llu
Bethfajera Olivetaco mendiaren oundouala,
ig6rri zutian Jesusec bi dizipulu,

2. Erranic: zouazte ait.zinian duzien hCrri
hortara, eta heltziareki edirenen duzie ast6 bat
estecaturic here humiareki; s61ta ezazie eta
rkhar ezadazie.

5. Eta nourooitec zerbait erraiten ba-dei
zie, errazie Jaunac bChar duliala, eta berhala
utzico deitzie.

4. H6ri 6ro eguin zen, bCtha ledin Profeta-
ren erran hau:

t). Err6zie Si6neco alhabari: him duzula
zoure erreguia, zouregaoa jiten eztitarzunez
betheric, jarriric aston -ganen, eta uztarri
couaren humen-g~iien.

6. Dizipuliac jouan ziren eta eguin zien
Jesusec maohatu zeyen bezilla.

7. Eta ekharri zutUm astouu eta asto-khu-
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mia: Lerc SOlllleCOU3C cZ{lri zcitzen gilnen, eta
guero Jesus gari3 jar-cnizi zien.

8. Jcnte-61te handi batec here sounarrop{lc
heda!u zutian bidian; bestec a1diz mouzten
wlien adarrac zuhairletaric eta IJidian czarten.

9. Eta aitzinian eta ollndouan zom'ttzan jen
liac 6ihuz :'Iri zil'en : Hosanna Dabiten Semial'i ;
benedicatu dela Jaunaren izenian jiten dena,
Hosanna zelu gan-gaiietan !

10. Silrthu zenian Jerusall~men, hiria 61'0
zolllciltu zen: no':lI' fin hbri, oxez?

1 f, Eta jentec zioyen: h,\n da Jesus pro
ret,\, Galilea-NazarethecolW,

12. Jesus sal"thl) zen Jincouaren h~mplouan;

cia ohUlu zutian lemplouan s{t1tzen eta er6sten
ad Zil'l'naC 01'0, eta ir{llIi zulian diharu kham
IJiazalen mahilnac, cia ur'zo sallzalen jarguiac.

15. Eta erran zeycn: izkiribaturic da: cne
Elchia izanen da deilhuric orazionezco etchia,
zice aldiz egllin duzie ouhOtln-teglli bat.

14. Ela hullillllu zeitzon tlXU ela tehancu
biltzu templouan eta sendo!u zutian.

15. Jkhousi zuticnian apll(~z guehienec eta
U~gue-eracaslec, .Jesusec eguin miracuIliac, eta

217

- Hi-

Murrac templouan 6ihuz: Hosanna Dabiten
semiari ; gaiztu ziren.

16. Eta erran zeyouen: entzuten duzia zer
dioyen hoyer? Jesllscc ihanJexi zeycn: Bai,
ez-tl1zieya egund8no erran Mu iracourri:
haurren eta lhiticouen ah6tic id6ki duzu lai
dori6ric hobena.

17. Eta hourac utziric, jouan zen hirilic
campo, Bethaniarat; eta han igaran zinn
gayu.

:I 8. G6izian, ulzullzen zelaric hirialat, go
sell1 zen.

:19. El a ikhollsiricphicolze bat bide bazter
rian, hull8ntu zen harlara, eta e-tzeyon lJeUS
cdiren osto baizie; rta erran zeyon: ez-tadila
jagoiti hitaric fruturic SOl'; eta hainsarri eihsrtu
zen phicotzia.

20. Horrcn ikhoustiari hurritu ziren dizi
puliae, eta zioyeo : nou/a eih3rtu da batha
tiun?

21. Je.~usec elhia harturic erran zeyen:
eguiaz dioziet, Mlio ba-zunie fedia, eta ez·pa
zinteye khordoca, e-tzenezakeye bakh6ichki
eguin phikolziar'j eguin dudana, bena erran

8
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ba-zeneze mendi huni; klll~n adi) eta jallz adi
itehasollahit ; egllin ll~ite.

22. Eta zer-ere gallhaturen bei-tllzie othoit
zian sinhextereki, ukhenen duzie,

25. Jin zenian teOlplouala, hulhintu zcitzon,
ari zelarie eracasten, Aphezen guehienae eta
populueo zaharrac, eta erran zeyouen: zcr
leguez horic eguilen dutuzll ?eta noure eman
deizu zuzen hori?

24. Jesusee ihardexi zeyen: ba-dut nie el'c
galtho bat zier eguiteeo: eta ziee hOl'tan ihal'
desten ba-deitazie, erranen dciziet nie ere zel'
leguez horie eglliten dutudan.

25. Nountic zen Jouhaneren batheyia? zclu
tic ala guizounetarie? - Houl'ae bCl'e artian ari
ziren:

26. Erraiten ba-dugu: zelulie, erranen
deicu: zertaeo arren ez-tuzie sinhexi? Errai
ten ba-dugll aldiz gUiZOllnetaric, populiaren
bCldur iz:iteco dUgll, zeren guziee profetataco
etchekitzen bei-tzh~n.

27. Ihardexi zeyouen holatan Jesusi eta
erran : ez-takizugu; eta Je.msec hayer: nie ere
ez-teiziet erranen zer zuzenez bOric eguiten
dutudan.
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28. B{ma zer zaizie hountzaz: Guizoun
Mtee ha - zutian bi seOle, eta guehienari
jouanic erran zeyon: ene SeOlia, zouaza egun,
ene mahastialat languitera.

29. Eta haree ihardexi zeyon: e - nuzu
nahi. Bena guero doluturic, jouan zen.

50. Hestiagana jouan zen eta bel' gaiza
erran zeyon ; harec aldiz ihardexi zeyon: ba
nouazu, Jauna, eta e-tzen jouan.

5t. ZOUD da bietaric aitaren nahia Cguin
diana? Ihardesten deyoue: LeMna. Jesusec
erraiten deye.Eguiaz dioziel, publicanouac eta
nesea-tzal'rae lehenturen zaitziela Jincouaren
cl'resouOlala.

32. Ezi jin zaizie .Jouhane saintutarzuneeo
bidian, eta ez-luzic houra sinhexi; publica
nouee aldiz eta nesea-tzarrec sinhexi die; eta
zice hori ikhOlisi duzie eta ez-tuzie ukhen
bihotzOlinic, cz hab6ro sinhexteric.

35: BeM ziteye beste aleguia houni: Etche
eo-jaun Mt.ec laothalu zian mahasti bat eta
zcrrillluz unglJriitu; zugan bat ezari zian han,
eta thorre bat eraiki, guero mahasfi-zafier
cOlan zian, eta bera herriz-cnOlpo jouan zen.
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:')!J.. Hulhintu zcnian mahaxen lJiIlzeco the
noria, igorri zulian lJere milhilac mahasti
zaiietara, mahaxlm Mrlzeco.

55. Bena mahasti-zaiiac lothu zeilzen mithi
)(~I', eta bata zafl81u zien, beslia eho, eta
bestia harrikaldustatu.

56. Igorri zian berriz lehenic ig6rri zian
beno mithil haooro; eta hayer heste hainbeste
~uuin zeyen.

37. Azkenian Igorrl zeyen bel'e semia,
ziouahiric: ene semiaren 3chol ukhenclI die.

58. Bena mahasti - zancc ikhousi zienian
semia, here artian erran zien: houna primia,
tziauste, dezagun eho, eta goure dale haren
hountarzuna .

59. "artu zien, mahaslilic campo eroimn,
eta eho.

/J.O. Jiten datekieoian mahasliaren miusia,
zer eguinen du mahasti-zaii hayer?

41. Ihardesten deyoue: gaistouac gaistoki
galduren dutu, eta here inahaslia emaoen du
beste mahasti-zani, zounec frutiac ekharrico
bei-teilzoue here thenoretan.

42. Jesusec erran zeyen: ez-tuzieya egun-
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dano iracourri Guthun-S3intiet::m: etche-egui
Jee bazterriahit ezari harria, iz{m da guiltz
Mrritaco harturie: Jauo -goicouae du hori
eguin eta miragarri da goure beguUmtaeo.

45. Hartacoz erraiten deiziet, Jiocouaren
erresouma izanen deja zier eJkhirie, eta haren
frutiae ekharrico dutian populiari izanen deja
emanic.

44. Harri haren gaDa erorten dena phorro
catureo da, eta noilren ere gaDa erorico bei
ta, houra Jeherttiren du.

4f). Eotzun zutieoian Aphezen guehieoec
eta Farisieoee aJeguia horic, ezagutl1 zien
hayetzaz miotzo zeJa.

46. Eta nahi ukheo zukeyeo hartu, bena
populiareo Joxa zireo, profetataco edukitzen
zieJacoz.
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XXII CIPITULlI.

·1. JEsus, elhia harturic, .mintzatll zen
orano aleguiaz eta erran zian :

2. Zelietaco erresoumac uduri du erreguc
bat lOuDec ezteyac eguin bei - tzutian here
semiari.

5. Eta igorri zulian here milhilac ezteiliar
ren deitzera, eta e-Izir'cn jouan nahi izan.

4. Berriz igorri zian heste milhilic mew
houneki: elTan ezezie ezteiliarrer: cne apai
ria adelatu dut: cne zezenac eta abere guizen
tiac eh6ric dira, eta 61'0 adelaturic: tziauslc
czteyctarat.

5. Bcna hourae e-tzircn aeholatu, eta jouan
ziren bata here bordaltialat, besUa bcre sal
erostetarat.

6. Restec aldiz hartu wHen mithilac eta
goitzarrenez hethe oundouan, eho zutien.

7. Erregue, hori cntzun zianian, gaizlu zen

Inchauspe

-124 -

eta bere armadac igorririe erhaustu zutian
guizoun-eh6i1e hourae eta hayen hiria su~m

ezari zian.
8. Ordian erran zeycn here mithih~r: cz

teyae adelaturie dit'a, berm khumilaturie zire
nae e-tziren diDO.

9. Zouazte arren bide burietarat, eta cdi
reiten dutuzien guziac, eZleyetarat dei etzatzie.

to. Elkhi ziren milhilac bidelarat, eta ba

thu guziac, houn eta gaisto, bildu wHen, eta
bethe zen ezteyelaco barazcalgllia.

t t. sarthu zen erregue barazcalzalen ikhous
tera, eta ikhousi zian han guizoun bat eztey
arropa e-tziana.

t 2. Eta erran zeyon: adiskidia, noula
Mben sar"lhu zira eztey arropa gabe? Bena
houra iehil egon zen.

13. Ordian erl'cgllee crl'an zian here ma
nllzpeeouer: esteca etzotzie eskiac eta zan
khouac, eta ourthiki ezazie eampoco ulhunpc
tarat: han izanen da nigar eta hortz earrasca.

t4. Ezi hanitch dira dcithiac bena guti hai
taliae.

H'. Ordian Farisienac jouan ziren, eta
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alkharreki hitzartu zien alzamml behar zh~la

here elhetan.
16. Eta igorri zeilzouen bere dizipuliac

Herodescn gllizouneki erraitera: Jauna, ba
dakizugll cguiali zirela, eta Jincouaren hidia
eguian eracastcn duzula; cta et. - tuzu zuc
ihouren acholic, eta ez-tilzu guizounetan ber
hezkeriarie egl1iten.

17. Erraguzu arren zer zaizun: sori £la
legarraren Zesarri emaitia, alll ez?

18. Jesusec ezagutzen bei-tzian hayen gais
tokeria, erran zeyen: zcrtaco therrilalzen nai
zie, falxiae?

19. EI'acoux ezadazie legarl'aren phacat
zeco emaiten dtm pbczeta bat. Eta esklmtu
zeyouen diner bat.

20. Jesusec erran zeyen: nourena da be
guitharte hau, eta izkiribaturic den izen hau?

21. Erraiten deyoue: Zesarrena. Ordian
erran zeyen: utzlll etzatzie arren Zesarrenac
Zesarri, eta Jincouarenac Jincollari.

22. Hoyen entzutiac amiraturic ezari zutian,
eta houra utziric jOt'tan ziren.

25. Ber egllnian, hullantll zeitzon Saddu-
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zeenac, zounec bei-tioye ez-tela bilen phizte
rie ; eta gallhatu zeyouen :

24. Nausia, Moisae erran dizu: nourbait
hlltzen ba-dn haurrie' gabe, bareD emaztiareki
ezcount dadin hilaren anayia, eta ound6co
eIwm diz6n bere anayiari.

2,~. Ba-zutuzun arren goure artian zazpi
anaye : lehena ezeountn ela hH zuzun, cIa cz
pei-tzian hallrric ukben, anayiari utzi ziozun
bere emaztia.

26. Ber guisan eguin dizu bi-guerrenac; eta
guero birour -guerrenac, zazpi -guerreniala
artio.

27. Guzien oundotic hil izan dum emazlia.
2M. Hilen arraphiztian arren, z3.zpietaric

zounen emazte izanen £la? ezi guziena izan
dum.

29. Ihardexi zeyen Je.sllsec: berrapidian
ziraye, ez ezagutuz Guthun Saintiac eta Jin
couaren indarra.

50. llilen phiztian, ez - tukeye guizounec
emazteric, ez emaztec senharric, bena izanen
dira Jincouaren ainguriac bezala zelian.

51. Eta bilen phizten garlen, ez-tutuzieya
iracourri Jincollac erran deitziell hitz boric:
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32. Ni niz Abrahilmen Jincoua eta l.~aaken

Jincoua, eta Jacobecll Jincona. Ez-la othian
hilen Jincolla Mna bizi direnena.

55. Bcha zen populia, mirexiric zagouan
haren jakilaliaz.

54. Farisil~nac ordian, entzunic ichil-erazi
zutiala Sadduzeenac, bildu ziren alkhargana.

55. Eta galthatu zeyon hayetarie Mtce,
leglliaren eracasle zenac, huxetan atzuman
nahiz :

56. Nausia, lOuii da legueco manu handia ?
57. Ihardexi zeyon Jesusee: maithaturen

duzu lOure Jineo Jauna, lOure bihotz guziac,
zoure arima guziaz, eta lOure gogo guziaz.

58. Hori da manu handiena eta leMna.
59. HOri bezalaco da bi-guerrlma: maitha

turen duzu zOllre khide laguna, zihaur bezala.
40. Bi· manu hoyetan dago leguia 01'0, blii

eta profetae.
41. Bilduric bei·tziren ordian Farisienac,

Jesusec eguin zeyen galtho hau :
42. Zer zaizie Kristez? Nouren Semia da?

Ihardesten deyoue.: Dabitena.
43. Jesusee harzara: noula arren Dabitee,
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Espiritu S3intiac mintz'erazten zianian, dei17:en
du houra Jauna, dioualarie:

44. Jaunae erran du ene Jaunari, jar
zit.e ene escuiiian, ezar ditzadan 31'tiO zoure
exayae zoure bono-petaeo.

45. Dabitec deitzen dilinian houra Jauna,
noulaz da haren Semi~ ?

46. Eta ihourc e-tzezakion hitzic ihardex :
eta egun hartaric aitzina ihour e-lzlm ausartu
galthOric hari hubOro eguUeru.
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t. ORoiAN Jesus mintzatu zen populiari
eta here dizipulier :

2. Zioualaric: Moisaren jarguian jarri dira
Lcgue-eracasliac cta Farisienae.

3. Erraitcn deitzienac 01'0 arren beguira
etzatzie eta egllin: bena hayen f'guilah~n ara~

ez-tezaziela eguin; ezi erraiten die eta ez
cguilen.

4. Herxtcn dulie hacbe bandiaccta ezin
egar ditakicnac, eta guizounen bizcarretan
ezartcn dutie, bcrec aldiz erhiaz el'c ez-tutie
nllhi hoimki.

5. BCl'c cguitatiac 01'0 guizounez ikhousirie
izatcco eguiten ~tutie: pergamu hediac ('khat'
ten dutic lOuDec zabalago, eta franjac lOilDec
luziago.

6. Mailc dutie Jehcn etzangui{te apairictun
eta JellcD jarguiac bilkhuretan ;
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7. Gurrac plazetan; eta, n<lusia, deiUmric
izatia guilOunez.

8. Ziee c-tzitcyela nallsiae dei, ezi cz-tuzie
nausi bat baizie; ziee aldiz 01'0 anaye ziraye.

9. Eta ez-tczaziela ihour aila dei Itlrrian;
czi ez-tuzie aita bat baizie, zclietan d{ma.

to. Eta nausi izenic ez-tezaziela har, zeren
Krist hei-ta zien nallsi bakhotcha.

! t. Zien artian handien aena, izanen da zieu
zerbutchari.

12. Ezi altchatzen datekiena, aphalturic iza
nen da, eta apMllzen datekiena allehaturic iza
nen da.

t 3. Gaitz aldiz zien, Legue-eracasle eta Fari
sien falxiac, zeren zerrat.zen bei-tuzie zelietaco
crl'esouma guilOunen aitzinian; ezi e-tziraye
zihaurec sal'tzen, eta sarthu nahi Iiratekienac,
cz-tutuzie uztensartzera.

t4. Gailz lien, Legue-eracasle eta Farisien
falxiac, irexten bci-tutuzie alhargunxen etchiac, ..
olhoitze luze cguitez, hortacoz ere garratzago
izanen da zien judizionia.

t5. Gaitz zien, Le~lle-craeasle eta Farisien
falxiac unguratzen bei-tuzie itchasoua eta luhi-
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£Iona zien errelijioniahit guizoun baten biltzeco,
eta houra ukhen duzienian, e~l1iten duzie ifer
nueo seme berrilacouaz ziee benD habOro.

16. Gaitz zien, aitzindari uxiac, zouncc bei
tiozie: nourbaitec zin e.guiten ba-du tem
plouaz, ez-ta deus: benatemploco urhiaz zin
cguiten ba-du, zordun du.

i 7. 'Erlzouac eta uxiae: zer othe da han
diago, urhia, ala urhia saintutzen dian tem
ploua?

i 8. Orano diozie: nourbaitec zin eguilen
ba-du althariaz, deus ez-ta; bena noure-ere
zin cguilen bei-tu allharllu-en ganen den obe
l'cooaz, harec zor duo

i 9. Uxiac, zer da othe handiago, oberenda,
IUa oberenda saintutzen dian altharia ?

20. Allhariaz arren zin eguilen dianae, ziD
eguiten du harlzaz ela haren ganen diren
guziez.

21. Eta templouaz zin eguilen dianac, zin
eguilcn du lemplouaz eta bartan dagonaz.

22. Eta zeliaz zin eguitcn dianae, zin eguilcD
du Jincouaren tronouaz eta hal·tan jarl'iric
dagonaz.
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25. Gailz zien, Legue-eracasle eta Farisien
falxiac, zounee barfzen bei-tutuzie detchimac,
uzkenazbeste uhamentatic, anelatic eta tchar
pollelic, eta uzten bei-tutuzie legueco manu
handienac, justizia, urgaizlia, eta leyallarzuna:
horie eguin behar zuntien eta bestiac ez lItzL

24. Aitzindari uxiac, eltcho batengatic eda
ria irlitzico duzit~nac, eta kharnelu bat aldiz
irexico.

25. Gailz zien, Legue-eracasle eta Farisiim
falxine, zounec chahalzen bei·tuzie edan-olln
tziaren eta jan-ountziaren campoua; zihauree
aldiz barnetic ouhounkeriaz eta theyukeriaz
betheric zimye.

26. Farisien uxia, ehaha ezazu lehenic edan
ounlziaren eta jan-ountziaren barnia, campolla
ere ehlihu izan dadin.

27. Gailz zien, Legue-eracasle eta Farisien
falxiae zeren uduri bei-tuzie hobi ChoUl'iliac,
ZOU" campotic Mer agueri bei-lira, barnclie
aldiz hi! ezurrez eta zer mihi zikhinkeriaz be:
theric.

28. Halaber ziee ere justo uduri dllZic glli
zounenaitzinian, barnetic aldjz falxukeriaz eta
gaistokeriaz lJetherie ziraye.
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.29. G:Htz zien, Legue-eracasle ela Farisien
falxiac, zolloec el'{tikiten bei-tutuzie Profeten
hobiac, eta jiTstouf>n ehortz-Iekhiac edertzen;

50. Eta enaiLen bei - tuzie: goure oiten
egunetm1 han ba-guina, ez-kinen iuinen hayen
I{tgun Profeten odolaren ichollrteco.

51. "olatan zihaurenLaco jaldle ziraye, Pro
fetac rho dulienen 8eme zirayela.

52. Betha urhent ezazie ziee, zien ailen iza
ria.

5:5. Suguiae; bipera humiac j noula ihes egui..
nen duzie ifernialat. coundenatllric izatiari?

34. HarLaeoz nie igorrieo deitziet Profetac,
eta zuhul'rac eta Legue-eracasliac, eta hayel.a
de ehoren duzie, eta cruzificaturen, eta hetarie
azolatilren duzie zien bilkhuretan, eta herriz
herd oundouan Jarraikiren zitzaitze.

35. Eml' dadin zielara, lurren-gana ichon
riric izon den odDI jllsto guzia, AMI justouaren
odoletic Zacaria, Bal'llkiasen Semiaren odoliala
arlio, zoui'} eho bei - luzietemplouaren eta
allhariaren arlian.

56. Eguiaz <.Iioziet, horic 01'0 jinen dira orai
bizi diren hoyetara,

9
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57. Jerusaleme, Jerusateme! Profeten hi!
erazlia, eta hiregana igorrh~n mofa-erazlia
wumbat ordnz mihi llkhen dutut bildu
hire haurrac, ollouac Mre tchitchac heglll
petara biltzen dutian bezala, eta ez-tue n{thi
ukhen.

58. Sarri lItziric izanen zaizie zien etchia
huxic.

59. Ezi erraiten deiziet: e - naizie haMro
ikhousico, erran dezazien ord'artio : Benedi
catu deJa Ja.unaren izenian jiten dena !
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XXIV CIPITULlI.

1. •1fsrs templotic elkhirie, ba-lOuan. Eta
hlllhintll zcitzon bere tlizupuliac, templOllaren
eguindura edenen hari ikhous-erazteco.

2. Jesusec elhia harturic, erran zeyen:
ikhollsten dutuzie hol'ic oro? Eguiaz dioziH,
ez-ta hor cgonen harriric harrin gaiien, bar
reyaturen ez-lenic.

5. Guel'O jarril'ic uigoualaric Olibelaco men
dian, hullantu zeilzon dizipuliac berbel'ac, eta
galtMlu zeyouen : crraglizu, nouiz horic hel
turen diren? eta zerc ezagut - eraziren dian,
zoure jitia eta mundial'en urhenlzia?

4. Jesusec ihardexi zeyen; Beguireizie
ihoure in~ana e-lzilzen.

l). Ezi hallilch jinen dira cne izenian : ni niz
Kl'ist, 6xez; eta saltloua inganaturen die.

6. Entzunen ere t1uzie minlzatzen guerlaz,
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guerla hel,oxez. Beguireizie izilzelic. Ezi huyec
heltu behar die, bena ez-tate orano U1'henlzia.

7. Ezi jaikico da populia populiaren eountre,
erresollma erresollmaren eounlre, eta izimen
dira uZUI'riae, eta gosetiae, eta luhikharilc,
haniteh lekhutan.

8. Eta horic oro izanen dira gailzen haxar
riae.

9. Ordi3n emanen zulie eskerniatllrie izaleco
eta hil-eraziren zutie : eta populu ~uziec hastio
zutukeye ene izenagatic.

10. Eta ordian hanilch khordocatlleo ela
erorico dira; alkhar saltluren die, eta <ilkhar
hllgU dukeye.

1,I. Hanitch proreta falxu jaikiren dira, eta
saldolla inganaturen die.

12. Eta noula gainti eguinen beHu gaistoke
riae, hoztuco tla hanitchen carilatia.

15. Bena nOllre-ere iranen bei-tu urhentzia
lano, houra izanen tla.salbaturic.

14. Erantzunie izanen tla zelietaco erresou
maren Ebanjelio Illiu muntlu guzian, izan dadin
jakiletaco populu guzien, eta ordian heItuco tla
urhentzia.
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J5. Ikhousi dulukezilmian arren, lekhu sain
tian, Daniel Profetac aiphalu dutian itchouske
I'ia deilh6ragarriac (iracourten dianac, har
beza gogouan) :

W. Ordian Jud~an direnec ihes eguin beze
mendielarat;

17. HegMzian dena, ez-ladila jaix etclH~ric

zcrbaiten hartzera.
t8. Eta alhOl'rian dena ez-ladila utzul sa

YOlUlren h3rtzera.
19. Gaitz iz6rra direnen, eta unhude dire

nen, egun hetan.
20. Othoi ezazie ez-tadin guerlha zien ilu~si

jouaitia, neguian edo nescanegllnian.
21. Ezi izanen dira ordian eskernio izigar

riac, halac6ric ez-peila iznn mundiaren haste
lic oraidara, cz eta izanen jag6ili.

22. Eta ez-pa-ziren izan egun hOluac Ilabur
luric, salbaturen zenic ihour e-tzen izanen:
bena haitatiengatic lIaburluric izanen dira
egun hourac.

25. Ordian nourbailec errailen ba-deizie:
houmi Krist heben da, edo han da: ez-teza
ziela sinhex.
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24. Ezi jaikico da KI'ist falxu eta profMa
falxu: eta eguinen dlltie gaiza haiii handiac '
ela izigarriac, nOllO haitatiac berac (ahal ba
lMi), bit bei-lilzakeye herrapidi&lat.

25. Nahi ilkhen zuliet aitzinelie jakinxulu.
26. Erriliten ba-deizie arren: bortian da,

e-lzileyela jOllan; heben da barnian, ez-teza
zh~la sinhex.

27. Ezi nOlda bei-ht i~hazia ekhi-jaikiguiatic
elkhi, eta itzalguiala arlio aguertzen: hitla
izanen da Guizounarcn Scmim'en jitia.

28. Noun-ere bei-late khorpitza, hara bit
dueo dira arranouae.

29. Eskerni6zeo egun hourac igaran dil'ale··
kian bezaii sitrri; ekhiu ulhunturcn da, ela
arguizaguiac cz - tu emanen bCre arguia;
izarrac erorico dira zellllic, eta zclielaco arma
dae zotucatuco dira.

50. Eta ordian aguertueo da Guizounarcn
semiarcn bandera zelian, ela heyag6raz hasieo
dira lllrreeo pOpUlll guziac, eta ikhousico die
GllizollOaren Semia jiten zeluco odeyetan pho
tere eta 6spe handircki.

51. Igorrico dulu bere ainguriac trompeta-
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ren oihu ozenareki, eta bilduren dutie Jin
couaren haitatiae laur aizen aldetarie, mundia
ren bazter-batetic bestialano.

52. Gogo-emazie phieotzetic bartu counpara
zioniari: Mar lJerae elkhiten zaitzonian, eta
ostouae sortzen, ba-dakizie uda hullan dela.

55. HalaMr ziee, ikhousten dutukezienian
horic 01'0, jakin ezazie hullan dela eta borthan.

54. Eguiaz dioziet, ez-tela igaranen sortza
pen hau, horic 01'0 hellu gabe.

55. Zelia eta lurra igaranen dira, Moa ene
erranae ez-lira igaranen.

56. Blma egun houra eta orena ihoure ez
takitza, ez eta zelietaeo ainguriec, Aitae berae
baizie.

57. Noeren egunetan hellu zena, guer'tha
Hleo da Guizounaren semiaren jitian.

58. Ezi noula bei-tziren, uholdiaren aitzi
neeD egunetan, jaten ari eta edaten, ezeount
zen eta ezeount-erazten, Noe arcan sarthu zen
egllnialano;

59. Eta ez-pei-tziren gogouatu, uholdia jin
artio eta harec 01'0 eraman artio; hala izanen
da Guizounaren Semiaren jitia.

Inchauspe
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40. Ordian bi guizoun ba-dirate alhonian,
hMa harturic izanen da eta bcstia ulzirie.

41. Bi emazte ehaitcn ari dirate eiherall,
bftta harturic izanen da, eta bcstia ulziric.

42. Izan ziteye arren iratzarr'i, ez-pei-taki
zie zer orenez zien Jauna jinen den.

45. Ezi hountzaz ohart ziteye: ba -It~ki

ctcheco -jaunae zer thenorez jitccoua den
ouhouiia, izatzarriric egon loite, ela e-Iezake
bere etehia zilatzera Ulzi.

44. Ziee ere arren prest egon zileye; zeren
ez-takizien orenian jincn bei-ta Guizounaren
Semia.

4[>. Nour ouste duzie dela mithil leyal eta
zuhurra, Uliusiae etehenco guzien garicn czari
diana, bayer bebar-ordian jatecouaren emui
teeo?

46. Dohaxu da mitbil houra, nausiac, jiten
denian, edireiten bft - dll ha.la bere eguinbi.
dian.

47. Eguiaz dioziet, bere honlal'wn guzien
gaiieco ezariren diala.

48. Bena gaisto ba-da zerbutchari houra,
eta erraiten ba-du here bCithan: berantzen du
ene nausiae jitia :
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fi9. Eta h{lsten ba-da here miscandi lagu
nen j6iten, eta jaten eta edaten ordizaleki :

~O. linen <la mithil har'en nausia, eguru
kiten ez - Hem egnnian, eta hal'ee ez -takian
or-enian:

.~1. Eta bel'llczleo du, eta gaistolH~ki ema
nen deyo bere ph3l'tia. Han date lIigar eta
hOl'tz carrasea.

-- -}Ol-----
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XXV CAPITUlIA.

I. (hDiAN zelietaeo enesounuieudul'i duke
h{lInar Eirjina, lOuii bere argui-ountziae har
turie, elkhi bei-tziren ezcountzalen hartzera.

2. Hayetarie bost ba-ziren erho zirenae, eta
host zuhur zirenae.

5. HOst erhonec argui-ountzien hartzian,
e-tzien hartu bereki olioric.

4. Zuhufl'(~e aldiz argui-ountzieki hciJ'tu zien
olioua bere piteherretan.

n. Ezeountzaliae berantzen bei-tzian jilia,_
logaletu ziren 01'0, eta louae hartu zutlan.

6. Bena gaihCrditan, oihu-bat erantzun zen:
ezeountzalia jiten da, elkhi ziteye haren
hartzera.

7. Berhala jaiki zit'en Birjina hourae 01'0,

eta adelcitu zutien bere argui-ountziac.
8. Erhouec ordian erran zeyen zuhurrer:

emaguzie zien oliotie, hiltzen bd-tlra gourc
arguiae.
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9. Ihardtixi zeyen whurrec: ez, loxaz ez·
lezagun aski ukhcn zien eta gouretaco; IOU·

azle lehenago salt~aIetara eta eros ezazie.
W. Bena erostera zollatzalaric, jin zen ez·

countzalia: eta ndelaturie zirenac eztey('tarat
har'eki sarthu ziren. eta bortha zerrMu zen.

t 1. Azkenian jin ziren Mste Birjinac erc :
Jauna, Jauna, oxez, id~ki czaguw.

12. Bena harec ih,anIexi zeyen: eglliaz
dioziet, e-tzlltiet ezagutzen.

J5. Hartacoz iratzart'i egon zileye, ez-pei·
takizie eguna, ez oren3.

J4. Guerthatlico da, hala - noula gl1izoun
helTiz-campo zouan Mtce deithu bci-tzutian
here mithilac, eta hayen eskietan here hOl1n
tal'zunac ezari.

M. Bati eman zian bOst talentu, beste Mfi
biga eta beste Mti bat; bakhotchari bere
ahalaren arau, eta jouan zen bcrMla.

J6. Jouan zen host talentll ukhen ziana, eta
balia erazi zutian, eta iraMzi zian besterie
bost.

t 7. DalaMr eguin zian bi talentu ukhen
~ianac eta beste bjga jrabazi zian.

Inchauspe
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J8. Bat ukhen ziana aldiz, jouan cia lurrian
zilo-hat egllin zian eta gorde zian here nau
siaren dih3ria.

'19. DembOra IlIzercn burian, lltzuli zen
milhil hayen miusia; eta gallhUtll zeitzen
khollnliar..

20. Hullantu zen oost talentu ilkhen ziana,
cta eskentu zeyon Mste hOst, cl'raiten zeyo
laric: Jallna, bost talentu eman dCitazu, houm'!
beste bost irabazi dutudanac.

21. Nausiac crran zeyon: oun"a hori, mi
thil hOlm eta leyllla, izan bei-hiz fidel aphur
relan, hanitchen gllehien ezarico ait; sal' adi
hil'e nausiaren boztarioi13n.

22. lIulhlntn zen guero bi tah~ntu ukhcn
ziana. eta erran zeyon: Jauna, bi talentll
eman zeneilan, hOllmi bestc bi iraMzi dlllll
danac.

23. Ihardexi zeyon nausiac: ounxa hori,
mithil houn eta Icyata, aphurrelan iznn bei
hiz fidel, hanilc.hcn gllchien ezarico ,lit, sal'
adi hire nlwsi3rcn boztariol13n.

24. Hullantu zen aZkenic, talentu bat ilkhcn
ziHna eta cl'ran zinn: Jauna, ba-dakit gllizoun
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gogorra zirela; craikiten duzu ererl ez-tuznn
Ickhian, eta irallrri ez-tuzun lekhiun biltzen
duzu :

25. Hartacoz loxa bei-nintzan, jouan nuzu
cIa gorde dizut zoul'e tnlelltia lurrian: houna
noun duzun zour'ia.

26. Nausiac ihardexi zeyon eta erran: mi
Ihil gaisto eta auherl'u, ba-hakian eraikitcn
dudllla eren cz - tudan lekhian, ela biltzen
iraurri ez-ttulan lekhian :

27, Behur hian arren ezl,ri ene dihal'ia
bankiel'en eskietan, eta nie jin oundouan erai
kieo nian enia irabaziareki.

28. Elkhi ezozie talenlia, eta emouzie
h3mar talentll dianari.

29. Ezi dianal'i emanen za yo eta gaintiea
ukhenen du ; ez-tianari aldiz, diala uduri dinn
houra el'C elkhico zayo.

5h. Eta mHhil aulu~rra oUl'thiki ezazie eam
pOeo 1Ilhunpetaral: hlin date nigar eta hortz
cat'raseD.

51. Jifen datekienian Gulzounaren Semia
bere handital'zullian, cIa ainguru guziac ha1'l~

ki, ordian jarril'en da bere erreguegouaeo
jarguian.
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32, Eta haren ailziniala bildllrcn tlit'a poplllu
guziac, eta berheziren dlllu alkharganie, art
zanae berhezten dutian bezala ardiae akherre
taric,

55. Eta ezarico dlllu arrliac bCre c5cllnian ,
akherl'3c aldiz eiskerrian.

34. Ordian Erregucc cl'I'anen dll uel'e escll
neeouer : tziauste ene Ailne benedicatiac, g6za
ezazie zienlaco mundiaren luistetic adelaturie
den erresouma.

55. Eli gose izl," niz eta eman dcitazic
jitlera : egarri izan niz, eta eman deitazie eda
tera: arrotz ninlzan eta h3rtu miizie :

56. Bilaiziric nintz3n eta beztitu naizie; eri
nintzao eta jin zitzaiztaye ikhoustera: presolm
teguian nintzan, cta jin ziraye enegana.

57. Ordian juslouee ihardexiren deyoue:
Jauna" nouiz ikhousi zutugu goseturic eta
eman ~Ieizu~u jitlera? egarJ'ilur'ic eta eman
(teiZUgll edMera?

58. Nouiz arrolz ikhousi zutugu eta harlu
etcherat, edo bihiizirie eta bezlitu ?

59. Edo nouiz ikhollSi zutugu eri edo pre
sounteguian eta jin guira zouregana ?
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40. Ela cncguec iharclexiren deye: eguiaz
diozil~t, horic cguin uutuzienian eue amiye
tchipien hoyetar'ic bati, eni eguin dllLuzie.

41. Erninen tlu guero eiskerrccouer:
zouazte eneganic, maradicntiac, bethiereco
sliyalat, zouo iZ{\Il bei-ta phizluric debriaren
cIa haren lugunen.

42. Ezi g6sc izan niz, eta ez-h~itazie eman
jatcra: egarri iz{m niz cIa ez-teitazie eman
edMef'a.

45. Arrotz nintzan cta e-naizie bildu: bilai
ziric eta c-naizie beztitu: eri elu presoimtc
gllian eta c-tzitzaiztuye jin ikhoustera.

44. Ordian hayec ere ihardexiren deyoue :
.fauna, nouiz ikhousizutugu goscttlric, cdo
egarritu'ric, cdo arrolz, cdo bilitizir'ic, edo eri;
edo pre.sounteguian, eta cz - teitzugu egllin
goure ('guinbidiac ?

45. Ela hat'cc erraneh dcye: eguiaz dioziet,
Ichipien hoyelaric b<i.li horic eguin ez-tulllzie
nian, eni dutuzic ez eguin.

,16. Eta jominen dir'a horic bcLhh~reco thor
mentieLarat, justollac {lldiz bethiercco bizil
zialat.

Inchauspe

XlVI ClPITULll.

J. IJRlIE;\TU zulianian Jesusec elite horic,
efTan zeycn bere dizip\lli(~r :

2. Ba - dakizic bi ('gunen burian Bazco1l3
eguincn dela; eta Guizotmaren Semia em;inic
iz;inen da cruzificaturic izateco.

5. Oruian bildu ziren Aphezcn guehienac eta
populllco zaluirrac, Cairns rleitzen zen Aphez
Itandiaren etche-heipiala.

4. Eta hitzartu zien Mhar ziela ichilca Jesus
atz{unan cIa hil-erazi.

5. Bena zioyen: Ez jei -egunian, albarut
zollmbait populian ct'aik ez-tadin.

6. Ordian Jesus Bethanian zelaric, SimOl'm
lepradlmm'en ekhen,

7. Hullunlu zeyon emazte bat, urrin-holm
l>aliouse~ betheric zen alabastrozco ountzi bat
es:kian, eta icholll'i zeyon burun-gaoa maha
iiian zelaric.

10
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8. H6rren ikhotlSlia gailzexi zien dizipuliec,
eta erran zien: zertaco eguin hohico galLzia?

9. Ezi h6ri saldu ahal zatekian ounxa, eta
saria eman beharrer.

to. Jesusee bei-tzakian zer zioyen, erran
zeyen : zertaco emaiten deyozie emazte houni
hiraic? egllitate houna eguin du ene eretzian.

11. Ezi ba-dutuzie bethi beM.rrae zieki, ni
aldiz e-naizie bethi ukhencn.

12. Urrin-houn h6ri ene khorpitziala iehouri
du ene ehortzetaco.

15. Eguiaz dioziel: noun-nahi han dadin
Ebanjelio hau pheredicaturic mt'mdll gnzian,
izancn da ere erranic hounee zer egnin dian,
hOlinen OI'hilzapenetan.

14. Ordian jOtlan zen hamahietaric bat,
Judas Iscari6ta deitzen zena, Aphezen guehie
netara;

15. Eta erran zeyen: zer nahi deitazie
eman eta nie houra eskielaturen deiziet. Buyee
eskentu zeyouen h6guei-eta-hamar zilhar.

,16. Ordlitie uxartiaren gouaita zabilan,
hayen eskietan haren ezarteeo.

17. Ogui altehatu -gaben lehen egunian,
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hullillll u zeilzon dizipuliae Jesusi ela erran
zeyouen: noulI n(Ihi duzu adela dizazugun
ll(IzcOlHII'en jUtcco ?

18. Ihar<.\exi zeycn Jesuscc: zouazle hiriala,
houlacouagana eta crrozie: Olillsiae igorten
<.\eizu: cne thenoria ht'I1lan cia, zoure etchera
jHen nilzu ene dizipnliCki Bazcouaren eguitera.

19. Dizipuliec egnin zien Jesnsec manhatll
zeycn bczala, eta adeliltu zien Bazcoua.

20. Arraxa MItu zenian, jarri zen maha
ilian bere hamabi dizipnlieki.

21. Eta jUten ari zirelaric erran zeyen :
cguiaz dioziel zielaric bMee tradituren nayala.

22. Hitz hoye1. ezin(Igo bihotzterriluric,.
h(lSi zeitzon aldica galthatzen: ni OtlH~ niz,
,Jill1na '!

23. Jesuscc ihal'dexi zeyen: eneki eskia
plalian ezarlen dhinac, harec tradittlren nai.

21-. Bai Guizounaren Semia ba-dmia, h(Irlzaz
izkiribattlric den bezala; Mna g(Iitz guizoun
harel1, zountzaz izanen bei-la lI'adittu"ic; hobc
zatekian harentaco, ez-pa-zen (~gund(lOo sor
thu.

25. Judas luircn tradizaliac, clhia hartu zian
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et3 erran zeyon : miusia, ni oUU~ niz? ihardcxi
zeyon : el'ran duzu.

26. Aihailan zirelarie, Je.msee hartu zian
ogllia, benedimitu eta llauxe eta eman dizipu
Iier erraiten zcyelaric: har ezazie eta jan ; him
da cne khorpitza.

27. Gucro harturie edan-ountzia, eskerrac
utzuli zutian, eta eman zcyen, erraiten zililaric :
Man ezazie hountarie guziee,

28. Ezi hau da cne od613, pato berricOlIa,
zoun hanitehen·tzat iehouririe izanen bei-la be
khaticn phareamenlutan.

29. Baila erraiten deiziet : ez - tut habOro
edanen aihenarcn frutu hortaric, jin al'Oo
cguna zountan belTi edanen bei-lut zicki, ene
Aitaren erresouman.

50. Eta eskerrezco psalmiae erran OUnd01Jan,
jouan ziren Olibelaeo mendialat.

51. Ordian Jesusee erran zeyen : ziee guziee
gaur galbide harturen dl1zie nilan. Ezi izkiri
baturic da ; j6eo dut artzaiia, eta barreyaluren
dira arthaldcco ardiac.

52. Bena phiztu nizatekienian, lehentllrcn
nitzaizie GaliIeara.

Inchauspe
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35. Phctiric elhia IHirt.m'ie erran zeyon:
bCsle guziec zutan galbide harturic ere, nie ez
tit jag6ili hal'luren.

54. Jesuscc ernm zeyon: cguiaz crrliiten
tteizut, gaur bel'ian, ollarrac khantatu gabe,
hirourctan ukhaturen naizu.

55. Phetiric erran zeyoll: behar ba-Ilu erc
zoureki hil, e-tzutut ukhaturen. Halaber bestc
dizipulu guziec ere el'ran zeyouen.

56. Ordian heltu zen Jesus hayeki Jelse
mimi deitzcn den gllne batetill'a, eta erl'3n
zeyen dizipulier: zauzte heben, ni harache
nOltan arlian, oth6itze cgllitera.

57. Hal'lu zulian bereki Phetiri eta Zebedeen
hi semiac, ela lHbi zen lristetzcn eta bihotz
tel'l'i1zcn.

58. Ordian erJ'an zeyen : trisle da ene arimil
hillzerano: zallzlc heben, eta i1'atzarriric egon
ziteye eneli.

59. Eta hurrunlchiago jominic, erori zen
ah()zpez Il1l'l'en -gilna, othoitze hall egl1iten
zil'tlaric: Ene Aita, i\hul M-da, hurrl1nt bedi
cneganic calitzia hori ;haregMie eguin dadila
cz nie nilhi dudan bezala, bena zue milli dllzun
lJezi\la.
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40. Guero jin zen dizipulielara cta 10 ediren
zutian, ela erran zeyon Pheliriri: zer, e-tzi
raye oren bat egon ahal han encki iralzarririe?

4f. Zauzle iratzarl'irie, eta olhoitze eguizie,
eror e-tziteyen tenlazionian, ezi izpiritia ber
han zalhe da, Mna fl!'llguia flaeu.

42. Harzara bi-gnerrcn aldieo jouan zen,
eta othoitze eguin zian, zioualal'ie: ene Aita
ez-pa-daile calilzia hori igaran nie edan gabe ,
egllin bedi wure nahia.

45. Ulzuli zen berriz eta 10 ediren zutian,
ezi logaJiac zerrUtzen zeitzen beguiae.

44. Eta hourae utziric, berriz jouan zen cIa
othoilze eguin zian hirour"-guerren aldieo, bel'
hitzac errailen zutialarie.

45. Guero jin zen bere dizipulielara eta
erran zeyen: 10 eguizic omi cIa phausa zileye;
houna noun den hullan orena, eta Guizouna
ren Semia gaistoucn eskielan eznriricizanen
da.

46. Jaiki zileye, goulitzan, Mu c.Juziela
hullantzen ene trac.JizaJia.

47. Orano mintzo zelarie, aguertu zen Judas,
hamahietaric bMa, eta hareki jente-ozle handi
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bat ezpateki eta makhil(~ki, aphezen guehienec
eta populuco zaharrec jgorriric.

48. H{lren tradizaJiac segnale Mu eman
.zeyen: nouri -ere emanen bei-tut pot bat,
houra da, loth zakitzoye.

49. Ela hainbestereki Jesusen-gana hullan
turic erran zeyon: agour, nliusia: eta pot
(~ll1an zeyon.

50. Erran zeyon .Jesusec: ene adiskidia,
zertara jin zira? O.'uian bestiac huJlanlu ziren
eta ezari wHen' eskiac Jesusen gaoa, eta hartu
zien.

fH. Arte-horlan .1e.mseki zienetaric batee,
hartu zian ezpata, bilaizi, eta jo Aphez-handia
ren milhil bat; eta mouztu zeyon beharria.

52. Rena Jesusec erran zeyon: utzul ezaw
ezpal<i here lekhialat, ezi ezpatli erabilico
(liana, ~zpataz hilen da.

55. Ouste duzia ez-tezakedala othoy cne
Aila, ela e- lizakedala berhala igOl' hamabi
ainguru lejione benD haboro?

a... Bena "nollln betha litake, hola izan
hehar dela, err:iiten dien Izkiribiac't

i'm. Ordian Jp~ms mintzillll zen jenfe saldo
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hal'i, eta elTan zeyon: OUhOUll halelara bcztlla
elkhi ziraye· ezpaleki ela makhill~ki ene harl
zCl'a: egun oroz zien arlian nindtlgon, tem
plouan eracaslen, ela e-miizic hur'lu.

56. Bcna h(,rie 01'0 egnin dira Profelec crl'a
nen belhatziagalic. Ordian t1izipulu guzit~e,

hOtlra ulziric, ihes eguin zien.
57. Jesus hlirlu zicnee eroimn zien, Caifas

Aphez-handiaren elchera, noun bilduric bei
tzuuden Legue-eracasliae eta populuco zalHir
rac.

,1)8. Pheliri januiki zeyon hurrlmtie, Aphez
handiaren elche-hCipialano: eta barna sar
thurie, jarri zen miscandieki, urhcnlburia
ikhollSi mihiz.

59. AplH~zen guelticnac eta bilkhlua guzia,
jakile-falxugoua halen oundoll3n ziren JesllsclI
eountre, haren hil-erazteco.

no. Eta e-Izien edireitcn, nahi-bada hllllitch
,lakile-falxll ertmtzun ziren. Azkenian bi jakile
flllxu aguertu zircn,

61. Eta erran zien: h0l111ce elTan du:
egtllchi dezaket Jincouarcn temploua, cIa
hil'Our cgimcz arr'eriliki.

Inchauspe
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62. Ontlan AplH~z-handia chulilzen da eh.
crr'{litcn dcyo: ez-tllzU deus ihardesten Itoyec
zotue contrc ekharten dutien jakilegoucl' ?

63. Jesus aldiz iehilie zllgouan. Aphez-han
liiac en'an zeyon: manhMzen zutut Jineo
hiziaren izenian, erran dizaguzun zu zircncz
Krist Jincouaren Semia.

64. Jesllscc ihardexi zeyon: erran dtlzu.
IHita diozil~t, egull balez ikhollSlt'en dllZic
Guizounaren SemiH jlirriric Jineo pholercxiaren
escliiiiun eta jiten zeluco odeyetan ganen.

65. Ordian AphCz-handiae url'atu zutian
here souiieeouae: bourhau eguin du, oxez;
zerlaeo dllgu habol'O jakile beharrie ? ziltauree
(irai enlzun duzie bourluiua :

66. Zer zaizie ? hayec ihardexi zil~n: hiltzia
z6r zayo.

67. Ordian thu eguin zeyouen b~gl1ithilr

lialn; ukhubilla-khalduz jo zien; bcsliae llldiz
mathelaco emaiten ari izan zeilzon,

68. Ziouelal'ie: khausi ezae, Krist, no(u' da
jo ayana?

69. Phetiri artc - hortan jal'l'irie zagouan
camp6coheipian: eta hulltlOtu zeyon ncscat6
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uat. eta crran: zll ere Jesus Galileacoearcki
zinen.

iO. Bena Illirec guzien aitzinian ukhalu zian,
zioualal'ic : ez-takit zer diozun.

7J. Bortilatic elkhiten zelaric, beste nescato
blHec ikhousi zian eta erran zian han zirener :
hori ere Jesus Nazarelhecouarcki zen.,

72. Eta IHirec bcrriz ukhalu zian zineki, ,
erraiten zialaric: ez -tut ezagutzen guizoun
hori.

73. Han-tic aplllir balen burian, hullant.u
ziren han zaudenac, eta erran zien Phetiriri:
beli hayetaric zira zu ere, ezi zoure elhestac
hCrac salhatzen zutu.

74. Ordian hasi zen arnegu cIa zin cguit.en
e-tziala guizoun houra ezagul,zen. Eta hainsarri
ollarrac khantUlu zian.

75. Eta orhitu zen Pheliri zer erran zeyon
Jesusec: ollal'r3c khantatu benD )(~hen, hirou
retan ukhaluren naizu. Ela camporat elkhiric,
nigar eguin zian mingarki.
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XXVII CIPITULlI.

L GOiZA hellll zcnian, Aphezen gllchicnec
ela populuco zaharrec alkharreki hitz.lrtu zien
Je.msen hil-eraztia.

2. Eslecaturic cmkharri zien, eta ezari
Pountzio-Pilalusen eskielan.

5.0rdian Judas, luiren Iradizaliac, ikhOlisi
zianian coundenaltuic zela, doluluric. ekharri
zeilzen aplH~zen guehiencl' eta zaharrcl' hoguei
eta-hamar zilharrac :

4. Errailen zeyelaric : gaizki eguin dut jus
louaren odola saldllz. Ihardexi zeyouen : gouri
zer zaicu? Ztic ikhollsazu.

5. Ourthiki zian diharia temploualat, eta
jouan zen eta bere buria urkhatu zian.

6. Aphezen guehienec eraiki zien diharia,
Mna erran zien : ez-ta sori hoycn tresorialat
ezartia, odolaren saria delacoz.

7. Eta alkharreki hitzarluric, cf(lsi zien IUlrt-
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zuz, lllrrezco ounlzi-eguile bitlen albona, a1'

rOlzen ilhcrrilaco.
8. Harlucoz da, egun oruno, ulhol' houl'U

deilhur'ic Hazelddma, erran nithi bei-Ia odol
alhorra.

9. Ordian Mlhe z.en Jeremiu profetiw enan
zi{lIIa : llilrlll uulic h{)guei-eta-hUmilr zilhar
phczac, zoun bei-lira sallzapenelun czarif'ic
izan <len3l'cn saria, ela zOllnen khosluz ('rosi,
bei-tie Israeleco hauner;

f O. Ela ezMi dulie lurrezco ounlzi-egllilia
ren alhorriun; Jincomic eracouxi deilan bezala.

J1. Jesus arren ekhani zien gobernildoria
ren ailziniala ; ela gallhalll zeyon gobernado
riae : zu zira Judiouen erreguia? Jesusec crran
zeyon : ba-dioZtJ.

!2. Ela oguendunlzen bei-tzien aphezen gue
hienec eta zaharrec; e-tzeyen dellS ihardexi.

15. Ordian Pilatusec erl'un zeyon : ez-tlnu
entzulen zollmbatjakilegoua zollre gan ckhUr
ten dien?

• f 4. Bena e-tzeyoll deusetan ibardexi, h6rt-
".

zaz ezinago bei-tzen gobernadoria mirexil'ic.
W. Bazcoco egun handian, eman ohi zian

popllliari prcsoun(~I'.hat, hcrcc mihi ziena.

Inchauspe
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'113. llaila ba-zian ordian khatielan guiza
~aislo famalu bat, Barabbas deilzen zena.

17. Eta han bei-lzil'en bilduric, Pilatusec er
ran zeyen : zoun n{thi duzie eman dizaziedan,
Barabbas ala Jesus, Krist deilzen dena?

f 8. Ba-zakian ezi bekhaisteriaz bUren eskie
tan ezad ziela.

19. Baita tribunaliun jarriric zelaric, igorri
zeyon emaztiac el'faitera : ez-tadilu deus izan
zoure ela juslo horren {trtian, ezi hanitch es
kcrniatu nuzu gaur amexelaric horrengalic.

20. Arlc-horlan Aphezen gllchienec eta za
hurrec populiari· burian ezciri zeyouen, behal'
ziela BurabLJcis galthatu, Jesus aldiz gal-erazi.

21. Gobernudoriac arrell elhia hitrluric, er
ran zeycn : zoun mihi duzie bietal'ic eman di

. zaziedan? Ihal'dexi zeyouen : Barabbas.

22. Pilalusec emll1 zeycn : zer ordian eglli
nen dut Jesus, Krist deilzen denaz?

25. Guziec ihardesten die: cruzifica dadila.
Gobernadoriac erraiten deye : Bena zer gaizki
eguin (Ju.? Hayec zinezago 6ihl\ eguiten die,
dioyelaric : cruzifica dadila.

21-. Pillllusec, ikhollsiric c-lzi.llu (Jeus ira-
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bazten, eta jenlia hallOro gaiztez lOuilla, hotlr
erakhilrri zian, eta cskiac chahHln zlllian popu
IiUl'cn aitzinian zioualaric: cluihu niz ni jilSto
hotmen' odolelic: ziec ikhousazie.

25. Populu guziac ihat'dexi zian: hOl'ren
odol3 goilre gM) dela eta goul'e hilUrren gMi.

26. Ot'dian eman -erazi zeyell Barilbbas;
Jesus iIIdiz alOtaturic eskielan ezari zeyen eru
zificall1ric izHleco.

27. Ordian gobernadoriaren soldadouec,
eraman zien Jesus jaureguiala ela bere lagtHl8C
01'0 haren unguriala bildll wHen.

28. Bilaizi zien eta capa gorri bUtez ungu
ratu,

29. Eta khoromi lJat clhorriz eguinic, ezat'j
zeyouen burun-gaoen, eta canahera bat cs
kian, eta belhaicatzen zit'elaric haren aitzinian,
nausaz ad zeilzon, ziouelaric: agour deizugu,.
Judiouen erreguia.

50.. Guero thu eguiten zeyouen ela canaIJera
hartllric j6ilcn zcyouen buria ;

51. Aski laidoslatu zienian, khenlu zeyoucn
capa ela bere sollDecouac jaunxi zeitzollen,
cIa eraman zien cruzilicalzcra.
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52. Elkhilzim'eki, balhu zien Zit'enaco gui
zoun hat, Simoun deilzen zer.a, ela houra
bortchalu zien Jesuscn khurulthiaren erarmii
tera.

55. Heltu zirellian GOlgOUUl deitzen den
lekhiala, lOUD bei-ta Calbariol1a,

54, Eman zeyouen edatera ardou oUl'dalmi
nareki nahasir'ie, ela teheste zianian e-tzian
cdan nahi ukhen.

55. Ilzalu zienian khurulehian, phartitu zu·
tilm Mrcn souDecouac, lOrthiala elkhiric; be
tha IMin profetac erran ziana : phartilu dutie
ber'aI'lian ene souiiecouac, ela cne sayoua lOr
thian ezari die.

56. Guero jart'iric h3ren beguira zaudCn.
57. Ezari zeyouen buriaren alde-gailian izki

ribaturic, zet'laco coundenaluric izan zen: IIAU

DA JEsus JUDlOUEN ERnEGuiA •

58. Ordian ere cruzifieatul'ic izan zifl~n ha
rcki bi OUhOtI0, bHla harenesrunian eta bcs
tia eiskerrian.

59. Igarailiac aldiz nausatzen ari zcitzon,
buria iharrausten zielaric,

40. Eta erraiten: eya bada, hi Jincouaren
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templollaren cgotchlia, eta hirollr cgtmcz
lUlren 3rrel'aikizalia, begllira czae ore Imria :
.Jincollaren Semia ba-hiz jaix adi khurutchelic.
, 4,1. Halaber Aphezen gllehienac cre nallSaZ
<'Iri zeitzon, Legue-eracasleki eta zaharreki,
ziouelarie :

42. Bcstiac Iibratu dtItU' eta here bllria cz
tezake Iibra : Israelcco erreguia bada, jaix <.la
dil[\ orai khul'lltehetie eta h6rtan sinhestcn
<.It'lgU.

1t-5. Jincouatan bermatzen da: Iibra dezala
ol'ai haren gogoeo ba-da, ezi crrau du : Jin
COllaren Semi[\ niz.

44. Bel' gllisc'm hal'eki crllzilicat(u'je zit'en
ollhollnee ollndicMzen zien.

45. Bc'IHa sei-gl1erl'en OI'enetic bederatZll
guerreniala, ulhllmpee hartll zien mtmdll
gllzia.

46. Eta bederc'llzll-gllerren orcnaren IIngu
runian Jesusee oihl1z erran zian azcar'ki : EIi,
Eli, lamrn[\-sabaelhani : erran nahi da : Ene
Jineoua, ene Jineoua, zertaco utzi mlizu ?

47. Han zalldenetarie zoumbailec, hOl'i cnl
zunie, erran zien: Elia deitzen dll hounee.

Inchauspe
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48. Eta berhala hayetaric batec, lasterca
j(manic, espounja bat ardou minga~tllz bethe
zian eta haga baten phllntan ezariric, emaiten
zeyon edatera.

49. Bestec aldiz cff'aiten zien: eya, dezagun
ikhous Elia jinen zayonez Iibratzera.

50. Jesllsec ordian, oihu handi bat eguiten
ziataric, azken haxa igorri zian.

51. Ordu bel'ian temploeo rnihisia hi zathi
lan urratu zen, g3netie zohila; ikharatu zen
lurra, eta harrocac erdiratu ziren ;

52. Eta zabaltu zirt~n hil-hobiac, eta hilie
ziren hanitchen khorpitzae phiztu ziren;

55. Eta clkhiric hobietaric, arraphiztll
zeni3n Jesus, jin zil't~n hiri salntiala, eta
hanHehi aguertu zif'l~n.

54. Holahln ehllnlaria eta hareki Jesllsen
beguiralzen zaudenae, ikhousi zutienian luhi
eara eta heste igaraiten ziren gaizae, izitu
ziren ezimlgo eta ziollen: eguiazki Mu Jin
COllaren Semia zen.

.55. Ba-ziJ'(~n ere hc'1Il hurrunuouan, emazte
saldo bat, Jesllsi Galileatic jarnliki zirenac,
eta hal'i lagllngOtla cguiten zeyrnac.

11
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56. Hayetan zen Maria Madnlena, eta Mal'ia
Jacobecn eta Josefen nma, eta Zcbedeen semen
ama.

57. Arraxa heltu zenian, jin zen Arima
tlH~aco guizoun abenix bat, Joser deitzen zenn,
zouii bei-tzen ere Jesusen dizipulu.

58. Jouan zen Rilatusen-gana, eta galllHHu
zeyon Jesusen khorpitza; eta Pilatusec ber
hala manhatu zian eman Ickion.

59. Joserec hartu zian khorpit.za cta mihisc
chouri batetan ungunitu.

60. Eta czari zian here hobi berrictn, zoun
harrian zil'erazi bei-tzian : eta hitrri handi bat
utzulicatu zian hohi-ahouala eta jouan zen.

6f. Han zamh'm Maria Madalenacta bcste
Maria, jarririe hobiaren khantian.

62. Bihar'amenian, zoun bei-tzen nescane
guna, Aphezen guehil~nac eta Farisienae alkhar
reki jouan ziren Pil<itusen-gana.

65. Eta elTan zeyouen: Jallna, orhitn gu
tlizu, inganazale horrec erran diala bizi zela
rie: hirour egunen bm'ian phiztlll'cn niz.

64. Manu emazu arren beguh'a dMin hobia,
hit'our -guerren egunialano; jOl13n ez .tilian
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haren dizipuliac khorpitzaren ebastera eta
erran ez-tezen populiari: hiletaric phiztu da;
azken inganioua lehenaren sordei be-Iizate.

65. Pilatusec erran zeyen: ba-dutuzie begui
rariac, zouazte eta zie", jakinaren arau be
guil" craz czazie.

66. Hortan jouan ziren; zerratu zien- hobia,
harria cachetatu eta beguirariac ezari.
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L NESC.\~EGUN gayan, asteco lehcn eguna
ren arguitziareki, jouan ziren Marhl Madalena
eta beste Maria hobiaren ikhoustera.

~. Eta batbatian luhicara handi bat izan
zen. Ezi Jincouaren ainguria jaixi zen zeJutie,
eta hobiala hullarilurie egotchi zian harria eta
haren ganen jarri zen.

5. Haren beguithal'tiae uduri zian illhazia,
eta haren sayoua elhiIrra bezala zen.

4. Loxaz harritu ziren hobiaren beguirariae,
eta hilie bezala jarri ziren.

5. Ainguria mintzatu zen emazter eta erran
zeyen: ez -tezazh~la ziee loxaric ukhen; ba
dakit Jesus eruzificaturie izan denaren ikhousi
nahiz zirayela :

6. Ez-ta IH~ben, phiztu da, erran zian bezala;
tziauste eta ikhollS ezazie Jauna ezari zien
lekhia.

Inchauspe
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7. Eta zouazte berhala haren dizipulier
el'rllitera: phiztu da eta Galileara lehenturen
zaizie; han ikhousico duzie, aitzinetic jakin
xlltzen zutiet.

8. Elkhi ziren bertan hobitie, ikhara eta
boztario handireki, eta lasterca ba-zouatzan
dizipulier berriaren emailera.

9. Eta houml noun Jesus aitziniala aguertzen
zayen, dioualaric: agour deiziet. Eta hourae
huJlanfu zeitzon, besarcatu zutien haren zan
khouae etaadoratn zien.

i O. Ordian Je.msee erran zeyen: ez ukhen
loxaric, zouazte, errezie ene anayer jouan
ditian Galileara, han ikhousiren navela.

~ .
1i. HOllrae jouan zirenian, hobiaren begui-

rarietarie zoumbait jin ziren hiriala, eta erran
zeitzen Aphezen guchiener igaran zirenae 01'0.

i 2. Hayee bilzarren eguin zien populueo
zaharreki, eta alkharreki hitzarturie, eman
zien &>Idadouer diharutze handi bat;

i 5. Erraiten zeyelarie: err'azie haren dizi
puliee, gayaz pnie, eraman diela, ziee 10 zinie
larie.

14. Eta hori gobernadoriac jakiten ba-du,
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guc mintzaturen dugu, eta gaitzir. ukheitetic
beguiraturen zutiegu.

15. Hayec diharia hUrtu zien eta eguin era··
r.itxi zeyen lJezala. Ela guezur h6ri barl'eya
hirie da Judiouen arlian orano egunco egll
nian.

16. Hamcca dizipuliac aldiz jouan zil'cn Ga
liIeara, Jesusec crran zeyen mendiala.

17. Han ikhousi eta adoralu zien: zoumbait
haregalic dudan izan ziren.

i 8. Je.ms hullanluric mintzalu zeyen eta
erran: Photere OSOl13 emanie izan zail zelian
eta lurrian:

19. Zouazle arren, populu guziae al'gui
elzalzie, batheyatzen dutuzielaric Aitaren eta
Semiaren ela Espiritu SHintiuren izenian :

20. Eracasten deyczielaric nie manhittu
deitziedan guzien beguiralzen. Eta ni zieki
niz helhi menlcn urhenlzialano.
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Pour faciliter I'intelligence de ces notes, nous avons eru utile de mettre ici un paradigme
de la declinaison basque avec les denominations casuelles dont nOllS avons fait usage :
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Denominations. Indefini. Defini singulier. Defini pluriel.

Hiriae, les villes.
Hiriee, les.
Hirien, des.
Hirietaco, des.
Hirier, aux.
Hiriez, par les.
Hil'ietan, dans les.
Hil'ietara, aux.
Hirietamt, aux, vel'S les.
Hirietarie, des.
Hirietarano, jusqu'aux.
Hirientaco, pour leg.
Hirientzat, pour les.
Hir'ieki, avec les.
Hiriengatic, it cause des.
Hifiaegatir, au mepris des.

1 NOMINATIF.

2 ACTIF.

8 GENITIF POSSESSIF.

4GENITIF RELATIF.

5 DATIF.

ti INSTRUMENTAL.

7 LOCAL •.

8 ADLATIF.

\) TRANSLATIF .

10 ELATIF.

11 DETERMINATIF.

12 PROLATIF.

13 DONATIF.

14 SOCIATIF.

15 CAUSATIF.

1U DESPECTIF.

17 CONTRIBUTIF.

18 DESTINATIF.

19 INFINITIF.

20 MODAL.

Hiri, ville. HMa, la ville.
Hide" ville. Ridae, la.
Hil'iren, de. Hiriaren, de la.
HiritafO, de. Ririeo, de la.
Hiriri, a. Hiriat'i, it la.
Hiri.:, par. Hiria.:, par la.
Hiritan, dans, en. Hil'ian, dans la.
Hir'itara. a. Hiriala, ;i la.
Hiritarat, a et vel's. flir-ialat, it la, vel'S la.
Hiritaric, de. Hiritie, de la.
Hiritarrmo, jusque. Hiriallmo, jUSqU'il la.
Hiri!'ento(o, pour. Hiriarentaco, pour la.
Hirirentzat.. pour. Hiriarent.:at, pour la.
Hirir'cki, avec. Hiriareki, avec la.
Hi7'ir'engatie, ;i cause de. Hil'iarengatic,;i cause de la.
Hi1'igatie, au mepris de. Hiriagatic, malgre la.
Hiriml, par ville ( un hOll1me ).
Hiritzat, pour ville (je l'ai choisi).
Hiririe, de ville (il n'y a pas).
Organtaca, par charretee; ahnrreta-Cll, par poignee; ukhabilla-ea, il coups de poings.

L'indefini seul ales quatre derniers cas.
Les terminaisons ganic) gana et ganat s' emploient pour les noms propres, et en general pour les noms,

les adjectifs et les pronoms qui designent des etres raisonnables. Leur valeur est celle des cas elatif, adlatif
et translatif.

Gabe ganen, pian, aldian, etc., sont des mots qui s'ajoutent comme suflixes; mais ce sont de vrais nOllls
avec terminais~ns casuelles; et ils ne peuvent etre consideres comme des cas particuliers de la declinaisol1
basqu~.
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NOTES GRAMM1TICALES.

PRO::VONCIATION

6. f ne se trouve que dans les mots empruntes
aux langues etrangeres; il a le m~me son
qu'en franr,ais.

7. 9 n'est employe que pour le son guttural: ga,
gue,gui, go, gu;gue, gui se prononcent
comme gM,' gM en italien.

8. h est aspire toutes les fois qu'il n'est pas pre-

cede du c.

Des Lettres de l'Alphabet Basque Souletin.

En general, toutes les lettres se prononcent telles
qu'elles sont ecrites, mais elles n'ont pas, toutes, le
meme son que leurs correspondantes dans le francais.

lt

comme en francais.

dans le dialecte souletin, se prononce comme
en francais.

k est dur comme en francais.

kh a le son aspire de k.

l comme le l francais dans Louis, parler;
galdu, lehen.

leur son est celui des II espagnols : llalmr,
alto.

comme le'm francais non nasal.
comme le n francais non nasal.

comme le gn francais et le r7 espagnol.
comme en francais dans homme.
comme en franrais.
a le son du p aspire.

est doux, seul entre deux voyelles; dur, dans
tous les autres cas.

22. rr entre deux voyelles se prononcent durs
comme en francais guerre; erre, haurra.

23. s a un son gras qui ne se trouve pas dans le

14.

H.

12.
13.

15. m

'16. n

17. ii
18. 0

1n. p
20. ph

21. r

n.
10. j

se prononce comme en francais.

au commencement des mots et apres m et

n, se prononce comme le b francais : bat,
bum, hambat, hailibeste. Dans les autres
positions le b basque a un son int~rme

diaire entre le b et le v francais, abere,
heben, haboro, salbazale, erbi.

n'est employe, dans cette traduction, que
pour le son dur devant les voyelles a, 0, U

et a la fin des mots. 11 pourrait etre par
tout remplace par le k.

se prononce comme en francais,
est le plus souvent ouvert; il est ferme quand

il se trouve accentue ala fin des mots.

1. a
2. b

3. c

4. d
5. e
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fran~ais : gose, ase, usu. Ce son se pro
duit sans le concours des dents.

:H. s Le s, dans le dialecte souletin, a un son
plus doux dans certains mots tels que
Jesus, guisa, arresa; nous I'indiquons par
un s italique dnns la traduction et par le
s ordinaire dans les notes. C'est le son
doux correspondant du s ordinaire bas

que.
:25. t a le son du t fran~ais.

2G. th a le son aspire du to

27. it double a un son doux dont I'union du t avec
y consonne peut donner une idee, ty.
C'est un t mouille.

28. u en dialecte souletin, se prononce comme en

fran"ais.
29. x ~ le son simple de ts reunis.

80. y entre deux voyelles, a le son doux qu'on
lui donne en fran"ais dans les mots payer,
voyage. 11 est toujours consonI\e. Entre
une consonne et une voyelie il prend le
son d'un d mouilIe : onyo, anyereijer.

::H . z a le son du c doux en fran"ais dans les mots
grdce,espece, del.

32. z italique (ou ordinaire dans les motsecrits

en italiques) a le son doux du z fran"ais.
33. tz a le son de tz reunis. C'est le z italien dans

le mot azione.

34. ch a le son de ces lettres dans c!uu;un, chercher.

Inchauspe
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35. tch a le son du ch rendu plus duI' parle t. C'est

le ch espagnoI.
36. ~U, se prononce comme 1'00 fran!;ais.
37. au se prononce aoo, haur prononcez haour.

38. eu se prononce eou, euri prononcez eouri.

39. Ilise prononce a-i, comme dans A.nais, Ade
laide.

40. oi seprononce oi, comme dans spheroide.

-----
CHAPITRE I.

IN\'ERSIONS.- Versets 1 et 2. - fo La langue basque
admet les inversions; ainsi on dit indifferemment·:
AbrahUmec ukhen zian lsaak; ou, Isaak flkhen zian
Abrahamec; ou, ukhen zian Isaak AfwahUmec; ou.
Isaak Abrahcimecukhen zian; ou, Abrahamec Jsaak
'tlkhen zian; ou ,i1khen zian Afwakamec lsaak; de
quelque maniere que I'on place ces mots, la phrase est
reguliere et egalement intelligible pour les Basques.
Ces inversions se font, dans toutes les propositions
fOmpletes, entre le sujet, le verbe et les complements
directs et indirects.

2"Mais I'inversion ne se fait jamais entre deux mots
qui sont en rapport de dependance I'un de I'autre.
Alors celui des mots qui depend de I'autre se met
toujours apres le mot dont il depend; ainsi on dit :
Jesu - Kristen ebanjelioUa et on ne peut pas dire Eban-
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jelioua Jestt-Kristen; on dit: Dabiten semia et on ne
peut pas dire semia Dabiten, Cette regie a necessite la

repetition de Maria au verset f6.
3° L'inversion ne se fait jamais non plus entre un

substantif et l'adjectif qualificatif qui lui est imm~dia
ment uni j le substantif s'exprime toujours le premier;
ainsi on dit: Ebanjelio saintia, Jinco hounit, et on ne
dira point: StiintuEbanjelioua, hounJincoua. - L'in
version peut se faire lorsque le substantif est uni al'ad
jectif par l'intermediaire d'un verbe et que les termes
constituent une proposition complete j ainsi onpourra
dire indifferemment : hol~n daJincoua, saintu da Eban
jelioua, et Jincoua houn da, Ebanjeliotia sainttt da.

40 L'inversion ne se pratique pas non plus entre les
verbes attributifs et les auxiliaires ou formatifs avec
lesquels ils se conjuguentj lorsque la proposition est
affirmative, l'auxiliaire se met apres le verbe attributif,
en regIe generale j et Jorsque la proposition est nega
tive,l'auxiliaire precede de la particule negative se met
avant le verbe attributif j ainsi on dira: AlIraluimec
t1khen z ian lsaak, AlIrahamec e-tzian eho Isaak; et on
ne pourrait pas dire dans le meme sens: AlIraluimec
zian t1khen lsaak, AlIraMmec eho e-tzian lsaak.

Il arrive quelquefois que l'auxiliaire, dans une
proposition affirmative, se place avant le verbe attribu
tif, mais alors la proposition a un sens particulier qui
se rend en fran~ispar c'est, c'~tait; ainsi, AlIrahamec
zian t1khen lsaak est une phrase reguliere, mais elle
signifie: c'est Abraham qui engendra lsaac; h6ri da
jin goizan veut dire: c'est lui qui est venu ce matin.
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ACCORD. - Verset 1. - Lorsqu'un substantif est suivi
d'un ou de plusieurs qualificatifs sans l'intermediaire
d'un verbe, le dernier terme seul prend le cas motli
ficatif, les autres qui s'y rapportent conservent leur
etat radical ou indefini; ainsi on dit: Ebanjelio saintia
et non: EbanjeliOlla saintia; on dirait : Jesu - Krist
goure JaunarenEbanjelioua, et non: Jes1tsen-Kristen
gouriaren Jaunaren EbanjeliOlla, ce que demande
raient les regles de la syntaxe latine et grecque ; on
dit: J~u-Krist Dalriten semiaren oundori6co guthllna,
et non : J~lIsen-K'wisten, Daliiten semiaren, etc. Ce
mode de construction lie intimement les mots indC
finis au terme detini et en forme un seul tout.

- GuthUna est un mot basque employe encore au
jourd'hui au pluriel dans une partie de la Soule pour
signifier un lim'e, guthUnac. Il est probable que, dans
l'origine, on a employe ce terme au pluriel, parce que
les livres etaient une reunion de plusieurs feuilles ou
rouleaux, et qu'on appelait sans doute une feuille ou un
rouleau separe, gut/Hlna. Comme il est a croire que le
libel' generationis des Hebreux n'etait qu'une feuille
de parchemin ou d'ecorce, j'ai employe guthl1na au
singulier.

AFFIXE ba. - Verset 17. - 10 Ba-dim. Lorsque les
verbes auxiliaires dut et niz sont employes seuls pour
signifier at'oi,' et etre, et non comme formatifs, ils
prennent la particule ou affixe affirmatif ba dans les
propositions affirmatives, et la particule negative ez
ou e dans les propositions negatives; ainsi on dit : ba

dira bost, ils sont cinq; ez-tira, ils ne sont pas; M-dut
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etcM-bat, fai tme maisoo; eZ-(tlt etcheric, je n'ai paS
de maisoo. Quelques .verbes irreguliers, tels que ba
nOlla, ba-ddkit, ba-nugo, ba-nabila, prennent egale
ment la pllrticule ha pour la proposition affirmative et
la particule ez ou e pour la proposition negative.

2" Lorsque les deux auxiliaires sont employes comme
formatifs de verbes attributifs, cette m~me particule
ba, precedant I'auxiliaire, exprime la conjonction con
ditionnelle si; ainsi : jOltuiten M-niz, veut dire: si je
rais; emtiiten M-dut, si je donne. Pour exprimer cette
particule conditionnelle lorsque les verbes auxiliaires
sont employcs seuls, c'est-a-dire sans verbe attributif,
ou sans adjectif, on se sert de la conjonction balin ou
haldin, suivant le dialecte; ainsi pour rendre ces termes :
s'its sont quatre, on dira : Mlin ba-dira laur; pour ren.
dre: si j'ai le d'roit, on dira : Mlin M-duI zuzt!na.

AFFIXE bei.- Verset 19. ~ L'affixe bei ou bai, sui
vant e dialecte, s'emploie devant les auxiliaires, de
meme que I'affixe ba. 11 signifie parce que, toutes les
fois que les verbes ne sont pas precedes d'un des pro
noms ou adverbes ci-apres. Ainsi : Josef, guizoun chtt
l'llina bei-tzen, veut dire: Joseph, parce qtt"'il etait un
homme juste .. fin ntlzu, ikhousi bei - tut ene beharra
ha-zuniala, veut dire : je suis venu, parce que j'ai vu
que vous ariez besoin de moi.

L'affixe bei s'emploie devant les auxiliaires, lorsque
les verbes sont precedes des pronoms: ZOIIR, zOthiec,
n, i, tzaz; zouri-ere, zouiii-ere, zounen-ere, zouiiec
ere, etc.; nour'-ere, nourc-I're, etc.; zer-ere, zerc-ere,
zeren-erl', zeri-ere, elc.; ou des adverbes: noun-ere,

b
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twuiz-ere, nOli la-ere , nourat-ere, rwl.lllic-n:e. Mais
dans ces cas, cet affixe n'ajoute rien it la signification
propre du verbe. Ainsi, Birjina, zourien senhUrra Joser
BEI-tzen, veut dire: la rierge dant l'l!paux elait Joseph..
nOllr ere finen BEI-ta veut dire: quel que soitcelui qui
viendra .. noula-ere nrihi BEl-hAke, veut dire: de la ma
niere qu'il voudra, etc. Lorsque ces pronoms et ces
adverbes sont employes comme interrogalifs ou exqui
sitifs, ils ne demandent pas la particule bei devant le
verbe; ainsi on dit: erran ezadazut zOlhi jouan zen,
dites-moi lequel est parti, et non: erran ezadazut zouri
jouan bei-tzl!n; on dit : jakin ezazu nmtr den, sache::
qui del, et non: jtikin ezazu nour bei-ta, etc.; nour
jinda 't qui est venu 'tnaurat jauan da't oil est~il aUe '!

CHANGEHENT DE LETTRES.-1 0 Les Souletinschangent
par euphonie lesdiphthongues'en, ua, ue, 00, oe, en ia,
le, 000, oue .. ainsi on dit: semia pour semea.. bartia
pour bartua ;bortien pour bortuen; Jincoua pour Jin
coa; gaistOtten pour gaistoen. LesNavarrais font aussi
ces changements; seulement, au lieu de changer00 en
ia, ils le changentquelquefois en uia; ainsi ils diront
bekhatuia au lieu de bekhatua.

Si la crainte. d'innover ne nous eut retenu, nous
aurions consene ~ans I'ecrilure les diphlhonguesea,
!la, lUe, oa et oe, ~~ pour avertir qu'il faut les pronon
cer ia, ill, 000.: ~e, nous aurions mis un trema sur
re, sur I'll et surI'D. Ce systeme d'orthographe aurait
eu I'avantage de ne pas aIterer les radicaux et de
consener aux mots leur ~eritable physionomie.
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Le l'haugemenl euphoui'lue tie /la el lie en it1 et ie ,
dans les mols qui au nOlllinatif indefJni se terminent
en u, et la prononl'ialion OWl et oue qui se lrome
dans un lres-grand nombre de mots du dia1ecte soule
lin, sont des preuves que I'u aigu doit Mre primilif et
essentiel dans ce dialecte. En eITet, puisque le Soule
tin prononce si souvent O/UI, oue, comme dans ardOtta,
lanhoua, anholtll, gngOl/a, JincDUa, ardonen, lan
hOIt/in, anhowJki, etc., elc., I'euphonie lie lui aurait
pas fait changer o!ta, olle, en ia, ie, comme il change
ua, iie en ia, ie. Si ces mots : asmua, bunia, bortua,
damua, hatuaf, dailll~a, gaitzurua, sarthua, luirttta,
etc., il et,l ete habitue ales prononcer asinoJ1a, l)U
fOlia, borto,;a, damoua dailloua hatOlll1C luirf~onA, , ,HI'tM.Kt ,

etc., rieu ne pouyait le .polter a changer ces pronon
eiations, puisqu'il les couservait et qu'il les a conser
vees dans une mulUude de mots. Si donc de asmu il
fait nsmia,. de Imru, ImFia,. de b6rtlt, 'bortia,. de daillu,
tlaillia,. de sorthu, so/·thia,. de gathu, gafltia,. c'est que
I'n a du pour lui etre aigu de tous les temps dans ces
mots, et que jamais il u'a du les prononcer dai/lou,
daillOlw, darnou, damol/{l, bortou, bortOtta, comme il
prononce ardou, ardoua, lanhOtt, lanltoua.

2" Lorsque la lettre douee :t se trouve suivie des
lettres douces b, d, g, ou d'un autre.z) ,le b se change
en p, le d en t, le 9 en k et le z en tz; ainsi on dit:
ez-pa-dut au lieu de ez-ba-dut,. ez-pei-niz au lieu de
ez-Mi~)~iz.. ez-tut au lieu' de ez-dut.. ez-ta pour

ez-da.. ez-.takit pourez-drikit .. ez-kira pour ez
guira .. e::-kutu pour e::-gutu .. e-t::en pour e::-zen ..
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e-tzakian pour ez-zakian. - Le m~me changemer.l
des lettres douces· d, g, z, dans les letlres fortes
t, k, tz, se fait toujours apres I'affixe bei, a cause de
la consonnance douce de l'i.Ainsi on dit : bei-ta pour
bm-da.. bei-kinen pour bei-guinen.. bei-tzen pour
bei-zen; et dans le verset 19 du chapitre1 or , ez-pei
tzian pour ez-bei-zian.

Ces changements des lettresdouces en fortes, se
font dans tous les dialectes et on les a observes
jusqu'a nos jours dans I'ecriture comme dans le
lallgage. Quelques ecrivains modernes ont cru que ces
changements etaient des incorrections, et ils ont
comm'mce a etrire ez-dut, eZ-da, ez-zen, etc.

311 Lorsque la particule negative ez, jointe aUX verbes
auxiliaires, precede un h, un I, UD n, ou un tz, elle
perd le z; ainsi on dit: e~hiz pour ez-hiz ;e-leian ,
e-ledin pour eZ-lezan, ez-ledin; e-niz, e-nintzan pour
ez-niz, ez-nintzan; e.,..tzen pour ez-zen; e-tzakian
pour ez-zakian.

Verset 10. - Zarabiltzalriric pour er.abi(trm zutiri
lane. 11 n'y a dans - la langue basq~e qu'une seule
conjugaison. Mais plusieurs verbes d'un usage com
mUD ont, outre la forme reguliere, une forme contrac
tee 'pour un certain nombre de modes, de temps et de
personnes; aUcun ne Ta pour la conjugaison entiere.
11 est utile de connaltre ces formes irregulilires pour
mieux comprendre la langue, mais elles ne sont
nullement necessaires pour parler et ecrire correcte
ment, parce qu'on peut toujours se servir de la forme

reguliere.
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Iln'y a d'exception que pour le verbe savoir, jakin,
fIlii, a I'indicatif present et imparfait, n'a que la forme
irreguliere pour signifier je sais, je savais, tlakil,
ba-dakil, nakian, ba-nakian. Le verbe jakin a hien
toutes les formes regulieres, mais au present, jakilen
duI signifie j'apprends; et aI'imparfait, jakiten nian
signifie j'apprenais, et non je sais, je savais. La
conjugaison reguliere de jakin sert pour tous les

autres modes et temps du verbe savoir; aillsi pour
dire: j'ai su, on dit jakin duI; que je sache, jakin
dezadan; je puis sat'oir, jakin dezakel, etc.

Si, dans les autres verbes, on prefere quelquefois la
forme contractee et irreguliere a la forme reguliere ,
c'est, presque toujours, pour donner plus de rapidite
ou d'elegance au lan;;agej aillsi, quoi qu'on puisse dire
et que I'on dise jouaiten niz, on dira neanmoins plus
souvent ba-noua; et de m~me, abil et Mua au lieu de
jouan h idi ,. daramala pour eraman dezala,. ba-dago
pour eg6ilen dd,. ba-dabila pour ebilMn da.

Verset 20. - Dans la langue basque, les verbes se
Ileclinent it tollS les temps, a tous les modes et a.
toutes les personnes, excepte au subjonctif et a
I'imperatif; ainsi de jOiten duI, je frappe, on fait
la forme adjective j6i/en dutana ou plut6t dttdana
(en changeant par euphonie le I en tl), celui que je
frappe,. et il se decline: joi/en dttdanac, dttdanaren,
dttdanari, dttdanaz, dttdanelic, dUdanian, dttdaniala ,
dttdanareki, dttdanarenlaco, dttdanagatic, etc. ; ega
lement de j6iten nian, on forme joiten niana, nianaz,
etr. ; lie jOluiilen zen, on forme jouaiten zeM, ZI!1UlZ,

:thwri, ete.'

Inchauspe

- XIV-

Outre cetle particularite, chaque "\"cr1e 1asque a une
forme qui est un ve;itable sobstantif et qui signifie
I'action 00 I'etat exprime par le verbe. Ce substantif
po nom verbal se decline comme toos les autres
sobstantifs et il en suit les regles j ainsi son regime
se mettra au genitif et non a I'accusatif; on dira:
hOhU da larUtren 6rdttz cgt/itia, il est bon de faire le
travail atemps, et non: holln da lana 6rduz eguitia ,.
on dira : haren iklwhstez e-nciite ase, je ne puis me
rassasier de le voir, et non: hot.raikhohstez. C'est
d'apres ceUe regie qu'au verset 20 on dit: ez-tezazllla
llkhen beldurric Mariaren etchekUez, ne craignez pas
de retenir Mane,. mot a mot : n'ayez pas de crainte
du retenir de Mane.

Versel23. -Birgina (la Vierge). Nous le met
tons au cas defini conformement au texte hebreu, .

et au texte grec qui emploient l':irticle determinatif,
ka-ghalmah, he parthetws. Ce qui suppose' qu'Isaj'e

entendait pal'ler d'une Vierge ·deja promise par le
Seigneur et appelee la Vierge par excellence.

Dans le dialecte souletin, les mots termines en a,
a I'indetini, tels que lima, arreba, alhaOO, makhila,
jai'guia, ont l'a final bref it I'indefini et long au
nominatif ou aecusatif defini ; ainsi on dira: sa samr
est venue, haren arreba Jin da; el on dira: anaye
arreoo dim, ils sont frere et sarnr,. on dira: serne ala
alhaoo da'l est;ce fin garfon Oll une flUe? el on dira:

alhaM gcildl' dll, it a perdu sa flUe.
Si, dans le Iangage, il arrive qu'en parIant de son

pere ou de sa mere, nu pere et de la mere de
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queh(u'ulI, on s'ccarte de celte n\gle, c'est que les
termes de aita et ama s'emploient al'indlWni, comme
papa et maman en fran!:ais ; ainsi on dit: aita noun
duzu'1 of, avez-vous papa '1 et non aita. Le mot etche,
maison, quand il s'agit de sa maison ou de la maison
qu'habite quelqu'autre, s'emploie egalement a I'inde

fini, comme aita et ama; ainsi on dira : etchen du.:u, ,
au lieu de etchian duzu ; etcherajotuLn da au leu de et
chiala.I1 en est de meme du mot erregue, roi, employe
seul; c'est ainsi qu'au chapitre XXII on lira: erreguec
h6d ftttzun zianian; erregue sarthu zen, au lieu de
flTPg1tiac h6ri enlznn zianian; et'1'eguia stit'thu zen.

CBAPITRE 11.

l'ersell.- S6t'lhu zenian J.esus. Zenian est le cas
local de zen, il elait, decline adjectivement: zPtw,
Ztltw.:, zenaren, zenian. Les verbes basques rendent
ainsi par le cas local ian de leUl' forme declinee, la
signification des mots fralwais lorsque, quand, etant,
places devant les verbes. Ainsi pour exprimer : quand
}e donne, on dira : emaiten dudanian; lorsqu'ils
elaient venus, se traduit par: fin zirenian; elanl
paTh, par: jouan zenian; lorsqu'il sera venu, par:
jin dalekienian. Dudanian, zirenian, ze-nian, date
kienian sont les cas locaux des formes declinees
dudana, =irenac, zena, datekit3na.

VerseI' 2. - Haren adoratzera, pour l'adorer,
mot amot, nl'alforer Ife lui. AdoralzPl'1I est le cas
arllatif de at/on}tz!', ar]orat::.ia, (/ctioll d'(/lfol'(,1' on
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adoration. C'est ainsi que pour expriiner: il est rellll
me voir, on dira: jin da ene ikho.tstem, mot a mot,
il est venu d voir de moi.

Verset 4. - Bilduric aphezen gnehienac. Bilduric,
(Isst?mble ou ayant assemble; ce cas infinitif ie du
participe passe est employe pour le singulier et le
pluriel, dans le sens indefini et absolu; il exprime
l'ablatif absolu latin, et le participe passe indMini ;
on trouvera ces deuxemplois dans le verset Hje du
meme chapitre: Herodes, ikho-usiric Majee inganatu
ziela, gaizturic jarri zen.

Verset 10. - Bozlariotan jarri zen et, verset 16,
Gaizturic jarri zen. Le verbe jarri, qui employe seul
veut dire s'asseoir, s'emploie tres-souvent en basque
dans le meme sens que se meltre ou devenir en
franl;ais ; et il ajoute au mot auquel il est joint une
idee de persistance; ainsi gaizturic jarri zen; iziluric
jarri zen; bOzturic jarri zen, disent plus que gaiztu
zen; bOztu. zen; izitu zen.

Verset 18. - LOtaric s'emploie adverbialement. 
Haurraren oundouan : d la ponrsuite, a la recherche
de l'en{ant; c'esl une locution tres-usitee. - Gal
erazteco; eraztia, eraz, erazi, erazten, erazirenj est
un verbe qui se joint an radical de tous, les verbes, et
lenr donne le sens causatif de la conjugaison hiphil
dans l'hebreu: ainsi, eguin veut dire {aire; eguifl
erazi, {aire {aire; gal, galdu signifie perdre ; gal
erazi, {aire perdre.

Verset 14.- GaihalUra, eguntara, de nuit, de jotlf,
formes adverbiales.
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l"et'set 15. - Erakhart'i, fail'e rel/ir, verbc com
pose qui a le mtime sens que ekhar-erazi. 11 y a
quelques verbes ainsi composes; tels sont : erantzun,
compose de entzun et erazi; erabili, de eMU et erazi ;
eracaxi, de ikhasi et erazi; eracottxi de ikMusi et
erazi ; ces verbes composes peuvent prendre encore
le verbe era.i. Ainsi on dit: erakhar-erazi; erant
ztJn-erazi; erabil-erazi; eracax-erazi; eracoux
erazi. Cetle adjonction leur donne un double sens
causatif.

CHAPITRE Ill.

Verset 2.-Zelietaco. En Soule, le ciel se dit zeltt;
dans les autres province's on a change la letlre douce
I en la lettre rude 1', et on dit zerft. Ce mot est
evidemment emprunte au latin caJlum et substitue,
probablement a l'epoque de l'etablissement du Chris
tianisme, au terme par lequel jusqu'alors les Basques
designaient le ciel. Ce terme est oz, oza; iI est
encore usite dans plusieurs ~ots composes: ainsi,
Jzcorri, compose de oz, clel, et gorri, rouge, signifie
aurore et crepuscule; oz~dar, arc-en-clel, est compose
de oz et adar, corne ou courbe; ozant:a, tonnerre,
est compose de oz, ciel, et aztfntza, broit eclatant;
ozgarbi, usite en Guipuzcoa, signifie clel clair et il est
compose de oz, ciel, et garbi, pur; zohargui ou zo
hardi, usite en Soule, est compose de 0: el argui,
clair; il signifie ciel serein; on dit encore ozargui
tara, aIt! rlarM du cicl.

Inchauspe
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Verset 2.-Zioualtiric, disant, forme contradee pour
erraiten zialaric; il vient du verbe irregulier diol, je
dis; ziouan, il disait; dioziet, je VOflS dis. Mais au lieu
de ces formes irregulieres, on use aussi commulle
menl de la conjugaison reguliere: erraiten duI,
erraiten zian, erraiten deiziet, erraiten zialaric.

Verset 3. - Gih"z, cas instrumental de oihu; ce
cas s'emploie avec le verbe an qui exprime une action
quelconque qui n'est determinee que par le mot
auquel il est joint; ainsi oikuz ari da, signifie: il
('rie; nigarrez ari da, il pleure; khtlntu: ou khanta
loxe: ari da, il chante; kMiiuz an zayo, il lui fait
signe; trotnpetOxe: art da, il sonne de la trompette;
jaten ari da, il mange; edaten ari da, il boit. Ce verbe
exprime l'aclion actuelle et continuee.

Verset 12. - Jagoiti hilen ez-ten suyan, dans le
feu qui ne ieteindra jamais. Le mot su, feu, se decline
en ajoutallt un i euphQnique entre l'u et l'a, suyaren,
sl~yari, suyaz, suyan. Hilen ez-ten est le nominatif
indefini de hilen ez-tena, celui qui ne moftrra point.
Les verbes declines suivent les regles des qualificatifs
joints a un nom; c'est-a-dire que le dernier terme est
le seul qui prenne le cas determinatif, le3 autres qui
s'y rapportent restent a l'etat inMfini. On aurait pu
dire egalement : su jagoiti Mien ez-tenian, et dans ce
cas, su reste a l'indefini et le verbe decline prend la
forme determinative.

Verset 13. - Jin zen Jordanera .. Jordanera, cas
adlatif.. Le Souletin Jait usage de qualre desinen
ces pour ce cas. 11 emploie la desinence ra et rat



Notes grammaticales

- XIX ~

pour les noms propres et pour la decIinaison indc
finie; et la desinence ala, alat, pour la declinaison
definie ; le pluriel du m~me cas est etara, etarat. Les
desinences ra, ala et etara s'emploient lorsqu~on va
dans un endroit sans avoir I'intention de rester' etles- ,
-Msinences rat, alat, etarat, lorsqu'on va avec !'inten-

tion de rester, animo manendi; ainsi on dira,jottlin da
Parisera , semiaren hartzera, il est aiM a Paris
chercher son fUs; et jouan tla Parillerat, eg6itera, il
est alle It Pan's poury rester.

CHAPITRE IV.

Verset 8. - G6ra - gora batetara. Le superlatif
absolu exprime par tres en francais se rend souvent
en basque par la repetition du mot; le 8uperlatif
relatif s'exprime en ajoutant ena au mot: handi.
grand i handiena, le plus grand; g6ra, haut; gorena,
le plus haut; mais ce superlatif ne sert jamais en
basqne pour exprimer le superlatif absolu; pour dire:
il etait tres-rouge, on dira: 'gorri-gorria zen, et pour
dire, c'est le plus rouge, on dira: gorriena da .. au lieu
de repeter le mot on se sert aussi de luinitz , zinez et
ezinago: hdnitz g6ra, zinez- goratu, etc.

Verset 10. - Abil-houa, chacun de ces mots veut
dire: va-t-en. On les emploie souvent seuls; on dit:
abil, va i et, hoita ou oua, va ; mais pour donner plus
de force au commandement on les unit ensemble.

Verset 10. - IzkiribatuRlc due, il est eerit; et au
verset 1, tentatuRlc izateco, pour rtre tente. Izkiriba-
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tlimc; tentatlimc; au chap. xxv egarritt;mc, goset,;I\IC.
tJilllizimc, et les terminaisons semblahles du participe
passe corresponllent au cas infinitif ie des substantifs:
ez-tu IulttfRIC, ez-tut ikhousi guizounIc. Ce cas infi
nitif du participe passe est toujours employe en
Soule, lorsque le participe n'a pas un caracteristique
qui le definit, c'est-a-dire toutes les fois qu'en fran
~ais le participe n'esl pas determine par une locution
telle que celles-ci : eeltti qui est, eelle qui est, ou biim
le, la. En Soule, egarritia, bilaizia, izkiribatia, veulent
dire: eelt!i qui a soi'. eellti qui est nu, ee qui est eerit;
on dira: egarritia hlki da, e,eltti qui a soi{ est eeltti-Id;
hau da behi erosia. eelle-ci est la vache aeltetee, et on
dira : bt:!hi luht erosiric dl.t, eette vache est aehetee.

Nous remarquerons ace sujet qu'en Soule on est
h'es-exact il distinguer les formes definies et indefinies ;
ainsi on dira : guizo1tn h6ri hOlln da, eet Iwrnme est
bon; sagaI' hau gai sto da, eelte pornme est matwaise;
hat! eltt 110111lA, hori d.a gaistOlIA, eelui-ci est le bon, fe

l"i-la est le f1UJ1U;ais. Pour toutes ces formes indefinies
employees universellement dans le dialecte souletin,
le Labourdin emploie presque toujours la forme defi
Hie; ainsi iI dit : yuizon ltori OM da, sagar /tau gais
toa da, izkiribattta M, gose/lta da; ce qui pour le Soule
tin voudrait dire: eet homme est le bon, celte pmnme est
la mauvaise. c'est ee qui est eerit, c'est eelui qui a {aim.

Vet'set 16. - Zagouan, imparfait du verbe irregu
Iier ou coqtl'acte, OOgo, dago,. le verbe nigulier est
eg6iten niz; imparfait, eg6iten zen, eg6iten nintzan.
Zaudetl/!r, a re!t.T qui dell/el/mient. (Ialif plul'iel de
I'imparfait (Icllinc rill IIIPIllC \"crhc.
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Verset 18. - Gainti, forme adverhiale de gaiii, des
sus; signification: le long, ou par dessus, ou d tracers.

Verset i8. - Eraktistez, pheredicatzez, send6tze:r;
cas instrumental indefini du substantif verbal; eraeas
te, eracastia, pheredicatze, pheredicatzia; sendotze ,
sendotzia; il repond all gerondif latin; docendo, prre
dicamlo, curandQ.

Verset U. - Behargama, behargabeduna; ce sont
destermes par lesquels on designe la possession et le
possede en Soule.

Verset 25. - Haraintia vellt dire: l'autre cote, le
eott! oppose.

CHAPITRE V.

Verset 1.- IkhotAstiareki, cas sociatif de ikhoLstia,
action de voir; signification: d la we, en t'oyant.

Le Basque rend de diverses manieres les locutions
exprimees en I-atin par le gerondif ou le participe pre
sent, et en francais par le participe present seul ou
precede de la preposition en : 1° par le cas local dll
substantif verbal, heiren ikhoustian, hOrren t!ntzutian,
en voyant eela, en entendant eeci; 2° par le cas sociatif,
Mt'en ikhou3tiareki, chap. XIII, v. 29, zalguiaren bil
tziareki, en cueillant l'icraie; chap. XXI, v. 2, ht!ltzia
reki, en arrivant; 30 par le datif, ooren ent.rutiari,
chap. VIIl, v. 10, harm ikhoustiari izituric.egon zen;
4° par legerondif actif en larie: erraiten zialarie,
en disant; igorten zutielarie, en les enroyant,o 5°
par le cas infinitif du participe passe en rie: ikhou-
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sine lalla galtzen ziala, ruyanl qu'il perdait SO/l 11'/1

vail, et dam le verset 2 du chapitre v : elhia hUrturif,
prenant la pamle; et chap. VIII, v. 2: Leprad(.titl hul
lanthn'e; 60 par le cas instrumental du sllbstantif ver
bal, iklwustez, pheredicatzez, send6tzez.

Verset 10. - IgOlirtzi, igourzten, igoltrtziren, souf
frir, supporter, terme peu usite aujourd'hui, mais sou
vent employe dans la traduction de I'lmitation en bas
que souletin.

Verset 15. - l;aitzuru-pian, sous le boisseau; pe,
pia, dessous, le dessotts, s'unitle plus souvent all nomi
natif indCfini j alors il forme un seul mot avec lui et se
decline seul, gait.bUrn-pia, gaitzuru-petie, gaitzllrn
pian, etc.

l'erset 17. - Ouste veut dire croire, dans le sens de
penser, opiner, estimer. Sinhexi veut dire croire, dans
le sens d'ajouter foi, aroir la foi, etre persuade.

Verset 25. - Zirt!no,' tant que r(}IIS etes; nizal1o,
tant que je 8uis; dttdtino, tant que j'ai, ou tandis que,
etc.

Verset 28. - Harenganatu, alle d 1ui; eneganatu,
ventt amoi; alkharganatu, eoorenire; verbe compose
du cas adlatif compose, ene-gana, d moi; haren
gana, d lui; alkhar-gana ou alkhUrreng:ina, fun vers
l'mitre.

Verset 80. - Gal-garri. La langue basque a plu
sieurs mots affixes qui, joints it des substantifs ou it
des adjectifs ou aux radicaux des verbes, ajoutent une
nouvelle idee ou sens adjectif it ces verbes, it ces subs
Jantifs et it ces adjectifs; ainsi le mot garri, joint :i
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un autre mot, a le sens de pT ope a, bon a, capable de:
eder-garri, laido-garri, loxa-garri. La suffixe cor
signifie sujet d: hatlxc6r, erorcor. La suffixe co; a le
sens de endin d, et plutM amattmt' de, houmoi, on
khoi, edercoi, jentecoi. La suffixe cari s'emploie dans
le m~me sens. La suffixe tiar et tar a le sens de qui
frequente, qui pratique, qui habite; jentetiar, jinco
tiar, etchetiar, Lapourtar, zuberroutar.-Ehi a le sens
de facile: eguin-ehi, jan-ehi, sinh~x-ehi. - Gaitz
donne le sens contraire: ditficile a; hetzgaitz, di{ficile
adompter ;sinhex-gailz, ditficile acroire. - Ari et
zale donnent le sens de : qui a le talent, ou la charge
de, ou la profession de; cantari, elhestari, beguirari,
lagunzale. - La suffixe xu donne l'idee d'abundance,
plein de, qui a beaufoup de :harrixu, lohixu, ourin
xu, bilhoXII, urgulluxu; - eile et eguile, qui fait, -ou
qui aime afaire: emtiile, ereile, edireile ,hounkiguile,
languile; - li, Jjui a le vice ou la vertu de: guezurti,
eguiati, bekhait .ei; - bem, qui est susceptible:
minbt!ra, hotzpera;-dun, qui a, qui possede : uscaldun,
ukhendun, chahaldun, haurdun; - gabe, qui est pri
ve, qui n'a pas, nahigabe, eskergtibe, ahalkegabe; 
zaii, qui garde: artzaii., ulhaii, itzaii, etchezaii;- guei,
destined: aphezUfuH, emaztegut!i;-tegui, lieu Ott l'on
demeure, Ott ron trouve: apheztegui, hitztegui, ouhouii
legui, ourdentegui. - Ily a plusieurs terminaisons
qui, ajoutees aUK adjectifs, forment. des substantifs,
ou qui, ajoutees aUI substantifs, en modifient le sens;
teBes sont: eria, keria, tarzuna, goa, kina on gui
nd, - gorht!ria, sorhtria, - ikhmlskeria, itchollske-
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fill, - ernl,qul'goa, oJihezgoa. - edl'l'lul':;una, hal/(li
tarn;na , - IUlrguina, zurguillll.

Verset 3f!. - Besteki nahUsi e:;-ten Mr. - Bel',
ajoute aux modes exquisitif, potentiel et subjonctif,
rend le sens de la conjonction francaise pounm que,
amoins que. .

Versels 39 et 44. - Beguia beguiaren; - h6rzaren,
eskerniazalen, gaizkisaltzalen, Ce cas est ici pour le
prolatif j il faudrait ajouier taco a chacun de ces
mots pour la regularite du langage; mais celle sup
pression de la forme prolative taco est souvent pra
tiquee pour donner a la phrase plus de rapidite.

Verset .If!. - Emouzu pour eman ez6zn; comme on
dit aussi: egttiztl pour eguin ezazll.

Versels 46 et 47. - Ez-tieya. Le dialecte souletin a
une forme particuliere pour l'interrogation dans le
verbe. Elle se fait tres-simplement: 1" en relldanl
long l'a final si la forme du verbe se termine par a:

jourin da, il est parti; jOlian da, est-it parti 'I jin dim,
ils sont venus; jin dira, sont-ifs venus 'I 20 en ajou
tant a lorsque les formes du verbe se terminent par
une consonne ou par la voyelle o. - JIounki dUI, j'ai"
touche; ho(mki dlita, ai-je tOtIChe'l emit1/. duc, tu as
donne; emun dUca, as-tu donnt! 'I t!mandeyo, ille lui
a danne; eman deyoua, le ltd a-t-it donnt! 'I 3° en
ajoutant ia ou ya aux autres finales, (si la finale est
u, cet u se supprime) : ernan die, ils ont donnt!; emun
dieya, ont - its donne'l hartu dtlzu, fOUS avez pris;
harl1t duzia, avez-vous pris ~

Si l'illterrogalion est indiquee par un adverl.Je ou
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un pronom, le verbe ne prend pas de forme par..
~iculiere. Ainsi on dira : nouiz jin dim, quand sonl
.ls venus '1 NoUn hounki dut, of(, l'ai-je touche '1 nOllri
eman duc, d qui I'as-tu donne '1 zertam jin zim,
qu'etes-vous ventt {aire '1 nouiz ikMusi zutugtt, quand
VOltS avons-nous vu '1 Chap. VII, v. 3: zertruo soguiten
duzu, pourquoi regardez-t'Ous'1

CHAPITRE VI.

Verset 8. - Ez-izan pour ez-ziteyela izan, ne
soyez pas. On se sert souvent de cette forme al'impe
ratifnegatif pour donner plus de concision au langa
ge. On dit e..-eman, ez-jouan, ez-ekhar, ez-eguin,
ez-j6, etc. On sous-entend le formatif imperatif, de
,1ayala, dezazula, dezaziela, hadila, zitela, ::itiela,
etc.

Verset 11. - 19uztt pour eman ezaguzu; on dit
aussi au singulier : indazu pour eman ezadazu.

Verset 26. - Soguizie, syncope, pour so eguizie.
Verset 81. - Oxez, disant; mot qui vient de ox,

vaix, lffuit, son quelconque ; il est au cas instrumental
de la declinaison indMinie ; il se met apres les premiers
moH; que l'on rapporte comme ayant ete dits, de
meme que les mots inquit , inquiunt en latin, ou dit-it
et disent-ils en franc;ais.

Verset 32. - Hoyen ororen. Oro n'a pas de nombre;
il s'emploie a tous les cas dans la meme forme pour
le pluriel et le singulier; on dit: hiria oro, tOttte la
ville; gUizounac oro, tous les hommes. Mais ce terme

c
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a ceci de parliculier que le slluslanlif qui le precclle
et auquel il se rapporle prend la modification casuel
le, ce qui est contre la regIe gimerale ; ainsi on dira:
herriaRI orori, it tout le pays; tandis qu'avec gllzia,
tout, on dira, suivant la regIe: herri gllziari.

CHAPITRE VII.

Verset 8. - Galthat::en dianac UKHEITEN duo Dans
la plus grande partie des provinces basques, on em
ploie i ..an, i:.dten, izanen pour participes du verbe
avoir comme aussi du verbe etre, pour la conjugaison
active et pour la conjugaison neutre; le Souletin ne les
emploie jamais que pour le verbe clre; il fait usage
de ttkheiten, .lkhen, llkhenen, ukhenic pour par
ticipes du verbe avoir et pour la voix active.

CHAPITRE VIII.

Verset 17.. - Profetdc m'dna, ce qui est dil par le
prophete. Le cas actif est employe avec le parlicipe
passe, lorsque l'action est faite par le sujet lui-meme
et qu'il ne sert pas d'instrument it un auteur ou
moteur principal: ainsi, profetae errana veut dire:
ce que le propltele a dit,. protetdz 8'ITana voudrait dire:
ce qui a eM dit par la mediation du prophete; Jincouac
pro{etdz 8'I'1'ana veut dire: ce que Dieu a dit par le
propltete; nic emdna veut dire: ce que j'ai donne;
nitzaz emdna voudrait dire: ce qui a ete donne par
man intermediaire.

Verset 22. - Bede, laissez, imperatif pluriel irre-
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gulier; on dit au singulier bego; la forme reguliere
est celle du verbe, utz, ~tzi, uzten; utz ezazu; tltz
ezazie; utz etzatzu.

Yerset 32. - Lauhlizca, precipitamment, au galop;
mot compose de laur, quatre, et hatza, pattes.

CHAPITRE IX.

Verset 5. - Erran-ehiago, pllts facile a dire. Ehi,
{acile; erran-ehi, facile It dire. - Jaik'adi pour jaiki
adi; on trouvera de meme jarraik'akit pour jarraiki
akit.

Verset 12. - Atcheter est un terme basque conserve
en Soule, quoique eependant peu employe aujourd'hui;
il signifie medecin.

Verset 16. - Lehertzen .dim zahaguiac eta ardoua
ichourten eta zahaguiac galtzen. Lorsque, dans une
phrase, plusieurs verbes se suivent au meme temps
et a.la meme personne et qu'ils doivent avoir le meme
formatif auxiliaire , le formatif se met apres le premier
ou dernier verbe et peut se sous-entendre aux autres.
C'est ainsi que, dans re verset, le formatif dim est
sOlis-entendu apres ichourten et galtzen.

Yerset 38. - Langllile; la forme indeflnie exprime
le pluriel et le singulier.

CHAPITRE X.

Verset 23. - Jin datekieneco; mot a mot: pour
quand il sem I.'enll. Pour le temps m/quel je ferai, je
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viendrai, etc.• s'exprime par la desinence ~co, ajouCee
ala forme exquisitive : jin nizatekieneco, eguin duke
daneco, eman dianeeo.

Versets 24 et 25. - Buruzaguia beno hab6ro, buru
%aguia bezala. - Ces termes, Mno hab6ro, beno gue
hiago, benoago, qui signifient tous: plM que; bezala,
qui signifie, eomme; et uduri ou iduri, qui signifie
semblable, se meltent apres les mots auquels ils se

rapportent.
Verset 26. - Aguertuco, - jakinen; les participes

futurs se terminent en eo ou en en. Les verbes dont
le participe passe se termine en 13, en i et en u, pren
nent indifferemment au participe futur la desinence
eo ou en; ainsi, hlirtu fait au participe fulur hartuco
ou Mrturen; hUsi fait hlisico ou hasirlm; ig6rri fait
igorrico ou igorriren; galdu fait galduco ou galduren,
hauxe, hauxeco, ren. Mais les verbes dont le partici
pe passe se termine en n et se confond avec le radi
cal, f{ml tOl).jours leur participe en ajoutant en; ainsi
jakin fah seulement jakinen au participe futur; eman
fait emanen; jouan fait jouanen ; jin fait jinen. Cette
regie est generale pour le dialecte souletin seulement.

CHAPITRE XI.

Verset 2. - Biga, pour ma, deux, nominatif defini
de m. DaDS certaines· conlrees du pays basque espa
gnol on dit: mda; le g et le d sont des lettres eupho

niques introduites par I'usage.
Verset 5. - Ikhousten DiE, send6t:len DiRA, entzuten
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DIE, phi:,lell DiRA: raielll, gu&rissent, entendent,
,'ess/lscitelll,

11 y a en basque deux sortes de verbes attributifs,
les verbes actifs et les verbes neutres. Les verbes actifs,
qui expriment une action exercee sur une personne
ou une chose autre que le sujet, se conjuguent ayec
I'auxiliail'c dut, due, dn; ainsi on dit: enuiiten du,
eman duI, Ittirl1t dut, j6 dut; je donne, j'ai donrllJ, fai
IJris, fai {mjlpr!, Les \'erbes neutres sont ceux dans
lesquels le sujet meme est l'objet de l'action exprimee
par le vel'he; ce~ verbes se conjuguent ordinairement
avee l'auxiliaire niz, hi:::, da. Je marche, ebilten niz;
je vais, jouailen ni:; je dine, barazcaitan ou baraz
caltzl'll I/i:,; ees verbes ne prennent pas l'auxiliail'e
dut, Mais il y a ceei de parliculier aux verbes aclifs,
que l'adion exprimce par eux pent s'exercer SUI' le
sujet, en deyenant ce qu'on appelle en franrais verhes
rellcehis, ou en deyenant nenlres par le sens. Lorsque
ees yerbes actifs deyiennent ainsi rl~flcehis ou neutres,
ils se eonju~uent en hasf)lle avec lIiz, hi=, da; ainsi le
vel'be ('/ltaitell, ellwu, se conjllglle comme aetif
avee dUf, eomme I'eflechi avee lIi:::; pour exprimer:
ils se dOl/l/elll, 011 dira: el/ulilen dim; je me frappe,
j6ilen uiz Jl I'll gueri, se dira: send6tu du; il est
gwJri, selld6tu da,. il guerit, send6lzen da. /lIes a re.~

suscites. phi;;tll dutu,. ils SOllt ressuscites, phizttl dim.
Verset 8. - Zeren ikhOllsten ebili zimye, etc., voyez

ci-apres la note du chap. XXIV, v. 49.
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CHAPITRE XII.

Verset 4. - Zouiien jatia ez-pei-tzen hliizu; mot it

1I10t: dont le 'TfI(lnger ou la manduwtion n'est pas per
mis; et du versel 10: Haizu dene: nescanegunetan

, sendotzia; mot it mol: si le guerir est permis' les
samedis ou sabbats. Au chap. XXIII, v. 13, on trou
vera: edireitia aguitzen bazayo, s'illui arrive de t'rou
t'er; mol it mot: si le trouver lui arrive, et au chap,
xx, v. 24: hoyen entzutia gaitzitu zeyen, ils furent
indignes d'entendre; mot it mot: l'entendre de ees
choses les indigna.

Le Basque exprime l'infinitif fran~ais de plusieurs
manieresi suivant le sens de la phrase. 11 se sert ordi
nairement des cas suivants du substantif verbal: 10 du
nominatif defini : hliizu da guizen jaTIA, il est permis
de manger gras; 20 de l'adlalif indetini: ba -tlOba

jakiTERA, je vais sawir; envoyez le vendre, igor eza;1t
saltzERA ;.30 du genitif relatif: jin du;: 1£ jouaiTEco lhe
noria., hdren ikhouSTECO mengolla handi-bat M-dut, le
temps de partir estrellu, j'ai une grande enrie de le
voir,. 4° du local indefini: ikhlisi du iracmit'TEN ,iI a
Ilppris d lire; hdsi zen edaTEN, it eommenr;a d boire;
5" de l'instrumental indefini : h6rren entZlttez aseric
niz, je suis fatigue de {'entendre, zoure iklwuslez
axeguin dut, ou plazer dut, j'ai plaisir de rous roil'.
- L'infinitif francais s'exprime dans certains cas par
le radical du verbe: ez-tu zer JAN, it n'a pas de qUbi
manger; je ne sais' d qui rendre, ez-takit rlOllri SAl"
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nqui dema 11 der , nOllri GALTIIA. Quel'luefois on se sert

d'un temps du subjonctif, mais c'est lorsqu'en franrais

le meme temps peut etre substitue a l'infinitif: il est
temps de partir; tournez: il est temps que notts par
tions, 6rd1£ da jouan guilian. Le Basque ne connait
pas d'embarras pour le choix de ses diverses locu
tions, il ne les confond jamais, et il ne les emploie
jamais l'une pour l'autre; mais on comprend que

l'etranger ne peut apprendre ales distinguer que par

un grand usage, ou une grande etude analytique. Ce

qui doit principalement le guider ici, c'est la conside

ration du substantif verbal. Et pour savoir quel est
celui des cinq cas dont il faut faire usage, il lui sera
utile de transformer I'infinitif francais ensubstantif. ,
et de donner a la phrase la construction reguliere que

le substantif demande.
On peut aussi se guider sill' les regles suivantes :

10 Lorsque la construction logique demande que

l'infinitif soit le sujet du verbe qui le precede, il s'ex

primera en basque par le nominatif detini; ainsi la
construction logique de cette phrase: il est per'mis de
manger, etant le manger est permis, on dira en bas
que: hfiizu da jOtia,. de meme : il est h(m de demeurer
ici, se reto.urne: le demeurer id est bon, et se di t en
basque : heben eg6itia hOlln da.

20 Lorsque l'infinitif ne peut pas servir de sujet au

verbe qui le regit en francais, et que ce verbe exprime

un mouvement, on exprime l'infinitif franrais en bas

que par le cas adlatif: il est alle manger, jotuzn da
j(iTERA; laissez-nwi {aire, utz neZ'(zzu eguiTERA.
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:30 L'infinitif precede de la preposition de et regi

par un substantif, s'exprime par le genitif relatif co:
le temps de lire, iracourteco dembora,. l'enrie de man
gel', jateco mengoua.

40 Les infinitifs francais regis par les verbes : savoir ,
a~prendre, commencer, s'occuper tt, avoir ete d, etre d;
en basque : jakin, hasi, ari, ebili, izan, s'expriment
par le cas local indefini : je sais lire, ba-dakit ira
wurten; j'apprends d coudre, ikluisten dut j6sten; il
commence d marcher, hasten da ebilten ; il est occupe a
rancher', ephaiten ati da,. it a ete abreuve1' les chevaux,
zamarien edaraten izan da; il est d {aire .~a barbe,
'bizarraren eguiten dd. Pour dire: il est alM abreuvel'
les chevaux, on se servirait de I'adlatif, et on dirait:

jouan da zamarien edaratera.
50 Apres les verbes qui demandent la preposition

de ablatif, exprime en latin par ex, de, ou simplement
par le cas ablatif, l'intinitif franrais s'exprime en bas

que par l'intrumental du substantif verbal; ainsi : je
suis fatigue d'entendre, se dit en basque: entzutez
aseric ou e,iMric niz. Si le verbe francais etait au par
fait de l'infinitif, on se servirait en basque du cas
instrumental du participe passe: ikhousiz d6lu dut,jf:
me repens d'avoir V1t. - Nous observerons.en passant
que le parfait de l'infinitif s'exprime aussi, souvelll, par

le participe passe indetini en ic; je suis content de
l'aroirru, se dira: cmtntent niz houm ikhousiric.

Verset 35. - Gttizoun hounac barne hounetic id6
kitzen dutu gaiza hounac ,. eta guizoun gaistoUac barM
gaist6tic id6kitzen d1ltlt gaiza gaistOltac. La terminai-
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SOil (/1', .IaIlS les suLstantifs, u'iudillue pas l.oujoul's le

plurie/. Lorsque les substantifs sout sujets rl'un vel'he

actif conjuge avec dUl, due, du, ils prennent la termi

llaison ae au singulier et la terminaison ee au pluriel;

ainsLon dira: guizOltNAC maite du lana, /'homme aime
le travail; guizOl,NEc maite die llina, les hom1lws aiment
le travail. - Lorsque les substantifs sont sujets d'un

verbe neutre, ils prennent la terminaison a au singu

Iier et ae au pluriel: guizOlina erorten dlt, l'homme
tornbe; guizounae el'orten dira, {es hommes tombent.
Ainsi la nature du verbe et sa terminaison singuliere

ou plurielle indiquent toutes deux si la terminaison ae
exprime un pluriel ou un singulier, et jamais iln'y a
lieu a se tromper.

CHAPITRE XV.

Versel2. - Oguiaren jatenil'o; dans jatenico il a y

double cas, l'arllatif et le prolatif; oguiaren jatem
signifie : pour manger le pain; oguiaren jatenleo,
pour aller manger le pain. De meme on dira: hirialcil'O
adelritzen da, il se prepare pour aller a la ville;
hirialaeo a egalement le cas adlatif et pl'olatif. On
trouvera encore un exemple du double cas au vel'set

1er du chapitre XVI: ikhertzecotan, d.ans l'intentiall
de le tenter ,. le prolatif et le local.
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CHAPITRE XVI.

Versels 6 et If. -- Beguireizie, forme irl'egullere ;

on dit beguireic, beguireiii, beguinh:u, zie, prenez
garde. Le verbe regulier est beguira, beguinilu,
beguinltzen .

Versel 22. - Ez-tuzula zer, locution familiere, qui

signifie en fran~ais: n'ayez garde, on gardez-vous
bien.

Versel 23. - Jineoual'en-ganieaco, qui vient de
Diell ,. forme du cas clatif Jincoua-ganic.

Yersets U. et 25.-NOl/r-ere, quiconque; noure-ere,
/IOl/ri-ere, /Ioul'en-ere, etc. On dit egalement ZOtl1t
ere, ZOltltee-eI'e, zer-ere, ZeI'c-ere, zeren-ere, qui que
I'e soit, qlloi que ce soit, etc.

Yerset 26. - Zer hobe dll, locution usitee pour

exprimer: qtt'imparte, quel amntage a-t-il '?quid pro
([est 9 mot ~ mot: qu'a-t-il de mieux '?

CHAPITRE XVIII.

Yerset 1. - Nour othe date .... Otlw est un adverbe
modificatif qui exprime le desir de sacoir et qui modi

fie l'interrogation dans ce sens. - La langue basque

possCde des adverbes de ce genre, tels sont : balimba,
qui exprime l'esperanee et le desif que la chose se tasse,
balimba jillen da; on rendra le senS de ce mot en

franr·ais par j'espere bien, j'espere men qn'i/ viendra,.
o/hian cxpl'ime la pcinc cll'clonncmcnl: nth/an eguin



Notes grarnmaticales

- xxxv -

dia hori I est-it done ]Jossihle qu'it ait fitit cela I-Omen
ou umen exprime le dit-on franf,'ais; jOllan omen
da,. il est pat'li, dit-on, ou it paraft qu'il est parti.

CHAPITRE XIX.

Verset 1. - Haraintiala. On dit: haraintia pour le
cote oppose, I'autre cote; hounaintia, pour le cute mi
l'an est, ee cote-ci.

Verset 3. - Farisien elibat; elibat a le meme sells
que Mtzu; it signifie quelques~ttnS; il vient de eli,
paire, et petit nombre, petite trmtpe.

Verset 10. - Emaztiaren eretzian, a l'egard de la
femme; mot amot: dans le vis-a-vis de la femme:
eretza, le vis-a-vis; eretzian, dans le vis-a-n·s.

Verset 12. -'- Halacatiac, celLX qui so.nt devenus
tels. Verbe forme de Mla, ainsi; halacatu, de/.,'enir
ainsi ou tel. Nous avons pareiIlemenl, au chap. XVIU,

v. 3: bezalacatzen, derenir semblable, forme de
be:ala, comme.

Verset 14. - Holacowjn da ezi zelietaco erresouma.
HOULeo, holacoua, Uti, aren, elc., mOl compose de
kola, comrne cela; hoilieo, celui ou Cl' qui est romme
cela. Hounelaeo ou houlaeo veut" dire: Cl' qui est comme
ceci; il est compose de hounela Oti h,oula, comme ceci.
Nous observerons acelle occasion que les preposilions
basques pt:ennent les terminaisons casuelles dont elles
sont susceptibles. Ainsi : noun, oit, a I'elatif nountic,
d'o-u; le translatif noum, jusqu'ou; heben, ici; hebentie,
d'ici; hall, id loin; hantic, de la j hdra, jusque-la ;
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Itlil' , 111 pl'l)s; ItOl'lic, tit' lIi; It0I'm , jusfjll/!-ld; pour
eXJlrimcr jusqlle, on peut ajouter encorc la sullixe
~IO, ino, ou a1'tio. Toutes ces preposilions ont encol'e
le cas genitif r~latif co, qui devient mol adjeetif se
dedinanl a lous les cas. ]1.0 (Oleo , d'oit,. '1I01InCOua,
nOllnconac, IWIIllco/taren, 11011llcollari, nOIIIIl'olla:J,
nOllncolic, 1/01/ncOlwreki, nOI/wolla - gana, nOlln
COlla - gallic, nOllnco/ta - galic, uOI/tlcouareut:al,
nOltncuuan .De mcme : Itrin fait /UI1iCOIIUC, eelui
de Ill, hrlllconaren, /ullIcuuari, elc,; hi'" fait
horcolla, hOl'coua:;, clc.

Les suhstlOtifs qui designenl des cll'CS inanimes,
trls quc ciel, lerrc, cau, maison, ch£ltcau, porlc, viII!',
royaume, jour, annec, hcure, etc., cle., onl cc cas
gl'lIilif relalif 1'0, que I'on IIC do it pas confonllre avce
Ic gellilif possessif parTc '1u'ils IIC peuvcnt pas
s'cmploycr run pour I'aulrc. Ainsi Oil dira : zeltil'O
aingurlac, les anges dll fiel , cl on IIC pcul pas (lire:
::eliarl'll aiugllriac. Le genitif possessif exprime UII

rapport dc dl~pcndanee avcc le 1II0t qui le rl~git;.

ct i:l suffixe co expl'imc un rapport local, sans
idec dc dependancc ou de sllprematie. Ainsi on dit :
hjrl'eeo elTeguial', les fuis de la lerre; alhorrrco liliac,
les {leul's rill champ,. jaul'egllico allderla , la dame du .
cha/eau; Bll,l/OllllaCO ema::tiac, les femmes de Bayolllle,
etc. ; et on nc poul'I'ait pas dire: llll'raren erregltiac;
alhOrral'en lilial'; jlwl'eglliaren anderia; Bayoll1Wren
elllazlil/l'. Tandis Illl'on t1ir:l: ::I'lilll'en ela l,irraren cl'ea
::alia ela jabia, lr' mlaleur el/e mafln~ dn ciel et de la
11'ITe; l'lrran'lI lIalldilar:Jlillll: a/horrarl'lI jahia, jall
1'I':/lIia/"l'/I 1'!T"ilill, de.
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CHAPITRE XXI.

Verset 2. -Heltziareki, en arrivant, cas socialif de
heltze, Mltzia; mot a mot : avec l'amref' ou l'arrivee.
On dit de m~me : jouaitiareki, en allant; emaitia
reki, en donnant; hdstiareki, en commenfant, etc.
Heltzian, jouailian, veut aussi dire: en arrivant, en
allant; mais le cas sociatif exprime le point d'an'ivee,
de depart, etc.

Verset 5. - Hau duz'l11a, locution particuliere em
'ployee pour signifier voici. Hau duyala, Mu dunala,
hau duz'l11a, hUu duziela. Pour voila, on dil: h6ri
duyala. duiiala, duzula ,diziela. On dit aussi sim
plement: houna, horra , pour exprimer: voici, voila.

rerset tu. - Mahaxen biltzeco thenorEa, le temps
de cueillir les raisins; mot a mot,: le lemps pour le
cueillir des raisins; biltzeco est au cas genitif relatif
de biltze, ia subslantif verbal de hEldu, et mahaxen
est au genitif, d'apres la regIe que nous avons fait
deja connaUre.

Verset 46. - Nahi ukhen zukeyen hartu, ils
auraient voulu le saisir; mot a mot: Us l'auraient
voula saisi. L'infinitif fran~ais regime du verbe vou
loir s'exprime par le participe passe en basque. Mais
il y a ceci de particulier a la conjugaison. du verbe
nahi , vouloir, que lorsque ce verbe a pour regime un
verbe actif, il se conjugue avec l'auxiliaire dut, et lors
qu'il regit un verbe neutre, il se conjugue avec l'auri

liaire niz. CeUe regIe est invariablement observee
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dans le dialeele souletin, mais eBe ne rest pas dans
les aUtl'es; I'analyse la justifie parfaitement. Ainsi
on dit: nahi deyot eman, je t'ettX le lui donner ; mot a

mot: je le lui veux doone ; ndhi nuke ig6rri, je le
votldrais envoyer; mot a mot: je le voudrais em/aye. Et

on dit: nahi niz jouan, je vlmx aller,. mot ~ mot: je
me VetkC alle; ntiM lizate egon, il wudrail rester;
mot a mot: il se vaudrait resit!. Nous avons dit, dans
une note precMente, que les verbes actifs qui se con
juguent avec l'auxiliaire dut deviennent verbes retIe
chis en se conjuguant avec I'auxiliaire niz. Ainsi,
emailen dut veut dire: je donne, et emaiten niz veut
dire: je me donne; maile dut veut dire: je l'aime,.
maile niz, je m'aime; galdu dut veut dire: je fai
perdu; galdu nix, je me suis perdu, etc.,. etc.

Nahi, maite, ousle behar etjakin, qui expriment un
etat ou des sentiments de l'Ame, ont pour l'indicalif
une maniere toute particuliere de se conjuguer. Ces
verbes ont comme tous les autres, les participes,
nahitzen, nahitu, nahiluren; maithUtzen, maithalu,
maithaturen; ouste ukheiten; ouste 1Akhen, ouste
ukhenen ,. jakiten, jakin, jakinen,. hehUrtzen, beharlu,
beharturen; mais on ne peut pas exprimer l'indicatif je
veux, je vottlais, je crois, j'aime, je sais, il savait,
j'ai besoin, j'avais besoin, etc., par l'union de ces
participes avec l'auxiliaire.
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CHAPITRE XXII.

Ferset 6. - Eho zutien. Le dialectesouletin n'em
ploie le verbe hil, hiltzen, que dans le sens neutre de
mourir; pour le sens actif de tuer, il se sert toujours
du verbe eho, ehoitia.

Verset 25. - Ba-zut!lZlIn, - hil zuwn, - lttzi
zi6zun,-eguin dizu,-hil iuin duzu, pour ba-ziren,
- hil zen, - utzi zeyon, - eguin du, hit izan da.
Celle derniere forme est la forme indefinie que 1'0n
emploie lorsqu'on pade aplusieurs; la premiere forme

employee dans les verbes de ces versets est la forme
respeclueuse. Le Souletin, 10rsqu'iJ adresse la parole
it une personne en parliculier, n'use jamais de la forme
indetlnie; i! emploie rune de ces formes qui etablis
sent entre la personne qui parle et celle it qui rOil

parle une union et une intimite qui reveillent plus
vivernent les divers sentiments; ainsi a un homme
qu'il aurait tutoye, le Souletin aurait dit: ba-zutian,
- hil zitin, - utzi zioyan, - eguin die, - hit izan
due; et a line femme: ba-zutmian, - hit zurian, 
utzi zioiian, -eguin din. Les Basques des autres
provinces, sur rexemple des peuples voisins, Espa
gnols, Gaseons et Fran~ais; emploient presque tou
jours la forme indefinie. Aussi ont-ils perdu en par
tie les formes respectueuses, masculines et femi
nines, excepte lorsqu'ils parlent it la seeonde per
sonne; tu dis, vom aimez, tu me donnes, etc.

Verset 29. - Ez ezagullu guthun saintiac, pour
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n'aroir pas COl1nu les lirres saints. EzagUt/tz est le cas
instrumental du participe passe ezagu tn. Le partieipe
passe se decline, et il regit toujours le meme.cas que

le verbe dans les autres temps; il n'y a que le subs
tantif verbal qui demande le genitif. Ainsi on dira :
guthun saintien ezagutzia houn da, il est bon de con
nattre les livres saints, et on dira ; h6ri ezagutllz.
Mu, hart1!'z, haurra zaflatuz, saria emanez , h6ri
ikllOusiz, d6lu dut; je me repens d'at'oir connu celui
la, d'at,'oirpris ceci, d'avoir chatie l'enfant, d'at1oir
donne le payement, d'avoir vu cela, etc.

Verset 80. - Ez - tukeye guizounec, einaz'tl!ric, ez
emaztec senhamc, les hommes n'auront pas de fem
'mes ni les femmes de maris; emazteric, senMrric, gui
zounic, est un cas indefini qui n'a pas d'analogue
dans les langues, mais qui se rend parfaitement en
fran~ais avec la preposition de mise devant le regime
du verbe. Ce cas indefini, dans les substantifs, corres
pond au eas du participe passe, si usite dans la langue
basque : hartttric, emanic, hasiric, erranic, jouanic
jinic. Ce cas se trouvera quatre fois repete au verset 2
du chapitre XXIV, comme sujet, comme regime, comme
ablatif absolu.

CHAPITRE XXIII.

Verset 37. - 19orrien, genitif pluriel du participe
passe igorri, enroye; igorria, celui qui a eM enroye.
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CHAPITRE XXIV.

Verset5. - Saldoua s'emplooe ainsi au singulier et
signifie plusieurs. .

Verset 4& - Berantzen du jitia, il tarde avenir,.
mot a mot: il tarde le. venir.

Verset,49. - HasMn da miscandi lagunen j6ittm,.
eta jdten eta edattn, it commence afrappe;. ses cumpa
gnons de service, amanger eta boire;mot amot; en
frapper, Immangtr, en boi~ : incipit verberando, man
ducando, bibendo; vel meUm, in verberatione, in man
ducatione, in potu. laten , edaten" j6iten sont le cas
local des substantifs verbaux : jate, edaJe, j6ite, voila
pourquoi lagunen est au genitif; on ne dira pas ~

hasten dalagUnAc j6iten , ce serait pOUf les Basquell"
un solecisme intolerable. Mais .pourquoi dira-t-on: la
gunac j6iten dlitu, .il frappe les oompagnons '! tandis
qu'on dit: . lagunEN j6iten M&ten da '! pourquoi
faut~il dire: oguia jdten dut et oguiaren jatenari da'!
G'est l'analyse qltl rend raison de cette difference qui
de prime-ab(}rd semble une irregularite dans le lan
gage .. latenest le cas local de la declinaison indefi
nie du substantif verbal jate,jatez, jaten,' il se tradui
rait donc mot a mot: en manger, en manducation, in
rnanducare, in manducatione, et jaten dut oguia devrai t
se traduire mota mot: j'ai le pain en mafulucation,.
Dn voit qu'ici le pain est le regime de dut, f ai, et non
pas de jaten. On verra.. qu'il en est tout autrement dans
I'autre phrase; oguiaren jaten art da, il se fait a man
ger le pain,. et mot a mot: il se fait ou it est occupe en

a
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manducatioll DU pain .. iei, ogltiarclI, dll pain, est le
regime de jaten, manducation,. voila pourquoi il est au
genitif. De meme cetle phrase: hasten da miscandi
lagunen joiten, se traduit mot a mot: il commence cu

frapper des compagnons de seroice (in t'erberatione
conservorum). Et precedemment, au chap. XI, v. 8:
Zeren ikhou;ten ebili ziraye bortian'l canabera-baten'l
se tmduit mot a mot: en 1'oir de q1toi ave;;-V01lS (He
au desert 'I d'un roseau 'I

Voici la regie a suivre pour l'emploi du g(mitif ou
de l'accusatif avec le cas positif en du substanHf ver
bal.

Lorsque le cas positif en est employe avec le forma
'lif actif dut, nian, etc., le regime se met toujours il
I'accusatif : joiten d" haurra, il frappe l'enfant,. el'
hdztatzen du etchia, il balaie la ma,ison.

Lorsque le cas positif en est regime d'un autre verbe
et n'est pas accompagne du formatif actif, le substan
tif qu'il gouverne se met an genitif. Ainsi on dira :
hasten da Mttrraren joiten, il commence ti frapper l'en
fant,. ari da etchiarcn erhaztatzen, il est occt/pe (t 00
layer la maison.

CHAPITRE XXV.

Verset 15. - Bati emu" zian hOst talentu. On sait
que le verbe basque exprime, dans ses terminaisons,
non-seulemenl le singulier et le pluriel du sujel, mais
le singulier et le pluriel du regime direct et du regime
m~me indirect. C'est ainsi que l'on dit : emaiten dut,
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je donne.. emtiiten dugu, rwus donnons.. emtiiten
deyogu, nous le lui donnons.. emtiiten deitzogu, nous
les lui donnons .. etnditen deitzegu, nous les leur don
nom.

Lorsque les regimes directs et indirects ne sont pas
des substanlifs exprimes actuellemenl, mais prece
demment menlionnes et designes en fran"ais par les
articleS ou pronoms le, la, les, lui, leur, deux, etc.,
le verbe basque exprime toujours le singulier et le
pluriel du regime direct et indirect; ainsipour expri
mer: it les lui donna, il faut dire: eman zeitzon;
zeitzon exprime le regime direct pluriel et le regime
indirect singulier.

Mlris si ces regimes directs et indirects sont expri
mes par des substantifs dans la phrase, le verbe ne
prend pas toujours la terminaison qui indique ces
regimes; le Basque, particuliefement le Basque sou
letin, suit a cet egard certaines regles.

Si le regime direct est a l'accusatif defini, ex.prime
en fran~ais par les, le verbe prenrlla terminaison qui
indique le regime pluriel; ainsi on dira: ig6rn ZUTIAN

guizouflac, il envoya LES hommes.. eman ZUTIAN Mst
talentiac, it donna les cinq talents.

Si le regime direct ne porte pas le caractere dMini
exprime par les en fran~ais, le verbe ne prend pas la
terminaison plurielle; ainsi on dira ~ ig6rri DU Mst
mila soldtido, il a envoye cinq mille soldQts .. eman ZIAN

Mst talentu, il donna cinq talents.
Si le regime indirect est exprime par un substantif

ou par un adjectif! par un participe ou un nom de
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nombre, I'usage permet d'indiquer dans la terminaison
le regime indirect, ou de ne pas l'indiquer; ainsi on
peut dire inditreremment: Btiti eman ZIAN b6st talen
tu, ou bdti eman ZEYON Mst talentu. Eman DUT Louisi
libru bat, ou eman D1tYOT Louisi libm bat.

Cet article nous donne occasion de faire connaltre
une regIe qui concerne les substantifs: c'est que les
substantifs, precedes d'un nom de nombre absolu, ou
tt'une de ees proprositions: beaucoup, plus, assel.,
trop, pe«, combien, tant, se mettent toujours a l'in
detini. Ainsi on dit : Mst talentu, luimar guizoun;
guizoun luinitch; 6gui gMi ou aphur; drtlw haMro ..
ardou sobera; zoumbUl ourthe; hainbesle egun. Hamar
guizoun jouan dira, dix hommes sont partis .. et pour,.
un verbe' actif on dira: htimllr guizOllnec eraman die,
dix lwrnmes 1'011,1 emporle; guizounec est le nominatif
actif indetini"; le nominatif actif pluriel doit avoir
l'accent sur l'e final, guizounec.

Les substantifs prendront le caraetere detini ei plu~

riel, lorsque les noms de nombre sont determines et

precedes en fran~ais des articles les, des; ainsi, pour
exprimer cette proposition: les dix hommesl'empor
terent, on dira: luimar guizounec eraman zien; les
dix hommes s'en allerent, hamar guizounac jolian
ziren.

VerselJ5. ---.Eui dutuzie ez eguin signifie: c'est a
1/Wi que vous ne les avez pas faits; eni ez - tutuzi,.
eguin veut dire simplement: VOltS ne me les avez pas
faits. La langue latine ne peut pas tendre la force el
le sens particulier de la premiere forme.
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CHAPITRE XXVI.

Verset 8. - Zertaco eguin hoMco galtzia~ pourquoi
faire uno perte pareille ~ On dit de mllme : zertaco
ham jouan ~ pourquoi aller id ~ nouri eman ~ It 'llli don
fler ~ nountic has ~ par Oil commencer ~ noun sar ~ 01'1,

eutrer~

Verset 13. - Naun-nahi, oU que, ubicumque.
Verset 40. - L6 ediren zutian, illes trouv!l endar

mis. L6 est adjectifv~rbal et substantif. On dit: 16 da,
it dart; mot a mot : il est endormi,: to eguin du, it a
dormi; mot amot : il a fait sommeil; lolia arhin du,
1'1 a le sommeilleger. Les mots nliki, g6se, h6tz et au
eres sont egalement subslantifs et adjectifs verbaux
comme 16. On dit: g6se niz, fai {aim; mol a mot :
je suis affame ; nahi da jouan, il veat alter; nahiago
da egau, it aime mieux rester; h6tz da.• il est {roid; et
gosia d11, nahia ba-nttke, h6tza Mndi da.

CHAPiTRE XXVII.

Verset 1. - Alkharreki hitzartu zien Jesusen hit
er.aztia ; mot a mot : its concerterent en conseille (aire
mourir de Jesus.

"Verset 4. - GOllri zer zaicu If locution qui a la si
gnification de : que nous imparte ~ et qui, mot amot,
se traduirait pal' : d mms qu'est-ce que fa nous est '1

Verset 5, - Bere fmria urkhatu zian, au lieu de
dire urkhatu zen, it se pendit. On emploie souvent
celle manicre de s'exprimer : bere lmria, Sit We, sa
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personue, pour soi; ainsi on dira : bere buria oU#'
thiki zian, il se jela,pour ourthiki zen; bere buria
eM du, il liest tne, pour eM da. Mais, du reste,
1I0US avonsobserve precedemment que les verbes
actifs deviennent verbes ret1echis en se eonjuguant
avec niz, ~tre.

Versets 44,45, 46, 47 et 48. - Ouhouiiec, ulhum
pec, Jesusec, hQl.nec, balec. Le nominatif pluriel actif
est en ec, et iI arrive quelquefois que le nomin3tif
actif indefini a la mllme terminaison; mais il faut
observer que la terminaison plurielle ec est toujours
longue, tandis que la terminaison indefinie ec est breve.·
Dans le dialecte souletin particulierement, I'accent
tonique joue un r61e important: son deplacement
change lluelquefois le sens du lerme. Aussi ccoyons
nous qU'un ouvrage ecrU en dialecte soulelin a besoin
d'etre accenlue.

-
Celle Irldutliol de I'RvA:iGILB DB SAINT IATHI8U, n dilletle hasqae

soalelio, I ele illprilleu III frlis do Prioee LOIDs-LUCIBN BONAPARTK.
le unite qUI eel mrlce I He lire 11 IOlIbte de d.lIu Hellplains.

dolt dix IllIeroles porllnl le DOli illprille du dmiulaire, et deDI mllplains
I9D IIl1erolis, mlis IJlol lea Iilm el lel ililillel i.prill" ea nen reure ,
qui 1111 la propriilHt So Allesse.

lJnwt 2(. {llmaigntrt nit irulitrte.

DAYONNE, IMPRlMERJE IlE VEUVE LAJlAJGNEnE.
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Apokalipsa

JAUNDONE JOUHANE

APOSTOLIAREN APOKALIPSA.

LEHEN KAPITULIA.

J
E~UKRISTEN Apokalipsa, Jin

kouak eman deyona, !aster
heltu behar direnen agertzeko bere
zerbutcharier: eta ezaguterazi diana,
igorririk bere Ainguriaz bere zer
butchari Jouhaneri,

-Apokalipsa---erran nahi da: Gaizagorden agertzia.
v. l.-Laster-hasi behar zien gaizak dira, bena

mundiaren urhentziBlano iraiien dienak.

4

2. Zounekjakilegoua ekharri beitu
Jinkouaren hitzari, eta Je~ukristen

jakilegoua, ikhousi dutian orori.
3. Dohatsu profezia hountako

hitzak irakourten eta entzuten duti
ana: eta hountan izkiribaturik dire
nak begiratzen dutianq: ezi dembora
hullan da.

4. Jouhanek A~ian diren zazpi
elizer. Grazia zier, eta bakia dena
ganik, zena ganik, eta jinen dena
ganik: eta haren jargiaren aitzinian
diren zazpi izpiritien ganik:

5.. Eta Je~ukrist ganik, zoun
beita jakile leya1a, hiletarik. lehen

v. 3.-Profezia--erran nahida: Aitzinerrana, gero
heltu behar dienen aitzinetik erakastia.

v; 5.-Jakile leyBl~egia mundiari erakatsi diana.
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sorthia, eta lurreko erregen gehiena,
zounek maithatu beikutu, eta chahatu
beikutu goure bekhatietarik bere
odolian,

6. Eta egin gutu Jinkouaren eta
bere Aitaren erre~ouma, eta aphez:
hari gloria, eta buruzagigoua menten
mentetan: Halabiz.

7. Houna noun jiten den odeyeki,
eta ikhousiko die begi guziek, eta
houra zi!atu dienek. Eta boulharrak
joko dutie haren ikhoustian lurreko
populu guziek: Bai: Halabiz.

8. Ni niz alfa eta omega, hatsarria
eta urhentzia, dio Jinko Jaunak: de-

v,8. AIfa'eta omega dira alfabet grekaren lehen
eta azken hitzak; ondoko hitzek argitzen dutie horik.

6

nak, etazenak, eta jinen denak, ahalo
rotakouak.

9. Ni Jouhane zien anayia, eta la
guna eskerniouan, eta erre~ouman

eta igourztian Je~ukristetan: izan niz
Patmos deitzen den uhartian, Jin..
kouaren elhia gatik eta J e~U!ilen j aId..
legoua gatik:

10. Izan nintzan gogoz erou,anik
igante egunbatez, eta entzun nian
ene gibelian mintzo azkar bat troum..
petarena uduri,

11. Ziouana: Ikhousten duzuna,
izkirib' ezazu libru batetan: eta

v. 9. - Laguna eskerniouan~Domizianek olio
herakian sarerazi zianian-Laguna erresouman, eta
igourztian Jesukristetan-zeren ora Jesukristen
erresouman etakhurutchian pharte hartzera deithu
rik beikira.
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igor ezazli zazpi elizer, zoufi beitira
A~ian,Efesan, eta E~mirnan,eta Per
gamen, eta Tiatiran, eta Sarde$en,
eta Filadelfian, eta Laodizian.

12. Eta utzuli nintzan mintzo
zeitan botzaren ikhousteko: eta
utzuli nintzanian ikhousi nian zazpi
urbezko khandeler:

13. Eta zazpi urhezco khande
Ieren erdian gizounaren Semia beza
lako bat, sayo luze batjauntsirik, eta
urhezko gerriko batez thiti oundou
etan tinkaturik :

14. Haren buria aldiz, eta bilhouak
chouri ziren ilhia bezala, eta elhurra
bezala; eta haren begiak su garra
bezalako ziren:

8

15. Eta haren houfiek uduri zien
letou chouria, labe gorrian, eta haren
mintzouak uduri zian hour handien
herotsa:

16. Eta bazutian bere eskufieko
eskian zazpi izar: eta haren ahotik
espata bat bi aldetarik zorrozturik
elkhiten zen: eta haren begithartiak
argitzen zian ekhiak bere indarrian
bezala.

17. Eta ikhousi manIan, erori
nintzan haren houfietara hilik bezaIa.
Eta ezari zian bere esku eskufia nitan
gafien, zioualarik: EtzitiaIa Iotsa: ni
nuzu lehena, eta azkena,

18. Bizi nizana, eta izan niz
hilik, eta houna noun bizi nizan

Inchauspe
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menten mentetakoz, eta badutut
heriouaren giltzak, eta ifernu
kouak.

19. Izkirib' etzatzu arren i
khousi dutuzunak, eta direnak, eta
heltu behar dienak hoyen oundotik.

20. Houna ene esku eskuillan
ikhousi dutuzun zazpi izarren mis
teriou~eta zazpi khandelerena: zazpi
izarrak dira, zazpi elizen ainguriak :
eta zazpi khandelerak, zazpi elizak
dira.

v. 20.-Aphezkupiak-Elizen ainguriak-deithurik
dira, Jinkouaz igorririk b\litira gizounen la.guntzera.
salbamentuko bidian; eta behar beitie saintu izan
eta erne ainguriek bezala.

10

BIGERREN KAPITULIA.

I,ZKIRIB' izozu Efe$3lroelizaren
. -ainguriari: Horik diotza,edu
kiten dutianak zazpi izarrakbere
eskueskuillan, eta zazpi urhezko
khandeleren erdian 'dabilanak :

2. Badakitzat zoure egitatiak, eta
zoure nekia, eta zintarzuna, eta ezin
ditzaketzula e~gaistouak: eta i
khertu dutuzula apostolu direla errai
liak~ eztirelarik : eta gezurtiediren
dutuzu :

3. Eta zintarzun baduzu, eta
igourtzi duzu ene izena gatik, eta
etzira ukhatu.
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4. Benaerraiteko ·badizut zoure
ko.untre, 20ure lehe.neko karitatia utzi
duzula.

5. Orhit zite arren nonntik erori
men ~ etaegizu penitentzia,eta egitzu
leheneko obrak. Eii Ibeste1a, jiten
nitzaizu,eta elkhiko dizut zoure
khandelera bere lekhutik, ezpaduzn
penitentzia egiten.

6. Hari 'hatikbaduzu, hastio be..
itutuzu Nikolaiten egitatiak, zoufi nik
ere hastio beitutut.

7. Beharri dianak,entzlID .beza

v. 5. - Elkhiko diala khandelera here lekhu
tik - erran nahi du, beste aphezkupllrik emanen
diala eli$ari.

v. 6.-Nikolli.i.tak ziren eretiko likhits tzar batzu.
. v. 7.":-Bizizko ~uhaft~tik jatia do" jagoiti hil gabe

J mkoua.ren gozatzla zelian.

12

Espiritiak zer diouan elizer: Goitzen
dianari emanen dut jatera bizizko
zuhanetik, zoun beita ene Jinkouaren
pharadusian.

8. Eta E$mirnako elizaren ain
guriariizkirib' ezazu: Horik diotza
lehenak, eta azkenak, hi! izan· denak,
eta bizi denak :

9. Badakit zoure eskernioua, eta
Eoure gabezia, bena aberats zira: eta
gaizkisaldurik zira Judio direla dio
ye.nez, eta eztira hala, bena bai
satanen biltzarrena.

10. Ez ukhen egartera zouazanen
beldurrik. Houna noun debriak
igorriko dutian zietarik zoumbait pre
sountegialat, tentaturik izateko: eta
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eskernio ukhenen duzie hamar egu
nez. Izan zite fidel hil artio, eta ema
nen deizut bizizko khoroua.

11. Dianak beharri, entzun beza
zer diouan Espiritiak elizer: Goitzen
diana, ezta hounkirik izanen bigerren
heriotziaz.

12. Eta Pergameko elizaren ain
guriari izkirib' ezazu: Horik diotza
dianak ezpata bi aldetarik zorroztia:

13. Badakit noun zaudian, satarien
jargia den lekhian: eta edukiten
duzu ene izena, eta eztuzu ukhatu
ene sinhestia. E~ eta egun hayetan,
zountan Antipas ene aithorzale leyala
hi! izan beita zien artian, noun beita
go satan.

14

14. Bena badizut zoure kountre
zerbaitto: beitutuzu hor jarraikiten
direnak Balaame.n .erakaspenari, zou
nek erakasten beitzian Balaki galbide
emaiten braeleko semer, sorietze
yenare.n janeraztez, ,eta likhizkerian
nahaseraztez :

15. Halahalabadatuzu ere Niko
laiten erakaspenari jarraikitendire
nak.

16. Egizu arre.n penitentzia: bes
tela jinen nitzaizubettan,etaguduka
tuco niz hayeki ene ahoko ezpatareki.

17. Dianak beharri, entzun beza
zer erraiten dian Espiritiak elizer:
Goitzen dianari emanen dut mana
gordia, eta emanen deyot harri chouri
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bat: eta harrian. izen berri bat izki
ribaturik, ihourk eztakiana, harzaliak
baizik.

18. Eta Tiatirako elizaren am
guriari izkirib' -ezazu: Horik diotza
Jinkouaren Semiak, zounen begiak sn
garraren antzokobeitira, eta. zan
khouak letou chouria uduri :

19. Ezagutzen ditizut zoure egi
tatiak, eta sinhestia, eta zoure kari
tatia, eta lanhegina, eta zoure zin
tarzuna, eta zoure azkeneko egitatiak
lehenak benouagouak.

20. Bena badizut zoure k01;mtre

v. 17.~Mana gordio.-zeluko dohatsutarzuna, gozo
guziak daduzkana-Harri chouria-da graziazko.es
tatia, zoufii eretchekirik beita Jiukouaren Berne grre
lako izena.

16

zerbaitto: uzten beituzu J e~abel,
emazteprofeta dela berak diouan bat,
erakastera, eta ene zerbutcharien in
ganatzera, likhizkeriala hen boul
katzera, eta jinko faltsier ohereska
tietarik janeraztera.

21. Eta aldarte eman deyot pe
nitentzia egiteko: eta ezta nahi urri
kitan sarthu bere likhizkeriaz.

22. Haudela ezariko dut ohian :
eta hareki nahasi direnak, izanen dira
eskernio handienian, ezparlie peni
tentzia egiten bere egitatez.

23. Eta haren haurrak ehoren
dutut, eta jakinen die eliza guziek,
ni nizala gerrien, eta bihotzen ikber
zalia: eta emanen dut zietarik ba-

Inchauspe
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khoitzari bere lanheginen arau. Zier
aldiz dioziet,

24. Eta beste Tiatiren zirayener:
Erakaspen horri jarraikiten ez
tirenak oro, eta ezagutzen eztutienak
satanen barnatarzunak,' hayek dio
yen bezaIa, eztut ezariko zietan. ga
lien beste hacherik :

25. AIabena duziena etchek eza
zie ni jin artio.

26.· Eta goitzen dianari, eta ene
eretzeko eginbidiak begira~en duti
anari,esku emanen deyot populien
gallen,

v. 24.-Egia.ren, etBloi hayek deitzen zutien here
erakasrnak Ebanjeliouaren-Barnatanunak.

v. 2 , 27, 28.-JllSukriatek, erakousten deiku hitz
horiez, ph&rte emanen diala. here haitatier, ez ha
khoizki bere glorian, bena orano bere photeriaIl.

18

27. Eta erabiliren .dutu burdll
iiazko zaharouareki, eta ltirrezko oun
tzi bat bezala izanen dira phorro
katurik,

28.', Nihaurek ukhendudan bezala
eneAita g&nik: eta.emanen· d6yot
gojz iza.rra.

29. Beharri dUmak,Olltzmr beza
zer diouan 'Espiritiak elizer.·

nmOURGERREN KAPl!DULlA.

E", TA, SardeJeko elizuen' aingn
-'riari i~bt:ezazu: Horik

v. 28Afoiz izarra·Jetnikristen berarengroria.
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diotza dutianak Jinkouaren zazpi
izpiritiak, eta zazpi izarrak: Bada
kitzat zoure egitatiak, baduzula bizi
zirelako izena, eta hilik zirela.

2. Izan zite iratzarri, eta azkart e
tzatzu beste,hiltzera zouatzanak. Ezi
eztitizut edireiten zoure egimbidiak
betherik ene Jinkouaren aitzinian.

3. Gogouan arren har ezazu zer
ukhen duzun, eta entzun, eta begir'
ezazu, eta egin penitentzia. Ezpa
zaude ordian iratzarririk, jinen ni
tzaizu ouhoufia hezala, eta eztakikezu
zer orduz jinen nitzaizun.

4. Haregatik badutuzu izen ba-

v. 4.-Souflekouak theyutu eztutienak-erran na
hi du batheyuko chahutBrzuna begiratu dienak.

20

khoitz batzu Sardesen, here soufie
kouak theyutu eztutienak: etaebiliko
dira eneki chouriz althaturik, zuzen
dun beitira.

5. Goitzen diana, hola izanen da
chouriz althaturik, eta eztut khen
tuko haren izena bizizko Librutik,
eta aithorturen dut haren izena ene
Aitaren aitzinian, eta haren aingurien
aitzinian.

6. Beharri dianak, entzun beza
zer erraiten dian Espiritiak elizer.

7. Eta izkirib' ezazu Filadelfiako
elizaren ainguriari: Horik diotza
Saintiak eta Egiatiak, Dabiten giltza
dianak: zoufiek idekiten beitu, eta
ihourk eztu zerratzen: zounek ze-
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rratzen heitu, eta ihourk eztu ideki
ten:

8. Badakitzat zoure egitatiak.
Houna ezari deizut aitzinian bortha
idekirik, ihourk zerra eztezakena:
indar guti duzulakoz, eta begiratu
beituzu ene hitza, eta ezpeituzu ene
izena ukhatu.

9. Houna noun emanen deitzu
dan satanen bilkhuratik, Judio direla
erraiten dien batzu, eta eztira hala,
benagezurra dioye: Houna noun jine
raziko dutudan, eta gurthuren dira
zoure houfietan: eta jakinen dizie
maite zutudala.

v. 8.-Borths idekirik-sinhestegaoons&re1'azteko
Jesukristen ElizllIl.

22

10. Begiratu beituzu ene igourtz
peneko hitza, nik ere begiraturen zu
tut boroguzko orenian, zoufi jitekoua
beita mundu guziala lurreko ekhoili
arren borogatzera.

11. Houna noun jiten nizan ber
hala: etchek ezazu duzuna, ihourk
har eztezan zoure khoroua.

12. Goitzen dianaz, eginen dut
habe bat ene Jinkouaren templouan,
eta kamporat ezta elkhiren haboro :
eta izkiribatuko dut hartan gaffen
ene Jinkouaren izena, eta ene Jin
kouaren hiriaren izena Jerusalem
berriarena, zoun jaisten beita zelutik

v. 12.-Zel1;1k~ ~gongis ainguriez eta. saintiez ~
nik date, harn blZl batzuz beza.la.; eta orok ekha.rriko
die-Jinkoua.ren seme izena.
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ene Jinkoua ganik, eta ene izen
berria.

13. Dianak beharri, entzun beza
zer erraiten dian Espiritiak elizer.

14. Laodiziako elizaren aingu
riari ere izkirib' ezazu: Horik diotza:
Egiak, jakile leyalak, eta egiazkouak,
zoun beita Jinkouak eginen haslia.

15. BOOakitzat zoure egitatiak:
etzirela ez hotz, ez bero: aizina
hotz, edo bero:

16. Bena zirelakoz ephel, etaez
hotz, eta ez bero, hasiko nuzu zoure
ourthikiten ene ahotik.

17. Erraiten beituzu: Aberats
niz, eta ditchatu, eta ihouren eztut
beharrik: eta eztakizu zirela orozbe-

24

har, eta desditchatu,eta deusgabe, eta
utsu, eta bilaizi.

18. Aholkatzen zutut eros diza
dazun suyan garbitu urhia aberast
zitian, eta jaunts detzatzun souneko
chouriak, ager eztadin zoure pikarrai
tarzunaren ahalkia, eta begihourez
bereka etzatzu zoure begiak ikhous
dezazun.

19. Nik maite dutudanak, chu
chentzen dutut, eta zehatzen. Su
hart zite arren, eta egizu penitentzia.

20. Houna nago borthan, eta joi
ten dut: nourbaitek entzuten bOOu

v. IB.-Suyan garbitu urhia-da karitatia.
v. 20.-Mintzo da arimaren-borthaz-noun sar

thu nahi belizate, hari gozerazteko bere adiskide
gouaren eztitarzuna mundu hountan, ete bethiereko
gloria zelian.

Inchauspe
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ene oihia, eta idekiten badeit bortha,
sarthuren niz haren ganat, eta ai
halturen niz hareki, eta houra eneki.

21. Goitzen diana, jareraziko dut
eneki ene tronouan: nik ere goithu
dudan bezala, eta jarri nizan bezala
ene Aitareki haren tronouan.

22. Dianak beharri, entzun beza
zer diouan Espiritiak elizer.

LAURGERREN KAPITULIA.

HORIEN oundouan ikhousi nian :
eta houna bortha bat idekirik

zelian; eta lehenik entzun nianbotzak,

26

trompeta bat bezaJ.a eni mintzatzen,
erran zeitan: 19ain zite houna, eta
erakoutsiren deitzut haraitzina heltu
behar dienak.

2. Eta hainsarri izan nintzan
gogoz erouanik: eta houna jargia bat
ezaririk zen zelian, eta jargian gallen
jarria ;

3. Eta jarririk zenak, uduri zian
jaspe eta sardoull harria: eta oza
dar bat bazen jargiaren ungurian,
uduri beitzian esmerauda.

4. Eta jargiaren ungurian hogei
eta laur jargia: eta tronouetan gafien
hogei eta laur zahar jarririk, sayo

v. 4.-Hogei eta laur zahar horik, dotoren oustez,
dira lege zaharreko eta berriko hogei eta la.ur saintu
handienak.
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chouriz unguraturik, eta hayen bu
rietan urhezko khorouak.

5. Eta tronotik elkhiten zen in
hazi, eta oihu, eta uhulgu: eta bazen
tronouaren aitzinian zazpi argi phiz
turik, horik beitira Jinkouaren zazpi
izpiritiak.

6. Eta tronouaren eretzian bitrez
ko itchaso bat bezala kristala uduri :
eta jargiaren erdian, eta jargiaren
ungurian, laur abere begiz betherik
aitzinian eta gibelian.

7. Eta lehen abel'ia zen lehoua
uduri, eta bigerren aberia aretchia
uduri, eta hirourgerren aberiak ba-

v. 6, 7.-La1l1' abere 'horik dira, 000 laur Ebau
jelisten, 000 laur Profeta. handien utchurak.

28

.zian begitharte batgizounarenauduri,
eta laurgerren aberiak uduri zian
hegaltaz douan arranoua.

8. Eta lanr aberek bazien seya
hegal: eta ungurian, eta aldebarnian
betherik ziren begiz: eta thaik hartu
gabe gayaz ez egunaz, erraiten zien:
Saintu, Saintu, Saintu, Jauna Jinko
ahalorotakoua, zoufi beitzen, eta zoufi
beita, eta zoufi jinen beita.

9. Etaari zirelarik abere hourak

v. 8.-:-Sei hegal-Isaia mintzo da sei hegal hoye
tzaz: ~Igez begithartia gordatzen die, Jinkouaren
tako zleu errespetia horrek erakoU9ten deiku: bigez
z~ouak gordatzen dutie, horrek ez~terazteu
deiku hayen aphalmentia eta. obedientzla: b~ez
h~galta.tzen dira, horrek erazagutzen beiteiku
JlDkoua~en manien egiteko hayen zalhetarzuna.

-BegIek markatzeD dutie hayen argiak misteriouen
ezagutzeko.
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gloria, eta ouhoure eta beneditzione
emaiten jarririk zenari tronon ganen,
boo denari menten mentetan,

10. Ahozpez erorten ziren hogei
eta laur zaharrak tronouan jarririk
zenaren aitzinian, eta egoisten zutien
bere khorouak tronouaren aitziniala,
ziouelarik :

11. Zuzendun zira, goure Jinko
Jauna, ukheiteko gloria, eta ouhoure,
eta berthute: zeren zuk egin beitu
tuzu oro, eta zoure nahiz beitziren,
eta eginik beitira.

30

BOSTGERREN KAPITULIA.

ETA ikhousi nian tronouan jarririk
zenaren esku eskuiiian, libru

bat barnetik eta kampotik izkiriba
turik, eta zazpi kaehetez' zerraturik.

2. Eta ikhousi nian ainguru az
kar bat, oihu egiten borthizki: Nour
da haizu libriaren zabaltzera, eta
kaeheten eraikitera 1

3. Eta ihourk etzezakian, ez ze
lian, ez lurrian, ez lurpian, zabalt
libria, ez houra begista.

4. Eta ni nigar tourroustaz nen
gouan,ihouretzelakoz haizu edireiten
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libriaren zabaltzeko, eta haren i
khousteko.

5. Eta zaharretarik batek erran
zeitan: Eztezazula egin nigarrik:
houna irabazi du J udarengizeliko
lehouak, Dabiten herrouak, libriaren
zabaltzia, eta zazpi kacheten erai
kitia.

6. Eta ikhousi nian: eta houna
tronouaren eta laur aberen erdian, eta
zaharren erdian, Achouri bat chuti
ehorik bezala, beitzutian zazpi adar,
eta zazpi hegi: zoufi. beitira Jinkoua-

v. 5.-Judaren gizeliko lehoua, eta Dabiten berroua
-Jesukrist da.

v. 6.-Achouria-da Jinko Seme gizoun egina, khu
rutchen gail.en hil dena eta arraphiztu here heriotzekp
herecheki-Adarrek-erakousten die baren Espiriti
aren indarra-Begiek, argitarzuna.

32

ren zazpi izpiritu, lur guziala i
gorriak.

7. Eta jin zen: eta hartu zian li
bria tronouan jarririk zenaren esku
eskufietik.

8. Eta zabaltu zianian libria
laur aberiak, eta hogei eta laur za
harrak luherrastu ziren Achouriaren
aitzinian, zaduzkelarik orok har
pa, eta urhezko fiola batzu urrin
hounezbetherik.,horikbeitirasaintien
othoitziak :

9. Eta khantatzen zien kantika
hem bat,ziouelarik: Haizuzira,Jau
na, libriaren hartzera, eta haren ka
eheten eraikitera: zeren ehorik
izan beitzira, eta arrerosi beikutuzu

Inchauspe
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Jinkouarentako zoure odolaz g~eli,

eta mintzaje, eta populu, eta nazione
guzietarik :

10. Eta egin gutuzu goure Jin
kouaren errege, eta aphez: eta errege
girate lurrian.

11. Eta ikhousi nian, eta entzun
nian ainguru hanitchen botza tro
nouaren, eta aberen, eta zaharren un
gurian: eta ziren mila miliouka,

12. Goratik oihuz zioyenak : zu
zendun da, hilik izan den Achouria,
ukheiteko berthute, eta Jinkotarzun,
eta zuhurtarzun, eta indar, eta ou
houre, eta gloria, eta beneditzione.

13. Eta zelian, eta lurren gaffen,
eta lurpian diren guziak, eta iteha-
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S~UaD, eta hartan barnen direnak: ora
entzun nutian erraiten: Tronouan
jarririk denari, eta Achouriari: bene
ditzione, eta ouhoure, eta gloria, eta
photere menten mentetan.

14. Eta laur aberek erraiten
zien: Halabiz. Eta hogei eta.laur
zaharrak ahozpez erori ziren: eta
adoratu zien bizi dena menten men
tetan.

SEIGERREN KAPITULIA.

ETA ikhousi nian Achouriak ideki
ziala zazpi kachetetarik bat,

eta entzun nian laur aberetarik bat,



Apokalipsa

35

erraiten, uhulgiaren botza bezaIako
bateki: Tziauri, eta ikhous ezazu.

2. Eta ikhousi nian: eta houna
zamari chouri bat, eta hartan ganen
jarririk zenak bazian balesta bat:
eta eman zeyouen khoroua bat, eta a
biatu zen goitzale goitzera.

3. Eta ideki zianian bigerren
kacheta, entzun nian bigerren a
beria, erraiten: Tziauri, eta ikhous
ezazu.,

4. Eta elkhi zen beste zamari
gorhail bat: eta hartan gallen jarri
rik zenari, emanik izan zen bakiaren
lurretik khentzia, eta alkharren er-

v. 2.-Elizako Erakaslek ikhousten die' Jesus, za.
man chourian jarririk denian.
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hoeraztia, eta eDlan zeyouen ezpata
handi bat.

5. Eta ideki zianian hirourgerren
kacheta, entzun nian hirourgerren
aberia, erraiten: Tziauri, eta ikhous
ezazu. Eta houna zamari beltz
bat: eta hartan gafien jarririk ze
'lak, bazian balantza bat here eski-
an.

6. Eta entzun nian botz bat be
zala laur aberen artetik, erraiten: Bi
libera ogi dinerian, eta hirour libera
garagar dinerian, eta ardoua, eta
olioua ez hounki.

7. Eta ideki zianian laurgerren

v. 6.-Orduko dinerak oraiko hamar 80S balia
zian.
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kaoheta, entzun nian laurgerren abe
riaren mintzoua, erraiten: Tziauri,
eta ikhous ezazu.

8. Eta houna zamari rrourphail
bat: eta hartan ganen jarririk zenak,
izen zian Herioua, eta jarraikiteri ze
yon ifernia, eta esku emanik izan
zeyon lurraren !aur eretzetan,erhai
teko ezpataz, gosetiaz, eta heriotziaz,
eta lurreko saiez.

9. Eta ideki zianian bostgerren
kacheta: ikhousi nutian althariaren
pian, Jinkouarenhitza gatik, eta
ekharrizien jakilegoua gatik erhorik,
izan zirenen arimak,

10. Eta oihuz ari ziren borthizki,
ziouelarik: Nouiz artio, Jauna, saintia
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eta egiatia, eztuzu zuzen egiten, eta
eztuzu goiherazten goure odola lurri
an dauden hoyetarik 1

11. Eta ernanik izan zeitzen sayo
chouriak: eta erranik izan zeyen e
guruki lezen orano aphur bat, bethe
artio hayen zerbutchari lagunen, eta
hourak bezala erhorik izan bew
zienen saldoua.

12. Eta ikhousi nian ideki ziani
an seigerren kacheta: eta houna lu
hikhara handi bat izan zen, eta ekhia
belztu zen bilhozko zaku bat bezala:
eta argizagia oro odola bezalakatu
zen:

13. Eta izarrak zelutik erori zi
ren lurrialat,phikotziak ichourten
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dutian bezala bere phikouak, aize
handi batek iharrausten dianian.

14. Eta zelia bildu zen libru bat
biribilkatzenden bezala: eta men
diak oro, eta uhartiak bere gunetarik
zotukatu ziren :

15. Eta lurreko erregiak, eta ge
hienak, eta armadetako aitzindariak,
eta aberatsak, eta azkarrak, eta ora
manuzpeko direnak, eta jabiak gorde
ziren harzilouetan, eta mendietako
botchietan :

16. Eta erraiten deyie mendier,
. eta botehier: Eror ziteye gutan galla,
eta gorda gitzatzie tronouan jarririk

v. 14.-Lehenagoko libri&k holletan biribilkaturik
begiratu ohi ziren.
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denaren ikhousbidetik, eta Aehouri
aren kheeheriatik:

17. Zeren heltu beita hayen khe
chiaren egun handia: eta nour dauke
ehuti 1

ZAZPIGERREN KAPITULIA.

HOYEN oundouan ikhousi nian
laur ainguru ehuti lurraren laur

eretzetan, lurreko laur aizen etehe
kiten, bouha elezen lurrialat, ez i
tchasoualat, ez zuhaii batetara ere.

2. Eta ikhousi nian beste ainguru
bat igaiten ekhi jalkhigiatik, zounek
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beitzian Jinko biziaren zeflharia: eta
oihu egin zeyen borthizki laur aingu
rier,zoufii esku emanik beitzen lurra
ren, eta itehasouaren zaflatzeko,

3. Zioualarik: Ez egin ogenik
lurrari, ez itehasouari,ez eta zuhaner,
marka ditzagun artio goure Jin
kouaren zerbutehariak bere belarre
tan.

4. Eta entzun nian markatien
zoumbata, ehun"eta berrogei eta laur
m.ila markaturik, Israelen semen gi
zeli orotarik.

v. 2.-Jinko biziaren zenharia da khurutchia edo
khiristi marka. .

v. 3, 8.-Heben Jinkouak erakousten du, mundiaren
urhentzia heltu gabe. egiazko sinhestiala deithuren
dutiala Judiouak.
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5. J udaen gizelitik hamabi mila
markaturik: Rubenen gizelitik ha
mabi mila markaturik': Gaten gize
litik hamabi mila markaturik :

6. Aseren gizelitik hamabi mila
markaturik: Neftalien gizelitik ha
mabi mila markaturik: Manaseen
gizelitik hamabi m.ila markaturik:

7. Simeonen gizelitik hamabi
mila markaturik: Lebien gizelitik
hamabi mila markaturik: bakarren
gizelitik hamabi mila markaturik:

8. Zabulonen gizelitik hamabi
mila markaturik: JOj;efen gizelitik
hamabi mila markaturik: Benjami
nen gizelitik hamabi mila markatu
rik.
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9. Hoyen oundotik ikhousi nian
saldo handi bat, ihourk khounta etzi
okiana nazione, eta gizeli, eta herri,
eta mintzaje guzietarik, chuti tro
nouaren aitzinian, eta Achouriaren
begipian, sayo chouriz estalirik, eta
palmak bere eskietan :

10. Eta oihu. egiten zien bor
thizki ziouelarik: Gur goure Jinko,
tronouan jarririk denari, eta Achouri
arl.

11. Eta ainguriak orQ zauden
chuti tronouaren, eta zaharren, eta
laur aberen ungurian: eta ahozpez
erori ziren tronouaren aitzinian, eta
adoratu zien Jinkoua,

12. Ziouelarik,Bai. Beneditzione,
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eta ospe, eta zuhurtze, eta esker, eta
ouhoure, eta berthute, eta indar goure
Jinkouari menten mentetan, Hala
biz.

13. Eta erantzun zeitan zaharre..
tarik batek, eta erran zeitan: Nour
dira sayo chouriz althaturik diren
horik? eta nountik jin dira ?

14. Eta erran neyon: Ene Jauna,
zuk dakizu. Eta erran zeitan: Ho
rik dira, jin direnak eskernio handi
tik, eta bere zayak chahatu dutienak,
eta hourak chouritu Achouriaren 0

dolian.
15. Hartakoz dira Jinkouaren tro

nouaren aitzinian, eta zerbutchatzen
die gai eta egun haren templouan :
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eta tronouan jarririk dena, egonen da
hayen gaffen:

16. Eztukie goserik, ez egarririk
haboro~ eta eztutie joko ekhiak, ez
beste erredurak:

17. Zeren Achouri, tronouaren er
dian denak,zaintuko beitutu,eta otse
manen bizizko uthur houretara, eta
tchukaturen dutu Jinkouak nigarrak
ora hayen b~gietarik.
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ZORTZIGERREN KAPITULIA.

ETA ideki zianian zazpigerren
kacheta, ichiltu zen zelian, 0

ren erdi baten hefia.
2. Eta ikhousi nutian Jinkouaren

aitzinian dauden zazpi ainguriak: eta
emanik izan zeitzen zazpi troumpeta.

3. Eta beste ainguru bat jin zen,
eta ukhuratu zen althariaren aitzini.
an urhezkointsentsouar bat zadukala
rik: eta eman zeyouen intsentsu ha
nitch, ezar lezan saintu guzien othoi-

VIII, IX.-Ezta le.n houni ema.nik erakoustia zer
dembora, zoui'l. gizoun, eta zoui'l. uzurri diren bi kapi
tulu hoyetan aiphatzen direnak. Elizako Erakaslek
hor ikhousten die, batek lehen khiristien persecutionen
dembora, bestek Elizaren adin guzietako gudukak,
borogiak eta gaitzak.
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tzetarik urhezko altharen ganen,zoun
beitaJinkouaren tronouaren aitzinian.

4. Eta igan zen intsentsien khia
saintien othoitzez egina ainguriaren
eskutik. Jinkouaren aitziniala.

5. Eta hartu zian ainguriak in
tsentsouarra, eta bethe zian althareko
sutik, eta ourthiki zian Iurrialat,
eta egin zen uhulgu, eta oihu, eta ill
hazi, eta Iuhikhara handi.

6. Eta zazpi ainguru, zazpi troum
petak zaduzkenak, adelatu ziren
troumpeten joitera.

7. Eta Iehen ainguriak jo zian
troumpeta, eta egin zen harri, eta su,
odoIareki nahasirik, eta egotchirik
izan ziren Iurrialat, eta Iurraren he-
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rena erre zen, eta zuhafien herena
tchokartu zen, eta belhar berde gu
zia erre zen.

s. Eta. bigerren ainguriak jo zian
troumpeta: eta menm handi bat be
zalako bat sugarretanourthikirik izan
zen itchasoualat, eta itchasouaren he
rena odDI bilhatu zen,

9. Eta hilzen itchasouanbizia zien
kreaturetarik herena, eta ountzien
herena galdu zen.

10. Eta hirourgerren ainguriak
troumpeta jo zian: eta erori zen ze
lutik izar handi bat, au garretan
zuzi bat bezaIa, eta erori zen
uhaitzetarik hereniaJa, eta uthur
houretara:
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11. Eta izarraren izena da Iehe
fia; eta houren herena iehefietara
khambiatu zen: eta gizoun hanitch
hi! zen hour hayetarik, kharastu zi
relakoz.

12. Etu Iaurgerren ainguria
trournpetotsez ari izan zen: eta joik
izan zen ekhiaren herena, eta argi
zagiaren herena, eta izarren herena,
hala noun ulhuntu beitzen hayen he
ren phartia, eta ezpeitzian heren
phartiak argirik eman egunari,' ez
eta haIaber gayari.

13. Eta ikhousi nian, eta entzun
nian zeliaren erdia gainti hegaltaz
zouan arrano baten botza,zounek oihu
egiten beitzian azkarki: Gaitz, gaitz,
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gaitz Iurrian daudener, beste hirour
ainguru, troumpetak jo behar dutie
nen botzetarik.

BEDERATZUGERREN KAPI
TULIA.

ETA bostgerren ainguriak jo zian
troumpeta: eta ikhousi nian

izar bat erori zeIa zeIutik Iurrera,
eta emanik izan zeyon Iezeko phu
tziaren giltza.

2. Eta ideki zian lezeko phutzia:
eta igan zen phutzuko khia, su Iabe
handi batena bezaIa: eta ulhunturik
izan zen ekhia, eta airia phutzuko
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khiaz :
3. Eta phutzuko khetik elkhi

zen llarhote lurrialat, eta ernanik izan
zeyen ahal, lurreko erlouriek dien
bezalako ahala:

4. Eta izan zeyen manhaturik e
lezen ogenik egin lurreko belharrari,
ez berde zen orori~ ez zuhan guzier:
baizik ere Jinkouaren zeIiharia here
belarretan eztien gizouner:

5. Eta esku emanik izan. zeyen
ez hayen erhaiteko: bena eskernia
tzeko bost hilabetez: eta hayen 00
nak zirenerlouriak gizouna isoukiten
dianian bezalako minak.

6. Eta egun hayetan gizounak e
biliko dira heriouaren oundouan, eta
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eztie edirenen: eta nahi dirateke hil,
eta heriouak ihes eginen deye.

7. Eta llarhotiak bezalako hayek
uduri zien zamari elibat gudukako
adelaturik: eta hayen burietan ziren
khorouak bezalako batzu urhezko u
duriz: eta bayen begithartia gizoun
begithartia bezalako zen.

8. Eta bazutien bilhouak emazten
bilhouak uduri; eta hayen hortzak le
houen hortzak uduri ziren :

9. Eta bazutien boulharrekouak
burdun boulharrekouak uduri, eta
hayen hegalen herotsak uduri zian
orgeki gudukara douan zaldi saldo
baten herotsa:

10. Eta bazutien buztanak erlou-
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rienak uduri, eta lantzetak ba
ziren hayen buztanetan: eta hayen
photeria gizouner ogen egiteko bost
hilabetez : eta bazien beregaiien

11. Erregetako leze handiko ain
guria, zounen izena beita Hebruz A
hOOdon, Grekez aldiz Apollyon, Latiz
deitzen da Exterminans.

12. Gaitz bat igaran da, eta hou
na jiten dira orano bi gaitz haren
oundotik.

13. Eta seigerren ainguriak jo
zian troumpeta: eta entzun nian botz
bat Jinkouaren begien aitzinian den
urhezko althariaren laur adarreta
rik,

14. Erraiten seigerren ainguru
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troumpetadunari: Solt' itzak Eufra
teko uhaitz handian estekirik diren
laur ainguriak.

15. Eta soltaturik izan ziren laur
ainguriak, zoun beitziren adelaturik
oreneko, eta,eguneko, eta hilabeteko,
eta ourtheko: gizounen herenaren er
haitera.

16. Eta zaldizko armadaren sal
doua hogei milatan hamar mila. Eta
entzun nian bayen zoumbata.

17. Eta hola ikhousi nutian za
mariak ikhousaldian: eta hayetan
gaiienjarririkzirenek, bazutien suzko,
jazintezko, eta sofrezko boulharre
kouak, eta zamarien buriak ziren le
houen buriak bezalako: eta bayen
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ahotik elkhi zen su, eta khe, eta
sofre.

18. Eta hil zen gizounen herena
hirour uzurri hoyez, hayen ahotik
elkhiten ziren su, eta khe, eta sofriaz.

19. Ezi zamarien photeria hayen
ahouan da, eta hayen Luztanetan. Ezi
hayen buztanak sugiak uduri dira,
badutie buriak, eta hayez ogen egiten
die.

20. Eta uzurri hoyez erhorik
izan etziren beste gizounek, etzien
hartu urrikirik bere eskien egitatez,
eta etzien utzi debrien, eta urhezko,
eta zilharrezko, eta metalezko, eta
harrizko, eta zourezko uduripenen
adoratzia, zoufie~ ezpeitiokeye ez
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ikhous, eta ez entzun, eta ezpeititake
ebil,

21. Eta etzien egin penitentzia
bere gizounerhaitez, ez pozouatzez,
ez bere likhizkeriez, ez eta bere ou
houinkeriez.

HAMARGERREN KAPITULIA.

ETA ikhousi nian beste ainguru
azkar bat zelutik jaisten 0

deyez unguraturik, eta ozadar bat
burun ganen, eta haren begithartia
zen ekhia bezala, eta haren zankhouak
suzko habe batzu bezala :

2. Eta bazian eskian librutto
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bat zabalturik: eta ezari zian zan
kho eskuna itehason gallen, eiskerra
aldiz lurren gallen :

3. Eta oihu egin zian ozenki, le
houak orroua egiten dian bezala. Eta
oihu egin zianian, zazpi durundak
bere mintzouak erantzun zutien.

4. Eta erantzun zutienian zazpi
durundek bere mintzouak, ni izkiri
batzera nindouan: eta entzun nian
botz bat zelutik eni erraiten: Ka
chet' etzatzu zazpi durundek eran
tzunak: eta eztitzatzula hourak izki
riba.

5. Eta ainguru, itchason, eta lurren

v. 2.-Libru tchipi houra Jinkouaren azken arres·
taren libria da.
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ganen chuti ikhousi nianak, altehatu
zian bere eskia zelialat :

6. Eta juratu zian menten men
tetan bizi denaz, zelia eta hartan dire
nak, eta lurra eta hartan direnak, eta
itehasoua eta hartan direnak kreatu
dutianaz: Demborarik eztatekialaha
boro:

7. Rena zazpigerren ainguriaren
mintzouaren egunetan,troumpeta ha
si datekianian erantzuten,urhenturen
delaJinkouaren misterioua, erazagutu
dian bezala bere zerbutehari profe
tez.

8. Eta entzun nian botz bat ze
lutik berriz eni mintzatzen, eta errai
ten: Zouaza, eta har ezazu libru za-
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baltia itchason gallen eta lurren ga~

lien chuti dagon ainguriaren eskutik.
9. Eta jouan nintzan ainguria

gana, eta erran neyon, eman lizadan
libria. Eta erran zeitan :' Har ezazu
libria, eta irets ezazu: eta kharas
teraziko dizu zoure sabela, bena zoure
ahouan gozo dukezu eztia bezala.

10. Eta hartu nian libria ain
guriaren eskutik, eta iretsi nian: eta
ene ahouan gozo zen eztia bezala: eta
iretsi nianian, kharastu zen ene sa
bela.

11. Eta erran zeitan: Behar duzu

v. 9.-Irets ezazu-erran nahi da, barna gogouan
ezar etzatzu Jinkouaren erranak.

v. 10.-Lehenik atsegin da ikhoustia Jinkouaren
.iustiziari eta gloriari zuzen egiten; bena gero hail:
bestegizouneng&ltzen ikhoustiakkharasten du bihotza.
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orano egia erantzun nazioner, eta po
pulier, eta mintzaje hanitchekori,
eta hanitch erregei.

HAMEKAGERREN KAPITULIA.

ETA emanik izan zeitan kanabera
bat zaharo bat uduri, eta

erranik izan zeitan: Jaiki zite, eta
izart ezazu Jinkouaren temploua, eta
altharia, eta han adoratzen ari dire
nak.

2. Heipia aldiz, templotik kampo

v. 1,2, 6.-Templouak zefihara.tzen du Jernkristen
Eliza; hartzaz eta haren haurrez khountu har dezan,
Jinkouak manhatzen du ainguria-Heipia, Elizatik
kampo den phartia-erran nahi da, sinhestegabe di
ren gizounak.
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dena, bego kampouan, eta eztezazula
houra izart: zeren utzirik beita atzer,
eta hiri saintia zaphatuko die berro
gei eta bi hilabetez :

3. Eta manu emanen dut ene bi
jakiler, eta egia erantzunen die mila
berrehun eta hirourhogei egunez,
zakiak jauntsirik.

4. Horik dira olibatziak, eta bi
khandelerak, lurrarenJaunaren aitzi
nian daudenak.

5. Eta nourbaitek gaizkirik egin
nahi badeye, su bat elkhiko da hayen
ahotik, eta ilhainturen dutu hayen
etsayak: eta nourbaitek min egin

v. 3, 6.-Bi jakiliak Henok eta Elia dira, mundi
aren urhentzian jin behar dienak.
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nahi badeye, hola harek hil behar
duke.

6. Hoyek badie photeria zeliaren
zerratzeko, egin eztezan euririk ho
yen profeti~atzeko egunetan: etaesku
badie houretan gallen hayen odole
tara khambiatzeko, eta lurraren joi
teko zer nahi uzurriz nahi dukien
bezafibat.

7. Eta urhentu dukeyenian bere
jakilegoua, leze handitik igaiten den
saia, gudukan ariko da hoyen koun
tre, eta goithuren dutu, eta erhoko
dutu.

8. Eta bayen khorpitzak hedatu-

v. 7.-Lezetik igaiten den saia, Antekrist da, de
brien gaistokeriaz eta ahalaz armaturik.
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rik egonen dira Sodoma, eta Ejipta
uduripenez deitzen den hiri handiko
plazetan, noun ere bayen Jauna izan
beita kruzifikaturik.

9. Eta hanitch gizeli, eta populu,
eta mintzaje, eta nazionetakok ikhou..
siren dutie hayen khorpitzak hirour
egun, eta erdiz: eta eztutie utziko
bayen khorpitzak hobietan ezar
tera.

10. Eta lurreko ekhoiliarrak boz
tuko dira hayen hiltziaz, eta jei egi
nen die: eta algarri emaitze igorriko
die, zeren bi profeta hayek marrus
katu beitutie lurrian egoiten zire
nak.

11. Eta hirour egun, eta erdien
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oundouan,bizizkohatsaJinkoua ganik
sarthu zen hayetan. Eta chutitu ziren
bere zankhouetan gallen, eta lotseria
handi batek hartu zutian bayen i
khousliak.

12. Eta entzun zien botz handi
bat zelutik, hayer erraiten: 19an
ziteye hounat. Eta igafi ziren ze
lialat odei batetan: eta ikhousi zu
tien hayen etsayek.

13. Eta ordu hartan egin zen
luhikhara handi bat, eta hiriaren ha
margerren phartia erori zen: eta hil
ziren luhikharan zazpi mila gizoun :
eta bestiak lotsak harturik izan ziren,
eta gloria eman zien zelukoJinkouari.

14. Bigerren gaitza igaran da:
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eta houna hirourgerren gaitza laster
jiteko deni

15. Eta zazpigerren ainguriak jo
zian troumpeta: eta botz handiak
erantzun ziren zelian, eta ziouen:
Mundu hountako nausigoua, goure
Jaunaren eta baren kristentakotu
<la, eta errege date menten mente
tan : Halabiz.

16. Eta hogei eta laur z~arrak,

Jinkouaren aitzinian bere jargietan
jarririk direnak, erori ziren ahoz
pez, eta adoratu zienJinkoua, zioueIa
rik :

17. Esker deizugu, Jauna Jinko
ahalorotakoua, zirena, eta zinena, eta
ziratekiana: hartu beituzu zoure in-
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dar handia, eta nausitu beitzira.
18. Khechatu dira nazioniak, be

na zoure khechaldia heltu da, eta
thenoria hilen jujatzeko, eta sariaren
emaiteko zoure zerbutchari profeter,
eta saintier, eta zoure izenaren beldur
direner tchipier, eta handier, eta
lurra sokhierazi dienen ilhaintzeko.

19. Eta zabaltu zen Jinkouaren
temploua zelian, eta ikhousi zenharen
patoko arka, eta egin zen ifihazi, eta
oihu, eta luhikhara, eta harrite han
dia.

v. 19.-Jinkouaren pBtoko arks, Jesukrist berB dB;
hartan dB Jinkouaren legill. eta zelulro m&IlB : aainUeD
hllZkurriB eta siratsa.
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HAMABIGERREN KAPITULIA.

ETA ikhousgarri handi bat agertu
zen zelian: Emazte bat ekhiaz

unguraturik, eta haren houfipetan
argizagia, eta haren burian hamabi
izarrezko khoroua bat:

2. Eta izorra beitzen, heyagoraz
ari zen haurminetan, eta eskerniatzen
zen erditzeko.

3. Eta ikhousi zen beste ikhous~

v. l.-Emazte horrek uduritzen du Eliza Jesukristen
argiaz unguraturik; houiipetan etchekitzen du argi.
zagia; erran nahi da gizounen arrazouaren argi fia
kill" khambiakorra eta jesana; hamabi Apostoliak
haren buriaren khoroua dira.

v. 3.-Heben markaturik dira Luziferren eta haren
lagun zelutik erorien errabia, bekhaitzt~riaeta gudu
kak Jinkouaren Elizaren kountre.
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garri bat zelian: eta houna heren~

suge handi gorhail bat, zouliek bei
tzian zazpi buru, eta hamar adar: eta
haren bnrietan zazpi khoroua,

4. Eta haren buztanak zararnan
zeluko izarren hirourgerren phartia,
eta egotchi zutian lurrialat, eta he
rensugia baratu zen haurminetan zen
ernaztiaren aitzinian: erdi zatekia
nian, haren semiaren iretsteko.

5. Eta sorthu zian hanr bat serne,
zoufiek otsemanen beitutu nazione
guziak burdun zaharouareki: eta e
rouanik izan zen haren semia Jinkoua
ganat, eta haren tronouala,

6. Eta em,aztiak. ihes egin ZIan
v. 4.-Seme sorthu dian horl Jesukrist da.
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baserrialat noun beitzian lekhu bat
Jinkouak adelaturik, han hazirik i
zateko mila berrehun eta hirourhogei
egunez.

7. Eta izan zen guduka handi bat
zelian: Michel, eta haren ainguriak
gudukan ari ziren herensugiaren
kol1ntrej eta sugia oldartzen zen, eta
haren ainguriak er~:

8. Eta etzien goithu, eta etzen
ediren hayen lekhurik haboro zelian.

9. Eta egotchirik izan zen he
rensuge handi houra, suge zaharra,

v. 6, 14. - Elizaren haurrak persekuzione han
dien demboran ihesi douatza eta gordat~en dira basa
bazterretan.

v. 7.-Guduka hori mundiaren hastian izan da;
berriz Jesukristen Elizaren hatsarrian; eta izanen
da ere mundiaren urhentzian.
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debria, eta satan deitzen den3, mUD

du guzia inganatzen diana: eta ego
tchirik izan zen lurriala, eta haren
ainguriak. hareki igorririk izan ziren.

10. Eta entzUD nian botz handi
bat zelian erraiten: Orai zintu da
salbamentia, eta indarra, eta gonre
Jinkouaren erregegoua, eta haren
Kristen photeria: egotchirik beita
gonre a.nayen gaizkisalhazalia, zou
liek gaizkilsalhatzen beitzutian goure
Jinkouaren aitzinian gai eta egun.

11. Eta hoyek goithu die houra
Achouriaren odolaz, eta bere jaki
legouaren elhiaz, eta eztutie bere
biziak maithatu heriotziari ihes egi
terano.
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12. Hartakoz botz ziteye, zeliak,
eta han zaudenak. Gaitz lurrari, eta
itchasouari, zietara jaitsi beita debria
khechueri handiareki, jakinik dem
bora guti diala.

13. Ikhousirik herensugiak ego
tchirik zela lurrialat, gahatu zeyon
semia sorthu zian emaztiari.

14. Eta emanik izan zeitzon e
maztiari arrano handi baten bi hegal,
hegalta ledin baserrialat bere egon
gialat, noun hazirik beita dembora
batez eta demboraz, eta dembora er
di batez sugiaren ikhousbidetik.

15. Eta igorri zian sugiak bere

v. 15.-Uhaitz hori da gaitz eta eskernio mota gu
zien uharria.
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ahotik emaztiaren oundouan, hour
uhaitz bat bezala, uhaitzaz haren e
rouanerazteko.

16. Eta lagungoua egin zeyon
lurrak emaztiari, eta zabaltu zian
lurrak bere ahoua, eta iretsi zian he
rensugiak bere ahotik igorri uhaitza.

17. Eta gaiztu zen herensugia
emaztiaren kountre: eta jouan zen
gudukara haren odoleko besten koun
tre, zounek begiratzen beitutie Jin
kouaren maniak, eta ekharten Jesu
kristen jakilegoua.

18. Eta baratu zen itchasoko
harinan.

v. 16.-Lurrak laguntu du Eliza; lurreko prin
tziak koumbertitu direJlia,n, eta Jesukristea eta haren
Elizaren aldia hartu dienian.

Inchauspe
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HAMAHIROURGERREN

KAPITULIA.

ETA ikhousi nian sai bat itchaso
tik igaiten, zazpi buru zutiana,

eta hamar adar, eta hamar adarretan
ganen hamar khoroua, et haren bu
rietan ganen bourhauzko izenak.

2. Eta ikhousi nian saiak uduri
zian leopardoua, eta haren hounak
hartzaren aztaparrak bezalako ziren,
eta haren ahoua lehouaren ahoua
bezalako. Eta herensugiak eman

v. l.-Sai hau Antekrist da: elkhiten da itchasotik,
erran nahi da, mundu hountako uhan gaitzen artetik.

Zazpi buru, hamar adar eta khoroek erakousten
die haren photeriaren hedadura handia lurrian.
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zeyon bere indarra, eta ahal han
dia.

3. Eta ikhousi nian haren burie
tarik bat joik uduri hiltzera zonala :
eta haren heriozko zauria sendotu
zen. Eta Iur guzia amiraturik jarri
zen saiaren oundotik.

4. Eta adoratu zien herensugia,
zounek eman beitzian photeria saiari :
eta adoratu zien saia, ziouelarik:
Nour da saia uduri ~ eta nour gudu
ka daite hareki 1

5. Eta emanik izan zeyon aho
bat nausa, eta bourhau egiten ziana:
eta eman izan zeyon gaizkigiteko a
hala berrogei eta bi hilabetez.

6. Eta ideki zian ahoua Jinkou-
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aren bourhaustatzeko, eta haren ize
naren, eta haren egongiaren, eta ze
lian daudenen bourhaustatzeko.

7. Eta eman izan zeyon saintier
gerla egitia, eta hayen goitzia. Eta
esku ukhen zian gizeli, eta populu,
eta mintzaje, eta nazione guzien ga
flen,

8. Eta OOoratu zien lurrian zau
den guziek: zoufien izenak ezpeitira
izkiribaturik mundiaren hastetik er
horik izan den Achouriaren bizizko
Librian.

9. Nourbaitek balin badu beharri
rik, entzun beza.

10. Resten bahi erouailia, bere ba
hiturik jouanen da: ezpataz erhailiak,
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behar du ezpataz hi!. Heben da sain
tien zintarzuna, eta fedia.

11. Eta ikhousi nian beste sai bat
lurretik igaiten, eta bazutian bi adar
Achouriarenak uduri, eta mintzo zen
herensugia bezala.

12. Eta lehen saiaren ahala 01'0

egiten zian haren aitzinian: eta lu
rrari, eta hartan zaudener, adorerazi
zian lehen saia, zounen heriozko Z3U

ria sendoturik izan beitzen.
13. Eta egin zian gaiza izigarri

handirik, su jaitseraz artio zelutik
lurriala gizounen aitzinian.

v. ll.-Bigerren sai hounek Achouriak bezalako
bi adar bazutian; erran nahi da, erakaspenaren eder.
tarzunaz eta mirakullu faJtsuz Elizaren kountre gu
dukaturen deJa, eta gizounak inganaturen dutiala.
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14. Eta inganatu zutian lurrian
zaudenak, saiaren aitzinian, eman izan
zeyon gaiza izigarrien egitiaz, erra
nik lurreko ekhoiliarrer, egin lezen
ezpataren zauria ukhenik bizi den
saiaren uduri bat.

15. Eta ahala ukhen zian bizia
ren emaiteko saiaren uduriari, eta
saiaren uduriaren mintzerazteko: eta
egiteko saiaren uduria adoratzen etzi
enak oro, erhorik izan litian.

16. Eta guzier, tehipier, eta han
dier, eta aberatser, eta beharrer, eta
jaber, eta mannspekouer hareraziko
deye senale bat bere esku eskuflian,
edo bere belarretan :

17. Eta eginen du ihourk eros,
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ede sal eztezakian, ezpalin bOOu
saiaren senalia, edo izena, edo haren
izenaren zoumbata.

18. Heben da zuhurtarzuna. Di
anak enthelegia, khounta beza saia
renzoumbata. Ezigizounbatenzoum
bata da: eta haren zoumbata sei ehun
eta hirourhogei eta sei.

HAMALAURGERREN KAPITU

LIA.

ETA ikhousi nian: eta houna A
chouria zen chuti Sioneko men-

v. l.-Sioneko mendiaren izenaz deithurik da ar
dura libru saintietan zelia, baietare Jesukristen Eliza.
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din ganen, eta hareki ehun eta be
rrogei eta laur mila, haren izena, eta
haren Aitaren izena ekharten zienak
bere belarretan izkiribaturik.

2. Eta entzun nian herots bat
zelutik, hour handien herotsa uduri,
eta uhulgu handi baten orrokoua udu
ri: eta entzun nian herotsa zen har
palariak harpan ari direnian bezala
koua.

3. Eta khantatzen zien kantika
berri bat bezala jargiaren aitzinian,
eta laur aberen, eta zaharren ai
tzinian, eta ihourk etzezakian erran
kantika, ehun eta berrogei eta laur
mila, lurretik erosirik izan diren
hayek. baizik.
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4. Horik dira emazteki theyutu
eztirenak: ezi birjina dira.. Horik
Achonriari jarraikiten dim noratnahi
jouan dadin. Horik erosirik izan
dira gizounetarik Iehentchak Jinkou
arentako, eta Achouriarentako,

5. Eta hayen ahouan ezta aur-
• khitu gezurra: halaz thonagabe dira

Jinkouaren tronouaren aitzinian.
6. Eta ikhousi nian beste ainguru

bat zeIiaren erdia gainti hegaltatzen,
Ebanjelio bethierekoua zadukalarik,
erakasteko lurrian zaudener, nazione,
eta gizeli, eta mintzaje, eta populu
guZler:

7. Erraiten zialarik oihu handi
reki: Jaunaren beldur izan ziteye,

Inchauspe
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eta eman ezozie ouhoure, jin beita ha
ren judizioneko orena, eta adora e
zazie, zelia, eta Iurra, eta itchasoua,
eta uthur hourak egin dutiana.

8. Eta beste ainguru bat oundotik
jin zen, erraiten zialarik: Erori da,
eroridaBabilone handi houra: zounek
here likhizkheriaren kolerazko ar
doua edanerazi beitu nazione guzier.

9. Eta hirourgerren ainguru bat
agertu zen hayen oundotik,zioualarik
oihu handireki: Nourk ere adoratu

. v. 8.-Babilone izenian mintzo da Antekristen
hiriaz. Erroma zen, Elizaren hatsarria.n, Jesukristen
etsayen hiria; han ziren emperadore khiristien es
kerniazale eta hilerazliak. ZouiI. izanen da azken
demboretake Babilone handia, Antekristenhiria?
Jinkouak daki. Eta. hehen emanik diren arauez here
demboran gizounek ezagut dezakeye.
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beituke saia, eta haren uduria, eta
zei'iharia hartu bere beIarrian, edo
bere eskian :

10. Harek ere edanen du Jinkou
aren khechuzko ardoutik, harenkhe
chuzko ountzian garbi adeIaturik izan
denetik, eta izanen da thormentatu
rik suyaz eta sofriaz ainguru saintien
aitzinian, eta Achouriaren aitzinian :

u. Eta hayen gaitzminen khia
igaiien da menten mentetan: eta ez
tie phausurik gai ez egun, saia, eta ha
ren uduria adoratu dienek, eta haren
izenaren zei'iharia hartu dianak.

12. Heben dago Jinkouaren ma
niak, etaJe~m~en fedia begiratzen dien
saintien zintarzuna.



Apokalipsa

83

13. Eta entzun nian botz bat ze
lutik, eni erraiten: Izkirib' eza,zu:
Dohatsu hilak, Jaunian hiltzen di
renak. Oraidanik dio Espiritiak,
phausa ditiala bere neketarik, ezi
bere lanheginak jarraikiten zaitze;

14. Eta ikhousi nian eta houna
odei chouri bat: eta odein gaffen
jarririk gizounaren Semia uduri bat,
zounek beitzian urhezko khoroua bat
burian, eta eskian dallu zorrotz bat.

15. Eta beste ainguru l)at elkhi
zen templotik, oihuz goratik odein
gaffen jarririk zenari: Igor ezazu
zoure dallia, eta ephait ezlj,zu, jin bei
ta ephaiteko ordia, zohi direIakoz
lurreko uztak.
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16. Eta igorri zian odein gaffen
jarririk zenak, bere dallia lurrialat,
eta ebakirik izan zen Iurra.

17. Eta beste ainguru bat elkhi
zen zelian den templotik, beitzian
harek 'ere dallu zorrotz bat.

18. Eta beste ainguru bat elkhi
zen altharetik, harek esku beitzian
suyaren gaffen: eta oihu egin zian
azkarki dalIu zorrotza zianari, zioua
lank: Erabil ezazu zoure dallu
r;orrotia, eta moutz etzatzu Iurreko
mahasti molkhouak: hounturik bei
tira hanko mahatsak.

19. Eta igorri zian ainguriak

v. IS.-Mahats molkho hoyen uduripenian gaistouak
din erakousten.
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bere dallu zorrotza lurrialat, eta bil
du zutian Iurreko mahatsak, eta our
thiki zutian Jinkouaren khechuzko
zugan handialat :

20. Eta irouchkirik izan zen zu
gana hiritik kampouan, eta elkhi zen
odoI zuganetik zaldien kabasturieta
ranD mila eta sei ehun estadaren ere
mlan.

v. 19.-Jinkonaren khechuzko zug&Il hedia ifer
nia da.

v. 20.-Hiritik kampo irouchkirik da zUg&Ila,
erran nahi da, zeluko Jernsalemetik kampo, ifernian.

Erroumako estadak IS5 metra ig&rettorik duo
1600 Estadak egiten die 300 kilometraren ungurunia,
000 hirourhogei luoua.
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HAMAROSTGERREN

KAPITULIA.

ETA ikhousi nian beste zellhare
handi, eta izigarri bat zelian:

zazpi ainguru, azken zazpi uzurriak
zaduzkenak: hayetan beita urhentzen
Jinkouaren khechia.

2. Eta ikhousi nian bitrezko i.
tchaso bat bezala suyareki nahasirik,
eta saiaren, eta haren uduriaren, eta
haren izeneko zoumbataren goitza
liak, zaudela itchason gaffen Jinkou
aren harpeki:

3. Eta khantatzen ziela Moiiia
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Jinkouaren zerbutchariaren kantika,.
eta Achouriaren kantika, ziouelarik :
Handi, eta izigarri dira zoure lanhe
ginak, Jauna Jinko ahalorotakoua:
chuchen eta egiazko dira zoure bi
diak, menten Erregia.

4. Nour ezta zoure beldur izanen,
Jauna, eta nourk eztu handietsiren
zoure izena? zu zihaur beitzira
bihotzbera: nazioniak ora jinen
beitira, eta gurthuko beitira zoure
aitzinian, ageri direlakoz zoure ju
dizioniak.

5. Eta gero ikhousi nian, eta hau
dela ideki zen zelian jakilegouaren
egongiako temploua:

6. Eta elkhi ziren templotik zazpi
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uzurriak zaduzken ainguriak, lizko
8~YO chahu, eta chouriak jauntsirik,
eta urhezko gerrikouez boulharretan
tinkaturik.

7. Eta laur aberetarik batek e
man zian zazpi aingurier zazpi ur
hezko ountzi, Jinko menten mente
tan boo denaren khechiaz betherik.

8. Eta temploua khez bethe zen
Jinkouaren handitarzunetik, eta ha
ren borthiztarzunetik: eta ihour
etzaitekian sar templouan, zazpi a.in
gurien zazpi uzurriak igaran artio.

Inchauspe
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HAMASEIGERREN KAPITULIA.

ETA entzun nian botz handi bat
templotik, erraiten zazpi ain

gurier. Zouazte, eta ichour etzatzie
Jinkouaren khechiaren zazpi oun
tziak lurrialat.

2. Eta jouan zen lehena, eta i
chouri zian bere ountzia lurrialat,
eta jin zen zauri garratz, eta ezinago
gaistoua saiaren herecha zien gi
zounetara, eta haren uduria adoratu
zi~netara.

3. Eta bigerren ainguriak ichouri
zian bere ountzia itcbasoualat, eta
jarri zen hil baten odoIa bezala:
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etabizi zirenak ora hi! ziren itcha
souan.

4. Eta hirourgerrenak ichouri
zian here ountzia uhaitzetarat, eta
uthur houretarat, eta odoI biIhatu
Zlren.

5. Eta entzun man houretako
ainguria erraiten: Chuchen zira,
Jauna, zirena, eta zinena: saintia,
arrest horik ekharri dituzuna:

6. Ichouri dieIakoz saintien, eta
profeten odoIa, eman deyezu odoI
edatera: eki merechi zizien.

7. Eta entzun nian beste bat al
tharetik erraiten: Bai, Jaun Jinko
ahalorotakoua, egiazko dira eta chu
chen zoure jujamentiak.
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8. Eta laurgerren ainguriak. i
chouri zian bere ountzia ekhin gana,
eta emanik izan zeyon gizounen be
rouaz thormentatzia, eta suyaz.

9. Eta tchispiltzen ziren gizounak
berouaren handiaz, eta bourhaustatu
zien Jinkoua, uzurri hoyen igorteko
photeria ziana, eta etziren Ul"rikitan
sarthu hari gloria emaiteko.

10. Eta bostgerren ainguriak i
chouri zian bere ountzia saiaren jar
giala: eta haren erre~ouma ulhuntu
zen, eta jan zutien bere mihiak
minez:

11. Eta bourhaustatu zien zeluko.
Jinkoua bere min, eta zaurien artian,
eta etziren urrikitu bere egitatez.

12. Eta. seigerren ainguriak i
<lhouri zian bere ountzia Eufrateko
uhaitz handi hartara: eta agorerazi
zian haren houra, bidiaren adelatze
ko ekhijalkhigiatiko erreger.

13. Eta ikhousi nian herensu
giaren ahotik, eta saiaren ahotik, eta
basaprofetaren ahotik hirour izpiritu
likhits elkhiten igelen udurian.

14. Hou,rak. dira eki debrien iz
piritiak gaiza izigarri eguiliak, eta
badouatza, lur orotako erregetara,
hayen gudukara biltzera, Jinko aha
lorotakouaren egun handiko.

15. Houna noun jiten nizan ou
houna bezala. Dohatsu iratzarririk
dagouana, eta souiiekouak begiratzen
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dutiana, bilaizirik ebil eztadin, eta
ikhous eztezen haren ahalkia.

16. Eta bilduko dutu Hebruz Ar
magedon deitzen den lekhiala.

17. Eta zazpigerren ainguriak
ichouri zian bere ountzia airialat, eta
erantzun zen mintzo handi bat tern
plotik tronoko aldetik, ziouana: E
ginda.

18. Eta egin zen iiihazi, eta oihu,
eta uhulgu j eta luhikhara bat izan
zen, egundano gizounak lurren ganen
zirenez geroz, ezpeitzen izari halako
luhikhara handirik.

19. Eta hiri handia egin zen hirour
zathitan: eta nazionetako hiriak e
ron Zlren. Eta Babilone handia go-
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gouala jin zeyon Jinkouari, hari
hurrupatzera emaiteko bere khechu
herakituzko ardouaren edanountzia.

20. Eta uhartia ora ezabatu zen,
eta mendiak etziren ediren.

21. Eta harrite handi bat talentia
bezalakoua erori zen zelutik gizoune
tara: eta bourhaustatu zien Jinkoua
gizounek harrizko uzurriaren gatik :
handi beitzen izigarri.

v. 21.-Erraiten du Jaundone Jouhanek ham tchi
tcher bakhoitzak phezu ziala.-talentu bat.- Hebruen
ta.lentiak ph,lzu zian laur hogei eta. zoumbait libera.
goure kintallaren hul1an.
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HAMAZAZPIGERREN KAPITU

LIA.

ETA jin zen zazpi ountziak zutien
zazpi aingurietarik bat, eta

mintzatu zeitan, zioualarik: Tziauri,
erakoutsiren deizut hour handietan
ganen jarririk den phuta handiaren
koundenazionia,

2. Zouneki nahasi beitira lurreko
erregiak, eta orditu beitira lurreko

v. l.-Phuta handi&l'en izeni&D er~&gUtzen da
P&gILnouen ErrOUIDa, likhizkeria guziet&D n&h&Sia,
Jinko faltsu guzien &dorazalia, egiazko Jinkoua.ren e
tsaya eta khiristien eskerniazaliaetaerh&ilia. Babilone
ere deithurik da, bere sinhestegabiaz, n&h&Skeriez eta
Jinkouaren populiaren kountrediail &iherkuntiaz,uduri
beitu bestorduzko Babilone hiria, eta h&l'ek bez&1a
iZ&D behar beitu Jinkouaren justiziaz eta kolerazjoik.
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ekhoiliarrak haren likhizkeriako ar
douaz.

3. Eta erouan nundian gogoz ba
serri batetara. Eta ikhousi nian e
mazte bat jarririk sai gorri baten
ganen, zoun beitzen bourhauzko ize
nes betherik, eta zounek beitzian
zazpi burn, eta hamar adar.

4. Eta emaztia unguraturik zen
pourpraz, eta eskerletaz, etaurhez, eta
harri balioui3ez, eta perlaz aphain-

v. 3.-8ai gorri bourhauzko izenez betherik den
hori, da Erroumakoburiza.gigouaren hed&dura. Gorri
da khiristien odolaz gorritu beita ; bourhauzko izenez
betherik da, ihortaki zoumbat Jinko f&1tsu ezagutzen
beitutu. Haren zazpi buriak dira zazpi emper&dore
khiristien eskerniaz&1e handienak. Hamar &darr&k
dira hamar populu zouii nausituren beitiraErroumako
erresoumaz. Achouriak goithuren dutu bere legiareIi
eta sinhestiaren hayerbesarkeraztez-Hayek erauziko
eta erreraziko die Errouma psganoulL.
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turik, eta bazian bereeskian edanoun
tzi bat, itchouskeriaz, eta bere li
khizkeriazko theyarzunezbetherik :

5. Eta haren belarrian izen bat
izkiribaturik: Misterio: Babilone
handia, likhizkerien,eta lurreko i
tchouskerien ama.

6. Eta ikhousi nian emaztia or
diturik saiI.itien odolaz, eta J eflu~en
martiren odolaz. Eta izitu nintzan
haren ikhoustiaz harrigarriki.

7. Eta erran zeitan ainguriak:
Zertako lazten zira 1 Nik erranen
deizut emaztiaren egia estalia, eta
houra daraman sai zazpi buru, eta
hamar adar dianarena.

8. Ikhousi duzun saia, izan da, eta
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ezta, eta iganen da lezetik, eta hil
tzera jouanen da: eta izituko dira
lurreko ekhoiliarrak, zounen izenak
ezpeitira izkiribaturik bizizkoLibrian
mundiaren hatsarretik, ikhoustez
saia bazela, eta haboro eztela.

9. Eta hau da erranahia, zoufitan
beita 'jakitatia. Zazpi buriak dira
zazpi mendiak, zountan gaIien jarri
rik beita emaztia, eta ere zazpi erre
ge dira.

10. Bost erori dira, bat badago,
beste bat ezta orano jin: eta jin da
tekianen, behar du barek guti egon.

11. Eta sai zena, eta eztena:
houra da zortzigerrena: eta zazpie
tarikoua da, eta hiltzera doua.
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12. Eta ikhousi dutuzun .hamar
adarrak, hamar errege dira: zounek
erresoumarik ezpeitie orano ukhen,
bena photere errege bezala oren ba
tez ukhenen die saiaren oundotik.

13. Hoyek chede bat die, eta bere
indar, eta ahala emanen die saiari.

14. Horik Achouriareki guduka
turen dira, eta Achouriak goithuren
dutu: zeren jaunen Jauna beita, eta
erregen Erregia, eta hareki direnak,
deithiak, haitatiak, eta leyalak.

15. Eta erran zeitan: Hour,
ikhousidutuzunaknoun phutajarririk
beitago, populiak dira, eta nazioniak,
eta mintzajiak.

16. Eta saiari ikhousi dutuzun
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hamar adar: hayek hastiatuko die
likhitsa, bereber eta pikarrai ezariko
die: haren aragiak janen dutie, eta
bera suyan erreren.

17. Ezi Jinkouak ezari deye bi
hotzian, egin dezen harek nahi diana:
eman dezen bere erresouma saiari,
bethe ditian artio Jinkouaren erra
nak.

18. Eta ikhousi duzun emaztia,
da hiri handia, zounek beitu buru
zagigoua Iurreko erregetan gallen.
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HAJ.'iAZORTZIGERREN KAPI

TULIA.

ETA gero ikhousi nian beste ain..
. guru bat, photere handia zia

na, jaisten zelutik: eta Iurra argitu
rik izan zen haren gIoriaz.

2. Eta oihu egin zian azkarki,
zioualarik: Erori da,erori da Ba
bilone handia: eta egin da debrien
egongia, eta izpiritu likhits guzien
ihesIekhia, eta hegazti tzar, eta hu
gungarri ororen ziloka:

3. Zeren haren khechuzko likhiz
keriaren ardoutik edan beitie po-
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pulu guziek: eta lurreko erregiak
hareki nahasi beitira: eta Iurreko
saIerosliak aberastu beitira horren
siratsen khostuz.

4. Eta entzun nian beste botz
bat, erraiten: Elkhi zite hortik, ene
populia: etzitian izan phartedun
horren gaistokerietan, eta eztezazun
bar horren uzurrietarik.

5. Zeren heltu beitira horren
bekhatiak zelialano, eta orhitu beita
Jinkoua horren gaistokeriez.

6. Utzul izozie eman deizien be
zaIa: eta emozie bitan haren egita
ten arau: eskentu deizien edanoun
tzian, edaneraz izozie bietan.

7. Zoumbat ere goratu beita, eta
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gozatu, hambat emozie gaitz eta ni
garbide: zeren erran beitu bere bi
hotzian: Jarririk nago erregifla:
eta eniz alharguntsa: etaeztut ikhou
siren nigarbiderik.

8. Hartakoz egun batez jinen dira
haren gaitzak, herioua, eta nigarrak,
eta gosetia, eta suyan erreko da:
zeren azkar beita houra jujaturen
dian Jinkoua.

9. Eta nigar eginen die, eta heya
goraz ariko dira haren gatik, hareki
nahasi, eta siratsetan bizi izan diren
lurreko erregiak, ikhousi dukienian
haren erratzeko khia:

10. Eta hurrun daudelarik haren
gaitzminen beldurrez, erranen die:
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Othian, othian, Babilone hiri handi
houra, hid azkar houra: hola oren
baten barnian jin beita hire galtzia.

11. Eta lurreko saleroslek nigar
eginen die, eta hasperen hartan ga
flen: zeren hayen salgeyak ihourk
ezpeitutu erosiren haboro:

12. Urhezko, eta zilharrezko, eta
harri baliou~ezko, eta perlazko, eta
li mehezko, eta pourprazko, eta ze..
tazko, eta eskerletazko salgeyak, eta
urrin hounezko zour guziak, eta i
bouarazko ountzi guziak, eta harri
baliou~ezko,eta broun~azko,eta bur
dunazko, eta marmorezko injamiak
oro,

13. Eta kanela, eta urrin hounak,
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eta unkhuntiak, eta intsentsia, eta
ardoua, eta olioua, eta irin lilia, eta
ogi bihia, eta zamariak, eta ardiak,
eta zaldiak, eta orgak, eta esklabou
ak, eta gizounen arimak.

14. Hire arimaren gozoko frutak
jouan dutuk hire ganik, eta gaiza
gizen, eta ederrak, galdu zaitzak,
eta ·eztitie hourak haboro edire
nen.

15. Hoyen salerosle aberastiak,
hartarik hurrun egonen dira haren
gaitzminen lotsaz, nigarrez, eta has
perenez,

16. Erraiten dielarik: Gaitz,
gaitz hiri handi houra, li mehez, eta
pourpraz, eta eskerletaz estalirik
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zena, eta urhez, eta harri baliou!'iez,
eta perlaz aphainturik :

17. Noula oren baten barnian
ezdeustu diren hanbeste auerastar
zun, eta ountzizanak oro, eta itcha
souan dabiltzanak oro, eta marinelak,
eta itchasouan lanian ari direnak,
hurrun egon dira,

18. Eta oihu egin die ikhonstez
haren errakinen lekhia, dioyelarik:
Zoun izan da hiri handi hounen bar
din 1

19. Eta ourthiki die erhauts bere
burietan galla, eta:oihu egin die ni
gar, eta heyagorareki, dioyelarik:
Gaitz, gaitz hiri handi houra, zoufi
tan aberastu beitira itchasouan ountzi
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zien guziak haren hountarzuneta
rik: noula oren baten barnian basa
bazter egin den.

20. Boztariotan jar zite zelia,
eta apostolu saintiak, eta profetak:
zeren goiherazi beitu Jinkouak zien
althia haren kountre.

21. Eta ainguru azkar batek al
tchatu zian harri bat eiherarri handi
bat bezalakoua, eta ourthiki zian
itchasoualat, zioualarik: Han zalhe
egotehirik izan da Babiloneko hiri
handia, eta ezta haboro edirenen.

22. Eta harparien, eta khantarien,
eta tchurularien, eta troumpetarien
botza ezta entzunen hitan gehiago:
eta ihoulazko ofizioko langilerik ezta
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hitan edirenen gehiago: eta eihe
rarriaren herotsa ezta haboro entzu
nen hitan:

23. Etaezkouaren argiak eztik
hitan argituren haboro: eta senhar
emazten mintzoua ezta entzunen ge
hiago hitan: zeren hire tratalantak
beitziren lurreko gehienak, zeren
hire inkantiez inganaturik izan bei
tira populu guziak.

24. Eta hartan ediren da profeten
eta saintien odola: eta lurrian erho
rik izan diren guziena.
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HEMERETZUGERREN RAPI-

TULIA.

HOYEN oundouan entzun nian
ozte handi baten botza beza

lako bat zelian erraiten: Alleluia:
Gurra, eta gloria, eta indarra goure
Jinkouarentako dira:

2. Zeren egiazko beitira, eta
chuchen haren jujamentiak, zuzen
egin beitu phuta handiaz, bere likhiz
kerian lurra sokhierazi dianaz, eta
goiherazi beitu haren eskietarik bere
zerbuteharien odoIa.

3. Eta berriz erran zien: Alle-

no

Iuia. Eta haren khia igaiten da men
ten mentetakoz.

4. Eta luherrastu ziren hogei eta
laur zaharrak, eta laur aberiak, eta
adoratu zien tronouan jarririk den
Jinkoua, ziouelarik: Amen: Alleluia.

5. Eta botz bat elkhi zen trono
tik, ziouana: Goraipha ezazie goure
Jinkoua, haren zerbutehari guziek:
eta haren beldur zirayen, tehipi eta
handiek.

6. Eta entzun nian ozte handi
baten botza bezalako bat, hour han
dien herotsa uduri ziana, eta uhulgu
handien orrokoua bezala, beitziouen :
Alleluia: buruzagitu beita gonre
Jinko J auna ahalorotakoua.
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7. Botz gitian, eta alagera: eta
eman dizogun gloria: zeren heltu
beitira Achouriaren ezteyak, eta ha
ren ezkountgeya adelaturik beita.

8. Eta emanik izan zayo althatu
rik izatia li mehe distiant, eta chou
riaz. Li mehezko sayoua aldiz sain
tien egitate chuchenak dira.

9. Eta erran zeitan: IEkirib'
ezazu : Dohatsu, Achouriaren ezte
yetakoapairiala deithurik direnak:
eta erran zeitan: Jinkouaren hitz
horik egiazko dira.

10. Eta erori nintzan haren hou
netara, haren adoratzeko. Eta erran

v. 7.-Achouriaren ezteyak dira zeluko bethiereko
dohatsutarzuna.. Achburiaren ezkountgeya da Eliza :
arima justo guzien saldoa.
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zeitan : Begireizu eztezazun egin:
zoure zerbutchari laguna nuzu, eta
J e~u~en jakiIegoua dien zoure ana
yena. Jinkoua ador' ezazu. J eilu~en
jilkelegoua da aldiz profeziazko iz
piritia.

11. Eta ikhousi nian zelia ideki
rik, eta houna zamari chouri bat, eta
hartan gallen jarririk zena, deitzen
zen Leyala, eta Egiatia, eta chuchen
tarzuneki jujatzen du, eta guduka
tzen da.
. 12. Baita haren begiak ziren su

garra uduri, eta burian zutian ha
nitch khoroua, eta bazian izen bat
izkiribaturik; ihourk eztakiana berak
baizik.
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13. Eta jauntsirik zian sayo odoI
statu bat: eta harek ekharteIi dian
izena, Jinkouaren Hitza.

14. Eta zelian diren armadak,
jarraikiten zeitzon zamarichourietan,
li mehezko sayo chouriak, eta cha
hiak jauntsirik.

15. Eta haren ahotik eIkhiten da
ezpata bat bi aldetarik zorrozturik,
hartzaz populien joiteko. Eta berak
otsemanen dutu burdun zaharouare
ki: eta Jinko ahalorotakouaren khe
chu gaitzaren ardouaren zugana be
rak irouchkiten duo

16. Eta du izkiribaturik bere
sounekouan, eta bere azpian: Erre

. gen Erregia, eta jaunen Jauna.
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17. Eta ikhousi nian beste ain
guru bat ekhian chuti, eta oihu egin
zian zinez, erraiten ziaIarik zeIu er
dia gainti hegaltatzen ziren hegazti
guzier: Tziauste, eta biI ziteye Jin
kouaren apairu handialat:

18. Jan ditzatzien erregen ara
giak, eta armadetako gehienen ara
giak, eta azkarren aragiak, eta za
marien, eta hetan jarririk direnen
aragiak, eta nausien, eta mithiIen, eta
tchipien, eta handien aragiak.

19. Eta ikhousi nutian saia, eta
Iurreko erregiak, eta hayen armadak
bildurik, gudukan aritzeko zamarian
jarririk zenareki,etaharen armadaeki.

20. Eta atzamanik izan zen saia,
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eta hareki basaprofeta: baren aitzi~

nian gaiza izigarrien egilia, zou
netzaz inganatu beitzutiansaiaren
markaren harzaliak, eta haren udu
riaren adorazaliak. Bizirik igorririk
izan ziren horik biak sofrez hera
kitzen den suzko osinialat.

21. Eta bestiak erhorik izan ziren
zamarian jarririk zenaren ahotik eI
khiten zen ezpataz: eta hegazti gu
ziak ase ziren hayen aragiez.

v. 20.-Sai hau eta. ba.saprofeta dira Antekrist eta
hw:en lagun belhagilia.
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HOGEIGERREN KAPITULIA.

ETA ikhousi nian ainguru bat
jaisten zeIutik, zounek beitzian

Iezeko giltza, eta khatia handi bat
bere eskian.

2. Eta atzaman zian herensugia,
Buge zaharra, houra beita debria, eta
satan, eta estekatu zian mila ourthe...
rentako:

3. Eta egotchi zian IeziaIat, eta
zerratu zian, eta kachetatu zian ha
ren ganen, elitzan haboro nazioni~

v. 3.-Mila ourthe-Heben erranik do. ourthe ha
nitchen erraiteko. Konstantien demboratik Ante
kristen demboralako tregoua horta.n markaturik aa.
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ingana, mila ourthiak bethe artio :
eta gero soltatu behar du dembora
aphurrentako.

4. Eta ikhousi nutian jargiak, eta
jarri ziren hayetan ganen, eta ema
ilik izan zeyen jujatzeko eskia: eta
Jel'lul'len jakilegoua gatik, eta Jin
kouaren hitza gatik buriak mouztu
rik izan zirenen arimak, zounek ez
peitzien saia adoratu, ez eta haren
uduria, ez hartu haren zefiharia bere
borontetan,edo eskietan, eta bizi izan
dira, eta errege egon dira J el'lukristeki
mila ourthez.

5. Beste hilak eztira bizitu, miIa

v. 4.-Heben ere-mila ourthez-mafi&turik <la
Antekristen jinaitzineko dembora.
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ourthiak bethe artio. Hori da Iehen
arraphiztia.

6. Dohatsu, eta saintu, pharte
ukhenen diana Iehen arraphiztian:
hayetan bigerren heriotziak eztu es
kurik: bena Jinkouaren eta J e~JU

kristen aphez dirate, eta errege ha
reki m.ila ourthez.

7. Eta bethe diratekienian mila
ourthiak, soItaturik izanen da satan
bere presountegitik, eta elkhiren da,
eta inganaturen dutu Iurraren laur
eretzetan diren populiak, Gog, eta
Magog, eta bilduren dutu gudukako :
bayen zoumbata da itchasoko harilla
bezala.

8. Eta hedatu ziren Iurraren za-



304

119

baltarzuniarr, eta unguratu zien sain~

tien bilkhura, eta hiri maitia.
9. Eta jaitsi zen su bat zeIutik

Jinkoua ganik, eta ilhaintu zutian : e~
ta debria, hayen inganazalia, egotchi...
rik izan zen suzko, eta sofrezko osi~

nialat, noun saia ere,
10. Eta basaprofeta izanen bei~

tira marruskaturik egun eta gai men
ten mentetan.

11. Eta ikhousi nian trono handi
chouri bat, eta hartan jarririk zena,
zounen aitzinian ezabatu beitzen
Iurra, eta zelia, eta hayen Iekhurik
etzen ediren.

12. Eta ikhousi nutian hiIak,han~

diak eta tchipiak, tronouaren aitzinian

120

chuti,etalibriakzabalturikizan ziren:
beste Libru bat ere zabalturik izan
zen,houra beita bizizkoua:etajujatu
rik izan, ziren hilak I~Lrietan izkiri
baturik zirenetarik, hayen egitaten
arau.

13. Eta itchaE!ouak eman zutian
hartan ziren hilak: heriouak ere,
eta uerniak eman zutien bere hiIak,
hayetan zaudenak: etajujaturik izan
zen batbederaz bere egitaten arau.

l~. Eta if~rnia, eta herioua i~.

gorririk izan ziren suzko osinialat.
Rori da bigerren heriotzia.

15. Eta ediren etzena bizizko
v. 14.-Bigerren heriotzia cia, bethiko damna

zionia: ezin hil eta ezin bizizko izate lazgarri
houra.
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Librian izkiribaturik, igorririk izan
zen suzko osinialat.

ROGEr ETA BATGERREN
KAPITULIA.

ETA ikhousi nian zeIu berri bat,
eta Iur berri bat. Ezi Iehen

zelia, eta Iehen Iuira jouan ziren, eta
itchasorik ezta haboro.

2. Eta nik J ouhanek ikhousi nian
hiri saintia Jeru~aleme berria zelutik
jaisten Jinkoua ganik, althaturik ez~

kountberria bere senharrarentako
aphaintzen den bezala.

3. Eta entzun Dian botz handi
XXI. Jerusaleme berriaren izenian eta hiri nbate

arauian kapitulu hountan emaiten da dohatsien egon
giaren uduripen bat.
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bat tronotik erraiten: HounaJinkou~

aren egongia gizouneki, eta egonen
da hayeki. Eta hourak dirate haren
populia, eta Jinkoua bera date hayeki
hayen Jinkoua:

4. Eta tchukaturen dutu Jinkouak
nigarrak ora hayen begietarik: eta
eztate haboro heriorik, ez bihotzmi
nik, ez heyagorarik, ez eta nahiga
berik eztate haboro, zeren Iehene~

kouak jouan beitira.
5. Eta erran zian tronouan jarri~

rik zenak: Rouna berri egiten du~

tut oro. Eta erran zeitan: Izkirib'
ezazu, hitz horik osoki sinhetsgarri
direla, eta egiazko,

6. Eta erran zeitan: Egin da.
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Ni niz alfa eta omega: hatsarria eta
urhentzia. Nik egarri denari ema
nen dutbizizko houraren uthurritik,
dohafi.

7. Goitzen dukianak, horik bOOu
tuke, eta haren Jinko nizate, eta
houra ene seme dateke.

8. . Lotsorrak aldiz, eta sinheste
gabiak, eta arnegagarriak, eta gizoun
erhailiak, eta likhitsak, eta phozoua
zaliak, eta jinko faltsien OOorazaliak,
eta gezurtiak oro, hayen ukhengeya
dateke SUZ, eta sofrez herakitzen den
osinian: hori beita bigerren heriotzia.

9. Eta jin zen ountziak azken
uzurriez betherik zOOuzken~azpi

aingurietarik bat,eta mintzatu ze~tan,
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ziouaIarik: Tziauri, eta erakoutsiren
deizut ezkountberria,. Achouriaren
emaz.tia.

10. Eta gogoz erouan nundian
mendi handi, eta gora batetara, eta
erakQutsi zeitan hili saintia J eru~a
leme jaisten zelutik Jinkoua ganik,

11. Jinkouaren argiaz ederturik:
eta haren argia harri baliou~a uduri
jaspe harriaren antzoko, kristala be
zalako.

12. Eta bazian murru bandi, eta
gora bat, zouiiek beitzian hamabi
bortha: eta borthetan hamabi ain
guru, eta izenak izkiribaturik, zoun
beitira Israeliko haurren hamabi gi
zelien izenak.
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13. Ekhijalkhigiatik hiro~ bor
tha: eta ipharaldetik hirour borth~ :
eta hego.uaaJ.detik. ~Qur bortha.; eta
itza1qldeti~ h.i~{)u,r bortha.

l,4. ~~ hi;riko mU:rrll,lk bazian
hamabi egarzola, eta hamabi haye
tan, ~ohouriaren hamabi apostolien
izenak.

15. Eta eneki mintzo zenak, ha.
zian urhe ka,na~razko izari bat, hi
riaren, eta haren borth~n, eta JP.urri
aren izartzeko•.

16. Eta hiria la1¥" hegika eginik
zen, eta haren luzegQua zen zabalgoua
bezanbat: eta izartu zian hiria urhe
kanaberaz, eta ediren hamabi mila
estada: eta luzetarzuna, eta gora-
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tarzuna, eta zabaltarzuna, bardin di-
~ c

17. Izartu ere zian harenmurria,
zouiiek beitzian ehun eta berrogei
eta laur beso, gizoun izari, hori bei
tzen ainguriarena.

18. Eta murru houra eginik zen
jaspe harriz: hiria bem aldiz urhe
chahia bitre argia uduri.

19. Eta hiriko murriaren egar
zolak harn baliou~ orotzaz ederturik
men. Lehen egarzola zen jaspia:
bigerrena, safira: hirourgerrena, kal
zedouana: laurgerrena, esmerauda:

20. Bostgarrena, sardonil'la; sei
gerrena, sardouana: zazpigarrena,kri
I'lolita: zortzigerrena, berila: bede-
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ratzugerrena, top~a : hamargerrena,
kri~opra~: hamekagerrena, jazinta:
hamabigerrena, ametista.

21. Eta hamabi borthak, hamabi
perla dira, bakhoitzkal: bortha ba
khoitza perla bakholtz bat zen: eta
hiriko plaza urhe chahia zen, bitre
argiargi bat uduri.

22. Eta templorik enian hartan
ikhousi. Ezi haren temploua da Jinko
Jaun ahalorotakoua, eta Achouria.

23. Eta hiriAk eztu ekhi, ez ar
gizagi beharrik argiturik izateko.
Ezi Jinkouaren argitarzunak argitzen
du, eta haren argizalia da Achouria.

24. Eta ebiliko dira populiak ha
ren argian: eta lurreko erregek ekha-
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rriren deyoue bere gloria,eta ou
houria.

25. Eta haren borthalt eztira
zerratureI1 egrtnkal, ezpeitate han
gayik.

26. Ekharriko ere die hara po
pulien gloria, eta o11houtia.

27. Ezta han sarthuren deus the
yurik, edo itchouskeria egilerik, eta
gezur errailerik, baizik ere Achouri
aren bizizKO Librian izkiribaturik
direnak.

HOGEI ETA BIGERREN KAPI
TULIA.

E·TA erakoutsi zeitan hour bizi
aren uhaitza, kristala bezan

Inchauspe
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argi, Jinkouaren eta Achouriatenjar
giatik elkhiten.

2. Hanko plazaren erdian, eta u
haitzaren bi aldetarik da bizizko zu
hana, zounek ekharten beitu hamabi
fruta, eta hilabetekal emaiten bere
fruta,eta zuhanaren ostouak nazionen
sendotzeko dira.

3. Eta maraditzionerik eztate ha
boro: bena Jinkouaren, eta Achouri
aren jal'giak han dirate, eta haren
zerbutchariek zerbutchaturen die.

v.l.-Uhaitz horrek uduritzendutu sirats hounezko
uharriak, Jinkoua ganik doha.tsiet.al'a Zelillll tourrous
tatuko direnak.

v. 2.-Bizizko zuhal'la da Jesukrlst; haren frntek.
erran nahi da merezimentiek emaiten deikuye OOthi
bizitziko indarra zeluko gloris.n. Haren erraner be
hatuz eta haren msnien egitez hars hel gitiala. Ha
lahiz.
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4. Eta ikhousiren die haren be
githartia: eta haren izena hayen
borontetan dateke.

5. Eta gayik gehiago eztate : eta
eztukeye khander' argi beharrik, ez
ekhiaren argi beharrik, zeren Jin
ko Jaunak argituren beitutu, eta
errege dirate menten mentetan.

6. Eta erran zeitan: Hitz horik
osoki sinhetsgarri dira, eta egiazko.
Eta Jaunak profeten izpiritien Jin
kouak igorri du bere ainguria era
koustera bere zerbutcharier zer heltu
behar den llaburski.

7. Eta houna jiten niz )aster.
Dohatsu, libru hountako aitzinerra
Daren hitzak begiratzen dutiana.
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8. Eta nl niz Jouhane hoyen en
tzulia., eta ikhouslia. Eta entzun',
eta ikhousi oundouan, luherrastu
nintzan adoratzeko, horik erakoutsi
zeiztan ainguriaren hounetan :

9. Eta erran zeitan: Begireizu
eztezazun egin: ezi zoure zerbutchari
laguna nuzu, eta zoure anaye profe
tena, eta libru hountako aitzinerrana
ren hitzak begiratzen dutienena:
Jinkoua ador' ezazu.

10. Eta erran zeitan: Ez zerra
libru hountako aitzinerranaren hi
tzak: ezi hullan da dembora.

11. Gaizki egiten dianak, gaizki
egin beza orano: eta likhizkerietan
dena, likhits bedi orano: eta chuchen

IJ2

denaj chuchent dadila Ol"81lO: eta
chahu .dena, chaha dadila arano.

12. iEzi jiten nit llaburski, eta
ene saria eneki (la, emaitekobatbe
derari bere lanheginenarau.

13.' Ni nizalfa eta omega, lehena
eta 3zkena, hatsarria eta urhentzia.

14. Dohatsu, here sounekQuak
Achounaren odolian chahatzen du
tienak: zuzen ukhen dezen bizizko
zuhallian, eta borthetarik sar ditian
hirian.

15. .Kamporat·horak,etaphozon
azaliak, .eta likhitsak,eta gizoun er
hailiak,etajinko faltsi~n adorazaliak,
eta geztirra maite, eta egiten dienak
oro.
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16. Nik Je~a~ek igorri dut ene
ainguriahoyetzaz zier jakilegou.a
ekhartera elizetan. Ni niz Das-iten
herroua, eta adaka, izar argia,eta
gOlZ lZarra.

17. Eta. espiritiak, eta espolijlak
dioye: Tziauri. Eta entzuten dia
nak,erran d:ezala: Tziauri. Eta
egarri dena, jin'bedi: eta nahi dianak,
har beza bizizko honretik, dohaD..

18. Jakintsutzen dutut libru
hountako aitzinerranaren hitzen en
tzuliak oro: Ihourk emendatzen
badutu harik, Jinkouak igarriko dei
tzo galla libru honntan izkiribaturik
diren uzutri guziak.

19. Eta ihaurk elkhiten badu li-
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bru hountako aitzinerranaren hitze
tarik, Jinkouak houra elkhiren du bi
zizko Librutik, eta hiri saintutik, eta
libru hountan izkiribaturik direne
tarik.

20. Dio jakilegoua hoyetzaz e
kharten dianak: Bai jiten niz laster:
Halabiz. Tziauri, J eilU~ Jauna.

21. Je~ukrist goure Jaunaren
grazia· zieki ororeki. Halabiz.
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DIALOGOS

GUIPUZCOANOS Y VIZCAtNOS.
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LABOURDINS ET SOULETINS.





LJ,NDABIOICO JOLASA.

A. . Lengo eguneoo zure
joIasa.c arras jostatu ninduen..

B. Atseguin det jaqui
teaz.

A. Naico nuque eerbait
esango bacendu abereeho ba
tzuen ganean.

B.Ez da gauza gaitza
atseguin ori zuri ematea.

Aa Chit asco estim&tuco
,nizuque.

Dial. Labourdin.

LEHBMBICICO SOLASTALDIA;

A. Aintzineoo eguneco
zure solasac hainitz dostatu
ninduen.

B. Axeguin dut yakiteaz.

A. Nahi nuke oerbait er
ran bacineza abere batzuen
gamean.

B. Ez da gaitz axeguin
hod eguitea zuri.

A. Esker izanen daro
tzut.

3

PRlllERA CONVEllSACIQN,

A, Tu coQversacion del
dia pasado me diverti6 mu
chi8imo.

B, Me akgro de $aberlo.

A. Quisiera dijeses aJgo
aobrealgunos animales.

B. No es COS$ wficilha
certe ese gusto.

A. Te 10 estimaria muy
mucho.

3

\

PRBMIBRE CONVERSATION.

A. Votre conversation de
l'autre jour m'a beaucoup
amuse.

B. Je SIDS bien wse de
le savoir.

A. 1e voudrais que vous
disiez quelque chose sur eer
tarns animaux.

B. n nlest pas diflioile
de vous faire ce plaisir.

A. Je vous en serai bien
reconnaissant.
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LBLBNGO BEBBALDUA.

A. Leen,go eguneco f;ure
berbaldijac guztizasco o1gal.u
ninduban.

B. Atseguiten dot jaqui
tiaz.

A. Nw neuque cerbait
esango bacendu abere batzu
benganian.

;a. Ez <la ga~ gacha
atseguin orizuri ~motia.

A. Guztiz asco esthnauco
neusqu~

Dial. SOu1etin.

LEHEN' BLHBSTALDIA:,

A. Igaran eguneoo zoure
elhestac hanitch tchostatu
nundian.

B. Laket zait jakitia.

A. Nahi nuke cerbait er
ran cenezan aberesca zoum
baiten gallen.

n. Ezta gaitz plazer hor
ren zouri emaitia.

A. Hanitoh esker neikezu.
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Dial. Gtiipulcoano.

B. I, Badaquizu seda eer
dan 1

A. Ustez bai; ona emen.

B. Bana i badaquizu non
die datorren 1

A. Indietatie nosqui.
B. Ez da lndietara joan

bearrie seda izateeo.

A. . i Nola t i alderagotio
al dator 1

B. Emen bertan atzernan
diteque. Inguma baten {)bra
da seda.

A. i Inguma baten obra!

Dial. Labollrdin.

B. Badakizu cer den se
da?

A. Ustez bai; huna he
mentche.

B. Bainan badakizu non
die heldu den?

A. lndietarie naski.
B. Seda izateco ez da

lndietara goan beharric.

A. Nola! hurbilagotie
heldu da ?

B. Hemen berean atze
man diteke. Seda pimpirina
baten lana da.

A. Pimpirina baten lana !

4

B. i Sabes 10 que es la
seda. 1

A. AI parecer SI; vela
aqul.

B. Fero I, sabes de donde
viene 1

A. De las lndias sin duda.
B. No hay necesidad de

ir a. las Indias para tener la
seda.

A. I C6mo! I, viene de
mas eerea 1

B. Aqui mismo se puOOe
eager. Es obra de una ma
riposa la seda.

A. ! Obra de una mari.

4

B. Savez-vous ce que
e'est que la soie ?

A. .le crois que oui; en
VOlCI.

B. Mais savez-vous d'ou
elle vient?

A. Des lndes sans doute.
B. Il n'est pas neeessaire

d'aller aux lndes pour avoir
de la soie.

A. Comment! est-ce qu'el
le vient de plus pres ?

B. On peut la trouver iei
meme. La soie est I'reuvre
d'un papillon.

A. L'reuvre d'un papillan!

Dial. VizCalno.

B.I, Badaquizu sedia eel'
dan 1:

A. Ustez bai; ona ernen.

B. Baiia i badaquizu nun
die datorren 1

A. lndijetatie 000.
B. Ez dago Indijetara

juan biarrie sedia izateco.

A. i Celan! i urragotic
bai al dator 1

B. Emen bertan anu lei
teque. Chiribirija. baten lana
da sedia.

A. i Chiribirija baten la-

Dial. Souletin.

B. Badakicia cer den ee
ta 1

A. Oustez bai; houna.
heben.

B. Bena badakieia nountie
jiten den?

A. Arauz Indietarie.
B. Ezta Indietara jouan

behar cetaren ukheiteco.

A. Noula! hullanagotie
jiten lizate ?

B. Heben berian ediren
daite. .Tineollo baten lana.
da ceta.

A. .Tincollo baten lana!



Dial. Guipuzeoano.

i baditeque 1
B. Bai; inguma baten

obra.
A. Esanzadazu nola egui

ten duen obm eder ori.
B. Bada inguma mota

bat zuria ta lodia. Onec egui
ten dituen arraultzetatic irte
ten dira ar guztiz chiqui ha
tzuec. Bereala asten dira
masust arbolen ostoa jaten.
Jaten dijoacen becela dijoaz
anditzen. Beatza becin lodi
-.. to.

egulten dira berrogueI bat
egunen barrenen. Orduan
&Sten dira aotic botatzen ler-

Dial. Laoourdin.

othe daiteke 1
B. Bai,; pimpirina baten

lanae
A. Erradazu nola eguiten

duen lan eder hori.
B. Bada pimpirina mota

bat zuria eta lodia. Hunec
eguiten dituen arroltzetaric
atheratzen dira har chehe
chehe batzu. Ordu beretic
hasten dira martzoca hosto
yaten. Yaten dutenaren ara
bera handituz ere dohaci.
Erhiaren neurrira heltzen
dira herrogoi hat egunic bar
nean. Orduan ahiatzen dim

5

posa! i es posible 1
B. Si; obra de una ma

nposa.
A. Dime como trabaja esa

hermosa obra.
B. Hay una especie de

mariposa blanca y gorda.
De 10s huevoB que pone esta
salen unos gusanos suma
mente pequenos. Imuedia
tamente empiezan a corner,
la hoja de la morera. A me-
dida que van oomiendo van
creciendo. Crecen tanto co
mo un dedo a lOB cuarenta
dias. EntOnces empiezan It

5

est-ce possible 1
B. Oui; l'reuvre d'un pa

pillon.
A. Dites-moi comment il

execute ce beau travail.
B. Il Y a une espece de

gros papillon blanc. Des
reufs qu'il pond sortent de
tres-petits verso Aussitot
apres ils commencent it man
ger la feuille du murier.
Ils grossissent it mesure qu'ils
en mangent. Dans une qua
rantaine de jours ils devien
nent anssi gros que le doigt.
Alors ils cornmencent it jeter
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Di&1. Vizcalno.

na! i bai al ?
B. Bai; chiribirija baten

lanae
A. Esan eguidazu celan

eguiten daben lan eder ori.
B. Bada chiribirija mueta

bat zurija ta lodija. Onec
eguiten dituzan arrautzetatic
urteten dabe ar guztiz chiqui:
batzubec. Beriala asten dira
masusta arboliaren orrija ja
ten. Jaten daben neurrijan
duaz acijaz. Aciten dira atz
bat beste berrogueigarren
eguneraco. Orduban &Sten
dira botaten adurra aotic

Dial. 8ouletin.

badaitekia 1
B. Bai; jincollo baten

lanae
A. Erran ezadazu noula

eguiten dian lan eder hori.
B. Bada jincollo mota bat

chouri eta lodi dena. Hon
nee erruten dut.ian arraultze
taric elkhiten dira har tchi
pilli batzu. Berhala hasten
dira marhugatziaren ostoueta
ric jaten. Jaten dienaren an
tzo handitzez douatza. Erhia
bezain lodi egniten dira
berroguei egunen barnen.
Ordian hasten dira ahotic



318

dea armiarmao bezala. Bo
tatzeil dute arbolen arbazte
tan beren buruen giran.
Onela guelditzen dira lerdez
co bolsa baten barrenen.
Bolsa oni deritzayo capulea.
Capuleac mntzen dira ur ira
quifiean, eta an beratzen dira.
Artzen da izpi bat, eta dau
den lecutic atera gabe, dijoaz
ascatzen. Matazuran izpia
artuaz, eguiten da mataza
ascatzen dijoan becela.

A. i Norcesan icusten

Dial. Labourdin.

armiarmac bezala ahotic hel
dor botatzen. Botatzen dute
beren buruen inguruan arbo
len adar artetan. Hunela
guelditzendira zarpa baten
barnean. Zarpa hau deitzen
da cuscua. Cuscuao ezartzen
dira ur irakituan, eta han
guritzen dira. Hartzen da
ci.i'icuaren izpia, eta cuscuac
barrayatuz dohaci beren le
khutic athera gabe. Ciricua
bilduz hastalcayan, hastaria
eguiten da cuscua barraya
tzen denaren ambers.

A. Norc erran lezake i-

6

arrojar babade la boca como
la arafia. La arrojan en .las
'fustas de los a.rboles al rede
dor de si mismas. De esta
manera se quedan dentro de
una bolsa de baba. A esta
bolsa se llama capulIo. Los
capullos se ponen en agua
hervida, y alli se ablandan.
Se coge un filamento, y sin
saoarlos de donde estan, se
van soltando. Cogiendo el
filamento en la asps, se forma
la madeja a medida que va
solumdose.

A. i Quit3n dijera que 108

6

de la have par la bouche
comme l'araignee. lis la jet
tent entre les branches des
arbres tout autour de leur
propre corps. De cettefa90n
ils restent·dans une bourse de
bave. Cette bourse se nom
me cocon. On met les cacons
dans de l'eau bouillante, et
ils s'yamollissent. Onsaisit un
ID, et ils se defont sans qu'on
les ait retires de leur place.
En devidant le ID sur un de
vidoir, l'ooheveau se forme a
mesure que le ID se developpe.

A. Qui dirait que les

DiaL ViIeaUlo.

masmia leguez. Botaten dabe
arOOlen errametan euren in-

. guruban. Onelan gueldituten
dira adurrezco poltza baten
barruban. Poltza oni deitu
ten jaco capulIua. Capulluao
iminten dira ur iraquifiian, eta
an bigunduten dim. Artuten
daizpi bat, eta dagozan leeu
tic atera baga, duaz ascatu
baz. Arturic izpija icorosqui
jan, eguiten da mataziaasca..
tubaz doian leguez.

A. i Noc esan icusten di-

Dial. Souletin.

elder egoisten aifiharbac be
zaIa. Egoisten die zuhaften
adarretan here burien ungu
rian. Hounla bamtzen dira
elderrezco zarpa baten bar
nen. Zarpa hau deitzen da
cuskia. Cuskiac ezarten dira
hO]1r herakian, eta han mar-.
dotzen dira. Hartzen da hari
bat, eta diren lekhutie elkhi
gabe, barreyatuz badouatza.
Khoteheyan haria harturic,
eguiten da mathaza douan
bezala barreyatuz.

A. Noure erran lira ikhous-



oneetatic,
miragarri-

Dial. Guipuzcoano.

diran sedazco jantzi ederrac
zor zaizcala ingumari!

B. Capulearen barrenen
dauden arrac oso osoro eicur
alea dirudite.

A. i IlIac ala biciac dau
de?

B. IlIac gure beguietan,
bana udaberrian irteten dira
capuletic inguma biurturic.

A. i Ori gauzaren mira
garria!

B. Bi gauza oyetatic i cein
deritzazu miragarriagoa?

Dia.l. La.bourdin.

khusten diren sedazco soineco
ederrac pimpirinari zor zaiz
cola?

B. Cuscuaren barnean di
ren harrec ezcurra osoki iduri
dute.

A. Hilac ala biciac dira ?

B. Hilac gure beguietan,
bainan primaderan atheratzen
dira cuscutic pimpirina bi
hurturic.

A. Cer gauza espantagar
ria!

B. Bi gauza haukietaric
cein zaitzu espantagarriagoa 1

7

hermosos vestidos de seda
que se ven son debidos a la
mariposa!

B.Los gusanos que estan
dentro del capullo se parecen
enteramente a la bellota.

A. i Estan muertos 6 vi
vos 1

B. Muertos a nuestros
ojos, pero en la primavera
salen del capullo convertidos
en mariposas.

A. i Que cosa tan admi
rable!

B. De estas dos cosas
i CUM te parece mas admira-

7

beaux vetements de soie que
I'on voit sont dus au pa..
pillon 1

B. Les vel'S qui se trou
vent dans le cocon ressem
blent tout it fait au gland.

A. Sont-Hs morts ou vi
vants?

B. Morts it nos yeux,
mais au printemps Hs sortent
du COCOD convertis en pa
pillons.

A. Quelle admirable chose!

B. De ces deux choses
laquelle vous parait la plus
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Dial. Vize&ino.

ran sedazco jantzi ederrac zor
jacozala chiribirijari !

B. Capulluaren barruban
dagozan arrac, 080 osoro ez
curra dirudije.

A. i Illic ala biciric da
goz 1

B. Illic gure beguijetan,
bana udabarrijan urteten dabe
capullotic chiribirija biuI'
turic.

A. i Gauciaren mrragar
rija!

B. Gauza bi
i cein derichazu

Dial. Souletin.

ten diren souneco ederrac
zor zaitzola jincollouari 1

B. Cuskiaren barnen di
ren harrec oso osoki cia uduri
die.

A. Hilic ala biciric dira 1

B. Hilic goure beguietan,
bena bedaxian elkhiten dira
cuscutic jincolloturic.

A. Hori da gaiza· icigar
rIa.

B. Bi gaiza hoyetaric zoun
zalZU icigarriago 1 arraphiz-
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Dial. Guipuzcoano.

1; piztea, ala inguma biurtzea ?

A. Ain arrlgarrIa ar
quitzen det ar bat inguma
biurtzea, non il bat piztea.

B. Eguiaz arritzeco gau
za da gaur lurrean arrastaca
dabillen arra bigar egan len
zan hano ederragoa icustea.
Otlen vistan ez da gaitz si
nistea piztuco guerala gu ere
egunen baten len bano eder
ragoac. Inguma berri oyec
eguiten dituzte arraultzac eta
l>ereala iltzen dira.

Dial. Lahonrdin.

berriz phiztea, ala pimpirina
bihurtzea ~

A. Hain harrigarri aur
khitzen dut har bat pimpirina
bilhacatzea, nola hil bat ber
riz phiztea.

B. Eguiazki espantatzeco
gauza da egun lurrean her
restaca dabilan harra bihar
hegaldaca lehen cen baino
ederrago ikhustea. Hau ikhu
si eta ez da gaitz sinhestea
egun hatez gu ere berriz phiz
turen garela aintzinean baino
ederragoric. Pimpirina berri
haukiec eguiten dituzte arrol
tzeac eta berehala hiltzen dira.

8

hIe ~ i la resurreccion, 6 la
conversion en mariposa?

A. Tan admirable en
cuentro la conversion de un
gusano en mariposa, como la
resurreccion de un muerto.

B. En verdad es cosa
admirable ver a un gusano
que hoy se arrastra por el
suelo .volar mafiana mas her
moso que antes. En vista
de esto no es dificil creer
que resucitaremos tambien
nosotros algun dia mas her
mosos que antes. Estas nue
vas marlposas ponen sus
huevos y luego semueren.

8

admirable? la resurrection,
ou la conversion en papillon ?

A. Je trouve que la con
version d'un vers en papillon
est aussi admirable que la
resurrection d'un mort.

B. En verite c'est une chose
admirable que de voir un vers
qui se traine aujourd'hui par
terre voler le lendemain· plus
heau qu' auparavant. Quand
on voit cela il n'est pas di:ffi
cile de croire que nous aussi
nous ressusciterons un jour
plus beaux que nous n'etions
auparavant. Ces nouveaux
papillons deposent leurs reufs

Dial. Vizcalno.

jagua 1 i biztutia, ala chiri
birija biurtutia?

A. Ain miragarrija aur
quituten dot ar bat ehiribi
rija hi urtutia, eein da ill hat
biztutia.

B. Eguijaz da gauza mi
ragarrija gaur lurrian arras
taca dahillen arra bijar egan
len zan hano ederragua ieus
tia. Ieusirie au, ez da gach
sinistutia hiztuco gariala gu
here egunen baten len hano
ederraguac. Chiribirija harri
oneec eguiten ditube arrau
tzac eta beriala ilten dim.

Dial. Souletiu.

tia. ala jincollotzia ?

A. Hain icigarri edireiten
dut har baten jincollotzia,
zouna hil baten arraphiztia.

B. Egniazki harritzeeo da
egun lurrian herrestaca dabi
lan har baten bihar hegaltaz
lehen cen beno ederrago i
khoustia. Hau ikhousiric ezta
neke sinhestia arraphiztuco
guirela gu ere egun hatez le
hen heno ederrago. Jincollo
berri hoyec erruten dutie ar
raultziac eta berhala hiltzen
dira.



Dial. Guipuzcoano.

A. i Cer! i orren dem
bora guchian bicitzen dira 1

B. Bai, eta badira abereac
oraindic guchj.ago biciizen
diranac.

A. ' Ori orrela ba&, ez
degu cer errencuratu gure
biciaren laburtasunaz.

Dilll. Labourdin.

9

A. i Que! t viven tan
poco tiempo 1

B. Si, Y hay animales
que viven aun menos.

A. Si eso es asi, no te
nemosque quejarnos de la
cortedad de Duestra vida.

9
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Dial. ViZcalnO.

A. i Cer! i orren dem
pora guichijan bici dira 1

B. Bai, ta padira aberiac
oraindic guichiago bici di
ranac.

A. Ori orrelan bads, ez
dogu cetan quejau gure bici
jaren laburtasunagaz.

Dial. Sonlctin.

A. Hori hola bada, eztugu
I khechu izateco goure bicia

ren llaburtarzunaz.

A. Cer! hunen ephe la
burra dute bicitzeco ?

B. Bai, eta badira abereac
gutiago oraino bicitzen dire
nac.

A. Hori hola bada, ez du
gu gure biciaren laburtasu
naz arranguratzecoric.

et meurent aussitUt.
A. Quoi! ils vivent 1'1

peu de temps?
B. Oui, et il y a des ani

maux qui vivent moins de
temps encore.

A. S'il en est ainsi, DOU~

n'avons pas a nous plaindre
de la briiwete de notre yie.

A.
gutiz

B.
orano

Cer! hain dembora
bici dira ?
Bai, eta badira aberiac
gutiago bici direnac.
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Dial. Guipuzcoano.

BIGARREN JOLASA.

B. Gaur itz egulll bear
dizut erleen gafiean.

A. Aberecho gayonac dira
erleac: oyec ematen digute
eztia.

B. Ez bacarric ematen
digute eztia, bai ere arguiza
gum.

A. Nola ezti zalea naicen
chit, ez nintzan arguizaguiaz
oroitzen.

B. Jateco becin ona da

Dial. Lahourclin.

BIGARREN SOLASTALDIA.

B. Egun erleez mintzatu
gogo natzaitzu.

A. Acienda chehetto ba
liosac dira erleac: haukiec
ematen darocute eztia.

B. Ez eztia bakharric,
bainan ezcoa ere ematen da
rocute.

A. Nola eztira ixutua bai
naIZ, ez nintzen orhoitzen
ezcoaz.

B. Eztia erremediotaco

10

SEGUNDA CONVERSACION.

B. Hoy te tengo de ha
blar sobre las abejas.

A.Animalitos titiles son
!as abejas: estas nos dan la
miel.

B. No solamente nos dan
miel, sino tambien cera.

A. Como soy muy aficio
nado a la miel, no me acor
daba de la cera.

B. Tan buena es la miel

10

,
DEUXIEME CONVERSATION.

B. Je veux vous parler
aujourd' hui des abeilles.

A. Les abeilles sont de
petites betes utiles: ce sont
elles qui nous donnent le miel.

B. Non seulement elles
nous donnent le miel, mais
encore la cire.

A. Comme j'aime beau
coup le miel, je ne me souve
nais pas de la cire.

B. Le miel est aussi bon

Dial. Vizcafuo.

BIGARREN BERBALDIJA.

B. Gaur berba ~guingo

deutsut erleen ganian.
A. Aberechu mesedegar

rijac dira erliac: oneec emoten
deuscube eztija.

B. Ez bacarric emoten
deuscube eztija, baitabere ar
gUlZaIJa.

A. Guztiz ezti zalia na
zan leguez, ez nintzan gQmu
tetan arguizaijagaz.

B. Ain ona <la eztija osa-

Dial. Souletin.

BIGUERREN ELHESTALDIA.

B. Egun erlez mintzatu
behar nitzaizu.

A. Haciendatto baliousac
dira erliac: hoyec emaiten
deicuye eztia.

B. Ez bakhoizki eztia,
bena ere emaiten deicuye
ezcoua.

A. Noula eztikhoi beniz
ecinago, enintzan ezcouaz
orhitzen.

B. Eztia jateco bezafi



Dial. Guipuzcoano.

eztia oscaitaco. Costoma dan
orduan artzen da eztia urare
quin. Erusquifiac janarazten
dute ascotan bazeal aurrean
gorputzetie libratzeco. Beste
aldetie berriz i cembat gauza
taraeo ez da ona arguizaguia !
Onequin eguiten dira arcayae,
ezeoztuae eta emplasto muet
aseo. Erleac jayotcen dira
ingumae becela, eta jaten
dute eztia. Loreetan arqui
tzen dute eztiaren eta argui
zaguiaren gaya. Lorearen
irmarequin eguiten dute ar
guizaguia, eta eztia berl'iz

Dilll. Labourdin.

hain ona da, nola yanharitaco.
~arhanta denean hartzen da
eztia urarekin nahaste. Mi
dicuec yanarazten dute ba
tzuetan mahainean yarri bai
no lehen sabeletic libraraz
tecotzat. Bertzalde berriz,
cembat gaueetako ez da on
ezcoa! Hunekin eguiten dira
chirioac, tela ezcodunac eta
aseo manthar mota.· Erleac
sortzen dira pimpiriiiac be
zala, eta yaten dute eztia.
Loreetan aurkhitzen dute ez
tiaren eta ezcoaren gaya.
Lorearen irinarekin eguiten

11

para remedio, como para co
]llida. Cuando hay catarro
se suele tomar miel con agua.
Los medicos la hacen comeI'
a veces antes de ponerse a
la mesa para aligerar el vien
tre. Por otra parte i para
cuantas cosas no es buena la
cera! Con esta se hacen ve
las, encerados y varias espe
cies de emplastos. Las abe
jas nacen coma las mariposas,
y comen miel. En las flores
encuentran la materia de la
miel y cera. Con la harina
de la fior hacen la cera, y la

11

comme remMe que comme
nourriture. Quand on a un
catarrhe on prend du miel
avec de l'eau. Les mooecins
en font manger parfois avant
qu'on se mette a table pour
faire relacher le ventre. D'ail
leurs, a combien de choses
la cire ne sert-elle pas! C'est
avee elle qu'· on fait les bou
gies, les toiles cirees et diver
ses sortes d'emplatres. Les
abeilles naissent comme les
papillons, et mangent le miel.
Elles trouvent dans les fieurs
la matieredu miel et de la cire.

323

Dial. VizcaiDo.

garritzat, cein janaritzat. Ca
tarrua daguanian artuten da
eztija uragaz. Osaguillaac
jan eraguiten dabe batzube
tan maijan jarri bano len
sabela arinduteco. Beste al
detic i cembat gauzataraco
ez da ona arguizaija! One
gaz eguiten dira candelaac,
enceraubac eta emplastu mue
ta asco. Erliac jaijoten dira
chiribirijac leguez, eta jaten
dabe eztija. Loreetan aur
quituten dabe eztijaren ta
arguiztlijaren gueija. Lori
aren urunagaz eguiten daLe

Dial. Souletln.

houn da sendogarritaco. Ma
rhanta denian hartzen da eztia
hourareki nahasiric. Atcbe
terrec janerazten die zoum
bait aldiz barazcal aitzini
an khorpitzetic librerazteco.
Bestalde orano, zoumbat gai-·
zarentaco ezta houn ezcoua!
Houneki eguiten dira tortchac,
oihal ezcostatiac eta herxcallu
mota hanitch. Erliac sortzen
dira jincollouac bezala, eta
jaten die eztia. Lilietan e
direiten die eztiaren eta ez
couaren gueya. Liliaren iri
nareki eguiten die ezcoua, eta
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Dial. .GuipUZCOllnO.

loreaJi ninicatic ateratzen
dioten ezadearequin. Irifia
biltzen dute lore ganean atze
co zancoac arrastaca era
billiaz. Zancoetan dituzte
zancozorro mota batzuec,
eta ez dira guelditcen oyec
bete arteraffo. Ezadea chu
patzen dute mattirrean duten
trompa batequin. Ezadea
rentzat dute urdali bat, eta
an ezti biurtzen da. Irrna
rentzat dute .beste bat, eta
an arguizagui biurtzen da.
Guero, aotic arguizaguia bo
taz, dijoaz abarasca eguiten.

Dial. L"bnurtlill.

dute ezcoa, eta eztia berriz 10
rearen golkhotic athel'atzen
duten gozotie. Irina Liltzen
dute lore gainean guibeleco
aztaparrez harl'aseatuz. Zan
garretan Ladituzte galtchoin
iduric batzuec, eta ez dira
bruelditzen hekiec bethe arte
raino. Heeetasuna hurrupa
tzen dute muthurrean duten
trompa batekin. lIecearentzat
badute zorro bat, eta han ezti
Lilhacatzen da. Irinarentzat
Ladute Lertze bat, etahan
ezco bihurtzen da. Guero,
ezeoa allotic goiti itzultzen

12

mie! con el juga que sacan
del c8liz de la flor. La hari
na la recogen arrastrando las
patas traseras encima de la
flor. Tienen en las patas
una especie de polainas, y
no paran hasta lienal' estas.
El jugo 10 chupan con una
trompa que tienen en el ho
clco. Para el juga tienen un
estOmago, y en el se convierte
en miel. Para la harina tie
nen otro, y en el se convierte
en cera. Despues, a medida
que van arrojando cera por
la boca, van haciendo el pa-

Elles font la cire avec lepollen
de la fleur, et le mie! avee le
sue qu' elles extraient du ea
lice de la fleur. Elles recueil
lent le pollen en egratignant
les fleurs avec leurs pattes de
derriere. Elles ont aux pat
tes des sortes de guetres, et
elles ne s'arretent pas avant
de les avoir remplies. Elles
aspirent le sue avec une
trompe dont leur bouche est
munie. Elles ont un estomac
pour le suc oil celui-ci se con
vertit en mie!. Elles ont un
autre estomac pour le pollen

Dial. Vizcaipo.

arguizaija, eta eztija Ioriaren
cuculutic ateraten daben ez
cotasunagaz. Uruna batuten
dabe erabillijaz arrastaca a
tzeco ancac loriaren ganian.
Dauquez anquetan polaina
mueta batzuc, eta ez dira
gueldituten oneec bete artian.
Ezcotasuna miasquetan dabe
musturrian ~auquen trompa
bategaz. Ezcotasunarentzat
dauque sabel bat, eta an ezti
biurtzen da. Urunarentzat
dauque beste bat, eta an ar
guizai biurtuten da. Guero,
aotic arguizaija botaten daben

Dial. Slluletin.

eztia aldiz liliaren cocoxetic
elkhitzen dien zuhatzareki.
Irina biltzen die Iilien gaffen
guibeleco aztaparren herresta
erabiltez. Zankhouetan badu
tie galtzac bezalaco batzu,
eta eztira ukhuratzen hoyec
bethe artino. Zuhatza hur
rupatzen die muthurrian dien
troumpa bateki. Zuhatzaren
taco badie sabel bat, eta han
ezti eguiten da. Irinarentaco
badie beste bat, eta han ezco
bilhatzen da. Guero, ahotie
eztia egotchiz, eguiten die
orracia. Eguinic denian 01'-



Dial. Guipuzcoano.

Abarasca eguina dagoan or
duan, betetzen dituzte onen
chuloac eztiz.

A. i Chuloari celdilla al
deritza?

B. Aba:rascarenari bai.
A. Choratzen naute ni

gauza oyec guztiac.
B. Ez dezu cerzaz chora

tu.
A. I Cer I i ez da cho

ratzeco gauza lorearen ga
nean dagoan irifia arguizagui
biurtua icustea ?

Dial. Labourdin.

duten arabera, brescaren e
guiten hartzen dira. Bresca
eguin dutenean, orrace-chi
loac eztiz bethetzen dituzte.

A. Chiloa orrace - chiloa
deitzen da?

B. Brescarena bai.
A. Zoratzen darotate bu

rua gauza haukiec guciec.
B. Ez da hor burtzora

tzecoric.
A. Cer! ez othe da zora

tzeco dina ikhustea lore hos-

13

nal. Cuando esm hecho ya
el panal, llenan de miel sus
celdillas.

A. i Se llama celdilla al
agujero?

B. AI del panal si.
A. Me vuelven loco ami

todas estas cosas.
B. No tienes por que vol

verte loco.
A. i Que! i no es cosa

de volver loco a uno ver la
harina que esm sobre la hoja
de la fior convertida en cera?

13

Oll celui-ci se convertit en
cire. Puis, amesure qu' elles
ejectent la cire par la bouche,
elles travaillent a faire le
gateau. Dne fois le gateau
acheve, elles remplissent de
miel ses alveoles.

A. C'est alveole que vous
appelez ce trou ?

B. Celui du gateau oui.
A. Voila des choses a me

faire tourner la tete.
B. n n' y a pas de quoi

vous faire tourner la rete.
A. Comment! il n' y a

pas de quoi me faire tourner
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Dial. Vizca.fno.

neurrijan, duaz abaua eguifiaz.
Abaua eguifiic daguanian,
betetan ditube eztiz euren
guelachuac.

A. i Zuluari guelachua al
deritza ?

B. Abauarenari bai.
A. Zoratuten nabe nigau

za guzti oneec.
B. Ez daucazu cer gaitic

zoratu.
A. i Cer! i ez al da bati

zoratu eraguiteco gaucia 10
riaren orrijaren ganian da
guan uruna arguizai biurtu
ric icustia ?

Dial. Souletin.

racia, hounen chilouac eztiz
bethatzen dutie.

A. Chiloua deitzen da the
guittoua?

B. Orraciarena bai.
A. Zorobilatzen naye m

gaiza hoyec oroc.
B. Eztuzu certzaz zoro

bila.
A. Cer! ezta zorobila

tzeco gaiza lilien gallen den
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Dial. Guipuzcoano.

B. i Eta ez zaitu choro
biurtzen icusteac gure odol
biurtzen guc jaten ditugun
gauzac?

A. Eguia diozu, ez nin
tzan contuan erortzen.

B. Gaur beyac jan duen
belarra biar esne biurtua ja
ten degu.

'Dial. Labourdin.

toco herrauxa ezco bilhaca
tua 1

B. Eta etzaitu zoratzen
guc yaten ditugun gauzac
gure 0001 bihurtzen ikhus
teac 1

A. Eguia diozu, ez nm
tzen horri ohartzen.

B. Behiac egun yaten
duen belharra bihar esne bi
hurtua yaten dugu.

14

B. i Y no te vuelve loco
el ver convertirse en nuestra
sangre las cosas que nosotros
comemos?

A. Dices verdad, no caia
en cuenta.

B. La yerba que hoy ha
comido la vaca mafiana la
comemos convertida en leche.

14

la rete avoir la poussiere qui
se trouve sur le petale d'une
fleur se transformer en cire 1

B. Pourquoi la rete ne
vous tourne-t-elle pas aussi
parce que les choses que nous
mangeons se convertissent
en sang 1

A. Vous dites vrai, je n'y
faisais pas attention.

B. L'herbe que la vache
a mangee aujourd'hui nous la
mangerons demain convertie
en lait.

Dial. Vizcaino.

B. i Eta ez deutsu zoratu
eraguiten icustiac biurtuten
dirala gueure odolian gueuc
jaten dituguzan gauzac ?

A. Eguija difiozu, ez nin
tzan contuban jausiten.

B. Gaur beijac jan dahen
bedarra bijar jaten dogu
ezne biurtuta.

Dial. Souletin.

lrmaren ezcoturic ikhoustia 1

B. Eta etzutu chorotzen
guc jaten dutugun g-..icell
ikhoustiac goure OOoletara
khambiatzen ?

A. Eguia diozu, enundu
zun ohartzen.

B. Egun behiac jan dian
belharra bihar emeturic ja
ten dugu.



Dial. Guipuzcoano.

IRUGARREN JOLASA.

B. Errauleaz itz eguin
bear degu gaur.

A. Zuc nai dezun bezala.
B. .Erraulea da euli me,

Iuce, berdaisa bat. Lizardie
tan arquitzen da, ceren an
utzi oi ditu bere arraultzac.

A. Orrec esan nai du er
rauleen arrac lizarren ostoa
j aten dutela.

B. Bai, ingumen arrac

Dill\. Labourdin.

RIRUGARREN SOLASTALDIA.

B. Egun errauliaz min
tzatu behar gare.

A. Zuc nam duzun bezala.
B. Erraulia da uli lerden,

luche, ferde ederreco bat.
Lizarretan guerthatzen da,
ceren han ohi dituen eguin
bere arroltzeac.

A. Horrec erran nahi du
errauliaren harrec lizar hos
toa yaten dutela.

B. Bai, pimpirinen harrec

15

TERCERA CONVERSACION.

B. Hoy hemos de habIar
de la cantarida.

A. C6mo tu quieras.
B. La cant8.rida es una

mosca delgada, larga, de color
verde alegre. Se encuentra
en los fresnales, porque alli
deposita sus huevos.

A. Eso quiere decir que
los gusanos de las cantaridas
comeo la hoja del fresno.

B. Si, como los gusanos

15

\

TROISIEME CONVERSATION.

B. Nous avons aujourd'hui
it parler de la cantharide.

A. Si vous le voulez bien.
B. La cantharide est une

mouche deliee et de forme
allongee, d'un vert gai. On
la trouve sur les frenes, car
elle y depose ses ami's.

A. Ce qui veut dire que
les larves de la cantharide
mangent la feuille du frene.

B. Oui, comme les larves
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Dial. VlZc&fnO.

IRUGARREN BERBALDIJA.

B. Gaur berba eguingo
dogu errauliaren ganian.

A. Ceuc nai dozuna.
B. Erraulia da euli mee,

luee, berdisca bat. Aurqui
tuten da lessardijetan, cerren
an ichiten ditu bere arrau
tzac.

A. Orrec esan gura dau
errauleen arrac lessarraren
orrija jaten dabela.

B. Bai, chiribirijen arrac

Dial. Souletin.

HIROURGUERREN ELHESTALDIA.

B. Egun errulliaz mm
tzatu behar guira.

A. Zuc nahi duzun bezala.
B. Errullia da uUu mehe,

luce, berdais bat. Lecharre
tan edireiten da, ceren ban
errun ohi beitutu bere ar
raultziac.

A. Horrec erran nam du
errullien harrec lecharraren
ostoua jaten diela.

B. Bai, jincollouen harrec
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Dial. GuipuzcoaIlo.

masust arbolen ostoa bezala.
Bafia jaquin beazu ez edocein
inguma ez edocein arbolen
osto ez dirala onac seda
emateco.Euli onequin egui
ten da loqueria.

A. i Eriai ifl.ntzen zayo
tena 1

B. Bai, uraxe bera. Eri
tasunic gueyenetan ori iza
ten da azqueneco sendagaya.
Ezabiciac dituztenentzat da
guztiz ona.

A. i Eta nolatan ematen

Dial. Labourdin.

rnartzoca hostoa bezala. Bai
nan yakin bebar dUZll ez edo
cein pimpirifia ez eta edocein
arbola hosto ez' direla onac
sedaren emateco. Uli hune
kin eguiten da mantharra.

A. Eriei ezartzen zayoe
tena 1

B. Bai, hurache bera.
Eritasun guehienetan hori
izaten da azken sendacaria.
Umoreac dituztenentzat da
guClZ ona.

A. Eta nola ematen da

16

de las mariposas la hoja de
la morera. Pero has de sa
ber que ni cualquiera mari
posa ni cualquiera hoja de
Mbol son aprop6sito para
que produzcan la seda. Con
esta mosca se hace el parche.

A. i El que se aplica a
los enfermos 1

B. Si, el mismo. En la
mayor parte de las enferme
dades ese suele ser el Ultimo
remedio. Para los que pa
decen de humores es sobre
todo bueno.

A. i Y cOmo se aplica

16

des papillons mangent la feuil
le du murier. Mais il faut
que vous sachiez que les pa
pillons et les feuilles d'arbres
ne servent pas tous it la pro
duction de la soie. Avec cette
mouche on prepare l'emplatre.

A. Ce qu'on applique aux
malades 1

B. Oui, cela meme. C'est
le dernier remede qu' on em
ploie dans la plupart des ma
ladies. n est excellent pour
les personnes qui souffrent
des humeurs.

A. Et comment applique-

DiaL Vizcaino.

masusta abiaren orrija leguez.
Bana jaquin biar dozu ez
dirala egoquijac ez edocein
chiribirija ez edocein arbolen
orri sedia emoteco. Euli
onegaz eguiten da parchia.

A. i Guessuai iminten
jaquena 1

B. Bai, asse bera. Gachic
gueijenetan ori izaten da
azquenengo osagarrija. U
moriac dauquezanentzat da
batezbere ona.

A. i Eta celan emoten da

Dial. Souletin.

marhugatzen ostoua bezala.
Bena jakin behar duzu zoufi
nahi jincollo ez eta zoufi-nahi
zuhafi osto eztirela houn ce
taren emaiteco. Ullu houneki
eguiten da herxcallia.

A. Erier ezarten zayena 1

B. Bai, houra bera. Eri
tarzun haborouenetan hori
izaten da azken sendogarria.
Odolouriac dutienentaco ecin
ago hOUD da.

A. Eta noula emaiten da



Dial. Guipuzcoano.

da sendaqui au ~

B. Auts eguillic, eta be
guira nola. Errauleac bildu
ondoren, uzten dira iltzen eta
idortzen; eta idortu ondoren,
jotzen dira almericean edo
motrairuan. Auts onequin
eguiten dan emplastoae eITe
eta masculluac ateratzen ditu.
i Cembatec ez diote euli oyei
zor osasuna! eta i cembatec
bicia!

A. i Eta esango didazu
ez dirala oyec bat choratzeco
gauzac 1

Di"l. L,,],ounlin.

sendacari hau ~

B. lIerrausturic, eta be
guira nola. Errauliac bildu
ondoan, uzten dira hiltzera
eta idortzera; eta idortu on
doan, yotzen dira churru mar
teluetan. Herraux hunekin
eguiten den mantharrac erre
tzen du eta yauzarazten ditu
phintzac. Cembatec uli hau
kiei ez diote zor beren osa
~una! eta cembatec bicia !

A. Eta erranen darotazu
('I': direla hallkiec zoragarrl
dil'cn gallzac ?

17

este medicamento 1
B. Reducido a polvo, y

ve aqu! cOmo. Despues de
haber recogido las cantaridas,
se les deja morir y secar; y
despues que se han secado,
se les pulveriza en un aImi
rez 6 mortero. El emplasto,
que se haee con este polvo
quema y levanta ampollas.
i CUllntos no deben a estas
moscas la salud ! y i cUllntos
la vida!

A. i Y me dims que estas
cosas no son para volver loco
a uno?

li

t-on cc remedc ~

B. Reduit en poudre, et
voici comment. Quand on a
recueilli les cantharides, on
les laisse mourir et se desse
cher; et quand eUes sont
scches, on les pulverise dans
un mortier. L'emplatre qui
se fait avec cette poudre brUle
et fait lever des ampoules.
Combien de personnes ne doi
vent-elles pas leur guerIson
it ces mouches! et combien
la vie!

A. Et vous me direz que
ce ne sont pas lit des choses
it faire tOllrncl' la H'Le ~
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Dial. VizcBmo.

osagarri au 1
B. Auts eguinic, eta be

guira celan. EITaulaac batu
ezquero, ichiten jaque ilten
ta sicatuten; eta sicatu ezque
ro, joten dira almerician 000
motralluan. Auts onegaz e
guiten dan emplastuac erre
tan dau ta ateraten ditu pus
lac. i Cembatec ez deutse
zor euli onei osasuna! eta
i cembatec bicitzia!

A. i Eta esango deustazu
ez dirala gauza oneec bati
zoratu eraguitecuac ~

Dial. Souletill.

sendogarri hau '?

B. Erhausturic, eta ikhou
sazu noula. Errulliac bil
du oundouan, uzten dira
hiItzera eta idortzera; eta
idortll direnian, zaphatzen
dira zapharri batetan. Er
haux houneki eguiten den
herxcalliac erratzen du eta
zuscullu eraguiten. Zoum
batec eztioye ullu hoyer zor
bere osagarria ! eta zoumba
tee bicia !

A. Eta erranen deitazu
eztirela hoyec chorotzeco gai
zac ?
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Dial. Guipuzcoano.

LAUGARREN JOLASA.

Ho Ona non dezun abere
cho bat zuc ezagutzen ez de
zuna.

A. i Emen atzeman de
zu (?

B. Ez, Amcriquetan sor
tzen da, eta andic ecartzen
dute gambusia eguiteco. Ga
rausticaya deitzen diote.

A. Bizquitartean garaus
ticaya gorria da, eta aberecho
uri auts colorecoa.

Dial. Lllboardin.

LAUGARREN SOLASTALDIA.

B. Huna non duzun mar
mutcba bat zuc ezagutzen
ez duzuna.

A. 'Hemen atzeman duzu1

B. Ez, Ameriketan sor
tzen da, eta handic ekhartzen
dute thindu egui~eco. Coche
nila deitzen dute.

A. Bizkitartean cochenila
gorria da, eta marmutcha
hori hauscara.

18

CONVERSAClON QUARTA.

B. Aqui tienes un ani
malito que tu no conoces.

A. i Le has cogido aqui 1

B. No, se cria en las
Americas, y de alii 10 traen
para hacer tinte. Le llaman
grana.

A. Entre tanto la grana
es roja, y ese animalito de
color de ceniza.

18

,
QUATRIEME CONVERSATION.

B. Voici un petit animal
que vous ne connaissez pas.

A. C'est ici que vous l'avez
trouve 1

B. Non, il nait en Ameri
que, et on l'apporte de Ut pour
en faire de la teinture. On
l'appelle la cochenille.

A. Cependant la coche
nille est rouge, et ce petit
animal est cendre.

Dial. Vizcafuo.

LAUGARREN DERBALDIJA.

B. Emen daucazu zuc
ezagututen ez dozun abere
chu Lat.

A. i Emen artu dozu '?

B. Ez, Ameriquetan aci
ten da, eta andic ecarten dabe
tintia eguiteco. Grana dei
tuten deutse.

A. Bitartian 'grania gol'
rija da, eta aberecbu ori auts
colorecua.

Dial. SouletiD.

LAUGUERREN ELHESTALDIA.

B. Rouna heben aberesca
bat zuc ezagutzen eztuzuna.

A. Reben atzaman duzu 1

B. Ez, Ameriketan sor
tzen da, eta hantic ekharten
die tinta eguiteco. Cochenilla
deitzen die.

A. Alabena cochenilla gor
ri da, eta aberesca hori haux
colore.



Di&!.. Guipuzcoano.

B. Otarraina ere berdea
da berez, bana egostean gor
ritzen da. OzpiU chorta bat
botatzen badiozu, icusico dezu
nola gorrituco dan.

A. j Orren zampatu-biri
billa da! dilista dirudi. Mu
turra cherriarena becelacoa
duo

B. Argatic deitzen diote
erderaz cherrichoa. Bada
beste ar bat onen antzecoa
ezacocha deritzana. Bana
arc ematen duen gambusia
ez da ain omanea.

Dilll. Ldlolll'tlin.

B. Camartza ere ferdea
da berenez, bainan egostean
gorritzen da. Minagre chorta
bat ichurtzen badiozu gainera,
ikhusico duzu nola gorrituco
den.

A. Horren biribil-zabal
dua! ilhar-chabala iduri duo
)lnthurra dn cherriarena be
zalacoa.

B. Hargatic deitzen dute
espainolez cherri ttipia. Bada
bertze har bat hau iduria ker
mesa deitzen dena. Hainan
hare ematen duen thindua ez
da hain ederra.

19

l
B. La langosta es tambien

verde por si, pero se pone
roja cuando se cuece. Si le
echas un poco de vinagre,
veras como se pondra roja.

A. j Que chati-redonda es!
parece lenteja. El hocico 10
tiene parecido al del cochino.

B. Por eso le llaman en
castellano cochinilla. Hay
otro gusano parecido a este
que se llama quermes. Pero
el tinte que da aquel no es
tan fino.

19

B. Le homard aussi lui
est vert par lui-meme, mais
il devient rouge en cuisant.
Si vous versez sur lui un peu
de vinaigre, vous verrez
comme il deviendra rouge.

A. QueUe forme ronde et
aplatie! on dirait une len
tilIe. La bouche ressemble
an groin du cochon.

B. C'est pour cela qu'en
espagnol on le nomme petit
cochon. Il y a un autre vel'
semblable a celui-Ia qu'on
nomrne kermes. Mais la tein
ture que foul'l1it celui-ci n'cst
pas aussi fine.
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Dial. Vizca(no.

B. Otarrana bere berdia
da berez, bafia gorrituten da
egositen danian. Binagre
pisca bat botaten badeutsazu,
icusico dozu celan gorrituco
dan.

A. j Ce zapal - biribilla
dan! lentejia dirudi. Mus
turra charrijarena lacua dau
ca.

B. Orregaitic deituten
deutse erderaz charrichua.
Bada beste ar bat onen an
tzecua ezacocha derichana.
Bana arec emoten daben tin
tia ez da ain pina.

Dial. Sol11ctin.

B. Hotarrana ere berde
da beranez, bena egostian
gorritzen da. Binagre tchorta
bat ichourten badeyozu, i
khousico duzu noula gorritu
ren den.

A. Zounen chabal eta bi
ribil den! uduri du ilhar-cha:"
bala. Muthurra cherriarena
bezalaco duo

B. Hartacoz deitzen die
espanoulez cherrittoua. Bada
beste har bat hau uduri ker
mes deitzen dena. Bena harec
emaiten dian tinta ezta han
erIeI'.
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Dial. Guipul!:coano.

Ala bata nola bestea ar
boletan arquitzen dira, ceren
beren amac arbolen ostoetan
ezartzen dituzte beren ar
raultzac. Oyetatic irteten
dira arrac, eta eguiten dituzte
cibotac, beren barrenen guel
ditzen dirala. Bada beste
gambusi gorri bat oraindic
ederragoa. Suteoa deitzen
zayo, bana ain da bacana non
chit guchic izan oi dute.
Mascor baten barrenen ar
quitzen da, eta chacur bati
zor zayo.

A. i Cer! i chacur bati I

Dial. Labour(lin.

Ala bata ala bertzea ar
boletan aurkhitzen dira, ceren
hekien amec arbolen hostoe
tan uzten dituzten beren ar
roltzeac. Haukietaric ilkhi
tzer. ;::ira harrac, ceinec egui
ten baitituzte cuscuilac, berac
barnean guelditzen direlaric.
Bada bertze thindu gorri bat
oraino ederragoa. Purpura
deitzen da, bainan hain da
bakhan causitzen non hainitz
gutic izan ohi baitute. Mach
cor baten barnean aurkhitzen
da, eta zakhur bati diogu zor.

A. Cer! zakhur bati !

20

Asi el uno como el otro
se encuentran en los arboles,
porque sus madres ponen sus
huevos en las hojas de los
arboles. De ellos salen gusa
nos, y hacen agallas, quedan
dose dentro de ellas. Hay
otro tinte rojo todavia mas
hermoso. Se llama pUrpura,
pero es tan raro que muy
pocos la suelen tener. Se
encuentra dentro de una con
cha, y se le debe a. un perro.

A. i Que! i a un perro!

20

Tous deux se trouvent sur
les arbres, parce que leurs
meres deposent leurs ceufs sur
les feuilles des arbres. Les
vers qui en sortent forment
des galles audedansdesquelles
ils se logent. Il y a une au
tre teinture rouge plus belle
encore. Elle s'appelle la
pourpre, mais elle est si rare
que peu de personnes peuvent
en avoir. Elle se trouve dans
une coquille, et on en doit la
decouverte a un chien.

A. Quoi! It un chien!

Dial. VlZeafno.

Alan. bata cein bestia aur
quituten dira arichetan, cer
ren euren amaac iminten di
tube euren arrautzac arich

.orrijetan. Euretatic urteten
dabe arrac, eta eguiten ditube
cibotac, euren barruban guel
dituten dirala. Badago beste
tinte gorri bat oraindic eder
ragua. Suteoa deituten jaco,
baIia ain da urrija ce guztiz
.guichic euqui oi dabe. Con
cha baten barruban aurqui
tuten da, eta chacur bati zor
Jaco.

A. i Cer! i chacur bati I

Dial. Souletin.

Bata ala bestia zuhanetan
aurkhitzen dira, ceren ·hayen
amec zuhanen ostouetan uz
ten beitutie bere arraultziac.
Harrac hoyetaric elkhitzen
dira, eta eguiten dutie mallac,
berac barnen egoitendirelaric.
Bada beste tinta gorri bat
orano ederrago dena. Pourpra
deitzen <la, bena hain da ba
cant, noun ecinago gutic u
khen beitezakeye. Arrain
cuscu baten barnen edireiten
da, eta tchacur bati zor zayo.

A. Cer! tchacur bati!



Dial, Guipuzcoano.

i nola izan zan ori 1
B. Chacur bat oi cebillen

goseac illic. Goseac eraman
zuen ondarrera,. eta asi zan
mascor jaten. Egun ora joa
ten zan bere gosea iltzera.
Biurtzen zan bere muturra
guztia gorritua zuela. Nor
baitec usteric odola zalaco eta
zauriren bat zuelaco, eldu
cion. Icusi zuen gambusia
zala odola cirudiena. Eta orra
nola arquitu zan gambusietan
zan ederrena eta garestiena.

A. Bai, garestiac bear du
izan, ceren mascor asco bildu
bearco da soneco bat garnbu-

Dial. J.abourdin.

nola guerthatu cen hori 1
B. Zakhur bat ohi zabi

lan goseac hila. Goseac era
man zuen ixas-bazterrera, eta
hasi cen machcor yaten. Egun
oroz harat goan ohi zuen bere
gosearen hiltzera. Bihurtzen
cen muthurra gucia gorritu
ric. Norbaitec ustez odola
zuen eta cerbait sarraski zue
lacoan, atzeman zuen. Ikhusi
zuen thindua cela dena odola
iduria. Eta horra nola aur
khitu izan cen thinduric e
derrena eta garastiena.

A. Bai, garastia izan behar

21

i como fue eso 1
B. Un perro solia andar

muerto de hambre. El ham
bre le llevo al arenal,.y em~

pezo acorner conchas. Solia
ir todos los dias a matar su
hambre. Volvia con su hocico
todo rojo. Alguno creyendo
que era sangre y que tenia
alguna herida, le agarro. Vio
que era tinte 10 que parecia
sangre. Y he aqui cOmo se
descuprio el mas hermoso de
los tintes y el mas caro.

A. Si, debe ser caro, por
que sera menester recoger
mucha concha para tenir un

21

comment cela s'est il fait 1
. B. Un chien etait souvent
affame. La faim le poussa
vers la grfwe, et il se mit a
manger des coquillages. 11
prit I'habitude d' y aller tous
les jours pour apaiser sa faim.
11 en revenait la gueule toute
rouge. Quelqu'un l'arreta
croyant que c'etait du sang et
qu' il avait quelque ble8sure.
On vit que c'etait une teinture
semblable au sang. Et voila
comment fut decouverte la
teinture la plus belle et la
plus chere.

A. Oui, e1le doit couter
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Dial. Vizcamo.

i celan izan zan ori 1
B. Chacur bat ibilli 01

zan gosiac illic. Gosiac e
ruan eban ondarrera, eta asi
zan conchae jaten. Egun ora
juan oi zan bere gosia iltera.
Biurtuten zan bere musturra
guztija gorrituric. Norbaitec
usteric odola zala ta zauriren
bat eucala, eldu eutsan. Icusi
eban tintia zala odola cirudi
jana. Ta orra celan aguertu
zan tinteric ederrena ta ca
ruena.

A. Bai, caruac izan biar
dau, cerren concha asco batu
'biarco da soneco bat gorri-

Dial. Souletin.

noula aguitu cen hori 1
B. Tchacur batec ebil ohi

'cian gosiac hilic. Gosiac
erouan cian itchas-bazterriala,
eta hasi cen arrain-cuscudun
jaten. Egun oroz jouan ohi
cian bere gosiaren hileraztera.
Utzultzen cen muthur gucia
gorrituric. Nourbaitec ous
tez odola cela eta zauri zoum
bait bazukiala, heltu ceyon.
Ikhousi cian tinta cela dena
odola uduri. Eta horra noula
aurkhitu cen tintaric ederrena
eta khariouena.

A. Bai, khario izan behar
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Dial. Guipuzcoano.

sitzeco.
B. Ain da garestia non

erregueac eta beste gainga
neco personae bacarric izan
dezateque. Orobat guerta
tzen da altistearequin. Mas
corraren barrenen arquitzen
da itsasoan. Orra non mun
duan diran gauzaric baliosoe
nac zor zaizcaten animalicho
batzuei.

A.. Bai eguiazqui. j Norc
esango luque erregue eta er
reguinen apainduriac oyei zor
zaizcatela !

B. Orobat guertatzen da
elizaco ornamentuacquin.

Dial. Labourdin.

da, ecen hainitz machcor be
harco da bildu soineco baten
thindatzecotzat.

B. Hain da garastia non
erregueec eta. handi batzuec
bakharric izan baitezakete.
Bertze haimbertze guertha
tzen da perlarekin. Ixasoan
aurklUtzen da machcor baten
barnean. Horranola mlillduco
gauzaric baliosenac animale
chehettobatzueizaizcoten zor.

A. Bai eguiazki. Norc er
ran lezake haukiei zor zaizco
tela erregue eta erreguinen
edergailuac !

B. Ez da bertzela guer
thatzen elicetaco pusca eder
retan.

22

vestido.
B. Es tan carD que solo

los reyes y algunos magnates
pueden tenerlo. Lo propio
sucede con la perla. Se en
cuentra dentro de una concha
en la mar. He ahi como las
cosas mas preciosas del mun
do son debidas a unos ani
malitos.

A. Si por cierto. j Quien
dijera que los adornos de los
reyes y reinas se les deben a
estos !

B. Lo propio sucede con
los ornamentos de las iglesias.

22

cher, car il faut recueillir
beaucoup decoquillages pour
teindre un vetement.

B. Elle coute si cher que
les. rois .. et quelques. grands
peuvent seuls en avoir. Il
en est de meme de la perle.
.Elle se trouve a la mer daus
une coquille. Vorn comment
les choses les plus precieuses
du monde sont dues aquel
ques petits animaux.

A. Oui vraiment. Qui di
rait. que les parures des rois
et des reines sont dues a
ceux-ci!

B. n en est de meme des
ornements d'eglise.

Dial. VizC8.ino.

tuteco.
B. Ain da carua ce ba

carric euqui leije erreguiac
ta andiqui batzllC. Beste
aimbeste jazoten da perliagaz.
Aurquituten da concha baten
barruan ichasuan. Orra emen
celan munduco gauzaric bali
jotsuenac zor jaquezan abere
chu batzubei.

A. Bai beintzat. j Noc
esango leuque erregueen ta
erreguinen apaindurijac onei
zor jaquezala !

B. Beste aimbeste jazoten
da elessaco ornamentllacaz.

Dial. Souletin.

du, eci arrain-cuscudun ha
nitch hehar date bildu souneco
baten tintatzeco.

B. Hail da khario noun
erregueec eta handi zoumbai
tee bakhoizki ukhen beitio
keye. Orobat guerthatzen da
perlaz. Arrain-cuscu baten
barnen edireiten da iichasou
an. Horra noun mundian
diren gaizaric baliousenac zor
zaitzen aberesca elibati.

A. Bai eguiazki. Nourc
erran lioke erregueeta erre
guinen apluUndurac hoyer
zor zaitzela !

B. Orobat guerthatzen da
elizaco ornametientaco.



Dial. Guipuzcoano.

BOSGARREN JOLASA.

B. Gauzar:ic chiquienetan
icusten da onguiena Jaincoa
ren anditasuna. BOOaquizu
nosqui cer dan cigarra.. As
cotan sortzen zaye aurrai
heatz artean.

A. Baitaere negar gogo
tic eraguiten gaxoai.

B. Beren amac ate~ 01

diote eguzquitan orratz mu
suarequin.

Dial. Labourdin.

BORTZGARREN SOLASTALDIA.

B. Gauzaric ttipienetan
ikhusten da hobekienic Yain
coaren handitasuna. Bada
kizu naski cer den cigarra.
Haurrei ethortzen zayote erhi
artetan.

A. Bai eta ere nigarra
gogotic eguinarazten diote
gaichoei.

B. Beren amec athera ohi
diote iguzkitan orratzaren
mocoaz.

23

CONVERSACION QUlNTA.

B. En las cosas. mas pe
quenas es donde mejor se ve
la grandeza de Dios. Sabes
sin duda 10 que es el arOOor.
Frecuentemente se les cria a
los nillos entre los dedos.

A. Tambien les haee TIo
rar de gana a los pobres.

B. Sus madres se 10 sue
len sacar al sol con la punta
del alfiler.

23

,
CINQUlEME CONVERSATION.

B. C'estdans les plus peti
tes choses qu'on voit le mieux
la grandeur de Dieu. Vous
savez sans doute ce que c'est
que le ciron. n vient souvent
entre les doigts des enfants.

A. Anssi les fait-il pleu
rer de douleur les pauvres
petits.

B. Leurs meres ont l'habi
tude de le leur tirer au soleiI
avec la pointe d'une aiguille.
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Dial. Vizcaino.

BOSTGARREN BERBALDIJA.

B. Gauzaric chiquijenetan
da nun obato icusten dan
Jaungoicuaren anditasuna.
Jaquingo edo dozu cer dan
cierra. Sarritan sortuten ja
que umiai atz artian.

A. Baitabere gogotic ne
gar eraguiten deutse guiza~

juai.
B. Euren amaac atera oi

deutse eguzquitan orratzaren
puntiagaz.

Dial. Souletin,

BOSTGUERREN ELHESTLDIA.

B. Gaizaric tchipienetan
ikhousten da hobekienic Jin
couaren handitarzuna. BOOa
kizu arauz cer den lakhaxa.
Ardura jiten zaye haurrer
erhi artetan.

A. Baitaere nigar gogotic
eraguiten gachouer.

B. Here amec elkhi ohi
deyoue ekhitara orratz mos
couareki.



Begui arguijac biar
aterateco eguzquitan
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Dial. Guipuzcoano.

A. Ieuste ona bear da
eguzquitan ateratzeeo ere.

B. Bada, dan becin ehi
quia izanic, baditu cigarrae
gorputzaren parte guztiac.
Baditu ortzac edo ortzen or
deeoac, aurrai negar eragui
ten dien ezquero: baditu ur
dalla, esteac, sabela, biotza,
biricac: bear ditu ere izan
guibela, barea eta guiltzur
rifiac. Aren odolac bear du
ibilli gureac bezala gorputz
guztitie.

A. Ez dirudi bada OOolie

Dial. LabourdiIl.

A. Hura iguzkitan ere
atheratzeco begui ona lzan
behar da.

B. Bada, cembat ttipia
izan dadien, cigarrac baditu
gorphutzaren alderdi guciac.
Baditu hortzac 000 hortz or
decoac, haurrei nigar eragui
ten diotenaz gueroztic: ba
ditu urdaila, hertzeac, sabela,
bihotza, biriac : izan ere be
har ditu guibela, barea eta
geltchurrinac. Haren odolac
gureac bezala ibili behar du
gorphutz gucia gaindi.

A. Ez du bada iduri odo-

24

A. Buena vista es menes
ter para sacarselo aun al sol.

B. Pues, siendo tan pe
queno como es, tiene el arador
todas las partes del cuerpo.
Tiene dientes 6 cosa equiva
Jente, ya que hace llorar a
los ninos: tiene estomago,
intestinos, vientre, eorazon,
livianos: debe tener tambien
higado, bazo y rinones. Su
sangre debe andar como 'la
nuestra por tOOo el cuerpo.

A. Pues no parece que

24

A. Il raut avoir une bonne
vue pour le tirer meme au
soleil.

B. Or, si petit qu'il soit,
le ciron est en possession de
toutes les parties du corps.
Il a des dents ou quelque
chose qui en tient lieu, puis
qu'il fait pleurer les enfants:
il a un estomac, des intestins,
le ventre, le creur, les pou
mons: il doit avoir egalement
le foie, la rate et les reins.
Son sang comme le notre
doit circuler par tout le corps.

A. Cependant il ne parait

Dial. \izctlino.

A.
dim
bere.

B. Bada, izanic dan bassen
chiquija, daucaz cierrac gor
putzaren zati guztijac. Dau
caz aguifiac edo aguin orde
cuac, umiai negar eraguiten
deutsen ezquero : daucaz ur
dalla, estiac, sabela, bijotza,
birijac: biar ditu bere izan
guibela, baria eta cuntzurru
oac. Aren odolac ibilli biar
dau guriac leguez gorputz
guztitic.

A. Ez dirudi bada OOolic

Dial. Souletio.

A. Eta begui hounae be
har dim ekhitara ere haren
elkhiteeo.

B. Arren, den bezan tchi
pi izanic, badatu lakhaxac
khorpitzaren zathj guciac.
Badutu hortzac 000 hortzen
ordariac, haurrer nigar era
guiten dianaz gueroz: badutu
ourdaya, erchiac, sabela, bi
hotza, errayac: behar dutu
ere ukhen guibela, barhia eta
gultzurrunac. Haren odolac
behar du ehili gouriac bezala
khorpitz gucia gainti.

A. Eztu hatie uduri odolic



Dial. Guipuzcoano.

duenic.
B. Odola churia duelaco

beste asco aberechoc becela.

A. Ongui diozu gauzarlC
ehiquienetan dala andiena
J aungoic9a.

B. Badira abereehoae ei
garra ballo ere oraindie ehi
qmagoae.

Dial. LaLourdin.

lie baduela.
B. Odola churia duelacotz

bertze aseo marmutehee be
zala.

A. Ongui diozu gauzaric
aphurrenetan dela handienic
Yaincoa.

B. Badira marmutchac ci
garra ere baino ttipiagoac
oramo.

25

tenga sangre.
B. Porque tiene sangre

blanca como otros muehos
animalitos.

A. Bien dices que en las
eosas mas pequenas es mas
grande Dios.

B. Hay animalitos aun
mas pequenos que el arador.

25

pas qu'il ait du sang.
B. C'est que son sang est

blanc eomme celui de beau
coup de petits animaux.

A. Vous dites bien quand
vous dites que c'est dans les
plus petites choses que Dieu
est le plus grand.

B. Il y a des animaux
encore plus petits que le ci
ron.
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Dial. VlZCaUio.

daueala.
B. Odol zurija daucalaco

beste aberechu ascoc leguez.

A. Ondo dinozu gauzarie
chiquijenetan dala andijagua
Jaungoicua.

B. Badira aberechuae 0

raindic chiquijaguac eierra
ballo.

Dial. Sollletin.

badiala.
B. Odola chouri dialacoz

beste hanitch aberescac be
zala.

A. Ounxa diozu gaizaric
tchipienetan dela handienic
Jincoua.

B. Badira aberescac la
khaxa beno ere orano tchi.
piagouac.
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Dial. Guipuzcoano.

SIEGARREN JOLASA.

B. Arritu cinan joan dan
egunean cembat on aberecho
batzuei zor diotegun icustean.
Seda inguma bati, eta gam
busiric ederrena eta altisteac
mascor batzuei. Bada orain
dic arrigarriagoa da abere
cho batzuec eracusten digu
tena ematen digutena bano.
Erleac goicetic arratsera ari
dira lanean guelditu gabeta
nic. Ez dute jaten egunean

Dial. Labourdin.

SEIGARREN SOLASTALDIA.

B. Miresten cinduen ira
gan egunean ikhusteaz cem
bat on diozcategun zor abere
chehe batzuei. Seda pimpi
rina· bati, eta thinduric eder
rena eta perlac machcor cem
baiti. Bada miresgarriagoa
da oraino marmutcha batzuec
irakhasten darocutena ematen
darocutena baino. Erleac
goicetic arrex lanean hari
dira nihon guelditu gabe. Ez

26

SESTA CONVERSACION.

B. Te admiraste el dia
pasado al vel' cuantos henefi
cios debemos aunos animali
tos. La seda auna mariposa,
y el mejor tinte y Ins peI'las
a unas conchas. Pues mas
admirable es todavia 10 (lue
nos enseilan algunos animali
tos que 10 que nos dan. Las
abejas desde la mauana hasta
la nocIle andan trahajandn
sm cesar. No comen sino su

2G

,
SIXIEME CONVERSATION.

B. Vous vous etonniez
l'autre jour en voyant de
combien d'avantages nous
sommes redevables acertains
petits animaux. Nous devons
la soie a un papillon, la plus
belle teinture et les perles a
un coquillage. Or, ce que
certains petits animaux nous
enseignent est plus admirable
encore que ce qu' ils nous
donnent. Les abeilles ne

Dial. Vizcaino.

SEIGABREN BERBALDIJA.

B. Miraritu cinan igaro
dan egunian iCl1stian cemhat
mesede zor deutsaguzan a
bercchu batzubci. Sedia chi
ribirija bati, eta tinteric onena
ta, perl<1c concha batzubei.
Badn, oraindic miragarrijagua
da aberechu batzuc eracusten
deuscubenn, emoten deuscu
bena bano. Erliac gossetic
gaberano diardube biarrian
guclditu baga. Ez dabe ja-

Dial. Souletin.

SEIGUERREN ELHESTALDIA.

B. Harritu cinen igaran
egunian ikhoustez zoumbat
houn zor deyegun aberesca
batzier. Ceta jincollo bati,
eta tintaric ederrena eta per
lac arran-cuscudun batzier.
Arren orano icigarriago da a
beresca zoumbaitec eracasten
deicuyena emaiten deicuyena
bello. Erliac goicetic arra
xera ari dira lanian ukhuratu
gabe. Eztie jaten egunian



Dial. Guipuzcoano.

eguneco anoa baicic. Bada
quite negua etorrico dala, eta
orduan ecin irtengo dirala
beren eultzetic. Onela era
custen digute lan eguiten al
degunean deguneco, eta de
gunean gordetzen ez degune
co. Itz batean, eracusten di
gute languilleac eta contuz
coac izaten. Laneguitetic
eta zurra izteatic datoz abe
rastasuna eta ongui izatea.
Lana da virtute guztien ama,
eta alferqueria gaitz guztiena.
Guc guztioc eguingo baguen
du erleac eguiten dutena,

Dial. LabolU"din.

dute yaten egunean eguneco
pochia baicic. Badakite ne
gua ethortico dela, eta orduan
beren cofoinetic ecin ilkhico
direla. Hunela irakhasten
darocute lanari hotz ematen
ahal dugunean ecin dukegu
necotzat, eta dugunean begui
ratzen ez dukegunecotzat.
Hitz batez, irakhasten daro
cute languile eta zuhur izaten.
Lanetic eta zuhurtasunetic
heldu dira aberastasuna eta
ongui izatea. Lana da ber
thute gucien ama, eta aIfer
keria zabarreria guciena. Guc

2i

ritClOn diaria. Saben que
,:endra el invierno, y que
entonees no podran salir de
su eolmena. Asi nos ense
nan a trabajar euando pode
mos para euando no poda
mos, y it guardar euando te
nemos para euando no tene
mos. En una palabra, nos
ensenan a ser laboriosos y
eeonomlCOS. Del trabajo y
de la eeonomia vienen la
riqueza y el bien estar. El
trabajo es la madre de todas
las virtudes, y la araganeria
la de todos los vicios. Si to-

27

cessent de travailler du matin
au soil'. EUes ne prennent
rien au dela de leur necessaire
de chaque jour. Elles savent
que l'hiver viendra, et qu'
alors eUes ne pourront plus
sortir de leur ruche. EUes
nous enseignent ainsi a tra
vailler pour l'epoque oil nous
ne le pourrons plus, et a
epargner pendant le temps
de l'abondance pour le temps
de disette. En un mot, eUes
nous apprennent a €ltre labo
rieux et economes. Du travail
et de l'economie viennent la

339

Dial. Vizcaino.

ten, ezpada egunoroco jana
rija. Badaquije etorrico dala
neguba, eta orduban ecingo
dabela urten erlauntzetic.
Alan eracusten deuseube biar
eguiten al dogunian ecin do
guneco, eta gordetan dau
eagunian ez daucaguneco.
Berba baten, eraeusten deus
cube izaten biarguinac ta
beguiratubac. Biarretic ta
beguiratuba izatetic dator
aberastasuna ta ondo izatia.
Biarra da onera guztijen su
straija, ta alperrerija gais
taquerija guztijena. Baldin

Dial. Souletin.

eguneco anhoua baicic. Ba
dakie neguia jinen dela, eta
ordian ecin elkhico direla bere
khobafietic. Rounla eracas
ten deicuye lan eguiten ahal
dugunian ecin dukeguneco,
eta dugunian beguiratzen ez
tukeguneco. Ritz batez, er!1
casten deicuye languile eta
zuhur izaten. Lanetio eta
zuhur izatetic jiten dira abe
raxtarzuna eta ounxa izatia.
Lana da berthute gucien ama,
eta auherkeria gaistokeria
guciena. Guc guciec eguin
bagueneza erlec eguiten die-
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Dia.!. Guipuzcoano.

aingueruac becela bicico gui
iiaque.

Dilll. l",bourdill.

gueiec eguin baguineza er
Ieee eguitell dutena, biei
guindaiste aingueru batzu be
zala.

28

dos nosotros hicieramos 10
que hacen !as abejas, viviria
mos como unos angeles.

28

richesse et le bien-etre. Le
travail est la source de toutes
les vertus, et la paresse ceHe
de taus les vices. Si nous
faisions nous taus ce que font
les abeilles, nous vivrions
comme des anges.

Dial. Vizcafno.

guc guztijoc eguingo baguen
du erliac eguiten dabena,
bicico guiiiateque aingueru
batzuc leguez.

Dial. Souletin.

na, bici guintake ainguru eli
bat bezala.



Dial. Guipuzcoano.

ZAZPIGARREN JOLASA.

A. Naico l1uque cerbait
jaquin chingurrien gafiean.

B. Asco chingurri mueta
dira: batzuec chiquiagoac
be~teac bano. Negu guztia
lotan igarotzen dute.

A. i Nola iltzen ez dira ?
B. Beren guicentasunac

iraunarazotzen die. An berau
guertatzen da sugueacquin,
musarraequin eta beste aseo

Dial. Labourdin.

ZAZPIGARREN SOLASTALDIA.

A. Nahi nuke cerbait ya
kin chinhaurrien gainean.

B. Bada aseo chinhaurri
mota: batzuec bertzeac baino
eheheagoac dira: Negu gu
cia lotan iragaiten dute.

A. Nola ez othe dira hil
tzen 1

B. Beren goritasunac i
raunarazten diote. Hau bera
guerthatzen da sugueekin,

29

,
SETIMA CONVERSACION.

A. Quisiera saber algo
de las hormigas.

B. Hay muehas espeeies
de hormigas: unas son mas
pequenas que las otras. To
do el invierno 10 pasan dor
midas.

A. i Como no mueren ?
B. Su propia gordura las

mantiene. Esto mismo su
cede con las culebras, mar
motas y otros muehos ani-

29

,
SEPTIEME CONVERSATION.

A. Je voudrais .savoir
quelque chose des fourmis.

B. Il Y a beaucoup d'es
peces de fourmis: les unes
sont plus petites que les au
tre~ ElIes passent tout l'hi
ver endormies.

A. Comment ne meurent
elIes pas 1

B. Leur embonpoint les
soutient. Il en est de meme
des eouleuvres, des marmottes
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Dial. Vizcafno

ZAZPIGARREN BERBALDIJA.

A. Nai neuque cerbait ja
quin inurrijen ganian.

B. Inurri mueta aseo da
go: batzuc p,ira chiquijaguac
bestiac bano. Negu guztija
igaroten dabe lotan.

A. i Celan ez dira ilten ?
B. Euren guicentasunac

iraun eraguiten deutse. Au
sse berau jazoten da suguia
eaz, missarracaz ta beste abere

Dial. Souletin.

ZAZPIGUERREN ELHESTALDIA.

A. Nahi nuke cerbait ja
kin iDhurrien ganen.

B. Bada iDhurri mota
hanitch: batac bestiac benD
tehipiago. Negu gucia iga
raiten die lotan.

A. Noulaz eztira hiltzen1

B. Bere guieentarzunac
iraifierazten deye. Gaiza 00
ra guerthatzen da Bugueki,
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Dia.l. Guipuzcoano.

animalirequin. i Cembat bi
der, eri gaudenean, ez guera
egoten gueroe ere illabete
osoetan eeer artu gabe!
Chingurrien artean batzuee
dira arrac, besteac emeae, eta
besteac ez arrac eta ez emeac.
Arrac eta emeae dira umeae
acitzeeo, eta besteac laneraeo.
Orobat guertatzen da erleac
quin. Luma gabeeo egoac
dituzten animaliehoae jayo
eta acitzen dira ingumae be
zala.

A. i Eta ehingurriae ?
B. Orobat.

Dia.l. .. Labourdin.

musarrekin eta bertze aseo
animaleekin. Cembat aldiz,
eri gaudeeinean, ez gare gue
rorri hilabethe osoac deusik
hartu gabe egoten! Chin
haurrietan batzuee dira arrac,
bertzeac emeac, eta bertzeac
ez arrae etez emeac. Arrae
eta emeac ume eguiteeotzat
dira, eta bertzeac laneeo.
Orobat guerthatzen da erlee
tan. Hegaldun eta hegax
gabeco marmutzac pimpiri
nac bezala sortzen eta han
ditzen dira.

30

males. j Cml,ntas veces, euan
do nos hallamos enfermos,
no nos estamos nosotros mis
mos meses enteros sin tomar
nada! Entre las hormigas
las unas son maehos, las otras
hembras, y laB otras ni ma
ehos ni hembras. Los ma
ehos y las hembras son para
'eriar, y las otras para traba
jar. Lo propio sueede con
las abejas. Los animalitos
con alas y-·sin plumas nacen
y crecen coma las mariposas.

A. i Y las hormigas ?
B. Lo mismo.

30

et de beaucoup d'autres ani
maux. Que de fois, quand
.nous sommes malades, ne res
tons-nous pas nous-memes des
mois entiers sans rien pren
dre! Parmi les fourmis les
unes sont males, les autres
femelles, et d'autres ne sont
ni males ni femelles. Les
males et les femelles serventa
la reproduction,et les sutres
sont chargees du travail. nen
est de meme chez les abeilles.
Les insectes qui ont des ailes
et qui sont sans plumes nais
sent et eroissent comme les
papillons.

Dial. Vizca.lno.

ascogaz. j Cembat bidar,. .
guessorlC gagozaman, ez gara
egoten gueu gueuroc ill osue
tan ecer artu baga! Ifiurri
jen artian batzuc dira arrac,
bestiae emiac, bestiac ez ar
rac ez emiac. Arrac eta
emiac dira umiac eguin ta
aciteco, eta bestiac biarre
raco. Beste onembeste ja
zoten da erliacaz. Aberechu
egodunac eta luma bagaac
jaijo ta aciten dira chiribiri
jac leguez.

A. i Eta ifiuriijaac ?
B. Bardin.

Dial. Souletin.

marmoteki eta beste zo.umbait
abereki. Zoumbat aldiz gui
haur, eri guirenian, ezkira
egoiten hilabete.osouac deus
hartu gabe ! Illhurrien artian
batac dira ar, bestiac eme,
bestiac ez ar eta ez erne. Ar
rac eta emiac dira humen
hazteco, eta bestiac laneco.
Orobat guerthatzen da er
leki. Aberesca hegaldunac
eta luma gabiac sortzen eta
hazten dira jincollouac be
zala.



Dial. Guipuzcoano.

A. Bizquitartean chin
gurriac ez dute egoric.

B. Bai, badituzte jayotzen
diranean, bana guero atzeco
bi zancoacquin quentzen di
tuzte. i Badaquizu bein bano
gueyagotan echeac bota di
tuztela 1 Ez farric eguin:
esatera noaquizu nola. Adri
lluzco echeac diran toquie
tan, jan gauzaric barrenean
senti badute, ara cer eguiten
duten. Adrilluen arteco mor
teroa cheatzen dute barrenen
sartzeco. Badator berriz ai
cete bat eta botatzen du

Dial. Labourdill.

A. Eta chinhaurriac 1
B. Orobat.
A. Bizkitartean chinhaur

riec ez dute hegalic.
B. Bai, badituzte sortzen

direnean, bainan guero khen
tzen dituzte guibeleco bi
zangoez. Badakizu behin

.baino guehiagotan etcheac
lurrera erorraraci dituztela 1
Ez da irriric: erraitera no
hakizu nola. Adrailuzco e
tcheac diren aurkhintzetan,
usmatzen badute yatecoric
barnean, huna cer eguiten
duten. Adrailuen arteco

31

A. Entre tanto las hor
mlgas no tienen alas.

B. Si, las tienen cuando
•nacen, pero se las quitan
despues con las dos patas
traseras. i Sabes que mas
de una vez han derribado
casas ? No te rias: te 10 voi
a decir como. En parajes
en que las casas son de la
drillo, si huelen dentro algun
comestible, he aqui 10 que
hacen. Desmenuzan el mor
tero que esta entre ladrillos
para poder entrar dentro.
Viene despues un ventarron

31

A. Et les fourmis 1
B~ De meme.
A. Cependant les fourmis

n'ont pas d'ailes.
B. Oui, elles en ont quand

elles naissent, mais plus tard
elles les arrachent avec les
deux pattes de derriere. Sa
vez-vous que plus d'une fois
elles ont fait tomber les mai
sons 1 N'en riez pas: je vais
vous dire comment. Dans les
lieux 011. les maisons sont en
briques, si elles ont flaire
quelque nourriture dans I'in
rerieur, voici ce qu'elles font.
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Dial. Vizcaino.

A. Bitartian inurrijac ez,
dauque egoric.

B. Bai, baditube jaijoten
diranian, bana guero quendu
ten ditube atzeco anca bija
caz. i Badaquizu bein bano
gueijagotan bota ditubezala
echiac? Ez eguizu barreric
eguin : esatera nuatsu celan.
Adrilluzco echiac diran lecu
betan, usain eguiten badelltse
barruco jaquiren bati, orra.
emen cer eguiten daben.
Chiquituten dabe adrilluen
artian daguan morterua bar,..
ruban sartuteco. Badatol'

Dial. Sollletin.

A. Eta illhurriac ?
B. Orobat.
A. Alabena ifihurriec ez

tie hegalic.
B. Bai, badie sortzen dire

nian, bena guero khentzen
dutie guibeleco bi zankhouez.
Badakicia behin beno guehia
gotan etchiac egotchi dutiela ?
Ez eguin erriric: erraitera
nouakizu noula. Etchiac te
llaz diren lekhietan, asmatzen
badie jatecoric barnen, houna
cer eguiten dien. Tellen
arteco mourtera phorrocatzen
die barnen sartzeco. Jiten
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Dial. Guipuzcoano.

echea. Badira animalichoac
beren arraultzac ifintzen di
tuztenac frutaren gafiean.
Ayetatic irteten diran arrac
sartzen dira barrena eta jaten
dute. Au berau guertatzen
da arbolen ostoacquin, garia
requin eta arroparequin.

A. Argatic icusten dira
arbolen ostoac sare bat egui
fiic.

B. Eta: i cembat calte ez
dute eguiten gari alean!

A. i Gari pillaren gafiean

Dial. Labourdin.

morteroa phorrocatzen dute
barnera sartzecotzat. Ethor
tzen da guero haice buhumba
bat eta etchea badoha lurrera.
Badira marmutchac fruituen
gainean eguiten dituztenac
beren arroltzeac. Hekietaric
sortzen diren harrac sartzen
dira barnera eta yaten dute.
Hau bera guerthatzen zayoete
arbolen hostoei, bihiari eta
soinecoei.

A. Horren gatic ikhusten
dira arbola l:u>stoac sareac

32

y derriba la casa. Hay ani
malitos que ponen sus huevos
sobre la fruta. Los guSanos
que de ellos salen entran en
su interior y se 10 comen.
Esto mismo sucede con las
hojas de los arboles, con el
trigo y con la ropa.

A. Por eso se ven hojas
de arboles hechas redes.

B. Y i cml.nto dafio no
hacen en el grano de trigo !

A. i De las palomillas 6

32

Elles emiettent le mortier qui
se trouve entre les briques
afin de pouvoir penetrer dans
l'interieur. Un coup de vent
vient ensuite et la maison
tombe par terre. Il y a des
insectes qui deposent leurs
ooufs sur les fruits. Les vers
qui sortent de ces ooufs pene
trent dans l'interieur du fruit
et le devorent. La meme
chose arrive aux feuilles des
arbres, aux grains et aux bar
des.

A. e'est a cause de cela
que 1'0n voit les feuilles des

Dial. Vizcalno.

guero aisse andi bat eta bo
taten dau echia. Badira abe
rechu batzuc iminten ditube
zanac euren arrautzac fruti
aren ganian. Euretatic ur
teten daben arrac sartuten
dira bere barruban ta jaten
dabe. Ausse berau jazoten
da arbolen orrijacaz, garija
gaz ta erropiagaz.

A. Orregaitic icusten dira
arechen orrijac sare eguinic.

B. Eta i cembat calte ez
dabe eguiten gari garauban !

A. i Gari pilluaren ganian

Dial. Souletin.

da guero aice bouhada bat
eta etchia lurreratzen duo
Badira aberescac bere arraul
tziac frutien gallen erruten
dutienac. Hayetaric jiten di
ren harrac sartzen zaitze
barnen eta jaten dutie. Hau
bera aguitzen da zuhafi os
tOuer, bihiari eta arroper.

A. Hartacoz dutugu i
khousten zuhafien ostouac sa-



Dial. Guipuzcoano.

egan icusten diran elchoen
arraultzetatic irtengo dim
nosqui an arrac 1

B. Bai, eta sartzen dira
gari alean barrenen frutan
bezala. Badira euliac zaldi
eta beste animaliai sudurre
tic eta beste lecuetatic sar
tzen zayozcatenac.

A. i Eta barrenen uzten
dizcate arraultzac 1

B. Bai, eta ayetatic irte
ten diran arrac zoraracitzen
die ascotan. Atza, ezcabia
eta beste asco mifi arrac bes-

Dial. LaLourdill.

hezala egumac.

B. Eta cer calteac ez di
tuzte eguiten ogui bihian !

A. Ogui meten gainean
hegaldaca ikhusten diren el
tzoen arroltzetaric han ilkhi
co dira naski harrac 1

B. Bai, eta sartzen dira
bihian fruituan bezala. Ba
dim uliac zaldi eta bertze
abereei sudur mizpiretaric
eta bertze lekhutaric sartzen
zaizcotenac.

33

mariposillas que se yen volar
sobre el monton de trigo sal
drin sin duda los gusanos
alli 1

B. Si, Y entran dentro
del grano como en la fruta.
Hay moscas que se les meten
a los caballos y otros ani
males por las narices y otras
partes.

A. i Y les dejan dentro
los huevos 1

B. Si, Y los gusanos que
de ellos salen los ponen locos
a veces. La sarna, la tifia
y otras muchas enfermedades

33

arbres percees de trous com
me des filets.

B. Et combien de dom
mage ne causent-ils pas au
grain du froment !

A. C'est des petits papil
Ions que 1'0n voit voleter sur
les tas de froment que vien
dront sans doute les larves 1

B. Oui, et elles entrent
dans le grain comme dans les
fruits. Il y a des mouches qui
s'introduisent dans les na
seaux et en d' autres parties
du corps des chevaux et d'
autres animaux.
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Dial. Vizcaino.

egan icusten diran elchuen
arrautzetatic urtengo edo da
he an arrac 1

B. Bai, eta sartuten dira
galgarauban frutan leguez.
Badira eulijac sartuten jaque
zanac zaldijai ta beste abe
riai surretatic ta beste lecue
tatic.

A. i Eta barruban ichiten
deutsez arl'autzac 1

B. Bai, eta euretatic ur
teten daben arrac zoratu era
guiten deutse batzubetan.
Sarnia, ezcabija eta beste

Dial. Seuletin.

rlac bezalacoturic.

B. Eta cel' oguen eztie
eguiten ogui bihian 1

A. Ogui athen gafien he
galtaz ikhousten diren el
tchouen al'l'aultzetaric sorthu
co dira naski han harrac 1

B. Bai, eta sartzen dim
ogui bihian fl'utian bezala.
Badira ulliac zaldiel' eta beste
abel'el' sudurl'etic eta beste
lekhietaric sartzen zaitzenac.
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Dial. Guipuzcoallo.

teric ez dim.
A. Bizquitartean ciquin

queriatie datoeela esaten du
te.

B. Bai, ceren ciquinque
rian sortzen dira. Argatic
bear dira garbitu egun 01'0

arpeguia eta escuac. Bear
da ere orrazatu egun 01'0.

Abereac ematen digute gar
bitasunaren ejemploa. Ieu
sieo dezu beti beren buruae
garbitzen ari dirala.

A. Cherriac beintzat ez.

B. Baita eherriac ere:

Dial. Labourdin.

A. Eta barnean uzten
diozcate arroltzeac ?

B. Bai, eta hekietaric
atheratzen diren harrec zo
rarazten dituzte batzuetan.
Zaragarra, ezcabia eta bertze
asko eritasun ez dira bertze
ric ecen harrac.

A. 'Diote bizkitartean ci
khinkeriatic heldu direla.

B. Bai, ceren cikhinean
sortzen diren harrac. Har
gatic behar dira egun oroz
garbitu beguithartea eta es
cuac. Behar da orobat egun

34

no son smo gnsanos.
A. Entre tanto se

que vienen de la suciedad.

B. Si, porque se crian ell
la porqueria. Por eso es
menester lavar todos los dias
la cara y las manos. Es me
nester tambien peinarse to
dos los dias. Los animales
nos dan ejemplo de limpieza.
Veras que siempre se esmn
limpiando.

A. A 10 menos los cer
dos no.

B. Tambien Ios eerdos:

34

A. Et eUes y deposent
leurs reufs ?

B. Oui, et les vel'S qui en
sortent leur causent parfois
la folie. La gale, la teigne et
beaucoup d' autres maladies
ne sont autre chose que des
vel's.

A. On dit cependant qu'
elles proviennent de la mal
proprete.

B. Oni, parce que les vel'S
naissent dans l'ordure. C'est
pourquoi il faut se laver tous
les jours la figure et les mains.
Il faut aussi se peigner tous

Vial. ViZ('HIIlO.

gaeh aseo arl'ae Lano ez dira.
A. Bitartian loiquerija

tic datozala esaten daLe.

B. Bai, loiquel'ijan egui
ten diralaeo. Orregaitic eglln
01'0 garbitu biar dira arpe
guija eta eseubac. Biar da
bere orraztu egun 01'0. ALe
riac emoten deuscube gal'
bitasunaren ejemplua. Ieu
sieo dozu beti diardubela
euren burubae garbituten.

A. Charrijae beintzat ez.

B. Baita eharrijae Lere:

Dial. Souletin.

A. Eta barnen uzten' dei
tze arraultziac 1

B. Bai, eta hayetaric sor
tzen diren harrec zorabiatzen
dutie askitan. Hazteria, hez
cabia eta beste aski min eztira
besteric harrac baicic.

A. Haregatic theyarzu
netic jiten direIa diozie.

B. Bai, cikhinkerian sor
tzen direlacoz harrac. Har
tacoz behar dira egun oroz
chahatu beguithartia eta es
kiac. Behar da ere egun



Dia1. GII ipllzcoano.

bestela ez da ayen eyai be
guiratzea baieie. An dau
cate beren etzauntza cillarra
bano garbiago. Jaincoac e
lllan die ezagiiera au, ceren
garbitasuna guztiz bearra
dan osasunaraco.

Dial. Labourdill.

oroz orraztatu. Abereec e
maten darocute garbitasuna
ren exemplua. Ikhusico di
tuzu bethi beren buruen
chahutzen hari direla.

A. Urdeae ez behintzat.

B. Bai eta urdeac ere:
aski da hortaeo beguiratzea
hekien khurtchilei. Han be
ren etzauntza eilharra baino
garbiago dagoeate. Yaincoac
eman diote usna hori, ceren
garbitasuna den guciz be
harra osasunarentzat.

3:)

sino no hay mas que mITar
a sus poeilgas. AlIi tienen
su cama mas limpia que la
plata. Dios les ha dado este
instinto, porque la limpieza
es nmy necesaria para la
salud.

35

les jours. Les animaux nous
donnent l'exemple de la pro
prete. Vous les verrez tou
jours oecnpes a se nettoyer.

A. Mais non pas les co
chons au moms.

B. Les cochons tout aussi
bien: il n' y a pour cela qu'
it regarder dans leurs etables.
La ils tiennent leur litiere
plus propre que l'argent.
Dieu leur a donne cet instinct,
parce que la proprete est tres
necessaire a la sante.
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Dial. Vizcaino.

ezpada ez dago beguiratutia
bano euren toquijai. An
dauque euren oea cidarra
bano garbijago. Jaungoicuac
emon deutse ezagiiera au,
garbitasuna dalaco guztiz
premifiazcua osasuneraco.

Di..1. .'3nu]"till.

oroz iresi. Al,eree emaiten
deicuye chahutarzunaren e
xemplia. IkhouP-ico duzu be
thi bere burien garbitzen ari
direla.

A. Ourdiac beren ez.

B. Bai eta ourdiac ere:
eztuzu hayen theguiari so
eguitia baicic. Han edukiten
die bere etzanguia eilharra
beno ehahiago. Jincouac e
man deye asmu hori, chahu
tarzuna osoki behar delacoz
osagarriarentwo.
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Dial. Guipuzcoano.

ZORTZIGARREN JOLASA.

A. Gure azqueneco jola
sean pensatzen egondu naiz
joan dan arrats guztian.

B. i Nola bada! i cerc
arritu zaitu ?

A. Atza, ezcabia eta beste
gaitz asco ciquintasunetic da
tocela aditzeac.

B. Atza eta ezcabia ez
dira ar mueta batzuec beste
ric. Oro bat diot ortz eta
aguinetan sortzen dan ciquin-

Dia.l. La.bourdin.

ZORTZIGARREN SOLAS'fALDlA.

A. Goan den gau gucian
gogoeta egotu naiz gure azken
aldico solasaz.

B. Nola bada! cer cau
situ duzu harrigarriric ~

A. Zaragarra, ezcabia eta
bertie gaitz- asco cikhin
tasunetic heldu direla aditzea.

B. Zaragarra eta ezcabia
ez dira har mota batzuez ber-

OCTAVA CONVERSACION.

A. He estado pensando
en nuestra Ultima conversa
cion toda la noche pasada.

B. i Pues como! i que es
10 que te ha admirado ?

A. El oir que la sarna,
la tma y otros muchos males
vienen de la suciedad.

B. La sarna y la tifia no
son mas que una especie de
gusanos. Lo propio digo de
la porqueria que se cria en

36

,
HUlTIEME CONVERSATION.

A. Toute la nuit derniere
je suis reste a penser anotre
derniere conversation.

B. Comment donc! Quel
le est la chose qui vous y a
frappe 1

A. D'entendre dire que la
gale, la teigne et beaucoup
d'autres maladies provien
nent de la malproprete.

B. La gale et la teigne ne
sont autres qu' une espiJce de

Dial. Vizca.lllo.

ZORTZIGARREN BERBALDIJA.

A. Gueure azquenengo
berbaldijan pentzetan egon
naz igaro dan gau guztijan.

B. i Celan bada! i cec
miraritu zaitu 1

A. Entzutiac sarnia, ez
cabija ta beste gach asco loi
querijatic datozala.

B. Sarnia ta ezcabija ez
dira ar mueta batzuc ballo.
Beste aimbeste dinot ortza
gumetan ta albaguiiletan e-

Dial. Souletin.

ZORTZIGUERREN ELHESTALDIA,

A. Goure azken elhestal
diaz gogozcan egon niz igaran
den gai gucian.

B. Noula arren cerc
harritu zutu ?

A. Hazteria, hezcabia eta
beste aski gaitz theyarzunetic
jiten direla entzutiac.

B. Hazteria eta hezcabia
eztira har mota batzu baicic.



Dial. Guipuzcoano.

querIaz. Ar oyec zulatzen
dituzte gueyenean batzuec
eta besteac.

A. i Eta nondic datoz
aurrac izaten dituzten chi
chareac?

B. Janari eta edariarequin
iretsitzen dituzten arraultze
tatic. Elcho pozoitsuac da
toz berriz ur usteletic. 01'0

bat sugueac, suranguillac eta
sugarrastac. Eta i cembat
gaitz ez datoz putzu eta cin
guiretatic! Putzuac naidu
itzala ura usteltzea nai ez

Dial. Labourdin.

tzeric. Bertze haimbertze
mot hortzen eta haguinen
artean sortzen den cikhinaz.
Bar haukiec cilhatzen dituzte
guehienetan batzuec eta ber
tzeac.

A. Eta nondic heldu dira
haurrec izan ohi dituzten
cizariac 1

B. Yanhari eta edariare
kill iresten dituzten arroltze
taric. Ulitcha phozoindunac
berriz beldu dira ur usteletic.
Orobat sugueac eta suguecan
delac. Eta cembat gaitz ez
dira ethortzen phutzu eta

37

los dientes y en las muelas.
Estos gusanos son los que
agujerean las mas veces los
'unos y las otras.

A. i Y de donde vienen
las lombrices que los nifios
suelen tener?

B. De los huevos que tra
gan con la comida y bebida.
Por otra parte los mosquitos
venenosos vienen del agua
corrompida. Lo mismo las
culebras, lagartijas y serpien
tes. Y i CUll.ntas enferme
dades no vienen de pozos y
lagunas! El pozo quiere

37

verso J'en dis autant de la
crnsse qui se forme entre les
dents incisives et les molaires.
Ces vel'S percent la plupart
du temps les unes et les au
tres.

A. Et d' on viennent les
lombrics que les enfants ont
generalement ?

B. Des mufs qu' ils avalent
en mangeant et en buvant.
D'autre part les mouche
rons venimeux proviennent
de l'eau corrompue. De meme
les couleuvres, les !ezards et
les serpents. Et combien de

349

Dial. Vizcaino.

guiten dan loiquerija gaitic.
Ar oneec dira zulatuten ditu
bezanac gueijenian batzuc eta
bestiac.

A. i Eta nundic datoz
umiac euquiten ditubezan bi
cijuac 1

B. Janarijagaz ta edari
jagaz iruntziten ditubezan
arrautzetatic. Elcho bereno
tsuac datoz barriz ur ustele
tic. Bardin suguiac, sugue
linderac eta sierpiac. Eta
i cembat gach ez datoz pozu
ta cinguiretatic! Pozuac
gura dau querizia ez baldin

Dial. Souletin.

Orobat diot hortzetan eta
haguinetan jiten den cikhifiaz.
Bar hoyec chilatzen dutie
guehienetan batac eta bestiac.

A. Eta nountio jiten dira
haurrec ukheiten dutien chi
chariac 1

B. Janhariareki eta eda
riareki irexten dutien arraul
tzetaric. Eltcho phozoudu
nac berriz jiten dira hour
usteletic. Orobat suguiac eta
suscanderac. Eta zoumoat
gaitz ezta jiten putzu eta
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Dial. Guipuzcoano.

bOOa ; eta botatzen bazayo
icatza edo iduria garbitzen
da ura edan ditequean modu
an. Baitaere ona da cbit
arcosca botatzea.

A. Icusten det ciquinetic
eta usteltasunetic datocela
gauza nazcagarriac eta gaitz
asco.

Dial. Labourdin.

aintziretaric! Phutzuac nahi
du itzala ura ustelIfadien
nahi ez bada; eta barnera
botatzen bazayo ikhatza 000
ikhatz herrauxa uragarbitzen
da edan ditekeen bezala. Oro
bat hainitz on da zagorra har
tara botatzea.

A. Ikhusten dut cikhine
tic eta ustelkeriatic heldu
direla nardatzeco diren gau
zac eta gaitz asco.

38

sombra si no se quiere que
el agua se corrompa; y si
se le echa carbon 6 cisco se
purifica el agua de modo que
se puOOe beber. Tambien e.s
muy bueno echar cascajo.

A. Veo que de la sucie
dad y corrupcion vienen co
sas asquerosas y muchas en
fermedades.

38

maladies ne viennent-elles
pas des puits et des marais !
Le puits demande de 1'ombre
si 1'on ne veut pas que 1'eau
se corrompe; et si on y jette
du charbon ou du poussier
l'eau se' purifie de f~n a.
pouvoir etre bue. nest ega
lement fort bon d' y jeter du
graVler.

A. Jevois que de la salete
et de la corruption provien
nent des choses degoutantes
et bien des maladies.

Dial. Vizcaino.

bada nai ura atsitutia; eta
,botaten bajaco icatza edo idu
rija garbituten da ura edan
leitequian bestian. Da bere
guztiz ondo arcoscorra bo
tatia.

A. Icusten dot loiqueri
jatic ta usteltasunetic dato
zala gauza igiiingarrijac ta
gach asco.

Dial. Souletin.

loscouetaric! Putziac narn du
itzala houra ustel dadin nahi
ezpada; eta ezarten bazayo
inkhatz 000 inkhatz erhaux
chahatzen da houra OOan di
takian bezala. Baitaere eci
nago houn da garaJIa ezartia.

A. Ikhousten dut cikhifia
tic eta usteltarzunetic jiten
direla gaiza greugarri direnac
eta gaitz hanitch.



Dial. GuipuzCO&Ilo.

BEDERATZIGARREN JOLASA.

A. Esan zadazU: i cer
"..~ da anilla ?

B. lfiastorra dirudien lan
dare bati quentzen zayon auts
bat.

A. " i Eta algodoya, quina, .
canela eta clavilloa nondic
datoz?

B. Indietatic datoz. Al
godoya arbolchiqui baten
coscoan arquitzen da gaztafia
morcotzean bezala: . quina

Dial. Labourdin.

BEDERATZIGARREN SOLASTALDIA.

A. Erradazu: cer da a
nilla?

B. Iratzea iduri duen bel
har batetic atheratzen den
herraux bat.

A. Eta nondic heldu dira
cotoina, kinkina, canela eta
itze-canela ?

B. Indietaric heldu dira.
Cotoina aurkhitzen da zu
hamuchca baten cuscuan gaz
taina kharloan bezala: kin-

39

NOVENA OONVERSACION.

A. Dime: i que viel1e a
ser el amI ?

B. Un polvo que se saca
de una planta parecida al he
lecho.

A. i Y de donde vienen
el algodon, la quina, la canela
y el clavillo?

B. Vienen de las Indias.
El algodon se encuentra en
la caja 6 cascara de un arbus
to como la castafia en el

39

,
NEUVIEME CONVERSATION.

A. Dites-moi: qu' est-ce
que 1'anil ?

B. Une poudre que 1'on
tire d'une plante qui ressem
ble a la fougere.

A. Et d' ou viennent le
coton, le quinquina, la canelle
et le clou degirofle ?

B. lIs viennEmt des Indes.
Le coton se trouve dans la
capsule du fruit d'un arbris
seau comme la chataigne daus
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Dial•. VizealDo.

BEDERATZIGARREN BERBALDIJA.

A.· Esan eguidazu: i cer
da anilla?

B. Iria dirudijan landara
batetic ateraten dan auts bat.

A. i Eta nundic datoz
algadoia, quinia, canelia eta
clavillua 1

B. Indijetatic datoz. Al
gadoia aurquituten da arich
chiqui baten ozcolian gazta
ma lacatzian leguez: quinia

Dial. Souletin.

BEDERATZUGUERREN
ELHESTALDIA.

A. Erradazu: cer da s
nilla?

B. Iratcia uduri dian bel
har batetaric elkhiten den
erhaux bat.

A. Eta nountic jiten dira
cotoua, kinkina, canela eta
itzia ?

B. Indietaric jiten dira.
Cotoua aUl'khitzen da zuhaii
tchipi baten cuskian gaztana
mardoxian bezala: kinkina
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Dial. Guipuzcoano.

arbola baten azala da: canela
orobat, eta clavilloa beste ar
bola baten frutua. Azucrea
da canabera mota bati chi
quitu egosi eta quentzen
zayon ezadea. Gauza oyec
guztiac toqui beroetan etor
tzen dira.

A. Zori onecoac bear dute
izan orrelaco toquiac.

B. Badira toquiac beti
udaberrian bici diranac. 0
nelaco toquietan icusten dira
(lrbola batean eta dembora
berean lorea, fruta berdea
eta eldua. Berenez etortzen

Dilll. Lahourdin.

kina arbola baten azala da :
canela orobat, eta itze-canela
bertze arbola baten fruitua.
Azucrea <la khanabera mota
bati chehatu eta egosi ondoan
khentzen zayoen gozoa. Gau
za horiec guciac toki beroe
tan ethortzen dira.

A. Zori onecoac behar
dute izan horretaco tokiec.

B. Badira tokiac ceinetan
bethico primadera batean bi
citzen baita. Hunelaco to
kietan ikhusten dira arbola
batean eta dembora berean

40

erizo: la quina es la corteza
de un arbol: la canela 10
mismo, y el clavillo es fruta
de otro arbol, El azucar es
el zumo que se saca de una
especie de cana desmenuzada
y cocida. Todas estas cosas
vienen en paises calidos.

A. Deben ser felices se
mejentes paises.

B. Hay paises· donde se
vive en una continua prima
vera. En paises semejantes
se ven en un mismo arbol y
a un mismo tiempo la flor,
la fruta verde y la madura.

40

la bogue: .lequinquina est
l'ecorce d'un arbre: la canelle
aussi, et le clou de girofle est
le fruit d'un autre arbre. Le
sucre est le sue que l'on re
tire d'une espece de canne
apres qu'on 1'80 broyee et fait
cuire. Toutes ces choses
viennent dans les pays chauds.

A. De tels pays doivent
etre d'heureux pays.

B. Il y a des pays ou 1'0n
jouit d'un printemps conti
nuel. Dans de tels pays on
voit sur un meme arbre et en
meme temps la fleur, le fruit

Dial. Vizcafno.

arich baten azala da: canelia
bardin, eta clavillua da beste
arbola baten frutuba. Azu
cria da cafiabera mueta bati
chiquitu ta egosita ateraten
jacon ezcotasuna. Gauza
guzti oneec datoz erri be
ruetan.

A. Zorijonecuac izan biar
dabe orrelaco errijac.

B. Badir~ errijac beti uda
barrijan bici diranac. One
laco errijetan icusten dira
arbola batian ta alde batera
loria, fruta berdia ta elduba.
Berez datoz laranjia, limoia

Dial. Souletin.

zuhafi baten achala da : ca
nela orobat, eta itzia' beste
zuhafi baten frutia. Sucria
da canabera mota bati chehe
catu eta egosi oundouan ido
kiten zayon gozoua. Gaiza
horic ora herri berouetan
jiten dira.

A. Dohafi hounecoac izan
behar die holaco herriec.

B. Badira herriac bethi
bedaxian bici direnac. Ho
laco herrietan ikhousten dira
zuhaii batetan eta dembora
berian lilia, frutu berdia eta



Dial. Guipuzcoano.

dira naranjac,. limoyac eta
beste fruta batzuec.

A. j Zori onecoac alaco
toquietan bici diranac! Bici
ditezque eceI:en cuidadoric
gabe.

B. Bizquitartean an ere
lan eguinda bici da gendea.
Jan utsarequin ecin bici guin
dezque.

A. i Cergatic ez 1 otzic
eta beJ:o aundiric eguiten ez
badu beintzat.

B. Guizon basatiac ala
bici dira. Jaquin beazu jan
tziaren faltan cherrien guisa

Dial. Lahourdin.

lorea, fruitu berdea eta on
thua. Han beren baitharic
heldu dira laranya, limona eta
bertze fruitu batzuec.

A. Dohaxu halaco tokitan
bici direnac! Bici ditazke
deuseren arduraric gabe.

B. Bizkitartean han ere
lanean hariz bici da yendea.
Yan huxarekin ecin bici gai
tezke.

A. Cergatic ez? behin
tzat ez hotz handiric ez bero
handiric eguitell ez badu.

B. Basa guizonac hala lJiei

41

Vienen de por si la naranja,
el limon y otras frutas.

A. jFelices de 108 que
viven en semejantes paises !
Bien pueden vivir sin cuidado
ninguno.

B. Entre tanto ann alli
vive la gente trabajando.
No podemos vivir con solo
la comida.

A. i Por que no 1 SI a
10 menos no hace mucho frio
ni mucho calor.

:a. Los salvajes viven asi.
Has de saber que en muchas
partes a falta de vestido se

41

vert et le fruit mur. L'orange,
l.e limon et autres fruits y
viennent naturellement.

A. Heureux ceux qui vi
vent dans de tels pays! Ils
peuvent y vivre sans aucune
espece de soins.

B. Cependant la aussi le
monde vit de son travail. La
nourriture seule ne suffit pas
pour nous faire vivre.

A. Pourquoi non? si du
moins il n' y fait ni trcs-froid
ni tres-chaud.

B. C'est ainsi que vivent
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Dial. Vizcalno.

eta beste fruta batzuc.

A. j Zorijonecuac alaco
errijetan bici diranac! Bici
leitequez ondo eceren ardura
bagaric.

B. Bitartian an bere biar
eguinda bici da gentia. Ecin
bici guinaitequez janari ut
sagaz.

A. i Cergaitic ez 1 edola
bere otz andirie edo bero
andirie eguiten ez badau.

B. Guizon basatijac alan
bici dira. Jaquin biar dozu
leeu ascotan sonecorie ez dau-

Dial. Souletin.

hountia. Han berae jiten
dira iranja, citroua eta beste
frutu batzu.

A. Dohafi hounecouae ho
laco herrietan bici direnac!
Bici ditake deusen arrancura
rie gabe.

E. Haregatic han ere lan
eguinez bici da jentia. Jan
huxareki eein bici guitake.

A. Certaco ez 1 hotz
handirie eta bero bandiric
eguiten eztian ber.

B. Basa guizounac hala
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Dial. Guipuzcoano.

gira biraca loyean ibiltzen
dirala asco toquitan. Elcho
pozoidunac eta beste arbisca
pozoitsu ascoc zulatzen di
tuztelaco eguiten dute au.

Dial. Labouriliu.

dira. Yakin behar duzu asco
lekhutan soineco escasez ur
deac bezala lohian ihausca
tzen direla. Eltzo pozoindu
nec eta bertze asco marmu
tzec sistatzen dituztelacotz
eguiten dute hori.

42

revuelcan en el lodo como
unos cerdos. Porque los
cinifes y otros muchos insec
tos los pican hacen esto.

42

les sauvages. Vous devez
savoir qu'en beaucoup de
pays, faute de vetements, ils
se roulent dans la boue com
me les pores. Ils font cela
parce que les cousins et beau
coup d'autres insectes vien
nent les piquer.

Dial. Vizcafno.

quelaco locatzan girabiran
ibilli oi dirala charri Latzuc
leguez. Elcho berenotsuac
eta beste patari ascoc zula
tuten ditubezalaco eguitell
daLe au.

Dial. Sol.l1etia.

bici dira. Jakin behar duzu
haniteh lekhutan sounecoric
gabez itzailcatzen .direla 10
man ourdiac bezala. Eltcho
phozoudunec eta beste ha
nitch barbalotec tzistatzen
dutielacoz eguiten die hori.



Dial. Guipuzcoano.

AMARGARREN JOLASA.

B. Gaur necazaritzaren
ganean jardun bear degu.

A. Ez da gaizqui igaroa
izango dembora, ceren ori
da gure eguintza.

B. Lur mueta asco dira,
bafia guztiac bitara biurtzen
dira.

Lur ·guztiac du buztifia eta
ondarra: buztin gueyago
badu ondar bafio deitzen za
yo .buztin lurra·; eta ondar

Dial. Labov.rdin.

HAMARGARREN SOLASTALDIA.

B. Egun laborantzaz ihar
duki behar dugu.

A. Dembora ez da gaizki
emana izanen, ceren hori
baita gure oficioa.

B. Bada asco lur mota,
bainan guciec bietara yotzen
dute.

Cein-nahi lurrec badagoca
buztin eta legar: legar baino
buztin guehiago balin bOOu

43

DECIMA CONVERSACION.

B. Hoy nos hemos de
ocupar de labranza.

A. No sera mal empleOOo
el tiempo, porque ese es
nuestro oficio.

B. Hay muchas especies
de tierras, pero todas ellas se
reducen a. dos.

Toda tierra contiene arcilia
y arena: si contiene mas ar
cilia que arena se llama tierra
arcillosa; y si oontiene mas

43

,
DIXIEME CONVERSATION.

B. Aujourd'hui il faut que
nous nous occupions de labou
rage.

A. Le temps ne sera pas
mal employe, parce que c'est
la notre metier.

B. Il y a un grand nom
bre d'especes de terre, mais
toutes se reduisenta deux.

Chaque terre contient de
l'argile et du sable: si une
terre contient plus d'argile
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Dial. VizcalDo.

AMAICAGARREN BERBALDIJA.

B. Gaur berba eguin biar
dogu necazaritziaren ganian.

A. Ez da izango charto
igarua demporia, cerren ori
da gure languintzia.

B. Lur mueta 8Soo dira,
bafia guztijac bitara joten
dabe.

Lur guztijac dauca buz
tillia eta ondarra: buztin
gueijago badauca ondar bano
deituten jaco buztin lurra;

Dial. Souletin.

HAMARGUERREN ELHESTALDIA..

B. Egun lurlanaz elhe
eguin behar dugu.

A. Eztate gaizki igaranic
dembora, hori beita goure
lankheya.

B. Bada lur mota hanitch,
bena guciac bitara ekharten
dira.

Lur oroc bOOu buztin eta
harina: buztin guehiago ba
lin bOOu harilla beno deitzen



356

Dial. Guipuzcoano.

gueyago badu buztin ballo
deitzen zayo ondar lurra.

Buztin lurrac ez dio urari
barrena sartzen uzten; on
dar lurrae berriz guztiari
sartzen uzten dio.

Lurrac ona izateeo bear du
buztin aimbat ondar; bestela
busti beein laster legortzen
da.

Lur onae ura aseo artu eta
gordetzen du; eta gafia idor
tzen dijoan bezala dijoa ere
ura betie gora.

Dial. Labounlin.

deitzen da buztin lurra; eta
buztin baino legar guehiago
balin badu deitzen da legar
lurra.

Buztin lurrac ez dio urari
barnera biderie uzten, eta
legar lurrae berriz dena sar
tzera uzten duo

Ona izateeotzat lurrac izan
behar du hambat buztin nola
legar; bertzenaz busti bezain
laster agortua da.

Lur onae ur hainitz hartzen
eta beguiratzen du; eta azala

44

arena que areilla se llama
tierra arenosa.

La tierra areillosa no deja
entrar adentro el agua, y la
arenosa deja entrar a toda
elIa.

La tierra para que sea
buena ha de tener tanta ar
eilla eomo arena; de 10 eon
trario se seca tan pronto co-
mo se humedece. I

La buena .tierra recoge y
eonserva mucha agua; y a
medida que va secandose la
superficie va tambien el agua
subiendo de abajo arriba.

44

que de sable elIe se nomme
terre argileuse;· et si eUe
contient plus de sable que
d'argile on la nomme terre
sablonneuse.

La terre argileuse ne laisse
pas penetrer l'eau, et la terre
sablonneuse la laisse penetrer
toute.

La terre pour etre bonne
doit contenir autant d'argile
que de sable; autrement elIe
n'est pas plutOt mouilIee qu'
eUe seche.

La bonne terre absorbe et
garde beaucoup d'eau; et a

Dial. Vizcafno.

eta ondar gueijago badauca
buztin bano deituten jaeo lur
ariIia.

Buztin lurrac ez deutsa
iehiten urari barruban sartu
ten; lur arinac barriz iehiten
deutsa sartuten guztijari.

Lurrac ona izateco euqui
biar dau buztillic besteon
dar; bestelan bustiten dan
bassen laster liortuten da.

Lur onac ur asco artu ta
gordetan dau; eta gana si
catuten jacon neurrijan dua
ura bere igonaz beetic gora.

Dial. Souletin.

da buztin lurra; eta buztin
beno harina haboro balin
badu deitzen da harilla lurra.

Buztin lurrac eztu uzten
houra barna sartzera; harilla
lurrac aldiz uzten du sartzera
gUCla.

Lurrac houn izateco behar
du buztin bezanbat harilla ;
bestela bousti bezan laster
idorteen da.

Lur hounac hour hanitch
hartzen eta beguiratzen du ;



Dia.l. Guipuzcoa.no.

Au berau guertatzen da
mechan igotzen dan olioare
qUID.

Onelaco lur muetan &Sco
dute udaberrian artzen duten
euria uda guztiraco.

Careac deseguiten du chit
ongui buztin Iurra.

Gorotza .da. guero gauza
bearra Iurrac emateco.

Gorotza izateco bear da
elea, eta elea izateco bear
da bazca.

Dia.l. La.bourdin.

idortuz dihoaconaren arabera
ura. ere azpitic gora iganez
dihoaco.

Hau bera guerthatzen da
mitchan igaiten den olioare
kin.

Hunelaco lur motac !lski
ditu primaderaco uriac uda
gucicotzat.

Guisuac hainitz ongui
phorrotzen du buztin lurra.

Ongarria da guero gauza
beharra lurrac eman dezan
tzat.

Ongarri izatecotzat behar
da abere, eta abere izatecotzat

45

Esto mismo sucede con el
aceite que va subiendo en la
mecha.,

A !as tierras de esta espe-
cie Ies bastan las lluvias de
la primavera para todo eI
verano.

La cal deshace muy bien
la tierra arcillosa.

El fimo es despues cosa
necesaria para que la tierra
produzca.

Para que haya estiercol es
menester ganado, y para que
haya ganado es menester
pasto.

45

mesure que la superficie se
desseche l'eau monte egale
ment de bas en haut.

n en est de meme de I'huile
qui monte dans la meche.

Les pluies du printemps
suffisent pour tout rete aux
terres de cette espece.

La chaux divise tres-bien
la terre argileuse.

Le fumier est ensuite une
chose necessaire pour que la
terre produise.

Pour avoir du fumier il faut
du betail, et pour avoir du
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Dia.l. Vizea.fno.

Ausae berau jazoten da me
chan igonaz doian orijuagaz.

Lur mueta onentzat &Sco
dira udabarrico eurijac uda
guztiraco.

Cariac guztiz ondo deae
guiten dau buztin Iurra.

Cimaurra da guero gauza
biarra lurrac emoteco.

Cimaurra izateco biar da
ganadua, eta ganadua izate
co biar da beretzat jatecua.

Dia.l. Souletin.

eta gana idortzez douacoleric
petic gora igaiten zayo houra.

Her gaiza heltzen da mi
tchan gora igaiten den
oliouan.

Holaco Iur motec aski dutie
bedaxeco euriac uda orot.aco.

Laxunac ecinago ounxa
chehecatzen du buztin lurra.

Gorotza <la guero gaiza
beharra lurrac emaiteco.

Gorotz ukheiteco behar da
hacienda, eta hacienda ukhei-
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Dial. Guipuzcoano.

Necazariric onena da uzta
eta pazca lur beretic atera
tzen dituena.

Au da gure errietan icus
ten dana.

Eleac bear du etzauntza,
eta etzauntzarentzat bear da
ondaguilla.

Ondaguinic ez dan lecue
tan ezartzen da ondar legor
ra; eta ondar legorric ez
bada eguiten da bidarria.

Batezere bear du eleac
garbitasun andia, naiz jaten
guchiago eman daquiola; eta
iduqui bear da albait beguien

Dilll. Labourdin,

,behar da bazca.
Haina da lur guizonicho

berena ceinae bihia eta bazca
bazter berean altchatzen bai
titu.

Hau da gure herri-aldean
ikhusten dena.

Aciendac behar du etzaun
tza, eta etzauntzarentzat i
haurkia behar da.

Ihaurkiric ez den lekhue
tan ezartzen da legar idorra ;
eta legar idorrie ez bada gal
tzada eguiten da.

Aciendae behar du gucien
gainetie garbitasun handia,

46

El mejor labrador es el
que saca de una misma tierra
la cosecha y el pasto.

Es 10 que se ve en nuestro
pais.

El ganado necesita cama,
y para eama se neeesita
broza.

Donde no hay broza se
eeha arena seca ; y si no hay
arena seca se haee calzada.

Sobre todo necesita el ga
nado mueha limpieza, aunque
se le de menos de comer; y
es menester tenerle a ser

46

betail il faut du fourrage.
Le meilleur cultivateur est

celui qui retire d'une meme
terre la moisson et lefourrage.

C'est ce que 1'on voit dans
notre pays.

Le betail exige de la litiere,
et pour la faire il faut des de
bris de vegetaux.

La ou il n' y a pas de ees
debris on emploie le sable sec,
et la ou il n' y a pas de sable
sec on fait un pavage.

Le betail exige par-dessus
tout beaucoup de proprete,

Dial. Vizcaino.

Necazaririe onena da lur
batetieateraten dabena labo
ria ta bedarra.

Au da gure errijetan ieus
ten dana.

Ganaduae biar dau etza
leeua, eta etzaleeua eguiteco
biar da iraurquilla.

Iraurquillie ez daguan le
cuban botaten da ondar sieua;
eta ondar sicuric ezpadago
eguiten da arrizco etzalecua.

Batezbere ganaduae biar
dau garbitasun andija, gui
chiago jaten emongo bajaco
bere; eta euqui biar da al

Dial. s<>uletin.

teco behar da bazca.
Lurlantzaleric hobena da

uztac eta bazca ber lurretic
eraikiten dutiana.

Hau da goure herrietan
ikhousten dena.

Haeiendae behar du etzan
guia, eta etzanguiarentaco
behar da iraurkeya.

Iraurkeyic ezten lekhietan
ezarten da harina idorra; eta
harilla idorric ezparla harris
tatzen da etzanlekhia.

Cernahiden behar du ha
ciendac chahutarzun handi



Dial. Guipuzcoano.

aurrean, cergatic icaracorra
da eta icarac argaltzen duo

Nai du c~t atzeguitea eta
balacatzea.

Eman bear zayo jaten maiz
eta bacoitzean guchi; bestela
igiiitzen da eta ez du ongui
chigoitzen.

Dial. L&bourdin.

nahiz gutichago yaterat e
man; eta iduki behar dl!>
ahalaz beguien aintzinean,
ceren den icipera eta beldur
rac ahultzen baitu.

Hainitz lakhet du hatz eta
balacu eguin dakioen.

Maiz eman· behar zayo
yatera eta guti aldian; ber
tzela higiiintza hartzen du
eta ez du ongui ehaiten yana.

47

posible a la vista, porque es
timido y el temor le enfla
quece.

Mucho le gusta que le
rasguen y alaguen.

Se le ha de dar de corner
a menudo y poco cada vez ;
de 10 contrario se harta y
no digiere bien.

47

dut-on lui donner moins a
manger; et il faut autant que
possible le garder avue, parce
qu' il est peureux et que la
peur l'affaiblit.

n aime beaucoup a etre
frotte et caresse.

n faut lui donner souvent
a manger et peu a. la fois ;
autrement il se rassasie et il
ne digere pas bien.
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Dial. VizC3iDo.

bada icusteco lecuban, cerren
da bildurtija ta bild~ ar
galduten dau.

Asco gustetan jaco atz e
guin daguijuela ta palagau
daguijela.

Emongo jaco jaten sarri ta
bacochian guichi; bestelan
aseten da ta ez dau ondo di
gerietan.

Dial. Souletin.

bat, emanen bazayo ere guti
ago jatera; eta eduki behar
du ahalaz beguien aitzinian,
ceren den loxor eta loxac
ahultzen beitu.

Laket 'zayo haztaturic eta
balacaturic izatia.

Eman behar zayo jatera
usu eta aldian guti; bestela
asetzen da eta eztu ounxa
jana ehaiten.
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Dial. Guipuzcoano.

AMAICAGARREN JOLASA.

A. Azqueneco jolasari jar
raitzeaz eguidazu atseguin.

B. Atseguin andi bate
quin jarraituco diot, necatzen
ez zaitudala icusten dedan
ezqueroz.

Lurrac ditu bere barrenean
asco ezade rnota.

Landare bacoitzac nai du
berea ; bafia beti landare

Dial. Labourdin.

HAMECAGARREN SOLASTALDIA.

A. Azken -aldico solasari
yarraikitzeaz eguidazu othoi
axeguma.

B. Axeguin handirekin
aintzina yarraikico natzayo,
ikhusten dudanaz .gueroz e
tzaitudala unhatzen.

Lurrac barnean baditu asco
gozo rnota.

Landare bakhotchac nahi
du berea; bainan bethi lan-

48

ONCENA CONVERSACION.

A. Hazrne el gusto de
continuar la Ultima conver
sacion.

B. Con rnucho gusto la
continuare, ya que veo que
no te canso.

La tierra tiene dentro de
si misma rnuchas especies de
jugos.

COOa planta quiere el suyo ;
pero si se planta siempre

48

,
ONZIEME CONVERSATION.

A. Faites-rnoi le, plaisir
de continuer la derniere con
versation.

B. Je la continuerai avec
beaucoup de plaisir, puisque
je vois que je ne vous fatigue
pas.

La terre contient dans son
sein beaucoup de sortes de
sues.

Chaque plante exige le sien ;
rnais si on plante toujours des

Dial. Vizcalno.

AMAICAGARREN BERBALDlJA.

A. Azquenengo berbaldi
jari jarraitutiaz eguidazu me
sede.

B. POZ poeic jarraitueo
deutsat, icusten dodan ez
quero ez zaitudazala asper
tuten.

Lurrac daucaz bere beraren
barruban ezcotasun mueta
asco.

Landara bacochac gura dau
beria; bana landara mueta

Dial. Soulutin.

HAMECAGUERREN ELHESTALDIA.

A. Azken aldieo elhesta
ren jarraikitziaz eguidazu
plazera.

B. Gogo hounez jarraiki
ren dizut, etzutudala efihe
tzen ikhousten dudanaz gue
roz.

Lurrac berartan bOOu gozo
cunte hanitch.

Lanthare bakhotchac nahi
du beria; bena bethi her



Dial. Guipuzcoano.

mota bat aldatzen bada lur
batean, gueroago eta chatar
ragoa etorrico da.

A. Ori gauza icusia da,
cergaitic gueroago ta ezade
guchiago gueldituco da.

B. Argatican eman bear
zayo lurrari lur berria 000
gorotza; bestela aldatu bear
dira orain landare mota bat
eta guero beste bat.

Badira landareao elcarre
quin ongui datocenac, eta
badira elcarri calte eguiten
diotenac.

Ezade diferenteao bear ba-

Dial. Labourdin.

dare mota bera ematen bazayo
lur bati, tchartuz goanen da
aldi bakhotchean.

A. Hori yakina da, ceren
alditic aldira gozo gutiago
emanen baitu.

B. Borren gatic eman
behar zayo lur berria edo
ongarria; bertzenaz aldatuz
eman behar zayo orai landare
mota bat eta guero bertze bat.

Badira belharrac elkhar
rekin ongui heldu direnac,
eta badira elkharri calte egui
ten dioetenac.

Bi 1Jelhar mota ongui izan

49

una especie de planta en una
misma tierra, cada vez ven
dra mas ruin.

A. Eso es sabido, porque
cada vez dara menos jugo.

B. Por eso es menester
echarle tierra nueva 6 esWir
col; en 10 demas es menes
ter plantar ahora una especie
de planta y despues otra.

Hay plantas que se avienen
bien, y lashay que se daiian
unas. a otras.

Si necesitan jugos dife-

49

plantes de meme espece dans
la meme terre, elles iront
s'appauvrissant chaque fois.

A. C'est connu, parce qu' a
chaque fois dIes donneront
moins de suc.

B. C'est pourquoi il faut
ajouter de la terre nouvelle
ou du fumier; autrement il
faut planter tantot une espece
de plante et tantot une autre.

Il y a des plantes qui vien
nent bien ensemble, et il y en
a qui se nuisent les unes aux
autres.

Deux especes de plantes si
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Dial. Vizcalno.

bat iminten bada beti lur ba
tian, bacochian chacbarrago
etorrico da.

A. Ori jaquiila da, cerren
bacochian emongo dau ezco
tasun guichiago.

B. Orregaitic bota biar
jaco lur barrija edo cimaurra ;
bestelan imiDi biar dira orain
landara mueta bat eta guero
beste bat.

Badira landarac alcar ondo
artuten dabenac; eta badira
batac bestiari calte eguiten
deutsenac.

Ezcotasun desbardiilac biar

Dial. Souletin.

lanthare cuntia ereiten bada
lur batian, guerouago eta
tcharrago jinen da.

A. Hori jakina da, ceren
guerouago eta gozo gutiago
baratuco beita.

B. Hartacoz eman behar
zayo lurrari lur berri edo
gorotz; bestela eren behar
da orai lanthare mota bat eta
gllero beste bat.

Badira lanthariac alkharreki
ounxa jiten direnac, eta ba
dira alkharri oguen eguiten
dienac.

Bi belhar cunte egon di-
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Dia!. Ouipu?coano.

dituzte, egon ditezque lur
berean bi landare mota; bana
ezade bera bear badute biae,
ez.

Ez du abere batee zatirie
gorotza eguiteeo ona ez danie.

Beatzala, ell:urra, adarra,
illea, guztia da ona chit go
rotza eguiteeo.

Carea ugari dan toquietan,
necazari onae bear du bota
earobi zulora arrapatzen duen
guztia.

Care pixca batequin nas-

Dial. Labourdin.

ditazke lur berean, baldin
gozo berezae behar badituzte;
bainan ez, baldin gozo bera
galdeguiten badute.

Abereac ez du puscarie
ongarri eguiteeo on ez denie.

Azcazala, hezurra, adarra,
ilea, gueiae arras on dira on
garritaco.

Guisua nasai den tokian,
laborari onae atzeman gueia
guisu labera botatu behar duo

Guisu piehca batekin na-

50

rentes, bien pueden estar en
la misma tierra dos espeeies
de plantas; pero no, si ne
cesitan las dos un mismo
Jugo.

No tiene un animal parte
niuguna que no sea buena
para haeer fimo.

La pezuna, el hueso, el
asta, el pelo, todo es muy
bueno para estiereol.

Donde la eal abunda, el
buen labrador debe heehar
al horno de cal todo cuanto
coge.

Mezclando con un poquito

50

eUes exigent des sues diffe
rents, peuvent bien se trouver
sur la meme terre; mais il
n'en est pas de meme si toutes
les deux exigent le meme sue.

La hete n'a aueune de ses
parties qui ne soit bonne pour
faire le fumier.

La eorne du pied et eelles
de la tete, les os, le poil, tout
est tree-bon eomme fumier.

La ou la ehaux abonde, le
bon laboureur doit jeter au
four it ehauxtout ee qu'il
ramasse.

Melange avec un peu de

Bi,,!. Vizcaluo.

baditube, egon leitequez lur
batian landara mueta bi; ba
fia ez, ezeotasun bat bijae
biar badabe.

Ez dauea abere batee zati
rie eimaurra eguiteco ona
ez danic.

Apacha, azurra, adarra,
uEa, guztija da guztiz ona
eimaurra eguiteeo.

Caria ugari daguan lecu
ban, necazari onae bota biar
dau carobi zulora batuten
daben guztija.

Care pisea bategaz nastau-

Dial. Souletin.

take ber lurrian, gozo berheei
behar badie; bena ez, biec
ber gozoua behar badie.

Aberiae eztu zathirie houn
carri eguiteco houn eztenic.

Azuzculia, ezurra, adarra,
ilhia, guciae eeinago houn
dira hounearri eguiteco.

Laxun hanitch den lekhie
tan, laborari hounae atzaman
ahala ourthiki behar du laxun
labialat.

Laxun phousca bateki na-



Dial. Guipuzcoaoo.

tuaz, guztia biurtuco da go
rotz.

Ara bota bear dira zapata
zar, abero ill eta zatarreria
guztia.

Badira tuparriac care asco
daucatenac, eta buztin lur
rarentzat chit onac diranac.

Carea daucaten edo ez, oz
pinean zaticho bat sartu eta
ezagutzen da.

Iraquiten edo masculloac
botatzen asten bada, carea
duen senalea da.

Autsa da ongarriric onent,l-

Dial. Labourdin.

hasiz, gucia ongarrl bilha
catzen da.

Hartara botatu behar dira
zapata zahar, hiliki eta pusca
tzar guciac.

Badira merla harriac guisu
hainitz dagocatenac, eta buz
tin lurrentzat hainitz onac
direnac.

Guisua dagocaten ala ez,
minagrean puchca bat ezarriz
ezagutzen da.

Minagreac irakitzen badu
edo botatzen baditu pumpui
lac, guisua badagocala agueri
da.

51

de cal, todo se convierte en
fimo.

Alla es menester echar
zapatos viejos,animales muer
tos y toda la broza.

Hay margas que contienen
mucha cal, y que son muy
buenas para las tierras arci
llosas.

Si . contienen cal 6 no, se
conoce metiendo un pedacito
en vmagre.

Si empieza ahervir 6 echar
ampollitas, es seUal de que
eontiene ca1.

La eeniza es uno de 10s

51

ehaux, tout devient fumier.

Il faut y jeter les vieux
souliers, les charognes et tous
les debris de vegetaux.

Il y a des marnes qui eon
tiennent beaucoup de chaux,
et qui sont tres bonnes pour
les terres argileuses.

On connait si elles contien
nent ou non de la ehaux, en
en mettant un morceau dans
du vinaigre.

Si le vinaigre eommence a
bouillir ou it jeter des bulles,
c'est signe que la marne oon
tient de la ehaux.

363

Dial. Vizcaioo.

rie, guztija eimaur biurtuten
da.

Ara bota biar dira zapata
zarrae, abere illae ta zatar
rerija guztija.

Badira tuparrijac care aseo
dauquenac, eta buztin lur
rarentzat guztiz onae diranac.

Caria dauquen ala ez, eza
gututen da sarturie zatichu
bat binagretan.

Iraquiten asten Lada 000
puspuluehuac botaten, caria
daucala ezagun da.

Autsada ongarriric one-

Dial. Souletin.

hasiric, gucia houncarri e
guiten da.

Harat ezari behar dira oski
zahar, abere hil, eta tzarkeria
guClac.
. Badira lapitzac laxun ha
nitch dadukenac, eta ecinago
houn direnac buztin. lurra
rentaco.

Laxunic badianez ezagu
tzen da zathichca bat bina
grian ezariz.

Herakitzen edo cuscullu
igorten hasten bOOa, laxun
badiala ezagun da.
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Dial. Guipuzcoano.

tatic bat; bana auts asco
eguiteco erraguifi asco bear
da.

Lur celayac dira onac lan
dutzeco; ceren berenez char
rae izan arren, necazari onae
ondutzen ditu : bada ematen
zayoten guztia bertan guel
ditzen da.

Lur aldapetan ifli:i.i bear
dira arbola~.

Lur guchi ondo landuac
gueyago ematen du asco gaiz
qui landuae bano.

Lurrac ongui landua ego
teco auts eguina bear du e-

Dial. Labourdin.

Hauxa da onkhailu hobe
renetaric bat; bainan haux
hainitz eguitecotzat errekin
hainitz behar da.

Lur celhayae onae dira la
borantzaeo; cerenberenez
tcbarrac balira ere, laborari
onae ·onthuco baititu: bada
hekiei ematen den gucia han
berean guelditzen da.

Aldapa lurretan landatu
behar dira arbolac.

Lur gutic ongui lanthua
delaric hainitzec gaizki lan
thua denean baino guehiago
ematen du.

52

mejores abonos; pero para
hacer mucha ceniza es me
nester mucho combustible.

Las tierras llanas son bue
nas para cultivarlas; porque
aunque sean ruines de por
si, el buen labrador las haee
buenas: pues todo 10 que se
les da se queda alli.

En las tierras costaneras
se han de plantar arboles.

Poca tierra bien labrada
da mas que mucha mal la
brada.

La tierra para que este
bien labrada debe estar redu-

52

La cendre est un des meil
leurs engrais ; mais pour faire
beaucoup de cendre il faut
beaucoup de combustible.

Les terrains plats sont bons
pour la culture; parce que
lors meme qu'ils seraient
naturellement mauvais le bon
cultivateur les ameIiore : car
tout ce qu'on leur donne y
reste.

Les terrains en pente doi
vent etre plantes d'arbres.

Peu de terre bien labouree
donne plus ques beaucoup de
terre mal labouree.

Dial. Vizcalno.

netatic bat; bafia auts aseo
eguiteco erregarri asco biar
da.

Lur lauae dira onae guije
taco; eerren eurenez eharrae
izan arren, neeazari onae on
duten ditu: bada emoten
jaquen guztija an gueldituten
da.

Lur aldapatsubetan arbolac
imifii biar dira.

Lur guichi ondo guijaubac
gueijago emoten dau aseoe
charto guijaubae bano.

Lurrac ondo guijauba ego
teeo egon biar dau auts biur-

Dial. Souletin.

Hauxa da houncarri hobe
netaric bat; bena haux ha
niteh eguiteco suguei hanitch
behar da.

Lur ordokiae dira lantzeco
houn direnae ; ceren beranez
tchar izanie ere, lurlantzale
hounae hountuco beitutu:
eci emaiten zayen gucia hetan
baratzen da.

Ceihara diren lurretan be
har da zuhaintze lanthatu.

Lur guti ounxa lanthiac
emanen du eremu handi
gaizki lanthu batec beno
haboro.



Dial. Guipuzco&llo.

gon.
Ale mot aseo erein bear

dira urte berean, biltze baten
faltan bestea arrapa dedin.

Argatic esaten da bat due
nae batere ez duela.

Dial. Labourdin.

Lurrac ongui lanthua iza
teeotzat behar du izan her
raux eguma.

Urthe berean hainitz bihi
mota erain behar da, biltze
baten eseasean bertze bat
harrapa dadientzat.

Horren gatie da errana bat
duenac batere ez duela.

53

eida a polvo.
Se han de sembrar muehas

espeeies de grano en un mis
mo ano, para que a falta de
una eosecha se eoja otra.

Por eso se dice que quien
tiene uno no tiene ninguno.

53

La terre pour etre bien
labouree doit etre roouite en
poussiere.

n faut semer la meme annre
plusieurs especes de grains,
afin que si une recolte vient
amanquer on en puisse faire
une autre.

C'est pourquoi 1'on dit
que celui qui n'a qu'un
n'a rien.
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Dial. Vizcll.lno.

turie.
Erein biar dira garau mueta

aseo urte bacochian, bata
artuten ezpada bestia artu
dedin.
Orregaitie esaten da bat dau
canac batbere ez daucala.

Dial. Souletin.

Lurrac ounxa lanthurie
izateeo erhausturic izan be
bar dUo

Bihi mota hanitch erein
behar da ourthe berian, biltze
baten huxian beste bat atza
man dadin.

Hortacoz da erraiten bat
dianac batere eztiala.
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Dial. Guipuzcoano.

AMABIGARREN JOLASA.

B. Gaur ganaduen ganean
itz eguin bear degu, zuc ala
nai badezu.

A. Gusto andiarequin en
zungo det esan nai didazun
guztia.

B. Ganaduac nai du gar
bitasun andia.

J aten eman bear zayo maiz
eta guchi aldian.

Gu becelaxe dira animaliac.

Dill.l. Labourdin.

HAMABIGARREN SOLASTALDIA.

B. Egun abereez mintza
tu behar gare, zuc hala nahi
baduzu.

A. Axeguin handirekin
entzunen ditut zuc erran na
hico daroztatzun _guciac.

B. Aciendac galdeguiten
du garbitasun handia.

Yatera eman behar zayo
maiz eta guti aldian.

Animaleac gu bezala dim.

54

DUODECIMA CONVERSACION.

B. Hoy hemos de hablar
del ganado, si tu 10 quieres.

A. 'Escuchare con mucho
gusto cuanto quieras decirme.

B. El ganado quiere mu
cha limpieza.

Se le ha de dar de comer
a menudo y poco cada vez.

Los animales son como
nosotros.

54

,
DOUZIEME CONVERSATION.

B. Aujourd'hui nous au
rons a parler du betail, si
VOilS le voulez.

A. J'ecouterai avec grand
plaisir tout ce que vous vou
drez bien me dire.

B.Le betail exige beau
coup de proprete.

n faut lui donner amanger
souvent et peu a. la fois.

Les animaux sont comme
nous.

Dial. Vizcaino.

AMABIGARREN BERBALDIJA.

B. Gaur ganaduen ganian
berba eguingo dogu, ceuc
gura baldin badozu.

A. Atseguin guztiz an
dijagaz enzungo dot esan
gura deustazun guztija.

B. Ganaduac nai dau gar
bitasun andija.

Emon biar jaco jaten sarri
eta bacochian guichi.

Aberiac gueu lacuac dira.

Dial. Souletin.

HAMABIGUERREN ELHESTALDIA.

B. Egun aberez mintzatu
behar guira, zuc hala nahi
baduzu.

A. Sirax handireki beha
tuco nuzu erran nahi deiz
tatzun gucier.

B. Haciendac nahi du
chahutarzun handi bat.

Jatera eman behar zayo
usu eta aldian guti.

Gu bezalaxe dira cabaliac.



Dial. Guipuzcoano.

Obe da guchixeago jaten
emango bazayote ere, garbi
iduquitzea.

Egongo dira guicenagoac,
alayagoac eta osasun obecoac.

A. Ascotan aunditzen da
aberea. i ez da ala 1

B. Bai, aunditzen da be
lar bustia jaten duenean.

Ara au guertatzen daneco
errecetac.

Erreceta esandaco gai
tzarentzat.

Dial. Laboj1rdin.

Robe da garbi iduki detza
gun, gutichago yatera emanen
bazayoete ere.

Izanen dira guicenago,
hazcarrago eta osasun hobe
coac.

A. Batzuetan acienda han
tzen da, ez da hala 1

B. Bai, hantzen da belhar
bustia yaten duenean.

Rorra hori guerthatzen
denecotzat errecetac.

Erreceta erran den gai
tzarentzat.

55

Mas vale aunque se les de
menos de corner, tenerlos
limpios.

Estaran mas gordos, mas
fuertes y mas sanas.

A. Se hincha a veces el
ganado, i no es asi 1

B. Si, se hincha cuando
come yerba hUrned~

He aqui las recetas para
cuando esto suced~

Receta para el dicho
mal.

55

n vaut mieux les tenir
propres, dut-on leur donner
amanger un peu moins.

lis n'en seront que plus
gras, plus forts et mieux por
tants.

A. Parfois le betail en:tle,
n'est-il pas vrai 1

B. Oui, il en:tle quand il
mange de l'herbe humide.

Voici les recettes amettre
en usage qnand cela arrive.

Recette pour le sus
dit mal.
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Dial. Vize&fno.

Obe da guichiago jaten
emongo bajaque here, garbi
euquitia.

Egongo dira guicenaguac,
senduaguac eta osasun obe
cuac.

A. Batzubetan andituten
da ganaduba, i ez da alan 1

B. Bai, andituten da be
dar bustija jaten dabenian.

Orra emen errecetac au
jazoten daneco.

Errecetia esan dan ga
charentzat.

Dial. Souletin.

Robe da gutichiago jatera
emanen bazaye ere, chahu
edukitzia.

Izanen dira guicenago, az
carrago eta osagarrixiago.

A. Zoumbait aldiz aberia
hantzen da, ezta hala 1

B. Bai, hantzen da belhar
bousti jaten dianian.

Houna hori guerthatzen
deneco errecetae.

Erreceta erran den
gaitzarentaeo.



368

Dial. Guipuzcoano.

Gatz amoniacoren espi
ritua, Gnza bat.

Petroleo beltzaren olioa, bi
onza: nastuta.

Bestea.

Artuarazten zayo abereari
ochaba bat gencianaren zana
austua.

Belar berotua obea da
ganaduarentzat; ardo ira
quina obea dan bezala ira
quin gabea bano : eta gana
duac gogo obearequin jaten
du, cergatic du gusto obea.

Dial. Labourdin.

Gatz amoniacaren izpiritua,
untza bat.

Petrol beltzaren olioa, bi
untza: nahasteca.

Bertzea.

HalTarazten zayo abereari
untza laurden erdi bat yen
ciana erro herrausturic.

Belhar berotua aciendaren
tzat hobes da; hala nola
prenxan irakitu arnoa irakitu
gabea baino hobea baita: eta
aciendac gogo hobearekin ya
ten du, gostu hobea duela
cotz.

56

Espiritu de sal amoniaco,
una onza.

Aceite de petr61eo negro,
dos onzas: mezclados.

Otra.

Se le hace tomar al animal
unaochava de raiz de gen
ciana en polvo.

La- yerba recalentada es
mejor para el ganado; asi
como es mejor el vino fer
mentado que el mosto: y
el ganado la come con mas
gana, porque tiene mejor
gusto.

56

Esprit de sel ammoniac,
une once.

Huile de petrole noir, deux
onces : meIez.

Autre.

On fait prendre a l'animal
un gros de racine de gentiane
en poudre.

L'herbe echauffee est celle
qui convient le mieux au be
tail; de meme que le vin fer
menM vaut mieux que le
mout : et le betailla mange
avec plus de plaisir, parce
qu'elle a meilleur gout.

Dial. Vizea1no.

Gatz amoniacoren esplrl
tuba, onza bat.

Petroleo baltzaren orijua;
onza bi: naastauta.

Beste bat.

Artu eraguiten jaco aberi
ari gencianaren sustraijaren
ochaba bat auts eguinic.

Bedar berotua obia da ga
nadubarentzat; ardao ira
quina obia dan leguez ira
quin baguia hano: eta ga
nadubac gogo gueijagogaz
jaten dau, gusto obia daues
laco.

Dial. Souletin.

Gatz amoniacaren izpiritu,
ountza bat.

Petrole beltzaren olio, bi
ountza: nahasteca.

Beste bat.

Harerazten zayo aberiari jen
ciana zaiietic erhausturic oun
tza laurden baten erdia.

Belhar berotia hobe da ha
ciendarentaco; ardou hera
kitia herakitu gabia beno
hobe den bezala: eta hacien
dac gogoticago jaten du, gozo
hobia dialacoz.



Dial. Guipuzcoano.

Argatic bera gatic ascoz
obeto digeritz~n dUo

Asco lecutan belarra bildu,
pixca bat busti, trincotu es
cuaquin eta uzten dute.

Berotzen asten dan orduan
zabaltzen dute eta ematen
diote ganaduari.

Gatza chit asco gustatzen
zayo abereari, eta chit on
eguiten dio pixcacho batec ;
cergatic gatzarequico jana as
coz obeto digeritzen da, eta
gatza jaten duen aberearen
araguiac du ascoz gusto obea.

Dial. Labourdin.

Rori bera dela medio hai
nitz. hobeki ehaiten duo

Asco lekhutan belharra
bildu eta ihinztatzen dute,
tincatzen dute eta guero uz
ten.

Berotzen hasten denean
zabaltzen dute eta aciendari
ematen.

Abereari gatza hainitz
lakhet zayo, eta guti batec
on hainitz eguiten dio; ceren
gatzarekilaeo yana hainitz
hobekiago ehaiten baita, eta
gatza yaten duen aberearen
haraguiac hainitzez gostu
hobea duo

57

Por eso mismo la digiere
mucho mejor.

En muchas partes recogen
la yerba, la rocian, la com
primen y la dejan.

Cuando empieza a calen
tarse la desenvuelven y se la
dan al ganado.

La sal gusta mucno al
ganado, y lehaee mucho bien
un poquito; porque se di
giere mucho mejor la comida
con sal, y la carne del ganado
que come sal tiene mejor
gusto.

57

A cause de cela meme il
la digere beaucoup mieux.

En beaucoup d'endroits
apres qu' on a ramasse I'herbe
on l'arrose, on la presse et
on la laisse reposer.

Quand eUe commence a
s'echauffer on l'etend et on
la donne au betail.

Lesel plait beaucoup au '
betail, et une petite quantite
lui fait beaucoup de bien;
parce que la nourriture melee
de sel se digere beaucoup
mieux, et la chair du betail
qui mange du sel a meilleur I

gout.
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Dial. Vizcafno.

Orreg'etitic berorregaitic
ascoz obeto digerietan dau.

Lecu ascotan batuten dabe
bedarra, ezcotuten dabe, tri
menduten dabe escuacaz eta
ichiten deutse.

Berotuten asten danian
zabalduten dabe eta emoten
deutse ganaduari.

Ganadua guztiz gatz zalia
da, eta guztiz on eguiten
deutsa piscachu batec ; cerren
gatza daucan janarija ascoz
obeto digerietan da, eta gatza
jaten daben ganaduaren oque
lia gozuago da.

Dial. Souletin.

Hartacoz ere hanitchez
hobeki ehaiten duo

Hanitch lekhutan belharra
bildu eta ihiztatzen die, guero
eskietan tincatzen eta uzten.

Berotzen hasten denian
zabaltzen die eta haeiendari
emaiten.

Aberia ecinago gatzkhoi
da, eta hanitch houn eguiten
deyo ifihar batec ; ceren ga
tzareki jana hanitchez hobeki
ehaiten beita, eta gatz jaten
dian aberiaren araguiac hani
tchez hobe beitu gozoua.
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Dial. Guipuzcoano.

Au ezagutzen da gatzua
deritzan gatza dan lurretan
dabiltzan ciquiroen araguian.

Gaizquitzen danean eman
bear zayo batezere gatza ga
naduari.

Dial. Labourdin.

Hau ezagutzen da nitre
gatza den aurkhintzetan al
hatzen diren cikhiroen ha
ragulan.

Guciz eman behar zayo
gatza eritzen den aciendari.

58

Esto se conoce en la came
de los carneros que pastan
donde hay sal de nitro.

Cuando se enferma es me
nester dar sobre todo sal al
ganado.

58

Cela se reconnait a la chair
des moutons qui paissent dans
les endroits oil il y a du nitre.

Il importe de donner du sel
au· betail surtout quand il
tombe malade.

Dial. Vizca[no.

Au ezagututen da gatzua
derichan gatza daguan lar
retan dabiltzazan aarijen 0

quelan.
Gassotuten danian batez

bere emon biar jaco gatza
ganaduari.

Dial. Souletin.

Hau ezagutzen da nitre·
gatz den bazcaguietan alha
tzen diren aharien araguian.

Eritzen denian berheciki
gatz eman behar zayo ha·
ciendari.



Dial. Guipuzcoano.

AMAIRUGARREN JOLASA.

A. Ecin esan dizazuquet
cer gogoz zure jolasa en
tzuten dedan: otoitzen zaitut
jarrai dezazula orain dafio
bezala.

B. Atseguin andiarequin
jarraituco det, ala nai dezun
ezqueroz.

Abereen gaitzic gucienac
ardura gabetic oi datoz.

Bustiroa da abereentzat

Dial. Labourdin.

HAMAHIRUGARREN SOLASTALDIA.

A. Ecin erran dezakezu
ket cer axeguinekin entzuten
dudan zure solasa: othoizten
zaitut aintzina eman dezozun
orai arteo bezala.

B. Axeguin handirekin
emanen diot aintzina, hala
nahi duzunaz gueroztic.

Abereen gaitzic guehienac
artha escasetic ethorri ohi
dira.

Bustia da abereentzat gure-
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DECIMATERCIA CONVERSACION.

A. No puedo esplicar con
que gusto oigo tu conversa
cion: te ruego que conti
mies como hasta ahora.

B. Continuare con mucho
gusto, ya que 10 quieres as1.

La mayor parte de las en
fermedades del ganado suelen
venir de falta de cuidado.

La humedad es para las

59

,
TREIZIEME CONVERSATION.

A. Je ne saurais vous dire
avec quel plaisir j'ecoute votre
conversation: je vous prie de
continuer comme vous I'avez
fait jusqu'ici.

B. J e continuerai avec
beaucoup de plaisir, puisque
vous le desirez ainsi.

La plupart des maladies du
betail proviennent ordinaire
ment de manque de soin.

L'humidite est pour le 00-
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Dial. Vizcalno.

AMAIRUGARREN BERBALDIJA.

A. Ecin adierazo neique
celaco atseguifiagaz entzuten
dodan zure berbaldija: er
regututen deutsut jarraitu
daguizula orain artian leguez.

B. Atseguin andijagaz
jarraituco dot, alan gura do
zun ezquero.

Abereen gachic gueijenac
ardurabagatasunetic oi datoz.

Bustija da abereentzat

Dial. Souletin.

HAMAHIROURGUERREN
ELHESTALDIA.

A. Ecin erran dizakezut
cer sirax handireki entzuten
dudan zoure elhesta: othoi
tzen zutut ohi bezala jarraiki
dezazun.

B. Gogo hounez jarrai
kico dizut, hala nahi duzunez
gueroz.

Aberen gaitzetaric habo
rouenac ez-acholetic jin ohi
dira.

Boustia da aberentaco
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Dial. GuipuZCOBl\o.

guretzat bezala etsairic an
diena.

Belar bustiac aunditzen
dituen becela, etzauntz bus
tiac eritzen ditu.

Argatic urte bustietan e
man bear zayote jaten legor
pixca bat, eta albait guchie
na bota bear dira larrera.

Batezere beaute iduqui
etzauntza legorra.

Abereari ederretsitzen ez
dion necazaria ez da ne
cazaria; ceren eleric gabe ez
da gorotzic, eta gorotzic gabe

Dial. Labourdin.

tzat bezala exairic handiena.

Nola belhar bustiac han
tzen baititu, hala etzauntza
bustiac ditu eritzen.

Horren gatic urthe urixue
tan idor puchca bat yatera
eman behar zayoete, eta ahal
bezain guti igorri behar dim
alhara.

Oro? gainetic azpiac idor
iduki behar zaizcote.

Aberezale ez den laboraria
ez da laboraria; ceren abere
ric gabe ez da ongarriric,

60

bestias como para nosotros
el mayor enemigo.

Asi como la yerba hlimeda
los hincha, la cama hlimeda
los enferma.

Por eso en los arros hume
dos se les ha de dar un poco
de comida seca, y se les ha
de sacar al pasta 10 menos
posible.

Sobre todo la cama la han
de tener seca.

El labrador que no tiene
aficion al ganado no es la
brador; porque sin ganado
no hay fimo, y sin fimo no

60

tail comme pour nons le pluS
grand ennemi.

De meme que l'herbe hu
mide le fait enfler, de meme
la litiere humide le rend ma
lade.

C'est pour cela que dans
les annees humides il faut lui
donner un peu de sec amaD
ger, et l'envoyer au pacage
le moins possible.

Avant tout il faut lui tenir
la litiere seche.

Le laboureur qui n'affec
tionne pas le betail n'est pas
laboureur; parce que sans

Dial. Vizcalno.

guretzat leguez arerijoric
andijena.

Bedar bustijac andituten
dituzan leguez, azpi bustijac
gassotuten ditu.

Orregaitic urte euritzuetan
emon biar jaque jateco lior
pisca bat, eta albait guichi
jen atera biar dira larrara.

Batezbere euqui biar dabe
azpija liorra.

Ganadu zalia ez dan neca
zarija ez da necazarija; cer
ren ganadu bagaric ez dago
cirnaurric, eta cimaur baga

Dial. SoWetin.

gouretaco bezala exayic ban
diena-

Belhar OOustiac hantzen
dutian bezala, etzanguia OOns
tiac eritzen dutu.

Hartacoz ourthe eurixietan
eman behar zaye janhari idor
OOuchi bat, eta ahal bezain
guti igorri behar dira baz
caguietarat.

Orotan gainti behar zayo
etzanguia idor eduki.

Aberia maite eztian laOO
raria ezta lurraren guizouna ;
ceren abereric gabe ezpeita



Dial. Guipuzcoano.

ez da uztaric.
Beste aldetic berriz bazca

gabe ez da abereric.
Bazcac, eleac eta lur lan

duac berdin egon bear dute.

lfiorc ez daqui lurrac cem
bat eman dezaquean.

Esan oi da eguiaz, artzen
duen aimbat ematen duela.

Lurric onguiena landua da
apurtuena dagoana.

Ez du necazariac lur landu
gaberic iduqui bear, albait.

Dial. Labourdin.

eta ongarriric gabe ez <la bil
tzeric.

Bertzalde berriz bazcaric
gabe ez da abereric.

Bazcac, aciendac eta lant
lurrac neurri berean izan be
bar dute.

Niborc ez daki cembat
eman dezakeen lurrac.

Erran obi da eguia han
direkin, hartzen duen becem
bat ematen duela.

Lurric bobekienic lanthua
da guehienic phorrocatua
dena.

61

hay cosecha.
Por otra parte sm pasta

no hay ganado.
El pasto, el ganado y la

tierra de cultura deben guar
dar equilibrio.

Nadie sabe 10 que puede
dar la tierra.

Se suele decir de verdad,
que cuanto recibe otro tanto
da.

La tierra mejor labrada es
la que esta mas desmenuzada.

No debe el labrador tener,
a poder ser, tierra inculta.
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Detail il n'y a pas de fumier,
e~ sans fumier il n'y a pas de
recolte.

D'autre part sans fourrage
i1 n'y a pas de betail.

Le fourrage, le betail et la
terre sous culture doivent
garder une egale proportion.

Personne ne sait ce que la
terre peut donner.

On dit avec verite, qu'elle
donne autant qu'elle re90it.

La terre la mieux labouree
est celle qui est la mieux di
visee.
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Dial. Vizcafno.

ez dago laboreric.
Bestetic bedar bagaric ez

dago ganaduric.
Bedartzac, ganaduac eta

lur guijaubac bardin egon
biar dabe.

lfioc ez daqui cembat emon
leiquian lurrac.

Esan oi da eguijaz, cembat
artuten daben beste aimbeste
emoten dabela.

Onduen guijaurico Iurra
da ciatuen daguana.

Necazarijac, al dabela, ez
dau euqui biar lurric guijau
bagaric.

Dial. Souletin.

gorotzic eta gorotzic gabe ez
peita uztaric.

Bestalde orano ba2.ca gabe
ezta abereric.

Bazcac, haciendac eta lur
lanthiac bardinian egon behar
die.

Ihourc eztaki zoumbat e
man dezakian lurrac.

Erran ohi <la eguia handi
reki hartzen dian bezambat
emaiten diala.

Lur phorrocatiena da ho
bekienic lanthia.
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Dial. Guipuzcoano.

Cembat eta aberea dem
bora gueyagoan dagoan ucu!
luan, ambat eta obeago; ce
ren cimaur gueyago izango
du necazariac.

Ez du lurrac etsai andia
goric elearen beatzala bano;
buztin lurrac diran toquietan
beintzat.

Nagusiac eman bear dizca
lurrac maisterrari egoitz
onean; besteIa ez du necaza
ritza onic eguingo.

Badira demborac eta gui
roac igarotzen utzi bear ez
diranac, ala ereiteco nola

Dial. Labourdin.

Laborariac, ahal bOOu, ez
du Iur alferric iduki behar.

Acienda heyan egonago,
eta hobeago da; ceren ongarri
guehiago izanen baitu labo
ranac.

Ez du lurrac aberearen
hatza baino exai handiagoric;
behintzat buztin lurrac diren
tokietan.

Nausiac etchetiarrari lur
rac estatu onean eman behar
diozca; bertzenaz ez du hu
nee lan onic egujnen.

Badira demborac eta aroac

62

Cuanto mas tiempo este
el ganOOo en la cuOOra, tanto
mejor; porque mas fimo ten
dra el labrOOor.

No tiene la tierra mayor
enemigo que la pezuna del
ganOOo; a 10 menos donde
la tierra es arcillosa.

El amo ha de entregar las
tierras al inquilino en buen
estado; de 10 contrario no
podra labrar bien.

Hay tiempos y sazon que
no es menester dejar pasar,
as! para sembrar como para
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Le laboureur ne doit pas,
autant que possible, garder
de terre en jachere.

Plus le betail reste dans
l'etable, et mieux cela vaut ;
parce que le laboureur aura
plus de fumier.

La terre n'a pas de plus
grand ennemi que le pied du
betail ; la du moins on le sol
est argileux.

Le proprietaire doit livrer
les terres en bon etat au fer
mier; sans cela ceIui-ci ne
pourra les bien labourer.

n y a des temps et des sai-

Dial. Vizcaino.

Cembat dempora gueija
guan daguan ganadua cortan,
aimbat obago; cerren cimaur
gueijago euquico dau neca
z~rijae.

Ez dago gauza caltegarri
jagoric Iurrarentzat ganaduen
apacha bano; beintzat buztin
lurra danian.

Ugazabac emon biar deu
tsaz lurrac errenterubari
egoera onian; bestelan ecin
go ditu ondo gujjau.

Badira demporac ta gui
ruac igaroten ichi biar ez
jaquenac, alan ereiteco celan

Dial. Souletin.

Laborariac eztu behar, aha
laz, eduki lur auherric.

Hacienda barrukian ego
nago, hambat hobiago; ceren
gorotz haboro beituke labo
ranac.

Eztu lurrac exai handiago
rie aberiaren aztaparra beno;
berheciki buztin Iur den le
khietan.

Nausiac eman behar deitzo
lurrac etche zanari estatu
hounian ; eztu bestela lantze
hounic eguinen.

Badira demborac eta ha-



Dial. Guipuzcoano.

jorratzeco eta itaitzeco.
Argatic bear du escu artea

necazariac ona izateco; ceren
guiroa igarotzen uzten bOOu
necazaritza charra eguingo
du; eta guiroa igarotzen ez
uzteco bear dira jornaleroac
inoiz.

Dial. Labourdin.

iragaitera utzi behar ez dire
nac, ala eraiteco, ala yorra
tzeco eta ephaiteco.

Horren gatic laborariac ona
izatecotz escu-gaina behar
du; ceren aroa iragaitera
uzten bOOu lan teharra egui
nen baitu; eta aroa iragai
tera ez uzteco yornaltiarra
batzuetan behar dira.
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escardar y segar.
Por eso necesita medios el

labrOOor para que sea bueno ;
pues si deja pasar la sazon
harn mala labranza; y para
no dejar pasar la sazon son
menester jornaleros a veces.

63

sons qu'il ne faut pas laisser
passer, soit pour semer, soit
pour sarcler et pour faucher.

C'est pour cela que pour
etre bon laboueur il faut pos
seder des ressources; car on
fera de mauvaise besogne si on
laisse passer la saison; et pour
ne pas laisser passer la saison
des journaliers sont quelque
fois necessaires.
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Dial. Vizcafuo.

jorratuteco ta ebaguiteco.
Orregaitic necazarijac escu

artia biar dau ona izateco;
bada ichiten bOOeutsa iga
roten guiruari lan charra
eguingo dau; eta guiruari
igaroten ez ichiteco biar dira
batzubetan aloguerecuac.

Dial. Souletin.

rouac igaraitera utzi behar
eztirenac, ala ereiteco, ala
jorratzeco, eta ephaiteco.

Hortacoz laborariac houn
izateco behar du escu-arte;
ceren uzten badu haroua iga
raitera lan tehar eguinen bei
tu; eta harouaren igaraitel'a
ez uzteco jonaletorrac zoum
bait aldiz behar beitira.
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Dial. Guipuzcoano.

AMALAUGARREN JOLASA.

A. j Cer eguia andiac esan
dituzun azqueneco jolasean !

B. Nagusiac ezagutu bear
luteque gauza bat:

Maisterrac indarra Laldin
bOOu nausiarentzat obe dala.

Nagusiarentzat, maisterra
rentzat eta lurrentzat one
na daerrentan oyec ifintzea;
Lana ez dirutan, baicic aletan.

Dial. Labourdin.

HAMALAUGARREN SOLASTALDIA.

.. A. Oer eguia handiac er
ran dituzun azkeneco solas
taldian!

B. Nausiec ezagutu behar
lukete gauza bat :

Etchetiarra indarretan ba
lin bOOa on baicic ez dela
nausiarentzat.

Nausiaren, etehetiarren eta
lurrentzat hoberena da baz
terrac errentan izatea; ez
dirutan, baicic ere bihi par
tean.

Dirutaeo errenta cohratzen

64

DECIMACUARTA CONVERSACION.

A. i Que verdades tan
grandes has dicho en la Ul
tima conversacion!

B. Los amos debieran co
nocer una cosa :

Que si el inquilino tiene
medios es ventajoso para el
amo.

Para ela amo, para el in
quilino y para las tierras es
10 mejor poner estas en ren
ta; pero no en dinero, sino
en grano.

64

, .

QUATORZIEME CONVERSATION.

A. QueUes grandes veritks
vous avez dites dans notre
derniere conversation !

B. Les proprietaires de
vraient connaitre une chose:

O'est que si le fermier pos
sede des ressources cela est
avantageux au maitre.

Pour le maitre, pour le fer
mier et pour les terres le
mieux est de mettre ceUes-ci
en rentes; non pas en argent,. .
m8J.S en grams.

La rente en argent est diffi.-

Dial. Vizcalno.

AMALAUGARREN BERBALDIJA.

A. j Ce eguija andijac
esan dituzun azquenengo ber
baldijan!

B. Ugazabao ezagutu biar
leuque gauza bat:

Errenterubac euquitia co
brua ta escu artia dala me
sedegarrija ugazabarentzat.

Ugazabarentzat, errente
rubarent~at eta lurrentzat
onduen da imintia oneec er
rentan ; bana ez dirutan, ez
pada laboretan.

Dial. Souletin.

lIAMALAUGUERREN
ELHESTALDIA.

A. Oer eguia handiac er
ran dutuzun azkeneco elhes
taldian!

B. Nausiec ezagutu behar
lukie gaiza bat:

Etche zaiiac escu-arte u
kheitia ekhoizpen dela nau
siarentaco.

Nausiaren, etche zafiaren
eta lurrentzat hobena da ho
yen arrandan ezartia; ez di
harutan, bena bai bihitan.

Diharutaco arranda neke



Dial. GUipuzcollno.

Dirutaco errenta da cobra
tzen gaitza, eta ez da justoa.

Ez da justoa, cergatic la
borearen balioac gorabera an
diac dituen.

Gorabera oyec eta labo
reac .dirutzea ez dira maIS
terrarentzat.

Neeazariari ematen dio in
dar andia elea berea izateac ;
bana sagastiac eta gaztalla
diac beaute egon erdira, cer
gatic urte ascotan. batere
ez dute ematen.
. Baserrien jabe guztiac bear
luteque elear artu eta cofra-

Dial. Lllbourdin.

gaitza da eta ez da zucena.
Zucenari bidegabe eguiten

dio, ceren bihiaren precioac
makhur handiac baita bilzca.

Makhur hoikiec eta bihi
dirutzeac ez dira etchetiarra
rentzat gauza.

Acienda berea izateac indar
handia ematen dio nekhaza
leari; bainan sagardiec eta
gaztandiec egon behar dute
erdizca, ceren asco urthez ez
baitute den gutiena ematen.

Bazter etchetaco yabeec
behar lukete elkhar aditu eta

65

La renta en dinero es di
ficil de cobrar ~ injusta.

Es injusta, porque el pre
cio del grano tiene grandes
alteraciones.

Estas alteraciones y el re
ducir a dinero el grano no
convienen al inquilino.

AI labrador da mucha pu
janza el tener suyo propio el
ganado; pero los manzana
les y castanales han de estar
a medias, porque en muchos
alios nada dan absolutamente.

Los propietarios de los
caserios deberian entenderse

65

cileatoucher etelle estinjilste.
.Elle est injuste, parce que

le prix du grain subit beau
coup de fluctuations.

Ces fluctuations et la con
version du grain en especes
ne conviennent pas aufermier.

Ce qui donne beaucoup d'a
vantage au laboureur c'est de
tenir le hetail pour son propre
compte; mais les pommeraies
et les chataigneraies doivent
etre a moitie, parce qu'il y a
un grand nombre d'annees
pendant lesquelles elles ne
donnent absolument rien.

Les proprietaires des fermes
devraient s'entendre entre

377

Dial. Vizcaino.

Dirutaco errentia da cobre
tan gacha, eta ez da justua.

Ez da justua, cerren labo
riaren balijuac gorabera an
dijac daucaz.

Gorabera oneec eta labori
acaz diruba artutia ez jaocaz
errenterubari.

Necazarijari emoten deutsa
indar andija ganadua beria
izatiac; bana sagastijac ta
gaztanadijac biar dabe egon
erdira, cerren urte ascotan
deusic ez dabe emoten.

Baserri echeen jaubiac al
car aitu biar leuque eta co-

Dial. Souletin.

da beretzen eta ezta chuchen.
Ezta chuchen, bihiaren ba

liouac gorabehera handiac
ukheiten beitutu.

Gorabehera horic eta bihia
ren diharutzia eztauzco etche
zanari.

Laborariari emaiten deyo
indar handia haciendaren
bere ukheitiac; bena sagar
doyec eta gaztafiaztoyec egon
behar die erdizca, ceren ez
peitie deus emaiten hanitch
ourthetan.

Etchalten jabec behar lu
keye alkharreki hitzartu eta
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Dial. Guipuzcoano.

dian sartu erretzen diraneeo.

Oro bat bear luteque eguin
ganaduen jabe guztiae oyee
iltzen diraneeo: bestela bat
edo bi iltzearequin lur jotzen
du aseotan neeazariae.

Nola inor ez dan oroitzen
doaeabeaz guerta dedin arte,
borehaz eraguin bear dira
onelaeo gauzae.

Oro bat guertatzen da auzo
lanaequin.

Guztientzat on diran lanae
dira, bana inorc ez luque

Dial. Labourdin.

suaren eontraco eonfardiac
egum.

Orobat eguin behar lukete
acienda yabeec haukietaric
bat 000 bertze hiltzen zayoe
teneeo: bertzela erreca yoa
du laborariac buru bat edo
bia galdu orduco.

Nola guerthacari tcharraz
nihor guti orhoit baita hel
dadien artean, hunelaco gau
cetan bortcha erabil dadien
premia da.

Bertze horrembertze izaten
da hauzo lanetan.

Hekiec dira gueientzat on
diren lanae, bainan nihorc ez
luke hekietaz acholaric har-
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y asegurarselos mutuamente
para casos de ineendio.

Lo mismo deberian hacer
los duenos de las bestias para
cuando muera alguna de e
llas: en 10 demas con que
mueran una 6 dos de ellas
est.a arruinado el labrador.

Como nadie se aeuerda de
las desgraeias hasta que su
cedan, es menester usar de
la fuerza para estas cosas.

Lo propio sucede con los
trabajos eomunes 6 veeinales.

Son ventajosos para todos,
pero nadie se oeuparia de

66

tUX et former des assurances
mutuelles contre l'ineendie.

Les proprietaires de bes
tiaux devraient en faire autant
pour les cas Oll illeur en vien
drait it mourir: autrement le
laboureur se trouve ruine s'il
en perd une ou deux tetes.

Comme personne ne songe
aux revers qu'ils ne soient ar
rives, il est necessaire d'user
de la eontrainte pour les
choses de eette nature.

11en estdemernepourles tra
vaux eommunaux ou vieinaux.

Ce sont des travaux avanta
geux it tous, mais personne ne
s'en oecuperait, si on ne les

IliaJ. Vizcafno.

fradijan sartu erreeo baldin
balira bere.

Bardin eguin biar leuque
ganaduen jaubiae oneetari
coren bat ilten jaqueneraco :
bestelan euretatic bat edo bi
ilten bajaquez dago ondatu
ric necazarija.

Ez dan leguez gomutetan
inor zoricharraeaz jazo ar
tian, indarrez eraguin biar
jaquez onelaeo gauzac.

Beste airnbeste jazoten da
auzo lanacaz.

Guztijentzat dira rnesede
gal'rijac, haffa iffoc ez leuqui-

Dial. Souletin.

botigouan sarthu en'atzen ba
dira ere.

Orobat eguin behar lukeye
aberen jabe guciec hoyetaric
zoumbait hiltzen zayeneeo:
bestela baten 000 biguen hil
tziae lurrialatzen du laboraria.

Noula ezpeita ihour ohar
tzen dohacaitzaz heltu ezteno,
bortchaz eraguin behar dira
holaeo gaizae.

Beste haimbeste guertba
tzen da aizo laneki.

Gucientzat hOUD diren la
nae dira, bena ihourc eluke
hetzaz acholic, bortchaz era-



Dial. Guipuzcoano.

casoric eguingo, borchaz era
guingo ez balira.

Cofradiac <lira gauzaric 0

nenac desgracien contra.

Badira echeentzat eta ga
naduentzat bezala, uraldien
tzat, arnarentzat eta beste
doacabeentzat.

Erri batean berreun baser
ri badira, iruroguei erreal
eche jabe bacoitzac ematea
requin, berria eguifia dago.

Cembat eta baserri gue
yagotacoac elear artzen duten,
ambat eta merqueago eguiten
dira.

Dial. Labourdin.

tuCO, baldin bortchaz egul
narazten ez balira.

Confardiac dira gauzaric
hoberenac estrapuei buru e
guitecotzat.

Badira etehe eta acienden
tzat bezala, uholde, harri eta
bertze helcari gaichtoentzat
ere.

Herri batean berrehun e
tchalde balin badira, eteheco
yaun bakhotchac hamabortz
libera cmatearekin, etche ber
ria izanen da.

Cembatenaz ere etcheco
yaun guehiagoec elkhar har
tuco baitute, eta hambatenaz
bakhotehac gutiago eman be
harco duo
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ellos, si no se hicieran por
fuerza.

Las asociaciones son las
mas convenientes contra las
desgracias.

Las hayasi como para las
casas y ganados, para las
avenidas, pedriscos y otras
desgracias.

Si en un pueblo hay dos
cientas caserias, con que cada
propietario de sesenta reales,
esm hecha la nueva.

Cuantos mas propietarios
se asocien, tanto menos cos
tarn.
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faisait executer de force.

Les associations sont ce qu'il
y a de mieux contre les acci
dents.

11 ya des associations con
tre les inondations, la grele et
autres sinistres, comme pour
les maisons et le betail.

Si dans un village ou il y a
deux cents fermes chaque pro
prietaire donne quinze francs,
on pourra batir une ferme
toute neuve.

Plus il entre de proprietai
res dans l'association, moins
on aura it payer.

379

Dial. Vizcamo.

jue jaramonic eguingo, indar
rez eraguingo ez balira.

Cofradijac dira egoquije
nac desgracijen contra.

Badira echeentzat eta ga
nadubentzat leguez, ujolen
tzat, arrijarentzat eta beste
zoricharrentzat.

Erri baten baldin badagoz
berreun baserri, echejaun
bacochac iruroguei errial
emonaz, dago'eguinic barrija.

Cembat echejaun gueijago
dagozan cofradijan, aimbat
guichiago costaco da.

Dial. Souletill.

guin ezpalite.

Botigouac dira gaizaric ho
benac destorbien egarteco.

Etchen eta aberentaco be
zala, badira hourten, harria
ren eta beste dohacaitzentaco.

Balin badira herri batetan
berrehun etchalte, etcheco
jaun bakhotehac' hamabost
libera emaiten dialaric, etchia
berriric eguiten da.

Zoumbat ere eteheco jaun
guehiago botigouan sarthuco
beitira, hambat ere gutiago
bakhotchari eman beharturen
zayo.
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Dial. Guipuzcoano.

AMABOSGARREN JOLASA.

B. i Ceren gailean jar
dungo degu gaureo arratsal
dean~

A. Zue nal dezunaren
gailean.

B. Esan dizut len ere elea
gu beein euperatia dala, non
eta basatia ez dan.

Orain esango dizut eman
bear zayola janaria albait
egosia..

Dial. Labourdin.

HAMABORTZGARREN
SOLASTALDIA.

B. Ceren gainean ihardu
kieo dugu arrexalde hunetan 1

A. Zue nahi duzunaren
gamean.

B: Erran izan darotzut
lehen ere acienda gu gueroni
bezain mimbera dela, non ez
den basa.

Orai erraneQ. darotzut yan
haria ahalaz eman behar za
yoela egosirie.

Hainitzez hobeki ehaiten
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DECIMAQUINTA CONVERSACION.

B. l De que nos ocupare
mos esta tarde 1

A. De 10 que tu quieras.

B. Te he dieho antes
tambien que el ganado es tan
delieado eomo nosotros, si no
es montailes.

Ahora te dire que es me
nester darle el alimento a
poder ser eoeido.

68

,
QUINZIEME CONVERSATION.

B. De quoi nous oeeupe
rons-nous eette apres-dinee 1

A. De ee que vous vou
drez.

B. Je vous ai deja dit que
le betail est aussi sensible que
nous-memes, quand il n'est
pas a l'etat sauvage.

Je vous dirai maintenant
qU'il faut autant que possible
lui donner sa nourriture euite.

IlIa digere beaueoup mieux,

Dial. Vizcafno.

AMABOSTGARREN BERBALDIJA.

B. l Ceren ganian jardun
go dogu arratsalde onetan 1

A. Zeue nai dozunaren
ganIan.

B. Esan deutsut len bere
ganadua dala gueu bassen
euperia, ez baldin bada basa
tija.

Orain esango deutsut emon
biar jaeola janarija al izatera
egoslJa.

Dial. Souletin.

HAMABOSTGUERREN
ELHESTALDIA.

B. Ceren gafiep elhe egui
nen dugu arraxaldi hountan ~

A. Zue nahi duzunen ga
ilen.

B. Erran deizut lehen ere
aberia gu bezail mimbera
dela, noun ezten basaturic.

Erranen deizut orai eman
behar zayola janharia .ahalaz
egoslrle.

Hanitehez hobeki ehaiten



Dial. Guipuzcoano.

Ascoz obeto chegosten du,
batezere gatzpixca bat ema
ten bazayo.

Badaquizu cembat gusta
tzen zayon gatza ele mueta
guztiari.

Noicean bein pixca bat
ematearequin asco gaitzetatic
legardatzen dira.

Lastima da egon oi dan
becin garesti egotea gatza.

Guztiz on andia eguingo
lioque eleari egun oroco gatz
pixcacho batec 0; ceren ema
ten du jateco zalea eta che
gosten laguntzen du guztiz :

Dial. Labourdin.

du, bereciki gatz pichca batez
ontzen bazayo.

Yadanic badakizu gatza
cembat zayoeten lakhet acien
da mota guciei.

Noicean behin izpi bat e
matearekin asco gaitzetaric
beguiratzen dira.

Damuric da gatza iZllil ohi
den bezain garasti.

On handia eguin lezoke
egun oroz liphartto bat acien
dari; ceren ematen baitu
yateco gogoa eta yanaren
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Lo digiere mucho mejor,
sobre todo si se le da un poco
de sal.

Ya sabes cuanto gusta la
sal a toda especie de ganado.

Con darles un poco de vez
en cuando se les preserva de
muchas enfermedades.

Es Iastima que la sal este
tan cara como suele estar.

Mucho provecho hiciera
al ganado un poquito de sal
cada dia; porque da apetito
y ayuda mucho a digerir:
ademas es tambien muy bue-

69

si on y ajoute surtout un peu
de sel.

Vous savez deja combien le
sel plait atoute espece de be
tail.

En lui en donnant une pe
tite quantite de temps a autre
on le preserve de beaucoup
de maladies.

C'est dommage que le sel
soit ausbi cher qu'il l'est or
dinairement.

Une faible quantite de sel
donn~e tous les jours au be
tail lui ferait grand bien;
parce que le sel donne de l'ap-

381

Dial. Vizc&mo.

Ascozaz obato digerietaD
dau, batezbere gatz pisca
bat emoteD bajaco.

Badaquizu cembat guste
tan jacon gatza ganadu mueta
guztijari.

Nosicbeinian pisca bat e
monagaz gordetan dira gach
ascotatic.

Damu emotecua da oi daD
bassen caru egotia gatza.

On andija eguingo leus
quijo ganaduari egun ora gatz
piscachu batec; cerren ja
teco gogua emoten dau ta
asco.lagunduten dau digerie-

Dial. Souletin.

du, berheciki gatz iiihar bat
emaiten bazayo.

Badakizu zoumbat maite
dien gatza abere mota guciec.

Nouician behin iiihar baten
emaitiac hanitch gaitzetatic
beguiratzen dutu.

Damuric da gatza izan ohi
dian bezan khario.

HouD handia eguin lizakio
haciendari egun oroz gatz ill
har batec; ceren emaiten
beitu jateco mengoua eta
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Dial. Guipuzcoano.

ganera lurren ongarriraco ere
guztiz da ona.

Badaquit jana egostea eta
gatza ematea gauza garestia
dala; bana on da jaquitea,
batezere ganadua mmez da
goaneco.

Ez du ecerquere ematen
irabaci gueyago abereac bano.

Argatic bear da jaquin cer
dan ona eta cer ez elearen
tzat.

Esan dizut eman bear za
yola jaten guchi eta maiz.

Dial. Labourdin.

ehaiten hainitz baitu lagun
tzen : bertzalde oraino indar
handia du lurren ontzecotzat.

Badakit yana egostea eta
abereei gatza ematea gauza
garastia dela; bainan on da
yakitea, bereciki acienda eri
denecotzat.

Deusec ere ez du aciendac
baino irabaci hobea ematen.

Horren gatic yakiteco da
cer duen on eta cer ez.

70

na para beneficiar las tierras.

Se que el cocer la comida
y el dar sal al ganado cuesta
mucho; pero bueno es sa
berlo, sobre todo para cuando
este enfermo el ganado.

Nada da mayor ganancia
que el ganado.

Por eso es menester saber
10 que es bueno y deja de
serlo para eI.

Te he dicho que es menes
ter darle de corner poco y
a menudo.

70

petit et qu'il aide beaucoup it
la digestion : il est en outre
fort bon pour ameIiorer les
terres.

Je sais qU'il est tres-cou.teux
de faire cuire le manger et
donner du sel au betail; mais
il est bon de ne pas ignorer
la chose, surtout pour les oc
casions ou le betail se trouve
malade.

Rien ne donne plus de be
nefice que le betail.

C'est pourquoi il importe
de savoir ce qui lui convient
et ce qui lui nuit.

Dial. Vizcalno.

tan: onezaz ganera da bere
guztiz egoquija lurrac ondu
teco.

Badaquit asco costetan dala
jatecua egostia eta·gatza e
motia ganaduari; bana {mdo
da jaquitia, batezbere gana
dua guessoric daguaneco.

Ez dau ecec emoten irabaci
andijagoric ganaduac bano.

Orregaitic jaquin biar da
cer dan ona beretzat ta cer
ez.

Esan deutsut emon biar
jacola jaten guichi ta sarri.

Dial. Souletin.

ehaitia hanitch laguntzen
beitu: bestalde lurren houn
tzeco ere ecinago houn da.

Badakit janhariaren egos
tia eta gatz emaitia khario
jiten direla; bene jakitia hOUD
da, berere hacienda eritzen
deneco.

Eztu deusec emaiten irabaci
guehiago aberiac beno.

Hartacoz behar da jakin
cer den harentaco houn eta
cer ezten.



Dial. Guipuzcoano.

Bear duela garbitasun an
dia eta etzauntz idorra.

Egon bear du albait icus
quinean cer guerta ere, eta
izutia dalaco.

Abere mota asco arquitzen
dira.

Bicor mota eta aragui
rriota.

Badira beyac jaten duten
guztia esne biurtzen zayote
nac.

Oro bat guertatzen da
abere illedunarequin.

Batzuec dute ille ona eta

Dial. Labourdin.

Erran izan darotzut yatera
guti etamaiz eman behar
zayoela.

Nahi duela garbitasun han
dia eta etzauntza idorra.

Ahalaz beguien azpian iduki
behar da cer guertha ere, eta
icipera delacotz.

Bada asco abere mota.

Cihoxu· den mota eta hara
gum dena.

71

Que necesita mucha lirn
pieza y cama seca.
• Es menester que esM a
poder ser a la vista por 10
que le puede suceder, y por
que es asustativo.

Hay mucha especie de ga
nado.

Especie propia para sebo
y especie para came.

Hay vacas a. quienes CUaD

to cornen se les convierteen
leche.

Lo propio sucede con el
ganado lanar.

Dnos tienen buena lana y

71

Je vous ai dit qu'il faut lui
donner amanger peu et sou
vent.

Qu'il exige beaucoup de
proprete et une litiere seche.

On ne doit pas autant que
possible le perdre de vue a
cause des accidents qui peu
vent lui arriver, et parce qu'il
est peurel:lx.

n y a beaucoup de sortes
de betail.

L'espece propre a donner
du Sull et l'espece propre a
donner de la viande.

383

Dial. Vizcaioo.

Biar dabela garbitasun an
dija ta azpi sicuba.
Egon biar dau al izatera
icusbeguijan jazo lequiquijo
na gaitic, eta bildurtija da~

laco.
Abere mueta asco dago.

Sebo muetia ta aragui
muetia.

Badira beijao jaten daben
guztija ezne biurtuten ja
quenac.

Beste aimbeste jazoten da
lanadun aberiacaz.

Batzuc dauque lana ona

Dial. Souletio.

Erran deizut eman behar
zayola jatera guti eta usu.

Chahutarzun handi bat
galthatzen diala eta etzan
guia behar diala idor.

Egon behar du ahalaz i
khousteco bidian cer hel ere,
eta loxor delacoz.

Bada abere mota hanitch.

Badira milgorraxu direnac
eta bOOira araguixu direnac.
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Dial. Guipuzcoano.

aragui charra, besteac aragui
ona eta ille charra.

Badira atzeguira guicen
tzen diranac eta oguei· eta
bost libraeo opac dituztenac.

Arcumeac izan oi du aita
ren ille mota eta araguia
amarena.

Belar cbiquia dan toquian
ganadu chiquia dala esan oi
da, eta belar andia dan to
quian ganadu andia.

Erri baeoitzean icusi bear
da cer abere mot conveni
daD.

Dial. Labourdin.

Badira behiae yaten duten
gucia esnetan ematen dutenac.

Orobat guerthatzen da a
cienda churietan.

Batzuec dute ile ona eta
haragui tcharra, bertze ba
tzuec haragui ona eta ile
tcharra.

Batzuei guicenac ematen
diote buztanera ceinae pisu
baitu hogoi eta bortz libere
taraino.

Bildoxac izan oIU du ai
taren ile mota etaamaren
haraguia.

72

mala carne, otros buena carne
y mala lanae

Hay quienes engordan a
la cola y la tienen que pesa
veinte y cinco libras.

El cordero suele tener lana
de padre y carne de madre.

Donde la yerba es pequena
suelen decir que el ganado
10 es tambieD, y donde la
yerba es grande el ganado
tambieD.

En cada pais se ha de ver
que especie de ganado con
Vlene.

72

Il y a des vaehes chez les
quelles toute la nourriture se
convertit en lait.

Il en est de meme pour les
betes a laine.

Les unes ont la laine bonne
et la chair mauvaise, d'autres
la chair bonne et la laine
mauvaise.

Il en est chez qui la graisse
porte a la queue et celle-ci
peut peser jusqu'a vingt-cinq
livres.

D'ordinaire l'agneau tient
de son pere pour la laine et
de sa mere pour la chair.

Dial. Vizcafno.

ta aragui charra, beste batzuc
aragui ona ta lana charra.

Badira lodituten diranac
atze alderuntz ta dauquenac
allia oguetabost libraeua.

Bildotsac izan oi dau ai
taren lania ta amaren oquelia.

Esan oi da bedar chiquija
daguan lecuban ganadua bere
chiquija dala, eta bedar
andija dan lecuban ganadua
bere.

Icusi biar da ce abere
mueta dan adjutuba erri ba
cocheraco.

Dial. Souletin.

Badira behiac jaten diena
ora eznetzen beitzaye.

Orobat aguitzen da hacien
da ilhedunetan.

Batec die ilhe houna eta
aragui tcharra, bestec aragui
houna eta ilhe tcharra.

Badira uzcaldialat guicen
tzen direnac eta hoguei eta
bost liberataco buztanac du
tienac.

Achouriac ukhen ohi du
aitaren ilhe mota eta amaren
aragma.



Dial. Guipuzcoano.

Toqui apitetan eta ami!
tzac diranetan ez da ganadu
andiric conveni; toqui ce
layetan berriz ganadu andia
obea da chiquia bafio.

Dial. Labourdin.

Errana da belhar motcha
den tokian acienda chehea

_dela, eta belhar lucea den to
kian acienda larria.

Ephaitza bakhotchean i
khusteco da cein abere mota
den hangotzat on.

Patarrac eta erroizuac di
ren aurkhintzetan acienda
larria ez da on ; celhai ordo
kietan berriz chehea baino
hobea da.

73

En parajes pendientes y
donde hay precipicios no con
viene ganado grande; pero
en parajes Uanos el ganado
grande es mejor que el pe
queno.

73

On dit que la Oll l'herbe est
courte le hetail est petit, et
que la Oll elle est haute le
hetail est grand.

En chaque pays il faut
examiner queUe espeee de
Mtail convient.

Dans les regions montueu
ses et Oll il Ya des precipices
le Mtail de haute taille ne
convient pas; mais il con
vient mieux que la petite
espeoe en pays de plaines.

385

Dial. Vizcaino.

Loou aldapatsubetan eta
amiltoquijao dagozanetan ez
da conveni gapadu andija;
bafia leou lauetan ganadu
andija obia da ohiquija bafio.

Dial. Souletin.

Errana da belharra tchipi
den lekhian hacienda chehe
dela, eta belharra handi den
lekhian hacienda handi.

Ikhousi behar da herri
bakhotoheco oer abere mota
sori den.

Lekhu phatarretan eta ha
chadunetan eztauzca abere
handiac; lekhu ordokietan
aldiz hacienda handia hobe
da chehia beno.
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Dial. Guipuzcoano.

AMASEIGARREN JOLASA.

B. Ez dio ecerquere ira
baci gueyago ematen necaza
riari eleae baiio.

Argatie bear da arreta an
dia artu osasuna izan dezan.

Bear da ere jaquin cer
eguin bear zayon miiiez ar
quitzen danean.

Sangria, purga, erraeaya
eta zurda dirade oseayae
gaitzic gueyenentzat.

Dial. Labourdin.

HAMASEIGARREN SOLASTALDIA.

B. Ez dio deusec ere ira
baci guehiago ematen nekha
zaleari aciendac baino.

Horren gatie behar da artha
handi bat baren osasunaz.

Behar ere da yakin cer
zayoen eguiteco eri denean.

Sangrea, purga, erreeayac
eta zurda dira sendacariac
gaitzie guehienentzat.

74

DECIMASESTA CONVERSACION.

B. Nada da mas ganancia
al labrador que el ganado.

Por eso es menester tener
mucho euidado para conser
varle sano.

Tambien es menester saber
10 que se ha de hacer cuando
esta enfermo.

La sangria, la purga, el
caustieo y el sedal son los
medieamentos para la mayor
parte de las enfermedades.

74

,
SEIZIEME CONVERSATION.

B. Rien ne donne plus de
profit au laboureur que le
betail.

C'est pourquoi on doit avoir
beaucoup de soin de sa sante.

Il importe aussi de savoir
ee qu'il convient de faire
quand il est malade.

La saignee, les purgatifs, les
caustiques et le seton sont les
moyens euratifs qui servent
danslaplupartde ses maladies.

Dial. Vizcafno.

AMASEIGARREN BERBALDIJA.

B. Ez deutsa eeec emoten
necazarijari irabaci andijago
rie ganaduac ballo.

Orregaitic al'dura andijagaz
beguil'atu biar jaco osasuna
gaz euquiteeo.

Baitabere jaquin biar da
eel' eguingo dan guessorie
daguanian.

Sangrijia, purguia, erre
gueija ta zurdia dira gachie
gueijenentzat osagarrijae.

Dial. Sou1etiD.

HAMASBiGUERREN BLHBSTALDIA.

B. Ezteyo deusec irabaci
haboro emaiten laborariari
haciendac beno.

Hartacoz behar da baren
osagarriaz hanitch acholatu.

Behar da ere jakin eel' eguin
behar zayon eri denian.

Sefiadura, purga, erradura
eta setoua dirade gaitz habo
rouentaco sendogarriac.



Dial. GuipuzcoaDo.

Necazariac bear luque ja
quin aberea sangratzen es
tutasun bateraco.

Oro bat bear luque jaquin
cer belarren ura dan ona
purgatzeco.

Erracairic onena carea da,
eta zurda ifintzea ez da gau
za andia.

Aberea icerditzen danean
bear da estali, batezere ucu
llua otza bada.

Bazca bustia badago utzi
bear da legortu· arterano.

Aberea berotua edo icerdi
tua badago etzayo eman bear

Dial. Labourdin.

Laborariac abere sangra
tzen yakin behar luke ordu
bestuetaco.

Orobat yakin behar luke
cer beTharren ura den on
purgatzecotzat.

Guisua da errecariric ho
beena, eta zurda baten ezar
tzea ez da gauza gaitza.

Icerditan denean aberea
estali behar da, bereciki heya
hotza baJin bada.

Bazca bustia balin bada
idortzera utzi behar da.

Aberea berotua 000 icerdi-

75

El labrador deberia saber
sangrar el ganado para un
apuro.

Del mismo modo deberia
saber que cocimiento de yer
bas es propio para purgar.

El mejor caustico es la
cal, y no es dificil poner el
sedal.

Cuando suda el ganado es
menester cubrirle, sobre tooo
si la cuadra es fria.

Si la comida esm hlimeda
es menester dejarla secar.

Si el ganado esm recalen
tado 6 sudado no es menester

75

Le laboureur devrait savoir
Elaigner le betail pour les cas
extremes.

De meme il devrait savoir
quelles sont les decoctions de
simples qui servent apurger.

La chaux est le meilleur
des caustiques, et il n'est pas
difficile de poser un seton.

Quand le betail est en
transpiration il faut le cou
vrir, surtout si l'etable est
froide.

Si le fourrage est mouilIe
il faut le laisser secher.

Si le betail est echauffe ou

387

Dial. VizcalDo.

Necazarijac jaquin biar leu
que ganaduba sangretan es
tutasun bateraco.

Bardin jaquin biar leuque
ce bedarren ura dan ona pur
guetaco.

Erregueiric onena caria <la,
eta ez da gauza gacha zurdia
imintia.

Ganaduba icerditzen dagua
nian estaldu biar da, batez
bere cortia otza bada.

Jatecua bustija badago icm
biar jaco liortuten.

Ganaduba badago beroturio
edo icerdituric ez jaco eda-

Dial. Souletin.

Laborariac behar luke ja
kin aberen sefiatzen behar
ordu batetaco.

Orobat jakin behar luke cer
belharren houra den purga
tzeco boun.

Erracariric hobena laxuna
da, eta setouaren ezartia ezta
gaiza gaitza.

Aberia icerdi denian estali
behar da, berheciki barrukia
hotz balin bada.

Bazca boustiric bada utzi
behar da idor artio.

Aberia beroturic bada edo
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Dial. Guipu!eoano.

edaten, batezere ura gogorra
bana.

Eri badago eta guicena ar..
quitzen bada bereala bear da
sangratu.

Urrengo egunean eman
bear zayo purga eta guero
urribizan iduqui.

Guretzat becin bearra da
urribiza elearentzat eri da
goanean.

Eta sendagai guztietan
onena eta seguruena au da.

Batezere bularreco mina
rentzat eta costoma duena
rentzat.

Dial. Labourdin.

76

abrevarle, sobre todo si el
agua es dura.

Si esta enfermo y se halla
gordo es menester sangrarle
luego.

AI dia siguiente es menes
ter darle una purga y tenerle
a dieta.

Tan neeesaria eomo para
nosotros es la dieta para el
ganado euando esta enfermo.

Y entre todos los medica
mentos este es el mejor y el
mas seguro.

Sobre todo para el mal de
peeho y para el eatarro.

76

Dial. Vizcalno.

ten emon biar, batezbere ura
gogorra bada.

Guesso bada ta lodija ba
<!ago beriala sangrau biar da.

Urrengo egunian emon biar
jaco purga bat eta euqui
janurrijan.

Ain da biarra janurrija
ganadubarentzat cein gure
tzat guesso danian.

Eta osagarri guztijen ar
tian au da onena ta ciurrena.

Batezbere bularreco mina
rentzat ta catarruarentzat.

Dial. Souletin.

man.
Eta hori da sendogarri oro

taco hobena eta segurrena.

icerdi etzayo eman behar
edatera, berheciki houra gor
din balin bada.

Eri bada eta guicen berhala
senatu behar da.

Biharamenian eman behar
zaieo purga eta jangabian
eduki.

Jangabia gouretaco bez&n
behar da aberentaco eri de-

tan badago etzayo edatera
eman behar, bereciki ura gor
dina bada berenez.

Eri bada eta guicena delaric
sangratu behar da berehala.

Biharamunean nahi du
sangratu eta yanhari hurrian
egon.

Dieta eri den aciendaren
tzat hain premia da nola gu
guerorrentzat.

Eta sendacari gucien ar
tean hauche da hobeena eta
segurena.

Bereeiki bulharretaco gai-

en transpiration il n'est pas
bon de le faire boire, surtout
si l'eau a de la erudite.

S'il est malade et qu'il soit
gras il faut le saigner imme
diatement.

On doit le purger le lende
main et le tenir ala diete.

Au betail qui est malade la
diete est necessaire autant
qu'elle l'est anous-memes.

Et parmi tous les moyens
euratifs celui-ci est le meil
leur et le plus sUr.

Principalement pour les Berheciki boulharretaeo



Dial. Guipuzcoano.

.Abere eriac egon bear du
aieeac jotzen ez duen toquian
eta etzauntz legorrean.

Ecerquere ez oi du gaitz
gueyago ecartzen bustiac eta
toqui estutic sartu eta irte
ten dan aiceac bano.

Icerditu ondorean ez da
jarri bear onelaco aicetan.

Ebaquientzat, zaurientzat
eta golpeentzat ez da ura
bano oscai oberic.

Asco da zacu bustiac ifin
tzea eta maiz bustitzea agudo
sendatzeeo.

Errearentzat berriz ur fres-

Dial. Labourdin.

tzentzat eta marhantentzat.

Abere eriac egon behar du
toki guerizatuan eta etzaun
tza idorrean.

Deusee ere ez du gaitz
guehiago ekhartzen bustiac
eta haiee lasterrac baino.

Ieertu ondoan ez da yarri
behar hunelaco haiee laster
rean.

Pieo, zauri eta cascaeoen
tzat ez da ura baino senda
garri hoberic.

Hekien sendatzecotzat aski
dute oihal batez es.tall eta

77

El ganado enfermo ha de
estar en paraje abrigado y
eama seea.

Nada aearrea mas enfer
medades que la humedad y
la eorriente del aire.

Despues de sudado no es
menester ponerse en seme
jante corriente.

Para las heridas, llagas y
golpes no hay remedio mejor
que el agua.

Basta cubrirlos con pano
mojado y humedecerlos ame
nudo para que se curen.

Por otra parte para la que-

77

maladies de poitrine et pour
le catarrhe.

Le betail malade doit rester
dans un lieu abrite et avoir
la litiere seehe.

Rien ne cause plus de ma
ladies que l'humidite et les
eourants d'air.

Apres qu'on a sue on ne
doit pas s'exposer aun sem
blable courant.

Pour les eoupures, les plaies
et les contusions il n'y a pas
de meilleur remooe que l'eau.

Pour les guerir il suffit de
les eouvrir avec un linge

389

Dial. VlIcaW.O.

Guesso dan ganadubac egon
biar dau asse ezeutu ta leeu
epelian ta azpi liorrian.

Ez dau ecec gach gueijago
eearten bustijac eta asse
eorrontiae bano.

Ieerditurie daguanian ez
da jarri biar onelaco eorron
tian.

Epaijentzat, zaurijentzat ta
golpeentzat ez dago osagarri
obaric ura bano.

Asco da estaldutia zapi
bustijagaz eta ezcotutia sar
ritan osatu diteeen.

Beste aldetic erriarentzat

Dial. Souletin.

minaren eta marhantarentaco·

Abere eriac egon behar du
atcholhian eta etzanguia idor
nan.

Deusee eztu gaitz guehiago
ekharten boustiac eta sarjel
khiten den aiciac beno.

Icertu oundouan ezta jarri
behar holaco aice lasterretan.

Phicouen, zaurien eta col
pientaco ezta deus houra beno
sendogarri hoberic.

Hoyen bertan sendoeraz
teeo aski da oihal bousti ba-
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Dial. Guipuzcoano.

coa da erremedioric onena.

Erre becin laster sartu
bear da errequia ur frescoan.

Guero asco da zaeu bustiac
ififii eta maiz bustitzea agudo
sendatzeco.

Zauri zarrentzat, tifiaren
.tzat eta mueta gaiztoco sar
narentzat icatzaren autsa da
chit ona.

Erraeayae, zurda eta chira
bularreco eta beguietaco mi
nentzat erremedio onae dira.

Dial. LabOurdin.

maiz hezatzea.

Errearentzat berriz ur fres
coa da erremedioric hobeena.

Erre bezain laster alderdi
errea ur hotzean sarthu behar
da.

Guero hunen sendatzeco
tzat aski dute oihal batez
estali eta maiz hezatzea.

Zauri zaharkitu, ezcabia
eta mota gaichtoco zaragar
rarentzat ikhatz herrauxa da
hainitz on.

18

madura agua fresca es cl
.mejor remedio.

Tan pronto como se ha
quemado uno es menester
meter la parte quemada en
agua fresca.

Despues basta cubrirla con
pafio mojado y humedecerla
amenudo para que se cure.

Por llagas inveteradas,
tiiia y sarna de mala especie
es muy bueno el polvo de
carbon.

Los calisticos, el sedal y la
fuente son buenos remedios
para !as enfermedades del
pecho y de los ojos.

78

mouilIe et de les humecter
frequemment.

D'autre part pour les brn
lures l'eau fraiche est le meil
leur remooe.

AussitOt qu'on s'est brUle
il faut plonger la partie brn
lee dans l'eau froide.

Ensuite pour la guerir il
suffit de la couvrir avec un
linge mouille et de l'humec
ter frequemment.

Pour les plaies invererees,
pour la teigne et la gale de
mauvaise espece la poudre de
charbon est tres-bonne.

Dial. Vizcaino.

ur prescua da osagarriric
onena.

Erre bassen laster sartu
hiar da erria ur prescuan.

Guero asco da estaldutia
zapi bustijagaz ta ezcotu sar
ri osatu dedin.

Zauri zarrentzat, ezcabi
jarentzat eta sarna mueta
charrarentzat da guztiz ona
icatz autsa.

Causticuac, sedala ta itur
rija dira osagarri onae bular
reco ta beguijetaco mifientzat.

Dial. Souletin.

ten ezartia eta haren ardura
hourtatzia.

Erradurarentaco orano hour
hotza da sendogarriric ho
bena.

Erre bezain sarri sarthu
behar da erria hour hotzian.

Guero hounen sendoeraz
teco aski da oihal bousti baten
ezartia eta haren ardura hour
tatzia.

Zauri zahar, hezcabia eta
cara gaistozco hirodurentzat
inkhatz erhauxa ecinago houn
da.



Dial. Guipuzcollno.

Bai eta ere urdalleeoaren
tzat, maturia eta beste 00
fientzat.

Eritasun ,oyee nai dute ur
ribiza allOdia ta dembora
aseo.

Bustialdiac guztiz onae
dira aseotan, bai eta ere lur
rmac.

Maturiac, ehoriac etabeste
onelaeo aunditsuae biguindu
bear dira loizoquiacquin.

Aunditsuac otzac badira
obe da ebaquitzea edo erre
tzea.

AI dan guztian deitu biar

Di&). LlIbourdin.

Errecariac, zurda eta ehira
sendagailu on batzu dira bul
harretaco eta beguietaco gai
tzentzat.

Bai eta urdaileeoentzat,
ithurri eta bertze gaitz ba
tzuentzat ere.

Eritasun haukiee nahi dute
dieta han<na eta hainitz dem
bora.

Ascotan mainhu bustiac
eta mainhu idorrae ere hainitz
on dira.

Ithurriac, lupuae eta hllOe
laeo bertze trumpiloee man
tharraz beratu behar dute.

79

Y tambien para el padre
jon, lamparones yotros males.

Estos males piden mueha
dieta y mucho tiempo.

Los banos son muy buenos
muchas veees, y tambien los
sahumerios.

Los lamparones, lobanillos
y otros tumores se han de
ablandar con emplastos.

Si 10s tumores son frios es
mejor cortarlos 6 quemarlos.

Siempre que se pueda es

79

Les caustiques, le seton et
le cautere sont de bons reme
des eontre les maladies de la
poitrine et des yeux.

De meme eontre les mala
dies d'estomac, les ecrouelles
et autres infirOOtes.

Ces maladies exigent beau
coup de diete et beaucoup de
temps.

Souvent les bains sont tres
bons et les fumigations aussL

Les ecrouelles,les lonpes et
autres tumeurs doivent etre
amollies au moyen d'empla
tres.

391

Dilll. Vfzcafno.

Baitabere urdalleeuaren:'
tzat, lamparoientzat eta bes
te gach batzubentzat.

Gach oneec biar dabe ja
nurri asco ta dempora aseo.

Bustialdijac dira guztiz
onae ascotan, baitabere lur
runac.

Lamparoiae, lupuao eta
beste andituae bigundu biar
dira emplastuacaz.

Andituae otzae badira obe
da ebaguitia edo erretia.

AI dan guztijan deitu biar

Dial. Souletin.

Erracariae, setoua eta ehira
boulharreeo eta beguietaco
minentaco sendogarri hounae
dira.

Bai eta ere estoumakeeou
entzat, 'gohenuzurrentzat eta
beste aski minentzat.

Eritarzun hoyec nahi die
jangabe handia eta dembora
hanitch.

Hour maniac, bai eta ere
alphorezcoae ecinago hollO
dira hanitchetan.

Gohenuzurrac, tchoriac eta
holaeo beste hancurac eztitu
behar dira empIastuz.
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Dial. GuipuzGOaDo.

<la abere sendatzallea.
1\bereac narnez daudene&ll

on da ucullua zuritzea eta
care bicia bertan itotzea.

Dial. Labourdin.

Trumpiloac berenez hotzac
balin badira hobeenic da eba
kitzea edo erretzea.

Ahal den gucian deithu
behar da bethi abere senda
tzailea.

1\bereac eri direnean heya
nahi da churitu eta guisu
bicia han berean hil urarekin.

80

menester llam.ar al albeitar.
Cuando el ganado esta en

fermo conviene blanquear .la
cuadra y ahogar en ella cal
viva.

80

Si les tumeurs sont froides
il vaut mieux les couper ou
les brUler.

Toutes les fois qu'on le
peut il ne faut pas manquer
d'appeler le vetkrinaire.

Quand le betail est malade
il convient de blanchir l'etable
et d'y eteindre de la chaux
Vlve.

Dial. Vizcamo.

jaco abere sendatzalliari.
Ganaduba guesso danian

zuritu biar da cortia eta ito
bertan care hicija.

Dial. Souletin.

Hancurac hotzetaric balln
badira hobe da ebakitzia edo
erratzia.

Ahal den aldi oroz behar
da deithu aberen atcheterra.

1\beriac eri direnian houn
da barrukiaren chouritzia eta
barnen!axun berouaren itho
tzia.



Dia.l. Guipuzcoa.no.

AMAZAZPIGARREN JOLASA.

A. Nai nuque jaquin nola
eguiten daD guri ona.

B. Guri ona eguiteco bear
zayo abereari eman bazca
ona eta legorra.

Oloa da aleetan esne eta
bicamc gueyena eta onena
ematen duena.

Gauza icusia da bicafia ona
bada guria ona izango dala.

Dial. Labourdin.

HAMAZAZPIGARREN
SOLASTALDIA.

A. Nahi nuke yakin nola
eguiten den burra ona.

B. Burra ona eguitecotzat
abereari eman behar zayo
bazca ona eta idorra.

Bihi ekhartzen duten bel
harretan oloa da esne guehie
nic eta gain hobeena eguiten
duena.

Gauza ikhusia da gaina ona
bada burra ere hala izanen
dela.

81

, ,
DECIMASEPTIMA CONVERSACION.

A. Quisierasaber cOmo
se haee buena manteca.

B. Para hacer buena man
teca es menester dar al ga
nado buen pasto y seco.

La avena es entre los ce
reales la que da mas leche y
nata de la mejor calidad.

Es cosa evidente que si la
nata es buena 10 sera la man
teca.

81

,
DIX-SEPTIEME CONVERSATION.

A. Je voudrais savoir com
ment on fait de bon beurre.

B. Pour faire de bon
beurre il faut donner au be
tail de bon fourrage sec.

Entre les cereales l'avoine
est celle qui produit le plus
de lait et la meilleure creme.

Il est evident que si la
creme est bonne le beurre le
sera aUSSI.
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Dial. Vizcawo.

AMAZAZPIGARREN BERBALDUA.

A. Gura neuque jaquin
celan eguiten dan mante
ca ona.

Manteca ona eguiteco e
mon biar jaco ganadubari ja
teco ona ta sicuba.

Olua da bedar garau guz
tijen artian emoten dabena
ezneric gueijen eta giienic
onena.

Gauza ciurra da giiena
ona bada manteqWa bere
izango dala.

Dial. Souletin.

HAMAZAZPIGUERREN
ELHESTALDIA.

A. NalIi nuke jakin noula
eguiten den gourhi houna.

B. Gourhi hounaren egui
teco behar zayo aberiari eman
bazca houna eta idorra.

Olhoua da bihietan ezne
eta gaD. haborouenic eta ho
benic emaiten diana.

Gaiza ikhousia da gana
houn bada gourhia houn date
kiala.
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Dial. Guipuzcoano.

Belar omanea eta samurra
eta irusta ehuria edo gorria
aguitz dira onae bazeatzeeo.

Oro bat diot galondoeo be
larraz, bustia ez badago.

Guria eguiteeo toquiac e
gon bear du ifarraldearequin
sartaldearen artean.

Bear du izan altuba eta
aundia eta leyo aseorequieoa,
aieea sartu ta irten dabillen.

Azpiae bear du izan arriz
coa, freseoagoa eta garbitzeeo

Dial. Labourdin.

Belhar ehehea eta samurra,
trefla eta farueha hainitz onae
dira acienda bazketaco.

Orobat diot ogui ondoco
belharra gatie, bustia ez de
larie.

Burra eguiteco lekhuac izan
nahi du ipharreco eta mende
baleeo artera beguiz yarria.

Behar du izan zabala eta
gora eta leiho hainitzekin
haicea barnean erabil dadien
tzat erreehki.

Azpiae izan behar du lau
zatua, freseoago eta garbitzen

82

La yerba fina y tierna y
el trebol blaneo 6 rojo son
muy buenos para alimentar
el ganado.

Lo mismo digo de la yerba
de rastrojo, si no esta hu
meda.

El local para haeer la
manteea debe estar haeia el
norueste.

Debe ser grande y alto, y
debe tener tnuehas ventanas
para que eireule el aire.

El suelo debe ser de pie
dra, porque es mas fresco

82

L'herbe fine et tendre et
le trefle blanc ou incarnat
sont exeellents pour nourrir
le hetail.

J'en dis autant du ehaume,
pourvu qu'il ne soit pas
mouille.

Le local ou l'on fait le
beurre doit etre expose au
nord-ouest.

Il doit etre spacieux et
eleve et perce de beaueoup de
fenetres afin que l'air y eir
eule librement.

Le sol doit etre dalle, paree
qu'il sera plus frais et plus

Dial. Vizce.lno.

Bedar pi.na ta samurra eta
irusta zurija edo gorrija dira
guztiz onae ganaduben jate
eotzat.

Bardin dinot galondoeo be
darra gaitie, ez badago bus
tija.

Mantequia eguiteco leeu-.
bae egon biar dau ifarretie
sartaldiaren artian.

Izan biar dau andijae eta
altubae, eta euqui biar ditu
bentana aseo assiaren sartu
urteneraeo.

Beiae izan biar dau arriz
euae, dalaeo preseuagua eta

Dial. Souletin.

Belhar ehehia eta bella eta
trefla ehouria 000 gorria ha
ni~h houn dira bazeataeo.

Orobat diot beazanetaco
belharraz, boustirie ezpada.

Gourhi eguiteeo lekhiae be
har du izan ipharraren eta e
khitzalguiaren artialat buruz.

Behar du izan handi eta
gora eta leiho haniteheki
aieia sarjelkhi dadin OUDxa.

Zolae harriz izan behar du,
freseago izan dadin eta eha-



Dial. Guipuzcoano.

errazagoa izan dedin.
Guria eguiten dan bacoi

tzean garbitu bear da azpia
urarequm.

Eta ur onec joal) bear du
onetaraco eguindaeo erreten
batean.

Bestela erortzen diran esne
tantac usteltzen dira eta usai
gaiztoa ematen diote guriari.

Guria eguiten dan toquian
usai gaiztorie guehiena ere
ez da sentitu bear.

Lurrezeo erretillu lieurta
tuac dira onenac guria eguin

Dial. Labourdin.

erreehago izanen delacotz.
Burra eguiten den aIdi ba

khotchean behereac garbitu
behar du urarekin.

Eta ur hunee ilkhi behar
du hortaracotzat eguinicaco
erreea batetie.

Bertzela lurrera erortzen
diren esne ehortae usteltzen
dira eta usain gaiehtoa ema
ten diote burrari.

Burra eguiten den lekhuan
ez da izan behar den gutie
neeo usain tzarric.

Lurrezeo untzi bernizatuac

83

y mas facil para limpiar.
. Cada vez que se haee la
manteca se ha de limpiar el
suelo con agua.

Y esta agua debe salir por
una regata heeha cl. este ob
jeto.

De 10 eontrario !as gotas
de la leehe que caen at suelo
se eorrompen y dan mal olor
cl. la manteea.

En el paraje en que se
haee la manteea no se ha de
sentir el menor mal olor.

Horteras de tierra bar
nizadas son las mejores para

83

facile a nettoyer.
Chaque fois que 1'0n fait

du beurre le sol doit €ltre lave
avee de l'eau.

Et eette eau doit sortir par
une rigole disposee aeet effet.

Autrement les gouttes de
lait qui tombent a terre se
eorrompent et eommuniquent
au beurre une mauvaise odeur.

La moindre mauvaise odeur
ne doit pas se faire sentir
dans l'endroit ou l'on fabrique
le beurre.

Les vases de terre vernie
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Dial. Vizcaino.

garbituten errazagua.
Mantequia eguiten dan ba

eochian garbitu biar da beia
uragaz.

Eta ur onee urten biar dau
onetaraco eguinieo odi bate
tic.

Bestelan beera jausten di
ran ezne tantac ustelduten
dira eta usain eharra emoten
deutse mantequiari.

Mantequia eguiten dan le
cuban ez dau egon biar usain
eharraren apurrie.

Lurrezeo erretillu berniz
dunac dira onenac mantequia

Dial. Souletin.

hatzen ehiago.
Gourhia eguiten den aldi

oroz zolac hourez ehahatu
behar duo

Eta hour hounee elkhi be
har du hortaco eguinie datian
erreea batetie.

Bestela ororten diren ezne
tehortac usteltzen dira eta
urrin gaisto emaiten die gour
hiari.

Gourhia eguiten den lekhi
an ezta behar den gutien ur
rin gaistoua.

Lurrezeo ountci bernizatiae
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Dial. Guipuzcoano.

eta iraunerazotzeeo.
Aberea jatzi bear da al dan

garbitasunie aundienarequin.
Bereei bear da bieana eta

ifiill erretillu batean gaci
antz pisea bat artu dezan
arterano.

Orduan ezartzen da guri
ontzian eta erabiltzen da
zotz edo maquilla batequin.

Cembat eta biean gueyago
dan ambat eta farrasquiroago
erabilli bear da.

Guria eguina dagoan or
duan guri ontzitic atera eta

Dial. Labourdin.

dira hobeenac burra eguiteco
eta beguiratzecotzat.

Abereac daitzi behar du
ahal den garbitasunic handi
enarekin.

Bereci behar da gaina eta
ezarri untzi batean garratz
iduri gozo bat har dezan arteo.

Orduan ezartzen da burra
untzian eta era biltzen da joz
phalote edo makhila batekin.

Cembat ere izanen baita
gain guehiago eta zalhukiago
erabili beharco da.

84

haeer manteea y conservarla.
Se ha de ordenar el gana

do con el mayor aseo posible.
Se ha de separar la nata

y ponerla en una hortera
hasta que tome un agrete
agradable.

Enwnces se pone en la
mantequera y se agita, sa
cudiendola con una cuna 6
con un palo.

Cuanto mas nata hay tan
to mas rapidamente se la ha
de agitar.

Cuando esm heeha la man
teca se saca de la mantequera

84

sont les meilleurs pour la
confection et la conservation
du beurre.

Les femelles du betaiI doi
vent etre traites avec la plus
grande proprete possible.

Il faut enlever la creme et
la mettre dans un vase jus
qu'it ce qu'elle ait contracte
une pointe d'acidite agreable.

Alors on la met dans la
baratte ou on l'agite en la
remuant avec une spatule ou
un baton.

Plus il y aura de creme et
plus il faudra l'agiter vive
ment.

Dial. Vizcafno.

eguiteco ta iraun eraguiteco.
Ganaduba jatzi biar da al

bait garbitasunic andijenagaz.
Aldenduco da giiena eta

imiillco da erretillu baten
garratz gozo bat artu dagui
jan artian.

Orduban iminten da man
teca ontzijan eta erabilten da
zotz edo maquilla bategaz.

Cemhat giien gueijago da
guan aimbat arillago era
gumgo Jaco.

Mantequia eguiillc dagua
nian ateraten da manteca

Dial. Souletin.

dira hobenac gourhiaren egui
teco eta beguiratzeco.

Aberiac jeixi behar du ahal
den chahutarzunic handie
nareki.

Berheci behar da galla eta
ezari ountci hatetan mingatz
gozo bat har dezan artio.

Ordian ezarten da gourhi
ountcian eta erabilten da tzotz
edo makhila bateki.

Gan guehiago eta zalheki
ago erabili behar date.



Dial. Guipuzcoano.

urean garbitu bear da ardura
aundiarequin.

Uric onena da burnia dau
can ura, ceren ematen dio
colore ederra.

Lecacia egosteco sufrea
daucan ura becela.

Dial. Labow..lla.

Burra eguina denean un
tzitic atheratzen da eta urean
garbitzen .artharic handie
narekin.

Hortaracotz uric hobeena
da burdin ura, ceren colore
eder bat ematen baitu.

Hala nola sufre ura baita
hautena baratzecarien egos
tecotzat.

85

y se lava en agua con mucho
cuidadado.

La mejor agua es la fer
ruginosa, porque da hermoso
color.

Asi como para cocer las
legumbres 10 es el agua sul
furosa.

85

Quand le beurre est fait
on le retire de la baratte et
on le lave a I'eau avec le
plus grand som.

Pour cela la meilleure eau
est l'eau ferrugineuse, parce
qu'elle donne une belle cou
leur.

De meme que pour faire
cuire les legumes I'eau sul
fureuse est preferable.
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Dial. Vizcalno.

ontzitic eta garbituten da
urian ardura andijagaz.

Metal ura da onena, emo
ten deutsalaco colore ederra.

Leca gauzac egositeco dan
leguez azufrezco ura.

Dial. Souletin.

Gourhia eguin denian el
khitzen da ountzitic eta hou
rian chahatzen benia han
direki.

Burdun houra da hortaco
hobena, emaiten deyolacoz
colore eder bat.

nelhur hounen eg0stf'p,0
sofre houra hobena den be
zala.



398

Dial. Guipuzroano.

EMEZORTZIGARREN JOLASA.

A. Atzo icasaraci eiilidan
guria nob eguiten dan.

B. Bada gaur icasi beazu
gazta nola eguiten clan.

Beindie bein iragazten da
esne jatzi berria.

Guero uotatzen zayo eu
ehare bat gatzagui iru pieher
esnerl.

Ongui nastu ondorean idu
quitzen da bere epeltasu
nean.

Dial. Labourdin.

HEMEZORTZIGARREN
SOLASTALDIA.

A. Atzo irakhaxi einero
tan nola eguiten den burra.

B. Beraz ikhasi behar
duzu egun nola eguiten den
gagna.

Hasteeo irazten da esne
daitzi berria.

Guero botatzen zayo eollir
bat gatzagui sei laurden es
neentzat.

Ongui. nahasi ondoan idu-

86

DECIMAOCTAVA CONVERSACION.

A. Ayer me enseflaste
c6mo se haee la manteca.

B. Pues hoy has de a
prender c6mo se hace el que
so.

Desde luego se cuela la
leche recien ordefiada.

Luego se hecha una cu
ehara de cuajo a tres azum
bres de leche.

Despues de haberla mez
clada bien se la conserva en
su temple.

86

,
DIX-HUTIEME CONVERSATION.

A. Hier vous m'avez en
seigne la maniere de faire le
beurre.

B. Vous allez apprendre
aujourd'hui celle de faire le
fromage.

On commence par passer
le lait fraichement trait.

Ensuite on y jette une
cuilleree de presure pour six
litres de lait.

Apres qu'on a eu bien

Dial. Vizcaino.

AMAZORTZIGARREN BERBALDIJA.

A. Atzo iracatzi ceustan
mantequia celan eguiten dan.

B. BOOa gaur icasico dozu
celan eguiten dan gaztaia.

Lelengo iraciten da ezne
batu barrija.

Guero botaten da collara
bete liar iru 3Zumbre ezne
tara.

Ondo nastau ezquero en
quiten da bere epeltasunian.

Dial. Soulctin.

HAMAZORTZIGUERREN
ELHESTALDIA.

A. Atzo eracaxi ceneitan
noula eguiten den gourhia.

B. Egun arren ikhasi be
har duzu noula eguiten den
ga.."Ila.

Lehenic irazten da e~e

jeixi berria.
Guero ezarten da golhare

bat gatzagui hirour phitcher
e~nerl.

Ounxa nahasi oundouan



Dial. Guipuzcoano.

Onetaraco ingura diteque,
nai bada, auts erre beroz.

Gatzatu dan orduan ezar
tzen da ehuea leeuan.

Toqui bero xamarrean ifin
tzen bada, lenago eta obeto
ago chucatzen da.

Cembat eta gueyago ehu
catzen dan ambat eta gazta
obeagoa izango da.

Ongui ehucatu ez dan
gaztac gaci antza izan oi duo

Oguei ta lau ordu 19arO
ondorean ezartzen da lasto

Dial. Labourdin.

kitzen da ber ephelt.asunean.

Hortacotzat ingura daiteke,
nahi bada, haux beroz.

Gatzatu den ondoan ehu
khaderan ezartzen da.

Toki beroseoan ematen
bada, lehenago eta hobeki
ehukhatzen da.

Cembatez ere guehiago
ehukhatzen baita hambatez
gasna hobea izanen da.

Ongui ehukhatu ez den
gasna gacieara guelditzen ohi
da.

87

Para esto se la puede cer
car, SI se quiere, de eeniza
caliente.

Cuando se ha cu~ado se
deja doude debe agotarse.

Si se coloea en un paraje
un poeo ealiente, se deshu
medece antes y mejor.

Cuanto mas se desbume
dezca tanto mejor sera. el
queso.

El queso que no se ha
agotado bien suele saber algo
a. salado.,

A !as veinte y euatro ho-
ras se pone sobre paja 6

87

meIe on garde le lait sans lui
laisser perdre sa temperature.

Pour cela on peut, si I'on
veut, I'entourer de eendre
chaude.

Quand il est eailIe' on le
met a I'egouttoir.

Si on le place dans un en
droit un peu ehaud, il seche
mieux et plus vite.

Plus il devient sec meil
leur sera le fromage.

Le fromage qui n'est pas
bien egoutte garde ordinaire
ment un petit gO'ut sale.
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Dial. Vizcaino.

Onetaraco inguratu leite
que, nai baldin bada, auts
beroz.

Gatzatu danian iebiten da
liortueo dan leeuban.

Iminten bada uero samar
daguan leeu baten, sieatuten
da lenago ta obatuago.

Cembat gueijago sicatuten
dan aimbat obiagua izango
da gaztaia.

Ondo sieatu ez dan gaztaia
gaci antz egoten da.

Oguetalau ordu ezquero
iminten da lasOO edo zumitz

Dial. Soulctin.

edukitzen da bere epheltar
zuman.

Hortaco ungura ditake,
nahi bada, haux beroz.

Gatzatu denian ezarten da
tchucatzeeo harlaehian.

Gune beroseo batetan emai
ten bada, lehenago eta hobe
kiago tchucatzen da.

Ga..'7Jla tchucatiago eta ho
uiago date.

Ounxa tchueatu ezten g~

nae gaciche izan ohi duo
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Dial. Guipuzcoano.

000 zume pillacho baten ga
nean.

Onela utzitzen da bost 000
sei egunean ongui chuca de
din.

Guero gacitzen da aIde
batetic, ematen zayola ontza
bat gatz libra bacoitzeco.

Gatz au chit urtu dan or
duan, gacitzen da ora bat
beste aldetic.

Gacitzen dagoan bitartean
egon bear du toqui legor eta
aicetsuan.

Dial. Labourdin.

Hogoi eta lau orenen bu
ruan ezartzen da lasto edo
zumeen gamean.

Rola uzten da bospasei
egun ongui chukha dadien
tzat.

Guero gacitzen da aIde
batetic, emanez untza bat
gatz gasna liberaco.

Gatz hau ongui urthu de
nean, gacitzen da bardin
bertze aldetic.

Gacitzen dagoeno egon be
har du lekhu idor eta haice
XUaD.

Zortzi egunez gacitzen utzi

88

mimbres.

Asi se le deja cinco <5 seis
dias para que acabe de des
humOOecerse.

Despues se sala por un
1000, dando una onza de sal
por cOOa libra de queso.

Cuando esta sal se haya
derretido enteramente, se le
sala del mismo modo por el
otro 1000.

Mientras se esrn salando
ha de estar en paraje seco y
ventilado.

88

Au bout de vingt-quatre
heures on le met sur de la
paille ou sur un lit d'osier.

On le laisse ainsi cinq ou
six jours pour qu'il acheve de
secher.

Ensuite on le sale par un
cote avec une once de sel pour
chaque livre de fromage.

Quand ce sel est entiere
ment dissous, on sale de la
meme maniere l'autre cote.

Pendant que le fromage est
au sel il doit rester en lieu
sec et la OU l'air circule.

Au bout de huit jours de

Dial. Vizcalno.

ganian.

Alan ichiten jaco bost edo
sei egunian ondo sicatu de
din.

Guero gacituten da alde
batetic, botaric ontza bat
gatz gaztai libra bacocha
gaitic.

Gatz au guztiz urtu dani
an, gacituten da bardin beste
aldetic.

Gacituten dan artian egOn
biar dau lecu sicu ta asse
tsuan.

Dial. Souletin.

Hoguei eta laur orenen
burian ezarten da lasto 000
zumen ganen.

Rola uzten da bost edo sei
egun ounxa tchuca dadin.

Guero gacitzen da alde ba
tetic, emanez ountza bat gatz
libera gaznaren.

Gatz hau osoki hourtu de
nian, gacitzen da orobat beste
aldetic.

Gacitzen dagoueno egon
behar du gune idor eta aices
tatu batetan.

Zortzi egunez gacitzen utzi



Dial. Guipuzcoano.

Zortzi egunean gacitzen
egon ondorean, garbitu bear
da escuz ur epel beroarequin.

Escua igaro bear zayo ga
fietic, azpitic eta ertzetatic.

Zortzitic zortzira eguiten
da au bera, baldin gazta
gueyegui legortzen bada edo
lizuntzen asten bada.

Amabost edo oguei egunen
barrenean gaztae artzen du
ori colorea.

Sartzen da guero eltze 000

Dial. Labourdin.

ondoan escuz garbitu behar
da ur erdi beroan.

Escua iragan behar zayo
gainetic, azpitic eta saihexe
taric.

Zortzitic zortzira eguiten
da lan bera, baldin gasna so
bera idortzen bada edo mu
tchitzen hasten bOOa.

Hamabortz edo hogoi egu
nic barnean gasna horitzen da.

Sartzen da guero eltze edo
tirrisa batean eta chayan uz
ten da.

89

A los ocho dias de' sala
dura se le ha de lavar con la
nlano con agua medianamente
caliente.

Se ha de pasar la mano
por encima, por debajo y por
los lados.

Cada ocho dias se hace
esto mismo, si el queso se
seca demasiOOo 6 empieza a
enmohecerse.

AI cabo de quince 6 veinte
dias toma el queso un color
amarillo.

Se mete despues en una

89

salaison il faut le laver avec
la main it. l'eau memocrement
chaude.

n raut' que la main passe
sur le dessus, le dessous et
les cOtes.

Tous les huit jours on re
pete la meme operation, si le
fromage devient trop sec ou
commence it. moisir.

Au bout de quinze ou vingt
jours le fromage prend une
couleur jaune.

Puis on le met dans un pot
ou dans une jarre et on le
laisse au cellier.
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Dial. Vizcalno.

Zortzi egun daruazanian
gacituten, garhituco da escu
bagaz ur cerbait beruagaz.

Escuba igaroco jaco gane
tic, azpitic eta albuetatic.

Zortzi eguneric zortzi egu
nera eguiten da ausse berau,
larregui sicatuten bOOa gaz
taia edo asten bOOa lizun
duten.

Amabost edo oguei egnn
barru artuten dau gaztaiac
colore orija.

Sartuten da guero lapico

Dial. Souletin.

oundouan escuz chahatu be
har da hour erdi berouareki.

Eskia igaran hehar zayo
ganetic, petic eta saihexetaric.

Zortzi oroz eguiten da ber
lana, gazna sobera idortzen
bada edo hasten bada mintzen.

Hamabost edo hoguei egu
nen buruco g~na horitzen
da.

Sartzen da guero thipina
edo zura batetan eta uzten
da cederian.
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Dial. Guipuzcoano.

tinaja batean eta utzi upate
gman.

Zortzitic zortzira icusi
bear da lizuntzen asi ote dan.

Asi bada, garbitu bear da
len becela ur bero xamarra
requin.

Esnea bi alditan jatzia ba
da, chit ongui nastu bear da.

Euliac jo ez dezan eta ar
rac sortu ez. ditzaizquion,
ara cer eguiten duten toqui
ascotan.

Dial. Labourdin.

Zortzitic zortzira ikhusi
behar da heya mutchitzen
abiatzen denetz.

Hasi bada, garbitu behar
da lehen bezala ur erdi beroan.

Esnea bi daitzalditacoa ba
lin bada, nahi da ongui nahasi
batean.

Uliec gasnan ez detzaten
eguin beren arroltzeac eta
harrac sor ez ditecientzat,
huna eer eguiten den aseo
lekhutan.

Batzuee erretzen dituzte

90

olia 6 tinaja y se deja en la
bodega.

Se ha de ver de ocho en
ocho dias si ha empezado it
enmohecerse.

Si ha empezado, se ha de
limpiar eomo antes con agua
medianamente caliente.

Si la leche es ordenada en
dos tiempos diferentes, se ha
de mezelar bien.

Para que las moscas no
depositen sus huevos en el
queso y no se crIen gusanos,
he aqui 10 que hacen en mu
chas partes.

90

n faut le visiter tous les
huit jours pour voir s'il com
mence a moisir.

S'il moisit, il faut le net
toyer eomme preeooemment
a I'eau moderemment chaude.

Si le lait a ete trait adeux
heures differentes, il doit etre
exactement melange.

Afin que les mouehes ne
deposent pas leura reufs dans
le fromage et pour que les
vers ne s'y forment pas, voici
ce qu'on fait dans beaucoup
d'endroits.

Les uns brUlent des os et

Dial. Vizcafno.

edo tina baten eta ichiten da
upateguijan.

Icusico da zortzi eguneric
zortzi egunera lizunduten asi
bada.

Asi baldin bada, garbituco
da len leguez ur eerbait be
ruagaz.

Eznia baldin bada batuba
aldi bitan, ondo nastauco da.

Eulijac imini ez daguije
zan euren arrautzac gazt.aian
eta arrac eguin ez ditecen,
orra emen cer eguiten daben
leeu ascotan.

Dial. Souletin.

Zortzi oroz ikhousi behar
da mintzen denez.

Hasi bada, chahatu behar
da lehen bezala hour erdi
berouan.

Eznia bi jeixalditacoua ba
da, ounxa nahasi behar duo

Ulliec hounki eztezen eta
harrac sor eztakitzon, houna
cer eguiten dien hanitch le
khutan.

Erratzen dutie zoumbaitec



Dial. Guipuzcoano.

Erretzen dituzte batzuec
ezurrac eta botatzen diote
ayen autsa.

A. Eguiteco asco dirade
orIec.

B. Bada jaquin bear dezu
gauzac balio duela arreta e
maten zayon ura bera.

Arreta gabe ez da gauza
OlllC.

Eta mundu onetan guerta
tzen diran ezbear gueyenac
arreta faltatic datoz.

A. Izan diteque.

Dial. Labourdin.

hezurrac eta hekien hauxa
ematen ?i0te gasnari.

A. Ez dUra lanic gabe.

B. Yakizu bada gauzac
balio duela ematen zayoen
artha.

Artha gabe ez da gauza
onic.

Eta mundu huntan guer
thatzen dUren gaiski-heltze
guehienac artha gabetasune
tic ethortzen dUra.

A. Hori baditake.

91

Dnos queman huesos y 10
empolvan con su ceniza.

A. Mucho que hacer es
eso.

B. Pues has de saber que
la cosa vale tanto como se la
cuida.

No hay cosa buena sm
cuidado.

Y la mayor parte de las
desgracias que suceden en
este mundo vienen de la falta
de cuidado.

A. Bien puede ser.

91

en couvrent le fromage avec
la cendre.

A. C'est beaucoup de be
sogne que tout cela.

B. Sachez done que la
chose vaut la peine qu'elle
coute.

Sans soin on ne fait rien
de bono

Et presque tous les maI
heurs qui arrivent en ce
monde viennent du manque
de soin.

A. Cela se pourrait bien.
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Dial. Vizcalno.

Batzuc erretan ditube azur
rac eta botaten deutse euren
autsa.

A. Cereguin andija da ori.

B. Bada jaquin biar dozu
celaco arduriagaz beguiratu
ten jacon gauciari aimbeste
balijo dabela.

Ez dago gauza onic ardu
raz beguiratuten ez bajaco.

Eta mundu onetan jazoten
diran zorigaistotasunic guei
jenac ardurabagatasunetic da
toz.

A. Izan leiteque.

Dial. Souletin.

ezurrac eta hayen hauxa ezar
ten deyoue.

A. Lan dUra horic oro.

B. Bena jakin behar duzu
'emaiten zayon aohola balio
diala gaizao.

Achol gabe ezta gaiza hou
nic.

Eta mundu hountan agui
tzen diren behargabe guehie
nac ezaoholkeriatic jiten dUra.

A. Badaiteke.
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Dial. Guipuzcoltono.

EMERETZIGARREN JOLASA.

A. i Cein da abere motic
onena necazariarentzat ?

B. Toqui celayetan abere
aundia eta desberdinetan chi-
qUIa. .

Ganeracoan idi ~nacbear

du izan aundia eta lucea.

Izan bear ditu sayets ezur
rac zabalac, larrua lodia eta
araguiari itsatsi gabea.

Cecenac bear ditu izan biz-

Dial. Lllbourdin.

HEMERETZIGARREN
SOLASTALDIA.

A. Nekhazalearentzat cein
da abere motaric hobeena 1

B. Ordokietan abere han
dia eta ttipia mendietan.

Gaineracoan idia ona iza
teco behar da ir~zkiz gora
eta luce.

Izan behar ditu saihex he
zurrac zabal, larrua lodi eta
ez haraguiari yosia.

Cecenac izan bebar ditu

92

,
DECIMANONA CONVERSACION.

A. i Cual es el mejor
ganado para el labrador 1

B. En pais Uano ganado
grande y en el quebrado pe
queno.

Por 10 demas el buey para
ser bueno ha de ser alto y
largo.

Debe tener costillas anchas
y cuero recio y poco adhe
rente.

El toro debe tener espaldas

92

,
DIX-NEUVIEME CONVERSATION.

A. QueUe est pour le la
boureur la meilleure espece
de betail ?

B. En pays plat le betail de
haute taille et en pays mon
tueux celui de petite taille.

D'ailleurs un bon beeuf doit
avoir la taille haute et longue.

Il faut qu'il ait les cotes
larges, la peau epaisse et peu
adherente a la chair.

Le taureau doit aovir les

Dial. Vizclllno.

EMERETZIGARREN BERBALDI.JA.

A. i Cein da abereric 0

nena necazarijarentzat 1
B. Lecu celaijan abere

andija eta aldapatsuan chi
qUIJa.

Ganeracuan idija ona iza
teco izango da andija ta lucia.

Euqui biar ditu saijetz azur
zabalac, narru lodija eta gui
chi iratsija.

Cecenac euqui biar dau

Dial. Souletin.

HEMERETZUGUERREN
ELHESTALDIA.

A. Zoun da laborariaren
taco abere motaric hobena.

B. Lekhu ordokietan abere
handia eta mendixietan tchi
pIa.

Ganeran idi hounac izan
behar du handi eta luce.

Behar dutu ukhen s!\ihex
ezurrac zabal, larria lodi eta
ez araguiari josiric.

Cecenac behar du bizcarra



Dial. Guipuzcoano.

carra zabala, lepoa lodia,
guiltzac laburrac.

Isterrac eta. belaunac bear
ditu biribillac,. ofiac aldera
guifiac, illea laburra eta lodia,
bafia malgua.

Buztana jasoa, lucea, illez
ongui jantzia eta adarrac 10
diac eta zuriac.

Beyac bear du izan aundia,
adar zabala, copet zabala eta
tripa aundia.

Adarrac izan bear ditu leu
nac eta arguiac, errapea zu
ria, aundia eta mea.

Gafieracoan bei onac bear

Dial. Labourdin.

sorbaldac zabal, lephoa lodi
eta yunta motzac.

Ichterrac eta belhaunac
biribilac, ichtapea idekia, ilea
murritza eta lodia, bainan
gozoa.

Buztana gora, lucea eta
ongui zurdatua, adarraklodiac
eta zuriac.

Behiac izan behar du lar
ria, adarrac zabalduac, copet.a
zabala eta sabela nasaya.

Adarrac izanbeharditu legu
nac eta arguiac, errapea zuria,
handia eta ez haraguixua.

Gaineracoan behi ona nahi

93

anchas, pescuezo gordo y jun
turas cortas.

Las piernas y rodillas las
ha de tener redondas, los pies
separados y el pelo corto y
grueso, pero suave.

La cola levantada, larga,
bien poblada de cerda y la
cornamenta recia y blanca.

La vaca debe tener talle
alto, astas apartadas, frente
ancha y vientre grueso.

Debe tener astas lisas y
claras, ubre blanco, grande
y poco camoso.

Por 10 demas la buena vaca

93

epaules larges, le cou gros et
les joints courts.

Les cuisses et les genoux
arrondis, les jambes ecartees,
le poil court et epais, mais
doux.

La queue haute, longue, bien
pourvue de crins et les comes
grosses et blanches.

La vache doit avoir la taille
haute, les co:r:nes evasees, le
front large et le ventre de
veloppe.

Les comes· polies et trans
parentes, le pis blanc, volumi
neux et peu charnu.

Au reste la bonne vache
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Dial. Vizcaino.

bizcar zabala, idun lodija ta
guiltz laburrac.

Isterrac ta belaunac euqui
biar ditu biribillac, ofiac apar
taubac eta ulia laburra ta 10
dija, bafia leuna.

Allia jasua, lucia, ulez ondo
jantzija eta adarrac lodijac
13 zurijac.

Beijac izan biar dau andija,
adar zabala, becoqui zabala
ta tripa andija.

Euqui biar ditu adar leu
nac ta arguijac, errapia zu
rija, andija eta meia.

Ganeracuan bei onac izan

Dial. Souletin.

zabal, lephoua lodi eta guil
tzac llabur.

Isterrac eta belhafiac biri
bil, istartia ideki, bilhoua
llabur eta lodi, bena lefi.

Buztana gora, luce eta
ounxa bilhostaturic, adarrac
lodi eta chouri.

Behiac izan behar du handi,
adarrac ukhen behar dutu
zabal, belarra nasai eta sabela
handi.

Adarrac behar dutu leD. eta
al'gui, herrapia chouri, handi
eta ez araguixu.

GaIieracouan behi hounac
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Dial. Guipuzcoano.

du izan eeeenaren antzeeoa.
Ganadua erosteeo dembo

ran bear da ongui ieusi ortzie
falta duen, argaldu ez dedin.

Bei beltzac ebiquiac izan
oi dira eta esne gucbiago
ematen dute besteac bano.

Bana ematen dute beti eta
dira gogorragoac laneraeo.

Bei zuriac aundiagoae dira
eta ematen dute esne gueya
go, bana dembora guchia
goan.

Gorriac aundiagoae dira
oraindic eta esne gueyago

Dial. Labourdfn.

da eeeenaren idurieoa.
Aeienda erosteracoan bOOo

goeo ongui beguiztatzea heya
hortzie gabe denetz, ahul da
dien beldurrez:

Behi beltzac izan ohi dira
ttipiac etabertzeee baino esne
gutiago ematen dute.

Bainan ematen dute bethi
eta gogorragoac dira laneeo
tzat.

Behi zuriac handiagoac dira
-eta ematen dute esne guehi
ago, bainan ez hain luzaz.

Gorriacdira handiagoac' 0-

94

debe ser semejante al toro.
Cuando se va a eomprar

el ganOOo es menester mirar
bien si le faltan dientes, para
que no enflaquezea.

Las vaeas negras suelen
ser pequenas y dan menos
leehe que las otras.

Pero dan siempre y son
mas fuertes para el trabajo.

Las vacas blaneas son ma
yores y dan mas leehe, pero
en menos tiempo.

Las rojas son todavia ma
yores y dan mas leche, pero

94

doit ressembIer au taureau.
Quand on va acheter le 00

tail il importe de se bien aSsu
rer que les dents ne Iui font
pas defaut, de peur <iu'·il ne
tombe en debilite.

Les vaches noires sont or
dinairement petites etdonnent
moins de Iait que les autres.

Mais elles en donnent sans
cesse et elles sont plus dures
au travail.

Les vaches blanches sont
plus grandes et elles donnent
plus de Iait, mais pendant
moins de temps.

Les rousses sont encore plus

Dial. Vizcll.lno.

biar dau eeeenaren antzecua.
Ganaduba erostera doianian

ondo beguiratu biar da agui
nie falta daben, argaldu ez
dedin.

Bei baltzac izan oi dira
ehiquijac eta bestiac banD
ezne guichiago emoten dabe.

Bana beti emoten dabe eta
dira gogorraguac laneraco.

Bei zurijac andijaguac dira
eta ezne gueijago emoten
dabe, bana dempora guiehia
guano

Gorrijac dira oraindie an
dijaguac ta ezne gueijago e-

Dial. Souletin.

izan behar du eecena uduri.
Aberiaren erostian sori da

ikhoustia ounxa hortzic eseaz
dianez, ahult eztadin.

Behi beltzac tchipi izan
ohi dira eta e~ne aphurrago
emaiten die bestee beno.

Bena emaiten die bethi eta
gogorrago dira laneeo.

Behi chouriac handiago dira
eta emaiten die e~ne haboro,
bena ez han luzaz.

Gorriac handiago dira orano



Dial. Guipuzcoano.

ematen dute, bana dembora
guchiagoan.

Argatic dira obeac bei bel
tzac, esnea dembora gueya
goan ematen dutelaco.

Ganera bei beltzac dira
umeguiffagoac beste colore
coac pano.

Iru urterano etzayo umeric
arrerazo bear beyari.

Garagarrillarequin Uzta
illaren artean da onetaraco
demboraric onena bei bat
besteric ez duenarentzat.

Dial. Labourdin.

raino eta esne guehiago ema
ten dute, bainan iraupen la
burragoan.

Horren gatic dira hobeac
behi beltzac, esnea lucezagoz
ematen dutelacotz.

Bertzalde behi beltzac ume
eguileagoac dira bertze colo
retacoac baino.

Ez da cecenera behiric era
man behar hiru urthe bethe
ditzaten arteo.

Erayero eta Uztail artea
da hortacotzat aroric hobeena
behi bat baicen ez duenaren
tzat.

95

en menos tiempo.

Por eso son mejores las
vacas negras, porque dan
leche mas largo tiempo.

Ademas las vacas negras
son mas fecundas que las de
otro color.

No es menester cubrir la
vaca hasta que tenga tres
allos.

El tiempo mas aprop6sito
para. ello es entre Junio y
J ulio para eI que no tiene
mas que una vaca.

95

grandes et donnent plus de
lait, mais pendant moins de
de temps encore.

C'est pourquoi les vaches
noires Bont les meilleures,
parce qu'elles donnent du lait
pendant plus de temps.

En outre les vaches noires
sont plus fecondes que celles
de toute autre couIeur.

On ne doit pas faire cou
vrir la vache avant I'age de
trois ans.

Le temps le plus propice
pour cela se trouve entre les
mois de Juin et de Juillet
pour celui qui ne possede
qu'une seule vache.
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Dial. Vizcafno.

moten dabe, bana dempora
guichiaguan.

Orregaitic dira obac bei
baltzac, eznia dempora luci
aguan emoten dabelaco.

Onezaz ganera bei baltzac
umeguinaguac dira beste co
lorecuac ballo.

Iru urterallO ez jaco ume
ric artu eraguin biar beijari.

Demporaric egoquijena a,.
taraco da Baguillaren ta
Garagarrillaren artian .bei
bat bano ez dancanarentzat.

Dial. Souletin.

eta ezne guehiago emaiten
die, bena dembora gutiagoz.

Hartacoz hobe dira behi
beltzac, ezne emaiten heitie
luzazago.

Bestalde behi beltzac hume
eguiliago dira beste colore
taco behiac beno.

.Ezta behar behia estaleraci
hirour ourthiac bethe eztn
tieno.

Arramayatzaren eta Uzta
riIaren artia da hortaco the
noreric hobena hehi bat bai
cic eztianarentaco.
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Dial. Guipuzcoano.

OGUEIGARREN JOLASA.

A. Ecin sinista cenezaque
cer atseguin aundia dedan zu
aditzen.

B. Ez det guchiago ar
tzen zu orren contentu icu
stean.

Arcumeric bortitzenae dira
bizquiac eta oyec gorde bear
dira aurreraeo.

Cherri erne onae ez ditu
izan bear amabi titi baicic l

Dial. Labourdin.

HOGOIGARREN SOLASTALDIA.

A. Ecin sinhex cinezake
eeinen axegin handia dudan
zure entzuteaz.

B. Ez duket gutiagoa
ikhusteaz eemen zaren boz
tua.

Bildoxie hazcarrenac dira
biritchiac eta haukiee dira
rune eguiteeotzatbeguiratu
nahi direnac.

Urde ahardi onae ez. ditu
behar hamabi dithi baieie;

96

VIGESIMA CONVERSACION.

A. No puedes creer que
placer tan grande tengo en
oirte.

B. No 10 esperimento
menos al verte tan contento.

Los corderos mas robustos
son los gemelos y son los
que se han de reservar para
casta.

La buena cerda no ha de
tener sino doce pezones: la

96

\

VINGTmME OONVERSATION.

A. Vous ne sauriez eroire
le grand plaisir que j'eprouve
a vous entendre.

Je n'en eprouve pas moins
a vous voir si satisfait.

Les agneaux les plus ro
bustes sont les jumeaux et ce
sont ceux qui doivent etre
reserves pour la reproduction.

La bonne truie ne doit pas
avoir plus de douze mamelIes:

Dial. Vizcalno.

OGUEIGARREN BERBALDIJA.

A. Ecin sinistu cinaique
ce atseguin andija daucadan
zuri entzutian.

B. Ez daucat guiehiago
icusiric zu ain pocic.

Bildotsic senduenac dira
biquijae eta oneec gorde biar
dira aurreraco.

Charri eme onae ez ditu
euqui biar amabi titi bano:

Dial. SouIetin.

HOGUEIGUERREN ELHESTALDIA.

A. Eein sinhex cenezake
eer sirax handia dudan zoure
entzutez.

B. Nic eztut gutiago hor
ren eountent zoure ikhoustez.

Aehouriric azearrenac ez
khidiac dira eta hoyec begui
ratu behar die hume eguiteeo.

Ourde ahardi hounac 6ztu
ulihen behar hamabi thiti bai-



Dial. Guipuzcoano.

amar dituena daonena ume
acitzeco.

Ordotsac bear ditu amabi
illabetetic gora eta ora bat
cherri emeac ume acitzeco.

Ordotsac bost urte eguin
ezquero ir~tzitzen oi dim.

Oyen urdaya da ugariagoa,
sendoagoa ta gozoagoa iran
tzi gabeena bafio.

Lendabicico egunetan jaten
guchi eman bear zayo cher
riari, cergatic goseac etsi·
erazotzen dion lagun gabe
egoten.

Dial. Labourdin.

hamar dituena da ume hazteco
hobeena.

Akhetchac eta ahardiac
izan behar dute hamabi ilha
bethez goiti ume haztecotzat.

Bortz urthe bethez gueroz
akhetchac chikhiratu ohi dira.

Haukien chingarra goriago,
gogorrago eta gozoagoa da
urde chikhiratu gabeena bai
no.

Lehembicico egunetan cher
riari guti eman behar zayo

97

que tiene diez es la mejor
para la propagacion.

El verraco y la cerda de
ben pasar de doce meses para
que puedan procrear.

Se suelen castrar los ver
racos cuando han cumplido
cinco anos.

Su tocino es mas abun
dante, mas fume y mas dulce
que el de los no castrados.

Los primeros dias es me
nester dar poca comida al
cerdo, porque el hambre hace
que se halle solo.

97

celle qui n'en a que dix est
la meilleure pour la repro
duction.

Le verrat et la truie doi
vent avoir plus de douze mois
pour qu'ils puissent repro
duire.

Il est d'usage de chatrer
les verrats quand ils ont ac
compli leur cinquieme annee.

Leur lard est plus riche,
plus ferme et de meilleur gout
que celui du porc qui n'a pas
ere chatre.

Les premiers jours il ne
faut donner au cochon que peu
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Dial. Vizcalno.

amar daucazana da onena
umiac aciteco.

Apuac ta charri emiac izan
biar dabe amabi illa betetic
aurreracuac umiac eraguin ta
eguiteco.

Apuac irenduten dira bost
urtera eldu ezquero.

Oneen urdaija da ugarija
gua, senduagua ta gozuagua
irendu bagueena bafio.

Lelengo ~gunetan jateco
guichi emon biar jaco char
rijari, cerren gosiac aztu era
guiten deutsaz laguna.

Dial. Souletin.

cic: hamar diana da hume
hazteco hobena.

Bai ordoxac bai ahardiac
hamabi hilabetez goiti behar
die hume eguiteco.

Ordoxac bost ourthiac be
thez gueroz osatu ohi dira.

Hoyen ourdakia lodiago da,
tincago eta gozouago osaturic
izan eztiren ourdena beno.

Lehen egunetan aphur e
man behar zayo cherriari
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Dial. Guipuzcoano.

Unchia illabetean egoten
da umedun.

Sei aste bear ditu bere
umeac acitzeco.

Ala bi illabetetic bi illabe
tera umeac eguin ditzaque.

Sei aste dituztenean iran
tzi ditezque eta lecu ichi ba
tean sartu.

Aunditzen dira asco, eta
belar on pisca bat ematen
bazayote ill bano lencheago,
chit gusto oneco araguia iza
ten dute.

III ditezque iru illabete
dituztenean.

Dial. La.bourdin.

yatera, ceren goseac lagun
exia harrarazten baitio.

Conechu emea ilhabethe
bat egoten da ernari.

Sei aste behar ditu umeen
hazteco.

RaIa bi ilhabethe guciz u
meac ekhar detzazke.

Chikhira ditazke umeac sei
astetan eta ezar lekhu herxi
batean.

Randitzen dira hainitz, eta
belhar usain oneco cerbait
ematen bazayoete hi! aintzin-

98

La coneja esta cargada en
un mes.

Necesita seis semanas para
criar sus cachorros.

Asi es que puede parII'
cada dos meses.

Se pueden castrar alas
seis semanas y meterlos en
un paraje cerrado.

Crecen mucho, y si se les
da un poco de yerba aroma
tica poco antes de matarlos,
suelen tener carne de muy
buen gusto.

Se les puede matar a los
tres meses.

98

de nourriture, parce que la
faim lui fait oublier la solitude.

La lapine porte pendant
un mOls.

II lui faut six semaines
pour nourrir ses petits.

De cette fa90n eUe peut
donner une portee tous les
deux mois.

Les petits peuvent etre
chatres quand ils ont six se
maines et etre rnis dans un
endroit clos.

lIs grandissent beaucoup,
et si avant de les tuer on leur
donne it manger quelques

Dial. Vizcafno.

Coneju emia egoten da
umedun illabetian.

Sei aste biar ditu bere u
miac aciteco.

Alan ill biric ill bira eguin
leiquez umiac.

Sei aste dauquezanian iren
du leiquez eta sartu lecu zar
ratu baten.

Aseo aciten dira, eta emo
ten bajaque bedar usaintsu
pisea bat ill banD lenchuago,
aragui guztiz gozua euquiten
dabe.

Iru illabetera ezquero ill
leitequez.

Dial. Souletin.

jatera, gosiac Jagun gabe
egoitera exierazten beitu.

Llepeya egoiten da hilabe
tez ernari.

Behar du sei aste hurnen
hazteco.

Holatan hi hilabetetaric
hume eguin dezake.

Sei aste dienian osa ditake
eta ezarlekhu cerratu batetan.

Randitzen dira cinez, eta
emaiten bazaye eho benD le
hen belhar houn aphur bat



Dial. Guipuzcoano.

Etzaye eman bear az os
toric, ceren ematen diolaco
araguiari chit gusto gaiztoa.

On da noicic bein ernatea
zai bustia ale batzuecquin
nasturic.

Batezere bear dute gar
bitasun aundia.

Larruric onena da cillar
colorecoa.

Guero zuria edo beltza eta
atzenic oria edo arrea.

Angolacoac deitzen zayo-

Dial. Labourdin.

chean, haukien haraguiac bil
tzen du gozotasun bat hainitz
ona.

Hil ditazke hirn ilhabethe
tan.

Etzayote eman behar aza
hostoric, ceren haraguiari
hainitz khino tzarra ematen
baitio.

On da ematea noicean be
hin zahi bustia bihi liphar
hatekin nahastecaturic.

Oroz gainetic galdeguiten
dute garbitasun handia.

Larruric hobeena da cilhar
earacoa.

99

Nose les debe dar hoja de
berza, porque comunica muy
mal gusto a la carne.

Bueno es darles de vez en
cuando un poco de salvado
mojado mezclado con algunos
granos.

Sobre todo necesitan mu
cha limpieza.

La mejor piel es la pla
teada.

Despues la blanca 6 negra
y ultimamente la amarillenta
6 parda.

Los que llaman de Angola

99

plantes aromatiques, leur
chair acquiert ordinairement
un gout excellent.

On peut les tuer a trois
mois.

On ne doit pas leur donner
de feuilles de choux, parce
qu'elles communiquent un
fort mauvais gout a la chair.

Il est bon de leur donner de
temps en temps du son mouil
le mele de quelques grains.

lIs exigent surtout beau
coup de proprete.

La peau qui a le plus de va
leur est celle qui est argentee.
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Dial. Vizcaino.

Ez jaque emon biar aza
orrmc, cerren guztiz gusto
charra emoten deutsa ara
gUlJarl.

Ondo da nosicbeinian emo
tia zai busti pisca bat garau
batzucaz naastauta.

Batezbere biar dabe gar
bitasun andija.

Narruric onena da cidar
colorecua.

Guero zurija edo baltza eta
azquenic orizquija edo arria.

Angolacuac deituten deu-

Dial. Souletin.

jatera, araguiac hartzen du
gozo ecinago houn bat.

Eho ditake hirour hilabe
tetan.

Etzaye eman behar aza
ostoric, emaiten beiteyo ara
guiari khifio gaisto bat.

Houn da nouicic behin zahi
boustiaren emaitia bihi ifihar
bateki nahasiric.

Orotan gainti behar die
chahutarzun handi bat.

Larruric hobena da cilhar
colorecoua.
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Dial. Guipuzcoano.

tenac dira larruric onena
dutenac.

Lau edo bost urte egum.
dituztenean ill bear dira.

Vme acitzeco gorde bear
dira Epaillean jayoac.

Ar bat asco da amar eme
rentzat; bana arrac egon
bear du apartean.

01'0 bat egon bear dute
umezquetaco dauden emeac.

Dial. Labourdin.

Guero zuria edo beltza eta
azkenic horasta edo nabarra.

Angolaco icena dakharte
nec dute larruric hautena.

Hil behar dira lau edo bortz
urthe eguin izan dituztenean.

Ume eguitecotzat Mar
tchoan sorthuetaric beguiratu
behar da.

Orox bat aski da hamar
urrichentzat; bainan oroxac
berez egon behar duo

Umeketaco diren urrichec
orobat berez egon behar dute.

100

son los que tienen la mejor
piel.

Se deben matar cuando
tienen cuatro 6 cinco anos.

Para casta se deben guar
dar los que han nacido en el
mes de Marzo.

Basta un macho para diez
hembras; peru el macho ha
de estar separado.

Tambien .10 han de estar
las hemuras destinadas it.
procrear.

100

Puis la blanche ou la noire
et enfin la jaunatre ou la grise.
• Les lapins dits d'Angola

sont ceux qui ont la peau la
plus estimee.

On doit les tuer quand iIs
ont quatre ou cinq ans.

Pour la reproduction il faut
conserver ceux qui sont nes
pendant le mois de Mars.

Un male suffit adix femel
les ; mais le male doit etre
tenu separe.

Les femelles destinees ala
reproduction doivent etre aus
si tenues separees.

Dial. VizcalDo.

tsenac dira narruric onena
.dauquenac.

Lau edo bost urte dauque
zanian ill biar dira.

Umiac aciteco gorde biar
dira Martico illian jaijo di
ranac.

Asco da ar bat amar eme
rentzat, bana arrac egon biar
dau aldenduric.

Baitabere egon biar dabe
emiac umezquetaco dagoza
nac.

Dial. Souletin.

Guero chouria edo beltza
eta azkenic horia edo nabarra.

Angolacouac deitzen dutie
nec die larruric hounena.

Laur edo bost ourthe die
nian eho behar die.

Hume hazteco beguiratu
behar dira Martchouan sor
thiac.

AI' bat aski da hamar ur
rucharen; bena arrac egon
behar du berhez.

Orobat egon behar die
hume eguiteco diren urru
chec.



Dial. Guipuzcoano.

OGUEI TA BATGARREN JOLASA.

B. Gaureo jolasac ez dizu
nere ustez atseguinic gu
ehiena emango.

A. Guztiac arquitzen diz
quitzut batzuee banD besteao
atseguinagoae.

B. Aseo toquitan ez da
ez eltzeraco ez arguitaraco
inchaurraren olioa baicic.

A. Jaungoicoari esquerrac
ez degu emen orrelaco ur-

Dial. Labourdin.

HOGOI ETA BATGARREN
SOLASTALDIA.

B. Egungo solasa ez da
ene ustez izanen axeguinic
gutiena eguinen darotzuna.

A. Guciae aurkhitzen di
tut bata bertzea baino axe
guingarriagoae.

B. Asko tokitan ez da ez
eltzeco ez arguitaco heltzaur
raren olioa baicic.

A. Yaincoari esker ez dugu

101

VIGESIMA PRIMERA
CONVERSACION.

B. La eonversacion de hoy
no sera me pareee la que te
dara menos gusto.

A. Todas elIas las en
cuentro mas placenteras unas
que otras.

B. En muehas partes no
hay ni para olIa ni para alum
brado mas aceite que el de
nuez.

A. Gracias a Dios aqui
no tenemos semejante esca-

101

,
VINGT ET UNIEME CONVERSATION.

B. La conversation d'au
jourd'hui ne sera pas celle qui
vous causera je crois le moins
de plaisir.

A. J e les trouve toutes les
unes plus agreables que les
autres.

B. En beaucoup de pays
on n'a soit pour le pot-au-feu
soit pour l'eclairage d'autre
huile que celle de noix.

A. Grace it Dieu nous
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Dial. Vizcalno.

OGUETABATGARREN BERBALDIJA.

B. Gaurco berbaldija uste
dot ez dala izango atseguinie
guiehijen emongo deutsuna.

A. Guztijac aurquituten
ditut bata bano bestia goza
tsubaguac.

B. Lecu ascotan ez dago
ez lapicoraco ez arguitaraco
inchaurrarena ballo beste on
joric.

A. Jaungoicuari esquer
rac ez daucagu emen orre-

Dial. Souletin.

HOGUEI ETA BATGUERREN
ELHESTALDIA.

B. Egunco elhestaldia ezta
ene oustez izanen simx gu
tienic emanen deizuna.

A. Oro edireiten dutue
batac bestiac benD laketgar
rlago.

B. Hanitch lekhutan ezta
ez thipinaco ez arguitaco in
tzaurraren olioua baicic.

A. Jincouari esker eztugu
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Dial. Guipuzcoano.

ritasunic.
B. Ala ere on da jaquitea

orain esatera noaquizuna.

Eguiten da olioa inchaur
rarequin, urrarequin eta pa
goarenezcurrarequin.

Baitaere eguiten da coltza
deritzan arbi illOta baten. .
aClarequm.

01'0 bat eguin diteque beste
edocein acirequin.

A. i Eta onac dira oyec
guztiac eltzeraco 1

B. Ez; batzuec ez dira

Dial. Labourdin.

hemen holaco erromeseriaric.

B. Halaric ere on <la ya
kitea orai erratera nohaki
zuna.

Olioa eguiten da heltzaur
rarekin, hurrarekin eta fago
hezcurrarekin.

.Bai eta ere eguiten da col
tza deitzen den harbi mota
baten haciarekin.

Orobat eguin daiteke bertze
edocein haci motarekin.

A. Eta horiec guciac onae
<lira eltzecotzat 1

102

sez.
B. Con todo eso bueno es

saber 10 que te voy a decir
ahora.

Se hace aceite con nuez,
con avellana y con bellota de
haya.

Tambien se hace con se
milia de una especie de nabo
que se llama colza.

Igualmente se puede hacer
con cualquiera especie de
semilia.

A. i Y sirven todos ellos
para la olla ?

B. No; algunos de ellos

102

n'avons pas ici une semblable
pisette.

B. Neanmoins il est bon
de savoir ee que je vais vous
apprendl'e.

On fait de l'huile avee la
noix, la noisette et la fame.

On en fait aussi avee la
graine d'une espece de rave
qu'on nomme eolza.

On peut en faire egalement
avec n'importe quelle autre

. espece de graine.
A. Et toutes servent-elles

pour le pot-au-feu 1

Dial. Vizcafno.

laco urritB.sunic.
B. Alambere ondo da ja

quitia orain esatera nuatsuna.

Orijua eguiten da inchaur
ragaz, urragaz ta paguaren
ezcurragaz.

Baitabere eguiten da col
tza derichan nabo mueta ba
ten acijagaz.

Bardin eguin leiteque edo
cein aci muetagaz.

A. i Eta oneec guztijoc
onac ete dira lapicoraco 1

B. Ez; euretatie batzuc

heben holaco gabeciarie.

B. HaJere houn da orai
erraitera nouakizunaren jaki
tia.

Eguiten da olio intzaurrez,
hurrez eta ezcurrez.

Baitaere eguiten da coltza
deitzen den arbi mota baten
amaze

Eguin daite orobat beste
eer nahi aciz•

A. Eta horic houn dira
gueiac thipifiaco 1



Dial. Guipuzcoauo.

onac arguitaraco baicic.

Linaciarequin eguiten dan
olioac du chit usai gaiztoa eta
pinturetaraco bacarric da ona.

A. i Eta nola eguiten da
olioa ?

B. Ara nola: artzen da
inchaur ongui elduaren ma
mm.

Ez du incbaurrac izanbear
zarra.

Ceatzen da mamia motrai
du batean eta pasatzen da
zurda bai batean.

Diltl. Labourdin.

B. Ez; batzuec ez dira
on arguitaco baicic.

Libo baciz eguiten den
olioac bainitz usain tzarra du
eta da pintatzecotzat baicic
ona.

A. Eta nola eguiten da
olioa 1

B. Huna nola: bartzen
da beltzaur ongui ontbuaren
mamia.

Ez du heltzaurrac zabarra
izan behar.

Churruan chehatzen da ma
!illa eta irazten zurdasco babe
batean.

103

no sirven smo para alum
brado.

El aceite de linaza tiene
muy mal olor y solo sirve
para la pintura.

A. i Y cOmo se hace el
aceite 1

B. He aqui cOmo: se to
ma la carne de la nuez muy
madura.

La nuez no debe ser vieja.

Se macbaca la carne en un
mortero y se pasa por un
cedazo de cerda.

l03

B. Non; quelques unes
ne servent qu'a l'eclairage.

L'huile de graine de lin a
une tres mauvaise odeur et
n'est employee que dans la
peinture.

A. Et comment fait-on
l'huile 1

B. Voici comment :on
prend la cbair de la noix tres
mlire.

La noix ne doit pas etre
vieille.

On en triture la pulpe dans
un mortier et on la passe dans
un tamis de crin.

415

Dial. Vizcaino.

ez dira onac arguitaraco bafio.

Lino acijagaz eguiten dan
orijuac dauca guztiz usain
charra ta ez da gauza pin
turaraco bano.

A. i Eta celan eguiten da
orijua 1

B. Orra emen celan : ar
tuten da inchaur ondo eldu
aren mamina.

Ez dau incbaurrac zarra
izan biar.

Ciatuten da mamiiia mo
trallu baten eta igaroten <la
zurdazco bai batetic.

Dial. Souletin.

B. Ez; zoumbait eztira
boun arguitaco baicic.

Lihaciaren oliouac urrin
ecinago gaistoa da eta ezta
pintruraco baicic houn.

A. Eta noula eguiten ds
olioua 1

B. Houna noula: hartzen
da intzaur ounxa hountiaren
biliotza.

Intzaurrac eztu zahar izan
behar.

Zaphatzen dira intzaur is
terrae zapharri batetan eta
bilhozco bahe batetan igarai
ten dira.
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Dillol. Guipuzcoano.

Biltzen da eunzurda to
lestu batean.

Prensan ifintzen da eta
estutzen da.

Berritan olio au da onene
tacoa, ala gordinic nola el
tzeraco.

Bafia etzayo zartzen utzi
bear, laster gaUzen dalaco.

Argatic eguin bear da maiz
berritan jateco.

Guelditzen dan patsa ~uriz

tatzen da eta berriz prensan
ezartzen da.

Dial. Labourdin.

Inguratzen da zurdazco oi
hal tinco batean.

Prenxan ezartzen da eta
ematen du bere gozoa.

Berri berrian da olio hau
hobeenic, nahiz gordinic ya
teco nahiz eltzecotzat.

Bainan ez da zahartzera
utzi behar, laster galtzen de
lacotz.

Horren gatic aldian guti
eguin behar da berriric yan
dadientzat.

Guelditzen den phaxa ihinz
tatzen da eta prenxan berriz
ezartzen.

104

Se envuelve en un tejido
de cerda doble.

Se pone en la prensa y se
exprime.

En fresco este aceite es el
mejor, tanto para comedo
crudo como para la olIa.

Pero no es menester de
jade envejecer,porque se
pierde pronto.

Por eso es menester ha
cerlo a menudo para comedo
fresco.

El orujo que queda se rocia
y se vuelve aponer en la
prensa.

104

On l'enveloppe dans un
tissu de crin serre.
• On la met it la presse et on
l'exprime.

C'est quand elIe est fraiche
que eette huile est la meil
lenre, soit pour etre mangee
erue soit pour servir au pot.

Mais il ne faut pas la laisser
vieillir, paree qu'elIe s'altere
promptement.

C'est pourquoi il faut en
faire peu it la fois pour la
manger fraiehe.

On arrose le marc qui reste
et on le remet it la presse.

Dial. VizCl'lno.

Batuten da zurdazeo eun
tolestu baten.

Prentzan imifii ta estutu
ten da.

Barritan orijo au da onena,
bai gordinic jateeo eein lapi
eoraco.

Bana ez jaco zartuten ichi
biar, laster galduten dalaco.

Orregaitic eguin biar da
sarri barritan jateco.

Gueldituten dan patza bus
titen da eta barriro iminten
da prentzan.

Dial. Souletin.

Biltzen da bilhozco oihal
azcar batetan.

Ezarten da prenxan eta
egoisten dn gozoua.

Eguin berrian olio hau da
hobena, ala gordinie ala thi
pinaco.

Bena ezta utzi behar za
hartzera, laster galtzen dela
eoz.

Hartaco~ aldian guti eguin
behar da bethi berri jan ahal
dadin.

Baratzen den graspa bous
tatzen da eta berriz prenxan
ezarten.



Dial. GuipUZCOllllO.

Orobat eguiten da lru
garren aldian.

Bigarren aldian ateratzen
dan olioa ona da erragosi
tzeeo eta arguitaraeo.

Pagoaren ezeurrac, urrae
eta aeiae ur epeletan beratu
bear dute.

Azala quendu ondorean
ceatzen dira motraiduan.

Biltzen dira eta eguiten da
orre bat.

Au ifintzen da berotzen
auts beroaren gaiiean lur con
queta batean.

Dial. Labourdin.

Lan bera eguiten da hiru
aldiz.

Bigarren aldian atheratzen
den olioa ona da zarthagui
naeo eta arguitaeo.

Fago hezeurrae, hurrae eta
haciec ur ephelean beratu
hehar dute.

Azala khendu olldoan yo
tzen dira churrnan.

Biltzen dira eta orhe bat
eguiten da.

Orhe hau berotzen ezartzen
da haux beroaren gainean tir
risa batean.

Guero ezartzen da prenxan

105

Se haee otro tanto por ter~

cera vez.
El aeeite que se saca la

segunda vez ez blieno para
freir y para el alumbrado.

La bellota de haya, la ave
llana y las simientes se han
de remojar en agua tibia.

Despues de haberlas pe
1000 se maehacan en el
niortero.

Se recogen y se forma una
masa.

Esta se pone a. calentar
sobre ceniza caliente en una
aljofaina.

105

On repete cette operation
trois fois.

L'huile qu'on retire la se
eonde fois est bonne pour la
friture et pour 1'eelairage.

La faine, la noisette et les
graines doivent etre trempees
it l'eau tiede.

Apres les avoir peIees on
les pile au mortier.

On les rassemble et on en
fait une pate.

On met cette pate it chauf
fer dans une jatte sur la een
dre ehaude.

On la met ensuite sous
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Dial. Vizcaino.

Beste aimbeste eguiten da
irugarren aldiz.

Bigarren aldijan ateraten
clan orijua da ona frigietaco
ta arguitaraco.

Paguaren ezcurra,urra eta
acijae beratu biar dira ur
epeletan.

Azala quendu ezquero jo..
ten dira motralluan.

Batuten dira ta eguiten da
ora bat.

Au iminten da berotuten
auts beruaren ganiaiI. lur
rezco ontzi bateil.

Dial. Souletin.

Orobat eguiten da hirour
aldiz.

Biguerren aldian elkhiten
den olioua hOUD da zartha
guinaco eta arguitaeo.

Ezcurree, hurrec eta aciec
hour ephelian mardotu behar
die.

Thipiltu oundouan zapha
tzen dira zapharrian.

Biltzen dira eta eguiten da
orhe bat.

Orhe hau ezarten da bero
tzen haux berouaren ganen
lurrezco ountzi batetan.

Guero ezarten da prenxan
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Dial. Guipuzcoano.

Guero ezartzen da prensan
eun zurdan bilduric.

Pago ezcurraren olioa da
guztiz ona ala gordinic jateco
nola eltzeraco eta zarta
gmeraco.

Bana bear ditu bi edo iru
urte guchienaz ondutzeco.

Eta onetaraco ifintzen da
lurrean lur conquetan edo
lur murcoetan.

Lacari bacoitzac ematen
du picherra ta erdi olio.

Drraren olioa ez da ain ona

Dial. Labourdin.

zurdazco oihalean inguratu
rlC.

Fago hezcurraren olioa
hainitz ona da gordinic yateco
bezala eltzecotzat ere eta zar
taguinacotzat.

Bainan ont dadientzat be
har ditu bi edo hiru urthe
gutienetic.

Eta hortaracotzat ezartzen
da lurrean tirrisa batean eela
corcoiletan.

Bortz laurden hezcurrec
ematen dute hiru laurden olio

Hurraren olioa ez da hain
ona non ez den arguitaco.

106

Se pone despues en la
prensa envuelta en el tejido
de cerda.

El aceite de la bellota de
haya es muy bueno as! para
comerlo crudo como para la
olla y para la sarten.

Pero necesita dos 6 tres
anos a 10 menos para que se
bonifique.

Y para ello se pone en la
tierra en aljofaina 6 en las
botellas de barro.

Cada celemin da azumbre
y media de aceite.

El aceite de avellana no

106

presse enveloppee dans un
tissu de crin.

L'huile de faine est tres
bonne aussi bien pour €ltre
mangee erue que pour servir
au pot ou it la po€lle.

Mais pour qu'elle se boni
fie il faut au moins deux ou
trois ans.

Et pour cela on la met
en terre dans une jarre ou
dans des bouteilles de terre.

Cinq litres de faines don
nent trois litres d·huile.

L'huile de noisettes n'est
pas aussi bonne si ce n'est
pour l·eelairage.

Dial. V'1Zc&'ao.

Guero iminten da prentzan
.zurdazco eunian baturic.

Pago ezcurraren orijua
guztiz ona da alan gordinic
jateco cein lapicoraco ta
sartaguineraco.

Baffa biar ditu guichijenez
urte bi edo iru onduteco.

Eta onetaraco iminten da
lurrian lurrezco ontzijetan
edo iur murcuetan.

Celemin bacochac emoten
dau azumbre ta erdi orijo.

Drraren orijua ez daain ona

Dial. Souletin.

bilhozco oihalian ungaraturic.

Ezcurraren olioua hanitch
houn da ala gordinic jateco
ala thipinalaco ala zarthagui
nalaco.

Bena behar dutu bizpahi
rour ourthe gutienic houn
tzeco.

Eta hortaco ezarten ela lur
rian phitcherretan edo lur
rezco boutilletan.

Bi lakha ezcurrec emaiten
die phitcher bat eta erdi olio

Hurraren olioua ezta han
houn noun ezten arguitaco.



Dial. Guipuzcoano.

arguitaraco ez Lada.

Indietaco gaztanaren ura
chit ona da arropa garbitzeco.

Bi gaztana asco dira pi
eherdi bat urentzat.

Mamia Lear da churitu,
erazaldu eta ur beroan iduqui
oguei eta lau orduan.

Nastu Lear da noicie bein,
lauspeatzen utzi eta iragaei.

Ur onequin garbitzen da
ederqui zapia.

Dial. Labourdin.

Indietaco gaztainaren ura
hainitz ona da arropa gar
bitzeeotzat.

Bi gaztaina aski dira laur
den baturentzat.

Mamia behar da ehuritu,
harraspatu eta ur beroan iduki
hogoi eta lau orenez.

Nahasi behar da noieean
hehin, pausatzera utzi eta
lraCl.

Ur hunekin ederki garbi
tzen dira arropac.

107

es tan bueno sino es para
aohuubrado.

El agua de la castafia de
Indias es muy buena para
limpiar la ropa.

Bastan dos eastanas para
media azumbre de agua.

Se ha de pelar la carne,
rasparla y tenerla en agua
ealiente en veinte y cuatro
horas.

Se ha de revolver de vez
en euando, dejarla reposar y
eolarla.

Con esta agua se lava her
mosamente la ropa.

107

L'eau de marron d'Inde est
tres-bonne pour nettoyer le
tinge.

Deux marrons suffisent
pour un litre d'eau.

On doit en peler la pulpe,
la raper et la tenir it l'eau
ehaude pendant vingt-quatre
heures.

Il faut remuer eette eau
de temps en temps, la laisser
reposer et la passer.

Avee eette eau on nettoie
fort bien le linge.
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Dial. Vizcafno.

arguitaco ez izaneniao.

Indijetaeo gaztafiiaren ura
da guztiz ona erropia gar
bituteco.

Gaztana bi aseo dira azum
bre erdi urentzat.

Zuritueo da mamilla, ar
rascau ta euqui ur berotan
oguetalau orduan.

Naastau biar da nosic bei
nian, iehi atsedeten ta iraei.

Ur onegaz garbituten da:
ederto erropia.

Dial. Souletin.

Itehas - gaztaflaren houra
eeinago houn da arropen gar
bitzeeo.

Bi gaztafia aski dira bou
tilla bat hourentaeo.

Bihotza ehouritu behar da,
arraspatu eta hour berouan
eduki hoguei eta laur orenez.

Nahasi behar da nouicic
behin, phausatzera utzi eta
iratzi.

Hour houneki garbitzen
dira ederki arropac.
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Dial. Guipuzcoano.

OGUEI TA BIGARREN JOLASA.

B. Gaur beste jolas mota
bat eguin bear degu.

A. Nai dezUll becela; ce
ren zure jolasa dana dala,
beti izango da otzana.

B. i Badaquizu odeyac
nola sortzen diran ?

A. Ascotan icusten ditut
irteten erreca eta ibayetatic,
besteetan lur bustitic, gueya
gotan eta gueyago oraindic
itsasotic.

Dial. Labourdin.

HOGOI ETA BIGARREN
SOLASTALDIA.

B. Egun bertzelaco gau
zaz iharduki behar dugu.

A. Nahi duzun bezala;
ceren nolanahicoa izan dadien
zure solasa,. izanen da bethi
axeguingarria.

B. Badakizu nola sortzen
diren hedoyac 1

A. Ascotan ikhusten ditut
ilkhitzen erreca eta hibayeta
ric, bertze aldi batzuz lur

108

,
VIGESIMA SEGUNDA

CONVERSACION.

B. Hoy hemos de hacer
otra especie de conversacion.

A. Como tu quieras; por
que sea la que fuere, tu con
versacion sera siempreagra
dable.

B. i Sabes cOmo se for
man las nubes 1

A. Muchas veces las veo
salir de los arroyos y rios,
otras veces de la tierra hlime
da, yen mayor parte del mar.

108

,
VINGT-DEUXIEME CONVERSATION.

B. Aujourd'hui nous allons
traiter un sujet different.

A. Comme vous voudrez ;
parce que quelque soit le su
jet que vous traitiez, votre
conversation est toujours a
greable.

B. Savez-vous comment
se forment les nuages'1

A. Je les vois sortir sou
vent des ruisseaux et des
rivieres, d'autres fois de la

Dial. Vizcalno.

OGUETABIGARREN BERBALDIJA.

B. Gaur eguingo dogu
beste berbaldi mueta bat.

A. Ceuc nai dozuna; cer
ren dana dalacua, zure ber
baldija beti izango da goza
tsuba.

B. i Badaquizu odeijac
celan sortuten diran ?

A. Ascotan icusten ditut
urteten erreca ta ibaijetatic,
beste batzubetan lur bustitic,
eta gueijenian ichasotic.

Dial. Souletin.

HOGUEI ETA BIGUERREN
ELHESTALDIA.

B. Egun bestelaco gaizaz
elhe eguin behar dugu.

A. Nahi dUZUD bezala;
ceren noulaconahi izan dadin
zoure elhesta, bethi laketgarri
beitate.

B. Badakicia odeyac noula
sortzen diren 1

A. Ardura ikbousten du
tut elkhiten erreca eta uhai
tzetaric, bestaldian lur bOI1S-



Dial...GuipuZCOADO.

B. i Cere ateracitzen ditu
onela ?

A. Eguzquiaren berota
sunae nere ustez.

. B. Ala da, eta odeyac
dira daquizun beeela eUrl
biurtzen diranae.

Euritie sortzen dira itur
riac eta errecae eta oyetatie
ibayae.

Ibayetatie dijoaz itsasora
berriz demborarequin odei
biurtzeeo.

A. Beraz orrela beti gi
raca biraea dabiltza itsasoeo
urac eurpilla beeal~

Dial. Labourdin.

bustitie, eta guehienean IXa

sotie.
B. Cere hunela atheraraz

ten ditu?
A. 19uzkiaren berotasu

nac ene ustez.
B. Hala da, eta dakizun

bezala hedoyac dira uri bi
hurtzen direnac.

Uritie sortzen dira ithurriac
eta errecac eta haukietarie
hibayae.

Hibayetarie dohaci ixasora
demborarekin hedoi bihur
tzeeo.

109

B. i Que es 10 que !as
haee salir as! ?

A. El calor del sol a. mi
pareeer.

B. As! es, y las nubes
son eomo tu sabes !as que
se eonvierten en lluvia.

De la lluvia se forman !as
fuentes y los arroyos y de
estos los rios.

De los rios van al mar
para eonvertirse en nubes con
el tiempo.

A. Segun eso siempre
andan dando vueltas las aguas
del mar eomo rueda.

109

terre humide, et le plus sou
vent de la mer.

.B. Qu'est-ee qui les fait
ainsi sortir?

A. La ehaleur du soleil a
ee qu'il me semble.

B. C'est cela, et eomme
voua le savez ee sont les nua
ges qui se eonvertissent en
pluie.

De la pluie proviennent
les sources et les ruisseaux
et de eeux-ci les rivieres.

Par les rivieres ils vont a
la mer pour se eonvertir en
nuages avee le temps.
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Dial. Vizeaino.

B. i Cee onelan urten era
guiten ete deutse?

A. Eguzquijaren berota
sunae neure ustez.

B. Alan da, ta odeijac dira
daquizun leguez euri biurtu
ten diranae.

Euritie sortuten dira itur
rijac eta errecac eta oneetatio
ibaijac.

Ibaijetatio duaz iehasora
demporiagaz odei biurtuteoo.

A. Beraz beti dabiltz i
ehasooo urac giran burpilla
leguez.

Dial. Souletin.

titie, eta usienian itchasotic.

B. Cere hola elkherazten
dutu '?

A. Ekhiaren berotarzunac
ene oustez.

B. Hala <la, eta odeyac
dira dakizun bezaIa euritan
hourtzen direnac.

Euritie sortzen dira uthur
riac eta erreeac eta hoyetarie
uhaitzae.

Uhaitzetarle itehasoualat
badouatza demboraekiodei
tzeeo.
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Dial. Guipuzcoario.

B. Dudaric gabe, eta au
bera guertatzen da eguz
quiarequin diotenez.

Eguizu contu eguzquia da
la arguizco itsaso bat.

Andic irteten dan arguia
berriz ara biurtzen bada
itsasoco ura becela.

Erraz da orduan cargu e
guiten nola itsasoa eta eguz-
quia beti estadu batean dau
den.

Lurraren azpian arquitzen
dira gauza mota guztiac eta
beroarequin igotzen dira ba
poreen artean.

Dial. Labourdin.

A. Beraz ixasoco urac
bethi horrela dabiltza inguru
inguru arroda bezala.

B. Dudaric gabe, eta dio
tenez hau bera guerthatzen
da iguzkiarekin.

Emozu buruari iguzkia ar
guizco ixaso bat dela.

Handic atheratzen den ar
guia hara itzultzen da .berriz .
ura ixasora bezala.

Errech da orduan aditzea
nola ixasoa eta. iguzkia dau
den bethi hein berean.

Lurraren barnean aurkhi-
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B. Sin duda, y 10 propio
sucede con el sol segun dicen.

FigUrate que el sol es un
mar de'luz.

La luz que de alIi sale
vuelve otra vez alia como el
agua del mar.

Facil es'ent6nces hacerse
cargo c6mo el mar y el sol
estan siempre en el mismo
estado.

Dentro de la tierra se en
cuentra toda especie de co
sas y con el calor suben
entre los vapores.

110

A. D'apres cels les eaux
de la mer tournent sans cesse
comme une roue.

B. Sans doute, et on dit
qu'il en est de meme du so
leil.

Figurez-vous que le solei!
est une mer de lumiere.

La lumiere qui en eohappe
y retourne comme l'eau ala
mer.

Des lors il est facile de
eomprendre comment la mer
et le soleil restent toujours
dans le meme Mat.

Toutes sortes de choses se

Dial. Vizealno.

B. Bai 000, eta beste aim
beste jazoten da eguzquija
gaz dinuenez.

Iruditu eguizu eguzquija
dala arguizeo ichaso bat.

Andio urteten daben ar
guija biurtuten bada barriro
ara iehasoco ura leguez.

Erraz da orduban ezagu
tuten eelan ichasua ta eguz
quija dagozan beti egoera
baten.

Lurraren barruban aurqui..;
tuten dira gauza mueta guz
tijac eta beruagaz igoten
dabe lurrunen artian.

Dial. Souletin.

A. Hola arren dabiltza
bethi itchasoco hourae utzul
unguruca errota bezala.

B. Bai eki, eta ber gaiza
dioyenaz ekhian guerthatzen
da.

Gogouan emazu ekhia ar
guizco itchaso bat dela.

Hantic elkhiten den arguia
harat berriz utzultzen bada
itchasoeo houra bezala.

Ehi da ordian ezagutzia
noula itchasoua eta ekhia
bethi dauden ber heiiian.

Lurraren barnian aurkhi-



Dial. Guipuzcoano.

Bapore oyetatic datoz chi
mistac eta turmoyac.

A. Eguiazqui arrigarrizco
gauzac dira esaten dizquida
tzunac.

l, Cer gauza mota dira be
roac lurretic igoarazten di
tuen oyec 1

B. :Beste ascoren artean
gatzua eta sufrea ceiiacquin
eguiten da stitautsa.

A. Ez daquit gatzua cer
dan.

B. Gatzua da gatz mota
bat.

l Eta badaquizu gatza non

Dial. Labourdin..

tzen dira gauza mota guciac
eta beroaren bidez igaiten
dira bafaden artean.

Bafada hekietaric heldu dira
simistac eta ihurtzuriac.

A. Eguiazki harrigarriac
dira niri erraten darozkida
tzun gauzac.

Cer dira beroac lurretic
eraikitzen dituen gauza he
kiec 1

ll. Bertze ascoren artean
nitrea eta sufrea ceinetaz
eguiten baita bolbora.

A. Ez dakit nitrea cer
den.

111

De estos vapores vienen
los relampagos y truenos.

A. En verdad son admira
bles las cosas que me dices.

i Que cosas son esas que
el calor hace subir de la
tierra 1

B. Entre otras muchas el
nitro y el azufre con que se
hace la p61vora.

A. No se 10 que es el ni
tro.

ll. El nitro es una es
pecie de sal.

l Ysabes donde se encuen-
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trouvent dans le sein de la ter
re et par l'eff'et de la chaleur
s'elevent parmi les vapeurs.

De ces vapeurs proviennent
les eclairs et le tonnerre.

A. En veriM les cboses que
vous me dites sont etonnantes.

QueUes sont ces choses que
la chaleur fait. sortir de la
terre 1

B. Entre beaucoup d'autres
le nitre et le soufre dont on
fait la poudre it. canon.

A. Je ne sais ce que c'est
que le nitre.

423

Dial. Vizcaino.

Lurrun oneetatic datoz
ofiaztubac ta trumonotsac.

A. Eguijaz miragarrijac
dira esaten deustazuzan gau
zaac.

i Ce gauza dira beruac
lurretic igon eraguiten deu
tsen orreec 1

B. Beste ascoren artian
gatzua ta azufria ceintzube
caz eguiten dan polboria.

A. Ez daquit gatzua cer
dan.

B. Gatzua da ga~ mueta
bat.

l Eta badaquizu gatza nun

Dial. Souletin.

tzen dira gaiza roota guciac
eta berouareki igaiten dim
alphoren artian.

Alphor hoyetaric jiten dira
ifihaciac et uhulguiac.

A. Icigarri dira eguiazki
erraiten deiztatzun gaizac.

Cer dira berouac lurretic
ePaikiten dutian gaiza horic 1

B. Beste hanitchen artian
nitria eta sofria zoufieki egui
ten beita pholbora.

A. Eztakit cer den nitria
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Dia.l. Guipuzcoanj).

arquitzen dan 1
A. Lotsagarrizco gauza

da, Lana aitortu bear det ez
daquidala.

B. Gatza arquitzen da ar
riaren guisa lurraren gafiean
eta azpian.

Arquitzen da urarequin
nastua iturrietan eta itsasoan.

Lurraren ganean arquitzen
danari deritza gatz arria.

Au ateratzen da arrobitic
arria becela.

Iturrietatic eta itsasotic

Dial. Labourdin.

B. Nitrea da gatz mota
bat.

Eta badakizu non aurkhi
tzen den gatza 1

A. Ahalcatzeco gauza da,
bainan aithortu behar dut ez
dakidala.

B. Gatza harria iduri aur
khitzen da lur achalean eta
luphean.

Aurkhitzen da urarekin
nahasia ithurrietan eta ixa
soan.

Lurraren gainean atzema
ten dena deitzen da gatz llar
rm.

112

tra la sal 1
A. Es cosa vergonzosa,

pero es menester que confiese
que no 10 se.

B. La sal se encuentra en
forma de piedra sobre la
tierra y debajo.

Se encuentra en las fuentes
y en la mar mezclada con
agua.

A la que se encuentra so
bre la tierra se llama sal
gema.

Esta se saca como la pie
dra de la cantera.

La de las fuentes y de la

112

B. Le nitre est une espeee
de sel.

Et savez-vous oul'on trouve
le sel 1

A. C'est a faire honte,
mais je dois avouer que je
n'en sais rien.

B. Le sel se trouve sous
forme de pierre a la surface
et dans I'inrerieur de la terre.

Il se trouve meIe a l'eau
dans les sources et dans la
mer.

On donne le nom de sel
gemme acelui qui se trouve
sur la terre.

Dial. VizcalDo.

aurquituten dan 1
A. Gauza lotsagarrija da,

bana autortu biar dot ez da
quidala.

B. Gatza aurquituten da
arrijaren guisan lurraren ga
nian ta azpijan.

Aurquituten da iturrijetan
ta ichasuan uragaz naastau
rIC.

Lurraren ganian aurquitu
ten danari dericha gatz ar
rija.

Au ateraten da arriobico
arrija leguez.

Iturrijetacua ta ichasocua

Dial. Souletin.

-B. Nitria da gatz mota
bat.

Eta badakicia noun edirei
ten den gatza 1

A. Ahalkegarri da, bena
aithortu behar dut eztakidala.

B. Gatza aurkhitzen da
halTi guisa lur achalian eta
lurpian.

Aurkhitzen da hourareki
nahasiric uthurrietan eta
itchasouan.

Lurraren gallen aurkhitzen
dena deitzen da gatz harria.



Dilll. (JUipUZCOllDO.

ateratzen <la ura berotu edo
iraquinda.

Luzaro berotu eta uzten
da oztutzen eta gatza gueldi
tzen da ondoan.

Toqui beroetan marea go
ran uzten dute sartzen ura
celai zabaletan.

Ichitzen dituzte ataquidac
eta uzten dute eguzquiac e
guin dezan suac eguiten due
na.

Guelditzen da guero celaya
elurra eguin balu becin zuri
gatzarequin.

Dilll. LllbourdiD.

Hau atheratzen da harria
harrobitic bezala.

Ithurrietacoa eta ixasocoa
atheratzen da ura berotuz
edo irekitaraciz.

Ura lucez berotu eta uzten
da hoztera eta gatza ondoan
guelditzen da.

Toki beroetan uztell da ura
ixasoa gora delaric sart~era

zolagune celhayetan.

Hersten dituzte sarbideac
eta iguzkiari uzten diote egui
tera suaren lana.

113

mar se saca calentando 6 ha
ciendo hervir al agua.

Despues de haberla calen
tado largo rato se deja enfriar
y la sal se queda en el fondo.

En paises calidos dejan
entrar con la marea el agua
en campo llano.

Cierran las compuertas y
dejan que el sol haga 10 que
hace el fuego.

El campo queda despues
blanco de sal como si hubiese
nevado.

113

Celui-ci s'extrait comme
s'extrait la pierre de la car
riere.

On extrait celui des sources
et de la mer en chauffant
l'eau ou en la faisant bouillir.

Apres qu'on a longtemps
chauffe l'eau on la laisse re
froidir et le sel reste au fond.

Dans les pays chauds on
laisse entrer l'eau de la haute
mer dans les terres basses et
umes.

On ferme les ccluses et on
attend que le soleil fasse
l'reuvre du feu.
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Dilll. ViZCllIDO.

ateraten da ura berotubaz
edo urari iraquin eraguifiaz.

Luzaro berotuten euqui
ezquero ichiten jaco otzitu
ten eta gatza gueldituten da
onduan.
. Lecu beruetan icbasoco ur
goran ichiten deutse sartuten
urari barruti celaijetan.

Ichiten ditube atiac eta
eguzquijari ichiten deutse
eguin daguijala subac eguiten
dabena.

Guero barrutija guelditu
ten da zurituric gatzagaz
edurra eguin baleu leguez.

Dial. Souletin.

Hau elkhiten da harrobitic
harria bezala.

Uthurrietacoua eta itcha
socoua elkhiten da houra be
rotuz edo herakieraciz.

Luzaz beroeraci oundouan
uzten da hoztera eta zolan
baratzen da.

Lekhu berouetan itchasoua
gora denian uzten die houra
sartzera gune aphal eta ordo
kietan.

Cerratzen dutie boucalac
eta uzten die ekhiari eguitera
suyaren lana.
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Dial. Gnipuzcoauo.

Gatza lurpean dagoan le
cuetan, eguiten dituzte zuloac
eta eramaten dute erreca bat
urez betetzeco.

Ura gacitzen da, ateratzen
dute eta, edo suarequin bero
tzen dute, edo larranetan e
guzquitan.

Jaquina da eguzquiaren bi
tartez eguiten dan gatza as
coz merqueago ateratzen dala.

Dial. Labourdin.

Celhaya guelditzen da gue
ro gatzez zuritua elhurra
eguin izan balu bezala.

Gatza luphean aurkhitzen
den lekhuetan, eguiten dira
phut.zuac eta harat eramaten
da erreca bat hekiec urez
bethetzecotzat.

Ura gacitzen <la, atheratzen
dute eta berotzen, 000 suare
kin, edo larrainetall iguzkia
rekin.

Iguzkiaren bidez eguiten
den gatza hainitzez merkeago
heldu dela gauza ikhusia da.

114

Donde la sal se encuentra
deLajo de tierra, ahren pozos
y llevan una regata alla para
llenarlos de agua.

El agua se sala, se saca y,
6 la calientan al fuego, 6 en
eras al sol.

Sabido es que la sal que
se hace por medio del sol
sale mucho mas harata.

114

La terre reste ensuite blan
chie par le sel comme s'i! eut
neige.

Dam les endroits ou le sel
se trouve au sein de la terre,
on creuse des puits et on y
conduit un canal pour les
remplir d'eau.

L'eau se sale, on la puise
et on la chauffe, soit au feu,
soit au solei! sur des aires.

On sait que le sel qui se
faitau moyen du solei! re
vient beaucoup moins cher.

Dial. Vizra Ino.

Gatza lurraren azpijan aur
quituten dan lecubetan, idi
guiten ditube zulu8c eta da
rue ara erreca bat urez
betetaco.

Ura gacituten da, ateraten
da eta, edo berotuten dabe
sutan, edo larrinetan eguz
quitan.

Jaquina da eguzquijaren
bitartez eguiten dan gatzac
urteten dabela asco merqui
ago.

DiaL Souletin.

Ordokia baratzen da guero
gatzez chourituric elhureguin
balu bezala.

Gatza lurpian den lekhie
tan, eguiten dutie cilo bs.tzu
eta hetars. eramaiten die er
reca bat hourez bayen beths.
tzeco.

Hours. gacitzen ds, elkhi
ten die eta beroerazten, edo
suyan, 000 ekhian barrioue
tan.

Jakina da ekIDaren bidez'
eguin gatza hanitchez mer
kiago jiten dek



Dial. Uuipuzcoanll.

OGUEI TA IRUGARREN JOLASA.

B. Badaquizu eel' abar
rotsa eguiten duen surtan
gatzae.

Bada sutautsa ez da gatza
baieic.

A. Bizquitartean gatza
zuria da eta sutautsa beltza.

Nai nuque jaquin eerequin
eguiten duten sutautsa.

B. Esatera noaquizu.
Gatzua lurrarequin nastua

arquitzen da eta eguiten da

Dial. Labourdin.

HOGOI ETA HIRUGARREN
SOLASTALDIA.

B. Badakizu nolaeo zar
tacoa eguiten duen gatzac
~man.

Bada bolbora ez da deus
ere bertzeric ecen gatza.

A. Bizkitartean gatza zu
ria da eta bolbora beltza.

Nahi nuke yakin cerekin
eguiten den bolbora.

B. Erratera nohakizu.
Nitrea lurrarekin nahasia

aurkhitzen da eta lur hori
bokhetatzen da.

115

VIGESIMA TERCERA
CONVERSACION.

B. Ya sabes que ruido
haee la sal al fuego.

Pues la p61vora no es
rnas que sal.

A. Entre tanto la sal es
blanca y la p6lvora negra.

Quisiera saber con que ha
cen la p6lvora.

B. Te 10 voy a decir.
El nitro se halla mezclado

con la tierra y se haee lejia

115

,
VINGT-TROISIEME CONVERSATION.

B. Vous connaissez sans
doute le bruit que le sel fait
au feu.

Or, la poudre n'est autre
chose que du Bel.

A. Cependant le sel est
blanc et la poudre est noire.

Je voudrais savoir avec
quoi se fait la poudre.

B. Je vais vous le dire.
Le nitre se trouve mCle it

la terre et on lessive cette
terre.
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Dial. Vi.zca.ino.

OGUETAIRUGARREN BERBALDIJA.

B. Badaquizu celaco otsa
eguiten daben gatzae sutan.

Bada polboria ez da gatza
bano.

A. Bitartian gatza zurija
da ta polboria baltza.

Gura neuque jaquin cegaz
eguiten daben polboria.

B. Esatera nuatsu.
Gatzua aurquituten da lur

ragaz naastaurie eta lurone-

Dial. Souletin.

HOGUEI ETA HIROURGUERREN
ELHESTALDIA.

B. Badakizu eel' heroxa
eguiten dian gatzae suyan.

Eta arren pholbora ezta
gatz baieic.

A. Haregatic gatza ehouri
da eta pholbora beltz.

Nahi nuke jakin cereki
eguiten den pholbora.

B. Erraitera nouakizu.
Nitre-gatza lurrareki na

hasiric guerthatzen da eta
lur hori bukhatatzen die.
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Dial. Guipuzcoaoo.

lixiba lur onequin.
B. Bafia i nola eguiten da

lixiba 1
B. Ifintzen da lurra edo

errautsa sasqui batean, bota
tzen zayo ur iraquiiia eta
onec urtu eta eramaten du
berequin gatzua.

Ur oni deritza lixiba, eta
oztutzen danean guelditzen
da ondoan gatzua.

Cembat eta urari gueya
gotan iraquinaracitzen zayon
ambat eta gatzuac indar gue
yago izaten duo

Baila gueyago costaco da,

Dial. Labourdin.

A. Bainan nola eguiten
da bokheta hori 1

B. Ezartzen da lurra edo
hauxa saski batean, gain be
hera ematen zayo ur irakitua,
eta hunec urtharazten du ni
trea eta berekin badaramaca.

Ur hau deitzen dute lichiba,
eta hoztu denean nitrea guel
ditzen da ondoan.

Cembat eta guehiagotan
irakitaracico baitiote urari
hambat ere indar guehiago
izanen du nitreac.

Bainan guehiago gostaco
da, ceren irakitaldi bakho-

116

con esta tierra.
.A. Pero i cOmo se haee

la lejia ?
B. Se pone la tierra 6

ceniza en una cesta, se le
echa agua hervida y esta
derrite y lleva consigo el
nitro.,

A esta agua se llama lejia,
y cuando se enfiia se queda
en el fondo el nitro.

Cuantas mas veces se le
haga bervir al agua tanta
mas fuerza tendra el nitro.

Pero costam mas, porque

116

Mais comment fait-on cette
lessive 1

B. On place la terre ou
la cendre dans une manne et
on jette dessus de l'eau bouil
lante; cette eau fond et en
traine le nitre.

Cette eau se nomme lessive,
et quand elle s'est refroidie
le nitre reste au fond.

Plus on fera bouillir l'eau
de fois et plus le nitre aura
de force.

Mais il coutera davantage
parce qu'a chaque fois qu'on

Dial. Vizeafno.

gaz eguiten da lessibia.
A. Baiia i celan eguiten

<la lessibia ?
B. Iminten da lurra 000

8Utsa otzara baten, botaten
jaco ur iraquifia eta onec urtu
ta darus beragaz gatzua.·

Ur oni lessibia dericha, ta
otzituten danian gueldituten
<la onduan gatzua.

Cembat gueijagotan ira
quin eraguiten jacon urari
aimbat indar gueijago euquico
dau gatzuac.

Bafia gueijago costaco da,

Dial. Souletin.

A. Eta noula eguiten da
bukhata hori 1

B. Ezarten da lurra edo
hauxa zare batetan, ichourten
zayo gaiia hour herakia, eta
hounec hourterazten du eta
bereki eramaiten nitre-gatza.

Hour hau deitzen die bu
khata, eta hoztu denian ba
ratzen da zolan nitre-gatza.

Zoumbat ere guehiagotan
herakieraci beitukeye houra
hambat ere haboro indar duke
nitre-gatzac.

Bena guehiago khostaren
da, ceren herakialdical houra



Dial. Guipuzcoano.

iraquite bacoitzean ur berria
bear duelaco.

Ez da dudaric, ceren beti
gatzua urritzen dijoa eta su
gueyago bear duo

Argatic gatzuac cembat
fifiagoa dan ambat eta gue
yago balio duo

Gatzuari botatzen zayo su
fre pisca bat motraidura eta
jotzen da orre eguin arte.

Guero botatzen zayo icatz
auts pisca bat eta jotzen da
berriz luzaro.

Dial. Labourdin.

tchean ur garbia behar baitu.

Ez da dudaric, ceren aldi
oroz nitrea gutituz baitoha
eta su guehiago behar baitu.

Hargatic nitrea cembat ere
flnago eta hambat ballo gue
hiagocoa da.

Nitreari sufre liphar bat
botatzen zayo churrura eta
yotzen dute orhe eguina izan
dadien arteo.

Guero ematen zayo ikhatz
herraux pichca bat eta yotzen
da berriz luceki.

117

en cada hervor es menester
echarle agua limpia.

No hay duda, porque cada
vez va disminuyendose mas
la cantidad del nitro y ne
cesita mas fuego.

Por eso el nitro cuanto
mas flno sea vale mas.

AI nitro se le echa un poco
de azufre al mortero y se
machaca hasta que quede
hecha una masa.

Despues se le echa un poco
de carbon en polvo y se ma
chaca otra vez largo rato.

117

fait bouillir l'eau il faut qu'elle
soit renouvelee.

La chose n'est pas douteuse,
vu qu'a chaque fois la quantite
de nitre va diminuant et qu'il
faut plus de feu.

C'est pourquoi le nitre vaut
d'autant plus qu'il est plus fin.

On ajoute au nitre un peu
de soufre dans le mortier et
on bat jusqu'a ce qu'on en ait
fait une pate.

Ensuite on y jette un peu
de charbon en poudre et on
bat de nouveau longuement.
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Dial. VizcafIiO.

cerren iraquin bacochian bota
biar jaco ur garbija.

Ez dago dudaric, cerren
bacochian dua guichituaz ga
tzua eta su gueijago biar dau.

Orregaitic gatzuac cembat
pinago dan gueijago balijo
dau.

Gatzuari botaten jaco 8ZU

fre ,pisca bat motrallura eta
joten da ora bat eguinic guel
ditu artian.

Guero botaten jaco icatz
auts pisca bat eta barriro
joten da luzaro.

Dial. Souletin.

herritu hehar beitzaico.

Ezta dudaric, ceren bethi
hertzez heitoua nitria eta su
haboro hehar heitu.

Hartaco~ ere nitria fiago
eta balioua handiago duo

Nitriari ezarten zayo sofre
iiihar bat zapharriala eta joi
ten da orhe eguin dadin artio.

Guero emaiten zayo inkhatz
erhaux aphur bat eta joiten
da berriz luzaki.
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Dial. 6uipuzcoano.

Azquenie eralquitzen da

zurda baibatean eta. gueldi
tzen da sutauts eguime.

Orain eDdeglatueo dezu
nola sortzen diran oIiazcarrac,
ehimistae eta turmoyac.

BaoacquiD igotzen dira
lur;retie eta itsasotie gatza,
sufrea eta heste gauz 308eo.

Oyee guztiac nastutzen
dira elcarrequin eta artzen
dute suo

Orra eer daD onazearra:
ez da beraz mirari eguin oi
dituen zatigoae eguitea.

Di&1. LabourdiD.

Azkeneeotz bah~tzen da
iurdazco babe batean eta.
eguina da bolbora.

Orai hortarie adituco duzu
nola ditazkeen ozpinac, simis
tae eta ihurtzuriac.

Beroaren baxarekin igaiten
dira lurretic eta ixasotic ga
tza, sufrea eta bertze asco
gauza.

Horiec guciac elkharrekin
nahastecatzen dira eta su bar
tzen dute.

Horm eer den ozpina: ez
<la beraz harritzeco harec

118

Ultimamente se cierne en
un cedazo de eerdas y queda
heeha la po1vora.

Ahom comprenderas cOmo
se formaIi los rayos, rel.8.m
pagos y truenos.

Con los vapores suben de
la tierra y del mar sal, azufre
y otras muchas cosas.

Todas estas se mezclan
entre si y se encienden.

Ve am 10 que viene a. ser
el rayo: no es pues de ad
mirar que haga los destroz'os
que suele hacer.

118

Enftn on passe dans Un sas
de crin et la poudre est fBite.

Maintenant vous compren
drez comment se forment la
foudre,les eclairs et le ton
nerre.

Avec les vapeurs sortent
de la terre et de la mer le sel,
le soufre et beaucoup d'autres
choses.

Tout eela se mele ensemble
et prend feu.

VoiJ.8, ce que e'est que la
foudre: spree cela i! n'y s

Dial. Vizeairio.·

Azquenic eralguiten da
zurdazeo bae baten eta guel..
dittiten da polboria eguinie.

Orain aitueo dozu eelan
sortuten diran ofiaztarrijac;
ollaztubac ta trumonadae.

Lurrunacaz igoten dabe
lurretic ta iehasotie gatzact

azufriac ta beste gauza 308eoc.
Oneec guztijoc naastetan

dira euren artian eta su ar
tuten dabe.

Orm or eer dan on308tar
nja: ez da bada mirari egui
tia oidituzan triscantzac.

DiaL Soulet.iD.

Azkenian igaraiten da bi!
hozco babe batetan eta. phol
bors eguinie ds.

Orai gogouan hartuco duzu
noula sor ditakian iroureiriac,
iiihaciac eta durundac.

Alphoreki igaiten da lur
retie eta. itchasotie gatz' sofre
eta beste hanitch gaiza.

Horie ora nahasten dira
alkharreki eta. su hartzeIi die. .

Horra eer den iroureiria:
ezta ordian icitzeco eguin ohi



DilU. GuiPUZCO&l1o.

A. Orrec esan nai du I
oiiazcarbacoitza sutumpada
bat dala.

B. Ala da.
Badaquizu izotza ur go

gortua besteric ez dala.
Oro bat dira chingorra,

elurra eta. gatza.
A. Bizquitarteandiferen

teac dirudite bata bestearen
gandic.

B. Bai, ceren bestecer
bait gauzarequin nastuac dau
den.

A. i Eta lur icara cer da q
i 000 certatic dator 1

DiaL· Labourdin.

119

A. Eso quiere deeir que
cada rayo es un caiionazo.

B. Es asl.
Ya sabes que el hielo no

es mas que agua endureeida.
Lo propio son el granizo,

la nieve y la sal.
.A. Entre tanto parecen

diferentes unos de otros.

B. Si, porque esum mez
clados con alguna otra cosa.

A. i Y que es terremoto 1
i 6 de que proviene 1

119
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Dial. Vizcam~.

A. Orree esan gura «au
oilaztarri bacocha dala. caiio
nazu bat.

B. Alan da.
Badaquizu izotza ez dala

besteric ezpada ur gogortua.
Beste aimbeste dira chin

gorra, edurra ta gatza.
A. Bitartian dirudije des

bardiiiac batzuc bestiac gan
die.

B. Bai, dagozalaco naa
stauric beste gauzaren bate
gaz.

A. i Eta cer da luicaria 1
i 000 cetatic dator 1

Dial. Souletin.

egUin ohi dituen zathicatzeez.

A. Hunee erran nahi du
ozpiIi bakhotcha kanoi peza
ukhaldi bat dela.

B. Hala da.
Badakizu horma ez dela ur

gogortuaz bertzeric.

Gauza bera da harriaz, el
hurraz eta gatzaz.

A. Bizkitartean batzuec
iduri dute bertzeac ez bezala
C{)ac.

B. Bai, ceren bertze cer
bait gauzarekin nahastatuac
baitira.

pas a. s'etonner du fracas
qu'elle fait ordiIiairement.

A. Ceei veut dire que cha.
que coup de foudre est un
coup de canon.

B. C'est cela.
Vous savez sans doute que

la glace n'est que de I'eau
solidifiee.

n en est de meme de la
greIe, de la neige et du sel.

A. Cependant ils parais
sent differer les unsdes autres.

B. i Oui, parce qu'ils sont
melee aquelqu'autre corps.

dutian itchesez.

A. Hori erran nam da
irouriciri zaparta bakhotcha
canou khaldu bat dela.

B. Hala da.
Bada'Ki kharroua eztela

besteric hour gogortia baicic.

Eta orobat dira harria, el
hurra eta gatza.

A. Haregatic uduri die
batec bestiac ez bezalaco
direla.

B. Bai, beste cerbait gai
zaeki nahasiric direlacoz.
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Dial. GWpuzcoano.

B. Ori ds gauza jaquifia
jaquitearequin lurra dagoala
gatzez, sufrez eta beste one
laco gaucez betea.

A. Orrec esanriai du lur
icara lurpeco ODazc8rrac e
guiten duela.

B. Baitaere sutocariao.
Sutocariaderitza sua bota
tzen duen mendiari.

A. Calte aundiac etortzen
bide dira lur icaretatic eta
sutocarietatic.

B. Iri80 lurreratzeraiio
0080 eta lurpean sartzerano
caao.

Dial. Labourdin.

A. Eta cer da lur ikhara 1
000 nondic heldu da 1

B. Hori gauza yakina da
ikhusiz gueroztic lurra da
goela gatzez, sufrez eta ber
tze hunelaco gauzaz bethea.

A. Horrec erran nahi du
lur ikhara lupheco ozpinac
eguiten duela.

B. Bai eta ere garmen
diac. Garmendia deitzen da
sua botatzen duen mendia.

A. Ondicozco calt-eac hel
du bide dira lur ikhara eta
garmendietaric.

120

B. Esa es cosa sabida con
.saber que la tierra esta Uena
de sal, azufre y otras cosas
semejantes.

A. Eso quiere decir que
cl terremoto es efecto del
rayo subtemineo.

B. Tambien los volcanes.
Volcan se llama al monte que
vomita fuego.

A. Parece que resultan
grandesmales de los terre
motos y volcanes.

.B. Hasta arruinar ciuda
des yhundirlas.

120

A. Et qu'est-ce que le
tremblement de terre 1 ou
queUe en est la cause 1

B. C'est une chose connue
des qu'on sait que la terre est
pleine de sel, de soufre et
d'autres choses semblables.

A. Cela veut dire que le
tremblement de terre est l'ef
fet de la foudre souterraine.

B. De meme que les vol
cans. On nomme volcan une
montagne qui vomit du feu.

A. Des tremblements de
terre et des volcans resultent
de grands maux a. cc qu'il
parait.

Dial.V~

B. Ori ·gauza jaquiiia ds
jaquifiaz lurra daguala g&
tzez, azufrez eta beste oneen
antzeco gauzaz beteric.

A. Orr~esan gura dau
luicaria eguiten dabela lurpe
co oilaztarrijac.

B. Baitabere garmendijac.
Garmendija deituten jaco Sll

ha botaten daben mendijari.
A. Calte andijac etorten

000 dira luicaretatic eta gar
mendijetatic.

B. Urijac triscau ta onds
tuteranocuac.

Dial. Sonletin.

A. Eta luikhara cer da'
000 certaric jiten da 1

B. Hori gaiza ezagutia <la
jakinez gueroz lurra dela ga
tzez, sofrez eta beste hol8Oo
gaizaz betheric.

A. Hori erran nahi da
luikhara lurpeco irourciriac
eguiten diala.

B. Bai eta garmendiac
ere. Garmendia deitzen da
su egoisten dian mendia.

A. Itches handiric eguin
behar die luikharec eta gM
mendiec.



Dial. Guipuscoano.

Lurpean ura gatza. dagoan
toquitic igaroty.en ba.da., gada
ateratzen da iturritic; sufre
gustocoa, sufre a.rtetic igaro
tzen bada, eta. beroa, sus
daD lecutic igarotzen bada.

Dial. Labourdin.

B. Hiriac erauci eta hon
datzerainocoac.

Lupheco ura iragaiten bada
gatza den tokitic, gacia athe
raco da ithurritic; sufrexua,
iragaiten bada sufretic, eta
heroa, sua den lekhutic ira
gaiten bada.

121

Si el agua dentro de tierra
pasa por donde hay sal, ma
na.r8. salada de la fuente; sul
furosa, si pasa por entre 8oZU

fre, y caliente, si pasa por
donde hay fuego.

121

B. Jusqu'a ruiner des vil
les et les abimer.

Si l'eau souterraine passe
par un endroit ou il y a du
sel, elIe sortira salee de la
source; sulfureuse, si elIe
passe par le soufre, et chaude,
si elIe passe par la ou il y a
du feu.
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DiaL VJZealno.

Lurpeco ura igaroten bada
gatza. daguan lecutic, urtengo
dau iturrijan gacijac; azufre
tsuac, igaroten bads azufre
a.rtetic, eta. beruac, igaroten
bada suba daguan lecutic.

Dial. Souletin.

B. Hirien erauztera eta
founditzerano.

Lurpian igaraiten bada
houra gatz den lekhutic, gaci
elkhiten da uthurritic; so
fratu, sofre artetic igaraiten
bada, eta bero, su den lekhu
tic igaraiten bada.



ERRATA.

Pages. Colonnes. ilignes. a.u lieu de lisez :

22 BOUl. 18 orn&IIletient&co orn&IIlentient&co

27 guip. 11 izte&tic iza.tetie

47 esp. 5 &1aguen h&laguen

50 esp. 13 hechar echar

52 fr&n~. 15 ques que

86 esp. 8 hecha echa

103 lIOul. 4 ga.istoa gaistoua



L.L. Bonaparte
printzearen omenez

OPERA OMNIA VASCONICE
lau liburutan

argitaratu ditu
1991.eko urriaren 15ean
EUSKALTZAINDIAK

























LOJjIS LUCIEN BONAPARTE

OPERA OMNIA VASCONICE

III



LOUIS LUCIEN BONAPARTE
(1813-1891)



LOUIS LUCIEN BONAPARTE

OPERA OMNIA
VASCONICE

III

EUSKALTZAINDIA
1991



Llhurll hdll IBIRDROL,\rl'll h~lhl"d/ ;lr~lldr~lllld l/dll dd

h,ld ohrd hd "ido Jlllhlil'~ld;1 (Oil l'l !)dll'OlillH) dl' 1I11.RDROL \

© Euskaltzaindia. Bilbao
ISBN: Lan osoa 84-85479-65-3
Lege Gordailua: BI-1641-91
Prestakuntza eta maketa: Jose Antonio Arana Martija
Fotokonposaketa: Didot, S,A. Bilbao
Fotolitoak: Kamara, Bilbao; Fonasa, Irufiea; Itxaropena, Zarautz
Inprimaketa, koadernaketa: GRAFO, S.A. - Bilbao



INDEX

ill. TOMOA

Lizarraga, J., Jesucristoren Evangelio Sandua Juanec dacarran guisara 9
Lizarraga, J., Jesus. Copla guisa batzuc molde gutitacoac .. 103
Olce, I., Pregariac Bayonaco diocezacotz 169
Olce, I., Pregariac Bayonaco diocezacotz. Reimpression 191

(Bonaparte, L.L., Observations) 212
Oratio dominica 217
Parabola de seminatore. In septem dialectos versa 223
Parabola del sembrador. En ocho dialectos y cuatro subdialectos 237
Le petit catechisme espagnol du P. Astete. En trois dialectes 255
Salaberry D'Ibarrole, L'Evangile selon Saint Mathieu 331
El Salmo quincuagesimo 421





JESUCRISTOREN EVANGELIO SANDUA
JUANEC DACARRAN GUISARA

Joaquin Lizarraga
Elkanoko nafarreraz

Londres
1868

Originala: «Azkue Biblioteka» - Euskaltzaindia





JESUCRISTOREN EVANGELIO SANDUA

JUANEC DACARRAN GUISARA.

DON JOAQUIN LIZARR.A.GAC

EUSCARAN rrZULIA

ITZES ITZ, DAIQUEN DIN-A, EGUIAREN AMOREZ,

TA

LUIS LUCIANO BONAPARTE PRINCIPEAC

ARGUITARA EMANA.

LONDHESEN. It368.



TVe cm·tify that only 250 copies of tltis work have been printed, of whieh

one is on thieker and larger paper.
STRANGEWAYS & WALDEN,

28 Castle Street, Leicester Square.



JESUCRISTOREN EVANGELIO SANDUA JUANEC DACARRAN
GUISARA.

•

I. CAP.

PRINCIPIOAN bace Verboa, eta Verboa cego
J angoicoan, eta J angoico ce Verboa.

2. Au cego principioan J angoicoa-baitan.
3. Gauza guciac eguin-dire bera-gatic: eta bera

gabe ezta batere eguin eguin-denic.
4. Bera-baitan ce vicitza, eta vicitza ce guizonen.

argula:
5. Eta-arguiac arguitzen-du ilumbetan, eta ilum

beec etzute artu bera.
6. Izan-ce guizon-bat J angoicoa-ganic bialia, dei

tzen-cena Juan.
7. Au etorri-ce testimoniotaco emateco testimonio

arguiaren, sinetsi-cezaten gucU~c beraren medios.
8. Etze ura arguia, baicic emateco testimonio ar-.

gUlas.
9. Bace argui-bat eguiascoa arguitzen-duena guizon

guciai datorrenai mundu-gontara.
B
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10. Munduan cego, eta mundua bera-gatic eguin
ce, eta munduac bera ezaundu-etzue.

11. Bere proprioen-gana etorri-ce, eta bereec etzu
te errecibitu.

12. Bafia errecibitu-zuten guciei eman-ci6te escu
eguiteco J angoicoaren urne, sinesten-dutenei beraren. ,
lcenean:

13. Cein ere ez odoletatlc, eztare araguiaren nai
cundetlc, ez-eta-ere guizonquiaren naicundetlc, baicic
J angoicoa-ganic jayo-baitlre.

14. Eta Verboa eguin-ce aragui, eta vicitu-ce gu
tartean: eta icusi-guindue beraren gloria, gloria-bat
nolacoa dagoqui6n Aitaren serne bacarrari, beteric
gracias eta eguias.

15. J uanec testimonio ematen-du beraren, eta oyu
eguiten-du, diola: Au ce ni6na: N ere atzetic etorrico
dena, ene alcinean paratua-da : ceren baice ni bafio len.

16. Eta beraren betetasunetic guc guciec artu-dugu,
eta gracia gracia-gatic.

17. Ceren eci leguea eman-ce Moisesen medios,
gracia ta eguia J esucristoren medios eguin-da.

18. J angoicoa ni6rc eztu icusi befiere : bere Seme
bacarra, Aitaren baitan dag6na, berbera da ezaunaraci
diguna.

19. Eta au d:i Juanen testimonioa, noiz ta juda
tarrec biali-zuzten bera-gana sacerdoteac eta levitac,
galdeguitera: Zu nor zara!
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20. Eta confesatu-zue, ta etzue ucatu: eta con
fesatu-zue: Ez-naicela ni Cristo.

21. Eta galdeguin-ci6te: Cer bada ~ Elias zara
zu ~ Eta erran-zue: Ez-naiz. Profeta zara zu ~ Eta
errespondatu-zue: Ez.

22. Erran-ci6te bada: Nor zara, eramatec6 er
respuesta biali-gaitutenei ~ cer di6zu ceure buruas ~

23. Erran-zue: Ni voza oyu iten-duenarena deser
tuan: Ibili zucen J aunaren videa, ala nola erran-zuen
Isaias profetac.

24. Eta biali-zuztenac cire fariseoetaic.
25. Eta galdeguin-ci6te ta erran: Cer-gatic bada

batayatzen-duzu, ezpazara zu Cristo, eztare Elias, ez
eta-ere profeta ~

26. Errespondatu-ci6te J uanec, ci6la: Nic bata
yatzen-dut ures: baiia zuen erdian egon-da zuec
ezauntzen-eztucena.

27. Bera da ene at~etic etorrico-dena, cein baita
ni baiio len, cefien ofietacoen lotzaquia lazatzeco ere
ezpainaiz digno nL

28. Ebec aguitu-cire Betanian J ordanen arataco
aldean, non baicego Juan batayatzen.

29. Berce egunean icusi-zue J uanec Jesus eldu
cela bera-gana, ta erran-zue: Ona J angoicoaren a
chsuria, ona quentzen-duena munduco becatua.

30. Au da, ceintas ni6n: Ene atzetic eldu-da
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guizon-bat, cein nere alcinean paratua den: ceren
baice ni bafio len.

31. Eta nic ez-nue ezauntzen, baicic manifesta
dayen-gatic Israelen, orren-gatic etorri-nai.z ni bata
yatzen urean.

32. Eta eman-zue testimonio J uanec, ci6la: Icusi
dutela Espiritua jausten cerutlc uso-baten idlirian, eta
jarri-cela beraren gaftean.

33. Eta nic ez-nue ezauntzen: bafia biali-nin
duenac batayatzera ures, arc erran-cida: N6ren ga
fiean icnsi-dezazun Espiritua jautsi ta guelditzen-dela,
ori da batayatzen-duena Espiritu sanduas.

34. Eta nic icusi-nue: eta testim6nio eman-nue
au dela J angoicoaren Semea.

35. Berce egunean berriz cego Juan, eta beraren
discipuloetaic bida.

36. Eta icusiric Jesus dabilala, erraten-du: Ona
J angoicoaren achsuria.

37. Eta aditu-zute bi discipuloec mintzatzen, eta
seguitu-zute Jesus.

38. Itzuliric Jesus, ta icusiric seguitzen-diotela,
erraten-di6te: Cer billatzen-duce ~ Errespondatu
ci6te: Rabbi, (nai-baitu erran Maestrua) non dago
ostatus ~

39. Erraten-di6te: Zat6zte, ta icusace. Etorri
cire, ta icusi-zute non cegon, eta berarequi egon-cire
egun-gartan: eci ordua ce ya amargarrena.
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40. Eta ce Andres Simon Pedroren anaya bietaic
bat, aituric Juanen-ganic seguitu-zutena.

41. Aurquitu-zue arc lenfc bere anaya Simon, ta
erraten-di6.: Aurquitu-dugu Mesias (nai-baitu erran
Cristo) .

42. Eta ·eraman-zue J esusen-gana. Eta beiraturic
J esusec, erran-cio: Zu zara Simon J onaren semea:
zu deituco-zara Cefas, nai-baitu erran Pedro.

43. Biramonean nai-izan-zue atra Galileara, ta
opatu-zue Filipe. Eta erraten-di6 J esusec: Segui-

/nazazu.
44. Eta ce Filipe Betsaidacoa, Andresen ta Pe

droren erricoa.
45. Aurquitu-zue Filipec Natanael, ta erraten

di6: Escribitu-zutena Moisesec leguean, ta profetec,
aurquitu-dugu Jesus J osefen semea nazaretdarra.

46. Eta erran-ci6 Natanaelec: N azaretdic daique
izan gauza onfc ~ Erraten-di6 Filipec: At6z, ta. /lcusazu.

47. Icusi-zue J esusec N atanael eldu-cela bera
gana, ta erran-zue artas: Ona bat eguiaz israeldarra,
ceintan ezpaita maliciarfc.

48. Erraten-di6 Natanaelec: N ondic ezaurtdu
nau' Errespondatu-ci6 J esusec, ta erran-cio: Fili
pec zu deitu-bano-Ien, cindeudelaic bicuaren pean,
icusi-cinduzada.

49. Errespondatu-ci6 Natanaelec, ta erran-cio:
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Maestrua, ori da Jangoicoaren Semea, ori da 1sraelgo
Erregue.

50. Errespondatu-ci6 J esusec, ta erran-cio: Ceren
erran-dizuten: 1cusi-zaitudala bicu-pean, sinesten
duzu: ori bano andiag6co gauzac icusco-tuzu.

51. Eta erraten-di6: Sin sines erraten-dicet, icu
sico-duce idiquirfc cerua, ta J angoicoaren ainguiruac
jausten, ta igaten guizonaren Semearen gain.

11. CAP.

ETA irugarren egunean aguitu-cire bodac Cana
Galileacoan: eta cego J esusen ama an.

2. Deitu-zute Jesus ere, ta bere discipuloac bo
detara.

3. Eta faltaturlc ardo, erraten-di6 J esusen amac
berari: Ardoric eztute.

4. Eta erraten-di6 J esusec: Cer zaigu niri eta
zuri, emastequia ~ orano ezta ellegatu nere 6rdua.

5. Erraten-di6te beraren amac cervitzucoei: In
zace erraten-dicen gucia dena dela.

6. Ceude bada an sei arrisco tinaja paratuac ju
datarren garbinayaren araura, ceucatela bac6chac
birana edo iruna neurri.

7. Erraten-di6te J esusec: Bete-zquice tinajac
ures. Eta bete-zuzte cascorano.
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8. Eta erraten-di6te J esusec: Atra-zace orai, ta
em6cie maipurucoai. Ta erinan-ci6te.

9. Bafia maipurucoac chastatu-zuelaic ur ardo egui
na, ezpaicequie nola cen, bafia bacequite cervitzu
coec atra-zutenec ura: deitzen-du esposoa maipu
rucoac,

10. Eta erraten-di6: Guizon guciec paratzeunte
lenic ardo ona: eta orditu-direhiic, orduan charrago
dena; bafia zuc guardatu-duzu ardo ona orai arteo.

11. Au eguin-zue milagroen. lembicicoa J esusec
Galileaco Canan: ta manifestatu-zue bere gloria, eta
sinetsi-zute bera-baitan bere discipuloec.

12. Ondorean jautsi-ce Cafarnauna bera, ta bere
ama, ta bere anayac, ta bere discipuloae: eta an egon
cire ez anitz egunes.

13. Eta urbil ce judatarren bazcoa, eta igan-ce
Jesus J erusalena,

14. Eta opatu-citue temploan ceudela salcen idiac,
ta ardiac, ta usoac, eta dirutratariac jarriric.

15. Eta eguin-zuelaic azote guisa-bat cordeles,
guciac bota-citue templotic, ardiac ere baita idiac, eta
lurreratu-zue tratarien dirua, eta mayac irauli.

16. Eta usoac salcen-ceudenei erran-ci6te: Quen
oriec emendic, eta etzacela nai ene Aitaren echea
eguin mercatalgoaren echea.

17. Bafia oroitu-cire bere discipuloac baitago es
cribituric: Zure echearen zeloac jaten-nau.
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18. Errespondatu-ci6te bada judabirrec, ci6tela:
Cer seftale ematen-digu gauza-guebec iten-baitltu ~

19. Errespondatu-ci6te J esusec, ci6la: Zuec de
seguin templo-gau, ta irur egunes goratuco-dut.

20. Erran-ci6te bada judatarrec: Berrogueitasei
urte costatu-da templo-gonen eguitea, eta orrec gora
tuco-du irur egunes ~

21. Bafia berac ci6 bere gorputzaren temploas.
22. Erresucitaturic bada Hen ertetlc, oroitu-cire

bere discipuloac 6ntas cerducala, eta sinetsi-zute
Escriturari, eta J esusec erran-zuen itzari.

23. Cegolaric bada J erusalenen bazcoan jai an
dian, anitzec sinetsi-zute beraren icenean, icusis be
raren seftaleac iten-cituenac.

24. Bafia bera Jesus etze fiatzen ayei, cergatic
eci berac ezauntzen-baicitue guciac,

25. Eta ezpaizue bear eman-cezon niorc testimonio
guizonas: eci berac cequie cer den guizona-baitan.

Ill. CAP.

,

CE ,guizon-~at. fariseoetaic, deitua Nicodemo, juda-
tarren pnnclpe.

2. Au joan-ce J esusen-gana gauas, ta erran-cio:
Maestrua, badaquigu et6rri dela J angoicoa-ganic era·
~ustun, ceren eci ni6rc ere ez-dezazque eguin orrec
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eguiten-tuen sefiale-guehec, ezpalego Jangoicoa be
rarequi.

3. Errespondatu-ci6 J esusec, ci6la: Sines bai sines
erraten-dizut, eci ezpadabat berriro jay6tzen, ez
dezaque icusi Jangoieoaren erreinua.

4. Erraten-di6 Nicodemoc: N ola daique jayo gui
zona delaric zarra ~ aguian daique berriro itzuli here
atnaren sabelera" eta jayo berriz ~

5. Errespondatu-ei6 J esusee: Eguhiz bai eguhiz
erraten-dizut, ezpada bat jayoberritzen ur ta Espiritu
sanduareIi virtutes, eztaique sartu J angoieoaren errei
nuan.

6. J ayo-dena araguitic, aragui da: eta jayo-dena
espiritua-ganie, espiritu da.

7. Etzaitela arritu nie erranas, preciso dela zuee
jay6tzea berrir6.

8. Espirituac n6n nai-duen espiratzen-du: eta
beraren voza aditzen-duzu, bafia eztaqulzu nondic
eldu-den, edo nora doayen: ala da espiritua-ganic
jayo-den guola.

9. Errespondatu-cio Nieodemoc, ci6la: N ola dai
que ori izan'

10. Errespondatu-eio J esusee, ci6la: Zu zara
maestru Israelen, eta eztaquizqulzu ebec'

11. Sin sines erraten-dizut, daquiguna diogula,
ta ieusi-duguna seguratzen-dugula, eta gure testimo
nioa eztucie erreeibitzen.

c
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12. Lurreco gauzac erran-baiticiet, ta ezpaucie
sinesten: nola sinetsico-ducie, erraten-baiticiet ceru
coac ~

13. Eta nior ezta igan cerura, baicic jautsi-dena
cerutic, guizonaren Semea, cein baitago ceruan.

14. Eta ala nola Moisesec goratu-zuen serpientea
desertuan; ala da preciso goratzea guizonaren Semea:

15. Sinesten-duenic bera-baitan gal-eztayen nior
ere, baicic logra-dezan vicitza eternoa.

16. Ceren eci Jangoicoac alaco maneran onetsi-du
lnundua, eci eman-baitu bere Seme bacarra: gal
eztayen nior sinesten-duenic bera-baitan, baicic guciec
logra-dezaten vicitza eternoa.

17. Eci eztu biali J angoicoac bere Semea mun
dura juzga-dezan-gatic mundua, baicic salva-dayen..
gatic mundua beraren medios.

18. Sinesten-duena bera-baitan, ezta juzgatzen:
bafia eztuena sinesten, ya juzgaturic dago: ceren ez
tuen sinesten J angoicoaren Seme bacarraren icenean.

19. Bafia au da juicioa: ceren arguia etorri-baita
mundura, eta nayago-baitute guizonec iluna, eci ar
guia: ceren gaichstoac diren ayen obrac.

20. Eci gaizqui eguiten-duenac, eztu-nai arguia, ta
eztator arguira, eztaitzen aguertu bere obrac:

21. Bafia eguiten-duenac eguia, eldu-da arguira,
manifesta-daitzen beraren obrac, ceren J angoicoan
eguinac baitire.



San Juan

Ill. CAP.

23

11

22. Guero etorri-ce Jesus, ta bere discipuloac
J udeaco lurrera: eta an cego eg6tes, ta bataya
tzen.

23. Cego Juan ere batayatzen Enonen, Salin on
doan: ceren ur anitz baice an, ta eldu-cire, ta bata
yatzen-cire.

24. Eci orano etzute sartu Juan carcelean.
25. Eta J uanen discipuloetaic batzuec paratu-zute

questione judatarrequi garbitzearen gain.
26. Eta etorri-cire J uanen-gana, ta erran-ci6te:

Maestrua, orrequi ceg6nac J ordanen arataco aldean,
cenen testimonio orrec eman-duen, arc batayatzen-du,
eta guciac doaz bera-gana.

27. Errespondatu-zue J uanec, ci6la: Ez-dezaque
guiz6nac artu deus, ezpazayo ematen cerutic.

28. Ceurec zarate testigo, erran-nuela, ez-naicela
ni Cristo: baicic bialia beraren alcinetlc.

29. Duena esp6sa, esp6so da: bafia esposoaren
adisquidea, dag6na presente, ta beraren aditzen, gozos
gozatzen-da esposoaren voza-gatic. Bada nere gozo
gau cumplitu-da.

30. Bera bear-da goratu, bana ni apaldu.
31. Goratic etorri-dena, gucien ganetic da. Lurre

coa dena, lurretic da, ta lurras darduca. Cerutic etor
ri-dena, gucien ganean da.

32. Eta icusi-duena, ta aditu, ori seguratzen-du:
eta beraren testimonioa ni6rc eztu admititzen.
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33. Admititu-duenac beraren testimonioa, firmatu
dn dela J angoicoa egui-errallea.

34. Ceren eci J angoicoa-ganic bialiac erraten-tu
J angoicoaren itzac: eci ezti6 J angoicoac eman espiri
tua neurrituric ain chsusto.

35. Aitac maitatzen-du Semea: eta gucia eman
di6 beraren escuan.

36. Sinesten-duenac Semean, logratzen-du vicitza
eternoa: bafia sinetsi-nai-ezti6nac Semeari, eztu icu
sico vicitza, baicic J angoicoaren ira dago eg6tes arren

/-ganean.

IV. CAP.

,

EZAUNDU-ZUELARIC bada Jesusec aditu-zutela
~ fariseoec yago discipulo iten-zuela, ta bataya

tzen-zuela J esusec, J uanec ballo,
2. (Naizetzuen batayatzen J esusec, baicic bere

discipuloec)
3. Utzi-zue J udea, ta joan-ce berriz Galileara.
4. Bafia bear-zue pasatu Samariatic barna.
5. Ellegatu-ce bada Samariaco iri-batera, deitzen

dena Sicar: urbil al6r eman-cionari J acobec bere
seme J osefi.

6. Ce bada an Jacoben iturri-bat. Bada Jesus
necaturic viajeas, cego ala jarriric iturri pocalean.
Ordua ce ya seigarrena.
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7. Etorri-ce Samariatic emastequi-bat ill esque.
Erraten-dio J esusec: Idazu edatera.

8. (Eci bere discipuloac ya joan-cire errira eros
tera j anari. )

9. Erraten-di6 bada emastequi samaritar-garrec:
N ola orrec, delaric judatarra, escatzen-dida edatec6
niri, bainaiz emastequi Samariacoa ~ eci eztute trata
tzen judatarrec samaritarrequi.

10. Errespondatu-cio J esusec, ta erran-cio: Ba
cindequi Jangoicoaren donua, eta nor den erraten
dizuna: Idazu edatera: zuc aguhin berai escatuco
cindio, eta emanen-cizu ur vici-bat.

11. Erraten-dio emastequiac:Jauna, eztu ere cer
tas atra ur, eta butzua dago barna: beras nondic du
ur vicia ~

12. Aguhin ori da yago eci gure aita J acob, cefiec
eman-cigun butzu-gau, eta berac edan-baizue ontaic,
eta bere umeec, ta bere arsaldoec ~

13. Errespondatu-cio J esusec, taerran: Ur gon
taic edaten-duten guciac, egarrituco-dire berriz; bafia
edaten-duena nic emanen-di6ten ura, ezta egarrituco
seculan:

14. Baicic ere nic emanen di6ten ura, inen-da
bera-baitan uresco iturri-bat salta-dayena vicitza eter
norafio.

15. Erraten-di6 emastequiac: J auna, bida niri ur
g6rtaic, ez-nadien egarritu: eta ~z etorri ur esque onara.
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16. Erraten-di6 J esusec: Zoaz, dei-zazu ceure gui
zona, eta at6z onara.

17. Errespondatu-cio emastequiac, ci61a: Eztut
senarrlc. Erraten-dio J esusec: Ongui erran-duzu,
eztuzula senarric:

18. Eci borz guizon izan-tuzu, eta orai duzun
guizona, ezta zurea: ortan eguia erran-duzu.

19. Erraten-di6 emastequiac: J auna, dacusat dela
profeta berorL

20. Gure burasoec oyan-g6ntan adoratu-zute, eta
oyec di6te, lecua dela Jerusalenen, non bear-den
adoratu.

21. Erraten-di6 Jesusec: Emastequia, sinesta
zadazu, etorri-dela ordua, noiz ez oyan-g6ntan, eztare
J erusalenen adoratuco baituce Aita.

22. Zuec adoratzen-ducie eztaquicena: guc adora
tzen-dugu daquiguna, ceren salvacioa judatarretaic
eldu-da.

23. Baiia etorri-da ordua, eta orai da, noiz adora
zale eguiascoec adoratuco-baitute Aita espirituas ta
eguias. Ceren Aitac ere alacoac billatzen-tu, adora
dezatenac.

24. Espiritu da J angoicoa: eta adoratzen-dutenec
bera, bear dute-adoratu espirituas ta eguias.

25. Erraten-dio emastequiac: Badaquit eldu-dela
Mesias (deitzen-dena Cristo), bada etortzen-delaic·
arc, eracutsico-digu gucia.
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26. Erraten-di6 Jesusec: Ni naiz mintzatzen-
/ /.nagona zureqUI.

27. Eta bereala etorri-cire bere discipuloac: ta
arritu-cire eg6teas mintzatzen emastequiarequi. Ala
ere etzi6 ni6rc erran: Cer billatzen-du, edo cer-gatic
mintzatzen-du onequi ~

28. Utzi-zue bada bere cantaro emastequiac, eta
joan-ce errira, ta erraten-di6te ango guizonei :

29. Atozte, ta icusacie guizon-bat erran-didana in
dudan gucfa: bera ote-da Cristo ~

30. Atra-cire bada erritic, ta eldu-cfre bera-gana.
31. Bitarteo escatzen-ci6te discipuloec, erranes:

Maestrua, jan-bez.
32. Bafia berac erraten-di6te: Nic dut jatec6

janari-bat, zuec eztaquiciena.
33. Erraten-cire bada discipuloec elcar: Aguian

norbaitec ecarri-ote-di6 jatera ~

34. Erraten-diote Jesusec : Ene janaria da eguitea
biali-nauenaren vorondatea, bucatzeco beraren lanae

35. Aguian eztucie erraten zuec, orano laur ilabete
direla, ta iguita demb6ra eldu-dela ~ Orra ea erraten
diciet: Gora ceuren beguioc, ta beira campoac, bai
taude zori ya churiturfc iguitatzeco.

36 Eta iguitatzen-duenac, artzen-du saria, ta bil
tzen-du fruitu betico vicitzaraco: goza-daitzen bateo
eraiquitzen-duena, ta iguitatzen-duena.

37. Eci au da itz-bat eguiascoa: bat dela eraiqui
tzen-duena, ta berce-bat dela biltzen-duena.
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38. Nic biali-zaiztet zuec biltzera landu-eztucena :
berceec lanac eguin, eta zuec sartu-zarate ayen lane
tan.

39. Erri-gart::iic bada anitzec samaritarretaic si~

netsi-zute bera-baitan, emastequiaren errana-gatic:
Erran-tidala niri eguin-tudan guciac.

40. Etorriric bada bera-gana, samaritarrec escatu
ci6te gueldi-ceyela an. Eta guelditu-ce ta egon-ce an
bi egunes.

41. Eta anitz yagoc sinetsi-zute bera-baitan bera
ren erranen-gatic.

42. Eta emastequiari erraten-ci6te: Eztugu ya
sinesten zure errana-gatic: eci gueurec aitu~dugu, ta
daquigu, au dela eguiaz munduaren Salvazalea.

43. Bafta bi egunen buruan atra-ce andic: eta
joan-ce Galileara.

44. Eci Jesus berac eman-zue testimonio, profetac
bere sortuerrian eztuela onoreric.

45. J oan-celaic bada Galileara, errecibitu-zute
galileatarrec, icusias-gueros eguin-zuen gucia J eru
salenen jai-egunean: ceren eci berac ere joan-cire. . ,
Jal-eguneco.

46. Etorri-ce bada berriz Cana Galileacora, non
eguin-zuen ura ardo. Eta ce jaun-bat erregue guisa,
cefien semea cegon eri Cafarnaunen.

47. Onec aitu-zuelaic eldu-cela Jesus Judeatic
Galileara, joan-ce bera-gana, ta escatzen-ci6 jautsi
ceyela, ta senda-cezala arren semea: eci il urran ce.
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48. Erran-cio bada J esusec: Ezpaitucie icusten
sefialeac eta prodigioac, eztucie sinesten.

49. Erraten-di6 jaunarc: J auna, bet6r il-dayen
bafio len ene semea.

50. Erraten-di6 J esusec: Zoaz, zure semea vici-da.
Sinetsi-zue guiz6nac J esusec errana, ta bazoeye.

51. J austeracoan ya ura, atra-cequizquio videra
mutilac, ta mezu eman-ci6te, vici-cela arren se
mea.

52. Galdeguiten-ci6te arc 6rdua, ceintan eman
zuen obera. Eta errespondatu-ci6te: Eci atz6 zazpie
tacoan utzi-zue sucarrac.

53. Ezaundu-zue bada aitac, ordu-gura cela, cein
tan erran-cion J esusec: Zure semea vici-da: eta sine
tsi-zue berac, eta eche guciac.

54. Au eguin-zue bigarren sefialea J esusec, etorri
celadc J udeatic Galileara.

v. CAP.

,
ONDOREAN ce judatarren festa-eguna, eta igan-ce

Jesus J erusalena.
2. Da J erusalenen ur balsa-bat probatica, deitzen

dena ebreoen izcuntzan Bethsaida, cituena bortz leorpe.
3. Ebetan cego cantidade andi-bat eri, itsu, main

gu, ear,echideten, noiz moguituco-cen ura.
D
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4. Eci Jaunaren ainguiru-bat jausten-ce aldartes
ur balsara: ta moguitzen-ce ura. Eta nor ere jausten
cen ur balsara moguituas-gueros len lenic, sendatzen
ce edocein eritasun izan-cezan.

5. Bada ce an guizon-bat oguei-ta-emez6rtzi urte
zuena bere eritasunean.

6. An icusi-zuelaic J esusec er6ria etzanlc, taezaun
du-zuelaic asco demb6ra zuela ya, erran-cio: Nai
duzu guelditu sendaturlc ~

7. Errespondatu-cio ecinduac: Jauna, eztut gui
zonlc, jautsi-nazanic urera, moguitzen-delaic: eci ni
noayen bitarteo, jausten-da berce-bat ni ballo len.

8. Erraten-di6 J esusec: J aiqui-zaite, ar-zazu s6
iiean ceure goatze-g6i, eta ibili-zaite ones.

9. Eta istantean sendatu-ce guizon-gura: ta artu
zue bere goatzea, ta cebila. Bana ce larumbata egun
gartan.

10. Erraten-ci6te bada judatarrec sendatu-cenari :
Larumbata da, eztuzu cillegui eramatea soiiean ceure
goatze-g6i.

11. Errespondatu-ci6te: Sendatu-nauenac, berac
erran-dida: Ar-zazu goatze-g6i, ta zabiltza.

12. Galdeguin-ciote bada: Nor da guizon-gura
erran-dizuna: Ar-zazu goatze-g6i, ta zabiltza ~

13. Bana sendatu-cen-arc etzequie nor cen. Eci
Jesus apartatu-ce lecuan cen gendearen ertetlc.

14. Guero aurquitu-zue J esusec ura temploan, eta
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erran-cio: Ea orra sendatu-zara : ya etzazula becaturlC
eguin, eztaquizun agui gaizquiago.

15. J oan-ce guizon-gura, ta contatu-ci6te juda
tarrei, Jesus cela sendatu-zuena.

16. Orgatic perseguitzen-zute judatarrec Jesus,
ceren iten-cituen gauza-guebec larumbatean.

17. Bafia J esusec errespondatu-ci6te: Ene Aitac
orai ere obratzen-du, eta nic obratzen-dut.

18. Orgatic bada yago nai-zute il judabirrec bera:
ceren ez solamente lazatzen-zuen larumbata, baitare
erraten bere aita cela J angoicoa, iten-zuelaic J angoico
adina bere burua. Eta ala errespondatu-ci6te J esusec,
ci6la:

19. Sin sines erraten-dicet: ez-dezaque Semeac
bere-ganic deusere eguin, baicic icusten-duena eguiten
Aita: eci arc iten-duen gucia, iten-du Semeac ere
guisa berean.

20. Eci Aitac onesten-du Semea, eta mostratzen
ti6 berac iten-tuen guciac: eta ebec bano yagocmic
ere mostratuco-ti6, arritu-zaizten zuec.

21. Eci ala nola Aitac erresucitatzen-tuen ilac, ta
viciarazten: ala Semeac ere, nai-tuenac, vizten-tu.

22. Ceren eci eztu Aitac juzgatzen ni6r: baicic
juzgamendu gucia utzi-di6 Semeari,

23. Oora-dezaten-gatic guciec Semea, ala nola
ooratzen-duten Aita: eztuenac ooratzen Semea, eztu
ooratzen Aita, cefiec biali-zuen ura.
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gaichstoac,

24. Eguhlz bai eguiaz erraten..diciet, eci aditzen
duenac nere itza, ta sinesten biali-nauenai, duela
vicitza eternoa, eta eztatorrela juiciora, baicic pasa
tzen eriotzetfc vicitzara.

25. Eguiaz bai eguiaz erraten-diciet, ellegatu-dela
garaya, eta orai dela, noiz ilec adituco-duten J angoi
coaren Semearen voza: ta aditzen-dutenac, vicico
dire.

26. Eci ala nola Aitac baitu vicitza bere-baitan:
ala eman-di6 Semearf ere izatea vicitza bere-baitan :

27. Eta eman-dio potestade eguiteco yuyamendu,
ceren baita guizonaren Seme.

28. Etzaiztela arritu ontas, eci eldu-da 6rdua, noiz
monumentuetan diren guciec adituco-duten J angoi
coaren Semearen voza:

29. Eta atraco-dire in-zuztenac obra
tzaren erresurecciora: bafia in-zuztenac
yuyamenduaren erresurrecciora.

30. Ez-dezaquet nic nere burutfc eguin deusere.
Nola aditzen-duten, ala juzgatzen-dut: eta ene yuya
mendua da justoa: ceren ezpaitut billatzen nere vo
rondatea, baicic biali-nauenaren vorondatea.

31. Baldin nic ematen-badut testim6nio nere bu";
ruas, ene testim6nioa ezta eguiascoa.

32. Berce-bat da, ematen-duena testimonio nitas:
eta badaquit eguiascoa dela nitas ematen-duen testi
m6nioa.
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33. Zuec biali-cindute J uanen-gana: eta eman
zue testim6nio eguiaren.

34. Bafia nic eztut guizonaren testimonio bearric :
baicic ere di6t au, salva-zaizten-gatic.

35. Ura ce arguizucia erretzen, ta arguitzen
duena. Bafia zuec nai-cindute dembora aldi-bates ale
gratu arren arguian.

36. Bafia nic badut testimonio yag6coa eci Juan.
Eci obra eman-tidanac Aitac in-dezquiten nic: obra
gayec berec emateunte testimonio nitas, ceren Aitac
biali-bainau:

37. Eta biali-nauen Aitac, berac eman-du testi
m6nio nitas: eta befiere eztucie aditu beraren v6za
ez-eta-ere icusi beraren idliria.

38. Eta beraren itza eztaucace eg6tes ceuren-bai
tan: ceren berac biali-duenai, oni zuec eztiocen
sinesten.

39. Beguira Escriturac, uste-baitucie zuec ayetan
duciela vicitza eternoa: eta ayec dire ematen-dutenac
testimonio nitas :

40. Eta eztucie etorri-nai ene-gana izateco vicitza.
41. 06rea guizonen-ganic eztut nai.
42. Bafia ezaundu-zaiztet zuec, eztuciela J angoi

coaren am6rea ceuren-baitan.
43. Ni etorri-naiz ene Aitaren icenean, eta ez

naucie errecibitzen: berce-bat balet6r bere icenean,
ura admitituco-ducie.
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44. Nola zuec dezaquece sinesta, billatzen-ducie
nee gloria elcarren-ganic: eta J angoicoa-ganic sollic
den gloria ez bilhitzen 1

45. Ez pensa acusatuco-zaiztetela nic Aitaren alci
nean. Bada acusatzen-zaiztenic, au da Moises, ceintan
zuec esperatzen-ducien.

46. Sinesta-bacindezocie Moisesi, sinesta-cindeza
quete aguian niri ere: eci nitas escribitu-zue arrec.

47. Bafia arren letraei ezpaducie sinesten, nola
sinetsico-tucie ene itzac 1

VI. CAP.

GUERO jmin-ce Jesus Galileaco itsasoaren berce
. aldera, cein baita Tiberiascoa :

2. Eta seguitzen-cio gelldetze andiac, ceren icus
ten-zuzten milagro iten-cituenac eri ceudenequi.

3. Igan-ce bada Jesus oyan batera: eta an cego
gueldituric bere discipuloequi.

4. Eta urbil ce bazcoa judatarren festa-eguna.
5. Bada goraturic beguiac J esusec, ta icusiric eldu

cela gendequeta andia bera-gana, erran-cio Filiperi:
Nondic erosico-dugu ogui jateco ebec ~

6. Bafia au cio arren progatu-nayes: eci berac
bacequie cer eguin-bear-zuen.

7. Errespondatu-cio Filipec: Berreun diruen
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6guiac eztire asqui, ematec6 bac6chai pichsca
bana.

8. Erraten-di6 bere discipuloetaic batec, Andresec
Simon Pedroren anayac :

9. Bada emen mutico-bat, dituena bortz ogui
ordioscoac, ta bi arrai: bafia ebec cer dire aimber
ceendaco 1

10. Erran-zue badaJesusec: J arraraci-zquicie
gende6c. Eci belarqueta andi-bat ce lecu-gartan.
J arri-cire bada guiz6nac bortz millabecala.

11. Artu-citue bada J esusec oguiac: eta esquerrac
eman-6ndoan, errepartitu-ci6te jarriric ceudenei: gui
sa berean arrayetaic ere nai-zuten difia.

12. Ase-cirelaic, erran-zue bere discipuloei: Bilz
quicie sobratu-diren zatiac, gal-eztaitzen.

13. Bildu-zuzte bada, ta bete-zuzte amabi sasqui
puscaequi, bortz ogui ordioscoetaic sobratu-cirenequi
jan-zutenei.

14. Guizon-gayec bada icusi-zutelaric eguin-zuela
J esusec seiialea, ci6te: Au dela eguiaz profeta etorrico
dena mundura.

15. Bafia J esusec ezaunduric etorrico-cirela arra
patzera, ta eguitera bera erregue, joan-ce berriz igues
oyanera bera bacarric.

16. Berant eguin-celaic, arratsalde apalean, jautsi
cire bere discipuloac itsasora.

17. Eta iganic itsas6ncian, joan-cire itsasoaren
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berce aldera Cafarnauna: eta ya ce sarturic gaua:
eta etze ayen-gana et6rri Jesus.

IS. Eta itsasoa zoeye goratus, aice erru-batec
emanes.

19. Errematus pasatu-zuztelaic ogueitabortz edo
amar estadio, icusteunte Jesus dabilala itsasoaren
gafiean, ta urbiltzen-cela, ta icitu-crre.

20. Bafia berac erraten-di6te: Ni naiz, etzaciela
izan-beldurric.

21. N ai-zute bada artu oncira: eta bereala 6ncia
ellegatu-ce lurrera, ceintara zoecin.

22. Berce egunean, itsasotic arat cegon gendeac,
icusi-zue etzela berce onciric bat baicic; eta etzela
sartu oncian Jesus bere discipuloequi, baicic joan
cirela sollic discipuloac :

23. Baiia berce onci-batzuc etorri-cire Tiberiasdic
urbillecu-gartara non jan-zuten 6guia, graciac emanes
Jaunac.

24. Icusiric bada gendeac etzeg61a Jesus -an, ez-eta
bere discipuloac ere, embarcatu-crre oncietan, eta
joan-cire Cafarnauna J esusen billa.

25. Eta aurquitu-zutelaic itsasotic arat, erran
ci6te: Maestrua, noiz etorri-da onara ,

26. Errespondatu-ci6te J esusec, ta erran : Sin
sines erraten-dicet: ene billa zabiltzate ez ceren icusi
tucen seiialeac, baicic ceren jan-ducien oguietaic, ta
ase-zaraten.
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27. Trabaja ez ogui, acabatzen-dena-gatic, baicic
dirauena-gatic betir6co vicitzan, cein emanen-dicien
guizonaren Semeac. Eci au senalatu-zue Aitac J an-.
gOlcoac.

28. Erran-ci6te bada ayec: Cer inen-dugu obra
tzeco J angoicoaren 0 brac ,

29. Errespondatu-ci6te J esusec, ta erran: Au da
J angoicoaren 0 bra, sinetsi-de.zacen, arc biali-duena
baitan.

30. Erran-ci6te bada ayec: Bada cer senale iten
du orrec icusi-dezagun, eta sinetsi-dezagun berori'
cer obratzen-du ~

31. Gure burasoec jan-zute mana desertuan, nola
dagon escribiturlc: Cerutic 6guia eman-ciotela jatera.

32. Erran-ci6te J esusec: Eguiaz bai eguiaz erra
ten-diciet, eztela Moises eman-diciena 6guia ceru
tic, baicic ene Aitac ematen-diciela oguieguiascoa
cerutic.

33. Eci J angoicoaren oguia da, jautsi-dena ceru
tic, ta ematen-duena vicitza munduarl.

34. Erran-ci6te bada ayec: J auna, betir6 eman
bezagu ogui-g6i.

35. Erran-ci6te J esusec: Ni naiz vicitzasco 6guia:
ene-gana datorrena, ezta gosetuco: ta ene..baitan
sinesten-duena, ezta egarrituco benere.

36. Bana erran-diciet icusi-naucela, ta sinesten ez.
E
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Ceren eci jautsi-nitza cerutic, ez eguiteco
vorondatea, baicic biali-nauenaren voron-

37. Aitac ematen-didan'gucia, etorrico-da ene
gana: eta datotrena ene-gana, eztut botaco cam
p6ra:

38.
neure
datea.

39. Bada au da biali-nauen Aitaren vorondatea:
ez-dezaten gal eman-didanetic batere, baicic erresu
cita-dezaten azquen egunean.

40. Au da biali-nauen ene Aitaren vorondatea:
eci icusten-duten guciec Semea, ta sinesten bera..
baitan, logra-dezaten vicitza betir6coa,eta nic erresu
citatuco-tut azquen egunean.

41. Murmuratzen-zute bada judatarrec artas, ce
ren erran-zuen: Ni naiz ogui .:vicia, cerutic jautsi
nitzana,

42. Eta ci6te: Aguian au ezta Jesus J osefen se
mea, ceiien aita ta ama ezauntzen-tugun guc' N ola
bada dio onec: Cerutic Jautsi-naicela ni ,

43. Errespondatu-ci6te J esusec, ta erran: Etza
ciela nai murmuratu elcarrequi:

44. Ni6r eztat6rque ene-gana, ezpadacar Aitac
biali-nauenac :. eta nic viztuco-dut azquen egunean.

45. Dago escribituric profetaetan: Izanen-dire
guciac icasc6yac J angoicoaren. Aita-ganic aditu, ta
icasi-duten guciac,eldu-dire ene-gana.

46. Ez ceren Aita ni6rc icusi-duen, baicic ere
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J angoicoa-ganic denac, onec icusi-du Aita.
47. Eguiaz bai eguiaz erraten-diciet: Sinesten

duenac ene-baitan, badu vicitza betir6coa.
48. Ni naiz vicitzaren 6guia.
49. Zuen burasoec jan-zute mana desertuan, ta il-.

cue.
50. Au da 6guia cerutic jautsi-dena: ontaic jaten

duena, il-eztayen.
51. Ni naiz 6gui vicia, cerp.tic jautsi-nitzana.
52. Norc ere jaten-duen ogui-gontaic, vicico-da

betfcos: eta nic emanen-duten 6guia, neure araguia
da munduaren vicitza-gatic.

53. Asi-cire bada marmarquetan elcarrequi juda
tarrac, ci6tela: Nola dezaque onec guri eman bere
araguia jatec6'

54. Erran-ci6te bada J esusec: Sin sines erraten
dicet: Ezpaducie jaten guizonaren Semearen araguia,
ta edaten beraren od6la, eztucie izanen vicitza ceuren
baitan.

55. Jaten-duenac ene araguia, ta edaten ene od6
la, du vicitza betir6coa: eta nic viztuco-dut azquen

/egunean.
56. Ene araguia da eguiaz janari: eta ene od6la

eguiaz da edari.
57. J aten-duena ene araguia, ta edaten ene od6la,

mantenitzen-da ni-baitan, ta ni bera-baitan.
58. Ala nola biali-ninduen ni Aitac vici-denac eta
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ni viei-bainaiz Aita-gatie: jaten-nauena ni vieieo-da
bera ere ene-gatie.

59. Au da oguia eertitie jautsi-dena. Ez ala nola
zuen buratsoee jan mana, ta il-baieire. J aten-duena
ogui-gau vieieo-da betiroeo.

60. Ebee erran-eitue sinagogan eraeusten, Cafar
naunen.

61. Aseoe bere diseipuloetaie aiturie, eiote: Go
gorra da predieu-gau, eta nore dezaque aditu ~

62. Baiia eequielaie bere-baitan Jesusee murmu
ratzen-zutela 6ntas bere diseipuloee, erran-zue: Orrec
eseandalizatzen-zaizte ~

63. Bada eer, ieus-baeindezate Guizonaren Semea
igaten non eegon lenago ~

64. Espiritua da, vieiarazten-duena: baiia ara
guiae eztu proehatzen deus ere. Nie erran-tieieten
itzae, espiritu ta vieitza dire.

65. Baiia badire zuetaie eembait, eztutenae sines
ten. Eei baeequie prineipiotie J esusee nor eiren
sinesten-etzutenae, eta nore traieiatueo-zuen.

66. Eta ei6 : ·Orgatie erran-dieiet, nior eztatorrela
nere-gana, ezpazayo eman ene Aita-ganie.

67. Emendie asco diseipuloetaie joan-eire atzera-t:
eta ya etzebiltza berarequi.

68. Erran-ei6te bada Jesusee amabiei: Aguian
nai-dueie joan zuee ere ~

69. Errespondatu-ei6 Simon Pedroe: Jauna, no-
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ren-gana joanen-gara ~ vicitza eternoco itzac ditu
orrec.

70. Eta guc sinetsi-dugu, eta ezaundu-dugu ber6ri
dela Cristo J angoicoaren Semea.

71. Errespondatu-ci6te J esusec: Etzaiztet aguhin
nic berechsi amabi: eta zuebiic bat deabru da.

72. Ci6 Judas Iscariote Simonen semeac : eci onec
traiciatuco-zue, amabietaic bat celaric.

VII. CAP.

1NDIC guero cebila Jesus Galilearat, eci etzue
1l.. joan-nai J udeara: ceren judatarrec nai-zuten il.

2.. Eta andic guti ce judioen festa-eguna, Esce
nopegia.

3. Erran-ci6te bada bere anayec: Pasa emendic,
ta bidoeye J udeara, icus-dezquiten here discipuloec
obra eguiten-tuenac.

4. Eci ni6rc eztu eguiten estalian deus, ta nai-du
bere burua aguertu: eguiten baitu orrec alaco gauzac,
manifesta-bez bere burua munduarL

5. Eci bere anayec ere etzute sinesten bera-baitan.
6. Erran-ci6te bada Jesusec: Ene demb6ra ezta

oraiio ellegatu: baiia zuen demb6ra beti dago presto
7. Etzaizquete munduac gaitzetsi zuec: baiia ni

gaitzetsitzen-nau: ceren artas ematen-baitut testimonio
arren obrac direla gaichstoac.
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8. Zuec igan-zaizte festa-egun-gontara, bafta ni
ez-naiz igaten: ceren ezpaita bete nere demb6ra.

9. Au erranic, guelditu-ce bera Galilean.
10. Bafta igan-cirelaic bere anayac, orduan bera

ere igan-ce festa-egunera ez aguerrian, baicic estalian
becala.

11. J udatarrec bada billatzen-zute festa-egunean,
eta ci6te: Ura non da ~

12. Eta marmar asco ce arren gain gendeetan.
Eci batzuec ci6te: Ona dela. Berce-batzuec ci6te:
Ecetz, baicic engaftatzen-tuela gendeac.

13. Bafta alaere ni6r etze mintzatzen artas aguer
rian judatarren beldurres.

14. Bafta ya festa-egunac erditsubin cirelaic, igan
ce Jesus templora, ta cego eracusten.

15. Eta arritzen-cire judatarrac, ci6tela: Nola
daqui onec letraric, eztuelaic icasi!

16. Errespondatu-ci6te J esusec, ta erran: Ene
doctrina ezta nerea, baicic biali-nauenarena.

17. Norc ere nai-duen eguin beraren vorondatea :
ezaunduco-du doctrinas, ote-den J angoicoa-ganic, edo
ni mintzatzen-naicen ene burutic.

18. Bere burutic mintzatzen-denac, billatzen-du
bere gloria proprioa. Bafta billatzen-duenac biali
nauenaren gloria, ura da eguiascoa, ta eztu maliciaric.

19. Ezticie Moisesec eman leguea: eta eztu niorc
zuetaic eguiten leguea ~
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20. Cer-gatic zabiltzate il-nayes ni ~ Errespondatu
ci6 gendeac, ta erran-cio: Dem6nioa dauca orrec:
nor dabila orren il-nayes ~

21. Errespondatu-zue Jesusec, ci61a: Obra bacar
bat eguin-dut, eta guci6c arritzen-zarate.

22. Orgatic Moisesec eman-cicie circuncisioa: (ez
cergatic den Moisesen-ganic, baicic burasoen-ganic)
eta larumbatean circuncidatzen-ducie.

23. Artzen-badu circuncisioa guiz6nac larumba
tean, laza-eztayen Moisesen leguea: ene contra in
dignatzen-zarate ceren guiz6na gucia sendatu-duten
larumbatean ~

24. Etzaciela nai juicio eguin iduri-utses, baicic
dena den becala, zucenvidean.

25. Erraten-zute bada Jerusah3ngo batzuec: Ezta
au, cefien il-nayes dabiltzan ~

26. Eta orra mintzatzen-da aguerrian claro, ta
eztiote deus erraten. Aguian ezaundu-dute eguiaz
buruzaguiec au dela Cristo ~

27. Bafia au badaquigu n6ngoa den: bafia Cristo
datorrelaic, ni6rc eztaqui n6ngoa den.

28. Clamatzen-zue bada Jesusec temploan eracus
ten, ta erraten: Badaquice ni nor naicen, ta nondic
naicen badaquice: eta ez-naiz et6rri neure burutic, bai..
cic bada eguiasco-bat, bialinauena, zuec eztaquiciena.

29. Eta nic badaquit ura nor den: ceren bera
ganic naiz", eta berac biali-nau.
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30. Cebiltza bada in-nayes preso: eta ni6re etzi6
bota eseurie, eeren oraiio etzen ellegatubere ordua.

31. Baiia gende eomunetie anitzee sinetsi-zute
bera-baitan, eta erraten-zute: Cristoe datorrelaie,
inen-du aguian yago seiiale onee iten-duen baiio'

32. Aditu-zute fariseoec gendeae eerdueala au
artas: eta biali-zuzte buruzaguiee ta fariseoee minis
troae arrapa-eezaten preso.

33. Erran-ei6te bada ayei J esusee: Oraiio dem
b6ra guti-bat nago zuequi: eta banoaye biali-nauena.
gana.

34. Billatueo-naueie, ta aurquitueo ez-naueie: eta
non ere nagon ni, zuee etzaizquete etorrL

35. Erran-zute bada elearrequi judatarree: N ora
joanen-da au, ezpaitugu aurquitueo' joanen-ote-da
gendalderat eraeustera gendeei, eta gentilei'

36. Cer errana da, erran-duen-gau: Billatueo-.
naueie, ta aurquitueo ez: eta non nagon ni, zuee eein
etord ~

37. Baiia festaren azquen egun andian eego ehu
tide Jesus, ta ei6, oyus: Nor ere dagon egarriae,
betor ene-gana, eta edan-bez.

38. Sinesten-duenae ene-baitan, nola di6n Eseri
turae, ur vieiaren erreeae bera-ganie ugarieo-dire.

39. Baiia au ei6 Espiritu artu-bear-zutenas sines
ten-zutenee bera-baitan: eei· oraiio etze Espiritua
eman, eeren oraiio etzen gloriastatu Jesus.
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40. Bada gendetze-gartaic aitu-citutelaic itz-gue
bec, ci6te: Au da eguiaz profeta.

41. Berce-batzuec .ci6te: Au da Cristo. Baiia
cembaitec ci6te: Aguian Galileatic dator Cristo ~

42. Ezti6 aguian Escriturac: Datorrela Cristo
Daviden gendaquitic, ta Belengo castelutic, non ce
gon David ~

43. Aguitu-ce bada desarauquida gendean bera
ren casos.

44. Ayetaic cembaitec nai-zute arrapatu: baiia
ni6rc etzi6 botatu escurlc.

45. Etorri-cire bada ministroac pontificeen ta fa
riseoen-gana. Ta erran-ci6te ebec ayei: Cer-gatic
eztucie ecarri ~

46. Errespondatu-zute ministroec: Seculan ezta
mintzatu ala guizonlc, nola guizon-gau.

47. Errespondatu-ci6te bada ayei fariseoec: A
guian zuec ere utzi-zarate engaiiatzera ~

48. Aguian buruzaguietaic ni6rc sinetsi-du arren
baitan, edo fariseoetaic t

49. Baiia gende comun, eztaquitenac leguea, ma
daricatuac dire.

50. Erran-ei6te ayei Nicodemoe, gauas etorri
cenae bera-gana, eein baice ayetaie bat:

51. Aguian gure legueae juzgatzen-du guizonie
aditu-gabe bera, ta informatu-gabe cer in-duen ,

52. Errespondatu-ci6te, ta erran: Aguian zu ere
F
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galileabirra zara ~ Lei-zquizu ongui Escriturac, eta
icusi eztela profetaric atratzen Galileatic.

53. Eta itzuli-cire bac6cha bere echera.

VIII. CAP.

""BANA Jesus joan-ce Oliveteco oyanera:
2. Eta goiz goicean' berriz etorri-ce templora,

eta errico gende gucia bera-gana etorri-ce, eta berac
jarriric eracusten-ci6te.

3. Baiia escriba, ta fariseoec ecartzen-aute emas
tequi-bat arrapatua becatuan: ta paratu-zute beraren
alcinean erdian,

4. Eta erran-ci6te : Maestrua, emaste-gau orayetan
aurquitu-da becatuan.

5. Eta Moisesen leguean manatu-cigu arricatzec6
alacoac. Bada orrec cer di6 ~

6. Baiia au erraten-zute tentatus, al-bacezaquete
acusatu. Baiia Jesus curturic beerat, cego escribitzen
erias 1urrean.

7. Bada cirautelaic galdeguiten, goratu-ce, ta
erran-ci6te: Zuetaic nor ere aurquitzen-den becatu
ric-gabe, arc lembicicoric tira-bezo arrucaldia.

8. Eta berriz curturic, escribitzen-zue lurrean.
9. Baiia adituric ayec atratzen-cire bata bercearen
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atzetic, asis zarrenetaic: eta guelditu-ce sonic Jesus,
eta emastequia ceg6na erdian.

10. Goratu-celaic, J esusec erran-cio: Emastequia,
non dire, acusatzen-cindutenac zu 1 ni6rc etzaitu con
denatu ~

11. Arc erran-zue: Niorc ere ez, J auna. Bada
erran-zue J esusec: Nic ere etzaitut condenatuco:
Zoaz, eta ya etzazula nai yago eguin becaturic.

12. Berriz bada mintzatu-cequi6te Jesus ayei,
ci6la: Ni naiz munduaren arguia: nor ere dat6rren
ene atzetic, eztabila ilumbetan, baicic izanen-du vici
tzaco arguitasuna.

13. Erran-ci6te bada fariseoec: Orrec bere buruas
ematen-du testimonio: orren testimonioa ezta eguias
coa.

14. Errespondatu-zue J esusec, ta erran-ci6te: Naiz
nic eman testimonio nitas, eguia da nere testimonioa:
ceren baitaquit nondic etorri-naicen, ta nora noayen":
baiia zuec eztaquice nondic et6rri, edo nora noayen.

15. Zuec araguiaren araura juicio iten-ducie: nic
eztut juzgatzen ni6r :

16. Eta juzgatzen-barimbadut nic, nere juicioa
eguiascoa da, ceren ez-naicen bacarric: baicic ere ni,
eta biali-nauena ni, Aita.

17. Eta zuen leguean dago escribituric, eci bi
guiz6nen testimonioa dela eguiascoa.

18. Ni naiz ematen-dutena testimonio nitas: eta
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nitas ematen-du testimonio biali-nauenac, Aitac.
19. Erraten-ci6te bada: Non da orren Aita ~

Errespondatu-zue J esusec: Ez nitas daquicie, ez nere
Aitas ere: nitas bacindequite, jaquin-cindezaquete
ene Aitas ere.

20. Itz-guebec erran-citue ondacarteguian, era
cutsis temploan: eta ni6rc etzue arrapatu preso, ce
ren orano etzen ellegatu beraren ordua.

21. Erran-ci6te berriz Jesusec: Ni banoaye, ta
ene billa ibilico-zarate, ta ceuren becatuan ilen-zarate.
Nora noayen ni, zuec etzaizquete et6rri.

22. Erraten-zute bada judioec: Ilen-ote-du bere
burua, baitio: N ora noayen ni, zuec ecin etorr! ~

23. Eta erran-ci6te ayei: Zuec emen beiticoac
zarate, ni goratic gorenetic naiz. Zuec mundu-gonta
coac zarate, ni ez-naiz mundu-gontacoa.

24. Erran-dicet bada eci ilen-zaratela ceuren be
catuetan: ceren eci ezpaducie sinesten ni naicela,
ilen-zarate ceuren becatuan.

25. Erraten-ci6te bada berai: Ori nor da t Erran
ci6te J esusec: Principioa, cein ere mintzatzen-naicen

I' •zuequl.
26. Asco dut cer erran, ta juzgatu zuetas. Bana

biali-nauena ni, eguhlscoa da: eta nic aitu-tudanac
bera-ganic, ebec erraten-tut munduan.

27. Eta etzute ezaundu eci bere Aita deitzen
zuela J angoicoa.



San Juan

VIII. CAP.

49

37

28. Erran-ci6te bada J esusec: Goratzen-ducielaic
guizonaren .8emea, orduan ezaunducoucie ni naicela,
eta neure burutic eztut deus ere eguiten, baicic nola
eracutsi-didan Aitac mintzatzen-naiz :

29. Eta biali-nauena ni, enequi dago, ta ez-nau
utzi bacarric: eci nic beraren placer dena, iten-dut
beti.

30. Ebec erratearequi berac, anitzec sinetsi-zute
bera-baitan.

31. Erraten-ci6te J esusec sinetsi-ci6ten judatarrei:
Baldin zuec irauten-baduce nere erranetan, eguiaz
ene discipuloac izanen-zarate:

32. Eta ezaunducouce eguia, ta eguiac libratuco
zaizte.

33. Errespondatu-ci6te: Abraanen gendaquia
gara, ta niori ezti6gu cervitzatu beiiere: nola di6
orrec: Libre izanen-zarate ~

34. Errespondatu-ciote Jesusec: Sin sines erra
ten-diciet:" Eci eguiteunten guciec becatu, becatuaren
siervo direla.

35. Bada siervoa ezta mantenitzen echean beti
r6co: baiia semea mantenitzen-da beti.

36. Beras libratzen-bazaizte semeac, eguiaz-libre
izanen-zarate.

37. Badaquit zaratela Abraanen umeac: baiia za
biltzate il-nayac ni, ceren nere erranac etzuten lecu
ric zuen-baitan.
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38. Nic icusi-dutena ene Aitan, erraten-dut: eta
zuec icusi-duciena ceuren aitan, eguiten-ducie.

39. Errespondatu-ciote, ta ernin: Gure aita A
braan da. Erraten-di6te J esusec: Barimbazarate
Abraanen umeac, eguin-zquicie Abraanen obrac.

40. Bafia orai zabiltzate il-nayac ni, guizon-bat
erran-dicetena eguia aitu-dudana Jangoicoa-ganic: au
etzueAbraanec eguin.

41. Zuec eguiten-tucie ceuren aitaren lanac. Er
ran-zute ayec: Gu ez-gara jayo becatutic: Jangoicoa
dugu aita bacarric.

42. Bada erran-ci6te J esusec: J angoicoa balitz
zuen aita: onetsi-nindezaquece nL Eci ni J angoicoa
ganic proceditu, ta etorri-naiz: eci ez-naiz et6rri
neure-ganic, baicic berac biali-nau.

43. Cer-gatic eztucie ezauntzen mintzaera enea ~

Ceren ez-dezazquecen aditu nere itzac.
44. Zuec aita deabrua-ganic zarate: eta ceuren

aitaren deseoac nai-tucie eguin. Ura ce guizailzale
principiotic, eta etze egon firme eguian: ezpaita
arren-baitan eguiaric: mintzatzen-duelaic guezurra,
mintzatzen-du beretic, baita guezurti, ta arren aita.

45. Bafia nic erraten-badicet eguia, eztidace si
nesten.

46. N orc zuetaic acusatuco-nau ni becaturen
bates ~ Erraten badicet eguia, cer-gatic eztidacie si
nesten ~
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47. J angoieoa-ganie denae, aditzen-tu J angoieoa
ren itzae. Orgatie zuee eztueie aditzen, ezpaizarate
J angoieoaren.

48. Errespondatu-ei6te bada judatarree, ei6tela:
Aguian ezti6gu ongui gue samaritarra dela ori, eta
daueala demonioa ~

49. Errespondatu-zue J esusee: Nie eztut demo
niorie: baieie onratzen-dut nere Aita, eta zuee de
sonratu-naueie nL

50. Bafia nie eztut billatzen neure gloria: bada
billatzen-duenie, eta juzgatueo-duenie.

51. Sin sines erraten-dieet: nore ere guardatzen
tuen nere erranae, eztu ieusie6 eri6tzea betieos.

52. Erran-zute judatarree: Orai ezauntzen-dugu
demonio duela. Il-eire Abraan, ta profetae: eta orree
di6: Guardatzen-tuenae nere erranae, eztu ehastatue6
eri6tzea seeulan.

53. Aguian ori andiago da eci gure aita Abraan,
eein il-baiee ~ Profetae ere il-eire. Nor iten-da berori ~

54. Errespondatu-zue J esusee: Nie onratzen-ba
dut nere burua, nere onae eztu deus valio: nere Aita
da, onratzen-nauena ni, eein baiti6ee zuee dela zuen
Jangoieoa,

55. Eta eztueie ezauntzen bera: bafia nie ezaun
tzen-dut. Eta erran-banez eztutela ezauntzen, nitza
que zuen guisa guezurti. Baiia ezauntzen-dlit bera, ta
beraren itzae guardatzen-tut.
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56. Abraan zuen aita alegratu-ce icusi-nayes nere
eguna: icusi-zue, ta gozatu-ce.

57. Erran-ci6te bada judatarrec: Berrogueitamar
urte orano eztu, eta Abraan icusi-du'

58. Erran-ciote J esusec: Eguiaz bai eguiaz erra
ten-dicet, Abraan in-bano-Ien, banaiz ni.

59. Artu-zuzte bada arriac, tiratzec6 beraren con
tra: bana Jesus alchatu-ce, ta atra-ce templotic.

IX. CAP.

ETA pasatus vidanabar icusi-zue Jesusec guizon
bat itsua jayotzes :

2. Eta galdeguin-ciote here discipuloec: Maes
trua, norc du culpa, onec, edo onen buratsoec, jayo
tzec6 au itsu ,

3. Errespondatu-zue J esusec: Eztu onec culparic,
ez-eta onen buratsoec ere: baicic aguer-daitzen J an
goicoaren obrac ontan.

4. Da preciso nic obratzea biali-nauenaren-obrac,
egunac dirauen bitarteo: eldu-da gaua, noiz ni6rc
ere ez-dezaquen obratu.

5. N agon bitarteo munduan, munduaren arguia.
nalZ.

6. Au erran ta bota-zue lichstu llirrean, ta eguin
zue lichstuas 16i, ta 16yas untatu-citio beguiac,
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7. Eta erran-cio: Zoaz, garbi-zaite Siloeco balsan
(nai-baitu-erran Bialia). Joan-ce bada, ta garbitu-ce,
eta etorri-ce icusten-cela.

8. Eta ala aldecoec, ta len icusi-zutenec errumes
esquean cebilala, ci6te: Aguian ezta au, ceg6na es
quean ~ Batzuec ci6te: Bayetz, au dela.

9. Berce-batzuec: Ecetz, baicic arri iduritua dela.
Bana berac ci6: Ni naicela.

10. Erraten-ci6te bada berari: Nola idiqui-zaiz
quizu begui6c ~

11. Errespondatu-zue: Jesus deitzen-den guizon
garrec eguin-du 16i, untatu-tida begui6c, ta erran
dida : Zoaz Siloeco balsara, ta garbi-zaite. Eta joan
naiz, garbitu-naiz, ta icusten-dut.

12. Eta erran-ci6te berai : Non dago guizon-gura ~

Arc di6: Eztaquit.
13. Dacarte fariseoen-gana itsu izan-cena.
14. Bada ce larumbata noiz in-zuen J esusec 16ya,

ta idiqui-cituen arren beguiac.
15. Berriz bada galdeguiten-ci6te fariseoec nola

icusi-zuen. Baiia berac erran-ci6te: L6yaparatu-dida
beguien gaiiean, ta garbitu, ta icusten-dut.

16. Ci6te bada fariseoetaic cembaitec: Ezta J an
goicoaren aldetic guizon-g6i, ezpaitu guardatzen la
rumbata. Baiia berce-batzuec ci6te: Nola dezaque
guiz6n becatariac eguin alaco seiialeac' Eta desarau
quida ce ayen ertean.

G
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17. Erraten-di6te bada itsuari herriz: Zuc cer
di6zu artas, idiqui-tizUnas begui6c ~ Arc ci6: Profeta
dela.

18. Etzute bada judatarrec sinetsi artas, itsu izan
cela, ta icusi-zuela, aliqueta deitu-zuzten arteo icusi
zuen-garren buratsoac :

19. Eta galdeguin-ci6te ayei, ta erran: Au da
zuen semea, zuec di6cena jayo-cela itsu! Bada nola
orai icusten-du!

20. Errespondatu-ci6te arren buratsoec, ta erran:
Daquigu audela gure semea, ta itsu jayo-cela :

21. Baiia nola icusten-duen orai, eztaquigu: edo
norc idiqui-ti6n begui6c, guc eztaquigu: ber6rri galde
guin-bez6te: badu adin, ber6rrec erran-bez bere buruas.

22. Au erran-zute arren buratsoec, ceren baicire
judioen beldur: eci ya batzarrean in-zute, eci norbaitec
confesa-balez ura cela Cristo, botatzec6 sinagogatic.

23. Orgatic arren buratsoec erran-zute: Badu
adin, galde berorri.

24. Deitu-zute bada berriz itsu izana, ta erran
ci6te: Em6zu gloriaJangoicoai. Guc daquigu guizon
g6i dela becatari.

25. Erran-ci6te bada arc ayei: Becatari den, ezta
quit: gauza-bat daquit, eci nitzalaic itsu, orai icusten
dudala.

26. Erran-ci6te ayec: Cer in-dizu ~ nola idiqui
tizu begui6c!
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27. Errespondatu-ci6te ayei: Erran-dicet ya, ta
aditu-duce: cer naucie berriz aditu ~ aguian naucie
zuec ere izan beraren discipulo ~

28. Madaricatu-zute, ta erran: Zu zaicela arren
discipulo: baiia gu Moisesen discipulo gara.

29. Guc daquigu Moisesi mintzatu-ci6la J angoi
coac: baiia au eztaquigu n6ndic den.

30. Errespondatu-zue guizon-garrec, ta erran:
Ontan bada dago miragarria ezpaitaquice nondic den,
eta idiqui-baititu nere beguioc :

31. Eta badaqufgu eci becatariac eztituela aditzen
J angoicoac: baiia barimbada bat J angoicoaren bel
durdun, ta iten-duena beraren vorondatea, alacoa
aditzen-du.

32. Seculan ezta aditu idiqui-tuela batec itsu ja
yoaren beguiac.

33. Ezpalitz au Jangoicoa-ganic, ecin lezaque deus
/eg:w.n.
34. Errespondatu-ci6te ayec, ta erran: Becatue

tan guci6i jayo-zara, eta zuc eracutsi guri ~ Eta bo
tatu-zute campora.

35. Aitu-zue J esusec bota-zutela: ta aurquitu
zuelaric, erran-cio: Zuc sinesten-duzu Jangoicoaren
Semean ~

36. Errespondatu-zue arc, ci6la : Nor da, J auna,
sinesta-dezaten bera-baitan ~
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37. Erran-cio J esusec: AIdebat icusi-duzu, ta
mintzatzen-dag6na zurequi, berbera da.

38. Eta arc erran-zue: Sinesten-dut, Jauna. Eta
auspesca paraturic, adoratu-zue.

39. Eta erran-zue J esusec: J uiciotaco ni etorri
naiz mundu-gontara: icusten-eztutenec icus-dezaten,
eta icusten-dutenac itsu eguin-daitzen.

40. Etaaditu-zute cembaitec fariseoetaic, berare
qui ceudenec, eta erran-ci6te: Aguian gu ere itsu gara~

41. Erran-ci6te J esusec: Itsu barimbacinate, etzin
dute becaturic. Bafta orai di6ce: Icusten-dugu. Bada
zuen becatua da iraupetsu.

x. CAP.
I

EGUIAZ bai eguiaz erraten-dicet: eztena-sartzen
ataritic ardien arteguian, baicic igaten berce non

dicbait, ura da lapurra, ta ooina.
2. Bafta sartzen-dena ataritic, da ardien artzaya..
3. Oni atalzayac idiquitzen-di6, ta ardiec aditzen

dute beraren voza, ta deitzen-tu bere ardi proprioac
beren icenes, eta atratzen-tu.

4. Eta atra-6ndoan bere ardiac, doaye ayen alci
nean: ta ardiec seguitzeunte, baitaquite arren voza.

5. Bafta bercerena eztute seguitzen, baicic igues
eguiten arren-ganic: ezpaitute ezauntzen bercerenen
mintzoa.
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6. Esanguiau erran-ei6te Jesusee. Bana ayee etzu
te entendatu eer erraten-ei6ten.

7. Erran-ei6te bada berriz J esusee: Sin sines er
raten-dieiet, ni naieela ardien ataria.

8. Etorri-diren gueiae, laplirrae dire, ta ooinae,
eta eztuzte aditu ardiee.

9. Ni naiz ataria. Ene-gatie sartzen-dena, salva
tueo-da: ta sar-atraeo-da, ta aurquitueo-du bazea.

10. Laplirra ezta et6rtzen baieie ebastea-gatie, il,
eta galtzea-gatie. Ni etorri-naiz izan-dezaten-gatie vi
eitza, ta abasto izan-dezaten.

11. Ni naiz artzai 6na. Artzai onae bere vieia ema
ten-du bere ardien-gatie.

12. Baiia aloeairueoae, ta artzai eztenae, norenae
ezpaitire ardiae, ieusirie 6tsoa eldu-dela, uzten-tu ar
diae, ta igues eguiten-du: eta otsoac arrapatzen, eta
galtzen-tu ardiae :

13. Baiia aloeairueoae igues iten-du, baita aloea
tua, ta ezpaiz\yo deus ardies.

14. Ni naiz artzai ona: eta ezauntzen-tut nere ar
diae, ta ezauntzen-naute ni neureee.

15. Ala nola ezauntzen-nauen ni Aitae, eta nie
ezauntzen-duten Aita: eta nere vieia ematen-dut nere
ardien-gatie.

16. Beree ardi-batzue ere baitut, eztirenae artegui
gontaeoae: ayee ere bear-tut eearri, ta aditueo-dute
nere voza, ta inen-da saldo-bat, ta artzai-bat.
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17. Orgatic maitatzen-na,u ni Aitac: ceren nic
uzten-baitut nere arima, artzeco berriz bera.

18. Ni6rc eztida quentzen au: baicic nic uzten
dut nere-ganic, eta escu dut uztec6 : ta escu dut artzeco
berriz. Manamendu-gau artu-dut ene Aita-ganic.

19. Desarauquida berriz aguitu-ee judatarren er
tean itz-gueben casos.

20. Ascoc ayetaic baici6te: Demonioa dauca, ta
eraturic dago: Cer-gatic aditzen-ducie~

21. Berce-batzuec ci6te : Itz-guebec eztire demonio
daucanarenac: aguian demonioae dezazque idiqui
itsuen beguiac ~

22. Ce temploaren festa, deitua Encenia, J erusa
lenen. Eta negua ce.

23. Eta cebila Jesus temploan, Salom6nen leorpean.
24. Inguratu-zute bada bera judioec, ta erraten

ci6te: N oiz arteo gauzqui dudan ~ ori barimbada
Cristo, erran-bezagu claro arguir6.

25. Errespondatu-ci6te J esusec: Erraten-dicet, ta
eztucie sinesten. Obra iten-tutenac nic ene Aitaren
icenean, ebec ematen-dute pr6gu nitas:

26. Baiia zuec eztucie sinesten, ezpaizarate nere
ardietaic.

27. Nere ardiec aditzen-dlite nere voza: eta nie
ezauntzen-tut ayee, eta ayec seguitzen-naute ni:

28. Eta nie ematen-di6tet vieitza betir6eoa: ta
eztire galdueo betleos, ta ez-titu ni6rc atraeo nere
eseutie.
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,
Asco obra on
cein obra-gatic

Ni, eta Aita gara bat.
Artu-zuzte bada judioec arriac, arricatzeco

29. Ene Aitac eman-didana, da guciac ballo ya
gocoa: eta niorc ez-dezaque quendu ene Aitaren es
cutic.

30.
31.

bera.
32. Errespondatu-ciote J esusec :

eracutsi-ticiet ene Aita-ganic; ayetaic
arricatzen-naucie ni ~

33. Errespondatu-ciote judioec: Obra ona-gatic
eztugu arricatzen, baicic blasfemia-gatic: eta ceren
guizona delaic, iten-baitu Jangoico bere buruoi.

34. Errespondatu-ciote J esusec: Eztago escribi
turic zuen leguean: Nic erran-dutjangoico zaratela ~

35. Deitu-bacitue jangoico ayec, cenei mintzatu
cen J angoicoa, eta eztaique deseguin Escritura:

36. Aitac santificatu-duena, ta biali mundura, zuec
dioce: Blasfemia diotela, erranas J angoicoaren Seme
naicela ~

37. Ezpaitut eguiten ene Aitaren obrac, ez sinetsi. .nIn.
38. Bana iten-baditut: naiz niri eztidacen sinetsi

nai, sinetsi-zocie obraei, ezauntzec6, ta sinestec6 Aita
dagola ni-baitan, eta ni Aita-baitan.

39.Nai-zute bada preso eguin: eta atra-ce ayen
escuetaic.

40. Eta joan-ce berriz J ordanetic berce aldera
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leeu-gartara, non eegon Juan batayatzen U~n: eta
guelditu-ee an.

41. Eta anitz etorri-eire bera-gana, eta ei6te: Ez
paizue J uanec eguin-seualeric batere.

42. Baua ontas Juanee erran-eituen guei gueiae,
baitire eguiae. Eta anitzee sinetsi-zute bera-baitan.

XI. CAP.
,

CE eri-bat deitua Lazaro Betaniaeoa, Mariaren, ta
bere aizpa Martaren gaztelueoa. .
2. (Eta Maria ce, ungitu-zuena unguendus J auna ;

ta ig6rtzi beraren ouae bere biloarequi: eta Mariaren
anaya Lazaro cego eri.) ,

3. Biali-ci6te bada arreba-gayec J aunari erratera:
J auna, orra maite-duena orrec dago eri.

4. Aiturie J esusec erran-zue: Eritasun-gau ezta
erioaren, baieie J angoicoaren gloriaren, arren easos
onra-dayen J angoieoaren Semea.

5. Bada onesten-zue J esusee Marta, ta arren aizpa
Maria, ta Lazaro.

6. Aituric bada eeg6la eri, eg6n-ee gueldi an lecu
berean bi egu.nes.

7. Guero ond6rean erran-ei6te bere diseipuloei:
Goacen J udeara berriz.

8. Erraten-di6te diseipuloee: Maestrua, orayetan
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judioec nai-zute arrimitu berorf, eta berriz doaye arara~

9. Errespondatu-zue J esusec: Eztire amabi egu
neeD orduae ~ Barimbadabila bat egunas, ezta trope
zatzen, baitaeusa mundu-gontaeo arguia :

10. Bafia barimbadabila gauas, tropezatzen-da, ce
ren ezpaitu arguiric.

11. Au erran ta ondorean erraten-di6te: Lazaro
gure adisquidea 16 dago: bafia banoaye idatzarri
dezaten lotie.

12. Erran-ei6te bere diseipuloee: J auna, 16 ba
rimbadago, atraeo-da salvo.

13. Bafia J esusee eerduca arren eri6tzeas: bafia
ayee pensatu-zute eerduea:la loeartuas.

14. Orduan bada erran-ei6te Jesusee aguerri:
Lazaro il-da:

15. Eta placer dut zuen-gatie, sinesta-dezacen,
nola ezpainego an. Bafia goaeen bera-gana.

16. Tomas, Didimo deitzen-denac, erran-ci6te la
gunei: Goaeen gu ere, il-gaitzen berarequi.

17. Ala bada etorri-ee Jesus: eta aurquitu-zue ya
laur egun ilie ceg6la monumentuan.

18. (Eta Betania ee J erusalena urbil amabortz
estadio guti gora bera.)

19. Bada judioetaic anitz etorri-cire Marta, ta
Maria-gana, consolatzera beren anaya-gatie.

20. Martae bada aitu-ordueo etorri-cela Jesus,
atra-cequio videra: bafia Maria eego gueldi echean.

H
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21. Erran-cio bada Martac J esusi: 0 J auna, egon
bace ber6ri emen, ene anaya etze ilen.

22. Bana orano ere badaquit edocein gauza esca
dez6n orrec J angoicoai, emanen-di6la J angoicoac.

23. Erraten-di6 J esusec: Viztuco-da zure anaya.
24. Erraten-di6 Martac: Badaquit viztuco-dela

~ . / /erresurreccloan azquen egunean.
25. Erraten-di6 Jesusec: Ni naiz erresurreccio,

ta vicitza: Sinesten-duena ni-baitan, naiz il-den, vi
cico-da:

26. Eta vici-den, ta ni-baitan sinesten-duen gucia,
ezta ilen seculan. Sinesten-duzu au ~

27. Erraten-di6: Bai, J auna, nic sinetsi-dut, ceren
ori baita Cristo J angoico viciaren Semea, etorri-dena
mundu-gontara.

28. Eta au erran ta joan-ce, ta deitu-zue ichsil
ichsila bere aizpa Maria, erraten-di6Ia: Maestrua
etorri-da, ta deitzen-zaitu.

29. Aitu-orduco, jaiqui berla ura, ta doaye bera
gana:

30. Eci orano etze ellegatu Jesus castelura: baicie
cego lecu-gartan, non atra-cequion Marta.

31. Bada judioec, ceudenec arrequi echean, ta
consolatzen-zutenec, icusi-zutelaic jaiqui-cela Maria
prisaca, ta joan-cela, seguitu-zute ci6tela: Monumen
tura bide-doaye, negar itera an.

32. Maria bada, ellegatu-celaic non cegon Jesus,
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ieusi-ordueo, belaurieatzen-zayo oiietara, ta erraten
di6: 0 J auna, ori egon-baee emen, ene anaya etze ilen.

33. J esusee bada, ieusi-zuelaie ura negarres, ta
berarequi etorri-eiren judioae negarres, lastimatu-ee
espirituan, ta guenastu-ee bera ere,

34. Eta erran-zue : Non paratu-dueie ~ Erraten
di6te: J auna, bet6r, ta ieusi-bez.

35. Eta negar eguin-zue J esusee.
36. Erran-zute bada judioee: Beira nola maite

zuen.
37. Baiia ayetaie eembaitee erran-zute: Onee idi

qui-eituenae itsu jayoaren beguiae, etzuque egufn
etzeyen il au'

38. Jesus bada berriz lastimaturie bere-.baitan,
etorri-ee monumentura. Eta ee lurruspe-bat: eta
arri-bat paraturie eego gaiiean.

39. Erraten-du J esusee : Quen-zaee arri-g6i. Erra
ten-di6 Martae il-eenaren arrebae: J auna, ya usan
durie dago, eei laur eguntaeo ila da.

40. Erraten-di6 J esusee: Eztizut erran eei sines
ten-bauzu, ieuseo-duzula J angoieoaren gloria'

41. Quendu-zute bada arria: eta J esusee, gora
turie beguiae gora, erran-zue: Aita, esquerrae ema
ten-ti6t eeren aditu-nauen.

42. Nie banequie aditzen-nauela beti ni, baiia
ingliruan dagon gendea-gatie erran-dut: sinetsi-deza
ten-gatie orree biali-nauela ni.
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43. Au erran ta oyu andi-batequi clamatu-zue:
Lazaro, at6z campora.

44. Eta istantean atra-ce ila cena, loturic escuac
ta onac vendaequi, eta aurpeguia ceuca loturic oyal
batequi. Erran-ci6te ayei J esusec: Laza-zacie, ta
utzacie doayela.

45. Anitzec bada judioetaic, etorri-cirenec Maria
ta Marta-gana, ta icusi-ztiztenec J esusec eguin-citue
nac, sinetsi-zute bera-baitan.

46. Bana ayetaic batzuc joan-cire fariseoen-gana,
ta contatu-ci6te eguin-zuena J esusec.

47. Bildu-zute bada pontificeec ta fariseoec batzar
re, eta erraten-zute: Cer ai-gara ~ eci guizon-g6nec
anitz senale eguiten-du.

48. Baldin uzten-badugu ala, guciec sinetsico
dute bera-baitan: eta etorrico-dire erromatarrac ta
galduco-dute gure lecua ta gendea.

49. Baiia ayetaic batec, Caifas deituac, celaric
urte-gartaco pontifice, erran-ci6te: Zuec eztaquice
deusere,

50. Eta eztuce pensatzen conveni-zaicela il-da
yen guizon-bat gendea-gatic, eta gal-eztayen gende.
gucla.

51. Baiia au etzue erran bere burutic: baicic nola
baice urte-gartaco pontifice, asmeguitatu-zue, Jesus
il-bear-cela gendea-gatic,

52. Eta ez gendea-gatic sollic, baicic ere bateni
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biltzeco J angoicoaren umeac, ceudenac barrayaturic.
53. Egun-garbiic bada gogo artu-zute ilarazteco

Jesus.
54. Bada Jesus ya etzebila aguerrian judioen

ertean, baicic joan-ce alderri-batera desertura urbil,
Efrem deitzen-den irira, ta an cego bere discipuloe-.
qUI.

55. Baiia urbil ce ya judioen bazcoa: eta igan-cire
anitz alderritic J erusalena bazcoa-alcinean, santifica
tzera berac.

56. Cebiltza bada J esusen billa: eta mintzatzen
cire elcarrequi, temploan ceudelaic: Cer-gatic uste
ducie, eztela etorri festa-eguneco! Emanic oeucate
pontificeec ta fariseoec manamendu, eci norbaitec
ezauntzen-bazue non cen, contu emateco, bera preso
arrapatzeco.

XII. CAP.

JESUS bada sei egun bazcoa baiio len etorri-ce
Betaniara, non il-baice Lazaro cein viztu-zuen

Jesusec.
2. An prestatu-ciote afaria: eta Martac cervitza

tzen-cio, eta Lazaro ce bat mayean jarriric ceudene
taic.

3. Bada Mariac artu-zue libra-bat unguendu nar
du fin, precioso, ta ungitu-citue J esusen onac, eta
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ig6rtzi bere biloarequi: eta echea bete-ce unguendua
ren ach6nas. c

4. Erran-zue bada bere discipuloetaic batec, Judas
Iscariotec, traiciatu-bear-zuenac :

5. Cer-gatic unguendu-gau ezta saldu irur eun
dirutan, eta eman beartsueri ~

6. Bafia au erran-zue, ez ceren ajola zuen bear
tsues, baicic ceren baice lapurra, ta ceucalaic bolsa,
baicema ematen-cena.

7. Erran-zue bada Jesusec: Utzace guarda-dezan
ori ene Hari-egunec6.

8. Ceren eci beartsuac beti baitucie ceurequi:
bafia ni ez-naucacie beti.

9. Bada judatarretaic asco gendec chsaquin-zue
an ceg6la: eta etorri-eire, ez J esusen-gatic soUic,
baita icustea-gatic ere Lazaro, viztu-zuena iletaic.

10. Bafia sacerdoteen principeec gogo artu-zute
ilarazteco Lazaro ere :

11. Ceren judatarretaic ascoc arren casos joan, ta
sinesten-zuten J esusen-baitan.

12. Bafia biram6nean asco gende, etorri-cena festa
egunec6, aituric eldu-cela Jesus J erusalena :

13. Artu-zuzte palmaen adar, ta atra-cequizquio
videra, ta 6yus clamatzen-zute: Osana, bedeicatua
eldu-dena J aunaren icenean, Israelgo Erregue.

14. Eta aurquitu-zueJesusec astoco-bat, eta jarri
ce arren gafiean, nola baicego escribituric :
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15. Etzazula beldurric izan, Siongo alaba: orra
zure erregue eldu-da jarriric asto-baten ast6coan.

16. Au etzute entendatu bere discipuloec len:
baicic gloriaztatu-celaric Jesus, orduan oroitu-cire au
ceg61a escribituric beras: ta au in-ciotela berari.

17. Ematen-zue bada testimonio gendeac, "berare
qui ceg6nac deitu-zuelaric Lazaro monumentutic, ta
viztu ilen ertetic.

, 18. Orgatic ere atra-cequio videra gendea: ceren
aditu-baizute berac in-zuela sefiale-gau.

19. Fariseoec bada erran-zute elcarren artean:
Badacusace eztugula prochuric atnitzen ~ orra mundu
gucia doaye beraren atzetic.

20. Bafiabacire gentil-batzuc igan-cirenetaic ado
ratzera festa-egunean.

21. Ebec bada ellegatu-cire Filipe-gana, cein baice
Galileaco Betsaidacoa, ta escatzen-ci6te, erranes: J au
na, nai-dugu icusi Jesus.

22. Doaye Filipe, ta erraten-di6 Andresi: Berriz
Andres eta Filipec erran-ci6te J esusi.

23. J esusec bada errespondatu-ci6te, ci6la: Etor
ri-da 6rdua, izateco ooratua guizonaren Semea.

24. Sin sines erraten-dicet, ezpalitz gari pic6rra
eroriric lurrean iltzen;

25. Bera sollic guelditzen-da. Bafia iltzen-bada,
anitz fruitu dacar. Maitatzen-duenac bere arima, gal-



68

56 s. JUAN.

Lizarraga

duco-du: eta gaitzetsitzen-duenac bere arima mundu
g6ntan, betico vicitzaraco guardatzen-du.

26. N orc ere cervitzatzen-didan niri, segui-benaza
ni: eta n6n ere nagon ni, an egonen-da ene cervi
tzucoa ere. Norc ere cervitza-nazan ni, ura nere Aitac
ooratuco-du.

27. Orai ene anima turbatu-da. Eta cer erranen
dut ~ Aita, salva-benaza ordu-gontaic. Bafia orga-tic
ellegatu-naiz ordu-gontara.

·28. Aita, ezaunaraci-bez bere icena. Etorri-ce
bada oyu-bat cerutic: Ezaunaraci-dut, ta berriz ere
ezaun~racico-dut.

29. Gendeac bada, an ceg6nac, ta aditu-zuenac,
ci6 ort6tsa izan-cela. Berce-batzuec ci6te: Aingueruen
bat mintzatu-zayo.

30. Errespondatu-zue Jesusec, ta erran: Ezta ene
gatic eguin oyu-gau, baicic zuen-gatic.

31. Orai da munduaren yuyamendua: orai mun
du-g6nen buruzaguia botaco-da camp6ra.

32. Eta nic goratua barimbanaiz lurretic, guchl
ecarrico-dut nere-gana.

33. (Bafia au ci6, emanes aditzera cer erio guisas
bear-cen H.)

34. Errespondatu-ci6 gendeac: Gu aitu-dugu le
guetlc, eci Cristoc irauten-duela betfcos: eta nola
orrec di6, bear-dela goratu guizonaren Semea' Nor
da guizonaren Seme-g6i'
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35. Erran-ei6te J esusee: Orano arguitasun guti
da zuen-baitan. Ibili-zaizte argui dueien bitartean,
etzaizten arrapatu iluntasunae: eta ilumbetan dabi
lanae, eztaqui nora doay~n.

36. Arguia dueien bitarteo, sinetsi-zaeie arguhin,
izan-zaizten arguiaren umeae. Au erran-zue Jesusee:
eta joan-ee, ta alchatu-ce ayen-ganic.

37. Eta eguin-cituelaic aimberceco senaleac ayen
aleinean, etzute sinesten bera-baitan :

38. Cumpli-ceyen Isaias profetac erran-zuen itza:
J auna, nore sinetsi-du gure adimentuari ~ eta J auna
ren besoa nori aguertu-zayo ~

39. Orgatic etzuquete sinetsi, ceren baicio berriz
Isaiasec:

40. Itsutu-citue ayen beguiac, ta gog6rtu ayen
bi6tza: ez-dezaten ieusi beguies, ta ez entenda bi6tzas,
eta eonverti-daitzen, ta senda-dezquften.

41. Au erran-zue Isaiasee, icusi-zuelaric beraren
gl6ria, eta mintzatu-celaic beraren gain.

42. Alarican-ere anitzec buruzaguietaic sinetsi
zute bera-baitan: bana fariseoen casos etzute eonfesa
tzen, botatu etzezquiten sinagogatic.

43. Ceren estimatzen-zuten guiz6nen gl6ria yago
eci J angoicoaren gl6ria.

44. Bana J esusee oyu eguin-zue, ta erran: Sines
ten-duenac ni-baitan, eztu sinesten ni-baitan, baieie
biali-nauena-baitan.

I
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45. Eta icusten-nauenac ni, icusten-du biali-naue-.na-nl.
46. Ni naiz argui etorri-naicena mundlira: ni

baitan sinesten-duten guciac, eztauden-ilumbetan...
47. Eta norc ere aditzen-tuen nere itzac, ta ez

guardatzen: nic eztut ura juzgatzen. Eci etorri-ez
naiz juzgatzera mundua, baicic salvatzera mundua.

48. Mespreciatzen-nauenac ni, ta ez artzen nere
itzac: badu norc juzgatuco-duen bera. Nic erranicaco
itzac juzgatuco-du azquen egunean.

49. Ceren nic eztut erran nere burutic, baicic
biali-nauen Aitac, berac manatu-dida cer erran, ta
mintza.

50. Eta badaquit eci beraren manamendua dela
vicitza betir6coa. Mintzatzeuntena bada nic, nola er
ran-didan Aitac, ala mintzatzen-dut.

XIII. CAP.
,

-BAZCOAREN festaren vezperan, cequielaic Jesusec
. ellegatzen-cela beraren 6rdua pasatzec6 mundu
gontaic Aita-gana: onetsi-cituelaic bereac, munduan
cirenac, azquenerano onetsi-citue.

2. Eta bucaturlc afaria, ya orduco deabruac J u
das Iscariote Simonen semeari paratu-ciolaic, ta sartu
bi6tzean eguitea traicio berari :

3. Cequielaric eci gauza guciac utzi-citi6la Aitac
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escuetlin, eta etorri-cela J angoicoa-ganic, eta doayela
Jangoicoa-gana :

4. J aiquitzen-da mayetlc, ta uzten-tu bere trese
nac: eta arturic oyal-bat, paratu-zue guerruntzean.

5. Guero paratzen-du ur bacia-batean, ta asten-da
garbitzen discipuloen 6uac, ta ig6rtzen oyal ceucana
requi guerruntzean.

6. Eldu-da bada Simon Pedroren-gana. Eta erra
ten-di6 Pedroc : J auna, orrec niri garbitzen 6uac ~

7. Errespondatu-ci6 J esusec, ta erran: Nic iten
dutena, zuc eztuzu entendatzen orai, baua entendatu
couzu guero.

8. Erraten-di6 Pedroc: Ez-tfda niri garbituco 6fiac
seculan. Errespondatu-cio J esusec: Ezpazaitut garbi
tzen, eztuzu izanen itecorlc nerequi.

9. Erraten-di6 Simon Pedroc: J auna, ez 6uac
solHc, baita ene escuae, eta burua ere.

10. Erraten-di6 J esusec: Garbiturie dag6nac, eztu
bear garbltu baieie 6uae, eci gucla dago garbi. Eta
zuec garbi zauzte, baua ez guci6c.

11. Ceren eci bacequie nor cen entregatuco-zuena:
orgatie ei6: Etzauzte garbi guci6c.

12. Garbituas-gueros ayen ouac, artu-cituelaie
bere tresenac, j arri-eelaic berriz, erran-ci6te: Bada
quice cer eguin-duten zuequi ~

13. Zuec deitzen-naueie Maestru, ta J auna: eta
6ngui di6ce: ceren eei ala naiz.
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14. Nic bada garbitu-baitut zuen oiiac, J aun, ta
Maestru izanlc: zuec ere bear-tucie garbitu elmir ba
tac bercearen oiiac.

15. Eci ejemplu eman-diciet, ala nola nic eguin
diceten zuei, eguiteco zuec ere.

16. Eguhiz, eguiaz erraten-dicet: Ezta mutila yago
nausia baiio: ez-eta apostolua ere ezta yago biali
duena baiio.

17. Au barimbadaquice, zorionecoac izanen-zarate
ori eguiten-baducie.

18. Eztut erraten zuetas gucietas: nic badaquit
cein autatu-nituen: baiia cumpli-dayen Escritura:
Norc ere jaten-duen oguia nerequi, goratuco-du bere
astala ene contra.

19. Oraidanlc erraten-dicet, aguitu-baiio-Ien: ala
aguituas-gueros, sinetsi-dezacen, ni naicela.

20. Eguiaz bai eguiaz erraten-dicet: Errecibitzen
duenac bialtzen-dutena nic, errecibitzen-nau ni: ta
errecibitzen-nauenac ni, errecibitzen-du biali-nindue-.
na nl.

21. Au erran-zuelaic Jesusec, turbatu-ce espiri
tuan: ta seguratu-zue, ta erran-zue: Sin sines erra
ten-dicet: Eci zuetaic batec traiciatuco-nauela ni.

22. Elcarri beiratzen-zute discipuloec, dudaquetan
echaqulnes nor ote-cen ciona.

23. Cego bada eratzinlc Jesusen altzoan bere dis
cipuloetaic bat, Jesusec zuena maite.
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24. Quenu eguin-cio oni Simon Pedroc: ta erran
cio: Nor da, ceintas di6n ,

25. Ala bada erreclinatu-celaric ura J esusen bu
hirrean, erraten-di6: J auna, cein da'

26. Errespondatu-cio J esusec: Ura da, cenei ere
nic ematen-di6ten 6gui bustia salsan. Eta busti-zue
laic, eman-cio Judas Iscariote Simonen semeari.

27. Eta amenaren atzetic, sartu-ce artan satanas.
Eta erran-cio J esusec: Iten-duzuna, in-zazu len bano
Jen.

28. Bana au etzue entendatu ni6rc jarririe ceude
netaic certara erran-ote-ci6n.

29. Eci batzuec uste-zute, nola J udasec baicema
bolsa, erran-bide-ci6Ia J esusec: Erosi-zazu bear-dena
festa-eguneco: edo eman cerbait beartsueri.

30. Arc bada artu-zuelaric amena, atra-ce ber,eala.
Eta ce gaua.

31. Atra-celaic bada, erran-zue J esusec: Orai
ooratu-da guizonaren Semea: eta J angoicoa ooratu
da artan.

32. J angoicoa ooratu-barimbada artan, J angoicoac
ere bera ooratuco-du bere-baitan: ta bereala ooratu
co-duo

33. Umetyoac, orano guti-bat zuequi nago. Billa
tuco-nauce: ta nola erran-ni6ten judioei: N ora noa
yen ni, zuec ecin et6rri: ta orai erraten-dicet.

34. Manamendu-bat berria ematen-dicet: Onetsi-
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zaiztela elcar, ala nola onetsi-zaizteten nic, onetsi-zaiz
ten-gatic zuec ere elcar.

35. Ontan ezaunduco-dute guciec zaratela nere
discipulo, barimbadi6ce am6re elcarrL

36. Erraten-di6 Simon Pedroc: Jauna, nora
doaye ~ Errespondatu-cio J esusec: Nora noayen ni,
zuc ez-nazaquezu orai segul: baiia seguituco-nauzu
guero.

37. Erraten-di6 Pedroc: Cer-gatic ez-dez6quet se
gui orai ~ ene anima orren-gatic utzico-dut.

38. Errespondatu-cio J esusec: Ceure arima ene
gatic emanen-duzu ~ Sin sines erraten-dizut: Eztu
cantatuco ollarrac, ucatu-arteo zuc ni irur aldis.

XIV. CAP.

,EZTADIELA turbatu zuen bi6tza. Sinesten-ducie
J angoicoa-baitan, sinetsi-zacie ni-baitan ere.

2. Ene Aitaren echean vicitegui asco da. Eci ez
peren, erranen-nice: Ceren bainoaye prestatzera zuen
daco lecu.

3. Eta naiz jmln, ta prestatu lecua zuendaco: ber
riz eldu-naiz, eta artuco-zaiztet neure-gana, egon-zaiz
ten-gatic zuec ere, non nagon ni.

4. Eta nora noayen badaqulce, eta videa bada-
,-

qUlce.
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5. Erraten-di6 Tomasec: Jauna, eztaqufgu nora
doa-yen: eta nola dezaquegu jaqufn videa ~

6. Erraten-di6 Jesusec: Ni naiz videa, ta eguia, ta
vicitza. Ni6r eztmiye Aita-gana, ezpada ene medios.

7. Ezaundu-bariinduce ni, ezaunduco-cindute sines
Aita nerea ere: eta oraidamc laster ezaunduco-duce,
eta icusi-baituze. • r

8. Erraten-di6 Filipec: J auna, eracutsi-bezagu
Aita, eta asqui dugu.

9. Erraten-di6 J esusec: Aimberce demb6ras nago
zuequi: eta ez-naucie ez~undu ni ~ Filipe, icusten
nauenac ni, icusten-du ene Aita ere. Nola zuc di6zu:
Eracutsi-bezagu Aita ~

10. Eztucie sinesten ni Aita-baitan, ta ni-baitan
dag6la Aita ~ Nic erraten-tudan itzac, eztitut erraten
neure-ganic. Bafia en€, baitan dag6nac Aitac, berac
eguiten-tu 6brac.

11. Eztu.cie sinesten Aita-baitan nag6la ni, eta
Aita ni-baitan ~

12. Ezperen obra beren casos sinetsi-zacie. Sines,
sines erraten-dicet, eci sinesten-duenac ni-baitan, inen
tuela arc ere 6brac nic iten-tudanac, ta ebec bafio
yag6coac ere inen-tu: ceren eci bainoaye Aita
gana.

13. Eta edocein gauza esca-dez6cen Aitari ene
icenean, ori eguinen-dut: izan-dayen ooratua Aita Se
mean.
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14. Cerbait escatzen-barimbaducie ene icenean, ori
eguinen-dut.

15. Maite-banaucie ni, guarda ene manamenduac.
16. Eta nic escatuco-di6t Aitari, eta emanen-dicie

berce Paraclito, zuequi egon-dayen beticos,
17. Eguiaren Espiritua, cein munduac ez-dezaquen

errecibitu, ceren ezpaitu icusten, eztaere ezauntzen.
Bafia zuec ezaunduco-duce: eci zuen artean iraunen
du, ta zuen-baitan egonen-da.

18. Etzaiztet utzico emazurtz: etorrico-naiz zuen
gana.

19. Orafio guti-bat: eta ya mlinduac ez-nau icus
ten. Bafia zuec icusten-nauce: ceren eci ni vici-naiz,
eta zuec vicico-zarate.

20. Egun-gartan ezaunduco-ducie ceren ni nagon
ene Aitan, ta zuec nitan, eta ni zuetan.

21. Norc ere baititu ene manamenduac, ta guarda
tzen: ori da onesten-nauena nL Bafia onesten-nauena
ni, onetsia izanen-da ene Aita-ganic: ta nic onetsico
dut bera, ta aguertuco-natzayo.

22. Erraten-di6 Judasec, ez Iscariotec: Jauna,
cer eguin-da, ceren aguertuco-den ber6ri bai guri, ta
ez munduari ~

23. Errespondatu-cio J esusec, ta erran: Norc ere
onesten-nauen ni, guardatuco-tu nic erranac, ta ene
Aitac onetsico-du bera, ta bera-gana etorrico-gara, ta
bera-baitan egonen-gara eg6tes:
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24. Ez-nauenac onesten ni, eztitu guardatzen nic
erranac. Eta predicu aitu-ducena, ezta nerea: baicic
biali-ninduenarena, Aitarena.

25. Au erran-dut, nagon bitarteo zuequi.
26. BafiaEspiritu sandu Paraclitoac, cein Aitac

bialico-duen nere icenean, arc eracutsico-dice gucia,
ta inspiratuco-dice nic erran-dezaten gucia.

27. Baquea uzten-dicet, ene baquea ematen-dicet:
ez nola munduac ematen-duen, ematen-dicet nic zuei.
Eztayela turba zuen bi6tza, ta ez 16tsa.

28. Aitu-duce nic erran-dicetela: Banoaye, ta
eldu-naiz zuen-gana. Maite-baninduce ni, alegra-cin
deizquete, ceren bainoaye Aita-gana: eci Aita yago
da eci nL

29. Eta orai erran-dicet agui-dayen bafio len:
ala guero aguiturlc, sinetsi-dezacen.

30. Ya ez-naiz mintzatuco anitz zuequi. Eci eldu
da mundu-gontaco buruzaguia, ta ene-baitan eztu icus
tecorlc.

31. Bafia ezaun-dezan munduac maite-dudala Aita,
eta nola Aitac eman-didan manamendua, ala eguiten
dutela. Jaiqui-zaizte, goacen emendic.

xv. CAP.

NI naiz ayen eguiascoa: eta eIie Aita da necazaria.
2. Zarmendu-gayec guciac fruituric eztacarra

K
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tenac, quenduco-tu : eta fruitu dacarratenac, garbituco
tu, ecar-dezaten fruitu yago.

3. Ya zuec garbi zauzte nic zuei erranicaco itzen
gatic.

4. Manteni-.zaizte ni-baitan: eta ni znen-baitan.
Ala nola zarmenduac ezpaitezaque ecarri fruituric
bere-ganic, ezpalitz mantenitzen ayenean: ala zuec
ere ez, ezpazarate mantenitzen ene-baitan.

5. Ni naiz ayena, zuec zarmenduac: mantenitzen
dena ni-baitan, eta ni bera-baitan, onec dacarra fruitu
anitz: ceren eci ni-gabe deu8 ez-dezaquece eguin.

6. Nor ere ezten mantenitzen ni-baitan: botaco-da
canlpora ala nola zarmendua, ta eartuco-da, ta bilduco
dute, ta botaco-dute sura, ta erretzen-da.

7. Mantenitzen-bazarate ni-baitan, ta nere itzac
mantenitzen-badfre zuen-baitan: nai-ducien gucia es
catuco-ducie, ta eguinen-zaice.,

8. Ontan da ooratua ene Aita, ecar-dezacen fruitu
anitz, ta eguin-zaizten ene discipulo.

9. Ala nola maitatu-nauen ni Aitac, nic ere mai
tatu-zaiztet zuec. Manteni-zaizte ene amorean.

10. Guardatzen-baituce ene mandamentuac, man
tenituco-zarate ene amorean, ala nola nic ere guarda
tu-tudan ene Aitaren manamenduac, ta mantenitzen
bainaiz beraren amorean.

11. Gauza-guebec mintzatu-ticet: izan-dayen con~

tentu zuetan, ta cumpli-dayen zuen contentua.
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12. Au da nere manamendua, onetsi-zaiztela elcar,
ala nola nic onetsi-zaizteten zuec.

13. Ni6rc eztu am6re andiagoric au baiio, baita
ematea batec bere vicia bere adisquideen-gatic.

14. Zue9 ene adisquideac zarate, eguiten baitucie
nic manatzen-ticietenac.

15. Ya etzaiztet deituco zuec siervoac: eci cervi
tzucoac eztaqui cer iten-duen bere nausiac. Bafia zuec
deitu-zaiztet adisquideac: ceren Aita-ganic adi-tudan
gauza gueiae, adiaraei-tieet zuei.

16. Ez-naueie zuec autatu ni: baicic nie autatu
zaiztet zuee, ta paratu-zaiztet joatec6, ta fruitu ema
tee6: ta zuen fruituac iraun-dezan: edoeein gauza
esea-dez6een Aitari ene-ieenean, eman-dezaeien zuei.

17. Au manatzen-dicet, onetsi-zaiztela elear.
18. Baldin munduae gaitzetsitzen-bazaizte zuee,

jaquin-zaee gaitzetsi-nauela ni zuec bafio len.
19. Munduarenac izan-baeinate, munduac bere

cena onetsico-zue: baiia ceren ezpaizarate munduaren
aldeeoae, baieie mundutie autatu-zaizten nie, orren
gatie gaitzetsitzen-zaizte munduae. ,

20. Oroi-zaizte nere itzas, nic zuei erranas: Ezta
yago siervoa nausia bafio. Perseguitu-banaute ni, per
seguitueo-zaizte zuec ere: ene errana guardatu-badute,
zuena ere guardatuco-dute.

21. Bafia ebec guei6c inen-ticie zuei ene icena
gatie: eeren ezpaitute ezauntzen biali-ninduena ni.
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22. Ezpanitza et6rri, ta ezpani6te mintzatu, ez lu
quete becaturlc: baiia orai eztute achequiaric beren
becatuaren.

23. Gaitzetsitzen-nauenac ni, gaitzetsitzen-du ene
Aita ere.

24. Ezpanltu egufn ayen ertean 0 brac berce ni6rc
ere in-eztituenac, ez-luquete becaturlc : baiia orai icusi,
ta gaitzetsi-naute ni, eta nere Aita ere.

25. Baiia cumpli-dayen itza, beren leguean escri
bituric dag6na: Eci gaitzetsi-nautela ni causaric-gabe.

26. Baiia datorrelaic Paraclito, bialico-dutena nic
Aita-ganic, eguiaren espiritua, proceditzen-dena Aita
ganic, arc emanen-du testim6nio nitas :

27. Eta zuec emanen-duce testimonio, ceren prin
cipiotic baizauzte nerequi.

XVI. CAP.
,

GAUZA-GUEBEC erran-ticiet, etzaizten gaitzvide-
ratu.

2. Utzico-zaizte batzarretaic campoan: baiia eldu
da 6rdua, eci iltzen-zaiztenac zuec, uste-duen bere g6
goan, cervitzu iten-di61a J angoicoai.

3. Eta ebec inen-ticie, ezpaitute ezauntzen Aita, ta.
ez nl.

4. Baiia ebec erran-ticet zuei: ellegatzen-delaic
6rdua, oroi-zaizten-gatic, nola nic erran-nicen.
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5. Baiia ez-nlCle erran lenetic, ceren bainindego
zuequi. Eta orai noaye biali-nauena-gana; eta zue
taic ni6rc eztida galdeguiten: Nora doaye ~

6. Baiia ceren au erran-dieeten nie zuei, tristuras
bete-da zuen biotza.

7. Baiia nie eguia erraten-dicet: eonveni-zaiee
noayen ni: eeren eei ezpanindoeye, Paraelitoa ezta
etorrico zuen-gana: baiia joaten-banitz, bialieo-dieet.

8. Eta arrec datorrelaie, aeusatueo-dli mundua be
catuas, justicias, eta juieioas.

9. Becatuas, eeren eztliten sinetsi ni-baitan :
10. Bada justieias, eeren bainoaye Aita-gana, eta

ya ez-naucen icusico :
11. Baiia juieioas, ceren mundu-g6nen buruzaguia

ya juzgatua baita.
12. Aseo yago errateeo zuei badlit oraiio:. baiia

ez-dezaqueee j asi orai.
13. Baiia datorrelaic eguiaren Espiritu-glira, arc

eracutsieo-dice eguia gueia. Eei eztli erranen bere
ganie: baieie aditzen-duen gueia erranen-dli, eta avi
satueo-zaizte aguitueo-direnes guero.

14. Arc ooratueo-nau ni: eeren neretie artueo-du,
eta eracutsico-diee zuei.

15. Aitac duen guci gucia, nerea del. Orgatic erran
dlit: eci neretic artu, ta eracutsico-dicela.

16. Guti-bat, eta ya ez naueie icusico: eta berriz
guti-bat, eta icusieo-naucie: eeren noaye Aita-gana.



82

70 S. JUAN.

Lizarraga

17. Erran-zute bada bere discipuloebiic elcarri:
Cer da au erraten-diguna: Guti-bat, ta ez-naucie icu
sico: ta berriz guti-bat, ta icusico-naucie, ta ceren
bainoaye Aita-gana ~

18. Ci6te bada: Cer da dion-gau: Guti-bat ~ ez
taquigu cer erraten-digun.

19. Ezaundu-zue bada J esusec, nai-ci6tela galde
guin, ta erran-ci6te: Onen gain darducace elcarren
artean ceren erran-duten: Guti-bat, ta ez-naucie icu
sico: ta berriz guti-bat, ta icusico-naucie.

20. Eguiaz bai eguiaz erraten-dicet: inen-ducela
zuec negar, ta dolamen, bafia mlindua gozatuco-da:
zuec 6rdea tristatuco-zarate, bafia zuen tristlira itzuli
co-da gozotan.

21. Emastequiac erditzeracoan du tristura, ceren
ellegatu-baita bere 6rdua: bafia arguira emanas gue
ros aurra, ya ezta oroitzen erstliras gozoaren utses,
ceren jayo-den guiz6na mundlira.

22. Eta bada zuec ere orai ducie tristlira, bafia
berriz icusico-zaiztet, ta gozatuco-da zuen bi6tza: eta
zuen contentua ni6rc ezticie quenduco.

23. Eta egun-gartan eztidace niri escatuco deus.
Sin sines erraten-dicet: baldin cerbait escatzen-badi6ee
Aitarf ene icenean, emanen-diciela zuei.

24. Orai arteo eztucie escatu deus ene icenean:
esca-zacie, ta artucoucie, zuen contentua izan-dayen
betea.
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25. Ebec erran-ticiet esanguietan. Eldu-da 6rdua
noiz ya ezticieten erranen esanguietan, baicic aguerri
claro eracutsico-diciet Aitas.

26. Egun-gartan escatuco-ducie ene icenean: ta
ezti6t nic escatuco-diotela Aitari zuen partes :

27. Eci Aitac berac maite-zaizte zuec, ceren zuec
maite-naucien ni, ta sinetsi-baitucie ni J angoicoa-ganic
etorri-naicela.

28. Aita-ganic atra, ta etorri-nitza mundlira: ber
riz uzten-dut mundua, ta noaye Aita-gana.

29. Erraten-di6te bere discipuloec : Orra orai claro
mintzatzen-da, ta ezti6 esanguiric batere.

30. Orai daquigu badaquiela orrec gucia, ta eztue
la bear galdeguin-dezon ni6rc: ontan sinesten-dugu
J angoicoa-ganic atra-dela.

31. Errespondatu-ci6te Jesusec: Orai sinesten
ducie ~

32. Orra eldu-da 6rdua, eta ya etorri-da, barratuco
baizarate bac6cha bere aIde, ta utzico ni bacarric: eta
ez-nago bacarric, ceren Aita nerequi dago.

33. Au erran-dicet, izan-dezacien baquea ene-bai
tan. Munduan erchidura izanen-ducie: baiia cOllfia
zacie, nic garaitu-dut mundua.
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,
EBEC erran-citue Jesusec: eta goraturic beguiac

cerurat, erran-zue: Aita, ellegatu-da ordua, oora
bez bere semea, oora-dezan bere semeac berorl :

2. Ala nola eman-cion berari potestade guizaguen
de guciaren gain, eman-dezoten berac vicitza betirocoa,
orrec berai emanicaco guciari.

3. Bana au da vicitza betirocoa: Ezaun-dezaten
berori, sollic Jangoico eguiascoa, eta orrec biali-duena
J esucristo.

4. Nic ooratu-dut berori lur-ganean: bucatu-dut
obra, eman-cidana eguiteco:

5. Eta orai oora-benaza ni orrec, Aita, bere-baitan,
oore nuenarequi berorren-baitan, mlindua izan bano
len.

6. Adiaraci-dut orren icena orrec mundutic eman
tidan guizonei. Orrenac eire, ta niri eman-citida: ta
guardatu-tuzte orren erranac.

7. Orai ezaundu-dute eman-citidan gauza guciac,
orren-ganic direla:

8. Eci niri eman.citidan itzac, eman-tiotet nic
ebei: eta berec artu-tuzte, ta ezaundu-dute eguiaz
orren-ganic atra-nitzala, ta sinetsi-dute orrec biali
ninduela.

9. Nic eben-gatic otoitz eguiten-dut: eztut mun-
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dua-gatic otoitz egulten, baicic eman-tidan-gueben
gatic: ceren berC?rrenac baitlre:

10. Etanere gauza guclac orrenac dire, ta orrenac
dire nereac: ta ooratua naiz ayetan.

11. Eta ya ez-nago munduan, ta ebec munduan
daude, eta ni orren-gana noaye. Aita sandua, guarda
bezqui orren icenean, nlri eman-tidanoc: izan-daitzen
gauza-bat, ala nola. gu ere.

12. Ebequi nindegolaic, nic guardatzen-nitue orren
icenean. Eman-tidanac, guardatu-tut: eta ebetaic ni6r
ezta galdu, ezpada galmendearen umea, cumplitzec6
Escritura.

13. Baiia orai noaye orren-gana: eta ebec erraten
tut munduan, izan-dezaten nere contentua betedc be
ren-baitan.

14. Nic eman-di6tet nere itza, eta mlinduac gaitze
tsitzen-tu, ceren ezpaitire munduaren aldecoac, nola
ni ere ezpainaiz munducoa.

15. Ezti6t escatzen quen-dezquiela mundutlc, baicic
guarda-dezquiela gaitzetlc.

16. Munducoac eztire, nola ni ere ez-naiz mun
ducoa.

17. Santifica-bezqui eguiaz. Orren itza eguia da.
18. Ala nola orrec ni biali-ninduen mundura, nic

ere ebec biali-tut mundura.
19. Eta eben-gatic ni santificatzen-naiz: izan-dai

tzen ebec ere santificatuac eguiaz.
L
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20. Bana eztut soIlic eben-gatic escatzen, baitaere
ayen-gatic, cenec eben itzaren medios sinetsico-duten
ene-baitan:

21. Izan-daitzen guciac bat, ala nola ori, Aita, ni
baitan, ta ni orren-baitan, berac ere gure-baitan izan
daitzen bat: sinetsi-dezan mlinduac, eci orrec biali
ninduela nL

22. Eta nic claridade, orrec eman-cidana, eman
di6tet ebei: izan-daitzen guci6c bat, ala nola gu ere
baicara bat.

23. Ni ebetan, eta ori ni-baitan: izan-daitzen per
fecto batean: eta ezaun-dezan munduac orrec biali
nauela ni, eta maite-tuela ebec, nola maite-nauen ni
,
ere.

24. Aita, orrec eman-tidanac, nai-dut n6n nagon
ni, dauden ebec ere enequi: icus-dezaten gl6ria eman
cidana: ceren onetsi-bainau eguin-bano-Ien mundua.

25. Aita justoa, mlinduac eztu ori ezaundu: bana
nic ezaundu-dut: eta ebec ezaundu-dute, eci orrec
biali-ninduela nL

26. Eta ezaunaraci-di6tet ebei orren icena, ta ezau
naracico-di6tet: ala am6rea, ceiiequi amatu-nauen ni,
dagon ebetan, eta ni beretan.
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XVIII. CAP.

EBEC erran-ondoan, atra-ce Jesus bere discipuloe
---4 qui Cedron errecaren berce aldera, non baice

baratze-bat, ceintan sartu-cen bera, ta bere discipu
loac.

2. J udasec ere, traiciatzen-zuenac, bacequie lecua:
ceren maiz eg6n-cen an Jesus bere discipuloequi.

3. J udasec bada arturlc soldado tropa-bat, eta
ministroac pontificeen ta fariseoen-ganic, joan-ce arara
linternaequi, zuci, ta armaequi.

4. Jesus bada chsaquinic aguituco-cen gucia be
rarequi, alcinatu-ce, ta erran: Nor billatzeIi-ducie'

5. Errespondatu-ci6te : Jesus N azaretdarra. Erra
ten-di6te J esusec: Ni naiz. Eta cego Judas ere, en
tregatzen-zuena bera, ayequi.

6. Bada erran-cioteneco: Ni naiz: atzera joan, ta
erori-cire Iurrean.

7. Berriz bada galdeguin-ci6te: Nor billatzen-du
cie' Ta ayec erran-zute: Jesus N azaretdarra.

8. Errespondatu-zue J esusec: Erran-dicet, ni -nai
cela: bada nibillatzen-banaucie, utz-quicie ebec doa
cela.

9. Cumpli-ceyen itz erran-zuena: Eci eman-tida
netaic, eztut galdu bacochic ere.

10. Bada Simon Pedroc ceucalaric ezpata-bat~ atra-
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zue ura: ta eritu-zue pontificearen siervo-bat: ta eba
qui-ci6 escuyeco bearria. Eta siervoac zue icena Malco.,

11. Erran-cio bada J esusec Pedrori: Alcha ceure
ezpata-g6i bere maguian. Tragoa, ene Aitac eman
didana, eztut edan-bear'

12. Tropac bada, ta buruzaguiac, ta judioen minis
troec arrapatu-zute Jesus preso, ta lotu-zute :

13. Eta eraman-zute lenic Anasen-gana: baice sui
Caifasen, cein baic~ pontifice urte-gartan.

14. Eta ce Caifas, eman-ciotena consellu judioei:
Eci dela conveni guizon-bat iltzea gendea-gatic.

15. Bafia seguitzen-zue Jesus Simon Pedroc, ta
berce discipulo-batec. Eta discipulo-gura ce ezauna
pontificearen, ta sartu-ce J esusequi pontificearen eche
barnean.

16. Bafia Pedro cego atarian campoan. Atra-ce
bada berce discipulo-gura, pontificearen ezauna cena,
ta erran-cio atalzayari, ta sarraraci-zue Pedro.

17. Erraten-di6 bada Pedrori nescato atalzayac:
ZU ere zara guizon-g6rren discipuloetaic! Erraten-di6

E /.arc : z-nalZ.
18. Ceude bada cervitzucoac ta ministroac su

ondoan, eci 6tz ceg6, ta berotzen-ceude: baitare cego
ayequi Pedro chutiric, ta ber6tzen.

19. Pontificeac bada galdeguin-cio J esusi bere dis
cipuloen, ta bere doctrinaren gain.

20. Errespondatu-ci6 J esusec: Ni aguerrian claro
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mintzatu-dut munduarf: nic beti eracutsi-dut sinag6
gan, ta temploan, nora biltzen-diren judio guciac: eta
estalian deus ez-naiz mintzatu.

21. Cer-gatic galdeguiten-dida. niri' galde-bez6te
aditu-nautenei, ya cer mintzatu-dioteten: orra ayec
badaquite cer erran-duten nic.

22. Au erran-zuelaic, eman-cio Jesusi ministroetaic
batec presente ceg6nac zaflada-bat, ci6la: Ala erres
pondatzen-di6c pontificeari'

23. Errespondatu-ci6 J esusec: Gaizqui mintzatu
banaiz, errazu certan: baiia 6ngui mintzatu-banaiz,
cer-gatic golpatzen-nauzu'

24. Eta biali-zue Anasec bera loturic Caifas ponti
ficea-gana.

25. Cego bada Simon Pedro chutiric ber6tzen.
Bada erran-ci6te: Aguian zu ere arren discipuloetaic
zara' Ucatu-zue arc, ta erran: Ez-naiz.

26. Erraten-di6 pontificearen siervoetaic batec,
aide cenac arren, ceiien bearria ebaqui-zuen Pedroc:
Etzinduzada mc icusi zu berarequi baratzean'

27. Berriz bada ucatu-zue Pedroc: eta bereala can
tatu-zue ollarrac.

28. Daramate bada Jesus Caifasen echetic presi
dentearen jaureguira. Eta goiza ce: eta berac etzire
sartu justiciaco salan, etzeicen-gatic ciquindu, baicic
celebratzeco bazcoa.

29. Atra-ce bada Pilatos ayen-gana campora, ta
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erran-zue: Cer acusacio dacarrace guizon-g6nen con
tra'

30 Errespondatu-ci6te, ta erran: Ezpalitz au gaiz
quieguillea, ez-guindio ecarrico berorri.

31. Erran-ci6te bada Pilatosec: Ar-zacie zuec, ta
juzga-zacie ceuren leguearen araura. Erran-ci6te ju
dioec: Guri eztagoquigu vicia edequitzea ni6ri.

32. Cumpli-ceyen .Jesusen itz erran-zuena, adiara
cis nolaco eri6tzeas il-bear-cen.

33. Sartu-ce bada berriz salan Pilatos, ta deitu-zue
Jesus, ta erran-cio: ZU zara judioen erregue'

34. Errespondatu-ci6 J esusec: Bere burutic di6
od, edo berceec erran-di6te nitas ,

35. Errespondatu-zue Pilatosec: Aguian ni juda
tarra naiz 1 Zure gendeac, ta pontificeec entregatu
zaitute nere escuetan: Cer eguin-duzu'

36. Errespondatu-zue Jesusec: Ene erreguetasuna
ezta mundu-gontacoa: mundu-gontacoa balitz ene
erreguetasuna, ene cervitzucoec indar inen-zute ez
uztec6 judioen escuetan: bafia orai ene erreguetasuna
ezta emendic.

37. Erran-cio bada Pilatosec: Beras erregue zara
zu' Errespondatu-zue J esusec: Orrec di6 erregue
naicela nl. Ni ontac6 jayo-naiz, ta ontara etorri-naiz
mundura, ematec6 testimonio eguiaren: eguiaren al
detic denac, aditzen-du ene voza.

38. Erraten-di6 Pilatosec: Cer da eguia' Eta au
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erran ta atra-ce berriz judioen-gana, ta erraten-di6te:
Nic eztut aurquitzen causaric batere artan.

39. Bana usanza ducie, utz-dezaceten bat libre
bazcoan: naucie bada utz-dezaoeten libre judioen
erreguea!

40. Oyu eguin-zute bada berriz guciec, ci6teIa: Ez
au, baicic Barabas. Eta ce Barabas Iadron-bat.

XIX. CAP.

,

ORDUAN bada artu-zue Pilatosec Jesus, eta azo-
tatu-zue.

2. Eta soIdadoec forjatus coroa-bat arantzees, pa
ratu-ci6te beraren bliruan: eta inguratu-zute purpu
rasco soneco-bates.

3". Eta zoeci bera-gana ellegatus, ta erraten-ci6te :
AgUr, judioen erregue: ta ematen-citi6te zafladac.

4. Atra-ce bada berriz Pilatos campora, ta erraten
di6te: Ona dacarraciet au zuei aguerrira, jaquin-deza
cien eztutela nic ontan causaric batere aurquitzen.

5. (Atra-ce bada Jesus ceramaIa c6roa arantzescoa,
ta purpurasco sonecoa.) Eta erraten-di6te ayei: Ona
guiz6na.

6. Icusi-zuteIaic bada pontificeec, ta ministroec, cIa
matzen.,zute, ci6teIa: Gurucifica-bez, gurucifica-bez. Er
ran-di6te Pilatosec: Ar-zacie zuec, ta gurucifica-zacie :
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eci nic eztut ba.tere causaric aurquitzen onen-baitan.
7. Errespondatu-ci6te judioec: Guc dugu legue,

ta leguearen araura bear-du il, ceren bere burua in
baitu J angoicoaren Seme.

8. Aituric Pilatosec itz-gau, yago icitu-ce.
9. Eta sartu-ce salan berriz: ta erran-cio J esusi :

N6ngoa zara zu' Baiia J esusec etzi6 eman errespues
tarfc.

10. Erraten-di6 bada Pilatosec: Niri eztidazu min
tzatzen' eztaquizu eci dutela nic escu zure gurucifica
tzec6, ta dutela escu zure libratzec6 ~

11. Errespondatu-ci6 J esusec: Ez-Iuque izanen
escuric batere ene c6ntra, ezpalequio eman an goratic.
Orgatic orri entregatu-nauenac, becatu andiago duo

12. Andicalcma cebila Pilatos libratu-nayes bera.
Baiia judioec clamatzen-zute ci6tela: Au libratzen
barimbadu, ezta Cesaren adisquide. Eci bere blirua
erregue iten-duenac, Cesaren contra iten-du.

13. Pilatosec aituric erran-guebec, atra-zue cam
pora Jesus: eta jarri-ce juez-aintzu, Litostroto deitzen
den lecuan, eta ebreoen izcUntzas Gabbatha.

14. Eta ce bazcoaren Parasceve, ordua ya seigar
rena, ta erraten-di6te judioei: Ona zuen erreguea.

15. Baiia ayec clamatzen-zute: Quen, quen-bez,
gurucifica-bez. Erraten-di6te Pilatosec: Zuen erregue
gurucificatuco-dut' Errespondatu-zute pontificeec: Ez
tugu erreguerfc, baicic Cesar.
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16. Orduan bada entregatu-ci6te gurucificatzec6.
Eta artu-zute Jesus, eta atra-zute.

17. Eta ceramalaic sofiean gurutzea, atra-ce lecu
gartarat, cein deitzen-baita Calvariocoa, ta ebreoen
izclintzas Golgotha:

18. Eta an gurucificatu-zute bera, ta berarequi
berce bida andic eta emendic, bafia erdian Jesus.

19. Escribitu ere zue Pilatosec letrero gafiecoa: ta
paratu-zue gurutzearen gafiean. Eta cego escribituric:
Jesus Nazaretdarra, judioen Erregue.

20. Letrero-gau bada asco judioec leitu-zute : ceren
errira urbil cegon lecua, non gurucificatu-zuten Jesus.
Ta cego escribituric ebreos, griegos, eta latines.

21. Erraten-ci6te bada Pilatosi judioen pontificeec:
Ez-dezala nai escribitu, judioen Erregue: baicic berac
erran-zuela: N aiz judioen Erregue.

22. Errespondatu-zue Pilatosec: Escribitu-dutena,
escribitu-dut.

23. Soldadoec bada gurucificatu-zutelaic, artu-zuzte
beraren tresenac (ta eguin-zuzte laur zati: soldado
bacochari bere zatia), eta tunica. Eta ce tunica cos
tura-gabea, eorturic goititic gucia.

24. Erran-cire bada elcarri: Etzagula zatitu au,
baicic sortez atra norendaco den. Cumpli-ceyen Escri
tura, di6na: Partitu-tuzte nere tresenac: ta ene sofie
coa s6rtean atra-dute. Soldadoec bada eguin-zuzte
gauza-guebec.

M
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25. Bafia ceude chutiric J esusen gurutzearen 6n
doan beraren ama, ta bere amaren aizpa Maria Cleo
farena, ta Maria Magdalena.

26. Icusiric bada J esusec ama, ta discipulo maite
zuena chutiric, erraten-di6 bere amari: Emastequia,
orra zure semea.

27. Guero erraten-di6 discipuloari: Orra zure ama.
Eta ordu-gartaic artu-zue discipuloac bera beret6,co.

28. Guero cequiehiic Jesusec gucia cela bucatua,
cumpli-ceyen Escritura, erran-zue: Egarri dut.

29. Cego bada paraturic onci-bat ozpifies beteric.
Ayec bada isopo-bat inguraturic arr6quias ozpifies be
teas, paratu-ci6te agoan berarl.

30. Artu-zuelaic bada J esusec ozpifia, erran-zue:
Bucatua da. Eta blirua inclinaturic entregatu-zue
espiritua.

31. J udioec bada (ceren baice Parasceve), etzeicen
gatic gorputzac guelditu gurutzean larumbatean (eci
larumbateco egun-glira andia ce), escatu-ciote Pilatosi
licencia auchstec6 ayen zangoac, ta quentzec6.

32. Etorri-cire bada l3oldadoac: eta auchi-zuzte
lembicicoaren zangoac, ta arrequi gurucificatu-cen
bercearenac.

33. Bafia ellegaturic J esusen-gana, nola icusi-bai
zute ya ilic, etziti6te auchi bere zangoac,

34. Baicic soldadoetaic batec idiqui-ci6 lanza-bates
beraren sayetsa, eta bereala atra-ce od6la" ta lira.
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35. Eta icusi-duenac, eman-du testimonio: eta
eguhiscoa da beraren testim6nioa. Eta arc daqui di6la
eguia: zuec ere sinetsi-dezacen-gatic.

36. Aguitu-cire ebec cumpli-ceyen Escritlira: Ez
tucie berare~ ezurric auchic6.

37. Eta berriz berce Escritura-batecdi6: Icusico
dute nor traspasatu-duten.

38. Eben ondorean escatu-ci6 Pilatosi Josef Ari
mateacoac (baice J esusen discipulo, baiia alchaturic
judioen beld(rrres), licencia artzec6 Jesusen gorputza.
Aguindu-ci6 Pilatosec. Etorri-ce bada, ta artu-zue Je
susen gorputza.

39. Etorri-ce Nicodemo ere, cein j6an-cen gauas
lenic J esusen-gana, ceramala mirra, ta aloen unguen
du, eun libra becala.

40. Artu-zute bada J esusen gorputza, ta ingurat~

zute misesco maindrees aromaequi, nola duten judioec
usanza ortzitzea.

41. Bafia ce gurucificatu-zuten lecuan, baratze
bat: eta baratzean monumentu-bat berria, non etzen
ortzi ni6r ere orafio.

42. An bada judioen festa-gatic, ceren baicego
aldacan monumentua, paratu-zute J esns.
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'"BANA astearen lembicico egunea.n, Maria Magda..
lena joa.n-ce goicic, arguitu-gabe orano,monu

mentura: ta icusi-zue arlauza quenduric monumen"
tutfc.

2. Laster eguin-zue bada, ta joan-ce Simon Pedro
gana, ta berce discipuloa-gana, cein maite-zuen J esu
sec, ta erraten-di6te: Eraman-dute Jauna monumen
tutic, ta eztaquigu n6n paratu-duten.

3. Atra-ce bada Pedro, ta berce discipulo-glira, eta
joan-cire monumentura.

4. Lasterca zoeci biac bateo, ta berce discipulo
glira lasterrago joan-ce 1>edro haiio, ta eIlegatu-ce
lenic monumentura.

5. Eta inclinatu-celaric, icusi-citue misesco main
dreac an utziric, baiia etze sartu.

6. Ellegatu-ce bada Simon Pedro atzetic eldu-cena,
ta sartu-ce monumentuan, ta icusi-citue oyalac an
ntziric,

7. Eta buruaren gafiean eg6n-cen paiioloa, ez
maindreequi paraturic, baicic aparte involucaturic le
eu-batean.

8. Orduan bada sartu-ce discipulo-gura ere, lenic
etorri-eena monumentura: eta icusi-zue, ta sinetsi-zue:
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9. Eci orano etzequite Escritura, eci bear-cela erre
sucitatu Hen ertetic.

10. J oan-cire bada berriz discipuloac bere lagunen
gana.

11. Bana Maria cego chutiric monumentuaren alci...
nean, negarres. Negarren bitartean inclinatu-ce, ta
beiratu-zue monumentura :

12. Eta icusi-citue bi ainguiru churis vestituric,
ceudela jarriric, bat buru aldean, bercea onetaco aldean,
non egon-cen paraturic J esusen gorputza.

13. Erraten-di6te berari: Emastequia, cer-gatic
zaude negarres 1 Erraten-di6te ayei: Cergatic eraman
baitute ene J auna: ta eztaquit non paratu-duten.

14. Au erran ta itzuli-ce atzerat, ta icusi-zue Jesus
ceg6la chutiric: eta etzequie Jesus dela.

15. Erraten-di6 Jesusec: Emastequia, cer-gatic
zaude negarres! nor billatzen-duzu ~ Arc ust.es cen
baratzezaya, erraten-di6: J auna, orrec quendu-barim
badu, erran-bezada non paratu-duen: eta nic eramaco
dut.

16. Erraten-di6 J esusec: Maria. Itzuliric arc, er
raten-di6: Rabboni (nai-baitu erran Maestru Jauna).

17. Erran-cio J esusec: Ez-nazazula nai uquitu, eci
orano ez-naiz igan ene Aita-gana: bana zoaz ene ana
yen-gana, ta erran-zozute: Banoaye iganes ene Aita..
gana, ta zuen Aita-gana, ene J angoico, ta zuen J an
goicoa-gana.
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18. Etorri-ceMaria Magdalena berri emaues; Tcu
si-dutela nic J auna, eta au erran-dida.

19. Bada beraudu celaric egun-gartan, astearen
lembicicoan, eta atariac ceudelaic erchiric, non ere
discipuloac baiceude bilduric judioen beldurres: e
torri-ce Jesus, ta paratu-ce erdian, ta erran-ci6te :
Baquea zuei.

20. Eta au erran ta mostratu-citi6te escuac, eta
sayetsa. Boztu-cire discipuloac, icusiric J auIia.

21. Erran-ci6te bada berriz ayei: Baquea zuei.
Ala nola biali-ninduen ni Aitac, nic ere bialtzen-zaiztet
zuec.

22. An erran ta ats eman-ci6te: ta erran: Erre
cibi-zacie Espiritu sandua:

23. Noren becatuac barcatzen-tucien,barcatzen-zaiz
qui6te: ta norenac guelditzen-tucien, gueldituac dire.

24. BaftaTomas amabietaic bat, deitzen-dena Di
dimo, etzego ayequi etorri-celaic Jesus. .

25. Erran-ciote bada arri berce discipuloec: Icusi
dugu J auna. Bafta arc erran-ci6te: Baldin ezpadut
icusten beraren escuetan itzeen cuntzea, eta paratzen
ene eriau itzeen lecuan, ta paratzen nere escuau bere
sayetsean, eztut sinetsico.

26. Eta zortzi egu.nen buruan, berriz ceude disci
puloac eche-barnean: eta ayequi bateo Tomas. Etorri
ce Jesus, atariac ceudelaic erchiric, ta paratu-ce er
dian, ta erran: Baquea zuei.
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27. Guero erraten-di6 Tomasi: Sar-zazu ceure eri
or! emen, eta beira nere escu6c, ta eda ceure escu6i,
ta para-zazu ene sayetsean: ta etzaitela izan sinesta
gaitz, baicic sinestac6r.

28. Errespondatu-zue Tomasec, ta erran: Ene
J auna, ta ene J angoicoa.

29. Erran-cio J esusee: Ceren icusi-nauzun, Tomas,
sinetsi-duzu: Zorionecoac icusi-gabe sinetsi-dute:nae.

30. Eguin-zue Jesusec bere discipuloen alcinean
berce asco senale, eztaudenac escribituric libru-g6ntan.

31. Bana ebec escribitu-dire sinetsi-dezacien-gatic,
eci Jesus dela Cristo J angoicoaten Semea: eta sine
tsis, logra-dezacen vicitza beraren iceneail.

XXI. CAP.

,

GUERO aguertu-ce berriz Jesus discipuloerf Tibe-
riasco itsasoan. Ta aguertu-ce ala:

2. Ceude batean Simon Pedro, ta Tomas, deitzen
dena Didimo, ta Natanael, Galileaco Canaco cena, ta
Zebedeoren semeac, eta beraren discipuloetaic berce
bida.

3. Erraten-di6te Simon Pedroc: Banoaye arran
tzatzera. Erraten-di6te ayec: Bagoaci gu ere zurequi.
Eta atra-cire, ta onciratu-cire: eta gauartan deus ere
etzute arrapatu.
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4. Baiia goiza ellegaturfc, baratu-ce Jesus baster
rean: bafia etzute ezaundu discipuloec Jesus cela.

5. Erran-ci6te bada J esusec: Mutilac, aguhin ba
ducie janariric ~ Errespondatu-zute, ecetz.

6. Erraten-di6te ayei: Bota-zquice sarea onciaren
escuyeco aldera: ta aurquituco-duce. Bota-zute bada:
eta ya etzezaquete tiratu arraiqueta andiaren casos.

7. Bada J esusec maite-zuen discipulo-garc erran..
cio Pedrori: J auna da. Simon Pedroc aitu-zuelarfc
J auna cela, estali-ce tunicas (baicego biluchsiric) eta
saltatu-ce itsasora.

8. Baiia berce discipuloac etorri-cire itsas6ncian
(eci etzeude urruti lurretic, baicic berreun ucondo
becala) ceramatela arrayen sarea.

9. Bada atra-cirelaic lurrera, icusi-zuzte paraturic
brasac, ta gafiean arrai-bat, eta ogui.

10. Erraten-di6te J esusec: Ecarcie orai arrapatu
tucien arrayetaic.

11. Igan-ce Simon Pedro, ta atra-zue lurrera sarea,
beteric arrai andies eun ta berroguei ta amairures. Eta
aimberce cirehiic, etze urratu sarea.

12. Erraten-di6te J esusec: At6zte, bazcal-zace. Eta
ni6r ceudenetaic j arrirfc etze treve galdeguitera: Ori
nor da ~ baicequite cela Jauna.

13. Eta etorri-ce Jesus, ta artzen-du 6guia, eta
ematen-di6te, eta guisa berean arraya.

14. Au ce ya irugarren aldia aguertu-cequi6tena
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Jesus bere discipuloeri viztu-cenas-gueros ilen er
tetic.

15. Bazcaldu-6ndoan erraten-di6 Simon ;Pedrori
Jesusec: Simon Juanen semea, maitatzen-nauzu ni
ebec bafio yago ~ Erraten-di6: Bai, J auna, orrec da
qui maite-dutela. Erraten-di6: Bazca-zquizu ene achsu-.
nac.

16. Erraten-di6 berriz: Simon Juanena, amatzen
nauzu ni ~ Erraten-di6: Bai, Jauna, orrec badaqui
maite-dudala. Erraten-di6 J aunac: Bazca-zquizu ene
achsuriac.

17. Irugarren aldian erraten-di6: Simon J uanena,
maite-nauzu ni t Tristatu-ce Pedro, ceren erran-cion
irugarren aldian: Maite-nauzu ni ~ eta erran-cio:
J auna, orrec gucia daqui. Orrec badaqui maite-dudala
ori. Erran-cio : Bazca-zquizu ene ardiac.

18. Eguiaz bai eguiaz erraten-dizut: gazteago ci
nahiic, ceur6i guerricatzen-cina, ta cindebiltza nora
nai-cinduen: bafia zartzen-zarelaic, edatuco-tuzu ceure
escuac, ta berce-batec guerricatuco-zaitu, ta eramaco
zaitu nora nai-eztuzun.

19. Bafia au erran-cio adiaracis nolaco eriotzeare
qui ooratu-bear-zuen J angoicoa. Eta au erran-ondoan,
erraten-di6: Segui-nazazu ni.

20. Itzuliric Pedroc icusi-zue berce discipulo, J e
susec maite-zuen-gura, seguitzen-ci61a, cein ere erre
clinatu-baice afarian beraren bular-gafiean, ta erran

N
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baicio: Jauna, nor dti entregatuco-duena berorl'
21. Au bada icusi-zuelaric Pedroc, erraten-di6 Je

SUS!: J auna, ontas cer izanen-da ,
22. Erraten-di6 J esusee: Ala nai-dut au gueldi

dayen nat6rren arteo, zuri cer zaizu' zuc segui-naza-.
zu nI.

23. Atra-ce bada izqueta-gau anayen ertean, eci
discipulo-glira eztela iltzen. Eta etzi6 erran J esusec :
Ezta iltzen; baicic: Ala nai-dut gueldi-dayen nat6rren
arteo, zuri cer zaizu ,

24. Au da discipulo-gura, ematen-duena testim6
nio gauza ebetas, ta escribitu-tuena ebec: eta daquigu
eguia dela bere testimonioa.

25. Badire alaber asco berce gauza, J esusec eguin
cituenac ~ cein escribi-baleitez banaca, uste-dut mun
dl.lac berac ecin lezazquela iduqui escribitu-bear-liraz
quen libruac.
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COPLAC.

1.

JESUS, orren amorea
Niorc ecin asqui estfma:
Mostratu-nayes berea
Emen dago nere arfma.

2.

Nola nola estima nic
J e8usen caridadea,
Beiratus deseguinfc
Ni-gatic majestadea!

3.

Jesus, ori enegatic
Ain andia ta ain chipf!
Badacusat cergatfc,
Amorostea-gatic ni

4.
Jesus nai-dut il-artano,
Barimbadut biotzic,
Yago ori guciac bano,
Ori nai-dut bttcarric.

5.

Jesus onae maite ni,
Nic ere maite JesUs;
Erre ta il-banindedf
Ojala amoresco sus.
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6.
Amoresco su andia
Jesus or ichequiric;
Ene-gana su chindia
Sar-baledi vicir.ic.

7.
.A.chsuri eder onegUfa
DaJesus ene roaitea,
Ni naiz naicen anchumea,
J esusena naiz gucia.

8.

Nola nola eguzqufa
.Ala dago alchaturic?
.Ala ere ni gucia
Ala nauca suturic?

9.

Orgo suac, orgo ganac
Ene entrafiac erretzen,
.A.yotsae eta negarrae
Orrec, orrec atratzen.

10.

Gloriaeo Erregue bera
Emen ala alchaturic;
Jautsi-da ceru£ic bera
Gutas amorosturic.

11.

Nola dauca apaldurlc
Ain apal majestadea?
Ain gora goraturic
Gure zamarra probea!
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12.

Beirn Erregue ceruc6a
Gure lurreraturic,
Beirn Guizon-Jangoic6a
Zamarras vestituric.

13.

Anchume larruarequi
Beira guero ach.suria,
Gu gaichstoen cargarequi
Gure guisa ta idurfa.

14.

Beirn preso gure amores
Asco guisas lotunc,
Beirn penas ta dolores
Azqueneco galdurfc.

15.

Bere amaren sabelean
Beira lenie bildurie;
Gambelaren agotzean
Chipityo paraturie.

16.

Beira preso baratzean,
Gueroehsago pilarean,
Andic berla gurutzean,
Ta beticos aldarean.

17.
Naiz iganie cerurano,
Ta jarriric goyenean,
Emen dago preso orano,
Beirn preso aldarean.

Lizarraga

18.

Cer..gatie ala on preso,
Jesus ona, cer~gatfe 1
Gu-gatie aimberce e3:ooso,
Jesus ona, gu-gatfc.

19.

Nola du becatoreac
Amante-gau amatzen 1
Amore ta favoreac
Nola ditu pagatzen 1

20.

Ai Jesus, amatu-eztugu,
Nola duen merejf,
Atzendu bai sobra dugu,
Ta ofenditu gueyeguf.

21.

Amantea ta amablea
Da Jesus on onegufa:
Ni pobre miserablea
Esquergaitza naiz gucfa.

22.

Naiz izanie alac6a,
Amatu-nau orrec ni:
Ta nie, ene J angoic6a,
Ez amatu beron I

23.

Gueis amatu-nai-dut;
Bear-nue beti amatu;
Contra eguinas damu-dut :
Barcatu, Jauna, barClitu.
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24.

Nora nora joanen-naiz,
Jesus, orrec utzirlc 1
Guciec utzia nfu,
Atariac erchiric.

25.

Orren atarietara
Itzultzen-naiz, Jesus 6na,
Ez-nazala desampara,
o J angoico den guiz6na.

26.

Berce mon lecuric,
Nion ez amparoric,
Ceren ezta sanduric,
Ori becalaeoric.

27

Amore du ta pod6re,
lteco limosna-gau,
Jesus, eguin-bez fav6re
Salvatzeas pobre-gau.

28.

J esusen icena da
Prenda salvaeioaren,
Eci Jesus deitzen-da,
Ceren salvatzen-duen.

29.

Cer-gatic arimac du
Aimberce aimberce beldur?
Jesus onae nai-badu
Salvatzea du seglir.
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;)0.

Daquit, Jesus, dezaqII ela,
Baita gucis poder6so,
Daquit ere nai-duela,
Baita gucis amor6so.

31.

Ene-gatic jautsi-ce
Cerutic Jesus nerea;
Ene-gatic jaintsi-ce
Gure zamarra probea.

32.

Ene-gatic vici-ce
Betiro penaturic,
Ene-gatic ere il-ce
Penas acabaturic.

33.

Il-da, ta iltzeco in-du,
Len testamentu berria,
Guretaco an utzi-du
Bera, ta bere gucia.

34.

Berceric ere ezpaee,
Ene Jesus amablea,
Sobra bai bai sobra ce
Sacramentu admirablea.

35.

o Saeramentu gorena,
Non Jesus ematen-den,
Pasioaren oroipena
Eta prenda gloriaren.
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36.

Il ta berriz vizturic,
Bere cerura iganic,
Dago emen alchaturic,
Ecin quendus gu-ganic.

37.

Etze content Jesus 6na
Naiz guciae emanic,
Guelditus bere guiz6na
Bera-gabe bacarrlc.

38.

Goiti dago poder6so
Ene Jesus aguerrlan,
Bai emen ere amor6so
Manera miragarrlan.

39.

An sanduac gloriastatzen
Nauten gucies ornitzen;
Emen gure graeiastatzen,
Ta araraco prevenitzen.

40.

Ez solamente guft3qui
Jesus ona egoten-da,
Bera bere donoequi
Gure-baitan sartzen-da.

41.

Inic arimen esp6so,
Ta erregalo gueyeguia,
GraCioso ta amor6so
Ematen-da den:- gucia.

Lizarraga

42.

Aditzen ta mintzatzen,
Vici-celaic, zutenec,
Dicha andia contatzen
Zute bai cequitenec.

43.

Bada sarcen-cen echean
Jesus, an ce dicha obena,
Graeia ta gloria batean
Mundu-gontan al-daiquena.

44.

An salvaeioa bateo,
An vicitza ta alegria;
Testigo ona da Zaqueo,
Progu Marta ta Maria.

45.

Zaqueo guizon chipia
Cego iganic arbolt'ian
Icus-nayes Jaun andia
Vidanabar pasatzean.

46.

J aunae arri alcinetic
Dio aguertu-deneco,
Ea berla jautsi ordic,
Egun nai-dut zure echeco.

47.

Arc echean artzen-du
Jesus ona gustorequi;
Jaun onae betetzen-du
Ones bera bereequi.
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48.

o Jesus, eein ona den
Arturie eeheetan,
Pensa eer izanen-den
Sarturie entranetan.

49.

Eein pensa, eein ernin
Nie alaeo favoreae;
Eguin-zuzque, zuzque eman
Sollie orren amoreac.

50.

Nore alaco amanterie
Seeulan ieusi-du?
Nore ala bere umerie
Seeulan onetsi-du?

51.

Amae ume maiteena
Acitzen bere esnearequi:
Jesus onae probeena
Bere gorputz odolequi.

52.

o Jesus, au eer fines?
Cer nai-ote-du logratu?
Nai-du bai nai-du sines
Gu berequi bateratu:

53.

Besarca miragarrian
Erehitu gu beretaeo,
Berarequi 000 vician
Gauden, eta seeulaeo.
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54.

Ceruraeo aeitzen-gaitu
Jesus ouae ederqui,
Ala erregalatzen-gaitu
An den obenarequi.

55.

Jesus bera amen-batean
Ematen-da alehaturic,
Aguitz realidadean,
Naiz guti iduriturie.

56.

Naiz aingueruec munduan
Nai ones gu suplitu,
Ez-Iezaquete eeruan
Onagoric aurquitli.

57.

Ayec gozatzen-dutena
Osoquiro ta aguerrian
Da nie chastatzen-dutena
Manera miragarrian.

58.

Desterruan nai-badugu
Ango erregaloric,
o Jesus, mon eztugu
Ori becalaeorie.

59.

Erregalo ceruc6a
Emengo guisatu-du,
Banu me ona gust6a
Gloria urrin ta gusto duo
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60.

Beree favore-bat yago
Egotea alehaturie
Contino, eeren baitago
Gutas amorostune.

61.

Nai-nuque Jesus gozatu
Emen daiquen diiia nie:
Bear-nuque ortaeo amatu
Ori gueis ta soilic.

62.

Amoreac amorea,
Suae sua viztu-bez,
Orrenae, Jesus, nerea
Amatzeeo me sinez.

63.

o Jesus, amatzen-nau
Segurqui, amatzen-badut;
Elcarren amore-gau
Gloriaraco prenda dut.

64.

Nola J esussu vicia
Ene-baitan sartune
Ez-nago ya lli gucia
Amoretan urturie 1

66.

Beti presente aldarean,
Ta jatera ematen-da
Jesus, nauten eguneali,
Ta egunoro ofratzen.,da.

Lizarraga

66.

Cer den Jesus beiratzea
An saerificaturie,
Nola aehsuri eein 0 bea,
Ain mahso ta umildune.

67.

Loturie, golpaturie
Len, eta azotaturie,
Guruemcaturie,
Eta odoles usturie.

68.

Nore ala paratu-dti ~

Eta eer eulpa-gatic ~

Eztu eulparie, eztti:
Gucia da ene-gatie.

69.

Culpae izanie nereac,
Jesus ona nore il-dti 1
Niri didan amoreae,
Amoreac eguin-dti.

70.

o amore gueyeguia,
Gurutzean il-duzti
Gure Jesus onegufa;
Aldarean eer nauzti ?

71.

Oneguiae gaichstoa-gatic
Vieias pagatu-dti:
Bere burua cer-gatie
Berriz or paratu-dti?



Jesus. Coplac.

72.

Guc mereji bano yago
Ta yago len eguin-du:
Emen berriz certan dago?
Jesus ona, cer nai-du?

73.

Aguertu amore duena
Gu-gatic, bear-balitz,
Iltzeco, ta artzeco pena
Yago ta yago berriz.

74.

o amorea noni.no?
Claroqui mostratzen-du,
Bere vicia ere bano
Yagogaituela gu.

75.

Ta emendic ~eguitzen-dena

Gure arimen galtzeas
Luquela gueyago pena,
Eci berriz iltzeas.

76.

Il-eztaique, ta eztu yago
Penaric ya sentitzen,
Alaere arano dago
Pasatuac berritzen.

77.
Emen Jesus oneguia
Presentatzen-da aldarean
Nola baquesco uztarguia
J angoicoaren alcinean.
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78.

Presentatzen-tu zauriac,
Neque, petia, tormentuac,
Eriotz, odol, icerdlac
Eta merejimentUac.

79.

Alaco miragarriac,
Jesus ona, cer-gatic?
Zar eta berri guciac
Guciac gure-gatic.

80.

Ofratu--ce gurutzean
Jesus beteric dol6res:
Orai berriz aldarean
Ofratzen-da gure am6res.

81.

Sustaneian gucia oroat,
Naiz diferente manera,
Ceren ofrenda da bat,
Ta ofrazalea berbera.

82.

Logratunc arren flnac,
Onec omi cer du iteco?
Berritzeco len eguinac,
Bacochai aplicatzeco.

83.

Fruituac ecin pondera
Ontatic eldu-dirlmac:
Barratunc gora bera
Gozatzen-tu nai·tuenac.
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84.

J angoicoaI'en ta guiz6nen
Jesus ona bitarteeo
Da len lenie, baque 6nen
Elcarrequin eguiteeo.

85.

Da J angoieo ta guiz6na,
Ala iteeo, aguiz pI'opfa,
J angoieoai placer 6na,
Ta guizonei on guefa.

86.

Ta pagazale emame
J ustieia aplacatzen-du,
Eta ala bera-ganfe
Guizona libratzen-du.

87.

GueI'o berriz J aun andfa
Onratzen-du ta estimatzen,
Ala gure eharquerfa
Berae erreeompensatzen

88.

Baita guI'i onguiegufnac
Ditu eorresponditzen,
Gure esqueI'gaitz mezqufnae
EsqueI' ones suplitzen.

89.

Ala ceI'ueo iturrfa
Cegona gue eI'chirle,
Eraunsteco on den gucia,
Dauca beti idiquirfe.
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90.

Cerucoec an beI'ean
Gozo ta gusto berrfa
Dute, icusis aldaI'ean
Achsuri maitagarrfa.

91.

TI'intatec gusto arlzen-dll,
Virginac gozo betea,
Aitac ere erraten-du,
Au ene seme maitea.

92.

Ta purgatoI'ioco suan
Nondic dute aliviorfc?
Ezta sufragio mundlian
Meza becalacorfc.

93.-

OI'gatie arimac ayes'
Suspira ta clamatzen,
Jesus ona icusi-nayes
AldaI'ean ofratzen.

94.

J esusen pasio ta penac
Emen I'epI'esentatlis,
An arimec zoI'-tutenac
Abasto deseontatlis.

95.

On-gau purgatorioI'a
Nai-diotenee bialf,
Su-gura bere ariom
Dezoquete an itzalf.
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96.

Emen ofratzen-bada
Ongui meza ta maizago,
Aisago an atratzen-da
Arima, ta lasterrago.

97.

Cembat andic nola ap6stus
Doaz cerura iganes!
Bana, Jesus, orren c6stus,
Orrec gucia emanes.

98.

Orai bada mundura
Cembat on ecarlzen-du,
Bere dagon lecum
Jauna, norc erranen-du'l

99.

Cer-gatic gure lecuan
Jesus nai-ce guelditu?
Baicic on denas ceruan
E1!egalatzeco gu?

100.

Gu gaitu lecuquideac
Baitare bere echec6ac,
Bere aide ta adisquideac
Gure Guiion-Jangoic6ac.

101.

Guelditu-da probeequi
Gure gaitzac quentzec6,
Unitzeco gu berequi,
Ta ondasun ematec6.
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102.

Gu nola bere onetsiac
Nai-gaitu favoratu,
Bere gracien eraulltsiac
Guri comunicatU.

103.

Nola J auna assarratzea
Baita gaitzen gaitzenic,
Gure culpen barcatzea
Logratzen-du len lenic.

104.

Doble gaitz becatuena:
Gure Jaun ona ofenditu;
Ori len, ta bigarrena
Gueuroc galduric guelditu.

105.

Becatuac gaindunc
Gure contra clamatzen:
Gure Jauna iraturic:
Certan dugu esperatzen?

106.

Cer erremedio dugu?
o Jesus, nion ezta:
Ori baicic eztugU:
Ori soIlic asqui da.

107.

Orrec soilie aldarean,
Gure Jesus oneguia,
Du mostratzen an berean
Bai piedade gueyeguia.
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108.

Jaunaren ta gure erdian
Paraturic bitarteco
Eguiten-du amore andian
Elcarrequi baquetzeco.

109.

Moguitzen-du J angoie6a
lzateeo paciencia:
U quitzen gure gog6a
Eguiteco penitencia.

llO.

Ala palacaturic
Jaunac digu barcatzen,
o Jesus, beiraturie
Ori dela empefiatzen.

Ill.

Ala detenitzen-dll
J usticiaren azotea,
Ceren atenditzen-dll
Bere seme Jaun maitea.

ll2.

Bafia Jesus ona guc
Nala dugu atenditzen?
Aimberee on eguinen trnc
Nola corresponditzen?

ll3.

Ateneio guti di6gu
Gureqni emen dagonai,
Esquer oIDe ezti6gu,
Esquer gaichsto sobra bai
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114.

Dagolaric gu betetzen
Contino Jesus fav6res,
Bear-guinduque egon erretzen
Gue aroores ta do16res.

115.

Bear-guinduque emen bentzait
Bere eehean onratU,
Ceru guisa nolapait
Onetsi ta adoratU.

116.

Emen gue aingueruequi,
Ayen diiia naiz eein,
Gure entraiia gueiequi
Al gucia gusto eguin.

ll7.

Contra ai-gara, contra bai
Ofenditzen betir6
Nola-nai eta non-nai,
Emen ere itsusquir6 t

118.

Ofenditus galtzen-dugu
Abogatu den bacarra:
Aurqui ya eel' uste-dugu,
Pena baicic ta negarra '?

119.

Ala litzaque, baldin
Guc baiio obequi fav6re,
Jesus, ezpalez eguin,
Guri izanes sobra am6re.
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120.

Ala nola ama-bat 6na
Daucana firme besarca
Ume eharra dagoqui6na
Quendu-nayes atzaparea:

121.

Utzi-balez, eror-leique
Charra bai ta golpatu.;
Ala utz-banindez, nindeique
Ni galtzera botatu.

122.

Pleitu guisara porfIa
Gueuroe gueuren ealtetan,
Contra Jesus oneguia
Gme on-nayes tu onetan.

123.

Nore, Jauna, obligatzen-du
lCguitera favoreae
Aimberee 1 niore eztu, .
Baieie digun amoreac.

124.

o amore sendo f'ifia
Dituzu indar gueyeguiae,
J angoieo berac adiiia,
Garaitzeeo gaitz gueiac!

125.

Cere ecarri-du lurrera 1
o Jesus, cere gambelara 1
Pilarera,. gurutzera,
Eta alaco penatara?
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126.

Cere il bi-gayen ertean,
Jaintsirie gure zamarra 1
Cere dauca emen aldarean 1
Cere gure-gana daearra 1

127.

J aquinie nola garen,
Esquergaitz sobra gureac,
Cere gurequi dauca emen 1
Sollie digun amoreac.

128.

Aguerri viei-eelaie,
Tratatu-zute gaizqui:
Orai alehatzen-delaie,
Eztugu iten obequi.

129.

Obe litzaque eguzquia
Faltatzea mundutie,
Eei Jesus oneguia
Bere Saeramentutie.

130.

Ezpaledi mantenitu
J auna Saeramentu-g6ntan,
Nola neique ni vicitu
Negarresco valle-g6ntan?

13t.

Ala nola ilundurie
Triste negoque gucia;
Niondie consoluric ;
Neque-pena."leo vicia.
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132.

Alaere ematen-dugu
Sobra causa, gu-ganic
Botatzeco eguiten-dugu,
Ain gaichstoac izanic!

133.

Bana nola egoten-da
Gaichstoequi oneguia?
Nola mantenitzen-da
Otsoequin achsuria?

134.

Nola gaizque ya Bufritu,
Jesus, gu becatoreac?
Nala daique detenitu?
Dauca preso amoreac.

135.

Gure culpen barcatzea
Nai-du, ez-gaitzen condenatu;
Gure arimen sendatzea
Nai-du, gaitzen gu salvatu.

136.

Noiz-nai urriquituric
Guc confesatzen baitligu,
Berla urricarituric
Jaun ona favore dugu.

137.

Len cena bere vician
Biotz-bera ta amoltsua
Da admititzeco gracian
Becatari penatua.

Lizarraga

138.

Ala zute murmuratzen,
Cergatic becatariac
Baititu bereganatzen,

- Obequi ines bazcariac.

139.

Erraten-du J eSUB 6nac,
Sendazale bear-du
Preciso gaizqui dag6nac;
Ongui dagonac eztu.

140.

Ez-naiz etorri deitzera
On direnac ta sanduac,
Bai gaichstoen sandutzera,
Ta billatzera galduac.

.141.

Au da J eRus dabilana
Becatarien atzean:
Artzai ona daramana
Ardi galdua 8onean.

142.

Convit-gura len emana
Omi ere ematen-dtl;
Atozte, atozte ene-gana,
Contino clamatzen-du.

143.

Atozte, becatariac,
Sendatzera nerequi
Ceuren arimen zaurlac,
Badut emen cerequi.
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144.

Becatuen cargueria,
Laceria, neque, pena
Quen; ta nere bustarria
Erman arm aIBa dena.

145.

Deitzen-tu galtzen-cirenac,
Billatzen ta itzultzen-tu,
Beras itzultzen-direnac,
Jesus, admititzen-tu.

146.

Ezta aditu, ta ezta leitu
Nior itzuli-denic
Orrec duela despeitu
Beiiere bere-ganic.

147.

Uste-dut, escatu-bacio
Sines Judas traidoreac,
Emanen-ciola barcacio,
Jesus, orren amoreac.

148.

Lenic culpa eguin-tugu.nes
Ematen-digu barcacio,
Guero pena zor-tugu.nes
J usticiari satisfaccio.

149.

Culpae sobra direlaic,
Ariora zor-dire penac,
J usticiac au dio!aic,
Paga-bez iten-duenac.
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150.

Zor anditan sartu-gara
Andia da artzeco-duna;
Noren-gana joanen-gara
Pagatzecos zor-duguna '?

151.

o Jesus, berorren-gana
Datoci becatariac,
Otsoec in-duten !ana
Pagatzen-du achsuriac.

152.

Preso galdu-bear-cinlnac
Orren costus dire libre,
Ayec culpae, orrec penac,
Orren costus vici-dire.

153.

Ofratzen-da, norc estima?
Guizon-bat J angoico dena,
Gorputza, odola, ta arima,
Ta iltze pasatu-zuena.

154.

Ofratzen-tu bere onquiac,
Bere neque-pena erruac,
Bere llagac ta zauriac,
Eta merejimentliac.

155.

Bere azote ta arantzeac,
Lanza, gurutze, ta itzeac,
Cate, soca, ramaleac,
Pasioaren seiiaIeac.
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150.

Fiadore pagazaJe
Ederra Jesus dugU,
Gu baguina aguitz zorrale,
Ederqui pagatu-du.

157.

Mai-gartan du presentatzen
Jesus onae pagamenta,
Jangoicoae du cobratzen,
Eztaique baicic contenta.

158.

Gu gueroc galdu-bagara
Culpa ta penen-gatic,
Gucietaic salvo gara,
J ecHIS, hai orrell-gatie.

159.

Ain ona barimbada
Jesus ona gaichstoequi,
o cein ona bide-cia
Bere on onetsiequi?

160.

Aita non da, edo ama non,
Edo esposo alaeoric?
Bercendaco all on
Amante amorosoric?

161.

Gloriaraco aeitzen-tu
Nola erregue errealqui:
Sendatzen, sendotzen-tU,
Ta sandutzen ederqui.
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162.

Qnae onago iten-tU,
Ta sanduago sanduae,
Graeia aumentatzen-du,
Eta merejimentUae.

163.

Caridadea du afiaditzen,
Ta esperanza fedearequi,
Ala arimac ditu aeitzen
J esusec ecin obequi.

164.

Umiltasun, mansotasun,
Paciencia, penitencia,
Indarqueta, ederMsun
Emanes Ut diligencia:

165.

Castitade, garbitasun,
Prudencia, zelo, consmncia,
Baitare su, ta arguitasun,
Ta azquenic perseverancia.

166.

Omi nola bere am6res
Nola ditu erretzen!
Jesus onae ta fav6res
Nola ditu betetzen!

167.

Erregalo gueyeguias
Nola ditu cebatzen!
Consolaeios, alegrias
Nola ditu zoratzcn!
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168.

Ceruraeo sefialeae
Amoreseo prendae an
Jesus onae ta amableae
Bere onei nai eman.

169.

Prendarie oben obena
Berequi bateratzea,
Ori da ayee nai-dutena,
Viei ala, ta bueatzea:

170.

Beretie apegatzea
Jesus onae on gucia,
Eta ala eonformatzea
Daiquen difia ayen vicia.

171.

Gnizonari Jesus ona
Ain gueis ematen-da,
Eei beraiqui gniz6na
Bat becala eguiten-da.

172.

Genio ta eondieio onae
Ain ongui apegatzen-M,
Eei berari gniz6nae
Gueis iduritzen-du.

173.

Obrae, itzae, ta gog6a
Gueis onae ditu ya,
Ceren Guizon-Jangoie6a
Arren-baitan viei-da.
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174.

Sinesta San Pablori,
Au berac errana da;
Viei-naiz ni, ez ya ni,
Nitan Cristo viei-da.

175.

Cristo da nere vida,
Bioc bat ina-gatie ;
Iltzea da irabacia
Beraren gloria-gatie.

176.

Sines ala dela bai,
Sinesta alaber di6na,
Ala garela non-nai
Gu Cristoren aehon ona.

177.

Miragarri ecin daizquenac
Explica gure miequi
Eguiten-tu ofratzen-denae
Mai-gartan arima onequi.

178.

.Baiia Boilie ez ori j

Baieie on diren guciae
On eta gaiehstoeri
Dacarzqui aehsuri vieiae.

]79.

Edo gorputzaren dela,
Edo dela arimaren
Niondie eein daiquela,
Logratzen, ezpada emen.
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180.

Arima penatan n6ra
Nora zu joanen-zam?
Atoz, atoz sagrari6ra
Nola ehoria cafiara.

18l.

Iltze-guisas nai beldur
Contues lotsaturie;
Nondic naique izan segur?
Non izan consoluric?

182.

Ai-batequi gau ta eglin
Penaturic vici-naiz,
Ai ene J auna Jesus,
Salvatuco-ote-naiz !

183.

Nora nora joanen-naiz?
o achsuri oneguia,
Orren-gana eldu-naiz,
Ori da nere on gucia.

184.

Ori juez nai-nuquena,
Eztu bere pareric:
Nor ote-da eldu-dena?
Ori da, ta ez berceric.

185.

Ori juez-gura bera,
Emen ala alchatzen-dena:
Datorrelaic juzgatzera,
Ez-nazala ni condena.
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186.

Berce guisas izanic
Cerbait pena edo tristUra,
lcasazu oraidanic
Egatzen leeu sandlira.

187.

Emen gure J angoic6a
Umano gure on-nayes!
Nora guizon. munduc6a
Bere ona-ganie igues?

188.

Munduac segui mundua
Elcar engafiazalea;
Jesus ene eonsolua
Eguiaz salvazalea.

189.

On gueien iturria
Sacramentu andi-g6i:
Ala ere ehinurria
Non dabila loyes l6i?

190.

Cer-gatie triste ene arima
Zaude, eta turbatzen ni?
Ama Jesus, eta estima,
Ta alegra berarequL

19l.

Naiz tristuran sarturie,
Atraeo-da arima-gau,
J esusee beiraturic
Ongui nai barimbanau.
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192.

Jesusec ni berratzea
Amores biotz barnean
Dut nayago eci sartzea
Gusto guciac batean.

193.

o Jesus on oneguia,
Pobre-goni beira-bez,
Sendatzeco arima eria,
Itz-bat ona mintza-bez.

194.

Consoluric ezperen
Nion izanen eztu,
Amore ones ematen,
Jesus, orrec ezpadu.

195.

Duda ta ignorancietan
Peligroan uts iteeo,
J eSUsen atarietan,
Dei ta dei, acertatzeeo.

196.

Emen arguitu-gaizquena
Gu, cia Jesus oneguia,
Ninaiz, an erran-zuana,
Ni munduaren arguia.

197.

Da J aun SaeramentatUa.
Eguzqui-bat aldarean,
Arguitzen-baitu mundua
Bere cerucovidaan.
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198.

Emen estudiatu-zute
Doctore ta Aita Sanduec,
Emendic icasi-zlite
lzan-diren famatuec.

199•

.Doctore ainguerua bera
Emendic arguituric
Eguin-ce nola lumbrera
Elizan goraturic.

200.

Emen argitua da
Doetora sanda berria
Teresa, emen eguin-da
Nola eguzqui eder arguia.

201. .

o Jesus, ene pausuac
Quida orrec ene ilumbean,
Cer inen-dut nie itsuac?
Uts eguin vide-gabean.

202.

Aeertatu nie ecin;
Argui beree nion ez;
Cer dezaquet me eguin?
Argui, Jesus, argui-bez.

203.

Ilumbetan ala n6la
I tsasoan .iten den,
Berratu non den far61a;
Navegatzeeo zueen:
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204.

Arimaren ilunean
Ori Jesus ene arguia
Paraturic aldarean
Arguitzeco ene beguia

205.

Orri beira nago ni,
Orrec, Jesus, argui-bez,
Ez-nadien erori,
Orrec niri beira-bez.

206.

Bafia nola manteni
Tenta.eio peligrotan,
Ezpanauca fume ni
Jesus bere besotan?

207.

Mundu-gau irrista bern,
Peligroac nondic-mii,
Erorcor guizona bera,
Nola dezaque gami?

208.

Ez-nagoque chutrnc
Mundu peligros betean,
Cer inen-dut utziric
Peligro andiren-batean?

209.

Naute etsayee bulcatzen:
Jesus, ez-nazala utzi,
Ezpanau favoratzen,
Libra-ez-naique neurau ni.
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210.

Neure-ganic etsrnc
Emen nago orren mai-pean,
Gorde-nazan erchirie
Sendoqui bere catean.

211.

Orren varac ta pal6ac
Naute ni consolatzen,
Mayae eta erregal6ac
Gueyago seguratzen.

212.

Barimbadut nie fav6re
Jesus ona berori,
Nore izanen-du pod6re
Garaitzeeo ni orrequi.

213.

Erioaren ilumbean
Banindego sarturic,
Jesus, orren egal-pean
Eztut gaitzen beldurrie.

214.

Vicitzaren azquenean
Nai-nautelaic galdu ni,
Orrec, Jesus, len lenean
Ene etsayac gal-bezqui.

215.

Orduan bai, bai orduan
Bego fume nerequi;
Bereac tuen moduan
Gorde, Jesus, gorde ni.



Jesus. Coplac.

216.

Ez utzi galtzera ni
Aimberce costaturie,
Ene etsayac utz-bezqui
Bai beticos galdnric.

217.

Fiaturie naut eg6n
Inen-duela etsayequi,
Ala nola Fara6n
Ta bere gendearegui.

218.

Triunfante ala izanic
Orren ona ta vict6riac
Betiro eantatu nie
Orri esquerrac, orri gl6riae.

219.

Vicio zarren atratzeeo,
Jesus, eztut medioric,
Ta vertute acitzeeo,
Ori beealaeoric.

220.

Penitencia nondic da,
Eta negarren oguia ~

Mai-gortan ematen-da,
o achsuri oneguia.

221.

Jesus or beiraturic
Gaichsto-gonen amazale,
Biotza prensaturic,
Eldu-zaida negargale.
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222.

Castidade garbinaya
Non da ~ non aeitzen-da ~

Orra acia, orra maya,
Or eman ta amatzen-da.

223.

Eta nore beiraturic
Ain gueia garbi emen,
Ezta asico alqueturie
Bere eehea garbitzen ~

224.

Amoreseo sua bada
Nola bear, nai-badut,
Emen ematen ezpada,
Nion izanen eztut.

225.

Amoresco sutan dago
Or gucia ichequiric;
Ni, nayac barimbanago,
Erretzeco vieirie.

226.

Paciencia bada non,
Non dezaquet arquitU ~

Esque ta esque emen eg6n.
Gabe eztaique guelditu.

22;.

Beira achsuri oneguia
Trabajutan beti acia,
Or ere gueldi gueldia,
Sufritzen gure gaizquia.
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228.

Onquiaren iturria
Orra beti idiquirlc,
Eman-nayes on gucia,
Bortz cafiuac beteric.

229.

Ez in gaizqui lagunei,
Zuri eguinac sufri bai,
Eguin ongui guciei,
Principalquiro etsayai:

230.

Orra J esusen ur 6na
Bortz cafiuec dacartena,
Edan gogotic, guiz6na,
Izateco J esnsena.

231.

Edan zelo sanduena,
Ez anitz Benti ceurea,
Bai ofensa J aunarena,
Eta arimen galmendea.

232.

Gucien len eta azquen
Edan-zazu umiltasuna,
o eztaquizula atzen,
Baita gueyen bear-duzuna:

233.

On gucien cimendua
Fundatzeco sendoqui,
Murcilla ta tellatUa,
Seguratzeco osoquf.
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234.

EracuBten Jesus 6na
Dago itz eta obrequi,
Eztayen gora guiz6na
PresUDcio vanoequi:

235.

Icasace ene-gandic
Bainaiz manso eta umila.:
Ori beroi dio andfc,
Naiz dagon ichsil ichsila..

236.

J alm goicoa umilduric
Emen beiti aldarean:
Ta artyoa goraturic
IZc'1,rretan gora airean!

237.

Ez nayela, J eBuB, 111

Pobre ta Buber izan,
Gal-ez-miyen osoqui,
Ez izanes norc eman.

238.

Ezaundu ori, eta ni,
Cer orrena, cer nerea:
On gucia berorl,
Ni malder, eta gabea.

239.

lrur itze bear yago
J ositzeco J esusequi,
Emen Buteguia dago
Eguiteco Buarequi.



Jesus. Coplac.

240.

Deitzen-tut imr virtute
Principalec nic itzeac,
Ceften icenec baitute
Lembicico letrac ceac.

24l.

Caridadea duzu lena,
Compasionea bigarren,
Contricioa irugarrena,
Orra itzeac cein diren.

242.

Ebequi arima nai-dut
J osi Jesus onarequi,
Biotz:t burrrna dut,
Moldatu-bez or berequi.

243.

Nagola ya beti amatzen
Jesus ori emen daiquenes,
Ta amorosoqui penatzen
Nere culpes ta orren penes.

244.

Azquenean guizon zarra
Deseguin, ta eguin berria,
Gure erremedio bacarra
Da, ta batean gucia.

245.

Dago emen criadorea
In-guinduzana onae len,
Baitare Itedentorea
Gure on-nayes dago emen.
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246.

Formatzen, erreformatzen
Daqui J angoico-Guiz6nae,
Gure gaizquiac sendatzen,
Obetzen beraren 6nac.

247.

Sartuco-naiz aldarera
Bai J angoico J auna-gana,
Baitaqui lengo lustrera
Berritzen zartu-dudana.

248.

o Jesus, icatz beltz-gau
Bere suan gori-bez,
Biotz zartu gaichsto-gau
Bere guisa berri-bez.

249.

Orrec, Jesus, ene-gatic
Cembat figurd. artzen-du!
Zar-gau nola bere-gatic
Guisa berritzen eztu?

250.

Berri-benaza, ta ain bere
In-benaza oraidanic,
Ez-nazaquen deusec ere
Berechsi bere-ganic.

25l.

Bada gorputzaren ere
Nai-badut onic izan,
Ezpada emen, ez batere
Nion ezta norc eman.
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252.

Gorputzaren osasuna
Conveni-barimbada,
Jesus da emanen-digu.na,
Ezperen nior ezta.

253.

Bere tresenae calean
Sendatzen uquituTIc;
Cembat obequi aldarean
Berberac ofraturic 1

254.

Gaitz guciae itz-batequi
Jesus onae quentzen an:
Emen gorputz odolequi
On gucia nai-du eman.

255.

o Jesus gure amantea,
Nai-duena eguiten-du,
Asqui du nai izatea,
Onglli guelditzeco gu.

256.

lmitatus nic pobrea
.Nai-mot emen erran,
o Jesus ecin °bea,
Nai-badu, dezaque eman.

257.

Lazaros erran-ciotena
Nitas emen adi-bez,
Orrec ongui nai-duena
Gaizqui dago, senda-bez.
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258.

Jesus gure Salvazale
Nola deitzen, ala da:
On gucien emanzale
Cerotic etorri-da.

259.

Jesus bortz letra bortz premIa
Medicu onarenac ditu,
Gaizqui dagonae entenda,
Nai-badu gucis onguitu:

260.

Gaitz guciac sendatzen,
Berla gucis vizcortllS,
Gracias du visitatzen,
Medicinac paratlls:

261.

Borzgarrena ecin ceiquena
Niori ere gogoratu,
Ta alaber ecin daiquena
Seculan asqui estimatu:

262.

Cein da ori 1 Cein ote da 1
Bera sanD sendo dena
Jesus ona eritu-da,
Sendatzeco eritu-cena.

263.

Sendatzeco gure mina
Pasatu-du libre cenae
Trago-gura aguitz samifia,
Ta sangria bortitzenac.
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264.

Beira bera eriturie,
Eta penas beterie,
Eta odoles usturie,
Izan-gabe eulparie.

265.

Beira orai paraturie,
Mayan amorosoqui,
Ala zue beiraturie,
Senda-zaiten osoqUl.

266.

J esusee eriturie
Ditu sendatzen eriac
Bere gafian arturie
Cure gnitz ta laeel'lae.

267.

Gaitz gueien da erremedio,
Ezta deusen faltarie,
Jesus ona dela medio,
Guri guti eostarie.

268.

Eseatzeeo du manatu;
Ar-zagun bere itzetic,
o Jesus, nai-dugu eseatu,
Libra-gaitza gaitzetie.

269.

Emanen-du ez solamente
Gorputzaren osasuna,
Baitare emen presente
Gafiameo hear-dugtma.
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270.

Ta fortuna deitzen-dena
Non dezaquet non arquitu '!
Nor den Jesus, daquiena
Ezta emendie eel' moguitu.

271.

Gaitzetatic libratzea
Da fortuna amatzen-dena;
Aseo ondasun logratzea
Fortuna goren gorena.

272.

Gaitzes inguraturic
Viei-gara mundu-g6ntan:
Non da libre leeuric
NegarreHco valle-gC,utall'!

273.

Noen areatie us6a
Arat onat cen egatu;
Andie eampoan gaiehs6a
Etzeique nion baratu.

274.

Noen area bafio 0 bea
Da J esusen mai sandua;
Gorde-bedi emen probea,
Nai-ezpada izan galdua.

275.

Nora naique erretiratu
Aimberee gaitzen ertean?
o Jesus, non segunitu,
Baicie orren egal-pean?
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276.

Errefugio gora g6ra
Emen digu imini;
Emendie ez ya ni6ra
Ez-nazala utzi ni.

277.

Nion ez, emen baicie,
Ezta nion salvatzen,
Emen bai, eeren gaitzie
Ezta Ollara elle}satzen.

278.

~: ba~a deus onie
Ori-gabe nola izan?
Ezta aingueru, ez guizonic,
Ori ezpada, norc eman.

279.

On guciac bildu-tu
J esusec dagon lecuan,
Ta berequi guiltza du
Emen beti bere escuan.

280.

Eman-nayac beti dago
Probeen convidatzen,
Emanago ta nayago
Bere escuac edatzen.

281.

Gueia prestaturic
Guretaco; gu proMac!
Ta maya paraturic,
Emen iltzen gu goscac:
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282.

Nola seme galdu-glira
Despeitus aita-ganic,
Lzuli-cen acordtira
Bai goseac emanic.

283.

A t cembat dauden asean
Ene aita onarequi,
Cervitzuan bere echean;
Ta goseac emen ni I

284.

Cer inen-dut? J oanen-naiz
Aita-gana bai arln,
Ofietan botaco-naiz,
Nai-badida gracia eguin.

285.

Erranen-dut aitari,
Aita, eguin-dut nic becatu
Berorri ta Jaunari;
Barcatu niri, barcatu.

286.

Ez-naiz digno dei-nazaten
Berorren seme ya ni,
Content naiz eguin-nazaten
Laneeo cerntzarl.

287.

Ori-gabe gauza onic
Ecin izan, galdu bai:
Bafia orrequi ni egonie
Ongui nago nola-nai.
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288.

Ala nola ehacurty6a
Bere jauuaren mai-pean,
Ala nago probety6a
Ni betiro orren menean.

289.

Idiae bere jabea,
Astoae bere gambela
Ezauntzen: ta ezaungabea
Guizona izan datequela!

290.

Jabe, Nausi, Jaun burua
Jesus ona, ez permiti
Izan-nayen am itsua
Munduan orrequi ni.

291.

Ezauntzen-dut ene jabe
Jesus ona, ta nai-dut;
Niondie nie ori-gabe
Onie batere ezpaitut.

292.

Astoeo-gonen gambela
Mai-goi estimatzen-dut,
Ta emen eebatzen-dinHa
Aingueruac uste-dut:

293.

Ta erregalo erreala
Au dutelaie au ceruan,
Emen ere dabiltzala
Aingueruac inguruan.
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294.

Ayee ere mai-gontatie
Jesus dute gustatzen,
Ta· duen gusto ona-gatie
Bere eriac ehupatzen.

295.

Aingueru ederren erdian
Astoeo itsusia maiz
Jaun onaren ausardian
Mayera ellegatzen-naiz.

296.

Astoeo-bat izanie
Nai-nuque egon orrequi;
Ni bota bere-ganic
Ez, bai lotu berequi.

297.

Aingeruena becala
Emen nere gozandea;
Au eeruco antesal::t,
Ta an sartzeco, da videa.

298.

Gloria gusto iduri-bat
Senti-du arima sanduac:
Non gabiltza arat ouat
Gusto billa gu galdliac?

299.

Gloria guisa-bat emen
Du smetsis vieir6
Ematen-dena nor den,
Eta onetsis betir6.
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300.

Jesus dago gutartean
Gure amores beteric;
Galtzen-gara bitartean
Gu, billatus bereerie.

301.

Ene Jesus ona, nie
Mtmdua despeitzen-dut;
Eztut nai, ori baicie,
Ori soilie asqui dut.

302.

Emen San Pedrorequi
Sines erran-nai-dugu,
o Jesus, berorrequi
Emen ongui gaude gu.

303.

Ongui da emen egotea
Elcarrequi oraidanic:
Ez permiti bereehstea
Bioe elcarren-ganie.

304.

o Jesus, ilie nag6la
Munduraeo emen ya nI,

Ene vicitza dag6la
Alchaturic orrequi.

305.

Galdeturic nitas ya,
o balitz sines eguia
Erratea, il ta ortzi da,
Ona non cluen obfa,
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306.

o banego munduraeo
Hie emen ta ortzirie,
Ala 0 bequi eemraeo
Nindegoque vieirie.

307.

Ala ase bere betea
Biotza nuque sines,
Nie orren vorondatea,
Orree nerea eguines.

308.

eel' ai-da guizaguendea
Biotzac loya ta lurra,
Amatus vanidadea,
Engafiua ta gueZllrra?

309.

Otsorrai ta usoa bf.ae
Noen arcan egon-eire,
Andie guero bereciae
Ez biae itzuli-cire.

310.

Otsorraya eampoan
Guelditu-ce loyestatzen,
Gorputz ilen eeboan
Picatzen eta bazcatzen.

311.

U soae nai garbi eg6n
Egatus onat arat,
Ecin baratus ni6n,
I tznli-cen al'ci1l'M.
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312.

Otsorrayen guisa dire,
Utzis erregalo-g6i,
Asco cebatzen-baitire
Mundu-gortan loyes Mi.

313.

Ene arima, gu ez atzen;
Nola Noen arcara,
JesUBenera goacen
U so-garren guisam.

314.

Emen nere consolua,
GillIto, gozo ta alegria,
Oura, amore, soseglia,
Seguranza ta on gucia.

315.

Ori Jesus ya nerea,
Ta ni berriz berorrena;
Lotzaqui eterno gurea
Amore-gau elcarrena.

316.

Sinetsi, onetsi, adomtu
Nai-dut emen, ta esperatu,
Dena eman, bear-dena e'3catu,
Ta ene-gatic ori ofmtu.

317.

Jesus bego gurequi,
Eman-tigu Jangoic6ac
On guciac onequi
Oraicoac, gueroc6ac.
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318.

Jesus, erdi-seguranza
Ori oraico graciaren,
Ori beroi esperanza
Da gueroco gloriaren.

319.

Jesus C8ruco vidca,
Vicitza da, ta ataria;
Da gure esne ta unidea,
Arguia ta quidaria.

320.

Adisquide, aide ta anaya,
Amante, esposo, aitatama,
Ardi, achsuri eta artzaya,
Gure carga baitarama.

321.

Abogatu, Redent6re
Eta juez da berbera,
Beti da gure fav6re,
Salvazale biotz-bera.

322.

Amazale oben obena
Guretaco Jesus 6na,
Gure amores iltzen-dena,
Gure amores or dag6na.

323.

Eztu nai gure galtzea
Aimberce exceso eguines:
Nai-du bai gu salvatzea
.Tesus onac, bai sines.
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324.

Jesus ona guretaeo
Beti rlago brindatzen:
Eta dire berendaeo
Probeae deseuidatzen!

325.

Emen tigu mostratzen
Amoreseo sefialeac,
Ta ala nola paratzen
Ceruraen escaleac.

3i6.

Pensa emen paratu-dela
Nola atari pocaleall,
Eman-nayes dauzquiela
Gniltzae esen zabalean.

327.

Eman-nayac probeei
Jesus emen: bada nie
Egon-nai-dut dei ta dei
Emen beti ya dank

328.

Adi-bez, ta beira-bez:
Esque ta esque nago ni;
Ene Jesus, eman-bez,
Limosna probe-goni.

329.

Ot,oi, Aita liberala,
Nai-badit, otoi, eman
Niri, dezaquen beeala,
Graeia emen ta gloria an.
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330.

Eztut, Jauna, eztut-utzico,
In-artafio piedadea,
Niri ematea."I betico
Salvaeioco baimendea.

331.

Asqui du erratea bai,
Ni gucis seguratzeeo;
Itz-gau baicic eztut nai,
Vide-gonen pasatzeeo.

332.

Orren itza guiltza da,
Idiquitzeeo eeruac;
Orren itza eguitera
Daude tinel aingueruac.

333.

Itz-batequi eriatzea
Eguin-zue mundu-gau;
Cer milagro salvatzea
Itz-batequi arima-gau?

334.

Nai-bez, Jauna, nai-bez nai,
Pobre-gau consola-bez;
Niri erranic 'orree bai,
Nore dezaque erran eeetz?

335.

Esperanza ta beldur
Dut aIde bietatic,
Orren-ganic naiz segur,
Ta beldur neure-gatie.
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336.

Esperanza dut, ceren
Jesus ona cerutic
Ene amores jautsi-cen,
Ni atratzera infernutic,

337.

Ta ceren pasaturic
Aimberce pena lenic,
Il-cen acabaturic
Gurutzean azquenic.

338.

Esperanza dut gueyago,
Ceren ala gure am6res
Errealqui emen baitago,
Betetzeco gu fav6res.

339.

Ta ceren ofratzen-den
Jangoicoari egun6ro,
Ta guri ere ematen-den
Guc nai-dugun aldi6ro.

340.

J auna, sobra igan-bada
Esquergaitz gaichsto nerea,
Alaere gaindu-da
Orren ona ta amorea.

341.

Ene Guizon-Jangoic6a,
Victoria irabaei-bez,
Garai-bez ene gaichst6a
Orrec onae, garai-bez.
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342.

Nai-du sines salvatzea
Asco modus orrec ni:
Gucia malogratzea,
Jesus ona, ez permitL

343.

Costa-zayo bere od6la
Ene arima bere artzea,
o Jesus, eztaqui61a
Galdu bata ta bercea.

344.

EZ-llazala ni condena,
Jesus, andic atraric;
Pagatu-du nere pena,
Orri sobra eostaric.

345.

Ez permiti, jartzell-dena
Orren mayan arturie,
Pasa-dezan: anitz pena
Infernuan sartunc.

346.

Dena emen erregalatzen
-Amoreseo mai sanduan,
Ez an erre errabiatzen
U tzi bere rraren suan.

347.

Espemnza berce aldera
Dut J esusen oneguian,
Eramanen gozatzera
Nauela bere glorian.
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348.

Icusi ene Jesus 6na
Aguerrian uste-dut
Alchaturic or dag6na,
Naiz mereji-ezpadut.

349.

Emen ala apaltzen-dena,
Au da goratzeco ni,
Emen ala emat.en-dena,
An emateco obequf.

350.

Prenda eman-du lendanic
Bere odola ta vicia;
Emen daucat emamc
Prenda Jesus Jen gllcia.

351.

Prenda socac ta cateac,
Pilarea ta azoteac,
Cana-gura ta arantzeac,
Lanza, gurutze ta itzeac,

352.

Memoria-bat ta bilglira
Nai-baduzu guciena,
Au da Sacramentu-gura
Guciac biltzen-tuena.

353.

Or guciac bilduric
J esusec ofratzen-tU,
Ala seguraturic
Nai-dutenac uzten-tU.
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354.

Baitare llaguen cuntzeac
Glorian dauzqui glori6so,
Nola arrac ta sefiaIeac,
Dela arimaren esp6so.

355.

Dire prendac alaber,
Eta letrac firmarequi
Diotenac claro eder,
Nai-nauela ni berequi

356.

Alaber dire escritUra
Dec1aratzeco pagUa
Ene zorren eman-gUm,
Niri emateco cerua.

357.

Dago J eStL''I an ta emen
Paraturic fiad6re
Ene partes ematen
Pagamenda ene fav6re.

358.

J usticia pagaturic
Bego ya,. ene Jesus 6na,
Sentencia borraturic,
Ene contra len ceg6na.

~59.

Orren costus ea onti
Biz sentencia ene fav6re,
Aguertus duela bai
Amore adifia pod6re.
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360.

. Salvo naiz, nago seglir,
J esllS, orrec nai-badu:
Nai-ote-du, naiz beldur 1
Nai-du, Jauna, bai nai-du.

361.

Dire gaizqui-naucaMnac
Soilic neure becatUac,
Andic dire nere penac;
Orren-ganic consoluac.

362.

Orren odol precios6a,
Ta bere amaren esnea,
Ta contricio amoros6a
Erremedio biz enea.

363.

Semearen ta amaren
Onetan paraturic
Egon-nai-dut penaren
Citara nic arturic..

364.

Nai-dut egon bitartean
Sonatzen ta cantatzen,
Ala biequi batean
Ene gaitza sendatzen.

365.

Citara amoresco pena,
Negarra nere Bonua,
Confesio becatuena
lzanen-da ene cantUa.
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366.

Nago aguitz penaturic
Gaizqui-eguines, 0 Jesus,
Il negarres mturic
Nai-dut amoresco sus.

367.

Beguiac ya goratzea
Cerura eztut mereji,
Ain guti orrec beiratzea
Begui onequi ya niri.

368.

Alaere galduric
Naiz ni nagon itsuqui,
Jesus urricalduric
Beira-bez amoltsuqui.

369.

Ene arimac du senti
Ez-nauela botatzen,
Bere-ganic, baicic ni
Bere-gana tiratzell.

370.

Non da alaco anayaric,
Non esposo alacoric,
Non aitaric ta amaric,
Ori becalacoric 1

371.

Nere gaichsto gueyeguias
Nago ni emen penatzen,
Bana orren on oneguias
Naiz bateo gozatzen.
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372.

Confesatzen-dut eguia,
Delarie gaichstoareqni
Jesus ain on oneguia,
eerie bide-da onarequi I

373.

Esperanzaren goz6a
Gozatzen-dut nie emen;
Emell dena ain gustos6a,
Guero eel' izanen-den!

374.

Emen, ene Jesus 6na,
Nai-dut egon orrequi,
Eci orrequi emen dag6na.
Ollgni dago, ta ederqui.

375.

Au izanen-da munduan
Ene gloria emen daiquena
Or Sacramentu Sanduan
Egon beira alehatzen-dena.

376.

Arat onat mundue6ac
Nora nauten dabiltzala,
Emen preso ni naucala
Ene Guizon-Jangoie6ac.

377.
Barimbada graciarie,
Barimbada fruiturie,
Barimbada gloriarie,
Emen dago bildmie.
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378.

Cerueo ta lurrec6ac
Bear-gara conformaM
Nola eehe batec6ac
Ta Jesus Jauna amatu:

379.

An aguerri glori6so
Ieusis ta goraMs;
Emen estali amo1'6so
Sinetsis ta maitaMs:

380.

An dagona gloriastatzen
Ango gende doatsuac,
Emen berriz graeiastatzell,
Ta. abemsten beartslme.

381.

Gueien erregue omi
Emen ala alehaturie
Jesus ona ez-nuque nlii
U tzi nie atzendurie.

382.

Jesus ona, eerequi
Dezoquet pagatu nie
Egon-naya nerequi
Ori, nor den ehsaquinic?

383.

Erregue goren gorena
Jesus ala gurequi I
Ene dieharie obena
Emell el'l'egllerequi.
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384.

Erreguec du cOllvidtl,tu
Bere tratura probea ;
Probeac ecin ucn,tu
Tratu-gau ecin obea.

385.

Bego eguinic elcarrequi,
o Jesus, tratu gurea,
Ori nerequi, ni orrequi,
Ni orrena, ori nerea.

386.

Nic estimatzen-badllt
Erregue echola apalean,
Guero icusi uste-dut
Bere corte errealean.

387.

Ordafiac itzultzen-ditU:
Jesus onac noblequf,
Ofensac p~aatzen ditu
Gaizqui-eguinac onequi.

388.

Ongui nautenac nai-ditu
Beras pagatu obequf;
An ceruan inen-dftu
J ann erregue berequi

389.

Baiia arara ba:i'i.o l~n

Ederqui pagatzen-dli,
Batendaco, naiz dlDen,
Eun yago ematen-du.
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390.

Ones on apostu eguin
Nai batec orrequi om,
Millendaco bat ecfn;
Orren ona norc garai?

391.

Iten-badut cerbait on
Nic orren amoretan,
Ordafiac milla mil16n
Tut ene favoretan.

392.

Naiz ezpalitz prochuric,
Nic bear-dut onetsftu;
Naiz espalitz damuric,
Eztut bear ofenditu:

393.

Naiz ezpalitz ceruric,
Naiz ezpalitz gloriaric,
Naiz ez ere infernurfc,
Naiz baterez penaric:

394.

Asqui da Jesus nor den,
Nola ni amatzen-nauen,
Ene-gatic nola il-den,
Cembat pasatu~duen:

395.

Tagucian azquenean
Asqui da emen egotea
Accidente-goyen pean,
Ta bera niri ematea:
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396.

Amatzeco Jesus nie
Biotz ta arima gucfas
Erre ta deseguinfc
Amoresco su vicfas.

397.

Jesus bada amatzen-dut
Sintasun gueiarequi,
Jesus respiratzen-dut
Ene anelo ta antsiarequi

398.

Amatzen-dut yago hai
Eci mundueo gust6ac,
Eei estima, ta andimii,
Eci amore, ta goz6ac :

399.

Yago eei nai-duen gucfa,
Eci ondasun mundue6ac,
Eei osasun ta vicia,
Eci dono eerue6ac.

400.

Nai-dut afeetoarequi
Biotz gueia empleatus,
Nai-dut efeetoarequi
Obras eta trabajus:

401.

Nai-dut perfeetoarequi
Naiz trabaju pasatus,
Amoreseo suarequi
Viei-gau acabatus.
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402.

Amatzen-dut, eta fiD.ac
Amatzeco tut antsfac,
Ambat nola serafliiac,_
Nola bere ama onetsfac.

403.

Amatzen,' ta dut placer
Ama-dezaten eeman
An direnee, ta alaber
On direnec desterrlian.

404.

Amatzen, eta dut pena
Ezpaitute ascoc amatzen
Am amable amante dena
Jesus ona, ta estimatzen.

405.

Nola daique ama-dezaten
J auna ezauntzen ezpadute?
Arqui-bezqui ezaun-dezaten,
Orrequi amatueo-dute.

406.

o ezaumentu-gabeac!
o Jesus eerueo argufa!
Argui-beitez ilumbeac,
leus orren onegufa.

407.

Amatzen-dut nai-nuquela
Ama,-dezaten gucfee
Goiti beiti. non-nai dela
Jesus ilee ta vicfee.
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408.

Nai-nuzque biotzae bildu
Or guciac mai sanduan,
Guciae erre pispildu
Orren amoresco slmn.

409.

Erre ta pispil-bedi
Ene biotza bentzait,
Ala consola-bedi
Pasatuas nolapait.

410.

Dut dolore amol'os6a
Ez amatuas lenago:
Ta amore dolol'os6a
Amatu-nayes gueyago.

411.

Jesus, orrec lendanic
Amatu-nau beti ni:
Eztut Jen ta ez guero me
Asqui amatu berori

412.

Ez-gara bada bardin
Ol'i, Jesus, eta ni;
Deusez n~ ta deus ecm;
On gucia berod.

413.

Ala ere amatu-nan
Len ta guero ni sinet!,
Ondasunes bete-nau,
Ene amores sobra ines.
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414.

Ala ere amatu eztut
Asqui benere Jesus,
Atzendu bai, ta eguin-tUt
Beti ofensae sobra itsus.

415.

Ene ofensac castigatu
Orrec onqui berriequi;
Ebec contra nic pagatu
Tut ofensa indignoequi.

416.

Pena erruac mereji
Nic: eta eel' dida eman?
Favoratus ederqui
Gom nai-nall el'aImtu.

417.

J esusec merej i-eztu
Guc ofendi-dezaglin,
Eguiaz mereji-du
Gucis ama-dezagu.n:

418.

Conta eguin ta iten-dugu,
Gucia bai contra guc,
Sobra ofenditzen-dugu.
Bai amorearen true.

419.

Bear bai, eta ez amatzen ;
Ez bear, eta ofenditzen !
Jauna, nola toleratzen,
Nola gaitu gu 8ufritzen?
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420.

Ya bada, Jesus nerea,
Garaitu-du ene gaizqufa
Ones; bada ene amorea
Ar-bez, ta naicen guefa.

42l.

Nauea ya garaiturfe,
Berorrena da viet6ria;
Nauca ya errenditurfe,
Biz orrema nere g16ria.

422.

Ea quendu ene miseriac
Firma ni caridadean;
Nie orren miserie6rdiac
Cantatueternidadean.

423.

Vici bear-dut gucfs
Beree guisas ya dame
Condieio zarraeutzls,
Guizon .berria izanfe.

424.

Ez-nayela izan malder
Ya .bada ni, ane Jesus,
In-benaza sandu eder
Sacramentuaren BUS.

425.

lcatza goriturfe
Brasa eder itzultzen-da;
Or arima suturfe
Sanda eder eguiten-da.
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426.

Ez-nayela VICl ni
Ni baitan, ori baicfe,
Eztayen emen aurquf
Orren contra den gaitzfc.

427.

Ori biz ene sucar
Erre-nazana gucfa,
Ama-gaitzen beti elcar,
Ori biz ene vicfa.

428.

Or nai-du nere acitzea
Cerueo vieitzara;
Arracio da vicitzea.
Emen angoguisara.

429.

Niri Guizon-Jangoie6a
Comunicatzen-da emen,
Beraren genio goz6a
Progatzen-da nola den.

430.

Cein ona den J angoie6a,
Ezpace agueri osoquf,
Or Jesus amoros6a
Dago aguertzen claroquf.

43l.

Maiz tratatus onarequi
Nor-nai ontzen emen da:
Ez ontzecos J esusequi,
Erremediorie em.
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432.

Ez ona, gaiehstoa naiz;
Ona bai da Jesus ona;
Tratatus onequt maiz,
Ondu-bedi orren guizona.

433.

Paeto-ebee, Jatma, nie
Nai in-zquiglln elearrequi,
Firma-bezqui oraidanie
Orree bere firmarequi.

434.

Lena biz, orrena ni
Garela,ta on nerea,
Firme dagola beti
Elcarrengo amorea.

435.

Nere Jaunac nai-duena
Nautela nie ere bai,
Berorrec nai eztuena
Nie ere eztutela nai.

436.

Bigarrena, obra nereac,
Itzac ta pensamentuac,
Afeetoac ta amoreac,
Ats, pausu, moguimentuac,

437.

Andi, ehipi, dena dela
Vieitzean eta iltzean,
Guciac izan-daitzela
Orren gloria ta amorean.
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438.

lrugarrena, deituac
On nereac gracial'equi
Doacela beti unituac
Jesus onaren onequi

439.

Laurgarrena, eman-daqui6la
Gloria, placer al guefa
Bacochean, ala noh
Emanes llere vicfa.

~o.

Borzgarrena, nai-duMla
Ongui-eguinas deseguin
Gaizqui-eguina non-nai dela,
Ezpaice bear egufn.

441.

Seigarrena, nai-dutela
Aldioro aprobatu
Ongui-eguina non-nai dela,
Ta ene partes om ofratu.

442.

Zazpigarrena, eembat
Golpe ematen pulsoae,
Nautela diren ambat
Mecto amorosoae:

443.

Direla atsaIdi guefac
Ala nola arimA.I'en
Aneloac eta antsfac
Nayes Jesus onaren.
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444.

Zortzigarrena, orrendaeo
Viei-nayela, banaiz
Viei ; .ta berorrendaeo
Il-nayela, iltzen-banaiz:

445.

Ta ala viei, nola iltzean
Berorrena ni naieela,
Ta betean ta bereean
EneJauna onra-dayela.

446.

Bedratzigarrena, nie
Nitas etsirie nauMla
Confesatu, gauza onfe
Nere-ganie eztutela:

447.

Gaiehstodena ene-game
SoIlie ori datorrela:
On gueia orren-game
Izan, eta izanen-dela.

448.

Ta salvatzen-banaiz ni,
Orren gracias ori dela;
Galtzen-banitz, contra od
Neure eulpas litzaquela.

449.

Bana neure eulpae ez
Ez-dezala, otoi, garai:
Orren onae garai-'bez,
Graeia eguines, gracia, bai.
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450.

Amargarrena, noiz ni
J uieiora deitzen-nauen,
Ez bacarrie, ez utzf,
Betieos gal-ez-nayen.

451.

Galtzeas etsiturfe
Nago ni nere-gatfe;
Nego condenaturfe,
Ezpalitz orren-gatfe.

452.

Infernutic ni lenago
Libratu-nau graciarequi,
Erortzeeo berriz nago,
Ezpanauca ni berequi.

453.

Berori ta ni batean
Goaeela juntaturfe,
Nerees eontu ematean,
Orrenac contaturfe.

454.

Ori :6.adore biz,
Jesus, eta pagadore;
Ene contra eulpa anftz;
Orren onae biz favore.

455.

Orren merejimentuae
Ene falta supli-bez,
Orree in tapasatUac
Ene partes cumpli-bez.
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456.

Ene Jesus, azquenean
Orren caBOS salvo ni,
Ceren eei orren menean
Jangoicoac du imini.

457.

o J auna, emen ezpada,
Nion ez salvaciorie,
Ceren nior ere ezta
Ori becalacorfe. .

458.

Ezta glorian dagoIDe,
Ezpada orren amorez,
Ori-gabe gauza oIDe
Ezta nion, nion ez.

459.

Orren casos, J esUB 6na,
Nie ere esperatzen-dut,
Ceren eci emen-dag6na
Ango erregue ezauntzen-dut.

460.

Bitartafto den leeuan
Ori, nie emen umil
Utziric orren escuan
Nai-dut viei, llai-dut il

461.

Orree didan amorea.n
Nago ni fiaturfe
Ez nauela ez ondorean
Utzico ni galdurfc.
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462.

Ene amores sobra bai
Eguin-du ta pasatU,
Cembait nie emen omi
Nai-dut errepasatU.

463.

Ene amores jautsi-ee
Berorren Majestadea
Lurrera, ta jaintsi-ce
Gure zamarra proMa.

464.

Virginaren sabelean
In-ee guizon J angoic6a
Ta Belengo portalean
Aur jayo-ee chipity6a.

465.

Egon-ce pachsaturfc
Bere amaren besoetan,
Baitare paraturie
Gambelaren agotzetan.

466.

Ene amores alaber
Canibetas ala n61a
Aehsuriac .goiz eder
Ematen-du bere od61a.

467.

Andic fite perseguftus
Erodesec il-nayes
Jesus ona anitz sufritus
Egiptora joan-ce igues.
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468.

Izanic perseguitua.
Erregueren su erruan,
Vicitu-cen aurzutUa
Pensa nola desterruan.

469.

Gauza gucien jabea
Ala desterraturfc
Egon-ce nola probea
Gucien beartunc!

470.

Nazareta itzuliric
Bere amaren compafifan
Alchaturic ta ichsilfc
Egon-ce dembora anu.fan.

471.

Estalis majestadea
Cen Jangoico Jaunarena;
Aguertus umildadea,
Erremedio guizonena.

472.

Oracio ta penitencia
Cembat an gure-gatic!
o J aunaren paciencia!
Onac gaichstoen-gatfc?

473.

Dembora ellegaturfc,
Atra-ce eguzqui berrfa
Cerutic aguerturic
JeSlls andic etorna.

Lizarraga

474.

Iluntasunac arguitu,
Videac tu eracusten,
Gaitz guciac quentzen-ditu,
Ta on guciac ematen.

475.

Jangoico Jaunaren 6na
Guretaco nola den,
Progu J angoico-Guiz6na
Jesus ona dugu emen.

476.

Obra on ta milagr6ac
Eguitea anitz bada,
Baiia trabaju alac6ac
Pasatzea yago da.

477.

Cer-gatic, J eSUB, pasatu
Aimberce orrec? Cergatic
Sobra den ona, ta. amatu
Sobra duen, orgatic.

478.

Baiia amatuec amatu
Bearrean, contra eguin;
Nai-zute ori acabatu,
Naiz berac bai desegufn.

479.

Nola tzacurra eror-dena
Jocatzen ozcatzera
Bere jabe jautsi-dena
Butzutic atratzera.
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480.

Lembiz ga.lzale galdUa.c
Alcindu-cire juduac
Beren ustes bai sandUac,
Baiia eguiaz deabruac.

481.

Judasequi tratu in-zlite
Oguei ta amar dirutan,
Merque Jauna icusten-dute
Berla beren escutan.

482.

Traidoreac apa.requi
Jesus entregaturic
Berla cate socaequi
Daramate loturfc.

483.

Ala presentaturic
Anasi J aun onegufa,
Beirn ya golpaturfc
Bofetadas aurpeguia.

484.

Orduraiio egondu-ce
J aun ona ichsil ichsfla,
Orduan mintzatu-ce
Bearres umil umfla.

485.

Gaizq~ mintzatu-bamiiz,
Erran-zadazu certan;
Ezperen, cer-gatic miiz
Eritua guisortan?
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486.

Nior favore an etze,
Naiz eguia ezaunduric;
Jaun ona guelditu-ce
Aurpeguia ubeldurfc.

487.

Andic Caifasen echera
.Damate guisa berean,
Non bilduric batzarrera
Ceuden guciac batean.

488.

Cego Jesus onegufa
Erdian paraturfc
An ala nola achsurfa
Otsos inguraturfc.

489.

Odios ayec beterfc
Invidia ta iraren sus
Etzute nai bercerfc
Baieic il gure Je8lis.

490.

Cer culpa du achsurfac
Onen ilaraztec6?
Bai otsoen gosetfac
Nai-du' zaticatzec6.

491.

Ayec andic ta emendfc
Dabiltza afanaturfc,
Albaleique niondfc
Arrapatu punturic.
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492.

Eguzquiaren argufan
Nola ez ilundurarfc,
Ala Jesus onegufan
Ezta culpa motaric.

493.

Ezta pasatzen egufa
An, gucia da gueztirra;
Norc an Jaunaren begufa
Atenditzen? norc beldUrra?

494.

An onaren contra dire
Guciac, nior fav6re;
Alaere nola ai-dire
Eman-nayac on col6re !

495.

Engai'iatzeco mundua,
Cein testigo, nolac6ac,
Billatzea da modlia,
Au da, beren guisac6ac.

496.

Ebec ayen aldenit
Asco guezur eguinfc,
Ecin compon zuen bat
Eguiaren urrinfc.

497.

Preso J auna cego umfl,
Sereno, modesto, grave,
Baice agueri, naiz ichsfl,
Cela sandu culpa-gabe.

Lizarraga

498.

Caifasec, ira andi-bat
Arturic, badio emen,
Eztuc aditzen cembat
Ire contra erraten-den ?

499.

Ichsil Jesus: arc orgatic,
Ea, diat manatzen
Erran-zaquen Jauna-gatic,
Cristo Jesus i aicen.

500.

Emen Jesus oneguia
Mintzatzen-da bereaJ.a,
Ala da sines egufa,
Berorrec erran beeala:

501.

Ta ala preso daucaMna
Orai guciec erdian
Dela guero etorco-dena
Majestade gora andfan.

502.

Caifasec dio ontarat,
Capa zarrastaturfc,
Erran-du blasfemia-bat
Ona,cellrec aiturfc:

503.

Testigo .yago certaeo?
Zuei cer zaice idurf?
Erran-zute ayec ontaco,
Iltzea dll merejf.



Jesus. Coplac.

504.

Euehi berla ango gendeac
Aurpeguim liehstucatzen,
Atratzen burueo ilIeac,
Andie ta emendie golpatzen.

505.

Guero burla yago eein,
Beguiac vendaturfe,
Golpe eman ta galdeguin,
Erran-zac, nore eman-die?

506.

Nore alaeo festarle
Alaco J aunari aditu ?
Poderoso delarle,
.JeAllA, nola dll sufritu?

507.

Gau-garren gaiiaracOan
Cembat pena-nequetan
Egon-een calaboz6an,
Nore pensa, ta nore erran 1

508.

Gau-gura pasaturfe,
Urbilen ortzilarean
Daramate loturic
Jaun ona guisa berean.

509.

Gendetzea bildurfc,
Daramate Jesus ala
Armas inguraturfc
Ladron andi-bat becaIa.
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510.

o guizonen uts gaiehstOa!
Tratatzen nola ladr6na
Gure Guizon-Jangoie6a,
Gure J angoieo-Guiz6na !

511.

Ain daueate gaiehstotaco,
Eei juezac galdetzea
Artzen-dute puntutaco,
Berla nayes eriotzea.

512.

Galdeturic alaere
Claroqlu tzauntzen-du;
Ezta eulparic bat.ere
Ontan, declaratzen-du.

513.

Ecin errecabatUs
Pilatosec ayequi,
Erodes-gana Jesus
Bialtzen-du berequi.

514.

Asten-dire emen berriz
Culpatzen SalvazaIea
Porfiaz, nola baHz
Munduaren galzalea.

515.

Jesus onae itzie-gabe
Gueiac garaiturie,
Ta mostratus ala grave,
Erodes arriturie.
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516.

Emen J eSUB on garbiac
Urde-garren alderat
Eztu goratu beguiac,
Eztaere at-ra itz-bat.

517.

Arc ere eztu juzgatzen
Jesus gaichsto gaizquieguille,
Solamente du tratatzen
Ero guisa ta irriguille.

518.

Manta churi-bat pamtu,
Ta arrapaturic erdian
lrriB an zute jocatu
Ero guisa burla andian.

519.

Ero guisa J eSUB ona
Emen ala iduquitzen
Goiti ceruan dagona
Querubinen arguitzen!

520.

Alaco gala berrian
Jesus ona itzultzen-da,
Ya famaturic errian,
Gendequeta biltzen-da.

521.

Atra-bedi icustera,
Non juez universaIa
An batetic bercem
Damaten reo becaIa.

Lizarraga

522.

J aun ona bere mencan
J uezac icusiric,
Len errana ta azquenean
Dio eztela causaric.

523.

Libratu-nayes presoa
Gogoratu-cequio cena
Biramona ayen bazc6a,
Libratzeco nai-zutena.

524.

Au nai-cezaten obequi,
Ladron gaichsto-bat arnts
Eman-zue autara onequi,
Deitzen-cena BarraM.R.

525.

Oyu iten~u bai orgatic,
Libra bear-da bat hems,
Cein nai~ucie bietatic 1
Jesus edo Barrabas 1

526.

Ayec emanac direla
Galtzem gucis arras,
Dyus diote nauMla,
Ez au, baicic Barrabas.

527.

o biotzen gaitz gaichst6a,
Noraiio daiquen ellega t
U tzi beren J angoicoa,
Contra denai ala apega!
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528.

Cembat aldis bere ari6ra
Ala erran-dut obrequi;
Eztu bada, ene juiei6ra,
Orree ala merej i !

529.

Pilatosec etsiric
Etzuzquela beratli,
Zue daiquen gaizquirie
Gaiehstoena pensatU.

530.

Pensatu-zue berequi,
Ederqui azotatu-dela
Content ieustearequi
Or baratueo-eirela.

531.

Alaber barimbadu
Onee hecatu eerbait,
Ala pagatueo-du,
Cio, dena nolap:lit.

532.

Uts eguin Pilatosee,
Nondie-nai beiraturie:
Ta pagatu J esusee
Naiz ez merejiturie.

533.

Cer espera ayen-ganie,
Cefiec beren temarequi
Ya satanasi emanie,
Pacto zuten berarequi '?
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534.

Preso-goi bada nore duda,
Ona dela ta oneguia 1
Beguira. berez eldu-da,
Ain claro da nola arguia.

535.

Bada aurquitzen ezti6la
Causarie. orrec erran:
Pena andi-goi heras n6la
J uez batec nai-dio eman?

536.

Bafta culpae guizonenac
Izanic, galdus elc:ir;
Jesus ona, bafia penae
Guciae orren bizcar!

537.

Prevenitzen verdug6ac
.Dire ya sei guizatzar,
Gorputzac eta gog6ac
Sendo, cruel, eta azcar.

538.

J aun ona biluehsmc
Ayen erdian umil,
Nautenera utzmc
Nola aehsuri-bat iehs11!

539.

Bortz milia ta yago az6te
Beren indar guciequi
Jaunari ematen-ti6te,
Aldiscatus elcarrequi.
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540.

Nola zuten zaticatu,
Nola zuten deseguin,
U stu odoles, eta urratu,
Nola pensa 1 nore ehsaquin?

541.

Gure culpa anitz ta andlen
Pena berac arturie,
Lagtima gueldi-dadien
Ain gueis urratune..

542.

Ala ere, naiz eell
Dagoquen onen gafiea.n,
Eztu arquitu nore eguin
LagunzaJe ehutitzea.n.

543.

Pena-gonen atzetie
Eztute uzten ala ez;
Pasatu bai gaitzetie
Gaitzagora, daiquenez.

544.

Diote elearri sayonee,
Au erregue eguin-zagUn,
Erreinatu nai-du onee,
Ea, corona-zaglin.

545.

Forjatus arantzeequi
Uztai-batala ingurtian,
Bere punta tzorrotzequi
Frineatzen-dute bunian.

Lizarraga

546.

Trono guisara da alquia,
Cetro guisa eana-bat,
Sonetaeo estalquia
Purpurasco zatar-bat.

547.

Ala eguinie, ayendaco
An ee festa irrigarria,
Bana serafinendaco
Icusteco arrigarria.

548.

Ellegatus bat-bamica
Guciac gaichstaquerian,
Bera adoratzeco naca
Iten-dute burlerian.

549.

Belaun-bat inclinatlis
Cortesias bai Beglir,
Badoaz salutatlis,
Juduen erregue, agur.

550.

Bitarteo gozoago
Eguiteco festa andia,
Cefiec bailo cefiec yligo
Eguines gaiehstaqueria.

551.

Batac listucaldi-bat
Aurpeguira botatzen,
Berceac zaflada-bat
Matelean ematen.
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552.

Gueyenee cana artzen-dute
Ceucana bere eseuan,
Arrequi golpatzen-dute
Jesus ona buruan.

553.

Aingueruac nola n6la
Bide-ceude arriturie,
Beiratus J auna eeg6la
Ala irris joeaturie !

554.

Etzute liceneiarie!
Erregue mendecatzeco;
Non ee pacienciaric,
Rzperen, ala icustecn?

555.

Nola orrec, dena izanic,
Jesus, zue sufritu 1
Paciencia orren-ganfc
Nai-nuque nic aurquitU.

556.

Jesus, alque daquidala
Ni beiiere quejatzeas,
Oroituric orren ala
Alacoac pasatzeas.

557.

Pilatosec bide-me
Ala icusis urricari,
Eci causatu uste-zue
Ala aguertus gendeari.

153

558.

Jesus bada aguertu-zue
Ain aldaturic ichUra,
Eci bear izan-zue
Erran, onaguizon-gUm.

559.

Aitae beiratus Semea
Alacoa, di6 cer 1
Au da ene Seme maitea,
Ceintas nie duten placer.

560.

Bere Ama Virginac bada,
Icusis alaco ichura,
Sentitu-zue estocada
Simeonec el'ran-gl1ra.

561.

Congojac arimaraiio
Mortalac sentituric,
Nola etzen il orafio
Biotz-gura ilunduric!

562.

Gure amores, ene arima,
Ala Jesus beira-zagun,
lzan-zogun bai lastfma,
ll-artaiio estima-zagun.

563.

Bafia ayec dutelaic an
Jesus ala beiratu,
Lastimatu-dire aguian?
Ez, baicic yago iraM.
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564.

Nai-dute !an bein aBm
Bucatu arraB, ala n61a
OtBOec jan achsuria,
Chastatus-gueroB OO61a.

565.

Au da clamatzen-dutena,
Quen ordic ori, quen-bez;
Au repetitzen-dutena,
Quen-bez, crucifica-bez.

566.

Dio arc, dacusalarlc
Gucia nola dag6n,
Nic eztaquit causanc,
Or ar-zace, ta or comp6n.

567.

Ona ni informatunc
Emen ceuren alcinean,
Eztaucat progaturie
Den eulparic ehipienean.

568.

Ez-eta Erodesee ere,
Eci ceurec ermanie
Eztio aurquitu batere
Culpa, bentzait andine.

569.

Ayee dute alegatzen,
Gure legues il-bear-da,
Ceren J angoieoaren
Seme beroi eguin-da..

Lizarraga

570.

Dauzqui erriac nasitUac,
Erregue nayeB izan,
Cesari ere trebuMac
Ez-ditio nai eman.

571.

PilatoB arritunc
Sartu-ce BoIlic barnera,
J eBUB berequi artunc
EguiaB informatzera.

572.

Ote-daiquen J angoic6a,
Dudan, dio, galdetzen~

Nor den bera, ta nong6a,
Ta nola preso utzi-den.

573.

Erreguebarimbazara,
Nola etzara defendatu?
Edo, dio, nola zara
Niri ceuroi entregatu?

574.

Ezta zuen munduc6a
Erreguetasun neroo,
Bai, dio, goragoc6a
Da nic duten pOOorea.

575.

Etzinduque .ez escunc
Ene gain zuc, emanic
Ezpalitz an cerutic
Jangoico Jauna-ganic.
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576.

Orduan Pilatosec,
Berns zam erregue zu?
Berla ontara J esusec,
Ala zuc erran-duzu..

577.

o Jesus, galdetu-daique
Erregue on den herns,
Ceren eci ezalm-eztaique
Tratamentu maneras.

:578.

Baiia erregue da sines
Ta erregue goren gorena,
Naiz daucaten ala ines
Tratamentu den charrena.

579.

Erregue da, ta ezauntzeco
Ori, dire senaleac,
Bai cerueo ta lurreco
Miragarri admirabIeac.

580.

Or tuen insigniequi
Naute erregue burlasc6a
Pinta, baiia naiz oyequi
Da erregue eguiasc6a.

581.

Cetrotaco cana-bat
Eman-dio gende itsuac:
Ta orrec orrequi oroat
Dezazque doma infernuac.
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582.

Nai-dut yago ene fav6re
Jesus bere canarequi,
Eci erregueen pod6re
Gucia here armaequi.

583.

Potestade .divin6a
Orren cetro da: propfa,
Cenequi cena apalty6a
Eguiten-du erregue andfa.

584.

Ori arantzes ta do16res
Coronatu da mundtian:
Orrec glorias eta on6res
Coronatzen-tu cerlian.

585.

Beira heira Salom6n
Divinoa, eta nolaco
Corona paratu-di6n
Ugazamac onrataco.

586.

Alaere Jesus 6na
Eder iduritzen-du,
Bere amoreac cor6na
Au ere eder iten-du.

587.

Apatzen-tut arantzeac
Ene Jesus onarenac,
Ala nola sei1al6ac
Amore didanarenac.
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588.

Baiia purpura zatarrac
Oer du adiaraci mii?
o amoresco neg3.rrac,
Zuen bear naiz onti.

589.

Aichstean manto churfa,
Orai berriz du goma;
Ona ceruco achsurfa
Ene amores etoma.

590.

Chuna da ta gorrfa,
Au da, ederra ta amantea,
Arimen maitagarrfa
Esposo ona ta maitea.

591.

Gure arimen amoreac
Nolaoo estadora du?
Apenas ama bereac
Idurias ezaundu.

592.

Gloriaco Erregue dag6la
Berau nore erranen-dl1?
J angoicoac au di6la,
Elizac elamatzen-du.

593.

Au nie sinesten-duMla
Martarequi diot nie,
Jesucristo hera dela
Gure mundura emanfe.

Lizarraga

594.

Ori da Seme propia
J angoieo viciarena
Mundu-gontara etorrfa
J ai::l.goieo ta guizon dena.

595.

Cerueo on ta lurreco
Jaun erregue da ba-tean,
Goiti beiti manatzeco
Podore bete beMan.

596.

Goiti an onratzen-dute
Aingueruec bai sines,
Beiti desonratzen-dute
Oharroo emen J:mrla ines..

597.

Naiz umi! egona-gatic,
Nai dut nic aingueruequi,
Ta on delaic ene-gatic,
Obligacio yagorequi

598.

Emen adoratzen-dut
Gorputz eta arimarequi,
An guero esperatzen-dut

. Adoratu bai obeqni.

599.

Apatzen-dut cana-gura
Orren escu erreaIean,
Inclina nere burura
Baquenren sefiaIeHll.
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600.

Ta Moisesec vararequi
Nola atra libre gendea,
Orrec, Jesus, canarequi
Segura niri videa.

601.

Apatzen-tut arantzeac,
Arimaren eritzeco;
Ojala balire itzeac
J esusequi jositzeco.

602.

Orebgo malda nen3ac
Biz, ni sutan egoMco;
Biz ordic nere loreac
Glorian ni coronatzeco.

603.

J?urpura adoratzen~dut

Yago odolea gorriMa;
Erregue admiratzen-dut
Ene amores eritua.

604.

Bere mantoarenpean
J eBUB ona gorde, ni ;
Orren onaren menean
Gucia dut imini

605.

Ori ene gordelecu.a
Daucat ornico videan,
Ori beroi descanBUa,
JeBua eternidadean.
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606.

Emen orren conturaco
Alcha nere becaMac,
Aguertu nere oneraco
Orren merejimentuac.

607.

Ala ni libra-nadien
J usticiaren iratic,
Jesus, eta atra-nadien
Salvo orren ona-gatic.

608.

Pilatosec nolapait
Ezalmdus J esusen 6na
Artzen-du medio cembait
Libertatzeco guiz6na.

609.

Azquenic aguertzen-du
J esua ya ichuragabea
Lastiinas ta erraten-du,

. Ona zuen erreguea.

610.

Ayec beti ira bortitz,
Lastimaric beiierez,
Clamatzen-dute berriz,
Quen-bez, grucifica-bez.

611.

Dio ez-nayes disgustatu,
Il ere ez, sineaten-dut,
Erregue crucmcatu?
Zuen erregue ilen-dut?
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612.

Ayec iras beterfc
Goratzeunte clamorea,
Guc eztugu erreguerfc,
Baicic emperadorea.

613.

Ori ezta adisquide arrena,
Au nai-badu libre utzf,
Eci erregue iten-dena,
Arren contra da vicl.

614.

Pilatos lotsaturfc
Juez char ta cobardea
Dago .destinaturfc
Galtzera zucenvidea.

615.

J angoicoas guti aj6la,
Anitz ajola munduas;
Nola daique admira, n61a,
Guero gucia galduas 1

616.

Cumplimentu bai ichuras,
Escuac garbitzen-tu
Alcinera ecar-den liras,
Ta itz-guebec erraten-tU:

617.

J usto-gonen odolaren
Causan gatbi libre nago:
Orra zuen arimaren
Carguan ntziric dago.

Lizarraga

618.

Ayec emen, beira n6la
Arras itsuac diren,
Biz, diote, onen od6la
Gure gain ta gureen.

619.

J uez gaichstoac ordlian
Eman-zue escatu-cena
Sentencia-gura munduan
Eman-daiquen gaichsto~n~

620.

Obediente Jesus 6na
Errenditu-ce gucfa,
Ceren J udaco le6na
Itzuli-cen achsurfa.

621.

Gure amores du admitftu
Vicitzaren ematea,
Ala du gucis cumplitu
Aitaren vorondatea.

622.

Ni naiz, erranes, lurrean
Bota guciac lencMgo,
Nai-baluque orai berean
Lezazque bota aratago.

623.

Jesus ona utzi-da orai,
Charrec artu potestade,
Eguiteco nola-nai
Berarequi anitz maldade.



Jesus. Coplac.

624.

Artzen-du bere sonean
Gurutze-gura ain pizUa,
Ta darama arren ganean
Gure eulpen pizu errua.

625.

Darama preso oneguiac
Ecin ines viderie:
An etsai ditu gucfac,
Nior adisquideric.

626.

Ez odol, ez indarric
Eztuela ya casi;
Lastima ta negarric
Niorc an ez icasf.

627.

Erdi ilic, ta ay!3C tiratuB
Erori, ta ecin jaiqui;
J aiqui.amzten meachatuB
Golpe<Jat molq.egaizqui..

628.

Ta gucis acaituric,
Eta a~ goraturie,
Eta ilcoIore arturic,
Eein eIij.aD pausuric.

f;)29.

BeIdurtu-cire etzeiquela
.Ellega cargaren pean,
Etail ere baceiquela,
Nola etzuteIi nai, videali.
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632.

Cirenetarra nie ere
Nai.,dut izan biotzean,
Pena amor080S berere
Segui J esusen atzean.

633.

Veronica deitzen-demi
Firrne J esusen fedeaD
Da anirnosa aguertu-cena
An doloresco videan.

634.

Beiraturic icerdia
Jaun onaren aurpeguian,
Izan-zuen ausardia,
Pasatzeco armen erdian.

635.

D:milqui chucatu-cion
Oyal-bates aurpeguia,
Artan Jaunac utzi-cion
Impreso here iduria.
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636.

Berce batzuc beiratus
Jesus ala penatzen,
Segui-ecin baratu.s
Negarres lamentatzen.

637.

Ebei estimaturlc
Jaun ona mintzatu-cen,
Culpes lastimaturlc
Eracutsis penatzen:

638.

Je~en~, pena
Ez aimberce. ene-gatic,
Ceuren-gatic bear-dena
Yago da ta umeen-gatic.

639.

Ceren eci zur ecean
Au iten-barimbada,
Pensa sines, earrean
Cer eguinen-bide-da 1

640.

Amae bada, ama obenae
Seme obena icusiric,
Cer antsiae, ta cer peDae !
Nola cegon viciric I

641.

Cego ya bucatu urran:
Bere biotzeco mina
Ecin pensa, ecin erran
Niorc ere cen adiiia.

Lizarraga

642.

Semeac guisa berean
Beiratzeas arna-gu.ra
Ain penaren ondarrean
Cer tristura ta amarglira !

643.

Negar ~guiten beguiae,
Biotzac mintzatu-cire,
Mia ichsilic, eta biac
Elcar entendatu-cire.

644.

Calvariora ya iganic
Beira ya beira lecua,
Non duen ayen-ganic
Jesus onae descansua.

645.

Etziteco egiierdian,
Iten-diote goatzea,
Errepausa neque andian,
Ar-dezan an, gurutzea.

646.

Erran-dute etzill-dayela
Zur-gartan edaturlc,
Ta ala reposa-dayela
Ongui seguraturlc.

'647.

J osiric an itzeequi,
Irur edo laur diren,
Gora airean zurarequi,
Dilindan ala il-dayen.
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648.

Bi ladron bi sayetsetan
Paratu; on eertae6?
Ezaun-dayen gueietan
Au gaichstoena, ortaOO.

649.

lrur ordus agonfan
J esusee iraundu-zlie;
Ain exceso gueyegufan
Gu-gatie pagatu-zlie.

650.

Zure amores ieus8.zu
Zur-gartan Salvazalea,
IeuElaZu ta icasa.zu,
Amatzen amazaIea.

651.

Jesus onae gure am6res
Aimberee pasaturie!
N0130 paga, naiz do16res
Gu gueioc urturie?

652.

Icusagun ta icasagun
Doetrina ematen-digtina,
Azquen atsetan ai-z:tgun
Zazpi iztan erran-digUna.

653.

Etsayen favore Iena,
Otoi, ene Aita, bareatu
Ebei gaizqui eguin-duMna,
Ezpaitute ongui pensatu.
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654.

Jesus onae nai bareatu
Ain etsai gaichsto-gayei:
Nola nie ez proeuratu
On dena nere etsayei?

655.

Orren-gatie maite-tUt
Contra direnae obequi,
Jauna, pagatu nai-tut
Gaizquieguinae onquiequi.

656.

Bigarren itza da, n6iz
Eguin-eiolaie ladr6nae
Artas oroitzeco otOitz,
Erran cion Jesus 6nae:

657.

Zuri diot ala dela,
Zaudena orai gurutzean
Glorian egonen zarela
Bai enequi egun berean.

658.

Otoi nie omi berean
Bai ladron-garree becaIa,
Eriotzean ta ondorean,
Jesus, berequi naueala.

659.

lrugarrena amari
Utzis Juan semetaco,
Berla Juan berari
Ama divina amataeo.
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660.

o Jesus ene amorea,
In-bez, otoi, nai-nuquena,
Orren ama biz nerea,
Ta niseme berarena.

1361.

Niri nola Juanf
Dicha bequida erori:
Orren same nayen ni,
Ene ama Maria ori

662.

Laurgarrena, J angoic6a
J ap.goico nerea, ni
Ceren-gatic alac6a
Gurutzean nau utzi?

663.

Aurquituric eriotzean
Ez-nazala orrec utzf,
Jesus, ez-nayen 1ectS8.P.
Secu1acos galdu ni.

664.

Borzgarrena, egarri-dut,
Erran-zue, J aunaren
G10ria-nayes, uste-dut,
Ta guizonen onaren.

665.

Orren gustoco edarfa
Bere OO01a 10gratzea,
Arimen irabacfa,
Ta Jaunaren onratzea.

Lizarraga

666.

Seigarrena gurutzetic,
Au, ci6, cumplitu-da:
J auna, ala da bere aldetic,
Gure aldetic falta-da.

667.

Ene aldetic cumpli-dayen,
Jesus, orrec supli-bez:
Bere odola logra-dayen,
Arima-gau salva-bez.

668.

Zazpigarren ta azquenean
Gurutzetic cigu erran,
Guc n01a iltzen-garenean
Azquenic despeida eman:

669.

Aita, orren escuetan
Ene: arima uzteri-dut:
Jesus, orren ta arrenetan,
Nicnerea ematen-dut.

.670.

Il-ce gure Jesus 6na
Aimberce penen costlis,
Il-ce J angoico-Guiz6na
Bai ta guizonen eBClis.

671.

Baila il-da noren-gatfc?
Jesus ala d010res?
Il-da guizonen-gatfc,
Ta guizonen amores.
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672.

Exceso amoros6ac
Eguiaz ta gueyeguiac
Eguin-tu poderos6ac
Ene amores oneguiac.

673.

Gafietie sacramentuas
Cer dezaquet nie emu '?

Gure-gatie pasatuas
Eztagola urriquitan.

674.

Pasatuac bildurie
Berritzen emen onii,
Sefiale, ni galdurie
Ez-nauela utzi-mii.

675.

Contatzen-tut favoreac
Anitz ta andiac emen,
Prendac eta sefialeae
Seculaco gloriaren.

676.
CriacUJa.

Criatu-nindue ni
Bere biot.za-ganie
Gorputz ta arimarequi
Duten gueia emanie:

677.

Ezauntzeeo ta amatzeco
Jangoico Jauna munduan,
Ta betiro gozatzeeo
Gozaturie an ceruan.
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678.
Conservad4a.

Conservatu-nau viei
Beti ni nola berea,
Cervitzaracis niri
Urra, lurra, sua, airea.

679..

Guti balitz campoc6ac,
Nau besotan ni iduquitzen
Nola unide divin6ac,
Ta berequi mantenitzen.

680.
Prestrv~ioa.

Iltzetie nau preservatu,
Culpa, pena, gaitzetaie
Cembat, nola, nore pensatu?
Izan-nuzquen guisetaie.

681.

Cundenatzetie libratu
Nau, in-tuten culpetan,
Cembat aldiB, nore contatu ?
Baitare in-nuzquenetan.

682.
Redmdoa.

Alaber nau rescatatu,
Nindegolaic galduric;
Ene culpae tu pagatu
Infinito apaldurlc.

683.

Betoz betoz icustera
Ceruac arriturlc
Gloriaco Erregue bera
Ene amores galduric.
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684.
Plallttl-f.,-;ofl.

Eliza ere du plantatu
Nola Noen area obena,
Non soIlie daiquen salvatu
Sines salvatu-nai-dena.

685.
Vocacioa.

Bare elizannau plantatu
Zarmendu ta landarea,
Bere ardia nau marcatu,
Eguin-nall ume berea:

686.

Eguinic ni Cristorena
Nola nie eztaquitela,
Dieha-gau daiquen obena
Mereji-gabe duMla.

687.
p~

Emen-dut ceruratzeco
Leguea. zucenvidea;
Ta ilumbean. icuateco,
Cernoo arguia. fadea.

688.

Oracio, gauza sanduac,
Oroipen, festa, doctrfnac,
Devocio, aacramentliac,
Arimaren medieinac.

689.
"JlUt(/ieadM.

Alaber dida barcatu,
Cembat aldis norc daqui?
Beregracian nau paratu,
Naiz nie ecin -merejf.

Lizarraga

.690.

Naiz gueyegui becatliac,
Noiz-nai penaturie,
Berla dire bareatuae,
Ongui eonfesatune.

691.
S us/en/adoa.

Erregalo Jesus bern
Entrafietan sartune
Ematen-zaida jatera
Amores guisaturie.

692.

Emen-gaitu sustentatzen
Glorian den obenarequi,
Ala gaitu gu prestatzen
Eramateco berequi.

693.
Comjhlnia.

Alaber dago eontino
Gurequi Jesus munduan
Eguinie lagun divino
Miragarriseo moduan.

694.

o eer fortuna gurea!
Baguindequi estimatzen,
Gloriaco Erregue egotea
Contino gurequi emen!

695.
Sacrificioa.

Ta sacrificatzen-du
Bere burua egun6ro,
Pasioa berritzen-du
Len pasatua aldi6ro.
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696.

Ematen-digu aditzera
Ala, preciso balitz,
Gure amores iltzera
Eman-Ieiquela berriz.

697.
Comunicacioa.

Ta comunicaciora
Admititzea elcarrequi
Da favore, oraeiora
Goacelarie berarequi.

698.

Jangoicoae ta probeae
Ala tratatzen elear,
Arc erauntsi favoreae,
Qnee esca eel' bear.

699.
GoveYllaclO!J.

Provideneia berarena
Nola entenda 1 nob estima '?

Itzulis agui-dayena,
Salvatzera nere arima.

700.

On baitire gaitzae ere,
Bere biotz onetie;
Ez-naiz galdueo be:nere
Ni beraren aldetie.

701.
Guardia.

Aingueruae tu manatu
Guardatzeeo ni vician,
Ta dezatela euidatu
Probeas vide guciall.

165

702.

Namate ebee arturie
Eseuetan airean,
Eztayen tropezurie
Ene etsayen artean.

703.
Amjaroa.

Nauca ni gordeturic
Jaunae bere biotzean,
Nola olloae bildurie
Bere ehitae egal-pean.

704.

Gaitzac quendu, onae eman
Cembat, eembat guisatan,
Niri berechs in-didan
Ecin eonta millatan.

705.
bujJiracioa.

Dagoquida ere inspiratzen
Beti biotz barnem,
Gaitzetie erretiratzen,
Ta tiratzen onem:

706..

Ya eenzua nrn arguitus,
Ya deitus amoltsuqui,
Ya biotza ere moguitus,
Ya ere uquitus erruqui.

707.

Obeditu banu nie
Inspiraeio onetam,
Nindegoque ya eguinlc
Aingueruen guisara.
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708.
Predestinadoa.

Baitare predestinatu
Nauela ni J angoie6ac
Nai-nuque bai sinestatu,
Ieusis gafiarac6ac.

709.

Nai-dmHa, ta in-dmHa
Salvatzeeo orrec anftz,
Claro da, ta izanen-dela,
Nere contra ni ezj;>anitz.

710.
Preparacioa.

Eman-tida sefialeac
Videa prestaturie,
Paraturie escaleac,
A.teae zabaldurie.

711.

Orree eguina ta emana
Ene amores da Jesus,
Ni ermateeo bere-gana,
Naiz izanie erreus.

712.
Glorifimcioa.

Bere glorian J angoie6a
Aguerrian ieustea
Da dezaquena gog6a
Bai ase bete betea.

713.

Gracia gloriaren acfa,
Jesus onae logratua;
Lore esperanza vicia;
Gloria bere da fruitua.

Lizarraga

714.

Aei. ona ta lorea
Orrec, Jesus, emanic,
Alaber fruitu herea
Eman-bez here-ganfc.

715.

Eman-du here vicia
Ene-gatie, Jesus 6na,
Emanen-dida gucia,
Ta glorian guero corona.

716.
Caridatle·difJinoa.

Caridade gueyeguia
Jaunac guri izan-digOna
Causa da ta mindeguia
On gucien eman-duna.

717.

J angoicoac maite-du
E~ g~endea;

Onen-gatie eman-du
Seme bacarra maitea.

718.

Caridade gueyeguia,
Cefiequi Seme bacarra,
Eguin-een aguitz ehipia,
ATturie gure zamarra.

719.

Dena gueis onegufa
Becatari nai iduri,
Beirn ya ezten gueyeguia
Amore diguna gliri.
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720.

Becatarien am6res
Iduns becatarfa
D-ee penasta dol6res,
Anus gure carguerfa.

721.

Cer ez-dezaquet espera
Nie, Jesus, orren-game,
Utzi-delaic ala iltzera
Ene amores emanie 1

722.

Amante-gau emen dut
Lengo amore berarequi;
Nie bera amatzen-badut,
Jangowoa da nerequi

723.

Naiz ecin emen ieus
Gorputzeco bewriequi,
Amatzen-dut bai Jesus
Arima gueiarequi

724.

Nore ni nauen amatzen,
J esusee erraten-du,
Ene itzac tu guardatz{m,
Ta ene aitae amatzen-du:
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725.

Ta unituric elcarrequi
Bera-gana etorco-gara,
Ta gogotic berarequi
Egotes egonen-gara.

726.

Berns ala dehatune
Jesus amatzen-badut,
Berarequi bildurie
Trintate gueia dut.

727.

Beras ain nola ceruan
Jauna dagolaie emen,
Aingueruac ingur1ian
Daude bera adoratzen.

728.

Beras ebequi batean
Emen biz ene itee6a,
Viei-naieen bitartean
Emen eenl lurreeoa.

729.

Biotz-gau, Jesus, ar-bez,
Ta. berequibat egufn,
Ta ganetie firiila-bez,
Jesusena da Joaquin.





FORMULAIRE DE PRONE CONSERVE DANS
L'EGLISE D'ARBONNE

PREGARIAC BAYONACO DIOCEZACOTZ
Ioannes d'Olce

(1. argitarapena)
Bayonne

1866

Originala: Biblioteca General de Navarra



'.



•

FORMULAIRE DE PROlE

CONSERVf: DANS L'EGLISE D'ARBONNE,

KT IIEEOITE SANS AUCUN CHANGIMENT.

PAll LE PiINCE

Louis-Loelen BONA'PARTE

A BAYONNE,

Ch8Il lladame nave LAJlAIGNEBE, rue Chegaray, 38,

En Fbvrier 1866.





PREGARIAC
BAYONACO

DIOCEZACOTZ.

loannes d'Olce Bayonaco lauti Aphezpi

cuaren manamenduz ordenatuac eta im-
. .

pnmaraetae.

BORDELEN,

G. DE LA COUIIT imprima~aillea baithan.

t65L





175

PREGARIAC
BAYONACO

DIOCESACOTZ.

[oannes d'Olce Bayonaco faun Aphezpi
cuaren manamenduz ordenatuac, eta
imprimaraciac.

ELIl;A sainduac, ceina baita guciz ederra, eta gra
ciosa haren campoco edertassuna t'guiten dttten

vestimendu. sacraluen diversilatean, eztu guciarequin
ere nahi hunaleco diversitateric Sacramenduen admi·
nistrationean, ez bere ceremonia sainduetan : ez eta
oraino doctrinan ere, ceinez bere umeac hazten hai-
titl' here Arfainen ahotic Parropietaco Mecen Prega- Aug.

~'ioetan : In veSle is[[l varieLas sit scissurll non ~il. super

Pel'mettitcen daroe Al'fJainei pensamentluell, /nven- Ps. 44.
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tiontn, eta campoco aggradamenduen diversitatca :
bainen nola maue baitu balassuna bere fedean, eta
harm bitrarreak ezpauu fincatcen bere (ermulas.wna
balossunean baicen, nahi du halaber illucaraci (afJoin
bat bera Guiri,ytino leialei eman eta irakhatsi behar
r:aiztcn OOctrina, eta instruclione necessarioenetan,
eta 'ez luqlle deJiratcen, hala ahal baliz, lengoaia bat
haieen gtwiei eervil{:alceco, eta evangelioco Dorre,
belhiei'e lurraren gainen handitcen duen hunen ceru
raino alchatceco. Hartaracotfat Errelor gur:iec, Vica
doec, eta beree arimen eargu dutcnee iraeurrieo di
tuzte, eta hiteez hilz erranen, deusie berretu. eOO
gutitu gabe. Lib"ru hunetan diren Pregario hauc
19andetan here Parropietaeo Mecetan, eta lekhuetaco
eostumaren aravera beree Bestetan.



Pregariac

, J L

~' -

,IN NOMINE PATRIS,

et Filij, et Spiritus

Saneti. Amen.

Liburian iracurtuz erran hehar da gucia.

GUIRISTINUAC egungo egunian bilducirete

lekhu sacratu huntaragure Eli()a Ama sain

daren authoritatez.

LEHEMBICIRIC Me()a saindiaren en()utera, cein

erraiten baita lesu Christo gure !aunae

curutcian eguin eien saerifieio odolztatial'en

orhoif¥lpenian, offrendatcen dioeiela Aita Eter

nalari lesu Christoren sacrificio bera, ez odolz-
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tatia euruteian een be()ala : baiian OdDI issuri

rie gabe Aphe.;aren esquiez oguiaren, eta ma

hats anuaren idurien azpian. Eta bi arra.;oin

principalcatie offrendatcen diogu Aita laineoari

Me()aeo Sacrificio saindu haul'. Lehenbicieua

da, hari e()agutl;a, era adoratione handienaren

eguiteeo, nola gueiz haren ganie dependiteen

guiren, eta lesu Christo gure launaren heriot

ee, eta passione saindiaz, eta berce haren ga

nie erreeibitu ditugun huntar()un suerte gueiez,

eta partieularqui aste huntaeuez esquerren emai

teeo. Eta bigarrena, hari bere gracia, eta mise

ricordiaren humilqui eseatceeo, eta haren ganie

gore bekhatien barkhamendiaren, eta berce

huntar()un spiritual, eta temporalen vicien, eta

hilen()at ardiesteco. Hargatie Eli.;ae eztaroca

behinere offrendateen laineoari Hostia saindu

haul', non eztaroean bere ume leial vieien, eta

hilent(',at ere othoitz eguiten, gucioc Sacrificio

saindu hunen huntar.;unetan partale guiren
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SINHESTENDUT langoico Aita bothere gu-

1. cia diena baithan, ceru eta lurraren

Creacalian.

4

3. Qui conceptus est de Spiritu sancto, natus

ex Maria Virgine.

4. Passus sub Pontio Pilato, cl'Ucifixus, mor

tuus et sepultus.

5. Descendit ad Inferos, tertia die resurrexit it

mortuis :

6. Ascendit ad Crelos, sedetad dexteram Dei

Patris Omnipotentis.

7. Inde venturus est judicare VIVOS ~t rrwr

tuos.

8. Credo in Spiritum sanctum.

9. Sanctam Ecclesiam Catholicam, Sanctorum

3

amorecatic. Eta nahidu ciec ere iunta dit{:aciell

harequin batian cien desirac, eta othoit~ac,

langoicoari gucioc elgarrequin othoitz eguiteco,

eta huntar~un guciez esquerrac emaitell diot~a

gula errazqui~o haren ganic erdirex dit~agun

galdeguin behar diot{:agun gau~ac.

BIGARRENIAN bilducirete cien arimen salvat

ceco sinhetsi behar ditutciell gaucen ikhas

tera. Eta nola hec baitira Apostoliec eguin, eta

utci daroguten sinhestian, erranenducie enequin

batian.

C
REDO in Deum Patrem omnipotentem

1. Creatorem cceli et terrre.

2. Et in legum Cristurn filium eius unicurn

Dominum nostrum.

commumonem.

10. Remissionem peccatorum.

11. Carnis resurrectionem.

12. Vitam reternam. Amen.
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2. Eta lesu Christo haren seme bakhoitz gure

launa baithan.

3. Cein eoncebitu baiteen Spiritu saindiarell

vertutez, sorthu cen Maria Virgina ganic.

4. Pairatu cien Pontio Pilatussen maniaren az

pian, crucificatu .;uten, hiken, eta ehorci .;uten.

5. lautsicen ifernietara, eta hirur garren egu

nian iaiqui cen biciric hilen artetic.

6. Ikhancen Cerietara, iarriric dago lainco

Aita bothere gucia dienaren escufieco aldian.

7. Hantic iauguiminda vicien, eta hilen iuiat

cera.

8. Sinhestendut Spiritu saindia baithan.

9. Eli.;a catholica saindian, Saindien partale

tarzunian.

10. Bekhatien barkhamendian.

11. Haraguiaren piztian.

12. Bethiere iraunendien vieitcian.

Halabiz.

179

6

HlRURGARRENIAN iaugui t;irete Parabisuco

gloriaren erdiresteco behar ditueien gau

cen ikhastera, cein baitira laincoaren, eta Eli<;a

Ama saindaren Manamendietan e.;arriac, eta

erakhasten daragute cer eguin behar dugun,

eta cer ez, orai erran~n-dugun be.;ala.

Ian'/oicoaren Manamendu sainduac dira flOC.

IANGOICO bat adora e<;a<;u,

1. Halaber maita ossoqui.

2. luramenturic <;ue eztu<;u,

Ez eifiie eguinen vanoqui.

3. 19andiae beguirait<;at.;u,

launa ere cerbit.;a debotqui.

4. Aita, eta Ama ohoraitGat<;u

Viciciten lu.;azqui.
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5. Nehor obraz hilen eztul;u,

Ez vorondatez gaixtoqui.

6. Paillardil;a eguinen eztul;u,

Obraz, ez gogoz likhisqui.

7. Bercerena ebatsico eztu~u,

Ez goratuco iniustoqui.

8. Lekhucotasunic eztul;u,

Ez hi~a erranen falsuqui.

9. Bertceren espossic eztul;u

Desiraturen saxuqui.

10. Guticia il;anen eztul;u

Berceren onaren gaizqui.

Elir;a Ama saindaren Manamendiac dira hoc,

~n heguiratcera ohligatiac haicara Ian

goicoarenac her;ala.

MEgA. saindia en«;un ec;al;u

Besta, igandetan devoqui.
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Bekhatiac cofessaitc;aI;U

Urthian behin ossoqui.

Gorphuz saindia errecivil;ac;u

Bazcoz berere umilqui.

Eta Bestac beguiraitc;al;.m,

Manamenduzcuac sainduqui.

Gartha, vigiliac barurit{;a~

Garic;uma ere ossoqui.

Orciralian ianen eztuc;u,

Ez eviacoitcian haragui.

Ezteic eguinen eztul;u,

Dembora eztenian cilhegui.

Eta detchemac pagaitc;al;u

Primiciarequin c;ucenqui.

Guehiago iaquin heharducie Iesu Christo gure

Salvar;aliac gure arimen salvamenduco or

denatu darauzquiula, eta utci r;azpi Sacra

mendu.

1. Bathaiua.
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~. Confirmacionia.

3. Gorputz Saindia.

4. Penitencia.

5. Anunciua.

6.0rdena.

7. Ezconc;a.

S
ACRAMENDU hoc· unsa errecibitcen ditugun

ordian, gure Salvac;aliac issurtcen daroz

quigu gure arimetara bere gracia saindiac, eta.
gure gatic curutcian issuricien odDI preeiatia-

ren mereehimendiae. Hargatic gomendatcen

daraueiet hee unsa, eta ardura errecibitciaz.

LA.URGARRENIAN bilducirete hllna langoicoari

cien othoitcen hnmilqui eguitera, lehenic

placer dien bere ohoria, eta gloria avan{:araci,

eta Eli{:a catholica Saindia bere odol preciati37

chahutu diena, conservatu, alchatu, berretu, eta
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lekhu gucietara hedatu, eta mtln~u gucia ha

quian mantenatu, infidelac convertitu, heretico,

eta berce haren obedient eztiren guciac bere

gana fleithatu, eta Fede eguiazeoaren batar{:u

nian berriz iuntatu, eta ec;arri.

HALABER othoi eguinen daracogu gure lan

goieoari Aita Sainduagatie, Cardinelen

Collegio Saeratuagatie, Arz-Aphezpieu, eta

Aphezpieu gueiegatic, eta particularqui gure

lauD Aphezpiquiagatic, Erretor, eta berce ari

ma cargu duten guciegatic placer daraen eman

bere eguinbiden unsa eguiteco, eta vicitce hu

naren exernpliaz, eta doctrina saindiaz bere

cargutan dituzten arimac mundu huntan unsa

arguituric, eta instruituric, hequin batian ce

ruco gloriaren erdiresteco gracia.
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GUEHIAGO othoi eguinen daracogu Iangoi

coari gure Erregue, eta Erreguinagatic, eta

Erresuma hunen governatcen heien Maiestatiac

consellatcen, eta laguncen dituztenegatic. (Pa

tronic halinhada erranhehardu urlia, icenda

turic Eli9a saindu huntaco Iauna Patronagatic).

Cargudun guciegatic, eta particularqui herri

huntacuegatic, placer ditien here Spiritu Sain

diaz aiutatu, eta favoratu, eta eman gucier gra

cia Erresumaco eguitecuen unsa governatceco,

eta here carguiez cein here lekhietan chuchen

qui, eta videzqui descargatceco, moien har9az

vici guitecen haque hunian, eta eguiazco Fede

Catholicaren hatar9unian.

OTHOIT eguinen daracogu halaher gure Iarr

goicoari, hekhatu mortaletan vici direnen

gatic here Spiritu Saindiaz argui dit{:an, eta

hekhatiac quitaturic, emandie9aen hunera con

vertitceco gracia : eta guehiago ezpiritien tri-
2
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hulationetan, eta gorputceco erhar9unetan dire

nengatic., placer ditien gaitz gucietaric libratu:

eta itchassoco periletan dabil9anengatic, nahi

ditien peril gucietaric beiraturic, salvamenduco

portura guidatu.

EGUINEN diogu orano othoitz gure Iangoi

coari, placer darauzquigun lurreco frutiac

conservatu, hetaric behar duguna emaiten dara

cogula, hobequiago e9agut, adora cerbit9a, eta

Jauda de9agun9at, eta esquerrac maizago, eta

ardurago errenda.

ETA nola guc Iangoicoari galdeguin behar

. diot9agun gau9ac, Pater nosterrian baitira,

cein gure Salvat~aliac herac eguin, eta erakhatsi

baitaraucu, erranen ducie enequin batian devo

qUI.
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PATER noster, qui es in coolis, sanctificetur

nomen tuum : adveniat regnum tuum:

fiat voluntas tua, sicut in ccelo et in terra. Panem

nostrum quotidianum da nobis hodie : et di

mitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti

mus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in

teLltationem : sed libera nos it malo. Amen.

GURE Aita cerietan I;audena, etc.

E
TA Iangoicoa ganic, galdeguiten daratl;ogun

gaul;ac, hobequiago erdirestia gatic, ema

nen daracogu arartecoVirgina Andardana Maria,

cefien alderat il;anen baitucie bethiere devo

cione particularbat, erraiten duciela enequiba

tian.
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A
VE Maria, gratia plena : Dominus tecum :

Benedicta tu in mulieribus, et benedictus

fructus ventris tui Iesus. Sancta Maria, mater

Dei, ora pro nobis peccatoriblls nunc, et in hora

mortis 110stroo. Amen.

AGUR Mafia, graciaz bethia, etc.

fI· ALABER othoi eguinen daracogu gure Ian

goicoari Purgatorietan diren arimegatic,

cenen ol'hoitl;apenac il;anen baitira asfe hun

tan EliGa saindu huntan, particularqui hulaco

egunez N. hulacuaren MeGac, hoguei hamar

rena, urtaburia, edo orhitl;arrena. Eta erranen

dugu gucienl;at devoqui. Pater noster, etc.

v. Et ne nos indllcas in tentationem.
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IV. Sed libera nos amalo.

y. A porta Inferi.

~. Erne Domine animas eorum.

y. Requiescant in pace,

IV. Amen.

y. Domine exaudi orationem mcam.

IV. Et clamor meus ad te veniat.

y. Dominus vobiscum,

IV. Et cum spiritu tuo.

Oremus:

DEUS, .cuius miserati~ne animm Fidelium

reqUlescunt, famuhs, et famulabus tuis,

et omnibus hic, et ubique in Christo quicscen

tibus, da propitius veniam peccatol'Um, ut it

cunctis reatibus absoluti, tecum sine fine lte

tentur. Per eumdem Dominum nostrum.

E
TA azquenian bilduguira lekhu saindu hun

tara laingoieoari gure bekhatiez burkha-
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mendu escatcera, eta guehiago bekhatutan ez

erortceco graciaren galdeguitera.

E'TA ~~~ saindu hunen ontar!{unetan par

tale u;mtecotz, behar dugu hartara dispo

satu gure bekhatu guciez cofessione humilbat

eguiten dugula, bihotceco urriquimendu han

dibatequin, eta· belhauricaturic erranenducie

enequin batian devoqui confessione generala.

C
ONF~SSA~CEN ~~i? Iangoico Aita bothere
guCIa dienan Andardena Maria bethi vir

gina dohatsiari, Michele archangelu dohat

siari , Iauni Baptista dohatsiari, Petri, eta

PauIe apostolu dohatsier, berce saindu gu

cier, eta !{uri, aita spirituala : ceren eguin

baitut sobera bekhatu gogoz, hitcez, eta obraz

ene faltaz, ene faltaz, ene falta handiaz.

Hargatic othoitz eguiten daracot Audardana
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Maria bethiere Virgina dohatsiari, Michele

Archangelu dohatsiari, Iauni Baptista do

hatsiari, Petri, eta Paule Apostolu saindier,

berce Saindu gucier, eta c;uri, Aita Spirituala,

enegatic othoiz eguin di~ol,{uen gure Iangoico

Iaunari.

Eta nic cier benedictionia eman bano lehen,

eguinen ducie contricioneco acta erraiten du

ciela enequin bathian bihotcez.

Ene Iangoicua barkhamendu esque nahocu

humilqui ene bekhatu guc~ez, damudut, eta ur

riqui cure amorecatic, ceren, guciz huna cirela

ric ofl'ensatu citudan, eta hartcendut voroudate

fermubat ez guehiago bekhaturic eguiteco cure

graciarequin batian: eta halaber hartcendut

vorondate neure bekhatu guciez ossoqui cofes

satceco, eta emanen caitan peniteneiaren com

plitceco.
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MISEREATUR vestri omnipolens Deus, ·et fi

r missis peccatis vestris perducat vos ad vi

tam reternam. Amen.

INDULGENTIAM, absoJutionem, et remissionem

peccatorum vestrorum tribuat vobis Omni

potens, et misericors Dominus. Amen.

Baldin hada astian Bestaric, Vigiliaric, Gar

tharic, Ezconr;aco hanaric, Amonacioneric,

Escumicuric, edo Iaun Superioren mana

menduric, etc., hemen heharco dim puhli

catu.
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EGUIN BEHAR DIREN

PREGARIAC.

In nomme Patris et Filij, et Spiritus

Sancti. Amen.

1\
RIMA devotac bildu cirete lekhu Saindu

huntara Elil;a Ama saindial'en ussanl;a

hun, eta laudatcecuaren araVeI'a.

LEHEMBICIRIC Iangoicuaren adoratcera, eta

eguin darauzquicien huntarl;un, favore eta

gracia guciez esquerren emaitera, cien bekhatiez

barkhamendu escatcera, p,ta haren cerbit<;uco,

eta cien arimen salvaceco behar ditutcien gaucen

Glee
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hari humilqui galdeguitera, ararteco emaiten

diociela Virgina Ama saindia, cien Ainguru be

guiraliac, cien Patron saindiac, eta berce saindu

guc1ac.

BIGARRENIAN bildu cirete lekhu saindu hun

. tara, Purgatorietaco penetan diren arimen

favoratcera, eta particularqui N. cenaren ari

maren ; cenen favoretan egungo egunian errai

ten baitira Elil;a huntan Mel;a saindiac, eta

~guiten berce officio, offrenda, othoitz, eta ga

fieraco huntarl;un hoc : Applica detl;acogun

bada guciac bere bekhatien satisfactionetan,

othoi eguiten daracogula gure Iangoicuari pla

Gel' dien bere pena gucietaric libraturic para

bil;UCO gloria saindian errecebitu ; eta hartaco

tl;at offl'endatuco diotl;atcie Trinitate saindiari

himr Pater unster, himr Ave Maria, eta hirur

Requiem, eta Iesu Christogure Salvatl;aliari
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bere bortz I;{auri preciatien ohoretan bortz Pa

ter noster, eta bortz Ave Maria. Eta arimahaur

beharrian ezpadago, applicatuco daroztegu hun

tarl;{un hoc, hunen Ascasi, ezpa Ahaideren ari

maric beharrenian daudecener.

GUEHIAGO gomendatiac il;{anen ditucie cien

othoitz hunetan, particularqui herri hun

taric iuan diren arima beharrian daudecenac,

eta generalqui Purgatorietaco penetan diren

gUGlac.

ETA nola Metta saindiez principalqui, eta

guero othoitcez, barurez, limosnaz, eta

hulaco bertce obra hunez favoratu behar bai

tira Purgatorietaco penetan diren arimac.,

gomendatcen darauzquiciet moien hotl;{az hec

ahalic hobequiena favoratciaz, sinhesten du-
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ciela, eta esperanl;{a harcen, pena hetaric libra

turic Iangoicuaren gloriaz gOl;{atuco diren 01'

dian, il;{anen direla ordaiiiez cientl;{at othoitz

guile. Eta Iangoicuac cien othoitcetall hobe

quiago enl;{utt I;{itl;{atencat, disposa citezte cien

arimen haren gracian el;{artera, cien bekhatu

guciez barkhamendu humilqui escatcen I;{aizco

tela, aitcinerat bekhatu gucietaric beguiratceco

intentione ferrnu batequin, eta eguiten diociela

contritioneco acta enequin batian devoqui.

D NE Ia~go~cua barkhamendu. esque nahol;{u

f-J humdqm ene bekhatu gUCIeZ, damu dut

eta urriqui I;{ure amorecatic, ceren, guciz huna

cirelaric.otTensatu citudan, eta hartcendut vo

ro~date fermu bat ez guehiago bekhaturic egui

teco I;ure graciarequin batian : ~ta halaber

hartcendut vorondate neure bekhatu guciez os

soqui cofessatceco, eta emanen «;aitan peniten

ciaren complitceco. Amen.
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CASU RESERVATUAC
BAYONACO IAUN

APHEZPICUARI.

Lehemhicico Manamenduaren gainean.

FEDE Catholicaeguiazcotic campoan diren
1. sinheste falso, eta heresia guciac : eta
halaber Schisman eta Elil;aren batassunetic il
kitcen, eta apartatcen diren gucien bekhatua.
2. Aztiqueria, Sorguinqueria, eta Magicianoen
arte snerte gucia : eta halaber Sorguin, Magi
ciano, eta Incantadoreetan sinheste hartcen
dutenen, eta hequin conseilluen, eta aiuten bilha
dabil~nen bekhatua.

Bigarrenaren ga.inean.

I AINCOAREN, Virgina Ama dohaxuaren, eta
3. Sainduen contra gendartean, eta publico- .
qui eguiten den Blasphemioa, eta gaizqui min
~tcea.
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4. Iugearen aitcinean iacquiara eguiten den
luramentu falsoa.
5. Votu solemne bat hausten dutenen bekha
tua.

Lanrga1'renaren gainean.

BERE Aita Amac, edo Elil;aguiliOnac, eta
6. Presuna sacratuac cehatcen dituztenen
bekhatua, colpea aita Sainduari reservatcen
~con casuetara hedatcen ezten orduan.
7. Eli~en, 000 Eli~ guil;onen libertatea,
authoritatea, eta iurisdiclionea hausten, nahas
ten, eta trabatcen dutenen bekhatua.

Bortzgarrenaren gainean.

I ACQUIARA, eta deliberaturic p.'resunac hil~

8.. cen dituztenen bekhatua; eta halaber ElI
~n barrena odol issurcearequin eguitenden
colpea, edo cehatce gucia, hura dela causa lin
l;undua guelditcen denean.
9. Haur chipiac naguitassun handibatez ohe
tan, edo bercela ithotcen dituztenen bekhatua:
halaber haul' ekoiztera gaiztaqueriaz assaiatcen
dlrenen, edo hei conseilluz, 000 erremedioz
hura eraguin aracitcen daroenen, edo haurric
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ez it;aitea gatic erremedio hartcen, edo har ara
citcen dituztenen bekhatua.

Seigarrenaren gainean.

AHAIDEAREQUIN, eta Ezconcaco Sacra-
10. . menduco, eta berce spiritualeco ahai
coan, eta egoquitassunean uquitcen caion pre
suna batequin eguitenden haraguizco bekhatua,
eta halaber Fraide, eta Serorarequin eguiten den
haraguizco bekhatua, cein deitcen baita Sacri
legioa.

Iaincoaren, eta Elir;a Ama .~ainduaren herce
Manamendu, eta Ordenancen gainean.

ORDENANl;A Synodal cembaitez, edo Eli-
11. caco Iugearen cernbait sentenciaz, de-
claratuaden Escumicu handien gucia.
12. Presuna icendaturic escumicatu, eta pu
blicoqui halacotcat declaratu baten aitcinean
Meca erraiten dutenen bekhatua.
13. Lettra publicoen, eta Elicaco, eta Tcm
poraleco Buru~ui, eta Iugeen Ordenancen
falsificatcea.
14. Ichilic ezconcen direnen : eta halaco ez-
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concetan edireiten diren Aphecen, edo ethor
quicuneco hitcez elkar fedatu eta Qndoan , ez
condu, eta esposatu baifio lehen, elkarrequin
haraguizco bekhatuan vicitcen direnen (ceifiac
baitira escumicatuac) : halaber hei consenti
mendu, favore, eta lagunca emaiten daroenen
eta itsusqueria hurjl, ahal decaquetelaric, eta
obligatuac derelaric empaschatcen eztutenen
bekhatua.
15. Garicuman, eta berce egun debecatuetan
haragui iaten dutenen bekhatua.
16. Igandetan eta bestetan necessitate gabe,
eta Erretorei permissione escatu gabe trabail
latcen direneri, eta berr,eac trabaillaracitcen
dituztenen bekhatua.

Je SOIlSSignetl, imprimeur a Bayonne, certifie que du
present ouvrage, intitule: Pre~arIac aa,.oaaco DI_e
UCOb, iI n'a ete tire que deux cent cinqoonte exemplaires,
dont un seul sur grand papier velin pour S. A. le Prince
L.-L. BONAPARTE.

Bayonne, le 20 Fevrier 1866.
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PREGARIAC
BAYONACO

DIOCEZACOTZ.

Ioannes d'Olce Bayonaco Iaun Aphezpi

cuaren manamenduz ordenatuac, eta
. . .
lmpnmaraclac.

IqA sainduac, ceina haita guciz ederra, eta
graciosa haren campoco edertassuna eguiten

<=== duten vestimendu sacratuen diuersitatean,
('-ztu guciarequin ere nahi hunaleco diuersitateric Sa
cramenduen administrationean, ez here ceremonia
.~ainduetan: ez eta oraino doctrinan ere, ceinez here
vmeac hazten haititu here Arrainen ahotic Parro
pietaco Mecen Pregarioetan: In veste ista varietaB Aug.
,. 't P tt '~..- da A •• super

SIt BClBsura non SI , erme twen roe .nrfatnet Psalm.44,
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pensamenduen, Inuentioneen, eta camp()()() aggrada
menduen diuersitatea: bainen nola maite baitu battu
suna berejedean, eta haren bilrarreac ezpaitu fincatcen
bere jermutassuna battusunean baicen, naM du ha
laber iducaraci Jaroin bat bera Guiristino leialei
eman, eta irakhatsi behar raizten doctrina, eta in
structione necessarioenetan, eta ez luque desiratcen,
hala ahal baliz, kngoaia bat baicen guciei ceruitrat
ceco, eta euangelioco Dorre, bethiere lurraren gainen
handitcen duen hunen, ceruraino alchatceco. Harta
racotfat Erretor gucWc, Vicarioec, eta berce arimen
eargu dutenec iracurrico dituzte, eta hitcez hits
erranen, .deusic berretu, edo gutitu gabe, LOOru
hunetan diren Pregario hauc Igandetan bere Par
ropietaeo Mecetan, eta lekhuetaco costumaren arauera
berce Bestetan,
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et Fili}, et Spiritus

Sancti. Amen.

Liburian iracurtuz erran beharda gucia.

IlI1VIRISTINVAC egungo egunion
bilduc.irete lekhu sacratu huntara
gure Elic;a Ama saindaren authori

tatez.

LEHEMBICIRIC Me<;a saindiaren en

<;utera, cein erraiten baita lesu Christo

gure launac curutcian eguin cien sacrificio

odolztatiaren orhoit<;apenian, offrendatcen

diociela Aita Eternalari lesu Christoren

sacrificio bera, ez odolztatia curutcian cen
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be<;ala: baiian odol issuriric gabe Aphec;a

ren esquiez oguiaren, eta mahats anuaren

idurien azpian. Eta bi arra((oin principal

catic offrendatcen diogu Aita laincoari

Me<;aco Sacrificio saindu haur. Lehenbi

cicua da, hari e<;agut<;a, era adoratione han
dienaren eguiteo, nola guciz haren ganic

dependitcen guiren, eta lesu Christo gure

launaren heriotce, eta passione saindiaz,

eta berce baren ganic errecibitu ditugun

huntar<;un suerte guciez, eta particularqui
aste huntacuez esquerren. emaiteco. Eta

bigarrena, hari bere gracia, eta misericor

diaren humilqui escatceco, eta haren ganic

gure bekhatien barkhamendiaren, eta berce

huntar<;un spiritual, eta temporalen vicien,
eta hilen<;at ardiesteco Hargatic Eli<;ac ez

taroca behinere offrendatcen langoicoari

Hostia saindu haur, non eztarocan bere
ume leial vicien, eta hilent<;at ere othoitz

eguiten, gucioc Sacrificio saindu hunen

huntar<;unetan partale guiren amorecatic.
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Eta nahidu ciec ere iunta dit9B.cien hare

quin batian cien desirac, eta othoit9B.c, lan·
goicoari gucioc elgarrequin othoitz egui
teco, eta huntarsmn guciez esquerrac emai

ten diot«;agula errazquiago haren ganic

erdirex dit9B.gun galdeguin behar diot9B.gun
gau«;ac.

BIGARRENIAN bilducirete cien ari

men saluatceco smhetsi beharditutci

en gaucen ikhastera. Eta nola hec baitira

Apostoliec eguin, eta vtci daroguten srn

hestian, .erranenducie enequin batian.

1. CREDO in Deum Pattem omnipoten
tem, Creatorem creli et terrre.

2. Et in legum Christum filium eius vni

cum Dominum nostrum.

3. Qui conceptus est de Spiritu sancto,

natus ex Maria Virgine.
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4. Passus sub Pontio Pilato, crucifixus,
mortuus, et sepultus.

5. Descendit ad lnferos, tertia die resur
rexit amortuis :

6. Ascenditad Crelos, sedet ad dexteram
Dei Patris Omnipotentis.

7. lode venturus est iudicare viuos, et
mortuos.

8. Credo in Spiritum sanctum.

9. Sanctam Ecclesiam Catholicam, Sanc-
torum communionem.

10. Remissionem peccatorum,

11. Carnis resurrectionem.

12. Vitam reternam. Amen.

1. SINHESTENDUT langoico Aita boo
there gucia diena baithan, ceru, eta

lurraren Cres9B.lian.

2. Eta lesu Christo baren semebackhoitz

gure launa baithan.
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3. Cein concebitu baitcen Spiritu sain

diaren vertutez, sorthu cen Maria Virgina

ganic.

4. Pairatu cien Pontio Pilatussen mani.

aren azpian, crucificatu s:uten, hilcen, eta

ehorci s:uten.

5. lautsicen ifernietara, eta hirurgarren

egunian iaiqui cen biciric hilen artetic.

6. Ikhancen Cerietara, iarriric dago lain

co Aita bothere gucia dienaren escufieeo
aldian.

7. Hantic iauguinenda vicien, eta hilen

iuiatcera.

8. Sinhestendut Spiritu saindia baithan.

9. Elis:a catholica saindian, Saindien par-

taletarzunian.

10. Bekhatien barkhamendian.

11. Haraguiaren piztian.

12. Bethiere iraunendien vieitcian.

Hala biz.
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HIRURGARRENIAN iauguin cirete

Parabisuco gloriaren erdiresteco be

har ditucien gaucen ikhastera, cein baitira

Iaincoaren, eta Elis:a Ama saindaren Mana.

mendietan es:arriac, eta erakhasten daragute

cer eguin behar dugun, eta cer ez, orai er

ranendugun bes:a1a.

Iangoicoaren Manamendu sainduac dira

hoc.

1. IANGOICO bat adora es:a<;u,
halaber maita ossoqui.

2. luramenturie <;ue eztu<;u,

ez cifiic eguinen vanoqui.

3. Igandiac beguiraits:ats:u,

Iauna ere cerbits:a deuotqui.

4. Aita, eta Ama ohoraits:ats:u

Viciciren lU9RZqui.
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5. Nehor obraz hiIen eztuc;u,
Ez vorondatez gaixtoqui.

6. Paillardiya eguinen eztu9U
Obraz, ez gogoz likhisqui.

7. Bercerena ebatsico eztu~u,

Ez goratuco iniustoqui.
8. Lekhucotassunic eztu((u,

Ez hitya erranen falsuqui.
9. Bertceren Espossic eztu~u

Desiraturen saxuqui.
10. Guticia iyanen eztu~u

Berceren onaren gaizqui.

Elifia Ama saindaren Manamendiac dira

hoc, cein beguiratcera obligatiac baicara
Iangoicoarenac befiala.

ME9A saindia enyun ec;a9u
Besta, 19andetan deuoqui.

OIce
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Bekhatiac cofessaiUja~u

Vrthian behin ossoqui.
Gorphuz saindia erreciuic;a9u

'Bazcoz berere vmilqui.
Eta Bestac beguiraiUjacu.

Manamenduzcuac sainduqui.

Gartha, vigiliac baruri~at9u,

Gari~uma ere ossoqui.
Orciralian ianen eztu9u,

Ez euiacoitcian haragui.
Ezteic eguinen eztuyu,

Dembora eztenian cilhegui.
Eta Detchemac pagait9ayu

Primiciarequin 9ucenqui.

Guehiago iaquin beharducie Iesu Chrzsto

gure Saluafialiac gure arimen saluamen

duco ordenatu darauzquiula, eta vtci

fazpi Sacramendu.
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1. Bathaiua,
2. Confirmacionia,
3. Gorputz Saindia,
4. Penitencia,
5. Anunciua,
6. Ordena,

7. Ezcon93.

SACRAMENDU hoc vnsa errecibitcen
ditugun ordian, gure Salu~1iac is

surtcen darozquigu gure arimetara bere
gracia saindiac, eta gure gatic curutcian
Issuricienodol preciatiaren merechimen
diac. Hargatic gomendatcen darauciet hec
vnsa, eta ardura errecibitciaz.

LAURGARRENIAN bilducirete huna
Iangoicoari cien othoitcen humilqui

eguitera, lehenic placer dien bere ohoria, eta
gloria auan93raci, eta Eli~ catholics Sain-
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dia bere odol preciatiaz chahutu diena, con
seruatu, alchatu, berretu, eta lekhu gucie
tarn hedatu, eta mundu gucia baquian
mantenatu, infidelac conuertitu, heretico,
eta berce haren 9bedient eztiren -guciac
bere gana deithatu, eta Fede eguiazcoaren
batar9unian berriz iuntatu, eta e~rri.

HALABER othoi eguinen darncogu
gure Iangoicoari Aita Sainduagatic,

Cardinalen Collegio Sacratuagatic, Arz
Apezpicu, eta Aphezpicu guciegatic, eta
particularqui gure laun Aphezpiq\!iagatic,
Erretor, eta berce arima cargu duten gu
ciegatic placer darnen eman bere eguinbi
den vnsa eguiteco, eta vicitce hunaren
exempliaz, eta doctrina saindiaz bere car
gutan dituzten arimac mundu huntan vnsa
arguituric, eta instruituric, hequin batian
ceruco gloriaren erdiresteco gracia.
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GV£HIAGO othoi eguinen doracogu

Iangoicoari gure Erregue, eta Erre
guinagatic, eta Erresuma hunen gouernat
cen heien Maiestatiacconsellateen, eta

laguncen dituztenegatic. (Patronic balin
bada erranbehardu vrlia, icendaturic E
li<;a saindu huntaco launa Patronagatic)
Cargundun gueiegatic, eta particularqui

hem huntacuegatic, placer ditien bere
Spiritu Saindiaz aiutatu, eta fauoratu, eta

eman gueier gracia Erresumaco eguite

cuen vnsa gouernatceco, eta bere carguiez
cein bere lekhietan chuchenqui, eta videzqui
descargatceco, moien har<;aZ vici guitecen
baque hunian, eta eguiazco Fede Catholi
caren batar9unian.

OTHOIT eguinen daracogu halaber
gure Iangoicoari, bekhatu mortaletan

viei direnengaticbere Spiritu Saindiaz argui

dit<;an, eta bekhatiac quitaturic, emandie

«;sen hunera conuertitceco graeia: eta gue-
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hiago ezpiritien tribulationetan, eta gorput

ceco erharc;unetan direnengatic, placer di
tien gaitz gucietaric libratu: eta itchassoco

periletan dabil9anengatic, nahi ditien peril
gucietaric beiraturic, saluamenduco portura

guidatu.

EGUINEN diogu orano othoitz gure
Iangoicoari, placer darauzquigun lu

rreco frutiac conseruatu, hetaric behar du
guna emaiten daracogula, hobequiago e<;a

gut, adora cerbit<;a, eta lauda del;agun9St,
eta esquerrac maizago, eta ardurago er
renda.

ETA nola guc Iangoicoari galdeguin
- behar diotl;agun gau9ac, Pater nos

terrian baitira, cein gure Saluat981iac berac
eguin, eta erakhatsi baitaraucu, erranen
du ie enequin batian deuoqui.



Pregariac

13

PATER noster, qui es in crelis, sanctifi
cetur nomen tuum: adueniat regnum

tuum: fiat voluntas tua, sicut in crelo et in
terra. Panem nostrum quotidianum da no
.bis hodie: et dimitte nobis debita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.

Et ne nos inducas in tentationem: sed H

bern nos amalo, Amen.

GVRE Aita cerietan c;audena, etc.

ETA Iangoicoa ganic, galdeguiten da
rst<;ogun gau<;ac, hobequiago erdi

restia gatic, emanen daracogu ararteco Vir

gina Andardana Mans, cenen alderat i<;anen
baitucie bethiere deuotione particularbat,

erraiten duciela enequibatian.
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AVE Maria, gratia plena: Dominus te
cum: Benedicta tu in, mulieribus,et

benedictus fructus ventris tui lesus. Sancta
Maria, mate~ Dei, ora pro nohis peccatori
bus nunc, et in hors mortis nostrre. Amen.

AGUR Maria, graciaz bethia, etc.

HALABER othoi eguinen daracogu

gure Iangoicoari Purgatorietan diren
arimegatic, cenen orhoitc;apenac i<;anen bai
tira aste huntan Elic;a saindu huntan, par
ticularqui hulaco egunez N. hulacuaren

Me<;ac, hoguei hamarrena, vrtaburia, edo

orhit~arrena, Eta erranen dugu gucien<;at
deuoqui. Pater noster etc.

V. Et ne nos inducas in tentationem,
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R. Sed libera nos amalo.
V. A porta Inferi.
R. Erue Domine animas eorum.
V. Requiescant in pace,
R. Amen.

V. Domine exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
V. Dominus vobiscum,
R. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

DEUS, cuius miseratione animre Fide
. lium requiescunt, famulis, et famula

bus tuis, et omnibus hie, et vbique in
Christo quiescentibus, da propitius veniam

peccatorum, vt a cunctis reatibus absoluti,
tecum sine fine lretentur. Per eundem
Dominum nostrum.

ETA azquenian bilduguira lekhu saindu

huntara Iaingoicoari gure bekhatiez
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barkhamendu escatcera, eta guehiago bek
hatutan ez erortceco graciaren galdeguitera.

ETA Me9R saindu hunen ontarsmnetan

partale i9Ritecotz, behar dugu hartara
disposatu gure bekhatu guciez cofessione

humilbat eguiten dugula, bihotceco vrri
quimendu handibatequin, eta belhaurica
turic erranenducie enequin batian deuoqui
confessione generala.

CONFESSATCEN nit~io Iangoico Aita
. bothere gucia dienari Andardena Ma

ria bethi virgina dohatsiari, Michele ar~

changelu dohatsiari, Iauni Baptista dohatsi
ari, Petri, eta Paule apostolu dohatsier,

berce saindu gucier, eta ((uri, aita spiritua
la: ceren eguin baitut sobera bekhatu go
goz, hitcez, eta obraz ene faltaz, ene faltaz,

ene falta handiaz. Hargatic othoitz eguiten



Pregariac

17

daracot Andardana Maria bethiere Virgina

dohatsiari, Michele Archangelu dohatsiari,

Iauni Baptista dohatsiari, Petri, etaPaule
Apostolu saindier, berce Saindu gucier, eta

~uri, Aita Spirituala, enegatic othoiz eguin
die~o«;uen gure Iangoico Iaunari.

Eta nic cier benedictionia eman baiio le

hen, eguinen ducie contricioneco acta e

rraiten duciela enequin bathian bihotcez.

Ene Iangoicua barkhamendu esque na·
hO(jU humilqui ene bekhatu guciez, damu.

dut, eta vrriqui <jure amorecatic, ceren,

guciz huna cirelaric ofi'ensatu citudan, eta

hartcendut vorondate fermubat ez guehiago

bekhaturic eguiteco <jure graciarequin ba

tian: eta balaber hartcendut vorondate

neure bekhatu guciez ossoqui cofessatceco,

eta emanen ~tan penitenciaren complit-
ceco.
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MISEREATUR vestri omnipotens Dens,

et dimissis peccatis vestris perducat

vos ad vitam reternam. Amen.

I
ND?~GENTIAM, absolutionem,. et r~

mlSSlOnem peccatorum vestrorum tn

buat vobis Omnipotens, et misericors Do
minus. Amen.

Baldin bada astian Bestaric, Vigiliaric,
Gartharic, Ezconfjaco banaric, Amonaci
oneric, Escumicuric, edo Iaun Superio
ren manamenduric, etc. hemen beharco
dim publicatu.
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EGVIN BEHAR DIREN

PREGARIAC.

In nomine Patris, et Filij, et Spiritus
Sancti. Amen.

II11R1MA deuotac bildu cirete lekhu
Saindu huntara Eli~a Ama sain-
diaren vssan~a hun, eta laudatce

cuaren arauera.

LEHEMBICIRIC Iangoicuaren adorat
cera, eta eguin darauzquicien hun

tar~un, fauore eta gracia guciez esquerren
emaitera, cien bekhatiez barkhamendu es

catcera, eta haren cerbit~uco, eta cien ari
men saluaceco behar ditutcien gaucen hari
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humilqui galdeguitera, ararteco emaiten
diociela Virgina Ama saindia, cien Ainguru
beguiraliac, cien Patron saindiac, eta berce
saindu guciac.

BIGARRENIAN bildu cirete lekhu
saindu huntara, Purgatorietaco pe

netan diren arimen fauoratcera, eta par
ticularqui. N. cenaren arimaren; cenen
fauoretan egungo egunian erraiten baitira
Eli~ huntan Me~ saindiac, eta eguiten
berce officio, offrenda, othoitz, eta gaiieraco
huntar~un hoc: Applica det~cogun bada
guciac bere bekhatien satissactionetan, ot
hoi eguiten daracogula gure Iangoicuari
placer dien bere pena gucietaric libraturic
parabi~uco gloria saindian errecebitu; Eta
hartaco~t offrendatuco dio~atcie Trini
tate saindiari hirur Pater noster, hirur Aue
Maria, eta hirur Requiem, eta Iesu Christo
gure Salua~iari bere borz ~uri precis-
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tien ohoretan borz Pater noster, eta borz
Aue Maria. Eta arima haur beharrian ez
padago, applicatuco daroztegu huntar9Ull
hoc, hunen Ascasi, ezpa Ahaideren ari
maric beharrenian daudecener.

GVEHIAGO gomendatiac i9Rnen ditu
cie cien othoitz hunetan, particular

qui herri huntaric iiian diren arima beha
rrian daudecenac, eta generalqui Purgato
rietaco penetan diren guciac.

ETA nola Me9R saindiez principalqui,

eta guero othoitcez, barurez, limosnaz,
eta hulaco bertce obra hunez fauoratu be
har baitira Purgatorietaco penetan diren
arimac, gomendatcen darauzquiciet moien
hot9az hec ahalic hobequiena fauoratciaz;

sinhesten duciela, eta esperan9R harcen,
pena hetaric libraturic Iangoicuaren gloriaz

g09Rtuco diren ordian, i9Rnen direla or-
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daifiez cient9Rt. othoitz guile. Eta Iangoi

cuac cien othoitcetan hobequiago en9un

9its:atens:at, disposa citezte cien arimen ha
ren gracian ~rtera, cien bekhatu guciez
barkhamendu humilqui escatcen s:aizcotela,
aitcinerat bekhatu gucietaiic beguiratceco
intentione fermu batequin, eta eguiten dio

ciela contritioneco acta eniquinbatian
deuoqui.

ENE Iangoicua barkhamendu esque na

h09u humilqui ene bekhatu guciez,

damu dut eta vrriqui 9ure amorecatic, ce
ren, guciz huna cirelaric ofi'ensatu citudan,
eta hartcendut vorondate fermu bat ez
guehiago bekhaturic eguiteco 9ure gracia
requin batian: Eta halaber bartcendut vo
rondate neure bekhatu guciez ossoqui co

fessatceco, eta emanen s:aitan penitenciaren
complitceco. Amen.
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CASV RESERVATVAC
BAYONACO IAVN

APHEZPICVARI.

Lehembicico Manamenduaren gainean.

1.IIEDE Catholica eguiazcotic cam
poan diren sinheste falso, eta
heresia guciac: eta halaber

Schisma, eta Eli<;aren batassunetic ilkitcen,
eta apartatcen diren gucien bekhatua.

2. Aztiqueria, Sorguinqueria, eta Ma
gicianoen arte suerte gucia: eta halaber
Sorguin, Magiciano, eta Incantadoreetan
sinheste hartcen dutenen, eta hequin con
seilluen, eta aiuten bilha dabil<;anen bekha:.
tua.

Bigarrenaren gainean.

3. IAINCOAREN, Virgina Ama dohaxu
aren, eta Sainduen contra gendartean,

Glee

24

eta publicoqui eguiten den Blasphemioa, eta
gaizqui min<;atcea..

4. Iugearen aitcinean iacquiara eguiten
den Iuramentu falsoR.

5. Votu solemne bat hausten dutenen
bekhatua.

Laurgarrenaren gainean.

6. BERE Aita Amac, edo Eli<;agni<;onac,
eta Presuna saeratuae cehateen di

tuztenen bekhatua, eolpea aita Sainduari
reseruatcen <;aizcon Casuetara hedateen ez
ten orduan.

7. Elic;aren, edo Elic;a gui<;onen liberta
tea, authoritatea, eta Iurisdietionea hausten,
nahasten, eta trabatcen dutenen bekhatua.

Bortzgarrenaren gainean.

8. IACQUIARA, eta deliberaturie pre-
sunae hiltcen dituztenen bekhatua;

eta halaber Eli«;an barrena odol issurceare
quin eguitenden eolpea, edo cehatee gueia,
hura dela causa lin<;undua guelditcen de
nean.
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9. Haur chipiac naguitassun bandibatez
ohetan, edo bercela ithotcen dituztenen
bekhatua: halaber haur ekoiztera gaizta
queriaz assaiatcen direnen, edo hei con
seilluz, edo erremedioz hura eraguin ara
citcen daroenen, edo haurric ez i9aitea
gatic erremedio hartcen, edo har aracitcen
dituztenen bekhatua.

Seigarrenaren gainean.

10. AHAIDEAREQUIN, eta Ezcon~o

Sacramenduco, eta berce spiritua
leco ahaicoan, eta egoquitassunean vquitcen
~aion presuna batequin eguitenden hara
guizco bekhatua, eta halaber Fraide, eta
Serorarequin eguiten den haraguizco be
khatua, cein deitcen baita Sacrilegioa.

Iaincoaren, eta Eli9a Ama sainduaren berce
Manamendu, eta Ordenancen gainean.

11. ORDENANyA Synodal cembaitez,
edo Elic;aco Iugearen cembait

sentenciaz, declaratuaden Escumicu han
dien gucia.

12. Presuna icendaturic escumicatu, eta
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publicoqui halacotc;at declaratu baten aitci
nean Me9R erraiten dutenen bekhatua.

13. Lettra publicoen, eta Elic;aco, eta
Temporaleco Buru<;a'gui, eta Iugeen Orde
Dancen falsificatcea.

14. Ichilic ezconcen direnen: eta halaco
ezconcetan edireiten diren Aphecen, edo
ethorqui9Uneco hitcez elkar fedatu eta on
doan, ezcondu, eta esposatu baifio lehen,
elkarrequin haraguizco bekhatuan vicitcen
direnen (ceifiac baitira escumicatuac): ha
laber hei consentimendu, fauore, eta lagunc;a
emaiten daroenen: eta itsusqueria hura,
ahal dec;aquetelaric, eta obligatuac derelaric
empaschatcen: eztutenen bekhatua.

15. Gari~uman, eta berce egun debeca
tuetan haragui iaten dutenen bekhatua.

16. Igandetan eta bestetan necessitate
gabe, eta Erretorei permissione escatu gabe
trabaillatcen direnen, eta berceac trabail
laracitcen dituztenen bekhatua.
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OBSERVATIONS.

CETTE deuxieme reimpression se distingue de celle que j' ai

fait executer a Bayonne, par nne plus grande uniformite

avec l'edition originale de 1651, dont je possMe le seul exemplaire

connu. Lea fautes d' impression ont toutes ete respectees sans

exception, et les u et les 11 ont He retablis tels qu' Hs existent

dans cette premiere edition.

Ce petit opuscule, a I'exception du titre qui est en labourdin,

ainsi que lea deux premieres et les quatre demieres pages, est ecrit

en dialecte de Ba'igorry, ou bas·navarrais dans toute la force de

l'acception du mot. Nous considerons comme bas-navarrais celui

des cinq dialectes basques qui, tout en ayant le verbe intransitif

en niz, zira, gira, dira, etc., ne possede pas le traitement respec

tueux, soit en rn, soit en chu.

D' apres cette maniere de voir, laquelle nous croyons pouvoir

soutenir par d' autres preuves grammaticales et lexicales, On devrait

C
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reconnaitre comme congeneres, It I' exclusion* de tout autre, lea

sous-dialectes suivants, soit que I' on continne d' adopter la deno

mination de bas-navarrais, soit qu' on lui en prefere une autre

quelcouque.

J. Bas-Navarrais de Balgorry, on bas-navarrais propre, parle

dans les valli'es de Ba'igorry et d' Osses, a Ameguy, localite dn

pays de Cize, et It Valcarlos dans la Navarre espaguole.

Dans ce sons-dialecte l'u se transforme en i devant I' a, I' e et

I' o. De buru "t&te" on fait buria "la t&te " , burien " des t&tes",

Bn lieu de burua, buruen. Ce sons-dialecte possede en outre la

forme interrogative dans le verbe, comme daus duta 1 "I' ai-je?",

derive de dut "je I' ai ". 11 distingue aussi I' adjectif verbal izan

u ~tre" de "'khan " avoir".

IT. Bas-Navarrais labourdin. 11 se subdivise en deux varietes.

La premiere, comme le ba'igorrien, possMe la forme interrogative

et fait la distinction entre izan et ukhan, mais elle change en uga,

* N ous regardons le traitement respectueux comme le camc
tere lingnistique par excellence du dialecte navarro-souletin, anquel
on doit rapporter lea cinq sons-dialeeteB snivants :

I. Souletin de la Soule ou souletin propre, representant du
dialecte ;

2. Roncalais de la Navarre espBguole;
3. Salazarais on aalacenco de la m&me province ;
4. Cizo-Mixain, subdivise en cizain, mixain, bardosien et

arberouan;
5. Adourais ou basque des rives de I'Adour, parle aUrcuit,

Lahonce, Briscous, Mouguerre avec Eli~aberry, et
Saint.Pierre-d'Irube.

Tons ces sons-dialectes admettent plus ou moins le traitement res
pectueux complet contrairement au bas·navarrais.
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au lieu de changer en ia, les mots termines en u. C' est ainsi qu' au

lieu de buria elle dit fluruya. Cette variete est parlee AAyherre

(Basse Navarre) et dans les localites suivantes du Labourd:

BonIoc, Hasparren, LouhossoB, Macaye et Mendionde.

La deuxieme variete de ce sous-dialeete change, comme la

precedente, l' u en uya, mais eUe n' a pas de forme interrogative,

ni d' ukhan, ou si tant est qU'eUe fasse entendre quelquefois ce

dernier, cela n'a lieu que dans quelques localites et d'une manii~re

tout.a-fait exceptionnelle et comme d' emprunt. EIle est parMe

exclusivement daus le Labourd. dans Ies Iocalites qui suivent :

Cambo, Espelette, Halsou, Itsatsou, Jatxou, Larressore, Sourai"de,

Ustarits et Villefranque.

III. Bas-Navarrais aezcoan ou bas-navarrais espagnol. 11 est

parle dans les neuf localiws suivantes qui constituent la vallee

d'AezcoB: Abaurrea aIta, Abaurrea baja, Aria, Aribe, Garayoa,

Garralda, Orbaiceta, Orbara et Villanueva.

Ce sous-dialecte, comme la variete precedente, ne possMe ni

la forme interrogative, ni I'adjectif verbal uk/JR, mais, contraire

ment a ses deux congeneres, il n'admet pas le changement de I'u,

soit en ia, soit en uya. C' est ainsi que de fluru il fait flurua, en

donnant assez souvent a l' u qui precede l' a un son difficile abien

saisir et qui me parait tenir le milieu entre l' u et l' QU. Ce son

se rencontre, mais non pas d'une mauiere constante, en d' autres

localiws de la Navarre Espagnole, notamment dans lea vallees de

Baztan, d'Arce, d' Erro, de Longuida, et on peut meme I' entendre

quelquefois dans certaiues Iocalites fran~es du sous.dialecte qui

precede.

Le sous-dialecte aezcoan se distingue aussi de ses congeneres

par l' absence de l'h aspire, par le son du ch frnn~nis qui remplace
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souvent celul de I' y, comme dans chan " manger ", et par I' usage

de certsins mots qui lui sont propres, tels que fan "aller",

ekendu "Boor" etc.

Les adjectifs demonstratifs hau, hori, hura sont remplaces par

gau, gori, gura "ce-cl, este", "ese", .. ce.la, aquel"; gen et

quel.quefois gemen remplacent hemen i'ici, aquI"; gor .. aM"

s' emploie pour "or. et gan tient lieu de han .. la, alIa". De

meme gala, gola, gein ou gain remplacent hala, hola, hain

.. comme ceci, comme cela, aussi ", toujours par la substitution de

la guttnrale douce a l' h aspire.

Nons remarquerons toutefois a ce sujet que la forme ura sans

I' aspiration ou sans la gutturale n' est pas inusitee dans ce sous

dialecte, qui distingue d'une maniere tres-hcureuse entre le pro .

nom et I' adjectif demonstratif. C' est ainsi que ura fan ze si

gnifie it alla, tandis que gizon gura chan zue se rend par cet

homme-la mangea. La meme difference existe en italien entre

quegli pronom et queUo adjectif.

L'imparfait de I'indicatif qui se termine toujours par n dans

tous les dialectes basques en general, ne se termine jamais ainsi

en aezcoan, si le verbe n' est pas sous la forme exquisitive. C' est

sinai que dans cette phrase: I' homme allait mange le pain" gi

zonak chan zue ogia", zue correspond au zuen des autres dia

lectes, tandis que dans l' homme qui a1Jait mange le pain "ogia

chan zuen gizonak", ZUe1£, se trouvant sons la forme exquisitive,

ne difWre pas, quant au n final, du basque de toute autre Iocalite.

C' est grace ace sous-dialecte qu'il nous a ere possible de remon·

ter a la forme originale de I'imparfait de I' indicatif basque.

Le n final en efFet n' a pas sa raison d' etre dans ce temps en

dehors de la forme exquisitive, et I' on est heureux d' avoir decou-
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Nons finirons ces courtes remarques par faire observer:

1°. Qu'il est grandement temps que I' on applique la methode

suivie par Ies linguistes modemes aI' etnde de la Iangue basque,

soit au point de vue grammatical et lexical, soit a celui de la clas·

sification de sea dialectes, sous-dialectea et varietes j car on s'est

pIu jusqu' a present a diviser la Iangue basque par provinces et

par districts, comme si plusieurs dialectes ne pouvaient&tre parIes

daus la meme province, et que le meme dialecte ou la meme

vert dans ce sous-dialecte bas-navarrais I' existence de formes

capitaJes telles que nue, zinue, zue, zute, nintze, zine, ze, zire,

distinctes des formes exquisitives correspondantes nuen, zinuen,

zuen, zuten, nintzen, zinen, zen, ziren qui, partout ailleurs qu' en

Aezcoa et dans quelques autres vallees de la Navarre eSpBgDole,

ont ere confondues mal.a-propos, du moins dans la Iangue ecrite,

avec Ies formes capitaJes.

Quant au mode subjonctif, ses formes etant necessairement

regies, I' aezcoan, d' accord en cela avec tous Ies autres dialectes

du basque, Ies termine toujOUfS en n. C' est bien pour eela que

dezan et dezala "qu'il I'aie" ne se rencontrent jamais autre

ment que sous ees deux formes, landis que zue et ze se transfor

ment en zuela et zela, zuen et zen, bailzue et baitze, bazue et baze,

selon que I' on veut exprimer il I' avait et il etail, qu'il I' flfIait

et qu'il etail, qui I' afJait et qui etait, parce qu'il r afJait et parce

qu'it etait, a'il I' afJait et a'il etail ou ill'flfIail (ille p088edait)

et it y avait.

* * * * * * * *

variete ne pouvaient I' etre daus des provinces, voir meme dans

des royaumes dlfFerents.

11°. Que·ai d'une part, comme nons venons de le demontrer,

I'immense majorite des varietes de la langue basque ne pOBSede

pIns la forme capitaJe de I'imparfait de I'indicatif excepte quant

au sens, ni plus ni moins qu'elle ne posserle le duel toujours

remplace par le pluriel, et que de l' autre l' aezcoan noUB foumit

eette forme d'une maniere non seulement ideologique mais mate

rielle j ou peut bien esperer de tronver de quoi completer l' etude

de eette Iangue dans d'antres varietes jnsqu' apresent inconnues.

C'est ainai que noUB avons decouvert A Irun et a Fontarabie la

source des pretendns genitifs et datifs du plurieI, qui se trou

vent forces ·desormais A rentrer parmi Ies autres snffixes

dont I'invariabilite s' oppose a ce que I' on reconnaisse au

basque (et eela ason honneur) de declinaison ou de cas dans

I' aeception striete qne Ies linguistes modemes sont convenus

de donner a ees mots. C' est ainsi que la distinction entre

le vrai pronom et I' adjectif demonstratif serait ignoree sans

le sous-diaJecte aezcoan et sans ceux des vallees espaguoles

de Salazar et de Roncal. C' est aussi en parcollrant ces trois

valloos que nous avons trouve dans eelle de SaJazar la forme de

finie des mots termines naturellement en a difierente dans la lan

gue ecrite comme dans la Iangue parIee de la forme indefinie, et

que dans celle de Roncal plnsieurs voyelles naaales du fran~ais,

du portugais, du polonais 011 du breton ont retenti anos oreilles

etonnees et charmees en meme temps; car cette nasalite

nons faisait sOllp~onner Ies restes d' un n originairement exis

tant, en rendant ainsi probable la derivation de eertsins mots.

Mais nous serions trop longs si nons voulions ici fsire connaltre en
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detail tous les grains d' or grammatical et lexical* que nous avons

exploites, surtout dans la vaHee de Roncal, parmi ces braves mono

tagnards si intelligents, si hospitaliers, quoique ensevells au milieu

des neiges et entow-es de toute part de ravins, de precipices, d' ours

et de loups. Nous avons sous presse un petit essai grammatical

et lexical sur le basque de oos trois vallees et sur la classification

des dialectes basques en gimeral, dans lequel nous avons enregi.striJ

tout ce qu'i! noUB a ete possible de ramasser.

111°. Qu'i! faut, enfin, demeurer d'accord que les soi-disants

cas et declinaison basques, aussi bien que la partie lexicale de

I' euscara, ne pourront jamaiJI ~tre traioos EL fond, m~me dans un

seul de Bell dialectes, tel que le labourdin ou le guipuscoan qui

est le moins incomplet des cinq t daus son ensemble, BanS que

* Tel que le mot goiko, nom roncalais de la lune, qui nons
met sur la voie de l'etymologie possible du nom de Dieu Yaun.
goikoa, qui pourrait sans trop d' effort etre considere comme la
syncope de Yaungoikokoa, mot qni EL la rigueur indiquerait m~me
EL present le Seigneur de la lune. Et nous disons, sans trop
d'effort, car, pour que notre assertion puisse ~tre avec raison
taxee de gratuite, il faudrait oublier le culte de la lune des
anciens Basques.

t Ces cinq dialectes sont :
1. Le guipuscoan, caracterise par det, dezu etc.

. 2. Le biscaien par dot, dozu etc.
3. Le navarro.labourdin " par dut, duzu, naiz etc.
4. Le bas-navarrais par niz, etc. sans le traite.

ment respectueux.
5. Le navarro-souletin " par le traitement respec-

tneux.

N.B. L'etude sur lea lieu: memes de la Navarre espagnole
vient de nous prouver d'une maniere evidente que cette province
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I' on mette EL contribution tous les sous·dialectes et tontes les

vanetes dont le dialecte etndie se compose.

n'a pas.de dialecte qui lui soit propre, mais qu'eHe se divise entre
lea autres, le biscaien excepte. Le navarro-labourdin y domine,
mais 00 dislecte a pour representant legitime le sous·dialecte la
bourdin de France. 11 en est de meme de I'Alava, ou le biscaien
est le seul dialecte basque qui soit maintenant en usage daus un
tres-petit nombre de localites. (Voyez pour plus de details ma
carte lingnistique des sept provinces basqnes.)
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HlSPANICE.

PADRE nuestro, que est<ls en
los cielos:

Santificado sea tu Dombre.

Venga tu reino.

Hagase tu voluntad, como en el
cielo, asi tambien en la tierra.

Danos hoy el pan nuestro de c<1da
di<1.

Y perd6nanos nuestras deudas, asi
como nosotros perdonamos anuestros
deudores.

Y no nos dejes caer en la tentacion.

Mas libranosde mal.

GALLICE.

N
OT~E Pere, qui etes dans les

Cleux:

Que votre nom soit sanctifie~

Que votre regne arrive.

Que votre volontk soit faite, sur
la terre, comme au ciel.

Donnez-nous aujourd'hui notre
pain de chaque jour.

Et remettez-nous nos dettes,
cornme nous les remettons a ceux
qui nous doivent.

Et ne nous abandonnez point a
la tentation.

Mllis delivrez-nous du mal.

Gratio dominica

DIAL. GUIPUSCOA!'\A.

A1TA gurea, zeruetan zaudena :

Santifika bedi zure izena.

Betorkigu zure erreinoa.

'Egin bedi zure boronda~ nola
zeruan, ala lurrean.

Egun iguzu gure egunoroko ogia.

Eta barka zaizkigutzu gure zor
rak, guk ,gure zordunai barkatzen
dieztegun bezela.

Eta ez gaitzatzula utzi tentazioan
erorten.

Baizik libra gaitzatzu gnitzetik.

DIAL. LAPURDEKSI.

GURE Aita, zeruetan zarena :

Erabil bedi sainduki zure izena.

Ethor bedi zure erresuma.

Egin bedi zure borondatea,
zeruan bezala, lurrean ere.

19uzu egun gure eguneko ogia.

Eta barkha dietzagutzu gure
zorrak, guk gu ganat zordun direnei
barkhatzen daroztegun bezala.

Eta ezkaitzatzula utz tentazionean
erortzcra.

Bainan begira gaitzatzu gaitzetik.



Gratio dominica

DIAL. BISCAINA.

A.ITA guria, zerubetan zagozana:

Santifikadu bedi zure izena.

Betor gu gana zure erremuba.

Egin bedi zure borondatia, zelan
%eruban, alan lurrian.

Egunian eguniango geure ogiya
emon egIguzu gaur.

Eta parkatu egiguzuz geure ZOl'

rak, geuk geure zordunai parketan
aeutseguzan legez.

Eta ez egiguzu ichi jausten
tentaziiioYan.

Baiia libradu gagizuz gachptik.

DIAL. INFER. NAVARR.E.

GURE Aita., zerietan zirena:

Erabil bedi seinduki zure izena.

Yin bekigu zure erresuma.

Egin bedi zure borondatia, zerian
bezala, lurrian ere.

Eman eza,guzu egun gure eguneko
ogIa.

Eta gure zorrez kito egin gitzatzu,
guk gure zordunak kito egiten
<1itugun bezala.

Et ez gaitzatzula utzi· tentazio
nerat.

llena begira, gitzatzu gaitzeth{.
I
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DIAL. SUPER. NAYARR.E.

A.ITA gurea, zeruet.an zanaena :

Santifika bedi zure izel1a.

Betor gure gana zure erreinua.

Egin bedi zure borondatea, zeruan
bezala, lurrean ere.

Eman diezaguzu egun geren
eguneroko ogia.

Eta barka dietzagutzu guri geren
zorrak, guk zor gaituzten~i harkatzen
dieztegun bezala.

Eta ez gaitzatzula utzi tentazioan
erortzera.

Baizik libra gaitzatzu gait.zetik.

DIAL. SOLEKSI.

GOURE Aita, zeliefan zirena:

Erabil bedi saintuki zoure izena.

Zoure errefuma jin bekigu.

Zoure boronthatia egin bedi,
zelian bezala, lurrian ere.

Iguzu egun goure eguneko ogia.

Eta pharka etzagutzu goure
zorrak, gouk gouri zorduner phar
katzen dutugun bezala.

Eta ezkitzatzula utzi tentazionian
erortera.

Bena begira gitzatzll gnit.zetik.
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PARABOLA
DE SEMINATORE

VASCONICE,

DIAL. BISCAINA.

ORRA nun urten eban ereiten dabenao
ereitera.

Eta ereiten diarduala, aci batzuc jausi
cimll bidiaren onduan, eta etorri ciran
ceruco egaztijac, eta jan citubezan.

Beste batzuc barriz jausi ciran arritze
tan, nun ez euquen lur asco: eta laster
erne ciran, ez euquelaco lur lodija.

Eta eguzquijac urtenic, erre ciran: eta
ez euquelaco sustrairic, sicatu ciran.

Beste batzuc barriz jausi ciranarantze
tan: eta aci ciran arantzaac, eta ito
citubezan.

Beste batzuc barriz jausi ciran lur
oniau: eta emoten eben frutuba, batec
eunca, bestiac irurogueica, be~tiac ogue
taamarca.

Daucazanac belarrijac entzuteco, en
tzun daguijala.
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PARABOLA
DE SEMINATORE

VASCONICE.

DIAL. GUIPUSCOANA.

ONA non irten zan ereille bat ereI
tera.

Eta ereiten ari zala, aci batzuec erori
ciran bide bazterrera, eta etorri ciran
ceruco egaztiac, eta jan cituzten.

Besteac erori ciran lecu arritsuetan,
non ez baitzuten lur asco: eta bereala
jayo ciran, ceren etzuten lur ondocoiric.

Bafian eguzquia irten zanean, erre
ciran, eta igartu ciran, cergatic etzuten
sustrairic.

Eta besteac erori ciran arantzen gd
noon: eta arantzac aci ciran, eta ito
cituzten.

Eta besteac erori ciran lur onean: eta
ematen zuten frutua, batac eun alaco,
besteac iruroguei, eta besteac oguei ta
amar.

Entzuteco belarriric duenac, entzun
dezala.
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PARABOLA.
DE SEMINATORE

VASCONICE,

TlIAL. SUPERIORIS NAVARR£.

UNA bem ?atean aci ereile bat atera
cen ereltera.· .

Eta ereiten ari celaric, cembait aci
erori ciren bideain ondoan, eta etorri
ciren aireco egaztinac, eta denac yan
cituzten.

Bertze cembait erori ciren cascallu
lecura, non ez baitcen lur guti baicic: eta
sortu ciren bereala, ceren ez baitzuten
lur guicena.

Bano iguzquia atera cenean, erre
ciren: eta martu Clren, ceren ez bait
zuten zanic.

Eta bertze cembait erori ciren elorrien
artera: eta goratu ciren elorriac, eta
ito cituzten.

Eta bertze cembait erori ciren lul'
onera: eta ecartzen zuten fruitu, batec
egun, bertzeac iruetan oguei, eta bertzeac
oguei eta amar.

Be.R,rriac dituena aditzeco, adi beza.
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PARABOJ~L~
DE SEMINATORE

VASCONICE,
DIAL. LAPURDENiiL

BE H I. N ilkhi i9an cen ereile bat
ereltera. .

Eta ereiten hari cela, bihi lipher bat
erori cen bidearen bazterrera, eta choriec
ethorriric, yan 9uten.

Bertze lipher bat erori cen toki legar
xu batetara, non ezpait9uen lur haini
tzic: eta berehala sorthu cen, ceren
ezpaitcen IlJrra lodi.

Hainan iguzkia ilkhi eta, erre cen: eta.
nola ezpait9uen eguin erroric, ihartu cen.

Bertze lipher bat erori cen elhorripera:
elhorriac ordean handitu ciren, eta itho
<;uten.

Bertze oat bada erori cen lur onera :
eta ekharri i<;an 9uen bihi, batec ehunca,
bertzeac hirur hogoica, bertze batec
hogoi eta hamarca.

Beharriric duenac aditzeco, adi be<;a.
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PARABOLA
DE SEMINATORE.

VASCONICE,
DIAL. INFERIORIS NAVARR.£.

EREINZALIA yuan cen ereitera.

Eta ereiten cielaric, aci pharte bat
erori cen biderat, eta choriac yinic, yan
(juten.

Bertze pharte erori cen Iekhu harri
zietarat~. nun ez baitcen Iur guti bezic:
berhala sorthu cen, ceren han Iurra ez
baitcen aski barna.

Bena guero ekhia yalgui cenian, hac
erre cien: eta ez baitcien erroric eguin,
eihartu cen.

Bertze bat erori cen elhorri artetarat:
eta eIhorriec handitziarekin itho yuten.

Bertze bat afin erori cen Iur hune
tarat, eta eman cien frutu: yombait
bihikec errendatu yuten ehun batenzat,
bertzec hiruretan hogoi, bertzec hogoi
eta hamar.

Intzun be<;a, beharriric dienac intzu
t('.(·.o.
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DE SEMINATORE
YASCONICE,

DIAL. SOLEK8I.

ELKHI cen

Eta ereiten ari delaric, aci <joumbait
erori ciren bide bazterriala, eta celuco
tchoriac jin ciren, eta jan <jutien.

Beste <joumbait erori ciren hartokie
tara, noun ezpeitcien hambat lurric:
eta oerhala sorthu cen, lurrac loditar
zunic ezpeitcian.

Eta ekhia jaiki cenian, erre ciren: eta
ya'iiic etcielacoz, eihartu ciren.

Beste <joumoait erori ciren elhorrie
tara., eta elhorriac handitu ciren, eta itho
<jutien.

Bestiac erori ciren lur houniala : eta
bihi eman cien, oatac ehun, bestiac
hirouretan hoguei, bestiac hoguei etcl
hamar.

Dianac beharri entzllteco, entzlln he(pl.
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PARABOLA DEL SEMBRADOR.

T. 1. DIALECTO GUIPUZCOANO.

Ona non irten zan ereille bat ereitera.
Eta ereiten ari zala, azi batzuek erori

ziran bide bazterrera, eta etorri ziran
zeruko egaztiak, eta jan zituzten.

Besteak erori ziran leku arritsuetan,
non ez zeukaten lur asko: eta bereala jayo
ziran, zeren etzuten lur ondokoirik.

Bafian eguzkia irten zanean, erre
ziran eta igartu ziran, zergatik ez zuten
sustrairik.

Eta besteak erori ziran arantzen gafiean:
eta arantzak azi ziran, eta ito zituzten.

Eta besteak erori ziran lur onean: eta
ematen zuten frutua, batak eun alako,
besteak irurogei, eta besteak ogei ta amar.

Aditzeko belarririk duenak, aditu dezala.



242

( 4 )

I. 2. DIALECTO VULGAR DE CEGAMA.

(GUIPUZCOANO MERIDIONAL.)

Irten zon bein baten ererntzalle batek
ereitea.

Eta bikorrak banatzen, batzuk biden
ondon eroi zien, eta zeruko egaztik etorrita,
jan zituen.

Beste batzuk arritartetan eroi zien, nun
zeon lur guchi: eta beala irten zoen, chit
lur gaiien zerelako.

Bano euzkie jayo zanen, erre zien eta
igartu zien, bate zuztarrik kasi etzoelako.

Beste bikor batzuk antzatarten eroi
zien: eta azi zien antzak, eta ito zituen.

Beste batzuk aizkenen eroi zien lur
onen: eta eman zoen frutue, buru batek
eun, beste batek irurogei, beste batek
oetamar eta la.

Belarrik dauzkenak· entenditzeko, ai
dezala.
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n. 3. DlALECTO VIZCAINO.

Orra nun urten eban ereiten dabenak
ereitera.

Eta ereiten diarduala, azi batzuk jausi
ziran bidiaren onduan, eta etorri ziran
zeruko egaztiyak, eta jan zitubezan.

Beste batzuk barriz jausi ziran arri~

tzetan, nun ez euken lur asko: eta las~r

erne ziran, ez eukelako lur lodiya.
Eta eguzkiyak urtenik, erre ziran: eta

ez eukelako sustrairik, sikatu ziran.
Beste .batzuk berriz jausi ziran aran

tzetan: eta azi ziran arantzaak, eta ito
zitubezan.

Beste batzuk barriz jausi ziran lur onian :
e~ emoten eben frutuba, batek eunka,
bestiak irurogeika, bestiak ogetaamarka.

Daukazanak belarriyak entzuteko, en
tzun dagiyala. '
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n. 4. DIALECrO VULGAR DE OCHANDIANO.

(VIZoAiNo OOOIDENTAL.)

Ona nun urten eban ereiten dabenak
ereitera.

Da ereiten ebillela, asi batzuk yausi
sirien bidien onduen, da etorri sirien seruko
egastiyek, eta yan situbesan.

Beste batzuk barres yausi sirien arri
artietan, nun es euken lur asko: da laster
erne sirien, es eukelako lur lodiye.

Da eguskiyek urtenik, erre sirien: da
es eukelako sustrairik, siketu sirien.

Beste batzuk barres yausi sirien arantza
artietan: da asi sirien arantzak, da ito
situ'besan.

Beste batzuk barres yausi sirien lur
onien: da emoten eudenfrutube, batek
eunke, bestiek irurogeike, bestiek ogetaa
marka.

Daukesanak belarriyek entzuteko, en
tzun daiyela.
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In. 5. DIALECTO VULGAR DE ELIZONDO.

(ALTO-NAVARRO SEPTENTRIONAL.)

Una aldi batez azi ereile bat atra zen
ereitera.

Eta ereiten ai zelaik, zembait azi erori
ziren bideain ondoan, eta torn ziren aireko
egaztinak, eta denak yan zituzten.

Bertze zembait erori ziren kaskallu
lekura, non ezpaitzen lur guti baizik: eta
sortu ziren bela, etzutelakotz lur gizena.

Baiian iruzkia atra zelaik, erre ziren:
eta iftartu ziren, etzutelakotz zafiik.

Eta bertze zembait erori ziren elorrien
artera: eta aWlditu ziren elorriak, eta ito
zituzten.

Eta bertze zembait erori ziren lur onera:
eta kartzen zuten fruitu, batek eun, ber
tzeak iruetanogei, eta bertzeak ogeitaamar.

Begarriak ituenak aitzeko, ai beza.
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IV. 6. DIALECTO VULGAR DE ELCANO.

(ALTO-NAVARRO MERIDIONAL.)

Atra ze bein ereikizale bat ereikitzera.
Eta barrayatzean granoak, erorzere ba

tzuk bide ondoan, eta etorzere gorako
choriak, eta shan zuste.

Erorzere berze batzuk arduyetan, non
zen lur guti: eta berla shayo zere, zeren
zegon lurra ashalkiro.

Baiia iruzkia atra zelaik, erre zere eta
eyartu, zeren kuasik ezpaizute zainik.

Berze grano batzuk erorzere larretan:
eta larrak anditu zere, eta ito zuste.

Berze batzuk enfin erorzere lur onean:
eta eman zute fruitu, non egunka baten,
non irutanogei, eta non ogeitamar.

Dituenak bearriak entendatzeko, en
tenda bez.
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V. 7. DIALECTO LABORTANO.

Buna hazi eraile bat athera zen eraitera.
Eta eraiten ari zelarik, hazi parte bat

erori zen bide gainean, eta shoriak ethorri
ziren eta yan zuten.

Eta bertze parte bat erori zen lekhu
harritsu batetara, non ezpaitzuen lur
hainitzik: eta berehala sortu zen, zeren
ezpaitzen barna sartzen lurrean.

Eta iguzkia yekirik, errea izan zen: eta
errorik etzuelakotz, ihartu zen.

Eta bertze parte bat erori zen elhorrien
artera: eta elhorriak handitu ziren, eta
itho zuten.

Eta bertze parte bat erori zen lur onera :
eta ekharri zuen fruitu, batek ehunka,
bertzeak hiruhogoika, bertze batek hogoi
etahamarka.

Beharriak dituenak aditzeko.. adi beza.
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VI. 8. DIALECTO VULGAR DE BAIGORRI.

(BAJO-NAVARRO OCCIDENTAL.)

Behin eraileat yuan zen eraitera.
Eta eraiten ai zelaik, hazi puskaat erori

zen bidiain g-dineat, eta yin zlren zeruKo
shoriak, eta yan zuten.

Berze hazi puskaat erori zen leku
harritsu batetaat, nun ezpaitzen lur handiik :
eta _berehala sortu zen, zeeneta ezpaitziin
lurra lodi

Bainan iuzkia yeikita, erre zen: eta
ezpaitziin erroik, eihartu zen.

Berze puskaat erori zen elhorripera: eta
elhorriak haunditu wen, eta itho zuten.

Berze puskaat erori zen lur huneat:
eta bihia kharri ziin, batek ehun, berziak
hiruetanhooi, eta berzeatek hooitahamar.

Beharriak ditiinak aitzeko, ai beza.
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VII. 9. DIALEOTO VULGAR DE OIZE.

(BAJQ-NAVARRO ORIENTAL.)

Yalgi zuun behin ereileat ereitea.
Eta ereiten zielaik, hazi pharteat eori

zuun bidiain gaineat, eta zeruko shoriek
yin eta, yan zizien.

Beste pharteat eori zuun lekhu harritsu
batzutaat, nun ezpaitzen lur handiik: eta
behala sorthu zuun, lur ashala bezik
etzelakotz.

Bana iruzkia yalgi zenian, erre zuun
eta eihartu, erroik etzielakotz.

Pbarteat ono eori zuun elhorrien
gaineat: bana elhorriak handitziaikin, ithua
J.Zall. zuun.

Azken phartia eori zuun lur hun baten
gaineat: eta frutia ernanziin, bihi batzuk
emaiten zutelaik ehun batendako, beste
batzuk hiruetanhogoi, beste zombaitek
aldiz hoitahamar.

Beharriak tienak aitzeko; ai dezala.
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VII. 10. DIALECTO VULGAR DE SALAZAR.

(BAJO-NAVARRO ORIENTAl" SALACENCO.)

Elki zinuen bein kalako ereginzale bat
eregitra.

Eta barreatzean granoak, zomait erori
zitzan bideala urran, eta shin zitzan zeruko
abeak, eta shan ztizien.

Berze batzu erori zintzan arridoyetan,
non baitzen lur guti: eta bereala brotatu
zizien, egonaz lurra arras me.

Baya elki zenekoz iguzkia, erre zintzan
eta eartrikgelditu, zeren kasik ezpaitzien
errorik.

Berze grano batzu erori zintzan larren
artean: eta anditu zintzan larrak, eta
8Ofokatu ztizien.

Berce batzu azkenik erori zintzan lur
onean: eta eman zizien frutu, non egun
batendako, non irurogei, eta non ogeitamar.

Nork izan zan bearri entendatzeko,
entenda zala.
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VIII. 11. DIALECTO SULETINO.

Elkhi zen ereilia ereitera.
Eta ereitenari delarik, azi zumbait

erori ziren bide bazterriala, eta zeliiko
choriak jin ziren, eta jan ziitien.

Beste zumbait erori ziren hartokietara,
nun ezpeitzien hambat liirrik: eta berhala
Borthii zen, liirrak loditarziinik ezpeitzian.

Eta ekhia jaiki zenian, erre ziren: eta
zaiiik etzielakoz, eihartii ziren.

Beste zumbait erori ziren elhorrietara:
eta elhorriak handitii ziren, eta itho ziitien.

Bestiak erori ziren liir huniala: eta
bihi eman zien, batak ehiin, bestiak
hiruretanhogei, bestiak hogei eta hamar.

Dianak beharri entziiteko, entziin beza.
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VIII. 12. DIALECTO VULGAR DE VIDANGoz.

(SULETINO RONCALEs.)

Erkin zen bein kalako erinzale bat eritra.
Eta granuen barriatian, zomait erori

zren bidiari abafio, eta shin zren zeuriko
choriak, eta shan ztein.

Berze banak erori zren arridoyetan,
nonta baizegon lur chiki: eta bertan bunatu
zren, lurra arin zegolakoz.

Baya iguzkia erkitiari, erre eta eshartu
zren, zeren kasi ez baizein izorrorik.

Berze orano banak erori zren shats
artetan: eta anditu zren shatsak, eta
sofokatu ztein.

Berze banak azkenik erori zren lur
onian: eta emon zein frutu, non batarik
ein, non irurogei, eta non. ogeitaamar.

Biarri dionak entelegatako, entelega
tzala.
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1. INSTRUCCION DE LA DOCTRINA

CRISTIANA.

Todo fiel cristiano
es muy obligado
a tener devocion
de todo corazon
con la santa cruz
de Cristo nuestra luz :

Pues en ella quiso morir
por nos redimir
de la cautividad
de nuestro pecado
y del enemigo malo :

Y por tanto
te has de acostumbrar
a signal' y santiguar,
haciendo tres cruces:

La primera en la frente,
porque nos libre Dios
de los malos pensamientos.

La segunda en la boea,
porque nos libre Dios
de las malas palabras.

La tercera en los pechos,
porque ~os libre Dios
de las malas obras y deseos.

Dieiendo asi: Por la senal de la
santa cruz, de nuestros enemigos
lfbranos, Senor Dios nuestro. En
el nombre del Padre, y del Hijo,
y del Espiritu santo. Amen.

2

Aezcoan.

CRISTIOEN DOTRINEIN INSTRUCIOA.

Cristio fiel gucia
da anitz obligatuic
devocio izatra
biotz gucias
gure argui Cristoin
gurutce sanduas:
Cartan bada naizan zue il
gure redimitcea gatic
gure becatuein
eautiveriotic
eta etsai gaisstotic :
Eta gorren gatic
acostumbratu beauzu
ceinateera eta santiguatcera, .
irur gurutce eitauzuleic :
Lemessicoa copetan,
J angoicoac libra guitzan
pensamendu gaisstoeteie.
Bigarrena agoan,
J angoicoac libra guitzan
itz gaisstoeteic.
lrugarrena bularretan,
Jangoicoac libra guitzan
obra eta deseo gaisstoeteic.

Erranes gola: Gurutce sanduein
senalein gatic, gure etsayeteic libra
guitzazu, gure Jaun eta Jangoicoa.
Aitein icenean, eta Semeinean, eta
Espiritu sandueinean. Amen.
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Salazarau.

CRISTIOEN DOTRINAREN INSTRUCIOA.

Cristio fiel gucia
zu arras 0 bligatric
devocio izatra
biotz guciaz
gure argui Cristoren
curutee sanduaz :
Cartan bada naizan cizun il
gure redimitcea gatic
gure becatuaren
cautiveriotic
eta etsai gasstotic :
Eta corren gatic
acostumbratu bear ssu
cefiatzra eta santiguatzra,
irur curutce eguiten ssularic :
Lena borondean,
J angoicoac libra guitzan
pentsamendu gasstoetaric.
Bigarna agoan,
J angoicoac libra guitzan
itz gasstoetaric.
I rurgarna bularretan,
J angoicoac libra guitzan
obra eta deseyu gasstoetaric.

Erranez cola: Curutce sanduaren
seiialearen gatic, gure etsayebtric
libra guitzazu, gure Jaun eta Jan
goicoa. Aitaren nombrean, eta Se
mearnean, eta Espiritu sanduarnean.
Amen.

3

Roncalais.

CRISTIAYEN DOTRINAREN INSTRU-

CIONIA.

Cristiai fiel ora
da anissqui obligatruc
devocione ecutra
biotz guciuaz
gore argui Cristoren
cruche saintiuaz :
Cartan bada nai ecuntu cion il
gore redimitia gatic
gore becat.iuaren
cautiveriotic
eta enemigo gasstotic :
Eta corren gatic
acostumbratu biar zra
ceinatra eta santiguatra,
irur· cruche eguiten tciualaric :
Leina borontian,
J angueicuac libra guitzan
pensamentu gasstuetaric.
Bigarna aban,
Jangueicuac libra guitzan
ele gasstuetaric.
lrurgarna burarretan,
Jangueicuac libra guitzan
obra eta deseo gasstuetaric.

Erranez cola: Cruche saintiuaren
sefialiaren gatic, gore enemiguetaric
libra guitzazu, gore Geina eta J an
gueicua. Aitaren icenian, eta Se
miarnian, eta ESpiritll saintiuarnian.
Amen.
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2. EL PADRENUESTRO.

PADRE nuestro, que estas en los
cielos, s8ontificado sea el tu nombre ;
venga a nos el tu reino; hagase
tu voluntad, asi en la tierra como
en el cielo; el pan nuestro de
cad80 dia, danosle hoy, y perd6n8o
nos nuestras deudas, asi como no
sotros perdonamos a nuestros deu
dores; y no nos dejes caer en la
tentacion, mas libranos de mal.
Amen.

3. EL AVEMARi.A..

Dios te salve, Maria, liena eres
de gracia, el Senor ea contigo, ben
dita tu eres entre todas las mu
jeres, y bendito es el fruto de tu
vientre Jesus. Santa Maria, ma
dre de Dios, ruega por nosotros
pecadores, ahora y en la hor8o de
nuestra muerte. Amen.

4. EL CREDO.

Creo en Dios Padre todopodero
80, criador del cielo y de la tierra,
y en Jesucristo su unico hijo, nues
tro Senor, que fue concebido por
obra y gracia del Esplritu santo,

Aezcoan.

AIT.A.GUREA.

GURE aita, ceruetan zaudena,
santificatua izan daila zure icena;
etor daila gure gana zure erreI
nua; ein daila zure vorondatea, nol8o
ceruan gala lurrean; eman daza
guzu egu gure egunorosco ogma,
eta barca dazquiguzu gure zor
rac, gala nola guc barcatcen bei
tiztegu gu zor guituztenei; eta ez
quitzazula utci tentacioan erortcera,
baya libra guitzazu gaitcetic. Amen.

AVEMARIA.

Jangoicoac salva citzala, Maria,
gracias betea cira, Jauna da zu
requi, bedeicatua CIra emaztequi
guCIen artean, eta bedeicatua da
zure entranetaco fruitua Jesus.
Santa Maria, J angoicoein ama, 0

toitz ein zazu gu becatarien gatic,
oreI eta gure iltceraco orduan.
Amen.

CREDOA.

Ginestatzaut Jangoico Aita gu
CIS poderoso, ceruein eta lurrein
criazalein beitan, eta J esucristo
aren seme bacar gure J a~nein
beitan, cein concebitua izan beitce



261

l!rHiminnirts.

Salazaraia.

AITAGUREARA.

GURE aita, eeruetan zaudena,
santifieatric izan dadiela zure nom
brea; ssin dadiela gure gana zure
reinoa; eguin dadiela zure voron
datea, nola ceruan cala Iurrean,
emandazaicuzu egun gure eguno
rozco oguia, eta parca dazaizcuzu
gure zorrae, eala nola gue pareat
cen baitauztegu guri zor daueuye
ner; eta ez guitzazula utz tenta
eioan erortzra, baya libra guitzazu
gaitcetie. Amen.

A VEMARIARA.

J angoieoac salva citzala, Maria,
graciaz beteric zra, J auna zu zure
quin, benedicatrie zra emazte gu
Clen artean, eta benedicatrie zu
zure entrafietaco frutoa Jesus.
,Santa Maria, J angoieoaren ama,
otoi eguin zazu gu .becatarien ga
tie, orai eta gure iltzraeo orduan.
Amen.

CREDOA.

Ginesten zut Jangoieo Aita gu
ciz poderoso, eeruaren eta Iurraren
ereazalearen baitan, eta J esucristo
aren seme baeoch gure Jaunaren
baitan, zoin concebitric izan baieen

5

Roncalais.

AITAGORIA.

GORE aita eeurietan zaudena,
santificatruc izan deila zure icena;
ssin deila gore gana zure remua;
egum deila zure vorontatia, nola
eeurian cala Iurrian; emon daqui
guzuegun gore eguneco oguia, eta
parea dazquiguzu gore zorrac, cala
nola guc parcatan baidazeaguei guri
zor daieugueiner; eta ez guitzazula
eitz tentacionian erortra, baya Iibra
guitzazu gaehetie. Amen.

AVEMARIA.

J angueieuac salva citzala, Maria,
graciaz beteric zra, Geina tzu zure
qui, benedicatruc zra emazte guciuen
artian, eta benedicatruc tzu zure en
trafietaeo frutiua Jesus. Santa Ma
ria, J angueicuaren ama, otoi eguin
zazu gu becatarien gatic, orai eta
gore iltaco ordiuan. Amen.

CREDUA.

Ssinestan dud J angueico Aita
guciuen poderoso, ceuriaren eta Iur
raren eriazalian, eta J esucristo a
ren seme baeoch gore Geinian, zoin
eoncebitrue lzan baicen Espiritu
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y nacia de la Virgen Maria, pade
ci6 debajo del poder de Poncio
Pilato, fue crucificado, muerto y
sepultado, descendi6 a los infier
nos, al tercel'O dill. resucit6 de·' en
tre los muertos, subi6 a los cielos,
esta sentado a la diestra de Dios
Padre todQpoderoso, desde alii ha
de venir a juzgar a los vivos y a
los muertos. Creo en el Espiritu
,santo, la santa Iglesia cat6lica, la
comunion de los santos, el perdon
de los pecados, la resurreccion de
la carne y la vida perdurable.
Amen.

5. LA SALVE.

Dios te salve, reina y madre de
misericordia, vida y dulzura, espe
ranza nuestra, Dios te salve. A tf
llamamos los desterrados hijos de
Eva, a, ti susplramos gimiendo y
llorando en este valle de Iagrimas.
Ea pues, Senora, abogada nuestra,
vuelve a nosotros esos tus ojos mi
sericordiosos, y despues de este
destierro muestranos a Jesus fruto
bendito de tu vientre. Oh clemen
tisima! Oh piadosa! Oh dulce vir
gen Maria! Ruega por nos, santa
madre de Dios, para que seamos

6

Aezcoan.

Espiritu sanduein obras eta gra
cias, eta jayo ce Maria Virginein
gamc, padecitu zue Poncio Pila
toin podrein pean, crucificatu zu
te, il ce, eta ortci zute,' sautsi ce
infernuetra, irugarren egunean re
sucitatu ce ilen artetic, 19an ce
ceruetra, dago ssamc J angoico
Aita guClS poderosoein escuyeco
aldean, gandic etorco da VlClen
eta ilen juzgatcera. Ginestatzaut
Espiritu sanduein beitan, Eliza san
du catolicoein beitan, sanduen comu
nioan, becatuen barcamenduan, ara·
guiein resurrecioan eta beti irauneu
duen vician. Amen.

SALVEA.

Jangoicoac salva. citzala, erreina
eta misericordiein ama, VICl eta
dulzura, gure esperanza, J angoicoac
salva citzala. Zure gana' gaude de
yes Evein ume desterratu guebec,
zure gana gaude susplras, ayes
oyes beteic, nigarresco valle gon
tan. Ea bada, Andrea, gure abo
gada, itzul zquizu gure gana zure
begui misericordiasco goyec, eta
desterru gonen ondoan eracuts da~

zaguzu Jesus zure entranetaco
fruitu bedeicatua. 0 clementisima!
o piadosa! 0 dulce virgina Maria r



263

llrHiminaires.

Salazarail.

Espiritu sanduaren obraz eta gra
ciaz, eta sortu cinuen :Maria Vir
ginaren ganic, padecitu cizunPoncio
Pilatoren poderaren pean, crucifi
catu cicien, il cinuen, eta orci ci
Clen, sauntsi Cllluen ifernuetra,
ITurgarren egunean resucitatu CI
nuen ilen artetic, igan cinuen ce
ruetra, diozu eseriric J angoico Aita
guClZ poderosoaren escuyeco al
dean, candic SSlllen zu VICIen eta
ilen juzgatzra. Ginesten zut Espi
ritu sanduaren baitan, Eliza sandu
catolicoaren baitan, sanduen comu
nioan, becatuen parcamenduan, ara
guiaren resurrecioan, eta beti irau
nen duen vician. Amen.

SALVEA.

J angoicoac salva citzala, relll3.
eta misericordiaren ama, VICI eta
dulzura, gure esperanzara, Jangoi
coac salva citzala. Zure gana guiau
dezu deyez Evaren seme desterratu
cuec, zure gana guiaudezu SUSpl
roz,ayez oyez beteric,nearrezco valle
contan. Ea bada, Senora, gure a
bogada, itzul zquizu gure gana zure
begui misericordiazco coyec, eta
destierro conen ondorean eracuts
dazaicllZu Jesus zure entranetaco
fruto benedicatua. 0 clementisima!
o piadosa! 0 dulce virgina Ma-

7

Roncalail.

saintiuaren 0 braz eta graClaz, eta
sortu cen Maria Virginaren _ganic;
padecitu cion Poncio Pilatosen go
'mendiuaren pean, crucificatu celll,
il cen, eta orci cein, ssachi cen ibur
nietra, irurgarnen eguman viztu
cenilen artetic, 19an cen eeune
tra, dago ssaseriric J angueico Aita
guciuen poderosuaren alte escoJan,
cantic ssinen da vicien eta ilen juz
gatra. Ssinestan dud Espiritu sain
tiuan, Eliza saintu catolicuan, sain
tiuen comunionian, becatiuen par
camentiuan, aragmaren resurreCI
ollian eta betic irainen dion vician.
Amen.

SALVIA.

J angueicuac salva citzala, reina
eta misericordiaren ama, vici eta dul
zura, gore esperanza, J angueicuac
salva citzala. Zure gana gaudezu
deyez Evaren serne desterratu cuec,
zure gana gaudezu suspiratan, aye
nez beteric, nessarrezco valle con
tan. Ea bada, Senora, gore abo
gada, utzul tzazu gore gana zure
begui misericordiazco conec, eta
destierro contaric gueroz eratsuc
daquiguzu Jesus zure entranetaco
frutu benedicatiua. 0 clernentisi
ma! 0 piadosa! 0 dulce virgina
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dign08 de 108 prometimientos de
J esucristo. Amen.

6. MANnAMIENTOS DE LA LEY DE

DIOS.

Los mandamientos de la ley de
Dios son diez. Los tres primeros
pertenecen al honor de Dios, y los
otros siete al provecho del pr6jimo.

El primero, amar a Dios sobre to
das las cosas.
El segundo, no jurar su santo nom
bre en vano.
El tercero, santificar las fiestas.
El cuarto, honrar padre y madre.
El quinto, no matar.
El sexto, no fornicar.

El setimo, no hurtar.
El octavo, no levantar falso testi
monio ni mentir.

El nono, no desear la mujer de tu
pr6jimo.
El decimo, no codiciar los bienes
aJenos.
Estos dos mandamientos se encier
ran en dos: en servIr y amar cl
Dios sobre todas las cosas, y cl tu
pr6jimo como a tf mismo. Amen.

8

Aezcoan.

Otoitz ein zazu gure gatic,Jangoico
ein ama sandua, meressi zagun er
diestea J esucristoin promesac.

JANGOICOEIN LEGUECO MANDAMEN-

TUAC.

J angoicoein legueco mandamentuac
dira amar. Lemessico irurac per
tenecitcen zaizquio J angoicoein on
rari, eta bertce zazpiac projimoeiiJ.
provechuari.
Lemessicoa, J angoicoein onestea
gauza gucien gainetic.
Bigarrena, aren icen sanduan jura
mentu vanoic ez eitea.
lrugarrena, sseyen santificatcea.
Laugarrena, aitetamen onratcea:
Bozgarrena, yor ez iltcea.
Seigarrena, lujuriasco becatuic ez
eitea.
Zazpigarrena, ez ebastea.
Zortcigarrena, testimonio faltsuic ez
goratcea eztare guezurric erratea.

Bedratcigarrena, zure projimoein
emaztea ez deseatcea.
Amargarrena, "bertcen ontasunic ez
deseatcea.
Amar mandamentu guebec encer
ratcen dira bidetan: cervitzatcean
eta onestean Jangoicoa gauza gu
cien gainetic, eta zure proJlmoa
zure burua bezala. Amen.
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ria! Otoi eguin zazu gure gatic,
J angoicoaren ama sandua, meressi
zagun alcanzatcea J esucristoren pro
mesac.

JANGOICOAREN LEGUECO MANDAMEN-
'tUAC.

Jangoicoaren legueco mandamen
tuac tzu amar. Lemicico lrurac
pertenecitcen ziaizcozuJ angoicoaren
onrari, eta berce zazpiac projimoa
ren provechuari.
Lena, J angoicoaren onestea gauza
gueien gafietic.
Bigarna, aren nombre sanduan JU
ramentu vanoric ez eguitea.
Irurgarna, sseyen santificatcea.
Laurgarna, aitetamen onratcea.
Borzgarna, ior ez iltcea.
Seigarna, lujuriazco becaturic ez e
guitea.
Zazpigarna, ez ebastea.
Zortcigarna, testimonio faltsuric ez
goratcea eztare guezurric erratea.

Bedratcigarna, zure projimoaren e
maztea ez deseatcea.
Amargarna, berzren ontarzunic ez
deseatcea.
AInar mandamentu cuec encerrat
cen tzu bidatan: cervitzatcean eta
onestean Jangoicoa gauza gucIen
gafietic, eta zure proJImoa zure
buma bezala. Amen.

9
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Maria! Otoi eguin zazu gore ga
tic; J angueicuaren ama saintiua,
meressi tzagun alcanzatia J esucris
toren promesac.

JANGUEICUAREN LEGUECO MANnA-
MENTIUAC.

Jangueicuaren legueco mandamen
tiuac amar dra. Lein irurac per
tenecitan zazca Jangueicuaren onri
ari, eta berce zazpiac projimuaren
provechuari.
Leina, Jangueicuaren maitecutia
gaiza guciuen gainetic.
Bigarna, aren icen saintiuan Jura
mentu vanoric ez eguitia.
lrurgarna, sseyen santificatia.
Laurgarna, aitetamen onratia.
Borzgarna, nor ez iltia.
Seigarna, lujuriazco becaturic ez
eguitia.
Zazpigarna, ez ebastia.
Zortcigarna, testimonio falsuric ez
azcatia eztare guezurric erraitia.

Bedratzugarna, zure projimuaren
emaztia ez deseatia.
Amargarna, bercen ontarzunic ez
deseatia.
Amar mandamentu cuec 'encerratan
dra bitan: cervuchatian eta mal
tecutian J angueicua gaiza guciuen
gainetic, eta zure projimua zure bu
riua bicala. Amen.

B
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7. ARTICULOS DE LA FE.

Los artfculos de la fe son catorze.
Los siete primeros pertenecen ala
divinidad, y los otros siete a la
santa humanidad de nuestro Senor
J esucristo, Dios y hombre verda
dero.
Los que pertenecen a la divinidad
son estos:
El primero, creer en un solo Dios
todopoderoso.
El segundo, creer que es Padre.
El tercero, creer que es Hijo.
El cuarto, creer que es Espiritu
santo.
El quinto, ereer que es eriador.

El sexto, ereer que es salvador.

El setimo, ereer que es glorificador.

Los que pe~enecena la santa hu
manidad son estos :
El primero, creer que nuestro Se
nor Jesueristo, en cuanto hombre,
fue concebido por obra del Espiritu
santo.
El segundo, creer que naci6 de
Santa Maria Virgen, siendo ella vir
gen antes del parto, en el parto y
despues del parto.
,El tercero, creer que reeibi6 muerte
y pasion, por salvar a nosotros pe
eadores.

10

Aezcoan.,

ARTICULO FEDESCOAC.

Articulo fedeseoae dira amalaur.
Lemessico zazpIaC perteneeitcen
ZlllZqUlO divinidadeari, eta bertce
zazpiac gure Jaun Jesucristo, Jan
goico eta guizon eguiascoein, uma
nidade sanduari.
Divinidadeari pertenecitcen zalZ·
quionac dira guebec:
Lemessicoa, ginestatcea Jangoico
gucis poderoso bacar baten beitan.
Bigarrena, ginestatcea Aita dela.
lrugarrena, ginestatcea Semea dela.
Laugarrena, gi,nestateea Espiritu
sandua dela.
Bozgarrena, ginestatcea criazalea
dela.
Seigarrena, ginestatcea salvaZalea
dela.
Zazpigarrena, ginestateea lorifica
zalea dela.
Umanidade sanduari perteneeiteen
zaizquionae dira guebee :
Lemessieoa, ginestateea J esueristo
gure J auna, guizon bezala, izan eela
eoncebitua Espiritu sanduein obras.

Bigarrena, ginestatcea Jayo eela
Santa Maria Virginein ganic, guel
ditcen eeleic virgen erdi beino len,
erditcean eta erdias gueros.
Irugarrena, ginestatcea padecitu
zuela eta il cela, gu becatarien sal
vatcea gatic.
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ARTICULO FEDEZCOAC.

Articulo fedezcoac tZll amalaur.
Lemicico zazpiac pertenecitzen ciaiz
cozu divinidadeari, eta berce zaz
piac gure Jaun Jesucristo, Jangoieo
eta guizon eguiazcoaren, umanidade
sanduari.
Divinidadeari pertenecitcen zaizco
nne tzu euec :
Lena, ginestea J angoieo guciz po
deroso solo baten baitan.
Bigarna, ginestea Aita dela.
Irurgarna, ginestea Seme dela.
Laurgarna, ginestea Espiritu sandu
dela.
Borzgarna, ginestea creazale dela.

Seigarna, ginestea salvazale dela.

Zazpigarna, ginestea lorificazale de
la.
Umanidade 'sanduari .perteneciteen
zaizconac tzu cuec :
Lena, ginestea Jesucristo gure Jau
na, guizon bezala, izan cela conce
bitric Espiritu sanduaren obraz.

Bigarna, ginestea sortu cela Santa
Maria Virginaren ganic, baratcen
celaic virgen erdi beiio len, erdit
cean eta erdiz gueroz.
Irurgarna, ginestea padecitu zuela
eta il cela, gu becatarien salvatcea
gatic.

11
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ARTICULO FEZCUAC.

Articulo fezcuac amalaur dra.
Zazpi leinac pertenecitan zazca di
vinidadiari, eta berce zazpiac gore
Gein Jesucristo, Jangueico eta gui
zon eguiazcuaren, umanidade sain
tiuari.
Divinidadiari pertenecitan zazcanac
dra cuec:
Leina, ssinestia J angueico guciuen
poderoso solo batian.
Bigarna, ssinestia Aita dela.
Irurgarna, ssinestia Seme dela.
Laurgarna, ssinestia Espiritu saintu
dela.
Borzgarna, ssinestia criazale dela.

Seigarna, ssinestia salvazale dela.

Zazpigarna, ssinestia glorificazale
dela.
Umanidade saintiuari pertenecitan
zazcanac dra cuec:
Leina, ssinestia J esucristo gore Gei
na, guizon bicala, izan eela conee·
bitrue Espiritu saintiuaren obraz.

Bigarna, ssinestia sortu eela Santa
Maria Virginaren ganic, baratan ce
larie virgen erdi beino lein, erdi
tian eta erdiz guero.
lrurgarna, ssinestia padecitu ciola
eta il cela, gu beeatarien salvatia
gatic.
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El euarto, ereer que deseendi6 a
los in£ernos, y sae6 las animas de
108 santos padres que estaban espe
rando su santo advenimiento.
El quinto, ereer que resueit6 al
tereero dia de entre 108 muert08.
El 8exto, ereer· que subi6 alos eie
108, y esta sentado a la diestra de
Dios Padre todopoder080.

El setimo, ereer que vendra a juz
·gar a 108 vivos y a 108 muert08:
eonviene a saber; a los buen08 pa
ra darle8 gloria porque guardaron
sus 8antos mandamientos; y a los
mal08 pena perdurable, porque no
108 guardaron.

8. DECLARACION DE LA DOCTRINA

CRISTIANA POR PREGUNTAS Y RES

PUESTAS.

9. P. SOi8 eristiano ?
R. Si, por la grneia de Dios.
10. P. Ese nombre de eristiano,

de quien le hubisteis ?
R. De Cristo nuestro Senor.
11. P. Que quiere deeir eristiano ?
R. Hombre de Cristo.
12. P. Que entendeis por hombre

de Cristo?
R. Hombre que tiene la fe de

Jesueristo, que profes6 en el bau-

12

.Aezcoan.

Laugarrena, ginestateea sautsi eela
iIifernuetra, eta atra eituela aita san
duen aren etortee sanduein esperat
een zaudenen arimae.
Bozgarrena, ginestateea resucitatu
eela irugarren egunean iien artetie.
Seigarrena, ginestateea 19an eels
eeruetra, eta dagola ssarrie Jan
goieo Aita gueis poderosoein eseu·
yeeo aldean.
Zazpigarrena, ginestateea etoreo
dela vieien eta ilen juzgatzera: eon
vem da ssaquitea; onei emateeo
loria eeren goardatu beiteituzte
aren mandamentu sanduae; eta
gaisstoei seeulaeo pena, eeren ez.
peiteituzte goardatu.

CRISTIOEN DOTRINEIN DECLARACIOA

GALDEINES ETA ERRESPONDATUS.

Cristio eira ?
Bai, J angoieoein gracias.
Noin ganic izan cindue eristioein
ieen gori?
Cristo gure J aunein ganic ?
Cer nai du erran eristio icen gonee?
Cristoin guizona.
Cer entendatzauzu Cristoin guizo
nas?
Jesueristoin fedea duen gUlzona,
eein profesatu beitzue bautismoan,
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Laurgarna, ginestea sauntsi cela i
fernuetra, eta elqui ztuela aita san
duen aren ssite sanduaren esperat
cen zaudenen arimac.
Borzgarna, ginestea resucitatu cela
irurgarren egunean Hen artetic.
Seigarna, ginestea igan cela cerue
tra, eta dagola eseriric J angoico
Aita guciz poderosoaren escuyeco
aldean.
Zazpigarna, ginestea ssinen dela yi
cien eta Hen juzgatzra: conveni zu
ssaquitea; oner emateco loria ce
rengatic goardatu baiztien aren
mandamentu sanduac; eta gasstoer
seculaco pena, cerengatic ezpaiztien
goardatu.

CRISTIOEN DOTRINAREN DECLARACIOA

GALDINEZ ETA ESPONDATUZ.

Cristio ssraya?
Bai, J angoicoaren graciaz.
Noren ganic izan ssinuen cristioaren
nombre cori ?
Cristo gure Jaunaren ganic.
Cer nai du erran cristio nombre conee?
Cristoren guizon.
Cer entendatcen ssu Cristoren gui
zonaz?
J esucristoren fedea duen gUlzona,
zoin profesatu baizuen bautismoan,

13
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Laurgarna, ssinestia ssachi cela i
burnietra, eta erquin ztiola aita sain
tiuen aren ssite saintiuaren espe
ratan zaudenen arimac.
Borzgarna, ssinestia viztu eela irur
garnen egunian Hen artetic.
Seigarna, ssinestia igan cela ceurie
tra, eta dagola ssaseriric Jangueico
Aita guClUen poderosuaren aIte
escoyan.
Zazpigarna, ssinestia ssmen dela
vicien eta Hen juzgatra: conveni da
ssaquitia; oner emoitaco gloria ce
ren guardatu baiztein aren man
damentu saintiuac; eta gasstuer
seculaco pena, ceren ez baiztein
guardatu.

CRISTIAYEN DOTRINAREN DECLARA

crONIA GALTEGUINEZ ETA ERltES

PONDITUZ.

Cristiai zreya ?
Bai, J angueicuaren graciaz.
Noren ganic ecun zunion cristiaya
ren icen cori ?
Cristo gore Geinaren ganic.
Cer nai du erran cristiai icen conec?
Cristoren guizon.
Cer entelegatan tzu Cristoren gui
zonaz?
J esucristoren fea dion gUlZona,
zoin profesatu baicion bautismuan,
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tismo, y esta ofrecido a su santo
servicio.

13. P. Cual esla senal del cristiano?
R. La santa cruz.
14. P. Por que?
It. Porque es figura de Cristo

crucificMo que en ella nos redimi6.

15. P. En cuantas maneras usa el
cristiano de esta senal ?

R. En dos.
16. P. Cmlles son?
R. Signar y santiguar.
17. P. Que cosa es signar?
R. Hacer tres cruces con el dedo

pulgar de la mano derecha. La pri.
mera en la frente, la segunda en la
bocR, la tercera en los pechos, ha
blando con Dios nuestro Senor.

18. P. Mostrad c6mo?
R. Por la senal de la santa cruz,

de nuestros enemigos libranos, Se
nor Dios nuestro.

19. P. Por que os signais en la
frente?

R. Porque nos libre Dios de los
malos pensamientos.

20. P. Por que en la boca ?
R. Porque nos libre Dios de las

malas palabras.
21. P. Por que en 108 pechos?
R. Porque nos libre Di08 de las

mala8 0bras y deseos.
22. P. Que cosa es santiguar ?

14

Aezcoan.

eta ofrecituic dagoquiona aren cer
vitzu sanduari.
Cein da cristioein senalea ?
Gurutce sandua.
Ceren gatic ?
Cerengatic beita figura Cristo cru
cificatueina ceinec gartan redimitu
beiquinduce.
Cembat guisatra usatcen du cris
tioac senale gontas ?
Bidatra.
Cein dira?
Ceinatcea eta santiguatcea.
Cer da ceinatcea?
Escuyeco escuco eri beatzas irur
gurutcen eitea. Lemessicoa cope
tan, bigarrena agoan, irugarrena
bularretan, mintzatcen deleic Jan
goico gure Jauneiqui.
Eracutsazu nola ?
Gurutce sanduein seiialein gatic,
gure etsayeteic libra guitzazu, gure
J aun eta J angoicoa.
Ceren gatic ceinatcen cira copetan ?

Jangoicoac libra guitzan pensamen
du gaisstoeteic.
Ceren gatic agoan ?
Jangoicoac libra guitzan itz galss
toeteic.
Ceren gatic bularretan ?
Jangoicoac libra guitzan obra eta
deseo gaisstoeteic.
Cer da santiguatcea 1
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eta ofrecitrie daquiona aren eervitzu
sanduari.
Zoin da eristioaren sefiaIea ?
Curutce sandua.
Ceren gatic ?
Cerengatic baita figura Cristo cru
cificatuarna zoinec cartan redimitu
baiguintzan.
Zomat guisatra usateen du cristioae
sefiaIe eontaz ?
Bidatra.
Zoin dra?
Cenateea eta santiguateea.
Cer da cenatcea?
Escuyeco eseueo eri beatzaz irur
curutceren eguitea. Lemicicoa bo
rondean, bigarna agoan, irurgarna
bularretan, mintzatcen deIaric J an
goico gure Jaunarequin.
Eracutsassu noIa ?
Curutce sanduaren seiialearen ga
tic, gure etsayetaric libra guitzazu,
gure Jaun eta Jangoicoa.
Ceren gatic cefiateen ssra boron.
dean?
J angoicoac Iibra guitzan pentsamen.
du gasstoetaric.
Ceren gatic agoan?
J angoicoac libra guitzan itz gasstoe.
taric.
Ceren gatic bularretan ?
Jangoicoae Iibra guitzan obra eta
deseyu gasstoetaric.
Cer da santiguatcea?

15
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eta ofrecitruc daquiona aren eer
vuchu saintiuari.
Zoin da cristiayaren sefialia?
Cruche saintiua.
Ceren gatic ?
Cerengatie baida figura Cristo eru
cificatiuarna zoinec cartan redimitu
baiguintion.
Zomat guisatra usatan du eristiayae
sefiale conez ?
Bitra.
Zoin dra?
Ceinatia eta santiguatia.
Cer da ceinatia?
Escoyeeo eseueo eri biatzaz irur
erucheren eguitia. Leina borontian,
bigarna aban, irurgarna burarretan,
mintzatan deIaric J aBgueico gore
Geinarequi.
Eratsuc zazu noIa.
Cruche saintiuaren sefialiaren gatic,
gore enemiguetaric Iibra guitzazu,
gore Gein eta J angueicua.
Ceren gatie ceinatan zra borontian?

J angueicuac libra guitzan pensa
mentu gasstuetaric.
Ceren gatic aban?
J angueicuac Iibra guitzan eIe gass
tuetaric.

Ceren gatie burarretan ?
J angueicuac libra guitzan ohra eta
deseo gasstuetarie.
Cer da santiguatia?
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R. Hacer una cruz con los' dos
dedos de la mano derecha, desde la
frente hasta los pechos, y desde el
hombro izquierdo hasta el derecho,
invocando la Santfsima Trinidad.

23. P. Mostrad como?
R. En el nombre del Padre, y

del Hijo, y del Espfritu santo.
Amen.

24. P. Cuando habeis de usar de
esta senal ?

R. Siempre que comenzaremos
aIguna obm, 6 nos vieremos en al
guna necesidad, tentacion 6 peli
gro, principaImente al Ievantar de
la cama,aI salir de casa, aI entrar
en la iglesia, aI comer y aI dormir.

25. P. Por que tant<1S veces?
R. Porque en todo tiempo y Iu

gar nuestros enemigos nos comba
ten y persiguen.

26. P. Que enemigos son estos?
R. El demonio, eI mundo y la

carne.
27. P. Pues la cruz tiene virtud

contra ellos ?
R. Si padre.
28. P. De d6nde tiene la cruz

esa virtud?
R. De haberlos vencido Cristo en

ella con su muerte.
29. P. Cuando adorais la cruz,

como decfs?
R. Adorimoste, Cristo, y bendeci-

16
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Escuyeco escuco bi eries gurutce
baten eitea, copetatic bularretreino,
eta ezquerreco soineguitic escuye
coreino invocatcen dueleic Trintate
Sandua.
Eracutsazu nola ?
Aitein icenean, eta Semeinean, eta
Espiritu sandueinean. Amen.

Noiz usatu beauzu sefiale gontas ?

Cembeit 0 brein eiten asten guiren
aldioro, edo icusten guireleic cem
beit bear, tentacio edo peligrotan,
especialqui oatcetic sseiquitcean,
echetic atratcean, elizan sartcean,
ssatean eta 10 eitracoan.
Ceren gatic gueimbertce aldis?
Ceren dembora eta Iecu gucietan
gure etsayec tentatcen eta ,perse
guitcen beiquituzte.
Cer etsai dira guebec?
Demonioa, mundua eta araguia.

Bada gurutceac du virtuteic gayen
contra?
Baijauna.
Nondic du gurutceac virtute gori ?

Garlan gareitu cituelacos Cristoc
bere iltceas.
Adoratzauzuleic gurutcea, nola er
ratauzu?
Adoratcen citugu, Cristo, eta bedei-
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Escuyeco escuco bi eriez curutce
baten eguitea, borondetic bularre
trano, eta ezquerreco soiieguitic
escuyecoalaiio, invocatcen duelaric
Trintate Sandua.
Eracutsassu nola ?
Aitaren nombrean, eta Semearnean,
eta Espiritu sandutLrnean. Amen.

Noiz bear BSU usatu senale contaz ?

Zomait obraren eguiten asten gre
nean aldioro, edo icusten ~elaric

zomait bear, tentacio edo peligrotan,
especialqui ogatcetic ssaiquitcean,
etseric elquitcean, elizan sartcean,
ssatean eta 10 eguitracoan.
Ceren gatic caimberce aldiz?
Cerengatic tembra eta lecu gucietan
gure etsayec tentatcen eta perse
guitcen baiguitie.
Cer etsai dra cuec ?
Demonioa, mundua eta araguia.

Bada curutceac badua virtuteric
cayen contra?
Bassona.
Nondic du curutceac virtute cori?

Cartan garaitu ztuelacoz Cristoc
bere iltceaz.
Adoratcen ssunean curutcea, nola
erraten ssu?
Aq.oratcen ztugu, Cristo, eta. bene-

17
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EseoJeco esc~cobi eriez cruche baten
eguitia, borontetic burarretraino, eta
ezquerreco soinetic escoJecuaraino,
invocatan diolaric Trinitate Saintiua..

Eratsuc zazu nola ?
Aitaren icenian, eta Semiarnian, eta.
Espiritu saintiuarnian. Amen.

Noiz biar tzu. usatu senale contaz ?

Zomait obraren eguiten astan gren
aldioro, edo ecustan grelaric zomait
biar, tentacione edo peligrotan, es
pecialqui oitic ssaguitian, etsetic
erquitian, elizan sartian, ssatian eta
10 eguitracuan.
Ceren gatic caimbat aldiz?
Ceren trempa eta lecu guciuetan
gore enemigiiec tentatan eta perse
guitan baigutiei.
Cer enemigo dra cuec ?
Demoniua, mundiua eta araguia.

Bada cruchiac badiua virtuteric
quen contra?
Baigina.
Nontic du cruchiac virtute cori ?

Caftan vencitu ztiolacoz Cristoc
bere iltiaz.
Adoratan tciuanian cruchia, no]a
erraiten tzu ?
Adoratan ztugu, Cristo, eta bene-

c
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moste, que por tu santa cruz redi
miste al mundo.

30. DIVISION DE LA DOCTRINA

CRISTIANA.

31. M. Ya hemos visto como sois
cristiano por el nombre y senal
del cristiano, mas decidme' ahora,
l cuantas cosas esta obligado a saber
el cristiano cuando llega a tener uso
de razon?

R. Cuatro cosas.
32. P. Cuales son?
R. Saber 10 que ha da creel', 10

que ha de orar, 10 que ha de obrar

y 10 que ha de recibir.

33. P. C6mo sabra 10 que ha de
creel' ?

R. Sabiendo el credo 0 los arti
culos de la fe.

34. P. C6mo sabra 10 que ha de
orar?

R. Sabiendo el patern6ster y las
demas oraciones de la Iglesia.

35. P. C6mo sabra 10 que ha de
obrar?

R. Sabiendo los mandamientos
de la ley de Dios, los de la santa
madre Iglesia y las 0 bras de mise
ricordia.

18
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catcen citugu, ceren zure gurutce
sanduas redimitu beitcindue mun
dua.

CRISTIOEN DOTRINEIN DIVISIOA.

Icusiugu cristio cirela cristioein

icen eta sefialeas; bada erran daz

tazu orei, l cembat gauza ssaquitra

obligatuic dago cristioaarraclOra

ellegatcen deleic?

Laur gauza.
Cein dira?
Ssaquitea cer bear duen ginetsi, cel'

oracio bear duen ein, cer bear duen

obratu eta cer bear duen recibitu.

Nola ssaquinen du eel' bear duen
ginetsi?
Daquieleic credoa edo articulo fe
descoac.
Nola ssaquinen du cel' oracio ein
bear duen?
Daquizquieleic aitagurea eta Elicein
bertce oracioac.
Nola ssaquinen du cel' bear duen
obratu?
Daquizquieleic Jangoicoein legueco

mandamentuac, Elizama sandueinac

eta obra misericordiascoac.
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dicatcen ztugu, cerengatic zure cu
rutce sanduaz redimitu baicinuen
mundua.

CBISTIOEN DOTBINABEN DIVISIOA.

Icusi ssugu cristio ssrela cristioaren

nombre eta senaleaz; bada erran

daztassu orai, lzomat gauzao ssaqui

tra obligatric dago cristioa arracioa

la ellegatcen denean ?

Laur gauza.
Zoin dra 1
Ssaquitea cer bear duen ginetsi, cer
oracio bear duen eguin, cer bear
duen obratueta cer bear duen re
clbitu.
Nola ssaquinen du cer bear duen
ginetsi?
Daquielaric credoa edo articulo fe.
dezcoac.
Nola ssaquinen du cer oracio eguin
bear duen?
Daquizquielaric aitagureara eta Eli
zaren berceoracioac.
Nola ssaquinen du cer bear duen
obratu 1
Daquizquielaric Jangoicoaren legue
co mandamentuac, Elizama san
duarnac eta obra misericordiazcoac.

19
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dicatan ztugu, ceren zure cruche
saintiuaz redimitu baizunion mun
diua.

CRISTIAYEN DOTRINABEN DIVISIONIA.

Ecusi diguzu cristiaI zrela cristiaJa

ren icen eta senaliaz; bada erran

daztazud orai, l zomat gaiza ssaqui

tra obligatruc dago cristiaJa arrazo

Jara eltan denian ?

Laur gaiza.
Zoin dra?
Ssaquitia cer biar dion ssinetsi, cer
oracione biar dion eguin, cer biar
dion obratu eta cer biar ~on reci
bitu.
Nola ssaquinen du cer biar dion
ssinetsi?
Daquiolaric credua edo articulo fez
cuac.
Nola ssaquinen du cer oracione e
guin biar dion ?
Dazquiolaric aitagoria eta Elizaren
berce oracioniac.
Nola ssaquinen du cer biar dion
obratu?
Dazquiolaric Jangueicuaren legueco

mandamentiuac, Elizama saintiuar

nac eta obra misericordiazcuac.
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36. P. C6mo sabra 10 que ha de
recibir?

R. Sabiendo los sacramentos de
la santa madre IgIesia.

37. PRIMERA PARTE DE LA DOCTRINA

CRISTIANA EN QUE SE DECLARA EL

CREDO Y LOS ARTICULOS DE LA FE.

38. M. Viniendo a 10 primero,
decid: l quien dijo el credo?

R. Los ap6stoles.
39. P. Para que?
R. Para informarnos en la san

ta fe.
40. P. Y vos para que 10 decis?
R. Para confesar esta fe que te-

nemos los cristianos.
41. P. Que cosa es fe?
R. Creer 10 que no vimos.
42. P. Visteis vos nacer a Jesu

cristo?
R. No padre.
43. P. Visteisle morir 6 subir a

los cieIos?
R. No padre.
44. P. Creeislo?
R. Silo creo.
45. P. Por que 10 creeis ?
R. Porque Dios nuestro Senor

asi 10 ha revelado, y la santa madre
19lesia asl nos 10 ensena.

20

Aezcoan.

NoIa ssaquinen du eer bear duen
recibitu?
Daquizquieleic Elizama sanduein
sacramentuac.

CRISTIOEN DOTRINEIN LEMESSICO

PARTEA CEINTAN ERACUSTEN BEI

TIRA CREDOA ETA ARTICULO FE

DESCOAC.

Lemessicotic astean, erran zazu:
l norc erran zue credoa?
Apostoloec.
Cerendaco?
Guri fede sanduein eracusteco.

Eta zuc ceren gatic erratauzu ?
Cristioec dugun fede gonen cobe·
satceco.
Cer da fedea ?
lcusi eztugunein ginestea.
lcusi cindue Jesucristo jayotcen?

Ezcauna.
lcusi cindue iltcen edo ceruetra iga~

ten?
Ezcauna.
Ginestatzauzu ?
Bai ginestatzaut.
Ceren gatic ginestatzauzu ?
Cerengatic Jangoico gure Jaun~c

gola revelatu beitu, eta Elizama
sanduac gola eracusten beitaugu.
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Nola ssaquinen du cer bear duen
recibitu?
Daquizquielaric Elizama sanduaren
sacramentuac.

CRISTIOEN DOTRINAREN LEMICICO

PARTEA ZOINTAN ERA.CUSTEN BAI

TRA CREDOA ETA ARTICULO FEDEZ

COAC.

Lenetic astean, c::rran zassu : l norc
erran zuen credoa?
Apostolec.
Cerendaco?
Guri fede .sanduaren eracusteco.

Eta ssuc ceren gatic erraten ssu ?
Cristioec dugun fede conen confe
satceco.
Cel' da fede ?
Icusi eztugunaren ginestea.
Icusi ssinuena J esucristo sortcen ?

Echauna.
Icusi ssinuena iltcen edo ceruetra
igaten?
Echauna.
Ginesten ssua?
Bai ginesten zut.
Ceren gatic ginesten ssu ?
Cerengatic Jangoico gure Jaunac
cola revelatu baitu, eta Elizama
sanduae cola eracusten baitalieu.

21

Roncalail.

Nola ssaquinen du cer biar dion
recibitu?
Dazquiolaric Elizama saintiuaren
sacramentiuac.

CRISTIAYEN DOTRINAREN LEIN PAR

TIA . ZOINTAN ERATSUQUITAN BAr·

DRA CREDUA ETA ARTICULO FEZ

CUAC.

Leinetic astian, erran zazu: l nore
erran cion credua?
Apo$tolec.
Cerentaco?
Guri fe saintiuaren eratsuquitaco.

Eta zuc ceren gatic erraiten tzu ?
Cristiayec digun fe conell confesa
taco.
Cer da fe?
Ecusi ez digunaren ssinestia.
Ecusi zuniona J esucristo sortan ?

Ezgina.
Ecusi zuniona iltan edo ceurietra
igaiten?
Ezgina.
Ssinestan tciua ?
Bai ssinestan dud.
Ceren gatic ssinestan tzu ?
Cerengatic J angueico gore Geinac
cola revelatu baidu, eta Elizama
saintiuae cola eratsuquitan baidaieu.
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46. P. Que cosas son las que
teneis y creeis como cristiano ?

R. Las que tiene y cree la santa
Iglesia romana.

47. P. Que cosas son las que vos
y ella teneis y creeis ?

R. Los articulos de la fe, princi
palmente como se contienen en el
credo.

48. P. Que cosas son los articu
los de la fe?

R. Son Jos misterios- mas princi
cipales de ella.

49. P. Para que son los artfcu
los de la fe?

R. Para dar noticia distinta de
Dios nuestro Senor y de J esucristo
nuestro redentor.

50. P. Quian es Dios nuestro Se
nor?

R. Es una cosa la mas excelente
y admirable, que se puede decir ni
pensar: un senor infinitamente bue
no, poderoso, sabio, justo, principio
y fin de toda~ las cosas.

51. P. La Santisima Trinidad
quian es?

R. Es el mlsmo Dios, Padre,
Hijo, y Espiritu santo, tres perso
nas distintas, y un solo Dios verda
dero.

52. P. El Padre es Dios ?
R. Si padre.
'53. P. El Hijo es Dios?

22

Aezcoan.

Cer gauza dira cristio bezala dauz
quizunac eta ginestatcen tuzunac?
Erromaco Elizama sanduac dauz
quienac eta ginestatcen tuenac.
Cer gauza dira zuc eta arec dauz
quicienac eta ginestatcen tucienac?
Articulo fedescoac, principalqui ere-

doan dauden bezala.

Cer gauza dira articulo fedescoac ?

Dira garen misterio principalenac.

Cerendaco dira articulo fedescoac?

Noticia distintoein emateco J angoico
gure Jaunas eta Jesucristo gure re
dentoreas.
Nor da J angoico gure J auna ?

Da gauza bat guein ecelentea eta
amirablea, ezpeiteique erran eta ez
pentsa: jaun bat infinitoqui ona,
poderosoa, sabioa, justoa, principio
eta fin gauza guciena.
Nor da Trintate Sandua ?

Da Jangoico bera, Aita, Semea, eta
Espiritu sandua, irur persona dis
tintoac, eta J angoico bat bacarric
egmascoa.
Aita Jangoico da?
Bai Jauna.
Semea J angoico da ?
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Cer gauza dra eristio hezala dauz
eassunae eta ginesten ehunae? .
Erromaeo Elizama sanduac dauzca
nae eta ginesten tuenac.
Cer gauza dra ssuc eta arec dauica
cienac eta ginesten tcienae?
Articulo fedezcoac, principalqui ere-

doan daudena bezala.

Cer gauza dra articulo fedezcoac ?

Tzu caren misterio principalenac.

Certaco dra articulo fedezcoac ?

Noticia distintoren emateco Jangoi
co gure J aunaz eta J esucristo gure
redentoreaz.
Nor da J angoico gure J auna ?

Zu gauza bat cain ecelenteric eta
amirableric, ezpaiteique erran eta
ez pentsa: jaun bat infinitoqui on,
poderoso, sabio, justo, principio eta
fin gauza guciena.
Nor da Trintate Sandua?

Zu Jangoico bera, Aita, S~mea, eta
Espiritu sandua, irur persona dis
tintoric, eta Jangoico bat solo egui
azconc.
Aita Jangoico daya?
Bassona.
Semea J angoico daya ?

23

Roncalail.

Cer gaiza dra cristiai bicala dazca
zunac eta ssinestan du tzunac ?
Erromaco Elizama saintiuac dazca
nac eta ssinestan tionac.
Cer gaiza dra zuc eta arec dazca
cienac eta ssinestan dutceinac.
Articulo fezcuac, principalqui cre-

doan dauden bicala.

Cer gaiza dra articulo fezeuac ?

Dra caren misterio principalenac.

Certaco dra articulo fezci"Iac ?

Noticia distintoren emoiteco Jan
gueico gore Geinaz eta J esucristo
gore redentoriaz.
Nor da J angueico gore Geina ?

Da gaiza bat cain ecelente eta ami
rable, ez baitaiteque erran eta ez
pensa: gein bat infinitoqui on, po
deroso, sabio, justo, aste ~ta aca
bancha gaiza guciuena.
Nor da Trinitate Saintiua?

Da J angueico bera, Aita, Semia,
eta Espiritu saintiua, irur persona
distinto, eta Jangueico bat solo e
gUlazco.
Aita J angueico deya?
Baigina.
Semia J angueico deya ?

I
I
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R. Sf padre.
54. P. El Espfritu santo es Dios?
R. Sf padre.
55. P. Son tres Dioses?
R. No, sino un solo Dios verda·

dero.
56. P. El Padre es el Hijo?
R. No padre.
57. P. El Espfritu santo es el

Padre 6 el Hijo?
R. No padre.
58. P. Por que?
R. Porque las personas son dis

tintas, aunque es un 1";010 Dios ver
dadero.

59. P. C6mo es Dios todopode
roso?

R. Porque con solo su poder hace
todo cuanto quiere.

60. P. C6mo es criador ?
R. Porque todo 10 hizo de nada.

61. P. C6mo es salvador?
R. Porque da la graCIa,y per

dona los pecados.
62. P. C6mo es Dios glorifica

dor?
R. Porque da la gloria a quien

persevera en su gracia.
63. P. Tiene Dios figura corpo

ral como nosotros ?
R. En cuanto Dios no, porque es

espfritu puro, pero sf en cuanto
hombre.

24

Aezcoan.

Bai jauna.
Espiritu sandna J angoico da ?
Bai Jauna.
lrur Jangoicodira ?
Ez, beicic Jangoico bat bacarric
egmascoa.
Aita Semea da ?
Ezcauna.
Espiritu sandua Aita edo Semea
da?
Ezcauna.
Ceren gatic 1
Cerengatic personae distinto beitira,
J angoico bat bacarric eguiascoa iza
mc ere.
Nola da J angoicoa gucis podero
soa?
Cerengatic bere podreas bacamc
eiten beitu nai duen gucia.
Nola da criazale ?
Cerengatic ezdauseteic ein beitcitue
gauza guciac.
Nola da salvazale?
Cerengatic ematen beitu gracia, eta
barcatcen becatuac.
Nola da J angoicoa lorificazale ?

Cerengatic ematen· beitu loria aren
gracian perseveratcen duenari.
Badu Jangoicoac guc bezala gor.
putz figureic ?
J angoico bezala ez, ceren beita iz
piritu puro, baya bai guizon be
zala.
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Bassona.
Espiritu sandua Jangoieo daya?
Bassona.
Irur Jangoieo draya?
Ez, baieie J angoieo bat bera eguiaz
cone.
Aita Semea daya?
Eehauna.
Espiritu sandua Aita edo Semea
daya?
Eehauna.
Ceren gatie ?
Cerengatie personae distinto baitra,
Jangoieo bat solo eguiazcorie izanie
ere.
N0180 da Jangoieoa gueiz poderoso ?

Cerengatie bere poderaz solo egui
ten baitu nai duen gueia.
N0180 da ereazale ?
Cerengatie ezdeustarie eguin baiz
tuen .gauza gueiac.
Nola da salvazale?
Cerengatic ematen baitu graciara,
eta parcatcen becatuac.
Nola da J angoicoa lorificazale ?

Cerengatic ematen baitu lol'iara aren
gracian perseveratcen denari.
Badua J angoieoac guc bezala cor
putz figuraric ?
Jangoico bezala ez, cerengatic baita
izpiritu puro, baya bai guizon be
zala.

25

RCYfI,(J()),ais.

Baigina.
Espiritu saintiua J angueieo deya ?
Baigina.
Irur Jangueico dreya?
Ez, baieic Jangueico bat bera egm
azco.
Aita Semia deya?
Ezgina.
Espiritu saintiua Aita edo Semia
deya?
Ezgina.
Ceren gatie ?
Cerengatie personae distinto baidra;
J angueieo bat solo eguiazeo izanie
ere.
Nola da Jangueieua gueiuen pode
roso?
Cerengatie bere poderaz solo egui
ten baidu nai dion guciua.
N0180 da eriazale ?
Cerengatie' ezdeustarie egum baiz
tion gaiza gueiuae.
Nola da salvazale?
Cerengatie emoiten baidu graCla,
eta pareatan beeatiuae.
N0180 da J angueieua glorifieazale ?

Cerengatie emoiten baidu gloria a
ren gracian perseveratan denari.
Badiua J angueieuae gue bieala eor
piz figurarie ?
J angueieo bicala ez, eeren baida iz
piritu puro, baya bai guizon bicala.

D
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64. P. Cual de las tres divinas
personas se hizo hombre?

R. La segunda que es el Hijo.
65. P. El Padre hfzose hombre?
R. No padre.
66. P. El Espfritu santo hfzose

hombre?
R. No padre.
67. P. Pues quien?
R. Solamente el Hijo, el cual he

cho hombre, se llama J esucristo.
68. P. Pues segun eso, quien es

J esucristo ?
R. Es el Hijo de Dios vivo, que

se hizo hombre, por nos redimir y

dar ejemplo de vida.

69. P. Que quiere decir Jesus?
R. Salvador.
70. P. De que nos salv6 ?
R. De nuestros pecados y del

cautiverio del demonio.
71. P. Que quiere decir Cristo?
R. Ungido.
72. P. De que fue ungido ?
R. De las gracias y dones del

Espiritu santo.
73. P. Cristo nuestro Senor c6mo

fue concebidoy naci6 de madre
virgen?

R. Obrando Dios sobrenatural y
milagrosamente.

74. P. Su madre vivi6 despues
siempre vfrgen ?

R. Sf padre, perpetuamente.

26

Aezcoan.

Irur persona divinoeteic cein ein ce
guizon?
Bigarrena cein beita Semea.
Aita eiIl ce guizon ?
Ezcauna.
Espiritu sandua ein ce guizon?

Ezcauna.
Nor bada?
Semea bacarric, cein guizon einic,
deitcen beita J esucristo.
Segun gori bada, nor da J esucristo ?

Da Jangoico VICIeill Semea, gm
zon ein cena, gure redimitcea gatic
eta guri vicitceco ejemploin ematea
gatic.
Cer erran nai du Jesus icen gonec?
Salvazalea.
Certeic salvatu guinduce?
Gure becatueteic eta demonioein
cautiveriotic.
Cer erran nai du Cristo icen gonec?
Ungitua.
Certas izan ce ungitua ?
Espiritu sanduein gracies eta dones.

Cristo gure Jauna nola izan ce con
cebitua eta jayo ce ama virginein
ganic 1
Obratus Jangoicoac sobrenaturalqui
eta milagrosoqui.
Aren ama vici izan ce guero beti
virgen?
Bai jauna, beti virgen.
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Irur persona divinoetaric zoin eguin
cen guizon?
Bigarna zoin baita Semea.
Aita eguin cena guizon ?
Echauna.
Espiritu sandua eguin cena guizon?

Echauna.
Nor bada?
Semea bacarric, zoin guizon eguinic,
deitcen baita J esucristo.
Segun cori bada, nor da J esucristo ?

Zu Jangoico viciaren Semea, guizon
eguin cena, gure redimitcea gatic eta
guri vicitceco ejemploren ematea
gatic.
Cer erran naiduJesusnombreconec?
Salvazalea.
Certaric salvatu guintzan?
Gure becatuetaric eta demonioaren
cautiveriotic.
eel' erran nai du Cristo nombre COnec ?
Ungitua.
Certaz izan cen ungitric?
Espiritu sanduaren graciez eta do
nez.
Cristo gure J auna nola lZan cen
concebitric eta sortu cen ama VIr
ginaren ganic?
Obratuz Jangoicoac sobrenaturaIqui
eta milagrosoqui.
Aren ama vici izan cena guero beti
virgen?
Bassona, beti virgen.

27

Roncrilau.

Irur personadivinuetaric zoin eguin
cen guizon?
Bigarna zoin baida Semia.
Aita eguin cena guizon ?
Ezgina.
Espiritu saintiua eguin cena guizon?

Ezgina.
Nor bada?
Cain solo Semia, zoin guizon egUl
nic, deitan baida Jesucristo.
Segun cori bada, nor da J esucristo ?

Da Jangueico viciaren Semia, gui
zon eguin cena, gore redimitia gatic
eta guri vicitaco e~ emploren emoitia
gatic.
Cer erran nai du Jesus icen conec?
SaIvazalia.
Certaric salvatu guintion ?
Gore becatiuetaric eta demoniuaren
cautiveriotic.
Cer erran nai du Cristo icen conec?
Ungitiua.
Certaz izan cen ungitruc ?
Espiritu saintiuaren graciez eta do
nez.
Crista gore Geina noIa izan cen
concebitruc eta sortu cen ama ver
ginaren ganic ?
Obratuz Jangueicuac sobrenaturaI
qui eta miIagrosoqui.
Aren ama vici izan cella guero betic
virgen?
Baigina, betic virgen.
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75. P. Por que quizo morir muer
te de cruz?

R. Por librarnos del pecado y de
la muerte.

76. P. Que entendeis por el in
fierno, a que baj6 Cristo nuestro
Senor despues de muerto ?

R. No al lugar de 108 condena
dos, sino allimbo donde estaban los
justos.

77. ·P. C6mo baj6 ?
R. Con el alma uniaa a la divi

nidad.
78. P.· Y 8U cuerpo c6mo que

d6 ?
R. Unidocon la misma divini

dad.
79. P. C6mo resucit6 al tercero

dia?
R. Tornando a juntar 8ucuerpo

y alma gloriosa, para nunca mas
monr.

80. P. C6mo subi6 a 108 cielos?
R. Con su propia virtud.
81. P. Que e8 e8tar sentado a la

die8tra de Dios Padre?
R. Tener igual gloria con el en

cuanto Dios, y mayor que otro nin
guno en cuanto hombre.

82. P. Cuando vendra a juzgar
108 vivos y los muertos?

R. AI fin del mundo.
83. P. Y entonces han de resuci

tar tOd08 los muertos?

28

Aezcoan.

Ceren gatic il naizan zue gurutce
an?
Gure becatutic eta iltcetic libratcea
gatic.
Cer entendatzauzu Cristo gure
Jauna il ondoan sautsi cen infer
nuas?
Ez condenatuen lecua, beicic lim
boa non beitzaude justoac.

Nola sautsi ce ?
Arima unituic divinidadeari.

Eta aren gorputza nola guelditu ce.

Unituic divinidade bereiqui.

Nola resucitatu ce irugarren egu
nean ?
Itzuli celeic juntatcera aren gorputz
eta arima loriosoa, ez beinere itzult
ceco iltcera.
Nola ig:m ce ceruetra ?
Bere virtute propioas.
Cer da ssarric egotea Jangoico Ai
tein escuyeco aldean ?
J angoico bezala Aitac bezambat
loria izatea, eta guizon bezala
bertce guciec beino gueyo.
Noiz. etorco da vicien eta ilen juz
gatcera?
Munduein azquen egunean..
Eta orduan beaute resucitatu il
guciec?
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Ceren gatic il naizan zuen curutce
an?
Gure becatutic eta iltcetic libratcea
gatic.
Cer entendatcen ssu Cristo gure
Jauna il ondorean sauntsi cen ifer
nuaz?
Ez condenatuen lecua, baicic lim
bua. non baizauden justoac.

Nola sauntsi cen ?
Arimara unitric divinidadeari.

Eta aren corputza nola guelditu
cen?
Unitric divinidade berarequin.

Nola resucitatu cen irurgarren egu
nean?
Itzuli celaric ssuntatzra aren cor
pq.tz eta arima loriosoa, ez beinere
itzultceco iltzra.
Nola igan cen ceruetra ?
Bere virtute propioaz.
Cer da eseriric egotea Jangoico Ai
taren escuyeco aldean ?
J angoico bezala Aitac bezaimbat
loria izatea, eta gUlzon bezala
berce guciec beiio gueago.
~oiz ssinen da vicien eta ilen juz
gatzra?
Munduaren azquen egunean.
Eta orduan bear dia resucitatu il
guciec?

29

Ronealais.

Ceren gatic il nai ecuntu CIOn cru
chian?
Gore becatutic eta iltetic libratia
gatic.
Cer entelegatan tzu Cristo gore Gei
na ilez guero ssachi cen iburniaz?

Ez condenatiuen lequiua, baicic lim
bua non baizauden justuac.

Nola ssachi cen 1
Arima unitruc divinidadiari.

Eta aren corpiza nola baratu cen ?

Unitruc divinidade berarequi.

Nola viztu cen irurgarnen egunian r

Utzuli celaric ssuntatra aren cor
plZ f.ta arIma gloriosua, ez iioiz
utzultaco iltra.
Nola igan cen ceurietra ?
Bere virtute propiuaz.
Cer da ssaseriric egoitia Jangueico
Aitaren alte escosan?
J angueico bicala Aitac bicaimbat
gloria ecutia, eta guizon bicala berce
guciuen beino obro.
Noiz ssinen da vicien eta Hen juz
gatra?
Mundiuaren azquen egunian.
Eta gunian biar deya viztu il gu
ciuec?
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R. Sf padre, con los IDlsmos
cuerpos y almas que tuvieron.

84. P. Que creeis, cuando decfs,
creo la comunion de los santos?

R. Que 108 fieles tienen parte en
los bienes espirituales de los otros,
como miembros de un mismo cuer,
po que es la Iglesia.

85. P. Quien es la Iglesia ?
R. Es la congregacion de los fie

les cristianos, cuya cabeza es el
Papa.

86. P. Quien es el Papa?
R. Es el sumo Pontffice de Roma,

vicario de Cristo en la tierra, aquien
todos estamos obligados a obedecer.

87. P. Ademas del credo y los
artfculos creeis otra cosa?

R. Sf padre, todo 10 que esta en
la sagrada Escritura, y cuanto Dios
tiene revelado a su Iglesia.

88. P. Que cosas son esRS?
R. Eso no me 10 pregunteis a mf

que soy ignorante: doctorestiene
la santa madre Iglesia que sabran
responder.

89. M. Bien decfs, que a los doc
tores conviene, v no a vosotros dar
cuenta por extenso de las cosas de
la fe; a vosotros bastaos darla de
los artfculos, como se contienen en
el credo.

30

Aezcoan.

Bai jauna, izan cituzten gorputz eta
arima berequi.
Cer ginestatzauzu, erratauzuleic,
ginestatzaut sanduen comunioan?

Cristio fiel guciec dutela parte bert
cen ontasun espiritualetan, gorputz
baten miembroac bezala, cein beita
Eliza.
Cer da Eliza ?
Da cristio fiel gucien congregacioa,
ceinen burna beita Aita Sandua.

Nor da Aita Sandua ?
Da Erromaco sumo Pontificea, lur
rean Cristoin vicarioa, ceini gucioc
beicaude obligatuic obedecitcera.

CredoRS eta articuloes landa gines
tatzauzu bertce gauceic ?
Bai jauna, Escritura sanduan dagon
gucia, eta Jangoicoacbere Elizari
revelatu dacon gucia.
Cer gauza dira goyec ?
Gori eztaztala niri galdein, ceren
inorante beiniz: Elizama sanduac
tu dotoreac ceinec ssaquinen bei
tute errespondatcen.
Ongui errataucie, dotorei conveni
zayela, eta ez cei contu ematea fe
desco gauza gucies; cei asqui zaicie
articuloes, credoan dauden bezala,
contu ematea.
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Bassona, izan ztien corputz eta ari
ma berequin.
Cer ginesten ssu, erraten ssunean,
ginesten zut sanduen comunioan?

Cristio fiel gucie~ diela parte ber
cen ontarzun espiritualetan, cor
putz baten miembro bezala, zom
baita Elizara.
Cer da Elizara ?
Zu cristio fiel gucien congregacioa,
zoinen burua baita Aita Sandua.

Nor da Aita Sandua?
Zu Erromaco sumo Pontificea, lur
rean Cristoren vicarioa, zoini gu
cioc baigaude obligatric obedecitzra.

Credoaz eta articuloez landa gines
ten ssua berce gauzaric ?
Bassona, Escritura sanduan dagon
gucia, eta J angoicoac bere Elizari
revelatu dacon gucia.
Cer gauza dra coyec ?
Cori eztaztazula niri galdin, ceren
gatic inorante bainiz: Elizama san
duac batzu dotoreac zoinec ssaqui
nen baitie espondatcen.
Ongui erraten cie, dotorer conveni
zayela, etaez zuer contu ematea fe
dezco gauza guciez; zuer asqui zai
cie articuloez, credoan daudena beza
la, contu ematea.

31

Roncalais.

Baigina, ecun ztein corpiz eta arima
berequi.
Cer ssinestan tzu, erraiten tzunian,
ssinestan dud saintiuen comunio
nian?
CristiaI fiel guciuec deila parte ber
cen ontarzun espiritiualetan, cor
piz baten miembro bicala, zoin baida
Eliza.
Cer da Eliza ?
Da cristiai fiel guciuen congrega
cionia, zoinen buriua baida Aita San
tiua.
Nor da Aita Saintiua?
Da Erromaco sumo Pontificia, lur
rian Cristor~n vicariua, zoini gu
ciuac baigaude obligatruc obede
citra.
Creduaz eta articuluez landa ssines
tan tciuaberce gaizaric ?
Baigina, Escritura saintiuan dagon
guciua, eta Jangueicuac bere Eli
zari revelatu daun guciua.
Cel' gaiza dra coriec ?
Cori ez daztala niri galtegin, ceren
inorante bainaz: Elizama saintiu
ac badu dotore zoinec ssaquinen
baidei erresponditan.
Onqui erraiten teei, dotorer conveni
zabeila, eta ez sser contu emoitia
fezco gaiza guciuez; sser asqui zaicei
articuluez, creduan dauden bi~ala,

contu enlOitia.
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90. SEGUNDA PARTE DE LA DOCTRINA

CRISTIANA, EN QUE SE DECLARA LO

QUE SE HA DE PEDIR, Y LAS ORA

ClONES DE LA SANTA MADRE' IGLE

SIA.

91. M. Ya hemos visto como sa
beis 10 que habeis de creel', que es
10 primero: vengamos a 10 segundo,
que es 10 que se ha de pedir. De
cid: l quien dijo el padrenuestro?

R. J esucristo.
92. P. Para que?
R. Para ensenarnos a oral'.
93. P. Que cosa es oral' ?
R. Es levantar el corazon a Dios

y pedirle mercedes.
94. P.. Cuando decfs el padre

nuestro con quien habIais?
R. Con Dios nuestro Senor.
95. P. Donde esta Dios nuestro

Senor?
R. En todo lugar, especialmente

en los cielos i en' el Santfsimo Sa
cramento del altar.

96. P. Cual de las oraClOnes es
la mejor?

R. El paternoster.
97. P. Por que?
R. Porque la dijo Cristo por su

boca, a peticion de los apostoles.
98. P.Por que mas?
R. Porque tiene siete peticiones

fundadas en toda caridad.

32

Aezeoan.

CRISTIOEN DOTRINEIN BIGARREN

PARTEA, CEINTAN ERACUSTEN

BEITIRA CER BEAR DEN ESCATU,

ETA ELIZAMA SANDUEIN ORACI

OAC.

Icusiugu noIa daquizun cer beau
zun ginetsi, cein beita lemessicoa:
goacen bigarrenera, cein beita cer
bear den escatu. Erran zazu : l norc
erran zue aitagurea ?
J esucristoc.
Cerendaco?
Guri oracio eiten eracusteco.
Cer da oracio eitea ?
Da Jangoicoari biotcein goititcea eta
merchede escatcea.
Aitagurea e.rratauzuleic noreqUl
mintzo cira ?
Jangoico gure Jauneiqui.
Non dago Jangoico gure Jauna?

Lecu gucietan, especialqui ceruan
eta aldareco Sacramentu Sanduan.

Oracioeteic cein da 0 bena ?

Aitagurea.
Ceren gatic ?
Cerengatic Cristoc erran beitzue
bere agoas, apostoloec escatuic.
Ceren gatic gueyo ?
Cerengatic beitu zazpi peticio ca
ridade gucian fundatuic.
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CRISTIOEN DOTRINAREN BIGARREN

PARTEA, ZOINTAN ERACUSTEN BAI

TRA CER BEAR DEN GALDIN, ETA

ELIZAMA SANDUAREN ORACIOAC.

Icusi SSUgu nola daquissun cer bear
ssun ginetsi, zqin baita Iemicicoa:
fan guiten bigarneala, zoin baita
eer bear den galdin. Erran zassu :
l nore erran zuen aitagureara ?
J esueristoc.
Cerendaeo?
Guri otoi eguiten eraelisteeo.
Cer da otoi eguitea?
Zu J angoicoari biotzaren goititcea
eta mertsede gaIditea.
Aitagureara erraten ssunean nore
quin mintzatcen ssra?
Jangoico gure Jaunarequin.
Non dago J angoieo gure J auna?

Lecu gucietan, especialqui eeruan
eta aIdareco Sacramentu Sanduan.

Oracioetaric zoin da obenena ?

Aitagureara.
Ceren gatie ?
Cerengatic Cristoe erran baizuen
bere agoaz, apostolee gaIdinie.
Ceren gatic gueago ?
Cerengatie baitu zazpi peticio eari
tate gucian fundatrie.

33

lWncalau.

CRISTIAYEN DOTRINAREN BIGARNEN

PARTIA, ZOINTAN ERATSUQUITAN

BAIDRA CER BlAR DEN ESCATU, ETA

ELIZAMA SAINTlUAREN ORACIO

NIAC.

Ecusi diguzu nola daquizun eer
hiar tzun ssinetsi, zoin baida Ieina:
fan guitian bigarniara, zoin baida
eer biar den eseatu. Erran zazu:
l nore erran cion aitagoria?
J esueristoe.
Cerentaeo?
Guri otoi eguiten eratsuquitaeo.
Cer da otoi eguitia ?
Da J angueicuari biotzaren azcatia
eta merehede escatia.
Aitagoria erraiten tzu~an norequi
mintzatan zta?
J angueico gore Geinarequi.
Non dago J angueico gore Geina ?

Lecu guciuetan, especiaIqui ceurian
eta aItareco Sacramentu Saintiuan.

Oracionetaric zoin da obenena?

Aitagoria.
Ceren gatic ?
Cerengatic Cristoe erran baicion
bere abaz, apostolac escatrnc.
Ceren gatie obro?
Cerengatic baitu zazpi peticione ca
ritate gueiuan fundatruc.

B
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99. P. Cuales son?
R. La primera es: santificado sea

el tu nQmbre.
100. P. Que pedis en esa peti

cion?
R. Que el nombre de Dios sea

conocido y honrado en todo el
mundo.

10r. P. Cual es la segunda?
R. Venga a nos el tu reino.
102. P. Que pedis en esa peti

cion?
R. Que reine Dios en nuestras

almas aca en la tierra por gracia, y
despues nos de la gloria.

103. P. Cual es la tercera ?
R. Hagase tu voluntad, asi en la

tierra comoen el cielo.
104. P. Que pedis en esa peti

cion?
R. Que hagamos la voluntad de

Dios los que estamos en la tierra,
como la hacen los bienaventurados
en el cielo.

105. P. Cual es la cuarta ?
R. El pan nuestro de cada dia

danosle hoy.
106. P. Que pedis en esa peti

cion?
R. Que nos de Dios el manteni-

miento conveniente para el cuerpo,

y el espiritual de la gracia, y sacra

mentos para el alma.

34

.Aezcoan.

Cein dira?
Lemessicoa da: santificatua izan dai-
~l' .a zure lcena.
Cer escatzauzu peticio gortan ?

Jangoicoein icena izan daila ezautua
eta onratua mundu gucian.

Cein da bigarrena ?
Etor daila gure gana zure erreinua.
Cer escatzauzu peticio gortan ?

Jangoicoac erreina zala guen lur
rean gure arimetan gracIas, eta
guero eman dazagula loria.
Cein da irugarrena ?
Ein daila zure vorondatea, nola, ce
ruan gala lurrean.
Cer escatzauzu peticio gortan?

Jangoicoein vorondatea em zagu

la lurrean gaudenec, cala nola eiten

beitute ceruan bienaventuratuec.

Cein da laugarrena ?
Eman dazaguzu egu gure eguno
rosco oguia.
Cer escatzauzu peticio gortan ?

J angoicoac eman dazquigula gor
putceco conveni den mantenimen
tua, graciein mantenimentu espiri
tuala, eta arimeindaco sacramen
tuac.
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Zoin dra ?
Lemicicoa zu: santificatric izan dadi
eIa zure nombrea.
Cer gaIditen ssu petieio cortan ?

Jangoicoaren nombrea izan dadieIa
izaundrie eta onratrie mundu gu
Clan.
Zoin da bigarna ?
Ssin dadiela gure gana zure reinoa.
Cer galditen ssu peticio cortan ?

Jangoicoac reina zala quemen Iur
rean gure arimetan graciaz, eta gue
ro eman dazaicula Ioriara.
Zoin da irurgarna ?
Eguin dadiela zure vorondatea, nom
ceruan cala lurrean.
Cer galditen ssu peticio cortan ?

Jangoieoaren vorondatea eguin za
gula lurrean gaudenee, cala noIa
eguiten baitie ceruan bienaventu
ratuec.
Zoin da laurgarna?
Eman dazaicuzu egun gure" eguno
rozco ogma.
Cer gaIditen ssu peticio cortan ?

J angoicoac eman dazaizcuIa eor
putceco conveni den mantenimen
~ua, graciaren mantenimentu espi.
rituala, eta arimarendaco sacramen
tuae.

35

RoncalaiB.

Zoin dra?
Leina da: santifieatrue izan deiIa
zure lCens.
Cer eseatan zra petieione cortan ?

J angueicuaren icena izan deila iza
guntrue eta onratruc mundu gu
cman.
Zoin da bigarna ?
Ssin deila gore gana zurereinua.
Cer escatan zra peticione eortan ?

Jangueicuac reina tzala queben Iur
rian gore arimetan graciaz,eta gue
ro emon daquigula gIoria.
Zoin da irurgarna ?
Eguin deila zure vorontatia, noIa
ceurian cala lurrian.
Cer escatan zra petieione cortan ?

J angueicuaren vorontatia eguin tza
gula Iurrian gaudenec, caIa nola
eguiten baitei ceurian bienaventura
duec.
Zoin da laurgarna?
Emon daquiguzu egun gore eguneco
oguia.
Cer escatan zra peticione cortan ?

Jangueicuac emon dazquigula cor
plCeco convem den mantenimen
tiua, graciaren mantenimentu espi
ritiuaIa, eta arimarentaco sacramen
tiuac.
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107. 1'.. CuaJ es la quinta?
R. Perd6nanos nuestras deudas,

asf como nosotros perdonamos a
nuestros deudores.

108. P. Que pedis en esa peti.
cion?

R. Que nos perdone Dios nues
tros pecados, asf como nosotros he
mos perdonado a los que nos han
agraviado y hecho mal.

109. P. CuaI es la sexta?
R. No nos dejes caer en la ten

tacion.
110. P. Que pedis en esa pete

cion?
R. Que no nos deje Dios caer ni

consentir en los malos pensamien
tos y tentaciones, con que el demo
nio procura hacernos caer en el pe
cado.

111. P. Cual es la setima ?
R. Mas libranos de mal.
112. P. Que pedis en esa pete

cion?
R. Que nos libre Dios de todos

los males y peligros espirituales y
corporales.

113. P. Pues por que decis pri.
mero: Padre nuestro, que estas en
los cielos?

R. Para levantar el corazon a
Dios, y pedirle con humildad y con·
fianza.

114. P. Que quiere decir aquella
palabra Amen que decis al fin ?

36

Aezcoan.

Cein da bozgarrena ?
Barca dazquiguzu gure zorrac, gala
nola guc barcatcen beitiztegu gu
zor guituztenei.
Cer escatzauzu peticio gortan ?

Jangoicoae barea dazquigula gu.
re beeatuae, gue bareateen deizte
gun bezala agravio eta gaizqui ein
daugutenei.
Cein da seigarrena ?
Ezquitzazula utci tentacioan erort
cera.
Cer escatzauzu peticio gortan ?

Jangoieoae ezquitzala utei erorteera
eztare eonsentitcera pensamendu
eta tentacio gaisstoetan, eeinequi
demonioae proeurateen beitu gu be
catuan eror guiten.
Cein da zazpigarrena ?
Baya libra guitzazu l1:aitcetie.
Cer eseatzauzu peticio gortan ?

Jangoicoae libra guitzala arimaeo
eta gorputeeco peligro eta gaitz gu
eieteie.
Ceren gatie bada erratauzu lenie:
Aita gurea, eeruetan zaudena ?

J angoieoari biotcein goratceeo, eta
umildade eta confianeeiqui eseat·
eeeo.
ErratauZUD azquen itz garec Amen,
cer erran nai du?
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Zoin da borzgarna?
Parea dazaizeuzu gure zorrac, eala
nola gue pareateen baitauztegu gu
zor daueuyener.
Cer galditen ssu petieio eortan ?

J angoieoae parea dazaizeula gure
beeatuae, gue parcateen dauzteguna
bezala agravio eta gaizq!1i eguin
daueuyener.
Zoin da seigarna ?
Ez guitzazula utz tentacioan eror
tzra.
Cer galditen ssu petieio eortan?

Jangoieoae ez guitzala utz erortzra
eztare eonsentitzra pent.samendu eta
tentaeio gasstoetan, zoinequ.in demo
nioae proeurateen baitu gu beca
tuan eror guiten.
.Zoin da zazpigarna ?
Baya libra guitzazu gaitcetie.
Cer galditen ssu peticio eortan ?

Jangoieoae libra guitzala arimaco
eta eorputeeeo peligro eta gaitz gu
eietarie.
Ceren gatie bada erraten ssu lemici
eorie: Aita gurea, eeruetan zaudena ?

J angoieoari biotzaren gorateeeo, eta
umildade eta eonfianzarequin galdi
teeo.
Erraten ssun azquen itz earee A
men, eer erran nai du?

37

Roncalais.

Zoin da borzgarna ?
Parea dazquiguzu gore zorrac, cala
nola gue pareatan baidazcagiiei guri
zor daieugueiner.
Cer escatan zra peticione eortan ?

J angueieuae parea dazquigula gore
becatiuae, guc parcatan dazcaguein
bicala agravio eta gassqUl egulll
daieugueiner.
Zoin daseigarna ?
Ez guitzazula eitz tentaeionian eror
tra.
Cer escatan zra petieione cortan ?

Jangueieuae ez guitzala eitz erortra
eztare consentitra pensamentu eta
tentaeione gasstuetan, zoinequi de
moniuae proeuratan baidu gu be
catiuan eror guitian.
Zoin da zazpigarna?
Baya libra guitzazu gaehetie.
Cer escatan zra petieione eortan ?

Jangueieuae libra guitzala arimaco
eta corpieeco peligro eta gaeh gu
eiuetarie.
Ceren gatie bada erraiten tzu leinie:
Aita goria, eeurietan zaudena?

J angueicuari biotzaren azcataco, eta
umildade eta confianzarequi esca
taco.
Erraiten tzun azquen itz carec A
men, eer erran nai du?
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R. Asi sea.
115. P. Que oraciones decis prin-

cipalmente a nuestra Senora?
R. El avemarfa y la salve.·
116. P. Quien dijo el avemarfa?
R. El arcangel San Gabriel, cuan-

do vmo a saludar a nuestra Se
nora la Vfrgen Mana.

117. P. Quien dijo la salve?
R. La Santa Madre Iglesia la

tiene recibida.
118. P. Para que?
R. Para pedir favor a nuestra

Seilora.
119. P. Cuando decis el avema

rfa 6 la salve, con quien hablais ?
R. Con nuestra Senora la Vir

gen Mana.
_120. P. Quien es nuestra Seilora

la Virgen Mana ?
R. Es una senora lIena de vir

tudes, que es madre de Dios, y esta
en el cielo.

121. P. Y la que esta en el altar
quien es?

R. Es una imagen y semejanza
de la que esta en el cielo.

122. P. Para que esta allf?
R. Para que por elIa nos acor

demos de la que esta en el cielo, y
por ser su imagen la hagamos reve
rencia.

123. M. Pues 10 mismo habeis

38

Aeuoan.

Gala izan daila.
Cer oracio eiten dacozu principalqui
Ama Virginari?
Avemaria eta salvea.
Norc erran zue avemana?
Arcangel San Gabrielec, etorri ce
leic Ama Virgina Mariein salu
tatcera.
Norc erran zue salvea?
Elizama Sanduac dauca recibi
tuic?
Cerendaco?
Merchede escatceco Ama Virginari.

Avemaria edo salvea erratauzuleic,
norequi mintzo cira ?
Ama Virgina Marieiqui.

Nor da Ama Virgina Mana?

Da andre bat virtutes betea, Jangoi
coein ama dena, eta ceruan dagona.

Eta aldsrean dagona nor da?

Da imagen eta semejanza ceruan
dagoneina.
Cerendaco dago gan?
Aren icustean oreit guiten ceruan

dagonas, eta aren imagena d'elacos

ein dazogun reverencia.

Bads guisa berean em beauzu
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CaIa izan dadiela.
Cer oracio eguiten ssu principalqui
AmaVirginari ?
Avemariara eta salvea.
Norc erran zuen avemariara?
Arcangel San Gabrielec, ssin ce·
nean Ama Virgina Mariaren salu
tatzra.
Norc erran zuen salvea?
Elizama Sanduac diaucazu reCl
bitric.
Cerendaco?
Mertsede galditeco Ama Virginari.

Avemariaraedo salvea erraten ssu
nean, norequin mintzatcen ssra ?
Ama Virgina Mariarequin.

Nor da Ama Virgina Maria?

Zu senora bat virtutez beteric, Jan
goicoaren ama dena, eta ceruan da
gona.
Eta aldarean dagona nor da?

Zu imagen eta semejanza ceruan
dagonarna.
Certaco dago can ?
Aren icustean orit guitenceruan da-

gonaz, eta aren imagena delacoz

eguin dazogun reverencia.

Bada guisa berean eguin bear ssu

39

Roncalau.

Cala izan deila.
Cer oracione eguiten tzu principal
qui Ama Verginari ?
Avemaria eta salvia.
Norc erran cion avemaria?
Arcangel San Gabrielec, ssin ce
nian Ama Vergina Mariaren salu
tatra.
Norc erran cion salvia ?
Elizama Saintiuac daca recibitruc.

Cerentaco?
Merchede escataco Ama Verginari.

Avemaria edo salvia erraiten tzu
nian, norequi mintzatan zra?
Ama Vergina Mariarequi.

Nor da Ama Vergina Maria ?

Da senora bat virtute2; beteric, .Jan
gueicuaren ama dena, eta ceurian
dagona.
Eta altarian dagona nor da ?

Da imagen eta semejanza ceunan
dagonarna.
Certaco dago can?
Aren ecustian gnart guitian ceurian

dagonaz, eta aren imagena delacoz

eguin dazagun reverencia.

Bada orabat eguin biar tzu berce
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de hacer a las imagenes de los de
mas santos.

124. P. Hemos de hacer oracion
tarnbien a losangeles y a los san
tos?

R. Si padre, como a nuestros
mediane;ros.

125. P. Que cosa Bon lOB ange
les?

R. Son unos espiritus bienaven
turados que estan gozsndo de Dios
en el cielo.

126. P. Para que los cri6 Dios
nuestro Senor?

R. Para que eternamente le ala
ben y bendigan.

127. P. Y para que mas?
R. Para que como ministros su

yos gobiernen la Iglesia y guarden
los hombres ?

128. P.Luego vos angel teneis
que os guarde?

R. Si tengo, y cada uno de los
hombres tiene el suyo.

129. "M. Pues tenedle mucha de
vocion, y encomendaos a el cada
dia.

130. TERCERA PARTE EN QUE SE DE

CLARA LO" QUE SE HA DE OBRAR.

131. M. Ya hemos visto 10 que
habeis de creer y orar: veamos-c6mo

40

.Aezcoan.

bertce sanduen imagenei eta reli
quiei.
Ein bear dayegu ere oracio ainguiru
eta sanduei ?

Bai jauna, gure medianeroei be
zals.
Cer gauza dira ainguiruac?

Dira izpiritu bienaventuratu batzuc
zein beitaude ceruan Jangoicoas go
zatcen.
Cerendaco criatu citue J angoico
gure Jaunac?
Alaba eta bedeica zaten beti.

Eta cerendaco gueyo ?
Aren ministro bezala goberna za
ten Eliza eta goarda zquiten guizo
nac.
Bada zuc bauzu ainguiru goardias
coa?
Bai, eta batberac du berea.

Bada devocio andia iduc dazozu, eta
ari encomenda zazquio egunoro.

IRUGARREN PARTEA CEINTAN ERA

CUSTEN BEITA CER BEAR DEN 0

BRATU.

Icusiugu cer beauzun ginetsi eta
oraclO em: ICUS zagun nola da-
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beree sanduen imagener eta reli
quier.
Eguin bear dugua ere oracio ain
gruel' eta sanduer ?

Bassona, gure medianeroer bezala.

Cer gauza dra aingniae ?

Tzu izpiritu bienaventuratu batzu
zom baitaude eeruan Jangoicoaz
gozateen.
Certaeo ereatu ztuen Jangoieo gure
Jaunae.
AIaba eta benediea zayen beti.

Eta eertaeo gueago?
Aren ministro bezala goberna za
yen Elizara eta goarda zquien gui
zonae.
Bada ssuc bassu amgru goardaz
eoa?
Bai, eta baeoehae zu berea.

Bada devoeio andi edoe dazozu, eta
ari eneomenda zte egunoro.

IRURGARREN PARTEA ZOINTAN ERA

CUSTEN BAITA CER TIEAR DEN 0

BRATU.

Ieusi ssugu eer bear ssun ginetsi
eta oracio eguin: ieus zagun noIa

41

Roncalai8.

saintiuen imagener eta reIiquier.

Eguin biar digua ere oracione ain
guriuer eta saintiuer?

Baigina, gore medianeruer bicala.

Cer gaiza dra ainguriuae?

Dra izpiritu bienaventurado ba
nae zoin baidaude eeurian Janguei
euaz gozatan.
Certaeo eriatu ztion J angueieo gore
Geinae?
AIaba eta benediea tcein betie.

Eta eertaeo obroago?
Aren ministro bicala goberna teein
Eliza eta guarda teein gu~zonae.

Bada zue batzu ainguru guardazeua ?

Bai, etabapanac badu beria.

Bada devoeione andi eroe dazazu,
eta ari eneomenda zte egunoroz.

IRURGARNEN PARTIA ZOINTAN ERAT

SUQUITAN BAIDA CER BUR DEN

OBRATU.

Eeusi diguzu eel' biar tzun ssinet
si eta oraeione eguin: eeus tzagun

F
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sabeis 10 que habeis de obrar: de
cid, l cual es el primermandamiento
de la ley de Dios ?

R. Amar a Dios sobre todas las
cosas.

132. P. Quien ama aDios?
R. El que guarda sus manda

mientos.
133. P. Que es amarle sobre to

das las cosas?
R. Querer antes perderlas todas,

que ofenderle.
134. P. A que mas nos obliga

este mandamiento?
R. A adorar a el solo con suma

reverencia de cuerpo y alma, cre
yendo y esperando en el con fe
VIva.

135. P. Quien peca contra esto?

R. El que adora 6 cree en fdolos
6 dioses falsos.

136. P. Quien mas?
R. El que cree en agueros, 6 usa

de hechicerfas 6 cosas supersticio
sas.

137. P. Cual es el segundo?
R. No jurar su santo nombre en

vano.
138. P. Quien se dice jurar en

vano?
R. El que jura sin verdad, sin

justicia y sin necesidad.
139. P. Y es pecado Jurar en

vano por las criaturas?

42

Aezcoan.

quizun cer beauzun obratu: erran
zazu, l cein da J angoicoein legueco
lemessicomandamentua ?
J angoicoein onestea gauza gucien
gainetic.
Norc onesten du Jangoicoa?
Aren mandamentuac goardatcen
tuenac.
Cer da aren onestea gauza gucien
gainetic?
Nayago izatea gal gauza guciac,
ecic ez Jangoicoa ofenditu.
Certra gueyo obligatcen guitu man
damentu gOllec?
Aren bacarric adoratcera gorputce
co eta arimaco reverencieic andie
nas, ginestatcen eta esperatcen .de
leic aren beitan fede vicieiqui.
Nore becatu eiten du mandamentu
gonen contra?
Adoratcen edo ginestatcen duenac
idolo edo jangoico faltsuetan.
Norc gueyo?
Agiierotan ginestatcen duenac, edo
usatcen duenac echiceria edo gauza
superticiosos.
Cein da bigarrena?
Aren icen sanduan juramentu va
noic ez eitea.
Norc errataugu eiten duela jura.
mentu vanoqui?
J uramentu eiten duenac egUlelC,
justicieic eta necesidadeic gabe.
Eta becatu da juramentu eitea va
noqui criaturen gatic ?
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daquissun cer bear ssun obratu:
erran zassu, l zoin da Jangoicoaren
legueco lemicico mandamentua?
Jangoicoaren onestea gauza gucien·
gafietic.
Nore onesten du J angoicoa ?
Aren mandamentuac goardatcen
tuenac.
Cer da aren onestea gauza gucien
gafietic?
Naizatea gal gauza guciac, len ecic
Jangoicoa ofendi.
Certra gueago obligatcen guitu
mandamentu conec?
Aren solo adoratzra corputceco eta
arimaco reverenciaric andienaz, gi
nesten et:;J. esperatcen delaric aren
bmtan fede viciarequin.
Norc becatu eguiten du mandamen
tu conen contra?
Adoratcen edo ginesten duenac ido
10 edo jangoico faltsuetan.
Norc gueago ?
Aglierotan ginesten duenac, edo u
satcen duenac echiceria edo gauza
superticiosoz.
Zoin da bigarna?
Aren nombre sanduan juramentu
vanoric ez eguitea.
Norc erraten dugu eguiten duela
juramentu vanoqui?
Juramentu eguiten duenac eguiaric,
justiciaric eta necesidaderic bague.
Eta becatu daya jurament~ eguitea
vanoqui criaturen gatic?

43

Roncalais.

noIs daquizun cer biar tzun obra
tu: erran zazu, l zoin da J angueicua
ren legueco lein mandamentiua?
Jangueicuaren maitecutia gaiza gu
ciuen gainetic.
Norc maitatan du Jangueicua?
Aren mandamentiuac guardatan tio
nac.
Cer da aren maitatia gaiza g~ciuen

gainetic?
Nai ecutia gal gaiza guciuac, ·lein
ecic J angueicua ofendi.
Certra obro obligatan gutu manda
mentu conec ?
Aren solo adoratra corpiceco eta
arimaco reverenciaric andienaz, ssi
nestan eta esperatan delaric artan
fe viciarequi.
Norc becatu eguiten du mandamen
tu conen contra ?
Adoratan edo ssinestan dionac idolo
edo jangueico falsiuetan.
Norc obroago?
Agtierotan ssinestan dionac, edo usa
tan dionac echiceria edo gaiza su
perticiosoz.
Zoin da bigarna ?
Aren icen saintiuan juramentu va
norie ez eguitia.
Nore erraiten digu eguiten diola
juramentu vanoqui?
J uramentu eguiten dionac eguiaric,
justiciaric eta nestateric bague.
Eta becatu deya juramentu eguitia
vanoqui criaturen gatic?
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R. Sf padre, porque se Jura al
Criador en elIas.

140. P. Que remedio hay para
no jurar en vano ?

R. Aeostumbrarse a deeir sf 6
no, eomo Cristo nos ensefia.

141. P. Cual es el tereero?
R. Santifiear las fiestas.
142. P. Quien santifica las fles-.

.tas?
R. El que oye misa entera, y no

trabaja sin neeesidad en elIas.

143. P. CuaI es el euarto?
R. Honrar padre y madre.
144. P. Quien honra a los pa

dres?
R. El que los obedeee, soeorre y

revereneia.
145. P. Quienes otros son enten

didos por los padres?
R. Los mayores en edad, digni-

dad y gobierno.
146. P. Cual es el quinto?
R. No matar.
147. P. Que se manda en este

mandamiento?
R. No haeer mal a nadie ni en

heeho, ni en dieho, ni aUn por de
seo.

148. P. Cual es el sexto?
R. No forniear.
149. P. Que se manda en este

mandamiento ?

44

Aezcoan.

Bai jauna, eerengatie ayen beitan
juramentu eiten beita Criazaleari.
Cer remedio dago juramentu va
noie ez eiteeo ?
Acostumbrateea erratra bai edo ez,
Cristoc eracusten daugun bezala.
Cein da irugarrena ?
Sseyen santificatcea.
Nore santificateen tu sseyac?

Meza osoa entzuten duenae, eta
gayetan neeesidadeic gabe trabajat
cen eztenac.
Cein da laugarrena?
Aitetamen onratcea.
Nore onratcen tu aitetamae?

Obedecitcen, socorratcen eta reve
renciatcen tuenae.
Nor bertceic entendatcen da aiteta
men icenas?
Gu beino gueyo direnac adinean,

-dinidadean eta gobernuan.
Cein da bozgarrena?
Yor ez iltcea.
Cer manatcen da mandamentu gon
tan?
Yori gaizquiric ez eitea ez obras, ez
itces, eztare deseos.

Cein da seigarrena?
Lujuriaseo becatuic ez eitea.
Cer manatcen da mandamentu gon
tan?
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Bassona, cerengatic ayen baitan
juramentu eguiten baita Creazaleari.
Cer remedio da juramentu v~no·

ric ez eguiteco ?
Acostumbratcea erratra bai edo ez,
Cristoc eracusten daucuna bezala.
Zoin da irurgarna ?
Sseyen santificatcea.
Norc santificatcen tu sseyac?

Meza osoric entzuten duenac, eta
caitan necesidaderic bague trabajat
cen eztenac.
Zoin da laurgarna?
Aitetamen onratcea.
Norc onratcen tu aitetamac?

Obedecitcen, socorratcen eta reve
renciatcen tuenac.
Nor bercerie entendateen da aiteta
men nombreaz?
Gu beiio gueago drenac adinean,
dinidadean eta gobernuan.
Zoin da borzgarna?
lor ez iltcea.
Cer manateen da mandamentu con
tan?
lori gaizquiric ez eguitea ez obraz,
ez itcez, eztare deseyuz.

Zoin da seigarna?
Lujuriazco becaturie ez eguitea.
Cer manateen da mandamentu con
tan?

45

Roncalais.

Baigina, cerengatie etan juramentu
eguiten baida Criazaliari.
Cer erremedio dago juramentu va
norie ez eguiteeo ?
Acostumbratia erraitra bai edo ez, .
Cristoc eratsuquitan daieun bieala.
Zoin da irurgarna ?
Sseyen santificatia ?
Nore santifieatan tu sseyae ?

Meza osorie ent~utan dionae, eta
quetan nestateric bague trabajatan ez
dionae.
Zoin da laurgarna ?
Aitetamen onratia.
Nore onratan tu aitetamac?

Obedecitan, soeorritan eta reveren
ciatan tionae.
Nor bereerie entelegatan da ~ite

tamen icenaz?
Gu beino obro drenae adinian, di
nidadian eta goberniuan.
Zoin da borzgarna?
Nor ez iltia.
Cer manatan da mandamentu con
tan?
Nori gassquiric ez eguitia ez obraz,
ez elez, eztare deseoz.

Zoin da seigarna?
Lujuriazco becaturic ez eguitia. .
Cer manatan da mandamentu con
tan?
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R. Que seamos limpios y castos
en pensamientos, palabras y obras.

150. P. CmU es el setimo?
R. No hurtar.
151. P. Que se manda en este

mandamiento ?
R. No quitar, ni tener, ni querer

10 ajeno contra la voluntad de su
duefio.

152. P. CmU es el octavo?
R. No levantar falso testimonio

ni mentir.
153. P. Que se manda en este

mandamiento ?
R. No Juzgar ligeramente mal

del pr6jimo ni decir, ni oir sus de
fectos.

154. P. Quien quebranta este
mandamiento ?

R. El que contra razon juzga, in~

fama, descubre secreto 6 miente.

155. P. Que se veda en el nono
y decimo mandamiento ?

R. Las codicias sensuales, y de
sea de hacienda.

156. M. Deeid los mandamientos
de la santa madre Iglesia.

R. Los MANDAMIENTOS DE LA

SANTA MADRE IGLESIA SON CINCO.

El primero, oir miss entera todos
los domingos y festas de guardar.

El segundo, confesar ii. 10 menos

46

Aezcoan.

Izan guitela ssau eta casta pensa
mendu, itz eta obretan.
Cein da zazpigarrena?
Ez ebastea.
Cer manatcen da mandamentu gon
tan?
Ez equentcea, ez iduquiteea, eta ez
naizatea berteen gaueeie bere ssa..
bein vorondatein contra.
Cein da zortcigarrena?
Testimonio faltsuic ez gorateea ez
tare guezurric erratea.
Cer manateen da mandamentu gon
tan?
Ez ligeroqui projimoas gaizqui juz
gatcea, ez erratea, eta ez aitcea aren
defetoac.
Nore austen du mandamentu gau?

Arracioein contra juzgatcen duenae,
fama equentcen, secretua descubrit
cen edo guezur erraten.
Cer debeeatcen da bedratci eta a
margarren mandamentuetan?
Codicia lujurieina, eta deseo onta
sunema.
Erran zqUlzu Elizama sanduein
mandamentuac.
ELIZAMA SANDUEIN MANJ;>AMENTUAC

DIRA BORTZ.

Lemessicoa, meza osoa entzutea i
gande gucietan eta goardatceco ssei
egunetan.
Bigarrena, urtean bein berere co-
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Izan guitela Bsau eta casto pentsa
mendu, itz eta obretan.
Zoin da zazpigarna?
Ez ebastea.
Cer manatcen da mandamentu con
tan?
Ez guentcea, ez edoquitcea, eta ez
naizatea berzren gauzaric bere ssa
bearen vorondatearen contra.
Zoin da zortcigarna ?
Testimonio faltsuric ez goratcea ez
tare guezurric erratea.
Cer manatcen da mandamentu con
tan?
Ez ligeroqui projimoaz gaizqui juz
gatcea, ez erratea, eta ez aitcea aren
defetoac.
Norc quebrantatcen du mandamen
tu cau?
Arracioaren contra juzgatcen due
nac, famara guentcen, secretoa des
cubritcen edo guezur erraten.
Cer pribatcen da bedratci eta amar
garren mandamentuetan ?
Codicia lujuriarna, eta deseyu on
tarzunarna.
Erran zquissu Elizama sanduaren
mandamentuac.
ELIZAMA SANDUAREN MANDAMEN-

TUAC TZU BORZ.

Lena, meza osoric -entzutea igande
gucietan eta goardatceco ssei egu
netan.
Bigarna, urtean bein berere confe-

47

Roncalais.

Izan guitiala ssal eta casta pensa
mentu, ele eta obretan.
Zoin da zazpigarna?
Ez ebastia.
Cer manatan da mandamentu con
tan?
Ez guentia, ez eroquitia, eta ez nai
ecutia bercen gaizaric bere nausia
ren vorontatiaren contra.
Zoin da zortcigarna?
Testimonio falsuric ez azcatia eztare
guezurric erraitia.
Cer manatan da mandamentu con
tan?
Ez arinqui projimuaz gassqui juz
gatia, ez erraitia, eta ez entzutia aren
defetuac.
Norc austan du mandamentu caur?

Arrazoyaren contra juzgatan dionac,
fama guentan, secretua descubritan
edo guezur erraiten.
Cer pribatan da bedr~tzu eta amar·
garnen mandamentiuetan?
Codicia lujuriarna, eta deseo ontar
zunarna.
Erran tzazu Elizama saintiuaren
mandamentiuac.
ELIZAMA SAINTIUAREN MANDAMEN

TIUAC DRA BORZ.

Leina, meza osoric entzutia igante
ora eta guardataco ssei egunetan.

Bigarna, urtian bein bedrere co-
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una vez en el ano, 6 antes si espera
.haber peligro de muerte, 6 si ha de
comulgar.

El tercero, comulgar por pascua
Horida.

El cuarto, ayunar cuando 10 man~

da la santa madre Iglesia.
El quinto, pagar diezmos y pri

micias ala Iglesia de Dios.
157. P. Para que son estos man

damientos?
R. Para mejor guardar los divi

nos.
158. M. Decid !as obras de mi

sericordia.
R. LAs OBRAS DE MISERICORDIA

SON CATORCE : LAS SIETB ESPIRITUA

LES Y LAS SIETE CORPORALES.

Las espirituales son estas:
La primera, ensenar al que no

sabe.
La segunda, dar buen consejo al

que 10 ha menester.
La tercera, corregir al que yerra.

La cuarta, perdonar las injurias.
La quinta, consolar al triste.
La sexta, sufrir con paciencia las

adversidades y Haquezas de nues
tros pr6jimos.

La setima, rogar a Dios por los
vivos y los muertos.

Las corporales son estas:
La primera, visitar los enfermos.

48

Aezcoan.

besatcea, edo leno iltceco peligroic
balimadu, edo comecatu bear bali
madu.
Irugarrena, bazcoa garizumacoetan
comecatcea.
Laugarrena, Elizama sanduac ma
natcen duenean barurteea.
Bozgarrena, deeumac eta primieiae
J angoicoein Elizari pagatcea.
Cerendaco dira mandamentu gue
bee?
Jangoieoein mandamentuen obequi
goardateeeo.
Erran zqwzu obra miserieordias
eoae.
OBRA MIBERICORDlASCOAC DI~A AMA

LAUR : ZAZPI ESPIRITUALAC ETA ZAZ

PI CORPORALAC.

Espiritualac dira guebec:
Lemessicoa, eztaquienari eracustea.

Bigarrena, bear duenari conseju 0

nein ematea.
Irugarrena, gaizqui dailenein cor
regitcea.
Laugarrena, injurien barcateea.
Bozgarrena, tristen eonsolatcea.
Seigarrena, gure projimoein aver
sidade eta Haquezae paciencieiqui
sufritcea.
Zazpigarrena, vicien eta Hen gatic
J angoieoari oracio eitea.
Corporalac dira guebee:
Lemessicoa, erien visitatcea.
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satcea, edo len iltceco peligroric
balmadu, edo comecatu bear bal
madu.
Irurgarna, bazcoa garizomacoetan
comecatcea.
Laurgarna, Elizama sanduac ma
natcen duenean barurtcea.
Borzgarna, tecumac eta' primiciac
J angoicoaren Elizari pagatcea.
Certaco dra man:damentu cuec?

Jangoicoaren mandamentuen obe
qui goardatceco.
Erran zquissu obra misericordiaz
coac.
OBRA MISERICORDIAZCOAC TZU A

MALAUR: ZAZPI ESPIRITUALAC ETA

ZAZPI CORPORALAC.

Espiritualac tzu cuec :
Lena, eztaquienari eraoustea.

Bigarna, bear duenari consejo ona
ren ematea.
Irurgarna, gaizqui dablenaren cor
regitcea.
Laurgarna, injurien parcatcea.
Borzgarna, tristen consolatcea.
Seigarna, gure projimoaren aversi
dade eta flaquezac pacienciarequin
sufritcea.
Zazpigarna, VlClen eta ilen gatic
J angoicoari otoi eguitea.
Corporalac tzu cuec:
Lena, erien visitatcea.

49

fesatia, edo leinago iltaco peligroric
barimadu, edo atizatu biar barima
duo
Irurgarna, bazcua goressimacuetan
atizatia.
Laurgarna, Elizama saintiuac ma
natan dionian barurtia.
Borzgarna, decumac eta pnmlCIaC
J angueicuaren Elizari pacatia.
Certaco dra mandameIitu cuec?

Jangueicuaren mandamentiuen obe
quiago guardataco.
Erran tzazu 0 bra misericordiazcuac.

OBRA MISERICORDIAZCUAC DRA A

MALAUR: ZAZPI ESPIRITIUALAC ETA

ZAZPI CORPORALAC.

Espiritiualac dra cuec :
Leina, ez daquionari eratsuquitia.

i

Bigarna, biar dionari consejo onaren
emoitia.
lrurgarna, gassqui dabil~naren cor
regitia.
Laurgarna, injurien parcatia.
Borzgarna, tristen consolatia.
Seigarna, gore projimuaren aversi
dade eta flaquezac pacienciarequi
sufritia.
Zazpigarna, viciez eta ilez J anguei
cuari otoi eguitia.
Corporalac dra cuec:
Leina, erien visitatia.

G
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La segunda, dar de comer al ham
briento.

La tercera, dar de beber al se-
diento.

La cuarta, redimir al cautivo.
La quinta, vestir al desnudo.
La sexta, dar posadaal peregri

no.
La setima, enterrar los muertos.
159. P. Por que se llaman de

misericordia?
R. Porque no se debende justi

CIa.
160. P. CUlindo obligan de pre

cepto?
R. En necesidades, que a juicio

de hombres discretos sean graves.

161. CUARTA PARTE EN QUE SE DE
CLARAN' LOS SACRAMENTOS QUE SE
RAN DE RECIBIR.

162. M. Ya hemos visto c6mo
sabeis 10 que habeis de creer, orar
y obrar: veamos c6mo sabeis 10
que habeis de recibir, que es 10
postrero. Decid 10s sacramentos.

R. Los SACRAMENTOS DE LA SANTA
MADRE IGLESIA SOll SIETE.

Los cinco primeros son de nece
sidad, de hecho, 6 de voluntad, sin
los cuales no se puede salvar el
hombre si 10s deja por menospre
cio: los otros dos son de voluntad.

50

.Aezcoan.

Bigarrena, goseac dagonari ssatra
ematea.
Irugarrena, egarriac dagonari eda
tra ematea.
Laugarrena, cautivoen rescatatcea.
Bozgarrena, bilussien veztitcea.
Seigarrena, pelegrinoei ostatu ema
tea.
Zazpigarrena, ilen oztea.
Ceren gatic deitcen dira misericor
diascoac?
Zor eztirelacos justicias.

Noiz obligatzaute becatuein pean?

Necesidadeac grave direnean, gui
zon discrecio dutenen juicioan.

LAUGARREN PARTEA CEINTAN ERA
CUSTEN BEITlRA REClBlTU BEAR
DIREN SACRAMENTUAC.

Icusiugu nola daquizun cer beau
zun ginetsi, oraclO em eta 0bra
tu: icus zagun nola daquizun cer
beauzun recibitu, cem beita az
quena. Erran zquizu sacramentuac.
ELIZAMA SANDUEIN SACRAMENTUAC
DIRA ZAZPI.
Lemessico bortzac dira necesida
descoac, obras, edo vorondatescoac,
cem gabe ezpeiteique salva gut

zona uzten beitu menosprecios:
bertce biac dira vorondatescoac.
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SalazaraiB.

Bigarna, gose duenari ssatra ema
tea.
Irurgarna, egarri duenari edatra e
matea.
Laurgarna, cautivoen reseatateea.
Borzgarna, bulueien veztitcea.
Seigarna, pelegrinoer ostatu ems
tea.
Zazpigarna, Hen orztea.
Ceren gatic deitcen dra ·misericor
diazcoac?
Zor eztrelacoz justiciaz.

Noiz obligateen die becatuaren
pean?
Necesidadeac grave drenean, guizon
discreeio dienen juicioan.

LAURGARREN PARTEA ZOINTAN ERA

CUSTEN BAITRA RECIBITU BEAR

DREN SACRAMENTUAC.

Icusi ssugu n01a daquissun eer bear
ssun ginetsi, oraeio eguin eta obra
tu : ieus zagun nola daquissun eer
bear ssun reeibitu, zoin baita az
quena. Erran zquissu saeramentuac.
ELIZAMA SANDUAREN SACRAMENTUAC

TZU ZAZPI.

Lemieico borzae tzu neeesidadez
eoae, obraz, edo vorondatezeoae, zoin
bague eztieiquezu sa1va gUlzona
uzten batu menosprecioz: beree biae
tzu vorondatezcoac.

51

Roncalau.

Bigarna, gose dionari ssatra emoi
tia.
Irurgarna, egam dionari edatra e
moitia.
Laurgarna, eautivuen rescatatia.
Borzgarna, belaineiuen veztitia.
Seigarna, pelegrinuer ostatu emoi
tia.
Zazpigarna, Hen orztia.
Ceren gatic deitan dra misericor
diazeuac?
Zor ez drelacoz justieiaz.

Noiz obligatan dei becatiuaren pean ?

Nestatiac grave drenian, guizon dis
erecione deinen urdupenian.

LAURGARNEN PARTIA ZOINTAN ERAT

SUQUITAN BAIDRA RECIBITU BIAR

DREN SACRAMENTIUAC.

Eeusi diguzu n01a daquizun eer biar
teiuan ssinetsi, oraeione eguin eta
obratu: eeus tzagun n01a daquizun
eer biar teiuan reeibitu, zoin baita
azquena. Erran tzazu saeramentiuae.
ELIZAMA SAINTIUAREN SACRAMEN

TIUAC DRA ZAZPI.

Lein borzac dra nestatezeuae, obraz,
edo vorontatezeuac, zoinae bague ez
daiteque salva guizona, eiztan batu
menospreclOz: berce biae dra vo
rontatezcuac.
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El primero, bautismo.
El segundo, confirmacion.
El tercero, penitencia.
El cuarto, comunion.
El quinto, extremauncion.
El sexto, 6rden.
El setimo, matrimonio.
J63. P. Que cosas son los sacra

mentos?
R. Son unas senales exteriores,

.instituidas por Cristo nuestro Senor
para darnos por enas su gracia y
las virtudes.

164. P. Que cosa es gracia?
R. Es un ser divino, que hace al

hombre hijo de Dios, y heredero del
cielo.

165. P. Que virtudes dan los sa
cramentos juntamente con la gra
cia?

R. Principalmente tres, teologa-
les y divinas.

166. P. CuaJes son?
R. Fe, esperanza y caridad.
167. P. Que cosa es fe?
R. Creer 10 que no vimos, por

que Dios 10 ha revelado.
168. P. Que cosa es esperanza?
R. Esperar la gloria, mediante la

gracia de Dios, y nuestras buenas
obras.

169. P. Que cosa es caridad?
R. Amar aDios sobre todas las

cosas, y a nuestros pr6jimos como
a nosotros mismos, habiendonos con

fi2

Aezcoan.

Lemessicoa, bateyatcea.
Bigarrena, confirmatcea.
Irugarrena, cobesateea.
Laugarrena, comecateea.
Bozgarrena, oliateea.
Seigarrena, ordenateea.
Zazpigarrena, matrimonioa.
Cer gauza dira saeramentuac?

Dira senale aguerri batzue, Cristo
gure Jaunac instituituae gayetas e
mateco guri bere graeia eta virtu
teac.
Cer da gracia?
Da izate divino bat, ceinec eiten
beitu guizona .Jangoicoein seme, eta
ceruco eredero.
Cer virtute emataute sacramentuec
gracieiqui batio?

Principalqui irur, teologale eta di
VIlloae.
Cein dira?
Fedea, esperanza eta caridadea.
Cer da fedea?
Icusi eztugunein ginestea, ceren
J angoicoac revelatu beitu.
Cer da esperanza?
Esperatcea loria, J angoicoein gra
ciein, eta gure obra onen medios.

Cer da caridadea?
J angoicoein onestea gauza gucien
gainetic, eta gure projimoa gauren
buruac bezala, eiten duguleic aye-
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Lena, bateatcea.
Bigarna, confirmatcea.
Irurgarna, confesatcea.
Laurgarna, comecatcea.
Borzgarna, oliatcea.
Seigarna, ordenatcea.
Zazpigarna, matrimonioa.
Cer gauza dra sacramentuac?

Tzu sefiale claro batzu, Cristo gure
J allnac instituitric caitaz emateco
guri bere graciara eta virtuteac.

Cer da graciara?
Zu izaite divino bat, zoinec eguiten
baitu guizona J angoicoaren seme,
eta ceruco eredero.
Cer virtute ematen die sacramen
tuec graciarequin batean?

Principalqui irur, teologale eta di
VIDO.

Zoin dra?
Fedea, esperanzara eta caritatea.
Cer da fedea?
Icusi eztugunaren ginestea, ceren
gatic J angoicoac revelatu baitu.
Cer da esperanzara?
Esperatcea loriara, J angoicoaren
graClaren, eta gure 0 bra onen
medioz.
Cer da caritatea?
J angoicoaren onestea gauza gucien
gafietic, eta gure projimoa guauren
buruac bezala, eguiten dugularic

53

Roncalais.

Leina, batissatia.
Bigarna, confirmatia.
Irurgarna, confesatia.
Laurgarna, atizatia.
Borzgarna, oliatia.
Seigarna, ordenatia.
Zazpigarna, matrimoniua.
Cer gaiza dra sacramentiuac?

Dra senale agu~TI banac, Cristo
gore Geinac instituitruc quetaz emoi
teco guri bere gracia eta virtutiac.

Cer da gracia?
Da izaitia divino bat, zoinec eguiten
baidu guizona J angueicuaren seme,
eta ceurico eredero.
Cer virtute emoiten dei- sacramen
tiuec graciarequi batian?

Principalqui irur, tiologale eta di
VIDO.

Zoin dra?
Fea, esperanza eta caritatia.
Cer da fea?
Ecusi ez digunaren ssinestia, ceren
J angueicu.ac revelatu baidu.
Cer da esperanza?
Esperatia gloria, J angueicuaren
graciaren, eta gore obra onen me
dioz.
Cer da caritatia?
Jangueicuaren maitecutia gaiza gu
ciuen gainetic, eta gore projimua
guiauren buriua bicala, eguiten di-
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ellos como quisieramos que se hu
biesen con nosotros.

170. P. Para que fue instituido
el sacramento del bautismo?

R. Para quitar el pecado origi
nal, y otro cualquiera que hubiere
en el que se bautiza.

171. P. Que es pecado original?
R. Aquel con que todos nace

mos, heredado de nuestros primeros
padres.

172. P. Para que es el sacramen
to de la confirmacion?

. R. Para confirmarnos y fortale
cernos en la fe que recibimos en el
bautismo.

173. P. Para que es el sacramen
to de la penitencia?

R. Para perdonar los pecados co
metidos despues del bautismo.

174. P. Que pecados son estos?
R. Los mortales, y tambien los

veniales.
175. P. Q!le es pecado mortal?
R. Es decir, hacer, pensar, 6 de

sear algo contra la ley de Dios en
materia grave.

176. P. Por que se llama mor
tal?

R. Porque mata el alma del que
le hace.

177. P. Que partes tiene la peni
tencia para quitar el pecado mor
tal?

R. Tres.

54

Aezcoan.

qui nai guinduquen bezala ayec ein
zezaten gurequi.
Cerendaco izan ce instituitua ba
teyatceco sacramentua?
Becatu originalein equent.ceco, eta
bertce ceinein izan dain bateyatcen
denein beitan.
Cer da becatu originala ?
Da gum ceinequi gucioc jayotcen
beiquira, eredatuic gure lemessico
aitetamen ganic.
Cerendaco da confirmatceco sacra'"
mentua?
Confirmatceco eta fortalecitceco
bateyatcean re?ibitu guinduen fe
dean.
Cerendaco da cobesatceco sacramen
tua?
Bateyatuas gueros becatu ein tugu
nen barcatceco.
Cer becatu dira guebec?
Mortalac, baitare venialac.

Cer da becatu mortala?
Da erratea, eitea, pentsatcea, edo
deseatcea cerbeit Jangoicoein le
guein contra materia gravean.
Ceren gatic deitcen <la mortala?

Ceren iltcen beitu eiten duenein
anma.
Cer parte itu cobesatceco sacramen
tuac becatu mortalein equentc'eco?

Irur.
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fortalecitceco
gumuen fe-

SaIazarais.

ayequin nai guinuquena bezala ayec
eguin lezayen gurequin.
Certaco lZan cen instituitric ba
teatceco sacramentua?
Becatu originalaren guentceco, eta
berce zoinaiden izan dadien bateat
cen denaren baitan.
Cer da becatu originala?
Zu cura zoinequin gucioc sortcen
baigra, eredatric gure lemicicoaiteta
men ganic.
Certaco da confirmatceco sacramen
tua?
Confirmatceco eta
bateatcean recibitu
dean.
Certaco da confesatceco sacramen
tua?
Bateatuz gueroz becatu eguin tugu
nen parcatceco.
Cer becatu dra cuec?
Mortalac, baitare venialac.

Cer da becatu mortala?
Zu erratea, eguitea, pentsatcea, edo
deseatcea cerbait Jangoicoaren le
guearen contra materia gravean.
Ceren gatic deitcen da mortal?

Cerengatic iltcen baitu eguiten
duenaren arimara.
Cer parte tu confesatceco sacramen
tuac becatu mortalaren guentceco?

Irur.

55

lWncalau.

gularic equi nai guinoquen bicala
ec eguin lecein gorequi.
Certaco izan cen instituitruc ba
tissataco sacramentiua?
Becatu originalaren guentaco, eta
berce zoinaiden izan dein batissatan
denian.
Cer da becatu originala ?
Da cura zoinequi gucmac sortan
baigra, eredatruc gore lein aiteta
men gamc.
Certaco da confirmataco sacramen
tiua?
Confirmataco eta fortalecitaco ba
tissatian recibitu guinion fean.

Certaco da confesataco sacramen
tiua?
Batissatuz guero becatu eguin tigu
nen parcataco.
Cer becatu dra cuec?
Mortalac, baitare venialac.

Cer da becatu mortala ~

Da erraitia, eguitia, pensatia, edo de
seatia cerbait Jangueicuaren leguia
ren contra materia gravian.
Ceren gatic deitan da mortal?

Ceren iltan baidu eguiten dionaren
anma.
Cer parte tu confesataco sacra
mentiuac becatu mortalaren guen
taco.
Irur.
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178. P. Cuales son?
R. Contricion de corazon, con

fesion de boca, y satisfaccion de
obra.

179. P. Y es menester siempre
que uno cae en pecado mortal, con
fesarse luego para que se le per
done?

R. .Bien seria, pero no es necesa
no.

180. P. Pues que ha de hacer?
R. Tener verdadero dolor de sus

pecados, con prop6sito de enmen
darse, y confesarse cuando 10 man
da la santa madre Iglesia.

181. P. Que cosa es pecado ve
nial?

R. Es una disposicion del pecado
mortal.

182. P. Por que se llama ve
nial?

R. Porque ligeramente cae el
hombre en el, y ligeramente se le
perdona.

183. P. Por cuantas cosa se per-
dona?

R. Por nueve.
184. P. CuaIes son?
R. La primera, por oil' misa.
La segunda, por comulgar.
La tercera, por decir la confesion

general.
La cuarta, por bendicion episco

pal.
La quinta, por agua bendita.

56

Cein dira?
Biotcesco dolorea, agosco cobesat
cea, eta obrasco satisfacioa.

Eta bat erortcen den aIdioro becatu

mortalean, bear da bereala cobesa

tu barca daquion?

On litzateque, baya ezta necesario.

Cer ein bear du bada?
Bear du iduqui bere becatues do
lore eguiasco bat, emendatceco pro
positoiqui, eta cobesatceco Eliza
ma sanduac manatcen duenean.
Cer da becatu veniala?

Da becatu mortalein disposicio bat.

Ceren gatic deitcen da veniala?

Cerengatic gartan guizona ligeroqui
erortcen beita, eta ligeroqui barcat
cen beitzayo.
Cembat gauzas barcatcen da?

Bedratcis.
Cein dira?
Lemessicoa, meza entzuteas.
Bigarrena, comecatceas.
Irugarrena, cobesio generala erra
teas.
Laugarrena, obispoein bedeicioas.

Bozgarrena, ut bedeicatuas.
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Zoin dra?
Biotcezco dolorea, agozeo confesat
eea, eta obrazco satisfacioa.

Eta bat erortcen den aJdioro becatu

mortalean, bear daya bereala confe

satu parea daquion?

On cinuque, baya etzu necesario.

Cer eguin bear du bada?
Bear zu edoqui bere becatuez dolore
eguiazco bat, emendatceeo proposi
torequin, eta confesatceco Elizama
sanduac manateen duenean.
Cer da becatu veniala?

Zu becatu mortalaren disposicio
bat.
Ceren gatic deitcen da venial?

Cerengatie cartan guizona ligeroqui
erortcen baita, eta ligeroqui pareat
cen baizayo.
Zomat gauzaz parcatcen da?

Bedratciz.
Zoin dra?
Lemicicoa, meza entzuteaz.
Bigarna, comecatceaz.
Irurgarna, confesio generala erra
teaz.
Laurgarna, obispoaren bendicioaz.

Borzgarna, ur benedieatuaz.

57

Roncalau.

Zoin dra?
Biotcezco doloria, abazco confesa
tia, eta obrazeo satisfacionia.

Eta bat erortan den aldioro becatu

mortalian, biar deya bertan eonfe

satu parca daquion?

On laiteque, baya ez da necesario.

Cer eguin biar du bada?·
Biar du ecun bere becatiuez dolore
eguiazeo bat, emendataco proposi
torequi, eta confesataco Elizama
saintiuac manatan dionian.
Cer da becatu veniala?

Da becatu mortalaren disposicione
bat.
Ceren gatic deitan da venial?

Cerengatie cartan guizona arinqui
erortan baida, eta arinqui parcatan
baizau.
ZOnlat gaizaz pareatanda?

Bedratzuz.
Zoin dra?
Leina, meza entzutiaz.
Bigarna, atizatiaz.
Irurgarna, confesione generala erra
tiaz.
Laurgarna, obispuaren bendicio'
maz.
Borzgarna, ur benedicatiuaz.

H
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La sexta, por pan bendito.
La setima, por decir el paternos

ter.
La octava, por oir sermon.
La nona, por golpe de pechos pi

diendo aDios perdon.

185. P. Para que es cl Santisimo
Sacramento de la comunion?

R. Para que reeibiendole digna
mente, sea mantenimiento de nues
tras almas y nos aumente la graeia.

186. P. Que recibis en el Sand
simo Sacramento de la comunion?

R. A Cristo verdadero Dios y
hombre, que esta verdaderamente en
el Santisimo Sacramento del altar.

187. P. Para que es el sacra-
mento de la extremauncion?

R. Para tres cosas.
188. P. Cuales son?
R. La primera,para quitar los

rastros y reliquias de la mala vida
pasada.

La segunda, para dar esfuerzo al
alma contra las tentaciones del de
monio.

La tercera, para dar salud al
cuerpo si le conviene.

189. P. Para que es el sacramen
to de la 6rden?

R. Para consagrary ordenar dig
nos ministros de la Iglesia, como
son sacerdotes, diaconos y subdia
conos.

58

Aezcoan.

Seigarrena, ogui bedeicatuas.
Zazpigarrena, aitagurea errateas.

Zortcigarrena, pedricu aitceas.
Bedrateigarrena, bularretan golpe
emateas escatus Jangoicoa,ri barca
mendu.
Cerendaco da comecatceco Sacra
mentu Sandua?
Recibitcen deleic dinoqui, izan dain
gure anmem mantenimentua eta
aumenta dazagun gracia.
Cer reeibitzauzu comecatceco Sa
cramentu Sanduan?
Cristo Jangoico eta guizon eguias
coa, cem beitago eguiasqui alda
reco Sacramentu Sanduan.
Cerendaco da oliatceco sacramen
tua?
Irur gauzetaco.
Cein dira?
Lemessicoa, lenoco vici gaisstoein
mancha eta reliquien equentceco.

Bigarrena, arimari indar emateco
demonioein tentacioen contra.

Irugarrena, gorputzari osasunein e
mateco conveni bazayo.
Cerendaco da ordenatceco sacra
mentua?
Consagratcecoeta ordenatceco Eli
cein ministro dinoac, nola beitira
apezac, diaconoac eta sudiaconoac.
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Salazarau.

Seigarna, ogui benedicatuaz.
Zazpigarna, aitagureara errateaz.

Zortcigarna, predicu aitceaz.
Bedratcigarna, bularretan golpe e
mateaz galdinez Jangoicoari parea
mendu.
Certaco da comecatceco Sacramen
tu Sandua?
Recibitcen delaric dinoqui, izan da
dien gure arimen mantenimentu e
ta aumenta dazaicun graciara.
Cer recibiteen ssu eomeeateeco Sa
cramentu Sanduan?
Cristo J angoico eta guizon eguiaz
coa, zoin baitago eguiazqui aldareeo
Saeramentu Sanduan.
Certaco da oliatceco sacramentua ?

Irur gauzataeo.
'Zoin dra?
Lena, lenagoeo viei gasstoaren man
eha eta reliquien guentceco.

Bigarna, arimari indar emateco de
monioaren tentacioen contra.

lrurgarna, eorputzari osasunaren
emateco eonveni bazayo.
Certaco da ordenateeco sacramen
tua?
Consagratceco eta ordenatceco Eli
zaren ministro dinoae, nola baitra
apezac, diaconoac eta sudiaconoac.

59

lWncalau.

Seigarna, ogui benedieatiuaz.
Zazpigarna, aitagoria erraitiaz.

Zortcigarna, sermon entzutiaz.
Bedratzugarna, burarretan golpe e
moitiaz escatan J angueicuari par
eamentu.
Certaco da atizataco Sacramentu
Saintiua?
Recibitan delaric dinoqui, izan dein
gore arimen mantenimentu eta au
menta daquigun gracia.
Cer recibitan tzu atizataco Sacra
mentu Saintiuan?
Cristo J angueico eta guizon eguiaz
cua, zom baidago egmazqm alta
reco Sacramentu Saintiuan.
Certaco da oliataco sacranientiua?

Irur gaizataco.
Zoin dra?
Leina, leinagoco VICl gasstuaren
mancha eta retiquien guentaco.

Bigarna, arimari indar emoiteco de..
moniuaren tentacionen contra.

Irurgarna, corpizari osagarriren e
moiteco conveni bazau.
Certaco da ordenataco sacramen
tiua?
Consagrataco eta ordenataco Eli
zaren ministro dinuac, nola baidra
apezac, diaconuac eta sudiaconuac.
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190. P. Para que es el sacramen
to del matrimonio.

R. Para casar y dar gracia a108

casados, con la cual vivan entre si
pacificamente, y crien hijos para el
cielo.

191. Los PECAD05 CAPITALES SON

SIETE.

El primero, soberbia.
El segundo, avaricia.
El tercero, lujuria.
El cuarto, ira.
El quinto, gula.
El sexto, envidia.
El setimo, pereza.
192. P. Por que llamasteis peca

dos capitales it los siete que comun
mente se llaman mortales?

R. Lla.manse capitales, porque
son cabezas, como fuentes y raices
de otros vicios, que de ellos nacen,
y llamarse mortales no les cuadra
tan bien, pues muchas veces no son
ma-s que veniales.

193. P. Cu{mdo son mortales?
R. Cuando son contra la caridad

de Dios y del pr6jimo.
194. P. Cuando son contra la

caridad?
R. Cuando por ellos se quebran

ta algun mandamiento de Dios 6
de la Iglesia en cosa grave.

195. P. Que es soberbia?
R. Un apetito desordenado de

ser preferiJo a otros.

60

Aezcoan.

Cerendaco da matrimonioco sacra
mentua?
Ezcontceco eta ezconduei emateco
gracia, ceinequi baquean' elcarren
artean vici izan diten, eta umeac
az zquiten cernco.
BECATU CAPITALAC DIRA ZAZPI.

Lemessicoa, soberbia.
Bigarrena, avaricia.
lrugarrena, lujuria.
Laugarrena, ira.
Bozgarrena, gula.
Seigarrena, invidia.
Zazpigarrena, pereza.
Ceren gatic deitu ituzu becatu capi
talac comunqui mortalac deitcen di·
ren zazpiac?
Deitcen dira capitalac, ceren bei
tira bertce vicio gayetaic jayotcen
direnen burn, iturri eta zain bezala,
eta mortalac deitcea etzaye cuadrat·
cen guein ongui, bada ap.itz aldiz
eztira venialac beicic.
Noiz dira mortalac?
Jangoicoein eta projimoein carida
dein contra direleic.
Noiz dira caridadein contra?

Gayetas Jangoicoein edo Elicein
cembeit mandamentu austen de·
nean gauza anditan.
Cer da soberbia?
Bertceac beino gueyo izateco ape
titu desordenatu bat.
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Cerendaco da matrimonioco sacra
mentua?
Casatceco eta casatuer emateco gfa
cia, zoinequin baquean alcarren ar
tean vici izan ten, eta ume az zayeI;l
cerualaco.
BECATU CAPITALAC TZU ZAZPI.

Lena, sober~iara.

Bigarna, avariciara.
lrurgarna, lujuriara.
Laurgarna, irara.
Borzgarna, gulara.
Seigarna, invidiara.
Zazpigarna, prezara.
Ceren gatic deitu chu becatu capita
~ac comunzqui mortal deitcen dren
zazpiac?
Deitcen tzu capitalac, cerengatic
baitra berce vicio cayetaric sortcen
drenen buru, iturri eta erro bezala,
eta mortalac deitcea etciayezu cua
dratcen cain ongui, bada anitz aldiz
etzu venialac baicic.
Noiz dra mortalac?
J angoicoaren eta projimoaren cari
tatearen contra drenean.
Noiz dra caritatearen contra?

Caitaz J angoicoaren edo Elizaren
zomait mandamentu quebrantatcen
denean gauza anditan.
Cer da soberbiara?
Berceac beno gueago izateco ape
tito desordenatu bat.

61

Roncalais.

Cerentaco da matrimonioco sacra
mentiua?
Bordaltaco eta bordaltiuer emoiteco
gracia, zoinequi baquian alcar vici
izan tian, eta aur az tcein ceuria
raco.
BECATU CAPITALAC DRA ZAZPI.

Leina, soberbia.
Bigarna, avarieia.
Irurgarna, lujuria.
Laurgarna, ira.
Borzgarna, gula.
Seigarna, invidia.
Zazpigarna, preza.
Ceren gatic deitu dutzu becatu capi
talac comunqui mortal deitan dren
zazpiac?
Deitan dra capitalac, ceren baidra
berce vicio quetaric sortan drenen
buru, iturri eta lzorro bicala, eta
mortalac deitia ez zabei cuadratan
cain onqui, bada anich aldiz ez dra
venialac baicic.
Noiz dra mortalac?
Jangueicuaren eta projimuaren ca
ritatiaren contra drenian.
Noiz dra caritatiaren contra?

Quetaz J angueicuaren edo Elizaren
zomait mandamentu austan denian
gaiza anditan.
Cer da soberbia ?
Berciac beino obro izaiteco apetito
desordenatu bat.
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196. P. Que es avaricia?
R. Un apetito desordenado 6 de.

sea de hacienda.
197. P. Que es lujuria?
R. Un apetito desordenado de

sucios y carnales deleites.
198. P. Que es ira?
R. Un apetito desordenado de

venganza.
199. P. Que es gula?
R. Un apetito desordenado de

corner y beber.
200. P. Que es envidia?
R. Un pesar del bien ajeno.
201. P. Que es accidia 6 pereza?
R. Un caimiento de animo en

bien obrar.
202. CONTRA ESTOS SIETE VICIOS

HAY SIETE VIRTUDES.
Contra soberbia, humildad.
Contra avaricia, largueza.
Contra lujuria, castidad.
Contra ira, paciencia.
Contra gula, templanza.
Contra envidia, caridad.
Contra pereza, diligencia.
203. Los ENEMIGOS DEL A.LMA DE

QUE HEMOS DE HUIR.
El primero es el mundo.
El segundo, el demonio.
El tercero, la carne.
204. P. Como se huye del mun

do?
R., Este se huye con menospre

cio de sus pompas y vanidades.

Aezcoan.

Cer da avaricia?
Ontasunein apetitu edo deseo de
sordenatu bat.
Cer da lujuria?
Araguiein deleite Clqumen apetitu
desordenatu bat.
Cer da ira?
Mendecatceco apetitu desordenatu
bat.
Cer da gula?
Ssateco eta edateco apetitu desor
denatu bat.
Cer da invidia?
Bercen onein pens bat.
Cer da pereza edo afertasuna?
Obra onen eiteco animu falta bat.

ZAZPI VICIO GUEBEN CONTRA DIRA
ZAZPI VIRTUTE.
Soberbiein contra, umildadea.
Avariciein contra, largueza.
Lujuriein contra, castidadea.
Irein contra, paciencia.
Gulein contra, templanza.
Invidiein contra, caridadea.
Perecein contra, diligencia.
ARIMEIN ETSAYAC CEINEN GANIC ES
CAPATU BEAR BElTUGU.
Lemessicoa da mundua.
Bigarrena, demonioa.
Irugarrena, araguia.
Nola escapatcen <la munduein ga
nic?
Aren anditasun eta vanidaden me
nospreclOs.
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Cer da avariciara?
Ontarzunaren apetito edo deseyu
desordenatu bat.
Cer da lujuriara?
Araguiaren deleite ciquinen apetito
desordenatu bat.
Cer da irara?
Mendecatceco apetito desordenatu
bat.
Cer da gulara?
Ssateco eta edateco apetito desor
denatu bat.
Cer da invidiara?
Berzren onaren pena bat.
Cer da preza edo agliertarzuna?
Obra onen eguiteco animo falta bat.

ZAZPI VICW CUEN CONTRA TZU ZAZPI

VIRTUTE.

Soberbiaren contra, umildadea.
Avariciaren contra, larguezara.
Lujuriaren contra, castidadea.
Iraren contra, pacienciara.
Gularen contra, templanzara.
Invidiaren contra, caritatea.
Prezaren contra, d~genciara.

ARIMAREN ETSAYAC ZOINEN GANIC

IESI EGUIN BEAR BAITUGU.

Lena zu mundua.
Bigarna, demonioa.
Irurgarna, araguia.
Nola iesi eguiten da munduaren. .,
gamcr
Aren anditarzun eta vanidaden me
nosprecioz.

63

Roncalais.

Cer da avaricia?
Ontarzunaren apetito edo deseo
desordenatu bat.
Cer da lujuria.
Araguiaren placer ciquinen apetito
desordenatu bat.
Cer da ira?
Mendecataco apetito desordenatu
bat.
Cer da gula?
Ssateco eta edateco apetito desor.
denatu bat.
Cer da invidia?
Bereen onaren tristuria bat.
Cer da preza edo aurertarzuna?
Obra onen eguiteco animo falta bat.

ZAZPI VICW CUEN CONTRA BADRA

ZAZPI VIRTUTE.

Soberbiaren contra, umildadia.
Avariciaren contra, largueza.
Lujuriaren contra, castidad~a.

Iraren contra, paciencia.
Gularen contra, templanza.
Invidiaren contra, caritatia.
Prezaren contra, diligencia.
ARIMAREN ENEMIGUAC ZOINEN GA

NIC iESI BIAR BAIDIGU.

Leina da mundiua.
Bigarna, demoniua.
Irurgarna, araguia.
Nola iestan da mundiuaren ganic?

Aren anditarzup. eta vanidaden me
nospreclOz.
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E~agnol.

205. P. Como se hllye del de-
monio?

R. Con oracion y humildad.
206. P. C6mo se huye de la carne?
R. Esta se vence con asperezas,

disciplinas y ayunos: este es el
mayor enemigo, porque la carne no
la podemos echar de nosotros, al
mundo y al demonio sf.

207. LAB VIRTUDES TEOLOGALES

SON TRES.

La primera, fe.
La segunda, esperanza.
La tercera, caridad.
208. LAS VIRTUDES CARDINALES

SON CUATRO.

La primera, prudencia.
La segunda, j usticia.
La tercera, fortaleza.
La cuarta, templanza.
209. Los SENTIDOS CORPORALES

SON CINCO.

El primero, ver con los ojos.
El segundo,_ oir con los oidos.
El tercero, gustar con la boca.
El cuarto, oler con las narices.
El quinto, tocar con las manos.
210. P. Para que nos dio Dios

los sentidos y todos los demas
miembros?

R. Para que con todos le sir
viesemos en todas cosas.

211.. LAS POTENCIAS DEL ALMA

SON TRES.
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Aezcoan.

Nola escapatcen da demonioein ga~

nic?
Oracio eta umildades.
Nola escapatcen ds araguiein ganic?
Mortificacio, diciplina eta barures:
gau da etsaic andiena, cerengatic
sraguia ezpeitzaquegu bota gure
ganic, baya bai mundua eta demo
DIoa.
VIRTUTE TEOLOGALAC DIRA IRUR.

Leniessicoa, fedea.
Bigarrena, esperanza.
Irugarrena, caridadea.
VIRTUTE cARDINALAC DIRA LAUR.

Lemessicoa, prudencia.
Bigarrena, justicia.
lrugarrena, fortaleza.
L"augarrena, templanza.
GORPUTCRIN SRNTIDOAC DIRA BORTZ.

Lemessicoa, beguies icustea.
Bigarrena, bearries aitcea.
lrugarrena, sgoas gustatcea.
Laugarrena, sudurres usmatcea.
Bozgarrena, escues uquitcea.
Cerendaco eman dauzquigu Jan
goicoac sentidoac eta bertce miem
bra guciac?
Gucietas cervitza guindezan gauza
gucietan.
ARlMEIN POTENCIAC DIRA IRUR.
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BalazaraiB.

Nola iesi eguiten da demonioaren
ganic?
Oracio eta umildadez.
Nola iesi eguiten da aragularen
ganic?
Mortificaeio, dieiplina eta barurez:
eau zu etsairic andiena, cerengatic
araguia ezpaitoquegu egotz gure
ganie, baya bai mundua eta demo
moa.
V mTUTE TEOLOGALAC TZU IRUR.

Lena, fedea.
Bigarna, esperanzara.
Irurgarna, caritatea.
VIRTUTE CARDINALAC TZU LAUR.

Lena, prudencia:ra
Bigarna, justiciara.
Irurgarna, fortalezara.
Laurgarna, templanzara.
CORPUTZAREN SENTIDOAC TZU BORZ.

Lena, beguiez icustea.
Bigarna, bearriez aitcea.
Irurgarna, agoaz gustateea.
Laurgarna, sudurrez urrin eguitea.
Borzgarna, eseuez onquitcea.
Certaeo eman dauzcu J angoieoae
sentidoac eta berce miembro gu
ciac?
Guciez cervitza guinezan -gauza
gucietan.
ARIMAREN POTENCIAC TZU !RUB.
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Roncalais.

Nola lestan da demoniuaren ganic?

Oracione eta umildadez.
Nola iestan da araguiaren ganic?

Mortifieacione, diciplina eta baru
rez: caur da enemigorie andiena,
cerengatic araguia ez baidroquegu
egoch gore. ganie, baya bai mun
diua eta demoniua.
VIRTUTE TIOLOGALAC DRA mUR.

Leina, fea.
Bigarna, esperanza.
Irurgarna, caritatia.
VIRTUTE CARDINALAC DRA LAUR.

Leina, prudencia.
.Bigarna, justicia.
Irurgarna, fortaleza.
Laurgarna, templanza.
CORPIZAREN SENTIDUAC DRA BORZ:

Leina, beguiez ecustia.
Bigarna, biarriez entzutia.
Irurgarna, abaz testatia.
Laurgarna, sudurrez quIo eguitia.
Borzgarna, esquiuez tocatia.
Certaco emon daizcu Jangueicuac
sentiduac eta berce miembro gu
ciuac?
Orotaz cervucha guinezan gaiza gu
ciuetan.
ARIMAREN POTENCIA DBA mUB.

I
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Memoria, entendimiento y volun
tad.

212. P. Para que nos di6 Dios la
memoria?

R. Para acordarnos de el y de
sus beneficios.

213. P. Para que nos di6 el en
tendimiento ?

R. Para reconocer anuestro Se
nor, y pensar en el.

214. P. Para que nos di6 la vo
luntad?

R. Para que le amemos como a
suma bondad, y al pr6jimo por e1.

215. Los DONES DEL ESPiRlTU
SANTO SON SIETE.

El primero, don de sabidurla.
El segundo, don de entendimiento.
El tercero, don de consejo.
El cuarto, don de ciencia.
El quinto, don de fortaleza.
El sexto, don de piedad.
El setimo, don de temor de Dios.

216. Los FRUTOS DEL EspiRITU
SANTO SON DOCE.

El primero, caridad.
El segundo, paz.
El tercero, longanimidad.
El cuarto, benignidad.
El quinto, fe.
El sexto, continencia.
El setimo, gozo.
El octavo, paciencia.
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Aezcoan.

Memoria, entendimentua eta voron
datea.
Cerendaco J angoicoac eman zagu
memona.
Oreit guiten artas eta aren benefi
cioetas.
Cerendaco eman zagu entendimen
tua?
Ezautceco gure Jauna, eta aren bei
tan pentsatceco.
Cerendaco eman zagu vorondatea?

Onesteco Jangoicoa bondade an
diena bezala, eta projimoa aren
gatic.
ESPIRlTU SANDUEIN DONAC DIM

ZAZPI.

Lemessicoa, don ssaquindurieina.
Bigarrena, don entendimentueina.
lrugarrena, don consejueina.
Laugarrena, don ciencieina.
Bozgarrena, don fortaleceina.
Seigarrena, don piedadeina.
Zazpigarrena, don Jangoicoein bel
durreina.
ESPIRITU SANDUEIN FRUITUAC DIM

AMABI.

Lemessicoa, caridadea.
Bigarrena, baquea.
lrugarrena, biotceco anditasuna.
Laugarrena,beninidadea.
Bozgarrena, fedea.
Seigarrena, continencia.
Zazpigarrena, gozoa.
Zortcigarrena, paciencia.
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Salazaraia.

Memoriara, entendamentua eta vo
rondatea.
Certaco J angoicoac eman zaucun
memoriara?
Orit guiten artaz eta aren benefi,..
cioez.
Certaco eman zaucun entendamen
tua?
Izauteco gure Jauna, eta nren bai
tan pentsatceco.
Certaco eman zaucun vorondatea?

Onesteco Jangoicoa bondade an·
diena bezala, eta projimoa aren
gatic.
ESPIRITU SA.NDUAREN DONAC TZU

ZAZPI.

Lena, don ssaquitearna.
Bigarna, don entendamentuarna.
lrurgarna, don consejoarna.
Laurgarna, don cienciarna.
Borzgarna, don fortalezarna.
Seigarna, don piedadearna.
Zazpigarna, don Jangoicoaren bel
durrarna.
ESPIRlTU SANDUAREN FRUTOAC TZU

AMABI.

Lena, caritatea.
Bigarna, baquea.
Irurgarna, biotceco anditarzuna.
Laurgarna, beninidadea.
Borzgarna, feden.
Seigarna, continenciara.
Zazpigarna, gozoa.
Zortcigarna, pacienciara.
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Roncalau.

Memoria, entendimentiua eta voron·
tatia.
Certaco J angueicuac emon zaicun
memoria?
Guart guitian artaz eta aren bene
ficiuetaz.
Certaco emon zaicun entendimen·
tiua?
lzaguntaco gore Geina, eta artan
pensataco.
Certaco emon za.icun vorondatia?

Maitecuteco Jangueicua bontate an
diena bicala, eta projimua aren ga
tic.
ESPIRlTU SAINTIUAREN DONAC DRA

ZAZPI.

Leina, don ssaquintarzunarna.
Bigarna, don entendimentiuarna.
lrurgarna, don consejuarna.
Laurgarna, don cienciarna.
Borzgarna, don fortalezarna.
Seigarna, don piedadiarna.
Zazpigarna, don J angueicuaren lot
satarzunarna.
ESPIRITU SAINTIuAREN FRUTIUAC

DRA AMABI.

Leina, caritatia.
Bigarna, baquia.
lrurgarna, biotcecoaIiditarzuna.
Laurgarna, beninidadia.
Borzgarna, fea.
Seigarna, continencia.
Zazpigarna, gozua.
Zortcigarna, paciencia.
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El nono, bondad.
El decimo, man8edumbre.
El undecimo, modestia.
El duodecimo, castidad.
217. LA8 BIENAVENTURANZA8 SON

OCHO.

Bienaventurados 108 pobre8 de
espfritu, porque de enos es el reino
de los cielos.

Bienaventurados los mansos, por
que enos poseeran la tierra.

Bienaventurados los que lloran,
porque enos seran consolados.

Bienaventurados los que han ham
bre y sed de la justicia, porque ellos
seran bartos.

Bienaventurados los misericordio
sos, porque enos alcanzaran miseri
cordia.

Bienaventurados los limpios de
corazon, porque ellos veran a Dios.

Bienaventurados 108 pacificos,
pm'que eIlos seran llamad08 hijos de
Di08.

Bienaventurados los que padecen
persecucion por la justicia, porque
de ellos sera el reino de los cielos.

218. P. Que hemos dicho ahora?
R. Las ocho bienaventuranzas.
219. P. Que cosas son estas bie-

naventuranzas?
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Aezcoan.

Bedratcigarrena, bondadea.
Amargarrena, mansedumbrea.
Amecagarrena, modestia.
Amabigarrena, castidadea.
BIENAVENTURANZAC DIRA Z·ORTCI.

Bienaventuratuac dira biotces po
bre direnac, ceren ayena beita ce
ruco erreinua.
Bienaventuratuac dira mantsoac,
ceren urae lCelD beitira lurrein
ssabe.
Bienaventuratuac dira nigar eitau
tenae, ceren urac leem beitira
eonsolatuae.
Biena.venturatuae dira justieias go
se eta egarrl direnae, ceren urac
ieein beitira aseac.
Bienaventuratuac dira misericordio
so~c, ceren ayec erdietsico beitute
misericordia.
Bienaventuratuac dira biotces garbi
direnae, ceren ayec icusco beitute
Jangoieoa.
Bienaventuratuac dira baquescoae,
ceren urac deituac icein beitira Jan
gmcoem nmeac.
Bienaventuratuac dira justiciein ga
tic persecucio padecitzautenac, ce
ren ayena icein beita ceruco errei
nua.
Cer erran dugu orei?
Zortci bienaventuranzac.
Cer gauza dira zortei bienaventu o

ranza guebec?
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Sa1azarai,.

Bedratcigarna, bondadea.
Amargarna, mansedumbrea.
Amecagarna, modestiara.
Amabigarna, castidadea.
BIENAVENTURANZAC TZU ZORTCI.

Bienaventuratu tzu biotcez pobre
drenac, cerengatic ayena baita ce
ruco reinoa.
Bienaventuratu tzu mantsoac, ce
rengatic urac izanen baitra lurraren
ssabe.
Bienaventuratu tzu near eguiten
dienac, cerengatic urac izanen bai
tra consolatric.
Bienaventuratu tzu justiciaz gose
eta egarri dienac, cerengatic urac
izanen baitra aseric.
Bienaventuratu tzu misericordioso
SC, cerengatic ayec erdietsien bai
tie misericordia.
Bienaventuratu tzu biotcez garbi
drenac, cerengatic ayec icusien bai
tie J angoicoa.
Bienaventuratu tzu baquezcoac,
cerengatic urac deitric izanen bai
tra J angoicoaren ume.
Bienaventuratu tzu justiciaren gatic
persecuclO padecitcen dienac, ce
rengatic ayena izanen baita ceruco
remoa.
Cer erran dugu orai?
Zortci bienaventuranzac.
Cer gauza dra zortci bienaventu
ranza cuec?
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Roncalai8.

Bedratzugarna, bontatia.
Amargarna, mansedumbria.
Amecagarna, modestia.
Amabigarna, castidadia.
BIENAVENTURANZAC DRA ZORTCI.

Bienaventurado drade biotcez po
bre drenac, ceren ena baita ceurico
remua.
Bienaventurado dra mansuac, ceren
urac izanen baidra lurraren nausi.

Bienaventurado dra nessar egui
ten deinac, ceren urac izanen baidra
consolatruc.
Bienaventurado dra justiciaz gose
eta egarri deinac, ceren urac izanen
baidra aseric.
Bienaventurado dra misericordio
suac, ceren ec alcanzaten baidei mi
sericordia.
Bienaventurado dra biotcez ssaI
drenac, ceren ec ecusen baidei Jan
guelCua.
Bienaventurado dra baquezcuac,
ceren urac deitruc lzanen baidra
Jangueicuaren aur.
Bienaventurado dra justiciaren ga
tic persecucione padecitan deinac,
ceren ena lzanen baida ceurlco
remua.
Cer erran digu orai?
Zortci bienaventuranzac.
Cer gaiza dra zortci bienaventuran
za cuec?
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R. Las mejores obras de las vir
tudes y dones del Espfritu santo.

220. P. Quienes son los pobres
de esplritu?

R. Los que no quieren honras ni
riquezas, ni aun moderadas.

221. P. Quienes son los mansos?
R. Los que no tienen ira ni aun

casi movimiento de elia.
222. P. Como poseen la tierra?
R. Como senores de SI mismos.
223. P. Quienes son los que Ho-

ran?
R. Los que dejan los placeres

aUn moderados.
224. P. Quienes son los que han

hambre y sed de la justicia?
R. Los que hacen con ansia el

deber en todo.
225. P. Quienes son los miseri

cordiosos?
R. Los muy piadosos aun con los

estranos.
226. P. Quienes son los limpios

de corazon?
R. Los que son del todo morti

ficados en sus pasiones.
227. P. Quienes son lOB pacifi

COB?
R. Los obradores de la paz en si

yen otrOB.
228. P. Quienes son 108 que pa

decen persecucion por la justicia?
R. Los que estan fumes en todo,

aunque lOB persigan.
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Aezcoan.

Virtuten eta Espiritu sanduein do
nen obreie obenac.
Nor dira biotces pobre direnac?

Nai eztutenae onra ezeta abrasta
sunie, ehiquiae izanic ere.
Nor dira mantsoac?
Ireic eztutenae eztare casie irein
movimentuie.
Nola dira lurrein ssabe?
Beren buruen jaun bezala.
Nor dira nigar eitautenac?

Gustoac uzten tuztenac, chiquiac
lzamc ere.
Nor dira justicias gose eta egarri
direnac?
Beren obligacioa deseoiqui cumplit
zautenac.
Nor dira misericordiosoac?

Piedades beteic direnac arrotcequi
ere.
Nor dira biotces garbi direnac?

Beren pasione gucietan mortificat
cen .direnac.
Nor dira baquescoac?

Beren eta bertcen artean baquea
ezartzautenac.
Nor dira justiciein gatic pers~cu

cio padecitzautenac?
Gauza gucietan firme daudenac per
seguituae izanic ere.
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Salazarau.

Virtuten eta Espiritu sanduaren
donen obrarie obenenae.
Nor dra biotcez pohre drenac?

Nai eztienac onra ez eta abrastar
zunie, ehiquinac·izanie ere.
Nor dra mantsoae.
Irarie eztienae eztare casie lraren
movimenturie.
Nola dra lurraren ssabe?
Beren buruen ssaun bezala.
Nor dra near eguiten dienac?

Gustoae uzten tienae, ehiquinac
izanie ere.
Nor dra justieiaz gose eta egarri
dienae?
Beren obligacioa deseyurequin cum
plitcen dienae.
Nor dra miserieordiosoae?

Piedadez beteric drenac arrotcequin
ere.
Nor dra bioteez garbi drenae?

Beren·pasione gueietan mortifieat
cen drense.
Nor dm baquezeoae?

Beren eta berzren artean baquea
izarteen dienae.
Nor dra justiciaren gatie perseeu
eio padeciteen dienae?
Gauza gucietan firme daudenae per
seguitrie izanie ere.
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Roncalail.

Virtuten eta Espiritu saintiuaren
donen obrarie obenenae.
Nor am biotcez pobre drenac?

Nai ez deinae onre ez eta abrastar
zunic, chiquerrac izanie ere.
Nor dra mansuae?
Irarie ez deinae eztare ullan iraren
movimenturie.
Nola dra lurraren nausi?
Beren buriuen gein bicala.
Nor dra nessar eguiten deinae?

Gustuae eiztan teinae, ehiquerrae
izanie ere.
Nor dra justieiaz gose eta egarri
deinae?
Beren obligacionia deseorequi eum
plitan deinae.
Nor dra miserieordiosuae?

Piedadez beterie drenae arroteequi
ere.
Nor dra bioteez ssaI drenae?

Beren pasione guciuetan mortifies
tan drenae.
Nor dra baquezeuae?

Beren eta bereen artian baquia izar
tan deinac.
Nor dra justieiaren gatie perseeu
cione padeeitan deinae?
Gaiza guciuetan firme daudenae
perseguitrue izanie ere.
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229. P. Por que estas se llaman
bienaventuranzas?

R. Porque en ellas eonsiste la de
esta vida, y la esperanza de la otra.

230. M. El Senor nos lleve a to
dos alia. Amen.

Aezcoan.

Ceren gatie guebee deiteen dim bie
naventuranzae?
Cerengatie gayetan beitago viei gon
taeo ongui izatea, eta berteeco espe
ranza.
Jaunae gara gueioe erman guitzala.

Iei nnit le petit eateehisme espagnol du P. Astete, d'apres l'edition sans
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8alazarais.

CereTi gatie euee deiteen dra biena
venturanzae?
Cerengatie eaitan baitago vici con
taco ongui izatea, eta bereeeo espe
ranzara.
Jaunae eara gucioe erman guitzala.

Roncalais.

Ceren gatie euec deitan dra biena
venturanzae?
Cerengatie quetan baidago viei con
taco onqui izaitia, eta berceco espe
ranza.
Geinac cara guciuer eraman guitza
la. Amen.
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SAN MATHIUREN
EBANYELIOA.

LE HEJI I1 PIT UL11.
YBBU .. IUUS'I'OB'BN IUSTBPIlN£.

Haren konsebizionia eta haren sortzia.

:I. YESU KRlSTO, David-eD seme Abraham-en
semiareD, hastapeneko Iiburia.

2. Abl'aham-eD seme zen Isaak. lsaak-en
seme zeD Yacob. Yacob-en seme ziren Yllda
eta haren anayak.

5. Yuda-ren seme ziren; Thamar-en-ganik,
Phares ~UI Zara. Phares-en seme zen Esron.
Esron-en se'me zen Aram.

4. Aram-en seme zen, Abinadab. Abinadab-
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en seme zen Naasson. Naasson-en seme zen
Salmon.

4. Salmon-en seme zen, Rahab-en ganik.
Booz. Booz-en seme zen, Ruth-en ganik, Yesse,
Yesse-ren seme zen David, zoin baitzen errege.

13. David errege-ren seme zen, uria -ren
emazte izan zena-ganik, Salomon.

;. Salomon-en seme zen Roboam. Roboam
en seme zen Abias. Abias-en seme zen Asa.

8. Asa- ren seme zen Yosafat. Yosafat - en
seme zen Yoram. Yoram-en seme zen Osias.

9. Osias-en seme zen Yoatham. Yoatham-en
seme zen Akhas. Akhas-en seme zen Ezechias.

i O. Ezekias-en seme zen Manasse. Manasse
ren seme zen Amon. Amon-en seme zen Yosias.

it. Yosias-en seme sorthu ziren Yekonias
eta haren anayak, Yudi-ak Babylonarat erama
nak izan ziren-dembora-xi-an.

:12. Eta Babylonarat eraman~k izanez geroz,
Yekonias-en seme sorthu zen Salathiel. Sala
thiel-en seme zen Zorobabel.

t5. Zorobabel-en seme zen Abiud: Abiud-en
seme zen Eliazim. Eliazim-en seme zen Azor.

t4. Azor-en seme zen Sadok. Sadok-en seme
zen Achim. Achim-en seme zen Eliud.
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HL Eliud-en seme zen Eleazar. Eleazar-en
seme zen Mathan. Matham-en seme zen YakolJ.

16. Eta Yakob-en seme zen Yosef, espos
Mariaren-a, winen ganik sorthu baita Yesus,
deithia dena Kristo.

17. Badira beraz hamalaur Yende-mende
(generation). Abraham-en ganik, David-en
gana heltzeko ; hamalaur yende mende David
en ganik Yudiak Babylonarat eramanic izan
artio. Eta Babylonarat eramanak izan zirene
lik Yesu Kristorano hamalaur yende mende.

18. Yesu Kristoren sortzia gisa huntan ger
lhalu-zen : Maria haren arnak esposatu zienian
Yosef, ezagutia izan zen izorra zeJa, eJgarrekin
egon galJe, Izpirilu Saindial'en obraz.

19. NoJa Yosef, haren senharra, yustua bait
zen, nahi gabez ber'csposa desohoratl1, delibe
ratu zien desperitzera segreki.

20. Bena phensarnendll hortan zagoJarik,
amexetan Yainkoaren aingllru bat agertu zitza
kon eta erran zakon : Yosef, David-en semia,
ez herabe ukhan Maria zur' emaztiaren hart
ziaz zurekin : ezik haren barnian sorthll dena,
Izpiritu Saindiak formalia da.

Salaberry
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21. Erdiko dn seme IJatez, ZOlm emanen
baitakozll izena Yesus, erran nahi do SaJbazalia;
zeren hark beharko du bere populia salbatu,
bekhatutik libratuz.

22. Ezik hori 01'0 egin zen komplitzeko Yain
koak profetaz erranziena therminno ho18n.

55. Biryina batek ham eginen du, eta sor
tbuko du seme bat. Emanen dakote izena Em
manuel, erran nahi da Yainkoa gurekin.

24. Iratzartu zenian, Yosef-ek egin zien ain
guriak manatu zakona, eta hartu zien bel" emaz
tia ber'eldn.

25. Bena etzen harekin behinere nahassirik
izan sorthu zienian seme primu hori, zoini
eman baitzakon izena Yesos.
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11 GIRREN KIPITULlI.

-
Erregien adorazionia. Ejiptorat. Tesusen ihes

egitia Betleemeko massakria. Tesus ekharria
Ejiptotik.

i. YESUS sorthu zenian beraz Bethleem
Yuda-ren· tribuko hirinn, Herodes erregiaren
demboran, Orientetik Yerusalemerat yin ziren
errege batzu,

2. Eta galdegin zuten: nun da Yudien er
rege sorthu berria? OrienteD ikhussi dugu
haren izarra, eta yin gira haren adoratzera.

3. Herodesek hori yakin zienian, beldurtu
zen, eta Yerusalemeko hiri guzia harekiD.

4. Eta bit arazirik populuko prinze, aphez
eta doctorrak, galdegin lien nun beharzen
sortu Kristo.

5. Erran zakoten Bethleemen Yuda - ren
kibuko hirian, profetak izkiribatu dien ara
bera:
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6. Eta hi, Bethleem, Yudako lurra, ez hiz
Yudako hiri prinzipal-eta azkena ; ezik hitarik
sorlhuko duk ene Israeleko populia goberna
tuko dien aintzindaria.

7. Ordian Herodesek, erakarririk Orientetik
yin ziren erregiak, galdegin zeyen at·tha han
direkin noiz agertu zitzeyen izarra ;

8. Eta desperitziarekin Belhleemerat, erran
zeyen: zuazte, informa zitezte haur hortaz ;
eta khaussitu duzienian, yakin arazi zadazie ,
ni ere yuan nadin haren adoratzera.

9. Intzun ondna:1 erregeren hilz horiek,
phartitu ziren. Eta dembora berian, OrienteD
ikhussi izarra bazuan heyen aintzinian, haurra
zen tokiraino; han geldituzen.

to. lkhussi zutenian izarra, harliak izan
ziren alegerantzia batez ;

f 1. Eta etchian sarlzian, khaussitu zuten
haurra, Maria here amarekin, ela lurrerat
ahuspez bere buriak emanik, adoratu zuten ;
gero bere tresorrak zabaldurik, oferitu zaz
koten .presentzat, urhe, insenxu eta mirra.

f2. Eta 10 zaudelarik, ukhan onduan zeru
tik abis bat, ez yuaiteko berriz Herodes-en edi-
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reilera ,. itzuli ziren bere lekhurat bertze bide
batetarik.

f5. Hek phartitu onduan, Yosef 10 zagola
rik, Yainkoaren Ainguria agertu zitzakon, eta
erran zakon; yeiki zite, hartzazu haurra eta
8ma ; ihes egizu Egiptorat, eta han egon zite
nik erran arlio hantik yiteko; ezik Herodesek
cherkhatuko du haurra hilarazteko.

111-. Yosefek yeikirik, hartu zitien, gaiiaz,
haurra eta ama, eta erretiratu zen Ejiptorat.

W. Han egon zen Herodes hil arUo, amore
gatik komplitia izan zadin Yainkoak bere pro
fetaz erran zien hitz hau: deithatu dut ene
semia Ejiptotik.

16. Ordian Herodesek ikhussirik, erregiak
trufatzen zirela harlaz, sarthll zen kolera
handi baUan; eta igorri zien ordre hiltzeko
Bethleemeko eta ingllrunetako bi urthe tako
eta gaztiagoko haur guziak, demboraren ara
bera, zointaz informatu bailzen Orienteko
erregiak baithan.

f 7. Ordian ikhussi zutenkomplilzen Yere
mia profelak erran ukhan ziena :

18. Azanz handi bat inzuna izanda Raman.

Salaberry
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Aditu dituzte aubenak eta heiagorak; Rachel
bere baurren gainian nigarrez, errezebitu nahi
gabe konsolazionerik, zeren ez baidira gebiago
bizi.

i 9. Herodes hilzeoian, Yainkooren ainguria
agertu zitzakon Yoseli. Ejiptoan, 10 zagolarik.

20. Eta erran ~kon: yeikizite, hartzazll
haurra eta ama, eta itzulzile Izraeleko berri
rat; baurra cherkhatzen zutenak hilarazteko ,
berak hil dira.

21. Yosefek yeikirik, hartu zilien haurra
eta ama, eta eman zen bidia~, yiteko berriz
Izraeleko herrirat.

22. Bena yakin onduan Archelaus erregc
zela Yudean, Herodes here aitaren lekhian,
beldurtuzen harat yuaileko. 1..0 zagolarik.
zeruko abis bat ukhon zien, eta Galilearat
erreUratu zen,

25. Eta yin zen egoitera Nazareth deitzen
denhiri baterat; amoregalik profetak errana
kompIi7.adin: deithia izanen da Nazarendarra.
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III GIRREJI KAPITULlA.

Yuan doni Yoanes Batistaren predikia eta
Batheyoa. Farisienen kontreko erreprotchiak.
Yesu-Kristoren batheyoa.

f. DEMBORA harlan, Yoanes Balista yin
zen predikatzera Yudeako ctesertIJrat ,

2. Erraiten ziela: egizie penitenzia, ezik
zerietako erresuma hurrandia da.

5. Hori da markalia izan dena lsaia profe
taz, erran zienian : huna desertian oibuz dago
naren botza: prepara zazie Yaunaren bidia :
chuchen ezartzkitzie haren chenderak.

4. Yoanesek bazien bilozko beztimendahat
eta larruzko zintura bat gerrian. Eta haren
hazgarria-zen olthe eta ezti bassa.

5.0rdian Yerusalemeko hiria, Yudea gu
zia,eta Yordaineko ingurune guzia yiten ziren
baren ganat;
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6. Eta konfessatuz bere bekbatiak, bathea
tiak izaiten ziren hartaz Yordaineko uhaitzian.

7. Eta ikhussirik zombait Farisien eta Sad
duzeen haren bathcyorat yiten. Erran zeyen :
bipel'a kasta, nork erakaxi dauzie zien gainera
erori behar dien kolerari ihes egiten?

8. Egin zazie beraz penitenziazko obra digne
denik.

9. Eta ez dez3ziela phenxa zien baithan
erraitia: aitatzat badugu Abraham; ezik de
klaratzcn ctauziet Yainkoak egin ditzazkela
harri hotarik Abraham-en hallrrak.

to. Ezik aizkora yadanik arbolen erruan
da : lOin ere arbolek beraz ez baidu frutn onik
emaiten, hura izanen tla .phikatia eta sural
aIJrthikia.

t t. Nitaz bezambatian batheyatzen zituztet
hurez, erakartzeko penitenziarat. Bena ene
ondotik yin behar diena ni beno botherezuago
da ; eta ni ez niz gai baren zapaten erabilzeko:
harek batheyatuko zituzte Izpiritu Saindian eta
suyan.

.. 2. Bere erhatza eskian du, garbituko du
ezkaratza, eta bilduko do here bihia ganer-
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rian; bena crl'cko tiu lastna uchin ere hilcn
ezden su batian.

t5. Ordian Yesus yin zen Galileatik Yordai
nerat, Yoanesen edireilera, harlaz batheyatia
izaitcko.

f 4. Bena Yoanesek etzien, nalli erraitcn
zielm'ik: ni izan bchar niz balheyatia zutaz ;
eta Zl1 yilen zira ene gana?

t a. Eta Yesusek erl'esponditu zakon: utz
nezazu oren huntako; ezik hola behm' dugu
yustizia oro komplitu. Ordian Yoanes ('z zilza
yon gehiago bihurtu.

t 6. Balheyalia izan onduan, Yesus yalgi zen
hureUk kamporat; eta demool'a berian, ze
riak zabalelu zilzaizkon ; eta ikhussi zien Vain
koaren izpiritia, lOin yeuxi hailzen, eta phau
satu haren gainian, urzo koloma balen itchu
ran.

n. Eta ordu berian, intzuna izan zen zeru
tik botz bat, errailen ziela : hall da ene scme
maiUa, zoinetan ezarri baidut ene afekzionc
guzia.

Salaberry

IV GIRRE" KIPITULlI.

Yesn Kristoren barura eta hirritatzia, Basten
da predikatzen.

Piarressen, Andreren, Yakessen, eta YoaneS-8n
galdia edo bokazionia.

f. ORDlAN Yesus eramana Izan zen Izpiri
Uaz deserturat han hirritatia izaiteko debriaz ;

2. Eta barur egin onduan berrogei gnU eta
egunez, gossetu zen.

5. Eta debriak hurranzen zelarik, erran
zakon: Yainkoaren semia bazira, errazu harri
hok ogi bilhaka diten.

4. Bena Yesusek erresponditu zakon : izki
ribatia da : gizona ez da bizi ogiz choilki, bena
Yaiukoaren ahotik yalgiten diren hilz orotaz.

l>. Ordian debriak eraman zien hiri sain
dura; eta ezarten zielarik templuaren thinian,

6. Erran zakon: Yainkoaren semia bazira,
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Hlll'lhik zite behel'erat; czik izkil'iLmtia da, 01'

denatu diela bel'e aingurier, zulaz nrlha ha1'

Izeko, ela sostengaluko zituzlela ber'cskiez,
beldnrrez yo dezazun zangllez zombait hafl'i.

7. Yesusck erresponditll zakon: iskiribatia
da ere: ez t.luzu hirritatuko zure Yainko
Yauna.

8. Debriak orano ereman zien mentli arras
gora baten gainera ; eta erakaslen zazkolarik
munduko erresuma guziak, eta hekiei atchikit
zen den loria,

9. Erran zakon : cmanen dailzut gauza hok
01'0, cne ainlzinian belhaunikatul'ik, adoratzen
banuzu.

20. Bena Y<'susek errespondilu zakon:
aparta hadi SHtan, ezik izkiribalia duk: zure
Yainko Yauna adoratuko duzu, ela hura ba
kharrik zCl'bitzaluko duzu.

-I t. Ordian debriak utzi lien; eta dembora
berian ainguriak hurrandu zilzaizkon, eta hek
zerbitzatzen zuten.

-12. Yesusek inzun zienian erraitlm, Yoalles
emanik izan zela presondeyan, yuan zen Gali
learat;
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ta. Eta kitatzen zielarik Nazaretako hiria,
yin zen egoitera Kafarnaumerat, lOin baida
ixasso hiri bat zabuloneko eta Neftaliko mu
gan.

t4. Amoregatik Isa'ia profetaren hilz hau
izan zadin komplilia:

'15. Zabulon-en herria, Neftali-ren herria ,
bide ixassorat el'amaiten diena, herri Yordai
nez aIde hartarik dena, Nazionen Galilea;

t 6. Populu hunek, lOin baitzagon i1hun
pian, ikhii3Si ukhandu argi handi bat, yeikia
itzalaren eta herioaren pean zaudenen gai
nian.

t 7. Dembora harlaz gerozlik, Yesus hassi
zen predikalzen, ziolarik: egizie pcnitenzia,
zeren zerietako erresuma hurran da.

'18. Yesus bazuelarik Galileako itelms buz
tel'raz, ikhussi zilien bi anaya, Simon, deithia
Pial'res, eta Andre haren anaya, zoinek
hedatzen baitzulen bere saria; ezik arrainkari
zil·en.

t9. Eta erran zeyen: segi nezazie, eta
bilhakaraziko zituzlet gilOn cherkhari.

20. Berhala utzi zituzten bere sariak, eta
segit.u zuten.
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21. "anUk ainzinatzian, ikhussi zitien bertze
bi anaya, yakes zebedearen semia, eta Yoanes,
win baitziren barka baUan, zebe(Jea bere aita
rekin, eta zoinek aphaintzen bailzituzten here,
sal'iak; eta deithatu zitien.
~. Dembora berian, segitu zuten, utzink

bere saria eta ber'aita amak.
25. Eta Yesus bazabilan GaJilea guzian,

synagogetan erakaxiz, Ebanydioapredikatuz,
populiaren artian, eritarzull orotarik sendotuz.

24.. Eta haren omena hedatu zenian Syria
orotan, pharatzen zazkoten eri guziak; zerbait
min edo dolore sofdtzen zutenak, lunatikoak,
paralytikoak, eta sendotzen zitien :

20. Eta poplJluko yendeketa handi batek
segitu zuten, Galileatik, Dekapoletik, Yerusa
lemetik, Yudeatik, eta Yurdainez aide har
tarik.

Salaberry

V GIRREN KIPITULlI.

Predikia Mendian.

t. YESUSEK ikhussirik populu hau oro, iga
ran zen mendi bateD gaiDera; han yarri zenian,
haren dizipuliak. hurrandu zitzaizkon ;

2. Eta erakaxten zeyeD, erraiten zielarik:
5. Dohaxu dira izpirituz probe direnak.,

zeren heyena da zeruko erresuma.
4. Dohaxu dira ezti direnak., zeren gozatuko

dute lurra.
5. Dohaxu dira nigar egiten dutenak, zeren

konsolatiak izanen dira.
6. DohaxIJ dira yustiziaren gossia eta egar

ria dutenak, zcren assiak izanen baidira.
7. Dohaxu dira miserikordiazu direnak,

zeren yardirexiko dute miserikordia;
8. Dohaxu dira, bihotza garbi dutenak,

zeren ikhussiko dute Yainkoa.
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9. Dohaxu dira bakezkoak, zeren izancn
dira deithuak Yainkoaren haurrak.

to. Dohaxu dira sofrituco dutcnak perseku
zionia yustiziarentzat, zeren zeruko erresuma
heyena da.

1t. Dohaxu zirete gilOnek kargatzen zituzte
nian maradizionez, persekutatzen zituztenian
eta erraiten dituztenian falxuki, gailz suerte
guziak zien kontra ene gatik.

t2. Ordian alegera zitezte; zeren errekom
penxa handibat beiratzen da ziendako zerian;
ezik hola persekutatu dituzte profetak lOin
izan baidira ziek benD Iehenago.

t 5. Ziek zirete Iurreko gatza; galzen badu
gatzak bere indarra, zerekin gazituko da? Ez
da hun deusetako gehiago, bezik ere aurthi
kiteko kamporat, eta gilOnez ostikalia izai
teko.

t 4. Ziek zirete munduko argia: hiribat
mendi baten gainian ez daite izan gordia :

t5. Ez dute phizten Iampa bat ezarteko
gaitzuriaren pian; bena ezartzen- dute gande
railu baten gainian, amoregatik argi ditzan
etchian direnak 01'0.
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t 6. Hola zien argiak argi beza gilOnen
aintzinian, amoregatik ikhus ditzaten zien
obra hunak, eta ohora dezaten zien aita, zoin
baila zerietan.

t 7. Ez dez3ziela phenxa yin nizala legiaren
edo profetcn dcslt'uitzera: ez niz yin des
tmitzcra, bena bai komplitzera.

18. Ezik erraiten dauziet egiazki, zeria eta
Iuna ez dira igaranen, non ez diren kompli
tzen, undar phunduranokoan, Iegian direnak
01'0.

t9. Beraz nork ere hauxiko baidu mana
mendu horietarik mendrena, eta nork ere era
kaxiko baidu gilOncr hetarik hausten, soina
izanen da zeruko crresuman azkena bezala;
bena komplitzen ditiena, eta ikhasarazten
diliena, handia izancn da zeruko erresuman.

20. Ezik erraiten dauziet; zien yustizia ez
bada abondosago eskribano eta farisien -ena
beno, ez zitezte zeruko erresuman sarthuko.

21. lkhassi duzie erranik izan dela zahar
reI': ez duzie hilen nehor ; eta hiltzen dienak ,
merechituko du kondenatia izaitia yuyamen
duz.
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22. Bena nik erraiten dauzict; bere anaya
ren kontre koleran yartzcn denak, merechi
dukela kondenaturik izaitia konseilliaz; ela
erranen dakonak erho bat zira, merechituko
diela ifernuko surat kondenalzia izaitia.

23. Beraz zure oferenda aldarerat eramai
tian, orhoitzen bazira anayak badiela zcrbait
zure kontra.

24. Utzazu zure oferenda aldare ainlzinian ,
eta zuaza zure anayarekin baketzera, eta gero
itzuliko zira zure prescntal'en emaitera.

25. Kompont zite zure partidarekin bidian
zirelarik, ahalik lasterrena, beldurrez harek
eman zitzan yuyiari; yuyiak yustiziako mi
nistroari, eta ez ziten ezarria izan preson
deyan.

26. Egiazki erraitcn dauzut: ez zil'ela han
tik yalgiko, pagatu gabe arditeranokoan.

27. Yakin duzie erranik izan dela leheneko
yender : ez ziezte adullerios izanen.

28. Bena nik erraiten dauziet nork ere
soegin baidu emazte bati haren gutizia gaiohto
batekin, yadanik adulterioa harekin egindu
bere bihot.zian.
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29. Bcraz eskuineko begiak eskandalisatzen
bazilu, khen ezazu, eta aurthikazu zure ganik
urrun; czik hobeda zuret.711t, zure gorphut
zeko membro bat gal dadin, zure gorphutz
guzia ifernurat aurthikia baliz beno.

30. Zure eskuineko eskiak eskandalisatzen
ba-zit u, phikhazazu, eta aurlhik ZlIl'e ganik
urrun; ezik hobe da zuretzat, zure mcm
broetarik bat galdadin, zure gorphutz guzia
ifernumt 311rthikia baliz beno.

3t. Erranik izan da orano: nork ere nahi
baidu desperitu bere emaztia, eman bezako
izkiribu bat, zointaz deklaratuko baidu uban
donatzen dicla.

52. Eta nik erraiten dauziet: nork. ere des
pel'itzen bnidu here emnztia, adulterioko oge
nik gahe, adulterio bilhakarazten du; eta
nork er~ esposatzen baidu here senharrak des
peritzen diena; adulterio bat egilen duo

55. Ikhassi duzi~ orano erranik izan dela
zaharrer: ez duzie eginen zin falxurik. Bena
Yainkoari, pagatuko dituzie zin eginez hitze
manak.

54. Eta nik erraiten dauziet ez egiteko zinik
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neholare, ez zeriaz, zcren hura baida Yainkoa
ren tronua;

55. Ez lurraz, zeren hori zerbitzatzen baida
eskabelatzat, haren zaQguen dako; ez Yerusa
lemez, ezik hOl'i da erl'ege handiaren hiria.

56. Ez duzie ere zinik eginclI zien buriaz,
zcren ez bai duzie khambiatzen ahal bilo
bakhoitz bat churi ez belz.

57. Bena kontenta zitezte erraitez : horida ,
horida, edo hori ez da; hori ez da: ezik
gehiagokua, gaichtokeriatik helduda.

58. Yakin duzie el'ranik izan dela: begia
begiarenlzat, hortza horlzarentzat.

59. Eta nik" erraiten dauziet ez bihnrtzez
egin nahi deraukulen gaizkiari, bena norbaitek
yo bazitu eskuineko mathelan, phara za
kozun bertzia.

40. Eta norbailek nahi badu pleiteatu zure
konlra , zuri harlzeko· zUl'e arropa, abandona
zakozu, eta emozu orano zure kapa.

4'1. Eta norbaitek nahi bazitu borlchatu
hareki mila urhax egilera, egin ezazu orano
bi mila.

42. Emozl1 galdegiten dauzl1nari, eta ez
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dezazula urrunt zure ganik nani diena mail
leatu.

45. Ikhassi duzie erranik izan dela : maitha
tuko duzu lOre auzua, eta hastiatuko duzu
zure exaia.

44. Eta nik erraiten dauziet: maitha zatzie
zien exaiak, egin ezazie ongi hastio zituztener,
eta othoitz egizie persekutalzen eta kalomniat
zen zituztenenlzat ;

45. Amore gatik izan zitezten zien aita zerje
tan denaren haur, zoinek yeikiarazten baidu
bere ekhia hunen eta gaichtuen gainerat, eta
eror arazten baidu euria yustuen eta inyustuen
gainerat.

46. Ezik ez baduzie mailhatzen maite zituz
tenak bezik, zero errekompenxa ukhanen du
zie? Publikanuek ere ez dutea hori egiten ?

47. Ez badituzie salulatzen zien anayak
bezik, zer egiten duzie bertzek beno gehiago?
Paganuek ere ez dutea hori egiten ?

48. Jzan zitezte ziek, perfeit, zien aita zeru
kua perfeit den bezala.
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VI GARREN KAPITULlA.

Predikiaren segida mendian.

.f. GOGO emazu, ez egileko obra hunik
gilOnen ainlzinian ikhussia izaiteko: berlzainez
ez duzu ukhanen errekompensarik zure aita
zerietan dena ganik.

2. Beraz amoina emaiten tJuzienian, ez
dezaziela zien aintzinian trompetaz soinu era
gin, hypokritek synagogetan eta kharriketan
egiten duten bezala, gilOnez ohoratiak izaite
ko. Erraiten tJauziel egiazki, heyek errezebitu
dute bere errekompenxa.

5. Bena amoina egiten duziellian, zure ez
kerreko eskiak ez beza yakin zer egiten dien
eskuinekuak ;

4. Amoregatik zure amoina segeretian izan
dadin: eta zure aitak, zoinek ikhusten baidu
zer Ligaraiten den segeretian, emanell dauzu
haren errekompenxa.
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5. Orobal olhoitz egiten duzienian, ez deza
ziela iduri izan hypokriter, zoinek nahi baidute
othoitzak egin agertuz, zutik synagogetan ,
kharrika chokhoetan, ikhussiak izaiteko gilO
nez. Erraiten tJuuziet egiazki, heyek erreze
bitu dute bere errekompenxa.

6. Bena ziek, nahi duzienian othoiztu, sal'
zitezte zien ~amberan, eta bortha hertxirik ,
othoi zuzie zien aita segretian; eta zien aitak,
zoinek ikhusten baidu zer igaraiten den segre
tian, emanen dauzie errekompenxa.

7. Ez dezazula erakasterat eman othoilz
anitz egitia, Paganuen gisa, zoinek uste baidute
elhe anhitzez inzunak izanen direla.

8. Ez zitela hck iduri bilhaka; zure aitak
badaki zet'en bcharra duzun, zuk galderik egin
gabe.

9. Othoitz cginen duzu beraz gisa huntaz:
gure aita zerietan zirena, erabil bedi seinduki
lOre izena:

to. Yin bekigu zure erresuma: egin bedi
zure borontJatia lurrian ere zerian bezala :

1f. Eman ezaguzu egunian eguneko ogia:
t 2. Eta gure zorrez kilo egin gitzazu, gUk

gure lOr dunak kilo egiten dilugun bezala :



San Mathiu

-31-

t 5. Eta ez gitzazula utzi tentazionerat; bena
begira gitz8zU gaitzetik. Halabiz.

14. Ezik barkhatzen baduzie gizoner, zien
kontra egiten dituzten kaltiak, zien aita zeri
koak ere barkhatuko dauz kitziete zien bekha
tiak.

t5. Bena ez baduzie barkhatzen gizoner.
ofensatu zuztenian, zien aitak ere ez dllUl
kifziete barkhatuko zien bekhatiak.

t 6. Eta bamr cgiten duzienian, ez zitezlela
izan triste hypokritak bezala; ezik agerlzen
dira begilhartia deseginak , amoregatik gizonek
ezagut dezaten barur direla. Erraiten dauziet
egiazki heyek bere errekompenxa errczebitu
dutela.

t 7. Bena ziek, barur ~giten dllzienian,
aphaint itzazie zien buriak, eta ikhllz zien be
githartiak ;

t 8. Ez erakusliagatik gizoner barur zirez
tela, bena zien aitari , zoin present baida lekhu
rik segretenetan , eta zoinek, emancn baidau
zieerrekompenxa.

t 9. Ez dezaziela bit tresorrik lurrian, non
erdoilak eta harrek yaten baidituzte, eta non
ohoinek edireiten eta ebasten baidituzte.
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20. Bena bil itzazu tresorrak zerian, non
ez baidituzle yaten ez ercioilak, ez hafl'ek;
eta non ez ooida ohoinik ez bilhatzeko cz ebas
teko.

2t. Ezik nun da zure tresora, han da zure
bihotza ere.

22. Zure begia zure gorphjtzeko lampada ;
zure begia garbi bada, zure gorphitz guzia iza
nencia argitia.

25. Bena zure begia gaizki bada, zOre gor
phitz guzia i1hlln izanenda; ezik zutan den
argia ez bada i1hun bezik, zomhat ez dira han
di izanen i1hunpiak berak !

24. Nehork ez ditzazke zerbitzabi naussi;
ezik hastiatuko du bat eta maithatuko bertzifl ,
edo estekaturen da bati eta mesperetchatuko
dn bertzia.

25. Ez dctzazkezll zerbitza Yainkoa eta
aberaxlarsunak.

26. Hortakotz erraiten derauziet: ez zite
zela inketa non khaussituren duzien zer yan
zien bizien sostengatzeko, ez nuntik ukhanen
dituzien arropak zien gorphutzen estalzeko :
bizia cz dea gehiago haz garria beno eta gor
phitza arropa beno?
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2i. Konsidera ilzazie zeruko choriak: ez
dute ereitcn, cz dule billzen, ez dute deus
ganerrefan ; zien aila zerukuak hazten ditu;
ez ziretea hek benD anitz gehiago?

28. Eta nor da zietan bere thaila emen
dalzen ahal dienik here beso batez, bere in
segl1 guziekin?

29. Eta zertako inketat'zen zirete beztimen
dez? Konsidera zazie nola handitzen diren lan
detako liIiak: ez dira lania"n artzen, eta ez dUfe
iruten:

50. BizkHarlian errailen derauziet : Salomon
bera ere, bere loria guzian, ez dela sekula
bezlitia izan hetarik bat bezala.

51. Bcraz Yainkoak artha badu beztilzeko
hula landetako belhar bat., lOin egun fresko
izanik, bihar aurthikia izanen baida laberal;
zombal ez du artha gehiago ukhanen zien bez
titzeko; 0 gizon fede gutikoak !

52. Ez zileztcla arren inketa, erranez: zer
yanen dugu, zer edanen dugu, edo zertaz
beztituko gira?

55. Paganuek egilen diluzten bezala, lOinek
cher'khatzen baidituzte gal1za horiek ora : ezik
zien aitak lJadaki zer behar duzien.
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54. Cherkha zazie beraz lehenik, Yaincoaren
erresuma eta haren yustizia ; eta gauza boriek
emanak izanen zailzie izariz kampo.

55. Hartakotz ez ziteztela izan anxietan bi
haramuneko; ezik biharamunak artha hartuko
du bere bl1ruaz ; egun bakhotchak, gaitz bat
aski duo
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VII GARREN KAPITUlIA.

Predikiaren segida eta undarra mendi gainian.

j. Ez dezaziela yuya, izan ez zitezten
yuyatiak.

2. .. Ezik yuyatiak izanen zirezte bertziak
yuyatu dituzkezien bezala; eta zerbitzatuko
dira zient-zat, heyent-zat zerbitzatu zirale
keten izari beraz.

5. Zerlako ikhusten duzu laslobat zure ana
yaren begian , zuk ez baiduzu ikhusten pitrail
bat zure begian?

4. Edo nola erraiten duzu zure anayari:
utz nezazu zure begitik laslo baten idekitera,
zuhaurek haduzularik pitrail bat zurian ?

5. Hypokrita, khen ezazulehenik pilrailla
zure begitik, gero idekiten ahal dukezu lastua
zure anayaren begitik.

6. Begirazite zakhurrer emaitetik gauza
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saindul'ik, eta ez ditzazula allrthik perlak
cherrien aintzinerat, beldurrez zango petan
ostika ditzaten, eta zure kontra bihnrturik,
zuhaul'phorroka zitzaten.

7. Galdegin zazu, eta emanen dauzie; cher
kha zazu, eta khaussituko duzu ; yo zazu 001'
tha, eta idekiko dauzie.

8. Ezik galde egilen dienak ukhaiten du;
cherkhalzen dienak khaussitzen du; eta bor
Iha yotzen dienari, idekiten dakote.

9. Nor da zien artian gizona emailen dakona
harribat semiari, hunek ogi galdegiten dako
nian?

j O. Edo arrain bat galde giten badako,
emanen dakoya sugc bal ?

t t. Beraz gaichto izanez, hala ziren bezala,
baldin badakizu gauza onen emaiten zure ham'
reI'; zombat arrazoin azkarraguez, zure aita
zerukoak cmanen ditu egiazko gauza hunak
galdegiten dituztener?

t 2. Egizu beraz gizoner hek zuri egin de
zazien nahi dituzun guziak; ezi~ hor dira legia
eta profetak.

t 5. Sal' zite bortha herxitik; zeren galtzeko
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bortha largo da, eta hartarat eramaiten dien
bidia zabal, eta badira anitz han sartzen dire
nak.

f 4. Ala bizitzeko bortba Uipi eta barateko
bidia bersi direla ! eta gutik kbaussitzen dituz
tela!

t5. Begira zite profeta falxietarik, zoin
yiten baitzauz kizu ardilarruz estaliak, eta zoin
baidira barnian oxo errabiatiak.

t 6. Ezaguturen dituzu bere obretarik. Ma
haxik bUtzeD abal dea elborrietan, edo phiko
rik laharretan ?

t 7. Holaz arbole hun erok ekhartzen dute
frutu hunik, eta arbole gaicbto guziek frutu
gaichtorik.

18. Arbole hun batek ez diro ekhar frutu
gaichtorik, eta arbole gaitcbtuak ez diro ekhar
hunik.

f 9. Frutu hunik ekhartzen ez duten arbole
guziak, izanen dira phikatiak eta surat aurthi
kiak.

20. Bere frutietarik ezagutuko dituzu be

raz..
21. Yauna, Yauna, erraiteo derautatenak,

3
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oro ez dira zeruko erresuman sarthuko; bena
choilki han sarthuko da, ene aita zerukoaren
borondatia egiten diena.

22. Anhitzek erranen deraulate egun ba
tez; Yauna, Yauna, ez duguia predikatu zure
izenian? ez dituguia demonioak kazatu zure
izenian? ez dituguia egin mirakuliak zure ize
nian?

25. Eta ordian erranen deyet goraki: ez
zituztet ezagutu sekulan; erretira zitezte ene
ganik, ziek ez baiduzie egiten obra gaitcbtorik
bezik.

24. Nork ere inzuten eta pratikalzen bai
ditu erraiten ditudan hilz hok, hura kompari
tia izanen da gizon zuhur bali, zoinek bere
etchia egin baidu harriaren gainian.

25. Euritu dienian; hurak yalgi direnian ,
aiziak handiturik eman dienian elche horren
kontra, hau ez da erori, zerell bastitia baitzen
harriaren gainian.

26. Bena l10rk ere inzuten baiditu erraiten
ditudan hilz hok, eta ez baiditu pratikalzen,
harek iduriko du erbobat, zoinek bere etchia
egin baidu harignaren gainian.
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27. Eta eurilu dienian, hurak yalgi dire
nian, aiziak handiturik eman dienian elche
horren konl.ra, hori aurthikia izanda, eta des
truiziolle handia izanda.

28. Yesusek finitu zienian diskus hori, ha
ren doktrinaz populiak amirazionetan zauden.

29. Ezik inztruitzen zitien, naussitarzuna
ukhanik bezala, eta ez eskribauen eta fari
sienen gisa.
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VIII GIRREN KIPITULlI.

--
Leprosa. Cenf,inierra-YauntWni Phetriren ami

harreba. Yesu Kristoren segitzia. Tempesta
apazeatia. Demonioak kazatiak I urdiak aur
thikiak.

t . YESUS yenxi zenian menditik, mundu
haodibat yarraiki zitzakoo :

2. Eta dembora berian, lepraz hartia zen
bat yin zitzakon eta adoratu zien, erraiteo za
kolarik: Yauna zuk nahi baduzu sendotzen
ahat nuzo.

5. Yesusek eskia hedatzen zielarik hunki
zien, eta erran zakon: nahi dut: sendotia
izan ziten; eta istantian haren lepra sendotia
izan zen.

4. Eta Yesusek erran zakon: begira zite
huntaz nehori miozazetik; bena zuaza zure
burial'en erakastera aphezari, eta oferizakozu
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Moysesek ordenatu dien presenta amoregalik
hori zerbitcha dakiten phoroganzetako.

5. Yesus Kafarnaum-en zelarik, zentinierbat
yin zitzaikon, eta egin zakon othoiza bau :

6. Yauna, ene zerbitzaria etzana dut etcbian
paralysiak yoa, eta biziki sofritzen duo

7. Yesusek erran zakon: yinen niz eta sen
dotuko dut.

8. Bena zentinierrak erresponditll zakon :
Yauna, ez niz digno ene etchian zure erreze
bitzeko; bena errazu choilki hitz bat, eta ene
zerbitzaria izanen da sendolia.

9. Ezik nahiz ereez nizan nihau bertze
gizon bati obeditzeko bezik, baditut halere 501
daduak ene peko, eta erraiten dakot bati ;
waza harat, eta yllailen da; eta bel'tziari,
zauri hunat, eta yiten da; eta ene zerbitzariari,
eginezazu hori, eta egiten-du.

j O. Hilz horiek intzutian, Yesus eman zen
amirazionian, eta erran zeyen hut'a segitzen
zutener : egiazki erraiten dauziet, ez dut
khaussitu Israelen ere horren fede 3zkarrik.

11. Ere erraiten dauziet : anitz yinen direla
Orientetik eta Occictentetik, eta plazatiak iza-
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nen direla Abraham, lsaak eta Yakobekin ,
zeruko erresumako banketian.

12. Bena erresumako haurrak izanen direla
amthikiak kampoko ilhunpetarat. Han izanen
dira nigarrak eta hortz karraskak.

15. Ordian Yesusek erran zakon zentenier
rari: Zl1aza, eta egin bekizu sinbexi duwn
bezala ; eta haren zerbitzaria oren berian sen
dotia izan zen.

j 4. Yesusek Petriren etchera yinik, ikhussi
1jen hunen amin-areba, ohian eri, sukhar
rak hartia,

15. Hunkitu zalwnian eskia, sukbarrak
kitatu zien: yeikizen berhala, eta gero zer
bitzatzen zitien.

16. Arraxian presentatu zazkoten anitz
yende demonioez tormentatiak, eta bere hit
zaz hetarik kazatll zitien izpiritu gaichtoak,
eta sendotu zitien eri zirenak 01'0 ;

17. Amoregatik lsaia profetaren hilz bau
izan zadin komplitia: berak hartu ditu gure
gaitzak, eta kargatu da gure eritarwnez.

18-. Yesusek ikhussirik populu handi batez
inguratia zela, ordenatu zieni~raitia huraz
bertze alderat, bere dizipulier.



San Mathiu

-44-

:19. Ordian eskribau, edo legeko doktor ha
t~k hurbiltzen zitzakolarik, erran zakon:
naQssia, norat nabi yuan ziten, segituko zitut.

20. Eta Yesusek ihardexi zakon : ache
riek badituzte here chiluak, eta choriek bere
kafiak ;. bena gizonaren semiak ez du buria
nun phaussa.

2:1. Bere dizipulietarik berlze batek erran
zakon: Yauna,' permeli zaduzu yuaitia, Zll

segitu beno lehen, ene aitaren ihorlztera.
22. Bena Yesusek erran zakon: segi ne·za

Zll, eta utzitzazu hiler bere hilen ihortzteko
arrangurak.

25. Gero sarthu zen untzian, bere dizipu
liez lagundia.

:24. Eta berhala aUchalu zen ixassoan tem
pesta bat hain handia nun untzia hurez estali
baitzen ; eta hargatik hura 10 zagon.

25. Ordian dizipuliak hurbildu zitzaizkon,
eta iratzartu zulen erraiten zakotelarik : Yauna
salba gitzazu, gaUzen ari gira.

26. Yesusek erresponditu zeyen: zertako
zirete beldurti, gizon rede gutikoak? Eta dem
bora berian yeikitzen zelarik, manu eman
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zien aizer eta ixassoari, eta eztital'zun handi
bat egin zen.

27. Ordian han zirenak amirazionetan sar
lhu ziren, erraiten zotela: norda, aizek eta
ixassoek obeditzen dakoten hori ?

28. Yesus heldu zenian huraz bel'lze alde
rat, Yel'asendarrcn herrira, yin ziren haren
aintzinera, hil herrietarik yalgirik, bi persona
demonioaz hartiak, hain furiosak nun ez bait~

zen nehor menluratzen igaraitera bide harta
rik.

29. Dembora berian eman ziren oihuz, er
raiten zakotela: Yesus, Yainkoaren semia,
zer da zure et..l gure artian? yin zirea hunat
gure tormentatzera dembora beno lehen ?

50. "antik haratchago bazen urde tropa
handi bat yaten ari zirenak.

5:1. Eta demonioek- othoizten zoten, erraiten
zakotelarik: kazatzen bagituzu hebentik, igor
gitzaZl1 urde mulzo hat'tal'at.

52. Erran zeyen: zoazte. Eta hantik yalgirik,
sarthu ziren l1rde hetan. Berhala azinda saldo
hori 01'0 lasterka yuanik ixassoan sarthu zen,
eta han itho.
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55. Ordian haren begirazalek ihes egin zu
ten; eta hirirat yin zirenian, khondatu zituzten
horiek 01'0, eta zer gerthatu zitzeyen demo
niock hartiak zirener.

34. Berhala hiri guzia yalgi zen yuaiteko
Yesusen aintzinera; eta ikhussi zutenian,
othoizlu zuten erretira zadin heyen herrilik.
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IX GARREN KAPITULlA.

Paralytikua. San Mathiuren bokazionia. Baru
ra. Yairaren alaba. Emazte sendotia odol
galze batetarik. Bi ixu. Demonioaz hartu
mutia. Ardi artzain gabiak.

1. YESUS untzian sarthurik, igaran zen
berriz ixassoan, eta yin zen bere hirira.t.

2. Eta nola pharalu baitzakoten paralytiko
bat etzana ohe baten gainian, Yesusek ikhussi
rik heyen fedia, erran zakon paralytikoari:
ene semia, ukhan ezazu kuraye; zure bekha
tiak harkhatiak dira.

5. Hain laster eskribanetarik zombaitek er
ran zuten bere baithan: gizon horrek blasfe
matzcn duo

4. Bena Yesusek ezaguturik zer phensatzen
zuten, erran zeyen : zertako duzie phensa
mendll gaichtorik zien bihotzetan ?



San Mathiu

- 48-

5. Ezik zerda erretchenik, edo erraitia zure
bekhatiak barkhatiak izan zauzkitzu, ala errai
tia; yeiki zite eta ibil zite ?

•
6. Amoregatik yakin dezazien gizonaren

semiak badiela lurrian bekhatien barkhatzeko
botheria : yeiki zite, erraiten du paralytikuari;
harzazu zure ohia, eta zuaza zure etcherat.

7. Paralytikua yeiki zen berhala, eta yuan
zen ber:etcherat.

8. Populia, mirakulu hori ikhussiz, beldur
rak hartn zien, eta Yainkoari gloria errendatu
zien, zeren holako botheria gizoner eman
zeyen.

9. Hantik yalgitian, Ycsusek bidian zuelarik
ikhussi zien gizon bat yarria zerga biltzeko
bureuan, deithalia Mathieu; erran zakon:
yarraiki zaizkit; eta hau berhala yeiki zen, eta
yarraiki zitzakon.

:I O. Eta Yesus gizon horren etchian mahaian
zelarik, publikano eta fede gaichtoko yem)e
anitz harat yin ziren; yarri ziren mahaian Ye
susekin eta haren dizipuliekin.

:1:1. Hori ikhussirik farisienek, erran zeyen
haren dizipulier: zertako zien naussiak yalen
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du publikano eta bizitze gaichto deramalene
kin ?

12. Bena Yesusek hori int.zunik, erran
zeyen: ez dira onxa ekharten direnak, bena
bai eriak, mediku beharretan.

15. Hartakotz zuazte, eta ikhas zazie zer er-.
ran nahi duten hilz hok: maitiago dut miseri-
kordia sakrifizioa beno; ezik ez niz yin dei
thatzeko yustuak, bena bai bekhatoriak.

14. Ordian Yoanesen dizipuliak yin zitzaiz
kOD, eta erran zakoten: zertako farisienek eta
gUk barur egiten dugu ardura, eta zure dizi
puliek batere?

:15. Yesusek erresponditu zeyen: espossa
ren adiskiditlk egoiten ahal dil'ea tristezian eta
doHan, noiz ere baida esposa heyekin? Bena
yinenda dembora bat zointan esposa khendia
izanen baitzeye, ordian barurtnko dute.

:16. Nehork ez du ezarten oihal berrizko
bethatchu bat arropa zahar bati; zeren ber
riak altcba lezake zabarrelik pharte bat, eta
ordian gehiago andea Uro.

:17. Eta ez dute ezarten arno berririk untzi
zaharretan; zeren hola egiten bada, unziak
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leherlzen dira, m'noa ichur-lzen da, unziak
galdiak <lira, bena ezarLen duLe arno bel'ria
unzi berrietan; eLa hola arnoa eta unziak kon
serbatzen dira.

i8. "ori erraiten zeyelarik, synagogako
ainlzindaribat hurrandu zitzakon, eta adoratu
zien, erraiten zakolarik; Yauna, ene alaba
orai hil da ; bena zauri eskiez hunki zazu, eta
biziko da.

19. Berhala Yesus yeikizen, eta segilu zien
bere dizipuliekin.

20. Ordian emazte bat, zoin eri bailzen
odol galze baletarik, hurrandu zitzakon gibe
letik, eta hunki zakon bere arroparen zolako
hatza;

2i. Ezik erraiten zien bel'e baithan; hor
ren arropa hunkilzen ahal badut, sendotia
izanen niz.

22. Ordian Yesusek itzulzen zelarik, ikhussi
zien ,eta erran zakon: ene haurra, ukhan
ezazu konfidanza, zure fedtak salbatzen zitu.
Eta emazte hori sendotia izan zen.

23. Synagogako aintzindariaren etchera hel
du zenian, Yesus, haD ikhussirik .chirula yoi-
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Iiak, eta yende tropa bat, zoinek egiten baitzu
ten abarrox, erran zeyen :

24. Erretira zitezte; ezik neskato hori ez
da hila, cz da lokhartia bezik. Eta yende ho
riek burlatzen ziren hartaz.

25. Beraz mundu guzia kamporat yalgiarazi
onduan, sal,thu zen, eskia hm'tu zakon; eta
nechkato gazte hori yeiki zen:

26. Eta mirakulu horren fama hedatu zen
kartier guzian.

27. Yesus yalgiten zelarik lekhu hortarik,
bi ixu yarraiki zaizkon, oihuz : David-en se
mia, ukhazu pietate gutaz.

28. Eta etcherat yin zenian, ixu hok hur
randu zitzaizkon. Eta Yesusek erran zeyen:
sinhesten duzea egiten ahal dutala ziek galde
egiten duziena? El'responditu zakoten: Bai,
Yauna.

~9. Ordian hunki zitien heyen begiak, er
raiLen zielarik: cgin rlakiziela zien fcdiarcn
arabera.

50. Berhala hcycn begiak zabaldu ziren.
Eta Yesusek defendatu zeyen azkarki hortaz
mintzatzia, erraiten zeyelarik: onxa gogo
emazie nehork ez dezan yakin.
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51. Bena hek yuan zit'enian, hedatu zuten
haren fama kartier hotan orotan.

:52. Hek yalgi onduan, pharatu zakoten gi
zon mutu bat demonioaz hartia.

55. Demonioa kazatu izan onduan, mutia
mintzatu zen, eta populia amirazionetan eman
zen. Erriliten zolen: ez da sekulan Israelen
ikhussi holakorik.

54. Bena farisienek erraiten zuten konlrara :
Demonioen Prinziaz kazatzen dilu demonioak.

55. Yesusek yuanez aIde orotarat, hirieta
rat eta hcrrietarat, hetako synagogetan era
kasten, eta predikatzen zien erresumako
Ebanyelioa, sendotzen zitielarik populiaren
artian, eritarzun suerte guziak.

56. Etaikhustiarekin populu ~ok oro, urri
kaldu zitzaizkon; zeren dako baitziren gaitzez
yuak; han, hemen etzanak, ardi artzain
gabiak bezala.

57. Ordian erran zeyen bere dizipulier:
frutu ausarki bada; bena langiliak guti diJ'a~

58. Othoitzazie beraz frutien, naussia igor
dezan langile bere frutietarat.

-
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X GARREN KAPITULlA.

------0e>---

Apostolien hautatzia Yesu Kristok emaiten
deyen botheria. Persekuzionia zointaz aber
titzen baiditu. Errekompenxa hitz emaiten
deyena.

f. ORDlAN Yesusek, bere hamabi dizipu
Iiak deithaturik, eman zeyen bothere izpiritll
gaichtuen gainian heyen kazatzeko, eta erien'
sendotzeko gaitz suertc guzietarik.

2. Ezik hUlla hamabi apostolien izenak:
lehena, Simon. zoin deithia baita Piarres, eta
Andres hm'en anaya ;

::>. Yakes zeucdearen semia, eta Yoanes
haren anaya, Filipe eta Barthelemi; Thomas
eta Mathiell puulikanoa; Yakes, Alfearen se
mia, eta Thaddea ;

4. Simon Kananeendarra, eta Yudas Iska
riote, zoinek bera trahilu baitzien.

4
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5. Yesusek igorri zitien hamalJi hok, elllan
onduan instrukzione segidakuak: ez ziteztela
yuan Paganuetarat, eta ez sal' Samaritanllen
hirielarat ;

6. Bena zuazte lehenagQ Israeleko etcheko
ardi galdietarat.

7. Eta yuaiten zirezlen lekhietan, pl'edika
zazie, erranez zerietako erresuma hurranda.

8. Errenda zazie erier ossagarria, phitz itza
zie hilak, sendo itzazie lepradunak, kaza itza
zie demonioak ; emazie kitorik ukhan dllziena
kitorik.

9. Etziteztela eman penetan mhe edo zilhar
ukhaileko, edo berlze dirUl'ik molx:m.

to. Ez dezaziela prepara ez zaku bat bideko,
ez hi abitu, ez zapata, cz makhila; ezik tnl
baillatzen denak, merechi du haz dezalen.

i j. Zoin nahi hiri edo hcrl'ietan sal' zitez
ten, informa zitezte nor den digne zicn aloyat
zeko, eta haren etchian egon zitezte lekhu
h'ortarik yuan artio.

12. Etchian sartzian, saluta zazlL erranez :
bakia dela etche huntan.

15. Etche hori digno bada, zure bakia harat
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croriko da ; cia digno ez hada, zure bakia Zl1

ganat itzulikodn.
14. Norbaitek cz bazitllzte nahi errezebitll

zick, ez badllte Ilahi behatu zien hitzer, Ickhu
hortarik yalgitziun, i1wrros itzazie zien oine
tako crhallxak.

t 5. Errail ('n dallziet. cgiazki: hiri h01'i bello
eZlikiago trataliak izancn dira Sodoma eta Go
morra yuyamendllko cgunian.

16. Ygortcn zituzlet ardiak oxuen erdira
hezala : izan ziteztc prudent sllgiak bezala, eta
chimple kolombak bczala.

:17. Bcna gOflnli' emazie gizoner; ezik era
manen zuztelc bere biltzarretara, eta azotara
ziko zllztetc here synagogetan.

J8. Eta phal'3liak izanen zirczle, ni nizala
khausa, gobcrnadorcr eta erreger, hain onxa
nazioocr, nilaz yakitale emaiteko.

J9. Uerflz noiz ere emaiten baitzituztet
heyen eskielarat, ez zitczlela penan yar nola
mintzntllko zirezlcn, ez zcr erranen deyezien :
czik crrancn duziena ukhancn duzie memen
toko.

20. Zietan mintzo denaz yeroz zien aitaren
izpiritia, eta ez ziek.
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21, Ezik anayak anaya IilJratuko du heriot
zerat eta aitak semia: haurrak altchatllko dira
bere aiten eta bere amen kontrn, eta hilara
ziko dituzte :

22. Eta hastiatiak izanen zirete gizon guziez
ene izena gatik; bcna salbatia izanen da undar
rerano fermo egoiten dena.

25. Beraz perscklltatzcn ZlIztenian hiri ba~

tian, ihes egizie bertze baterat. Erraiten dau
ziet egiazki: ez dukezie finitia Israelcko hiri
guzien instruitzia, gizonaren semia yin benD
lehen.

24. Dizipulia ez da mmssia benD gorago, cz
eta zerbitz3l'iaYauna beno gchiago.

2;). Askida dizipuliarenL'at naussia bezala
izaitia, eta zerbitz3l'iaren-tzat lJere Yauna
bezala. Deithu badute familiako aita Beelze
bud, zombat aisekiago deithatuko dituztc
haren sehiak ?

26. Ez dezaziela beraz hcyen beldurrik
izan, ezik ez da yeus gordcrik, ngertu behar
ez denik, ez segreturik ezagutia izan behar ez
dienik.

27. Erran ezazie agerian nik itzalian errai-
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ten dauzkitzietanak, eta predikatzazie etchcn
gainetarik beharrietarat erraiten dauzkitziete
nak.

28. Ez beldl1rrik l1khan gorphitzak hiltzen,
eta arimllrik hi! ez dezakctenen dako; bena
lehenago beldllr ukhan ezazie arima eta gor
phitza galdilzazketenen dako.

29. Ez dea egia bi chorik saltzian ez dutela
baHo ardit bat hezik; bizkitartian bat-ez da
erorten lurrerat zien aitaren borondatia gabe.

50. Bena zientzat, zien buruko bilo guziak
khondatiak dira.

51. Holaz ez beldUl'rik ukhan; anilz ge
hiago balio duzie chori nombre handi batek
beno.

52. Nork ere ezagutzen bainu gizonen aint
zinian, nik ere hum ezaguturen dut aila zeric
tan denaren aintzinian.

55. Ela nork ere ukhatuko bainu gizonen
aintzinian, nik er'e hura ukhatuko dut ene aila
zerieta,Jl. denaren aintziuian.

54. Ez dezaziela phenxa yin nizala bakiaren
ekhartera lurrcrat; ez niz yin ekhartera bakia,
bena ezpala.
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55. Ezik ni niz yina berheztera gizona ber'ni
larenganik, alaba ber'am3l'eriganik, eta errena
ber·'aminharrebarenganik.

56. Eta I..!izonak lIkhanen dilu cxaietako
<-

bere etchekuak.
57. Bere aita edo ama ni beno mailiago

ditiena, ez da digno cnelako; eta bere semia
edo bere alaba ni beno maitiago diena, ez da
enetako digno.

58. Bere khurutzia hartzen cz diena eta ni
segitzen ez niena, ez da digne enelako.

59. Bere bizia konserbalzen dienak, gal
duko du; eta bere bizia galdu dukeyenak ene
amoregatik, berriz edirenendu.

40. Ziek errezebilzen zuzlenak, errezebit
zen nu; eta ni errezebilzen nicnak, errczebit
zen du ni igorri niena.

4t. Errezebitzen dienak profeln, profela
gisa, ukhanen du profelaren cnekompenxa.
Ela errezebilzen dienak yuS11l3, yuslo gisa,
ukhanen du yustuaren errekompenxn.

/1;2. Nork ere eman baidukc cdntera choilki
heire bat hur holz ttipien hotarik bali, ene
diziplllu kalilatian, erraiten dauziet egiazki, ez
du galduko errekompenxa.
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XI GARRE" KAPITUlIA.

Yaun doni Yoanek mezutzen dako Yesu-Kris
tori Yaun doni Yoaneren laudorioak.

Yesu-Kristo eta Yaun doni Yoane abandona
tiak. Hiri penitenzia egin nahi ez dutenak.
Sabantak ixutiak ; chempliak argitiak. Yesu
Kristoren eztitarzuna.

1. INSTRuKzlONE hok eman onduan bere
hamabi dizipuliel', ph9rtitu zen hanlik yllaiteko
el'3kaslera, eta predikatzera ingurunetako
hirielall.

2. Beraz Yaun doni Yoanek yakinik presun
deyan, Yesu Krislorcn obra miragarriak, igorri
zazkon bere diziplllietarik biga.

5. EITaitel'a : zu zirea yin behar diena, ala
beh31'dugu berzebat iguriki?

4. Yesusek erresponditu zeyen: zuazte,
khonda zakozu Yoanesi zer aditu duzien eta
zer ikhussi duzien.
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5. Ixiek ikhusten dute, maingiak badabillza,
leprossak sendotu dira, elkhorrek intzuten
dute, hilak phizten dira, Ebanyelioa prober
hitzemana da ;

6. Eta dohaxu dn nitan hmtzen ez diena
eskandalazko eta gaItzeko suyet bat.

7. Yuan zirenian hantik, Yesus hasi zen
Yoanes ez mintzatzen (Jopuliari gisa hunlan :
zeren ikhustera yuan zirezte desertura? Kha
nabera bat aiziak higitzen diena ?

8. Zeren ikhustera, diot, yuan zirezten?
gizon bat beztitia IH'guhll"ekin? hola, gisa hor
tan beztitzen direnak erregen etchelan dira.

9. Zeren ikhustera yuan zirezte bcraz?
profetabat? bai, elTailen dauziet, etn profeta
beno gehiagokua.

W. Ezik hortaz izkiribalia izan da: igortzen
dut zure aintzinian ene ainguria, lOinek pre
paratuko baidu zuk ibili beharduzun bidia.

11. Egiazki erraiten dauziet, emazten Qa
nik ez da sorthu Yoanes Batista benD handia
gokorik; bena zerietako erreSllman den
Uipiena, hOl'j benD handiago da.

12. Yoanes Balistaren demboratik orai ar-
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tio, zcrictako crresmna bOl,tchaka hartzcn cia,
eta azkarrek der'amate.

15. Ezik profeta guziek, Yoanesen ganara
kuan, eta leguiak 'bcrak, zer gerthaiuko den
erran dute ;

14. Eta nahi baduzie kornprenilu zer errai
ten dauzictall, hori bera da Elias yin behar
zen hura.

,15. Nork ere baiclitu beharriak intzuteko,
hak intzun beza.

16. Bena nOl'i clTanen dut poplllu hall hu
lako dela? hUllek iduri dll haul' horier, lOin
plazan yalTirik, oihuz baidaude laguner :

17. Khantatll dugu zien alegeratzeko eta cz
zirezte dantzatu; khantatll ditugu ahaire i1hu
nak zientzat, eta ez duzie erakaxi tr'iztezinrik.

18. Ezik Yoanes yinda ez dielarik yaten ez
edaten, eta errailen dute demonioaz har'tia da.

19. Gizonaren semia yinda, yaten eta eda
ten" dielarik eta erraiten dllte: horra gizon
bat, zoinek maite baiditu apairu hunak eta
3rno huna; publikanuen eta gaizki bizidiren
yenden adiskide da: bena har'en zuhurtzia
yustifikatia izan da haren hamrez.
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20. Ordiun hassi zcn cl'reprotchu egiten,
zoin ere hiritan egin baitzien mirakulu anitz ,
heyer. ez zutelakotz egin penitenzia.

2t. Zori gaitz hiri, korozain, zori gaitz hiri,
Bethsaida, zerell egin balira Tyrrcn eta Sido
nen zien erdian cginak izan diren mirakuliak ,
aspaldian hok eginen mten penitcnzia hauxez
estnlzen zil'eTarik zakien barnian.

•22. U(lI'takolz erraiten dauziet Yllyamen-
dllko pgunian, Tyr eta Sidon ziek beno gll
liago gnl'razki trataliak izanen direla.

23. Eta hi, Kafarnaum, altchatuko hiza
bethi zCl'uradino? aphaldia izanen hiz ifernuko
zolaradino; zeren hilan egin mirakuliak egi
nak izan balira Sodoman, omi orano hiri hau
menturaz zulik khaussituko zia.

24. Horlakotz deklaratzen deat yuyamen
duko egunian, Sodoma hi bello glltiago gal'
razki tmtntia izanen dela.

25. Ordian Yesusek cnan zitien hilz hok:
Loria errendatzen dauzut, ene aila, zcri3l'cn
eta lurraren naussi Yauna, zeren gorde dilu
zun gauza hok zuhurrer cia prudenter, eta
ezagularazi ycndc chimplcr ela cheher.
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26. Bai, ene aila, hOl'laz 10l'ia errendatzen
dauzut, zel'en nahi ukhanduzun hori izan zadin
hola.

27. Ene aitak ezarri dauzkit gauza gllziak
eskielilll : cia nehof'k ez du ezagutzen scrnia
aituk bczik; hala nola aita ('Z baidll ezaglltzen
semiak lJezik, eta will ere semiak ezagllta
I'azi lJaidu.

28. Zallzte ni gana!, zick 01'0 kargaliak cta
akhitiak zirelcnak, eta soleatuko ziluzlel.

29. Harzazie enc uztarria zien gaincl'at, eta
ikhas zazie ene ganik ezli cta umil nizala hihot
zez, eta khaussituko duzic zien al'imcll phaus
sia.

50. Ezik cne uztarria eztida, cIa ene kal'ga
at'hill.
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XII GARREN KAPITULlA.

Ogi buriak phikatiak I Sabatoko bestari zor
zakon errespetia. Messiassen eztitarzuna. Ixu
eta mutu demonioaz hartia. Farisienen blasfe
mioak. Izpiritu Saindiaren kontrako bekhatia.

1. DEMBORA hartan, b('sla cgun batez, Yesus
igaraiten zen ogi bazler batelarik, eta haren
dizipuliak gosseturik, eman zfren zombait bu
ruren phikalzcn eta yatcn.

2. Fari8ienek hori ikhussil'ik, erran zakotcll :
horra zure dizipuliak, zoinck egiten baidute
besta egunian zilhei cz dena.

5. Bena erran zeyen : ez uuzieya irakartu
Davidek zer {'gin zien, hura eta haren lagunak
izan zircnian gossiaz alakatiak?

4. Nola sarthu zen Yainkoaren etchian, eta
yan zien ogi sakratietarik, zointarik yatia ez
baitzen zilhey ez hari, ez harekin zirener, bena
choilki aphezer?
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f>. Edo cz duzieya imKurtu lcgian. ut'sla
egnnelan aphezek templuan bcsla hausten du
tela, ela halere cz direln ogen dun?

6. Beraz erraiten datlziet he))cn badela nor
bait lemplu3 beno handiagorik.

7. Bazindakile zcr err~m nahi dien hunck :
maitiago dut miserikordia sakritizioa beno : ez
zindulen sekula kondellaluko ogcn gabcrik.

8. Ezik gizonaren semia uestaren berm'en
ere naussi da.

9. Hanlik pharlill1rik, yin zen heyen syna
gogarut.

10. Han khaussitzen zen gizoll bat, zoinek
hailzien cskubat eihm'tia; eta galdegin zakolen,
nahiz akllssatzeco suyet bat ukhan, zilhei zencz
hcsla egunetan sendoarazlia.

11. Bena erresponditu zeyen : nor iZemen da
zien artian gizona, ikhussi ondl1an ardi bat er
/'ekamt cl'orlen, besla cgllnian, hm'tu eta all
cltatuko cz diena?

12. Zomoot da beraz baliossago giroo bat
ardi bat beno? Arren zilhey da obra hun egilia
besta egunetan.

15. Ordian erran zakoll gizOll horri : heda
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zuzu ZUl'C eskia. Hedalu zien, eta uilhakalu zen
sendo bcsso hori berlzia bezalu.

i 4. Hena Farisienek yalgirik, atchiki zuten
konseillu elgal'fekin haren konlra, zer egUen
ahalzuketen haren gal arazteko.

15. Yesnsek bazakien hori, lekhu hortarik
yuan zen; anitz yende, yarraiki zitzazkonak,
01'0 sendoarazi zitien.

16. Eta manatn zeyen ez zczaten hura
ager nun zen :

i 7. Amoregatik Isaia profetarcn hilz hall
izan zadin komplitia :

18. Huna ene zCI'bitzm'i, hautatu dudana ;
zointan ezarri baidut cne amodio guzia; hunell
gainian phaussaraziko dut cne I7piritia, eta
hunek ezaglltaraziko dll yustizia nazioner.

i9. Ez da aharraluko, ez da oihuz ariko,
eta nehol'k cz du adiluko haren botza plaza
publikoclan.

20. Ez du chehatuko Khanauera hauxia,
ez du mhenluko mitcha orallokhe cmailcn
diena, bere knusaren yuslizia tl'iomfarazi
artio.

21. Eta nazionek esperanza dukete harcn
izenian.

Salaberry

-liS -

22, Ordian pharalu zakotenixlI eta mnlu
zen bat dcmonioaz hal'tia; eta sendotn zien
hain onxa nun hassi bnifzen milltzatzen eta
ikhusten.

25. Populu gllzia amil'azionez bethe zen:
eta erraiten zUlen: ez den hOl'i David -en
semia?

24. Bena farisienek hOl'i inzllliarekin, zio
ten: gizon horrek ez ditu kazatzen demonioak
Beelzeblld, dcbriell Prinziaren berthutez
bezik.

25. Ezik Yesusek ezaguturik heyen phen
xamendiak, erran zeyen : bere buriaren
kontl'a berhezten eta altchatzen den erresuma,
galdiada, eta hiri edo etche berhezi dena
bere bur-ial'en kontra, ez da konserbatzen
aha!.

26. Satanek kazalzen badu S:\tan, bere bu
l'iaren kontra altchatia da : 1I0la beraz haren
erresumak irauten ahaldu ?

27. Eta Beelzebud-ez kazatzen baditut de
monioak, nortaz zure haurrek kassatzen di
tuzle? Hortakotz hell. berak izanen dira zien
yuyiak.
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28. Kazatzen baditut dcmonioak Yainkoaren
Izpiriliaz. Yainkoaren erresuma heldu da beraz
zietaradino.

29. Gena nola saI'tzen [lhal dn norbait azkar
bat('n etchian, cia pillatzen haren harmak eta
bertze ditienak, aintzinelik ez badu estekatzen
azkar hori, gero pilla ahal dezan horren et
chia?

50. Enekin ez denn, ene kontra da; eta ene
kiq bill,zen ez dirna, barreatzen arida.

5t. Hartakotz erraiten dauziet bekhatu gu
ziak eta blazfemio gllziak barkhatiak izanen di
rela gizoner : bena Izpiritu Saindi31'en kontreko
blazfemioa ez zeye b:U'khatia izanen.

52. Gizonaren semiaren kontra mintzatu de
nari, barkhatia izanen zako; bena nehor mint
zatu bada Izpirilll Saindiaren kontra, hari ez
zako barkhatuko ez mende huntan, eta ez
mende yinen direnetan.

55. Edo errazu arbole huna delaJ eta haren
frutia ere bai : edo errazu arbolia gaichtua
dela horren frutia ere gaichtua dela; ezik fru
tutik ezagutzen da arbolia.

54. Bipera kastak, nola errailen ahaldu
5
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zie gauza hunik, ziek gaichtuak zietelarik?
ezik bihotzeko abondanziatik ahua mintzatzen
da.

55. Gizon hunak idekiten du gauza hunik
bere bihotzeko tresor hunetik eta gizon gaitch
tuak, idekitendu gauza gaichtorik bere tresor
gaichtotik.

56. Beraz deklarat.zen dauziet yuyamendian
gizonek khondu errendatuko dutela erran duz
keten elhe auher guziez.

57. Ezik izanen zirete garbitiak zien hitzez,
eta izanen zirete kondenatiak zien hitzez.

58. Ordian zombait eskribau eta farisienek
erran zakoten: naussia, unxa nahi ginduke
egin dezazun zombait mirakulu.

59. Bena errespondilu zeyen: kasta gaichto
eta adulterio horrek galdegiten <lu mirakulu
bat; eta ez dakote emanen Yonas profetarena
bezik.

40. Ezik Yonas egonzen hirur gau - egun
balenaren sabelian, hola gizonaren semia iza..
nen da hirur egun eta hirur gau lurraren bihot
zian.

4t. Nlnivatarrak altchaturen dira yuyamen-
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dlan arraza horren kontra, eta kondenatuko
dute; zeren egin baidute penitenzia intzunik
Yonasen predikia; eta bizkitartian heben hada
Yonns beoo gehiago denik.

42. Eguerdiko erreginna altchatuko da yuya
mendian kasta horren kontra, eta kondenatuko
du ;zeren hura yin baida lurraren bazterretik
Salomooen zuhurtziaren intzuteko; eta bizki
tartian heben bada Salomon beno gehiago
denik.

45. Izpiritu galchtua yalgiten denian gizoo
baten ganik, badoha lekhu idorretarat phaussu
bilhat.zen diela, eta ez du khaussitzen.

44. Ordian erraiten du: itzuliko niz ene
etcherat nllntik yalgia bainiz; eta itzuli denian
khaussilzen du huxa, garbitia eta aphaindia.

4f). Eta dembora berian hartleD dUu bere
kin bertze zazpi izpiritu bera beno gaichtoa
goak, sartzen dira etche hortan, eta han egoi
ten dira; eta gizon horren undar estatia lehena
beno Sordech da. Hola gerthatuko zako arraza
kriminel horri.

46. Mintzo zelarik orano populiari, haren
ama eta anayak yin ziren, eta kampuan zau
delarik, galdegin zuten hari mintzazia.
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47. Eta norbaitek erran zakon: horra zure
ama eta zure anayak, zoin baidira kampuan,
eta zoinek galdegiten baitzituzte.

48. Bena erresponditu zakon hori erran
zakonari, nor da eoe ama? eta nor dira ene
anayak?

49. Eta eskia hedatzen zielarik dizipulien
alderat, erran zeyen: huna ene ama eta ene
anayak.

50. Ezik nork ere egiten baidu ene aita
zerietan denareo borondatia, hura da ene
anaya, ene arreba eta ene ama.
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XIII GARREN KIPITULlA.

Ereitiaren parabola edo komparazionia. Yraka.
Seneva azia.

t. EGUN hortan berian etchetik yalgirik,
yarrizen ixas bazterrian.

2. Eta haren ingurian bilduzen yendetze
handi bat; hm'takotz igaranzen untzi Uipi
batera eta han yarri, populia zagolarik hur
bazterrian.

5. Eta enan zeyhen anitz gauza kompara
zionetan, mintzalzen zelarik gisa huntan:
ereinzalia yuan zen ereitera ;

li. Eta ereiten zielarik, azi pharte bat erori
zen biderat, eta choriak yinik yan zuten :

5. Bertze pharte erori zen lekhu harrizie
tarat, nun ez baitzcll lur guti bezik; berhala
sorthuzen; zeren han lurra ez baitzen aski
bama.
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6. Bena gero ekhia yalgi zenian, hak erre
zien, eta ez baitzien errorik egin, eihartu zen.

7. Bertze bat erori zen elhorri artetarat, eta
elhorriek handitziarekin itho zuten.

8. Hertze bat aftn erori zen IUI' hun etarat ;
eta eman zien frutu; zombait bihikek erren
datu zuten ehun batcnzat, bertzek hirllretan
hogoi, bertzek hogoi eta hamar.

9. Intzun beza, beharril'ik dienak intzu
teko.

to. Here dizipuliek, hurran zen zirelarik ,
erran zakoten zertako mintzatzen zitzeyen
komparazionez.

1t. Erresponditzen zeyelarik, erran zeyen :
zeren zerietako erresumako mysterioen eza
gutza zier emana izan zauzie; bena heyer, cz
zeye emana izan.

:12. Emanen dakote orano yadanik dienari ,
eta izanen da abondallzian. Bena yeusik ez
dienari, khenduko dakote ukhaiten ahal duke
yena ere.

t 5. Hortakotz mintzatzeo rrilzeye kompara
zionez; zeren so egitian ez dute ikhusten, eta
behatzian, ez dute deus inlzuten, ez kompre
nitzen.
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i 4. Eta Isaia profetak erran ziena: beha
t~ko zirezte zien beharriez, eta ez duzie deu·
sik intzunen; erran hori hetan komplitzen da.

i5. Ezik populu hunen bihotza phizutu da ;
heyen beharriak elkhor bilhakatu dit'a eta OOre
begiak zerratu dituzte, beldurrez heyen 00
giek ikhllS dezaten, heyen beharriek inuun
dezaten, heyen lJihotzak kompreni dezan, eta
komberlitll direnian, sendo ditzadan.

:t 6. Bena zientzat, uros £lira zien begiak,
zeren ikhusten duten, eta zien OOharriak, zeren
intzllten duten.

i 7. Ezik elTaiten dauziet egiazki; anilz pro
feta eta ym;lok desil'atll dutela .ikhustia ziek
ikhusten duziena, lOin ez lJaidute ikhussi; eta
intzutia zick intzuten duziena, lOin ez baidute
intzun.

i 8. Ziek beraz, beha ziezte azi erein zalia
ren parabolari.

19. Nor ere behat.zen baida erresumako
hitzari, eta ez baidu khassurik egiten hari,
yiten zako izpiritu gaichtua, zoinek khentzen
baitako haren bihotzian ereinik izan zena:
horda bidian azia errezebitu diena.
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20. Eta lekhu hal'rizian azia erreze1Jitzen
diena £la, hitzari behatzen zakonn, eta hm'twn
diena bozkal'iorekin.

21. Bena cz du bere baithan el'rorik; cz £la
dembora batendako 1Jezik ; eta zerbait makhm
edo persekuzione yiten denian bitzaren kau
saz, hortarik hartzen du eskandalazko eta erol'
teko suyel bat.

22. Elhorrien, artian azia enczebitzen diena
£la, hitza intzulen diena; bena gero segidan
munduko al'rangllrek eta aberastarzunen, i1u
sionek ilhotzen dute hura baithan llitZil, eta
gastatzen £lute hain onxa nun cz baidezakc
fruturik eman.

23. Bena errezcbilzen diena azia lur hun
batian £la, nor ere behatzen baida Ilitzari , ela
khassu egiten lJaitako, eta crakartcn haidu
ellun, edo hiruretun hogoi, edo hogoi eta
Ilamar batendako.

24. Proposalu zeycn berlze pUl'a1Jolabat,
ziolarik: zerietako erresumak iduri du gizon
bati, zoinek erein buitzien azi huna bere
alhorrian.

25. Belm begirazaliak 10 zaudelarik, haren
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exaia yin zcn, eta erein zien iraka azi hunm'cll
aJ,tian, eta yuan zen.

26. lleraz belharra handiturik, ogi bUl'iak
agertuzirenian, iraka ere hassi zenage~tzen.

27 ~ Ordian aila familiakoaren zcrbilzariak
yiu zitzaizkon crraitera: Yauna, ez duzia zuk
azi hUlla erein zure alhorl'ian? nuntik heldu
da izan dadin iraka ?

28. lhardexi zeyen: cxai balek han erein
duo Eta zel'bilzariek elTan zakoten : Ilahi duzia
yuan giten hantik idekilel'a ?

29. Erresponditu zeyen: ez, beldurrez
iraka idekiUarekin, idekidezazien, dembora
berian, bihi huna.

7)0. Bede handilzera bata eta bertzia biltze
rano; eta biltzeko demboran, erranen deyet
bilzaler; lehenik iraka errotik idekazie, eslcka
zazie paketaka erratzeko; bena bi! zazie ogia
ekharteko ene grancrrel'al.

3t. Proposalu zeyen bertze komparazione
bat, erraiten zeyelarik; zcrietako erl'esumak
iduri du muslarda azia, gizon batek hal' eta
ereHen diena bere alhorrian.

32. Azi hori azi guzietako chehena da;
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bena sorthu denian, bertze landariak benD
handiago da, eta arbole bilhakatzen da; gisa
hllntaz mm zeruko choriak yiten baidira haren
adarretan phausatzera.

33. Erran zeyen orano bertze parabola IJat ;
zerietako erresumak iduri du emazte balek
hartzen dien altchagarri, nahasten diena hirur
izari irinekin, orhia 01'0 altchatia izan artio.

34. Yesusek'erran zitien gauza hok 01'0 po
puliari paraboletan; eta ez zitzeyen mintzatzen
komparazionez bezik ;

35. Amoregatik profetaren hitz hau izan
zadin komplitia: idekiko dul ene ahua mint
zatzeko parabolaz; publikatuko ditut gallza
batzutarik, zoin gordiak egon baidira mun
dia kreatia izanez geroz.

36. Ordian Yesus yin zen etcherat popu
lia desperiturik, eta bere dizipuliak hurraDdu
rik, erran zakoten; explika zaugulu alhorrian
erein irakaren parabola.

37. Eta errepostu egiliarekin, erran zeyen;
azi ona ereiteD dieoa, gizonareD semia da.

58. Alhorra mundia da. Erresumako haur
rak dira azi huna, eta gaichtakeriako hallrrak,
iraka.
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59. Exai crein diena, debria da. Biltzeko
dembora, mundiaren akhabanza da; biltzaliak,
ainguriak dira.

40. Ber'az nola iraka idekilen eta suyan
erratzen baidute, gauza bera gerthatuko da
mundiaren akhabanzan.

4i. Gizonaren semiak igol'riko ditu bere
aingnriak, zoinek bilduko eta khenduko baidi
tuzte haren erresumatik kamporat erorteko
eta eskandalazko okasione direnak 01'0, eta
gaichtaker'ia egiliak.

42. Eta aurthikiko dituzte suz gorritu lahe
rat; han izanen dira nigarrak eta hortz kar
raskak.

45. Ordian yustuek brillatuko dute ekhiak
heyen aitaren erresuman bezala.

44. Zerietako erresumak iduri du alhorrian
gorderik den (resor gizon batek edireiten dien,
eta gordatzen dien bati; eta here bozkalent.
zian, badoha ditien ororen ~.altzera, eta eros
ten du alhor hori.

45. Zerietako erresumak iduri du orano
marchant bati, zoinek bilhatzen baiditu perla
hunak;
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46. Eta lOin khallssitll onduan prezio han
ditako bat, baidoha zitienen saltzera, eta hori
crosten baidu.

47. Zerietako crresumak idu.ri du orano
ixassoan den sare bati; zoinck arrapatzen bai
ditn arrain sllerte gllziak ;

48. Eta bethe denian, arrainkariek thirat
zen dute hur bazterrcrat, eta han yarrit'ik,
ezarten dituzte hnnak 01'0 elgarrekin untzietan,
eta allrthikitzcn dituzte gaichtuak kamporat.

49. Hori da izanen dena mundiaren akha
banzan. Aingllriak yinen dira eta berheziko
dituz(e gaichtuak yllstuen erditik ;

,)0. Eta allrlhikiko dituzle labc suz gorritu
ra(. Han izanen dira nigar eta hortz karraskak.

5i. Ongi komprenilu duzieya hau oro?
Ihardexi zakoten : bai, Yauna:

52. Eta erran zeyen gehiago: hortakotz
zcrictako errcsumari tokatzen den gauzetan
ongi argilia den dotorrak, iduri du aita fami
Iiako baU, zoinek idekiten baidll bere tresorre
tik gauza berri eta zahar.

53. Yesusek finitu zitienian komparazione
hok, phartilu zen hantik.
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54. Eta yinik ber'e herrirat, erakasten zeyen
bere synagogetan. gisa huntan nun estonamen
diak harturik. erraiten baitzoten': nuntik
heldn zazko zuhurtzia hori eta mirakulu
horiek?

55. Hau ez dea mayastriaren semia? hunen
ama ez dea deitzen Maria? eta hunen anayak
Yakes, Yosef, Simon eta Yuda?

56. Eta horren arrebak ez direa 01'0 gure
artian? nuntik heldu zazko beraz huni gauza
horiek oro?

57. Eta haren ganik hartu zuten eskanda
lazko suyet bat. Bena Yesusek erran zeyen:
profeta bat ez da ohorerik gabe, bere herrian
eta bere etchian bezik.

5S. Eta han etzien anitz mil'akulu egin,
heyen sinhex gogorkeria zelakotz.
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XIV GIRREN KAPITUlIl.

--
Yaun doni Batistaren presondeya eta heriot

zia. Bost ogiren emendatzeko mirakulia.
Yesus eta Yaun doni Petri huren gainian.
Yesu-Kristoren arroparen berthutia.

t. DEMBORA hartan Herodes tetrarkak
yakin zien Yesusen fama,

2. Eta erran zien bere ofizierrer: hori
Yoanes Batista da lOin phiztu baida hilen al'te
tik: eta hortakotz egiten da horren beste
mirakulu.

5. Har-arazirik Herodesek Yoanes Batista,
estekarazi eta presondeyan eman arazi zien,
Herodiada bere anaya Filipercn emaztiaren
kausaz;

4. Zel'en Yoanesek erraiten bailzakon: ez
zauzu zilhei emazte horl'en ukhailia.

5. Beraz Herodesek oahi zien hit arazi;
bena populiaren beldur zen, zeren Yoanes
ikhussi-a zen profeta bat bezala.
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6. Bena nola Herodesek egilen bailzien bel'c
sortze eguneko besta, Herodiaren alaba danzatu
zen gomitatu guzien aintzinian ;

7. Eta plazer egin zakon; hain onxa nun
hilz eman baitzakon, yuramenturekin, emai
teko galdegiten zazkonak oro.

8. Harek, eskolatia izan onduan aintzinetik
bere amaz, erran zakon: emadazu oray, ba
zin batian, Yoanes Batistaren buria.

9. Errege tristatu zen galde hortaz: halere
bere yuramentiaren, eta mahayan berekin
zitien yen den gatik, manatu zien eman zeza
kotela.

10. Dembora berian igorri zien presundeyra
Yoanesen buriaren phikatzera.

11. Eta haren buria ckharri izan zen bazin
batian eta emana alaba hari, zoinek eraman
baitzakon bere amari.

12. Hortarik landan haren dizipuliak yin
ziren; haren gorphitza hartu eta, ihortzi zu
ten, eta vuan ziren Y{'susi erraitera.

1:5. Beraz Yesusek yakinik Herodesek zer
erraiten zien hartaz, phartitu zen hanlik barka
batian bazterlzeko lekhu desertu baterat.
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Populiak hOl'i yakinik, yarraiki zitzakon oinez,
hiri liferent batzietal'ik.

U. Yalgi zenian barkatik, ikhussi zien yende
mlllzo handi hut: hartaz kompassione ukhan
zien, eta heyen eriak sendotu zilien.

H;' Arraxa yin zellian, bere dizipuliek
erran zakoten: lekhu hau desertu da, yada
nik berallt da; despcl'i zazu populu hau,
amoregatik yuan diten herrietarat eroslera
zer yan.

i 6. Bena Yesusek erran zeyen: ez da
beharrik yuan diten : zihauriek eman ezeyezie
yatera.

17. Ihardexi zakotcn: ez dugo bost ogi eta
hi arrain bezik.

18. Erran zeycn: ekhar itzadazie hunat.
19. Eta manatu onduan populiari yar zadin

lurrcko belharraren gainian, hartu zitien host
ogiak eta bi arrainak; eta altchatzen zitielarik
begiak zerurat, benedikatu zitien; gero hall
xlrik, eman zilien dizipulier, eta dizipuliek
eman zituzten populiari.

20. Orok yan zuten, asse ziren, eta altchatu
zuzten hamabi saski puska azkendiez bethiak.

6
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2f, Bizkitarlian yan zutenak oaziren oost
mila gizon, khondatu gabe emaztiak eta haur
rak.

22. Berbala Yesusek obligatu zitien bere
dizipuliak barkan sartzera, eta igaraitera bera
benD lebenago huraz bertze alderat, harek
populia desperitzen zielarik,

25. Desperitu onduan, igaran zen bakhar
rik mendi baten gainera othoitz egileko; eta
arraxa yin zenian, bakhar khau~silu zen lekhu
hartan.

24. Bizkitartian ixassoaren erdian zen bar
ka, hurek azkarki voilen zlltela, zeren aizia
kontre zien.

2a. Bena laurgarren beilla gauazkuan, Yesus
yin zilzeyen ixassoaren gainian ilJillen zelarik.

26. Eta haren dizipuliek ikhussirik ixassoa
ren gainian zabilala, nahassi ziren, eta el'raiten
zuten: mamubat da: eta beldurrak oihuz
emanarazi zitien,

27. Berhala Yesus mintzatu zilzeyen, erl'ai
ten zeyelarik: segurta zitezte; ni niz, ez
ukhan beldurrik,

28. Piarresek ihardexi zakon: Yauna, zu
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bazira, manazazu yin nadin zu ganat, huren
gainian ibiliz.

29. Yesusck erran zakon; zauri, eta Piar
res yeuxi zen barkalik; eta hUl'aren gainian
ibiliz, yuan zen Yesuscn ganaL

50. Bena aize lJol'thitz bat ikhussirik, bel
dUI' ukhan zien; eta hassirik hur barneral
sartzell, oihu egin zien: Yauna, salba nezazu.

51. Berhala Yesusek eskia hedatzen ziela
rik, harlu zien, eta erran zakon: gizon fede
gutikoa. zertako dudatu duzu?

52. Eta barkaral. igaran zirenian, aizia gel
ditu zen.

;)5. OrdianL>arka harlan zirenak hurrantzen
zitzazkol3l'ik, adoratu zuten erraiten zakotela;
cgiazki Yaink03ren semia zira.

;)4. Hura igaran onduan, yin ziren Genesar
reko lurrcrat.

55. Toki hOl,tako gizonekezagutu zutenian,
igorri zuten ingurune hortako herri orotara,
eta pharatu zllzkoten eri guziak ;

56. Olhoizten zutela utzi zitzan choilki
haren arroparen IOlan khaussilzen zen hatza
ren hunkitzera: eta hura hunki zutenak 01'0

sendotiak izan ziren.
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XV GIRREN KIPITULlI.

Esku ikhuztekuak. Gizonen errafrena. Eskan
dala mesperetchatzeko. Gida mak. Egiazko
zikhinkeria. Kananeendarra. Zazpi ogiren
emendatzeko mirakulia.

i. ORDlAN eskribauek eta farisienak yinik
Yerusalemetik, hurrandu ziren Yesusen ganat,
eta erran zakoteo.

2. Zertako lOre dizipuliek hausten dute
zaharren errafrena? Ezik ez dituzte eskiak
ikhuzten bere apairiak hartzen dituztenian.

5. Berla Yesusek ihardexi zeyen: zertako
zihauriek hausten duzie Yainkoaren manamen
dia, segitzeko zien crrafrena? Ezik Yainkoak
egindu manamendu hau :

4. Ohora itzazu lOre aila eta zure ama; eta
bertze hau: nork ere erranen baidu hitz ofTen
sagarririk bere aitari eta bere amari, izan bedi
punitia herioaz.
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5. Bena ziek erl'aiten duzie: nork ere bere
aitari edo bere amari ernm baiduke. Emait.za
Yainkoari egiten dlldana 01'0 zure abantailletan
da, eta satifatzen du legial'i.

6. Hortaz landan orano ez du ohoratzen cz
Iaguntzen, bere aila eno bere ama; hortaz ez
deus bilhakarazten dituzie Yainkoaren mana
mendiak, zien h'adizionc edo errafrenez.

7. Hypokritak, Isaia onxa minzatu da zietaz,
enandienian ?

8. Populu bunek ohoratzen nu ezpainez;
bena haren bihotza cne ganik nrrunda :

9. Eta afferretan ohoratzen nute, erakaxiz
gizonen dotrinak eta manamrndiak.

to. Gero populia deithatnrik, erran zeyen :
beha zazie, eta onxa kompreni zazie hau.

t t. Aboan s3l'tzen denak ez du gizona
zikhintzen; bena gizonaren ahotik yalgitzen
denak 7,ikintzen du.

t 2. Ordian bere dizipuliek hurrantzen zirela
rik, erran zakoten : badakizia farisicnck intzu
nik zer erran duzun, eskandalisatu direla?

t 5. Bena ihardexi zeyen: ene aila zerukoak
landatuez ditien landare guziak, errotik ide
kiak izanen dira.
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! 4. Utz itzazie; hok ixu batzu dira ixu gida
zale: iXIl batek bertze ixu bat gidatzen badu ,
hiak el'orten dira errekarat.

15. Ordian Piarresek erran zakon.: explika
zauguzu parabola hori :

16. Eta Yesusck ihardexi zakon: zer! orano
ziek ere ezagutza gabe zieztea?

j 7. Ez dakizieya ahorat sartzen direnak 01'0

yeusten direla sabelerat, eta gero aurthikiak
Ickhu segl'etuko batetarat ?

18. Bena ahotik yalgiten dena phartitzen
dela hihotzetik, eta hori dela gilOna zikhint
zendiena?

19. Ezik hihotzetik phartitzen dira gilOna
ren phenxamendu gaichtoak, yende hiltziak,
adulderioak, lohikeriak, ohoinkeriak, lekhu
kotassun falxiak, blasfemioak eta medisentziak.

20. Han dira gizona zikhin bilhakarazten
dutcnak; hena yatia eskiak ikhuzi gabe, ez
da gauza bat gilOna zikhinlzendiena.

21. Yesus lekhu huntarik phal'titu zenian,
erretiratuzen Tyr-eko eta Sidon-cko alderat;

22. Eta emazte bat Kananeendarra, lOin
yalgi baitzen herri horielarik, oihuz eman zen
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errailen zielarik: Yauna, Da"id -cn semia.
ukhazu pietate nitaz ;' cnc alaha biziki torinen
tatia da demonioaz.

23. llena cz zakon ihardexi hitz bakhar
bat; eta bere dizipuliek hurrandurik, othoil
zen zuten erraiten zakotelarik : akorda zakozu
galdegiten diena, amoregalik yuan dadin,
zeren oihuz dabila gUl'e ondotik.

24. Ihardexi zeyen: ez niz igorria izan
Israeleko etcheko ardi galdll direnctarat bezik.

25. Bena emazte hori hurrandu zilzakon ,
eta adoralu zien errailcll zakolarik: Yauna,
lagun nezaw.

26. Erresponditu zakon: cz da yuslo haUl'
ren ogia har, et,a emailia chakhurrer.

27. Ihardexi zakon: egia tla, Yauna, bena
chakburrek yaten tlituztc amens naussien ma
hailik erorten dil'cn puchkak.

'28. Ordian Yesusek errespondilzcn zakola
rik, erran zakon :

Oh cmaztia, zurc fedia handia da; egin
dakizula dcsiratzen liuzlln bezala. Eta haren
alaba oren bcrian sendotu zen.

29. Yesus lekhll horlarik yalgi zcnian, yio
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. zrn Galileako ixas bazterraz; eta igaranik
mendi baten gainera, han yarri zen.

50. Ordian yende tropa handi batzu yin
zitzaizkon itlel'cilt'I'a, eramaiten zutelarik
mutu, ixu, maingu, estropiatu, eta bcrtze
anitz eri, zoinak ezarri bailzitllzten lIaren
oinetan. Ela sendotu zilien:

51. Gisa huntan nun populu horick amira
zionetan bailzil'en, ikhussiz mutiak mintzatzen
zirela, estropialiak sendotiak zirela, maingiak
hazabilzala, ixiek ikusten zutela; eta errendat
zen zuten loria lsraeleko .fainkoarr:

52. Ezik Yesusek deilhaturilf bere dizipu
liak, erran zeyen : pieta~e dut populu huntaz ,
zeren bad~1 yadanik hirur egun enekin dal1dela
bethi, eta deusik ez dutc yateko: eta ez dilut
nalli yan gabe dei'peritu, beldurrez bidian
tlakezak har dilzan eta eror' diten.

55. Bcre dizipuliek errespondilu zakoten:
nola edireilen ahal dugu lekhu dei'cl'tu hun
tan, aski ogi assetzeko hOITen Yf.nde mulzo
handia?

54. Eta Yesllsek ihardexi zeyen: zombat.
ogi dituzic? zazpi, crran zakoten, eta zombait
arrain ltipi.
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55. llcraz manatu zien populiari yar zadin
lurrian :

56. Eta hartzen zitielarik zazpi ogiak eta
arrainak, eskerrak errendatu onduan, hauxi

zilien eta eman zilien bere dizipuliel'; eta
haren dizipulick eman zituzlen populiari.

57. Orok hetarik yan zuten ela asse ziren :
eta eraman zuzlen zazpi saski lJetherik pllska
azkendiez.

38. Yan zutenian nombria bazen laur mila,
khondatll gabe haul' ttipiak eta cmaztiak.

59. Gero Yesus, populia desperitu onduan,
igaran zen barka baterat, eta yin zen Majeda
neko fonterala.
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XVI GIRREN KIPITUlIl.

Mirakulu erreful.latia. Farisieuen altchagarria.
Yaun doni Petriren konfessionia. Hitz eman
zaizkoDak. Passionia aintzinetik erakaxia.
Khurutzia eta bakhotchak bere buriari ukho
egitia.

f. ()RDlAN farisienak eta Sadduzeenak yin
zilzaizkon hirritatzera, ela othoiztu zuten
ikhussarazi zezeyen zombait mirakulu zerian.

2. Bena ihardexi zeyen; arraxian diozie:
dembora eder egincn du, zcren zCl'ia gorri
da.

5. Etn gOlZlan, diozie: egun orzanztuko
lIu zercn zcria i1hun da eta gorkhara :

4. Hypokrilak, badakizie beraz ezagulzen
zeriaren aparanzia Iifel·entek zer markatzcn
duten yinen deneko; eta ez dakizic berbezten
Yainkoak markatu ditien demboretako sein
haliak? Nazionc korl'ompit.u horrek galdc-
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giten du mirakulu bat. Ez zako emanik iza
nen Yonas profetarcna bezik. Eta han utzirik,
yuan zen.

5. Haren dizipuliak igaran ziren buraz
bertze alderat, ogiak ahatzirik.

6. Yesusek erran zeyen: gogo emazic zien
burien begiratzez farisienen eta Sudduzeenen
allchngarritik.

7. Ber)3 hek phenxalzen zutcn eta erraiten
bere artian: hori da ez dugulakolz hartu ogi
rik.

8. Hori ezaguturik, Yesl1sek erran zeyen:
gizon fede gUlikoak, zertako mintzatzen zirete
elgarrekin ez duzielakotz ogirik hart u?

9. Ez duzieya kompr'enitzen Ol'ano, eta cz
ziteztea orhitzen 1J0st ogi aski izan direla host
mila gizonentzat, eta zombat saskira altchatu
duzien undarretarik?

w. Eta zazpi ogi aski izan direla lanr mila
gizonentzat, eta zombat saskira altchatu du
zien?

t t. Nola ez duzie komprenitzen ez nintzau
ziela ogiz minlzatzen, noiz ere erraiten bainau
zien begir'a zintezten farisienen eta Saddu
zcenen altchagarrilik?
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f2. Ordian komprenitu zuten ez zeyela
erran begira ziten ogian ezarten zen altchagar
ritik, bena bai farisienen eta Sadduzeenen
doktrinatik.

f5. Yesus yin zenian F.ilipeko Zesareako
ingurietarat, interrogatu zitien bere dizipuliak
eta erran zeyen : gizonek zer diote gizonaren
semiaren gainian? zer nizala diote?

f 4. Ihardexi zakoten: batziek diote Yoanes
Batista zit'ela, bertzek Elia, bertzek Yeremia
edo profeta zombait.

ff>. Yesusek erran zeyen: eta ziek nor
nizala diozie ?

f 6. Simon Piarresek hitzaz yabetl1rik,
erran zakon: zu zira Kristo, Yainko biziaren
semia.

f 7. Yesusek erresponditu zakon: dohaxu
zira, Simon Yoanesen semia, zeren ez baidauzu
hori erakaxi ez haragiak ez odolak, bena ene
aita zerietan denak.

f8. Eta nik ere erraiten dauzut: zu zirela
harria, eta harri horren gainian altchatuko dut
ene Eliza; eta ifernuko borthak ez dira deusez
baliatuko haren kontra :
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W. Eta cmanpn dautzut zerietako erTesu
mako giltzak; eta zllk estckatuko dllzuna
11Irrian, estekatia izanen da zel'ietan: eta zer
ere lachatuko baiduzu lurrian, lachatia izanen
da zerietan.

20. Dcmbora berian manatu zien bere dizi
pulier borthizki nehori cz erraiteko Yesu
Kristo zela.

21. Ordl1tik Yesus ha:;.~i zen bere dizipulier
deklaratzen behar zela yuan Ycru88lemerat ;
han behar ziela anitz sofritu senaturren,
cskribaucn eta aphezen Printzen aldetik, he
J'iotzia pairatu; eta hirurgarren egllnianphiz
tuko zela.

22. Eta Piarresek hartzen zieJarik bazterre
rHt, erran zakon: Yainkoak ez dezala nahi
lIkhan, Yauna hori cz zauzu gerthatuko.

25. Bena ilzuItzcn zelal'ik. Yesusck erran
zakon Piarl'csi url'Unt zite ene ganik, Satan;
enetzat cskandalazko suyct bat zit'a, zeren ez
baidllZll gusturik Yainkoal'en gauzendako, bena
gizonen ganik yilen direnen dako.

24. Ordian Yesusek erran zeyen bere dizi
pulier: norbait yin nahi bada enekin I karga
bedi khurutziaz, eta yarraiki bekiL
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25. Ezik bizia konsel'balu nalli dienak,
galduko du, ern bizia gaUzen dienak ene amo
regatik, berriz edirenen duo

26, Eta zer balia lakio gizon bali mundiaren
irabaztia bere arima galduz? edo zer tl'Ukadaz
arra eros lezake bere arirna galdu onduan?

27, Ezik gizonaren semiak yin behardu
here .aitaren lorian bere aingUl'iekin; eta
ordian emanendl1 bakhotchari here obrcn arn
bera.

28. Erraiten dauziet egiazki: bada hemen
denetarik, zombait hilen ez direnak, ikhl1ssi
gabe yiten gizonaren semia here bolhcrian.
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XVII GARREN ·KAPITUlIA.

1'ransfigurazionia. Eliasen agertzia. Lunatikoa.
Fediarenbotheria. Othoitza eta barura. Pas
sionia aintzinetik erakaxia. Zl.'rga pagatia.

j. SEI egunen burian, Yesusek, berekin
haI'turik Piarres, Yackes eta Yoanes, eraman
zitien berhez mendi gOl'a balen gainera,

2. Eta figuraz khaOlhialu zen heyen aintzi
nian; haren arropak elhl1rra bezain churi egin
ziren; haren bcgilhar'lia ekhia bezaiu brillant
bilhakatu zen :

3. Hembora berian ikhussi zitllzten Moyses
daElias harekin elhekan zaudela.

4. Ordian Piarrcs mintzatll zen, Yesl1si
errailen zakola : Yauna, heben onxa gira.
Egin ditzagun, plazel' baduzu, hirur alherbe;
bat zuretzal, bertze bat Moysesen-tzal, bertze
bat Eliasen-tzal,

7
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tL Hura mintzo zelarik orano , odei batek
estali zitien; hortarik bolz bat intzuna izan
zen erraiten ziela: hall da ene seme onxa
maitia, zoinetan ezarri baidut ene afekzione
guzia: beha zazkiote :

6. Horiek intzun ondunn dizipuliak erori
ziren begithartez lurrari kontra, eta ikhara
lumdi batek hartu zitien.

7. Bena Yesusek hurrantzen zelarik hunkitu
zitien, eta erran zeyen: yeiki zilezle, eta cz
ziteztela beldur izan.

8. Ordian begiak altchatziarekin, ez zutcn
ikhussi gehiago Yesus bakharrik bezik.

9. Mendilik yeuxtian, Yesusek egin zeycn
manamendll hau, eta erran zeyen: ~z zitcztela
mintz3 nehori orai ikhussl duzienaz, gilOna
ren semia phitz artio hilen artelik.

W. Bere dizipuliek ordian intcl'fogatu zu
ten, erraiten zakotelarik: zertako beraz cskri
bauek erraiten dute Eliasek yin behar diela
lehenik?

it. Bena Yesusek ihardexi zeyen: egia da
Eliasek yin behar 'diela, eta hak erreparatuko
ditll gauza gU7.iak.
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12. Bena dcklaratzen dauziet Elias yadanik
yin dela, ela ez dutela ezagutu ;. bena ta'atatu
dute plazer ukhan duten bezala. Gisa bent
sofriaruziko dule gilOnaren semiari.

15. Ordian haren dizipllliek komprenilu zu
ten Yoanes Batiztaz minlzatu zitzeyela.

i 4. Yin zenian populiaren alderat, gilOn bat
hurrandu zitzakon, erori zen belhauniko ha
ren oinelarat, eta erran zakon: Yauna, ukhazu
pietale ene semiaz, lOin baila lunatiko, eta
anitz sofritzen baidu; ezik ardura erortzen da
sUl'at, eta ardura hurerat.

f5. Presentatll dnt zure dizipulier; bena
ezin sendotu dutc.

16. Yesusek ihardexi zakon: 0 arraza sin
hcstc gabia! eta noiz artio izanen niz ziekin?
Noiz arUo sofrituren zituztet? Ekhar zadazie
haur hori hunat.

17. Eta demonioa mehatchatia izan onduan
Yesuscz, yalgi zen haul' haren ganik, lOin sen
dotu baitzen berhala.

t 8. Ortlian dizipuliak yin ziren Yesusen
edireitera bakharrik, eta erran zakoten: zer
t8ko gUk ezdugu kazatu ahal ukhan demonio
hori !



San Mathiu

- 104-

19. Yesusek erresponditu zeyen: zien sin
heste gabiaren kausaz: ezik erraiten dauziet.
egiazki, bazindute fedia mustarda azia bezain
handi, mendi hori erranzindezakote: habil
hebentik hara; balohake eta yeus elitzakezie
impossible.

20. Bena demonio suerte hori ez <la kazat
zen othoitzez eta barul'ez bezik.

21. Galilean zirelarik, Yesusek erran zeyen :
gizonaren semia libratia izan beharda gizonen
cskietarat :

2"2. Eta hil araziko dute, eta phiztuko da
hirur garren egunian: hilz horiek anHz tris
tarazi zitien.

25. Kafarnaumerat yin zirenian zerga bil
zaliak, yuan zaizkon Pial'resi eta erranzako
ten: zure naussiak ez dia zergarik pagatzen ?

24. lhardexi zeyen: bai, pagatzen dll. Eta
etchian sarthu zenian, YcslIsek erran zakon :
Simon, zer iduri zauzu? noren gunik lurreko
erregek errezcbitzen diluztc zergak? bere
erresumetako auzuetarik, ala al'fotzetarik ?

25. Arrotzetarik, erresponditu zien; Yesu
sek 'errab zakon: haurrak beraz exent dira ?
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26. Bena amoregatik ez ditzazun eskanda
Iisaraz, zua7.a ixassora, eta han aurthikazu
amia; lehenik hartzen dulOn arrainari zabal
ezakozu ahoa; han khaussituko duZll zilhar
phezabat, laur drama dirutakoa; harturen
duzu eta emanen deyezu zure, eta ene17.at.
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XVIII GARREN KAPITUlIA.

Umiliatzia. Eskandalari ihes egitia. Ardi erre
belatia. Anayen gaztigatzia. Apostolier emana
den botheria. Yainkoa bilzarren erdian. 1n
gurioen barkhamendia. Hartze dunak. Zor
dunak.

1. DEMBOllA berian, dizipuliak hurrandu
zircn Yesusen ganat, eta erran zakoten: nor
f1a handiena zerietako erresuman?

2. Yesusek deithaturik haul' ttipinnobat,
czarri zien heyen erdian,

5. Eta erran zeyen: egiazki erraiten dau
ziet, ez baziezte komhertitzen, eta cz baziczle
bilhakalzen haul' llipinno hori bezala, cz zire
lela sarthuko zerietako erresmnan.

4. Nor ere beraz umiliatuko baita eta
bilhakatuko baila haurttipi hori bezala, hori
izanen da handiena zerielako erresuman ;

5. Eta oork ere errezebitzen baidu, eop
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izenian, haul' bat gisa hortakua, ni nihaul'
el'rezebitzen nu.

6. Norbaitek cskandalisalzen badll tlipi nilan
sinheslcn dulelletarik bal, hobe izancn zen
harentzat eman balakote dilindan lephotik
eihe..a harribat asto ba~pk illglll'atzen diena,
ela allrthiki halule ixassoaren IOlarat.

7. Zori gaitz mllndiari rskandalak dil'e1a
kausa: ezik eskandalak izan behar £lira; bena
zorigailz gizonari, zoinen ganik yinen baidira.

8. Zure eskia edo zm'e oina eskandalazko
suyet bazauZl1, phiku i1zazu, ela allrthik ZUl'C

ganik ut'rull: holleda lOretzat, sartzia bizian
zango balekin edo esku butekin, ezinez biekin
uurlhikia izaitia su elernalerat.

9. Eskandalazko suyet bat balin buduzu
begi bat, idekaZll eta aurlhikazlJ lOre ganik
tJrrun; ezik zurelzat hobeda bizian sal' zilen
begi bat bezik gabe, ezinez biga ukhailia ela
ifernurat aurthikia izaitia.

to...Gom·dia emazie mespcretchatzez Uipi
hotarik; deklaratzen dauziet hoyen ainguriek
ikhuslen dute bethi ene aita zerietan denaren
begithartia.
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t t. Ezik gizolllH'cn sernia yin da galdia
zena.'en sllll>alzera.

t 2. Gizon l>lllek l>aldin l>adilll chull ardi,
eta bakhar bal elTebelatzen bada, ez ditia
utziko bcrtze laurctan hogoi eta herneretziak
mendielan, errebelatiaren bilha yuaiteko '?

15. Eta edireilen badu, erraiten dauziet
egiazki, hal'ek emaiten dako alegerantzia ge
hingo errebelatu cz diren lauretan hogoi eta
hemeretziek beno.

t 4. Holaz zien oita zerietan denak ez du
nahi t1ipi horielarik bakhar bat galdadin.

15. Zure anayak bekhatu egin badu zure
kontra, yuan zazkio bere fallaren ezagutaraz
tera, bibitan, haren eta zure artian; behatzen
bazauzu imbazi dukezu zure anaya.

t 6. Bena ez buzauzu behatzen, hartzazu
orano zurekin persona bat edo biga, amore
gatik gauzuk 01'0 izan diten ezagutiak bi edo
hirur deslimonioz, eta heyen autoritatiaz
segurtatiak.

17. Ez balin bazeye behatzen heye.' ere,
errozu Elizari; eta ez bada behatzen Elizari
berari ere, zuretzat izan dadila pagano bat eta
publikanobat l>ezala.
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t8. Errailen dauziet egiazki, lurrian este-
r

katzen dituzienak 01'0, estekatiak izanen dira
zerian, eta lurrian lachatzen dituzienak 01'0,

lachatiak izanen dira zerian.
19. Erraiten dauzi~t or.ano, zietarik biga

yuntatzen badira elgarrekin lurrian, zer nahi
den gauza galdegin dezatell, yardirexiko dute
ene aita zerietan dena ganik.

20. Ezik nun nahi khaussi diten bi edo
hiI'm' persona yuntatiak, ene izenian, heyen
crdian edireiten niz.

2t. OrdianPiarresek lturrantzen zelarik
erran zakon ; Yauna, zoml>at aldiz barkhatuko
dakot ene anayari ene kontra bekhatu egin
dukeyenian? zazpi aldilarano datekea?

22. Yesusek ihardexi zakon: ez daozut
errailen zazpi alditarallo, bena hirurelan 'hogoi
eta hamarretan zazpi alditarano.

25. Hortakolz zerietako erresuOla kompa
ratia <.la erregc hati, zoinek nahi ukhan bait
zien khondu emanarazi bere zerbitzarier ;

24.. Bassi zenian" pharalu zakoten bat, zoi
nek zor bailzakon hamar mila talendu.

25. Bena cz baitzicll pagatzeko ahalik,
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naussiak manatu zien sal zitzaten bera, haren
emaztla, haren haurrak, eta zilienak oro. zor
horren hiltzeko.

26. ZerlJitzari horrek aurthiki zien bere
buria naussiaren oinetara, erraiten zakolarik:
Yauna, harzazll pazienzia aphur bat., eta ora
errendatuko dauzut.

27. Ordian naussiak, urrikilan harturik,
barkhatll zaton bere zorra, ela uui zien
yuaitera.

28. Bena zerbitzari hunek'yalgi zen bezain
sarri, kballSEitu zien bere lagunetarik bal,
zoinek zor baitzakon ehuD diner; hartll zien
zinzurretik erraiten zakola: errenda zadak
ZOt dautakana.

29. Eta lagun horrek haren oinetara bere
bllria aurthikirik, othoitu zien erraiten zakola:
ukhazu pazienzia aphur bat, eta ora errenda
tuko dauzut.

50. Bena ez zitzazkon behatu nahi izan;
eta ezar arazi zien presondeyan. han atchikil
zeko pagatu artio lOr zaikona.

:51. B'ertze zerbit7.ari, haren lagunak, hor i
ikhussiz arras khechatiak izan zil'en, eta aber
titu zuten lJerc naussia igaran zen orotaz.
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32. Ordian hunek erakarririk erran zakon :
zerbitzari gaichtua, barkhatu nauzun zor zin
dautana oro, zeren othoitu ninduzun:

33. Ez zindiena beraz urrikalmendu ukhan
behar zure lagunaz, nik zutaz ukhan nien
bezala?

34. Eta bere naussiak koleraturik, burreuen
eskietarat eman zien, bere zor zakona ora
pagatu artio.

55. Gisa hortan ene aita, zerian denak, tra
tatuko zuzte zietarik bakhotchak, ez badu
lJihotzaren erditik barkhatzen bere anayari
haren kontra egin dituzkeyen faltak.
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XIX GARREN KAPITUlIA.

Ezkonza ezin hauxizkua. Borondatezko unukoa.
Haur ttipiak. Perfekzioniaren konseilliak.
Aberaxen salbamendu nekia. Batendako ehun
hitzemana ora uzten dituztener Yesu-Kristo
ren gatik.

j. YESUSEK finitu ziUenian elhe horiek,
phartitu zen Galileatik, eta heldu zen Yordai
nez aide hartarat Yudeako mugara.

2. Nun yende saldo handi batziek segitu
lJailzuten, eta hcyen eriak lekhu bet'ian sen
dolu bailzitien.

5. Farisienak yin zaizkon hirJ'i1atzel'a, eta
erran zakot('n: zilhey dea gizon buti bere
emaztiaren desperitzia zer nahi kausa gatik?

4. Errespondilu zeyen: cz duzea irakurtu
hastepenetik, gizona krealu zienak egin ziliela
khotchua eta urricha? Eta errana dela :

5. Arrazoin hortako; gizonak ulziko dilu
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lJere aila eta bere ama, eta estckatuko da bere
emaztiari, eta ez dira gchiago izanen biak
hara~i bnkhar bat bezik ?

6. Holaz ez dira gehiago izanen biga, berm
haragi bakhar bat. Gizonak ez bitza berhez
Yaiokoak yuotatu diHenak.

i. Bena zertako· beraz, erran zukolen j

Moysesek manatu du eman dezakolen emaz
liari berhezteko izkirilm bat, eta desperi
dezaten?

8. Ihardexi zeyen: hurl da zien bihotz
gogorkcl'ia dela kausa: Moysesek zieo emaz
ten desperitzia zilhei utzi dauzie: bena hori
ez £la iwn hastepenetik.

9. Deklaratzen dauziet ere: nork ere des
peritzen baidu bere emaztia, adulterioko khas
suz kampo, eta bertze bat esposatzen badu,
adulterio lint egiten du·; eta nork ere esposat
zen baidu bertzek desperitu emazte bat, adul
terio bat egiten duo

to. Bere dizipuliek erran zakoten: gizona
ren kondizionia emaztiaren alderat holako ba
Hn bada, ez da abantallos ezkontzia.

j t. Bena erran zeyen: guziak ez £lira kapa-
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hie hor'&ko, bena horick choilki, zoini emana
izan baita gaine'ik.

:I 2. Ezik badira unukoak (kapable ez dire
nak) sortzetik hala direnak. Badira gizonak
uriuko egin dituz'enak bor'chaz: badira bere
buriak unuko egin diluztenak zerielako erre
sumaren irabazteko, hau komprenitzen allal
dienak kompreni beza.

:t 5. Ordian phardtu zazkoten haul' ttipi
balzu, amoregatik phau&l zitzezten e~kiak

gainian eta othoitz egin zezan heyentzat: eta
nola hareD dizipuliek gibeJatzen baitzituzten
hitz idorrekin.

:I 4. YeslIsek errao zeyen: hede hor haul'
horiek, eta ez ditzaziela geldi ene gana yite
tik; ezik zeruko erresuma horiek iduri du
tenentzat da.

t5. Eta eskiak phausatu zeztenian, hantik
phartitu zen.

:16. Ordian gizon gazte bat hurrandu zen,
eta erran zakon : naussi huna, zer ongi egin
behar d.it bizitze eternalaren irabazteko?

t 7. YesuseJ( iharde"'i zakOD: zertako deit
zen DUZU bUDa? ez da Yainkoa bakbarrik
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bezik huna deDik. Sm'lhu nahi bazira hizian,
IJegiratzazu manamendiak.

:I 8. Erran -zakon: zer manamendll ? Yesu
sek ihardexi zakon: ez duzu nehor hilen: ez
zira adulterio izanen: ez duzu ebaxiko: ez
zira destimonio falxu izanen.

:19. Ohoratzazu zure aita eta zure anlfl, eta
maithazazu zure proximo laguna zure lmria
bezala.

20. Gizon gazte horrek errespondilu za
kon: begiratu ditut maDameDdu horiek ene
gaztelarzunetik hunat: zerdut falta orano ?

21. Yl'susek erran zakon: izan nahi bazira
perfeit, zuaza ; salzazu ditzunak, eta emanil
zazu prober, eta ukhanen duzu tresor bal
zerian : gero zauri, yarraiki zazkit.

22. Gizon gazte hori hilz hok inzutian,
yuan zen arras lrisle, zeren ontarzun handiak
baitzilien.

25. Eta Yesusek erran zien bere dizipulier :
egiazki erraiten dauziet onxa neke dela aberax
bat sal' dadin zerietako erresuman-.

24. Errailendauziet orai berriz ere: errel
chago dela kamelu bat igaran dadin ort'atz
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baten chilotik, ezinez aberax bat sar dadin
zerietako erresumaD.

25. HareD dizipuliak hilz hok intzutian, arras
estonatiak izaD ziren, eta erraiten zuten: nor
izaiten ahal da beraz salbatia ?

26. Yesusek so egiten zeyelarik, erran
zey~n: hori gizonek ez dirote egin; bena
Yainkoak oro rgin dirozke.

27.. Ordian Piarresek hUzaz yabeturik,
erran zakon: ikhusten duzu guk oro utzi ditu
gula eta segitu zitugula, zer izanen da beraz
nkhanen dugun errekompenxa?

28. Eta Yesusek elTan zeyen; egiazki errai
len dauziet: nola zick segitu banauzie, gizona
ren semia izailen denian yarria bere loriako
tronoan. berritzapenrko demboran, ziekere
yarriak izanen zirete hamabi tronotan, eta
yuyatuko diluzie Israel eko hamabi phar
tiak.

29. Eta nork ere utzi baiduke ene izenaren
gatik bere etchia, edo bere anayak, edo bere
arrebak, edo bere aita, edo bere ama, edo
bere lurrak, errezebituko du halakorik ehun,
eta ukhanen bizitze etcrnala primanzetako.

8
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50. Bena anitz lehen gradoan izanak, undar.;.
rak izanen dira : anitz undar lehen bilhakatuko
dira.
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xx GARREfj KAPITULlA.

Langile mahastirat igorrien parabola. Passio
nia aintzinetik erakaxia. Zebedearen haur
ren galdia. Naussitarzuna debekatia. Yeri
koko ixiak.

j. ZERJETAKO erreslImak iduri du aita fami
liako !Jali, lOin yalgi baitzen goiz goizetik,
khal1ssilzcko iangiliak bere mahastian trabail
lalzeko;

2. Komcllitu ondllan langilekin ukhanen zu
lela diner bana cguneko, igorri zitien bere
n1ahasti rat.

3. Yalgi zen orano cguneko hirur orenetako
irian; cIa ikhussil'ik Ilertze batzu plazan afer
z:ll1dela.

4. Erran zcyen: zuazle zick ere ene mahas
lirat; emanen dauziet zuzen datckeyena ;

5. Eta yuan ziren. Yalgi zen orano eguneko
seigarren eta bedcratzi orenetako irian, eta
egin zien gauza bera.
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6. Eta yalgirik hllnwka gmTen oreneko
hirian, khaussitu zitien lwrtze batzu han zau
dela afer. Err~n zeyen: zcrlako zfludezte hO!'
egun guzia trabaillatu gabe?

7. Horida, erranzakoten, nehork czgiticla
kotz lanerat hartll, eta erran zeycn: zuaztc
ziek ere ene mahaslirat.

8. Arraxa yin zenian, mahastiarcn naussiak
erran zakon haren cgitekoez arrangura hart
zen zienari: deilhazatzu langiliak, cIa paga
zatzu, hasten zirelarik undarrelarik lehenela
rano.

9. Beraz hameka garren orenian hezik yin
ez zirenek, hurrandurik, errezebilu wren
bakhotchak diner bat.

iO. Lehenik hm'tu langiliak yilen zirelari~

bere aldian, usle zulen gehiago cmanen zeye
tela; bena ez zulen hck ere bakhotchllk diner
bat bezik ukhan :

i j. Eta errezebitziarekin, crassi zulen aila
familiakoaren kontra ,

i 2. Ziotelarik: undar horiek cz dira tra
baillatu oren bat bezik, eta ezarten dituzie
igual gurekin, zoinek yassan baidugu eguna
ren eta beroaren phizia.
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randu zilzakon bere bi srmckin, cIa adoralll
zien erakastera emaiten zakolarik zerbait gal
degin nahi zakola.

21. Erran zakon :zer nahi dllZU? ihardexi
zakon: manazazu cne bi seme hok yart'iak
izan diten zure erresuman, bal zure cskui
nian, eta bertzia lOre ezkerrian.

22. Bena Yesusek ert·espondilu zakon: ez
dakizu zer galdegilcn duzon: edan dezakezia
nik edan behar dutan kalilza? Ihardexi zako
ten: ez dezllkegu.

25. Bcrriz erran zcyen: rgia da cdanen
duziela nik edanen dulan kalilza ; bena yarliaz
bezan balian ene eskuiniim, edo ene ezkerrian,
ez dago niri zier horren emait.ia, l>ena hOl'i
izanen da zoineOllako ere ene aitak preparalll
baiduke.

24. Bertze hamar aposlolit'k inlzun znlenian
hori, kolerak harlll zitien bi anllyen kontra.

25. Yesusek deilh:lltIJ'ik emm z.eyen: ba
dakizie Prinziak nazionen gainetik daudcla, ela
yende handiek tratalzen dituztela naussital'
zunekin.

26: Ez da zien artian hola· izan behar ; bert-
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i 5. Benn el'l'cposlulzat er,·an zakon hetal'ik
bali: ene adiskidia, ez dauzut ogenik cgilen:
('z zirea cnckin akordatu diner balez zure alo
kait'ulzat?

14. Ha,·zazu zuria dcna, ela zoaza: nik
eman nahi dakot undar horri zuri hczambat.

15. Ez znula zilhei nahi dndanaren egitia?
cIa zure begia gaichtua dea, zeren dako ni
nizan huna?

16. Bcraz azkrnak izanen dira lehenak, eta
lehenak izanen dira undarrak; zeren baidira
anitz deilhatiak, eta gllti hautatiak.

i 7. Ycsllsek zuelarik· Yerusalemerat, hartu
zitien berhez bere hamabi dizipuliak, eta
errall zeyen :

i 8. BaguatZ<l Yerusalemerat, ela gizonaren
semia izanen da emana aphezen Prinzer eta
eskribauer, zoinek hillzcra kondenaluko bai
dnte,

19. Eta emanen dnte paganoekin, amore
galik burla dazkion, azolarazi eta khurntzetl
karazi dezaten: ela phiztuko da hirur garren
egnnian.

20. Ordian zebedearcn haurren ama 'hm-



390

- 123-

ziak beno handiago bilhakhatu nahi dukeyena
zien artian, izan bedi zien zerbitzaria.

27. Eta zien artian lehena izan nahi duke
yena, izan bedi zien esklaboa ;

28. Nola gizonaren semia ez baida yin zer
bitzatia izaiteko, bena zerbitzatzeko, eta bere
biziaren emaiteko bertze anitzen arrerosteko.

29. Yalgit.en zirelarik Yerikotik, segitia izan
zen yende mulzo handi batez :

30. Eta bi ixu bide l)3zterrian yarririk zau
denek, intzunik Yesus igaraiten zela, hassi
ziren oihuz, erraiten zutela: Yauna, David-en
semia, ukhazu piclatc gutaz.

51. Eta popuJink ichillzeko manatzen zitien ;
bena eman ziren oihuz orano gorago, erranez:
Yauna, David-en semia, ukhazu pietate gutaz.

52. Ordinn Yeslls gelditll zen, eta deithatu
rik, erran zeyen: ZCl' nahi duzie egin deza
ziclan?

55. Yauna, erran zakoten, gure begiak
zabnl diren.

54. Ycsusek urrikaldurik heyen alderat,
begiak hunki zezten, cta istant berian, bichta
yin zitzeycn eta yanaiki zilzazkon.
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XII GARREN KIPITULlA.
- __0----

Yesuseo sartzia Yerusalemeo. Salzaliak tem
plotik kazatiak. Phiko eihartia. Yesu-Kristo
reo oausitarzuoa. Bi semereo parabola.

i. HURRANDU zirenian Yerusalemerat, eta
heldu zirenian Betfaje Olivieretako mendiaren
ondora, Yesusek igorri zitien bere dizipuJie
tarik biga.

2. Eta erran zeyen: zuazte zien ainlzinian
den herri hortara, eta han khaussituko duzie
asto urricha bat estekatia, here pullua on
duan: lacha zazie, eta ekhar zadazie.

5. Norbaitek zerbail errailen badauzie,
erran ezeyezie Yaunak behar diela, eta ber
hala utziko dauzkiziete eramaitera.

4. Ezik hau oro egin izanda, amoregatik
izan zadin komplitia profetaren erran hau :

5. Errokozu sioneko alabari: huna zure
errege yiten dena zu ganat, eztitarzunez be-
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thia, asto urricha baten gainian, eta haren
plllluaren gainian.

6. Beraz dizipuliak yuan ziren, eta egin
zoten Yesusek manatu zeyena.

-:. Eta ekharri zuztcnian astua cIa pulJua,
cstali zituzten bere arropez, eta gainerat iga
ran arazi zuten.

8. Ycnde saldo hanrli batek ere hedatu
zituzten bel'e arropak bidiaren gninian; bertzek
arbole adarl'ak hauxten zituzten , eta hedatzen
i:.rnraiten zen lekhurat :

9. Eta orok elgnrrekin, haren aintzinian
zualzenek, ctn gibeletik yarraikiten zazkonek ,
oHm egitcn zuten : Hosana, agur eta loria
David-en semiari: bcnedikatia dela Yaunaren
izenian yilen dena: Hosana, agllr eta loria
emnn bekio zerietako gorenian.

i O. Yerusalemen sarthu zenian, hiri guzia
hihotzian hunkitia izan zen; eta bakotchak
galdegiten zien: nortla hall ?

'. 1. Bena poplllu laguntzen zuten horiek,
c,.raiten zuten: hauda Yesus profeta, lOin
baida Galilea Nazaretako.

12. Ycsus sarthu zcnian Yainkonren tem-
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pluan, kazatu zitien templuan sailzen eta eros·
ten zuten guziak. Aurthiki zitien trukazalen
mahayak, eta urzo sallzen ari zirenen nlkhiak ;

13. Etu ('rran zeyen: izkiribalia dn: ene
etchia dcithalia izancn da othoitzako etchia :
etaziek egin duzie horfarik ohoin bilgia bat.-"

14. Ordian ixiak eta maingiak yin zazkon
lemplorat, ela sendotu Zitil'll.

i5. Gena aphezen Prinzek eta cskrilJauek,
ikhussirik cgin zitien mirakllliak. eta haurrak
templuan oihuz ziotela; Hosana; agur eta
loria David-en semiari , izan ziren indinnat.iak.

J6. Eta erran zakoten: aditzen duzia zet·
erraiten duten? bai, erran zeyen Yesusek.
Benn cz duzicya bellin ere il'3kurlu hilz hall :
idcki dugu laudol'iorik perfcitena haul' ttipicn
aholik, eta Lmlhnrrian direnetarik ?

17. Eta hek utzir'ik han, yalgi zen hil'itik
eta yuan zen Bdhanial'3l, nun igarau bailzien
gaua.

i8. Goizian hil'irat yilen zelarik. gossc
ukhan zieu :

19. Eta ikhllssirik lJidiaren gainian phikotzc
bat, hurrandu zitzakon; lJena cz zien khaus-
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situ ostorik bezik; ermn zakon. Sekl1la hitan
ez dadila SOl' frutur'ik hatere; eta memento
beriali phikotzia eihartu zen.

20. Dizipuliek hori ikhl1ssi zutenian, harritu
ziren, eta erran zuten batak bertziari: noln
phikotze hori eihartll da instant. batian?

21. Ordian Yesusek erran zeyen: egiazki
crraiten dauziet haldin baduzic fede, eta ez
bazitezle kordokatzen zien bihotzetan, ez
ehoilki ez duzie eginen phikotze horlan ikhus
ten duziena, bena erraiten badllzie ere mendi
horri: khen-hadi horlik eta erorhadi ixassorat,
hori egina izanen da ;

22. Eta zel' nahi galda dezazien othoitzian
fedel'ekin, yardirexiko duzie.

25. Ethorri zenian templorat, aphezen
Prinziak eta yudu populiaren scnaturrak yin
zaizkon, l·ta erran zakoten: zer autoritatez
egiten luzu gauza hok, eta nork eman dauzu
bothere hori?

24-. Yesusek ihardexi zeyen: nik ere badut
zier galde bat ej;iteko; eta erresponditzen
badautazie, erranen dauziet zer autoritatez
egiten ditlldan gallza hok.
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25. Yoanesen batheyoa nl1ntik zen, zeru
tik ala gizonetarik? bena hek arrazoindatzen
zuten hola bere haithan :

26. Ihardeslen badugu zerutik, erranen
daugl1: zertako beraz cz duzie har'tan sinhexi?
eta erresponditzen badugu gizonetal'ik zela,
beldur izaiteko dugu popllliaren; zertako
Yoanes ezagl1lia zen profeta balentzat mundu
ororen sinhestian.

27. Beraz errcsponditl1 zulen Yesusi: ez
dakigu. Eta ordian cl'repostu eman zeyen:
nik el'e bel'az ez dauziel erranen zer 3utorita
(ez egiten ditudan gal1Z3 hnk.

28. Bena zer iduri zauzie ('rraitera noha
naz? gizon balek bazilien bi seme; lehenari
mintzo zelar'ik, elTan zakon : ene semia, zoaza
('gun cne mahastirat lanera.
~. BCl'e semiak ihardexi zakon: ez dut

nahi yuan; bena gero doluturik Yllan zen.
50. Gero yin zen hertzial'en khaussitzera,

eta eman zakon manu bern. HlInek ihardexi
zakon: Yauna, banoha; bena elzen yuan.

5t. Bielarik zoinek egindu aitaren boron
datia? Lehenak, erran znkolen. Yesusek erran
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zeyen: cgiazki ('ITailen dauziet: publikanoak
eta emaztc galdiak aintzinduko znutzie Yain
koaren erresumaral.

52. Ezik" Yoanes yin z3uzie yustizim'en bi
dian, eta ez duzie sinhexi. Publiknlloek eta
emazte galdiek kontrara sinhexi dute: eta
ziek, ikhussi onduan heyen exemplia, ez
ziezte hunkitiak eta dolutiak izan, eta ez
ekharriak sinhestera.

55. Beha zitezte bertze komparazione bati :
bazeD aila familiako bat, zoinek mahasti bat
landatu onduan, zerratu bailzien hersi batez:
eta lurra zilatzen zielarik, egin zien lako bat,
eta han berian altchatu zien dorre bat; gero
aferman eman zien binne batzuri, eta yuan
zen toki urrun baterat.

54. Frutien dembora hurrandu zcnian,
igorri zilien bere sehiak binnctm'a, mahastiko
frutien bilzeko.

55. Bena binnek arrcstatu ziluzten, bat yo
zuten, bertze bat hil, eta bertzia harrikatu.

56. Igorri zezten orano bertze sehi batzu,
bena nombre handiagoan, eta gisa berian tra
tatu zituzten.
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57. Undarrbm igorri zeyen bere seme pro
pia erraiten ziela bere baithan: zerbait erres
petu ukhanen dute ene semiarentzat.

58. Bena binnek ikhusliarekin semia, erran
zuten ber'artian: huna primia, zauzte; hil
dezagun, eta hm'en primantzaz nallssi izanen
gira.

59. Hola arrastatu zuten, mahastitik kam
porat aurthiki zuten, eta hit zoten.

40. Beraz mahastiko Yauna yiten denian,
nol8 tratatuko ditu binne horiek ?

41. Erresponditu zakoten : Periaraziko ditu
miserableki gaichto horiek, eta afermatuko du
here mahastia bertze binne batzuri, zoinek
frutiak errendatuko baitazkote bere sassoine
tan.

42. Yesusck gehiago erran zeyen: ez du
zieya behin ere irakurtu izkiribietan: basti
zalek utzi harria hun gabez, bilhakatu dela
kanton harri prinzipala. Hori da Yaunak egin
diena; ikhusten duguna amirazionerekio.

45. Hortakotz deklaratzen dauziet Yain
koaren erresuma khendia izanen zauziela, eta
emana izanen dela populu ball, zoinek ekhar
riko baiditu fruliak.
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44. Harri horren gainera erorten dena,
phorroskatuko da; eta horrek lehertuko du
gainera crorten zakona.

45. Aphezen Prinzek eta farisienek intzun
zuztenian Yesusen parabola hok, ezagulu
zuten hetaz mintzo zela.

46. Eta nuhi lOketen preso hartu, bena
beldurtu ziren populiarentzal zoinek hartan..
ikhusten ballzien profeta bat.

Salaberry

XXII GIRREN kIPITULlI.

EzteyetakO hanketa. £ztei arropa. Yainkoa eta
Cesar. P~iztia. Yainkoaren eta proximo la
gunaren amorioa messias, David-en seme eta
Yallna.

1. YESUS mintzo zelarik orano kompara
zionez, erran zeyen:

2. Zerietako erresumak iduri du errege
lJati, zoinek bere semiaren ezteyak egin nahiz,

5. Igorri baitzitien bere sehiak deithatzera
ezteietarat gomitaturik zirenak; bena hok
crrefusatu zuten yitia.

4. Igorri zitien orano bertze sehi batlO,
maniarekin erraiteko haren phartez gomita
tier: prestatu dutene bazkaria, hi! arazi ditut
ene idiak eta gizentarazi nitien gauzak; prest
dira 01'0: zau~te ezteielarat.

5. Bena hek, khassllrik egin gabe, yuan
9
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ziren, bat bere etcheral, uerlzia uer'alhorrcl'tlt
eta bertzia here traturat :

6. Bel'tzek. arrestatu zuzten sehiak eta hi!
zuzten, sofriarazi onduan anitz mesperetchu.

7. Erregek yakin zienian, koIerak hartu
zien: eta igorri zitien bere armadak, massa·
krarazi zitien hilzaliak, eta heyen hiria era
razi.

8. Ordian erran zeyen bere sehier: ezteie
tako banketa prest presta da ; bena gomitatiak
izan zirenak ez dira digne khaussitu.

9. Zuazte ueraz bide khurutzetarat, eta
deitha zatzie ezteietarat khaussilzen dituzienak
oro.

iO. Ordian haren zerbitzariak yuaiten zire
Iarik kharriketan gailllJi, khaussitu gl1ziak
bildu zituzten, hunak eta gaichtuak; eta
ezteietako·saIa bethe zen yendez, lOin maha
yan yarri baitziren.

it. Errege sarthu zen gero ikhusteko ma
hayan zirenak. Ohartu zen gilOn batj, lOin ez
baitzen arrabeztitia eztei arropaz.

12. Erran zakon: ene adiskidia, nola sarthu
zira heben ukhan gabe eztei arropa? eta
gizon hori mutu egon zen.
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t 5. Ordian erregek erran zeyen bere se
hier : esteka itzakozie eskiak, eta berhaIa aur
thikazie kampoko i1hunpetarat; han izanen
dira nigarrak eta horlz karraskak.

t 4. Ezik badira anitz deithiak, eta guti hau
tatiak.

t 5. Ordian farisienak erreliraturik, hartu
zuten desseina bere hitzetan arrapatzeko.

t 6. Igoni zazkoten beraz bere dizipuliak er
raiten zakotela. Naussia, badakigu egiazkua zi
reIa, erakasten duzula egiazko Yainkoaren bi·
dia, khassurik egin gabe nehori ; zeren ez bai
duzu konsideratzen gizonetan personetako life
renziarik :

t 7. Erran ezaguzu zure abisa hunen gai
nian : zilhei zauguya. Cesarri zergaren pagatzia
edo ez pagatzia ?

t8. Bena Yesusek ezaguturik heyen maIezia,
erran zeyen : hypokritak, zertako birritatzen
nuzie?

t 9. Erakax ezadazie zergarentzat emaiten
den diria. Eta hek erakaxi zakoten diner bat.

20. Yesusek erran zeyen : norena da figura
hau eta huntan izkiribatia den izen hori?
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2t. Ihardcxi zakoten : Cesarl'enak. Ordinn
Yesusek errespondilu zcyen : Errenda zazie
Cesarrena Cesarri, eta Yainkoarena Yainko31'i.

22. Intzun zuteniaD mintzatzeo gisa hortan,
amiratu zuten haren arrapostia; utzi zuten eta
erretiratu ziren.

25. Egon hartan Sadduzeenak, zoinek ez
baidute sinhesterik phiztian, yin zitzaizkon, eta
egin zakoten galde hau,

24. Erraiteo zakotela : naussia, Moysessek
manatu du norbait hiltzen bada haurrik gabe,
haren aoayak esposa dezan, haren emaztia eta
aoays hilari haurrak eman ditzazkola.

25. Baziren gure artiaD zazpi anaya; heta
rik lehena emazte batekin ezkondurik, hil
izan da; eta haurrik ez baidu ukhan, utzi dll
bere emaztia bere anayari.

26. Gauza beragerthatu zeye bigarrenari,
birurgarrenari eta bertze guzieJ', zazpigarre-
neraoo.

27.. Undarrian, heyen orOl'en ondotik,
emazte hUf'd ere hil izan da.

28. Beraz phiztian, zazpitarik zoinena izanen
da emazte hori, ororena izan denaz geroz?
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29. Yesusek ihardexi zeyen: makhur za
biltzate komprenitu gabez izkiribiak, eta Yain
koaren botheria.

50. Ezik phiztiaren onduan gizonek ez dute
ukhanen emazterik, ez emaztek senharrik;
bena izanen dira zerian Yainkoaren ainguriak
bezala.

5t. Eta hilen phiztiaz bezambatian, ez ditu
zieya irakurtll Yainkoak erra~)()auzkitzien hitz
hok:

52. Ni niz, Abraham-en Yainkoa, lsaak-en
Yainkoa, Yakoben Yainkoa? Ezik Yainkoa ez
da hilen Yainkoa bena bizien Yainkoa.

53. Eta populia intzutian hori, amirazione
tan zen haren doktrinaz.

54. Bena farisienek yakiD zutenian tapatu
zeyela ahoa Sadduzeener, bildu ziren elgarren
gana;

55. Eta hetarik bat, zoin baitzen doktor, yin
zitzakon egitera, hirritalzeko, galde hau.

56. Naussia, lOin da legeko manamendu
handia?

57. Yesusek ihardexizakon: maithatuko
duzn zure Yainko Yauna zure bihotz guziaz,
zure arima guziaz, eta zure Izpiritu guziaz.
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58. Hor da manamendietako bandiena eta
lebena.

59. Eta huna bigarrena zoinek iduri baidll
horri: zure proximo laguna maitbatuko ctUZll

zure buria bezala.
40. Lege guzia eta profetak hi manamendu

borietan daude.
41. Farisienak hildiak zaudelarik, Yesus-ek

egin zeyen galde hau ;
42. Eta el'ran zeyen: zer zauzie Kristoz?

noren seme da? Ihal'dexi zakoten: David-en.
45. Eta nola beraz, erran zeyen, David-ek

deithatzen du bere Yauna bitz hotaz :
44. Yaunak errandako ene Yaunari: yar

zite cne eskuinian, nik ezar artian zure exayak
zure oinen phaussa lekhutako ?

45. David-ek beraz deitbatzen badu bere
Yauna, nola da har'en seme?

46. Nehork ezin errespondilll zakon: eta
egun hartaz gero7., nehor cz zen menturatll
gehiago deusik galdegilera.
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XXIII GlRREN KAPITULll..

Moyses-en alkia. Naussi urguluziak. Doktor ba
kharra. Umil alchatiak. Doktor hypokritak,
Gidari ixiak. Hil hobi churitiak. Izari bethia.
Yerusalemeren desegitia.

t. (lRDIAN Yeslls mintzatll zen populiari eta
bere dizipulier,

2. Erraiten zeyelarik : eskribauak eta fari
sienak yarriak dim Moysescn alkhian.

5. Beraz begira zatzie, eta egin zatzie hek
crraiten dauzkitzienak: hena ez egin hek
egilen dituztenak; ezik erraiten dllte. Zer egin
hehar' den, eta berek ez dute egiten.

4. Estekatzen dilllzte karga phiziak ezin yas
sanczkllak , cta ezarten gizonen sorlJalden gai
nian; eta cz dituzte nahi higitu here erhi 1110

kllez.
5. Egiten dituzte bere obra guziak, amore

galik ikhussiak izan ditcn gizonez; hortako
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ckhm'ten ditl1zte legeko hitzak izkiribatiak pa
per banda parcheminezko batzietan, zoin bai
dira bertziak beno zabaJago; eta badituzte ere
franya ballO bere arropak beno luziaguak.

6. Maite dituztc lehen yar tokiak baskarie
tan, eta Jeben aJkhiak bilzarretan.

7. Maite dute saluta ditzaten plazetan, eta
gizonek deilha ditzaten nallssiak edo doktorrak.

8. Bena zietaz bezambatian, ez dezaziela
nahi ukhan deithn zitzazten naussiak; zcren cz
duzie naussi bakhar bat bezik, eta ziek oro
anayak zirete.

9. Ere ez dezaziela nehor deitha lurrian.zien
aila; zeren ziek ez duzie aila bat bezik, zoin
baida zerietan.

i O. Et3 ez zilz3zteJa deitha naussi edo gi
dari, zeren ez baiduzie naussi bat eta gidari
bat bezik, lOin baida Kristo.

H. Zien artian handien dena, izancn da zien
zerbitzaria.

'12. Ezik nork ere bere buria goratuko baidu,
aphaldia izanen da; eta nork ere bereburia
aphalduko baitlu, aItchalia izanen da.

t 3. Zori gaitz zientzat, eskribau eta farisien
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hypokl'itak, zeren herxteo baidlizie gizooer ze
rietako erresuma; ezik han ez zirete sartzen
zihauriec, eta bihurtzen zirete han sarthu nahi
dutener.

t 4. Zori gaitz, zientzat eskribau eta farisien
hypokritak zeren zien othoifz hizen estakurian,
iresten baidituzie albargunsen etchiak: horta
kotz ukhanen duzie yuyamendu garratzago
bat.

t5. Zori gaitz zientzat. Eskribau eta farisien
hypokritak; zeren dako kurritzen baidituzie
ixassoa eta lurra suyet baten erakarteko zien
sinhesterat; eta gero ukhan duzienian, ezarten
duzie bietan zihauriek bellO kapabliago ifernu
rat yuaiteko.

t 6. Zori gaitz zier, gidari ixiak, zoinek er
railen baiduzie: norbaitek zin egiten badu tem
pJuaz, deus cz da; bena nork ere zin egilen
baidu tempJoko urhiaz, bere zina atchiki behar
duo

t 7. Erho eta ixu zireztenak! lOin behar da
gehiago estimatu, ala urhia, ala tcmpJua , lOi·
nek salltifikatzen baidu urhia bera.

t 8. Eta gizon batek, diozie, zin cgiten badu
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aldariaz dellsik czda; bena nork cre zin egiten
baidu aldariaren gainian dcn emaitzaz, lOrdun
cia.

J9. Ixu ziretcnak! lOin behar da cstimatu
gehiago, ala emaitza, ala aldare emaitza santi
fikatzen diena?

20. Nork ere bcraz zin cgiten baidu alda
riaz, zin cgil.C'Il du aldariaz eta harcn gainian
diren gauza guziez.

21. Eta nork ere zin egincn baidu tcmpluaz,
zin C'giten du templuaz eta han egoilen denaz.

22. Eta nork ere zin egiten baidu zeriaz,
zin egiten elu YainkOlwen tl'Onuaz eta han yar
ria dagonaz.

25. Zof'i gaitz zier, eskr-ibau eta farisien
hypokritak, lOinek pagatzen baiditllzie men
tharen, anetharen eta kuminen detchemak,
eta lOinek abandonatzcn baiduzie legian impor
tantenik dena, yakiteko: yustizia, miserikor
dia cia fedia. Horiek ziren pl'atikalu behar
ziren gallzak, hargatik berlzerik ulzi gabe.

24. Gidazale ixiak, lOinek baiduzie artha
handi irazlcko zien eelaria, beldurrez irex elzo
bat, eta ircxten baiduzic ~amelu bat.
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23. Zori gaitz zientzat, eskribau eta farisien
hypokritak, zeren garbit~en dituzien thazaren
eta plataren kampoak, eta zit'eztelarik zihau
riek barnian ohoinkeriaz eta zikhinkeriaz
bethiak.

26. Farisien ixiak, garbilzazie lehenik tha
zaren eta plataren barniak, anforegatik kampna
el'c garbi izan dadin.

27. Zori gaitz zier, eskribao etafarisien
bypokritak, zeren iduri duzien hil-hobi churitu
~tzuri, zoin kampuan eder ageri baidira gizo
nen begietan; bena zoin barnian bethiak baidira
hil hezurrez eta zer nahi ustelkeriaz.

28. Hola kampuan agertzen zircte zuzenak
gizonen begielan; bella barnian belhiak ziezle
hypokrisiaz eta gaichtokeriaz.

29. Zori gaitz zientzat, eskribau eta farisien
hypokritak, zoinek bastilzen baidituzie hil ho
biak profetentzat, eta cdertzen yustuen ohore
tan egin izan diren obrak,

50. Eta lOinek erraitcn baidnzie : gure aiten
demborako izan bagina, ez gioen yuntatoko
heyen profeteo odolaren ichUl·tzeko.

5{. Holaz aithortzen duzie zihauriek, profe
ten hilarazj zalcn haul' zil'cztcla.
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52. Fini zazie beraz; betha zazie zien aiten
tzaria.

35. Suge, bipera arraza, nola eskllpatz('n
3hal zira ifernuko surat konllenaliu izaitetik?

54. Horlakotz igort'iko duuzkilziet profetllk ,
zuhurrak eta eskribauak; eta hilen tuzie balzu,
khrllzifikatuko tuzie bertziak, eta b@rtze batzu,
.3zotatnko tuzie zien bilzarretan; eta perseku
tatuko tuzie hiritic hirira ;

5:1. Arnoregatik zien gainerat eror dadin
'Yustuen odol gllzia, lurrian ichuria izan dena,
Abel yusluaren odolelik, Zakaria Barachiaren
-serniaren odolerano, zoin hil baidllzie tern
pluaren eta aldal'iaren artian.

56. Erraiten dauziet egiazki ; gauza hok oro
~roriko direla OI'ai den 31'I'aza hunen gainera.

57. Yerusalem, Yerusalem, zoinek hiltzen
baidituk pl'ofelak eta harrikatzen hi gallat
igorriak, zornbat aldi nahi ukhan ditut bi! arazi
hire haurrak, 0110 balek bere chitak hegalen
perat billzen lien bezala, ela hik ez duk nahi
ukhan!

58. Dembora hurrantzen da zure ctchia
hl1xik egonen da.

Salaberry

-145 -

59. Ezik deklaralzen dauzict heben harat
cz nuziela ikhussiko, ziek erran arterano:
benedikalia . dela Yainkoaren izenian yiten
dena.
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XXIV GARREN KlPITUlIA.

00

Templuaren desegitia aintzinetik erakaxia.
Senhale tl'mpluaren desegin aintzinekuak
eta Tesu - Kristo berriz yin beno lehena
gokuak.

t. YESUS yalgi zenian templotik yuaiteko,
bere dizipuliak hurrandn zitzaizkon ohartaraz
teko zombat handitarzunekin eta edertarzu
nekin egina zen obra hori.

2. Bena erran zeyen: Ikhusten dituzen
lJastimendu horiek oro? erraiten dauziet egiaz
ki: deseginak izanen dira, gisa huntan ez
baida geldituko harria harriaren gainian.

5. Gero Olibetako mendiaren gainian ze
nian, bere dizipuliak hurrandu zitzaizkon ber
heziki, eta erran zakoten: zet' seinhaletarik
ezaguturen dira zure yitia eta mendeen aka
bantza?
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4. Eta Yesusek ihardexi zeyen: begirauzie
nehork engana ez zitzaten ;

5. Zeren anitzak yinen dira eue izenian,.
diotelarik: Kristo niz; eta anitz galaraziko
dute.

6. Adituko duzie ere mintzatzen gerlaz eta
gerlako abarroxez; bena onxa begira zilezte
nahaslelik ; ezik gauza horiek yin behar dira :
bena ez da orano hori izanen akhabanza.

7. Ezik ikhussiko dira al.lchatzen populia
populiaren kontra, erresuma erresumaren
kontra, eta izanen dira anitz tokitan izurritiak,
gossetiak, lur ikhariak.

8. Eta gauza hok ora ez dira izanen dolo
ren hastepelJa bezik.

9. Ordian emanen zituztete exaietarat tor
mentaliak izaiteko, eta hil araziko zituztete;
eta hastiatiak izanen zirete nazione guziez cne
izena dela kausu :

to. Eta dembora berian anitzek khaussituko
dute okasione eskandalazko eta erorteko; elgar
traituko dute eta hastiatuko dute batak bert
zia.

t t. Altchatuko da anitz profeta falxu, zoi
nek enganatuko baidute anitz presona.
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12. Eta gaichtokeria ausarki baidateke,
anitzen karitatia hoztuko da.

,15. Bena atchikitzen diena fermoki, undar
rian salbatia izanen da.

f4. Eta erresumako Ebanyelio hau predi
katia izanen da mundu guzian, zerbitzatzeko
nazione guzier de!:'timoniotzat; eta ordian iza
nen da akabantza.

f 5. Beraz ikhusten duzienian lekhu saindian
phaussatia, Daniel profetaz aintzinetik erakaxia
izan den desolazionia, irakurzaliak kompreni
beza irakurtzen diena.

f 6. Ordian Yudean dil'atekeyenak, ihes
yuan ditela mendietarat.

17. Etche hegatzaren gainian datekeyena ,
cz bedi yeux hantik bere etchetik zerbait era
maitekotan.

·18. Eta landan dena, ez bedi itzul bere
soinekoen hartzel'a.

W. Bena zori gaitz egun hetan izorra edo
unhide diratekeyen emazter.

20. Othoi zazie beraz Yainkoa ez dadin
gertha zien ihes yuaitia ez negian, ez eta sa
bato egunian.

10
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21. Ezik dembora hetako tormenta hain
handia izanen da, nun cz baida izan halakol'ik
mundial'en hastctik OI'ai artio, eta ez izanen
ere sekulan.

22. Et~ egun lIek ez balil'a izan labul'tiak,
Ilihor ez zen salbalul'ik izanen; bena egun
hek labm'tiak izanen dim hautatien favoretan.

25. Ordian norbaitek errailen badautzie:
Kristo hebenda edo handa, ez dezaziela sin
hex.

24. Ezik altchatuko dim Krislo falxiak ela
pl'Ofeta falxiak, zoinek eginen baidiluzte gauza
handiak eta estonagarriak, enganatzeranokuan
hautatiak berak ere, ahal baliz.

25. Abertitu nuhi ukhan zituztet aintzine
tik.

26. Beraz erraiten badauziete : huna nun den
desertian; cz ziteztela yalgi harat yuaileko.
Erraiten badauziete : huna, ikhussazie. Etcheko
tokirik chokhoenian ; cz dezaziela sinhex.

27. Ezik nola Orientetik yalgi chirnichta
batek argitzen baidu Okzidenterano.bat batian,
gizonaren semia hala hala ginen da.

28. Gorphitz hilak khaussitzen diren toki
orotara biltzen dira arranuak.
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29. Tormenlazko egun hetarik berhala,
ekhia hobielduko da, argizayak ez du gehiago
emanen bere argia, izarrak eroriko dira zeru
tik, eta zerietako botheriak izanen dira ikha
l'aliak.

30. Ordian gizonaren semiaren seinhalia
agertuko da zerian, eta lurreko populu guziak
izanen dil'a nigar eta marrasketan; eta ikhus
siko dute gilOnaren semia, lOin yinen baida
hodeyen gainian mayestate handi batekin.

3J. Eta igorriko ditu bere ainguriak, zoinek
adiaraziko baidute bere trompeten botz klarra,
eta zoinek bilduko baidituzte harek hautatiak
munduko laur kantonet3l'ik, zeriaren bazter
baletarik bertzcraino.

52. Ikkas zazie komparazione bat hartia
Phikotik. Haren adarrak yadanik gurdo dire
nian, eta phussatzen ditienian ostuak, bada
kizie uda hurran dela :

55. Hola hola, ikhusten dituzienian gauza
horiek oro, yakin zazie gizonaren semia hurran
dela cIa borlhan bezala dela.

54. Egiazki erraiten dauziet ez dela igara
nen Ol'aiko yende mende hau, nun ez diren
gauza horiek 01'0 komplitzen.
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55. Zeria eta lurra igaranen dim; bena ene
hitzak ez dira igaranen.

56. Egun hartaz eta orenaz bezambatian,
nehork ez du heyen ezagutzarik, ez zerllko
ainguriek ere, bena choilki ene ailak.

57. Eta gerthatuto da gizonaren semi3l'en
yitian Noeren demlJoran gerthatll zena.

58. Nola huroldiaren aintzineko egunetan,
gizonek yaten eta edaten baitzuten, ezkontzen
baitziren, bere haurrak ezkontarazten baitzuz
ten, Noe arkhan sarlhu zen egunerano,

59. Eta ezbaitzuten ezagutu huroldeko me
mentua yin zenian eta mundia oro eraman
zienian bezik, gauza hera izanen £la gizonaren
semia yiten denian.

40. Ordian hi gizon alhorrian diratekeyene
tarik bat izanen da hartia eta bertzia utzia.

41. Eyheran ehotzen ari diren bi emazteta
rik, izanen da bata hartia cta bertlia utzia.

42. Zaudezte beraz iratzarririk, zercn cz
dakizie zien Yaunak zer orenez yin behar
dien.

45. Beraz yakin zazie aita familiakuak ba
laki gabazko zer orenetan yin behar zakon
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ohoina, dudarik gabc i1'atzarria egon litakeycla
eta ez leznkeyela bere etchia zilatzem utzi.

44. Beraz ziek ere zalIdezte bethi pl'est,
zerendako gizonaren semia yinen da lIste cz
dllzien orenian.

45. Zoin da zer'bitzari ZlIhur eta fidela bere
naussiak ezarri diena bere zerbitzarien gainian,
heyer emaiteko demboran bere hazgaJ'ria ?

46. Dohaxia da zerbitzal'i haul', bere naus
siak khaussitzen badu gisa hortan ari dela,
bera yil.en denian.

4i. Erl'aiten dauziet egiazki ezarriko dicla
bere hunlarzun guzien gainian :

48. Bena zerbilzari hau gaichtua bada,
erraiten dielarik bere bailhan: ene naussia cz
da prest yiteko ;

49. Eman bedi here lagllnen yotzen, hor
diekin yaten eta edalen:

50. Zcrbilzari horrcn naussia yinen da igu
rikilzcn cz dien egunian, cIa ez dakien ore
niall :

51. Berheziko du, eta emanen dako gazti
glltzat izaitia hypokriten herrenkan. Han iza
nen dint nigarrak eta hortz karraskak.

Salaberry

XXV GARREN KAPITULlA.

Hamar Biryinen Parabola. Talentuen kompa
razionia. Azken yuyamendia aintzinetik era
kaxia. .

1, ()nDIAN zel'iclako cl'I'esumak idul'i iza
nen dll hamar llil'yiner, lOin bere lampak har
lurik, yuan hailziren ezkont berrien bidera.

2. Hetarik bost erhuak ziren eta bel'tw
bostak zuhurrak.

:l, Bust erhuak zirenak, lampak hartzian,
cz zuten harlu oliorik berekin.

4. Zuhurrek kontl'aJ'a hartu zuten olio bere
unlzietan bere lampekin.

5. Eta nola beranlzen bailzicn esposak yilia,
01'0 logaletu zi"cn, ela lokhartu zireu.

6. Bcua gauherditan oHm handi bat intzu
nik izan zen: huna esposa nun heldu den;
yalgi zazkiote aintzinera.

7. Bcrhala Biryina horiek 01'0 yciki ziren
eta here lampak preparatu zituzten.
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8. Bena erhuek erran zuten zuhurrer: ema
guzie zien oliotik, zeren gure lampak hiltzen
dira.

9. Zuhurrek ihardexi zeyeten : beldur dugu
ez dezagun ukhan aski guretzat etn zientzat;
zuazte saltzen duten etara, eta han eros znzie
behar duziena.

:t O. Bena erostera zuatzelarik esposa yin
zen, eta prest zirenak harekin snrthu ziren
ezteyetarat, eta bortha herxia izan zen.

-J:t. Norbait hertze niryinak ere yin ziren,
etn erran zakoten : Yauna, Yauna, idek ezall~

guzu.
t 2. Bena erresponditu zeyen: crraiten dau

ziet egiazki cz zituztet ezagutzen.
t5. Beraz zaudezte iratzarriak, zel'en cz

dakizie ez eguna ('z orena.
t4. Ezik Yauna komportatzen da gizon bat

bezala, zoinek, kartierraz kampo bidaye luze
bllt egin bcharrez, deithatll baitzitien bere
zerbitzariak, eta ezarri baitzeyen eskiclarat
bere huntarzuna.

t 5. Eta emanik bost talentu batari,. biga
h~rtziari, eta bat bertziari, bat bederari,
beren ahalaren arabera, berhala pharHtu zen.
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t 6. Beraz bost talentu ukharl zitiena yuan
zen; eman zen diru horrekin sal erosian, eta
irahazi zitien bertze bost.

f 7. Biga errezebitu zitienak ere irabazi zi
lien bertze biga.

:I 8. Bena bat. bezik ukhan ez ziena, yuan
zen zilo egitern lurrian, cIa han gorde zien
bere naussiaren diria.

:19. Dembora luzeren onduan, zerbitzal'i
horien naussia itzuli zenian, emamH'azizeyen
khondu.

20. Bost talentll errezebitu zitiena, yin zit
zakon pharatzera bcrtze host, erraiten zukola:
Yauna, ezarri zindazkidan eskietan host ta
lentu; huna, hetaz kampo, bcrtze bost irabazi
ditudanak.

2:1. nere naussiak erresponditll zakon : 0,
zerbitzari huna, fidel izan zirelakotzgauza guti
tan, ezarriko zitut bertze anitzen gaioian : sal'
zite zure Yaunaren bozkarioan.

22. Bi talentll ukhan zitiena ere yin zitzai
kon, eta erran zakon: Yallna, ezarri zindaz
kidan bi talentu eskietan. Huna, hetaz kampo,
bertze biga irabazi ditlldanak.
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2:5. Bere naussiak ihardexi zakon : 0, zer
bitzari huna, izan zirelakotz fidel gallza gnU
tan, ezal'riko zitut bertze anitzcn gainian: sal'
iite zure Yaunaren bozkarioan.

24. Talentu bat bezik ukhan ez ziena yin
zitzakon gero, eta erran zakon: Yauna, bada
k.it gizon gogor bat zirela, frutia billzen duzula
erein ez dozun landan, ela allchatzen duzllla
deos ere ezarri ez duzun lekhulik ;

25. Hortakolz, zure beldurrez, izan niz zure
lalentiaren gordatzen lurrian : luma, erl'endal
zen dauzut zuria.

26. Bena here naussiak ihardexi zakon:
zerbitzari gaichto ela aferra, bazindakien fl'Utia
billzen dudala erein ez dudan landan, eta
alheralzen dudala deus ezarri ez dudan lekhu
tik:

27. Beraz behar zindien ezarri l'ne diria
bankierren eskielan, amoregalik itzuli ninza
nian enia har nezan irabaziarekin.

28. Rhen hezakote beraz lalentu diena, eta
eman bezakole hamar talentu ditienari.

29. Ezik eman deyete yadanik duten orori,
eta hok ontarzunez bethiak~'zanen dira; bena
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yeus gabe denaz bezambalian, edekiko daz
kote harena iduri dutenak ere.

50. Eta aurthik bezate zerbit.zari afer hori
kampoko i1hunpetarat.

5t. Gizonaren semia yiten denian here
mayestatian, ainguru guziez lagundia, yarriko
da bere loriako tronuan.

52. Eta nazione guziak haren aintzinera
bildiakdirelarik, berheziko ditu batziakbert
zetarik, hala nola artzain batek berhezten bai
ditu ardiak akherretarik :

55. Eta ezarriko ditu ardhtk here eskuinian,
eta akherrak here ezkerrian.

54. Ordian erreguek erranen dn haren es
kuinian direner: zauzte, ziek lOin izan bait·
ziezte benedikatiak ene aitaz; goza zazie mun
diaren hastetik preparaturik izan zauzien erre
suma.

5l$. Ezik gosse izan niz, eta yatera eman
dautazie egarri izan niz, eta edatera eman
dautazie. Loyamendu behar ukhan dut, eta
loyalu nuzie :

56. Buluzia izan niz, eta bezUtu nuzie: eri
izan niz, eta bisitatu nuzie. Presondeyan nin
zan, eta yin zazkidalc ikhustera.



San Mathiu

- IGO -

37. Ordian yusluek ihardexiko dakotc:
noiz ikhussi zitugu gosse, eta emun dauzugu
yatera; edo egarri, eta eman dauzugu eda
tera ?

58. Noiz ikhussi zitugu loyamendn gabe,
eta loyatu zilugu; edo buluzia, eta beztilu
zitugu?

50. Eta noiz ikhussi zitugu eri: edo prcsou
deyan, eta yin gira zure ikhustera?

40. Eta erregek erresponditllko deye:
erraiten dallziet egiazki, ene anaya hotarik
Uipienari egin ditllzien aldi oroz, niri, nihauri
cgin dituzie.

41. Gel'O erranen deye ezkerrian direner.
Urrunt zitezte ene ganik, maradikatiak;
zuazte su eternalerat, lOin izan baida prepa
ratia debriaren eta haren aingurientzat.

42. Ezik gosse izan niz, eta cz dautazie
eman yatera, egarri izan niz, eta ez dautazie
eman edat.era ;

1t·3. Loyamendu beharretan izan niz, eta ez
nuzje loyatu; buluzia izan niz, eta ez nuzie
beztitu; izan niz cri, pressondeyan, eta cz
nuzie bisitatu.
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~4. Ordian ihardexiko dakotc hek ere:
Yauna, nun ikhussi zilugu gosse, edo egarri,
cdo loyamendu gabe, edo buluzia, edo eri,
presondeyan, eta faltatu dugu zure laguntzia ?

45. Bena erresponditu deye: erraiten dan
ziet egiazki faUatu duzien aldi oroz laguntza
hotarik Uipienar'i, faltatu duzie nihauri.

46. Ordian hok yuanen dira bethikotz tor
mentetalat, eta yustuak bizi eternalaren goza
menerat.
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XXVI GIRREN KAPITUUI.

Yudien. kODlplota. Parfuma (urrin hunezko
likurra) Yesu-Kristoren buru gainerat ichu
ria. Yudasen traidorekeria. Bazkoko afaria.
Eukaristia mezako sacrifizioa. Yaun doni Petri
ren ukhatzia aintzinetik erakaxia. Yesusen tris
tezia, Yudasen pota. Dizipulien ihes egitia.
Yesu - Kristo eramana, Kaifasen gana. Yaun
doni Petriren ukhatzia eta haren penitenzia.

i. YESllS-EK finitu zilienian elhe horiek 01'0,

crran zeyen bere dizipulier:
2. Budakizie bi egunen burian bazko eginen

dela, eta gizonaren semia libratia izauen dela
khurutzefikatia izaiteko. ~

3. Dembora berian, aphezen prinziak eta po
puluko zahal'l'ac bildu ziren Kaifas aphez han
diaren salara;

4. Eta elgarrekin han konseillu atchiki zuten
khaussitzeko moyena adreki Yesusen arrestat
zeko eta hil arazteko.
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5. Bena zioten : ez hargatik beslak t.lil'allenO,
nahaskeria zerbait izan ez dadin populiaren ar
tian.

6.Yesus Bethanian zelarik, Simon leprossa
ren elchian,

7. Emazte bat yin zitzakon alb.'1ttezko untzi
bat belhia zielarik prezio handitako parfumezko
OliOI, win ichuri bailzakon buriaren gainel'a
mahaian zelarik.

8. Dizipuliek hori ikhussirik, sarnllrtll ziren
eta erran zuten : zertako galtze hori ?

9. Ezik saldll ahal zllketen untxa khario
parfum hori, horren diria emaiteko prober.

i O. Bena Yesusek zer erraiten zuten inlzunik,
erran zeyen : zertako emaiten dnkozie penarik
emazte horri ? Oray horrek egin dautana obl'a
hun bat da.

i i. Ezik badiluzie bethi zien artian pobriak ;
bena ni ez nuzie bethi ukhanen.

j 2. Eta ichuri dienian parfum olio hori ene
gorphitzuren gainerat, egindu AIJantzutik ene
ihortzteko.

t 5. Erraiten dauziet egiazki : Ebanyelio
hori predikatia izanen den toki oralan, erran
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nahi da muntlu guzian, khondaluko dute,
emazte horren laudoriotan, orai cgin dautana.

14. Ordian hamabilal'ik bat, deilhatia Ylldas
Izkariote, yuan zenkhallssitzera aphezen prin
ziak,

15. Eta erran zeyen: zer eman nahi dauta
zie, ela eskictarat ezarriko rlauziel? eta hilz
hm'tu zuten cmanen zakotela hogoi eta hamar
diru pheza.

i 6. Geroztik bilha zabilan nola behar zeyen
cskietaral eman.

i i. Azimen lehen egunian (eloran nahi da
yudicn bazko demborako lehen egunian), dizi
puliak yin ziren YeSl1sen khaussitzera, ela
erran zakoten : nun nahi duzu presta dezagun
hehar dena bazkoaren yateko?

18. Ihardexi zeyen: zuazte hirira hulakoa
ren elchera, ela errozie: naussiak igorten
dauzu errailer'(l: cne dembora hurranda;
heldu niz zure etcherat hazkoaren egitera ene
dizipuliekin.

19. Dizipuliek egin zulen Yesusek manatu
zeyena, eta preparatu zuten bazkoaren egiteko
behar zena.
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20. Arraxa yin zenian, yarri zen mahayan
bere hamabi dizipuliekin.

21. Eta yalen ari zirelarik, enan zeyen:
erraiten·dauziet egiazki zielarik batek trahituko
niela.

22. Hunek tristezia handi bat khaussaturik,
hassi zitzazkon bat hedera galdegiten: Yauna,
ni othe niz?

25. Ihardexi zeyeh: platian enekin eskia
ezarlen diena da ni trahituko niena.

24. Gizonaren semiaz bezambatian, badoha
hartaz izkiribaturik izan den bezala ; bena zori
gaitz gizonaren semia trahituko diemu'cnlzat :
hobezukeyen egundaino sorthu izan cz baliz.

25. Yudasek, zoin bailzen lrahitu ziena,
hitzaz yabeturik, erran zakon: naussia, ni niza
hura? Ihardexi zakon : zuhaUl'ek erran duzu.

26. Eta afariten ari zitelarik; Ycsusck hartu
zien ogia; eta benedikatu onduan hauxi zien,
eta eman bere dizipulier, errailcll zeyela : har
zazie, eta yan zazie: hau da cne gorphilza.

27. Eta harlurik kalitza (erran nahi da
edari untzia), Yainkoar'i eskerrak errendatu
zitien, eta eman zeyen, erraiten zeyela: edan
zazie orok huntarik ;
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28. Ezik h:m ene odola da, odol alienza
berrikua, zoin izanen baida ichuria anitzen
bekhatien barkhamendulan.

29. Erl'aiten dauziet ez dudala heben harat
gehiago edanen mahastiko frutu huntarik, ene
aitaren erresuman hel'fiz ziekin edanen dudan
eguneraino.

50. Ela khanlatu onduan Yainkoari esker
ren cmaileko kanl ika , yuan ziren OIibetako
mendirat.

5t. Ordian YcSllsck CITan zeyen: gau -hun
tan zien ororcnlzat eskandalazko 8uyet bat iza
nrn niz; ezik izkiribatia da: zehatuko dut
artzaina, ela barrcaliak izanen dira azinda
saldoko :\I'(liak.

52. Bena hilclarik phiztu nizanian, ymmen
niz zick beno lehcnago Galilearaf.

33. Piarresck ihardexi zakon: bertze gu
zientzat. eskandalazko suyel bat bazina ere,
enefzat ez zira hala izanen sekulan.

3!j.. Yesllsek erresponditu zakon: egiazki
erraiten dauwt; gall hllntan berian, oillarrak
khantatu benD lehen, hirur aldiz niri ukho
eginen d311tazu.
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5t)' Uena Pial'fesek en'an zakon : hi! IJehar
IJanintz ere zllrekin, ez zintzazket lIkha. Eta
bertze dizipulu orok gauza bera er'ran zuten.

56. Ordian Yesns heldll zen heyekin Getse
mani deithia zen lekhu batera; eta erran zien
bere dizipulier: yar zitezte heben, ni hebentik
othoilzera yuaiten nizan artian.

57. Eta harturik berekin Piarres eta zebe
dearen hi semiak hassi zen tristatzen, eta izai
ten bihotz min handi batian.

58. Ordian erran zcyen: cne arima triste
da heriotzerano: egon zitezte heben, eta irat
zarriak zaudezte enekin.

59. Eta hantik yuanik urrunchago, ahllspez
eman zen begithartia lurrari kontre, othoizian
erraiten ziela: ene aila ahal bada, egizu llrrun
dadin kalitza hau ni ganik: bizkitartian izan
bedi, ez nik nahi dudan bezala, bena zuk
nahi duzun bezala.

,40. Gero yin zen bere dizipulietara, eta
khaussiturik lokhartiak, erran zakonPiarresi :
zer ! ezin egon zirezte oren bat enekin iratzar
ririk?

41. Zaudezte iratzarriak eta egizie othoilz,
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Hmoregalik eror ez zilezlen tenlazionelan, iz
ph'ilia erne da, bena haragia Oako da.

42. Yuan zen orano bigarren aldiim othoil
'lera, errailen zielarik: ene aila, kalilza hau ez
bada, nik edan gabe, igarailen ahaI, izan bedi
zure horondatia egina.

43. Cero itzuli zen hevetarat, eta khaussitu
ziticn orano lokhartiak, zeren heyen begiak
loz phizatiak ziren.

Vi. Uzten zitielarik, yuan zen orano, hirur
garren aldia~, othoitzera, erranez hitz berak.

li5. Cero yin zen bere dizipulien khaussit
zera, eta erran zeyen: 10 egin zazie orai, eta
phaussa zitezte: huna orena hurrandia, ela
gizonaren semia izailera doha emana bekha
toren eskietarat.

lj.6. Yeiki 7.itezte, guazen; trahitu behar
niena hurran·da.

47. Grano mintzo zela, Yudas, hamabieta
I'ik bat, yin zen, eta harekin yende muIzo
handi bat harmatiak ezpataz eta makhilaz, lOin
igorriak izan baitziren aphezen prinzez eta
populuko zaharrez.

48. Trahitzen zienal eman zeycn seinhale
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bat ezagutal'3zteko, erraiten zeyelarik: pot
email,en dakodana da bilhatzen duziena: bel'
hari lot zazkiote.

49. Beraz berhala hurramtu zen Yesus-en
gana, eta erran zakon: agur naussia. Eta pot
eman zakon.

50. Yesusek erresponditu zakon: cne adis
kidia, zertara yin zira huna? Eta dembora
berian, bertze guziak aintzinaturik, Yesus-en
gainerat eman ziren eta presso barlu lUten.

M. Ordian Yesusekin zenetm'ik batek, bere
ezpata idekirik, eta eskian hat'tm'ik, hat'taz
eman zakon aphez handiarelJ zerbitzari bati,
eta phikatu zakon beharri bat.

52. Yesusek erran zakon: Hzul zazu zure
ezpata bere lekhurat; ezik czpata hat'tzen du
tenak 01'0, ezpataz perituko dira.

53. Uste duzia ez dezakedala othoi ene aila,
cIa hak ez dezakedala igor demhora berian
hamabi legione ainguru '!

54. Nola beraz komplituko dira izkiribiak,
zoinek erraiten baidute horrek hola egina izan
behar diela ?

55. Dembora berian, Yesus mintzo zeIarik
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mulzo horri, crt'an zakon: yin zirete hunat
harmatiak czpatez ela makhilez ene hartzera
ohoin bat banintz bezala: egun oroz zien
arlian ninzan yarria, er'akasten templuan eta
ez nuzie arrestatu.

56. Bena hori 01'0 egina izan £la, amorega
tik profetek izkiribatu dutena izan dadin kom
plitia. Ordian dizipuliek orok abandonaturik,
ihes egin ZIIten.

57. Bcraz ycnde horiek Yesus hal'turik,
eraman zuten aphez handiaren elchera, nun
bailziren bildiak eskribanak eta zaharrak.

a8. Bizkil<lrtian Piarresek segitzen zien ur
I'unctik aphez handiaren etcheko ezkaralze
I'ano, eta han sal'thurik, yarri zen yendekin
ikhusteko hek gllziak nola tlnituko ziren.

a9. Bizkilartian aphezak eta konseillll guzia
lckhllko falxu baten bilha zabiltzan Yesusen
hil arazteko.

60. Eta cz wren khallssilu aski zenik, nahiz
bat beno gehiago pharatu zen. Undarrian bi
lekhllko falxu yin ziren ,

61. Zoinek erran baitzuten: hunek erran
(Iu : aurthiki dezaket Yainkoaren templna, eta
berriz ZIltik ezar hirur egunen barnian.
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62. Ordian aphez handia yeikiten zelarik
erran zakon: ez duzu deusik ihardesten,
yende horiek zure kontre erraiten dutenen
gainian?

65. Bena Yesus ichilik zagon. Ela aphcz
handiak erran zakon: manatzen dauzut,
Yainko biziaren izenian, erran dezauguzun zu
zirenez Kristo, Yainkoaren semia ?

64. Yesusek errespondilu zakon: erran
dulO: hala niz: bena deklaratzen dauzut gero
ikhussiko duzllla gizonaren semia, Yainko
bolhereziaren eskuinian yarria, yilen zeruko
odeien gainian.

65. Ordian aphez handiak phorroskatu zi
tien bere arropak, erraiten zicla: blasfemalu
£In: zer behm' dugu gehiago Ickhukorik?
Intzun dnzie blasfemioa :

66. Zer iduri zauzie? lhardexi zuten:
hiltzia merechitll duo

67. Ordian thu egin zakoten begithartera:
ukhambila ukhaldiz yo zuten, ela bertze bat
ziek behar ondokoak eman zazkolen,

68. Erraiten zakolelarik: pbenxazak, eta
erran ezauguk nork yo hien ?
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69. Arlehartan Piarres zagon yarria karn
poko aldetik ezkaratzian; eta sehi neskalo
batek hurrandurik, errao zakon: IU ere
Yesus Galileakoarekiu zinen.

70. Bena ukhatu zien rnundu guziaren Hint
zinian, errailen zielarik: ez dakit zer diozun.

7t. Eta borthatik yalgiten zelarik, bertze
neskato batek ikhussi zien, eta erran zeycn
han ·zirener: hall ere Yesus Nazaretakuare-kin
zen.

72. Pi8l'resek ukhatu zien bigarren aldian,
erraiten zielarik : ez dut ezagulzen gizon hori.

75. Aphur baten burian, han zirenek hur
randurik, erran zakoten : egiazki zu ere yende
horietarik zira, ezik zure rnintzayiak berak
eza~utarazten zUu.

74. Ordian eman zen burho eta zin egiten J

erraiten zielarik gizon harekin ez ziela ezagut
zarik batere; eta berhala oillarrak khantatu
zien.

75. Eta Piarres orhoitu zen Yesusek erran
ukhan zakonaz; oillarrak khantatu beno lehen,
hirur aldiz ukho eginen dautazu. Reraz karn
porat yalgirik, nigar egin zien kharaski.
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XXVrI GAflREN KAPITULlA.

Yudasen dolia eta heriotzia. Yesus Pilatusen
aintzinian. Barrabas preferatia. Azotatzia.
Khurutziaren yassaitia. Khurutzefikatzia.
Ilhunpiak. Yesu - Kristoren hiltzia. Baren
ihortztia.

t. GOIZA yin zenian, aphezen prinzek eta
yudu populuko aintzindariek, konseilll1 atchiki
zuten, Yesusen kontre haren hil arazteko.

2. Eta estekaturik, eraman zuten, eta ezafl'i
Ponzio Pilatus Gobernadoriaren eskietan.

5. Arte hartan Yudas, hura trahitu ziena,
ikhussirik kondenatia zela, dolutia izan zen
egin zienaz'; eta itzultzen zitielarik hogoi eta
hamar diru phezak aphezen prinzer eta popu
luko aintzindarier,

4. Erran zeyen. Bekhatu egin dut salduz
odol ogenik gabia. lhardexi zakoten : guri zer
duhaugu? hori zure egitekua da.
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:>. Ordian aurthiki zien diria templuan, eta
hantik. yalgirik yuan zen, eta bere lmria
urkhatu zien.

6. Bena aphezen prinzek diria harturik,
erran zuten: cz zaugu zilhei hunen ezartia
tl'esorrian. zeren odolaren saria da.

7. Eta cigar aditurik, erossi luten untzi
egile baten landa, arrotzen hil hobitzat.

8. Hartakotz lant.la hura deithatia £la, ,orano
egun ere, Haceldama, erran nahi baida, odola
ren landa.

9. Gisa hortan komplitia izan zen Yeremia
profetaren hitz hau: hartll dituzte hogoi eta
hamar diru phezak, lOinek egiten baitzuten
preziotan emanik izan zenaren saria, eta winen
tmtia egin baitzuten Israeleko haurrekin ;

10. Eta eman dituzte untzi egile baten lan
daren crosteko, Yaunak manatll dautan be
zala.

t t. Yesus eramana izan zen gobernadoria
ren aintzinera; eta gobernadoriak interrogatll
zien hitz hotaz: yudien erregia zirea? Ihar
dexi zakon: zuk diozu.

t 2. Eta akusatia izan zenian aphezen pl'in-

Salaberry

-- 177 -

zez eta populuko aintzindariez, dcusik ez zien
ihardexi.

f 5. Ordian Pilatusek erran zakon: ez duzia
intzuten zombat gauzaz yendc hok akusatzcn
zuzten?

t4. Bena ez zien yeusik erresponditu, zer
nahi erran zezakon; gisa huntan nun gober
nadoria arras estonatia baitzen.

t 5. Usaya zen gobernadoriak libratzeko,
bazko-besta eguniao, presuner bat, populiak
hautatzen ziena.

t 6. Ordian bazen bat famatia, deithatia
Barrabbas.

t 7. 01'0 bildu zirenian, Pilatusek erran
zeyen: lOin nahie duzie Iibra dezazietan, Bar
rabbas, ala Yesus , lOin deithia baida Kl'isto?

.. 8. Ezik bazakien onXa bekhaizkuaz eman
zutela haren eskietarat.

19. Arte hartan, yustiziako alkhian zagolarik,
here emaztiak igorri zakon el'l'aitera: ez zitela
sal' yusto horren egitekuan, ezik egun horren
khaussaz, biziki tormentatia izan niz amexe
tan.

20. Bena aphezen prinzek eta aintzindariek
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ekharri zuten popnlia galdegitera Barrabbas,
eta hil araztcra Yesus.

21. Beraz gobernadoriak erran zeyenian:
lOin nahi duzie bietarik libra dezazielan?
lhardexi zuten: Barrabbas.

22. Pilatusek erran zeyen: zer eginen dut
beraz Yesu-Kristo deitzen denaz ?

25. lhardexi zuten orok : klurutzefikabedi.
gobernadoriak erran zeyen: bena zer gaizki
egill du? Eta eman ziren orano azkarkiago
oihuz, erraiten zutela: izan bedi khnrutzefi
katia.

24. Pilatnsek ikhnssirik dellS ez ziela ira
bazten, eta abarroxa emendatzen zela belhi,
erakharri zien hur, eta eskiak ikhuzten ziliela
l'ik populiaren aintzinian, erran zeyen: ni garbi
niz gilOn yusto horren odoletik; zier egonen
da hortaz errespondilzia.

25. Eta populu guziak ih31'dexi zakon:
hOlTen odola eror dabila gul'C eta gm'e haur
ren gainerat.

26. Ordian libratu zeyen Barrabhas; eta
azotarazi onduan Yesns, eman zeycn khufUtze
Hkatia izaileko.
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27. (4)bernadoriaren soldaduek eraman
ZlIlen gero Yesns palazior'at; ela ham bildu
zntenian tropa 01'0,

28. Khendu zazkolen bere arl'Opa guziak ,
eta yal1ntzi zakoten eskarlatazko kapa bat;

29. Gero eginik elhorrizko khoro bat,
ezarri zakoten buriaren gainian, eta khana
bera bat eskuineko eskian. Ela belhaunikatu
rik haren ainlzinian, trufatzen ziren hartaz,
erranez: agl1r yudien erregia.

50. Eta lIm egiten zakolen begithartera;
khanabera eskulik hartu ela harlaz burial!
yoiten zuten.

5t. Harlaz gisa hortan trufatu onduan,
khendu zakoten eskandalazko kapa, eta here
an'opak czarril'ik, eraman mien khul'lltzefi
kalzera.

:>2. Yalgilen zirelarik, khaussill1 zulen Cy
renako gilOn bat, deilhatia Simon; lOin bort
chatll bailzulen Yesusen khl1l'utziaren Cl'amai
tera.

55. Ela heldu zireuian Golgotlm deithia den
lekhura, erran nahi da, Calvarioko lekhura.

54. Eman zakolen edalel'a arnoa nahissirik
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khedarriarekin; bena yastalu zienian, ez zien
cdan nalli· llkhan.

55. Khurulzefikatu zuten onduan, phartitu
zituzten haren arropak, zorlhian emanez bere
artian; amoregatik izan zadin komplitia profe
taren erran hau: phartilu diluzte bere artian
ene soineko phildak, eta chorlhian ezarri dule
ene kapa.

56. Eta berak yarririk, zaintzen zuten.
57. Ezarri ere zuten haren buriaren gaineko

aldian haren kondenazioneko suyeta izkiriba
tia hitz hotaz: haurda yudien erregia.

58. Dembora berian, khurulzefikalu ziluz
ten harekin bi ohoin, bala haren eskuinian,
eta bertzia ezkerrian.

59. Eta hantik igarailen zirenek, buria kor
dokalllz, blasfemio egilen zakoten,

40. Erranez: hik desegilen baiduk Yain
koaren lemplua, ela berriz zutik ezarlen hirur
egunen barniun, zertako ez duk hire buria sal
balzen? Yainkoaren semia bahiz, yeux hadi
khurutzetik.

4f. Aphezen Prinziak ere hartaz burlatzen
ziren e~kribauekin eta senaturrekin, ziole
larik.
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42. 6erziak salbatu dilu, eta ez dezake
salba here buria. lsraeleko erl'ege balin bada,
yeux bedi orai khllrulzetik, ela sinhexiko
dugu hura bailhan.

45. Ezarlen du Yainkoa baithan here fidan
za; Yainkoak maite badu beraz, orai Iibra
beza, emm dienaz geroz: Yainkoaren semia
niz.

4~. Harckin khllrulzefikatiak ziren ohoinek
ere, egiten zllzkoten el'untzute berak.

4t>, Egl1neko sei orenetarik bederatzilara
nokuan, lur guzia cstalia izan zen i1hunpez.

4/), Eta bederatzi gal'renm'en iriall egin zien
oyhu handi bat, crraiten ziela: EH, EH, lama
Sabactani? erran nahi da: cne Yaillkoa, zer
tako abandonatu nuw.

47, Han zir'enetarik zombaitek, intzunik
hola oihu egiten, erraiten zutell; horrek
Elias galdegiten du.

48. Eta hetarik batek laster egin zien,
esponya bat ozpinez trempatu zien; ela kha
nahera baten phl1ntan ezarririk, plllH'atu Z.1

kon edatera.
49, Berlzek errailen zaten: igurika zazie,

12
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ikhus dczaglln Elias yincn zakonez Iibral
zera.

50. Bena Yesllsek orano oihll haridi bat
egiten zielarik, allrthiki zien 3zken haxa.

5t. Dembora berian tcmploko bela llrratu
len bi phartc ,gainctik bchcrerrlllo, luna
ikharatll zeD; harriak arraildu ziren :

52. Hil hobiak zabaldll ziren, eta zombait
•

seindllrcn gorphitzak phiztu ziren.
,55. Eta phiztu onduan, bere hit hobielarik

yalgirik, yin ziren hiri seindurat, eta han
tkhllssiak izan ziren anitz personez.

54. Kapitaina, eta harekin Ycsusen begil'3t
zen zaudenak, ikhllssirik lur ikharia, eta iga
raiten zirenak 01'0, izitu iiren biziki, eta erran
zuten: egiazki gizon hori Yainkoarf'n seme
zen.

55. Baziren ere han zombait emazte llrrun
ttorik zaudenak, eta yarraiki iitzazkoriak Yesnsi
Galileatik, hartaz arlha hartzen zutela ;

56. Hetan ziren Maria Madelcna, Mal'ia
Yakessen cta Yosefcn ama, eta Zcbcdcaren bi
semen ama.

57. Eta arraxian, Arimalhiako hiriko gizon
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aberax bat, dcithalia ¥osef, win bailzen el'e
Yesusen dizipulu.

58. Yuan zen Pilatuscn gana, eta galdegin
zakonian Yesusen gorphitza, Pilatusek ma
natn zien emaitdw.

59. Beraz Yosefek harturik gorphitza,
mihisse churi batez ingUl'atu zien,

60. Ezarl'i zien bCI'c hit hobian, lOin cz
baitzen orano zerbilzatia, eta egin arazia bait
zien harl'ia phikatuz arroka batian; eta gero
harri handi bat inguruka ezarri onduan hil
hobiaren s3rgian, yuan zen.

61. Maria Madelena, eta bertze Maria han
zauden y3l'riak hil hobiaren onduan.

62. Binaramllnian, lOin baitzen cgllna besta
ren pl'eparatzeko cgunaren ondokua, aphezen
prinziak eta farisienak elgagana bitdurik, yin
ziren Pilatusengana.

65. Eta erran zakoten: Yauna, orhoitu gira
cnganazale harek crraitcn ziela, bizi zelarik :
phiztuko niz enc heriotzelik hirur egunen
burian.

64. Beraz maoazazu hil hobia izan dadin
zaindia hirurgarren egl1nerano, beldl1rrcz haren
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dizipuliak yin diten, gorphitza altcha dezaten,
eta erran dezaten populiari: phiztu da hilen
artetik; eta gisa hortaz azken enganio hori le
hena benD sordetch litake.

65. Bena Pilatusek erran zeyen : badituzie
zainzaJiak; zuazte, zain ezazie zien gisa.

66. Beraz yuan ziren; eta segur izaiteko hit
hobiaz, kachetatu zuten harria eta ezarri zituz
ten zainzaliak.

Salaberry

XXVIII GARREN KAPITUlIA.

Yesu-Kristoren phiztia. Haren agertzia. Aposto
lien kargia.

:I. BENA aste hori igaran zenian, segidakua
ren lehen eguna hasten zelarik argitzen, Maria
Madelena eta bertze Maria yin ziren hil hobia
ren ikhustera.

2. Eta bcrhala izan zen lur ikhare handi
bat: Yaunaren ainguru bat zerutik yeuxi zen,
eta yin zen uzkaltzera hi! hobiaren sargian zen
harria, eta haren gainian yarri zen.

5. Haren begithartiak distiatzen zien chi
michtak bezala, eta haren arropak ziren
elhurra bezain churL

4. Zain zaJiak hain bestc izitu ziren nun
hilak bczalakatll baitzirell.
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ij. Bcna ainguria mintzatzcn zelm'ik emaz
tcr, erran zeyen: zietaz bezamhatian, ez
ukhau beldurrik; ezik badakit lJilhatzen du
zicla Yesus, zoin izan baida kllllrutzellkatia :

G. Ez da hcbcn: phizlu da crran zien bezala.
Zauzlc, eta ikhus ezazie Yauna ezarri zuten
lekhia;

7. Pressa zitezle yuaitcra ela erraitera
Iwrcn dizipulicr phizlu dela. Ymmen da zien
aintzinian Galilearat; han ikhussiko duzic;
aint:zinelik yakin araztrn dauziet.

8. Emazliak yalgi ziren hi! hobitik bcrhala,
izitiak, bena bozkario lumdirckin; eta laslcl'
cgin wtCII bcrri horren cramaitcra dizipulier.

9. Dcmbora bcrian Ycsus phal'3lu zHz
zcycn aintzinera, eta erran zeycn: agnr eman
dakiziela. Hurr:mtzen zazkolarik, bessarkalu
zazkoten oinak eta adoralu zuten.

to. Ol'dian Ycsl1sck crran zcyen : cz ukhan
beldurrik wazte crt'aitera ene anayer yuan
dilen Galile3l'at: han ikhussiko nute.

t 1. Hek zoatzelarik, lainzaletarik zombait
yin ziren hirirat, eta khondatu ziluztcn aphe
zen pl'inzcr igaranzircn gauzak 01'0.
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t2. Hok bildurik populuko aintzindariekin ,
elgarrekin delibero harlu onduan, eman zuten
soldaducr diruketa handi bat,

t 5. Manatzen zeyetelarik: errazie, haren
.dizipuliak ga1l8z yin dira, eta cbaxi dute gu
10 gindaudelarik.

t 4. Eta gobernadoJ'ia yiten bada horren
yakitera, guk eztiaraziko dugu, eta ezarriko
zifuztegu segurfanetan.

t 5. Diru hOJ'i hartu onduan, soldaduek egin
zuten erran zeyetena ; cia erran horrek, zoin
hedatu baitzulen, it'auten du orano egun
yudien artinn.

16. Hameka dizipuliak yuan ziren, Ycsusek
han khaussilzeko manatu zeyen mcndi gai
nera.

t 7. Eta han ikhussi znlenian, adoratu zulen:
halere zombait dudalu ziren.

is. Bell3 Yesus hurrandm'ik minlzatu zitze-
~

yen hola: bothere gllzia emana iznn zallt
zerian eta lurrian.

19. Zuazte beraz, eta erakax ezazie populu
guzier. balheyatzen dituzielarik aitaren, eta
semiaren eta Izpiritu Saindiaren izenian ;
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20. Eta crakaxlen deyezielarik komplilzen,
nik manatu dauzkitzielan gauza guziak. Eta
segurta zitczle izanen nizala bcthi zickin mun
di&k diraueno.

Celle Indnclion de I'EVANGILE DE SAINT MATHIEU, en dialecle Buqae
Bn-Namrais, a ele imprimee anx lrais da Prince LOIDS-LUCIEN BONAPARTE.

.le cer~ifie qnecel onvrage a ele. lire au nombre de douze exempllires ,
dont dix nnmeroles porlent le nOlll illprillle du desllnltaire, d denx autres
non nnmerotes, dOlll'nn imprime m ptpier grand-raisin velin, lpparliennenl
a Son Allem.

tlcuve 2. Jl'amai91lirt nee 'cleuLiirre.

DAYONNE, U!rnIMERJE DE VEUVE LAMAIGNERE.
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Caltellano.

~l ~almll 1}uinruagrsimll.

Aezcoano de Aribe.

EL SALMO QUINCUAGESIMO TRADUCI
DO AL CASTELLANO POR EL PADRE
FELIPE SCIO. Londres. 1869.

SALMO L.

PARA el fin, Salmo a David,

2. Cuando VIllO a el el Profeta
Natan, despues que entr6 a Betsa

bee.

3. Ten piedad de mi, 6 Dios, se
gun tu grande misaricordia.

Y segun la multitud de tus pie
dades, borra mi iniquidad.

4. Lavame mas y llias de mi ini
quidad: y Hmpiame de mi pecado.

5. Porque yo conozco mi iniqui
dad·: y mi pecado esta siempre en
frente de mi.

6. Contra tl solo he pecado, y he
hecho el mal delarite de ti: para
que seas justificado en tus pala
bras, y venzas cuando eres juzgado.

2

BERROGUEITAMARGARREN SALMOA,
DON MARTIN ELIZONDOC AITA
SCIOll( ERDERATIC ARIBECO USCA
RARA ITZULIA. Londresen. 1869.

L. SALMOA.

FINEINDACO, Salmoa Davidi,

Etor celeic Natan Profeta aren ga~

na, sartu cenas gueros Betsaben

gana.

Izan zazu piedade nitas, 0 Jangoi
coa, segun zure misericordia andia.
Eta segun zure piedaden aniztasu
na, borra zazu ene gaisstotasuna.

Icuz naztazu gueyo eta gueyo ene
gaisstotasunetic: eta garbi naztazu
ene becatutic.

Ceren nic ezautzaut ene gaisstota
suna: eta ene becatua dago beti
ene ailtcinean.

Zure contra bacarric ein dut bec~

tu, eta ein dut gaizquia zure ailtci
nean: izan citen j ustificatua zure
itcetan, eta garei zazun cireleic juz.

gatua.
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Salacenco de Jaurrieta.

BERROGUEITAMARGARREN SALMOA,

DON PEDRO JOSE SAMPER EAURTACO

APECHONAC AITA SCIOREN ERDERATIC

EAURTACO USCARALA ITZULIA. Lon
dresen. 1869.

L. SALMOA.

FINARENDACO, Salmoa Davidi,

Ssin cenean Natan Profetara aren
gana, sartu cenaz gueroz Betsabe
ren gana.

Izan zazu piedade nitaz, 0 J angoi
coa, segun zure misericordia andia.
Eta segun zure piedaden aniztarzu
na, borra zazu ene gasstotarzuna.

Icuz nazazu gueago eta gueago ene
gasstotarzunetic: eta garbi nazazu
nore becatutic.

Cerengatic mc izauten zut nore
gasstotarzuna: eta ene becatua dio
zu beti ene altcinean.

Zure contra solo eguin zut becatu,
eta eguin zut gaizquia zure altci.
nean: lzan zten justificatric zure
itcetan, eta garai zazun zrenean juz
gatric.

3

Roncal68 de Vidangoz.

BERROGUEITAMARGARNEN SALMUA,

DON MARIANO MENDIGACHAC

AITA ScrOREN ERDARATIC VIDAN

GOCECO USCARARA UTZULlA. Lon
dresen. 1869.

L. SALMUA.

ACABANCHARENTACO, Sal
mua Davidi,

Ssin cenian Natan Profeta aren ga
na, sartu cenaz guero Betsaberen
gana.

Ecun zazu piedade nitaz, 0 Janguei
cua, segun zure misericordia andia.
Eta segun zure piedaden anisstar
zuna, broga zazu ene gasstotarzuna.

Ecuz naztazu obro eta obro ene
gasstotarzunetic: eta ssai naztazu
iiore becatutic.

Ceren nic izaguntan diez liore gass
totarzuna: et't ene becatiua diozu
betic ene antcinian.

Zure contra solo eguin diez becatu,
eta eguin diez gassquia zure antci
man: izan ztian justificatruc zure
eletan, eta irabaz tzazun zreman
juzgatruc.
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Castellano.

~l £almo quinruagesimo.

Aezcoano de Aribe.

1. Pues mira que yo he sido con·
cebido en iniquidades: y en peca
dos me concibi6 mi madre.

8. He aqul que tu has amado la
verdad: me has manifestado 10 ar
cano y 10 oculto de tu saber.

9. Me rociaras con hisopo, y sere
limpiado: me lavaras, y mas que
la nieve sere emblanquecido.

10. A mi oido daras gozo y ale
gria: y se regocijaran mis huesos
abatidos.

11. Aparta tu rostro de mis pe~

cados: y borra todas mis iniquida
des.

12. Cria en mi, 0 Dios, un cora
zon puro: y renueva en mis en
traiias un espiritu recto.

13. No me desecbes de tu ros
tro: y no quites de mi tu Espiritu
santo.

14. Vuelvame la alegria de tu
salud: y conf6rtame con un espi
ritu principal.

4

Bada beira zazu izanizala concebi.
tua gaisstaquerietan: eta becatne
tan concebitu ninduela ene amac.

Ona guen zuc onetsiuzula eguia:
manifestatu dazquidazu zure ssa
quinduriein secretu eta estalita
suna.

Bustico nuzu isipus, eta lCellllz
garbituic : icucico nuzu, eta elurra
beino gueyo iceiniz ssurituic.

Ene aitceari emein dacozu gozo eta
alegria: eta regocijatuco dira ene
ezur abatituac.

Aparta zazu zure aurpeguia ene be
catueteic: eta borra zqmzu ene
gaisstaqueria guciac.

Cria zazu ene beitan, 0 Jangoicoa,
biotz garbi bat: eta berri zazu ene
entraiietan izpiritu ssussen hat.

Enaztazu desecba zure aurpeguitic :
eta etzazu equen ene gamc zure
Espiritu sandua.

Itzul daztazu zure osasunem ale
gria: eta fortaleci naztazu izpiritu
principal bates.
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Salacenco de Jaurrieta.

Bada beira zazu izanizala concebi
tric gasstaquerietan: eta becatuetan
concebitu nintzala nore amac.

Una quemen zuc maitatu zula egui
ara: manifestatlt daztazu zure ssa
quitearen secreta eta alchatutar
zuna.

Bustienizu isopoz, eta izanenizu gar
bitric: icucienizu, eta elm'ra benD
gueago izanenizu ssuritric.

Ene aitceari emanen dacozu gozo
eta alegria: eta regocijatren tzu
nore ezur abatituac.

Aparta zazu zure beitartea ene be
catuetaric: eta borra zquizu nore
gasstaqueria guciac.

Cria zazu ene baitan, 0 J angoicoa,
biotz ssau bat: eta berra zazu nore
entranetan izpiritu ssussen bat.

Ez nazazu desecha zure beitartetic :
eta etzazu guen ene ganiczure Es
piritu sandua.

Itzul daztazu zure osasunaren ale
griara: eta fortaleci nazazu izpiritu
principal batez.

.5

Roncales de Vidangoz.

Bada beira zazu . izanazala con
cebitruc gasstaquerietan: eta be
catiuetan concebitu nindiola nore
amac.

Ona queben zuc maitatu tzula e
guia: manifestatu daiztazud zure
ssaquintarzunaren secreta eta al
chatarzuna.

Bustirenuzu isopoz, eta izanenuzu
ssaintruc: ecucenuzu, eta elurra
beino obro izanenuzu ssuritruc.

Ene entzutiari emonen dauzu gozo
eta alegria: eta regocijatren dutzu
nore enzur abatitiuac.

Aparta zazu zure beitartia elle beca
tiuetaric: eta broga tzazu nore
gasstaqueria guciuac.

Cria zazu nitan, 0 Jangueicua, biotz
ssai bat: eta berri zazu nore elltni
netan izpiritu ssussen bat.

Ez nazazu desecha zure beitartetic:
eta ez zazu guen ellegamc zure
Espiritu saintiua.

Utzul daztazud zure osagarriaren
alegria: eta fortaleci nazazu izpiritu
principal batez.
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~l 'salmo quintUagfsimo.

Aezcoano de Aribe.

15. Ensenare a los inlcuos tus
cammos: y los impios se conver
tiran a ti.

16. Librame de las sangres, Dios,
Dios de mi salud: y ensalzara mi
lengua tu justicia.

i 7. Senor, abriras mis labios: y
mi baca ano.nciara tu alabanza.

18. Porque si hubieras querido
sacrificio, 10 hubiera sin duda ofre
cido: tu no te deleitams con holo
caustos.

19. Saerificio para Dios es el es
piritu atribulado: el corazon con
trito y humillado no 10 desprecia
ras, 0 Dios.

20. Haz bien, Senor, a Sion con
tu buena voluntad: para que se
edifiquen los muros de J erusalen.

21. Entonces aeeptanis sacrifieio
de justieia, ofrendas y olocaustos:
entonces pondran sobre tu altar
beeerros.

Eraeutsico daiztet gaisstoei zure
videac: eta ImplOac convertituco
dira zure gana.

Libra naztazu odoleteic, Jangoico,
J angoico ene osasuneina: eta ene
miae goratuco du zure justicia.

Jauna, idequieo ituzu ene ezpeinac :
eta ene agoae anunciatueo du zure
alabanza.

Ceren naizan bacindu saerificio, du
deie gabe esquinduco nindue: zu
etcira deleitatuco olocaustoequi.

Jangoieoeindaco da sacrifieio izpiri
tu atribulatua: 0 Jangoicoa, eztuzu
menospreciatuco biotz arrepentitu
eta umillatua.

Ein zazu ongui, Jauna, Sioni zure
vorondate onas: edifiea diten J eru
salengo murallae.

Orduan ametituco ituzu sacrifieio
justiciascoa, ofrendac eta olocaus
toae: orduan ezareo ituzte zure al
dare gainean bilorcheac.
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Salacenco do Jaurrieta.

Eracutsien diauztezut gasstoer zure
videae: eta impioae convertitren
tzu zure gana.

Libra nazazu odoletaric, Jangoico,
J angoicoene osasunarna: eta ene
miac goratren zu zure justiciara.

J auna, edequien tzu ene ezpanac:
eta ene agoae anunciatren zu zure
alabanzara.

Cerengatie naizan bacinu sacrificio,
dudaric bague ofreeitren nizun: zu
etzra deleitatren olocaustoequin.

J a!lgoicoarendaco zu sacrificio izpi
ritu atribulatua: ° J angoicoa, etzu
menospreciatren biotz arrepentitu
eta umillatua.

Eguin zazu ongui, J auna, Sioni zure
vorondate onaz: edifica ten J erusa
leneco mur§llac.

Orduan amititren tzu sacrificio jus
tieiazcoa, ofrendac eta olocaustoae:
orduan eserien teie zure aldare ga
nan arecheae.

7

Ronca18s dB Vidangoz.

Eratsuquen dazeabeizud gasstuer
zure vidiac: eta impiuae eonverti
ten dutzu zure gana.

Libra naztazu odoletaric, J angueieo,
Jangueieo ene osagarriarna: eta e
ne miae azcaten dizu zure justieia.

Geina, iriquen dutzuene ezpainac:
eta ene abac anuneiaten dizu zure
alabanza.

Ceren nal ecun bazunu sacrificio,
dudaric bague ofreeiten nizun: zu
ezra deleitaten oloeaustoequi.

Jangueieuarentaco tzu sacrifieio iz
piritu atribulatiua: ° Jangueicua,
etzu menospreciaten biotz arrepen
titu eta umillatiua.

Eguin zazu onqui, Geina, Sioni zure
vorontate onaz: adifica tian J erusa
leneeo murallac.

Gunian amititen dutzu saerificio
justieiazcua ofrendae eta oloeaus
tuae: gunian izaren ticei zure alta
re gallllan sserreruae.
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Ouvrages servant d l'etude des dialectes basques d'Ael~coa, de Salazar et de R01Wal :

1. Etudes sur les trois dialectes basques des vallees d'Aezcoa, de Salazar et de
Roncal. Par le prince Louis-Lucien Bonaparte.

2. Le Cantique des Trois Enfants dans la fournaise, dans les dialectes basques
d'Aezcoa, de Salazar et de Roncal, tel qu'il a ete recueilli sur les lieux memes aAribE,l,
a Jaurrieta et a Vidangoz de la bouche des gens de la campagne; avec'l'indication
des variantes les plus importantes particulieres aux autres localites de ces trois valIees.
Par le prince Louis-Lucien Bonaparte.

3. Id., premiere edition.

4. El Salmo quincuagesimo traducido al vascuenc~ del valle de Salazar. Por
Don Pedro Jose Samper, abad de Jaurrieta.

5. El Salmo quincuagesimo traducido al vascuence aezcoano, salacenco y roncales.

6. Le petit Catechisme espagnol du P. Astete, traduit en trois dialectes basques:
aezcoan, salazarais 'et roncalais.

We certify that only 250 copWs of this Psalm have been printed, of which one is

on vellum.
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28 Castle Street, Leicester Square.
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1857.





San Mateo

6. ARCHIVOS DE BAYONA.

1.

JESUCRISTOREN Daviden semearen
Abrahamen semearen jatorriaren liburua.

2. Abrahamee emartu zuen Isaae. Eta
Isaaquee emartu zuen Jaeob. Eta Jaeobec
emartu eituen Judas, eta bere anayae.

3. Eta J udasee emartu eituen Thamar
gandie Phares, eta Zara. Eta Pharesec
emartu zuen EsroD. Eta Esronee emartu
zuen Aram.

4. Eta Aramee emartu zuen Aminadau.
Eta Aminadabee emartu zuen Naasson. Eta
Naassonee emartu zuen Salmon.

5. Eta Salmonee emartu zuen Rahab
gandie Booz. Eta Boozee emartu zuen Ruth
gandie Obed. Eta Obedee emartu zuen Jesse.
Eta Jessee emartu zuen David erreguea.

6. Eta David erregueac emartu zuen
Salomon Uriasen andre zana gandie.

7. Eta Salomonee emartu zuen Roboam.
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Eta Roboamee emartu zuen Abias. Eta
Abiasee emartu zuen Asa.

8. Eta Asae emartu zuen Josaphat.
Eta Josaphatee emartu zuen Joram. Eta
Joramee emartu zuen Ozias.

9. Eta Oziasee emartu zuen Joatam.
Eta Joatamee emartu zuen Aehaz. Eta
Aehazee emartu zuen Ezeehias.

10. Eta Ezeehiasee emartu zuen Manasses.
Eta Manassesee emartu zuen Amon. Eta
Amonee emartu zuen Josias.

11. Eta Josiasec emartu zuen Jeehonias,
eta bere anayae Babiloniaeo erraldairan.

12. Eta Bahiloniaeo erraldairaren ondo
ren, Jeehoniasee emartu zuen Salathiel. Eta
Salathielee emartu zuen Zorobabel.

13. Eta Zorobabelee emartu zuen Abiud.
Eta Abiudee emartu zuen Eliaeim. Eta
Eliacimee emartu zuen Azor.

14. Eta Azoree emartu zuen Sadoe. Eta
Sadoquee emartu zuen Aehim. Eta Aehimee
emartu zuen Eliud.

15. Eta Eliudee emartu zuen Eleazar.
Eta Eleazaree emartu zuen Mathan. Eta
Mathanee emartu zuen Jacob.
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16. Eta Jacobec emartu zuen Jose, senar
Mariarena, cella gandic jayo zan Jesus, cen
deitzen dan Cristo.

17. Modu onetan guizaldi guztiac Abra
ham gandic David bitartean dira amalau
guizaldi : eta David gandic Babiloniaco erral
dairarano amalau guizaldi: eta Babiloniaco
erraldairatic Cristorano amalau guizaldi.

18. Eta Jesucristoren jayotza zan onela:
Egonic Maria bere ama ezcondua Joserequin,
elcarganatu bano len, arquitu zan sortu
zuela sabelean Espiritu Santua gandic.

19. Eta Jose bere senarra, nola zan justua,
eta etzuen nai galostu, nai izan zuen utzi
isilca.

20. Eta onetan pensatzen cegoela, ona
non aingueru Jaunarena agllertzen zayon
ametsetan, esanaz: Jose Daviden semea, ez
beldurtu artzea Maria zure andrea; bere
sabelean dagoena Espiritu Santuarena da.

21. Eta jayoco da semea, eta deituco
dezu bere icena Jesus: ceren berac salbatuco
duen bere erria pecatutic.

22. Au guztia eguin zan, cumpli cedin
esan zuena Jaunac profetaren aotic, diona:
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23. Ona non Virgifia batec sortuco du
eta jayoco da semea, eta icendatuco dute
Emmanuel, esan nai duena, Gurequin Jaun
gOlCoa.

24. Eta esnaturic Jose ametsetic, eguin
zuen Jaungoicoaren aingueruac aguindua,
eta artu zuen bere andrea.

25. Eta etzuen ezagutu alic eta jayo zan
arte bere seme lenijayoa, eta deitu zuen bere
icena Jesus.

H.

ETA nola jayo zan Jesus Bethlehem Ju
deacoan Herodes erreguearen egunetan,

ona non mago batzuec etorri ciran sortal
detic Jerusalemera,

2. Esanaz: i non dago Erregue J uduen
jayo dana 1 cergatic bere izarra icusi degu
sortaldean, eta gatoz adoratzera.

3. Eta au adituric erregue Herodesec,
guenastu zan, eta Jerusalem guztia berare
qUIll.

4. Eta biribillaturic sacerdoteen principe
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guztiac, eta escriba erricoac, galdetu cioten
non jayo bear zan Cristoe.

5. Eta berac esan cioten: Bethlehem Ju
deacoan: cergatic ala dago escribitua profeta
gandic:

6. Eta zu, Bethlehem J uda lurrecoa, etcera
chit chiquia Judeaco principeen artean; cer
gatic zure gandic irtengo da guialari bat
gobernatu bear duena nere erri Israelcoa.

7. Orduan Herodesec deituric ezcutuan
magoai, aditu zuen beretatic contuz cer
demboretan aguertu zan izarra :

8. Eta bialtzen cituela Bethlehemera,
esan zuen : Ibilli an, eta galdetu eontuz aurra
gatic; eta guero arquitzen dezutenean, jaqui
nerazo nazazute, etorri nadin adoratzera. '

9. Eta berac adituric erreguea, joan ciran:
eta ona non izarra icusi zutena sortaldean,
cijoan beren aurretic, alic eta allegatzean,
ipiDi zan aurra cegoen ganean.

10. Eta icusiric izarra, poztu Cll'an bein
goan.

11. Eta sarturic echean, arquitu zuten
aurra bere ama Mariarequin, eta belaunieo
adoratu zuten, eta iriquiric beren tesoroac,
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esqueni ciozcaten doanac, urrea, eta incensua,
eta mirra.

12. Eta izanic abisatuac ametsetan etci
tecela biurtu Herodesen gana, biurtu Clran
beren errira beste bidetic.

13. Eta joanic berac, ona non aguertu
zan Jaunaren ainguerua ametsetan Jose gana,
esanaz: Jaiqui zaite, eta artu ezazu aurra,
eta bere ama, eta igues Egiptora, eta zaude
an alic eta nic esan artean; cergatic guertatu
bear duen, Herodesec arquitu nai izango duela
aurra illarazteco.

14. Eta bera esnaturic, artu zuen aurra
eta bere ama gauaz, eta joan zan Egiptora;

15. Eta an egon zan alic eta Herodes ill
zan artean, cumpli cedin len danaz Jaunac
profeta gandic esana: Egiptotic deitu nion
nere semeari.

16. Herodes orduan, iCUSlflC magoac
burlatua izan zala, aserratu zan asco, eta
bialdu eta, ill cituen aur guztiac Bethlehemen
eta bere inguru guztietan ciran, bi urtetic
beracoac, magoai aditu cioten demboracoac.

17. Orduan cumplitu zan Jaunac esana
profeta Jeremias gandic, dionac:
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18. Boza aditua izan zan Raman, negarra,
eta oju aundiac: Raquelen negarra bere
semeenzaz; eta etzuen nai consueloric, cer
gatic ill ciran.

19. Bana illican Herodes, ona non ain
gueru Jaunarena aguertzen zayon ametsetan
Joseri Egipton,

20. Esanaz: Alcha zaite, eta artu aurra,
eta bere ama, eta zoaz Israelgo lurrera; ceren
ilIac dira aurraren eriotza nai zutenac.

21. Orduan alcha zan bera, eta artu zuen
aurra, eta bere ama, eta etorri zan Israelgo
lurrera.

22. Eta adituric Archelao zala erregue
Judeacoa Herodes bere aitaren lecuan, bil
durtu zan aronz joatea; bana izanic abisatua
ametsetan, joan zan Galileaco lurrera.

23. Eta etorri zan bicitzera erri Nazareth
izena duenera; cumpli cedin esana profetac :
Izan bear zuela Nazarenoa.
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Ill.

ETA egun ayetan etorri zan Juan Bautista
predicatzen Judeaco eremuan,

2. Eta esanaz: Eguin zazute penitencia'
bada ceruetaco erreinua alderatu da.

3. Cergatic au da cenen gatic esan zuen
Isaias profetac: Boza eremuan oju eguiten
duenarena: Prestatu Jaunaren bidea: zucendu
bere bide chigorrac.

4. Eta Juanec ceucan bere jantzia gamelu
illezeoa, eta einta bat larruzeoa bere biz
carraren in~ruan; eta zan bere jana langosta
eta basoco eztia.

5. Orduan irten zan beraren gana Jeru
salem, eta Judea guztia, eta provineia Jor
dango guztia;

6. Eta eiran batayatuac Jordanen, aitor
tzen beren pecatuac.

7. Eta icusirie berac fariseotaco aseo
eta saduceoetacoac cetoztela bere bateora,
esan cioten: i Ciraun arrazac! i cenec
eracusi dizute igues eguiten ira etorquizuna
gandic 1



San Mateo

11

8. Eguin bada frutu eguiazeo peniten
Clacoae.

9. Eta ez dezazutela pensatu esatea:
Abraham daucagu aitatzat; cergatic nie
esaten dizutet esna ditzaqueala Jaungoicoac
Abrahamen semeac naizdala arri ayetatic.

10. Orain baita ere aizcora ipifiia dago
arbolaren sustrayean. Eta frutu ona ematen
ez duen arbola guztia, izango da ebaquia,
eta botatua surtara.

11. Nic eguiazqui batayatzen zaituztet
penitenciaco urean; bafia nere ondoren da
torrena, jaquintsuago da ni bano, eta ez det
mereci beraren zapatac eramatea: berac
batayatuco zaituzte Espiritu Santuan, eta
suan.

12. Beraren sardechea bere escuan dago,
eta aicetueo du bere larrana, eta bilduco du
garia aleteguian, eta erreeo du lastoa suan
benere itzalduco ez danean.

13. Orduan Jesus etorri zan Galileatic
Juanen gana, onec Jordanen batayatu cezan.

14. Bana Juan escusatzen zan asco, esa
naz: i Nic izan bear det zure gandic bataya
tua, eta zu zatoz nere gana?
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15. Baffa erantzuten Jesusec, esan cion:
Utzi ezazu orain; cergatic ala combeni zaigu
cumplitzeco justicia guztia. Orduan utzi
Clon.

16. Eta Jesus batayatu eta guero, igo zan
bereala uretic, eta ona non ceruac iriqui
citzayozcan, eta icusi zuen Jaungoicoaren
Espiritua jaisten zala usoa becela, eta cetor
rela beraren ganera.

17. Eta ona non boza bat ceruetacoa
esaten zuena: Au da nere Seme amatua,
cenengan dedan poz~

IV.

ORDUAN Jesus izan zan eramana Espi
rituac eremura tenta cezan deabruac.

2. Eta eguifiic barau berroguei egunez
eta berroguei gauez, guero izan zuen gosea.

3. Eta allegaturic beraren gana tenta
tzallea, esan cion: Baldin bacera Seme Jaun-.
goicoarena, . esazu arri oyec eguin diteceIa
Ogul.

4. Bana berac erantzuten esan CIOn:
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Escribatua dago: Ez da bicico guizona ogui
arequin bacarric, baicic itz guci Jaungoicoaren
aotic irtentzen diranetatic.

5. Orduan deabruac pasatu zuen erri
santura, eta ipintzen du temploco almenaren
ganean, ,

6. Eta esaten dio: Baldin bacera Jaun
goicoaren Semea, erori zaite emendic bera;
ceren escribatua dago: Bere aingueruac aguin
duco diotela zu gatic, eta alchatuco zaituztela
escuetan, benere, estropozoric eguin ez dezan
zure onac arrian.

7. Jesusec esan cion: Berriz dago escrl
batua: Ez dezu tentatuco Jaun zure Jaun
gOlcoa.

8. Berriro pasatu zuen deabruac mendi
chit altu baten tontorrera: eta eracusi ciozcan
erreinu mundu guzticoac eta bere gloria,

9. Eta esaten dio: Au guztia emango
dizut, macurturic adoratzen banazu.

10. Orduan Jesusec esan cion: Zoaz, Sata
nas: escribatua dago: Jalln Zllre Jallngoicoa
adoratuco dezu, eta bera bacarra serbi ezazu.

11. Orduan deabruac lltzi Zllen; eta ona
non aigueruac etorri ciran, eta serbitzen zuten.
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12. Baiia adituric Jesusec Juan preso
zala, biurtu zan Galileara:

13. Eta utziric Nazaret, etorri zan, eta
bici zan Capharnaumgo erri ichastarrean,
Zablllon eta Nephtalimgo mugan:

14. Cumpli cedin Isaias profetac esana:
15. Zabulongo erria eta Nephtalimgoa,

ichasoco bidea, Jordango beste aldetic, Galilea
Gentillena,

16. Erri illumpean jarriric cegoena, icusi
zuen arglli aundia; eta jarriric ceudenac itzal
eriotzecoan, arguiac arguitu cituen.

17. Ordu ezquero abiatu zan Jesus pre
dicatzen, eta esaten: Eguin zazute penitencia,
ceren ceruetaco erreinua urbildu da.

18. Eta cijoala Jesus Galileaco ichas baz
terretic, icusi cituen bi anai, Simon, deitzen
dana Pedro, eta Andres bere anaya, botatzen
zutela sarea ichasoan, cergatic ciran arran
tzaleac,

19. Eta esaten diote: Etorri nere ondoren,
eta eguingo zaituztet guizonaren arrantzaleac.

20. Berac orduan, utziric bereala sareac,
jarraitu cioten.

21. Eta andic igarotzean, icusi cituen
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beste bi anal, Santiago seme Zebedeocoa,
eta Juan bere anaya, chanelan beren aita
Zebedeorequin adobatzen beren sareac, eta
deitu cituen.

22. Eta berac bereala, utziric chanela eta
beren aita, jarraitu cioten.

23. Eta ingurutu zuen Jesusec Galilea
guztia, sinagoga berenetan, eta predicatzen
evangelio erreinucoa, eta· sendatzen gaxo
tasun guztiac, eta argaltasunguztiac errietan.

24. Eta zabaltzen zan bere fama Siria
guztitic, eta ecarri ciozcaten gaxo ceuden
guztiac, gaitz eta tormentuz beteac, eta gaiz:..
quinduac, eta alditsuac, eta baldatuac; eta
guztiac sendatu cituen.

25. Eta jarraitu cioten gende asco Gali
leatic, eta Decapolistic, eta Jerusalemdic, eta
Judeatic, eta Jordango beste aldetic.

v.

ETA beguira ceudela gendeac, igo zan
mendian, eta an eserirican, etorri ciran

icasleac beraren gana;
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2. Eta iriquiric bere aoa, 'eracusten cioten
esanaz :

3. Doatsuac pobreac espirituan, cergatic
berena dan ceruetaco erreinua.

4. Doatsuac mansoac, cergatic berac mem
petuco duten lurra.

5. Doatsuac negar eguiten dutenac, cer
gatic berac poztuac izango dira.

6. Doatsuac dutenac gosea eta egarria
justiciacoa, cergatic berac izango diran aseac.

7. Doatsuac misericordiotsuac, cergatic
berac alcantzatuco duten misericordia.

8. Doatsuac biotz garbicoac, cergatic berac
icusico duten Jaungoicoa.

9. Doatsuac paqqetsuac, cergatic izango
diran deituac Jaungoicoaren semeac.

10. Doatsuac padecitzen dutenac persecu
cioa justiciaren causaz, cergatic berena izango
da ceruetaco erreinua.

11. Doatsuac cerate arrencuratzen eta.
perseguitzen zaituztenean, eta esaten dute
nean gaizqui guztia zuen gatic nere causaz,
guezurra esanaz.

12. Poztu zaitezte eta aleguera zaitezte,
cergatic zuen saria dan aundia ceruetan:
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ala perseguitu cituzten profeta zuec baiio
len izanae.

13. Zuec cerate gatz lurrecoa. Eta gatza
urtutzen balitzaque, i cerequin gatzituco da 1
ez du gueyago balio ecertaraeo, ez bada cam
pora botatzeco, eta guizonae on azpian artzeco.

14. Zuec cerate munduco arguia. Erri
bat mendi baten tontorrean ipiiiia ecin ezcuta
liteque.

15. Ez da iraeequitzen criselu bat, eta
ipintzen !acari baten azpian, baicic candele
roan, eta argui eguiten diote echean dauden
guztiai.

16. Onela argui eguiten du zuen arguiae
guizonaren aurrean, ditzaten icusi zuen obra
onae, eta. eman dezaten gloria zuen aita
ceruetan dagoena.

17. Etzazutela pensatu etorri naicela as
catzera leguea, edo profetae: ez naiz etorri
ascatzeco, baicic cumplitzeco.

18. Cergatic eguiaz esaten dizutet, alic
eta acaba ditecen arte cerua eta lurra, ez
jota bat, ez tilde bat leguearena acabatuco
da, alic eta gauza guztiae eguin arte.

19. MOOu onetan edocein ascatu nal
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duenac mandamentu chit ehiqui oyetatican
bat, eta onela eracusico diotet guizonai, chit
ehiquia izango dala deitua ceruetaco erre
inuan; baiia edocein eguiten duena eta era
custen duena, au izango da deitua aundia
ceruetaco erreinuan.

20. Cergatic esaten dizutet, ez bada zuen
justicia aundiagoa escriba eta fariseoena
baiio, etzerate sartuco ceruetaco erreinuan.

21. Aditu zenduten esan citzayotela anci
iiacoai: Ez dezu illco, baicic edocein illtzalle
izango da culpaduna juicioarena.

22. Baiia me esaten dizutet, ecic edocein
aserratzen dana bere anayarequin, izango
daIa culpaduna juicioarena: eta edocein esaten
diona bere anayari raea, izango da culpa
duna batzarrearena: eta edocein esaten duena
eroa, izango da culpaduna infemuco suaz.

23. Onen gatic, ecartzen badezu ofrenda
aIdarera, eta an aeordatzen baeera duela
zure anayae cerbait gorroto zuretzat,

24. Utzi ezazu an zure ofrenda aldarearen
aurrean, eta zoaz; biurtu zaite lenengo adis
quide zure anayarequin; eta orduan atoz,
eta esqueiii zure ofrenda.
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25. Izan zaite adisquide zure etsayaren
laster, berarequin bidean zauden artean; eer
gatie ez dedilla guerta zure etsayac ipiiii
zaitzan juezaren eseuetan, eta onee ministroa
renetan, eta eraman zaitzaten preso.

26. Eguiaz esaten dizut, ateraeo eeerala
andie, paga dezazun arte azqueneeo ardita.

27. Aditu eenduten izan zala esana an
eifiacoai: Ez dezu adulteratueo.

28. Gueyago nie esaten dizutet: edoeein
beguiratzen dionee andreari eutieiatzeeo, adul
teratu du bere biotzean.

29. Argatie, zure eseuieo beguiacgaizto
raco bidea ematen badizu, atera ezazu eta
bota ezazu zuregandie; obeago dezu galdu
dedin ~e begui bat, eeen ez zure gorputz
izan dedin botatua infernura.

30. Eta zure eseuieo escuac gaiztoraco
bidea ematen badizu, ebaqui ezazu eta bota
ezazu zure gandie; obeago dezu galdu dedin
zure alderdi bat, ecen ez zure gorputz guztia
izan dedin botatua infernura.

31. Baita ere izan zan esana: Edocein
uzten duenac bere andrea, eman bizayo bana
catutaco aguiria.
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32. Gueyago nie esaten dizutet: eeen
uzten dllenac bere andrea, causa araguizeotie
campora, eguiten du andreac adultera dezan;
eta eseontzen danae utziarequin eguiten du
adulterioa.

33. Berriz aditu eenduten esana izan zala
anemaeoai: Ez dezu guezurrezeo j uramenturie
eguingo; baieie pagatueo diozcazu Jaunari
zure juramentuac.

34. Gueyago nie esaten dizutet, ez jura
menturie eguin iiiolaco modllz; ez eerua gatie
ere, eergatie dan Jaungoieoaren jargoya ;

35. Ez ere lurra gatie, cergatic dan bere
ouen alquia; ez ere Jeru~lem gatie, cergatie
dan erri erregue aundiarena:

36. Ez ere zure burua gatie juramentu
eguingo dezu, eergatie eein eguin dezaquezu
ille bat churia edo belcha.

37. Baicic izan dedilla zuen izquera, Bai,
bai: Ez, ez: cergatic onezaz gafieracoa,
gaiztotie dator.

38. Aditu eenduten esana izan zala an
cifiacoai: Beguia beguia gatic, eta ortza ortza
gatie.

39. Gueyago nie esaten dizutet, ez erre-
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sistitu gaitzari; lenago edocein jotzen zai
tuenari eseuieo matrallean, ipi'i'ii zayozu
bestea:

40. Eta ipi'i'ii nai zaituenari aueitan, eta
artu zure arropa, utzi zayozu capa ere.

41. Eta edoeein eargatzen zaituenari ordu
bateraco, zoaz berarequin bian.

42. Eseatzen dizunari, eman zayozu; eta
artu nai duenari zu gandie prestatua, etzayo
zula ueatu.

43. Aditu eenduten esana izan zala: Ama
tueo dezu zure lagun ureoa, eta gorrotatueo
zure etsaya.

44. Gueyago esaten dizutet nie: Amatu
itzatzute zuen etsayac, eta bedeincatu mara
dieatzen 'zaituztenae; on eguin zayezute'
gorroto dizutenai, eta erregutu ezazute gue
zurrarequin acusatzen eta perseguitzen zai
tuztellac gatie,

45. Izan zaitezten semeac zuen aita
eeruetan dagoenarenae, eefiac irten eguiten
duen bere eguzquia gaizto eta onen gaffefa'
eta eguiten duen euria justuentzat eta justua
ez danentzat.

46. Cergatie amatzen badituzute amatzen
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zaituztenac, i cer san lZango dezute 1i ez
dute ere eguiten orobat publicanoac 1

47. Eta lastantzen badituzute zuen anayac
bacarrie, i cer eguiten dezute gueyegui 1
i ez dute eguiten orobat gentillac 1

48. Izan zaitezte bada zuee obetanduac,
zuen aita eeruetaD dagoena obetandua dan
becela.

VI.

BEGUIRATU ez dezazutela eguin zuen
limosna guizonaren aurrean, berac ien

stea gatie: bestela ez dezute izango sariric
zuen aita eeruetan dagoena gandie.

2. Bada limosna eguiten dezunean, ez
dezazula joaraci trompeta zure aurrean, eguin
oi duten beeela bipoeritac sinagoguetan, eta
plazetan, estima ditzaten guizonac. Eguiaz
esaten ilizutet, badutela beren saria.

3. Bafia zuc eguiten dezunean limosna,
ez beza jaquin zure ezquerrae eer eguiten
duen zure eseuyac,

4. lzan dedin zure limosna ezcutuan, eta
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zure aitac icusten duen ezcutuan, saria eman
go dizu.

5. Eta erregutzen dezunean, ez izan hipo
critac becela; cergatic oyec amatzen dute
erregutzea sinagoguetan eta cale cantoyetan
chutican, icusiac izan ditecen guizonac. Eguiaz
esaten dizutet, badutela beren saria.

6. Bafia zuc erregutzen dezunean, sar
zaite zure guelan, eta ichita zure atea, erre
gutu zayozu zure aitari ezcutuan, eta zure
aitac icusten duen ezcutuan, saria eruango
dizu.

7. Eta erregutzen, etzaiteztela izan luce
guiac, gentiUac becela, ceren pensatzen dute
beren izcunacquin izango dirala adituac.

8. Etzaiteztela eguin bada ayen antze
coac; cergatic badaqui zuen aitac cer gauza
bear dituzuten, zuec galde eguin bano len.

9. Zuec bada erregutuco dezute onela:
Aita gurea ceruetan zaudena: santifica bedi
zure lcena.

10. Betor zure erreinua gu gana. Eguin
bedi zure borondatea, nola ceruan, ala lurrean.

11. Eman zaguzu gaur gure ogui egune
rocoa.
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12. Eta barca zazquiguzu gure zorrac,
nola ere guc barcatzen diozcategun gure
zordunai.

13. Eta ez gaitzazula sartu tentacioan:
baicic libra gaitzazu gaitzetic. Amen.

14. Cergatic barcatzen badiozcatezute
guizonai beren pecatuac, barcatuco dizquizute
zuei ere zuen aita cerucoac.

15. Bafia ez badiozcatezute barcatzen
guizonai beren pecatuac, ez ere zuen aitac
barcatuco dizquizute zuen pecatuac.

16. Eta barautzen dezutenean, etzaiteztela
izan hipocritac becela latzac, cergatic oyec
iraultzen dituzte beren arpeguiac, aguer era
guiteco guizonai barautzen dirala. Egliiaz
esaten dizutet, badutela beren saria.

17. Dana zuc, barau eguitean, gantzutu
ezazu zure burua, eta garbi ezazu zure arpe
gum,

18. Ez cracusteco guizonai barau cerala,
baicic zure aita ezcutuan dagoenari; eta
zure ai13 icusten duenac ezcutuan, saria
emango dizu.

19. Etzazutela eguin tesororic lurrean,
non sitsac, eta erdoyac galquidatzen duten;
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eta non lapurrac minatzen, eta ebasten
duten.

20. Baicic eguin itzatzute tesoroac ceruan,
non ez sitsac, ez erdoyac galtzen ez duen;
eta non lapurrac ez duten minatzen, ez
duten ebasten..

21. Cergatic non dagoen zure tesoroa,
an egongo rla zure biotza.

22. Gorputzaren criselua da beguia. Ala
zure beguia cintia bada, zure gorputz guztia
izango da arguitsua.

23. Bafia zure beguia charra bada, zure
gorputz guztia izango da illuna. Argatic
zurequin dagoen arguia baldin bada illuna,
i cembat izango dira illuntasunac berac 1

24. lfiorc ecin serbi ditzaque bi Jaun;
cergatic gorrotatuco du bata, eta amatuco du
bestea, edo etortzen bada baten gana, mez
prezatuco du bestea. Ecin serbi ditzaquezute
Jaungoicoa eta aberastasunac.

25. Argatic esaten dizutet: ez larritu
zuen bicia gatic, jan bear dezutela, 000 zuen
gorputza janci bear dezutela. i Bicia ez
da janaria ballo gueyago, eta gorputza jancia
baiio gueyago 1
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26. Beguira egazti cerucoai, ez dutela
ereintzen, itaitzen, eta biltzen alea, eta zuen
aita cerucoac jaten ematen diote. i Etzerate
zuec asco obeac ayec ballO 1

27. Bafia i cein zuetaco Iarrituarequin
lucetuco da beso bat 1

28. Eta jancia gatic, i cergatic larritzen
cerate 1 Icasi lirio campocoetatic nola aundi
tzen diran: ez lanic eguin, ez iruten duten.

29. Gueyago esaten dizutet, ez Salomon
ere here gloria guztiarequin izan zan jancia
beretaeo bat becela.

30. Eta baldin campoco belarra gaur dana,
eta bigar da botatua surtara, Jaungoicoac ala
jazten baditu: i ez du eguingo asco gueyago
zuec gatic, guizon fede guchicoac?

31. Etzaiteztela bada larritu esanaz: i Cer
jango degu, 000 cer edango degu, edo cere
quin estalico·guera 1

32. Cergatic gentillac billatzen dituzte
gauza oyec guztiac; eta zuen aita badaqui,
gauza oyec guztiac bearrac dituzutela.

33. Bafia, billatu itzatzute lenengo erreinu
Jaungoicoarena eta bere justicia, eta gauza
oyec guztiac emango zaizquizute.
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34. Onem bada, etzaiteztem larritu bi
gareo eguna gatie; eeren bigareo egunac
eearrieo du bere larria; asco da egunero
bere larritasuna.

VII.

ETZAZUTELA juzgatu, juzgatuac izan
etzaitezten ;

2. Cergatie justieia juzgatzen dezutena
requin, izango eerate juzgatuae; eta neurri
neurtzen dezutenarequin, izango eerate neur
tuac.

3. Eta i eergatie beguiratzen dezu zure
anayaren beguian dagoen lastoa, eta ez
dezu ieusten zure beguian dagoen zura ?

4. Edo i nola esango diozu zure anayari:
Iehozu, botaeo det zure beguian dagoen lastoa,
eta ona non zura zure beguian ?

5. Hipoerita, bota ezazu lenie zura zure
beguieoa, eta orduan ieusieo dezu botatzea
anayaren beguieo lastoa.

6. Ez diotezutela eman ehaeurrai santuz
coa, ez ere bota zuen perlac eherrien aur-
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rean, ez ditzaten eiquindu beren oiiacquin,
eta biurturic puscatu etzaitzaten.

7. Esca ezazute, eta emango zaizute: billa
ezazute, eta arquitueo dezute: jo zazute, eta
idiquieo zaizute.

8. Cergatie edoeein eseatzen duenac, ar
tzen du: eta billatzen duenae, arquitzen du:
eta jotzen duenari, idiquitueo zayo.

9. i Cein guizon da zuetaeoa, cenecbere
semeari, onee eseatzen badio oguia, emango
diona arri bat 1

10. i Eta ezcalu bat escatzen badio,
emango diona sugue bat 1

11. Rada zuec, gaiztoac izanic, badaqui
zute ematen emaitza onae zuen semeai,
i cembat gueyago zuen Aita ceruetaD dago
enac, emango diozcate gauza onac, eseatzen
diozcatenai ?

12. MOOu onetan guizonac zuei eguitea
nai de~uten guztia zuec ere ayei eguiezute.
Cergatic au da Leguea, eta Profetac.

13. Sartu zaitezte ate estutic, cergatic
zabala da atea, eta zabala da bidea daramana
galtzera, eta aseo dira emendie sartzen
diranac.
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14. i 0 cein ate estua dan, eta bide
mearra bicira daramana! i eta cein guchi
diran arquitzen dutenac!

15. Baita, gorde zaitezte profeta 'falso
etatic, zuen gana datocen janci arcumearenac
quin; ceren barrendic diran otso ebatzalleac.

16. Beren frutuetatic ezagutuco dituzute.
l Menturaz arantzac matsic ematen dute
edo sasilarrac picoric 1

17. Modu onetan arbola on guztiac da
rama frutu ona, ballO arbola ustelac darama
frutu charra.

18. Ecin dezaque arbola onae eraman
frutu charric, ez ere arbola ustelac eraman
frutu onic.

19. Frutu ona ez daraman arbola guztia,
ebaqui eta bota bedi surtara.

20. Ala beren frutuetatic ezagutuco di
tuzute.

21. Ez da i Jauna, Jauna! esaten didan
guztia sartuco ceruetaco erreinuan; baicic
nere Aita ceruetan dagoenaren borondatea
eguiten duena.

22. A'3cOC esango didate egun artan:
i Jauna, Jauna! i ez guenduen profetizatu
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zure icenean, eta zure icenean atera guifii
tuen demonioac, eta zure icenean eguin gui
nituen asco milagro 1

23. Eta orduan esango diotet: Benere
etzinduztedan ezagutu: aparta zaitezte ni
gandic, gaiztoa eguiten dezutenoc.

24. Bada, edocein aditzen dituenac itz
oyec, eta eguiten, berdinduco da guizon
jaquintsu bati eguin duena bere echea arcai
tzaren ganean.

25. Eta jachi zan euria, eta etorri ciran
ibayae, eta ascatu ciran aiceac, bulcatu zuten
eche ura, eta etzan erori, cergatic cegoen
eguifia arcaitzaren gafiean.

26. Eta edocein aditzen dizquidanac itz
oyec, eta ez eguin, berdinduco da guizon
era bati eguin zuena bere echea ondarraren
ganean.

27. Eta jachi zan euria, eta etorri ciran
ibayac, .eta ascatu ciran aiceac, bulcatu zuten
eche ura, eta erori zan, eta izan zan galtze
pena aundia.

28. Eta zan, nola Jesusec acabatu cituen
itz oyec, gendeac arrituric ceuden eracasten
ciozcaten gauzacquin.
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29. Ceren eracasten eioten aguintea ceu
08Dao beoela, eta ez heren esoribaeta
fariseoao becela.

VIII.

ETA nola jaohi zan menditie, jarraitu
oioten gende asooo.

2. Eta ona non sorayo bat etorri zan, eta
adoratzen zueD, esanaz: Jauna, nai badezu
garbitu nazaquezu.

3. Eta lueeturio Jesuseo bere esoua, ioutu
zuen, esanaz: Nai det: garbitua izan zaite.
Eta hereaIa here sorayotasuna izan zan gar
bitua.

4. Orduan Jesuseo esan cion: Beguira
ez esan ifiori; bafla zoaz, aguer zatzaquio
sacerdoteari, eta esqueiii ezazu ofrenda Moi
sesec aguindua, jaquin dezaten.

5. Eta sarturic Jesus Capharnaumen,
etorri zan hera gana centurion bat, erregu
tzen,

6. Eta esaten: Jauna, nere morroya dago
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eohean perlesiac artua, eta galzqmro sufri
tzen duo

7. Eta Jesusec esan cion: Ni etorrico
naiz, eta sendatuco det.

8. Eta erantzunic centurionac, esan cion:
Jauna, ez naiz diiia sartu zaitecen nere tella
tupean; bana esan ezazu itzez bacarric, eta
nere morroya sendatuco da.

9. Cergatic naiz ni, ere guizon besteren
mendecoa, eta dauzcat nere mendean solda
duae, eta esaten diot oni: Zoaz, eta badijoa:
eta besteari: Atoz, eta badator: eta nere
serbitzariari: Eguizu au, eta eguiten duo

10. Eta adituric Jesus, arritu zan, eta
esan eioten jarraitzen ciotenai: Eguiaz esaten
dizutet Israelen ere ez det arquitu onem
beste fede.

11. Gueyago esaten dizutet, etorrico di
rala asco sortaldetie eta sartaldetie, eta eserico
dirala Abraham, Isaac eta Jacobequin cerue
taco erreinuan :

12. Eta Erreinueo semeac izango dira
botatuac illuntasun campoeoetara: an izango
da negarra, eta ortz carrascotsa.

13. Orduan Jesusee esan cion centurio-
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nari: Zooz, eta sinistu dezun becela eguin
dedilla zurequin. Eta morroya izan zan
sendatua ordu berean.

14. Eta etorri zan Jesus Pedroren echera,
eta onen amaguiarraba icusi zuen, cezala
oyean sucarrarequin :

15. Eta icutu cion bere escua, eta utzi
zuen sucarrac: eta jaiqui zan, serbitu cituen.

16. Eta nola zan berandua, ecarri cioz
eaten asco demonioac ceuzcatenac, eta bota
tzen cituen beretatic espirituac itzarequin,
eta sendatu cituen eri guztiac :

17. Oumpli cedin esan zuena Isaias pro
fetac, esan zuen: Berac artu cituen gure
eritasunac, eta eraman gure mmac.

18. Eta icusiric Jesusec gende asco here
inguruan, aguindu zuen igarotzea uraz beste
aldera;

19. Eta etorriric escriba bat, esan cion:
Maisua, jarraituco dizut edocein lecu zoa
cenera.

20. Eta Jesusec esan CIon: Aceriac
dituzte arzuloac, eta chori cerucoac caLiac;
bafia Seme guizonarenac ez du non etzin
here burua.
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21. Eta beste here icasleetaco batec esan
cion: Jauna, utzi nazazu noan lenago, eta
obira dezadan nere aita.

22. Eta Jesusec esan cion: Jarrai nazazu,
eta utzi zazu illac obira ditzaten beren illac.

23. Eta sarturic bera ontzian, here icas
leac jarraitu cioten :

24. Eta non egum izan zan ichasoan
ecaitz aundi bat, estaltzen zuena ontzia ba
gacquin; eta hera cegoen lotan.

25. Eta alderaturic bere icasleac, esnatu
zuten, esanaz: Jauna, salba gaitzazu, bada
galtzen guera.

26. Eta berac esaten diote: t Oergatic
bildurtzen cerate, guizon fede guchicoac 1
Orduan esnaitu zan, arrencuratu cituen aiceac,
eta ichasoan izan zan ollanza aundia.

27. Eta guizonac arritu ciran, esanaz:
i Oer guizon da au, aiceac eta ichasoac ere
obeditzen diotena 1

28. Eta nola bem etorri zan uraz beste
aldetic Gerasenoen errira, etorri citzayozcan

'bidera bi ceuzcatenac demonioac, irtentzen
ciranac obietatic, supertuac modu aundian,
mor cein bide artan igaro citequean moduan.
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1.

JESU -CRISTOREN Daviden semiaren,
Abrahamen semiaren jatorrijaren li

buruba.
2. Abraham gandic izan zan sortuua

Isaac. Eta Isaac gandic izan zan sortuba
Jacob. Eta Jacobgandic izan ciran sor
tubac Judas ta bere anaijaac.

3. Eta Judas gandic izau ciran soduuac
Fares eta Zara Tamargan. Eta Fares gandic
izan zan sortuua Esron. Eta Esron gan
die izan zan sortuba Aram.

4. Eta Aram gandic izan zan sortuba
Aminadab. Eta Aminadab gandic izan zan
sortuba Naasson. Eta Naasson gandic izan
zan sortuba Salmon.

5. Eta Salmon gandic izan zan sortuba
Booz Rahabgan. Eta Booz gandic izan
zan sortuba Obed Rutbgan. Eta Oued gan-
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die izan zan sortuba Jesse. Eta Jesse
gandic izan zan sortuba David Erreguia.

6. Eta David Erreguia gandic izan zan
sortuba Salomon aregan Uriasena izan zan
agan.

7. Eta Salomon gandic izan zan sortuba
Roboam. Eta Roboam gandic izall zan
sortubaAbias. Eta Abias gandic izan
zan sortuba Asa-

8. Eta Asa gandic izan zan sortuba
J osafat. Eta Josafat gandic izan zan sor
tuba Joram. Eta Joram gandic lzan zan
sortuba Ozias.

9. Eta Ozias gandic izan zan sortuba
J oatam. Eta J oatam gandic izan zan
sortuba Acaz. Eta Acaz gandie lzan zan
sortuba Ezequias.

10. Eta Ezequias gandic izan zan sor
tuba Manasses. Eta Manasses gandic lzan
zan sortuta Amon. Eta Amon gandic lzan
zan sortuba J osias.

11. Eta Josias gandic izan ciran sortu
bac J econias ta here anaijaac, Babilonijara
J udatarrac eruanac izan ciran demporan.

12. Eta Babilonijara eruanac izan Clran
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ezquero, Jeconias gandic izan zan sortuua
Salatiel. Eta Salatiel gandic lzan zan
sortuba Zorobabel.

13. Eta Zorouauel gandic izan zan sor
tuba Abiud. Eta Abiud gandic izan zan
sortuba Eliacim. Eta Eliacim gandic lzan
zan sortuba Azor.

14. Eta Azor gandic izan zan sortuua
Sadoc. Eta Sadoc gandic izan zan sortuua
Aquim. Eta Aquim gandic izan zan sortuba
Eliud.

15. Eta Eliud gandic izan zan sortuua
Eleaza1'. Eta Eleazar gandic izan zan sor
tuba Matan. Eta Matan gandic izan zan
sortuba Jacob.

16. Eta Jacob gandic izan zan sortuba
Jose Marijaren senarra~ cenegandic (Marija
gandic) jaijo zan Jesus Cristo derichana.

17. Eta alan Abraham gandic David
ranoco guizaldi guztijac, amalau guizaldi:
eta David gandic J udatarrac Babilonijara
eruanae izan ciran demporarano, amalau
guizaldi: eta Babilonijara eruanac izan
eiranetie Cristoraiio, amalau guizaldi.

18. Eta Cristoren sorreria onelan lzan

Driarte

zan: Eguala ezcontzaco ueruia emon-da
bere ama Marija Josegaz, alcarga.natu bano
lenagofaurquitu zan sauelian ebala Espiritu
Santubagandic.

19. Eta Jose bere senarrac, zan leguez
j ustuba, ta ez eban leguez nai desondrau,
gura izan eban issillie ichi.

20. Eta eguala bera gogoracino oneetan,
or1'a nun Jaunaren Aingueruba aguertu
jacon berari amesetan, cirautzala: Jose
Daviden semia, ez zaite bildur izun artuten
Marija ceure emaztia: cerren beragan jaijo
dana Espiritu Santubarena da.

21. Eta eguingo dau semia: eta deituco
deutsazu bere icena Jesus: cerren berac
salbauco dau bere errija euren pecatubetatic.

22. Eta au guztijau izan zan eguifia
betia izan cedin Jaunae bere Igarliaz esan
izan ebana, cinuala:

23.01'1'30 Doncelliac sabelian euquico dau,
eta eguingo dau semia : eta deituco deutse
bere icena Emmanuel, cenec esan gura
dqben, Gugaz Jaungoicua.

24. Eta jaguiric Jose lotatic, eguin eban
aguindu eutsau leguez Jalmaren Aingueru
Imc, eta artu euan bere emaztia.



San Mateo, bizkaieraz

7

25. Eta ez eban bera ezagututen*eguin
eban artian bere seme lelensortuba: eta
deitu eutsan bere ieena Jesus.

lI.

JAIJO zanian bOOa Jesus Belen Judacuan
Herodes Erreguiaren egunetan, orra

nun :Maguae eguzquijaren urteeratic etorri
ciran Jerusalema,

2. Cilluela: i Nun da J udeguben Erregue
jaijo dana? cerren ieusi dogu bere izarra
eguzquijaren urteeran, eta gatoz bera ado
retara.

3. Eta entzunic Herodes Erreguiac, ica
ratu zan, eta Jerusalem guztija beragaz.

4. Eta baturic Sacerdoteen Nagusi guz
tijac, eta errico Eseribaac, itanduten eutsen,
nun jaijoco ete zan Cristo.

5. Eta eurac esan eutsen: Belen J uda
cuan: eerren onelan dago escribiduric Igar
liaren bitartez.

6. Eta zu, Belen, Judaco errija, ecelan
bere ez zara ehiquijena Judaeo nagusijen
artian : cerren zugandie urtengo dau, Israelgo
neure errija zueendueo daben guijarijac.
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7. Orduban Herodesee, issillie deiturie
:Maguai, arduraz jaquin eban eurac gandic,
ee demporatan aguertu jaquen izarra..

8. Eta bialduric eurac Belena, esan eu
tsen: Zuace, eta itandu eguizube arduraz
sena gaitie: eta aurquitu daguizubenian,
adierazo eguidazube, neUc bere etorri ta
adorau daguidan.

9. Eurae, entzunic Erregueri, juan ciran.
Eta orra nun eguzquijaren urteeran ieusi
eben izarra, joian euren aurretic, ariqueta
elduric sena eguan lecubaren ganera, guelditu
zan artian.

10. Eta icusi ebenian izarra, poztu ciran
poz guztiz andi bategaz.

11. Eta sarturie echian, aurquitu eben
sena bere ama :Marijagaz, eta auzpazturic
adorau eben: eta idigujric euren uchaac,
esquifii eutsezan oparijac, urria, intzentzua,
ta mirria.

12. Eta arturic erantzueria lohm, ez
Liurtuteco Herodes gana, beste bide batetic
biurtu eiran euren errira.

13. Eurac juan ezquero, orra nun Jau
naren Aingueruba aguertu jacon lotan Jose
ri, ta esan eutsan: Jagui zaite, eta artu
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eguizu umia, eta bere ama, eta Igues eguizU
Egiptora, eta egon zaite an neue esan da
guizudan artian ; cerren jazoco da Herodesee
Lillatutia umia bera galduteco.

14. Jaguirie bera artu eban umIa, ta
bere ama gabaz, eta aldendu zan Egiptora.

15. Eta an egon zan Herodes ill zan
artian: bete cedin Jaunae esan ebana 19ar
liaren bitartez, cenee dinuan: Egiptotic
deitu neutsan neure semiari.

16. Orduban Herodesec, icusirie Maguae
burlauba izan zala, artu eban aserre andi
bat, eta bialdurie ill eraguin cituzan, Belenen
ta bere aiberri guztijetan egozan ume guz
tijae urte bitie beeraeuac, Maguae gandic
jaquin ehan demporiaren erara.

17. Orduban bete zan, esan zana J ere
mias Igarliaren bitartez, cenee dinuan:

18. Boza izan zan entzuna Raman, ne
garra, ta ulu andijae: Raquel negarrez bere
semiae gaitic, eta ez eban izan nai gozatuba,
cerren ez diran.

19. Eta ill ezquero Herodes, orra nun
Jaunaren Aingueruba aguertu jacon lotan
Joseri Egipton,
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20. Cirautsala: Jagui zaite, eta artu
eguizu umia ta bere ama, eta zuaz Israelgo
errIra, cerren illae <lira billatuten ebenac. ..
umIaren arImIa.

21. Bera jaguiric artu eLan umia ta bere
ama, eta etorri zan Israelgo errira.

22. Eta entzunic Arquelaoc aguintetan
ebala Judean Herodes bere aitaren lecuban,
bildur izan zan ara juaten: eta izanic adie
razua lotan, aIdendu zan Galileacoerrijetara.

23. Eta etorriric bici izan zan Nazaret
derichan uri baten: betia izan cedin Igetr
len Litartez esana izan zana: Nazarella
izango daIa deituba.

Ill.

ETA egun areetan etorri zan Juan Bau
tistia prediquetan ebala Judeaco ere

muban,.
2. Eta cmuaIa: Penitencija eguizube:

cerren urreratu da cerubetaco erreinuba.
3. Bada au da izan zana esana Isaias

19arliaren bitartez esaten ebala: Eremuban
diadar eguiten dabenaren boza: prestau
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eguizube Jaunaren bidia: zueenac egmzu
bez bere bide ciorrac.

4. Eta Juanec berae euean gambeluben
ulezeo soneeua, eta narruzeo ugala bere
guerrijan : eta bere janarija eiran langostaac,
eta basaeztija.

5. Orduban urteten eban beragana Jeru
salemec, eta Judea guztijac, eta Jordan
ingurueo erri guztijac.

6. Eta batiatubac eiran aren ,seuz Jor
danen eonfesauric euren peeatubae.

7. Eta ieusiric Fariseo ta Saddueeo aseo
etozala bere Bautismura, esan eutsen: Cirau
nen eastia, i noe eracutsi deutsube igues
eguiten etorrieo dan aserretic 1

8. Eguizube bada peniteneijaren dinaco
frutuba.

9. Eta ez eguizube nai esan ceuben bar
ruban: Abraham aita daueagu. Cerren di
rautsubet, altsuba dala Jaungoieua arri onee
tatic jasoteeo semiac Abrahami.

10. Cerren onezquero imillirie dago azco
ria zugatzen sustraijan. Bada frutu ona
eguiten ez daben zugatz guztija, izango (la
ebaguija ta sutara botia.
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11. Nic eguijaz batiatuten zaitubedaz
urian penitencijaraco: ban3 nire ondoric
etorrico dana, ni bano senduagua da, cenen
onetacuac eruateco diiia ez naz ni: berac
batiatuco zaitube Espiritu Santuban ta
suban.

12. Eseuban dauca bere sardia: eta
garbituco dau ondo bere larrillia....: eta
batueo dau bere garija gariteguijan, eta
erreco ditu lastuae suban amatau ecingo
danagan.

13. Orduban etorri zan Jesus Galileatic
J ordana J uangana, onec batiatuba izateco.

14. Bana Juanec eragozten eutsan, esa
naz: Nie izan biar dot zuc batiatuba, i eta
zu zatoz nigana 1

15. Eta erantzunic Jesusec esan eutsan:
lehi eguizu orain, cerren onelan jaoeu guri
betetia zucentasun guztija. Orduban ichi
eutsan.

16. Eta batiatuba izanic Jesus, beriala
igon eban uretic. Eta orra nun idigui jaco
zan eerubac, eta ieusi eban Jaungoicuaren
Espirituba jatziten zala usua leguez, eta
etorrela bere ganera..
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17. Eta orra emen boza cerubetatic
cmuana: Au. da nire Seme maitia, cefiegan
daucadan neure atseguin guztija.

IV.

ORDUBAN Jesus eruana izan zan es
}?iritubac eremura, diabruac tentauba

izan cedin.
2. Eta baru eguinic berroguei egunetan,

eta berroguei gautan, guero gose izan zan.
3. Eta elduric beragana tentalarija esan

eutsan: BaIdin bazara Jaungoicuaren Semia,
esan eguizu arri oneec ogui biurtu .ditecela.

4. Berac erantznn ta esan eutsan: Es
cribiduric dago: Ez da bici guizona ogui
bacarraz, ·ezpada. Jaungoicuaren aotic urte
ten daben berba guztijaz.

5. Orduban artu ta eruan eban diabruac
uri santura, eta imiiii eban elessaco galjur
rlan.

6. Eta esan eutsan: BaIdin bazara Jaun
goicuaren Semia, bota zaite beera, cerren
escribiduric dago: Aguindu eutsela bere
Ainguerubai zu gaitic, eta escubetan artuco
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zaitube estropezu egum ez daguizun arrlJan
ceure ofiagaz..

7. Jesusec esan eutsan: Baitabere es
cribiduric dago: Ez dozu tentauco ceure
Jann Jaungoicua.

8. Barriro artu eban diabruac ta eruan
eban mendi guztiz altu batera: eta eracutsi
eutsazan munduco erremu guztijac, eta
euren gIorija,

9. Eta esan eutsan: Oneec guztijoc
ceuri emongo deutsudaz, baIdin auzpazturic
adoretan banozu.

10. Orduban esan eutsan Jesusec: J uadi
Satanas: cerren escribiduric jagoc: Ceure
Jann Jaungoicua adorauco dozu, eta bera
bacarric serbiuco dozu.

11. Orduban ichi eutsan diabruac, eta
orra nun Ainguerubac eldu ciran, ta ser
vietan eben.

12. Eta entzunic Jesusec Juan eguala
presondeguijan, aldendu zan GaIileara.

13. Eta ichiric Nazaretco urija, etorri
zan, ta bici izan zan Cafarnaum ichas
bazterrecuan, Zabulon ta Neptaliren mu
guetan.
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14. Betia izan cedin Isaias 19arliac esan
ebana:

15. Zabulongo errija ta Neptalico errija,
ichasoraco bidia Jordango beste aldian, Gali
lea Gentillena,.

16. Illuntasunetan jarriric eguan errijac,
icusi eban argui andi bat; eta jarriric ego
zanai erijotziaren querizaco lurrian, arguija
jaijo jaquen.

17. Ordutic asi zan Jesus prediquetan
ta. esaten: Penitencija eguizube, cerren
urreratu da cerubetaco erreinuba.

18. Eta ebillela .Jesus Galileaco icha
suaren urrian, icusi cituzan anaija bi, Simon,
Pedro derichana, eta Andres bere anaijia,
botaten saria ichasuan, (cerren ciran a,rrain
tzallaac.)

19. Eta esan eutsen: Erdube neure
ondorie, eta eguingo dot ceubee lzan zaite
eela guizonen arraintzallaae.

20. Eta eurae beriala iehirie sarIae Jar
raitu eutsen.

21. Eta juanie aurrerago andie, ieusi
eituzan beste anaija bi, Santiago Zebedeo
ren~ et~ Juan bere unaijia, chulupan Zebedeo
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euren aitagaz, ciardubela adabetan euren
sariae; eta deitu eutsen.

22. Eta eurac bertatie iehirie sariac eta
aita, jarraitu eutsen.

23. Eta inguratuten eban Jesusee Galilea
guztija, eracusten ebala euren Sinagoguetan,
eta prediquetan ebala erreifiueo Evangelijua"
eta osatuten ebala gach guztija, ta gueisso
~Tuztija errijan.

24. Eta,. zabaldu zan bere entzutia Siria
guztitie, eta eearri eutsezan eharto egozan'
guztijac, gd.Ch ta onacen batzubecaz artubac,
eta demonioac euquezanae, eta alditsubac,
eta perlesijadunae; eta osatu eituzan.

25. Eta jarraitu eutsen gente aldra ascoe
Galileatic, eta Deeapolistie, eta Jerusalem
die, eta Ju:leatie, eta Jordanez beste aldetie.

v.

ETA ieusirie Jesusee gente aldraac, igon
eban mendira, eta jarri ezquero,

urreratu eiran beragana bere ieaslaae.
2. Eta idiguirie bere aua, iraeasten eu

tsen, eiiiuala:
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3. Zorijonecaac espirituz pobriae, cerren
eurena da cerubetaco erreiiiuba.

4. Zorijonecuac otsanac, cerren eurac
mempetuco daLe Iurra.

5. Zorijonecuac negar eguiten dabenac,
cerren eurac izango dira poztuba.c.

6. Zorijonecuac zucentasunaren gosia ta
cgarrija dauquenac, cerren eurac izango
dira asiac.

7. Zorijonecuac erruqulOrrac, cerren eu
rac jarichico dabe erruqUIJa.

8. Zorijonecuae bijotz garbicuac, cerren
eurac icusico dabe Jaungoicua.

9. Zorijonecuac baquetsubac, cerren izan
go dira deitubac J aungoicuaren semiae.

10. Zorijonecuac igaroten dabenac ese
tsija zucentasuna gaitic, cerren eurena da
cerubetaco erreifiuba.

11. Zorijonecuac zare, madaricatuten zai
tubezanian, eta esetsiten deutsubenian, eta
esaten dabenian char guztija zubec gaitic,
guzurraz, ni gaitic.

12. Poztu eta gozatu zaitece, cerren
zuben sarija ugarija da cerubetan. Bada
onelan esetsi eutsen 19arlai, zubec bano
lenago izan ciranai.
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13. Zubec zare lurreco gatza: eta bal
din gatza guezatuten bada ~ cegaz izango
da gacituba? ez dau balijo ecetaraco guei
jago, ezpada izateco botia campora, eta
guizonac osticopetuteco.

14. Zubec zare munduco arguija. Ecin
izan Ieiteque ezcutauba mendijaren gaman
imifiiric daguan urija.

15. Ez dabe bere issiotuten arguija
iminteco imillaunaren azpijan; ezpada can
deleruaren ganian, argui eguin daguijuen
ecbian dagozan guztijai.

16. Onelan argui eguin begui zuben
arguijac guizonen aurrian, icusi daguijezan
zuben eguite onae, eta alabau daguijen
zuben Aita cerubetan daguana.

17. Ez eguizube uste izan etorri nazala
indargatutera leguia edo 19arlaac: ez naz
etorri indargatutera, ezpada betetara.

18. Cerren eguijaz dirautsubet, igaro
artian ceruba ta lurra, jota bat ez izpi
bat ez dala igaroco leguetic, guztija eguin
artian.

19. Orregaitic, ausiten dabena aguindu
gU7.tiz chiqui oneetatic bat, eta eracusten
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deutsena alan guizonai, guztiz ehiquija izango
da deituba eerubet.aeo erreinuban"lt: bana
eguiten dabena ta eracusten daoena, au
andija izango da deituba eerubetaeo er
reiiiuban.

20. Cerren dirautsubet, ez bada uga
rijagua zuben zueentasuna Eseribaena ta
Faresijuena bano, ez zare sartueo eerubetaco
erreiiiuban.

21. Entzun eenduben esan jaquela an
ehiiiacuai: Ez dozu ilgo, eta ilten dabena
izango da aueiepalliaren erabaguijaren er
rudun.

22. Baiia nie dirautsubet, bere anaJjlagaz
aserratuten dan guztija, izango da auciepa
lliaren erabaguijaren errudun. Eta esaten
deutsana bere anaijiari }{aea, izango da ba
tzarraren errudun: eta esaten deutsana,
Erua, izango da SU2:CO leeubaren errudun.

23. Baldin bada badiarduzu esquintzen
ceure oparija altaran, eta an gomutauco
baliehatzu ceure anaijiac daueala cerbait
ceure gachian,

24. lehi eguizu an eeure oparija altaria
ren aurrian, eta zuaz lenago baquetutera
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ceure anaIJlagaz; eta orduban etorriric es
quiiiico dozu ceure oparija.

25. Oben eguijozu eeure arerijuari, laster
zagozaniari bidian beragaz: imiiii ez zagui
zan arerijuac aueiepalliaren mendian, eta
3ueiepalliae imilli ez zaguizan borrerubaren
mendian; eta izan zaitian presondeguijan
Sal' tuba.

26. Egpijaz dirautsut, ez dozula urtengo
andic, biurtu daguizun artian azquenengo
zurleU3.

27. Entzun eenduben esan jaquela an
chinacuai: Ez dozu araguizeo peeaturic
eguingo besteren emaztiagaz.

28. Rada nie dirautsubet,· beguiratuten
deutsan guztijac emacumiari bere gurari
charragaz, araguizco peeatuba eguin dau
beragaz bere bijotzian.

29. Eta baldin ceure eseumaco beguijacillr
peeatuban jausi eraguin nai badeutsu, atera
eguizu, eta bota eguizu eeugandie; cerren oba
dozu galdu dedilla eeure eentzunetatie bat,
ceure gorputz guztija botia izan bano infernura.

30. Eta baldin ceure eseumaco eseubac
pecatuban jausi eraguin nai badeutsu, ebagui



44

21

eguizu, eta bota eguizu eeugandie; cerren
oba dozu galdu dedilla eeure eentzunetatie
bat, eeure gorputz guztija juatia. bano in
fernura.

31. Baitabere esan zan: Bere emaztia
iehiten daben edocenee, emon beguijo iehi
jaren aguirija.

32. Bafia nie dirautsubet: Bere emaztia
iehiten daben guztijac, ez izanie araguizeo
pecatuba gaitie, eraguiten deutsa araguizeo
pecatuba: eta artuten dabenac iehija, eguiten
dau araguizeo peeatuba.

33. Onezaz ganera entzun eenduben esan
jaquela anehifiacuai: Ez dozu guzurragaz
juramenturie eguingo, eta beteeo deutsazuz
Jaunari eeure juramentubac.

34. Bana nie dirautsubet, eeelan bere ez
eguiteeo juramenturie, ez eeruba gaitie,
J.aungoieuaren jarleeuba dalaco: if:-

35. Ez lurra gaitie, dalaco bere onen
aulquija: ez Jerusalem gaitie, dalaco Erregue
andijaren' urija.

36. Ez eguizu bere juramenturie eguin
eeure buruba gaitie, cerren eein cinaique
eguin ule bat zurija edo baltza.
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37. Izan bedi bada zuben berbetia, bai,
bai; ez, ez: eerren oneec bano ugarijago
dana, eharretie datorrena da.

38. Entzun eenduben esan zala: Beguija
beguija gaitie, ta aguina aguifia gaitie.

39. Bafia Die dirautsubet, ez jarquiteeo
eharrari: ezpada baldin moe joten bazaitu
eeure eseumaco matrallan, emon eguijozu•
bestia bere. '

40. Eta aueitan imifii gura zaituzanari,
eta ceure tuniquia artu, iehi eguijozu eapia
bere.

41. Eta moe bazaruaz cargaurie milla
pausutan, zuaz beragaz beste mi,11atan.

42. Emon eguijozu eseatuten deutsunari,
eta gura deutsunari escatu epian, ez egui
jozu atzia emon.

43. Entzun dozube esan zala. l\faitetuco
dozu ceure lagun ureua, eta gorroto euquico
deutsazu ceure arerijuari.

44. Bafia Die dirautsubet: l\faitetu egui
zubez eeuben arerijuac; eguijezube on gor
roto deufsubenai: eta erregutu eguizube
esesten deutsubenac gaitie; eta guzur andijac
asmetan deutsubezanae gaitie:
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45. Izan zaitecen ceuben Aita, cerubetan
daguanaren semiac: cefiee bere eguzquijari
jaijo eraguiten deutsan onen ta charren
ganera: eta eurija eguiten dau onen eta
charren ganera.

46. Cerren baldin ma.itetuten badituzube
maite zaitubenac, ice sari euquico dozube?
i Ez al dabe eguiten au Publicanuac bere 1

47. Eta agur eguiten badeutsazube ceu
ben anaijai Lacarric, i cer gueijago eguiten
dozube? i Ez al dabe au eguiten GentilIac
bere '?

48. Izan zaitece bada eeubec guztiz onae,
aIan cclan ceuben Aita cerucua bere dan
guztiz ona.

VI.

BEGUIRATU eguizube, ez daguizubela
eguin ceuben zucentasuna guizonen

aurrian, eurac icusi zaguijezan: bestelan
sariric ez dozube euquico ceuben Aita ceru
betan daguanagan.

2. Eguiten dozunian bada limosnia, ez
eguizu trompetia jo eraguin ceure am'rian,
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hipocritaac eguiten daben leguez Sinago
guetan ta auzoteguijetan, guizonac ondrau
daguijezan: Eguijaz dirautsubet, artu eben
euren sarija.

3. Bafia zue eguiten dozunian limosnia,
ez begui jaquin zure ezquerrac, eel' egujten
daben zure eseumiac:

4. Izan dedin zure limosnia ezcutuban,.
. eta zure Aita daeusanac ezcutuban, biurtuco

deutsu.
5. Eta erregu eguiten dozubenian, ez zare

izango hipocrita.:'1C leguez, ceintzubec Dai oi
rlaben erregu eguitia zutunic Sinagoguetan,
ta caleetaeo cantoietan, guizonae icusi da
guijezan: Eguijaz dirautsubet, artu eben
euren sarija.

6. Bafia zuc erregu eguiten dozunian,
sartu zaite ceure guelaan, eta ichiric atia,
erregutu eguijozu ceure Aitari ezcutuban:
eta zure Aita daeusanac ezcutuban, biurtuco
deutsu.

7. Eta erregubac eguiten diarduzube
nian, ez eiquezube berba asco eguin, GentilIac
leguez. Cerren uste ,dabe berba asco egui
fiaz, entzunae izango dirala.
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8. Ez zaitequece bada eural iruditu,
cerren badaqui zuben Aitac ceren premima
daucazuben, escatu bano lenago berari.

9. Onelan bada zubec erreglltuco dozube:
Aita guria, cerubetan zagozana: santificadu
bedi zure icena.

10. Betor gll gana zure erreinuba: eguin
bedi zure borondatia, celan ceruban, alan
lurrian.

11. Gueure ogui izatezganeticua emon
egUlguzu gaur.

12. Eta parcatu eguiguzuz gueure zor
rac, gueuc gueure··zordunai parquetan deu
tseguzan leguez.

13. Eta ez eguiguzu ichi jausten ten
tacinoian. Bafia libradu gaguizuz gachetic.
Alan izan dedilla.

14. Cerren parcatuten Ladeutsezubez gui
zonai euren pecatubac, parcatuco deutsubez
ceubei here ceuben Aita cerucuac ceuben
pecatubac.
. 15. Bana baldin ez badeutsazubez par

catuten guizonai, ceuben Aitac bere ez
deutsubez parcatuco ceuLen pecatubac.

16. Eta baru eguiten dozubenian, ez
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zaitece egon triste hipocritaac leguez. Cer
ren ichusituten ditube· euren arpeguijac,
icusi eraguiteco guizonai baru eguiten
dabela. Eguijaz dirautsubet, artu ebela eu
ren sarlJa.

17. Barriz zuc barn eguiten dozunian,
untaueguizu ceure buruba, eta ceure ar
peguija garbitu eguizu.

18. Ez aguertuteco guizonai baru eguiten
dozula,· ezpada ceure Aita daguanari ez
cutuban: eta ceure Aita icusten dabenac
ezcutuban, biurtuco deutsu.

19. Ez eguizubez batu ondasunac ceu
bentzat lurrian, nun ugarrac eta sitsac
deseguiten ditubezan; eta nun lapurrac
ateraten ditubezan lurpetic, eta ostuten di
tubezan.

20. Ezpada batu eguizubez ceubentzat
ondasunac ceruban, nun ez ugarrac ez sit
sac deseguiten ditubezan; eta nun lapurrac
ez ditubezan ateraten lurpetic, ez ostuten.

21. Cerren nun daguan zure tesorua,
an dago bere zure hijotza.

22. Zure gorputzaren arguija da zure
beguija. Zure beguija baldin balitz toles-
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haguia: zure gorputz gustija izango da
.arguitsua.

23. Baiia baIdin zure beguija balitz don
guia, zure gorputz guztija illuna izango
da. Bada baldin zugan daguan arguija,
illuntasunac badira, i illuntasunae eurac cei~

andijac izango dira?
24. Ifioe eein 1eiquez serviuJaun hi,

eerren 000 batari gorroto izango deutsa,
eta bestia maitetueo dau: 000 bata sufriueo
dau, ta bestia desprecijau. Ecin cinaijez
serviu Jaungoicua ta aberastasunac.

25. Orregaitic dirautsubet, ez zaitece1a
izan arazutsubac ceuben arimiarentzat, eel'
jango dozuben, ez eeuben gorputzarentzat,
eer jantzieo dozuben. i Ez a1 da arimia
janarija bano gueijago: eta gorputza sone
eua bano gueijago ?

26. Beguiratu eguijezube cerueo egaztijai,
ce1an cz daben ereiten, ez ebaguiten, ez
galteguijetan pillatuten; eta zuben Aita
cerucuae emoten deutse janarija. i Ez a1
zare zubee areee bano ascozaz gueijago ?

27. i Zubetarieo eeilee asmaeiiloiacaz il'a
atzi 1eiquijo bere 1ueetasunari lJeso hat?
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28. i Eta jantzija gaitie eel'gaitio zagoee
arazuz? Gogaratu eguizubez eampoeo li
rijuae ee1an aeiten dil'an: ez dabe biarrie
eguiten, ez iruten.

29. Bada nie dirautsubet, ez da SaIomon
bere, bere glorija guztijan izan zaIa estal
duba oneetarieo bat 1eguez.

30. Bada ba1din campoco bedarra, gaur
dana, ta bijar dana 1abara botia, Jaungoicuae
a1an jantziten badau: i cembat gueijago
zubeee, fOOe guichieuae ?

31. 'Ez zaitece bada estutul'ie egon, dino
zube1a: i Cel' jango dogu, edo eel' edango
dogu, edo cegaz estalduco gara ?

32. Cerren oneee guztijoe Gentillae billa
tuten ditube: cerren badaqui zuben Aitae,
oneen guztijoen premillia daueazubela.

33. Billatu bada lelengo Jaungoieuaren
erreinuba, eta bere zueentasuna: eta oneee
guztijoe izango jatsubez iratzijac.

34;. Ez zaiteee bada egon bijarco quezcaz.
Cerren bijarco egunac izango dau bere bere
tzat arduria. Aseo da egunarentzat bere
arazuba. ;It
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VII.

Ez eguizube ilior juzgau, izan ez zaitecell
juzgaubac.

2. Bada ceubec juzguetan dozuben juz
gubagaz izango zare juzgaubac: eta ceubec
neurtuten dozuben neurrijagaz, izango zare
ostera neurtubac.

3. i Cergaitic bada icusten dozu samarra
ceure anaijiaren beguijan: eta abia ceure
beguijan ez dozu icusten?

4. i Edo celan.esaten deutsazu ceure
anaijiari: Ichi, ateraco dot samarra ceure
beguitic: eta orra nun abe bat daguan
ceure beguijan?

5. Hipocritia, bota eguizu lelengo abia
ceure beguitic, eta orduban icusico dozu
botateco samarra ceure anaijiaren. beguitic.

6. Ez eguijozube emon santuba chacur
rai, eta ez eguizubez bota ceuben perlaac
charrijen aurrian: zapaldu ez daguijezan
euren offacaz, eta biurturic ceubec gana
zatitu ez za.guijezan.

7. Escatu eguizube, ta emongo jatsube :
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billatu eguizube, ta aurquituco dozube: jo
eguizube, ta idiguico jatsube.

8. Cerren escatuten daben guztijac, ar
tuten dau: eta billatuten dabenac, aurqui
tuten dau: eta joten dabenari, idiguico jaco.

9. i Edo zubetatic cein da guizona, celli
baldin escatuco baleutsa bere semiac oguija,
emongo deutsana arrija .~

10. i Edo baldin arraina escatuco ba
leutsa, emongo al deutsa sierpia ~

11. Bada baldin zubec, izanic gaistuae,
badaquizube emocai onae emoten ceuben
semiai: i cembat gueijago zuben Aita ceru
betan daguanac, emongo deutsez gauza onae
escatuten deutsezanai ~

12. Eta alan guizonac ceubei eguitia nai
dozuben guztija, ceubec bere eguijezube
eurai: cerren au da Leguia ta 19arlaac.

13. Sartu zaitece ate estutic: c~rren

zabala da atia, ta nasaija bidia, daruana gal
dumendira, eta asco dira sartuten diranac
beratatic.

14. i Ce estuba da atia, eta ce bedarra
bidia, daruana vicitzara! eta guichi dira
aurquituten dabenac.
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15. Gorde zaitece IgarIa paltzuetatic,
datozanetatic zubee gana ardijen jantzijacaz,
eta barruban dira otso Iapurretaguillaac.

16. Eure'n frutubetatie ezagutueo ditu
zube. i Arantzetatie artuten al ditube rna
atsac, edo sasijetatie picuac?

17. AIan arboIa on guztijac eguiten ditu
frutu onae: eta arboIa charrac eguiten ditu
frutu charrac.

18. Ecin Ieiquez arboIa onae frutu charrae
eguin: ez arboIa eharrae frutu onae eguin.

19. Frutu ona eguiten ez daben arboIa
guztija, izango da ebaguija, eta sutara botia.

20. Alan bada, euren frutubetatic eza
gutuco dituzube.

, 21. Ez da sartuco cerubetaco erreinuban,
Jauna, Jauna, niri esaten deustan guztija;
ezpada eguiten dabena nire Aita cerubetan
daguanaren borondatia, be$ sartuco da ceru
betaco erreinuban.

22. Ascoc esango deuste egun atan:
Jauna, Jauna, i ez al guenduban zure icenian
profetizau, eta zure icenian demonioae bota
guenduzan, eta zure icenian mirari asco
eguin gnenduban '?
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23. Eta orduban autortueo deutset: Ez
cendubedazan iiioz ezagutu: aIde eguizube
ni gandie, gaistaquerija eguiten dozubenae.

24. Bada nire berba oneee entzuten di
tuzan guztija,ta eguiten dituzana, izango da
irudituba guizon jaquintsu bati, eguin ebanari
bere echia aeharen ganian.

25. Eta jatzi zan eurija, eta etorri eiran
ibaijac, eta putz eguin eben assiac, eta esetsi
eutsen sendo eche ari, eta ez zan jausi;
eerren eguan eguinie aeharen gc:IDian.

26. Eta nire berba oneee entzuten di
tuzan guztija, eta eguiten ez dituzana, izango
dB. guizon ero baten irudieua, eeiiee eguin
eban bere echia ondarraren ganian.

27. Eta jatzi zan eurija, eta etorri ciran
ibaijac, eta putz eguin eben assiae, et.a esetsi
eutsen sendo eche ari, eta jausi zan, eta
izan zan bere ondamendija andija.

28. Eta jazo zan, amaitu ezquero Je
susee berba oneec, miraritu ciran gente
aldranc here iracatsijaren ganian.

29. Cerren eraeusten eutsen escubidia
eucanac Ieguez, eta ez euren Escriba ta
Faresijuac leguez.
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VIII.

ETA jatzi ezquero menditic, jarrditu eutsen
gente aldra ascoe.

2. Eta orra nun leguendun bat etorririe,
adoretan eban cinuala: Jauna, baldin gura
badozu, garbitu naiquezu.

3. Eta luzaturic Jesusec escuba~ ueutu
eutsan, esanaz: Gura dot. Garbituric guel
ditu zaite. Eta beriala izan zan garbituba
bere leguena.

4. Eta esan eutsan Jesusec: Beguira,
ez daguijozula esan inori: ezpadazua.z,
eracutsi zaquijoz Sacerdotiari, eta esquiiii
eguizu, Moysesec aguindu eban oparija, eza
gungarritzat eurai.

5. Eta sarturic Cafarnaumen, eldu zan
beragana Centurion bat, erregututen eutsala,

6. Eta cirautsala: Jauna, nire otsein
bat datza echian perlesijagaz, eta charta
penauric.

7. Eta esan eutsan Jesusec: Neu etor
rico nsz, ta osatuco dot.

8. Eta erfl.ntznnaz Centurionac, esan eu-
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tsan : . J'auna, ez naz ni dii1a sartu zaitian
nire tellatuaren azpijan; baila esan eguizu
bacarric berba bat, eta izango da osatuba
nire otseiila.

9. Bada neu bere naz guizon bat bes
teren mendian naguana, daucadazana neure
aguindura soldaubac, eta dirautsat oni:
Zuaz, eta badua; eta bestiari: Erdu, eta
badator; eta neure otseiiiari: Eguizu au,
eta eguiten dau.

10. Entzunic au Jesusec miraritu zan,
eta jarraituten eutsenai esan eutsen : Eguijaz
dirautsubet, ez dot aurquitu fede ain andiric
Israelen.

11. Eta dirautsubet, etorrico dirala asco
eguzquijaren urteeratic eta sarreratic, eta
jarrico dira Abrahamgaz, eta Isaacgaz, eta
Jacobgaz cerubetaco erreinuban:

12. Eta erreinuco semiac izango dira
jaurtiguijac campoco illuntasunetara: an
izango da negarra ta aguin carrascotsa.

13. Eta esan eutsan Jesusec Centurioni:
Zuaz, eta sinistu dozun leguez, jazo daqui
zula. Eta osatu zan otseiila ordu atan.

14. Eta elduric Jesus Pedroren eehera,



San Mateo, bizkaieraz

icusi eban bere ama.guinarreba etzunic eguala,
eta calenturiagaz.

15. Eta ucutu eutsan bere escubari, eta
ichi eutsan calenturiac, eta jagui zan, eta
serbietan cituzan.

16. Eta elduric arratsaldia, imini eutse
zan aurrian aseo demonioac euquezanac:
eta botaten cituzan espiritubac berbiagaz:
eta gueissoric egozan guztijae osatu citu
zan.

17. Bete cedin esan ebana lsaias Igar
line, esan cbanian: Berae artu cituzan gure
gachac, eta eruan cituzan bere ganian gure
minae.

18. Bana icusiric Jesusec gente a.Idra
asco bere inguruban, aguindu eban juateeo
ichasuaren beste aldera.

19. Eta elduric beragana Escriba hat,
esan eutsan: Iracaslia, jarraitueo deutsut,
noranai juau zaitiala.•

20. Eta dirautsa Jesusec: Azerijac co
bauae dauqucz, eta cerueo egaztijae abijaac :
balla guizonaren Semiae ez dauca nun buruba
etzin.

21. Eta bere icasleetatic beste batec
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esan eutsan: Jauna, iehi eguidazu lelengo
juaten, eta obituten neure aita.

22. Balla Jesusec dirautsa : Jarraitu egui
dazu, eta ichi eguijezu illai obituten euren
illac.

23. Eta sarturic bera ontzichu baten,
jarraitu eutsen bere ieaslaac.

24. Etaorra nun ecach andi bat jagui
zan ichasuan, allaguina ce ontzichuba estal
duten eben olatubae, eta bera eguan lotall.

25. Eta eldu ciran bera.gana bere icas
laac, eta iratzartu eben, cmuela: Jauna,
salbau gaizuz, ga.Idubac gara.

26. Eta dirautse Jesusec: i Ceren bildur
zare, fede guichicuae? Orduban jaguiric,
aguindu eutsen assiai, eta ichasuari, eta
guelditu zan bare bare.

27. Eta guizonae miraritu ciran, cmuela :
I, Celacua da au, assiac ete't ichasuac obeiduten
deutsen au ?

28. Et.a etorriric ichasuaren beste al
detic Gerasenuen errira, urten eutsen bidera
bie euquezanac demonioac, urteten ebela
obijetatic, arrabijauric guztiz, ain modutan
c"e ifior ecin igaro zatequian bide atatic.
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29. Eta orra nun diadar egum eben,
ciouela: 1, Cer daucagu guc zugaz, Jesus
Jaungoicuaren Semia 1 i Etorri zara ona
demporia baoo lenagogu penetara 1

30 Eta eguan euretatic urrin baga cbarri
ascoren aldra bat jaten ciardubala.

31. Eta demonioac erregututen eutsen,
esaten ebela: Baldin botaten ba.gaituzu
emendic, bialdu gaguizuz charrijen aldrara.

32. Eta esan eutsen: Zuace. Eta eurac
urtenic juan ciran charrijetara, eta orra nun
arm juan zan aldra guztija amillategui batetic
ichasora: eta ill ciran uretan.

33. Eta charrizaiiac igueseguin eben:
eta etorriric urira, esan eben guztija) baita
bere demonioac euqui citubezanen jazoeria.

34. Eta orra nun uri guztijac urten
eutsan bidera Jesusi: eta icusiric bera,. er
regututen eutsen, urten eguijala eurenmu
garrijetatic.
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IX.

ETA igonic ontzicbura, igaro zan ichas
bestaldera, eta etorri zan bere urira.

2. Eta orra nun imiiii eutsen aurrian
perlesijadun bat etzunic oian. Eta icusiric
Jesusec euren fedia, esan eutsan perlesija
dunari: Icharon eguizu, ene semia, parca
tuteD. jatzuz ceure pecatubac.

3. Eta orra nun Escribaetatic batzuc
esan eben euren artian: Onec gaisqui esaten
dau Jaungoicua gaitic.

4. Eta icusiric Jesusec euren gogora
ciiioiac, esan eban: i Cergaitic gogoratuten
dituzube gauza charrac ceuben bijotzetan 1

5.i eel' da errazago esaten: Parcatuten
jatzuz ceure pecatubac; ala esatia: Jagui
zaite ta. ibilli zaite 1

6. Jaquin daguizuben bada, guizonaren
Semiac daucala escubidia lurrian parcatuteco
pecatubac, orduban esan eutsan perlesija
dunari: Jagui zaite, artu eguizu ceure oia,
eta zuaz ceure echera.

7. EUt jagui zan, ta juan zan bere ecJ1era.
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8. Eta icusirie au gentiac, bildllrtu ciran,
eta alabau eben Jaungoieua, emon eutsena
alaco eseubidia guizonai.

9. Eta igaroten zala andie Jesus, ieusi
eban guizon bat, jarririe eguala aleabalaen
maijan, Mateo eriehana; eta esan eutsan:
Jarraitu eguidazu. Eta jaguirie, jarraitu
eutsan.

10. Eta jazo zan egonie bera maijan
jarriric echian, orra nun Publicanu ta pe
catari asco etorririe, egozan jarririe J esuse
gaz ta bere jarraitzallacaz.

11. Eta icusirie· Fariseuae, esaten eutsen
bere- jarraitzallai: i Cergaitie zuben Iracas
liae jaten dau Publieanuacaz ta peeatarijacaz 1

12. Eta Jesusee entzunic, esan eban:
Ez dauque osaguilliaren premiiiarie osuac,
ezpada gueissuac.

13. Juanie bada icasi eguizube eel' dan:
Erruquija gura dot, eta ez ·oparija: eerren
ez naz etorri deitutera justubai, ezpada pe~

catarijai.
14. Orduban eldu eiran bera gana J uanen

jarraitzallaac, eta esan - eutsen: i Cergaitie
gue eta Fariseoac baru eguiten dogu sarri-
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tan, eta zure jarraitzallaac ez dabe barurie
eguiten 1

15. Eta esan eutsen Jesusee: i Ezcom
barrijaren semiac negar eguin al baleije,
ezeombarrija euracaz daguan artian ?Bana
etorrieo dira egunac quenduba izango jaquena
ezeombarrija, eta orduban barn eguingo dabe.

16. Eta ez deutsa inoe iminten adobazain
oijal lodizeua soneeo zarrari: eerren quen

-duteil dau soneeotie bere betetasuna, eta
eharrago eguiten da urratua. ~

17. Ez dabe bere botaten ardao barrija
zaragui zarretan. Bestelan urratuten dira
zaraguijac, eta ardaua jausten da, eta zara
guijac galduten dira. Ezpada ardao barrija
zaragui barrijet.ara botaten dabe, eta bitzu
bee diraube.

18. Berac gauza oneee eirautsezan artian,
orra nun Principe bat etorri zan, eta adoretan
eban, esanaz: Jauna, nire alabia orainehe
ill da: bana erdu, immi eguizu eeure eseuba
bere ganian, eta bicieo da.

19. Eta jaguirie Jesus, jarraituten eutsan,
baitabere bere icaslaac.

20. Etaorra nun andra bat,amabi urtian
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gueissorie eguana odoI erijuagaz, eldu jacon
atzetic, eta ucutu eutsan bere sonecuaren
ertzari.

21. .Cerren cinuan bere artian: Baldin
ueututen badeutsat bacarrie bere sonecuari,
osatuba izango naz.

22. Eta Jesus biurturic, eta bera icusiric,
esan eban : Icharon eguizu, ene alabia, ceure
fediae osatu zaitu. Eta osatuba izan zan
andria ordu atatic.

23. Eta etorri zanian Jesus Principiaren
echera, eta icusi cituzanian chilibiterubac,
eta gendedija otsca;' esaten eban :

24. AIde eguizube: cerren ez dago illic
nescatillia, ezpada lotan." Eta burla eguiten
eutsen.

25. Eta botia izan zanian gendedija, sartu
zan: eta eldu' eutsan bere escutic. Eta
jagui zan nescatillia.

26. Eta zabaldu zan onen entzutia lD

guru guzti atatic.
27. Eta igaroten zala andie Jesus, jar

raitu eutsen ichu bic, diadarrez, ta cinuela:
Erruquitu zaite arreIi gugaz, Daviden Semia..

28. Eta elduric echera, etorri ciran bera-
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gana ichubac. Eta esaten deutse Jesusec:
i Sinistuten dozube au eguin neiquezubela 1
Esaten deutse: Bai, Jauna.

29. Orduban ucutu eutsen euren begui
jetan, esanaz: Ceuben fediaren erara izan
daquizubela eguii'i.a.

30. Eta idiguijae izan ciran euren be
guijac: eta cematu cituzan Jesusec, esanaz :
Beguiratu eguizube, ez daguijala inoc jaquin.

31. Barriz eurac urtenic, zabaldu eben
inguru guzti atan.

32. Eta urtenic areec, orra nun ecarri
eutsen guizon bat mutuba, demonioa eucana.

33. Eta bota ebanian demonioa, berba
eguin eban mutubac, eta miraritu ciran gentc
aldraac, cinuela: Ez da illoz icusi oneIaco
gauzaric Israelen.

34. Faresijuae barriz cinuen : Demonio~n

aguintarijaren escubidiagaz botaten ditu de
momoac.

35. Eta inguratuten cituzan Jesusec url
ta erri guztijac, eracusten ebala euren Si
nagoguetan, eta prediquetan ebala erreinuco
Evangelijua, eta osatuten ebala min guztija,
eta gueisso guztija.
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36. Eta ieusirie gente aldraAe, erruquitu
zan euracaz: eerren egozan cantzaurie, eta
etzunie, artzaiiiie ez dauqueen ardijac leguez.

37. Orduban dirautse bere discipulubai:
Eguijaz lan aseo dago, eta languilla guiehi.

38. Erregutu eguijozube bada lanaren
Jaunari, bialdu daguizala languillaac bere
lanera.

x.

ETA baturic bere amabi discipulubac,
emon eutsen eseubidia espiritu loijen

ganian, eurac botateeo, eta osatuteco min
guztija, eta gueisso guztija.

2. Eta amabi Apostoluben ieenac dira
oneee. Lelengua: Simon, Pedro derichana,
eta Andres bere anaijia.

3. Santiago Zebedeorena, eta Juan bere
anaijia: Felipe ta Bartolome: Tomas eta
Mateo Publicanua: Santiago Alfeorena, eta
Tadeo.

4. Simon Canaantarra eta Judas Isca
rioteua, cenec saldu eban bera.
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5. _ Amabi oneec bialdu cituzan Jesusec,
nguinduten eutsela, esanaz: Gentillen bidera
ez zaiteee juan, eta Samarijatarren urijetan
ez zaitequece sartu :

6. Ezpada zuace lenago Israelgo eeheeo
ardi galdu diranetara.

7. Eta juaten zarenian predieau eguizube,
dinozubela: Urreratu dala eerubetaco er
reinuba.

8. Osatu eguizubez gueissuac, biztu illac,
garbitu leguendunac, bota demonioac: dua
rie artu dituzube, duarie emon eguizubez.

9. Ez eguizube euqui urrerie ez eidarric,
ez diruric ceuben guerrijetaco ugaletan.

10. Ez zacutorie bidian, ez tunica bi,
ez onetaeuac, ez maquillia :cerren languillia
bere janarijaren diiia bada.

11. Eta sartuten zareen edocein uri edo
erritan, itandu eguizube, cein dau bertan
dina: eta egon zaitece an urten daguizuben
artian.

12. Eta sartuten zareenian echian, agur
eguijozube, diilozubela: Baquia ecbe onetan.

13. Eta baldin eche adiiia balitz, etorrico
da zuben baquia bere ganera: baiia dina
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ez baldin balitz, ceuben baquia biurtuco' da
ceubec gana.

14. Eta artuco ez bacindubez edocenec,
eta entzungo ez balitu zuben berbaac, urtenie
campora echetic, edo uritic, astindu egui
zube ceuben onetaco autsa.

15. Eguijaz dirautsubet: 19aroearrijago
izango jaco Sodomatarren eta Gorilorratarreri
errijari juicijoco egunian, uri ari bano.

16. Orra nun nie bialduten zaitubedazan
ardijac otsuen erdijan leguez. Izan zaitece
bada zurrac sierpiac Ieguez, eta tolesbagaae
usuae leguez.

17. - Eta gorde zaitece guizonetatic, cer
ren eruango zaitube batzarretara, eta azo
tauco zaitube euren Sinagoguetan.

18. Eta izango zare eruanac Aguintarijac
eta Erreguiac gana ni gaitic, ezagungarritzat
eurai eta.Gentillai.

.19. Eta zaruezanian, ez eiquezube gogo
ratu celan edo cer berba eguingo dozuben :
cerren emongo jatsube ordu atan 6 cer berba
egmn.

20. Cerren ez zare zubec berba eguiten
dozubenac, ezpada ceuben Aitaren Espirituba
zubecgan berba eguiten dabena.
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21. Eta eruango dau anaijiac anaijia iItera,
eta aitac semia: eta jaguico dira semiac
gurasuen contra, eta ill eraguingo ditube.

22. Eta guztijac gorroto izango deutsube
nire icena gaitic: baiia irauten dabena az
quenerano, au izango da salbauba.

23. Eta esesten deutsubenian uri onetan,
igues eguizube beste batera. Eguijaz di
rautsubet, ez dituzubela amaituco Israelgo
urijac, etorri artian guizonaren Semia.

24. Ez da icaslia iracaslia ballo gueijago,
ez mempecua bere Jauna ballo gueijago.

25. Asco da icasliarentzat. izatia bere
iracaslia leguez; eta mempecuarentzat bere
jauna leguez. Baldin echecojaunari Beel
zebub deitu lJeutsen: i cembat gueijago bere
echecuai 1

26. Ez zaitece bada euren biIdur izan:
eerren ez dago gauza estalduric aguertuco
ez danie; eta ezeuturie jaquingo ez danic.

27. Esaten deutsubedana illuntasunetan,
esan eguizube arguitan; eta belarrijan en
tzuten dozubena, predicau eguizube tellatuben
ganlan.

28. Eta ez eiquijezube biIdurric euqUl
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gorputza ilten dabenai, eta arlmla ecin ill
dabenai: ezpada bildur izan ~aquijuez arimia
ta gorputza galdu leiquezanal'i infernuban.

29. ? Ez al dira saldutrn chorichu bi
Iaumaraico baten, eta euretatie bat ez da
jausico lurraren ganera zuben Aita bagaric ~

30. Baitabere zuben buruco uliac guztijac
dagoz cembaturie.

31. Ez zaitece bada bildur izan: chori
asco baiio obaac zare zubee.

32. Guizonen aurrian bada ni autortuten
naben guztija, autortuco dot neue bere bem,
neure Aita eerubebn daguanaren aurrian.

33. . Eta ucatuten nabena guizonen aur
rian, ucatueo dot neue bere bera, neure Aita
eerubetan daguanaren aurrian.

34. Ez eguizube uste izan etorri nintzala
haquia ecartera Iurrera: ez nintzan etorri
baquia eeartera, ezpada ezpatia...

35. Cerren eOOrri nintzan aIdendutera
guizona bere aita gandie, eta alabia bere
ama gandie, eta erreiia bere amaguiiiarre
ba gandie.

36. Eta guizonaren arerijuac, bere eebe
euae.
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37. Maite.dabena aita edo ama ni baiio
gueijago, ez da nire diiia. Eta maite dabena
semia edo alabia ni baiio gueijago, ez da nire
diiia.

38. Eta artuten ez dabena bere curutzia
eta jarraituten ez deustana, ez da nire diiia.

39. Aurquituten dabenac bere arimia,
galduco dau: eta galduten dabenac bere
arimia ni gaitie, aurquituco dau.

40. Zubee artuten zaitubezanae, neu ar
tuten nau: eta ni artuten nabenac, artuten
dau ni bialdu nindubana.

41. Artuten dabenae Igarlia 19arIiaren
icenian,. artuco dau 19arliaren sarija: eta
artuten dabenac justuba justubaren icenian,
artueo dau justubaren sarija.

42. Eta edoceiiee emoten deut.sanac eda
rija .chiquiehu oneetatic bati baso bete ur
otz bacarric discipulubaren icenian: eguijaz
dirautsubet, ez dau galduco bere sarija.

XI.

ETA jazo zan, amaitu ezquero Jesusec
emotia iracatsi oneee bere amabi
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icaslaai, igaro zan andic eracusteco eta
prediquetaco euren urijetan.

2. Eta Juanec entzunic locarrijetan Cris
toren eguitadaac, bialduric bere icasleetatic
bi,

3. Esan eutsan: i, Zu zara etorrico dana,
ala besteric icharoten dogu ?

4. Eta erantzunie Jesusee esan eutsan:
Zuace, ta adierazo eguijozubez Juani entzun
ta ieusi dituzubenac.

5. Ichubac icusten daLe, errenae dabiltz,
leguendunac dira garbitubac, gorrae entzu
ten dabe, illac biztuten dira, eta pobriai
adierazoten jaque Evangelijua.

6. Eta zorijonecua da~ gacheraco bidia
artuten ez dabena nigaz.

7. Eta eurae juan ta laster, asi zan Jesus
esaten gendedijai Juan gaitie: i, Cer ieustera
urten dozube eremura? i assiae darabillan
canaberaren bat?

8. i Bana eer icustera urten dozube?
i soneco bigun ta ederracaz jantzirico gui
zonen bat? Eguijaz, soneco bigun ta eder
racaz jantzijac, Erregueen echeetan dagoz :

9. i Baiia eer icustera urten dozube?
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i 19arlia? Baita dirautsuLet, 19arlia bano
gueijago bere.

10. Cerren au da eenegaitie eseribidurie
daguan: Orra emen,neue bialduten dot
neure Aingueruba eeure aurrian, cenec pres
taueo daben ceure bidia ceure aurretie. '

11. Eguijaz dirautsubet: Ez da jagui
andretatie jaijotaco guizaeumeenartian Juan
Bautistia bano andijagorie: bai'ia ehiquijena
dana .cerubetaco erreinuban, beta bano an
dijago da.

12. Eta Juan Bautistiaren egunetatic orain
artian, cerubetaco erreinubari indar eguin
biar jaco, eta gogoz jarquijac atrapetan dabe.

13. Cerren 19arla guztijae eta Leguiae
Juanerano adierazo eitubezan etorquizunac.

14. Eta artu gura badozube, bera da
Elias etorrieo dana.

15. Belarrijac daucazanac entzuteco, en
tzun daguijala.

16. i, Ceni bana dirudijala usteco dot
guizaldi onee? Da plazan jarrita dagozan
mutilIen antzeeua, eeintzubee diadarrez eu
ren idecuai,

17. Dirautsen: Cnntau deutsugube, eta
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ez dozube dantzail eguin: eizpuruz egon
gara, ta ez dozube negar ·eguin.

18. Cerren etorri zan Juan ez ebala jaten,
ez edaten, eta diiiue: Demonioa dauca.

19. Etorri zan guizonaren Semia jaten
dabela ta edaten dabela, eta diiiue: Orra
emen guizon tripontzi, ta ardao edale bat,
Publicanuen ta pecatarijen adisquidia. Baiia
jaquiturija izan da garbituba bere semeen
aldetie.

20. Orduban asi zan arpeguijan emoten,
bere mirari guztiz aseo eguiiiae izan ciran
urijai, ez ebelaco eguin penitencija.

21. i Ay zure errncarrija Corozain! i Ay
zure errucarrija Betsaida! eerren baldin
Tiron eta Sidonen eguiiiac izan balira, zu
betan eguiilae izan diran mirarijac, anehiiia
eguingo eben peniteneija eilieijuan eta au
tsian.

22. Orregaitie dirautsubet:
Sidon bigunago artubae izango
eijoeo egunian zubee baiio.

23. . i Eta zu Cafarnaum, izango al zara
jasua eeruraiio? Infernuraiio jatzieo zara.
Cerren baldin. Sodoman eguin izan balira,
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zugan eguiiiae izan diran mirarijac, menturaz
iraungo eben egun onetaraiio.

24. Orregaitie dirautsubet: Sodomaco er
rija bigunago izango dala artuba juieijoco
egunian zu baiio.

25. Dempora atan erantzunie Jesusee,
esan eban: Esquerrac emoten deutsudaz,
Aita, eerueo eta lurreco Jauna, eerren ez
eutau cenduzan oneec jaquitunetatie eta
aditubetatic, eta aguertu deutsazuz ehiquijai.

26. Alan, Aita: eerren onelan izan zan
zure naija.

27. WIre Aitac emon eustazaD niri gauza
guztijac. Eta iiioe ez dau ezagututen Semia
ezpada Aitae; eta ez dau bere iiioe ezagu
tUten Aita ezpada Semiac, eta Semiac
aguertu gura deutsanac.

28. Erdube ni gana, necaturie eta eargau
rie zagozen guztijoc, eta neue arindueo
zaitubedaz.

29. Artu egtJizube neure buztarrija eeu
ben ganian, eta icasi eguizube ni gandie,
bada otsana naz ta bijotzez urnilla: eta
aurquitueo dozube atsedena eeuben arl
mentzat.
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. 30. Cerren nire buztarrija biguna da,
eta nire carguia arii1a.

XII.

DEMPORA atan juan zan Jesus garitze
tatic Zapatuban: eta bere discipulu

hac, gose izanic, asi ciran ebaguiten gal
burubac, eta jaten.

2. Eta Fariseoac icusiric, esan eutsen:
Orra nun, zure discipulubac eguiten daben
ondo ez dana eguitia Zapatubetan.

3. Bafla berac esan eutsen: i Ez dozube
iracurri cer eguin eban Davidec gose izan
zanian, bera ta bcragaz egozanac 1

4. i Celan sartu zan Jaungoicuaren echian,
eta jan cituzan ofrendaco oguijac, ceintzubec
ecin jan euquezan berac, ez beste beragaz
egozanac, ezpada bacarric Sacerdotiac 1

5. i Edo ez dozube iracurri Leguian Za
patubetan Sacerdotiac elessan Zapatuba. au
siten dabela, eta pecatu bagaric dirala 1

6. Rada dirautsubet, templua ballO andi
jagua daguala emen.
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7. Eta baldin bacenquije cer dan: Er..
ruquija gura dot, eta ez esquintzarija: ifloz
ez cendubezan condenauco errubagaac.

8. Cerren guizonaren Semia da Zapatu
baren jauna bere.

9. Eta andic aldendu ezquero, etorri zan
euren Sinagogar~

.10. Eta orm emen guizon bat eucana
escuba sicaturic; eta itanduten eutsen, ci
nuela: i Zapatubetan osatutia' ondo al cIa 1
Salatutiarren bera-

11. Eta berac esan eutsen: i Ce guizon
izango da zubetatic, cIaucana. ardi bat, eta
baldin jausico balitz au Zapatuban lezara,
ez leusquijona escubagaz elduco, eta ate
raco 1

12. i Cembat obiago ez da guizona ardija
baflo 1 Alan bada ondo da Zapatubetan
mesede eguitia.

1~. Orduban esan eutsan guizonari: Lu
zatu eguizu ceure escuba. Eta luzatu eban,
eta biurtuba izan jacon osatuta bestia leguez.

14. Eta urtenic Fariseoac, eguiten eben
batzaarra bere contra, celan galduco eben.

15. Eta Jesusec jaquiflic, aldendu zan
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andic: eta jarraitu eutsen ascoc, eta osatu
"cituzan eurac gtiztijac.

16. Eta aguindu eutsen ez eguijela aguertu,
17. Betia izan cedin - esana izan zana

Isaias Igarliaren bitartez, diliuala :
18. Orra emen neure serbitzarija autu

nebana, neure maitia, celiegan ondo gozatu
dan nire arimia. Imiliico dot neure Espi
rituba bere ganian, eta adierazoco deutse
zucentasuna Gentillai.

19. Ez dau euquico ezbairic, eta ez dau
eguingo diadarric, eta ez dau iliac entzungo
placetan bere berbia.

20. Caiiabera zartatua ez dau ausico, eta
queia darijon mechia ez dau amatauco, jaur
tigui- daguijan artian garaitzara zucentasuna.

21. Eta bere icenian erreinubac icharongo
dabe.

22. Orduban ecarri eutsen demonioa eu
can bat, ichuba ta mutuba, eta osatu eban,
ain modutan ce berba eguiten eban ta icusten
eban.

23. Eta mirarituten ciran gendedi guz
tijac, eta esaten eben: i Daviden Semia
bai al d.a 1
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24. BalTiz Fariseoac entzunic, esan eben :
Onec ez ditu botaten demonioac ezpada Beel
zebub demonioen aguintarijagan.

25. Eta Jesusec jaquiiiic euren gogora
ciiioiac, esan eutsen: Bere contra zatiturico
erreiliu guztija izango da ondatuba: eta
here contra zatiturico uri edo eche guztijac
ez dau iraungo.

26. Eta baldin Satanasec Satanas botaten
badau, bera beragan dago zatituric: i celan
bOOa iraungo clau bere erreinubac 1

27. Eta baldin nic Beelzebubgan botaten
baditut demonioac, i zuben semiac nogau
botaten ditube 7 Orregaitic eurac izango
dira zuben guzurtatzallaac.

28. Barriz baldin nic Jaungoicuaren Es
piritubaz botaten baditut demonioac, beraz
eldu da zubetara Jaungoicuaren erreinuba.

29. i Edo celan sartu leiteque norbait
senduaren echian, eta ostu daucana, ezpa
dau lenago lotuten sendua 1 eta orduban ostu
leique bere echian daguana.

30. Nigaz ez dana, nire contra da: eta
nigaz batuten ez dabenac, zabalduten diardu.

31. Orregaitic dirautsubet: Pecatu eta
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ernegu guztija izango jaque parcatuba gui
zonai, baiia Espiritubaren erneguba ez da
izango parcatuba. '*

32. Eta esaten daben edoceDi berbia
guizonaren ~emiaren contra, parcatuba
izango jaco: baiia esaten dabenari Espiritu
Santubaren contra, ez jaco parcatuco, ez
mundu onetan, ez guerocuan.

33. Edo egujzube zugatz ona, 13 bere
frutuba ona: edo eguizube zugatz charra,
ta bere frutuba charra: cerren frututic
zugatza da ezagutuba.

34. Ciraunen cast,ia, i celan esan cinaijez
berba onac, izanic ceubec gaistuac? cerren
auac berba eguiten dau bijotzaren ugarita
sunetic.

35. Guizon onac gordelecu onetic atera
ten ditu gauza onac: eta guizon gaistuac gor
delecu gaistotic ateraten ditu gauza gaistuac.

36. Eta dirautsubet, guizonac esaten da
ben berba alper guztijaren, contuba emongo
dabe juicijoco egunian.

37. Cerren ceure berbetatic izango zara
ontzat ezagutuba, eta ceure uerbetatic izango
zara dongatzat ezagutuba.
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38. Orduban erantzun eutsen Escriba
etatio eta Fariseoetatic batzubec, ciiluela:
Iracaslia, gura dogu icusi zu gandic ezagun
garrija.

39. Berac erantzunic esan eutsen: Casta
gaisto eta siniste charreco oneo ezagungarrija
billatuten dau; eta ezagungarriric emongo ez
jaco, ezpada Jonas 19arliaren ezagungarrija.
_ 40. Cerren celan egon zan Jonas baleiaren
sabelian iru egunian eta iru gautan; alan
egongo da guizonaren Semia Iurraren bijo
tzian iru egunian 13 iru gautan.

41. Nmiveco guizonao jaauico <lira jui
cijuan guizaldi onegaz, eta condenauco dabe :
cerren penitencija egujn ·eben Jonasen pre
dicacmoiagaz. Eta orra Jonas bafio gueijago
Iecu onetan.

42. Egoeco Erreguma jaguico da juicijuan
guizaldi onegaz, eta condenauco dau ; cerren
etoqi zan lurraren azquenetatio entzutera
Salomonen jaquiturija, eta orra Salomon bailo
gueijago leou onetan.

43. Espiritu Ioijao bOOa urten dabenian
guizona gandio, dabiI Ieou liorretatio biIla
tuten atseguiiia, eta ez dau aurquituten.
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44,. Orduban diiio: Biurtueo naz neure
eehera, nundic urten neban. Eta datorrenian
aurquituten dau utsa, guiiiarracaz garbituba
eta apainduba.

45. Orduban badua" eta artuten ditu
beragaz beste zazpi espiritu bera baiio don
gaguac, eta sarturic barruban bici dira an:
eta eguiten dira guizon aren azquenac le
nagoeuac baiio dongaguac. Alan jazoeo jaco
guizaldi guztiz donga oni bere.

46. Oraindic berac berbetan ciardubala
gendedijari, orra nun here ama eta anaijaac*,
egozan campuan, berba eguin nairic berari.

47. Eta esan eutsan batec: Orra nun
zure ama eta zure anaijaac campuan dagozan
billatuten zaitubela.

48. Eta berac erantzunie berba eguiten
eutsanari, esan eutsan: i Cein da nire ama,
eta eeintzuc dira nire anaijaac ?

49. Eta luzaturic eseuba bere jarrai
tzallaac gana, esan eban: Orra emen nire
ama, ta nire anaijaac.
. 50. Cerren nire Aita eerubetan dagua
naren borondatia egui~ daben edoeein, au
da nire anaijia, eta arrebia eta ama.
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XIII.

EGUN atan urtenic Jesusee eehetie, eguan
jarrita iehaso onduiLn.

2. Eta batu zan bera gana gendedi asco ;
ain modutan, ce ontziehu batera igonie, eguan
jarrita; eta gendedi guztija eguan zutunic
iehas bazterrian.

3. Eta esan eutsezan gauza aseo 'irudi
jetan, eiiiuala: Orra nun urten eban ereiten
dabenac ereitera.

4. Eta ereiten diarduala, aci batzuc jausi
ciran bidiaren onduan, eta etorri ciran ce
rueo egaztijac, eta jan eitubezan.

5. Beste batzuc barriz jausi ciran arri
tzetan, nun ez euquen lur aseo: eta laster
erne ciran, ez euqueIaco lur lodija.

6. Eta eguzquijac urtenie, erre ciran:
eta ez euquelaco sustrairie, sieatu ciran.

7.-Beste batzuc barriz jausi eiran aran
tzetan: eta aci ciran arantzaac, eta ito citu
bezan.

8. Beste batzuc barriz jausi ciran Iur
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<mian : eta emoten eben frutuba, batec eunca.,
bestiac irurogueica, bestiac oguetaamarca.

9. Daucazanac belarrijae entzuteeo, en
tzun daguijaIa.

10. Eta eldurie jarraitzaIlaac, esan eu
tsen: i Cergaitie irudijetan berba eguiten
deutsezu1

11. Berae erantzunic, esan eutsen: Cer
ren zubei emomL jatzube ezagututia eeru
betaeo erreinueo ezeutapenac: areei barriz
ez jaque emon.

12. Cerren daucanari, emongo jaco, eta
izango dau ugarijago: eta ez daueanari,
daucana bere quendueo jaco.

13. Orregaitie irudijetan berba eguiten
deutset : eerren ieusten dabela, ez dabe ieus
ten; eta entzuten dabela, ez dabe entzuten
ez adituten.

14. Eta betetan da euracgan Isaias Igar
liaren esana diiiuanarena: Belarrijagaz en
tzungo dozube, eta ez dozube adituco; eta
ieusten dozubela icusico dozube, eta ez do
ztibe ieusieo.

15. Cerren loditu da erri onen bijotza,
eta belarrijacaz astun entzun eben, eta euren
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beguijac ichi eitubezan: ieusi ez daguijen
beguijacaz, eta belarrijacaz entzun ez da
guijen, eta bijotzagaz aditu ez daguijen, eta
biurtu ez ditecen, eta osatu ez daguidazan.

16. Zorijonecuac barriz zuben beguijae,
cerren daeusen; eta zuben belarrijac, cerren
dantzuben.

17. Cerren eguijaz dirautsubet: 19arla
ta on aseoc gura izan ebela ieustiadacutzu
bezanac, eta ez eitubezan ieusi; eta entzutia
daIitzuzubezanac, eta ez eitubezan entzun.

18. Zubec bada entzun eguizube ereillia
ren irudija.

19. Erreinueo berbia entzun eta adituten
ez daben guztija., badator gaistua, eta atra
petan dau bere bijotzian erein zana: au da
bide onduan erein zana.

20. .Arritzen ganian et-ein zana barriz,
au da entzuten dabena berbia, eta beriala
P0Mo0'3Z artuten dabena.

21•. Baiia ez dauca beragan sustrairie,
ezpada da iraupen guichieua. Eta dator
renian naibaguia ta esetsija berbia gaitie,
laster artuten dau gacheraco bidia.

22. Eta ere-in zana arantzadijan, au da
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entzuten dabena berbia; bw mundu onetaco
arduriac eta aberastasunen engafiubac itoten
dau berbia,· etafrutu baga gueldituten da.

23. Erein zana barriz lur onian, au da
entzuten dabe~a berbia eta adituten dabena,
eta frutuba daroiana: eta eguiten dau batec
eunca, bestiac barriz irurogueica, eta bestiac
oguetaamarca.

24. Reste irudi bat imiDi eutsen, cirau
tsela: Cerubetaco erreinuba da guizon ba
ten irudicua, ceiiec erein eban aci ona bere
soluan.

25. Eta lotan egozala guizonac, etorri
zan bere arerijua, eta erein eban olua gari
jaren erdijan, eta juan zan.

26. Eta aci zanian bedarra, eta frutuba
eguin ebaniau, orduban aguertu zan olua bere.

27. Eta e1duric echecojaunaren otseiiiac,
esan eutsen: ~ Jauna, ez a1 cenduban erein
aci ona ceure soluan 1 ~ Nllndic bada dauca
o1ua 1

28. Eta esan eutsen: Guizon arerijuac
eguin dau au. Eta otseiiiac esan eutsen :
~ Gura dozu juan gaitian eta batu daiguzan 1

29. Eta esan eutsen: Ez: batuten do-
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zubela olua, atera ez daguizuben batera
euracaz garija bere.

30. lchi eguizube bitzubec aci ditecela
garija ebaguiteco demporaraiio, eta garija
ebaguiteco demporan esango deutset gale
pallai: Ratu eguizube lelengo olua, eta lotu
eguizube, escutadetan erretaco; garija barriz
pillatu eguizube neure galtoquiraco.

31. Reste irudi bat imiiii eutsen, ciDuala:
Cerubetaco erreiiiuba da moztaza gclraubaren
antzecua, cein arturic guizonac erein eban
bere soluan :

32. Cein eguijaz da aci guztijetatic chi
quijena, baiia aciten danian, andijagua da
bedar guztijac baiio, eta zugatz eguiten da,
allaguina ce, ceruco egaztijac etorri oi dira,
ta bioi bere errametan.

33. Reste irudi bat esan eutsen: Cerube
taco erreinuba da labaduriaren antzecua, cein
arturic andra batec ezcutetan daben iru neurri
urunetan, aric eta jagui artian guztija.

34. Oneec guztijoc esan eutsezan Jesusec
irudijetan gendedijai; eta irudijacaz baga
ez eutsen berba eguiten.

35. Rete cedin 19arliac esan ebana ci-
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iiuanian: Idiguico dot irudijetan neure aua :
aguertuco ditut ezcutauric egozanac munduba
eguin zanetic.

36. Orduban, ichirio gendedijac, etorri
zan echera: eta urreratu ciran bera gana
bere jarraitzallaac, cmuela: Azaldau egui
guzu soloco oluen irudija.

37. Berac erantzunic esan eutsen: Aci
ona ereiten dabena da guizonaren Semia.

38. Solua barriz da munduba. Aci ona
barriz, oneec dira erremuco semiac. Eta
olua., seme dongaacdira.

39. Eta erein cituzan arerijua, da diabrua:
barriz garija ebaguiteco demporia, mundu
baren azquena da. Galepallaac barriz, Ain
guerubac dira;

40. Celan bada batuten dan olua, eta
sutan erretan dan, alan izango da mundu
baren amaijan.

41. Bialduco ditu guizonaren Semiac bere
Ainguerubac, eta batuco ditube bere errei
iiutic escandalu guztijac, eta gaistaquerija
eguiten dabenac :

42. Eta botaeo ditube suzco Iabara. An
izango da negarra, ta aguin carrascadia.
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43. Orduban justubac argui eguingo dabe
eguzquijac leguez euren Aitaren erreinuban.
Daucazanac belarrijac entzuteco, entzun da
guijala.

44. Cerubetaco erreinuba da campo baten
ezcutaurico tesoruaren irudicua, cein aurqui
tuten daben guizonac, estalduten dau: eta
aren pozagaz dua; eta salduten ditu daucazan
guztijac, eta erosten dau campo a.

45. Ostera cerubetaco erreinuba da gui
zon mercatari perla oneen bilIa dabilIenaren
irudicua.

46. Eta aurquituric balijo andico perla
bat, juan zan, eta saldu cituzan eucazan
guztijac, eta erosi eban.

47. Barriro cerubetaeo erreinuba da icha
sora botarico sare, arrain mueta guztijac
batuten dituzanaren irudicua.

48. Cein, bete danian, ateraric, eta icha
sonduan jarriric, autu citubezan onac on
tzijetaraco, charrac barriz campora bom citu
bezan.

49. Alan izango da guizaldijaren amaijan :
urtengo dabe Ainguerubac, eta aldenduco
ditube dongaac justuben erditic;
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50. Eta sartuco ditube suzco laban: an
izango da negarra, eta aguin carrascadia.

51. iAditu dituzube oneec guztijoc 1
Dirautse: Bai.

52. Esan eutsen: Orregaitic Escriba ja
quitun guztija cerubetaeo erreinuban da
guizon echecojaun baten irudicua, cenec
ateraten dituzan bere gordelecutic barrijac
eta zaarrac.

53. Eta amaitu cituzanian J esusec irudi
oneec, juan zan andic.

54. EtaetorririQ bere errira, emoten eu
tsezan iracatsijac euren Sinagoguetan, ain
modutan ce mirarituten ciran, eta esaten
eben: l Nundie· oni jaquiturija au eta mira
rijac 1

55. l Ez al da au arotzaren Semia 1 i Ez
al da bere ama Marija derichana, eta bere
anaijaac Santiago, eta Jose, eta Simon, eta
Judas ?

56. l Eta bere arrebaac ez al dagoz guz
tijac gueure artian? Nundic bada oni oneec
guztijoe ?

57. Eta gach bidia artuten eben beragan.
Jesusec barriz esan eutsen: Ez dago Igar-

67

68

larie ondra baga, ezpada here errijan eta
bere echian.

58. Eta ez cituzan eguin an mirari aseo,
euren sinisgachtasuna. gaitie.

XIV.

DEMPORA atan' entzun eban Herodes
. Tetrarcac Jesusen ospia.

2. Eta esan eutsen bere otseiiiai : Au da
Juan Bautistia; bera biztu zan illen artetie:
eta orregaitie mirarijac eguiten dira beragan.

3. Cerren Herodesec atrapau eban Juan
eta lotu eban, eta imiii.i eban presonde
guijan Herodias bere anaijiaren emaztia
gaitie.

4. Cerren esaten eutsan Juanee: Ecin
euqui ciiiaique bera.

5. Eta ill guraric bera, errijaren bildur
izan zan: cerren euquen Igarlia leguez.

6. Barriz Herodesen jaijotzaco egunian,
dantzan eguin eban· Herodiadesen alabiac
erdijan, eta gustau jacon Herodesi.

7. Orregaitic juramentubagaz esquii'ii eu-
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tsan, emotia escatuten eutsan edocein gauza.
8. Eta aree, bere amac aurrez adiera

zorie: Emon eguidazu, esan eban, emen
pIaterian Juan Bautistiaren buruba.

9. Eta tristetu zan Erregue: baiia jura
mentuba gaitie, eta beragaz batera maijan
jarririe egozanae gaitie,aguindu eban emoteco.

10. Eta bialdu eban eta ebagui eutsan
buruba Juani presondeguijan.

11. Eta ecarri eben bere buruba pIaterian,
eta emon eutsen nescatilliari, eta onee eruan
eutsan bere amari.

12. Eta etorririe bere jarraitzallaac, artu
eben bere gorputza, eta obitu eben: eta
juan eiran adierazotera Jesusi.

13. Jesusee entzun ebanian au, aIdendu
zan andie ontziehu baten, Ieeu bacar urrin
batera: eta entzunie gendedijac, jarraitu
eutsen oilaz urijetatie.

14. Eta urtenie, icusi eban gentedi aseo,
eta erruquitu zan euracaz, eta osatu cituzan
euren guelssuac.

15. Eta eIdurie arratsaldia, etorri ciran
bera gana bere jarraitzallaac, eiiiueIa: Bacarra
da Ieeu au, eta orduba onezquero igaro da :
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iehi eguijezu gendedijai, juanie errijetara,
erosi daguijezan eurentzat janarijac.

16. Eta Jesusee esan eutsen: Ez dauque
juanaren biarrie, emon eguijezube eeubee jaten.

17. Erantzun eutsen: Ez daucaguz emen
ezpada bost ogui eta arrain bi.

18. Berac esan eutsen: Ecarri eguida
zubez neuri ona.

19. Eta aguinduric gendedijari jarteco
bedarraren ganian, arturie host oguijac eta
arrain bijac, beguiraturie eerura, bedeincatu
ta ehiquitu eituzan, eta emon eutsezan jar
raitzallaai, eta jarraitzallaac gentedijai.

20. Eta jan eben guztijac, eta ase eiran.
Eta ecarri eitubezan emparaubac amabi zara
zatiz beterie.

21. Eta jan ebenac eiran bost milIa
guizon, andraac eta umiae baga.

22. Eta beriala Jesusee igon eraguin eu
tsen ontzichura jarraitzallai; eta juan eeitezaIa
bere aurretie iehas beste aldera, arie eta
bialduten cituzan artian gendedijac.

23. Eta bialdurie gendedija, igon eban
mendira bacarrie erregututera. Eta gaba
etorrita eguan bacarrie an.
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24. Ontzichub,a barriz ichasuaren erdijan
erabillen olatubae: cerren assia zan aurre
ticua.

25. Goss aldian etorri zan eurae ganuntz
ebillela ichasuaren ganian.

26. Eta icusiric bera ichasuaren ganian
ebillela, icaratu ciran, ciiiuela: Mamua da.
Eta bildurraz asi cirandiadarrez.

27. Eta beriala Jesusee berba eguin
eutsen, cirautsela: Icharon eguizube: neu
naz, ez zaitece bildurlu.

28. Eta erantzu,nic Pedroe esan eutsan:
Jauna, baldin zu bazara, aguindu eguizu
etorri nadilla zu gana uren ganetie.

29. Eta berae esan eutsan: Erdu. Eta
jatziric Pedro ontzichutie ebillen uraren ga
nian etorteco Jesus gana~

30. Eta icusiric asse sendua, bildurtu
zan : eta asirie ondatuten, diadar eguin eban,
elluala: Jauna, balija zaquidaz.

31. Eta beriala Jesusee luzaturie escuba,
eldu eutsan ta esan eutsan: Fede guichi
eua, i qergaitie bildur izan zara 1

32. Eta sartu eiranian ontzichuban, guel
ditu zan assia.
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33. Eta ontzichuban egozanae etorri
eiran, eta adorau eben, elluela: Eguijaz
Jaungoicuaren Semia zara.

34. Eta igaroric ichasuaren beste aldera,
etorri ciran Genesarco errira.

35. Eta ezagutu ebenian lecu ataco gui
zonae, adierazo eutsen inguru guzti atacuai,
eta ecarri eutsezan gueissorie egozan guztijae.

36~ Eta escatuten eutsen ichi eguijuela
ucututen edolabere bere soiiecuaren egalari.
Eta ucutu eutsen guztijac osatu ciran.

xv.

ORDUBAN eldu ciran bera gana Jerusa
lemdic Escriba ta Fariseoae, ciiiuela :

2. t Cergaitie zure icaslaac austen dabe
zaarren iracatsija 1 Cerren ez ditube garbi
tuten eurenescubae oguija jaten dabenian.

3. Berae barriz erantzunie, esan eutsen :
~ Eta eergaitie zubee austen dozu1.;ttJaun
goicuaren aguinduba ceuben iracatsija gaitie 1
bada Jaungoieuac esan eban :

4. Hom·au eguizu aita eta ama. Eta:
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Madaricatuten dabena aita. edo ama., illa
izan bedi.

5. Zubec barriz diiiozube: Aitari edo
amari esaten deutsan edoceiiee: nie eguiten
dodan edocein esquintzari izango da zure
oneraco:

6. Eta ez dau ondrauco here aita edo
bere ama: eta alperra eguin dozube Jaun
goicuaren aguinduba ceuben iracatsija gaitic.

7. Irudiz bacarrie onae, ondo adierazo
eban aurrez zubee gaitie lsaiasee, ei~uala :

8. Erri oneeezpanacaz ondretan nau:
bana euren bijotza urrin dago ni gandic.

9. Eta alperrie ondretan nabe, adiera
zoten ditubezala guizonen iracatsi ta aguin
dubae.

10. Eta deiturie bera gana gendedijai,
esan eutsen: Entzun ta aditu eguizube.

11. Ez dau loituten guizona aJ,lan sar
tuten danae"': ezpada aotie urteten dabenae,
onee loituten dau guizona.

12. Orduban eldurie bere ieaslaac, esan
eutsen : t Badaquizu Fariseoae berba au
entzun da, escandalizau diraIa 1

13. Eta berac erantzunie, esa.n eban: Nire
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Aita cerueuae iminten ez daben landara guz
tija, izango da sustraitie ateria.

14. Iehi eguijezube: iehubae dira ta
ichuben zueentza.lJaac. Eta baIdin iehuba
bada ichubaren zucentzallia, bijae jausieo
dira lezara.

15. Eta. erantzunie Pedroe, esan eutsan :
AzaIdau eguiguzu irudi au.

16. Eta berae esan eutsen: l, Oraindie
zubec bere adin baga zagoce 1

17. t Ez dozube adituten auan sartuten
dan guztija, sabelera doiala,· eta loou ezeutura
botaten daIa 1

18. Baila aotie urteten dabenac bijotzetie
datoz, eta oneee loituten dabe guizona.

19. Cerren bijotzetie datoz gogoraeiiio
charrae, guizon iltiae, araguizeo pecatubae
besteren emaztiacaz, ezcontzacacaz, lapur
retaac, asmaciiio guzurrezeuae, blasfemijae.

20. Oneee dira guizona loituten dabenae.
Barriz eseubac garbitu baga jatiae, ez dau
loituten guizona.

21. Eta urtenie andie Jesusee aldendu
zan Tiro ta Sidongo aldeetaruntz.

22. Eta orra emenandra batee Canaan-
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tarrae, muga areetatie urtenae diadar eguin
ebaD, cirautsala: Erruquitu zaite arren nigaz,
Jauna, Daviden Semia: nire alabia eharto
penetan clau demonioac.

23. Berac ez eutsan erantzun berbaric.
Eta eldurie bere jarraitzallaac, erregututen
eutsen, cirautsela: Bialdu eguizu emonie nai
dabena, cerren diadarrez dator gueure on
dorie.

24. Berae barriz erantzunic, esan eutsen:
Ez naz bialduba ezpada Israelgo echeco ardi
galdu ciranetara. '1E"

25. Barriz bera etorri zan, eta adorau
eban cirautsala: Jauna, lagundu eguidazu.

26. Berae erantzunie, esan eutsan: Ez da
ondo artutia semeen oguija, eta botatia cha
curral.

27. Eta berae esan eutsan: Baita ori
here, Jauna: cerren chacurchubac bere jan
oi ditube, euren jaunen maitic jausten diran
apurrac.

28. Orduban erantzunic Jesusec, esan eu
tsan: 0 andria, andija da zure fedia: eguin
daquizula gura dozun leguez. Eta osatu zan
here alabia ordu atatic.
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29. Eta urtenic andic Jesusee, etorri zan
Galileaco ichasuaren ondora: eta igonie men
dira, eguan jarriric an.

30. Eta eldu ciran bera gana gendedi aseo,
euquezanac euracaz mutubac, ichubac, erre
nac, manehuae, eta beste aseo : eta bota citu
bezan bere onetara, eta osatu cituzan:

31. Ain modutan ce gendedijac mirari
tuten ciran icusiric mutubac berbetan, er
renac ebiltzala, ichubac ecusela: eta alabetan
eben Israelgo Jaungoicua.

32. Jesusec barriz, deituric bere jarrai
tzallaai, esan eutsen: Erruqui ditut gende
dijac: cerren iru egun dira onezquero dago
zala neugaz, eta ez dauque cer janie: eta
ez ditut gura bialdu baruric, gosiac ill ez
daguizan bidian.

33. Eta dirau~e jarraitzallaac: i Nundic
bada izan guinaiquez eremuban aimbeste
ogui asetaeo gendedi ain andija ~

34. Eta esan eutsen Jesusec: i Cembat
ogui daucazubez 1 Eta eurac esan eutsen:
Zazpi, eta arrainchu guichi batzubee.

35. Eta aguindu eutsan gendedijari jarri
cedilla Iurraren ganian.
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36. Eta arturic zazpi oguijac, eta arraiiiac,
eta esquerrac emonic, chiquitu cituzan, eta
emon eutsezan bere jarraitzallaai, eta jar
raitzallaac emoneutsezan errijari.

37. Eta jan eben guztijac, eta ase ciran.
Eta guelditu ciran zatijetatic eruan citu
bezan zazpi otzara betiac.

38. Ciran barriz jan ebenac lau milia
guizon, ume ta andr80 b3.0o-a.

39. Eta, bialduric gendedija, igon eban
ontzichum: eta etorri zan Magedan inguru
betara.

XVI.

ETA eldu ciran bera gana Fariseoac eta
Saduceoac esetsitera: eta erregutu

eutsen, eracutsi eguijuela cerutic ezagungar
riren bat.

2. Eta berac erantzunic, esan eutsen:
Eldu danian illuntzija diiiozube: Aterri
eguingo dau, cerren gorrija nago ceruba..

3. Eta gossian: Gaur ecacha, cerren
gorri ta illun dago ceruba.

Uriarte

78

4. Badaquizube beraz· ezagututen ceru
baren ichuratic ce dempora eguingo daben:
t eta ecin dozubez jaquin nire etorreriaren
demporen ezagungarl'i arguijac 1 Casta gaisto
ta siniste oquerrecuac ezagungarrija billa
tuten dau, eta ezagungarriric ez jaco emongo,
ezpada Jonas 19arliaren ezagungarrija. Eta
ichiric areec, juan zan.

5. Eta etorriric bere jarraitzallaac icha
snaren beste aldera, aztu jaquen oguijac
artutia.

6. Berac esan eutsen: Beguiratu egui
zube, ta gorde zaitece Fariseoen t80 Saduceoen
labaduratic.

7. Eta· eurac gogoratuten eben euren
artian, ciiiuel8o: Oguiric ez dogu artu.

8. iaquinic barriz Jesusec, esan eutsen:
t Cergaitic gogoratuten dozube ceuben ar
tian, fede guichicuac, oguiric ez daucazubel80 1

9. i Ez dozube aituten, eta ez zare go
goratuten bost oguijacaz bost milia guizonen
tzat, eta cembat zaracada batu cendubezan 1

10. i Ez zazpi oguijacaz lau milia gui-
zonentzat, eta cembat otzaracada batu cendu
bezan 1
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11. i CeIan ez dozube adituten ez neu
tsubela berba eguin oguija gaitic esan neu
tsubenian: Gorde zaitece Fariseoen ta Sadu
ceoen Iabaduratic 1

12. Orduban aditu eben ez ebala esan
gordetaco oguijen labaduratic, ezpada Fa
riseoen ta Saduceoen iracatzitic.

13. Etorri zan barriz Jesus Cesarea
Filipoeneco aIdeetara, eta itanduten eutsen
bere jarraitzallaai, cirautseIa: i Nor dala
diiiue guizonac guizonaren Semia 1

14. Eta eurac esan eben:. Batzuc Juan
Bautistia, batzuc barriz EIias, eta bestiac
Jeremias, edo IgarIetatic bat.

15. Dirautse Jesusec: i Zubec barriz
nor nazala ni diiiozube 1

16. Erantzunic Simon Pedroc, esan eu
tsan: Zu zara Cristo Jaungoico bicijaren
Semia.

17. Eta erantzunic Jesusec, esan eutsan :
Zorijonecua zaM, Simon Juanen semia: cer
ren araguijac eta odolac ez deutsu zurl
erc:LCutsi, ezpada nireAita cerubetan da-.
guanac.

18. Eta nie dirautsut zuri, zu zariala
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Pedro, eta arri onen ganian eguingo dot
neure EIessia, eta infernuco atiac ez dabe
gueijago eguingo bere contra.

19. Eta zuri emongQ deutsudaz cerube
taco erreiiiuco guiltzact Eta Iurraren ganian
Iotuten dozun guztija, izango da Iotuba
cerubetan bere: eta Iurraren ganian asca
tuten dozun guztija, izango da ascatuba
eerubetan bere.

20. Orduban aguindu eutsen bere jarrai
tzallaai ez eguijueIa esan iiiori bera zala
.Jesus Cristua.

21. Ordutie asi zan Jcsus aguertuten
bere jarraitzallaai berac juan biar ebaIa
JerusaIema, eta asco igaro Zaarren, Escri
baen, eta Sacerdoteen aguintarijen aIdetie,
eta izan biar ebala ilia, eta biztu biar ebaIa. .
lrugarren egumaD.

22. Eta arturic bera Pedroe bacarric, asi
jacon aguiraca eguiten, cirautsala: Urrin
zu gandic, Jauna; ez jatsu zuri all guer
taueo.

23. Bera biurturic Pedro ganuntz, esan
eutsan: Quendu aquit aurretic, Satanas-;
escandaluba emoten deust.ac: cerren ez da-
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zauzae Jaungoieuarenae dituan gauzae, ez
pada guizonenae dituanae.

24. Orduban J esusee esan eutsen bere
jarraitzallaai: Baldin inoe gura badau nire
ondorie etorri, lleatu begui bere buruba, eta
artu begui bere eurutzia, eta jarraitu beguit.

25. Cerren gura dabenae salbau bere
arimia, galdueo dau. Eta galduten dabenac
bere arimia ni gaitie, aurquitueo dau.

26. i Cerren eer balijo deutsa guizonari
irabaztiac mundu guztija, galduten badau
bere arimia ~ i Edo cer emon leique gui
zonae bere arimiaren ordian ~

27. Cerren guizonaren Semia etorrico
da bere Aitaren glorijan bere Aingueruba
caz: eta orduban emongo deutsa bacochari
bere eguitadaen sarija.

28. Eguijaz dirautsubet, badirala emen
dagozanetatic batzuc, ilgo ez diranac ieusi
artian guizonaren Semia datorrela here er
reinuban.
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XVII.

ETA igaro ezquero sei egun artu eituzan
beragaz Jesusec Pedro, eta Santiago,

eta Juan bere anaijia, eta eruan eituzan mendi
altu bacar batera.

2. Eta beste irudi bat artu eban euren
aurrian. Eta argui eguin eban bere arpe
guijae eguzquijae leguez: eta bere soneeuac
guelditu eiran zurijae edurra leguez.

3. Eta orra nun aguertu jaquezan Moyses
eta Elias beragaz berbetan ciardubela.

4. Eta asiric berbetan Pedro, esan eu
tsan Jesusi: Jauna, ondo da gu emen egotia:
baldin gura badozu eguin daiguzan emen
iru bicileeu, zuretzat bat, Moysesentzat bat,
eta Eliasentzat bat.

5. Oraindic berae berbetan ciardubala,
orra nun odei arguitsu batee estaldu cituzan.
Eta orra emen, boz bat odeitie einuana:
AU'da nire Seme maitia, cenegan ni asco
gozatu nazan: berari entzun eguijozube.

6. Eta entzunic icaslaae, jausi eiran auz
paz, eta euqui eben bildur andija.

7. Eta urreratu zan Jesus, eta ucutu eu-
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tsen, ta esan eutsen: Jaiguizaitece, eta
ez zaitece bildurizan.

8. Eta. jasoric euren beguijac, ez eben
iiior icusi, ezpada bacarric Jesus.

9. Eta. jatziten cirala menditic, aguindu
eutsen Jesusec, cirautsela: Ez eiquijozube
esan mori icusquizuna, guizonaren Semia
illen artetic uiztu dedin artian.

10. Eta itano.u eutsen jarraitzallaac, ci
iiuela: i Cergaitic bada Escribac diiiue, Elia
sec etorri biar dabela. lenago 1

11. Eta berac erantzunic esan eutsen:
Elias eguijaz etorrico da, eta imiiiico ditu
jaoquen lecubetan gauza guztijac.

12. Dirautsubet barriz, Elias onezquero
etorri dala,+- eta ez eben ezagutu, ezpada
eguin citubezan beragaz gura citubezan gauza
guztijac. Alan eurac padeciu eraguingo
deutse guizonaren Semiari bere.

13. Orduban aditu eben jarraitzallaac,
Juan Bautistia gaitic berba. eguin eutsela.

14. Eta eldu zanian gendedira, etorri zan
bera gana guizon bat eta belaunico jarriric
bere aurrian, cirautsan: Jauna, erruquitu
zi1ite nire semiagaz, cerren alditsuba da, eta
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asco igaroten dau; bads, sarri jau15ten da.
sutara, eta ascotan uretara.

15. Eta eruan deutset zure jarraitzaUaaj,
eta ecin izan dabe osatu.

16. Eta erantzunic Jesusec, esan eutsen:
i 0 casta sinisgach ta gaistua.! i noiz artian
egongo naz zubecaz 1 i Noiz artian sufriuco
zaitubet 1 Ecarri eguidazube ona.

17. Eta aguiraca eguin eutsan Jesusec,
eta. . urten eban bera. gandic demonioac, eta
osatu zan mutilla. ordu atatic.

18. Orduban urreratu ciran icaslaao Je
sus gana. issillian, ta esan eutsen: 1 Cergaitic
guc ecin izan dogu bota 1

19. Esan eutsen Jesusec: Ceuben fede
laburra gaitic. Cerren eguijaz dirautsubet,
baldin baceunque fedia moztaza garau bat
lacua, esango deufsazube mendi oni: Igaro
zaite emendic ara, eta igaroco da; eta ez da
izango zubentzat ecinic.

20. Casta au barriz ez da botaten ezpada
erregubaren ta barubaren bitartez.

21. Eta egozala eurac Galilean, esan eu
tsen Jesusec: Guizonaren Semia izango da
iminija guizonen escubetan, .
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22. Eta illgo dabe, eta irugarren egunian
'biztuco da. Eta. atsaeabe guztiz andi bat
artu eben.

23. Eta etorriric Cafarnauma, eldu ciran
dracma bijac batuten citubezanac POOrogana,
eta. esan eutsen: t Zuben Iracasliac ez ditu
paguetan dracma bijac 1

24. Esan eutsen: Bai. Eta sarturic
echian, aurreratu jacon Jesus, cirautsala:
t Cer derichazu zuri Simon 1 Lurreco Erre
guiac t nortzuc gandic artuten dabe tributuba
000 centzua 1 t Euren semiac gandic, ala.
arrotzae gandic 1

25. Eta berae esan eutsan: Arrotzae
gandic. Esan eutsan Jesusec: Beraz ez
dahe zor semiae.

26. Baiia. gachbideric emon ez daguije
guben, zuaz ichasora, eta. bota eguizu amuba :
eta artu eguizu Ielengo atrapetan dozun
arraina; eta. idiguiric bere aua, aurquituco
dozu lau dracmaco bat: arturic, emon egui
jezu ceu gaitic, eta neu gaitic.
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XVIII.

ORDU atan eldu ciran icaslaa.c Jesus gana,
. cmuela: t Cein derichazu, andijagua

dala cerubetaco erreinuban 1
2. Eta. deituric Jesusec ume bati, imini

eban euren erdijan,
3. Eta. esan eutsen: Eguijaz dirautsubet,

ez bazare biurtuten, eta eguiten umiac !acuae,
ez zare sartuco cerubetaco erreinuban.

4. Ume au leguez bada umilduten dan
OOo'cein, au da andijagua cerubetaco errei
nuban.

5. Eta artuten dabenac onelaco ume bat
neure icenian, neu artuten nau.

6. Eta. escandalicetan dabenari nigan
sinistuten daben chiquichu oneetatic bat,
oba litzaquijo imintia dinguilizca bere idu
netic asto errota arri bat, eta botaco balebe
ichasuaren ondora.

7. i Ay mundubaren zOl'igaistocua es
candalubac gaitic! Cerren premiilazcua da,
escandalubae etortia: baila i zorigaistocua
araco guizona, ceinen bitartez datorren es
candaluba!
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8. Orregaitic baldin ceure escubae edo
ceure onae pecatu eraguin gura badeutsu,
ebagui eguizu, eta bota ceu gandic: cerren
oba dozu sartu bicitzan manchu edo erren,
escu bi edo oin bi dituzula botia izan bano
betico sutara.

9. Eta baldin ceure beguijac pecatu era
guin gura badeutsu, atera eguizu, eta bota
ceu gandic: cerren oba jatsu begui bacar
bategaz bicitzan sartuti~ cein da begui bi
daucazuzala izan jaurtiguija suzco lecura.

10. Beguiratu eguizube ez dacouizubela
guichitan euquichiquichu oneetatic bat:
cerren dirautsubet, euren Ainguerubac ce
rubetan beti icusten dabela neure Aita ceru
betan daguanaren arpeguija. '"

11. Cerren etorri zan guizonaren Semia
salbetara galdu zana.

12. i Cer derichazube 1 Baldin baleucaz
norbaitec eun ardi, eta galduCQ balitz eure
tatic bat; i ez al ditu ichiten laroguetaeme
retzijac mendijetan, eta ez al dna billatutera
galdu zana 1

13. Eta baldin jazoten bada aurqllitutia :
Eguijaz dirautsubet, gueijago poztuten dala
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beragaz, beste laroguetaemeretzi galdu ez
ciranacaz bano.

14. Alan ez da zuben Aita cerubetan
daguanaren borondati~ galdutia chiquichu
oneetatic bat.

15. Eta baldin pecatu eguiten badan zure
contra zure anaijiac, zuaz, eta aguiraca egui
jozu ceure eta bere artian bacarric. Baldin
entzuten badeutsu, irabaci izango dozu ceure
analJIa.

16. Eta baldin entzuten ez badeutsu,
artu eguizuz ceugaz oraindic bat edo bi,
testigu biren edo iruen aoz aguertu dedin
berba guztija.

17. Eta baldinez badeutse entzuten eu
rai, esan eguijozu Elessiari. Eta baldin
Elessiari entzuten ez badeuts~ izan bedi
zuretzat Gentilla eta Publicanua leguez.

18. Eguijaz dirautsubet, lurraren ganian
lotuten dozuben guztij~ izango da lotuba
ceruban bere: eta lurraren ganian ascatuten
dozuben guztij~ izango da ascatuba ceru
ban bere.

19. Barriro dirautsubet, baldin zubeta
rico bi alcartuten badira lurraren gaman,
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escatuten daben gauza guztija eguingo deu
tse nire Aita cerubetan daguanac.

20. Cerren nun dagozan bi edo iru ba
turic nire icenian, an nago euren erdijan.

21. Orduban elduric Pedro bem gana,
esan eutsan: i Jauna, cembat bidar parcatuco
deutsat neure anaijiari, bidebagatasunen bat
eguiten badeust? i zazpi bidarrerano ?

22. Esan eutsan Jesusec: Ez dirautsut
zazpi bidarrerano, ezpada iruroguetaamar bi
dar zazpirano. '¥

23. Orregaitic cerubetaco erreinuba do.
irudituba guizon Erregue bati, gura ebanari
contubetan sartu bere otseifiacaz.

24. Eta asiric contubac artuten, ecarri
eut-sen bat zor eutsazana amar milla talentu.

25. Eta ez euquiric cegaz pagau, aguindu
ebau bere jaunac izan cedilla salduba., bera,
ta bere emaztia" eta semiac, eta eucan guz
tija, eta pagau equijola.

26. Eta auzpazturic otseifia, erregututen
eutsan, cirautsala: Icharon eguidazu, eta
pagauco deutsut guztija.

27. Eta erruquituric jauna otsein aregaz,.
ichi eutsan, eta zorra parcatu eutsan.
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28. Urtenic barriz otsein aree, aurquitu
eban bere otsein lagunetatie bat, cenee zor
eutsazan eun diru: eta elduric, ita gura eban,
eirautsala: Pagau eguidac zor deustana.

29. Eta auzpazturie bere. otsein laguna,
erregututen eutsan, eirautsala: Ieharon egui
dazu, eta guztija pagauco deutsut.

30. Berac barriz ez eban gura: ezpada
juan zan, eta imifii eraguin eban presonde
guijan pagau artian zorra.

31. Ieusirie barriz, bere otsein lagunae
igaroten eiranac, naibaguetu ciran aseo: eta
etorri eiran, eta adierazo eutsezan euren
jaunari igaro ciran gauza guztijac.

32. Orduban deitu eutsan bere jaunae,
eta esan eutsan: Otsein donguia, zor guztija
pareatu neuan erregutu eustalaco :

33. i Ez al enduban bOOa eue bere er
ruquitu biar eure otsein lagunagaz, neu bere
eugaz erruquitu noan leguez?

34. Eta aserraturie bere jauna, imini eban
borreruben eseubetan, pagau artian zor guz
tija.

35. Alan eguingo deutsube nire Aita
cerucuae bere, baldin ez bOOeutsazube par-
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catuten bacoehac bere anaijiari eeuben bijo
tzetatic.

XIX.

ETA jazo zan, amaitu ezquero Jesusec
berbaldi oneec, aldendu zan Galileatic,

eta etorri zan Judeaco muguetara Jordanen
beste aldetic,

2. Eta jarraitu eutsen gendedi ascoc,
eta osatu cituzan an.

3. Eta eldu ciran bera gana Fariseoac
esesten berari, eta cirautsela: i Ichi ete
leique guizonac bere emaztia edoeein gauza
gaitic 1

4. Berac erantzunic, esan eutsen: i Ez
dozube iracurri, eguin ebanae guizona asie
ratie, aarra ta emia eguin eituzala? eta
esan eban :

5. Onegaitie iehieo ditu guizonac aita eta
ama, eta batzanduco da bere emaztiagaz,
eta izango dira bi aragui batian.

6. Alan bOOa onezquero ez dira bi, ez
pOOa aragui bat. Jaungoieuae bada batu
dabena, guizonae ez begui aldendu.
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7. Dirautse eurac: i Cergaitic bada Moy
sesec aguindu eban emoteco aldendubaren
aguirija eta iehiteco 1

8. Esan eutsen: Cerren Moysesec ceu
ben bijotzeco gogortasuna gaitic ichi eutsuben
botaten ceuben emaztiac: asieratic barriz
ez zan alan.

9. Eta dirautsubet, bere" emaztia ichiten
daben edoeeiiee, ez izanic araguizeo pecatuba
gaitie, eta beste bategaz ezconduten danac,
araguizeo pecatuba eguiten dau; eta iehi
jagaz ezconduten danac, araguizeo pecatuba
eguiten clau.

10. Esaten deutse bere jarraitzallaae:
Baldin orrelan bOOa guizonac emaztiagaz
eguin biar dabena, eein ezeondu leiteque.

11. Berac esan eutsen: Guztijac eein
daiquee gauza au, ezpada emon jaquenac.

12. Cerren badil'a irendtibac,· amaren sa
beletic alan jaijo eiranac: eta badira iren
dubae, guizonac eguiiiac: eta badira iren
dubac, eurac euren burubai ebaguijac ceru
betaco erreinuba gaitic. Eguin daiquianac,
daijala.

13. Orduban imifii eutsezan aurrian ume
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batzuc, escubac imiiii eguijuezan, eta erre
gutu eguijan: jarraitzallaac barriz aguiraca
eguiten eutsen.

14. Jesuseo barriz esan eutsen: lchi
eguijezube umiai, eta ez eguijezube eragotzi
ni gana etortia: cerren alacuena da cerube
taoo erreinuba.

15. Eta imifii ezquero euren gaman
escubac, juan zan andic.

16. Eta orra nun bat elduric, esan eu
tsan: lracasla ona, i eer on egumgo dot
jariohiteco betico bicitzia ?

17. Berac esan eutsan: i Cergaitio itan
duten deustazu onaren ganian? Bat da ona,
Jaungoicua. Baldin gura badozu barriz bi
citzara sartu, gorde eguizuz aguindubae.

18. Esan eutsan: i Ceintzuo? Jesusec
barriz esan eutsan: Ez dozu ilior illgo : Ez
dozu araguizco pecaturic eguingo: Ez dozu
lapurretario eguingo: Ez deutsazu ifiori
guzurrlC asmauco.

19. Onrau eguizuceure aita et.a eeure
ama; eta maitetuco dozu eeure lagun ureua
ceure buruba leguez.

20. Esan eutsan zaldunac: Oneec guz-
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tijoo gorde ditut neure gazte demporatio:
i cer palta jat oraindio '1

21. Esan eutsan Jesuseo: Baldin gura
badozu osaro ona izan, zuaz, saldu eguizu
daucazuna, eta emon eguijozu esqueouai, eta
euquico dozu ondasunteguija ceruban: eta
erdu, jarraitu eguidazu.

22. Entzunio barriz zaldunac berba au,
juan zan motz: eerren zan ondasun andijen
jaubia.

23. Eta J esuseo esan eutsen bere jarrai
tzallaai: Eguijaz esaten deutsubet, aberatsa
nequez sartuco dala cerubetaoo erreinuban.

24. Eta gueijago dirautsubet: Errazago
da gambelu bat jostorratzaren zulotio iga
rotia, aberats bat sartutia bano eerubetaeo
erreinuban.

25. Entzunio barriz oneec, jarraitzallaao
mirarituten cii·an asco, cinuela: i Nor bada
salbau leiteque ?

26. Eta beguiraturio Jesuseo, esan eu
tsen: Guizonao au ecin eguin leije: bana
Jaungoiouac guztijac eguin leiquez.

27. Orduban erantzunic Pedroo, esan eu
tsan: Orra nun guo ichi ditugu gauza guz-
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tijac, eta jarraitu deutsugu: i ce sari bada
izango dogu 1

28. Eta Jesusee esan eUtsen: Eguijaz
dirautsubet, zubee, jarraitu deustazubenoc,
guizaldi barrijan jarten danian guizonaren
Semia bere anditasuneco aulquijan, jarrico
zarela zubee here amabi jarleeuren ganian,
juzguetaco Israelgo amabi echOOijac.

29. Eta edocenec ichiten dabenac echia,
edo anaijaac, edo arrebaac, edo aita, edo
ama, edo emaztia, edo semiac, edo lurrac
nire icena gaitic, bacocha gaitie eun artuco
dau, eta betieo bieitziaren jaube izango da.

30. Aseo barriz izango dira lelenguac
azquenac; ta azquenac, lelenguae.

xx.

CERUBETACO erreinuba da guizon echeco
jaun baten irudieua, eeiiee urten eban

gossian goss· artutera languillaac bere maa
stiraco.

2. Eta guelditurie aloguereeuacaz emo-
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teco eguneco diruba, bialdu cituzan bere
maastira.

3. Eta urtenie bederatzijetaruntz, ieusi
cituzan beste batzue egozala plazan alperrie.

4. Eta' esan eutsen: Zuace zubee bere
nire maastira, eta jaotsu bena emongo deu
tsubet.

5. Eurac barriz juan ciran. Ostera bere
barriz urten eban egiierdiruntz, eta irure
ta,runtz, eta bardin eguin eban.

6. Eta urten eban arratsaldeco boste
taruntz, etaaurquitu cituzan beste batzuc
an egozala, ta esan eutsen: i Cergaitie
zagoee emen egun guztijan alperrie '?

7. Esaten deutse: Ii'ioo ez gaituzalaco
eruan aloguerian. Dirautse: Zuace zubeo
bere neure maastira.

8. Gaba eguin zanian bada, esaten deutsa
maastijaren jaubiac bere otscin nagusijari:
Deitu eguijezu languillaai, eta emon eguijezu
aloguera, asirie azquenengiietatic lelengiie
taraguiiio.

9. Etorri ciranian bOOa arratsaldeco bos
tetaruntzetorri ciranac, artu citubezan
bacochac dirll bana.
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10. Etorririe bada lelenguac bere, uste
izan eben gueijago artuco ebela: artu eben
barriz eurac bere diru batna.

11. Eta artuten ebela charto esaten eb~n

eeheeo jauna gaitic,
12. Oiiiuela: Oneec azquenenguoe ordu

batian eguin eben, eta euracaz bardin eguin
gaituzu, eruan dogunoe egunaren ta beru
aren pisuba.

13. Baiia berae erantzunie euretarico bati,
esan eutsan: Adisquidia, ez deutsut eguiten
bidebagatasunie: i ez al ciiian guelditu neu
gaz diru batian?

14. Artu eguizu eeuria dana, ta zuaz: gura
dot oni azquenengo oni bere emon zuri beste.

15. i Edo ez al daiquet nie gura dodana
eguin 1 i Zure beguija gaistua al da, ni
ona nazalaeo 1

16. Alan izango dira azquenenguae le
lengo, eta lelenguac azquenengo: cerren
aseo dira deitubae, barriz guiehi autubac.

17. Eta igoten ebala Jesusee Jerusalema,
artu cituzan amabi jarraitzallaac issillian,
ta esan eutsen :

18. Orra nun igoten dogun Jerusalellla,
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eta guizonaren Semia izango jaque saldua
Sacerdoteen Nagusijai, ta Eseribaai, eta
emongo deutse ilteco epaija,

19. Eta emongo deutse GentiUai destaiiae
eguin daguijuezan, eta azotau, eta curutzian
josi; eta irugarren egunian biztuco da.

20. Orduban eldu zan bera g:ma Zebe
deoren semeen ama bere semiaeaz, adoretan
ebala, eta eseatuten eutsala cerbait berari.

21. Berae esan eutsan: i Oer gura dozu 1
Esan eutsan: Esan eguizu neure seme bi
oneec jarri diteeela, bata ceure eseumaco
aldian, ta bestia ezquerreco aldian ceure er
reinuban.

22. Erantzunic barriz Jesusee esan eban :
Ez daquizube eel' escatuten dozuben. i Edan
baial ciiiaije neue edango dodan calizia 1
Esaten deutse: Baguiiiaique.

23. Esan eutsen: Edango dozube eguijaz
nire. calizia: baiia jartia nire eseumaeo aldian
edo ezquerreeuan, ez jaot niri zubei emotia,
ezpada nire Aitac prestau deutsenai.

24. Eta entzunic amarrae, aserratu ciran
anaija bijacaz.

25. Jesusee barriz deitu eutsen bera gana,
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eta esan eutsen: Badaquizube erreinubetaco
aguintarijac mempian euquiten ditubezala
eurac: eta nagusijaguae diranac eseubidia
gaz aguinduten deutsela eurai.

26. Ez da izango alan zuben artian:
ezpada zuben artian andijago izatia gura
daben edocein, izan bedi zuben otseina :

27. Eta gura dabena zuben artian lelen
gua izan, izango da zuben serbitzarija.

28. Guizonaren Semia ez zan leguez
etorri otseiiiac euquitera, ezpada otsein iza
tera, eta emotera bere bicitzia ascoren arimen
erospeneraco.

29. Eta urteten ebela eurac Jericotic,
jarraitu eutsan gendedi ascoc.

30. Eta orra nun iehu bie jarririe ego
zanae bidiaren onduan, entzun eben Jesus
igaroten zala, eta diadar eguin eben, eiilu
ela: Jauna, DlLviden Semia, erruquitu zaite
gugaz.

31. Gendedijae barriz aguiraca eguiten
eutsen issildu eitezen. Balla eurac diadar
andijaguac eguiten eitubezan, eiiluela: Jauna,
Daviden Semia, erruquitu zaite gugaz.

32. Et.a guelditu zan Jesus, eta deitu
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eutsen, eta esan eutsen: i Cer gura dozube
eguin daguizubedan 1

3:3. Dirautse eurac: Jauna, idiguijae izan
diteeela gure beguijac.

34. Erruquiturie barriz euracaz Jesus,
ueutu eutsen euren beguijai. Eta beriala
ieusi eben, eta jarraitu eutsen berari.

XXI.

ETA urreratu eiranian Jerusalema, eta
eldu ciranian Bethphagera Oliveteeo.

mendira: orduban J esusee bialdu cituzan
jarraitzalla bi,

2. Esaten eutsela: Zuace eeuben aur
rian daguan errira, eta beriala aurquitueo
dozube astaeme bat loturie, eta umia bera
gaz: ascatu eguizube, eta eearri eguidazube
neurI.

3. Eta baldin iuoe eeer esaten badeutsube,
esan eguijozube Jaunac euren premiilia dau
eala; eta beriala ichico ditu. .

4. Au guztijau barriz eguin zan, bete
cedin Igarliac esan ebana ciuuanian I



84

101

5. Esan eguijezube Siongo alabiari : Orra
nun zure Erreguia jatortzun otsana, jarriric
astaemiaren ganian, eta ume bat buztaxripian
daguanaren semia.

6. J uanic barriz icaslaac eguin eben
Jesusec eurai aguindu eutsen leguez.

7. Eta ecarri citubezan astaemia ta umia:
eta imii'ii. citubezan oneen ganian euren so
necuac, eta berari ganian jarri eraguin eutsen.

8. Gendedi andi batec barriz zabalduten
"-

cituzan bere soIiecuac bidian: eta beste
~atzuc ebaguiten citubezan arechen errarnaac,
eta zabalduten citubezan bidian :

9. .Barriz aurretic juazan, ta ostetic jar
raituten eutsen gente aldraac, diadar eguiten
eben, ciIiuela: Hosanna Daviden Semiari:
bedeincatuba datorrena Jaunaren icenian:
Hosanna goi goijetan..

10. Eta sartu zanian Jerusalema,· uri
guztija jarri zan itantzen, cii'iuala: i Cein
da au?

11. Errijac barriz cii'iuen: Au da Jesus
Igarlia Nazaret Galileacua.

12. Eta sartu zan. Jesus Jaungoicuaren
elessan, eta botaten cituzan elesall saldutell
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eta t'rosten egozan guztijac; eta jaurtigui
cituzan diru trucalarijen maijac, eta uso sal
tzallen jarlecubac :

13. Eta esaten deutse: Escribiduric dago:
Nire echia erreguco echia izango da deituba :
zubec barriz eguin dozube lapurren cobaua.

14. Eta etorri ciran bera gana ichubac
eta errenac elessan, eta osatu cituzan.

15. Icusiric barriz Sacerdoteen Nagu
sijac eta Escribaac eguin cituzan mirarijac,
eta umiac ciardubela diadarrez elessan eta
cilluela: Hosanna Daviden Semiari: aserrt
andi bat artu eben,

16. Eta esan eutsen: t Entzuten dozu
eer esaten daben oneec 1 Jesusec barriz
esan eutsen : Bai. I, Ez dozube iiioz iracurri :
Umeen, eta ugatzetacuen aotic atera cen
dubala alabantza osua 1

17. Eta ichiric areec, juan zan campora
. uritic. Betanijara; eta an egon zan.

18. Eta gossian biurturic urira, gose
izan zan.

19. Eta icuslnc pico ondo bat bidiaren
albuan; urreratu zan bera gana: eta ez eban
eeer aurquitu beragan ezpada orrijac bacarrie,
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eta esan eutsan: Ez doe secula gueijago
pieorie izango. Eta igartu zan beriala pieo
ondua.

20. Eta ieusirie icaslaac, miraritu eiran,
cifiuela: i Celan beriala sieatu da 1

21. Erantzunie barriz Jesusee, esan eu
tsen: Eguijaz esaten deutsubet, baldin ba
eenduque fedia, eta euqllieo ez baeendube
ezbairie, ez bacarrie eguingo dozube pieua
rena, baita bere esango baceunsquijue mendi
oni : AIde eguie, eta bota adi iehasora, eguina
~ango da.

22. Eta escatuten dozuben edoeein gauza
~rreguban sinistuten dozubela, artueo dozube.

23. Eta etorririe elessara) eldu ciran
bera gana eracusten eguala Sacerdoteen Na
gusijac eta errico Zaa,rrac, cifluela: i Ce
escubidegaz eguiten dituzu oneee 1 i Eta
noe emon deutsu zuri eseubide au 1

24. Erantzunie Jesusec esan eutsen: Neue
bere itandueo deutsubet berba bat: baldin
au esaten badeustazube, neue bere esango
deutsubet, ce eseubidegaz eguiten ditudazan
oneee.

25. J uanen bautismua t nundieua zan 1
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i cerutieua, ala guizonetaticua 1 Eta eurae
gogoratuten eben euren artian, ci.i'i.uela:

26. Baldin esango baguendu, ceruticua,
esango deuseu: i Cergaitie bada ez ceun
tzen sinistu berari 1 Baldin barriz esango
baguendu, guizonetaticua, gendedijaren bildur
gara, cerren guztijae euquen Juan Igarlia
leguez.

27. Eta erantzunie Jesusi, esan eben:
Ez daquigu. Esan eutsen berac bere: Neue
bere ez deutsubet esaten, ee eseubidegaz
eguiten ditudazan oneee.

28. t Cer barriz deriehazube 1 Guizon batee
eucazan seme bi,eta eldurie lelengua gana,
esan eutsan: Semia, zuaz gaur, biar eguizu
neure maastijan.

29. Berac barriz erantzunie, esan eutsan :
Ez dot nai. Guero barriz damuturie, juan
zan.

30. Eldurie barriz bestia gana, bardin esan
eutscin: eta berac erantzunic, esan eutsan:
Banua, Jauna, eta ez zan juan.

31. t Bijetatic eeiiee eguin eban aitaren
borondatia 1 Eurac esaten deutse: Lelen
guac. Esaten deutse Jesusec ~ Eguijaz esa-
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ten deutsubet, Publicanuac eta emacume
galdubac juango dirala zuben aurretic Jaun
goicuaren erreinura.

32. Cerren etorri zan zubec gana Juan
zucentasuneco bidian, eta ez ceuntzen si
nistu. Publicanuac barriz, eta emacume
galdubac sinistu eutsen: zubee barriz ieu
sirie bera ez cenduban eguin peniteneijarie
bere guero, sinistuteco berari.

33. Beste irudi bat entzun eguizube:
Bazan guizon echeco jaun bat, ceiiee imiiii
eban maastija, eta esi batez inguratu eban,
eta aehurturie eguin eban bertau dolara bat,
eta jaso ehan torre bat,. eta emon eutsen
errentan necazarijai, eta urrin juan zan.

34.Urreratu zanian bada maatsen dem
poria, bialdu eituzan bere otseiiiac necaza
rijac gana, artu eguijezan aren maatsac.

35. Eta necazarijac, atrapaurie bere ot
seiiiac, hata zauritu eben, bata ill eben,
batari barriz arrica eguin eutsen.

36. Barriro bialdu cituzan beste otsein
batzue Ielenguae baiio· gueijago; eta bardin
eguin eutsen.

37. Azquenian barriz bialdu eban eurac
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gana here semia, cmuala: Lotsia gordeco
deutse nire semiari.

38. Necazarijac barriz, icusiric semia, esan
eben euren artian: Au da jaubegueija: erdube,
ill daigun, eta euquico dogu bere senipartia.

39. Eta eldurie berari, bota eben maas
titie campora eta ill eben.

40. Datorrenian bada maastijaren jauna,
l. cer eguingo dau neeazari areecaz 1

41. Dirautse eurac: Dongaac .dongaro
galduco ditu: eta bere maastija emongo
deutse errentan beste neeazari batzubei, pa
gauco deutsenai frutuba euren demporetan.

42. Esaten deutse Jesusee :' i Ez dozube
iracurri iiloz Eserituretan: EeheguilIaac
bazterrera bota eben arrija, au izan da imi
nija cantoiaren buruban? Jaunac eguin eben
au, eta da miragarrija gure beguijetan.

43. Orregaitie eSaten deutsubet, quenduba
izango jatzubela Jaungoieuaren erreinuba, eta
emona izango jacola bere frutubae eguiten
dituzan erreinubari.

44. Eta. jausten dana arri'"onen ganera,
izango da zatituba: eta berau barriz ganera
jausten jacona, izango da puseatuba.
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45. Eta entzunic SacerdoteenNagusijac,
eta Fariseoac bere irudijac, ezagutu eben
eurac gaitic berba eguiten ebala.

46. Eta billaturic celan elduco eutsen,
gendedijen bildur izan ciran, cerren euquen
bera 19arlia Ieguez.

XXII.

ETA erantzunic Jesusec, barriro berba
eguin eutsen irudijetan, cmuala :

2. Cerubetaco erreinuba da guizon Erre
gue baten antzecua, eguin eutsazanarena
eztegubac bere semiari :

3. Eta bialdu cituzan bere otseillac dei
tutera combidaubai eztegubetara, eta ez eben
etorri gura izan.

4. Barriro bialdu cituzan best.e otsein
batzuc, esanaz: Esan eguijezube combidau
bai: Orra emen neure bazcarija prestauric
daucat, neure cecenac, eta abere guicendubac
illic dagoz, KUztija dago prestauric: erdube
eztegubetara.

5. Eurac barriz ez eutsen jaramonic eguin~
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eta juan ciran, bata bere soIora, bestia barriz
bere artuernonetar~

6. Emparaubac barriz eldu eutsen bere
serbitzarijai, eta destaD.az bete ezquero, ill
citubezan.

7. Erregueri barriz, entzun ebanian, aser
ratu jacon: eta bialduric bere soIdauteguijac,
galdu cituzan eralla areec, eta euren urijari
su ernon eutsan.

8. Orduban esan eutsen bere otsefiai:
Eztegubac eguijaz prestauric dagoz, bana
combidauric egozanae ez ciran duiiiac.

9. Zuace bada bideen urteeretara, eta
aurquituten dituzuben guztijai, dei eguije
zube eztegubetara.

10. Eta urtenic bere otsenac bideetara,
batu citubezan aurquitu citubezan guztijae,
dongaac eta onae: eta bete ciran eztegu
betaco saletaeo maijac combidaduz.

11. Sartu zan barriz Erregue icustera
maijan jarriric egozanac, eta icusi eban an
guizon bat ezteguco jantzijaz jantzi baga.

12. Eta esan eutsan: Adisquidia, i celan
ona sartu zara euqui bagaric ezteguco jan
tzija 1 Bera barriz mututu zan.
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13. Orduban esan eutsen Erreguec serbi
tzarijai: Loturic bere escubac eta oiiac,
bota eguizube campoeo illuntasunetara: an
izango da negarra ta aguin carrascadia.

14. Cerren aseo dlra deitlibac, eta guichi
autubac.

15. Orduban juanic Fariseoac, aditu ciran
euren artian, atrapetaco bera berban.

16. Eta bialduten deutsez euren icaslaac
Herodestarraquin, ciiiuela: Iracaslia, bada
quigu eguijatija zariala, eta Jaungoicuaren
bidia eracusten dozula eguijan, eta ez deu
tsula inoren ardurarie: cerren ez dozu be
guiratuten guizonetan nor nor dan:

17. Esan eguiguzu bada, leer deri- .
chazu? i ondo da centzua emotia CesalTi,
ala ez ?

18. Ezaguturie barriz Jesusec euren gai
staquerija, esan eutsen: i Cergaitie esestcn
deuztazube, irudi utsez onae ?

19. Eracutsi eguidazube centzoeo diruba,.
Eta eurac esquini eutsen cidarrezeo diru
bat.

20. Eta esan eutsen J esusee: l Norena
da irudi au, eta ganian eseribidurie daguana?
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. 21. .Esaten deutse: Cesarrena. Orduban
esan eutsen: Emon eguijezube bada Cesarri
Cesarrena, eta Jaungoicuari Jaungoieuarena.

22.. Eta entzunic miraritu eiran, eta iehi
rie bera juan ciran.

23. Egun atan eldu ciran bera gana Sad
dueeuac, ceintzubee dinuen ez daguala biz
tuera barririe, eta itandu eutsen,

24. Cinuela: Iracaslia, Moysesec esan
eban: BaIdin inor ilgo balitz euqui baga
semerie, ezcondu dedilIa bere anaijia aren
emaztiagaz, eta biztu beguijo jatorrija bere
anaijiari.

25. Baciran bada gure artian zazpi anaija:
eta Ielengua, ezcondu ezquero, ill zan: eta
ez euquiric jatorririe, ichi eutsan bere emaz
tia bere anaijiari.

26. Bardin bigarrena, eta irugarrena zaz
pigarrenera guiiio.

27. Eta guztijen azquenian andria bere
ill zan.

28. l Biztuera barrijan bada, zazpiretatic
eenena izango da emaztia 1 eerren guztijac
euqui eben bera.

29. Erantzunie barriz Jesusee, esan eu-
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tsen: Uts eguiten dozube, ez jaquinic Es
crituraac, ez Jaungoicuaren indarra.

30. Cerren biztuera barrijan ez dira ez
conduco, ez ezcontzeco emonac izango: ez
pada izango dira Jaungoicuaren Ainguerubac
ceruban leguez.

31. IIlen biztueriaren ganian barriz, i ez
dozube iracurri Jaungoicuac esan ebana e
saten deutsubela :

32. Ni naz Abrahamen Jaungoicua, eta
Isaaquen Jaungoicua, eta Jacoben Jaun
goicua 1 Ez da lien Jaungoicua, ezpada
bicijena. .

33. Eta entzunic gendedijac, mirarituten
ciran bere iracatsijan.

34. Fariseuac barriz entzunic issildu era
guin eutsela Sadduceuai, eguin eben batzaarra.

35. Eta itandu eutsan euretarico batec
Leguetsubac, ciricatuten ebala :

36. Iracaslia, i cein da aguindu andija
leguian 1

37. Esan eutsan Jesusec : Maitetuco dozu
ceure Jaun Jaungoicua. ceure bijotz guztitic,
eta ceure arima guztijagaz, eta ceure gogo
guztijagaz.
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38. Au da aguindubetan nagusijena ta
lelengua.

39. Bigarrena barriz da onen antzeeua:
Maitetuco dozu eeure lagun ureua ceu ceu
rori leguez.

40. Aguindu bi oneetan. dago sarturic
Legue guztija ta Igarlaac.

41. Eta egozala baturic Fariseoac, itandu
eutsen Jesusec,

42. Cifiuala: i Cer derichazube Cristo
gaitic 1 .i cefien semia <la 1 Esaten deutse:
Davidena.

43. Esan eutsen: i Celan bada Davidec
espirituban deituten deutsa Jauna, difiuala:

44. ESan eutsan Jaunac nire Jaunari:
jarri zaite nire escumatatic, imifii daguida
zan artian eeure arerijuac eeure oUen aul
quitzat 1

45. Baldin bada Davidec dtituten ba
deutsa Jauna, i celan da bere semia 1

46. Eta ilioc eein eutsan erantzun ber
baric: eta ez zan azartu iiior· egun atatic
berari gueijago itandutera.
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XXIII.

ORDUBAN Jesusee berba eguin eutsen
gente aldraai ta bere jarraitzallaai,

2. Cirautsela: Moysesen iracastoquijaren
ganian jarri ciran Eseribaac ta Fariseoac.

3. Esaten deutsuben guztija bada, gorde
eguizube ta eguin: bana ez eguizube eguin
euren eguitadeen erara: eerren esaten dabe
ta ez eguin.

4. CelTen lotuten ditube carga astunae
ta eruan ecinac, fa iminten ditube guizonen
bizcarretan: bana ez deutse nai cirquinie
bere er-cLguin euren atzamarragaz.

5. Euren eguitada guztijac barrlz eguiten
ditube guizonac icusi daguijezan: eerren
darabillez narruzeo ugal zabaletan nire Le
gueco aguindubac, eta edertuten ditube egalac.

6. Maite ditube barriz lelengo lecubae
aparijetan, eta lelengo jartoquijac Sinago..
guetan,

7. Eta agurrac eguin daguijuezala plazan,
eta Iracasleen ieenagaz deitu daguijuela gui
zonae.
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8. Zubee harriz ez eguizube nai izan
deitubac izatia Iracaslaae: eerren bat baearra
da zuben Iracaslia, zubee guztijoe barriz
anaijaae zare.

9. Eta ez eguijozube deitu iIiori ceuben
aita )urraren ganian: eerren bat da zuben
)Uta, cerubetan daguana. ~

10. Eta ez eguijozube alcarri deitu Ira
caslaac: cerren bat da zuben Iracaslia, Cristo.

. 11. Zuben artian andijena dana, izango
da zuben serbitzarija.

12. Cerren goratuten dana, izango da
beeratuba: eta beeratuten dana, izango da
goratuba.

13. i Baiia ay zuben errucarrijac, Escriba
ta Fariseo irudiz bacarrie onae; cerren
iehiten dozube eerubetaco erreinuba guizonen
aurrian: cerren ceubec ez zare sartuten,
eta sartutera duazanai, ez deutsazube ichiten
sartuten!

14.. i Ay zuben errucarrijac, Escriba ta
Fariseo irudiz bacarric onae: cerren jaten
dituzube alargunen echiac, errezu luciac er
rezaurie: au gaitie artueo ja,tzubez contu
estubaguac !
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15. i Ay zuben erruearrijae, EseriLa ta
Fariseo irudiz bacarrie onae: eerren ingu
ratuten dozube iehasua ta Iurra eeuben
leguera norbait eearteeo: eta· ecarri dagui
zUbenian, eguiten dozube infernubaren seme
eeubee banD birritan gueijago.

16. i Ay zuben errucarrijac, zucentzalla
ichubac, esaten dozubenac: J uramentu egui
ten daben .guztijac templuba gaitie ez da
eeer: baiia juramentu eguiten dabenac tem
pIuco urria gaitic, zor dau !

17. i Eruae, ta ichubac! #, Cerren eer da
andijago, urria, ala tempIuba urria santu
tuten dabena 1

18. Eta altaria gaitie juramentu eguingo
baleu edoeenee ez da ecer: bana aItariaren
ganian daguan esquintsarija gaitie juramentu
eguingo baIeu edocenec, zor dau.

19. i Iehubac! t Cer da barriz andijago,
esquintsarija, ala altaria santututen dabena
esquintsarija 1

20. J uramentu eguiten dabenac bada al
taria gaitic, juramentu eguiten dau bera
gaitic, eta bere ganian daguan guztija gaitic.

21. Eta juramentu egmten daben edo-

91

11'6

eeiiee elessia gaitic, juramentu eguiten dau
bem gaitie, eta bertan biei dana gaitic.

22. Eta juramentu eguiten dabenac ce
moo gaitie, juramentu eguiten dau Jaungoi
euaren jartoquija gaitie, eta bere ganian
jarten dana gaitic.

23. i Ay . zuben erl'ucarrijae, Eseriba ta
Fariseo irudiz bacarrie onac, eguiten do
zubenac amarrena mendatic, millutic, eta
eominotic, eta ichi dituzube Leguiaren gauza
astunaguac diranac, zueentasuna, eta erru
quija, eta fedia! Oneec biar ciran eguin,
eta areee ez ichi eguin baga.

24. Zucentzalla ichubac, iraciten dozu
benac elchua, gambeluba barriz iruntzi.

25. j Ay zuben errucarrijac, Escriba t3.
Fariseo irudiz bacarrie onae, garbituten di
tuzubenaeontzijae ta platerae eampotic,
barruban barriz zagoce Iapurretaz ta Ioi
querijaz beteric!

26. Fariseo ichuba, garbitueguic leIengo
ontzijaren ta pIateraren barruba, garbitua
izan jadin campotic daguana.

27. i Ay zuben errucarrijac, Escriba ta
Fariseo irudiz bacarric onae, eerren zare
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obi 'zurituben antzecuac, ceintzubec campotic
beguitanduten jaquez .guizonai ederrac, bar
rutic barriz dagoz illen azurrez ta ciquin
querija guztijaz beteric !

28. AIan zubec bere campotic eguijaz
aguertuten zachaquez guizonai onac: barm
ban barriz zagoce guzurrez ta gaistaquerijaz
beteric.

29. jAy zuben errucarrijac, Escriba ta
Fariseo irudiz bacarric onac, ceintzubec egui
ten dituzuben IgarIeen obijac, eta apainduten
dituzuben oneen eguitadeen gomutagarrijac!

30. Eta dinozube: Baldin izan baguina
gueure gurasuen egunetan, ez guinan izango
euren laguna Igarleen odolian.

31. Eta alanemoten dozube aguirija ceu
ben ceuroen gachian, zareela Igarlaac ill
citubezanen semiac.

32. Eta zubec bete eguizube ceuben gu
rasoen neurrija.

33. Sierpiac, ciraun castaac, i celan igues
eguingo deutsazube infernuraeo epaijari 1

34. Orregaitie, orra nun, nie bialduten
ditudazan zubec gana Igarlaac, eta jaquitunac,
eta Eraeuslaac; eta eureta,tie ilgo dituzube,
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eta curutzian josico dituzube, eta euretatic
azotauco dituzube ceuben Sinagoguetan, eta
perseguiduco dituzube uritic uri :

35. Etorri dedin zuben ganera 0001 er
rubagaco guztija, izan zana isurija Iurraren
ganian, Abel errubaguiaren OOoletic, Zacarias
Ba.raquiasen semiaren odolera guiiio, cein
ill cenduben elessiaren eta altariaren artian.

36. Eguijaz dirautsubet, etorrico dirala
oneec guztijoc guizaldi onen ganera.

37. Jerusalen, Jerusalen, ilten dituzuna
19arlaac, eta arrica eguiten deutsezuna ceu
gana bialdubac diranai, i cembat bidar gura
izan neban batu zure semiac, olluac batuten
dituzan leguez bere chitaac egoen azpijan,
eta ez cenduban gum izan 1

38. Orra nun gueIdituco jatsube ceuben
echia iiior baga,.

39. Cerren esaten deutsubet, ez nozubela
icusico oraindissec, esan daguizuben artian:
Bedeincatuba datorrena Jaunaren icenian.
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XXIV.

ETA urtenic Jesusec elessatic, bajoian.
Eta urreratu jacozan bere jarraitza

llaac, eracusteco berari ce andi ta ederra
zan elessia.

2. Berac barriz erantzunic esan eutsen :
i Badacutsubez oneec guztijoc 1 Eguijaz eSlt
ten deutsubet, ez dala gueldituco emen
arriric arrijaren ganian, botia izango ez
danic.

3. Egliala barriz- bere jarrmc Olivetec()
mendijaren ganian, eldu ciran bem gana jar
raitzallaac issillian, ciiiuela: Esan eguiguzu,
i noiz izango dira oneec 1 i eta cer izango
da zure etorreriaren, ta mundubaren amai
jarell ezagungarrija '?

4. Eta erantzunic Jesusec esan eutseIi:
Beguira ez zaguijezala moc engaiiau :

5. Cerren asco etorrico dira nire icenian
difiuela: Ni naz Cristo, eta asco engaiiauco
ditube..

6. Cerren entzungo dituzube guerraac,
eta guerren otsac: beguira ez zaitecelu.
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icaratu. Cerren oneec eguifiac izan biar
dabe, baiia oraindic ez da azquena.

7. Cerren jaguico da gentia gentiaren
contra, eta erreinuba erreinubaren contra,
eta izango dira izurrijac, eta gosiac, eta
luicaraac lecubetatic.

8. Oneec. guztijoc barriz mmen asierac
dira.

9. Orduban emongo zaitube naibague
tubac izateco, eta illgo zaitube: eta gente
guztijac gorroto izango deutsube nire icena
gaitic.

10. Eta orduban gacheraco bidia artuoo
dau ascoc, eta alcar salduco dabe, eta alcarri
gorroto izango deutse.

11. Eta guzurrezco 19arla asco jagujco
dira, eta engaiiauco ditube asco.

12. Eta ugarituco dalaco gaistaquerija,
otzituoo da asooren caridadia.

13. Barriz irauten dabena azquenera gui
no, au izango da salbaua.

14. Eta predicaduba izango da erreinuoo
Evangelijo au mundu guztijan, gente guztijen
ezagungarritzat: eta orduban etorrico da
amaija.
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15. Icusten dozubenian bada ondamendi
jaren igiiiila,Daniel Igarliac esana, daguala
lecu santuban, iracurten dabenac, aditu da
guijala:

16. Orduban Judean dagozanac, igues
eguin daguijela mendijetara.

17. Eta tellatuan daguana, ez bedi jatzi
artutera cerbait bere echetic.

18. Eta campuan daguana, ez bedi biurtu
artutera bere tuniquia.

19. i Bana ay seindun dagozanen, ta sena
aciten dauquenen errucarrijac egun areetan!

20. Erregutu eguizube bada, jazo ez dedin
zuben iguesa neguban, edo Zapatuban.

21. Cerren izango da orduban naibague
andija,celacua izan ez dan mundubaren
asieratic orain artian, ta izango bere ez
dan.

22. Eta laburtubac izango ez balira egun
areec, ez litzateque mor salbauco: bana
autubac gaitic laburtubac izango dira egun
areec.
. 23. Orduban baldin inoc esango baleu
tsube: Beguira, emen dago Cristo, 000 an :
ez eguijozube sinistu.
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24. Cerren jaguico dira guzurrezco Cris
tuac eta guzurrezco Igarlaac: eta eguingo
ditube ezagungarri andijac eta mirarijac,
allaguma ce siniste charrera ecarrico lituquez,
baldiil al balitz, autubac bere.

25. Beguira aurrez esan deutsubedala.
26. Baldin bada esango baleutsube: Orra

nun eremuban dago, ez eguizube urten:
orra nun echeco lecuric ezcatubenetan, ez
eguijezube sinistu.

27. Cerren oi'iaztubac urteten daben le
guez· eguzquijaren urteeratic, eta icusten
daJ:t sarreraranotic, alan izango <la guizona
ren Semiaren etorreria bere.

28. Nunnai daguala gorputza, an batuco
dira arranuac here.

29. Beriala barriz egun areetaco naiba
guiaren ondoric, eguzquija illunduco da,. eta
illarguijac ez dau emongo bere arguija, eta
izarr~ jausico dira cerutic, eta cerubetaco
birtutiac cirquin eguingo dabe.

30. Eta orduban aguertuco da guizonaren
Semiaren ezagungarrija ceruban: eta ordu
ban negar eguingo dabe lurreco echadi guz
tijac, eta icusico dabe guizonaren Semia
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datorreIa eerueo odeijetan, escubide ascogaz
ta anditasunagaz.

31. Eta bialdueo ditu bere Ainguerubao
trompetiagaz ta boz andijagaz: eta batueo
ditube bere autubac lau .. asseetatic, ceruben
giienetatic euren barrenengo amaijetarano.

32. Pico arechetic barriz icasi eguizube
bardineuntzia: bere erramia ija samurra
daguanian, eta orrijac urtenac, badaquizube
urriandala udia :

33. Alan zubee bere icusten dituzube
ni;m. oneec guztijoc, jaquin eguizube urrian
dala atetan.

34. Eguijaz dirautsubet, ez dala 19aroco
guizaldi au, oneee guztijoc jazo ditecen
artian.

35. Ceruba ta lurra igaroco dira, nire
berbaac barriz ez dira igaroco.

36. Egun ta ordu aren barriric barriz
inoc ez daqui, ez da eerubetaco Aingueru
bac bere, ezpOOa bacarric Aitac.

37. Noeren egunetan legllez barriz, alan
Izango da guizonaren Semiaren etorreria
bere.

38. Cerren ujolia bano lenagoco egunetan
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egozan leguez jaten ta edaten, ezeonduten.
ta ezcontzaraco emoten, Noe uehan sartn
zan egun atara guino,

39. Eta ez eben ezagutu etorri zan artian
ujolia, ta eruan guztijac: alan izango da
guizonaren Semiaren etorreria bere.

40. Orduban bi egongo dira eampuan:
bata izango da artuba, eta bestia iehija.

41. .Em~cume bie jardungo dabe eijoten
errotan: bata izango da artuba, eta bestia
ichija.

42. Zagoce bOOa iratzarriric, cerren ez
daquizube ce ordutan ceuben Jallna etorrico
dan.

43. Jaquin eguizube bOOa au, baldin ba
lequi echeco jaunac ce ordutan lapurra etor
rico dan, iratzarriric egongo litzateque egui
jaz, eta ez leuque ichico zulatuten bere echia.

44. Orregaitic zubec bere egon zaitece
prestauric: cerren ez daquizuben orduban
guizonaren Semia etorrico da.

45. i Cein uste dozu dala otsein leijal
ta zurra, bere jaunac bere familijaren ganian
imiiii ebana, emo~co eurai jaten demporaz 1

46. Zorijonecua otsein a, bere jaunac
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datorrenian, aurquituten dabena alan eguiten
dabela.

47. Eguijaz dirautsubet, imiiiico dabeIa
bere onera guztijen ganetic.

48. Eta baldin esango baleu otsein gaisto
arec bere bijotzian: Nire jaunari beIututen
jaco etortia,

49. Eta asico baIitz joten bere otsein
Iagunac, jaten barriz ta edaten ordijacaz :

50. Etorrico da otsein aren jauna icba
roten ez daben egunian, eta ez daquijan
orduban:

51. Etn quenduco dau, eta imiiiico dau
partill eguinic otsein gaistuacaz. An izango
da negarra ta aguin carrascadia.

xxv.

ORDUBAN cerubctaco erreinuba izango
da. amar birgiiien antzecua, ceintzubec

arturic euren arguiontzijac, urten eutseen
bidera ezcombarrijai.

2. Euretatic bost barriz ciran eruac, eta
bost zurrac :
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3. Baiia host eruac, arturic arguiontzijac,
ez eben eruan orijoric euracaz.

4. Zurrac barriz artu eben orijua euren
ontzijetan arguiontzijacaz.

5. Luzaturic barriz ezcombarrijaren etor.
reria, loguratu ciran guztijac, eta Iuac artu
cituzan.

6. Gabaren erdijan barriZ entzun zan
diadar bat: Orm nun ezcombarrija datorren,
urten eguijezube bidera.

7. Orduban jagui ciran birgiiia guzti
areec, eta prestau citubezan euren Iamparaac.

8. Eruac barriz zurrai esan eutsen:
Emon eguiguzube ceuben orijotic, cerren
gure Iamparaac amatetan dira.

9. Erantzun eben zurrac ciilueIa: Ba·
dezpadan asco izan ez dedin guretzat ta
zubentzat, oba juan zaitezeIa saltzallaac gana,
ta erostia ceubentzat.

10. Erosten ciran artian barriz,· etorri zan
ezcombarrija: eta prestauta egozanac, sartu
ciran beragaz eztegubetana, eta ichi zan atia.

11. Azquenic bOOa badatoz beste nesca
tillac bere, cinueIa: Jauna, Jauna, idigui
eguiguzu.
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12. Barriz berac erantzunic, esan eutsen:
Eguijaz dirautsubet ez zaitubedaz ezagu
tuten.

13.. Iratzarriric egon bada, cerren ez
daquizube eguna, ez orduba.

14. Cerren ceIan guizon batec urrmera
doianac deitu eutsen bere serbitzarijai, eta
emon eutsezan bere ondasunac:

15.· Eta batari eroon eutsazan bost talentu,
bestiari barriz bi, eta bestiari bat, bacochari
bere indarraren erara, eta juan zan beriala.

16. Juan zan bada bost talentu actu
cituzana, eta jardun eban artuemonian eu-·
racaz, eta irabaci cituzan beste bost.

17. Bardin bi artu cituzanac bere, irabaci
cituzan beste bi.

18. Bat artu ebanac bar1'iz, juanic eguin
eban zulo bat lu1'rian, eta ezcutau eban bere
jauna1'en diruba.

19. Igaroric barriz dempora asco etorri
zan otsein areen jauna, eta artu eutsezan
contubac.

20. Eta etorriric bost talentu artu citu
zana, esquiiii eutsazan beste bost talentu,
ciiiuala: Jauna, bost talentu emon ceustazan,
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orra emen beste bost irabaci dituzanac arez
ganetic.

21. Esan eutsan bere jaunac: Ederto,
otsein on ta leijala; guichijan Ieijala. izan
zarialaco, imiiiico zaitut asco1'en ganian, sa1'tu
zaite ceure jaunaren atseguiiiian.

22. Eta eldu zan talentu bi artu cituzan30
bere, eta esan eban: Jauna, talentu bi emon
ceustazan niri, 01'1'30 emen beste bi i1'abaci
ditudazanac.

23. Esaneutsan bere jaunac: Ondo
da.go, otsein on ta Ieijala; guichijan Ieijala
izan zariaIaco, imiiiico zaitudaz ascoren ga
nian, sartu ,zaite ceure jaunaren atseguiiiian.

24. Elduric barriz talentu bat artu ebana
bere, esan eban: Jauna, badaquit guizon
gogorra zariaIa, ebaguiten dozu erein ez
cenduban Iecuban, eta batuten dozula zabaldu
ez cenduban lecuban :

25~ Eta bildur izanic juan nintzan, eta
ezcutau neban talentub30 lurrian: orra eroen
nun daucazun ceuri30 dana.

26. Erantzunic barriz bere jaunac, esan
eutsan: Otsein gaistua ta naguija, baenquijan
ebBoouiten juadaIa ereiten ez juadan lecuban,
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eta batuten juadala zabalduten ez juOOan
lecuban:

27. Biar euan bOOa imiiii nire diruba
irabacijan, eta etorriric ni, artuco najuan
eguijaz neuria duana gueitut.a.

28. Quendu eguijezube bada berari taIen
tuba, eta emon eguijezube amar talentu dau
cazanan.

29. Cerren daucan guztijari emongo jaco,
eta euquico dau ugarijago: barriz ez dauca
nari, daucala dirudijana bere quenduco jaco.

30. Eta otsein a.Iperra bota eguizube
campoco illuntasunetara: an izango da ne
garra ta aguinen carrascadia.

31. Datorrenian barriz guizonaren Semia
bere anditasunian, eta Aingueru guztijac
beragaz, orduban jarrico da bere anditasuna
ren jarlecuban :

32. Eta batubac izango dira bere aurrian
gente guztijac, eta aldenduco ditu alcar
gandic, artzaiiac aldenduten dituzan leguez
ardijac aumeetatic :

33. Eta iminico ditu ardijac bere escuma
tatic, aumiac barriz ezquerretatic.

34. Orduban esango deutse Erreguec here
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escumatatic egongo diranai: Erdube, neure
Aitaren bedeincatuboc, gozau eguizube mun
dubaren asieratic zubentzat prestauric da
guan erreinuba:

35. Cerren gose izan nintzan, ta emon
ceusten jaten: egarri izan nintzan, ta emon
ceusten edaten: bidastija nintzan, ta artu
ninduzuben ostatuz:

36. Billosic, ta estaldu ninduzuben : gue
issoric, ta bisitau ninduzuben: presondeguijan
nenguan, ta etorri cmen ni gana.

37. Orduban erantzungo deutse justubac,
dmuela: Jauna, i noiz icusi cinduguzan
gosez, ta jaten emon gueuntzun: egarriz,
ta emon gueuntzun edarija ~

38. i Noiz barriz icusi cinduguzan arrotz,
ta artu cinduguzan ostatuz: 000 billosic,
eta estaldu cinduguzan ~'

39. i Edo noiz icusi cinduguzan gue
issoric, 000 presondeguijan, eta etorri guinan
zu gana ~

40. Eta erantzunic Erreguec, esango deu
tse: Eguijaz esaten deutsubet, eguin ceun
tzenian neure anaija chiqui oneetatic bati,
neuri eguin ceusten.
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41. Orduban esango deutse ezquerretatie
egongo diranai bere: AIde eguizube ni gan
die, madaricatuboe, betieo sutara, prestaurie
daguanera diabruarentzat ta bere aingueru
bentzat.

42. Cerren gose izan nintzan, eta ez
eeusten emon jaten: egarri izan nintzan,
ta ez ceusten emon edaten:

43. Bidastija nintzan, ta ez eeusten emon
ostatuba: billosie nenguan, ta ez ninduzuben
estaldu: gueissorie, ta presondeguijan, ta
ez ninduzuben bisitau.

44. Orduban erantzungo deutse eurac
bere, diiiuela: Jauna, inoiz ieusi einduguzan
gosez, edo egarriz, edo bidastiz, edo hillosie,
edo presondeguijan, eta ez gueuntzun la
gundu 1

45. Orduban erantzungo deutse, esanaz:
Eguijaz esaten deutsubet, ez eeuntzenian
eguin ehiquiehu oneetatie bati, niri be~e ez
ceusten eguin.

46. Eta juango dira oneee betieo penee
tara; justubac barriz betico bieitzara.

99

132

XXVI.

ETA jazo zan amaitu ezquero Jesusee
berbaldi guzti oneec, esan eutsen bere

jarraitzallaai :
2. Badaguizube egun bi. barruizango dala

Paseua, eta guizonaren Semia izango da
salduba, eurutzian josija izateeo.

3. Ordubanbatu ciran Saeerdoteen Nagu
sijac eta errieo Zaarrac Sacerdoteen Nagusi
jaren Caifas eriehanaren ataijan :

4. Eta batzaarra eguin eben atrapetaeo
Jesus marroz, eta ill eraguiteco.

5. Cifiuen barriz: Jai egunian ez, jagui
ez dedin machinadaren bat errijan.

6. Eguala barriz Jesus Betanijan Simon
leguentijaren eehian,

7. Eldu zan bera gana emacume bat eu~

eala alabastrozeo ontzi bat ugentu balijozeoz
betia, eta isuri eban bere burubaren ganian,
egoala maijan jarririe.

8. Ieusirie balTiz jarraitzalIaac, aserratu
jaquen, eiiiuela: i Cetaraco alperric galdu
au 1
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9. Cerren saldu zatequian au earu, eta
eOlon esqueeual.

10. Jaquinie barriz Jesusee, esan eutsen :
t Cergaitie zare gogaicarrijac emacume onen
tzat 1 eerren eguite ona eguin dau nigan.

11•. Cerren beti daucazubez esqueeuac
eeubecaz: ni barriz ez naucazube beti.

12. Cerren isuririe onee ugentu au nire
gorputzian, ni obituteeo eguin dau.

13. Eguijaz esaten deutsubet, edonun
Evangelijo au predicauba dan mundu guzti
jan, esango da bere onee eguin dabena, bere
gomutaraco.

14. Orduban juan zan aOlabijetatie bat
Judas Iscariote eriehana, Sacerdoteen Nagu
sijae gana:

15. Eta esan eutsen: t Cer gura deus
tazube nire emon, eta neue iminieo dot zuben

'eseubetan 1 Eta eurae esquiiii eutsezan ogue
taaDlar diru eidarrezco.

16. Eta ordutie billatuten eban eria imin
teeo bera areen eseubetan.

17. Azimoen lelengo egunian barriz, eldu
eiran jarraitzallaae Jesus gana, eiiiuela: t Nun
gura dozu prestau daizugun Paseua jateeo 1
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18. Eta Jesusee esan eutsen: Zuace
urira urlija gana, eta esan eguijozube: Iracas
liac dino: Nire demporia urrian da, ceure
echian eguiten dot Paseua neure ieaslaacaz.

19. Eta eguin eben ieaslaac Jesusec
a!ruindu eutsen leguez, eta prestau eben0,

Paseua.
20. Etorriric barriz arratsia, eguan mai

jan jarriric bere amabi icaslaacaz.
21. Eta jaten ciardubela eurac, esan ehln :

Eguijaz dirautsubet, zubetatic batec salduco
nabela.

22. Eta eume naibague andi batez beteric,
asi zan bacoeha esaten: t Ni ete naz, Jauna 1

23. Eta berac erantzunic esan eban:
Sartuten dabenac nigaz eseuba platerian,
'onoo salduco nau.

24. Guizonaren Semia bOOua eguijaz, he
ra gaitic eseribiduta daguan leguez: baiia
ay errucarrija guizon arena, eenen bidez
salduha izango dan guizonaren Semia: oba
zan beretzat baldin jaijo ez balitz guizon a.,

25. Erantzunic barriz J udasee, saldu eba
nac, esan eban: i Ni al naz, lracaslia 1 Eran
tzun eutsan: Ceue csan dozu.



San Mateo, bizkaieraz

135

26. Apaltzen·ciardubela barriz eurac, artu
eban Jesusee oguija, eta' bedeincatu eban,
eta ebagui, eta emon eutsen bere jarrai
tzallaai, eta esan eutsen: Artu eguizube,
eta jan eguizube: au da nire gorputza.
. 27.· Eta arturie calizia, esquerrac eroon
cituzan, eta eroon eutsen, esanaz: Edan
eguizube onetatie guztijoe.

28. Cerren, au da nire odola testamentu
bartieua, aseo gaitie isurija izango dana pe
catuben parcacinoraco.

29. Esaten deutsubet barriz, ez dodala
edango gaurtie gueijago maatsaren frutu
onetatie araco egun atara artian, edan dagui
danian zubecaz barrija neure Aitaren er
reinuban.

30. Eta esquerrac emonie, urten eben
Oliveteco mendiruntz.

31. Orduban esan eutsen Jesusee: Zubee
guztijoc gacheraco bidia artuco dozube nigan
gau onetan, eerren eseribiduric dago: Zau
rituco dot artzaiia, eta egabanatuco dira
artaldico ardijac.

32. Barriz barriro biztu ezquero, juango
naz zuben aurretie Galileara.
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33. Erantzunie barriz Pedroc, esan eu
tsan : Baldin guitijac.gacheraco bidia artuten
badabe bere zugan, nie ez dot iiioz gacheraco
biderie artuco.

34. Esan eutsan J esusee: Eguijaz esaten
deutsut, gau onetan, ollarrae jo bano lenago,
iru bidar ucatueo nozula.

35. Esan eutsan Pedroe: Zugaz ill biar
baneu bere, ez zaitut ueatueo. Bardin esan
eOOn beste ieasla guztijac here.

36. Orduban etorri zan Jesus euracaz
Getsemani deriehan barruti batera, eta esan
eutsen bere icaslaai: Jarri zaiteee emen,
juan naitian artianara ta erregu eguin da
guidan arte.

37. Eta arturie Pedro ta Zebedeoren seme
bijac, asi zan atsacabetu eta Iarrituten.

38. Orduban esan .eutsen: Estu dago
nire arimia ill arteraiio: ieharon eguizube
emen, etaeguizube gaubela neugaz.

39. Eta juanie aurrerachuago, auzpaztu
zan, erregututen ebala, ta emuala : Aita
neuria, baldin al bada, igaro bedi ni gandiQ
caliza au: baila ~ nie gura dodan leguez,
ezpada zuc leguez.
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40. Eta etbrri zan bere icaslaac gana;
eta aurquitu eituzan lotan egozala, eta dira
utsa Pedrori: i Beraz, eein egon izari zare
ordu batian gauuelan neugaz 1

41. Zagoee iratzarriric, eta erregu egui
zube, sartu ez zaiteeen tentacinoian. Espiri..
tuba eguijaz prest dago, araguija barriz argala.

42. Barriro bigarrenez. juan zan, eta er
regu eguin ehan, eiiiuala: Aita neuria, baldin
ecin bada caliza au iga.ro nie edan baga, eguin
bedi zure. borondatia.

43. Eta etorri zan ostera, eta aurquitu
pituzan lotan. egozala, eerren euren beguijac
egozan astUDac.

44. Eta· iehiric eurac, barriro juan.zan,
eta erregu eguin eban irugarreilez, leengo
berbaac eurac esaten cituzala.

45. Orduban etorri zan bere icaslaetara;
eta esan eutsen: La eguizube onezquero,
eta atseden eguizube 2 orra nun, urreratu
pan orduba, eta guizonaren Semia izango
da imiiiija pecatarijen eseubetan.

46. Jagui zaiteee, guazan: orra urreratu
da saldueo nabena.

47. Oraindic berac berbetan eiardubala,
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arra nun, 'Judas, aniabijetatic bat, etorri· zan,
eta beragaz gendedi andija ezpataeaz ta
maquillacaz, Sacerdoteen Nagusijac eta errica
Zaarrac bialdubac.

48. Saldu ebanac barriz emon eutsen
ezagungarrija, cmuala: Nic mosu emoten
deutsadana, bera da, eldu eguijozube.

49. Eta beriala elduricJesus gana, .. esan
eutsan: Agur, Iracaslia.· Eta mosu emon
eutsan.

50. Eta esan eutsan Jesusec: i Adis
quidia, cetara etorri zara 1 Orduban eldu
ciran, eta ezarri eutsezan escubac Jesusi,
eta atrapau eben.

51. Etaarra nun, Jesusgaz egozanetatic
batec, luzaturic escuba, atera eban bere ez
patia, eta joric Sacerdoteen Nagusijaren
otseiiia, ebagui eutsan bere belarrija.

52. Orduban esan eutsan Jesusec: Biurtu
eguizu eeure ezpatia bere lecura: eerren ez
patia artuten daben guztijac ezpataz illgo dira.

53. i Uste al dozu, ecin neiquijola erre
gutu neure Aitari, eta emongo leusque dazala
niri orain amabi Aingueru aldra banD gue
ijago '?
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54. i Celanbada beteeo dira Eserituraae,
gauzaac onelan eguiiiac izan Liar daLeIa 1

55. Ordu atan esan eutsen Jesusee gen
dedijai: Lapurra gana Ieguez urten dozube
ezpatacaz ta. maquillacaz ni atrapetara:
egunoro zubecaz nenguan jarririe iracasten
elessan, eta ez ninduzuben atrapau.

56.. Au guztijauba'rriz eguin zan, bete
ceitezan 19arIaac eseribidu eitubezanac. Or
duban icasIa guztijac, ichiric bera, igues
eguineben.

57. Eta areec elduric Jesusi, eruaneben
Caifas Saeerdoteen Nagusija gana, nun Eseriba
ta Zaarrac batu eiran.

58. Pedroc barriz jarraituten eutsan ur
xinetic Sacerdoteen Nagusijaren atairano.
Eta sarturic barrura, eguan jarrita otsena
caz, ieusteeo azquena.

59. Sacerdoteen Nagusijae, eta BatZli<lr
guztijac barriz billatuten eben guzurrezco
asmacinoia Jesusen contra, bera erijotzaraeo
emoteeo:

60. Eta ez eben aurquitu, testigu guzur
rezco aseo ecarri arren. Azquenie barriz
etorri ciran guzurrezeo testigu bi,
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61. Ta esan eben: Once esan dau: Bota
neique Jaungoieuaren eleEsia, eta Iru egun
harru barriro eguin.

62. Eta jaguiric Sacerdoteen Nagusija,
esan eutsan: i Ez dozu ecer erantzuten
oneec zu gaitic esaten ditubezan gauza char
retara?

63. Jesus barriz issillic eguan. Eta Sa
cerdoteen Nagusijac esan eutsan: Jaungoico
bicijaren ieenian, itanduten deutsut, esan da
guiguzula, zu bazara Cristo Jaungoicuaren
Semia.

64. Esaten deutsa Jesusec: Ceuc esan
dozu: alambere esaten deutsuhet, oraindic
icusieo dozube guizonaren Semia jarriric
Jaungoico indartsubaren ezcumatatic, eta
datorreIa ceruco odeijetan.

65. Orduban Sacerdoteen Nagusijac ur
ratu eituzan bere sonecuac, cinuaIa: BIas
femau dau. i Cetaraco ditugu onezquero sala
tsallaac 1 Orra emen, orain entzun deutsazube .
bIasfemija :

66. i Cer derichazube? Eta eurac eran
tzunic, esan eben: Erijotziaren errudun da.

67. Ordubau chistu urtica jardun eutsen
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bere arpeguira,eta ucabilca ezarri eben, beste
batzuc barriz escu zabalacaz emon eutsezan
bere arpeguijan,

68. Cinuela: 19arri eguiguc, Cristo, i nor
doc zauritu abena 1

69. Pedro barriz eguan jarrita campuan
ataijan": eta eldu zan bera gana otsein nesca
tilla bat, cirautsala: Zu bere Jesus Gali
leacuagaz cengozan.

70. Raila berac ucatu eban guztijen aur
rian, ciiiuala: Ez jaquiiiat cer dinonan.

71. Urtenic barriz berac atera, icusi eban
beste otsein nescatilla batec, eta. esan eutsen
an 'egozanai: Au bere eguan JeSus Nazare
nuagaz.

72. Etabarriro ucatu eban juramentu~

bagaz, ciiiuala: Ez ebala ezagututen alaco
gUlzomc.

73. Eta guerochuago eldu ciran an ego
·zanac, eta esan eutsen Pedrori: Eguijaz zu
bere euretaricua zara: cerren zure berbetiac
bere aguertuten zaitu.

74. Orduban asi zan biraoca ta juramen
tuca ez eLala ezagututen alaco guizonic.
Eta beriala ollarrac jo eban.
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75. Eta· gomutau zan Pedro Jesusen
berba, esan eutsanagaz: Ollarrac jo banc
lenago, iru bidar ucatuco nozu. Eta urtenic
campora, eguin cituzan negar mingochac.

XXVII.

ELDUR1C barriz gossa, eguin eben batza
arm Sacerdoteen Nagusi guztijac eta

errico Zaarrac J esusen contra, hera ill era
guiteco.

2. Eta loturic eruan eben, ta emon eutsen
Poncio Pilatos Gobernarijari.

3. Ordub~ icusiric J udasec, bera saldu
ebanac, ilteco epaija emon eutsela, damutu
ric;* biurtu eutsezan oguetaamar diru cidar
rezcuac Sacerdoteen Nagusijai ta Zaarrai,

4. Cirautsela: Pecatu eguin dot salduric
odol errubaguia. Eta eurac esan eutsen:
l Cer jeuscuc guri 1 euc beguiratu biar eban.

5. Eta jaurtiguiric cidarrezco dirubac
elessan, aldendli zaD, eta juanic, urcatu zan.

6. Sacerdoteen Nagusijac barriz, arturic
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cidarrezeo dirubac, esan eben: Ez dira bota
biar atabaeara, odolaren sarija dalaeo.

7. Emonie barriz euren ereehijac onen
ganian, erosi eben areecaz lapieoguin baten
landia, arrotzac obituteeo.

8. Au gaitie izan zan deituba landa a
HaeeIdama, au da, odoI landia, gaurco egu
nera guino.

9. Orduban bete zan Jeremias Igarliae
esan ebana, cinuanian: Eta artu eitubezan
oguetaamar cidarrezeo dim, ceintzubee diran
salduba izan danaren sarija, eenetan erosi
jaquen Israelgo semiai.

10. Eta emon citubezan ontziguin baten
landia gaitie, Jaunac aguindu eustan leguez.

11. Jesus barriz izan zan eruana Gober
narijaren aurrera: eta itandu eutsan Gober
narijac, cirautsala: i Zu zara Judeguben
Erreguia 1 Esaten deutsa Jesusee: Ceue
dinozu.

12. Eta salatuten beben bere Sacerdoteen
Nagusijac eta Zaarrae, ez eban ecer erantzun.

13. Orduban esaten deutsa Pilatosec:
i Ez dantzuzu eembat gauza dinuezan oneee
zure gaehian 1
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14. Eta ez eutsan erantzuh berba batera
bere, allaguina ce Gobernarija. miraiitu zan
guztiz asco.

15. Paseuaeo egun andijan barriz, Gober
narijac emon oi eutsan errijari ascatuta, eurac
nai eben eatigu bat.

16. Eucan barriz orduban Ioturie, Bar
rabas eriehan entzute andieo bat.

17. .Baturie bada eurae, esan eutsen Pila
tosee: i Cein gura dozube emon daguizu
bedan 1 i Barrabas, ala Jesus, Cristo deri
chana 1

18. Cerren bequijan ondamuz eearri eu
tsela.

19. . Eguala barriz jarririe bere epai aul
quijan, biaIdu eban bera gana bere emaztiac
esatera: Ez zaite sartu errubagaco orren
gauzetan : cerren asco igaro dot gaur ame-
setan hera gaitie. .

20. Sacerdoteen Nagusijac barriz eta
Zaarrac burutan imiUi eutsen errijai, escatu
eguijela BaiTabas, Jesus barriz galdu era
guijela.

21. Erantzunic barriz Gobernarijac, esan
eutsen: i Bijetatic cein gura dozube ascaturic
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emon daguizubedan.? Etaeurac esan eben:
Barrabas.

22. Esaten deutse Pilatosec: i Cer bada
eguingo dot Jesus, Cristo dericbanagaz 1

23. Dinue guztijac: Izan bedi curutzian
josija. Esaten deutse Gobernarijac: i Ce
gauza ,char bada eguin dau 1 Eta eurae
gueijago diadar eguiten eben, cinuela: Izan
Bedi curutzian josija.

24. Icusiric barriz Pilatosec ez ebala
ecer aurreratuten, ezpada gueitubaz joiala
machiiiadia, arturic ura, garbitu cituzari
escubac errijaren aurrian, cintiala: Errubagaric
nago ni justu orren odoletic: beguira ceubec.

25. Eta erantzunic erri guztijac, esan
eban: Bere odola gure ganera, tagure
semeen ganera.

26. Orduban icbi eutsen Barrabas: Jesus
barriz azotauric, emon eutsen curutzian josija
izan cedin.

27. Orduban Gobernarijaren soldadubac,
arturic Jesus jaureguiraco, batu eben bera
gana aldra guztija:

28. Eta billosturic bera, granazco man,tu
bat imiiii eutsen:
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29. Eta ijoric coroia arantzacaz, imiiii
eutsen bere burubaren ganian, eta caiiaberia
bere escuman: etabelaunicoturic bere. aur
rian, destaiiac egni~ eutsezan, cmuela:
Agm, Judeguben Erreguia.

30. Eta chistuca. jardunic berari, artu
eben caiiaberia, eta zaurituten eutsen' bere
buruba.

31. Eta destaiiac eguin ezquero berari,
erantzi eutsen mantua, eta jantzi euts'ezan
bere sonecuac, eta eruan eben curutzian
jositera.

32. Urtenic barriz aurquitu eben guizon
bat Cirenecua, Simon icena. ebana: oni artu
eraguin eutsen Jesusen curut.zia.

33. Eta etorri ciran GoIgotha derichan
lecu batera, au da, Calbarijoco lecura.

34., Eta emon eutsen' edaten ardaua beaz
timagaz naastauric: eta probauric, ez eban
gura izan edan.

35. Curutzian josi ezquero barriz, partiu
citubezan bere sonecuac, botaric suertia:
bete cedin 19arliac esan ebana ciiiuanian:
Partiu citubezan nire 'soiiecuac, eta nire sone
cuaren ganian bota eben suertia.
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36. Eta jarriric zainduten eben.
37. Eta imiiii eben·bere burubaren ganian

bere causia escribiduric: Au DA JESUS JUDE
GUBEN ERREGUIA.

38. Orduban izan ciran curutzian josijac
beragaz lapur bi: bata escumatatic, ta bestia
ezquerretatic.

39. Andic igaroten ciranac barriz gaisqui
esaca ciarduben bera gaitic eraguinic euren
burubai,

40. 'Eta cmuela: Ya i botaten duana.
Jaungoicuaren elessia, ta iru egun barru
barriro eguiten duana, salba adi:. Jaungoi
cuaren Semia baaz, jatsi am curutzetic.

41. Bardin Sacerdoteen Nagusijac bere
destailac eguiiiic Escribaacaz eta Zaarracaz,
ciiiuen :

42. Beste batzuc salbau jituc, bera ecin
doe salbau: Israelgo Erregue badoc, jat.si
jadilla orain curutzetic, eta sinistuten jeu
tsagu.

43. Icharon juan Jaungoicuagan: librau
jaijala orain, baldin gura bajoc; cerren esan
juan: Jaungoicuaren Semia zuala.

44. Gaisqui oneec euroe esaten eutsezan
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beragaz curutzian josiric egozan lapurrac
bere.

45. Eguberditic barriz iruretarafio illundu
zan mundu guztija.

46. Eta irurac urrian eiranian, diadar
eguin eban Jesusec boz andi bategaz, cmuala :
ELl, ELl, i LAMI\IA SABACTHANI 1 au da: Neure
Jaungoieua, neure Jaungoicua, i cergaitic iehi
nozu 1

47. An egozan batzue barriz, eta entzu
me oneee, eiiiuen: Eliasi deituten jeutsac
onee.

48. Eta beriala juanic arin euretatic bat;
arturie esponja bat, bete eban vinagrez, eta
imiiii eban caiiabera baten, ta emoten eutsan
edaten.

49. Bestiac barriz eilluen : Ichi, dacuscun
ete datorren Elias berau libretara.

50. Jesusec barriz, bigarrenez diadar andi
bat eguinie, emoneban azquenengo armisia.

51. Eta., orm nun, elessaeo estalquija ur
ratu zan zati bitan, goitie beera guillo : eta
Iurra icaratu zan, eta arrijae zatitu eiran :

52. Eta illen obijae idigui eiran: eta ill
ciran Santuben gorputz asco biztu eiran,
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53. Eta urtenic obijetatie bere biztuera
barrijaren ondoren, etorri ciran uri santura,
ta aguertu jaquezan ascori.

54. Centurionee barriz, eta; beragaz ego
zanac zainduten Jesus, ieusirie luicaria, eta
jazoten· eiran gauzaac, bildurandi bat artu
eben, emuela: Eguijaz Jaungoieuaren Semia
zan au.

55. Egozan barriz an emacume aseo nr
riiietie, jarraitu eutsenae Jesusi Galileatie,
serbietan ebela:

56. Ceintzuben artian eguan :Maria :Mag
dalena, eta :Maria Sc'tntiagoren ta Joseren
ama, eta Zebedeoren semeen ama.

57. Elduric barrizarratsaldia" etorri zan
guizon aberats bat Arimateaeua, Jose eri
ehana, eein bere zan Jesusen jarraitzallia.

58. Au eldu zan Pilatos gana, eta escatu
eutsan Jesusen gorputza. Orduban Pilatosee
aguindu eban emon equijola gorputza.

59. Eta arturie gorputza, Josee batu
eban izara garbi baten.

60. Eta imini eban bere obi barri, aehian
idigui ebanian. Eta iehi eban arri andi bate
gaz obijaren sarreria, eta juan zan.
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61. Eguan barriz an :Maria :Magdalenia,
eta beste :Marij~ jarririe obijaren aurrian.

62. Beste egunian barriz, cein dan Para
sceveri darraicona, batu eiran Sacerdoteen
Nagusijac ta Fariseoac Pilatosen aurrian,

63. Cmuela: Jauna, gomuta ga"l!'a, gu
zurti aree esan ebaIa oraindie bicirie eguala:
Iru egun igarorie barriro biztueo naz.

64. Aguindu eguizu bada zaindu dedilla
obija irugarren egunera guiiio, etorri ez
diteeen bere jarraitzallaac, eta ostu ez da
guijen, eta esan errijari: Biztu zan illen
artetie: eta iZango da azquenengo erracun
tzia lelengua baiio dongagua.

65. Esan eutsen Pilatosec: BOOaucazubez
jaolaac, zuace, zaindu eguizube dilquizuben
leguez.

66. Eurac bOOa juanie, inguratu eben
obija, silluturie arrija, jaolaacaz.
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XXVIII.

ZAPATUBAREN arratsaldian barriz, asti
aren lelengo egunaren egunsentijan,

etorri zan l\Iaria Magdalenia) eta beste l\farija
ieustera obija.

2. Eta. orra nun izan zan luicara andi
bat: eerren Jaunaren Aingueruba jatsi zan
ccrlltie, eta urreraturie, quendu eban arrija,
eta. eguan jarririe bere ganian.

3. Zan barriz bere ichuria oi'iaztuba la
cua, eta bere soneeua edurra lacua :

4. Bere bildurrez barriz icaratu eiran
jaolaae; eta guelditu ciran Hlie leguez.

5. Asirie barriz berbetan, Aingueruba esall
eritsell emacumiai: Ez eguizubebildurrie
euqui zubee: eerren badaquit billatuten do
zubela Jesus, eurutzian josija izan zana.

6. Ez dago emen; cerren biztu zan, esan
eban leguez. Emube, fa icusi eguizube
Jauna imiiiirie eguan lecuba.

7. Eta laster juanie, esan eguijezube bere
jarraitzallaai biztu dala.: eta orra nun juango
dan zuben aurretic G.dlileara: an icusico
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dozube: orra nun aurrez adierazo deutsu
bedan.

8. Eta urten eben beriala obitie bildur
ta poz andijagaz, arin ibillirie adierazoteeo
bere jarraitzallaai.

9. Eta orra nun Jesusee bidera urteten
deutsen, dirautsela: Agur guztijoi. Eurac
barriz urreratu eil-dJl bera gana, eldu eutsen
bere onetatie, eta adorau eben.

10. Orduban esan eutsen Jesusee: Ez
zaiteee bildur izan: zuaee, adierazo eguije
:tmbe nire anaijai juan diteeela Galileara, an
icusieo nabe.

11. Eurae juanie, orra nun jaola batzue
etorri eiran urira, eta. adierazo eutsen Sacer
doteen Nagusijai igaro zan guztija.

12. Eta baturie Zaarracaz, alcar aiturie,
diruba ugari emon eutsen soldadubai,

13. C~rautsela: Esan eguizube bere jar
raitzallaac etorri ciran gabaz, eta. ostu eben
gu lotan guengozala.

14. Eta baldin au elduco balitz Gober
narijaren belarrijetara, guene sinistu eraguin
go deutsagu, eta ez dozube burueo mime
lzango.
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15. Eta eurac arturic diruba, eguin eben
eracutsi eutsen leguez: eta zabaldu ZaIi

berba au J udegubell artian, eta dirau gaurco
egunerano.

16. Amaica jarmitzallaac barriz juan ciran
Galileara, Jesusec aguindu eutsen mendira.

17. Eta icusiric bera adorau eben: batzuc
barriz euqui citubezan ezbaijac.

18. Eta elduric Jesus berba eguin eutsen,
cirautsela: Emon jat niri escubide guztija
ceruban fa lurrian.

19. Juanic bada, iracatsi eguijezube gente
guztijai, batiatuten dituzubela Aitiaren, ta
Semiaren, ta Espiritu Santuharen icenian:

20. Eracusten deutsezubela gordetan zu
bei aguindu deutsubedazan gauza guztijac:
eta orra nun ni zubecaz naguan egun guzti
jetan mundubaren amaira guino.
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Aguertueria

LELENGO CAPITULUBA.

JESUCRISTOREN Aguertueria,
. emon eutsana berari Jaungoi

cuac, aguirijan iminteco bere serbi
tzarijai; laster eguiiiac izan biar
daben gauzac: eta azaldau cituzan,
bialduric Lere Ainguerubaren bitar
tez here serbitzari Juani,

2. Cenee emon deutsan autor
reria Jaungoicuaren berbiari, eta
Jesucristoren autorreria, icusi citu
zan edoceintzuc gauzai.
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3. Zorijonecua, iracurri ta en
tzuten dituzana etortecoquizun onen
berbac: eta gordetan dituzana, ber
tan escribiduric dagozan gauzac:
cerren demporia urrian da.

4. Juanec Asian dagozan zazpi
elessai. Gracija: zubei, eta baquia
aregandic, dana gandic, zana gandic,
eta etorrico dana gandic: eta Lere
jarlecubaren aurrian dagozan zazpi'
espiritubac gandic :

5. Eta Jesucristo ganrlic, cein
dan autorguilla leijala, illen lelen
sortuba, eta lurreco erregueen bu
ruba, cenec maitetu guinduzan, eta
garbitu guinduzan gueure pecatu
betatie here odolian,
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6. Eta eguin guinduzan erreinu
ba, eta sacerdotiac Jaungoicuaren
tzat, ta bere Aitarentzat: berari
glorija, ta aguintaritzia guizaldijen
guizaldijetan: Alan izan dedilla.

7. Orra nun datorren odeijacaz,
eta icusico dau begui guztijac, eta
zulatu ebenac. Eta bularrac joco
ditube bera icusijaz lurreco echadi
guztijac: Alan izango da: Alan
izan dedilla.

8. Ni naz alfa ta omega,asieria
ta amaija, dino Jaun Jaungoicuac:
danae, eta zanac, eta etorrieo danae,
guztijalac.

9. Ni Juan zuben anaijia, ta
partilla naibaguian, eta erreinuban,
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eta eruapenian Jesucristogan: egon
nintzan Patmos deriehan ugartian,
Jaungoicuaren berbia gaitic, eta Je
sucristoren autorreria gaitic :

10. Euqui neban icusquizun bat
domeca egun baten, eta entzun ne
ban neure ondoric boz andi bat
trompetiarena mcua,

11. Cinuanarena: Ieusten dozu- .
na, escribidu eguizu liburuban : eta
bialdu eguijezu Asian dagozan zaz
pi Elessai, Efesoeuari, eta Esmir
naeuari, eta Pergamocuari, eta Tia
tiracuari, eta Sardiscuari, eta Fila
delfiacuari, eta Laodiciacuari.

12. Eta biurtu nintzan icusteco
neugaz berba eguiten eban boza:
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eta biurturie ieusi·· nituzan zazpi
candeleru urrezeuac:

13. Eta zazpi candeleru urrez
cuen erdijan guizonaren Semiaren
antzeco bat, SOD.eCO lueiagaz, eta
loturie bularrae urrezeo banda ha

tegaz:
14. Bere buruba barriz, ta uliac

ciran zurijac lana zurija leguez,eta
edurra leguez, eta here beguijac
suzeo garra leguez,

15. Eta bere oliac latoe pifiaren
antzeeuae, daguanian laba issotuban,
eta bere boza ur &Scoren otsa lacua :

16. Etaeueazan here eseuman
zazpi izar: eta bere aotie urteten
eban alde bijetatie zorrozturieo ez-
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patiac: eta here arpeguijac argui
eguiten dau eguzquijae here indar
rian leguez.

17. Eta ieusi nebanian, jausi nin
tzan bere olien aurrian illie leguez.
Eta imini· eban bere eseumia nire
ganian, emuala: Ez zaite bildur
izan: ni naz lelengua, ta azquenen
gua,

18. Eta bieija, ta izan nintzan
illa, eta orra nun biei nazan guizal
dijen guizaldijetan, eta daucadaz
erijotziaren, ta infernueo guiltzac.

19. Eseribidu eguizuz bada ieusi
dituzuzanac, eta diranac, eta oneen
ondoren eguiD.ac izan biar dabenac.

20. Nire eseuman ieusi dituzun

Driarte
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Zazpl lZafren ezeutapena, eta 7.azpi
candeleru urrezeuac: zazpi izarrac
<lira zazpi elessef.aco ainguerubac:
eta zazpi candelerubac, zazpi elessac
dira.

BIGARREN CAPITULUBA.

ESCRIBIDU eguijozu Efesoco
elessaco ainguerubari: Oneee

esaten ditu daueazanae zazpi izar
here escumaD, dabillenac urrezco
zazpi candeleruben erdijan :

2. Badaquidaz zure eguitadac,
eta zure lana, ta eruapena, eta eein
dituzula sufriu dongac: eta tentau
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cenduzala esaten dabenao apostolu
hac dirala eurac, ta ez diranac:
eta aurquitu dituzu guzurtijac :

3. Eta dauC8Zu eruapena, eta
sufriu dozu·· nire icena gaitie, ta ez

dozu ncatu.
4. Bana badaucat aguiraea bat

zuri eguiteco, iehi dozula· ceure le
lengo caridadia.

5. Gomuta zaite bads .nundie
jausi zarian: eta eguizu peniteneija,
eta eguizuz lelengo lanae. Bada
bestela.n banatortzu, etaaldenduco
dot ceure candeleruba bere. leeutie.,
ezpadozu eguitenpeniteneija.

6. Baiia au daueazu, gorroto
deutsezula Nicolaiten eguitadai, ce-
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intzubei neue here gorroto deutse
dan.

7. Belarrija daucanac, entzun
begui eeresaten deu,tsen Espiritu
bac elessai: Garaituten dabenari
emongo deutsat jaten neure Jaun
goieuaren paradisuban daguan bici
tzaco arbolatic.

8. Eta Esmirnaco elessaco ain
guerubari eseribidu eguijozu: Oneec
esatenditu lelenguac, ta azquenen
guac, ill zanac, ta bici danac : .

9. Badaquit zure naibaguia,· ta
zure ezeuquija, bafla zara aberatsa:
eta deungaro esaten dabe zu gaitie.
Judegubac dirala diiiuenac, eta ez
dira, ezpada dira satanasen batzarra.
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10. Ez eguizu euqui igaroco di
tuzun pena oneen bildurraren apur
rie. Orra nun botaco dituzan dia
brubac ceubetarico batzuc preson
deguira, izan zaitecen tentadubac:
eta euquico dozube naibaguia amar
egunian. Izan zaite leijala erijotzara
guiiio, eta emongo deutsut bieitzaco
coroia.

11. Belarrija daucanac, entzun
begui cer esaten deutsen Espiritubac
elessai: Goituten dabenari, ez deutsa
ealteric eguingo bigarren erijotziac.

12. Eta escribidu eguijozu Per
gamoeo elessaco ainguerubari :
Oneee esaten ditu daucanac alde
bijetatic zorrozturieo ezpatia:
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13. Badaquit nun biei zarian~

nun daguan satanasen jarleeuba:
eta iraun .eraguiten deutsazu nire
ieenari, eta ez dozu ucatu neure
fedia. Eta egun. aretan Antipas
neure autorguilla leijala, ilIa izan
zana eeuben artian, nun biei dan
satanas.

14. Baiia badaucadaz aguiraca
guichi batzue zuri eguiteco: dau
cazuzalaco. or ·jarraituten deutsenac
Balaamen iracatsijari, eeiiec eracus
ten eutsan Balaaqui iminten estrope
zua Israelgo semeen aurrian, jan
eguijen, ta araguizco pecatuban jausi
eeitecen:

15. Alan daucazuz zue here
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jarn.ituten deutsenac Nioolaiten ira
eatsijari.

16. Penitencija eguizu bada:
bestelan etorrico nachatzu laster,
eta burruca eguingo dot euracaz
neure aOco ezpatiagaz.

17. Belarrijadaucan&C. entzun
begui dirautsana Espiritubac ele
ssai : 'Goituten dabenari emongo deu
tsat ID8D8. ezeutuba, eta' emongo
deutBat arrichuzuri bat: etaarri
cbuban icen barri bat escribidurio,
iiioc ezdaquijana,egpada artuten
dabenac.·

18. Eta eseribidu eguijozu Tia..
tiraco elessaco ainguerubari:
Oneee di:iioz Jaungoicuaren Semiac,
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daueazanac BUZOO garra laoo begui
jac, eta bere ofiac latoe zurijaren
antzecuac :

19. Badazaudaz zure egnitadae,
eta zure fedia, ta caridadia, eta zure
biarra,. ta eruapena, eta zure azque
nengo eguitada lelenguac> bano guei-,
jaguae.

20. Eanabadaucadaz aguiraca
guiehi batzuc zuri eguiteco: laque
tuten deut8azulaco Jezabel emacu
miari, igarlia dala esaten dabenari,
iracasten, ta enganetan nire .Berbi
tzarijac, araguizco pecatubao egui
ten, eta jaten idolo jaquijae.

21.· Etaemon neutsandemporia
peniteneija eguiteeo: eta ez dan
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gum damutu here araguizco peca
tubagaz.

22. Eta orra nun imiiiico dodan
oeraturie: eta beragaz pecatu egui
ten dabenac, icusico dira naibague
guztiz andijan, ezpadabe eguiten
euren pecatuben peniteneija.

23. Eta euren Bemiac illgo ditut
erijotziagaz, eta jaquingo dabe elessa
guztijae, neu nazala aztertuten ditu
dazana erraijac, eta bijotzac: eta
emongo deutsat zubetarieo bacochari
bere eguitaden erara. Zubei barriz
dirautBubet,

24. Eta Tiatiranzagocen empa
raubai: lracatsi oni jarraituten ez
deutsen guztijac, eta ezagutu ez
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ditubezanac satanasen Bacontasunac,
eurae deituten deutBen leguez, ez
dot imiilico zuben ganian beste ear
gane:

25. Alambere gordeeguizube
daucazubena natorren artian.

26. Eta goituten dabenari, eta
gordetan dituzanari azquenera guiiio
neure eguitadac, emongo deutsat
eseubidia jenteen ganian,

27. Eta zueendueo ditu burdi
Dazeo cigorragaz, eta izango dira
ausijac Iapieoguinaren ontzija le
guez,

28. Neue bere artu neban leguez
neure Aita gandie: eta emongo
deutsat egunsentieo izarra.
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29. Belarrija daucanac, entzuD
begui cer esaten deutBen Espiritubae
elessai.

IRUGARREN CAPlTULUBA.

ETA eseribidu eguijozn Sardisco
elessaco ainguerubari: Oneec

esaten ditu daueazanae Jaungoieua
ren zazpi Espiritubac, eta zazPiizar
rac: Badaquidaz zure eguitadac,
ieena daucazula biei zariaIa, ta illie
zagoz.

2. Izan zaite iratzarrija, eta sen
datu eguizuz ilteeo egozan beste
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gauzac. Cerren ez ditudaz aurqui
tuten zure eguitadac betiac neure
Jaungoicuaren aurrian.

3. Euqui eguizu bOOa goguan
celan artu dituzun, eta entzun di
tuzun, eta gorde eguizuz, eta peni
tencija eguizu. Bafia baldin ira
tzarririe ez bazagoz, etorrico naz
zu .gana lapurra leguez, et ez dozu
jaquingo ee orduten etorrico nazan
zu gana.

4. Bafia badaucazuz lagun guichi
batzoe Sardisen, ez ditubezanac
loitu euren soiiecuac: eta ibillico
dira neugaz zuriz, duiiiac diralaco.

5. Goituten dabena, onelan izan
go da jantzija jantzi zuriz, eta ez
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(lot quenduco bere icena bicitzaco
Liburutic, eta autortuco dot bere
icena neure Aitaren aurrian, ta bere
aingueruben aurrian.

6. Belarrija daucanac, entzun
hegui cer esaten deutsen Espiritu
hac elessai.

7. Eta Filadelfijaco elessaco ain
gnerubari escribidu eguijozu: Oneee
esaten ditu Santubac eta Eguijatijac,
daucanac Dabiden guiltza: idiguiten
dabenae, eta iiioo ichiten ez dabe
nac: ichiten dabenac, ta moo idi
guiten ez dabenac :

8. Badaquidaz zure eguitadac.
Orra nun imiiii dodan zure aurrian
idiguiric atia, iiioo ichi ecin dabena :
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birtute guichi daucazulaco, eta gorde
dozu nh'e berbi~ eta ez dozu ucatu
DIre !Cena.

9. Orra emen emongo dot sata
nasen batzarretic, esaten dabenac
eurac dirala Judegubac, eta ez dira,
ezpada, guzurra dIDue: Orra emen
eguingo dot eurac etorri ditecela,
eta adorau daguijela zure oiien aur
rian: eta jaquingo dabe nic maitetu
zaitudazala.

10. Gorde dozulaco neure erua
penaren berbia, neue bere gordeco
zaitut mundu guztira etorrieo dan
esetsico ordutie, esesteco lurrian
bici diranai.

11. Beguira laster natorrela:
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gorde eguizu daucazuna, iiioo artu
ez daguijan. ceure .coroia.

12. Goituten dabena, abe eguin
go dot neure Jaungoieuaren elessan,
eta ez dau urtengo ostera campora:
eta escribiduco dot bere ganian neu
re Jaungoicuaren icena, eta neure
Jaungoicuaren urijaren icena, Jeru
salem barrijarena, jatsi zanarena ce
rutic neure Jaungoicua gandic, eta
neure icen barrija.

13. Belarrija daucanac, entzun
begui cer esaten deutsen Espiritu
bac elessai.

14. Eta Laodiciaco elessaco ain
guerubari escrilJidu eguijozu: Oneec
esaten ditu Amenac, autorguilla lei-
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jal, ta eguijatijac, Jaungoicuaren
eguinquijaren asieria danac.

15. Badaquidaz zure eguitadac :
ez zariala otza, ez berua: arren
bOOa baciiia otza, edo berua :

16. Bafla zarialaco epela, eta ez
otza, ez berua, asico nachatzu er
rebesetan neure aotic.

17. Esaten dozulaco: . Aberatsa
naz, eta ondasunez betia, eta ez dau
cat ifioren premiiiaric: eta ez da
quizu zu zariala guizajua, ta erru
carrija, ta ezeuquija, ta iehuba, 18
billosa.

18. Contzejetan zaitudaz erosi
daguidazula neurl urre sutan garbi
tuba aberatsa eguin zaitian, eta
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Boiieco zuriz jantzija izan zaitian,
eta aguertu ez dedin zure billosta
sunaren lotsarija, eta beguinra egui
jezu· eeure beguijai icusi daguizun.

19. Nie aguiraca eguiten deutset
maite ditudazanai, ta castiguetan di
tut. Issotu zaite bada srimen gura
rijan, ta penitentzija eguizu.

20. Orra emen atian· nago, eta
ots eguiten dot: baldin moo entzu
ten badau nire berbia, eta idiguiten
badeust niri atia, sartueo naz bera
gana, eta apaldueo dot beragaz, eta
berac neugaz.

21. Goituten dabenari, jarri era
guingo deutsat neugaz neure jarle
cuban: neue bere goitie neban leguez,
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eta jarri nintzan leguez neure Aita
gaz bere jarleeuban.

22. Belarrija daucanac, entzun
begui eer esaten deutsen Espiritu
bac elessai.

LAUGARREN CAPITULUBA.

ONEEN ondoren begui~t~ ?eb.a~:
. eta orra emen atIa ldigmnc
ceruban; eta entzun neban lelengo
boza, neugaz berba eguiten daben
trompetiarena lacua; eiiiuala: Igon
eguizu ona, eta eracutsieo deutsudaz

certzue izan biar daben eguiiiac
oneen ondoren.

2. Eta beriala ieusi neban ieus
quizun bat: eta orra emen jarlecu
bat eguan imiiiirie ceruban, eta jar
leeubaren ganian eguan bat jarririe;

3. Eta jarririe eguana, zan ere
chijan arri nabaIT"dren, ta aracar
gorrijaren antzeeua: eta ustareuba
eguan jarleeubaren inguruban, colore
berdisquiaren antzecua.

4. Eta jarleeubaren inguruban
oguetalau aulqui: eta oguetalau
jarleeuben ganian zaarrae jarriric,
jantziric soiiecozurijaeaz, eta euren
burubetanurrezco eoroiac.

5. Eta jarlecntic urteten eben
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onaztubac, eta bozac, eta trumono
tsac : eta jarlecubaren aurrian zazpi
arguiontzi issoturic, ceintzubec di
ran Jaungoicuaren zazpi espiritu
bac.

6. Eta jarlecubaren icusbeguijan
biderijozcoichasua lacua cristalaren
antzecua: eta jarlecubaren erdijan,
to. jarlecubaren inguruban, lau abere
aurretic ta atzetic beguiz betiac.

7. Eta lelengo aberia leoiaren
antzecua, eta bigarren aberia idis
euarenantzecuo., eta irugarren abe
rio., eucana arpeguija guizonarena
lacua, eta laugarren aberia, arrano
egan dabillenaren antzecua;

8. Eta lau aberiac, euretarico
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bacoohac eucazan sei ego: eta in
guruban, ta barruban dagoz beguiz
beteric: eta atsedenic ez euquen
egunaz ta gabaz, cmuela: Santuba,
Santuba, Santuba, Jaun Jaungoico
guztijala, zano., daDs, ta etortecua.

9. Eta abere areec emoten eu
tsenian glorija, ta ondria, ta bendi
cmoia jarriric eguanari jarlecubaren
ganian, bici zanari guizaldijen gui
zaldijetan,

10. Auzpaztuten ciran ogueta
lau zaarrac jarlecuban jarriric egua
naren aurrian, eta adoretan eben bici
dana guizaldijen guizaldijetan, eta
botaten citubezan euren coroiac jar
lecubaren aurrian, ciiiuela:
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11. Duin zara, Jaun Jaungoico
gueuria, artuteco glorija, ta ondria,
ta birtutia: cerren zuc eguin cen
duzan gauza guztijac, eta zure bo
rondatia gaitic ciran, ta izan ciran
eguiiiac.

BOSTGARREN CAPITULUBA.

ETA .icus~ ne?~n jarlecubaren ga
man JaITIrlC eguanaren escu

man, liburu bat escribiduric barru
tic eta campotic, silluturic zaZpi
sillugaz.
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2. Eta icusi neban aingueru
sendua, cifluala diadar andijagaz:
i Cein do., liburu au idiguiteco, eta
here sillubac ascatuteco duin ~

3.. Eta moo ecin eban, ez ceru
ban, ez lurrian, ez lurraren azpijan,
idigui liburuba, ez beguiratu berari.

4. Eta nie negar asco eguiten
neban, ez zalaeo aurquitu iflor dui
me liburuba idiguiteco, ez berari
beguiratuteco.

5. Eta zaarretatic batec esan
eustan: Ez eguizu negarric eguin ~

orra nungoitu dabenJudaco echo.
dieo leoiac, Dabiden sustraijac, idi
guiteco liburuba, eta ascatuteco bere
zazpi sillubae.
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6. Eta beguiratu· neban: eta. orm
jarlecubaren erdijan, eta lauaberee
nian, eta zaarren erdijan, Bildotsa.
oiien ganian illa· leguez, eucazana
zazpi adar, ta zazpi begui : ceintzuc
diran Jaungoicuarenzazpi espiritu-,
bac, mundu guztira bialdubac.

7. Eta. etorri zan: eta artu eban
liburuba jarlecuban jarriric eguana
ren escumatic.

8. Eta idigui ehanian liburuba,
lau aberiac, eta oguetalau zaarrac .
auzpaztu ciran Bildotsaren aurrian,
euquezala bacochac quita.rrac, eta
urrezco ontzijac usaifiez betiac, cein
tzuc diran santuben erregubac :

9. Eta cantetan eOOn canta barri
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bat, ciiiuela: Duin zara, Jauna, ar
tuteco liburuba, eta idiguiteco here
sillubac: izan cifialaco ilIa, eta erosi
guenduzuzalaco Jaungoicuarentzat
ceure odolagaz ecliadi, eta mintzoera,
eta erri, eta erreiiiu guztitic :

10. Eta eguin gaituzu gueure
Jaungoicuarentzat erreiiiuba, eta
sacerdotiac: eta aguintauco dogu
lurraren ganian.

11. Eta beguiratu neban, eta
entzun neban aingueru ascoren boza
jarlecubaren, eta abereen, eta zaarren
inguruban: eta ciran eurac niillen
millac,

12. Ciiiuenac diadar andijagaz:
Duin da Bildotsa, illa izan zana,
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artuteco birtutia, eta jaungoicota
suna, eta jaquiturija, eta sendotasuna,
etaondria, eta glorija, eta bendici
.iioia.

13. Eta ceruban,' eta lurraren
ganian, eta lurraren barruban, eta
ichasuan, eta OOrtan dagozan guzti
jai: diranai entzun neutsen cmuela :
Jarlecuban jarriric daguanari, eta
Bildotsari: bendicmoia, eta ondria,
eta glorija, eta escubidia guizaldijen
guizaldijetan.

14. Eta lau aberiac ciiiuen: Alan·
izan dedilla. Eta oguetalau zaarrac
auzpaztu ciran: eta adorau eben bici
dana guizaldijen guizaldijetan.
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SEIGARREN CAPITULUBA.

ETA icusi neban Bildotsac idigui
ebala zazpi sillubetatic bat,

eta entzun neutsan lau abereetatic
bati, cifiuala, trumonadiarena laco
boz bategaz: Erdu, ta icusi eguizu.

2. Eta beguiratu neban: eta orra
zaldi zuri bat, eta bere ganian egua
nac eucan uztaija, eta ernona izan
jacon coroia, eta urten eban garai
lari garaituteco.

3. Eta idigui ebanian bigarren
silluba, entzun neutsan bigarren
aberiari, ciiiuala: Errlu, ta icusi
egulzu.

4. Eta urten eOOn beste zaldi
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origorri batec: eta bere ganian egua
nari emona izan jacon escubidia
quenduteco baquia Iurretic, eta alcar
ill eguijela, eta emona izan jacon
berari ezpata andi bat.

5. Eta idigui ebanian irugarren
silluba, entzUD neutsan irugarren
aberiari, cmuala: Erdu, ta icusi
eguizu. Eta orra emen zaIdi baltz
bat: eta bere ganian jarriric egos
nac, eucan pisuba bere escuban.

6. Eta entzun neban boza laco
bat lau abereen erdijan cmuenenian :
Libra bi gari errial bijan, eta iru
libra garagar errial bijan, eta ez
eguijozu calteric eguin ardauari, ta
orijuari.
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7. Eta idigui ebanian Iaugarren
silluba, entzun neban Iaugarren abe
riaren boza, ciiiuanarena: Erdu, ta. . .
lCUSI egUlzu.

8. Eta orra zaldi zurbiI bat: eta
bere ganian jarriric eguanac, eban
icena Erijotzia, eta infernubac jar
raituteneutsan, eta emona izan jacon
eseubidia Iurreco Iau aIdeen ganian,
ilteco ezpatiagaz, gosiagaz, eta .eri
jotziagaz, eta Iurreeo pistiiacaz.

9. Eta idigui ebanian bostgarren
silIuba: ieusi nituzan altariaren az
pijan iliac izan eiranen arimac Jaun
goicuaren berbia gaitic, eta euquen
autorreria gaitic,

10. Eta diadarrac eguiten citu-
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bezan, ciiiuela: i N oz artian, JaUDa
santuba ta eguijatija, ez dozu juz
guetan,ta ez dozu benguetan gore
odoIa Iurrian bici diranetatic 1

11. Eta emonac izan jaquezan
euretarico bacochari soiieeo ~urijac :
eta esan jaquen atseden eguijela
oraindic dempora Iabur baten, bete
artian euren serbitzari Iagunena, ta
euren anaijena, illac izango ciranena
eurac Ieguez.

12. Eta beguiratu neban idigui
ebanian seigarren silluba: eta orm
nun eguifia izan zan Iuicara andi
bat, eta eguzquija baltzitu zan zur
dazco euna Ieguez: eta iIIarguija
guztija biurtu zan odoIa Ieguez :
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13. Eta ceruco izarrac jausi ci
ran Iurraren ganera, pieuac jausten
ichiten deutsen Ieguez pico eIdu
bagai asse andijac eraguiten deu
tsanian.

14. Eta ceruba batu zan jiran
imiiiirico liburuba Ieguez: eta mendi
guztijac, eta ugartiae izan eiran al
dendubae euren Ieeubetatie :

15. Eta Iurreeo erreguiac, eta
lenenac, eta gordetzalIac, eta aOOra
tsae, eta senduac, eta mempeeo, ta
ascatu guztijae ezeutau eiran Ieee
tan, eta mendijetaco achetan:

16. Eta dirautse mendijai, 1:3
achai: Jausi zaiteee gore ganera,
eta ezeutau gaguizubez jarIecu go-
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ratuban jarriric daguanaren icusbe
guitic, eta Bildotsaren aserretic :

17. Cerren elduba da euren aser
riaren egun andija: i eta non da
zutunic egon deitequiana?

ZAZPIGARREN CAPlTULUBA.

ONEEN ondoric icusi nituzan Iau
aingueru egozala Iurraren Iau

egaletan, euquezala Iurreco !au a
ssiac ez eguijen putzic eguin Iurrao
ren ganian, ez ichasuaren ganian, ez
arbola batem bere.
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2. Eta icusi neban beste ain
gueru bat igoten ebaIa eguzquijaren
urteeratic, eucana Jaungoieo bici
jaren ezagungarrija: eta esan eutsen
diadar andijagaz Iau aingueru, emon
jaquenai escubidia calte eguiteco
Iurrari, ta iehasuari,

3. Ciiiuala: Ez eguijezube cal
teric eguin Iurrari, ez ichasuari, ez
arichai, sillutu daguiguzan. artian
gueure Jaungoicuaren serbitzarijac
euren hecoquijetan.

4. Eta entzun neban cirala mar
caubae, eun eta berroguetaIau milla
sillutu, Israelgo semeen echadi guz
tijetatic.

5. Judaren echaditic amabi milla
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sillutu: Rubenen echaditic amabi
milla sillutu: Gaden echaditic amabi
milla sillutu :

6. Aserren echaditic amabi milla
sillutu: Neptaliren echaditic amabi
milla sillutu: Manaseren echaditic
amabi milla sillutu :

7. Simeorren echaditic amabi
milla sillutu: Lebiren echaditic
amabi milla sillutu: Isacarren echa
ditic amabi milla sillutu :

8. Zabulonen echaditic amabi
milIa sillutu: Joseren echaditic
amabi milIa sillutu: Benjaminen
echaditic amabi milla sillutu.

9. Oneen ondorie icusi neban
aldra andi, ifioc cembatu ecin eiquian
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bat, erreiiiu, eta echadi, eta ern, eta
izcuntza guztijetatic, egozala zu
tunic jarlecubaren aurrian, eta Bil
dotsaren icusbeguijan, estalduric
sofieco zurijaeaz, eta palmac euren
escubetan:

10. Eta eguiten citubezan diada~

andijac cmue!a: Osasuna gure
Jaungoieo, jarriric daguanari jarlecu
goijaren ganian, ta Bildotsari.

11. Eta aingueru guztijac ego
zan zutunic jarlecubaren, ta zaarren,
ta !au abereen inguruban: eta auz
paztuciran jarlecubaren icusbegui
jan, eta adorau eben Jaungoicua,

12. Ciiiuela: Alan izan dedilla.
Bendicifioia, eta arguitasuna, eta
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jaquiturija, eta· esquerrac, .ondria, ta
birtutia, eta sendotasuna gure Jaun
goieuariguizaldijen .. guizaldijetan,
Man izan dedilla.

13. Eta asirie berbetan zaarre
tatie bat,esan eustan: Oneec, so
neeo zurijacaz estaldurie dagozanoc,
i ecintzuedira1 eta i nundie etorri
eiran 1

14. Eta esan neutsan: Neure
Jauna, zue daquizu. Eta esan eu
stan: Oneee dira, etorri eiranac nai
bague anditie, eta garbitu eitubezan
euren sonecuac, eta zuritu eitubezan
Bildotsaren odolian.

15. Orregaitie dagoz Jaungoi
euaren jarleeubaren aurrian, eta di-
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rauntse bem adoretan gau ta egun
bere elessan : eta jarlecuban jarririe
daguana, bieieo da euracaz :

16. Ez dabeeuquieo gueijago
goserie, ez egarririe, ez da jausico
euren ganera eguzquirie, ez beruaren
apurrie:

17. Cerren jarlecubaren erdijan
daguan Bildotsac, zueendueo ditu,
eta eruango ditu bicitzaco uren itur
rijetara, eta sieatuco dau Jaungoieuao
malco guztija euren beguijetatie.
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ZORTZIGARREN CAPITULUBA.

ETA idigui ebanian zazpigarren
silluba, issillie guelditu. zan

eeruba, ordu erdi laco baten.
2. Eta ieusi nituzan zazpi ain

gueru egozala zutunie Jaungoieua
ren aurrian: eta emonac izan ja
quezan zazpi trompeta.

3. Eta beste aingueru bat etorri
zan, eta guelditu zan altariaren aur
rian eucala urrezeo intzentzonari
jua: eta emonae izan jaeozan usain
gozoeo intzentzo asco, imiiii eguizan
santu guztijen erregubetatie, Jaun-
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goieuaren jarlecubaren aurrian ds
guan urrez co altariaren ganian.

4. Eta igon eban santuben er
reguben intzentzuen queiac aingue
rubaren eseutie Jaungoieuaren aur
rera.

5. Eta artu eban ainguerubae
intzentzonarijua, eta bete eban alta
raco subagaz, eta bota eban lurrera,
eta eguiiiac izan eiran trumonadac,
eta bozac, eta oiiaztubac, eta luicara
andija.

6. Eta zazpi aingueru, zazpi
trompeta euquezanac, prestau eiran
trompetae joteeo.

7. Eta lelengo ainguerubae jo
eban trompetia, eta eguiiia izan zan
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ehingorra, eta suba, odolagaz naas
tauba, eta jalirtiguija izan zan Iurrera)
eta Iurraren irugarren zatija izan
zan erria, eta zugatzen irugarren
zatija izan zan qUiscaldua, eta bedar
berde guztija izan zan erria.

8. Eta bigarren ainguerubae jo
eban trompetia: eta ja~i zan ieha
suan mendi andi suz issotuba 1000

bat, eta iehasuaren irugarren zatija
odoI biurtu zan,

9. Eta ill zan iehasuan bieija
euquen patarijen irugarren zatija, eta
ontzijen irugarren zatija galdu zan.

10. Eta irugarren ~ngueruboo

jo eban trompetia: eta jausi zan
cerutie izar andi bat, issotuba' zu-
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eija leguez, eta jausi zan ibaijen iru
garren zatijan, eta urezeo iturrijetan :

11. Eta izarraren ieena esaten
da Asentzijua; eta uren irugarren
zatija asentzijo ,biurtu zan: eta
guizon aseo ill eiran uracaz, min
goch biurtu eiralaco.

12. Eta laugarren ainguerubae
jo eban trompetia: eta zaurituba
izan zan eguzquijaren irugarren za
tija, eta illarguijaren irugarren za
tija, eta izarren irugarren zatija, ain
modutan ee illundu zan euren iru
garren zatija, eta ez eban arguirie
eguiten egunaren irugarren zatijoo,
ta gabarenac bardin.

13. Eta ieusi neban, ta entzun
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neban eerubaren erditie egan ebi
lIen arrano baten boza, eiiiuala dia
dar andijagaz: Ai, ai, ai lurrian
biei diranen errucarrijae, trompetia
jotera juazan iru aingueruben beste
bozac gaitie.

BEDERATZIGARREN
CAPITULUBA.

ETA bostgarren ainguerubac jo
eban trompetia: eta ieusi

neban izar bat jausi zala eerutie lur
rem, eta emona izan jacon lezaeo
pozueo guiltza.
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2. Eta idigui eban lezaeo pozuba:
eta igon eban pozueo queiac, laba
andi bateeo queiac Ieguez: eta
illundu zan eguzquija, ta airia po
zuco queiagaz :

3. Eta pozuco queetie urten eben
langostae lurrera, eta emon jaquen
escubidia, dauquen Ieguez eseubidia
Iurreeo lupuoo :

4. Eta aguindu jaquen ez egui
j Ilela calteric egUin Iurreco bedar
rari, ez gallza berderi, ez areeh bati :
ezpada baca'rric euren becoquijetan
Jaungoicuaren ezagungarrija ez eu
quen gUlzonaJ. :

5. Eta emon jaquen ez ilteco :
ezpad.a min emoteco bost illabetian :
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eta euren miIiac, lupuaren minac
lacuac zaurituten dabenian guizona.

6. Eta egun aretan billatuco
dabe guizonoo erijotzia, eta ez dabe
aurquituco: eta ill gurooo dabe, eta
erijotziac igues eguingo dau eurac
gandic.

7. Eta langosten irudijac ciran
gudarooo prestauric dagozan zaldijen
antzecuoo: eta euren buruben ga
Dian coroiac loouac urriaren antze
cuae: eta euren arpeguijoo guizo
nen arpeguijac loouac.

8. Eta euquezan ulioo emacu
meen uliac lacuac. Eta euren agui
i1ac, leoien aguiiiac loouac ciran :

9. Eta euquezan loaricac burdi-
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llazcO loaricac lacuoo, eta euren
egiien otsa zaldi &Scoren burdijen
gudara arin duazanen otsa looua :

10. Eta euquezan buztanac lu
puen antzecuac, eta euquezan ezte
noo euren buztanetan: eta euren
ala calte eguiteco guizonai bost illa
betian: eta euquezan euren ga
man

11. Erreguetzat lezaco aingue
ruba, derichana Ebreon Abaddon,
Grijeguan Apollyon, eta Latinian
icena eucana Exterininans.

12. Ai bat igaro zan, eta orra
nun datozan oraindic ai bi jazoera
oneen ondoric.

13. Eta seigarren ainguerubac
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jo eban trompetia: eta entzun neban
boz bat Jaungoicuaren beguijen aur
rian daguan urrezco altariaren lau
aldeetatic,

14. Cirautsana seigarren ain
gueru, trompetia eucanari: Ascatu
eguizuz Eufrates ibai andijan loturic
dagozan lau ainguerubac.

15. Eta ascatuboo izan ciran lau
aingueru, prestauric egozanac ordu
rooo, ta eguneraco, ta illerooo, ta
urteraco: ill eguijen guizonen iru
garren zatija.

16. Eta zaldizcuen aldria oguei
milla bidar amar bidar milla. Eta
entzun neban cembat ciran euroo.

17. Eta onelan icusi nituzan
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zaldijoo icusmenian: eta euren ga
nian jarriric egozanoo, euquezan
loarica suzcuoo, eta moredin colo
recuac, eta sufrezcuac, eta zaldijen
buruboo ciran leoien buruboo lacuoo :
eta euren aotic urteten dau suboo,
eta queioo, eta sufrioo.

18. Eta iru izurri onecaz ill zan
guizonen irugarren zatija euren
aotic urteten eben eubagaz, eta que
iagaz, eta sufriagaz.

19. Cerren zaldijen ala dago eu
ren auan, ta euren buztanetan. Ba
da euren buztanoo burubac dauque
zan sierpeen irudicuoo : eta eurooaz
calte eguiten dabe.

20. Eta beste guizon, ilIac izan
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ez ciranac izurri oneetan, ta ez ebe
nac penitencija eguin euren escuben
eguitada.c gaitic, ez adoreta.co de
moniuac, eta urrezco, ta cidarrezco,
ta metalezco, ta arrizco, ta zurezco
irudijac, ecin dabenac icusi, ez en
tzun, ta ecin dirana.c ibilli,

21. Eta. ez eben eguin peniten
cija eurac ill citubezan guizona.c
gaitic, ez euren sorguinquerijac gai
tic, ez euren araguizco peca.tuba gai
tic, ez euren lapurreta.c gaitic.
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AMARGARREN CAPITULUBA.

ETA icusi neban beste aingueru
sendua, jatsiten zala cerutic

odeijagaz estalduric, eta ustarcuba
bere buruban,. eta bere arpeguija
zan eguzquija Iacua, eta bere cillac'

suzco abia lacuac :
2. Eta eucan bere escuban libu

ruchu bat idiguiric : eta imifli eban
bere escumaco ona ichasuaren ga
nian, ezquerra barriz Iurraren ga
DIan:

3. Eta eguin eban diadar andi
bat, Ieoiac orrua eguiten dabenian
leguez. Eta diadar eguin ebanian,
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zazpi trumonadac asi ciran berbetan
euren bozaca~.

4. Eta berba eguin ebenian zazpi
trumonadac euren bozacaz; ni ni
noian escribietara: eta entzun neban
cerutic boz bat, ciraustana: Mar
cau eguizuz zazpi trumonadac esan
ditubezan berbac, eta ez eguizuz
escribidu.

5. Eta ichasuaren ganian, ta
lurraren ganian eguaIa icusi neban
ainguerubac, j~ eban bere escuba
cerura.:

6. Eta. juramentu eguin eban
guizaldijen guizaldijetan bici zana
gaitic, cenec eguin eban ceruba, eta
bertan dagozan gauzac: eta Iurra,
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eta bertan dagozan gauzac: eta
ichasua, eta bertan dagozan gauzac:
Ez daIa izango gueijago demporaric :

7. Ezpada za.zpigarren aingue
rubaren bozal'en egunetan, asiten
danian trompetia joten, amaituba
izango da Jaungoicuaren ezcutapena,
aurrez adierazo eban Ieguez bere
serbitzari igarIen bitartez. I

8. Eta entzun neban boza cerutic
barriro berba eguiten ebana neugaz,
eta ciraustana: Zuaz, eta. artu egui
zu liburu idiguija ichasuaren ganian,
ta Iurraren ganian daguan aingueru
baren escutic.

9. Eta juan nintzan aingueruba
gana, nirautsala, emon eguidala li-
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buruba. Eta esan eustan: Artu
eguizu liburuba, eta iruntzi eguizu :
eta eguingo dau mingoztuba izan
dedilla zure sabela, bana zure auan
izango da gozua eztija leguez..

10. Eta artu neban liburuba
ainguerubaren escutic, eta iruntzi
neban: eta zan nire auan ezti gozua
lacua: eta iruntzi nebanian, izan
zan mingoztuba nire sabela.

11. Eta esan eustan: Barriro
predicau biar deutsezu jente ascori,
eta errijai, eta mintzoerai, ta erre
gUlaI.
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AMAICAGARREN
CAPITULUBA.

ETA emon jatan cafiabera bat
cigorraren irudic1,la, ta esan

jatan: Jagui zaite, eta neurtu eguizu
Jaungoicuaren elessia, eta .altaria, eta
an adoretan dabenac.

2. Bai'i.a elessiaren campotic da
guan ataija, hota eguizu campora,
eta ez eguizu neurtu: cerren emona
izan jaque jentillai, eta zapalduco
dabe uri santuba berroguetabi ilIa
betian :

3. Eta emongo ditut neure au
torguilla bijac, eta predicauco dabe
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milia berreun ta iruroguei egunian,
soiieco mass ta latzacaz estalduric.

4. Oneec dira olibo bi, ta can
deleru bi, lurreco Jaunaren aurrian
dagozanac.

5. Eta baldin iiioc calteric eguin
gura baleutse, subao urtengo dau
euren aotic, eta iruntzico ditu euren
arerijuac: eta ifioc gura baleutse
eurai calteric eguin, onelan izan biar
dau illac berac.

6. Oneec dauque escubidia ichi
teco ceruba, euriric ez daguijan
eguin euren eracutsijaren egunetan :
eta escubidia dauque uren ganian
0001 biurtuteco, eta zaurituteco lurra
izurri guztijagaz nai daben guztijan.
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7. Eta amaituten dabenian eu
ren autorreria, burruca eguingo dau
euracaz lezatic igoten daben pisti
jiac, eta goituco ditu, eta illgo ditu.

8. Eta euren gorputzac egongo
dira etzunic uri andi, ecicenez
Sodoma, eta Ejipto derichanaren
placetan, nun euren Jauna bere izan
zan curutzian josija.

9. Eta echadijetacuac, eta erri
jetacuac, eta mintzoeretacuac, eta
erremubetacuac icusico ditube euren
gorputzac iru egun ta erdijan: eta
ez dabe ichico euren gorputzac izan
ditecela imifiijac obijetan.

10. Eta lurrian bici diranac poz
tuco dira euren erijotzia gaitic, eta
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gozatubac izango dira: eta oparijac
bialduco deutsez" alciuTi, cerren
igarla bi oneec" minduten citubezan
lurraren ganian "bici ciranac.

11. Eta iru egun ta erdiren on
doric, Jaungoicuac sanu eban eure
tan bicigueija. Eta jarri ciran zu
tunic euren onen ganian, eta bildur
andi bat jausi zan eurac icusi
citubezanen ganera.

12. Eta entzun eben boz andi
bat cerutic, cirautsela: Igon egui
zube ona. Eta igon eben cerura
odeijan: eta euren arerijuac icusi
citubezan.

13. Eta ordu atan eguinaizan
zan luicara andi bat, eta jausi zan
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urijaren amargarren zatija: eta illac
izan ciran luicaran zazpi milla gui
zonen icenac: eta emparaubac bil
durtu ciran, eta emon eutsen glorija
ceruco Jaungoicuari.

14. Ai bigarrena igaro zan: eta
orra ai irugarrena etomco da laster.

15. Eta zazpigarren ainguerubac
jo eban trompetia: eta izan ciran
boz andijac ceruban cmuela: Mundu
onetaco erremuba biurtuba izan jaco
gueure Jaunari, ta bere Cristuari,
eta aguintauco dau guizaldijen
guizaldijetan: Alan izan dedilla.

16. Eta oguetalau zaar, jarriric
dagozanac euren jalecubetan Jaun
goicuaren aurrian, auzpaztu ciran,
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eta adorau eben Jaungoicua, Cl

fiuela :
17. Esquerrac emoten deutsuguz

Jaun Jaungoico guztijala, zariana,
cifiana, eta etomco zariana: anu
dozulaco ceure escubide andija, eta
aguintau dozulaco.

18. Eta aserratu jaque jentiai,
eta etorri da zure aserria, eta ilIac
juzgaubac izateco demporia, eta
emoteeo sarrija ceure serbitzarijai
.igarlai, ta santubai, eta ceure icen
santubaren bildur diranai chiqui
chubai, ta andijai, eta erbestetuteeo
loitu ebenac lurra.

19. Eta idigui zan Jaungoicua
ren elessia ceruban: eta icusija
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izan zan testamentuco uoma here
elessan, eta eguiiiac izan ciran
ofiaztubac, eta bozac, eta luicaria,
eta arri andija.

AMABIGARREN CAPITULUBA.

ETA icusgarri andi bat aguertu
zan ceruban: Emacume bat

eguzquijagaz estalduric, eta illar
guija here onen azpijan, eta bere
buruban amabi izarrezco coroia:

2. Eta seindun egonic, diadar
eguiten eban sena·eguiten jardunaz,
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eta ler eguiten ehan miilez seiia
eguiteco.

3. Eta icusija izan zanbeste
icusgarri bat ceruban: eta orra
emen dragoe andi gorri bat, eucazana
zazpi buru, ta amar adar: eta bere
buruhetan zazpi ciota zuri zabal,

4. Eta bere alliac eracarren ce·
ruoo izarren irugarren zatija, eta
bialdu cituzan lurrera, eta dragoia
guelditu zan sella eguingo eban
andriaren aurrian: sena eguiten
ebanian iruntziteco bere semia.

5. Eta eguin eban seme arra,
zucenduco cituzana jeote guztijao
burdii'.i.azco cigorragaz : eta indarrez
artuba izan zan bere semia Jaungoi.
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cuarentzat, eta bere jarleeu gora
turaco,

6. Eta andriac igues eguin eban
eremura nun eucan Jaungoicuac
lecuba prestauric, an jaten emon
eguijuen milla berreun ta iruroguei
egunlan.

7. Eta izan zan guda andi bat
ceruban: Miguelec, ta bere aingue
rubac ciarduben gudan dragoiagaz,
eta dragoiac eiarduban gudan, ta
bere ainguerubac :.

8. Eta oneec ez .ciran gueijago
izan, eta euren lecuric ez zan aur

. quitu gueijago ceruban.
9. Eta jaurtiguija izan zan araco

dragoe andija, anchiiiacosierpia,
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derichana diabruba, eta salanas, en
ganetan dabena mundu guztija: eta
jaurtiguija izan zan lurrera, eta here
ainguerubac beragaz izan ciran bial·
dubac.

10. Eta entzun neban boz andi'
bat ceruban, cmuana: Orain izan
da betia osasuna, ta birtutia, eta ..
gueure Jaungoicuaren erreiiiuba, .eta
bere Cristoren ala: jaurtiguija izan
dalaco gueure anaijen salatzallia,
salatuten cituzana gueure Jaungoi.
cuaren aurrian eguoaz ta gabaz.

11. Eta eurac goitu ehen Bildo·
tsaren odola gaitic, eta bere. autor
reria gaitic, eta ez citubezan maitetu
euren arimac erijotzara guino.
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12. Orregaitic poztu zaitece, ce~

rubac, eta euretan bioi zarenac. Ai
lurraren, ta ichasuaren zorigaiztocua,
cerren jatsi da diabruba zubec galla,

aserre andijagaz, jaquifiic dempora
guichi daucala.

13. Eta icusiric .dragoiae .jalU"
tiguija izan· zala lurrera, esetsi eu
tsan seme arra eguin eban emacu
mIarl :

14. Eta eIIlonac izan jaeozan
emacumiari ,_ ego bi arrano andiia.
renae, egan eguijan eremura bere
leeura, nun daguangorderic dem
poran ta demporetan, eta dempo
riaren erdijan sierpiaren icusbe
guitic.
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15. Eta bota eban sierpiac here
aotie emacumiaren ondoric, urn

ibaija leguez, ibaijac eracarri eguijan.
16. Eta lagundu eutsan lurrac

emacurniari, eta idigui eban lurrae
bere aua, eta zurrut eguin eban
dragoiac bere aotie bota eban ibaija.

17. Eta aserratu zan dragoia
emacumiagaz: eta juan zan gudan
eguitera here· jatorrieo emparauba
C3Z, Jaungoieuaren aguindubac gor
detan ditubezanacaz, eta J esucristo
ren autorreria dauquenacaz.

18. Eta guelditu zan zutunie
ichasoco ondarraren ganian.
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AMAIRUGARREN CAPITULUBA.

ETA icusi neban urteten ebala
ichasotic pistija batec, euca

zanac zazpi buru, ta amar adar, eta
bere adarren ganian amar cinta
zuri zabal, eta bere buruben ganian
erneguzco berben icena.-a~

2. Eta icusi neban pistijia, zan
leoearriaren antzecua, eta bere oiiac
artzarenac lacuac, eta bere aua leo
iaren aua lacua. Eta emon eutsan
dragoiac bere indarra, ta escubide
andija.

3. Eta icusi neban bere buru
betatic bat illa leguez erijotzaraiio :
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eta here erijotzaco zaurija osatuba
izan zan. Eta IDiraritu'zan lur
guztija pistijiaren ondoric.

4. Eta adorau eben dragoia,
emon eutsana ala pistijiari: eta
adorau eben pistijia, cii'iuela: i Cein
pistijiaren antzecua 1 eta i noe gu
dan jardun leique beragaz 1

5. Eta emona izan jacon aua
esaten cituzana arroquerijac, eta er
negubac: eta emona izan jacon
berari eguiteco escubidia berrogue
tabi illabetian.

6. Eta idigui eban bere aua er
neguzco herbacaz Jaungoicua gaitic,
erneguetaco here icena gaitic, eta
bere bicilecuba gaitic, eta ceruban
dagozanac gaitia.
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7. Eta. emona izan jacon herari
guerra eguitia santubacaz, eta eurac
goitutia. Eta emona izan jaoon es
eubidia . echadi, eta. erri, eta. min
tzoera, eta. erreii'iu guztijaren ganian,

8.' Eta &dorau eben lurrian biei
diran guztijac: ceintzuben ieenac
ez dagozan escribiduric· Bildotsaren
bieitzaco Liburuban, ilIa izan zana
renian mundubaren asieratic.

9. Iiioc baldin badauca belarri
rie, entzun daguijala.

10. Catigarijora daroiana, cati
garijora juango da :ezpatiagaz illten
dabenac, izan biar dau herac ezpa
tiaz illa. Emen <1ago eruapena, ta
santuben redia.
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11. Eta icusi neban beste pistija
bat igoten .ebala lurretic, eta euca
zan adarbi Bildotsaren antzecuac,
eta berba eguiteri eban dragoiac
leguez.

12. Eta lelengo pistijiaren escu
bide guztija eguiten eban bere aur
rian: eta eguin eban lurrac, eta
bertan bici ciranae, adorau eguijela
lelengo pistijia, cefien zauri iligar
rija izan zan' osatuba.

13. Eta eguin cituzan mirari
andijac, cerotic lurrera subari jatsi
eraguiterafio guizonen icusbeguijan.

14.. Eta engafiau cituzan lurrian
bici ciranac pistijiaren iCllsbeguijan
eguiten laquetu jacon mirarijac. gai-
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tic; esanaz lurrian bici ciranai, egui
jela pistijiaren irudija, daucanarena
ezpatiaren zaurija, eta bici izan zan.

15. Eta emona izan jacon emon
eguijola bicigueija pistijiaren irudi
jari, eta berba eguijala pistijiaren
irudijac: eta eguijala pistijiaren
irudija adoretan ez eben edoceintzuc,
iliac izan ditecela.

16. Eta eguingo dau euqui da
guijela guztijac chiquijac, eta andi
jac, eta aheratsac, eta ezeuquijac,
eta ascatubac, eta mempecuac marca
bat euren escumaco escuban, 000
euren becoquijetan:

17. Eta ecin daiquiala moc erosi,
000 saldu, ezpada daueanac pistijia-
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ren marquia, 000 icena, 000 here
icenaren cembata.

18. Emen jaquiturija dago. A
difia daucanac, atera begui pistijia
ren cembata. Cerren guizonaren
cembata da: eta bere cembata sei
reun eta iruroguetasei.

AMALAUGARREN
CAPITULUBA.

ETA beguiratu neban: eta orra
emen Bildotsa eguan ofiaz

Siongo mendijaren ganian, eta be
ragaz eun eta berroguetalau milia,
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euquenac bere icena, eta bere Ai
taren icena escribiduric euren beco
quijetan.

2. Eta entzun neban boz bat
cerutic, ur ascoren bozalacua, eta
trumonada andi baten boza lacua :
eta entzun neban boza, citararijena
lacua citarac joten citubezanena
euren citaracaz.

3. Eta cantetan eben canta bar
rija lacua jarlecubaren aurrian, eta
!au abereen, ta zarren aurrian, eta
moo ecin esan eban cantia, ezpada
eun eta berroguetalau milla areec,
erosijac izan ciranac lurretic.

4. Oneec dira, ez ciranac izan
loitubac ,emacumiacaz.: cerren dira
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doncellao. Oneec jarraituten deutse
Bildotsari doian OOocein lecutara.
Oneec izan ciran erosijac guizoneta
tic lenenacJaungoiouarentzat, eta
Bildotsarentzat,

5. Eta euren auan ez tan aur
quitu guzurric: cerrenorbanic baga
dagoz Jaungoicuaren jarlecubaren
aurnan.

6. Eta icusi neban beste ain
gueru bat egan ebillela cerubaren
erditic,eucana betico Ebanjelijua,
eracusteco lurrian, bioi oiranai, eta
erreinu, eta echadi, eta mlin, eta
erri guztijari :

7. Cmuala diadar IUidijagaz:
lzan zaitece Jaunaren bildur, eta
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emon eguijozube berari ondria, cer
ren eldu da bere juicijooo orduba,
eta adorau eguizube,eguin oituzana
ceruba, ta lurra, ichasua, eta urezco
iturrijac.

8. Eta beste aingueru .batec jar
raitu eutsan, ciiiuala: Jausi da,
jausi da araco Babilonija andija:
emon eutsena edaten jente guztijai
bere araguizco pecatubaren aserreco
ardaotic.

9. Eta irugarren ainguerubac
jarraitu eutsen, cmuala diadar ,'andi
jagaz: Baldin moo adoretan badau
pistijia, eta bere irudija, eta artuten
badau ezagungarrija here becoquijan,
000 here escuban:
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10. Onec here OOango dau Jaun
goicuaren aserreco ardaotic, naaB
tauric daguanetic ardao utBagaz ber
beraren aserreco ontzijan, eta izango
da penauba subagaz, ta sufriagaz
aingueru santuben aurrl.8.Il, ta Bil
dotsaren aurrian :

11. Eta euren ofiacen queiac
igongo dau guizaldijen guizaldije
tan : ez dauque bere atsedenic egu
naz, ez gabaz, adorau ebenac pistijia,
ta bere irudija, eta baldin moo ar
tuten badau bere icenaren marquia.

12. Emen dago santuben erna
pena,gordetan ditubezanena Jaun
goicuaren aguindubac, eta Jesusen
fedia.
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13. Etaentzun neban boza ceru
tic, ciraustana: Escribidu eguizu:
Zorijonecuac iliac, Jaunagan ilten
diranac. Oraindissec gueijago diiio
Espiritubac, atseden daguijela euren
biarretatic: cerren euren eguitadac
jarraituten deutse.

14. Eta beguiratu neban, eta
orm emen odei zuri bat: eta odei
jaren ganian jarriric guizonaren
Semiaren irudico bat; eucana bere
buruban urrezco coroia, eta bere
escuban iguitai zorrotza.

15. Eta beste aingueru batec
urten eban elessatic, cirautsala dia
dar andijagaz jarriric eguanari odei
jaren ganian : Beeratu eguizu ceure
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iguitaija, eta equin eguijozu ebagui
ten, igarturic dagualaco lurreco eba
gui gueija.

16. Eta jarriric eguanac odei
jaren ganian, heeratu eban lurrera
bere iguitaija, eta izan zan ebaguija
lurreco ebagui gueija.

17. Eta beste aingueru batec
urten eban elessatic, ceruban da
guanetic, eucala berac bere iguitai
zorrotza.

18. Eta altaratic urten eban
beste aingueru batec, eucanac escu
bidia subaren gafiian: eta diadar
eguin eutsan boz andijagaz eucanari
iguitai zorrot'1;a, cirautsala: Sartu
eguizu ceure iguitai zorrotza, eta
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batu eguizuz lurreco maastico mor
duac: cerren bere maatsac elduric
dagoz.

19. Eta sartu eban ainguerubac
here iguitai zorrotza lurrian, .eta
mindemifiau eban lurreco maatsa,
eta bota eban mindemii'iia Jaungoi
cuaren aserreco pozu andijan :

20. Eta zapalduba izan zan po
zuba uritic campora, eta urten eban
odolac pozutic zaldijen frenuetara
guiiio milIa ta seireun estatuban.
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AMABOSTGARREN
CAPlTULUBA.

ETA icusi neban beste icusgarri
bat ceruban andija, ta mira

garrija, zazpi aingueru, euquezanac
azquenengo zazpi plagac: cerren
euretan da osotuba Jaungoicuaren
aserna.

2. Eta icusi neban biderijozco
ichasua laco bat subagaz naastauba,
eta goitu ebenac pistijia, ta bere iru
dija, eta bere icenaren cembata,
egozala zutunic biderijozco icha
snareD ganian, euquezala Jaungoi
cuaren citarac:
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3. Eta cantetan ebela Moisesen
Jaungoicuaren serbitzarijaren cantia,
eta Bildotsaren cantia, cifiuela:
Andijac, eta miragarrijac dira zure
eguitadac, Jaun Jaungoico guztijala:
zuceDac ta eguijazcuac <lira zure
bidiac, guizaldijen Erreguia:

4. i Nor ez da zure bildur izan
go, Jauna, eta Doe ez dau goratuco
zure icena 1 cerren bacarric zara
bijotz bigunecua: cerren jente guz
tijac etorrico dira, eta belaunicotuco
dira zure aurrian, zure juicijuac
aguertu diralaco.

5. Eta oneen ondoric beguiratu
neban, eta orra idiguiric ceruban
autorreraco bicilecuco elessia.
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6. Eta urten eben elessatic zazpi
ainguernc, euquezanac zazpi onda
mendi, lii'i.o garbijagaz ta zurijagaz
jantziric, eta loturic euren bularrac
urrezco cinta zabalacaz.

7. Eta lau abereetatic batec
emon eutsezan zazpi ainguerubai
zazpi edontzi urrezco, Jaungoicua
ren guizaldijen guizaldijetan bici
danaren aserrez betiac.

8. Eta queez bete zan eIessia
Jaungoicuaren itzalez, eta bere bir
tutez : eta mor ecin zatequian sartu
eIessan, amaitubac izan ciran artian
zazpi ainguernhen zazpi pIagac.
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AMASEIGARREN
CAPITULUBA.

ETA entzun neban boz andi bat
eIessatic, cirautsena zazpi ain

guerubai: Zuace, eta isuri eguizu
bez Iurraren ganian Jaungoicuaren
aserriaren zazpi edontzijac.

2. Eta juan zan Ielengua, eta
isuri eban bere edontzija Iurraren
ganian : eta eguin jaquen zauri go
gor, ta guztiz donga bat pistijiaren
ezagungarrija euquen guizonai: eta
bere irudija adorau ehenai.

3. Eta bigarren ainguerubac
isuri eban bere edontzija ichasuan,
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eta biurtu zan illarena Iaeo 0001:
eta arima bici guztija ill zan icha
suan.

4. Eta irugarrenac isuri eban
bere edontzija ibaijen ganian, eta
urezco iturrijen ganian, eta 0001
biurtu ciran.

5. Eta entzun neutsan uretaeo
ainguerubaricmuala: Zucena zara,
Jauna, zariana, ta cmana santuba,
oneec erabagui dituzuna :

6. Isuri ebelaco santuben, ta
igarIen OOola, ceuc here emon deu
tsezu edaten OOola: cerren duiiiac
dira.

7. Eta entzun neban beste batec
aItaratic cifiuala: Baita, Jaun Jaun-
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goico guztijala, eguijazcuac ta zu
cenae zure erabaguijac.

8. Eta laugarren ainguernbac
isuri eban bere edontzija eguzquijan,
eta emona izan jacon atsacabetutia
guizonac bernagaz, ta subagaz :

9. Eta berotu ciran guizonac
bero andijagaz, eta deungaro esan
eben Jaungoicuaren icena gaitic, eu
cana gaitic escubidia plaga oneen
ganian, eta ez ehen eguin peniten
cijaric emoteco berari gIorija.

10. Eta bostgarren ainguerubac
isuri eban here edontzija pistijiaren
jarIecubaren ganian: eta eguiiia
izan zan bere errefiuba illuna, eta
jan citubezan euren miifiac mmez :
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11. Eta deungaro esan ehen ce
ruco Jaungoicua gaitic euren mmen,
ta zaurijen indarrez, eta ez eben
eguin penitencija euren eguitadac
gaitic.

12. Eta seigarren ainguerubac
isuri eban bere edontzija araco Eu
frates ibai ,andijan, eta sicatu eban
bere ura, prestetaco bidia eguzqui
jaren ul'teeraco erreguiai.

13. Eta icusi nituzan urteten
dragoiaren aotic, pistijiaren aotic,
eta igarla guzurrezcuaren aotic iru
espiritu loi ugarasijuen guisan.

14. Cerren dira demoniuen es
piritubac eguiten ditubezanac mi
rarijac, eta duaz mundu guztico
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erregueetara batutera gudaraco Ja
ungoico guztijalaren egun andiraco.

15. Orra banator lapurra leguez.
Zorijonecua iratzarriric daguana, eta
gordetan dituzana bere sofiecuac,
billosic ibilli ez dedin, eta icusi ez
daguijen bere ezaintasuna.

16. Eta batuco ditu Ebreoz
Armajedon derichan lecuban.

17. Eta zazpigarren ainguerubac
isuri eban here edontzija airian, eta
urten eban boz andi batec elessatic
jarlecutic, cmuala: Au eguifia da.

18. Eta eguifiac izan ciran onaz
tubac, eta bozac, eta trumonadac,
eta luicara andi bat eguifia izan zan,
lurraren ganian guizonac diran ez-
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quero moz izan ez dana lacua: alaco
luicara, aiD andija.

19. Eta uri andija izan zan za
tituba iru zatitan: eta jenteen uri
jac jausi ciran: eta Babilonija andija
etorri zan gomutan Jaungoicuaren
aurrian, emoteco herari here aserre
suminaren ardaozco ontzija.

20. Eta ugarte guztijac igues
eguin eban, eta mendijac ez ciran
izan aurquitubac.

21. Eta am andija bacocha. eun
eta oguei libracua jausi zan cerutic
guizonen ganera: eta dongaro esan
eben Jaungoicua gaitic guizonac
arrijaren plaoouia gaitic: cerren izan
zan guztiz andija.
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AMAZAZPIGARREN
CAPITULUBA.

ETA etorri zan zazpi aingueru
betatic bat, euquezanetatic

zazpi edontzi, eta berba eguin eban
neugaz, cmuala: Erdu, eracutsico
deutsut emacume galdu andijaren,
ur ascoren ganian jarriric daguana
ren galdumendija,

2. Cefiegaz eguin eben araguizco
pecatuba lurreco erreguiac, eta 01'

ditu ciran lurrian bici ciranac bere
nasaiquerija aguirico ardauagaz.

3. Eta eruan ninduban espiritu
ban eremura. Eta icusi neban ems-
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eumia jarriric pistija gorrijaren ga
nian, Jaungoicua gaitie esaten eituzan
ieen gaistoz betia, eucazala zazpi
buru, ta amar adar.

4. Eta emaeumia eguan ingu
raturie purpuraz, ta escarIataz, eta
apaindurie urrez, eta arri balijotzuz,
eta perIaz, eueala bere escuban ur
rezco edontzi bat, beterie izugarriz,
ta bere araguizco pecatubaren ei
quinquerijaz :

5. Eta bere becoquijan eseribi
durie: Ezeutapena: Babilonija an
dija, araguizco peeatuben, ta Iurreco
izugarrijen ama.

6. Eta icusi neban emacumia
ordituric santuben odolagaz, eta
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Jesusen martirijen odolagaz. Eta
miriratu nintzan icusi nebanian mi
rari andijagaz.

7. Eta esan eustan ainguerubae :
l Cergaitie mirarituten zara? Neue
esango deutsut emaeuniiaren, eta
bera darabillen pistijiaren, zazpi
buru, ta zazpi adar daucazanaren
eraeuspena.

8. Ieusi cenduban pistijia, bazan,
ta ez da, eta igongo dau Iezatie, eta
erijotzara juango da: eta mirarituco
dira Iurrian biei diranae, ceintzuben
icenae ez dagozan escribidurie biei
tzaeo liburuban mundubaren asiera
tie, icusten dabenian bazan, ta ez
dan pistijia.
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9. Eta emen badago jaquiturija
daucan ezagiieria. Zazpi burubac,
zazpi mendi dira, ceintzuben ganian
emacumia daguan jarriric, eta zazpi
erregue dira.

10. Bost ill ciran, bat bada, eta
bestia ez da etorri: eta datorrenian,
iraun biar dau berae dempora labur
nan.

11. Eta pistijia zana, ta ez d3.na:
eta bera zortzigarrena da: eta da
zazpiretaticua, eta galdumendira dua.

12. Eta amar adar ieusi dituzu
nac, amar erregue dira: eeintzubee
ez eben artu erreinuba, ezpada ar
tuco dabe escubidia erreguiac Ieguez
ordu batian pistijiaren ondoric.
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13. Oneee asmo bat dauque, eta
emongo deutse pistijiari bere indarra,
ta eseubidia.

14. Oneee burruca eguingo dabe
Bildotsagaz, eta Bildotsae goituco
ditu: cerren da jaunen Jauna, ta
erregueen Erreguia, eta beragaz
dagozanae, dira deitubac, autubac,
eta Ieijalac.

15. Eta esan eustan: Ieusi di
tuzun urae nun daguan jarririe
emacume gaIduba, errijac dira, eta
jentiae, eta :miifiac.

16. Eta amar adarrac, ieusi di
tuzunae pistijiagan, oneec gorroto
izango deutse emacumegaldubari,
eta eguingo dabe solla, eta billosa,
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eta bere araguijac jango dituhe, eta
subagaz erreco dabe.

17. Cerren Jaungoicuac imiiii dau
euren bijotzetan eguin daguijela
berari derichana: .emon daguijuen
bere errefiuba pistijiari hete ditecen
artian Jaungoicuaren berbac.

18. Eta ieusi dozun emacumia,
da uri andija, aguintaritzia daucana
lurreco erregueen ganian.

AMAZORTZIGARREN
CAPITULUBA.

ETA oneen ondoric icusi neban
beste .aingueru bat jatsiten
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zala cerotic, eueana al andija: et."
lurra izan zan arguituba bere glori
Jaz.

2. Eta sendo diadar eguin eban,
cifiuala: Jausi zan, jausi zan araco
Babilonija andija: eta biurtu da
demoniuen bicilecu, eta espiritu loi
guztijaren igueslecu, eta egazti loi,
ta gorrotogarri guitijaren igueslecu :

3. Cerren jente guztijac edan
eben bere aserreco araguizco pecatu
baren ardaotic: eta lurreco erre
guiac beragaz ataguizco pecatuban
jausi ciran: eta lurreco merca
tarijac aberastu dira bere atseguifien
indarragaz.

4. Eta entzun neban beste boz
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bat cerutic, clDuana: Urten egUl
zube beratatic, neure errija: izan
ez zaitecen bere gaiztaquerijen par
till, eta actu ez daguizuben bere
plaguetatic.

5. Cerren bere pecatubac eldu
dira cerura guifio, eta goniutau da
Jauna bere gaiztaquerijacaz.

6. Biurtu eguijezube berari be
rac bere ceubei eroon deutsuben
leguez: eta pagau eguijezube berac
emonagaz ta beste aimbeste guei
jagogaz bere eguitaden eram: berac
edaten emon eutsuben ontzijan, e
mon eguijezube berari aimbeste ta
beste aimbeste.

7. Cembat gozatu zan, eta atse-
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guiiietan egon zan; aimbeste oiiaz
ta negar cmon eguijezube: cerren
here bijotzian dIDo: Jarriric nago
erreguiiia: eta ez naz alarguna:
eta ez dot icusico negarric.

8. Orregaitic egun batian etor
rico dira bere plagac, erijotzia, eta
negarra, eta gosia, eta subagaz erria
izango da: cerren sendua da berari
contubac artuco deutsazan Jaun
gOlcua.

9. Eta negar eguingo dabe, eta
emongo deutsez otsac bularrai bere
ganian lurreco erreguiac, beragaz
araguizco peeatuban jausi ciranac,
eta gozotasunetan bici izan ciranac,
icusten dabenian bere garren queia :
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10. Urrin dagozaIa bere oiiacen
bildurra gaitic, diiiuela: Ai, ai araco
Babilonija uri andijaren, araco uri
senduaren errucarrija: cerren ordu
batian etorri zan zure galdumendija.

11. Eta lurreco mercatarijac ne
gar eguingo dabe, ta uluca jardungo
dabe bere ganian: cerren iiioc ez
ditu gueijago erosico euren merca
derijac :

12. Eta urrezco, ta cidarrezco, ta
arri balijotzuzco, eta perlazco, eta
sedazco, eta granazco mercaderijac,
eta zur usaintsu guztija, eta mar
filezco ontzi guztijac, eta arri bali
jotZllZCO, eta cobrezco, eta burdiiiaz
co, eta marmolezco ontzi guztijac,
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13. Eta canelia, eta usamezcuac,
eta ujentuzcua, eta intzentzozcua,
eta ardaozcua, eta orijozcua, eta
urun lorazcua, eta garizcua, eta
cargaco aberezcua, eta ardizcua, eta
zaldizcua, eta cochezcua, eta men
decozcua, eta guizonen arimazcua.

14. Eta zure arimiaren gur~

jaren frutac aIde eguin eben zu
gandic, eta gauza guicen, ta eder
guztijac igues dabe zu gandic, eta
onezquero ez dituzu gueijago aur
quituco.
/ 15. Eta gauza oneen mercatari
jac, aberastu ciranac, bera gandic
urrin egongo dira bere oiiacen bil
durra gaitic, negarrez, ta uluz,
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16. Eta dmuela: Ai, ai uri andi
aren errucarrija, estalduric egua
narena, l.ii10 pmez, eta escarlataz,
eta granaz, eta urreturic eguana
urrez, eta arri balijotzuz, eta perlaz:

17. Cerren ordu batian alde dabe
aimbeste ondasunec. Eta gobernari
guztija, eta ichasuan dabillen guztija,
eta ichas guizonac, eta ichasoz saldu
erosijac dauquezanac, rirrindicoegon
Clran :

18. Eta icusiric bere garraren
lecuba diadar eguin eben, cmuela:
i Cein uri andi onen antzecua ?

19. Eta bota eben autsa euren
buruben ganera, eta diadarrac eguin
citubezan negarrez, ta uluz, ciiiuela:
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Ai, ai uri andi aren errucarrija,
ceiietan aberastu ciran ichasuan
ontzijac euquezan guztijac, bere
precijuacaz: cerren ordu batian
izan da arrasauba.

20. Poztu zaite bere ganian; ce
fuba, eta apostolu santubac, eta
igarlac: cerren juzgau dau Jaun
goicuac zuben juicijua bera gandic.

21. Eta jaso eban aingueru sen
do batec arri bat errota arri andi
baten guisacua, eta bota eban icha
sora, cmuala: Onelaco bultzacarua
gaz izango da botia araco Babilonija
uri andija, eta ez da onezquero
gueijago aurquituco.

22. Eta ez da moz zugan en-
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tzungo citararijen boza, eta sonu
Iarijena, eta chillibituba joten dabe
nena, eta trompetia: eta languilla
guztijen iracaslaric ez da aurquituco
zugan gueijago: eta errota arrijen
otsic ez da entzungo zugan gueijago :

23. Eta arguijaren arguic ez dau
argui eguingo gueijago zugan: eta
ezcombarrijen bozic ez da izango
entzuna onezquero zugan: cerren
zure mercatarijac ciran lurreco an
diquijac, cerren ooure sorguinque
rijetan uts egum eOOn jente guztijac.

24. Eta OOratan izan <la aurqui
tuba igarlen ta santuben odola, eta
lurrian ilIac izan diran guztijena.
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EMERETZIGARREN
CAPlTULUBA.

·ONEEN ondoric entzun neban
aldra ascoren boza lacua 00

ruban, cifiuenena: Alleluia: Osasuna,
ta glorija, ta indarra gure Jaun
goicuarentzat da·:

2. Cerren bere erabaguijac dim
eguijazcuac, ta zucenac, cefiec con
denau daben bordion andija, gaiztotu
dabena lurra bere nasaiquerija agui
rijan, eta OOngau daOOn bere ser
bitzarijen odoIa OOre escubetatic.

3. Eta bigarrenez esan eOOn:
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Alleluia. Eta here queiac igoten
dau guizaldijen guizaldijetan.

4. Eta auzpaztu ciran ogueta
lau zaarrac, eta Iau aberiac, eta
adorau eben Jaungoicua, jarriric
eguana jarlecubaren ganian, cifiueIa:
Amen: Alleluia.

5. Eta bozac jarlecutic. urten
eban, cinuala: Alabantzia esan e
guijezube gure Jaungoicuari bere
serbitzari guztijac: eta bere bildur
zareenac chiquijac, ta andijac.

6. Eta entzun neban aldra andi
baten boza lacua, eta ur ascoreu
boza lacua, eta trumonada. andijen
boza lacua, cifiuenena :Alleluia :
cerren aguintau dau gure Jaungoico
guztijalac.
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7. Poztu gaitian, eta gozatu gai
tian, eta emon daguijogun glorija
herari: oorren etorri ciran Bildo
tsaren eztegubac, eta OOre ezcon
gueija apaindu da.

8. Eta emona izan jacon estaldu
dedilIa lifio arguitsu, ta zurijagaz.
Cerren lifio arguitsu au santuben
birtutiac dira.·

9. Eta esan eustan: Escribidu
eguizu: Zorijonecuac, Bildotsaren
eztegubetaco aparira deitubac izan
diranac: eta esan eustan : J aungoi
cuaren OOrba oneec eguijazcuac lira.

10. Eta auzpaztu nintzan here
onetan, hera adoretaco. Eta esan
eustan: Beguira ez daguizula eguin:
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naz zure serbitzari laguna, eta zure
anaijena, dauquenena Jesusen autor
reria. Jaungoicua adorau~guizu.

Cerren Jesusen autorreria da pro
fecijaco espirituba.

11. Eta icusi neban ceruba idi
guiric, eta orra zaldi zuri bat, eta
bere ganian' jarriric eguanari, eri
chan Berbaeua, ta Eguijatija, eta
zucentasunagaz juzguetan dau, eta
.diardu gudan.

12. Bere beguijae barriz suzco
garra !acuae, eta' bere buruban cinta
zuri zabal asco, eta eucan icen bat
escribiduric, inoc ezagutu ez dabena
ezpada berae.

13. Eta jantziric eguan 0001
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chipristinez beterico sofiecuagaz:
eta deituten jaeo bere icena, Jaun
goicuaren Berbia.

14. Eta ceruban dagozan aldrac,
jarraituten eutsen zaldi zurijetan,
jantziric lino pm zuri, ta garbiz.

15. Eta bere aotic urteten eban
alde bijetaticzorrozturlco ezpata
batec: beragaz zaurituteco jentiae.
Eta berac zucenduco ditu burdi
nazco cigorragaz: eta berac zapal
duten dau Jaungoico guztijalaren
aserreco sumintasunaren ardauaren
dolaria.

16. Eta dauca sonecuan, eta bere
isterrian escribiduric: Erregueen Er
reguia, ta aguintetan dabenen Jauna.
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17. Eta icusi neban aingueru
bat eguala eguzquijan, eta eguin
eban diadar andi bat, cirautsela
cerubaren erditic egan ebiltzazan
egazti guztijai: Erd;ube, ta batu
zaitece Jaungoicuaren, apari andi
raco :

18. Jan daguizubezan erregueen .
araguijae, eta uri gordetzaUen ara
guijae, eta senduen araguijae, eta
zaldijen, ta euretan jarriric' dagoza
nen araguijae, eta guztijen araguijae,
ascatuben, ta mendecuen, ta chiqui
jen, ta andijenac.

19. Eta icusi neban pistijia, eta
lurreco erreguiae, ta euren gudari
teguijac gudan eguiteco zaldi ganian
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jarriric eguanagaz, ta bere gudari
teguijacaz..

20. Eta atrapauba izan zan pis
tijia, eta beragaz igarla guzurrez
cua: eguin cituzana here aurrian
ezagungarrijac, ceintzubecaz enga
MU cituzan, artu ebenac pistijiaren
marquia, eta adorau ehenac here
irudija. Biciric izan ciran jaurti
guijaconeec bijoc sufrez issoturic
daguan suzco lecuban.

21. Eta ·emparaubac iliac izan
ciran zaldijaren ganian jarriric
eguanaren ezpata, bere aotic urteten
dabenagaz: eta egazti guztijac ase
ciran euren araguijacaz..
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OGUEIGARREN CAPITULUBA.

ETA icusi nehan aingueru bat
jatsiten zala cerutic, eucana

lezaco guiltza, eta cateia andi bat
bere escuban.

2. Eta eldu eutsan dragoiari,
anchifiaco sierpiari, cein dan dia
bruba, ta satanas, eta lotu ehan milIa
urteraco:

3. Eta sanu eban lezan, eta ichi
eban, eta silIutu eban bere gania ez
eguizan engafiau gueijago jentiac,
bete artian milla urte : eta oneen
ondoric ascatubac izan biar dau
dempora guichijan.
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4. Eta icusi nituzan jarlecubac,
eta jarri ciran euren ganian, eta
emon jaquen contubac artuteco es
cubidia: eta Jesucristoren autor
reria gaitic, eta Jaungoicuaren OOr
bia gaitic samac ebaguijac izan
jaquezanen arimac, eta ez ebenac
adorau pistijia, ez OOre irudija, ta
ez ebenac artu bere marquia ooco
quijetan, 000 euren escubetan, eta
,bici ciran, eta aguintau eben Cristo
gaz milia urtian.

5. ruen emparaubac ez ciran
sartu bicitzan, bete artian milia urte.
Au da lelengo biztuera barrija.

6. Zorijonecua, ta santuba, par
till dana lelengo biztuera barrijan :
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oneecgan bigarren erijotziac ez
dauca escubideric: ezpada izango
dim Jaungoicuaren ta Cristoren sa
cerdotiac, eta aguintauco dabe bera
gaz milla urtian.

7. Eta amaitubac diranian milla
urtiac, ascatuba izango da satanas
bere presondeguitic, eta urtengo
dall, eta engaiiauco ditu lurraren lau
egaletan dagozan jentiac, Gog, eta
Magog, eta batuco ditu gudaraco,
ceintzuben cembata da ichasoco on
darra leguez.

8. Eta igon eben lurraren zaba
leriaren ganera, eta inguratu citu
bezan santuOOn gudalecubac, eta uri
maitatuba.
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9. Eta jatsi zan suba Jaungoi
cua gandic cerutic, eta iruntzi citu
zan: eta diabruba, eurac engafietan
cituzana, izan zan sartuba suzco, ta
sufrezco lecuban, nun pistijia bere,

10. Eta guzurrezco igarlia izan
go dira penaubac gau ta egun gui
zaldijen guizaldijetan.

11. Eta icusi neban jarlecu andi
b~ zurija, eta bM jarriric b~e

ganian,cenen icusbeguitic igues eguin
eban lurrac, eta cerubac, eta lecuric
ez zan aurquitu eurenic.

12. Eta icusi nituzan illac, andi
jac eta chiquijac, egozala zutunic
jarlecubaren icusbeguijan, eta libu
rubac izan ciran idiguijac: eta beste
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Liburu bat izan zan idiguija cein
dan bicitzacua: eta juzgaubac izan
ciran iliac liburubetan escribiduric. .

egozan -gaucetatic euren eguitaden
erard.

13. Eta emon cituzan ichasuac,
beragan egozan illac: eta erijotziac,
eta infernubac emon citubezan eu
retan egozan euren illac : eta eure
tarico bacocharen juicijua izan zan
eguina. euren eguitaden erara.

14. Eta infernuba, eta erijotzia
izan ciran jaurtiguijac suzco lecura.
Au da bigarren erijotzia.

15. Eta aurquitu ez zana bici
tzaco Liburuban escribiduric, izan
zan jaurtiguija suzco lecura.
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OGUETABATGARREN

CAPlTULUBA.

ETA icusi neban ceru barrija, ta
lur barrija. Cerren lelengo

ceruba, ta lelengo lurra juan zan,
eta ichasua ez da onezquero.

2. Eta nic Juan icusi neban uri
santu Jerusalem barrija jatsiten zala
cerutic Jaungoicua gandic, prestau
ric, andra ezcombarri apainduba bere
senarrarentzat leguez.

3. Eta entzun neban boz andi
bat jarlecutic cifiuala: Orra emen
Jaungoicuaren egolecuba guizonacaz,

Uriarte

121

eta bicico da euracaz. Eta eurac
bere errija izango dim, eta Jaun
goicua bera euracaz izango da euren
Jaungoicua :

4. Eta garbituco dau Jaungoi
cuae malco guztija euren beguijeta
tic: eta erijotzaricez da gueijago
izango, ez negarric, ez diadarric,
ez mifiic izango da gueijago, cerren
lelenguac igaro ciran.

5. Eta esan eban jarlecuban jar
riric eguanac: Orra emen barrijac
eguiten ditudaz guztijac. Eta esan
eustan: Escribidu eguizu, cerren
berba oneec guztiz ciurrac dira, ta
eguijazcuac,

6. Eta esan eustan: Eguin zan.
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Ni naz alfa ta omega: asieria ta
amaija. Nic egarri danari emongo
deutsat bicitzaco ureco iturritic,
duaric.

7. Goituten dabenac, euquico ditu
oneec, eta izango nachaco Jaungoi
cua, eta bem izango da niretzat
SemIa.

8. Barriz coldarrentzat, eta si
niste baguentzat, eta madaricatu
bentzat, eta erallentzat, eta nasai
jentzat, eta sorguifientzat, eta ido
luac adoretan ditubezanentzat, eta
guzurti guztijentzat, eurac partill
izango dirasuz, ta sufrez issoturico
lecuban: cein dan bigarren erijotzia.

9. Eta etorri zan zazpi aingue-
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rubetatic bat, euquezanetatic edon
tzijac zazpi azquenengo plagaz
betiac, eta berbaeguin eban neugaz,
cilluala: Erdu, ta eracutsico deutsut
andra ezcombarrija, Bildotsaren e
maztia.

to. Eta eruan ninduban adiiiez
mendi aodi, ta altu batera, eta era
cutsieustan Jerusalem uri santuba
jatsiten zala cerutic Jaungoicua
gandic,

11. Eucana Jaungoicuaren ar
guitasuna: .eta here arguija arri
balijotsubaren irudicua jaspezco ar
rija lacua, cristalaren guisacua.

12. Eta eucan moralla andija, ta
altuba, eucazana amabi ate: eta,
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ateetan amabi aingueru, eta icenac
escribiduric, ceintzuc diran Israelgo
semeen amabi echadijen icenac.

13. Urteeratic iru ate, eta ifar
retic iru ate, eta egoetic iru ate,
eta sarreratic iru ate.

14. Eta urijaren morallia, eu
cazana amabi cimentarri, eta amabi
oneetan, Bildotsaren amabi apostolu
ben icenac.

15. Eta berba eguiten ebanac
nigaz, eucan neurri bat urrezco
caIiaberazcua, neurtuteco urija, ta
bere atiac, ta morallia.

16. Eta urija lau alde bardii'ie
tacua <la, eta here luceeria aimheste
da cembat here dan zabaleria: eta
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neurtu eban urija urrezco caiia

beriagaz amabi milia estadu: eta
bere luceeria, ta altueria, ta zabale
ria bardiiiac dira.

17. Eta neurtu eban bere mora
Ilia eun eta .herroguetalau beso,
guizonaren neurricua, cein dan ain
guerubarena.

18. Eta bere morallia zan arri
nabarrezcua: urija bera barriz urre
garbija biderijo garbijaren antzecua.

19. Eta urico moralliaren ci
mendubac arri balijotsu guztijaz
apaindubac. Lelengo cimenduba,
arri nabarra: bigarrena, ceru arrija :
irugarrena, arri urdiiia·: laugarrena,
berdizquia :
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20. Bostgarrena, &ITI gorrija:
seigarrena, zurizquia : zazpigarrena,
ori berdia: zortzigarrena, berde ar
guija: bederatzigarrena,berde orija:
amargarrena, berde illuna: amaica
garrena, berde zurija: amabigarrena,
morauba..

21. Eta amabi atiac, amabi perla
dira, bacochian bat: eta ate bacocha
zan perla bacochecua: eta urico
plooia urre utsa biderijo arguitsuba
lacua.

22. Eta elessario ez neban icusi
bertan. Cerren Jaun Jaungoico
guztijala da bere· elessia, ta Bildotsa.

23. . Eta urijac ez dauca eguz
quijaren, ez illarguijaren premiflaric
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argui eguiteco bertan: cerren Jaun
goicuaren arguitasunae arguitu eban,
eta bere arguija da Bildotsa.

24. Eta ibillioo dim jentiae bere
arguijan: eta lurreco erreguiac
ecarrioo dabe bertara euren glorija,
ta ondria.

25. Eta bere atiae ez dira izango
ichijae egunaz: cerren gauric ez

da izango an.
26. Eta bertar.a eruango dabe

erreinuben glorija, ta ondria.
27. Ez da sartuco bertan bat

bere loituric, ez mor izugarrija, ta
guzurra eguiten dabenic; ezpada
Bildotsaren bicitzaco Liburuban es
cribiduric dagozanae.
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OGUETABIGARREN

CAPlTULUBA.

ETA eracutsi eustan ur bicizco
ibai bat, arguija cristala le·

guez,urteten ebaIa Jaungoicuaren
ta Bildotsaren jarlecutic.

2. Bere placiaren erdijan, eta
ibaijaren aIde, bijetatic bicitzaeo ar
bolis, ecazana amabi frutu, emoten
dabena ill bacochian bere frutuba,
eta arboliaren orrijae jenteen 088

suneraco.
3. Eta madarlcaciiioiaren qui

metzic ez da an izango gueijago:
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ezpada Jaungoicuaren, ta Bildotsaren
jarlecubae egongo dim an, eta bere
serbitzarijac serbiuco dabe.

4. Eta icusico dabe bere arpe.
guija: eta bere icena euren beco.
quijetan.

5. Eta gauric gueijago ez da
izango: eta ez dabe euquico zuci
jaren arguijaren, ez eguzquijaren
arguijaren premiiiaric: cerren Jaun
Jaungoicuac argui eguingo deutse,
eta aguintauco dabe guizaIdijen gui.
zaldijetan.

6. Eta esan eustan: Berba oneec
guztiz ciurrae dira, ta eguijazcuac.
Eta igarlen espirituben Jaun Jaun
goicuac biaIdu eban bere aingueruba
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aguertutera bere serbitzarijai laster
eguiiiac izan biar daben gauzac.

7. Eta orm nun natorren guztiz
ann. Zorijonecua, gordetan ditu
zana liburu onen guerooo barrijen
berbae.

8. Eta ni Juan, entzun nituzana,
ta icusi nituzana oneec. Eta entzun,
ta icusi ezquero, auzpaztu nintzan
oneec eracusten eus~ aingueru
baren onetan bera adoretaoo :

9. Eta esan eustan : Beguira ez
daguizula eguin: cerren naz zure
serbitzari laguns, eta caure anaija
igarlena, eta liburu onen etorquizu
nen barrijaren berbae gordetan ditu
bezanena: Jaungoicua adorau eguizu.
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10. Eta esan eustan: Ez eguizuz
sillutu liburu onen etorquizunen
barrijen berbac: cerren demporia
urrian da.

11. Calte eguiten dabenac, calte
eguin daguijala oraindic: eta loi
querijetan daguana, loitu dedilla
oraindic: eta justuba dana, justutu
dedilla oraindic: eta santuba, san
tutu dedilla oraindic.

12. Orra nun nator laster, eta
nire sarija neugaz da, biurtuteco
bacochari bere eguitaden erara.

13. Ni naz alfa ta omega,
lelengua ta azquenengua, asieria ta
amaija.

14.Zorijonecuac, garbituten di-
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tubezanac euren soilecuac Bildotsa
ren odolian: izan ditecen eurac
partill bicitzaco arbolan, eta ateta
tic sartu diteoon urijan.

15. Campora chacurrac, eta sor
guiilac, eta nasaijac, eta erallac,
eta idoloen serbitzarijac, eta gu~

zurra maitetu, ta eguiten daben
guztija.

16. Nic Jesus bialdu dot neure
aingueruba, adierazotera zubei oneec
elessetan. Ni naz sustraija, eta
Dabiden jatorrija, izar arguitsuba,
ta gossecua.

17. Eta espiritubac, eta lagunac
diiiue: Erdu. Eta entzuten dabenac,
esan begui: Erdu. Eta egarri dana,
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betor : eta gura dabenac, anu begui
bicitzaco ura, duaric.

18. Cerren dirautsat liburu onen
etorquizunen barrijaren berbac en
tzuten dituzan guztijari: Baldin
moo irasten badeutse eurai eoor,
imiiiico dituzala Jaungoicuac bere
ganian liburu onetan ~oribiduric

dagozan plagac.
19. Eta baldin iiloo guichituco

balitu etorquizunen barri onen libu
ruco berbac, quenduco dau Jaungoi
cuae bere partiltasuna bicitzaco li
burutic, eta uri santutic, eta liburu
onetan escribiduric dagozan gauce
tatic.

20. Diilo oneen autorreria emo~
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ten dabenac: Eguijaz banator las
ter: AIan izan dedilla. Erdu, Jaun
Jesus.

21. Jesucristo gure Jaunaren
gracija zubecaz guztijocaz. Alan
izan dedilla.
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Apokalipsisa, gipuzkeraz

SAN JUAN APOSTOLUAREN

APOKALIPSISA.

LEMBIZIKO KAPITULUA.

JESUKRISTOREN Apokalipsisa,
Jaungoikoak eman ziona, laster

gertatu bear dutenak agerlzeko bere
serbitzariai: eta ezagutuerazi ziona,
bidaldurik here aingeruaren bitartez
bere serbitzari Juani,

2. Zeiiak lekukotasuna eman zi
on Jaungoikoaren itzari, eta Jesu-

kristoren lekukotasuna, ikusi zituen
guzlal.

3. Doatsua profezia onetako itzak
irakurtzen eta aditzen dituena: eta
onetan eskribaturik daudenak gor
detzen dituena: zeren dembora a1
dean <la.

4. Juanek Asian <lauden .zazpi e
lizai. Grazia zuei, eta pakea dana
gandik, zana gandik, eta etorriko
dana gandik: eta aren tronuaren
aurrean dauden zazpi espirituak gan
dik:

5. Eta Jesukristo gandik, zen dan
lekuko leyala, illetatik lembizi sor
tua, eta lurreko erregeen aundiena,
zefiak maitatu ginduen, eta garbitu
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ginduen gure pekatuetatik bere odo
lean, (1)

6. Eta egin gaitu Jaungoikoaren
eta bere Aitaren erreinu, eta apaiz:
ari gloria, eta agintaritza gizaldien
gizaldietan: Ala izan dedilla.

7. Ona non .etortzen dan odeya
kin, eta ikusikQ dute begi guziak,
eta' bera zulatu zutenak. Eta bu
larrak joko dituzte bera ikusiaz lurre
ko erri guziak: Bai : Ala izan de
dilla.

8. Ni naiz alfa eta omega, asiera
etabukaera, dio Jaun Jainkoak: da
nak, eta zanak, eta etorriko danak,
guztialak.

9. Ni Juan zuen anaya, eta par-
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tilla naigahean, eta erreinuan eta
iragopenean Jesukristogan: izan nin
tzan Patmos deitzen zayon ugartean,
Jaungoikoaren itza gatik eta Jesusen
lekukotasuna gatik :

10. Izan nintzan gogoz eramana
igande egun batean, eta aditu nuen
nere ondoren boz errutsu bat trom
petaren idurikoa,

11. Ziona: Ikusten dezuna, eskri
batu ezazu liburu batean: eta bidal.
du zayezu zazpi elizai, zeiiak dauden
Asian, Efeson, eta Esmirnan, eta Per
gamon, eta Tiatiran, eta Sardisen, eta
Filadelfian, eta Laodizian.

12. Eta itzuli nintzan itz egiten
zidan boza ikusteko: eta itzuli Din-
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tzanean ikusi nituen zazpi urrezko
kandelero:

13. Eta zazpi urrezko kandele
roen erdian gjzonaren Setnea beze
lako bat, soneko luze batekin jantzi
rik, eta urrezko gerriko batez bu
larrondoak loturik :

14. Aren burua berriz, eta illeac
zuriak ziran ille zuria bezela, eta e
lurra bezela; eta aren begjak su
garra bezelakoak ziran:

15. Eta aren onak. iduri zuten
latoe zuria, labe gorrian, eta aren i
tzac iduri zuten ur andien abarrotsa :

16. Eta zeuzkan bere eskuiko es
kuan zazpi izar: eta aren aotik ez
pata bat bi aldeetatik zorroztua ir-

8

tetzen zan: eta aren arpegia disti·
atzen da eguzkia bere indarrean be..
zaIa.

17. Eta ikusi nuenean, erori nin
tzan aren onetan ilIa bezela. Eta
jarri zuen bere eskuiko eskua nere
gaIiean, ziola: Etzaite beldur izan:
ni naiz lenena, eta azkena,

18. Bizi naizana, eta izan naiz i
lla, eta ona non bizi naizan gizaldien
gizaldietan, eta ditut eriotzaren gil
tzak, eta infernukoak. (2)

19. Eskribatu itzatzu bada ikusi
dituzunak, eta diranak, eta gertatu
bear dutenak oyen ondoren.

20. Ona nere eskuiko esknan i
kusi dituzuD zazpi izarren misterioB,
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eta zazpi urrezko kandeleroena: zazpi
izarr~ dira, zazpi elizen aingeruak :
eta zazpi kandeleroak, zazpi elizak
dira. (3)

BIGARREN KAPITULUA.

ESKRIBATU zayozu Efesoko ell
zaren aingeruari: Oyoo esaten

ditu, dauzkanak zazpi izarrak. bere
eskuiko eskuan, eta zazpi urrezko
kandeleroen erdian dabillanac:

2. Badakizkit zure egjteac, eta
zure nekea, eta iragopena, eta ezin
dituzula sufritu gaiztoac: eta aztertu
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dituzula apostoluak. dirala esaleac, ez
izanik: eta gezurti arkitu· dituzu :

3. Eta iragopena badezu, eta su
fritu dezu nere izena gatik, eta ez
dezu ukatu.

4. BaIia badet zerchobait esateko
zure kontra, zure lelengo karidadea
utzi dezula.

5. Oroitu zaite bada nondik erori
zeran: eta egizu penitentzia, eta egin
itzatzu lelengo obrak. Zeren bestela,
etortzen natzatzu, eta aIde eragingo
diotzure kandeleroari here lekutik,
ez badezu penitentzia egiten.

6. BaIia au badezu, gorroto die
zula Nikolaiten egiteai, zeflai nik ere
gorroto diedan.
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7. BeIarria duenak, aditu beza
Espirituakzer dioten elizai: Garaitzen
duenari eIIijmgo diot jaten bizitzako
zuaitzetik, zen dagoan nere Jaungoi
koaren paradisuan.

8. Eta Esmirnako elizaren ainge
ruari eskribatu zayozu: Oyek esaten
ditu lembizikoak, eta azkenak, ill
zanak, eta boo danak :

9. Badakit zure naigabea, eta zure
premia, baIia aberatsa zera: eta Ju
duak dirala esaten dutenen gaizkiak,
eta ez dira ala, baIia bai satanasen
batzarrea.

10. Ez iduki iragotzera zoazanen
beldurrik. Ona non deabruak ear
tuko dituan zuetariko batzuek pre-
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soindegian, tentatuak izateko: eta
naigabea izango dezute amar egune
an. Izan zaite leyala ijl arterano,
eta emango dizut bizitzako koroa.

11. Duenak belarria, aditu beza
zerdioten Espirituak elizai: Garai
tzen duena, ez da bigarren eriotzak
ukitua izango.

12. Eta Pergamoko elizaren ain
geruari eskribatu zayozu: Oyek esa
ten ditu duenak ezpata bi aldeetatik
zorroztua:

13. Badakit non zauden, satana
sen esertokia dan tokian: eta badezu
nere izena, eta ez dezu ukatu nere
sinistea. Ez eta egun ayetan, zene
tan Antipas nere aitortzalle leyala
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ilIa izan zan zuen artean, non dagoan
satanas.

14. Bai1a badet zure kontra zer
chobait: badituzu or jarraitzen dio
tenak Balaamen irakatsiari, zeDak i
l'o.kasten zion Balaki galbidea ematen
Israelko semeai, zillegi etziranak ja
nerazitzen, eta lizunkerian nastuera
zitzen:

15. Ala ditnzu zuk ere Nikolai
ten irakatsiari jarraitzen diotenak.

16. Egizu arren penitentzia: bes
tela etorriko natzatzu bereala, eta
gudatuko naiz ayekin nere aoko ez
patarekin.

17. Duenak belarria, aditu beza
zer esaten dioten Espirituak elizai :
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Garaitzen duenari emango diot mans
gordea, eta emango diot arri zuri
bat: eta arrian izen berri bat eskri
baturik, inork ez dakiana artzalleac
baizik. (4)

18. Eta Tiatirako elizaren ainge
ruari eskribatu zayozu: Oyek esaten
ditu J aungoikoaren Semeak, zenaren
begiak su garraren antzekoak diran,
eta oD.ak latoe zuriaren idurikoak :

19. Ezagutzen ditut zure egiteak,
eta sinistea, eta zure karidadea, eta
lambidea, eta zure iragopena, eta zure
azkeneko egiteak lembizikoak bano
geyagoak.

20. Bana badet zure kontra zer
chobait: uzten diozula Jezabel, e-
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makume profeta dalaberakdion bati,
irakasten, eta nere serbitzariak enga
fiatzen, loikeriara oyek erakarten,
eta Jaungoiko gezurrezkoai eskem
takoetatik janerazitzen.

21. Eta dembora eman diot pe
nitentzia egiteko: eta ez du nai. da
mutu bere lizunkeriaz.

22. Bera gatik ezarriko det oe
an: eta arekin nastu diranac,
izango dira naigaberik andienean, ez
badute egiten beren egiteen peniten
tzia.

23. Eta aren aurrak ilko ditut, eta
jakingo dute eliza guztiak, ni naizala
errayen, eta biotzen azterlaria: eta
emango diot zuetariko bakoitzari
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l:>ere egiteen araura. Zuei berriz
diozutet,

24. EtJL beste Tiatiranzaudete
nai; Iraka.ste oni jarraitzen ez dio
ten guztiak, eta ezagutzen ez dituz
tenak. satanasen sakontasunak, .ayek
diQten bezela, ez det ezarriko zuen
gafiean beste kargarik :

25. .Alaere dezutena go:rde eza
~ni natorren artea.n,

26. Eta. garaitzen duenari, eta
nere azk.eneko egiteak. gordetzen di
tuenari, eskua emango diot errien ga
lean,

27. Eta. erabilliko ditu burnizko
zigon-arekin, eta lurrezko ontzi bat
hezela izlWgo dirade autsiak,
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28. Nik ere artu nuen bezela
nere Aita gandik: eta emango diot
egunsentiko izarra.

29. Belarria duenak, aditu bez3
zer dioten Espirituak elizai. (5)

IRUGARREN KAPITULUA.

ETA Sardisko elizaren aingeruari
eskribatu zayozu: Oyek esa

ten ditu dauzkanak Jaungoikoaren
zazpi espirituak, eta zazpi izarrak:
Badakizkit zure egiteak, badezula
bizi zeralako izena, eta illa zaudela.

2. Izan zaite iratzarria, eta sen
datu itzatzu beste iltzera zijoazenak.
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Zeren ez ditut arkitzen zure-egiteak
beteak nere Jaungoikoaren aurrean.

3. Gogoan bada ar zazu zer izan
dezun, eta aditu, eta gorde ezazu, eta
egin penitentzia. Ez bazaude ordea
iratzarririk,etorriko natzatzu lapurra
bezala, eta ez dezu jakingo zer ordu
tan etorriko natzatzun.

4. Argatik badituzu izen banaka
batzuek Sardisen, beren sonekoak zi
kindu ez dituztenak: eta ibilliko di
rade nerekin zuriz jantzirik, zeren
difiak diraden.

5. Garaitzen duena, onela izango
da zuriz jantzia, eta ez det kenduko
aren izena bizitzako Liburutik: eta
aitortuko det aren izena nere Aim-
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ren aurrean, eta aren aingeruen au
rrean.

6. Belarria duenak, aditu beza
zer esaten dioten Espirituak elizai.

7. Eta eskribatu zayozu Filadel
fiako elizako aingeruari: Oyek esa
ten ditu Santuak eta Egiatiak, Dabi
den giltza duenak: zenak idikitzen
du, ta inork ez du ichitzen: zenak
ichitzen du, eta ez du inork idiki
tzen:

8. Badakizkit zure egiteak. 'Ona
jarri dizut aurrean ate idikia, inork
ichi ezin dezakena: indar guchi de
zulako, eta gorde dezulako nere itza,
eta ez dezulako nere izena ukatu. (6)

9. Ona non emango dizudan sa-
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tanasen batzarretik, Juduak dirala
esaten duten batzuek, eta ez dirade
ala, bana gezurra diote: Ona non e
torrieraziko diedan, eta ·belaunikatu
ko dira zure onetan: eta jakingo dute
maite zaitudala.

10. Gorde dezulako nere irago
peneko itza, nik ere gordeko zaitut
tentazioko orduan, zen etorriko dan
mundu guztira, lurrean bizi diranak
probatzera.

11. Ona non natorren bereala:
gorde ezazu dezuna, mork artu ez
dezan zure koroa.

12. Garaitzen duenarekin egingo
det abe bat nere Jaungoikoaren tem
ploan, eta kampora ez da berriz ate-
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rako: eta eskribatuko detaren ganean
nere Jaungoikoaren izena, eta nere
Jaungoikoaren erriaren izena Jeru
salen berriarena, zen jachitzen dan
zerutik nere Jaungoikoa gandik, eta
nere izen berria.

13. Duenak belarria, aditu beza
zer esaten dioten Espirituak eliza.i:

14. Laodiziako elizaren aingeru
ari ere eskribatu zayozu: Oyek esa
ten ditu: EgiJLk, lekuko leyalak, eta
egiazkoak, zen dan Jaungoikoaren e
ginen asiera. (7)

15. Badakizkit zure egiteak: e
tzerala ez otza, ez beroa: arren bada
baziiia otza, edo beroa : (8)

16. Bana epela zeralako, eta ez
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otza, ez beroa, asiko natzatzu aurti
kitzen nere aotik.

17. Esaten dezulako: Aberatsa
naiz, eta ondasuntsua, eta ez naiz
moren bear: eta ez dakizu zerala
chit beartsua, eta doakabea, eta dens
gabea, eta itsua, eta billuza.

18. Konsejatzen zaitut erosi di
zadazula sutan garbitutaco urrea
aberastu zaitezen, etajantzi ditzatzun
soneko zuriak, agertu ez dedin zure
billuztasunaren lotsaria, eta begiurez
igortzi itzatzu zure begiak ikusi de
zazun. (9)

19. Nik maite ditudanak, zuzen
tzen ditut, eta kastigatzen. Piztu
zaite bada, eta egizu penitentzia.
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20. Ona non nagoan atean, eta
jotzen d~t: baldin inork aditzen bOOu
nere boza, eta idikitzen badit atea,
sartuko naiz bera gana, eta afalduko
det arekin, eta ark nerekin. (10)

21. Garaitzen duenari, eseriera
ziko mot nerekin nere tronuan: nik
ere garaitu nuen bezela, eta eseri
nintzan bezela nere Aitarekin aren
tronuan.

22. Duenak. belarria, aditu beza
zer dioten Espirituak. elizai.

LAUGARREN KAPITULUA.

OYEN ondoren ikusi nuen: eta
ona ate bat idikia zeruan; eta
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lembizi aditu nuen bozak, trompeta
bat bezela niri itz egiten, esan zi
dan: Igo zaite onera, eta erakutsiko
dizkitzut gero gertatu bear dutenak.

2. Eta bereala izan nintzan go
goz eramana: et.a ona esertoki hat
jarririk zegoan zeruan, eta esertoki
aren gaIiean eseria;

3. Eta eseririk zegoana, zan jaspe
eta sardonis arrien idurikoa: eta
ostrellaka bat zegoan esertokiaren
inguruan, esmeraldoarenekoa.

4. Eta esertokiaren inguruan 0

gei ta lau esertoki: eta tronuen ga
nean ogei ta lau zar eseririk, soneko
zuriz inguraturik, eta ayen buruetan
urrezko koroak.
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5. Eta tronutik irteten ziran chi
mistak, eta deOOarrak., eta turmoyak. :
eta zeuden tronuaren aurrean zazpi
argi pizturik, zenak diran Jaungoi
koaren zazpi espirituak..

6. Eta tronuaren aurrean bidri
ozko itsaso bat bezala kristalaren i
durikoa: eta esertokiaren erdian, eta
esertokiaren inguruan, lauaberebegiz
beteak. aurretik eta atzetik. (11)

7. Eta lembiziko aberea zan leo
earen idurikoa, eta bigarren aberea
chekorraren idurikoa, eta irugarren
abereak zuen arpegi bat gizonaren
idurikoa, eta laugarren abereak i
duri zuen egan dijoan arranoa.

8. Eta lau abereak bazituzten
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seina ego: eta inguruan, eta barrenen
beteak zeuden begiz: eta atsedenik
artu gabe gauaz ez egunaz, esaten
zuten: Santua, Santua, Santua, Jaun
Jaungoiko guztiala, zen. zan, eta zen
da, eta zen etorriko da. (12)

9. Eta ari ziradela abere ayek
gloria, eta oura eta bedeikazioa e
maten ·eseririk zegoanari tronuaren
gaIiean, bizi danari gizaldien gizal
dietan,

10. Auzpez erortzen ziran ogei
eta lau zarrak tronuan eseririk zego
anaren aurrean, eta botatzen zituzten
beren koroak tronuaren aurrean zi..
otela:

11. Dina zera, gure Jaun Jainko~
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izateko gIoria, eta onra, eta birtutea:
zeren zuk egin dituzu guziak, eta
zure naiz ziran, eta egiiiak izan
dira.

BOSGARREN KAPlTULUA.

ETA ikusi nuen tronuan eseri
rik zegoanaren eskuiko esku

an, liburu bat barrendik eta )Iampotik
eskribatua, eta zazpi silluz ichia.

2. Eta ikusi nuen aingeru erru
tsu bat, sendo deadar egiten zuela:
Nor da gai liburua zabaltzeko, eta
silluak kentzeko 1

3. Eta iiiork ezin zuen, ez zeruan,
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ez Iurrean, ez lurpean, zabaldu libn
rua, ez berari begiratu.

4. Eta ni negar jarioan nengoan,
mor etzalako gai arkitu, zabaltzeko
liburua, eta bera ikusteko.

5. Eta zarretatik batek esan zi
dan : Ez dezazula egin negarrik:
ona irabazi du J udaren tribuko leo
eak, Dabiden sustrayak, liburua za
baltzea, eta zazpi silluak kentzea.

6. Eta ikusi nuen: eta ona tro
nuaren eta lau abereen erdian,
eta zarren erdian, Bildots bat zutik
illa bezala, zeuzkana zazpi adar, eta
zazpi begi: zefiak dirade Jaungoi
koaren zazpi espiritu, Iur guzira bi
dalduak. (13)
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7. Eta etorri zan: eta artu zuen
liburua tronuan eseririk zegoanaren
eskuiko eskutik.

8. Eta zabaldu zuenean liburua
lau abereak, eta ogei eta lau zarrak
auzpeztu ziran Bildotsaren aurrean,
zeuzkatela .bakoitzak arpa, eta u
rrezko ontzi batzuek usai onez
beteak, oyek dirade santuen erre

guak:
9. Eta kantatzen zuten kanta

berri bat, ziotela: Gai zara, J auna,
liburua artzeko, eta aren silluak ken
tzeko: zeren illa izan zera, eta erosi
gaituzu J aungoikoarentzat zure odo
laz tribu, eta izkuntza, eta erri, eta e
rreinu guzitik:
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10. Eta egin gaituzu gure Jaun
goikoaren errege, eta apaiz: eta erre
inatuko degu lurrean.

11. Eta ikusi nuen, eta aditu nu
en aingueru askoren boza tronuaren,
eta abereen, eta zarren inguruan:
eta ziran milla millaka,

12. Deadar andiarekin ziotenak:
Dma da, illa izan dan Bildotsa, artze
ko birtutea, eta jaungoikotasuna, eta
jakinduria, eta indarra, eta onra, eta
gIoria, eta bedeikazioa.

13. Eta zeruan, eta Iurraren
ganean, eta Iurpean diran guztiai,
eta itsasoan, eta artan barrenen
diranai: guztiai aditu nien esaten:
Tronuan eseririk dagoanari, eta
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Bildotsari: bedeikazioa, eta onra., eta
gloria, eta ala gizaldien gizaldietan.

14. Eta lau abereak esaten zuten :
Ala izan dedilla. Eta ogei eta lau
zarrak auzpez erori ziran: eta adoratu
zuten bizi dana gizaldien gizaldie
tan.

SEIGARREN KAPITULUA.

ETA ikusi nuen Bildotsak idiki
zuela zazpi silluetatik bat, eta

aditu nion lau abereetatik bati, esa
ten, turmoyaren boza bezelako bate
kin: Atoz, eta ikusi ezazu.

2. Eta ikusi nuen: eta ona zaldi
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zuri bat, eta aren gaiiean eseririk
zegoanak zeukan ballesta bat: eta
eman zioten koroa bat, eta abiatu zan
garaitzalIe garaitzeko. (14)

3. Eta idiki zuenean bigarren
sillua, aditu nion bigarren abereari,
esaten: Atoz, eta ikusi ezazu.

4. Eta irten zan beste zaldi
origorri bat: eta aren gaiiean ese
ririk zegoanari, emana izan zayon
pakea lurretik kentzea, eta elkar
iltzea, eta eIIlfID zioten ezpata andi
bat. (15)

5. Eta idiki zuenean irugarren
sillua, aditu nion irugarren abereari,
esaten: Atoz, eta ikusi ezazu. Eta
ona zaldi beltz bat: eta aren ganean
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eseririk zegoanak, zeukan balantza
bat bere eskuan. (16)

6. Eta aditu nuen boz bat bezela
lau abereen artetik, esaten: Bi libra
ogi diruan, eta iru libra garagar di
ruan, eta ardoari, eta olioari ez u
kitu. (17)

7. Eta idiki zueIiean laugarren
sillua,aditu nuen laugarren aberearen
boza, esaten: Atoz, eta ikusi ezazu.

8. Eta ona zaIdi zurbil bat: eta
aren gaiiean eseririk zegoanak, zuen
izena Erioa, eta jarraitzen zion infer
nuak, eta eskua emana izan zayon
lurraren lau ertzetan, iltzeko ezpa
tarekin, gosetearekin, eta eriotzare
kin, eta lurreko pistiakin. (1 S)
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9. Eta idiki zuenean bosgarren
sillua: ikusi nituen aldarepean, Jaun
goikoaren itza gatik, eta ekarri zioten
lekukotasuna gatik illak izan zirade
nen animak,

10. Eta deadarrez ari ziraden
sendo, ziotela: Noiz artean, Jauna,
santua eta egiatia, ez dew zuzen e
giten, eta ez dezu bengatzen gureo
dola lurrean dauden ayetatik? (19)

11. Eta emanak izan zitzayozka
ten soiieko zuriak: eta esana izan
zitzayoten ichedon zezatela oraindi
kan piska bat, bete artean ayen ser
bitzari lagunen, eta berak bezela illak
izan bear dutenen taldea.

12. Eta ikusi nuen idiki zuenean
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seigarren sillua: eta ona Iurdardara
andi bat izan zan, eta eguzkia beItzi
tu zan zurdazko zaku bat bezeIa:
eta ilIargi guztia odoI bezeIa biurtu
zan :

13. Eta izarrak zerutik erori zi
ran Iurrera, pikondoak isurtzen m
tuen bezela bere pikoak, aize andi
batek astintzen duenean.

14. Eta zerua bildu zan liburu
bat biribilIatzen d30 bezela: eta
mendi gnziak, eta ugarteak beren to
kietatik jausi ziran :

15. Eta Iurreko erregeak, eta an
dienak, eta ejerzituetako agintariak,
eta aberatsak, eta sendoak, eta mem
peko diran guziak, eta jabeak gorde

36

ziran arzuloetan, eta mendietako
aitzetan :

16. Eta esaten diote mendiai, eta
aitzai: Erori zaitezte gure ganera,
etagorde gaitzatzute tronuan eseririk
dago3Oaren ikusbidetik, eta Bildotsa
ren aserretik :

17. Zeren eldu da ayen aserrea
ren egun 3Odia: eta nor egon daiteke
zutik 1

ZAZPIGARREN KAPlTULUA.

OYEN ondoan ikusi nituen lau
aingeru zutik lurraren lau er

tzetan, Iurreko !au aizeak zeuzkatela,
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ibilli etzitezen Iurrean, ez itsasoan,
ez zuaitz batean ere.

2. Eta ikusi nuen beste aingeru
bat igotzen eguzkiaren irteeratik,
zefiak zeukan Jaungoiko biziaren se
fialea: eta sendo deadar egin zioten
Iau aingeruai, zenai eskua emanik ze
goten Iurra, eta itsasoa kaltetzeko,

3. ZioteIa: Ez egin kalterik lu
rrari, ez itsaso~ri, ez eta zuaitzai,
marka ditzagun artean gure Jaun
goikoaren serbitzariak beren kope
tetan.

4. Eta aditu nuen markatuen
zembata, eun eta berrogei ta lau milla
markatuak,Israelen semeen tribu gu
zitik.
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5. Judaren tributik amabi milia
markatuak: Rubenen tributik ama
bi milia markatuak: Gaden tributik
amabi milla markatuak :

6. Aserren tributik amabi milia
markatuak: Neftaliren tributik
amabi milla markatuak: Manaseren
tributik amabi milla markatuak :

7. Simeonen tributik amabi milia
markatuak: Lebien tributik amabi
milia markatuak: lsakarren tributik
amabi mina markatuak :

8. Zabulonen tributik amabi milla
markatuak : Joseren tributik amabi
milia markatuak: Benjaminen tribu
tik amabi mina markatuak:.

9. Oyen ondoren ikusi nuen talde



166

39

andi bat, mork kontatu ezin leza
keana erreinu, eta tribu, eta erri,
eta izeuntza guzietatik, zutik tro
nuaren aurrean, eta Bildotsaren i
kusbegian, soneko zuriz estalirik, eta
palmak beren eskuetan :

10. Eta sendo deadar egiten zu
ten ziotela: Agur gure Jaungoiko,
tronuan eseririk dagoanari, eta Bil
dotsari.

11. Eta aingeru guziak zeuden
zutik tronuaren, eta zarren, eta lau
abereen inguruan: eta auzpez erori
ziran tronuaren aurrean, eta adoratu
zuten Jaungoikoa,

12. Ziotela, Bai: Bedeikazioa,
eta ospea, eta jakinduria, eta eskerra,
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eta onra, eta birtutea, eta indarra
gure Jaungoikoari gizaldien gizaldi
etan, Ala izan dedilla.

13. Eta erantzun zidan zarre
tatik batek, eta esan zidan: Nor
dira soneko zuriz jantzirik dau
den oyek? eta nondik etom di
ra 1

14. Eta esan nion: Nere Jauna,
zuk dakizu. Eta esan zidan: Oyek
dira, etorri diranak naigabe anditik,
eta beren sonekoak garbitu dituzte
nak, eta berak zuritu Bildotsaren 0

dolean.
15. Argatik daude Jaungoikoa

ren tronuaren aurrean, eta serbitzen
dute gau ta egun aren temploan:
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eta tronuan eseririk dagoana, egongo
da ayen ganean:

16. Ez dute goserik, ez egarririk
izango geyago, eta ez dituzte joko
eguzkiak, ez beste beroerreak :

17. Zeren Bildots, tronuaren er
dian dagoanak, zaituko ditu, eta otse
mango diote bizitzako iturri uretara,
eta leortuko ditu Jaungoikoak maleo
guztiak ayen begietatik.

ZORTZIGARREN KAPITULUA.

ETA idiki zuenean zazpigarren si
Hua, ishildu zan zerua, ordu

erdi baten aldean.
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2. Eta ikusi n~.tuen Jaungoikoaren
aurrean dauden zazpi aingeruak:
eta emanak izan zitzayozkaten zazpi
trompeta.

3. Eta beste aingeru bat etorri
zan, eta gelditu zan aldarearen au
rrean intzentzonario bat zeukala:
eta eman zitzayozkan intzentzo asko,
ezarri zitzan santu guztien erregue
tatik urrezko aldarearen gafiean, zen
dan Jaungoikoaren tronuaren au
rrean.

4. Eta igo zan intzentzoen kea
santuen erreguakin egifiaaingeruaren
eskutik Jaungoikoaren aurrera.

5. Eta artu zuen aingeruak in
tzentzonarioa, eta bete zuen aldareko
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sutik, eta aurtiki zuen Iurrera, eta
egin zan turmoi, eta deadar, eta chi
mista, eta Iurrikara andia.

6. Eta zazpi aingeru, zazpi trom
petak zituztenak, gertutu ziran trom
petak jotzeko.

7. Eta Iembiziko aingeruak jo
zuen trompeta, eta egin zan chin
gor, eta su, odoIarekin nastua, eta
ezarriak izan ziran Iurrera, eta Iu
rraren irugarren partea erre zan,
eta zuaitzen irugarren partea kiskali
zan, eta beIar berde guzia erre
zan. (20)

8. Eta bigarren aingeruak jo
zuen trompeta: eta mendi andi bat
bezeIako bat su garretan aurtikia izan
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zan itsasora, eta itsasoaren irugarren
partea odoI biurtu zan,

9. Eta ill zan itsasoan bizia zeu
katen kreaturetatik irugarren partea,
eta ontzien irugaITen partea galdu
zan.

10. Eta irugarren aingeruak
trompeta jo zuen: eta erori zan ze
rutik izar andi bat, su garretan zuzi
bat bezala, eta erori zan ibayen iru
garren partera, eta iturri uretara:

11. Eta izarraren izena da Asen
sioa; eta uren irugarren partea a
sensio biurtu zan: eta gizon asko ill
zan ur ayekin, kirastu ziralako.

12. Etalaugarren aingerua trom
peta otsez ari izan zan: eta joa izan zan
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eguzkiaren irugarren partea, eta illar
giaren irugarren partea, eta izarren
irugarren partea, ala non illundu zan
ayen irugarren partea, eta etzion
irugarren parteak argirik eman egu-.
nari, ez eta orobat gauari.

13. Eta ikusi nuen, eta aditu nu
en zeruaren erditik egan zijoan arra
no baten boza, ,zefiak deadar egiten
zuen sendoki : "\ Zorigaitz, zorigaitz,
zorigaitz, Iurrean daudenak, beste iru
aingeru, trompetak jo bear dituzte
nen bozak gatik.
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BED ERA T Z I G A RH E N

KAPlTULUA.

ETA bosgarren aingeruak jo zuen
trompeta: eta ikusi nuen izar

bat erori zala zerutik lurrera, eta
emana izan zitzayon Ieizeko putzua
ren giltza.

2. Eta idiki zuen Ieizeko putzua :
eta igo zan putzuko kea, su Iabe an
di batena bezela: eta illundua izan
zan eguzkia, eta airea putzuko keaz:

3. Eta putzuko keetik irten ziran
Iangostak Iurrera, eta emana izan
zitzayoten ala, Iurreko arrabioak du
ten bezeIako ala:
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4. Eta izan zitzayoten agindua e
tzayotela kalterik egin lurreko be
larrari, ez berde zan gauzari, ez zu
aitz bati e~e; baizik bacarrik Jaun
goikoaren senalea beren bekokietan
ez duten gizonai:

5. Eta eskua emana izan zayoten
ezberak iltzeko: balia ofiazetzekobost
illez: eta ayen mmak ziran arrabi
oak gizonari ausikitzen dionean beze
lako mifiak.

6. Eta egun ayetan gizonak ibilli
ko dira eriotzaren ondoren, eta ez dute
arkituko : eta ilko nai dute, eta e
riotzak iges egingo diote.

7. Eta langostak bezelako ayek
iduri zituzten zaldi gudarako ger-
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tuak : eta ayen buruetan zeuden
koroak bezelako batzuek urrezkoen
idurikoak: eta ayen arpegia gizon
arpegia bezelakoa zan. (2.1)

8. Eta zituzten illeak emakumeen
idurikoak; eta ayen ortzak leoen
ortzak iduri zituzten :

9. Eta zituzten lorikak burnizko
loriken idurikoak, eta ayen egoen a
barrotsak iduri zuen arin gudara
dijoan zaldi talde baten abarrotsa:

10. Eta zituzten buztanak arrabi
oen idurikoak-, eta eztenak zeuden
ayen buztanetan: eta ayen ala gizonai
kalte egiteko bost illez: eta zuten
beren ganean

11. Erregetzat leize andiko ainge-
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rua, zenen izena da Ebreoz Abaddon,
Grieguz berriz Apollyon, Latinez dei
tzen da Exterminans.

12. Zorigaitz bat igaro da, eta
ona non datozten oraindik bi zori
gaitz aren ondoren.

13. Eta seigarren aingeruak jo
zuen trompeta: eta aditu nuen boz
bat Jaungoikoaren begien aurrean
dagoan urrezko aldarearen lau a
darretatik,

14. Esatenseigarren aingeru trom
petadunari: Aska itzak Eufratesko
ibai andian loturik dauden lau ain
geruak.

15. Eta askatuak izan ziran lau
aingeruak, zenak zeuden gertuturik
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ordurako, eta egunerako, eta illerako,
eta urterako: gizonen irugarren par
tea iltzeko.

16. Eta zaldizko ejerzituaren
taldea ogei millatan amar milIa. Eta
aditu nuen ayen zembata.

17. Eta onela ikusi nituen zal
diak ikusaldian: eta ayen ganean
eseririk zeudenak, zituzten suzko,
jazintozko, eta sufrezko lorikak, eta
zaldien buruak ziran leoen buruak
bezelakoak: eta ayen aotik irteten
zan sua, eta kea, eta sufrea.

18. Eta ill zan gizonen iru
garren partea iru izurri oyekin,
ayen aotik irteten ziran su, eta ke,
eta sufreaz.
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19. Zeren zaldien ala ayen aoan
cIa, eta ayen buztanetan. Zeren ayen
buztanak sugeen idurikoak dira, ba
dituzte buruak, eta ayekin'kalte egi
ten dute.

20. Eta izurri oyez illak izan e·
tziran beste gizonak, etzuten artn
beren eskuen egiteen damurik, eta e
tzioten utzi deabruak, eta urrezko,
eta zillarrezko, eta metalezko, eta
arrizko, eta zurezko iduripenak 000
ratzeari, zefiak. ezin dezaketen ez i
kusi, eta ez aditu, eta ezin daitezken
ibilli.

21. Eta etzuten egin penitentzia be
ren gizonilteez, ezpozoitzeez, ez beren
lizunkeriez, ez eta beren lapurretez.
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AMARGARREN KAPITULUA.

ETA ikusi nuen beste aingeru
sendo bat zerutik jachitzen

odeyez ingur.tturik, eta uztargi bat
buruaren gafiean, eta aren arpegia
zan eguz~a bezela, eta aren onak
suzko abe batzuek bezeIa :

2. Eta bazuen eskuan liburucho
bat zabaldurik: eta jarri zuen eskui
ko ona itsasoaren gafiean, ezkerrekoa
berriz lurraren gafiean :

3. Etadeadaregin zuen sendoki, Ieo
eak orroya egiten duen bezaIa. Eta
deadar egin zuenean, zazpi turmoyak

beren bozak adierazi zituzten.
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4. Eta adierazi zituztenean zazpi
turmoyak beren bozak, ni eskribatze
ra nijoan: eta aditu nuen boz bat
zerutik niri esaten: Sillutu itzatzu
zazpi turmoyak adieraziak: eta ez
ditzatzula berak eskribatu.

5. Eta itsasoaren, eta Iurraren
gafiean zutik ikusi TIuen aingeruak,
alchatu zuen bere eskua zerurontz :

6. Eta juramentu egin zuen gi
zaldien gizaIdietan bizi dana gatik,
zerua eta artan daudenak, eta Iurra
eta artan daudenak, eta itsasoa eta
artan daudenak kreatu zituena gatik:
Demborarik ez dala izango geyago:

7. Baizik zazpigarren aingeruaren
bozaren egunetan, trompeta asi dite-
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nean adierazotzer:, kumplituko daIa.
Jaungoikoaren misterioa, ezagutue
razo zuen bezeIa bere serbitzari pro
feten bitartez.

8. Eta aditu nuen boz bat zeru
tik berriz niri itz egiten, eta esaten :
Zoaz, eta ar ezazu liburu zabaldua
itsasoaren gafiean, eta Iurraren ga
fiean zutik dagoen aingeruaren esku
tik.

9. Eta joan nintzan aingerua ga
na, eta esan nion, eman zadala libu
rua. Eta esan zidan: Ar ezazu li
burua eta iretsi ezazu: eta garras
teraziko dio zure sabeIari, bafia
zure aoan gozoa izango da eztia
bezela.
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10. Eta artu nuen liburua ainge
ruaren eskutik, eta iretsi nuen: eta
nere aoan gozoa zan eztia bezala: eta
iretsi nuenean, garrastu zan nere sa-
bela. (22)

11. Eta esan zidan: Bear diezu
'oraindikan egia adierazi erreinuai,
eta erriai, eta izkuntzai, eta errege
askori.

AMAIKAGARREN KAPITULUA.

ETA emana izan zitzadan kafiabera
bat zigor baten idurikoa, eta

esana izan zitzadan: Jaiki zaite, eta
neurtu ezazu Jaungoikoaren temploa,
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eta aldarea, eta an adoratzen ari di
ranak.

2. Ataria berriz, templotik kam
pora dagoena, bego kampoan, eta ez
dezazula ura neurtu: zeren utzia zate
arrotzai, eta erri santua zapalduko
dute berrogei ta bi illabetean :

3. Eta eskubidea emango diet
nere bi lekukoai, eta egia adierazoko
dute milia berreun eta irurogei egu
nean, zakuz jantzirik.

4. Oyek dirade bi olibo, eta hi
kandelero, lurraren Jaunaren aurrean
daudenak.

5. Eta norbaitek gaizkir~ egin
nai badiote, sua irtengo da ayen ao
tik, eta arrasatuko ditu ayen etsayak :
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eta norbaitek min eman nai badiote,
onela ark illa izan bear duo

6. Oyek badute eskua zerua i
chitzeko, egin ez dezan euririk oyen
profetizatzeko egunetan: eta eskua
dute uren gauean ayek adol biurtze
ko, eta lurra jotzeko nai duten izurriz
nai duten guzian.

7. Eta bukatzen dutenean beren
lekukotasuna, leize anditik igotzen
dan pistia, gudan ariko da oyen kon
tra, eta garaituko ditu, eta ilko ditu.

8. Eta ayen gorputzak etzanik
egongo dirade Sodoma, eta Ejipto
iduripenez deitzen zayon erri andiko
plazetan, non ayen Jaunaere izan
zan gurutziltzatua.
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9. Eta asko tribu, eta erri, eta
izkuntza, eta erreinuetakok ikusiko
dituzte ayen gorputzak iru egun, eta
erdian: eta ez dute utziko ayen gor
putzak obietan ezarten.

10. Eta lurrean bizi diradenak
poztuko dira ayen iltzeaz, eta josta
tuko dirade: eta elkarri emaitzak
bidalduko dizkite, zeren bi profeta
ayek onazetu zituzten lurrean bizi
ziradenak.

11. Eta iru egun, eta erdiren on·
doan, bizitzako asnasea Jaungoikoa
gandik sartu zan ayetan. Eta zutitu
ziran beren ouen gaIiean, eta izi andi
batek artu zituen ayen ikusleak.

12. Eta aditu zuten boz andi bat
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zerutik, ayei esa.ten: Igo zaitezte 0

nera. Eta igo ziran cerura odoi bate
an: eta ayen etsayak ikusi zituzten.

13. Eta ordu artan egin zan lur
dardara andi bat, eta erriaren amar
garren partea erori zan: eta illak izan
ziran lurdardaran zazpi milla gizon :
eta besteak iziak arturik egon ziran,
eta gloria eman zioten zeruko Jaoo
goikoari.

14. Bigarren zorigaitza irago da :
eta ona irugarren zorigaitza laster
etorriko dana.

15. Eta zazpigarren aingeruakjo
zuen trompeta: eta boz andiak adi
tuak izan ziran zeruan, eta zioten :
Mundu onetako nagusitasooa, gure
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Jaunarena eta aren Kristorena egma
izan da, eta errege izango da gizal
dien gizaldietan: Ala izan dedilla.

16. Eta ogei ta lau zarrak, Jaoo
goikoaren aurrean beren esertokietan
jarririk daudenak, erori ziran auz
pez, eta adoratu zuten Jaoogoicoa,
ziotela:

17. Eskerrak dizkitzugu, Jaoo
J ainko guztiala, zerana, eta zillana,
eta etorriko zerana: artu dezulako
zure indar andia, eta jabetu zerala
ko.

18. Aserretu dim erreinuak, bana
zure aserrealdia eldu da, eta dem
hora illak juzgatzeko, eta saria ema
teko zure serbitzari profetai, eta san-
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tuai, eta zure izenaren beldur dira
nai, chikiai, eta andiai, eta lurra zi
kindu dutenak arrasatzeko.

19. Eta zabaldu zan Jaoogoi
koaren temploa zeruan, eta ikusi zan
ayen elkartasooeko ucha, eta egin
zan chimista, eta deadar, eta lurri
kara, eta arritze andia.

AMABIGARREN KAPITULUA.

ETA ikusgarri andi bat agertu
zan zeruan: Emakume bat

eguzkiaz inguraturik, eta -aren onpe
tan illargia, eta aren buman amabi
izarrezko koroa bat: (23)

2. Eta izorra egonik, deadarrez
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ari zan aurmmetan, eta oiiazetzen zan
erditzeko.

3. Eta ikusi zan beste ikusgarri
bat zeruan: eta ona dragoe andi 0

rigorri bat, zellak zituen zazpi burn,
eta amar adar: eta aren bumetan
zazpi koroa.,

4. Eta aren buztanak zekarren
zeruko izarren irugarren partea, eta
aurtiki zituen lurrera, eta dragoea
gelditu zan aurmiiietan zegoan ema
kumearen aurrean: erditzen zuenean,
aren semea iretsitzeko.

5. Eta erdi zuen aur bat se
mea, zefiak zuzenduko ditu erreinu
guztiak burnizko zigorrarekin: e
ta eramana izan zan aren semea



172

63

Jaungoikoa gana, eta aren tro
nura,

6. Eta .emakumeak iges egin zu
en eremura non zuen toki bat Jaun
goikoak prestaturik, an azia izateko
milla berreun eta irurogei egunean.

7. Eta izan zoo guda~ndi bat
zeruan : Migel,. eta aren aingeruak:
gudan ari ziran dragoearen kontra,
eta dragoea gudan ari zan, eta aren
aingeruak. ere ~ (24)

8. Eta etzuten garaitu, eta etzan
arkitu aren tokirik geyago zeruan.

9. Eta aurtikia izan zan dragoe
andi ura, suge zarra, deabrua, eta
satanas deitzen zayona, mundu guz
tia engafiatzen duena: eta aurtikia
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izan zan lurrera, eta aren aingeruak
arekin aurtikiak izan ziran.

10. Eta aditu nuen boz andi bat
zeruan esaten: Orain bete da sal
bazioa, eta indarra, eta gure Jaun
goikoaren erreinua, eta aren Kristo
ren ala: aurtikia izan dalako gure
anayen salatzallea, zellak salatzen
zituen gure Jaungoikoaren aurrean
gau eta egun.

11. Eta oyek garaitu dute ura
Bildotsaren odolaz, eta bere leku
kotasunaren itzaz, eta ez dituzte be
ren biziak maitatu eriotzeari iges
egiterano.

12. Argatik poztu zaitezte, ze
ruak, eta an daudenak. Zorigaitz
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lurra, eta itsasoa, zuec gana jachi
dalako deabrua aserre andiarekin,
jakifiik dembora guchi duela.

13. Ikusirik dragoeak aurtikia izan
zala lurrera, eraso zion semea erdi
zuen emakumeari.

14. Eta emanak izanzitzaizkion
emakumeari arrano andi baten bi
ego, egan zezan eremura bere egon
tokira, non azia <fun demboran eta
demboretan, eta dembora erdian su
gearen ikusbidetik.

15. -Eta aurtiki zuen sugeak bere
aotik emakumearen ondoan, ur ibai
bat bezela, ibayak bera ekarriera
zia izateko. (25)

16. Eta lagundu zion lurrak ema-
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kumeari, eta zabaldu zuen Iurrak
bere aoa, eta iretsi zuen dragoeak
bere aotik aurtikitako ibaya. (26)

17. Eta aserretu zan dragoea
emakumearen kontra: eta joan zan
gudatzera aren odoleko besteen kon
tra, zeiiak gordetzen dituzten Jaun
goikoaren aginteak, eta daramaten
Jesukristoren ·lekukotasuna.

18. Eta gelditu Z8D itsasoko on
darrean. (27)

AMAIRUGARREN KAPlTULUA.

ETA ikusi nuen pisti bat itsasotik
igotzen, zazpi burn zeuzkaDa,
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eta amar adar, eta amar OOarren ga
nean amar "koroa, eta aren buruen
gafiean blasfemiazko izenak. (28)

2. Eta ikusi nuen pistiak iduri
zuen leoenabarra, eta aren onak ar
tzaren atzaparrak bezelakoak ziran,
eta aren aoa leoearen aoa bezelakoa.
Eta dragoeak ernar;. zion bere indarra,
eta al andia.

3. Eta ikusi nuen aren buruetatik
bat jorik zirudiala iltzera zijoala: eta
aren eriozko zauria sendatu zan. Eta
lur guztia arriturik jarri zan pisti
aren ondoren. (29)

4. Eta adoratu zuten dragoea,
zenak eman zion ala pistiari: eta
adoratu zuten pistia, ziotela: Nor
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da pistiaren idurikoa 1 eta nork gu
datuko al du arekin 1

5. Eta emana izan zitzayon ao
bat iseka egiten, eta bIasfemiatzen
zuena: eta eman izan zitzayon gaizki
egiteko ala berrogei eta bi ilIa
betean.

6. Eta idiki zuen aoa Jaungoikoa
blasfemiatzeko, eta aren izena, eta
aren egontokia, eta zeruen daudenak
bIasfemiatzeko.

7. Eta eman izan zitzayon san
tuai germ egitea, eta ayek garaitzea.
Eta eskua izan zuen tribu, eta erri,
eta izkuntza, eta erreinu guzien ga
nean, (30)

8. Eta adoratu zuten Iurrean zeu-,
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den guziak: zenen izenak ez dauden
eskribaturik munduaren asieratik ilIa
izan zan Bildotsaren bizitzako Libu-
man.

9. mork baldin bOOu beIarririk,
aditu beza.

10. Besterik katiberiora darama
ns., bera katiberiora joango da: ez
pataz iltzalleak, bear du izan ezpataz
ilIa. Emen da santuen iragopena, eta
fedea.

11. Eta ikusi nuen beste pisti
bat Iurretik igotzen, eta zeuzcan bi
adar BiIdotsaren idurikoak, eta itz e
giten zuen dragoeak bezela. (31)

12. Eta Ienengo pistiaren aI guzia
egiten zuen al'en aurrean: eta Iurra,ri,
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eta artan zeudenai, adoraerazi zioten
Iembiziko pistia, zefiaren eriozko
zauria sendatua izan zan.

13. Eta egin zituen gauza izi
garri andiak, suari jachierazitzerano
zerutik Iurrera gizonen aurrean. (32)

14. Eta engafiatu zituen lurrean
zeudenak, pistiaren aurrean egitea
gatik eman izan zitzayon gauza izi
garriak, esanik Iurrean bizi zirOOe
nai, egin dezateIa ezpataren zauria
izanik bizi zan pistiaren iduri bat.

15. Eta ala izan zuen bizia ema
teko pistiaren iduriari, eta pistiaren
iduriari itzerazitzeko: eta egiteko
pistiaren irudia adoratzen etzuten
guziak, illak izan ditezeIa.
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16. Eta guziai, chikiai, e~ andi
ai, eta aberatsai, eta beartsuai, eta
nagusiai, eta mempekoai artueraziko
diote seD.aJ.e bat beren eskuiko esku
an, edo beren kopetetan :

17. Eta egingo du mork erosi,
edo saldu ezin dezakeala, ez baldin
bOOu pistiaren sefialea, edo izena, 000
aren izenaren zembata.

18. Emen da jakinduria. Duenak
OOma, konta beza pistiaren zembata.
Zeren gizon baten zembata da: eta
aren zembata sei eun eta irurogei eta
sel.
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AL'IALAUGARREN KAPITULUA.

ETA ikusi nuen: eta ona Bildotsa
zegoan zutik Siongo mendiaren

ganean, eta arekin eun eta berrogei ta
lau milIa, aren izena, eta aren Aitaren
izena eramaten zutenak beren kope
tetan eskribaturik.

2. Eta OOitu nuen abarrots bat
zerutik, ur andien abarrotsaren idu
rikoa, eta turmoi andi baten orroaren
idurikoa: eta aditu nuen abarrotsa
zan arpalariak arpan ari diranean
bezelakoa.

3. Eta kantatzen zuten kanta
berri bat bezela esertokiaren aurrean,
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eta lau abereen, eta zarren aurrean,
eta inork ezin zezakean esan kanta,
eun eta berrogei ta lau milla, lurre
tik erosiak izan ziran ayek baizik.

4. Oyek dirade emakumeakin zi
kindu etziranak: zeren birjma dira.
Oyek Bildotsari jarraitzen diote no
ranai joan dedilla. Oyek erosiak
izan dira gizonetatik lenenak Jaun
goikoarentzat, eta Bildotsarentzat,

5. Eta ayen aoan ez da arkitu
gezurrik: ala mancha gabe daude
J aungoikoaren tronuaren aurrean.

6. Eta ikusi nuen beste aingeru
bat zeruaren erdiaren ganetik egan,
Ebanjelio betikoa zeukaIa, irakas
teko lurrean zeudenai, erreinu, eta
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tribu, eta izkuntza, eta errl guz
tiai: (33)

7. Eeaten zuela deadar andiare..
kin: Jaunaren beldur izan zaitezte,
eta eman zayozute onra, zeren bOOa
tor aren juizioko ordua, eta adora
ezazute, zerua, eta lurra, eta itsasoa,
eta iturri urak egin dituena.

8. Eta beste aingeru bat ondoren
etorri zan, esaten zuela: Erori da,
erori da Babilonia andi ura: zefiak
bere lizunkeriaren kolerazko ardoa
edanerazi diote erreinu guziai.

9. Eta irugarren aingeru bat a
gertu zan ayen ondoren, eeaten zuela
deadar andiarekin: lfiork adoratuko
halu pistia, eta aren iduria, eta
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seIialea artu bere bekokian, edo bere
eskuan :

10. Ark ere edango du Jaungoi
koaren aserrezko ardotik, aren a
serrezko ontzian garbi prestatua izan
danetik, eta izango da tormentatua
suaz eta sufreaz aingeru santuen au
rrean, eta Bildotsaren aurrean :

11. Eta ayen onazeen kea igoko
da gizaldien gizaldietan: eta ez dute
atsedenik gau ez egun, pistia, eta aren
iduria adoratu zutenak, eta mork aren
izenaren senalea artu bazuen.

12. Emen dago Jaungoikoaren
aginduak, eta Jesusen fedea gorde
tzen duten santuen iragopena.

13. Eta aditu nuen boz bat zeru-
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tik, nm esaten: Eskribatu ezazu:
Doatsuak illak, Jaunagan iltzen dira
nak. Oraindanik dio Espirituak,
atseden dezatela beren nekeetatik,
zeren beren obrak jarraitzen diezte.

14. Eta ikusi nuen eta ona odei
zuri bat: eta odeyaren ganean ese
ririk gizonaren Semearen iduriko
bat, zenak zuen urrezko koroa bat bu
ruan, eta eskuan igitai zorrotz bat.

15. Eta beste aingeru bat atera
zan templotik, deadar eginaz odeya
ren ganean eseririk zegoanari: 1
r aitzi ezazu zure igitaya, eta itaitu
ezazu, zeren etorri da itaitzeko
ordua, zoritu diralako lurreko uz
take (34)
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16. Eta iraitzi zuen odeyaren ga
nean eseririk zegoanak, bere igitaya
lurrera, eta ebakia izan zan lurra.

17. Eta beste aingeru bat atera
zan zeruan dagoen templotik, zuela
ark ere igitai zorrotz bat.

18. Eta beste aingeru bat atera
zan aldaretik, ark eskua zuen suaren
ganean: eta deadar egill zion sendoki
igitai zorrotza zeukanari, ziola: E
rabilli ezazu zure igitai zorrotza, eta
ebaki itzatzu lurreko mastiko mor
doak : zeren zorituak daude ango
matsak. (35)

19. Eta iraitzi zuen aingeruak
bere igitai zorrotza lurrera, eta bildu
zituen lurreko matsak, eta aurtiki zi-
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tuen Jaungoikoaren aserreko putzu
andian :

20. Eta zapaldua izan zan putzua
erritik kampoan, eta irten zan odola
putzutik zaldien bridetarafio milia
eta sei eun estaduren bitartean.

AMABOSGARREN KAPITULUA.

ETA ikusi nuen beste senale andi,
eta izigarri bat zeruan: zazpi

aingeru, azken zazpi izurriak zeuzka
tenak: ayetan.bukatzen da Jaungoi
koaren aserrea.

2. Eta ikusi nuen bidriozko itsasoa
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bezelako bat suarekin nastua, eta
pistiaren, eta aren iduriaren, eta aren
izeneko zembataren. garaitzalleak,
zeudela itsasoaren gafiean Jaungoi
koaren arpakin :

3. Eta kantatzen. zuten Moyses
Jaungoikoaren serbitzariaren kanta,
eta Bildotsaren kanta, ziotela: An
diak, eta izigarriak dira zure obrak,
Jaun Jaungoiko guziala : zuzenak eta
egiazkoak dira zure bideak,· gizaldien
Erregea.

4. Nor ez da zure beldur izango,
Jauna, eta nork ez du andituko zure
izena? zeren zu bakarrik zera bi
otzbera: erreinu guziak etorriko
dira, eta adoratuko dute zure au-
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rrean, ageriak diralako zure jui
zioak.

5. Eta gero ikusi nuen, eta ona
non idiki zan zeruan lekukotasunaren
egontokiko temploa :

6. Eta irten ziran templotik zaz
pi izurriak zeuzkaten aingeruak, li
fiozko soneko garbi, eta zuriz jantzi
rik, eta urrezko gerrikoz bularrak
loturik.

7. Eta lau abereetatik batek eman
zizkioten zazpi aingeruai zazpi u
rrezko ontzi, Jaungoiko gizaldien
gizaldietan bizi danaren aserrez be
teak.

8. Eta temploa kez bete zan
Jaungoikoaren anditasuna gatik, eta
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aren ala gatik : eta inor ezin zitekean
sartu temploan, zazpi aingeruen zazpi
izurriak igaro artean.

AMASEIGARREN KAPITULUA.

ETA aditu nuen boz andi bat tem
plotik, esaten zazpi aingeruai:

Zoazte, eta isuri itzatzute Jaungoi
koaren aserrearen zazpi ontziak lu
rrera.

2. Eta joan zan lembizikoa, eta
isuri zuen here ontzia lurrera, eta
etorri zan zauri garratz, eta ezin
gaiztoagoa pistiaren seilalea zuten
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gizonak gana, eta aren iduria adQratn
zutenak gana.

3. Eta bigarren aingeruak isuri
zuen bere ontzia itsasora, eta jarri
zan ill baten OOola bezela: eta bizi
ziran guztiak ill ziran itsasoan.

4. Eta irugarrenak isuri zuen
bere ontzia ibayetara, eta iturri ure
tara, eta 0001 biurtu ziran.

5. Eta aditu nuen uretako am
guerua esaten: Zuzena zara, Jauna,
zerana, eta zifiana: santua, erabaki
oyek eman dituzuna:

6. Isuri zutelako santuen, eta
profeten OOola, eman diezu OOola e
daten: zeren merezi zuten.

7. Eta aditu nuen beste bat alda-
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retik esaten: Bai, Jaun Jainko guzi
ala, egiazkoak dira eta zuzenak zure
erabakiak.

8. Eta laugarren aingeruak isuri
zuen bere. ontzia eguzkiaren gafiean,
eta emana izan zitzayon gizonak
beroaz tormentatzea, eta suaz.

9. Eta kiskali ziran gizonak bero
andiaz, eta blasfeIIlJttu zuten Jaun
goikoa, izurri oyek bialtzeko eskua
zuena, eta etziran damuan sartu ari
gIoria emateko.

10. Eta bosgarren aingeruak i
suri zuen bere ontzia pistiaren eser
tokian: eta aren erreinua illundu
zan, eta jan zituzten beren mingaitak
minez:
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11. Eta bIasfematu zuten zeruko
Jaungoikoa beren mm, eta zaurien ar
tean,etaetziran damutuberen egiteez.

12. Eta seigarren aingeruak isuri
zuen bere ontzia Eufratesko ibai
andi artara: eta agorrel'azi zuen aren
ura, bidea egiteko eguzkiaren irte
erako erregeai.

13. Eta ikusi nituen dragoearen
aotik, eta pistiaren aotik, eta profeta
falsoaren aotik iru espiritu zikin ir
tetzen igeIen idurian.

14. Zeren berak dirade deabruen
espirituak gauza izugarri egilIeak,
eta dijoaz Iur guztiko erregeak gana,
ayek gudarako biltzera, Jaungoiko
guzialaren egun andirako.
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15. Ona non natorren lapurra
bezeIa. Zorionekoa iratzarririk da
goena, eta sonekoak gordetzen ditu
ena, billuzik ibilli ez dedin, eta ikusi
ez dezaten aren itsustasuna.

16. Eta biIduko ditu Ebreoz Ar
magedon deitzen zayon tokian.

17. Eta zazpigarren aingeruak i
suri zuen bere ontzia airera, eta adi
erazo izan zan boz andi bat tempIotik
tronuko aIdetik, ziona: Egin da.

18. Eta egin ziran chimistak, eta
deadarrak,eta turmoyak,eta Iurrikara
bat izan zan, egundano gizonak Iu
rraren ganean ziran ezkero, izan
etzana alako Iurrikara andirik.

19. Eta erri andia egin zan iru
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zatitan; eta erreinuetako erriak erori
ziran. Eta BabiIonia andia gogora
etorri zitzayon Jaungoikoari, ari i
restera emateko bere aserre sumine
ko ardoaren edanontzia.

20. Eta ugarte guziak iges zuen,
eta mendiak etziran arkitu.

21. Eta chingor andi bat talentua
bezeIakoa erori zan zerutik gizonak
gana: eta bIasfematu zuten Jaungoi
koa gizonak arrizko izurria gatik:
zeren izigarriro andia zan.
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AMAZAZPIGARREN KAPITU

LUA.

ETA etorri zan zazpi ontziak zeuz
kan zazpi aingeruetatik bat,

eta itz egin zidan, ziola: Atoz, era
kutsiko dizut ur andien gafiean ese
ririk dagoen bordion andiaren kon
denazioa, (36)

2. Zenarekin nastu diran lurreko
erregeak, eta orditu diran lurrean
bizi diranak. aren lizunkeriako ar
doaz.

3. Eta eraman ninduen gogoz e
remu batera. Eta ikusi nuen ema
kume bat esiririk pistia gorri baten
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gafiean, zen zegoan blasfemiazko i
zenez beterik, eta zefiak zituen zazpi
buru, eta amar adar.

4. Eta emakumea inguraturik
zegoan purpuraz, eta eskarlataz, eta
urrez, eta arri baliotsuz, eta perlaz
apaindurik, eta zeukan bere eskuan
edanontzi bat, ichuskeriaz, eta bere
lizunkeriazko naskaz beterik :

5. Eta aren kopetan izen bat
eskribaturik: Misterioa: Babilonia
andia, lizunkerien, eta lurreko ichus
kerien ama.

6. Eta ikusi nuen emakumea or
diturik santuen odolaz, eta Jesusen
martirren odolaz. Eta izitu nintzan
uefa ikusiaz arrigarriki.
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7. Eta esan zidan aingeruak.:
Zergatik miresten zera? Nik esango
dizut emakumearen egia estalia, eta
bera daraman pistia zazpi buru, eta
amar adar dituenarena.

8. Ikusi dezun pistia, izan da, eta
ez da, eta igoko da leizetik, eta iltzera
joango da: eta izituko dira lurrean
bizi diradenak., zenen izenak ez dau
den eskribatuak bizitzako Liburuan
munduaren asieratik, ikusiaz pistia
bazala, eta orain ez dala.

9. Eta au da esaera, zenetan bada
jakinduria. Zazpi buruak dira zazpi
mendiak, zenen gafiean eseririk da
goan emakumea, baitaere zazpi e
rrege dira.
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.1O. Bost erori dira, bat badago,
beste bat ez da oraindik etorri: eta
etorri dedinean, bear du ark guchi
egon.

11. Eta pistia zana, eta ez dana:
bera da zortzigarrena: eta zazpieta
tikoa da, eta iltzera dijoa.

12. Eta ikusi dituzun amar a
darrak, amar errege dira, zenek errei
nurik ez dute oraindikan izan, bafia
eskua errege bezela ordu batez izango
dute pistiaren ondoren.

13. Oyek asmo bat dute, eta
beren indar, eta ala emango diote
pistiari :

14. Oyek Bildotsarekin gudatuko
dira, eta Bildotsak goituko ditu: ze-
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ren jaunen Jauna da, eta erregeen
Erregea, eta arekin diranak, deituak,
autatuak, eta IeyaIak.

15. Eta esan zidan: Ur, ikusi
dituzunak non bordiona eserita da
goen, erriak dira, eta erreinuak, eta
izkuntzak.

16. Eta pistiari 'ikusi diozkazun
amar adar: ayek gorrotatuko dute
lizuna, eta jarriko dute galdua, eta
billuza: aren aragiak jango dituzte,
eta bera sutan erreko.

17. Zeren Jaungoikoak ezarri <ij
ote biotzean,' egin dezatela ark nai
duena: emaL dizayoten beren errei
Dua pistiari, bete ditezen bitartean
Jaungoikoaren esanak.
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18. Eta ikusi dezun emakumea,
da erri andia, zefiak"duen agintea Iu
rreko erregeen gafiean.

EMEZORTZIGARREN KAPITU

LUA.

ETA gero ikusi nnen beste aingeru
bat, al andia zuena, jachitzen

zerutik: eta Iurra argitua iz:m zan
aren gIorlaz:

2. Eta deadar egin zuen sendo
ki, esaten zuela: Erori da, erori
da Babilonia andia: eta egin da dea
bruen egontokia, eta espiritu Ioi guz-
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tien igeslekua, eta egazti zikin, ta
nazkagarri guzien zuloa:

3. Zeren aren aserreko zikinkeria
ren ardotik edan zuten erri guziak:
eta lurreko erregeak arekin nastu
ziran: eta lurreko merkatariak abe
rastu ziran aren gozamen geyegiaren
koztuz.

4. Eta aditu nuen beste boz bat,
esaten .: Atera zaite ortik, nere
erria: etzaitezen izan aren gaizta
kerietan partill, eta ez dezazun artu
aren izurrietatik.

5. Zeren eldu dira aren bekatuak
zerurai'i.o, eta oroitu da Jaungoikoa
aren gaiztakeriaz.

6. Itzuli zayozute eman dizuten
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bezela: eta eman zayozute bitan aren
egiteen araura: eskeiii dizuten eda
nontzian, edanerazi zayozute bitan.

7. Zembat goratu zan, eta gozatu,
ambat gaitz eta negarbide eman
zayozute: zeren esan du bere bi
otzean : Eseririk nago erregifia:
eta ez naiz alarguna: eta ez det iku
siko negarbiderik. (37)

8. Argatik egun batean etorriko
dirade aren gaitzak, eriotza, eta ne
garrak, eta gosetea, eta suan erreko
da: zeren errutsua da bera juzgatuko
duen Jaungoikoa. (38)

9. Eta negar egingo dute, eta
ojuz ariko dira bera gatik, arekin
nastu, eta atseginetan bizi izan ziran
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lurreko erregeak, ikusten dutenean
aren erretzeko kea:

10. Eta urruti daudela aren ona
zeen beldurrez, esango dute: Zori
gaitz, zorigaitz Babilonia erri andi
ura, erri sendo ura: onela ordu baten
barrenen etorri dek ire galtzea.

11. Eta lurreko merkatariak ne
gar egingo dute, eta· zispirio aren
gafiean, zereB ayen salgayak mork ez
ditu erosiko geyago :

12. Urrezko, eta zillarrezko, eta
arri baliotsuzko, eta perlazko, eta liiio
meezko, eta purpurazko, eta sedazko,
eta eskarlatazko salgayak, eta usai
onezko zur guziak, eta marfillezko
ontzi guziak, eta arri baliotsuzko,
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eta brontzezko, eta burnizko, eta
marmolezko ontzi guziak,

13. Eta kanela, eta usai onak, eta
okenduak, eta intzentzoa, eta ardoa,
eta olioa, eta irin lorea, eta garia, eta
zamariak, eta ardiak, eta zaldiak, eta
gurdiak, eta esklaboak, eta gizonen
animak.

14. Ire animaren gozoko frutak
joan dituk i gandik, eta.gauza gizen,
eta ederrak, galdu zazkik, eta etze
titek berak geyago arkituko.

15. Oyen merkatari aberastuak,
argandik urruti egongo dira aren
onazeen beldurrez, negarrez, eta zis
pirioz,

16. Esaten dutela: Zorigaitz, zo-
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rigaitz erri andi ura, llio mez, eta
purpuraz, eta eskarlataz estalirik ze
goana, eta urrez, eta arri baliotsuz,
eta perlaz apaindurik.

17. Nola ordu baten barrenen
ezdeustu ziran aimbeste aberastasun,
eta piloto guztiak, eta itsasoan da
bilzan guztiak, eta marinelak, eta i
tsasoan lanean ari diranak, urruti
egon Zlran,

18. Eta deadar egin zuten ikusiaz
aren erretzearen tokia, ziotela: Zen
izan da erri andi onen berdli 1

19. Eta aurtiki zuten autsa beren
buruen gafiera, eta deadar cgin zuten
negar, eta ojurekin, ziotela: Zori
gaitz, zorigaitz erri andi ura, zenean

98

aberastu ziran itsasoan ontziak zi.
tuzten guztiak aren ondasunetatik:
nola ordu baten barrenen eremu egin
zan.

20. Bozkariatu zaite zerua, eta
apostolu santuak, eta profetak: ze
ren bengatu zuen Jaungoikoak zuen
juizioa aren kontra.

21. Eta aingeru sendo batek al
chatu zuen arri bat errotarri andi
bat bezelakoa, eta aurtiki men itsa
sora, ziola: Onelako bultzakadarekin
botatua izango da Babiloniako erri
andia, eta ez da geyago arkituko.

22. Eta arparien, eta kantarien,
eta chillibitarien, eta trompetarien
boza ez dek adituko igan geyago:
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etainoIazkoofiziokolangillerik ez dek
igan arkituko geyago: eta errotarri
aren otsik ez dek geyago adituko i
gan:

23. Eta argizagiaren argiak ez
dik igan argi egingogeyago: eta senar
emazteen bozik ez dek adituko ge
yago igan: zeren ire merkatariak itu
kan lurreko andienak, zeren ire sor
ginkeriakin engaiiatuak izan itukan
erri guztiak.

24. Eta argan arkituko da pro
feten eta santuen OOola: eta lurrean
illak izan ziran guziena.
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EMERETZIGARREN KAPlTU

LUA.

OYEN ondoan aditu nuen taIde
andi baten boza bezelako bat

zeruan esaten: Alleluia: Agurra,
eta gloria, eta indarra gure Jaungoi
koarentzat dira:

2. Zeren egiazkoak dira, eta zu
zenak aren juizioak, juzgatu zuelako
bordion andia, bere zikinkerian lurra
usteldu zuena, eta bengatu zuen aren
eskuetatik here serbitzarien OOola.

3. Eta berriz esan zuten: AlIe
luia. Eta aren kea igotzen da gi
zaJdien gizaldietan•.
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4. Eta lurreratu ziran ogei eta
lau zarrak, eta abereak, eta adoratu
zuten tronuan eseririk dagoan Jaun..
goikoa, ziotela: Amen: AlIeluia.

5. Eta b02i bat atera zan tronu..
tik, ziona: Goratu ezazute gure
Jaungoikoa, aren serbitzari guztiak:
eta aren beldur zeratenak, chikiak
eta andiak.

6. Eta aditu nuen taIde andi ba
ten boza bezelako bat, ut andien otsa
iduri zuena, eta turmoi andien orroa
bezelakoa, esaten zuena: Alleluia :
erreinatu duelako gure Jaun Jainko
guztialak.

7. Poz gaitezen, eta bozkariotu:
eta emaD dizayogun gloria: zeren
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eldu dira Bildotsaren eztayak, eta
aren ezcongaya gertutua da.

8. Eta emana izan zitzayon jan
tzia izatea lino me distiatzalle, ta zu
riaz. Zeren lino mezko jantzia san
tuen egite zuzenak dira.

9. Eta esan zidan: Eskribatu e
zazu: Doatsuak Bildotsaren eztaye
tako afarira deituak diranak: eta
esan zidan: Jaungoikoaren itz oyek
egiazkoak dira.

10. Eta erori nintzan aren one
tara,bera adoratzeko. Eta esan zidan :
Begira ezazu ez dezazula egin: zure
serbitzari laguna naiz, eta Jesusen
lekukotasuna duten zure anayena.
Jaungoikoa Mora ezazu. Zeren Je-
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susen lekukotasuna da profeziazko
espiritua.

11. Eta ikusi nuen zerua idikirik,
eta ona zaldi zuri bat, eta aren gaiiean
eseririk zegoanari, deitzen zitzayon
Leyala, eta Egiatia, eta zuzentasuna
rekin juzgatzen du, eta gudatzen da.

12. Aren begiak berriz ziran su
garraren idurikoak, eta buruan zituen
koroa asko, eta zuen izen bat eskri
baturik, mork ez dakiana berak bai
zik.

13. Eta jantzirik zegoan soneko
odoleztu batekin: eta ark zuen izena,

.. Jaungoikoaren Itza.
14. Eta zeruan diran ejerzituak,

jarraitzen zioten zaldi zurietan, lino
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rnezko soneko zuriaz, eta garbiaz jan.
tzirik.

15. Eta aren aotik ateratzen zan
e:tpata bat. bi aldetatik zorroztua, a..
rekin erriak jotzeko. Eta berak zu..
zenduko ditu burnizko zigorrarekin :
eta Jaungoiko guzialaren aserre
summeko dolarea berak zapaltzen
duo

16. Eta du eskribaturik here
sonekoan,eta bere isterrean: Erre
geen Erregea, eta jaunen Jauna.

17. Eta ikusi nUen beete aingeru
bat eguzkian zutik, eta deadar egin
zuen sendoki, esaten ziotela zerua"
ren erdiaren gailean egan zebiltzen
egazti guziai: Atozte, eta bildu
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zaitezte Jaungoikoaren afari andi
rako:

18. Jan ditzatzuten erregeen
aragiak, eta ejerzituetako agintarien
aragiak, eta sendoen aragiak, eta
zaldien, eta oyetan eseririk daudenen
aragiak, eta nagusien, eta mende
koen, eta chikien, eta andien aragiak.

19. Eta ikusi nituen pistia, eta
lurreko erregeak, eta ayen ejerzituak
bildurik, gudan aritzeko zaldian e
seririk zegoanarekin, eta aren ejerzi
tuarekin.

20. Eta arrapatua izan zan pistia,
eta arekin gezurrezko profeta: aren
aurrean gauza izigarrien egillea, ze
i1akin engailatu zituen pistiaren
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markaren artzalleak, eta aren idu
riaren adoratzalleak. Bizirik bota
tuak izan ziran bi oyek sufrez iraze
kirik dagoan suzko putzura.

21. Eta besteak illak izan ziran
zaldian eseririk zegoanaren aotik
ateratzen zan espataz: eta egazti
guziak ase ziran ayen aragiez.

OGEIGARREN KAPITULUA.

ETA ikusi nuen aingeru bat ja
chitzen zerutik, zenak zeukan

leizeko giltza, eta kate andi bat bere
eskuan.
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2. Eta atzeman zuen dragoea,
suge zarra, zen dan deabrua, eta sa
tanas, eta Iotu zuen milia urtera
ko: (39)

3. Eta sartu zuen Ieizean, eta ichi
zuen, eta sillutu zuen aren ganean,
ez litzan geyago erreinuak engaiiatu,
milia urte bete artean: eta gero soI
tatua bear du dembora piska batera
ko. (40)

4. Eta ikusi nituen esertokiak,
eta eseri ziran ayen gaiiean, eta e
mana izan zitzayoten juzgatzeko
eskua: eta Jesusen Iekukotasuna ga
tik, eta Jaungoikoaren itza gatik bu
m moztuak izan ziradenen animak,
zei'iak etzuten pistia adoratu, ez eta
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aren iduria, ez artu aren sei'iaJea be
ren bekokietan, 000 eskuetan, eta
bizi izan ziran, eta erreinatu zuten
J esukristorekin milla urtean.

5. Beste illak etziran bizitu, milla
urteak hete artean. Au da Ienengo

piztuera berria.
6. Doatsua, eta santua, partill

dana lenengo piztuera berrian: a
yetan bigarren eriotzak ez du esku
rik: baizik Jesukristoren apaiz i
rzango dira, eta errege arekin mina

urtean.
7. Eta bete ditezenean milla ur

teak, askatua izango da satanas bere
presoindegitik, eta aterako da, eta
engai'iatuko ditu Iurraren Iau egale-
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tan diran erriak, Gog, eta Magog, eta
bilduko ditu gudarako; ayen zembata
da itBasoko ondarra bezela.

8. Eta zabaldu ziran lurraren za..
baleran, eta ingurutu zuten santuen
batzartokia, eta erri maitea.

9. Etajatsi zan sua zerutik Jaun..
goikoa gandik, eta iretsi zituen: eta
deabrua, ayen engailat!a1lea, aurtikia
izan zan suzko, eta sufrezko putzura,
non pistia ere,

10. Eta gezurrezko profeta izango
dirade onazetuak gau eta egun gizal..
dien gizaJdietan.

11. Eta ausi nuen tronu andi
zuri bat, eta artan eseririk zegoana,
zei'iaren aurretik iges egiten duten"
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lurrak, eta zemak, eta ayen tokirik
etzan arkitu.

12. Eta ikusi nituen illak, andiak
eta chikiak, tronuaren aurrean zutik :
eta liburuak zabalduak izan ziran:
beste Liburu bat ere zabaJdua izan
zan, zen dan bizitzakoa: eta juzga
tuak izan ziran illak Iiburuetan
eskribaturik zeudenetatik, ayen egi
teen araura.

13. Eta itsasoak eman zituen ar
tan zeuden illak: erioak ere, eta
infemuak eman zituzten beren illak,
ayetan zeudenak: eta juzgatuak
izan ziran bakoitza bere egiteen arau
ra.

14. Eta infernua, eta erioa bota-
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tuak izan ziran suzko putzura. Au
da bigarren eriotza.

15. Eta arkitu etzana bizitzako
Liburuan eskribaturik, aurtikia izan
zan suzko putzura.

OGUEI TA BATGABREN RAPI

TULUA.

ETA ikusi nituen zeru berria,
eta lur berris. Zeren lengo

zerua eta lengo lurra joan ziran, eta
itsasorik ez da geyago.

2. Eta nik Joanek ikusi nuen erri
santua Jerusalen berria zerutik ja-
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chitzen Jaungoikoa gandik, jantzirik
ezkomberria bere senarrarentzat a
paintzen dan bezels.

3. Eta aditu nuen boz andi bat
tronutik esaten: Ona Jaungoikoaren
egontokia gizonakin, eta egongo da
ay~kin. Eta berak izango dira aren
erria, eta Jaungoikoa bern izango Us
ayekin ayen Jaungoikoa:

4. Eta leortuko ditu Jaunp;oikoak
malko guziak ayen begietatik: eta ez
da izango geyago eriotzarik, ez
biotzmifiik, ez deadarrik, ez eta nai.
gaberik ez da geyago izango, zeren
lenengoak joan ziran.

5. Eta esan zuen tronuan eseririk
zegoanak: Ona berriak egiten ditut
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guziak. Eta esan zidan: Eskribatu
ezazu, itz oyek osotoro sinisgarriak
dirala, eta egiazkoak,

6. Eta esan zidan: Egin da. Ni
naiz alfa eta omega: asiera eta bu.
kaers. Nic egarri danari emango
diot bizitzako uraren iturritik, doan.

7. Garaitzen duenak, oyek idu
kiko ditu, eta aren Jaungoikoa izan
go naiz, eta bera nere seme izango
da.

8. Bildurliak berriz, eta sinisga
beak, eta madarikMuak, eta gizon
eralleak, eta zikifiak, eta puzoi ema
lleak, eta janngoiko falsoen adoratza
lleak, eta gezurti guztiak, oyec par
till izango dira suz, eta sufrez iraze-
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kitako putzuan: au da bigarren e
riotza.

9. Eta etorri zan ontziac azken
izurriez beterik zeduzkan zazpi ain
geruetatik bat, eta itz egin zidan,
ziola: Atoz, eta erakutsiko dizut
ezkomberria, Bildotsaren emaztea.

10. Eta gogoz eraman ninduen
mendi andi, eta goratu batera, eta
erakutsi zidan erri santua Jeruealen
jatsitzen zerutik Jaungoikoa gandik,

11. Jaungoikoaren argiaz edertu
rik: eta aren argia arri baliotsuaren
idurikoa jaspe arriaren antzekoa,kris
tala bezelakoa.

12. Eta zuen murru andi, eta
goratu bat, ze'iiak· zituf' 1llabi ate:
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eta ateetan, amabi aingeru, eta ~enak
eskribaturik, zellak diraden Israelko
semeen amabi tribuen izenak.

13. Eguzkiaren sortaldetik iru
ate: eta ifarraldetik iru ate: eta
egoaldetik iru ate: eta· sartaldetic
iru ate.

14. Eta erriko murruak zituen
amabi zimendu, eta amabi ayetan,
Bildotsaren amabi apostoluen izenak.

15. Eta nerekin itz egiten zuenak,
zeukan urrezko kafiaberazko neurri
bat, erria, eta°aren ateak, eta murrua
neurtzeko.

16. Eta erria lau kantoitan e
giiia zegoan, eta aren luzeera zan
zabalera bezambat: eta neurtu zuen
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erria uri'ezko kaiiaberaz, eta arkituzi
tuen amabi milla estadu: eta luzeera,
eta altuera,eta zabalera berdID.ak dira.

17. Neurtu ere zuen aren murrua,
zefiak zituen eun eta berrogei ta lau
beso, gizon neurria, au da aingeru
arena.

18. Eta murru ura egifiik zegoan
jaspe arriz: erria bera berriz urre
garbia bidrio argiaren irudikoa.

19. Eta erriko murruaren zimen
duak arri baliotsu guziz edertuak
ziran. Lembiziko zimendua zan jas
pea: bigarrena, zafiroa: irugarrena,
kalzedonioa: laugarrena esmeralda:

20. Bosgarrena, sardonika: sei
garrena, sardioa: zazpigarrena, kri-
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solitoa: zortzigarrena,. beriloa: be
deratzigarrena, topazioa: amargarre
na, krisoprasioa: amaikagarrena,
jazintoa: amabigarrena, amatista.

21. Eta amabi ateak, amabi perla
dirade, bakoitza bat: ate bakoitza
perla bakoitz bat zan: eta erriko
plaza urre garbia zan, bidrio argiargi
baten idurikoa.

22. Eta templorik ez nuen artan
ikusi. Zeren aren temploa da J aun
Jaungoiko guziala, eta Bildotsa.

23. Eta erriak ez du eguzkiaren,
ez illargiaren bearrik argitua izateko.
Zeren Jaungoikoaren argitasunak ar
gitzen du, eta aren argitzallea da
Bildotsa.
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24. Eta ibiIliko dira erri guzi~
aren argian: eta lurreko erregeak
ekarriko diote beren gloria, eta onra.

25. Eta aren ateak ez dira ichiko
egunez, ez da ere izango an gaurik.

26. Ekarriko ere dute ara errien
gloria, eta onra.

27. Ez da an sartuko deus zikin
durik, eta ichuskeriaren egillerik,
eta gezur esalerik;baizik Bildotsaren
bizitzako Liburuan eskribaturik dau
denak.
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OGEITA BI GARREN KAPITU-

LUA.

ETA erakutsi zidan ur biziaren
ibaya, kristala bezin argia,

J aungoikoaren eta Bildotsaren eser
tokitik irtetzen.

2. Ango plazaren erdian, eta i
bayaren bi aldeetatik dago bizitzako
zuaitza, zellak ekarten ditu amabi
frutu, eta ill bakoitzean ematen du
here fruta, eta zuaitzaren ostoak
erreinuak osatzeko dira.

3. Eta madarikaziorik ez da i
zango geyago: baizik Jaungoikoaren,
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eta Bildotsaren esertokiak an dira,
eta aren serbitzariak serbituko dute.

4. Eta ikusiko dute aren arpegia:
eta aren izena ayen bekokietan izan

go da.
5. Eta gaurik geyago ez da izan

go: eta ez dute idukiko kandela argi
bearrik, ez eguzkiaren argi bearrik,
zeren Jaun Jaungoikoak argituko
ditu, eta errege izango dira gizaldien

gizaldietan.
6. Eta esan zidan: Itz oyek 080

toro sinisgarriak dira, eta egiazkoak.
Eta Jaunak profeten e8pirituen Jaun

goikoak bialdu du bere aingerua e
rakustera bere serbitzariai zerk eldu

bear duen laster.
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7. Eta ona banator laster. Doa
tsua, liburu onetako profeziaren itzak
gordetzen dituena.

8. Eta ni naiz Juan oyen aditza

llea, eta ikuslea. Eta aditu, eta ikusi
ondoan, lurreratu nintzan ador~tzeko,

oyek erakutsi zizkidan aingeruaren

ofietan :
9. Eta esan zidan: Begira ezazu

ez dezazula egin: zeren zure serbi
tzari laguna naiz, eta zure anaya

profetena, eta liburu onetako pro
feziako itzak gordetzen dituztenena:

Jaungoikoa adora ezazu.
10. Eta esan zidan: Ez sillutu

liburu onen profeziako itzak: zeren

aIdean da dembora.
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11. Gaitz egiten duenak, gaizki
egin beza oraindik: eta lizunkerian
dagoana, lizundu bedi oraindik: eta
justua dana, justutu dedilla oraindik :
eta garbia daua, garbitu dedilla orain
dike (41)

12. Ona banator laster: eta nere
ordaiia nerekinda,emateko bakoitzari
bere egiteen araura.

13. Ni naiz aIfa eta omega, lene
na eta azkena, asiera eta bukaera.

14. Doatsuak, bere sofiekoak Bil
dotsaren odolean garbitzen dituenak :
eskua izan dezaten bizitzako zuai
tzean, eta ateetatik sartu ditezen
ernan.

15. Kampora chakurrak, eta pn-
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zoitzaleak, eta zikifiak, eta gizon era
lle.ak, eta Jaungoiko falsoen adora
tzalleak, eta gezurra maite, eta·egiten
duten guziak.

16. Nik J esusek bidaldu det nere
aingerua oyekin zuei lekukotaBuna
ematera elizetan. Ni naiz Dabiden
sustraya, eta etorkia, izar argia, eta
goiz izarra.

17. Eta Espirituak, eta ezkon
gayak diote: Atoz. Eta aditzen
duenak esan dezala: Atoz. Eta egarri
dana, etorri bedi: eta nai duenak,
artu beza bizitzako uretik, doan.

18. Adierazitzen diot liburu on~

tako profeziako itzak aditzen dituen
guztiari: iiiork erachekitzen badiote

GIPUZKOAKO APOKALIPSISARI ADI

GARRIA,K.

1. Leknko 16180180, eman ziolako munduari here
Aitaren aitorrera egiazkoa. Joan. 18, 38. Illetatik
lembizi sortna, au da, piztu zana lembizi, ez berriz
iltzeco, piztu zana berez.

2. Eta. ditut eriotzaren giltzak eta infernu
koak, esa.n ns.i du: neronek garaitu ditut eriotza
eta infernua, eta ezin egin litzaketzute gs.itzik zuen
borondate gabe.

S. Zazpi elizen aingeru oyetan aditzen dirade
Obiapo Jaunak. ii. Corinth. 20.

4. Mana gordea: au da, biotzaren eta ani
maren barrendiko gozotasunak. arri zurian aditzen

da betiko zorioneko sententzia. zeren anziiia arri
choetan ematen ziran sententziak. !zen bern bat,
au da. Jaungoikoaren semearen eta zeruko primua
retl izena.

6. Espirituak, aditzen da Espiritu Santus.k.
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Qyei, Jaungoikoak ezarriko ditu here
gaiters liburu onetan eskribaturik
dauden izurri ~ztiak.

19. Eta iiiork kentzen bOOu li
burn onetako profeziaren itzetatik,
Jaungoikoak ura kenduko du bizi
tzako Liburutik, eta erri santutik,
eta liburu onetan eskribaturik dau
denetatik.

20. Dio lekukotaBuna oyekin e
maten duenak. Bai banator laster :
Ala izan dedilla. Atoz, Jesus J auna.

21. Jesukristo gure Jaunaren
grazia zuekin guztiokin. Ala izan
dedilla.
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6. Ate idikia, &ako sartzeko predikat.ufoZ Eban
jeUos..

7. Egia.k, an da, sezunik ell&n ezin Ws.
keans.k.

8. Ess.n ns.i dUo nayago nuke bs.ziila ons. 000
gaiztoa, ez epels.: geyenez epela nekev:ago ondutzen
·ds. gs.iztos. bal'!o. Aug.

9. Suts.n garbitutaeo urres.z sditzen cia kari
.dadea.

10. Emen aditzen dirade Jaungoikoak era asko
tara bekataris.ri egiten diozks.n deys.k.

H. Lau ahere oyetan aditzen dira lau Eb&n
jelistak.

12.-Seina ego: oyek adierazotzen dute ariD
tasuna predikatzeko Ebanjelioa: zeuden begiz be
tes.k, oyekin adirazten da zuten argitasun aundia
ezagutzeko lege bietako mi&terioak.

13. Bildots bat: au da Jesus. Ala adierazten
dute Isaiasek eta Ss.n Juan Bautists.k ere. Dago
illa bezels., ill bazs.n ere piztu zals.ko; edo w
erazotzeko nola dagoan ostia konsagratuan. Adarrs.k
adierazten dute indarra: begiak ezaguerll. eta argi
tasnna.
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14. Elizako Erakuslea.k aditzen dute zaldiaren
galiean eseririk dagoanagan Jesus: zaldi zurian A
postoluak eta Ebanjelioaren lenengo predikadoreak :
baJlestan, here itz bizi eta. eragille biotzak zau

ritzen dituena.
15. Zaldi origorrian aditzen da martirren dem

bora: aren gailean eseririk zegoanagan deabrua, ze

flak zirikatzen zituen persegitzallea.k.
16. Zaldi beltzean aditzen dira erejeak, utzirik

fedeko argia illumbetan bizi diralako: zaldi gailekoa
da dea.brua: balantzak esan na.i du, liburu santuak
aditzen dituztela heren buruta.zio ero, eta gura ga.iz

toen araura.
17. Emen aditzen da gorputzeko eta. a.nimako ja

nariaren urritasuna ; baila J aunak beti za.ituko duela

here Eliza.
18. Zaldi zurbil onen ga.il.ean dagoenagan aditzen

dute Ere.cusleak Maboma :infernuak jarra.itzen zion :
au da, infernura joango ziradenen ta.lde auodi batek.

19. Santuak emen eskatzen dutena da piztu dite
zela beren gorputzak osotzeko beren gloria: baitaere
beldurturik gaiztoak ka.stiguakin ez ditzayotela esetsi
ooai. Eta Jaungoikoak esaten diote, ichedon dezatela
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oneta.ra.ko dembora etortzen dan bitartean. Greg.
20. Emen aipatzen dirade Jaungoikoak gaiztoen

galiera bidalduko dituen kastiguak.
21. Elizako Ere.cusle askok aditzen dituzte emen

Lntero eta bere jarra.itza.lleak: esaten du dituztela
koroak bezelakoak, beren mukertasuna gatik, ez di
tuztelako a.itortu nBi Eliza santaren erakutsiak zier
toak diradela ezagutu arren: dituzte gizonen irudiko
arpegiak, badutelako onen irudia kampotikan, barren
dik gaiztoak eta animen iltza.llea.k diradela. Emaku
moon illeak adiratzen dute beren biziera zikifi eta
gura gaiztoen erakoa: burnizko lorikak beren biotze
ko gogortasuna: beren egoen otsak adierazotzen du
elkarren artean oi dituzten guda eta ezbayak; biltzen
eta. elkartzen diradela Eliza Santa Erromakoari e

sesteko.
22. Gazoa zan ikusten nituelako beterik Jaunaren

zemakuntzak; bai'la garrastu zan nere sabela ikusiaz
a.imbeste animen betiko galmena..

23. Emakume au da Eliza santa: esaten da a
gertu zala zeruan, an duelako bere bizilekua: zegoan
eguzkiarekin esta.lia, zeren Jesukristok egiazko justi
ziako eguzkiak zaitu eta gordetzen du: dauka oi'laz-
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pian illargia, an da, mnndu oneta.ko gauza galdu
korrak: igarotzen ditu aurregiten ari danaren alak

irabazten animak Jesuaentzat: dragoea da demonioa :
zazpi buruak, zazpi bekatu kapita.lak. Buruko
apa.induriak adierazotzen dituzte bere gara.itzak:
egin zuen aur bat semea, au da, sendo eta errutsua,
zell dan Jesus animetan sortua: eramana izan
zan zerura, an izateko gure bitartekoa. Aug.

24. Nom emen Migelek gara.itu zituan Luzifer
eta bere lagunak, ala orain du berarizko indarra ayek
gara.itzeko.

25. Balea.k botatzen du &Otik urllo ibai bat bezela
eta gero edan, erakarriaz herllo ga.na asnasearekin, 0

nela arrapatzeko igesi dijoazen arrayak: orobat egin
zuen emen a.ipatzen dan sugeak.

26. Ona.k, au da, sendoak lurrllo bezela lagundu
zioten Elizari: idikirik beren &0110 eskatu znten zeruko
laguntasuna, eta gara.itu zituzten etsayak. Baste
batznek aditzen dute idikirik lurra iretsiko dituelllo
Eliza santaren persegitza.llea.k.

27. Asmatzen nola gsraituko zituen onak esetsirik

itsasoz eta legorrez.
28. Pisti au da Antekristoa: a.teratzen da
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itsasotik, au da, mundll onetako ba.gen artetik.
29. Antekristoak here asmaziElakin sinistueraziko

diote zaari andi bat duela, ill eta. piztu dala, onela
J anngoikotzat adoratu -dezaten.

30. Antekristoak garaitukoditu santuak bizia
kenduaz, bai'ia ez Jesusen fedea ukatu eta bekatuan
erorierazitzeaz.

31. Pisti onetan aditzen dute geyenak Antekristo
aren bideaurreko bat.

31. Iru dira Antekristoak egingo dituen gauza
miragarriak. Lembizikoa here eriotza eta piztutze
irudizkoa. Bigarrena deabruaren asmazioakin snari
zerutik jechierazitzea. Irugarrenabereirudiari itze
razitzea sarturik barrenen deabrua..

33. Oyetan aipatzen diraden iru aingeruak dira
iru predicadore biotz sendoko, Jaungoikoak bidalduko

dituenak dembora. artan.
34. Santuak nola na.i duten osotzea beren zorion

tasuna zeruan, elkarturik gorputz eta anima, eskatzen
diote Jesusi ebaki dit:aala aimbat lasterren gaiztoen
bizia.k, zoritu diraden ezkeroz, au da,bete duten
ezkeroz beren bekatuen neurria, eta salba;turik dau
den ezkeroz salbatuko diradenak.
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35. Zorituak dauden m~z mordooyetan aditzen
dirade, beren bekatuen neurria bete duten bekatariak.

36. Bordion andiaren izenarekin aditzen do. Jen
tinen Erroma.

37. Santnak mundn oneta.n ez oi diete gaitzik de
seatn ez egin beren gaizkigillea.i; ba.i'Ia bestean
poztnko dirade bekatarien kastiguakin.

38. Ono. nola Jaungoikoak kastigatzen duen ano
keria.

39. MilIa nne oyetan aditzen do. Ebanjelioko le
geko dembora guzia, .Antekristoa etom artean.

40. Demhora guchi onetan aditzen dirade irn urte
eta erdi, zella dan Antekristoak agintatuko duen dem
hora.

41. Ez da an mori esatea bekatu egin dezala., 000
lezakeala; baizik bekatariari egiten zayon emerta.
bat, esango balu bezela. Orainda.i'Iokoakin aspertn
ez danak jarraitu bizayo bekatu egiteari; baila jakin
beza, laster duela gailean kastigua.

PUgina.. Linea.. Dice. lAase.

44 15 kirastn garrastu

63 13 aren ayen

87 15 esiririk eseririk

122 12 bere beren

13 dituenak dituztenak
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~antitum ~antitnrum ~alnmnnis.

Driarte

VERSIO VUL GA TA.

CANTIOUM CANTIOORUM SALOMONIS.

CAPUT I.

OSCULETUR me osculo oris SUI:
qUIa meliora sunt ubera tua VIII0,

2 Fragrantia unguentis optimis.
Oleum effusum nomen tuum: ideo
adolescentuhe dilexerunt te.

3 Trahe me: post te curremus in
odorem unguentorum tuorum. Intro
duxit me rex in cellaria sua: exulta
bimus et lretabimur in te, memores
uberum tuorum super vinum: recti
diligunt te.

4 Nigra sum, sed formosa, filire
Jerusalem, sicut tabernacula Cedar,
sicut pelles Salomonis,.

5 Nolite me considerare quod fusca
sim, quia decoloravit me sol: filii
matris mere pugnaverunt contra me,
posuerunt me custodem in vineis:
vineam meam non custodivi.

6 Indica mihi, quem diligit anima
mea, ubi pascas, ubi cubes in meridie,
ne vagari incipiam post greges soda
lium tuorum.

2

DIAL. GUIPUSCOANA LITTERALI.

SALOMONEN KANTEN RANT!.

LEMBIZIKO KAPITULUA.

Musu eman bizat bere aoko musua
rekin: zeren zure ire bularrak ardoa
bano obeak dira dituk,

2 Usaigozodunak okendurik onenak
bezela. Olio isuria da dek zure ire
izena: orregatik neskach gazteak mai
tatu zinduten indukaten.

3 Ekar nazazu nazak: zure ire on
doren korrika joango gera gaituk zure
ire okenduen usayera. Barnartetu
ninduen ninchiokall erregeak bere ge
letan: bozkariatuko eta poztuko gera
gaituk zugan igan, oroiturik zure
ire bular ardoa bano obeakin: zuze
nak maite zaituzte aute.

4 Beltza naiz, bana ederra, J eru
salengo alabak, Zedarko dendak be
zela, Salomonen larruak bezela.

5 Ez konsideratu belcharana naizela,
zeren eguzkiak deskoloretu ninduen:
nere amaren semeak gudatu zuten
nere kontra, jarri ninduten mastien
zai: nere mastia ez nuen zaitu.

6 Erakutsi zadazu zadak, zuk ik
nere animak maite duenak dikenak,
non bazkatzen dezun dekan, non
eguerdiera egiten dezun dekan, asi ez
nadin naikan orron ibiltzen zure ire
lagunen talden ondoren.



Salomon

Qtantitum ~antitDrum £'aIDmDnia.

197

DIAL. BlSCAlNA MARQUINENSI.

SALOMONEN KANTEN KANTIA.

LELENGO KAPITULUBA.

Mosu emon begit bere aoko mosu
bagaz: zerren zure ire bularn"ik ardaua
bano obiik dira dituk,

2 Usaingozoduniik ugenturik oneniik
legez. Orijo isurija da dok zure ire
izena: orregaitik neskatilla gaztiiik
maitetu zindubezan induben.

3 Ekarri nagizu nagik: zure ire
ondoren arin egingo dogu juagu zure
ire ugentuben usainera. Sartu nin
duban najinduban erregek bere ge
letan : gozatuko ta poztuko gara
gaituk zugan igan, gomutaurik zure
ire bular ardaua bano obakaz: zuze
nak maite zaitube aube.

4 Baltza naz, bana ederra, Jerusa
lengo alabak, Zedarko dendak legez,
Salomonen narrubak legez.

5 Ez konsiderau balcherana nazala,
zerren eguzkijak deskoloretu ninduban:
neure amaren semiak gudatu eben nire
kontra, imifii ninduben mastijen zain :
neure mastija ez neban zaindu.

6 Erakutsi egidazu egidak, zuk ik
nire arimiak maite dabenak juanak,
nun larratuten dozun duan, nun egu
berdieria egiten dozun duan, asi ez
nadin najadin orron ibilten zure ire
lagunen aldren ondoren.

3

DIAL. BISCAINA GENERAL!.

SALQMONEN KANTEN KANTEA.

LELENGO KAPITULUA.

Mosu emon begit bere agoko mo
suagaz: zegaiti zure ire bularrak
ardaoa bano obeak dira dozak,

2 Usaingozodunak ubienturik one
nak legez. Orio isuria da dok zure
ire uzena: orregaiti neskato gazteak
maitetu zenduezan enduen.

3 Ekarri nagizu nagik: zure ire
atzean karraka joango gara gozak
zure ire ubientuen usainera. Sartu
nendun najendun erregek bere gele
tan: gozatuko ta poztuko gara gozak
zugan igan, gomutaurik zure ire bu
lar ardaoa bano obeakaz: artezak
maite zaitue aue.

4 Baltza naz, baya ederra, Jerusa
lengo alabak, Zedarko dendak legez,
Salomonen narruak legez.

5 Ez konsiderau baltzerana nazala,
zegaiti eguzkiak deskoloretu nenduen :
neure amaren semeak gudatu euden
nire kontra, ifini nenduen mastien ja
gola : neure mastia ez neuan jagon.

6 Erakutsi egidazu egidak, zuk ik
nire arimeak maite dauenak joanak,
non larratuten dozun doan, non eguer
dierea egiten dozun doan, asi ez nadin
najadin orron ibilten zure ire lagunen
aldren atzean.
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Uriarte

VerBio Vulgata.

7 Si ignoras te, 0 pulcherrima inter
mulieres, egredere, et abi post vestigia
gregum, et pasce hredos tuos juxta
tabernacula pastorum.

8 Equitatui rneo in curribus Pha
raonis assirnilavi te, arnica mea.

9 Pulchrre sunt genre ture sicut tur
turis: collum tuum sicut monilia.

10 Murenulas aureas faciemus tibi,
vermiculatas argento.

11 Dum esset rex in accubitu suo,
nardus mea dedit odorem suurn.

12 Fasciculus myrrhredilectus rneus
rnihi, inter ubera meacommorabitur.

13 Botrus cypri dile"ctus meus rnihi,
in vineis Engaddi.

14 Ecce tu pulchra es, arnica mea,
ecce tu 'pulchra es, oculi tui colurn
barurn.

15 Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et
decorus. Lectulus noster floridus :

16 Tigna dornorurn nostrarurn ce
drina, laquearia nostra cypressina.

4

Dial. Guipuscoana litterali.

7 Ez badakizu badakin, 0 ema·
kurnen artean chit ederra, atera zaite
adi, eta zoaz oa talden onatzen
ondoren, eta bazkatu itzatzu itzan
zure ire anchurneak artzayen echolen
ondoan.

8 Irudierazi zindudan indunadan,
nere adiskidea, nere zaldidiari Faraonen
gurdietan.

9 Ederrak dira ditUll zure ire masa
llak ala nola usatortolarenak: zure ire
lepoa lepandeak bezela.

IOUrrezko katechoak egingo diz
kizugu dizkinagu J zillarrezko archoz
rnargainduak.

11 Erregea bere etzinkayan zegoan
bitartean, nere nardoak ernan zuen
bere usaya.

12 Mirrazko sortachoa da nere
maitea neretzat, nere bularren artean
geratuko da.

13 Ziprozko rnordoa da nere maitea
neretzat, Engaddi-ko mastietan.

14 Ai zen ederra zeran aizan, nere
adiskidea, ai zen edetra zeran aizan ,!

Zure ire begiak usoenak dira ditun.
15 Ai zen ederra zeran aizakall,

nere maitea, ta emaguritsua! Gure
oea loratsua da dek :

16 Gure echen olkayak zedroz
koak dirade dituk, goyaspillatuak zi
presezkoak.
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Dial. Bucaina Marquinensi.

7 Ez badakizu badakin, 0 emaku
men artian guztiz ederra, urten egizu
egifi, eta zuaz ua aldren oifiatzen
ondoren, eta larratu egizuz egizan
zeure eure aumak artzafien chabolen
onduan.

8 Irudierazo zindudazan induna
dan, neure adiskidia, neure zaldidijari
Faraonen burdijetan.

9 Ederrak dira ditun zure ire ma
trallak usatortoliarenak legez: zure
ire iduna lepandiak legez.

IOUrrezko katechubak egingo deu
tsuguz deullagUz., zidarrezko archuz
margandubak.

11 Errege bere etzintokijan eguan
artian, nire narduak emon eban bere
usama.

12 Mirrazko sortachuba da nire
maitia niretzat, nire bularren artian
geratuko da.

13 Ziprozko mordua da nire maitia
niretzat, Engaddi-ko mastijetan.

14 Ai ze ederra zarian azan, neure
adiskidia, ai ze ederra zarian azan !
Zure ire begijak usuenak dira ditun.

15 Ai ze ederra zarian azan, neure
maitia, ta abegi samurrekua! Gure
oya loratsuba dadok :

16 Gure echen kapirijuak zedroz
kuak dira dituk, goyaspillatubak zi
presezkuak.

5

Dial. Bucaina generali.

7 Ez badakizu badakina, 0 andren
artean guztiz ederra, urten egizu
egina, eta zoaz oa aldren omatzen
atzean, eta larratu egizuz egizana
zeure eure aumeak artzafien chabolen
ondoan.

8 lrudierazo zindudazan induna
dana, neure adiskidea, neure zaldidiari
Faraonen gurdietan.

9 Ederrak dira dozana zure ire
matrallak usatortolearenak legez: zure
ire iduna lepandeak legez.

10 Urregorrizko katechuak egingo
deutsuguz deunaguz, urrezurizko ar
chuz marganduak.

11 Errege bere echunlekuan egoan
artean, nire nardoak emon euan bere
usama.

12 Mirrazko chortachua da nire
laztana niretzako, nire bularren artean
geratuko da.

13 Ziprozko mordea da nire laztana
niretzako, Engaddi-ko mastietan.

14 Ai ze ederra zarean azan, neure
adiskidea, ai ze ederra zarean azan !
Zure ire begiak usoenak dira dozana.

15 Ai ze ederra zarean azan, neure
laztana, ta abegi samurrekoa! Gure
o~a loratsua da dok :

16 Gure etzen kapirioak zedroz
koak dira dozak, goyaspillatuak zipre
sezkoak.
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(!t:antitum (!t:antitnrum cSalomnnis.

Uriarte

Versio Vulgata.

CAPUT 11.

EGO fios campi, et lilium convallium.

2 Sicut lilium inter spinas, sic amica
mea inter filias.

3 Sicut malus inter ligna sylvarum,
SIC dilectus meus inter filios. Sub
umbra illius, quem desideraveram,
sedi: et fructus eJus dulcis gutturi
meo.

4 Introduxit me in cellam vinariam,
ordinavit in me charitatem.

5 Fulcite me fioribus, stipate me
malis: quia amore langueo.

6 Lreva eJus sub capite meo, et
dextera illius amplexabitur me.

7 Adjuro vos, filire Jerusalem, per
capreas, cervosque camporum, ne sus
citetis, neque evigilare faciatis dilectam,
quoadusque ip'sa velit.

8 Vox dilecti mei, ecce iste venit
saliens in montibus, transiliens colles:

9 Similis est dilectus meus caprere,
hinnuloque cervorum. En ipse stat post
parietem nostrum respiciens per fene
stras, prospiciens per cancellos.

10 En dilectus meus loquitur mihi :
Surge, propera, amIca mea, .columba
mea, formosa mea, et veni.

6

Dial. GUipU8coana litlerali.

BIGARREN KAPITULUA.

NI naIZ kampoko lorea, eta iba~
rretako lirioa.

2 Nola lirioa arantzen artean, ala
nere adiskidea alaben artean.

3 Nola sagarrondoa basoetako zuai
tzen artean, ala nere maitea semen
artean. Nai izan nuenaren itzalaren
azpian, eseri nintzan: eta· aren frutua
gozoa da nere eztarriarentzat.

4 Barnartetu ninduen ardoaren ge
lan, zuzendu zuen nigan karidadea.

5 Sendotu nazazute lorekin, inguru
nazazute sagarrez: zeren amonoz
kordegabetzen naiz.

6 Aren ezkerra nere buruaren azpian,
eta beraren eskuyak besarkatuko nau.

7 Otoizmendutzen zaituztet, J eru
salengo alabak, kampoetako basaun
tzak, eta orenak gatik, ez dezazutela
eraiki, ez esnatuerazi ere maitea, berak
nai duen arterano.

8 Nere maitearen boza, ona emen
non saltoka datorren mendietatik,
munoak igaroz:

9 Basauntzaren, eta orenkumearen
antzekoa da nere maitea. Ona emen
non dagoen gure paretaren atzean,
leyoetatik begira, leyakeretatik zelatan.

10 Ona emen nere maiteak itz egiten
dit: Jaiki zaite adi, presakatu zaite
adi, nere adiskidea, nere usoa, nere
ederra, eta atoz ator.
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Dial. Biscaina Marquinensi.

BIGARREN KAPITULUBA.

NI naz kampoko loria, eta ibarretako
lirijua.

2 Zelan lirijua arantzen artian, alan
nire adiskidia alaben artian.

3 Zelan sagarrondua basuetako zu
gatzen artian, alan nire maitia semen
artian. Gura izan nebanaren keriziaren
azpijan, jarri nintzan: eta aren frutuba
gozua da nire estarrijarentzat.

4 Sartu ninduban ardauaren gelan,
zuzendu cban nigan karidadia.

5 Sendotu nagizube lorakaz, lll

guratu nagizube sagarrez: zerren
amodijoz kordebagatuten naz.

6 Aren ezkerra nire burubaren azpi
jan, eta bere eskumiak laztanduko nau.

7 Erregututen deutsubet, J erusa
lengo alabak, kampuetako basauntzak,
eta oreifiak gaitik, arren ez dagizubela
irakori, ez esnatu eragin bere maitia,
berak gura daben arterafio.

8 Nire maitiaren boza, orra emen
nun saltoka datorren mendijetatik,
murubak igaroz:

9 Basauntzaren, ta oreinkumiaren
antzekua da nire maitia. Orra ernen
nun daguan gure ormiaren atzian, men
tanetatik begira, zursaretatik zelatan.

10 Orra emen neure maitiak berba
egiten deust: Jagi zaite adi, arin egizu
egifi, neure adiskidia, neure usua,
neure ederra, eta erdu ator .

1

Dial. Biscaina generali.

BIGARREN KAPITULUA.

NI naz karnpoko lorea, eta ibarretako
lirioa.

2 Zelan lirioa arantzen artean, alan
nire adiskidea alaben artean.

3 Zelan sagarrondoa basoetako are
chen artean, alan nire laztana semen
artean. Gura lzan neuanaren gere
shearen azpian, jarri nintzan: eta aren
frutua g.ozoa da nire samearentzako.

4 Sartu nendun ardaoaren gelan,
arteztu euan nigan karidadea.

5 Sendotu nagizue lorakaz, inguratu
nagizue sagarrez: zegaiti amudioz kor.,
debagatuten naz.

6 Aren ezkerra nire buruaren az
pian, eta bere eskoeak laztanduko nau.

7 Erregututen deutsuet, J erusalengo
alabak, kampoetako basauntzak, eta
oreinak gaiti, arren ez dagizuela eran
tau, ez iratzartu eragin bere laztana,
berak gura dauen artean.

8 Nire laztanaren boza, ara emen
non saltuka datorren mendietati, mu
ruak igaroz:

9 Basauntzaren, ta oreinkumeareIi
antzekoa da nire laztana. Ara emen
non dagoan gure ormearen atzean,
mentanetati adi, zulsaretati zorotz.

10 Ara emen neure laztanak berba
egiten deust: Jaigi zaite adi, zabiltz
abil arin, neure adiskidea, neure usoa,
neure ederra, eta erdu ator.
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11 Jam enim hyems transiit, imber
abiit, et recessit.

12 Flores apparuerunt in terra no
stra, tempus putationis advenit: vox
turturis audita est in terra nostra:

13 Ficus protulit grossos suos:
vinere florentes dederunt odorem suum.
Surge, amica mea, speciosa mea, et
vem:

14 Columba mea in foraminibus
petrre, in caverna macerire, ostende
mihi faciem tuam, sonet vox tua in
auribus meis : vox enim tua dulcis,
et facies tua decora.

15 Capite nobis vulpes parvulas,
qure demoliuntur vineas: nam vinea
nostra floruit.

16 Dilectus meus inihi, et ego illi,
qui pascitur inter lilia,

17 Donee aspiret dies, et inclinentur
umbrre. Revertere: similis esto, di
lecte mi, caprere, hinnuloque cervorum,
supermontes Bether.

CAPUT Ill.

IN lectulo meo per noctes qureslVl
quem diligit anima mea: quresivi illum,
et non inveni.

8

Dial. Guipuacoana litterali.

11 Zeren onezkero negua irago zan
unan, euria joan zan unan, eta al
dendu.

12 Loreak agertu ziran itunan gure
lurrean, pudaren era etorri da den:
usatortolaren boza aditua izan da den
gure ernan:

13 Pikondoak moteatu zituenzitunan
bere uztapikoak: mastiak loretan eman
zuten zifiaten beren usaya. J aiki zaite
adi, nere adiskidea, nere ederra, eta
atoz ator :

14 Nere usoa arkaitzeko zuloetan,
arriesiko utsunean, erakutsi zadazu
zadan zure ire arpegia, sofiu egin
beza zure ire bozak nere belarrietan:
zeren zure ire boza gozoa da den,
eta zure ire arpegia ederra.

15 Atzitu zazkiguzute mastiak lu
rreratzen dituzten azeri chikichoak:
bada gure mastia loretu da.

16 Nere maitea neretzat, eta ni
nere maite, lirioen artean bazkatzen
dan arentzat,

17 Eguna zabaldu, ta itzalak erori
ditezen arterafio. Biurtu zaite adi:
iduri zatzakie akiek, nere maitea, ba
sauntzari, eta orenkumeari Beterko
mendien gafiean.

IRUGARREN KAPITULUA.

NERE oean· billatu nuen gauetan
nere animak maite duena: billatu
nuen, eta ez nuen arkitu.
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Dial. Biscaina Marquinensi.

11 Zerren onezkero neguba igaro
zan zonan, eurija juan zan zonan, eta
aldendu.

12 Lorak agertu ziran zitunan gure
Iiirrian, podiaren eria etorri da don:
usatortoliaren boza entzuna Izan da
don gure errijan: .

13 Pikonduak motatu zituban jitu
nan bere uztapikuak: mastijak loretan
emon eben jonen euren usaifia. Jagi
zaite adi, neure adiskidia, neure ederra,
eta erdu ator :

14 Nire usua arkacheko zuluetan,
arriesiko utsunian, erakutsi egidazu
egidan zure Ire arpegIJa, soou egm
begi zure ire bozak nire belarrijetan :
zerren zure ire boza gozua da don,
ta zure ire arpegija ederra.

15 Atrapau egiguzubez mastijak Iii
rreratuten ditubezan azeri chikichubak:
bada gure mastija Ioratu da.

16 Nire maitia niretzat, eta ni neure
maite, lirijuen artian larratuten dan
arentzat,

17 Eguna zabaldu, ta kerizak jausi
ditezen artian. Biurtu zaite adi:
iruditu zakijuez akijue, neure maitia,
basauntzari, eta oreinkumiari Beterko
mendijen gaoian.

IRUGARREN KAPITULUBA.

NEURE oyan billatu neban gabetan
neure arimiak maite dabena: billatu
neban, ta ez neban aurkitu.

9

Dial. Biscaina generali.

11 Zegaiti onezkero negua Igaro
zan zonana, euna Joan zan zonana,
eta aldendu.

12 Lorak agertu ZIran zonazana
gure lurrean, podearen demporea etorri
da dona: usatortolearen boza entzuna
izan da dona gure errian:

13 Ikondoak motatu zituzan jona
zana bere uztaikoak: mastiak loretan
emon euden jonena euren usaina. Jaigi
zaite adi, neure adiskidea, neure ederra,
eta erdu ator :

14 Nire usoa acheko zliloetan, a
rriesiko utsunean, erakutsi egidazu
egidana zure ire arpegia, soou egm
begi zure ire bozak nire belarrietan:
zegaiti zure ire boza gozoa da dona,
ta zure ire arpegia ederra.

15 Koshi egiguzuez mastiak Iurre
ratuten dituezan Iuki chikerchuak:
bada gure mastia Ioratu da.

16 Nire laztana niretzako, eta ni
neure laztan, Iirioen artean Iarratuten
dan arentzako,

17 Eguna zabaldu, ta gereshak
jausi ditezan artean. Biurtu zaite adi : .
iruditu zakioez akioe, neure laztana,
basauntzari, eta oreinkumeari Beterko
mendien ganean.

IRUGARREN KAPITULUA.

NEURE oean billatu neuan gauetan
neure arimeak maite dauena: billatu
neuan, ta ez neuan aurkitu.

c
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2 Surgam, et eireuibo eivitatem:
per vieos .et plateas qureram quem
diligit anima mea: quresivi illum, et. .
non mvem.

3 Invenerunt me vigiles, qui eu
stodiunt .eivitatem: Num quem diligit
anima mea, vidistis?

4 Paululum eum pertransissem eos,
inveni quem diligit anima mea: tenui
eum: nee dimittam, donee introdueam
illum in domum matris mere, et in
eubieulum genitrieis mere.

5 Adjuro vos, filire Jerusalem, per
capreas, eervosque eamporum, ne sus
citetis, neque evigilare faciatisdilectam,
donee ipsa velit.

6 Qure est ista, qure aseendit per
desertum sieut virgula fumi ex aro
matibus myrrhre, et thuris, et universi
pulveris pigmentarii?

7 En leetulum Salomonis sexaginta
fortes ambiunt ex fortissimis Israel:

8 Omnes tenentes gladios, et ad
bella doctissimi: uniuseujusque ensis
super femur suum propter timores
noeturnos.

9 Fereulum fecit sibi rex Salomon
de lignis Libani:

10 Columnas ejus feeit argenteas,
reclinatorium aureum, ascensum pur-

10

Dial. GuipUllcoana litterali.

2 Jaikiko naiz, eta ingurutuko det
erria: kaletatik eta plazetatik billatuko
det nere animak maite duena: billatu
nuen, eta ez nuen arkitu.

3 Arkitu ninduten erna zaitzen
duten gordetzal~eak: Ikusi bai al
dezute nere animak maite duena?

4 Piskacho bat 19aro nituenean,
arkitu nuen nere animak maite duena:
eldu nuen: eta ez det utziko, alik eta
barnartetu dezadan bitartean nere
amaren echean, eta ni erdi ninduenaren
gelan.

5 Otoizmendutzen zaituztet, Jerusa
lengo alabak, kampoetako basauntzak,
eta orenak gatik, ez dezazutela eraiki,
ez esnatuerazi ere maitea, berak nal
duen arterano.

6 Zen da igotzen dan au eremutikan,
mirrazko, eta intzentzozko, eta usai
gozogillearen auts guztiko aromaen
kezko zigorehoa bezela?

7 Ona emen non ingurutzen duten
Salomonen oea irurogei errutsuk Is
raelko errutsuenetatikoak:

8 Guziak dituztela ezpatak, eta
gudetarako chit ongi ikasiak: bakoi
tz.aren ezpata beraren isterraren gafiean
gauetako beldurrak gatik.

9 Bidekoe bat egin zuen beretzat
Salomon erregeak Libanoko zurakin:

1o Beraren abeak egin zituen zilla
rrezkoak, etzintokia urrezkoa, igoera
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Dial. Biscaina Marquinensi.

2 Jagiko naz, eta inguratuko dot
errIJa: kaletatik eta plazetatik billa
tuko dot neure arimiak maite da
bena: billatu neban, eta ez neban
aurkitu.

3 Aurkitu ninduben errija zainduten
daben gordetzaWik: 1kusi badozube
nire arimiak maite dabena?

4 Piskachu bat igaro nitubanian,
aurkitu neban neure arimiak maite
dabena: eldu neutsan: eta ez deutsat
ichiko, arik eta sartu dagidan artian
neure amaren echian, eta neu egin nin
dubenaren gelan.

5 Erregututen deutsubet, Jerusa
lengo alabak, kampuetako basauntzak,
eta oreinak gaitik, arren ez dagizubela
irakori, ez esnatuerazo bere maitia,
berak nai daben arterano.

6 Zein da igoten daben au eremutik,
mirrazko, ta intzentzozko, eta usain
gozogilliaren auts guztiko aromen
kezko zigorchuba legez?

7 Orra emen nun inguratuten daben
Salomonen oya irurogei errutsuk
Israelgo errutsubenetatikuak:

8 Guztijak daukezala ezpatak, eta
gudetarako guztiz ondo ikasijak: ba
kocharen ezpatia bere isterraren gafiian
gabetako bildurrak gaitik.

9 Bidekoe bat egin eban beretzat
Salomon erregiak Libanoko zurakaz :

10 Beraren abiak egin zituzan zida
rrezkuak, etzintokija urrezkua, igoeria

11

Dial. Biacaina generali.

2 J aigiko naz, eta inguratuko dot
errIa: kalletatik eta plazetatik billa
tllko dot neure arimeak maite dauena:
billatu neuan, eta ez neuan aurkitu.

3 Aurkitu nenduen erria jagoten
dauden jagolak: 1kusi bozue nire ari
meak maite dauena?

4 Piskachu bat igaro nenduzanean,
aurkitu neuan neure arimeak maite
dauena: oratu neutsan: eta ez deutsat
ichiko, arik eta sartu dagidan artean
neure amaren etzean, eta neu egm
nenduenaren gelan.

5 Erregututen deutsuet, Jerusalengo
alabak, kampoetako basauntzak, eta
oreinak gaiti, arren ez dagizuela eran
tau, ez iratzartu eragin bere laztana,
berak gura dauen artean.

6 Nor da igoten dauen au basa
mortutik, mirrazko, ta intzentzozko,
eta usaingozogillearen auts guztiko
aromen kezko zigorchua legez?

7 Ara emell non inguratuten dauden
Salomonen oea irurogei sendok 1s
raelgo sendoenetarikoak:

8 Guztiak daukezala ezpatak, eta
gudetarako guztiz ondo ikasiak: ba
kocharen ezpatea bere isterraren ga
nean gauetako bildurrak gaiti.

9 Bidekoe bat egin euan beretzat
Salomon erregeak Libanoko zulakaz:

10 Beraren abeak egin zituzan urre
zurizkoak, echunlekua urregorrizkoa,
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pureum; media charitate constravit
propter ~lias Jerusalem:

11 Egredimini et videte, filire Sion,
regem Salomonem in diademate, quo
-eoronavit illum mater sua in die de
sponsationis illius, et In die lretitire
cordis ejus.

CAPUT IV.

Q"UAM pulchra es, arnica mea, quam
pulchra es! Oculi tui columbarum,
absque eo quod intrinsecus latet. Ca
pilli tui sicut greges caprarum, qure
ascenderunt de monte Galaad.

2 Dentes tui sicut greges tonsarum,
qure ascenderunt de lavacro, omnes
gemellis fretibus, et sterilis non est
inter eas.

3 Sicut vitta coccinea, labia tua:
.et eloquium tuum, dlilce. Sicut frag
men mali punici, ita genre ture, absque
eo quod intrinsecus latet.

4 Sicut turris David collum tu~m,

qureredificata est cum propugnaculis :
mille clypei pendent ex ea, omms
armatura fortium.

5 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli
-eaprere gemelli, qui pascuntur in liliis.

12

Dial. Guipu8coana litterali.

purpurazkoa: erdikoa estali zuen amo
rioz J erusalengo alabak gatik :

11 Atera zaitezte, eta ikusi ezazute,
Siongo alabak, Salomon erregea bere
amak jarri zion koroarekin aren ez
kontza itzeko, eta beraren biotzaren
pozeko egunean.

LAUGARREN KAPITULUA.

ZEN ederra zeran aizan, nere adis
kidea, zen ederra zeran aizan! Zure
Ire begiak usoenak dira ditun, ba
rrenen ezkutaturik dagoena zeagona
gabe. Zure ire illeak Galaad-ko men
ditikan igo ziran itunan auntzen taldeak
bezelakoak.

2 Zure ire ortzak garbitokitik igo
Zlran itunan artalde moztuak beze
lakoak, guztiak ume bizkiakin, eta
umegaberik ez da den beren artean.

3 Zure ire ezpaiiak, granazko 10

karria bezelakoak: eta zure Ire IZ
kuntza, gozoa. Granadaren akatsa
bezela, ala dira ditun zure Ire ma
sallak, barrenen ezkutaturik dagoena
zeagolla gabe.

4 Dabiden torrea bezela zure Ire
lepoa, egiiia dagoena zeagona baluar
teakin: milla ezkutu daude zeauden
zinzillika beratatikan, errutsuen ar
mapilla guztia.

5 Zure ire bular biak, lirio artean
bazkatzen diran ditun basaunzkume
bizki biak bezelakoak.
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Dial. Biscaina Marquinenai.

purpurazkua: erdikua ezkutau eban
amodijoz Jerusalengo alabak gaitik :

11 Urten egizube, eta ikusi, Siongo
alabak, Salomon erregIa bere amak
imifii eutsan koroyagaz aren ezkontza
berbako, ta beraren bijotzaren pozeko
eguman.

LAUGARREN KAPITULUBA.

ZE ederra zarian azan, neure adiski
dia, ze ederra zanan azan! Zure
Ire begijak usuemik dira ditun, ba
rruban ezkutaurik daguana Jagona
baga. Zure ire uliak Galaad-ko men
ditik igon eben jonen auntzen aldrak
lakuak.

2 Zure ire agifiak garbilekutik igon
eben jonen artaldi mostubak lakuak,
guztijak ume bikijakaz, eta umebaga
korik ez da don euren artian.

3 Zure ire ezpanak, granazko 10

karrija lakuak: eta zure ire berbaeria,
gozua. Granadiaren akatsa legez, alan
dira ditun zure ire matrallak, barruban
ezkutaurik daguana jagona baga.

4 Dabiden torria legez zure ire
iduna, egifiik daguana jagona baluar
tiakaz: milla ezkutu dagoz jagozan
dingilizka beratatik, errutsuben arma
aldra guztija.

5 Zure ire bular bijak, lirijuen ar
tian larratuten diran ditun basauntz
kume biki bijak lakuak.

13

Dial. Bucaina geMNJlj.

igoerea purpurazkoa: erdikoa ezkutau
euan amudioz Jerusalengo alabak gaiti:

11 Urten egizue, eta ikusi; Siongo
afabak, Salomon erregea bere amak
ififii eutsan koroeagaz aren ezkontza
berbako, ta beraren biotzaren pozeko
egunean.

LAUGARREN KAPITULUA.

ZE ederra zarean azan, neure adis
kidea, ze ederra zarean azan I Zure
Ire begiak usoenak dira dozana, ba
rruan ezkutaurik dagoana Jagonana
baga. Zure ire ulliak Galaad-ko men
ditik igon eudenjonenan auntzen aldrak
langoak.

2 Zure ire agifiak garbilekutik igon
euden jonenan artalde motsituak lan
goak, guztiak ume bikochakaz, eta
umebagakorik ez da dona euren artean.

3 Zure ire ezpanak, granazko estu
garria langoak: eta zure ire berbaerea,
gozoa. Granadearen akatsa legez, alan
dira dozana zure ire matrallak, barruan
ezkutaurik dagoana jagonana baga.

4 Dabiden torrea legez zure Ire
iduna, eginik dagoana jagonana ba
luarteakaz: milla ezkutu dagoz jago
zana dingilizka beratarik, sendoen
armapillo guztia.

5 Zure ire bular biak, lirioen. ar
tean larratuten diran dozanan ba
sauntzkume bikocha biak langoak.
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6 Donec aspiret dies, et inclinentur
umbr~, vadam ad montem myrrh~,

et ad collem thuris.

7 Tota pulchra es arnIca mea, et
m(lcula non est in te.

8 Veni de Libano, sponsa mea, veni
de Libano, veni: coronaberis de capite
Amana, de vertice Sanir et Hermon,
de cubilibus leonum, de montibus par
dorum.

9 Vulnerasti cor meum, soror mea
sponsa, vulnerasti cor meum III uno
oculorum tuorum, et in uno crine colli
tui.

10 Quam pulchr~ sunt mamm~tu~,

soror mea sponsa! pulchriora sunt
ubera tua vino, et odor unguentorum
tuorum super omnia aromata.

11 Favus distillans labia tua, sponsa,
mel et lac sub lingua tua: et odor
vestimentorum tuorum sicut odor
thuris.

12 Hortus conclusus, soror mea
sponsa, hortus conc1usus, fons SI
gnatus.

13 Emissiones tu~ paradisus ma
lorum punicorum cum pomorum fruc
tibus. Cypri cum nardo,

14

Dial. Guipuscoana litterali.

6 Eguna argitu, eta itzalak aIde
ditezen diteznan bitartean, joango naiz
naun mirrako mendira, eta intzen
tzoaren munora.

, Guziori zera aIZ ederra, nere
adiskidea, eta mancharik ez da den
zugan Igan.

8 Atoz ator Libanotik, nere ez
kongaya, atoz ator Libanotik, atoz
ator: izango zera aiz koronatua Ama
nako buruarekin, Sanir eta Hermon-go
tontorrarekin, leoen saizuloakin, eta
leoenabarren mendiakin.

9 Zauritu dezu den nere biotza,
nere arreba ezkongaya, zauritu dezu
den nere biotza zure Ire begietatik
batekin, eta zure ire lepoko ille ba
tekin.

10 Zen ederrak diran ditun zure
ire bularrak, nere arreba ezkongaya!
ederragoak dira ditun zure ire titiak
ardoa bano, eta zure Ire okenduen
usaya aroma guzien ganetikoa.

11 Zure ire ezpanak, ezkongaya,
abaraska jarioa dutenak ditenak, eztia
ta esnea zure ire minganaren azpian :
eta zure Ire sonekoen usaya intzen
tzoaren usaya bezelakoa.

12 Baratz ichia zera aIZ, nere
arreba ezkongaya, baratz ichia, iturri
sillutua.

13 Zure Ire
berjela sagarren
nardoarekin,
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Dial. Bi8caiiIIJ Ma"quineR8i.

6 Eguna argitu, eta kerizak aIde
dagijen jagijen artian, juango naz non
mirrako mendira, eta intzentzuaren
murura.

7 Guztijori zara az ederra, neure
adiskidia, ta orbanik ez dago Jagon
zugan igan.

8 Erdu ator Libanotik, neure ezkon
geija, erdu ator Libanotik, erdu ator:
Izango .zara az koronauba Amanako
burubagaz, Sanir eta Hermon-go ton
torragaz, Ieoyen kobauakaz, eta Ieoya
rren mendijakaz.

9 Zauritu dozu don mre bijotza,
neure arreba ezkongeija, zauritu dozu
don nire bijotza zure ire begijetatik
bategaz, eta zure Ire iduneko uIe
bategaz.

10 Ze ederrak diran ditun zure
ire bularrak, neure arreba ezkongeija !',
ederraguak dira ditun zure ire titijak
ardaua bano, ta zure Ire ugentuben
usaifia aroma guztijen gafietikua.

11 Zure Ire ezpanak, ezkongeija,
abao erijua daukenak jaukenak, eztija
ta ezma zure Ire minaren azpIJan:
eta zure ire sofiekuen usama intzen
tzuaren usama Iakua.

12 Ortu ichija zara az, neure arreba
ezkongeija, ortu ichija, itlirri sillutuba.

13 Zure ire motak granadazko ber
jela sagarren frutubakaz. Zipruak
narduagaz,

15

Dial. Bi8caina generali.

6 Eguna argitu, eta gereshak aIde
dagien jagien artean, joangonaz nona
mirrako mendira, eta intzentzoaren
murura.

7 Guztiorizara az ederra, neure adis
kidea, ta orbanik ez -dago echagona
zugan igan.

8 Erdu ator Libanotik, neure ez
kongeya, erdu ator Libanotik, erdu
ator: izangozara az koronaua Ama
nako buruagaz,' Sanir eta Hermon-go
tontorragaz, Ieoen kobakaz, eta Ieoea
rren mendiakaz.

9 Zauritu dozu dona nire biotza,
neure arreba ezkongeya, zauritu doz,u
dona nire biotza zure ire begietarik
bategaz, eta zure Ire iduneko ulle
bategaz.

10 Ze ederrak direan dozanan zure
ire buIarrak, neure atreba ezkongeya!
ederragoakdira dozana zure ire titiak
ardaoa bano, ta zure ire ubientuen
usaina aroma guztien gan.etikoa.

11 Zure Ire ezpanak, ezkongeya,
abao erioa daukenak jaukenak, eztia
ta eznea zure ire mmaren azpian: eta
zure ire sofiekoen usaina intzentzoaren
usaina Iangoa.

'12 Ortu ichia zara az, neure arreba
ezkongeya, ortu ichia, iturri sillutua.

13 Zure ire moteak granadazko ber-
jela sagarren frutuakaz. Ziproak
nardoagaz,
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Uriarte

VerBio Vulgata.

14 Ns-.t"dus et crocus, fistula et cin
naw Jmum cum universis lignis Libani,
:..o.yrrha et aloe cum omnibus primis
unguentis.

15 Fons hortorum: puteus aquarum
viventium, qure fluunt impetu de Li
bano;

16 Surge, Aquilo, et veni, Auster,
perfla hortum meum,et fluant aromata
illius.

CAPUT V.

VENIAT dilectus meus in hortum
suum, et comedat fructum pomorum
suorum. Veni in hortum meum, soror
mea sponsa, messui myrrham meam
cum aromatibus meis: comedi favum
cum melle meo, bibi .vinum meum cum
lacte meo: comedite,amici, et bibite,
et inebriamini, charissimi.

2 Ego dormio, et cor meum vigilat :
vox dilecti mei pulsantis: Aperi mihi,
soror mea, amica mea, columba mea,
immaculata mea: quia caput meum
plenum est rore, et cincinni mei guttis
noctium.

3 Expoliavi me tunica mea, quo
modo induar illa? lavi pedes meos,
quomodo inquinabo illos?

4 Dilectus meus misit manum suam

16

Dial. GuipW/coana litterati.

14 Nardoa ta azafraya, kafiabera
usaitsua, eta kanela Libanokozur guz
tiakin, mirra ta zabila okendurik onen
guztiakin.

15 Baratzetako iturria: Libanoti
kan bultzadaka dijoazen zijoazen ut
bizien putzua.

16 Jaiki zaite adi, Ifarra, eta atoz
ator, Egoa, zabiltza abill nere bara
tzetik, eta jario bitez beraren aromak.

BOSGARREN KAPITULUA.

B ETOR nere .maitea bere baratzera,
eta jan beza bere sagarren frutua.
Etorri naiz naun nere baratzera, nere
arreba ezkongaya, igitaitu det difiat
nere mirra nere aromakin: jan det
difiat abaraska nere eztiarekin, edan
det difiat nere ardoa nere esnearekin: '
jan ezazute, adiskideak, eta edan eza
zute, eta orditu zaitezte, chit maiteak.

2 Ni lotan nago, eta nere biotza
esna da: nere maite ots egiten duena
ren boza: Idiki zadazu zadan, nere
arreba, nere adiskidea, nere uspa, nere
manchagabea: zeren nere burua intzez
beterik dago zeagon, eta ne~e kar
tzetak gauetako tantoz.

3 Erantzi det dikat nere tunika,
nola jantziko det dikat? Garbitu ditut
zetikat nere ofiak, nola zikinduko ditut
zetikat?

4 Nere maiteak sartu zuen bere
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Dial. Biscaina Marquinensi.

14 Nardua ta azafraya, kafiabera
usaintsuba, eta kanelia Libanoko zur
guztijakin, mirria ta zabila ugenturik
onen guztijakin.

15 Ortubetako iturrija: Libanotik
bultzadaka duazan juazan ur bizijen
pozuba.

16 J agi zaite adi, Ifarra, eta erdu
ator, Egoya, zabiltz abil nire ortutik,
eta erijo beitez beraren aromak.

BOSTGARREN KAPITULUBA.

BETOR nire maitia be~e ortura, ta
jan begi bere sagarren frutuba. Etorri
naz non neure ortura, neure arreba
ezkongeija, igitaitu dot jonat neure
mirria neure aromakaz: jan dot jonat
abaua neure eztijagaz, edan dot jonat
neure ardaua neure ezniagaz: jan egi
zube, adiskidiak, eta edan egizube, eta
orditu zaiteze, guztiz maitiak.

2 Ni lotan nago, eta nire bijotza
esna dago: nire maite ots egiten da
benaren boza: Idigi egidazu egidan,
neure arrebia, neure adiskidia, neure
usua, neure orbanbagia: zerren nire
buruba dago jagon iruntzez beterik,
eta nire kartzetak gabetako tantaz.

3 Erantzi dot juat neure tunikia,
zelan jantziko dot ju~t? Garbitu ditut
jitubat neure oifiak, zelan zikinduko
ditut jitubat ?

4 Nire maitiak sartu eban bere

17

Dial. Biscaina generali.

14 Nardoa ta azafraea, kafiabera
usaintsua, eta kanelea, Libanoko zul
guztiakaz, mirrea ta zabila ubienturik
onen guztiakaz.

15 Ortuetako iturria: Libanotik
bultzadaka doazan joazanan ur bizien
pozoa.

16 J aigi zaite adi, Ifarra, eta erdu
atoI', Egoea, zabiltz abil nire ortutik,
eta erio beitez beraren aromak.

BOSTGARREN KAPITULUA.

B ETOR nire laztana bere ortuI'a, ta
jan begi bere sagarren frutua. Etorri
naz nona neure ortura, neure arreba
ezkongeya, igeteitu dot jonat neure
minea neuI'e aromakaz: jan dot jonat
abaoa neure eztiagaz, edan dot jonat
neure ardaoa neure ezneagaz: jan egi
zue, adiskideak, eta edan egizue, eta
orditu zaiteze, guztiz laztanak.

2 Ni 10 nago, eta nire biotza ira
tzarturik dago: nire laztan ots egiten
dauenaren boza: Idigi egidazuegidana,
neure anebea, neure adiskidea, neure
usoa, neure orbanbagea: zegaiti nire
burua dago jagona ifiontzez beterik, eta
nire grifiak gauetako tangaz.

3 Erantzi dot joat neure tunikea,
zelan jantziko dot joat? Garbitu do
daz joadaz neure oifiak, zelan loituko
dodaz joadaz ?

4 Nire laztanak sartu euan bere
D
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Driarte

VerBio Vulgala.

per foramen, et venter meus intremuit
ad tactum ejus.

5 Surrexi, ut aperirem dilecto mea :
manus mere stillaverunt myrrham, et
digiti mei pleni myrrha probatissima.

6 Pessulum ostii mei aperui dilecto
meo: at ille declinaverat atque tran
sierat. Anima mea liquefacta est, ut
locutus est: quresivi, et non inveni
illum: vocavi, et non respondit mihi.

7 Invenerunt me custodes qui cir
cumeunt civitatem: percusserunt me,
et vulneraverunt me: tulerunt pallium
meum mihi custodes murorum.

8 Adjuro vos, filire Jerusalem, si in
veneritis dilectum meum, ut nuntietis
ei quia amore langueo.

9 Qualis est dilectus tuus ex dilecto,
o pulcherrima mulierum? qualis est
dilectus tuus ex dilecto, quia sic ad
jurasti nos?

10 Dilectus meus candidus et ru
bicundus, electus ex millibus.

11 Caput ejus aurum optimum:
comre ejus sicut elatre palmarum,. .
mgrre quasI corvus.

12 Oculi ejus sicut columbre super
rivulos aquarum, qure lacte sunt lotre,
et resident juxta fluenta plenissima.

18

Dial. Guipuscoana litterali.

eskua zulotikan, eta nere errayak
ikaratu ziraden bere ukituarekin.

5 Jaiki nintzan, idikitzera nere mai
teari: nere eskuai zerioten mirra, eta
nere beatzak mirra chit autatuz be
teak.

6 Idiki nion nere maiteari nere
atearen kisketa: bafia berak aIde egin
zuen, eta irago zan. Nere anima urtu
zan, itz egin zueneko: billatu nuen, eta
ez nuen arkitu: deitu nion, eta etzidan
erantzun.

7 Arkitu ninduten erria ingurutzen
duten gordetzalleak: jo ninduten, eta
zauritu ninduten: eraman zidaten nere
mantua murruen gordetzalleak.

8 Otoizmendutzen zaituztet, J erusa
lengo alabak, arkitzen badezute nere
maitea, adierazi zayozutela amorioz
kordegabetzen naizela.

9 Nolakoa da den zure ire maita
tuen maitea, 0 emakumen artean ede
rrena? Nolakoa da den zure ire maita
tuen maitea, ala gu otoizmentzeko ?

IONere maitea da zuria eta gorria,
millen artean autatua.

11 Bere burua urre chit ona: bere
illeak palmen moteak bezela, beltzak
belea bezela.

12 Bere begiak usoak ur erreka
choen gafiean bezela, zefiak dauden
esnearekin garbituta, eta egoten dira
den ur ugari arin dijoazenen aldean.
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Dial. Bis.caina Marquinen.ti.

eskuba zuIotik, eta nire erraijak ika
ratu ziran bere ukutubagaz.

5 Jagi nintzan, idigitera neure mai
tiari: mre eskubai erijen mirria, eta
nire atzak mirra guztiz autuz betiak.

6 Idigi neutsan neure maitiari neure
atiaren chingeta: bafia berak aIde egin
eban, eta igaro zan. Nire arimia urtu
zan, berba egin ebaneko: billatu neban,
eta ez neban aurkitu: deitu neutsan,
eta ez eustan erantzun.

7 Aurkitu ninduben ernJa mgura
tuten daben gordetzaWik: jo ninduben,
eta zauritu ninduben: eruan eusten
neure mantuba muralIen gordetzalIak.

8 Erregututen deutsubet, Jerusa
lengo aIabak, aurkituten badozube nire
maitia, arren adierazo dagijozubela
amodijoz kordebagatuten nazala.

9 Zelakua da don zure Ire maI
tetuben maitia, 0 emakumen artian
ederrena ? Zelakua da don zure Ire
maitetuben maitia, alako arrenakaz
guri erregututeko?

10 Nire maitia da zurija eta gorrija,
millen artian autuba.

11 Bere buruba urre guztiz ona:
bere uWik palmen motak legez, baltzak
belia legez.

12 Bere begijak usuiik ur erreka
chuben gafiian Iegez, zeintzubek dago
zan ezmagaz garbituta, eta egoten
diran ur ugari arin duazanen onduan.

19

Dial. Biscaina generali.

eskua zulotik, eta nire errayak ika
ratu ziran bere ukutuagaz.

5 J aigi nintzan, idigiteko neure laz
fanari: nire eskuai erien mirrea, eta
mre atzamarrak mIrra guztiz autuz
beteak.

6 Idigi neutsan neure laztanari
neure atearen chingeta: baya berak
aIde egin euan, eta igaro zan. Nire
arimea urtu zan, berba egin euaneko:
billatu neuan, eta ez neuan aurkitu:
deitu neutsan, eta ez eustan erantzun.

7 Aurkitu nenduen erria inguratuten
dauden jagolak: jo nenduen, eta zau
ritu nenduen: eroan eusten neure man
tua mUI-alIen jagoIak.

8 Erregututen deutsuet, Jerusalengo
alabak, aurkituten badozue nire laz
tana, arren adierazo dagiozuela amu
dioz kordebagatuten nazala.

9 Zelangoa da dona zure ire laztan
duen laztana, 0 andren artean ede
rrena? zeIangoa da dona zure ire laz
tanduen laztana, aIango arrenaImz guri
erregututeko?

10 Nire laztana da zuria eta gorria,
millen artean autua.

11 Bere burua urregorn guztiz
ona: bere ulIeak palmen moteak le
gez, baltzak belea legez.

12 Bere begiak usoak ur erreka
chuen ganean legez, zeintzuk dagozan
ezneagaz garbituta, eta egotell direan ur
ugari arin doazanen ondoan.
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Driarte

Versio Vulgata.

13 Genre illius sicut areolre aro
matum consitre a pigmentariis. Labia
ejus lilia distillantia myrrham primam.

] 4 Manus illius tornatiles aurere,
plenre hyacinthis. Venter ejus ebur
neus, distinctus sapphiris.

15 Crura illius columna: marmorere,
qure fundatre sunt super bases aureas.
Species ejus ut Libani, electus ut cedri.

16 Guttur illius suavIsslmum, et
totus desiderabilis: talis est dilectus
meus, et ipse est amicus meus, filire
Jerusalem.

17 Quo abiit dilectus tuus, 0 pul
cherrima mulierum? quo declinavit
dilectus tuus, et qureremus eum tecum?

CAPUT VI.

DILECTUS meus descendit in hor
tum suum ad areolam aromatum, ut
pascatur in hortis, et lilia colligat.

2 Ego dilecto meo, et dilectus meus
mihi, qui pascitur inter lilia.

3 Pulchra es amica mea, suavis, et
decora sicut Jerusalem: terribilis ut
castrorum acies ordinata.

4 Averte oculos tuos a me, quia ipsi
me avolare fecerunt. Capilli tui sicut

20

Dial. Guipuscoana litterali.

13 Rere masallak aromen larrafi
cho usaigozogilleak jarritakoak bezela.
Rere ezpafiak lirio mirrarik garbiena
dariotenak.

14 Rere eskuak urrezkoak tornu
tuak, jazintoz beteak. Rere sabela
marfillezkoa, zafiroz apaindua.

15 Rere ankak marmolezko abeak,
jarririk daudenak urrezko ondopen
gafiean. Rere edertasuna Libanorena,
autatua zedroak bezela.

16 Rere eztarria chit gozoa, eta
guztia deseagarria : alakoa da nere
maitea, eta bera da nere adiskidea,
J erusalengo alabak.

17 Nora joan da den zure ire mai
tea, 0 emakumen artean ederrena?
nora aIde egin du din zure ire maiteak,
eta billatuko degu difiagu zurekin ire
kin?

SEIGARREN KAPITULUA.

NERE maitea jatsi zan bere bara
tzera usai gozozko larrafichora, bara
tzetan bazkatzera, eta lirioak artzera.

2 Ni nere maitearentzat, eta nere
maite, lirioen artean bazkatzen duena,
neretzat.

3 Ederra zera aiz, nere adiskidea,
eztia, eta emaguritsua Jerusalen be
zela: ikaragarria ejerzitu gertua be
zela.

4 AIde itzatzu itzan zure ire begiak
neregandik, zeren berak egan eragin
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Dial. Biacaina Marquinemi.

13 Bere matrallak aromen larrinchu
usaingozogillak imifiitakuak legez. Bere
ezpanak lirijo mirrarik garbijena dari
jenak.

14 Bere eskubak urrezkuak tornu
tubak, jazintoz betiak. Bere sabela
marfillezkua, zafiroz apainduba.

15 Bere ankak mannolezko abiak,
imifiirik dagozanak urrezko ondopen
gafiian. Bere edertasuna Libanorena,
autuba zedruak legez.

16 Bere estarrija guztiz gozua, eta
guztija deseagarrija: alakua da nire
maitia, eta bera da nire adiskidia, Jeru
salengo alabak.

17 Nora juan da don zure ire mai
tia, 0 emakumen artian ederrena ?
nora aIde egin dau jon zure ire mai
tiak, eta billatuko dogu jonagu zeugaz
eugaz?

SEIGARREN KAPITULUBA.

N IRE maitia jatsi zan bere ortura
usain gozozko larrinchura, ortubetan
larratutera, eta lirijuak artutera.

2 Ni neure maitiarentzat, eta mre
maite, lirijuen artian larratuten da
bena, niretzat.

3 Ederra zara az, mre adiskidia,
biguna, eta abegi gozokua Jerusalen
legez: ikaragarrija ejerzitu gertuba
legez.

4 Aldendu egizuz egizan zure ire
begijak ni gandik, zerren eurak egan

21

Dial. Billcaina generali.

13 Bere matrallak aromen larrin
chu usaingozogilleak imifiirikoak le
gez. Bere ezpanak lirio mirrarik
garbiena darienak.

14 Bere eskuak urregorrizkoak tor
nutuak, jazintoz beteak. Bere sabela
marfillezkoa, zafiroz apaindua.

15 Bere kaderak marmolezko abeak,
ififiirik dagozanak urregorrizko ondo
pen ganean. Bere edertasuna Libano
rena, autua zedroak legez.

16 Bere samea guztiz gozoa, eta
guztia deseagarria: alangoa da mre
laztana, eta bera da nire adiskidea,
Jerusalengo aIabak.

17 Nora joan da dona zure ire
laztana, 0 andren artean ederrena ?
nora aIde egin dau jona zure ire laz
tanak, eta billatuko dogu jonagu zeu
gaz eugaz ?

SEIGARREN KAPITULUA.

N IRE laztana jatsi zan bere ortura
usam gozozko larrinchura, ortuetan
larratuteko, eta lirioak ikusteko.

2 Ni neure laztanarentzako~ eta nire
laztan, lirioen artean larratuten dau
ena, niretzako.

3 Ederra zara az, mre adiskidea,
biguna, eta abegi gozokoa Jerusalen
legez: ikaragarria ejerzitu gertua legez.

4 Aldendu egizuz egizana zure ire
begiak ni gandik, zerren eurak egaz
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Driarte

Veraio Vulgata.

grex caprarum, qure apparuerunt de
Galaad.

5 Dentes tui sicut grex ovium, qure
ascenderunt de lavacro, omnes gemellis
fretibus, et sterilis non est in eis.

6 Sicut cortex mali punici, sic genre
ture absque occultis tuis.

7 Sexaginta sunt reginre, et octo
ginta concubinre, et adolescentularum
non est numerus.

8 Una est columba mea, perfecta
mea, una est matris sure, electa ge
nitrici sure. Viderunt eam filire, et
beatissimam prredicaverunt: reginre et
concubinre, et laudaverunt earn.

9 Qure est ista,. qure progreditur
quasI aurora consurgens, pulchra ut
luna, electa ut sol, .terribilis ut ca
strorum acies ordinata?

10 Descendi in hortum nucum, ut
viderem poma convallium, et mspl
cerem SI floruisset vmea, et germl
nassent mala punica.

11 Nescivi: anima mea conturbavit
me propter quadrigas Aminadab.

12 Revertere, revertere Sulamitis:
revertere, revertere, ut intueamur te.

'22

Dial. GuiplUlcoana litterali.

zidaten zidanaten. Zure Ire illeak
dira ditun Galaad-tikan agertu ziran
itunan auntzen taldea bezela.

5 Zure ire ortzak garbitokitik igo
ziran itunan ardien taldea bezela, guz
tiak ume bizkiakin, eta umegaberik ez
da den beren artean.

6 Granadaren azala bezela, ala zure
ire masallak zure ire ezkutukoak gabe.

7 lrurogei dira ditun erreginak.
eta larogei oelagunak, eta neskach
gazten zembatik ez da den

8 Bat bakarrik da nere usoa, nere
onosoa, bakarra da bere amarena,
erdi zuenarentzat autatua. Ikusi
zuten alabak, eta chit doatsua predi
katu zuten: erreginak eta oelagunak
ere alabatu zuten.

9 Zen da dijoan au, egunsentia jaiki
tzen dan bezela, ederra illargia bezela,
autatua eguzkia bezela, ikaragarria
ejerzitu gertutua bezela?

10 Jatsi nintzan inchaurren bara
tzera, ibarretako sagarrak ikustera, eta
loretu ote zan mastia, eta moteak irten
ote zitzayezten granadai begiratzera.

11 Ez nuen jakin: nere animak
ikaratu ninduen Aminadaben gurdiak
gatik.

12 Itzuli zaite adi, itzuli zaite adi,
Sulamita: itzuli zaite adi, itzuli zaite
adi, begiratu dizugun azanagun.
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Dial. Biscaina Marquinenai.

eragin eusten jeusten. Zure ire uliak
dira ditun Galaad-tik agertu Zlran
zitunan auntzen aldria legez.

5 Zure ire agiiiak garbilekutik igon
eben jonen ardijen aldria legez, guz
tijak ume bikijakaz, eta umebagakorik
ez da don euren artian.

6 Granadiaren azala legez, alan zure
Ire matrallak zure Ire ezkutukuak
baga.

7 Irurogei dira ditun erregifiak, eta
larogei oelagunak, eta neskatilla gaz
ten zembatik ez da don.

8 Bat bakarrik da nire usua, nire
onosua, bakarra da bere amarena, egin
ebanarentzat autuba. Ikusi eben ala
bak, eta guztiz zorijonekua predikau
eben: erregiiiak eta oelagunak bere
alabau eben.

9 Zein da doyan au, egunsentija
jagiten dan legez, ederra illargija legez,
autuba eguzkija legez, iltaragarrija
ejerzitu gertuba legez?

10 J atsi nintzan inchaurren ortura,
ibarretako sagarrak ikustera, eta 10
ratu ete zan mastija, eta motak urten
ete eutsen granadai begiratutera.

11 Ez neban jakin: nire arimiak
ikaratu ninduban Aminadaben bur
dijak gaitik.

12 Biurtu zaite adi, biurtu zaite adi,
Sulamitia: biurtu zaite adi, biurtu
zaite adi, begiratu dagizugun daigunan.
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Dial. Biscaina generali.

eragin eusten jeustena. Zure ire ulliak
dira dozana Galaad-tik agertu ZIran
zonazanan auntzen aldrea legez.

5 Zure ire agiiiak garbilekutik igon
euden jonenan ardien aldrea legez, guz
tiak ume bikochakaz, eta umebagako
rik ez da dona euren artean.

6 Granadearen azala legez, alan zure
ire matrallak zure ire ezkutukoak ba
garik.

7 Irurogei dira dozana erregiiiak,
eta laurogei oelagunak, eta neskato
gazten zembatik ez da dona.

8 Bat bakarrik da nire usoa, nire
onosoa, bakarra da bere amarena, egin
euanarentzako autua. Ikusi euden
alabak, eta guztiz zorionekoa predi
kau euden: erregiiiak eta oelagunak
bere alabau euden.

9 Nor da doean au, egunsentia jai
giten dan legez, ederra irargia legez,
autua eguzkia legez, ikaragarria ejer
zitu gertua legez?

10 Jatsi nintzan inchaurren ortura,
ibarretako sagarrak ikusteko, eta 10
ratu ete zan mastia, eta moteak urten
ete eutsen granadai begiratuteko.

11 Ez neuan jakin: mre arimeak
ikaratu nendun Aminadaben gurdiak
gaiti.

12 Biurtu zaite adi, biurtu zaite adi,
Sulamitea : biurtu zaite adi, biurtu zaite
adi, begiratu dagizugun daigunan.
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Uriarte

Versio Vulgata.

CABUT VII.

QUID videbis in Slllamite, nisi choros
castrorum? Quam pulchri sunt gressus
tui III calceamentis, filia principis!
J unctur~ femorum tuorum, sicut mo
nilia qu~ fabricata sunt manu artificis.

2 Umbilicus tuus crater tornatilis,
numquam indigens poculis. Venter tuus
sicut acervus tritici, vallatus liliis.

3 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli
gemelli capre~.

4 Collum tuum sicut turris eburnea.
Oculi tui sicut PlSCIll~ III Hesebon,
qu~ sunt in porta fili~ multitudinis.
Nasus tuus sicut turris Libani, qu~

respicit contra Damascum.

5 Caput tuum ut Carmelus: et
comlB capitis tui, sicut purpura regis
vincta canalibus.

6 Quam pulchra es, et quam decora,
charissima, in deliciis !

7 Statura tua assimilata est palmlB,
et ubera tua botris.

8 Dixi: Ascendam in palmam, et
apprehendam fructus eJus: et erunt

Dial. GuipuScoana litterali.

ZAZPIGARREN KAPITULUA.

ZER ikusiko dezu Sulamitagan, gu
darien taldeak baizik? Zen ederrak
diran ditun zure ire pausoak onetakoe
tan, prinzipearen alaba! Zure ire is
terren giltzak, langillearen eskuz egi
nak izan diran ditun eskumuturrekoak
bezela.

2 Zure Ire zila uraska tornuan
egina, edari gabe moiz ez dagoena
zeagona. Zure ire sabela gari mun
toya bezelakoa, lirioz ingurutua.

3 Zure ire bular biak, basaunzkume
bizki bi bezelakoak.

4 Zure ire lepoa marfillezko torrea
bezelakoa. Zure ire begiak Hesebon-en
arrantzatokiak bezela, zenak dauden
zeauden taldearen alabaren atean.
Zure ire sudurra Libanoko torre, Da
maskorontz begira dagoena zeagona
bezela.

5 Zure ire burua Karmelo beze
lakoa : eta zure Ire buruko illeak,
erregeren purpura erreketan lotua
bezela.

6 Zen ederra zeran aizan, eta zen
emaguritsua, chit maitea, atseginetan!

7 Zure ire luzera iduritzen zitza
yon zitzayonan .palmarenari, eta zure
ire bularrak mordoai.

8 Esan nuen ninan : Igoko naiz naUD
palmara, eta artuko ditut zetifiat bera-
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Dial. Biscaina Marquinensi.

ZAZPIGARREN KAPITULUBA.

ZER ikusiko dozu Sulamitiagan, gu
darijen aldrak bano? Ze ederrak diran
ditun zure ire pausubak oifietakuetan,
prinzipiaren alabia! Zure ire isterren
giltzak, langilliaren eskuz eginak izan
diran ditun eskuturrekuak legez.

2 Zure ire zila uraska tornuban
egina, edari baga ifioz ez daguana
jagona. Zure ire sabela gari mun
toya lakua, lirijoz inguratuba.

3 Zure ire bular bijak, basauntz
kume biki bi lakuak.

4 Zure ire iduna marfillezko torria
lakua. Zure ire begijak Hesebon-en
arrantzategijak legez, zeintzuk dago
zan jagozan aldriaren alabiaren atian.
Zure ire surra Libanoko torre, Da
maskoruntz begira daguana jagona
legez.

5 Zure ire buruba Karmelo lakua:
eta zure ire buruko uliak, erregeren
purpura erreketan lotuba legez.

6 Ze ederra zarian azan, eta ze
abegi gozokua, guztiz maitia, atsegi
netan!

7 Zure ire luzeria irudituten jakon
jakonan palmiarenari, eta zure ire
bularrak morduai.

8 Esan neban najonan: igongo dot
jonat palmara, eta artuko ditut jitunat

25

Dial. Biscaina generali.

ZAZPIGARREN KAPITULUA.

ZER ikusiko dozu Sulamiteagan,
gudarien aldrak bano? Ze ederrak
direan dozanan zure ire pausuak oine
takoetan, prinzipearen alabea! Zure
ire isterren giltzak, langillearen eskuz
egifiak izan diran dozanan eskubito
rrekoak legez.

2Zure ire zilla uraska tornuan
egifia, edari baga inoz ez dagoana
jagonana. Zure sabela gari mon
toya langoa, lirioz inguratua.

3 Zure ire bular biak, basauntzkume
bikocha bi langoak.

4 Zure ire iduna marfillezko torrea
langoa. Zure ire begiak Hesebon-en
arrantzategiak legez, zeintzuk dagozan
jagozanan aldrearen alabearen atean.
Zure ire surra Libanoko torre, Da
maskorantza adi dagoana jagonana
legez.

5 Zure ire burua Karmelo langoa:
eta zure ire buruko ulleak, erregeren
purpura erreketan estua legez.

6 Ze ederra zarean azau, eta ze
abegi gozokoa, guztiz laztana, atsegi
netan!

7 Zure ire luzerea irudituten jakon
jakonalla palmearenari, eta zure ire
bularrak mordai.

8 Esan neuan llayonana: igongo dot
jOllat palmara, eta artuko dodaz jona-

E
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Driarte

Versio Vulgata.

ubera tua sicut botri vinere: et odor
oris tui sicut malorum.

9 Guttur tuum sicut vmum op
timum, dignum dilecto meo ad potan
dum, labiisque et dentibus illius ad
ruminandum.

10 Ego dilecto meo, et ad me con
verslO eJus.

11 Vem dilecte mi, egrediamur m
agrum, commoremur in villis.

12 Mane surgamus ad vineas, vide
amus si floruit vinea, si flores fructus
parturiunt, si floruerunt mala punica:
ibi dabo tibi ubera mea.

13 Mandragorre dederunt odorem.
In portis nostris om,nia poma: nova
et vetera, dilecte mi, servavi tibi.

CAPUT VIII.

QUIS mihi det te fratrem meum
sugentem ubera matris mere, ut m
veniam te foris, et deosculer te, et jam
me nemo despiciat ?

2 Apprehendam te, et ducam III

domum matris mere: ibi me docebis,
et dabo tibi poculum ex vino condito,

26

Dial. Guipmcoana litterali.

ren frutuak : eta izango dira ditun zure
ire bularrak mastiko mordoak bezela:
eta zure ire aoko usaya sagarrena be
zela.

9 Zure ire eztarria ardorik onena
bezelakoa, nere maiteak edateko, eta
beraren ezpaii eta ortzakin chupatzeko
difia.

J0 Ni nere maitearentzat, eta bera
ren itzuliera ni ganontz.

11 Atoz ator, nere maitea, atera
gaitezen gaitekan kampora, bizi gal
tezen gaitekan baserrietan.

12 Jaiki gaitezen gaitekan goiz mas
tietarako, ikusi dezagun dezakaguIl
mastia loretu ote dan ciekan, loreak gra
notu, granadak loretu badira badituk:
an emango dizkitzut dizkikat nere
bularrak.

13 Urriloak eman zuten zikaten
usaya. Gure atetan fruta guztiak
daude zeaudek: berriak eta zarrak,
nere maitea, gorde dizkitzut dizkikat.

ZORTZIGARREN KAPITULUA.

NORK emango zinduke indukek niri
nere anaya nere amaren bularrak artzen,
arkitu zaitzadala azadakala kampoan,
eta musu eman dizazudala dizadakala,
eta onezkero ez nazala nazakala ifiork
mespreziatu ?

2 Elduko zaitut aut, eta eramango
zaitut aut nere amaren echera: an
erakatsiko didazu didak, eta emango
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Dial. Biscaina Marquinemi.

beraren frutubak: eta izango dira
ditun zure ire bularrak mastiko mor
duak legez: eta zure ire aoko usaifia
sagarrena lakua.

9 Zure ire estarrija ardaorik onena
lakua, nire maitiak edateko, eta beraren
ezpan eta agifiakaz miazketako duifia.

10 Ni neure maitiarentzat, eta bera
ren biurreria ni ganuntz.

11 Erdu ator, neure maitia, urten
dagigunjagijagun kampora, bizi gaitian
g-ajaitiall baserrijetan.

12 Jagi gaitian gajaitian gosh masti
jetarako, ikusi dagigun jagijagull mas
tija loratu ete dan duan, lorak garautu,
granadak loratu badira badituk: an
emongo deutsudaz deubadaz neure bu
larrak.

13 Urriluak emon eben juen usaifia.
Gure atetan fruta guztijak dagoz
jagozak: barrijak eta zarrak, neure
maitia, gorde deutsudaz deubadaz.

ZORTZIGARREN KAPITULUBA.

N 0 K emon zifiaike einke niri neure
nebia neure amaren bularrak artuten,
aurkitu zaidazala aidala kampuan, eta
mosu emon dagizudala aijadala, eta
onezkero ez naijala najaijala ifiok
desprezijau ?

2 Elduko deutsut deuat, eta eruango
zaitut aut neure amaren echera: an
irakatsiko deustazudeustak, eta emongo
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Dial. Biscaina generali.

daz beraren frutuak: eta izango dira
dozana zure ire bularrak mastiko mol'·
dak legez: eta zure ire agoko usaina
sagarrena langoa.

9 Zure ire samea ardaorik onena
langoa, nire laztanak edateko, eta be
raren ezpan eta agifiakaz chupetako
duifia.

10 Ni neure laztanarentzako, eta
beraren biorrerea ni ganantz.

11 Erdu ab>r, neure laztana, urten
daigun jayagun kampora, bizi gaitezan
~ayadizan baserrietan.

12 Jaigi gaitezan gayadizan gosheti
mastietarako, ikusi daigun jayagull
mastia loratu ete dan doan, lorak ga
rautu, granadak loratu badira badozak :
an emongo deutsudaz deuadaz neure
bularrak.

13 Urriloak emon euden joen usaina.
Gure atetan fruta guztiak dagoz jago
zak : barriak eta zarrak, neure laztana,
gorde deutsudaz deuadaz .

ZORTZIGARREN KAPITULUA.

N0 K emon zifiaike einke niri neure
nebea neure amaren bularrak artuten,
aurkitu zaidazala aidala kampoan, eta
mosu emon dagizudala ayadaIa, eta
onezkero ez nayala najayala ifiok des
preziau?

2 Oratuko deutsutdeuat, eta eroango
zaitut aut neure amaren etzera: an
irakatsiko deustazu deustak, eta emon-
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Driarte

Veraio Vulgata.

et mustum malorum granatorum
meorum.

3 Lreva eJus sub capite meo, et
dextera illius amplexabitur me.

4 Adjuro vos, filire Jerusalem, ne
suscitetis, neque evigilare faciatis
dilectam, donec ipsa velit.

5 Qure est ista, qure ascendit de
deserto, deliciis afBuens, innixa super
dilectum suum? Sub arbore malo
suscitavi te: ibi corrupta est mater
tua, ibi violataest genitrix tua.

6 Pone me ut signaculum super cor
tuum, ut signaculum super brachium
tuum: quia fortis est ut mors dilectio,
dura sicut infemus remulatio : lampades
ejus, lampades ignis ~tque flammarum.

7 Aqure multre non potuerunt extin
guere charitatem, nee flumina obruent
illam: SI dederit homo omnem sub
stantiam domus sure pro dilectione,
quasi nihil despiciet eam.

8 Soror nostra parva, et ubera non
habet. Quid faciemus sorori nostrre in
die quando alloquenda est?

9 Si murus est, redificemus super

28

Dial. GuiJlU8coana liUerali.

dizut dikikat ardo ongituaren edaria,
eta nere granaden mustioa.

3 Beraren ezkerra nere buruaren
azpian, eta aren eskuyak besarkatuko
nau.

4 Otoizmendutzen zaituztet, J erusa
lengo alabak, ez dezazutela eraiki, ez
esnatuerazi ere maitea, berak nai duen
arterano.

5 Zen da igotzen dan au eremutik,
gozotasunez beterik, bere maiteagan
sostengaturik ? Sagarrondo baten az
pian esnatu zindudan indunadan: an
lzan zan unan galdua zure Ire ama,
an izan zan unan borchatua erdi zin
duena indunana.

6 Jarri nazazu nazan sillua bezela
zure ire biotzaren ganean, sillua be
zela zure ire besoaren gafiean: zeren
sendoa da den amorioa eriotza bezela,
gogorra zeloa infernua bezela: bere
lamparak dira ditun suzkoak eta ga
rrezkoak.

7 Ur askok ezin zuten zifiaten itzali
karidadea, eta ibayak ere ez dute diten
urpetuko: emango balu balifi ere gizo
nak bere echeko izate guztia amorioa
gatik, deus bezela mespreziatuko du
din.

S Gure aizpa chikia da dek, eta ez
du dik bularrikan. Zer egingo diogu
ziokagu gure aizpari itz egingo zayon
zayokan egunean ?

9 Murrua bada baden, egin ditza-
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Dial. Bi8caina Marquinen8i.

deutsut deubat ardao ondubaren eda
ri.la, eta neure granaden mostua.

3 Beraren ezkerra nire burubaren
azpi.lan, eta aren eskumiak laztanduko
nau.

4 Erregututen deutsubet, Jerusa
lengo alabak, arren ez dagizubela ira
kori, ez esnatuerazo bere maitia, berak
gura daben arterafio.

5 Zein da igoten daben au eremutik,
gozotasunez beterik, bere maitiari itsa
tsirik? Sagarrondo baten azpi.lan es
natu zindudazan indunadan: an lzan
zan zonan galduba zure ire ama, an
izan zan zonan indarrez galduba egin
zinduzana indunana.

6 Imifii nagizu nagin silluba legez
zure ire bi.lotzaren gafiian, silluba legez
zure ire besuaren gafiian: zerren sen
dua da don amodi.lua eri.lotzia legez,
gogorra zelua impemuba legez: bere
lamparak dira ditun suzkuiik eta ga
rrezkuiik.

7 Ur askok ezin eben jonen amatau
karidadia, eta ibai.lak bere ez dabe jone
urpetuko: emongo baleu balajon bere
gizonak bere echeko izate guztija amo
dijua gaitik, utsa legez desprezijauko
dau .lon.

8 Gure aiztia chikija da dok, eta
ez dauka jaukak bularrik. Zer egilJgo
deutsagu jeutsagu gure aiztiari berba
egingo jakon jakuan egunian ?

9 Murallia bada bado~ egin dagigu-
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Dial. Bi8caina generali.

go deutsut deuat ardao onduaren eda
ria, eta neure granaden mostoa.

3 Beraren ezkerra mre buruaren
azpian, eta aren eskoeak laztanduko
nau.

4 Erregututen deutsuet, Jerusalengo
alabak, arren ez dagizuela erantau, eta
ez iratzartu eragin bere laztana, berak
gura dauen artean.

5 Nor da igoten dauen au basa
mortutik, gozotasunez beterik, bere
laztanari oraturik ? Sagarrondo baten
azpian iratzartu zendudazan enduna
dana: an izan zan zonana galdua zure
ire ama, an izan zan zonana indarrez
galdua egin zenduzana endunana.

6 lfifii nagizu nagma sillua legez
zure ire biotzaren ganean, sillua legez
zure ire besoaren ganean: zegaiti sen
doa da dona amudioa eriotzea legez,
gogorra zeloa infernua legez: bere
lamparak dira dozana suzkoak eta ga
rrezkoak.

7 Ur askok ezin euden jonena ama
tau karidadea, eta ibayak bere ez daude
joena urpetuko: emongo baleu bala
Jona bere gizonak bere etzeko izate
guztia amudioa gaiti, areanez legez
despreziauko dau jona.

8 Gure aiztea chikerra da dok, eta
ez dauko .laukak bularrik. Zer egingo
deutsagu jeutsagu gure aizteari berba
egingo jakon jakoan egunean?

9 Murallea bada badona, egin daigu-
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Versio Vu/gata.

eum propugnacula argentea: si ostium
est, compingamus illud tabulis cedrinis.

10 Ego murus: et ubera mea sicut
turris, ex quo facta sum coram eo. .
quasI pacem repenens.

11 Vinea fuit pacifico III ea, qure
habet populos: tradidit earn custo
dibus, vir affert pro fructu ejus mille
argenteos.

12 Vinea mea coram me est. Mille
tui pacifici, et ducenti his, qui custo
diunt fructusejus.

13 Qure habitas in hortis, amICI
auscultant: fac me audire vocem tuam.

14 Fuge dilecte mi, et assimilare
caprere, hinnuloque cervorum super
montes aromatum.

:~o

Dial. Guipuscoana litterali.

gun ditzanagun bere gafiean zillarrezko
torrechoak: atea bada baden, apaindu
dezagun dezanagun zedrozko olakin.

10 Ni naiz nauk murrua: eta nere
bularrak dira dituk torrea bezela, izan
naizan naukan ezkero bere aurrean pa
kea arkitu duena dikena bezela.

11 Paketsuak iduki zuen zikan mas
tia, erriak dauzkan zeauzkakan argan:
eman zioten ziotekan gordetzalleai,
gizonak dakarzki dakarzkik beraren
frutua gatik milIa diru zillarrezko.

12 Nere mastia nere aurrean dago
zeagok. Zure ire millak paketsuare
nak, eta berreun beraren frutuak gor
detzen dituztenentzat zetitekanentzat.

13 0 zu i baratzetan bizi zerana
aizana, adiskideak aditzen dute diten :
entzunerazi zadazu zadan zure Ire
boza.

14 Iges ezazu ezak, nere maitea,
eta iduritu zatzakie akiek basauntzari,
eta orenkumechoari usaigozoen men
dien gafiean.
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Dial. Biscaina Marquinemi.

zan jagigunazan bere gafiian zidarrezko
torrechubak: atia bada badon, apaindu
dagigun jagigunan zedrozko olakaz.

10 Ni naz nok murallia: eta nire
bularrak dira dituk torria legez, izan
nazan nuan ezkero bere aurrian bakia
aurkitu dabena juana legez.

11 Baketsubak euki eban juan mas
tija, errijak daukazan jaukazall aregan:
emon eutsen jeutsengordetzallai, gi
zonak dakaz jakazak beraren frutuba
gaitik milla diru zidarrezko.

12 Nire mastija nire aurrian dago
jag-ok. Zure ire millak baketsubare
nak, eta berreun beraren frutubak gor
detan ditubezanentzat jitubezallelltzat.

13 0 zu i ortubetan bizi zariana
azalla, adiskidiak aituten dabe jone:
entzun eragidazu eragidan zure ire
boza.

14 1ges egizu egik, neure maitia,
etairuditu zakijuez akijue basauntzari,
eta oreinkumechubari usain gozuen
mendijen gafiian.

31

Dial. Biscaina genera/i.

zan jaigunazan bere ganean urrezurizko
torrechuak: atea bada badona, apaindu
da;igun jaigunan zedrozko olakaz.

10 Ni naz nok murallea: etanire
bularrak dira dozak torrea legez, izan
nazan noan ezkero bere aurrean bakea
aurkitu dauena joana legez.

11 Baketsuak euki euan joanmas
tia, erriak daukazan jaukazan agan:
emon eutsen jeutsen jagolai, gizonak
dakaz jakazak beraren frutua gaiti
milla diru urrezurizko.

12 Nire mastia nire aurrean dago
jagok. Zure ire millak baketsuarenak,
eta berreun beraren frutuak gordetan
dituezanentzako jituezanentzako.

13 0 zu i ortuetan bizi zareana
azana, adiskideak entzuten daude
joena: entzun eragidazu eragidana
zure ire boza.

14 lfies egizu egik, neure laztana,
eta iruditu zakioz akioe basauntzari,
eta oreinkumechuari usam gozoen
mendien ganean.
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JES UCRISTOR,EN
EBANJELIO SANTUA

SAN MATEOREN

ARAURA.

LEMBICICO CAPITULUA.

JESUCRISTOREN Daviden semearen,
Abrahamen semearen jatorriaren liburua.

2. Abraham gandic izan zan sortuu, Isaac.
Eta Isaae gandie izan zan sortua J<l.c01). Eta
J300b ganc;Iie izan ciran sortuac Judas, eta
bere anayae.

3. Eta Judas gandie izan ciran sortuae
Fares, eta Zara Tamargdn. Eta Fares gandie
izan zan sortua Esron. Eta Esron gandie
izan zan sortua Aram.

4. Eta Aram gandie izan zan sortua Amina
dab: Eta Aminadab gandie izan zan sortua
Naasson. Eta Naasson gandie izan zan sortua
Salmon.

5. Eta Salmon gandic izan zan sortua Booz
Rahabgan. Eta Booz gandic izan zan sortua
Obed Rutgan. Eta Obed gandie izan zan

sortua J esse. Eta J esse gandic izan zan
Bortua David erreguea.

6. Eta David erreguea gandie izan zan
sortua Salomon argan Uriasena izan zanagan.

7. Eta Salomon gandic izan sortua Roboam.
Eta Roboam gandie izan zan sortua Abias.
Eta Abias gandie izan zan sortua Asa.

8. Eta Asa gandic izan zan sortua Josafat.
Eta J osafat gandie izan zan sOrtua Joram.
Eta Joram gandic izan zan sortua Ozias.

9. Eta Oziasgandie izan zan sortua Joa
tarn. Eta Joatam gandie izan zan sortua Acaz.
Eta Acaz gandie izan zan sortua Ezequias.

10. Eta Ezequias gandic izan zan sortua
Manasses. Eta Manasses gandic izan zan
Bortua Amon. Eta Amon gandic izan zan
Bortua Josias.

11. Eta J osias gandic izan eiran sortuae
Jeeonias, eta bereanayac Babiloniaco errial
datzean.

12. Eta Babiloniaco errialdatzearen ondoan:
Jeeonias gandie izan zan sortua SaJatiel.
Eta Salatiel gandic izan zan sortua Zorobabel.

13. Eta Zorobabel gandie izan zan sortua
Abiud. Eta Abiud gandie izan zan sortua
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Eliacim.Eta Eliacim gandic izan zan sortua
Azor.

14. Eta Azor gandic izan zan sortua Sadoc.
Eta Sadoc gandic izan zan sortua Aquim. Eta
Aquim gandic han zan sortua Eliud.

15. Eta Eliud gandic izan zan sortua Elea
zar. Eta Eleazar gandic izan zan sortua Matan.
Eta Matan gandic izan zan sortua Jacob.

16. Eta Jacob gandicizan zan sortua Jose
Mariaren senarra, cenen gandic jayo zan Je
sus, Cristo deritzana.

17. Ala bada Abraham gandic Davidera
noco guizaldi guciac, amalau guizaldi: eta
David gandic Babiloniaco errialdatzerafio,
amalau guizaldi: eta Babiloniaco errialdatze
tic Cristorano, amalau guizaldi.

18. Cristoren sorrera bada onela izan zan :
Cegoela ezcontzaco itza emanic bere Ama Maria
J oserequin, elcarganatu ballo Ienago, arquitu
zan sabelean zueIa Espiritu santuaren gandic.

19. Eta Jose bere senarrac, izanic zucena,
eta Dola etzuen nai betziztu, nai izan zuen
ixillic utzi.

v. 18.-Elcarganatu bano lellago-Ez ,Iu iilorc cmclldic atera
bear, guero araguiz elcartu cirala, ceren lJcti g'lLrbi bid izan ciran.
S&II Geron.

Uriarte

ll.

20. Eta cegoela oyec gogatzen, ona emen
non Jaunaren ainguerua aguertu citzayon
ametsetan, esaten cioIa: Jose Daviden semea,
etzaite beIdur izan artzen Maria zure emaztea:
ceren argan jayo dana, Espiritu santuarena da.

21. Eta erdituco du semea: eta deituco
diozu bere icena Jesus: ceren berac salbatuco
du bere erria beren becatuetatic.

22. Au gucia bada izan zan eguina, bete
tasuna iduqui cezan Jaunac esan zuenac pro
fetaren bitartez, cenac esaten duen :

23. Ona emen birjinac sabelean iduquico
du, eta erdituco du semea: eta deituco diote
bere icena Ernrnanuel, cenac esan DaI duen:
Gurequin Jaungoicoa.

24. Eta jaiquiric Jose lotic, eguin zuen
Jaunaren aingueruac aguindu cion becela, eta
artu zuen bere emaztea.

25. Etaetzuen .ezagutzen, erditu zuen
arterano bere seme Iembicisortua: eta deitu
cion bere icena Jesus.

V. 25.-Erditu zuen arterano - Emendic ere ecin aters le
zaque, guero elcartu cirala. San .Teron.

v. 2oi.-Lembicisortua-Itz once csan nai zuen Juduen lLrtcan,
lcnago bestcric izan gubca. San JerOll.
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BIGARREN CAPITULUA.

JAYO zanean bada Jesus Judaco Belenen
Herodes erreguearen egunetan, ona emen

non Magoac sortaldetic etorri ciran Jerusa
lemera,

2. Ciotela: i Non <la jayo dana Juduen
erreguea 1 Icusi degu ecen bere izarra sortal':'
dean, eta gatoz adoratzera.

3. Eta au adituric Herodes erregueac,
izutu zan, eta Jerusalem gucia berarequin.

4. Eta bilduric apaicen. nagusi guciac.
eta errico Escribac, galdez cegoten non jayo
bear ote zan Cristo.

5. Eta ayec esan cioten: Judaco Belenen :
Ceren onela dago escribatua profetaren bitar
tez:

6. Eta zu Belen Judaco erria, molaere
etzera chiquiena Judaco aundienen artean:
ceren zu gandie ateraco da guidaria, zueendueo
duena Israel nere erria.

~. l.-Magoae-onel& deitzen citz&yoten jaquint8u&i, bate
zere 1Z&r eta ceroco beste g&ucetan. Emen aipataen diranae ciran
erregueae, edo errietaoo aguintari&c.

v. 4.-Escribae-Legue jaquintsu eta er&CU81eac.

233

8

7. Orduan Herodesee, ixillie deiturie ma
goai, ajolarequin icasi zuen berac gandie,
izarraren dembora aguertu citzayotenarena:

8. Eta bialduric Belenera, esan eioten:
Zoazte, eta galde ezazute arretarequin aurra
gatie: eta arquitzen dezutenean, jaquin erazo
nazazute, nie ere etorrita adoratu dezadan.

9. Berac adituric erreguea joan ciran.
Eta ona emen non sortaldean icusi zuten
izarra, eijoan beren aurretic, alic eta allegatu
rie, guelditu zan artean aurra cegoen toquiarell
ganean.

10. Eta ieusi zutenean izarra poztu eiran
poz chit aundiarequin.

11. Eta sartzen cirala echean, arquitu
zuten aurra bere ama Mariarequin, eta auzpez
turie adoratu zuten: eta idiquiric beren gor
dalluac esqueni cizquioten doayac, urrea,
intzentzua, eta mirra.

12. Eta arturic erantzuera ametsetan,
etziteztela itzuli Herodesen gana, beste bide
batetic itzuli ciran beren errira.

13. Oyec aIde eguin zutenean, ona emen
non Jaunaren ainguerua aguertu citzayon
ametsetan Joseri, esaten ciola: Jaiqui zaite,
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eta ar itzatzu a1llT8, eta here ama, eta ignes
ezazu Egiptors, eta zsude an mc esan dezazu
dan artean. Guertatuco da ecen Herodesec
billstzea aurra galdu erazoteco.

14. Bers jaiquiric artu cituen surra, eta
bere ama gauaz, eta alde eguin zuen Egiptora.

15. Eta egon zan an Herodesen eriotzera
no: bete cedin Jsunse esan zuena profetaren
bit&rtez, ceiiac esaten duen: Egiptotic deitu
nuen nere semearl.

16. Orduan IIerodes icusiric izan zals
Magoac burlatua, aserratu zan asco, eta bi
daldurlc ill erazo cituen Belenen, eta bere
inguru gucietan ceuden aur seme guciac bi
urtecoac eta beeracoac, Magoen gandic jaquin
zuen demboraren araura.

17. Orduan betea izan zan esana izan zana
Jeremias profetaren bitartez,cenac esaten duen:

18. Boza Raman izan zan aditus, negarra
eta oju asco: Raquel negarrez bere semeac
gatic, eta etzuen nai izan poztua, ceren ez
diran.

19. Illic bada Herodes, ona. emen non Jau
naren ainguerua aguertu citzayon ametsetan
zatzala Joseri Egipton,

Uriarte
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20. Esaten ciola: Jaiqui zaite, eta ar itzatzu
aurra, eta bere ama, eta zoaz Israelgo errira:
ceren illac dira billatzen zutenac aurraren
amma.

21. Bera jaiquitzen zaIa, artu cituen aurra,
eta bere ama, eta etorri zan Israelgo errira.

22. Adituric ordea Arquelaoc aguintatzen
zuela Judean bere aita Herodesen toquian,
beIdur izan ZaIl ara joaten: eta izanic gazti
gatua ametsetan zatzala, aIde eguin zuen Gali
leaco aldeetarontz:

23. Eta etorriric bici izan zan Nazaret
deritzan errian: bete cedin esana izan zana
profeten bitartez: Nazaretarra deitua izango
daIa.

IRUGARREN UAPITULUA.

ETA egun ayetan etorri zan J UaIl Bautista
predicatzen zueIa J udeaco eremuan,

2. Eta esaten zueIa: Penitencia eguin za
zute: ceren alderatu da ceruetaco erreinua.

3. Bada au da esana izan zana Isaias pro
fetac esaten duenac: Eremuan oju eguiten
duenaren boza: Prestatu ezazute Jaunaren
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bidea: zucenac eguin itzatzute bere bideehi
gorrac.

4. Eta Juanec berac ceucan gameluen
illezco jantzia, eta larruzco guerricoa bere
guerriaren inguruan: eta bere janaria ciran
langostac, eta basa eztia.

5. Orduan ateratzen zan beraren gana
Jerusalem eta Judea guztia, eta Jordan ingu
rueD alderri guztia ;

6. Eta oi ciran berac batayatuac Jordanen,
aitorturic beren becatuac.

7. Icusiric alabaiia Fariseoetatic, eta Sa
duceoetatic asco, cetoztela bere batayora, esan
cioten: Bibora arrazac, i norc eracutsi dizute
igues eguiten etorrico dan iratic 1

8. Eguin ezazute bada penitenciaren di
iiaco frutua.

9. Eta ez dezazutela nai esan zuen barre
nean: Aita daucagu Abraham. Ceren esaten
dizutet altsua dala Jaincoa arri oyetatic jaso
tzeco semeac··Abrahami.

10. Ceren onezquero ipiiiia dago aizcora
arbolen sustrayan. Bada frutu ona eguiten
ez duen arbola guztia, izango da ebaquia, eta
sutara botatua..

235

12

11. Nic eguiaz batayatzen zaituztet urean
penitenciaraco: bana nere ondoren etorrico
dana, ni bano sendoago da, cenaren onetaeoac
eramateco dina ez naiz: berac batayatuco zai
tuzte Espiritu santuan, eta suan.

12. Cenaren sardechea bere escuan: eta
garbituco du ongui bere larraiia: eta bilduco
du bere garia aleteguian, lastoac ordea erreco
ditu suan ifioiz itzali ecingo danean.

13. Orduan etorri zan Jesus Galileatic
Jordanera Juanen gana, onec batayatua izan
cedin.

14. J uanec ordea galerazotzen cion, esaten
ciola: i Zuc batayatua izan bear nuque nic, eta
zu zatoz nere gana 1

l5. Erantzunaz alabaiian Jesusec, esan
cion: Utzi ezazu orain: ceren onela bear degu
guc bete zucentasun gucia. Orduan utzi cion.

16. Eta batayatua izan ondoan Jesus, be
reala igo ZllJl uretic. . Eta ona emen non idiqui

v. 1l.-8uan-earidadecoan. San Juan Cri_t.

v. 12.-Larrafta-Eliza da larraft bat, aotsa eta gari alea, an
da. onae eta gaiztoae nasturic daudena. Egunen baten izango dira
berecituae. S. Agust.

v. 15.-Zucentasun gucia-Au da, Aita cerncoaren erabagui
eta aguinte guciae. S. Juan Crisost.
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citzaizquion ceruac: eta icusi zuen Jaungoi
coaren Espiritua jachitzen zala usoa becela,
eta cetorrela beraren gafiera.

17. Eta ona emen boz bat ceruetatic esaten
zuena: Au da nere seme maitatua, ceiiengan
dedan poza.

LAUGARREN CAPITULUA.

ORDUAN Jesus izan zan espirituac eramana
eremura, deabruac tentatua izan cedin.

2. Eta barau eguiiiic berroguei egunean,
eta berroguei gauean, guero gose izan zan.

3. Eta alderaturic beraren gana tentatza
Ilea esan cion: Baldin baceraJaungoicoaren
semea, esan ezazu arri oyec eguin diteztela
ogmac.

4. Berac erantzunaz esan cion: Escribatua
dago: Ogui utsarequin ez da bici guizona,
baicic Jaungoicoaren aotic irtetzen dan itz
gnciarequin.

5. Orduan artu zuen deabruac, eta eraman
zuen erri santura, eta ipiiii zuen elizaco te
IIatuaren egalean,

Uriarte
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6. Eta esan cion: Baldin bacera Jaungoi
coaren semea, bota zaite beerontz. Ceren
escribatua dago: Aguindu ciotela bere ain
gueruai zure gatic, eta escuetan artuco zai
tuzte, ustecabean beaztopotu ez dezazun arrian
zure oiiarequin.

7. Esan cion Jesusec: Baitaere escribatua
dago: Ez dezu tentatuco zure Jaun Jaincoa.

8. Berriz artu zuen deabruac, eta eraman
zuen mendi chit aItu batera: eta eracutsi
cizquion munduco erreinu guztiac, eta beren
aunditasuna,

9. Eta esan cion: Oyec guciac emango
dizquizut, baldin eroriric adoratzen banazu.

10. Orduan esan cion Jesusec: Oaquit,
Satanas : ceren escribatua ceagoc: Zure Jaun
Jaincoa adoratuco dezu, eta bera bacarric ser
bituco dezu.

11. Orduan utzi cion deabruac, eta ona
emen non aingueruac alderatu citzaizcon, eta
serbitzen zuten.

12. Eta adituric Jesusec Juan cegoela pre
sondeguian, aIde eguin zuen Galileara :

13. Eta, utziric Nazaretco erria, etorri
zan, eta bicitu izan zan Cafarnaum itsas
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bazterrecoan, Zabulon, eta Neftalico mugue
tan:

14. Betea izan cedin esana izan zana Isaias
Profetaren bitartez :

15. Zabulongo erria, eta Neftalico erria,
itsasoraco bidea Jordango beste aldetic, Ga
lilea gentillena.

16. Illumpetan eseria cegoen erriac, icusi
zuen argui aundi bat: eta eserita ceudenai
eriotzaren itzaleco alderrian, arguia jayo ci
tzayoten.

17. Ordutic asi zan Jesus predicatzen, eta
esaten: Penitencia eguin zazute: ceren alde
ratu da ceruetaco erreinua.

18. Eta cebillela Jesus Galileaco itsasoaren
bazterrean, icusi cituen bi anai, Simon, Pedro
deritzana, eta Andres bere anaya, botatzen
sarea itsasoan (ceren ciran arrantzaleac),

19. Eta esan cioten: Atozte nere ondoren,
eta eguingo det zuec izan zaiteztela guizonen
arrantzaleac.

20. Eta ayec hereala utziric sareac, ja
rraitu cioten.

21. Eta joanic aurrerago andic, icusi cituen
beste bi anai, Santiago Zebedeorena, eta Juan
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bere anaya, chalupan Zebedeo beren aitare
quin: adobatzen beren sareac: eta deitu cituen.

22. Eta ayec bereala, ritziric sareac eta
aita, jarraitu cioten.

23. Eta inguratzen zuen Jesusec Galilea
gucia, eracusten zuela beren· sinagoguetan,
eta predicatzen zuela erreinuco ebanjelioa,
eta sendatzen zuela mifiantze gucia, eta eri
tasun gucia errian.

24. Eta barreatu zan bere otspea Siria
gucitican, eta ecarri cizquioten gaizqui ceuden
guciac, eritasun, eta ofiace batzuec arrapatuac,
eta demonioac ceuzcatenac, eta alditsuac, eta
elbarriac, eta sendatu cituen :

25. Eta jarraitu cioten jende talde ascoc
Galileatic, eta Decapolistic, eta Jerusalemdic,
eta J udeatic, eta Jordango beste aldetic.

BOSGARREN CAPITULUA.

ETA icusiricJesusec jende taldeac, igo zan
mendi batera, eta eseri ezquero, alderatu

ciran bere gana bere icasleac,
2. Eta idiquiric bere aoa ematen cizquio

ten eracutsiac, esaten zuela:



238

li

3. Doatsuac gogoz beartsuac: cergatic
berena da ceruetaco erreinua.

4. Doatsuac malsoac: cergatic berac mem
petuco dute lurra.

5. Doatsuac negar eguiten dutenac: cer
gatic berac izango dira poztuac.

6. Doatsuac zucentasunaren gosea, eta
egarria dutenac: cergatic berac izango dira
asetuae.

7. Doatsuac erruquitsuac: cergatic berae
erruquia irichico dute.

8. Doatsuac biotz garbicoac: cergatic.berae
icusico dute J aungoicoa.

9. Doatsuac paquetsuac: cergatic Jaungoi
coaren semeac izango dira deituae.

10. Doatsuac daramazquitenac persecucioa
zucentasuna gatic: ceren berena da ceruetaco
erreinua.

11. Doatsuac cerate madaricatzen zaituz
ten~, eta perseguitzen zaituztenean, eta
esaten dutenean gaizqui gucia zuen contra
guezurra diotela, nere gatic:

12. Poztu eta gozatu zaitezte, ceren zuen
saria ugaria da ceruetan: onelaxe ecen per
seguitu cituzten profetac, znec ballo lenago
izan ciranac.

Driarte
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13. Zuec cerate lurreco gatza. Eta baldin
gatza guezatzen bada, i cerequin izango da
gaeitua 1 Ez du onezquero ecertaraco balio,
baicic izateco campora botatua, eta guizonae
zapaldua.

14. Zuec cerate munduaren arguia. Ecin
izan lezaque ezcutatua mendi ganean ipiiiia
dagoen erria.

15. Ez dute ere pizten arguia, eta ipintzen
dute laeariaren azpian, baicic candeleruaren
ganean, argui eguin dizayoten echean dauden
guClaJ..

16. Onela argui eguin beza zuen arguiae
guizonen aurrean: icusi ditzaten zuen eguite
onae, eta gloria eman dizayoten zuen Aita,
ceruetan dagoenari.

17. Ez dezazutela uste izan etorri naicela
ascatzera leguea, 000 profetac: ez naiz etorri
ascatzera, baicic betetzera.

18. Cergatic eguiaz esaten dizutet; igaro
artean cerua eta lurra, jota bat, edo tilde bat
ez dala gueldituco leguetic, guciae eguinac
izan gabe.

19. Orregatic autsitzen duena aguindu chit
chiqui oyetatican bat, eta eracusten diotena
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ala guizonai, chit chiquia izango da deitua ce
ruetaeo erreinuan: eguiten duena ordea, eta
eracusten duena, au aundia izango <la deitua
ceruetaco erreinuan.

20. Cergatic esaten dizutet, ez baldin bada
ugariago zuen zucentasuna Escribaena eta
Fariseoena hano, etcerate sartuco ceruetaeo
erremuan.

21. Aditu cenduten esan citzayela anci
iiacoai: Ez dezu ileo, eta iltzen duena izango
<la esertoquico epayaren obendun.

22. Nic ordea esaten dizutet: bere ana
yarequin aserretzen dan gucia, izango da eser-'
toquico epayaren obendun. Eta esaten diona
bere anayari, raka: izango <la biltzarrearen
obendun. Eta esaten diona, eroa: izango da
suzco toquiaren obendun.

23. Baldin bada an bacera esquefitzen zure
emaitza aldarean, eta an oroituco bacinaque
zure anayac duela cerbait zure gaitzean:

24. Utzi ezazu an zure emaitza aldarearen
aurrean, eta zoaz lenago baqueac eguitera zure
anayarequin: eta orduan etorriric esqueiiico
dezu zure emaitza.

v. 19. Elan OM du, ez dala sartuco reruan. S. Agust.
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25. Oben zaquizquio zure etsayari bereala
berarequin bidean zauden bitartean: etsayac
auciepallearen mendean ipiiii etzaitzan, eta
auciepalleac borreroaren mendean ipiiii etzai
tzan: eta izan zaitean presondeguira bidaldua.

26. Eguiaz esaten dizut, etcera ateraco
andic, itzuli dezazun arte azqueneco ardita.

27. Aditu cenduten esana izan citzayotela
ancmacoai: Ez dezu araguizco becaturic
eguingo besteren emaztearequin.

28. Nic ordea esaten dizutet: beguiratzen
dion guztiac andreari bera guticiatzeco, adul
terioa eguin du here biotzean.

29. Eta baldin zure escuico beguiac beca
turaco bidea ematen badizu, atera ezazu, ta bots
ezazu zure gandican: ceren obeago dezu galdu
dedin zure gorputzaren zati bat, zure gorputz
guztia botatua izatea baiio lenago infernura.

30. Baldin bada zure escuico escuac be
caturaco bidea ematen badizu, ebaqui ezazu,
eta bota ezazu zure gandic: ceren obeago dezu
galdu zure gorputzeco zati bat, zure gorputz
gucia joatea bano infernura.

v.29. Au da, escuya eta beguia becin g&Uza bearrac. San
Hilar. S. Jeroo.
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. 31. Baita ere esana izandu zan: Beren
emaztea uzten duen edocefiec, eman bizayo
banacatutacoaren aguiria.

32. Nic ordea esaten dizutet: Beren emaz
tea uzten duen guciac, ez izanic araguizco
becatua gatic, erori erazotzen dio adulterioco
becatuan: eta artzen duenac utzia, eguiten du
adulterioco becatua.

33. Berriz aditu cenduten e·san citzayotela
ancifiacoai: Ez dezu guezurrarequin jura
menturic eguingo: baicic itzulico dizquiotzu
Jaunari zure juramentuac.

34. Nic ordea esaten dizutet, mola ere ez
dezazutela juramenturic eguin, ez cerua gatic,
ceren dan Jaincoaren esertoquigoya:

35. Ezta ere lurra gatic, ceren dan here
ofien aulquia: ez Jerusalem gatic, ceren dan
erregue aundiaren erria:

36. Ez ezazu ere juramenturic eguin zure
burua gatic, ceren ecin eguin dezazuque ille
bat zuria, edo beltza.

37. Baicic izan bedi zuen izqueta, bai,
bai: ez, ez: cergatic oyec ballo ugariago dana,
gaiztotic dator.

v.34. Premia gabe; bai'1a bai eguiarequin, zucent&sun&re
quin eta premi&requin. Jerem. c. 4. v. 2.
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38. Aditu cenduten esan zala: Beguia
beguia gatic, eta ortza ortza gatic.

39. Nic ordea esaten dizutet, gaizquia
gaizquiaz ez ordaintzeco: baicic ifiorc jotzen
bazaitu zure escuico masallean, eman zayozu
bestea ere.

40. Eta aucitan ipifii nai zaituanari, eta
zure tunica artu, utzi zayozu capa ere.

41. Eta baldin more eraman nai bazaitu
zamaturic milla pausutan, zoaz berarequin
beste bi millatan.

42. Escatzen dizunari eman zayozu: eta
nai duenari zuc ordafiean ematea, etzaquizquio
itzuli.

43. Aditu cenduten esana izan zala: Mai~

tatuco dezu zure lagun urcoa, eta gorroto
iduquico diozu zure etsayari.

44. Nic ordea esaten dizutet: Maitatu
itzatzute zuen etsayac, on eguin zayozute
gorroto dizutenai: eta erregutu ezazute per
seguitzen zaituztenac gatic, eta guezur aundiac
asmatzen dizquitzutenac gatic :

45. Izan zaitezten zuen Aita ceruetan da
goanaren semeac: cefiac irtenerazotzen dion
bere eguzquia onen ta gaiztoen gafiera: eta
eguiten du euria OIlen eta gaiztoen gafiera.



San Mateo, gipuzkeraz

23

46. Ceren maitatzen baldin badituzute
maite zaituztenac,' t cer ordafi izango dezute 1
i ez al dute eguiten orobat publicanoac ere 1

47. Eta agur eguiten badiezute zuen anayai
bacarric, i cer gueyago eguiten dezute 1 i ez
al dute orobat eguiten gentillac ere 1

48. Izan zaitezte bada zuec on osoac, nola
zuen Aita cerucoa ere dan on osoa.

SEIGARREN CAPITULUA.

BEGUIRA ezazute ez dezazutela eguin zuen
zueentasuna guizonen aurrean, berac

icusiac izan zaitezten: bestela ez dezute 01'

dafiic izango zuen Aita ceruetan dagoanagan.
2. Eguiten dezunean bada limosna, ez de

zazula joeraci trompeta zure aurrean, ipo
critac eguin oi duten becela sinagoguetan, eta
carriquetan, guizonac onratuac izan ditezten:
eguiaz esaten dizutet, al'tu zuten beren ordafia.

3. Eguiten dezunean bada zue limosna, ez
beza jaquin zure ezquerrac cer eguiten duen
zure escuyac:

4. Izan dedin zure limosna ezcutuan, eta
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zure Aita, ezcutuan icusten duenac, itzulico
dizu.

5. Eta erregutzen dezutenean, etcerate
izango ipocritac becela, ceintzuec amatzen du
ten erregutzea zutic sinagoguetan eta placetaco
carriquetan, guizonac icusiac izan ditezten:
eguiaz esaten dizutet, artu zuten beren saria.

6. Bafia zuc, erregutzen dezunean, sartu
zaite zure guelan, eta atea ichiric, erregutu
zayozu zure Aitari ezcutuan, eta zure Aita,
ieusten duenac ezeutuan, itzulico dizu.

7. Eta erreguan ari ceratenean, ez deza
zutela itz aseo eguin gentillac becela. Dste
dute ecen itz ascoan adituac izango dirala.

8. Etzatzaquieztela bada irudieraci ayei.
Badaqui ecen zuen Aitac, ceren premia dezuten,
berari zuec eseatu banD lenago.

9. Onela bada zuec erregutuco dezute:
Aita gurea, ceruetan zaudena: santutua izan
bedi zure ieena.

10. Betor gu gana zure erreinua. Eguin
bedi zure naya, nola ceruan, ala lurrean.

11. Gure ogui egunorocoa eman iguzu gaur.
12. Eta barca zazquiguzu gure zorrac, guc

gure zordunai barcatzen dieztegun becela.
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13. Eta ez dizaguzu utzi tentacioan eror
ten. Baicic gorde gaitzatzu gaitzetic. Amen.

14. Ceren baldin barcatzen badiozcatezute
guizonai beren becatuac, zuei ere barcatuco
dizquitzute zuen Aita cerucoac zuen obenac.

15. Baldin berriz ez badiozatzute barea
tzen guizonai: zuei ere ez dizquizute barea
tuco zuen Aitac zuen becatuac.

16. Barau ceratenean bada., etzaiteztela.
par.atu ipoeritae becela itunac. Ceren ibm
sitzen dituzte beren arpeguiac, adierazteco
guizonai barau diradela. Eguiaz esaten dizu
tet, artu zutela beren saria.

17. Zuc ordea barau ceranean, gantzutu
ezazu zure burua, eta zure arpeguia garbitu
ezazu,

18. Guizonac icusia izan etzaitecen barau
cerala, baicic zure Aita~ ezcutuan dagoanac:
eta zureAita, ezcutuan dacusanac, itzulico dizu.

19. Ez dezazutela nai gordallutu zuentzat
gordallua.c lurrean: non erdoyac, eta sitsac
arrasatzen dituzten: eta non lapurrac deso
biratzen, eta ostutzen dituzten.

20. Baicic gordallutu itzatzute zuentzat
gordalluac ceruan: non ez erdoyac, ez sitsac
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dituzten arrasatzen, eta non lapurrac ez dituz
ten desobiratzen, ta ostutzen.

21. Ceren non dan zure gordallua, an ere
da zure biotza.

22. Zure gorputzaren arguiontzia da zure
beguia. Baldin zure beguia balitza tolesga
bea: zure gorputz gucia izango da arguia.

23. Baldin ordea zure beguia balitza gaiz
toa: zure gorputz gucia izango da illuna.
Baldin bada zugan dan arguia, illuntasunac
badirade: i illuntasunac berac cen aundiac
izango dirade 1

24. lIiorc ecin ditzaque bi nagusi serbitu:
ceren 000 gorroto izango dio bati, eta bestea
maitatuco du: 000 bata irozoco du, eta bestea
mespreciatu. Ecin ditzaquezute Jaungoicoa
serbitu, eta aberastasunac.

25. Bera gatic esaten dizlltet, etzaiteztela
arazoz egon zuen animarentzat cer jango de
zuten, etzuen gorputzarentzat cerequin jan
tziac izango ceraten. i Ez aI da anima janaria
ballo gueyago: eta gorputza jantzia ballo
gueyago 1

26. Beguira zayozute ceruco egaztiai, ez

Y. 25.-Emen eragozten da ajola gueyeguia. S. Tom.
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dutela ereiten, ez itaitzen, ez biltzen gamba
retan: eta zuen Aita cerucoac bazcatzen ditu.
l, Ez al cerate zuec ayec banD aseo gueyago 1

27. i Eta zuetatie nore pensatuaz luzatu
dezaque bere gorputzaren tallua beso batean 1

28. i Eta eergatic zaudete jantziaren ajola
gueyeguirequin 1 Oroi zaitezte earnpoco lirio
aquin nola acitzen dirOOen: ez dute lanic egui
ten, ez iruten.

29. Esaten dizutet berriz, ez da Salomon
ere bere anditasun gucian izandu zala estalia
oyetatic bat becela.

30. Baldin bOOa campoco belar gaur dana,
eta biar labe sutura botatzen dana, J aungoicoac

onela jazten bOOu: i cembat gueyago zuec fede
guichicoac 1

31. Etzaiteztela bOOa larrituric egon, esa

ten dezutela: i Cer jango degu, edo cer edango
degu, edo cerequin izango guera estaliae 1

32. Ceren oyec guztiac gentillac billatzen
dituzte. BOOaqui ecen zuen Aitac oyen guci
oen premian zaudetela.

33. Billatu itzatzute bada lenengo Jaun
goicoaren erreinua eta bere zucentasuna: eta
oyec guciac ganera emango zatzute.
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34. Etzaiteztela bada arazotan egon biarco.
Ceren biarco egunac iduquico du berarentzat
arazoa. Asco zayo egunari here nequea.

ZAZPIGARREN CAPlTULUA.

Ez ~ezazutela nai juzgatu, izan 'etzaitezten
Juzgatuac. . .

2. Ceren juzgatzen dezuten juicioarequin,
izango eerate juzgatuac: eta neurtzen dezuten
neurriarequin, izango cerate berriz neurtuae.

3. i Cergatic bOOa icusten dezu lastoa zure

anayaren begl.1ian: eta abea zure beguianez
dezu icusten 1

4. i Edo nola esaten diozu zure anayari:
Utzi, botaco det lastoa zure beguitic: eta
ona non abea dago zure beguian 1

5. Ipocrita, bota ezac lenengo abea ire
begliitic, eta orduan icusico dec botatzeco
lastoa ire anayaren beguitic.

6. Ez dieztezutela nai eman santua chacu
rrai, ezta ere bialdu zuen perlac cherrien

aurrean, usteric gabe osticopetu ez ditzaten
beren onaquin, eta itzuliric zuec ganontz pus
catu etzaitzaten.
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7. Escatu ezazute, eta emango zatzute:
biIlatu ezazute, eta arquituco dezute: jo eza
zute, eta idiquico zatzute.

8. Ceren escatzen duen guciae, artzen du :
eta billatzen duenae, arquitzen du: eta jotzen
duenari, idiquico zayo.

9. i Edo zuetatic cefia da guizona, cei1ari
escatuco baldin balioque bere semeac oguia,
arria Iuzatuco Iioquena ?

10. i Edo baldin arraya escatuco balio,
suguea Iuzatuco al lioque 1

11. Baldin bada zuec, gaiztoae ceratelaric,
badaquitzute emaitza onae ematen zuen semeai:
i cembat gueyago zuen Aita, ceruetan dagoanae,
emango diezte ondasunae escatzen diezten~ 1

12. Guizonac bada zuei eguitea nai dezuten
gucia, zuec ere eguiezute ayei. Au da ecen
leguea, eta profetac.

13. Sartu zaitezte ate estutican: ceren
zabala da atea, eta lasaya bidea galmenera
daramana, eta asco dirade emendic sartzen
diranac.

14. i Ceii. estua, eta mearra dan, bicitzara
daraman bidea! eta guchi dira arquitzen
dutenae.

Driarte

15. Gorde zaitezte profeta guezurrezcoe
tatic, datoztenetatic zuec gana ardien jantzia
quin, barman ordea dira otso amorratuac.

16. Beren frutuetatic ezagutuco dituzute.
i Arantzetatic artzen bai al dituzte matsac,
000 sasilarretatic picoae 1

17. OneIa arboIa on guciac frutu onae
eguiten ditu: arboIa charrac ordea frutu cha
rroc eguiten ditu.

18. Ecin dezaque arboIa onae frutu charric
eguin: ezta ere arboIa charrac frutu onic
egum.

19. Frutu ona eguiten tZ duen arboIa
gucia, izango da ebaquia, eta sutara botatua.

20. Beraz beren frutuetatic ezagutuco di
tuzute.

21. Jauna, Jauna, niri esaten didan guztia,
ez da sartuco ceruetaco erreinuan: baicic nere
Aita ceruetan dagoanaren borondatea eguiten
duena, uraxe sartuco da ceruetaco erreinuan.
. 22. Ascoc esango didate egun artan : Jauna,

Jauna, i zure icenean ez al guinituen etorqui
zunae asmatu, eta zure icenean ez aI guinituen
demonioac bota, eta zure icenean ez aI guilli
tuen eguin asco mirari ?
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23. Eta orduan esango diet: Etzinduzte
dan benere ezagutu: oaquite nere gandie gaiz
taqueria eguiten dezutenac.

24. Nere itz oyec bada aditzen dituen
guztia, eta eguiten dituena, berdindua izango
da guizon jaquintsu bati, eguin zuenari here
echea al'caitzaren gantan,

25. Eta jatsi zan euria, eta etorri eiran
ibayac, eta ibilli ciran aiceac, eta jo zuten
aguitz eche ura, eta etzan erori: ceren eguma
cegoen arcaitzal'en ganean.

26. Eta nere itz oyec aditutzen dituen
gucia, eta eguiten ez dituella, izango da ber
dindua guizon era bati, cenac eguin zuen
bere echea ondarraren ganean :

27. Eta jatsi zan euria, eta etorri ciran
ibayac, eta ibilli cil'an aiceac, eta jo zuten
aguitz eche ura, eta erori zan, eta izandu zan
aundia bere ondamena.

28. Eta guertatu zan, bucaturic J esusec
itz oyec, arritzen ciran jende taIdeac bere
eracutsiaren ganean.

29. Ceren eracasten eien aguintea ceucanac
becela, eta ez beren Escribac, eta Fariseoac
beeela.
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ZORTZIGARREN UAPITULUA.

JATSI zanean bada menditie, jarraitu eioteD
jende a..<;coc :

2. Eta ona ernen non sorayo bat cetorreIa,
eta adoratzen zueD, esaten cioIa: Jauna, nai
badezu, garbitu nazaquezu,

3. Eta Iuzaturic Jesusec escua, uquitu cion,
esaten cioIa: Nai" det, garbitua izaD zaite.
Eta bereaIa garbitna izandu zan bere sorayo
tasuna.

4. Eta esan cion Jesusee: Beguira, ez
daguiozuIa inori esan: baicic zoaz, aguertu
zatzaquio Sacerdoteari, eta esqueni ezazu Moi
sesec aguindu zuen emaitza, aguiritzat ayen
tzat.

5. Sartu zanean bada Uafarnaurnen, aIde
ratu zan bera gana Euntaria, erregutzen eioIa,

6. Eta esaten cioIa: Jauna, nere rnorroya
datza echean eIbarritua,eta gaizqui onacetuada.

7. Eta esan cion Jesusec: Ni etorrieo naiz,
eta sendatuco det.

8. Eta erantzunic Euntariac, esan CIOn:
Jauna, ez naiz dina sartu zaitecen nere
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tellatupean: bana -esazu baearric itz oat, eta
izango da sendatua nere morroya.

9. Ceren ni ere guizona naiz besteren
mendean paratua, dauzcadana nere aguindu
pean soldaduac, eta esaten diot oni: Zoaz, eta
badijoa: eta besteari: Atoz, eta badator: eta
nere morroyari: Eguin zazu au, eta eguiten duo

10. Eta adituric Jesusec arritu zan, eta
jarraitzen ciotenai esan cioten: Eguiaz esaten
dizutet, ez det arquitu sinismen an aundiric
Israelen.

11. Eta esaten dizutet, asco sortaldetic,
eta sartaldetic etorrico diradela, eta eserico
diradela Abraham, eta Isaac, eta Jaeooequin
ceruetaco erreinua.n:

12. Erreinuco semeac ordea izango dira
botatuac campoco illuntasunetara: an izango
da negarra, eta ortz carrascotza:

13. Eta esan cion Jesusec Euntariari:
Zoaz, eta sinistu dezun beeela, ala eguina izan
daquizula. Eta sendatua izan zan morroya
ordu artan.

14. Eta etorririe Jesus Pedroren echera,
icusi zuen bere amaguiarraba eetzala oyan, eta
sueartua:
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15. Eta uquitu cion here escua, eta utzi
cion sucarrac, eta jaiqui zan, eta serbitzen
dtuen.

16. Eta etorriric arratsa, esqueni cizquio
ten asco demonioae ceuzcatenae: eta botatzen
cituen espirituac itzarequin: eta gaizqui ceu
den guciac sendatu cituen.

17. Betea izan cedin esana izan zana Isaias
profetaren oitartez, cenae esaten duen: Berac
artu cituen gure eritasunae, eta eraman cituen
gure miiiantzeac.

18. Icusiric ordea Jesusec jende talde asco
here inguruan, aguindll zuen .loateco itsas beste
aldera.

19. Eta alderaturic Escriha bat, esan cion:
Eracuslea, jarraituco dizut, .loaten ceran edoceii
toquitara.

20. Eta esaten dio Jesusec: Aceriae di
tuzte cobae, eta ceruco egaztiac eabiac: gui
zonaren Semeae ordea ez du non burua etzin.

21. Eta here icasleetatic batec esan cion ~

Jauna, utzi zadazu lenengo .loaten, eta lurpe
tzen nere aita.

v. 20.-Escribaonec je.rraitu nai cion Jesusi, munduco ondasun
eta. aguinta.ritzen icharopenarequin. S. Juan Crisost.
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22. Jesusec ordea esan cion: Arreit niri,
eta utzi ezazu illac lurpetu ditzaten beren
ilIac.

23. Eta sartzen zala bera ontzichoan,
jarraitu cioten bere icasleac:

24. Eta ona emen non alaco ecaitz aundi
bat eguifia izandu zan itsasoan, non ontzichoa
zan bagac estalia, bera berriz 10 cetzan.

25. Eta alderatu ciran bera gana bere icas
leac, eta esnatu zuten, esaten ciotela: Jauna,
gorde gaitzatzu, galduac guera.

26. Eta esaten diote Jesusec: i C~ren

beldur cerate, fede guchicoac 1 Orduan jaiqui
ric, aguindu cioten aiceai eta itsasoari, eta
guelditu zan esne esnetan.

27. Guizonac bada arritu ciran, esaten
zutela : i Nolacoa da au, aiceac eta itsasoac
obeditzen diotena 1

28. Eta irago zanean Jesus itsasoaren beste
aldera Jerasenoen errira, atera citzaizcon
bidera bi demonioac ceuzcatenac, irtenic obie
tatic, supertueguiac, alaco moduan non mor
ecin citequean igaro bide artatic.

29. Eta ona emen non asi ciran ojuca,
ciotela: i Cer guri, eta zuri, Jesus Jaung-oi -

247

36

coaren Semea 'l i Etorri bai al cera onara
dembora ballo lenago gu onacetzera 1

30. Cegoen berriz ez uiTutian berac gandic
cherri ascoren talde bat jaten.

31. Demonioac bada otoizten cioten, esaten
ciotela: Botatzen bagaituzu emendic, bialdu
gaitzazu cherrien taldera.

32. Eta esan cioten.: Zoazte. Eta berac
ateraric joan ciran cherrietara, eta ona emen
non arin ta itsumustuan joan zan talde gucia
amiltoquietatic itsasora: eta ilI ciran nretan.

33. Cherri zayac berriz igues zuten: eta
etorriric errira, adierazo cituzten guertaera
guztiac, baita.. ere demonioac iduqui cituzte
nenac.

34. Eta ona emen non erri gucia irten
citzayon bidera Jesusi, eta icusiric bera, erre
gutzen cioten, atera cedilla beren muguetatic.

BEDERATZIGARREN CAPlTULUA.

ETA sarturic ontzicho batean, irago zan
itsas beste aldera., eta etorri zan bere

emra.
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2. Eta ona emen non esqueiltzen cioten
elbarridun bat cetzana oyan. Eta ieusirie
J esusec ayen fedea, esan cion elbarridunari:
Ichedon ezazu, semea, barcatzen zazquizu
zure pecatuae.

3. Eta ona emen non Escribaetatic batzuec
esan zuten beren barrene;an: Au gaizqui esaca
ari da Jaungoicoa gatic.

4. Eta ieusirie Jesusee beren gogoraeioac,
esan eioten: i Cergatie dauzeazute gogoracio
gaiztoae zuen biotzetan 1

5. i Cer gauza da errazago esatea: Bar
eatzen zazquizu zure peeatuac: ala esatea:
.Taiqui zaite, eta zabiltza 1

6. J aquin dezazuten bada, guizonaren Se
meac daueala eseubidea lurrean barcatzeeo
peeatuac, orduan esan cion elbarridunari:
Jaiqui zaite, ar zazu zure oya, eta zoaz zure
eehera.

7. Eta jaiqui zan, eta joan zan bere eehera.
8. Eta ieusiric gendeae bildurtu eiran, eta

alabatu zuten Jaineoa, eman ciotena alaco es
cua gmzonal.

9. Eta igarotzen zala andican Jesus, icusi
zuen guizon bat eserita alquian, M:ateo ceri-
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tzana. Eta esan cion: Darraidazu. Eta jai
quiric, jarraitu cion.

10. Eta guertatu zan cegoala bem eseririe
echean, ona emen non publieano eta beeatari
aseo etorririe, eeuden eserita Jesusequin, eta
here icasleaquin.

11. Eta ieusirie Fariseoae, esaten eieten
here ieasleai: i Cergatie zuen Eraeusleae
jaten du publieanoaquin eta beeatariaquin 1

12. Eta Jesusee aditurie, esan zuen: Ez
dute sendatzallearen'premiarie ongui daudenac,
baieie gaizqui daudenae.

13. Joaten eeratela bada ieasi ezazute eer
dan: Erruquia nai det, eta ez esqueilia. Ceren
ez nintzan etorri deitzera onae, baieie beea
tariae.

14. Orduan alderatu eiraden bera gana
J uanen icasleac, esaten eiotela: i Cergatie gue,
eta Fariseoac, barur eguiten degu sarri: zure
ieasleac ordea ez dute barur eguiten 1

15. Eta esan eioten Jesusee: i Ezeombe
rriaren semeae negar eguin bai al ditzaquete
ezeomberria beraquin dan bitartean? Etorri
co dirade ordea egunae quendueo zayotenae
ezcomberria: eta orduan barur eguingo dute.
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16. Ez dio berriz more paratzen antolaira
oyal sendocoric jantzi zarrari: ceren quentzen
dio here betetasuna jantziari, eta charragoa
eguiten da bere urratua.

17. Ez dute ere botatzen ardo berria zagui
zarretan; bestela urratzen dira zaguiae, eta
ardoa isurtzen da, eta zaguiac galtzen .dirade.
Baicic ardo berria zagui berrietan botatzen
dute, eta biae diraute.

18. Oyec esaten cieztela berae, ona emen
non aguintari bat alderatu citzayon, eta ado
ratzen zuen, esaten ciola: Jauna, nere alaba
arestian ilI da: bana atoz, ipini ezazu zure
escua beraren "ganean, eta bicico da.

19. Eta jaiquiric Jesus, jarraitzen Clon,
baita bere icasleac ere.

20. Eta ona emen non emacume bat, 0001
jarioaren gaitzarequin cegoena amabi urtean,
alderatu citzayon atzetican, eta uquitu cion
bere jantziaren ertzari.

21. Ceren esaten zuen bere artean: Uqui
tzen badiot bere jantziari bacarric, izango naiz
sendatua.

v. 16.-1rudi onequin adirazten diote Jesusec here icaslee.i.
etzirala oraindican, ceruco bidea.n aurreratuac daudenen iracatsi eta
eguiteen difiac. S. Juan- Crisost.
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22. Eta J esusec itzuliric, eta icusiric, esan
cion: Ichedon ezazu, alaba, zure fedeac sen
datu zaitu. Eta sendatua izan zan emacumea
ordu artatic.

23. Eta etorri zanean Jesus aguintariaren
echera, eta icusi cituenean chillibitulariac eta
jende talde nasia osca, esaten cioten :

24. AIde ezazute: ez da ecen ilIa nescacha,
baicic 10 datza. Eta burlatzen citzayozcan.

25. Eta izan zanean botatua jende taldea,
sartu zan: eta eldu cion bere escutic. Eta
jaiqui zan nescacha.

26. Eta barreatu zan ospe au inguru guci
artatic.

27. Eta igarotzen zala andic Jesus, jarraitu
cioten bi itsuc ojuca, eta esaten ciotela: Da
viden semea, erruqui gaitzazu.

28. Etorri zanean bOOa ecbera, alderatu
citzayozcan itsuac. Eta esaten die Jesusec:
i Sinisten dezute au eguin" dizazutequedala ~

Berac esaten diote: Bai, Jauna.
29. Orduan uquitu ciezten beren beguiai,

esaten ciela: Eguina izan daquizutela zuen
fedearen araura.

v. 24.-Au da, Jesusec piztu lezaqueala, 10 datzan bat eanatzen
elM< maztuuna.requin. S. Juan CriBost.
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30. Eta idiquiac izan ciraden beren begui
ac: eta cematu cituen Jesusec, esaten ciotela:
Beguira ez dezala morc jaquin.

31. Berac berriz irteten ciraJa, barreatu
zuten inguru guci artan.

32. Ateraric bemz itsuac, ona emen non
esquefii cioten guizon bat mutua, demonioa
ceucana.

33. Eta botaric demonioa, itz eguin zuen
mutuac, eta arritu ciraden jende taldeac,
ciotela: Egundafio ez da aguertu onelacoric
Israelen.

34. Fariseoac ordea esaten zuten: Demo
nioen aguintariagan botatzen ditu demonioac.

35. Eta inguratzen cituenJesusec em, eta
ballera guciac, eracasten beren sinagoguetan,
eta predicatzen erreinuco ebanjelioa, eta sen
datzen gaitz gucia, eta eritasun gucia.

36. Ieusirie ordea jende taldeac, erruquitu
zan beraquin:, ceren ceuden necatuac, eta
etzinac artzairic ez duten ardiac becela.

37. Orduan esaten die beren icasleai:
Uzta eguiaz asco, languilleac ordea gnehi.

38. Erregutu zayozute bOOa uztaren Jau
nari.; bialdu ditzala languilleachere uztara.
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AMARGARREN CAPITULUA.

ETA deiturie here amabi icasleac, eman
. cioten escubidea espiritu ciqumen ga

nean, botatzeco berac, eta sendatzeco mifiantze
gueia, eta eritasun gucia.

2. Eta amabi Apostoluen icenac dira oyec.
Lembicicoarena, Simon Pedro deritzana, eta
Andres onen anaya,

3. Santiago Zebedeorena, eta Juan onen
anaya, Felipe, eta Bartolome, Tomas, eta Mateo
publicanoa, Santiago Alfeorena, eta" TOOeo,

4. Simon Canantarra, eta Judas Iscariote,
ceiiac saldu ere zuen.

5. Amabi oyee bialdu cituen Jesusee,
aguintzen ciotela, esanaz: Jentillen bidera
etzaiteztela joan, eta Samariatarren emetan
etzaiteztela sartu:

6. Baicic aurrena zoazte Israelco echeco
ardi, galdu cirOOenetara.

7. Joaten ceratela bada predieatu ezazute,
esaten diotezutela: Alderatu dala ceruetaco
erremua.

8. Eriac sendatu itzatzute, illac piztu itza-
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tzute, leguenardunoo garbitu itzatzute, demo
nioac hota itzatzute: doan artu cenduten,
doan eman ezazute.

9. Ez dezazutela iduqui zuen mempean
urreric, ez cillarric, ez diruric zuen ciscuetan :

10. Ez zacutoric bidean, ez bi jantziric, ez
onetacoric, ez bordoiric: ceren languillea
here janariaren difi.a da.

11. Eta OOocen erritan, edo balleratan
sartzen ceratenean, galdetu ezazute, cen dan
diOO artan: eta an egon zaitezte atera zaitez
ten bitartean.

12. Sartzen ceratenean bada echean, agur
eguin zayozute, esaten dezutela: Paquea eche
onetan.

13. Eta eguiaz balitza eche ura dii'ia,
etorrico da zuen paquea beraren gai'iera: ez
balitza. ordea difia, zuen paquea itzulico da
zuec gana.

14. Eta zuec artzen etzaituzten guCloo,
eta zuen itzac aditzen ez dituenoo: irteten
ceratela campora echetic, 000 erritic, astindu
ezazute autsa zuen onetatic.

15. Eguiaz esaten dizutet: 19a1'ocarriago
izango citzayo Sodomaco, eta Gomorraco
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ernan azquen juicioco egunean, erri uran
bai'io.

16. Ona non nic bialtzen zaituztedan ar
diac otsoen erdira becela. Iian zaitezte bada
c~:mtuzcooo sugueac becela, eta tolesgabeoo
usooo beceIa.

17. Gorde zaitezte ordea guizonetatic.
Ceren ipii'iico zaituzte beren erabaquilecuetan,
eta beren sinagoguetan.azotatuac izango cerate:

18. Eta eraentzalleac gana, eta erregueac
gana eramanac izango cerate nere gatic, ema
teco aguiria ayei, eta jentillai.

19. Eramaten zaituztenean bOOa, ez eza
zute pensatu nola, 000 cer itz eguingo dezuten :
emango zatzute ecen ordu artan, cer itz
eguingo dezuten.

20. Ceren etzerate zuec itz eguiten dezu
tenac, baicic zuen Aitaren Espiritua, itz egui
ten duena zuecgan.

21. Eramango du ordea anayoo anaya
eriotzera, eta aitae semea: eta jaiquico dirade
semeac gurasoen contra, eta illeracico dituzte:

22. Eta gucioo izango cerate gorrotatuac
nere icena gatic. Irauten duena ordea azque
nerailo, au salbatuco da.
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23. Perseguituac eeratenean bada erri one
tan, igues zazute beste batera. Eguiaz esaten
dizutet, ez dituzuteIa ondueo IsraeIeo erriac,
datorren arterano guizonaren Semea.

24. Ez da ieasIea eraeusIea bano gueyago,
ez eta ere morroya bere nagusia bano gueyago.

25. Aseo du ieasIeac izatea bere eraeusIea
beeeIa: eta morroyac bere nagusia beeela.
Baldin eeheeo nagusiari BeeIzebub deitu ba
eioten: i eembat gueyago bere eeheeoai ?

26. Etzaitezte bada beren beldur izan:
ceren ez da gauza ezcutaturie, aguertua izango
ez danie: ez isillie, jaquingo ez danie.

27. Esaten dizutedana illumpetan, esan
ezazute arguitan: eta beIarrian aditzen dezu
tena, predieatu ezazute telIatuen ganean.

28. Eta gorputza iltzen dutenen, bana ani
ma eein ill dezaquetenen bildur etzaitezte izan:
baieie obequi eta anima, eta gorputza infernura
bota ditzaqueanaren biIdur izan zaitezte.

29. i Bi eeheehori ez al dirade saltzen
ardit bitan: eta ·oyetatie bat ez da erorlCO
Iurraren gdnean zuenaita gabe?

30. Baita ere zuen burueo ille guClac
daude cembatetuac.
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31. Etzaiteztebada bildur izan: echechori
aseo bano obeagoac cerate zuee.

32. Guizonen aurrean bada aitortzen nauen
gueia, nie ere aitortuco det nere aita, eeruetan
dagoanaren aurrean :

33. Ni ucatzen nauena berriz guizonen
aurrean, ucatuco det ere nie nere aita, cerue
tan dagoanaren aurrean.

34. Ez dezazutela uste izan etorri nintzala
biaItzera paquea Iurrera: ez nintzan etorri
bialtzera paquea, baieie ezpata.

35. Ceren etorri nintzan banacatzera gui
zona bere aitaren contra, eta alaba bere ama
ren contra, eta. errana bere amaguiarrabaren
contra:

36. Eta guizonaren etsayac, here echecoac.
37. Maitatzen duena aita 000 ama ni baiio

gneyago, ez da nere diila: eta maitatzen
duena semea 000 alaba ni bano gueyago, ez da
nere diila.

38. Eta artzen ez duena here gurutzea,
eta ez darraidana, ez da nere dina.

39. Arquitzen duenac here anima, galduco

Y. M.-Ezpata-iltzeco norberaren &mOno eragabea, mundu
gaiztoa, eta araguia. S. Juan cn-t.
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du: eta galtzen duenac bere anima nere gatic,
arquituco duo

40. Zuec artzen zaituztenac, ni artzen
naute: eta ni artzen nauenac, artzen du, ni
bialdu ninduena.

41. Artzen duenac profeta profetaren ice
nean, profetaren" saria artueo du: eta artzen
duenac justua justuaren icenean, justuaren
saria artueo duo

42. Eta ematen dion edoeenee edaria ehi
quien oyetatie bati edontzi bete ur otz baca
me ieaslearen icenean: eguiaz esaten dizutet,
ez du galduco here saria.

AMAICAIGARREN CAPITULUA.

ETA guertatu zan, bucaturic Jesusec,
aguintzen ciotela bere amabi icasleai,

irago zan andio eracusteco, eta predicatzeco
beren errietan.

2. Juanec ordea adituric presondeguian
Cristoren eguiteac, bialduric bere icasleetatic bi,

3. Esan cion: t Zu cera etorrico dana, ala
besteren bat ichedotzen degu ?
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4. Eta erantzunaz" Jesusec esan cioten:
Joaten ceratela, adierazo zayozute Joani aditu,
eta icusi dituzutenac.

5. Itsuac dacuste, errenac dabiltza, legue
nardunac dirade garbituac, gorrac aditzen
dute, ilIac pizten dirade, eta beartsuai adiera
zotzen zayote ebanjelioa:

6. Eta zorioneeoa da gaitz bidea artzen ez
duena neregan.

7. Joaten ciradela bada berac, asi zan
Jesus esaten jende taldeai Juan gatic: t Cer
icustera atera cerate eremura? i canabera
aiceae darabilIana?

8. i Bana cer icustera atera cerate? i gui
zon soneco biguIiaquin jantzia? Eguiaz sone
co bigunaquin jazten diranac, erregueen
echeetan daude.

9. i "BaIia eer icustera atera cerate? i pro
feta al? Baita esaten dizutet, profeta bano
gueyago ere.

10. Au da ecen cena gatic escribatua dan :
Ona emen non nic bialtzen dedan nere ain
guerua zure arpeguiaren aurretie, cenac pres
tatueo duen zure bidea zure aurrean.

11. Eguiaz esaten dizutet, ez da jaiqui
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emacume gandican guizasemeric Juan Bautista
bano andiagoric: bana ceruetaco erreinuan
chiquiena dana, andiagoa da ura ballo.

12. Juan Bautistaren egunetatic berriz
orain arterano, ceruetaco erreinuari indarra
egum bear zayo, eta errutsuac arrapatzen
dute.

13. Ceren profeta guciac, eta legueac
Juanerano etorquizunen berriac eman cituz
ten:

14. Eta nai badezute artu, bera da Elias,
etorrico dana.

15. Dituenae belarriac aditzeco, adi beza.
16. i Cenaren antzecoa dala berriz usteco

det guizon casta au? Da plazan eseriric dau
den mutillen antzecoa: cenae deadar eguifiic
beren quidecoai

17. Esaten diete: Cantatu dizugu, eta ez
dezute :dantzatu: negar eguin degu, eta etze
rate adiacatu.

18. Ceren etorri zan Juan etzuela jaten,
ez edaten, eta esaten dute: Demonioa dauca.

19. Etorri zan guizonaren Semea jaten,
eta edaten zuela, eta esaten dute: Ona emen
guizon tripazaya, eta ardo edalea, publioanoon,
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eta becatarien adisquidea. Eta jaquinduria
izan da beren semeac eguiztatua.

20. Orduan asi zan arpeguian ematen, be
ren mirari asco eguiiiac izandu ciran erriai,
etzutelaco eguin penitenciaric.

21. jAy zure zorigaiztocoa, Corozain! jAy
zure zorigaiztocoa, Betsaida! ceren, baldin
Tiron, eta Sidonen eguinac izan balirade, zuec
gan eguiiiac izandu diran mirariac, aspaldi
zurdatzean, eta autsean penitencia eguingo
zuten.

22. Bera gatic esaten dizutet: Tironi, eta
Sidoni bigufiago izango zayotela azquen juicio
00 egunean, zuei baD.o.

23. t Eta zu, Cafarnaum, cerurano jasoa
izango bai al cera ~ infemuraiio jatsico cera:

. ceren, baldin Sodoman eguiiiac izan balira,
zogan eguiiiac izan diran mirariac, bearbada
iraongo zuten egun onetaraiio.

24. Bera gatic esaten dizutet, Sodomaco
erriari biguiiago izango citzayola azquen jui
ciooo egunean, zuri baiio.

25. Dembora artan erantzonic J esusec
esan zuen: Esquerrac ematen dizquizut, Aita,
carueo eta lurreoo Jauna, ezcutatu dizquiote-
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zulaco oyee jaquintsuai eta beguiratuai, eta
aguertu dizquiotezulaco chiquichoai.

26. Ala Aita: bada onela oniritzi zan zure
beguietan.

27. Gauza gueiac izandu zaizquit nere
Aitae emanac. Eta iiiore ez du ezagutzen Se
mea, baieie Aitac: ez du ere more ezagutzen
Aita, baieie Semeac, eta Semeac aguertu :qai
dionac.

28. Etorri zaitezte nere gana, necatuac, eta
zamatuac zaudeten gueiac, eta nie gozatuco
zaituztet.

29. Erabilli ezazute nere uztarria zuen
gafiean, eta icasi ezazute nere gandie, ee beraa
naizan, eta biotz umilla: eta arquitueo dezute
errepausa zuen animentzat.

30. Ceren nere uztarria leuna <la, eta nere
zama arina.

AMABIGARREN CAPITULUA.

DEMBORA artan joan zan Jesus gari arte
tic larumbatean: bere icasleae berriz

gose lzanle asi ciran ebaquitzen galburuac,
eta jaten.
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2. Eta Fariseoac icusiric esan cioten: Be
guira ezazu nola zure icasleae eguiten duten
cillegui ez dana eguitea larumbatetan.

3. Eta berac esan cien: i Ez al dezute
iraeurri cer eguin zuen Davidec, gose izan
zanean, eta berarequin ceudenac 1

4. i Nola sartu zan Jaungoicoaren echean,
eta jan cituen ogui esqueniac, cenae jatea etzi
tzayon cillegui, ez berarequin ceudenai, baicic
bacarric apaizai 1

5. i Edo ez dezute iracurri leguean, larum
batetan apaizac elizan larumbata ausitzen
dutela, eta becatu gabe daudela 1

6. Esaten dizutet bada, eliza banD andi
agoa da emen.

7. Baldin bada bacenequizute, cer dan:
Erruquia nai det, eta ez esquenia: etzinituz
ten egundano condenatuco obenic gabeac :

8. Jauna ecen da guizonaren Semea, la
rumbatarena ere.

9. Eta andic igaroric, etorri zan beren
smagogara.

10. Eta ona ellien guizon bat escu legortua
zuena, eta galdetzen cioten, esaten ciotela:
i Ote. da cillegui larumbatetan sendatzea 1
bera salatzea gatic.
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11. Berac berriz esan cien: i Cein izango
da zuetatic guizona, duena ardi bat, eta ero
rico balitza au larumbatetan zulo batera, ez
al dio elduco, eta ez al du ateraco 1

12. i Cembat gueyago obea ez da guizona
ardia bano 1 Ala bada cillegui da larumbate
tan on eguitea.

13. Orduan esan cion guizonari: Luzatu
ezazu zure escua. Eta luzatu zuen, eta izandu
citzayon jarria sendatuta bestea becela.

14. Irteten zutela ordea Fariseoac, ba
tzarrea eguin zuten bere contra, nola galduco
ote zuten.

15. Jesusec ordea jaquiiiic alde eguin zuen
andic, eta jarraitu cioten ascoc, eta sendatu
cituen oyec guciac :

16. Eta aguindu cioten etzezatela aguertu.
17. Betea izan cedin .esana izan zana

Isaias profetaren bitartez, cenac esaten duen:
18. Ona emen nere serbitzari, autatu

nuena, nere maitea, cefiagan ongui gozatu
zan nere anima. Ipiiiico det nere espiritua
bere gaiiean, eta zucentasuna gentiUai adiera
zoco diote.

19. Ez da leyatuoo, ez du ere oj,uric
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eguingo, ez ere iuorc adituco carriquetan bere
boza:

20. Canabera quirricatua ez du ausico, eta
quea darian mecha ez du itzalico, alic eta bota
dezan bitart.ean garaitzera zucentasuna:

21. Eta bere icenean jendeac ichedongo
dute.

22. Orduan esquenia izan citzayon demo
nioa ceucan bat, itsua eta mutua, eta sendatu
zuen alaco modutan non itz eguiten zuen, eta
icusten zuen.

23. Eta cordegabetzen ciran jende talde
guciac, eta esaten zuten: i Daviden Semea bai
al da 1

24. Fariseoac ordea adituric, esan zuten:
Onec ez ditu botatzen demonioac Beelzebub
demonioen aguintariagan baicic.

25. Jesusec berriz jaquiuic beren gogora
cioac, esan cioten: Bere contra berecitutaeo
erreinu gucia, izango da arrasatua: eta bere
contra berecitutaco erri, edo eche guciac, ez
du iraungo.

26. Eta baldin satanasec satanas botatzen
badu, bere contra berecituta dago: i nola bada
iraungo du bere erreinuac 1
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27. Eta baIdin nie Beelzebubgan botatzen
baditut demonioac, i zuen semeac cefiegan
botatzen dituzte? Argatic berac zllen juzga
tzalleac izango dira.

28. BaIdin bOOa nie Jaungoicoaren espiri
tuan botatzen baditut demonioac, allegatu
bide da zuec gana Jaincoaren erreinua.

29. i Edo noIa norbait sartu diteque sen
doaren echean, eta dituenae arrapatu, baldin
aurrena Iotzen ez badu· sendoa? eta orduan
here echeco gauzac arrapatuco diozca.

30. Nerequin ez dana, nere contra da: eta
nerequin biltzen ari ez dana, barreatzen ari da.

31. Bera gatic esaten dizutet: Becatu eta
ernegll guciac barcatuac izango zazquiote gui
zonai, bafia espirituaren ernegua ez da izango
barcatua.

32. Eta edocefiec esaten badu itza guizo
naren Semearen contra, barcatua izango zayo :
bafia esaten duenari espiritu santuaren contra,
etzayo barcatuco ez mundu onetan, ez guero
coan.

v. 31.-Ez da izango parc..tua-Esan nai du, nequezago 1'",1'

C&tua izango dala, ceren ez dago pecaturic barcatua izan ecin leza
queanic. S. Juan Crisost.
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33. Edo eguin ezazute arbola ona, eta
here frutua ona: edo eguin ezazute arboIa
gaiztoa, eta bere frutua gaiztoa: ceren frutu
tic arboIa da ezagutua.

34. Bibora arrazae, i noIa ditzaquezute itz
onac esan, izanic zuec RRiztoae 1 ceren aoac
itz eguiten du biotzaren ugaritasunetic.

35. Guizon onae gordallu onetic ateratzen
ditu gauz8 onae: eta guizon gaiztoae gordallu
gaiztotic ateratzen ditu gauza g"d.iztoae.

36. Esaten dizutet bOOa, guizonac emango
dutela azquen juicioco egunean, esaten dituz
ten itz aIper guciaren contua.

37. Zure itzetatic ecen izango cera ontzat
emana, eta zure itzetatic izango cera conde
natua.

38. Orduan erantzun cioten Escribaetatic
eta Fariseoetatic oatzllec, esaten cioteIa: Era
cusIea, nai degu zu gandic sifiaIea icusi.

39. Berac erantzunaz esan cien: Guizon
casta gaizto, ta nasIari onec sifiaIea billatzen
du: eta sifia.Ieric etzayo emana izango, Jonas
profetaren sifialea baicic.

40. Ceren noIa egon zan Jonas balearen
sabeIean iru egunean, eta iru gauean, ala
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egongo da guizonaren semea Iurraren bio
tzean iru egunean, eta iru gauean.

41. Ninibetar guizonac jaiquico dira jui
cioan guizon casta onequin, eta condenatuco
dute: ceren penitencia eguin zuten Jonasen
predicacioan. Eta ona J onas bano gueyago
emen.

42. Ego aldeco erreguina jaiquico da jui
cioan guizon casta onequin, eta condenatuco
dute: ceren etorri zan Iurraren azquen mu
guetatic aditzera Salomonen jaquinduria, eta
ona SaIomon bano gueyago ernen.

43. Ateratzen danean bada espiritu ciquilla
guizona gandic, dabil toqui Iegorretatic, billa
tzen errepausa, eta ez du arquitzen.

44. Orduan esaten du: ItzuIico mi.iz nere
echera, nondic atera nintzan. Eta etorriric
arquitzen du ustua, erratzaquin garbitua, eta
apaindua.

45. Orduan dijoa, eta artzen ditu berare
quin beste zazpi espiritu bera bano gaiztoago
ac, eta sarturic bici dira an: eta eguinac
dirade guizon aren azquenac Iengoac bano
gaiztoagoac. Ala guertatuco zayo guizon
arraza chit gaizto oni ere.
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46. Oraindican izquetan ari zala bel'1L

jende taldeai, ona ernen non bere ama, eta
anayac ceuden campoan, nai ciotela itz eguin.

47. Eta esan cion batec: Ona emen non
zure ama, eta zure anayac campoan daude,
billatzen zaituztela.

48. Eta berac erantzunaz itz eguiten cio
nari, esan cion: 1, Cein da nere ama, eta cenec
dirade nere anayac 1

49. Eta luzaturic escua bere icasleac gana,
esan zuen: Ona emen nere arna, eta nere
anayac.

50. Ceren nere Aita, ceruetan dagoanaren
borondatea eguiten duen edocein: orixe nere
anaya, eta arreba, eta ama da.

AMAIRUGARREN CAPITULUA.

EGUN artan ateraric Jesus echetic. cegoen
eserita itsa.~ bazterrean.

2. Eta bildu Clran bera gana jende talde

v. -l6.-AnaYlll'-Au da, senide urcoac. Calm.
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aseo, alaco modutan eeie igorie ontziehora
eseri zan: eta jende talde gueia eegoen itsas
bazterrean,

3. Eta esan eizquioten gauza, aseo iduri
penetan, esaten zuela: Ona emen non atera
zan ereintzen duena, ereintzera.

4. Eta ereintzen ari dala, batzuec erori
eiran bidearen ondoan, eta etorri eiraden ee
ruco egaztiac, eta jan eituzten.

5. Beste batzuee berriz erori eiran arri
tzetan, non etzeueaten lur aseo: eta bere3la
erne eiran, etzutelaco lur lodirie.

6. Bafia aterarie eguzquia berotu eiran:
eta nola etzuten sustrairie, legortu eiran.

7. Beste batzuee berriz erori eiran aran
tzetan: eta aci eiran arantzac, eta ito el
tuzten.

8. Beste batzuee berriz erori eiran lur
onean: eta ematen zuten frutua, batae eunea,
besteac irurogueiea, besteac ogueitamarea.

9. Dauzeanac belarriac aditzeeo, adi beza.
10. Eta alderaturie ieasleac esan eioten:

i Cergatie iduripenetan itz eguiten diotezu ?
11. Berae erantzunaz, esan eien: Ceren

zuei emana izan zazute ezagutzea eeruetaco
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erreinuoo ezeutapenac: ayei ordea etzayote
emana izan.

12. Ceren duenari, emango zayo, eta izango
du ugariago: ez duenari ordea, duena ere
quenduco zayo.

13. Orregatie irudipenetan itz eguiten
diotet: ceren dacustela, ez dute ieusten, eta
entzuten dutela, ez dute entzuten, ez aditzen.

14. Eta betetzen da beracgan lsaiasen
profeeia, esaten duenarena: Belarriarequin
entzungo dezute, eta ez dezute aditueo: eta
ieusten dezutela ieusieo dezute, eta ez dezute
ieusieo.

15. Guieendu da eeen erri onen biotza, eta
belarriaquin astunquiro aditu zuten, eta beren
beguiae iehi eituzten: ala bearrez ieusi ez
dezaten beguietatie, eta entzun ez dezaten be
larrietatie, eta biotzez ez dezaten aditu, eta
itzuli ez diteeen, eta sendatu ez ditzadan.

16. Zuen beguiac ordea doatsuac, ieusten
dutelaco, eta zuen belarriac aditzen dutelaco.

17. Ceren eguiaz esaten dizutet, aseo pro
fetac, eta santue nai izan eituztela ieusi zuee

v. 12.-Asco artu eta ongui erantzuten dutenai, ugaritu cizte :
guchi artu eta ga.izqui erantzuten dutenai ordea, urritu. S. Agust.



260

61

icusten dituzutenoo, eta etzituzten icusi: eta
aditu zuee aditzen dituzutenoo, eta etzituzten
aditu.

18. Zuoo bada aditu ezazute ereinIari.aren
irudipena.

19. Erreinuco itza entzun, eta aditzen ez
duen guda, dator gaiztoa, eta arrapatzen du
bere biotzean ereiia izandu zana: au da bi
deoaren ondoan ereiia izandu zana.

20. Arri artean ordea ereiia izan zan8, au
da, aditzen duena itza, eta bereala pozarequin
artzen du:

21. Ez dauca ordea beragan sustrairic,
baide da iraute guehieoa. Izanie berriz eguiiia
naigabea eta perseeueioa itza gatie, bereala
artzen du gaitz bides.

22. Arantz artean ereiia izandu zana be
rriz, au da, aditzen duena itza, eta mundu
onetaco ajoIoo, eta aberastasunen lilluramen
duac itotzen du, eta frutu gabea eguiten da.

23. Lur onean erefia izandu zana berriz,
au da entzuten duena itza, eta aditzen duena,
eta frutua dacarrena, eta eguiten du. batae
eguiaz eunea, besteac ordea irurogueica, bes
teoo berriz ogueitamarca.
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24. Beste iduripen bat adierazo eioten,
esaten eiotela: Ceruetaeo erreinua da eguiiia
guizon baten antzoooa, ooi1ac erein zuen ad
ona bere soroan.

25. Eta guizonac Iotan eeudeIa, etorri zan
beren etsay8, eta erein zuen gaiietie Iolloa
gariaren erdian, eta joan zan.

26. Ad zanean bada beIarra, eta eguiliic
frutua, orduan aguertuzan Iolloa ere.

27. AIderaturie bada eeheeo jaunaren mo
rroyae, esan cioten: Janna, i ez al eenduen
eren ooi ona zure soroan 1 i Nondie bada du
Iolloa 1

28. Eta esan cien: Guizon etsayoo au
eguin duo Morroyoo berriz esan eioten: i Nai
dezu goaeen, eta bildu dezagun 1

29. Eta esan den: Ez: ustecabean biltzen
dezutela Iolloa, atera ez dezazuten berequin
batean garia ere.

30. Utzi zayezute biai aeitzen uztarano
eta uztaroan esango diet galebaquitzalleai:
Bildu ezazute Ienengo lolloa, eta Iotu ezazute
escumenetan erretzeeo, garia ordea bildu eza
zute nere aletoquiraco.

31. Beste iduripen bat adierazo eien
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esaten ciela: Ceruetaco erreinua da mostaza
alearen antzecoa, cein arturic guizonac erein
zuen bere soroan :

32. Cein eguiaz da aci gucietatic chiqui
ena: acitzen danean berriz, da barazqui gu
cien artean aundiena, eta eguifia izaten da
arbola, alaco eratan non ceruco egaztiac etor
tzen dirOOe, eta eguiten dituzte cabiac bere
adarretan.

33. Beste irudipen bat esan cien. Ce
ruetaco erreinua da legamiaren antzecoa, cein
arturic emacumeac ezcutatzen duen iru neurri
irifietan, .alic eta gucia legamiatua dan bitar
tean.

34. Oyecguciac esan ciezten Jesusec irudi
penetan jende taldeai: eta irudipenetan baicic
etzien itz eguiten :

35. Betea izan cedin esana izan zana pro
fetaren bitartez, ceiiac esaten duen: ldiquico
det irudipenetan nere aoa, adierazoco ditut
ezcutatuac munduaren asieratic.

36. Orduan, utziric jende taldeac, etorri
zan echera: eta alderatu citzaizcon bere icas
leac, esaten ciotela: Azaldu diezaguzu soroco
lolloaren irudipena.
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37. Berac erantzunaz esan cioten: Aci
ona ereintzen duena, da guizonaren Semea.

38. Soroa berriz, da mundua. Aci ona be
rriz, oyec dira erreinuco semeac. Eta lolloa,
seme gaiztoac dira.

39. Eta berac erein cituen etsaya, da dea
brua. Ebaquitzeco dembora berriz, mundua
ren bucaera da: ebaquitzalleac berriz, ain
gueruac dirade.

40. Nola bOOa bildua dan lolloa, eta sutan
errea: ala izango da munduaren bucaeran.

41. Bialduco ditu guizonaJ;en Semeac bere
aingueruac, eta bilduco dituzte bere erreinu
tic gaitz bide guciac, eta gaiztaqueria eguiten
dutenac:

42. Eta bialduco dituzte suzco labera. An
izango da negarra, eta ortz carrascotsa.

43. Orduan justuac distiatuco dute eguz
quiac becela beren Aitaren erreinuan. Bela
rriac dituenac aditzeco, adi beza.

44. Ceruetaco erreinua da campoan ezcu
tatuadan gordalluaren antzecoa: cein arquitzen
duen guizonac, gordetzen du, eta uraren
pozarequin badijoa, eta saltzen ditu dauzcan
gauza guztiac, eta erosten du campo ura.
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45. Berriz eeruetaeo erreinua da guizon
mereatari, perla onae billatzen dituenaren an
tzeeoa.

46. Arquiturie berriz perla ballo aundieo
bat joan zan, eta saldu eituen eeuzcan gauza
guztiae, eta erosi zuen.

47. Berriz eeruetaco erreinua da itsasoan
botataco sare, eta arrai mota guztiac biltzen
dituenaren antzeeoa.

48. Cein, betea izan ezquero, aterarie, eta
itsas bazterrean eseririe, autatu eituzten onae
ontzietaraeo, eharrae ordea campora bialdu
eituzten;

49. Onela izango da munduaren bucaeran :
ateraco dira amgueruac, eta berecitueo dituzte
gaiztoae onen erditican,

50. Eta bialdueo dituzte suzeo labera:
an izango da negarra, eta ortz carrascotsa.

51. t Aditu dituzute oyee guztiae ~ Esaten
diote: Bai.

52. Esaten die: Orregatie ceruetaco
erreinuan eseriba jaquintsu guztia, da guizon
eeheeo nagusi, bere gordallutie berriae eta
zarrac ateratzen dituenaren antzeeoa.

53. Eta .guertatu zan, bueaturie Jesusec
iduripen oyec, joan zan audie.
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54. Eta etorririe bere errira, ematen eiz
quioten eracutsiac beren sinagoguetan, alaeo
modutan non arritzen eiran, eta esaten zuten :
t Nondie oni jaquinduria au, eta mirariae 1

55. t Ez al da au arotzaren semea 1 Bere
amari ez al deritza Maria, eta, bere anayae,
Santiago, eta Jose, eta Simon, eta Judas ~

56. t Eta bere arrebac, ez al daude guztiae
gure artean ~ i Nondie bada oni gauza guzti
oyec~

57. Eta gaitz bidea artzen zuten beragan.
Jesusee berriz esan eioten: Ez da profetarie
onratua ez danie, baicie bere errian, eta bere
eehean.

68. Eta etzituen eguin an aseo mirari,
beren sinisgogortasuna gatie.

AMALAUGARREN CAPITULUA.

DEMBORA artan aditu zuen Herodes Te
trareae Jesusen ospea :

2. Eta esan eioten bere morroyai: Au da
Joan Bautista: bera piztu zan illen artetie,
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eta orregatic birtuteac ari dirade lanean bera
gan.

3. Herodesec ecen arrapatu zuen Juan,
eta lotu zuen: eta ipifii zuen presoindeguian,
Herodias bere anayaren emaztea gatic.

4. Ceren esaten cion Juanec : Ez dezu
cillegui ura iduquitzea.

5. Eta il nairic Juan, erriaren beldur zan :
ceren profeta becela ceucaten.

6. Herodesen jayotz egunean bads dan
tzatu zan Herodiasen alaba erdian, eta oniritzi
citzayon Herodesi

7. Orregatic juramentuarequin aguindu cion
ematea escatzen cion edoceii gauza.

8. Eta berac, izanic amac gaztigatua: In
dazu, esan cion, emen platerean Juan Bautis
taren burua.

9. Eta atsecahetu zan erregue: juramen
tua gatic ordea, eta herarequin mayean eserita
ceudenac gatic, aguindu zuen emana izan
cequiola.

10. Eta bialdu zuen:, eta lepoa ebaqui cion
Juani presoindeguian.·

11. Eta ecarria izan zan bere burua pIa
terean, eta emana izan citzayon nescachari, eta
onec ecarri cion bere amari.
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12. Eta etorriric here icasleac, artu zuten
bere gorputza, eta lurpetu zuten: eta etortzen
ciradela adierazo cioten Jesusi.

13. Au aditu zuenean Jesusec, aldeguin
zuen andic batelean, toqui bacar urrutico
batera: eta adituric jende taldeac, jarraitu
doten oiiez errietatic.

14. Eta lirten zanean icusi zuen jende
talde aundi bat, eta erruquitu citzayon, eta
sendatu cituen beren eriac.

15. Etorriric ordea arratsaIdea, alderatu
citzaizcan here icasleac, esaten ciotela: Toquia
eremua da, eta ordua onezquero iragoa: utzi
itzatzu jende taldeac, joanic errietara, erosi
dezaten janaria.

16. Eta Jesusec esan cioten: Ez dute
joatearen premiaric: eman zayezute zuec jaten.

17. Erantzun cioten: Ez ditugu emen
bost ogui, eta bi arrai baicic.

18. Jesusec esan cioten: Ecarri zazquida
tzute onars.

19. Eta aguinduric jende taldeai eseri
citeztela belarraren gaiiean, arturic bost
oguiac, eta bi arrayac, beguiraturic cerurontz
bedeicatu cituen, chiquitu cituen, eta eman
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ciozcaOOn icasleai oguiac, eta icasleac jende
taldeai.

20. Eta jan zuOOn guztiac, eta ase ciran.
Eta bildu cituzten puscac, amabi otarre zatiz
beteac.

21. Jan zuOOnac berriz ciran, bost milia
guizaseme, emacumeac, eta aurrac gabe.

22. Eta bereala igoerazo cituen Jesusee
icasleac ontzichora, eta joanerazo cituen bere
aurretic itsas beste aldera, bialtzen cituen arte
jende taldeac.

23. Eta bialduric jende taldea, igo zan
mendira bacarric erregu eguiOOra. Eta gaua
eguifiic, bacarric cegoen an.

24. Ontzichoari berriz itsasoaren erdian
bacirauntzen bagac: ceren zan aicea contracoa.

25. Gauaren laugarren belan bada, etorri
zan Jesus berac gana cebillela itsasoaren ga
nean.

26. Eta icusi zuOOnean itsasoaren gaiiean
cebillela, arritu ciran, esaten zutela: Zomo
rrua dala. Eta bildurturic asi ciran ojuca.

27. Eta bereala Jesusec itz eguin cioOOn,
esaOOn ciotela: Iduqui ezazuOO ichedopena:
ni naiz, etzaitezte beldur izan.
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28. Erantzunaz berriz Pedroc esan cion:
Jauna, zu bacera, aguindu zadazu zure gana
etorri nadilla uren gaiiean.

29. Eta berac esan cion: Atoz. Eta jatsi
ric Pedro ontzichotic, eebillen uren gaiiean
etortzeco Jesusen gana.

30. Icusiric berriz aiee sendoa, beldurtu
za.n: eta nola asi zan ondatzen, deadar eguin
zuen esaOOn zuela: Jauna, gorde nazazu.

31. Eta bereala Jesusec luzatzen ciola es
cua, eldu cion: eta esan cion: Fede guchicoa,
i certaco zalanzatu cera ~

32. Eta igo zuOOnean ontzichora, guelditu
zan aieea.

33. Ontzichoan ceudenac berriz, etorri
ciran, eta adoratu zuOOn, esaOOn zuOOla: Eguiaz
Jaungoicoaren Semea cera.

34. Eta igaro ciranean itsas besOO aldera,
etorri ciran Jenesar errira.

35. Eta ezagutu zuOOnean erri artaco gui
zonae, bialdu cituzten inguru guci artara, eta
esquem cizquioten gaxo ciran guztiac:

36. Eta erregutzen cioten utzi citzaiztela
uquitzen here jantziaren ertza bederic. Eta
uquitu cioten guciae, sendatuae izan ciran.
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AMABOSGARREN CAPITULUA.

ORDUAN alderatu eiran bera gana Jerusa
lendie Eseribac, eta Fariseoae, esaten

zutela:
2. i Cergatie zure icasleac autsiten dituzte

aurrecoetatie etorrita dauzeagun oitura onae ~

ez dituzte eeen garbitzen eseuac oguia jaten
dutenean.

3. Berac ordea erantzunaz esan cioten:
i Cergatie zuee ere autsiten dezute Jaungoi
coaren aguffitea zuen oitura gatie ~ Ceren
J aungoieoac esan zuen :

4. Onratu itzatzu aita eta ama, eta: MOOa
ricatzen duena aita, 000 ama, eriotzarequin
il bedi.

5. Zuec ordea esaten dezute: Esaten dion
edocefiec aitari, edo amari: Nie esqueintzen
dedan edocein emaitzac, zuri on eguingo dizu :

6. Eta ez du onratueo bere aita, edo bere
ama: eta alperra eguin dezute Jaungoieoaren
aguintea zuen oitura gatie.

7. Ipoeritac, ongui lenagotic adierazo zuen
zuec gatic Isaia.sec, esaten zuela:
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8. Erri onee ezpaiiaquin onratzen nau:
beren biotza ordea urruti da nere gandie.

9. Alperric bada onratzen naute, eraeus
ten dituztela guizonen eraeutsi eta aguinteac.

10. Eta deiturie bera gana jende taldeai,
esan cioten: Entzun, eta aditu ezazute.

11. Aoan sartzen danac, ez du ciquintzen
guizona: baicic ateratzen danae aotic, onee
eiquintzen du guizona.

12. Orduan alderaturie bere ieasleae, esan
cioten: i Badaquizu Fariseoac, OOiturie itz au,
gaitz bidea artu dutela ~

13. Eta berae erantzunie esan eioten:
Nere Aita eerueoac ipifii ez duen landare guz
tia, izango da sustrayetie ateratua.

14. Utzi zayezute: itsuac dira, eta itsuen
guidariae. Itsuae berriz itsua zucentzen bOOu,
biac zulora erorten dirOOe.

15. Eta erantzunaz POOroe, esan cion:
Azaldu zaguzu irudipen on.

16. Eta J esusee esan cion: i Oraindican
zuee ere adimentu gabe cerate 1

v. ll.-Aoan ssrtzen dansc-Ez baJ.din bads JsungoicolU'en
leguesc 000 Elizsc gaJerscis. Duhsmel.

v. 13.-Irscatsi ts. siniste gsizto gucisc. S. Jeron.
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17. i Ez al dezute aditzen, aoan sartzen
dan gucia, sabelera dijoala, eta toqui ezcutura
botatzen dala 1

18. Aotic ateratzen diradenac ordea, bio
tzetic ateratzen dira, eta oyec ciquintzen dute
guizona:

19. Biotzetio ecen ateratzen dirade gogo
racio gaiztOac, erioac, besteren emazterequin
gozatzeac, araguizco becatuac, lapurretac, gue
zurrezco asmacioac, erneguac.

20. Oyec dim, guizona ciquintzen dutenac.
Esouac garbitu gabe jateac berriz, ez du ci
quintzen guizona.

21. Eta ateranc andic Jesus aldeguin zuen
Tiroco eta Sidongo toquietara.

22. Eta ona emen andre Canaantar batec
muga ayetatic ateratuac deadar eguiten zuen,
esaten ciola: Erruqui nazazu, Jauna, Daviden
Semea: nere alaba gaizqui demonioac ona
cetua da.

23. Berne etzion erantzun itzic. Eta alde
raturio here icasleao erregutzen cioten esateD
ciotela: Bialdu ezazu: ceren deadarrez dator
gure ondoren.

24. Berac beniz erantzunaz esan zuen:
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Ez naiz izan bialdua IsraeIco echeco ardi
galdu ciranetara baicic.

25. Bafia emacumea etom zan, eta adoratu
zuen, esaten cioIa: Jauna, balia zatzaquit.

26. Berac erantzunaz esan cion: Ez da
ongui artzea semeen oguia, eta ematea cha
currai.

27. Eta emacumeac esan cion: Ala da,
Jauna: bafia chacurchoac ere jaten dituzte
beren nagusien mayetic erortzen diran ogui
apurrac.

28. Orduan erantzunaz Jesusec, esan cion:
o andrea, andia da zure fedea: eguiiia izan
daquizula nai dezun beceIa. Eta sendatua
izan zan here alaba ordu artatic.

29. Eta ateraric andic Jesus, etorri zan
Galileaco itsas bazterrera: eta igorio mendira,
cegoen eserita an.

30. Eta alderatu ciran' bera gana asco
jende talde, cituztenac beraquin mutuac, itsu
ac, errenac, escuchangoac, eta beste asco:
eta bota cituzten here oiietara, eta sendatu
cituen :

Y. 24.-Etorri Z&Il gucien oneraco, baila b&carric Israeld&rrai
iuD citsaten escaiiia. s. Aguat.
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31. Alaco modutan non jende taldeao ani
tzen ciran icusiric mutuao izquetan, errenao
cebiltzela, itsuac icusten zute!a: eta alabatzen
zuten Israelco Jaungoicoa.

32. Jesusec berriz, ots eguiiiic bere icas
leai, esan cioten: Jende taldearen erruqui
naiz, ceren onezquero iru egun dira nerequin
daudela, eta ez dute cer janic: eta ez ditut
nai bialdu barauric, desmayatu ez ditecen
bidean.

33. Eta diote icasleac: l Nondic bada ar
quitu guenzaque eremuan aimbeste ogui, ase
tzeco jende talde ain andia 1

34. Eta esaten diote Jesusec: t Cembat
ogui dituzute 1 Eta berac esan cioten: Zazpi,
eta arraicho guchi batzuec.

35. Eta aguindu cion jende taldeari, etzin
citeztela lurraren gaiiean.

36. Eta arturic zazpi oguiac, eta arrayac,
eta esquerrac emanic, chiquitu cituen, eta
eman ciezten bere icasleai, eta icasleac eman
cizquioten erriari.

37. Eta jan zuten guciac, eta ase ciran.
Eta gueldit'u zana pusquetatic, bildu cituzten
zazpi sasqui beteac.
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38. Ciran berriz jan zutenac, !au mina
guizaseme, aurrac eta emacumeac gabe.

39. Eta, bialduric jende taldea, igo zan
ontzichora: eta etom zan Majedango mu
guetara.

AMASEIGARREN CAPITULUA.

ETA alderatu ciran bera gana Fariseoac,
eta Saduceoac tentatzen zutela: eta

erregutu cioten icusgama cerutic eracutsi
cizayotela.

2. Eta berac erantzunic, esan cioten:
Arratsean esaten ~ezute: Eguraldi ona izango
da, gorria da ecen cerua.

3. Eta goieean: gaur ecaitza, ceren osgo
rritua da ceru goibela.

4. Ceruaren arpeguia bads ezagutzen ba
daquizute: l eta demboren sifialeac ecin ditza
quezute jaquin 1 Casta gaizto eta siniste
gabeco onec icusgarria billatzen du: eta
icusgarriric etzayo emango, baicic Jonas pro
fetaren icusgarria. Eta utziric ~rac, joan
zan.
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5. Eta etorri ciranean bere icasleac beste
erriberara, aztu citzayoten oguiac artzea.

6. Berac esan cioten: Beguira ezazute,
eta gorde zaitezte Fariseoen eta Saduceoen
legamitic.

7. Eta icasleac pensatzen zu~n beren
artean esaten zutela: Ceren oguiac artu ez
ditugu.·

8. Jaquillic bada Jesusec, esan cioten:
i Cer pensatzen dezute zuen barrenetan, fede
guchicoac, oguiac ez dauzcazutela 1

9. i Ez al dezute aditzen, eta ez al cerate
oroitzen bost oguirequin bost milla guizase
meentzat, eta cembat otarre bildu cinduzten 1

10. i Ez eta ere zazpi oguirequin lau milla
guizasemeentzat, eta cembat sasqui bildu cin
duzten 1

11. i Cergatic ez dezute aditu, ez dezute
dala oguia gatic esan: Gorde zaiteztela Fa
riseoen eta Saduceoen legamitican 1

12. Orduan aditu zuten etzuela esan gor
detzeco oguien legamitic, baicic Fariseoen
eta Saduceoen eracutsitic.

13. Etorri zan bada Jesus Cesarea Filipo
ren aldeetarontz: eta galdetzen cioten bere
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icasleai, esaten ciotela: i Nor diote guizonac
dala guizonaren Semea 1

14. Eta berac esan zuten: Batzuec dala
Juan Bautista, besteac berriz Elias, besteac
ordea Jeremias, 000 profetetatic bat.

15. Esaten diote Jesusec: i Zuec berriz
nor naizala ni diozute 1

16. Erantzunaz Simon Pedroc esan zuen :
Zu cera Cristo, J aungoico biciaren Semea.

17. Erantzunaz bada Jesusec, esan cion:
Zorionecoa cera, Simon Juanen semea: ceren
araguiac, eta odolac etzizun arguitu, baicic
nere Aita, ceruetan dagoanac.

18. Eta nic esaten dizut, zu cerala Pedro,
eta arri onen gaiiean jasoco det nere Eliza,
eta infernuco ateac ez dira baliatuco aren
contra.

19. Eta zuri emango dizquizut ceruetaco
erreinuco guiltzac. Eta lurraren gaiiean 10
tzen dezun edocein gauza, izango da lotua
ceruan ere: eta lurraren gaiiean ascatzen de
zun OOocein gauza, izango da ascatua ceruan
ere.

v. 19.-Guiltz&C-au <la, becatu&c pa.rcatzeco 000 ez parcatzeco
escubidea. Natal. AIel[.
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20. Orduan aguindu cioten bere icasleai,
etzitzayotela iiiori esan bera zala Jesus Cris
toa.

21. Ordutic asi zan Jesus adieracitzen bere
icasleai, bearra zala bera joatea JerusaJemera,
eta asco sufritu bear zuela zarrac gandic, eta
Escribac gandic, eta apaizen buruac gandic,
eta izandu bear zuela illa, eta irugarren egu
nean biztuco zala.

22. Eta arturic Jesus Pedroc bacarrean,
asi citzayon erriertan eguiten esaten ciola:
Urrutitic au zu gandic, Jauna: ez da guerta
tuco au zurequin.

23. Bera itzuliric, esan cion Pedrori : Quen
zaquizquit aurretican, satanas, gaitz bidea
ematen didazu: ceren ez dituzu aditzen Jain
coarenac dirOOen gauzac, baicic guizonenac
dirOOenac.

24. Orduan Jesusec esan cioten bere icas
leai: Iiiorc nai bOOu nere ondoren etorri, uca
beza bere burua, eta artu beza bere gurutzea,
eta jarraitu bizait.

25. Ceren nai duenac bere anima salbatu,

v. 23.-SatanllS-Galeracitzen didazu eguitea Jaungoicoac Dai
duena. Duhamel.
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galduco du: galtzen duenac ordea bere anima
ni gatic, arquituco duo

26. i Cer baJio dio ecen guizonari, baldin
mundu gucia irabazten barlu, bere animari
ordea caJ.te eguiten badio 1 i Edq cer ordan
emango du guizoD;ac bere anima gatic ?

27. Ceren guizonaren Semea etorrico da
bere Aitaren glorian bere aingueruaquin:
eta orduan emango dio bacoitzari bere egui
teen araura.

28. Eguiaz esaten dizutet, badirOOe batzuec
emen daudenetatic, ez dutenac gustatuco erio
tza, aJic eta icusi dezaten artean guizonaren
Semea datorrela bere erreinuan.

AMAZAZPIGARREN CAPlTULUA.

ETA sei egunen ondoren artu cituen J esu
sec Pedro, eta Santiago, eta Juan bere

anaya, eta eramaten ditu mendi goratu aldendu
batera:

2. Eta bestiruditu zan beren aurrean. Eta
distiatu zuen bere arpeguiac eguzquiac becela:
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bere jantziae berriz jam ciraden zuriae elu
rra becela.

3. Eta ona emen·non aguertu citzayo~ten

Moises eta Elias berarequin izquetan asi dirala.
4. Eta erantzunic Pedroc, esan cion Jesusi:

Jauna, ongui da gu emen egotea: nai badezu,
eguin ditzagun emen iru bicitoqui, zuretzat
bat, Moisesentzat bat, eta Eliasentzat bat.

5. Oraindican bera izquetan an zala, ona
emen non odei arguitsu batec estali cituen.
Eta ona emen boz bat odeitic, esaten zuena:
Au da nere Semea maitatua, cefiagan ni gozatq.
naizan: bera aditu ezazute.

6. Eta aditzen cituztela icasleac erori
ciran beren arpeguien gafiera, eta bildurtu
ciran 88CO.

7. Eta alderatu zan Jesus, eta uquitu cio
ten: eta esan cioten: Jaiqui zaitezte, eta
etzaitezte beldur izan.

8. Eta jasoten cituztela beren beguiac,
mor .etzuten icusi, baicic Jesus bacarric.

9. Eta jachitzen cirala berac menditican,
aguindu cioten Jesusec, esa,ten ciotela: lfiori
etzayozute esan icusqueta, alic eta guizonaren
Semea illen artetic biztu dedin arteraiio.
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10. Eta galdetu cioten icasleac, esaten
ciotela.: i Cergatic bads escribae diote Eliasec
aurrena etorri bear duela 1

11. Eta berac erantzunaz, esan cioten:
Elias eguiaz etorrico da., eta lengoratuco ditu
gauza guztiac.

12. Esaten dizutet berriz, Elias onez
quero etorri daIa, eta etzuten ezagutu, baicic
eguin zuten beragan nai izan cituzten gauza
guztiac. Onela guizonaren Semeac ere pade
cituco du berac gandic.

13. Orduan aditu zuten icasleac Juan Bau
tista gatic itz eguin izan ciotela.

14. Eta etorri zanean bera jende taldera,
alderatu zan bera gana guizon bat belaunen
gaiiean jarriric bere aurrean, esaten ciola:
Jauna, ·erruquitu zaite nere semearequin, ceren
alditsua da, eta onacetua gaizqui: ceren asco
aldiz erortzen da sutara, eta sarri urera.

15. Eta eracutsi diotet zure icasleai, eta
ecin izan dute sendatu.

16. Eta erantzunaz Jesusec, cion: 0 guizon
arraza siniste gabe eta gaiztoa, i noiz arte-

v. 12.-0rain eta. len esaten du eguia:. ceren orain aipatzen
du Juan Bautista eta len Elias profeta.. S. Crisost.
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rano egongo naiz zuequin 1 i noiz arterano
sufrituco zaituztet 1 Ecarri zadazute onara
nere gana.

17. Eta erriertan eguin cion Jesusec, eta
irten zan bera gandic demonioa, eta sendatua
izan zan mutilla ordu artatic.

18. Orduan alderatu ciran icasleac Jesus
gana ixillean, eta esan doten: i Cergatic guc
ecin izan degu bota 1

19. Esan doten Jesusec: Zuen fede labu
rra gatic. Ceren eguiaz esaten dizutet, ba
cenduquete fedea, moztaza alea becelacoa,
esango diozute mendi oni, Joan adi emendi
can ara, eta joango da, eta ez da izango zuen
tzat ecinic.

20. Bafia deabru mota au ez da izaten
botatua baicic erreguaren, eta barauaren bi
tartez.

21. Eta ceudela berac elcarrequin Galilean,
esan cioten Jesusec: Guizonaren Semea izango
da ipifiia guizonen escuetan :

22. Eta ilco dute, eta irugarren egunean
biztuco da. Eta atsecabetu ciran andizquiro.

23. Eta etorri ciranean Cafarnaumera,
alderatu ciran pecha biltzalleac Pedro gana,
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eta esan cioten: i Zuen Eracusleac ez ditu
pagatzen pechac 1

24. Esan cioten: Bai. Eta sartu zanean
echean, aurrea artu cion Jesusec, esaten ciola:
i Cer deritzazu, Simon 1 Lurreco erregueac
i cefi gandic artzen dute pecha 000 centzoa 1
i beren semeac gandic, ala arrotzac gandic 1

25. Eta berac esan cion: arrotzac gandic.
Esan cion Jesusec: Beraz semeac ez dute zor0'

26. Bafia gaitz bidea eman ez dizayegun,
zoaz itsasora, eta bota ezazu amua: eta ar
za...'1l lenengo datorren arraya: eta idiquiric
bere aoa arquituco dezu lau dracmaco bat:
bera artzen dezula, eman zayezu ni gatic, eta
zu gatic.

EMEZORTZIGARREN CAPITULUA.

ORDU artan alderatu ciran icasleac Jesusen
gana, esaten zutela: i Cen, uste dezu,

aundiena dala ceruetaeo erreinuan 1
2. Eta deituric Jesusec aur bat, ipifli zuen

beren erdian,
3. Eta esan zuen: Eguiaz esaten dizutet,
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ez bacerate biurtzen, eta eguiten ez bacerate
aUITac becelacoac, etcerate sartuco ceruetaco
erreinuan.

4. Aur au becela bada umiltzen dan 000
ceIl., au da andiena ceruetaco erreinuan.

5. Eta artzen duenac onelaco aur bat nere
icenean, ni artzen nau.

6. Ematen dionac berriz gaitz bidea, nere
gan sinisten duten chiqui oyetatic bati, obe
luque asto errota am bat bere lepotic lotuta,
urpetuco balute itsasoaren barrenean.

7. i Ai munduaren zorigaiztocoa gaitz bi
deac ga~ic! Ceren premiazcoa da gaitz bideac
etortzea·: baiia i si zorigaiztocoa guizon arena,
ceiiaren bitartez datorren gaitz bidea !

8. Argatic zure escuac, edo oiiac gaitz bidea
ematen badizu: ebaqui ezazu, eta hota ezazu
zu gandic: obe dezu bicitzan sariu maingu,
000 erren, bi escu, 000 bi oil dituzula botatua
izatea baiio betico sutara.

9. Eta zure beguiac gaitz bidea ematen ba
dizu, atera' ezazu., eta bota ezazu zu gandic:
obe dezu begui batequin bicitzan sartzea,
begui bi dituzula bialdua izatea baiio suzco
infernura.
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10. Beguira ezazute ez dezazutela guchitan
iduqui chiquicho oyetatic bat: ceren esaten
dizutet, beren aingueruac ceruetan beti icusten
dutela nereAita, ceruetan dagoanaren arpeguia.

11. Ceren etorri zan guizonaren Semea
salbatzera galdu zana.

12. i Cer deritzazute 1 balitu norbaitec eun
ardi, eta galduco balitza ayetatic bat: i ez
al ditu uzten laroguei ta emeretziac mendie
tan, eta dijoa galdua izan zanaren billa 1

13. Eta guertatuco balitza arquitzea ura:
Eguiaz esaten dizutet gueyago gozatzen daIa
berarequin laroguei ta emeretzi galdu etci
ranaquin baiio.

14. Ala ez da zuen Aita, ceruetan dagoa
naren borondatea, galtzea chiqui oyetatic bat.

15. Eta pecatu eguingo balu zure contra
zure anayac, zoaz, eta zucendu eguizu zure,
eta bere artean bacarric. Aditzen badizu,
irabaci izango dezu zure anaya.

16. Adituco ez bacindu, ar itzatzu zure
quin oraindic bat, edo bi, lecuco biren, 000
iruen aoan egon dOOin itz guztia.

v. IO.-Beren &ingueruac-salatuco dituzte Aita cerucoaren
&urrean. Natal. AIel[.
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17. Eta oyec adituco ez balitu, esayozu
eIizari. Eta eliza aditu nai ez balu, iduqui
ezazu jentill, eta publicanotzat.

18. Eguiaz esaten dizutet, Iurraren ganean
Iotzen dezuten gucia, Iotua izango da ceruan
ere: eta Iurraren gafiean ascatzen dezuten
gucia, ascatua izango da ceruan ere.

19. Berriz esaten dizutet, zuetatic bi eIcar
aditzen badirade Iurraren ganean, escatzen
duten gauza gucia, nere Aita, ceruetan dagoa
nac, eguifia izango zayote.

20.' Ceren non dauden bi, 000 iru bilduric
nere icenean, an naiz beren erdian.

21. Orduan alderaturic Pedro bera gana,
esan cion: Jauna, i cembat aldiz pecatu e
guingo du nere contra nere anayac, eta bar
catuco diot 1 i zazpi aldirafio al ?

22. Esaten dio Jesusec: Ez dizutesaten
zazpi aldirano, baita iruroguei eta amar aldiz
zazpi aldirafio ere.

23. Argatic ceruetaeo erreinua da iruditua
guizon erregue, bere morroyaquin contuetan
sartu nai zuenari.

v. 22.-Iruroguei eta. amar aldiz zazpirailo-esao oai du, beti.
San Jeron. S. Agust.
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24. Eta asi zanean contuac artzen, esque~

ma izan citzayon bat, zor ciozcana amar milla
talentu.

25. Bafia noIa etzlien nondic itzuli, aguindu
zuen bere nagusiac, izan cedilla saldua bera,
eta bere emaztea, eta semeac, eta cituen gauza
guciac, eta pagatu ceqmoIa.

26. Auzpezturic berriz morroi ura, erregu
tzen cion esaten cioIa: Ichedon eguidazu, eta
gucia pagatuco dizut.

27. Eta erruquituric morroi aren nagusia,
utzi cion, eta zorra barcatu cion.

28. Irtenic bada mOIToi ura arquitu zuen
bere morroi lagon bat, zor·ciozcana eun dena
rio: eta eIduric berari itotzen zuen, esaten
cioIa: Indac zor didacana.

29. Eta auzpezturic bere morroi Iaguna,
erregutzen cion, esaten cioIa: IchOOon egui
dazu, eta gucia pagatuco dizut.

30. Arc berriz etzuen nai izan: baicic
joan zan, eta sartu zuen presoindeguian zorra
pagatu arterano.

31. Bere morroi lagonac bada icusiric cer
igarotzen zan, atsecabetu ciran asco: eta
etorri ciran, eta contatu cioten beren nagu
siari guertatu izan zan gncia.
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32. Orduan deitu cion bere nagnsiac: eta
esan cion: Morroi gaiztoa, artzeco gucia bar
catu mean erregntu idacalaco:

33. l Eta i ere ire Iagunaz erruqmtu bear
ez intzacan, ni izaz erruquitu ninducan be
cela ~

34. Eta aserreturic bere nagusia eman
cioten borreroai, zor gncia pagatu arteraiio.

35. Onela nere Aita cerucoac ere eguingo
dizute, barcatzen ez badiozute bacoitzac. bere
anayari zuen biotzetatic.

EMERETZIGARREN CAPITULUA.

ETA guertatu zan, bucaturic Jesusec itz
oyec, joan zan Galileatic, eta etorri zan

J udeaco mugnetara Jordango beste aIdera,
2. Eta jarraitu cioten jende talde ascoc,

eta sendatu cituen an.
3. Eta aIderatu ciran bera gana Fariseoac

tentatzen zutela, eta esaten ciotela: l Cillegui
bai aI zayo guizonari utzitzea here emaztea,
edocein gauza gatic ~
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4. Berac erantzunic, esan cioten: l Ez aI
dezute iracurri, eguin zuenac guizona asiera
tic, arra eta emea eguin cituela 1 Eta esan
zuen:

5. Bera gatic utzico ditu guizonac aita, eta
ama, eta bere emaztearen ganatuco da, eta
izango dira bi aragui batean.

6. Ala bada onezquero ez dira bi, aragui
bat baicic. Jaungoicoac bada bildu zuena,
guizonac ez beza berecitu.

7. Esaten diote: l Cergatic bada Moisesec
aguindu zuen emateco banacatuaren aguiria,
eta utzitzeco 1

8. Esan cioten: Ceren Moisesec zuen bio
tzeco gogortasuna gatic utzi cizuten botatzea
zuen emazteac: asieratic ordea etzan onela.

9. Eta esaten dizutet, bere emaztea utzi
tzen duen edocenec, besterequin araguizco be
catuan erori daIaco ez izanenean, eta besteric
artzen duenac, eguiten du adulterioco becatua:
eta utzia artzen duenac, eguiten du OOulterioco
becatua.

10. Diote bere icasleac: Baldin orrela
izan bear bOOu guizonac here emaztearequin,
ez da ezcondu bear.
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11. Berne esan cioten: Ez dirade guciac
itz onen diiia, baicic emana izan zayotenac.

12. Ceren badirooe chiquiratuac, ceiiae
amaren sabeletic ala jayo ciran: eta badirade
chiquiratuac, guizonac eguiiiac izan ciranac :
eta badirade chiquiratuac, ayec berae chiqui
ratu ciranac ceruetaco erreinua gatic. Adi
dezaqueanac adi beza.

13. Orduan esqueiiiac izan citzayozcan aur
batzuec, escuac gaiiean ipiiii ciozcaten, eta
erregutu cezan. Icasleac ordea errierta egui
ten cioten.

14. Jesusec berriz esan cioten: Utzizaye
ZlJte aurrai, eta etzayezute eragotzi nere gana
etortzea: ceren onelacoena da ceruetaco errei
nua.

15. Eta escuac gaiiean ipiiii ciozcatenean,
j oan zan andic.

16. Eta Dna emen non bat alderaturic, esan
cion: Eraeusle on, i cer on eguingo det izan
dezadan betico bicitza 1

17. Berac esan cion: i Ce~gatic galdetzen
didazu ona gatic 1 Bat <la ona, Jaungoicoa.

Y. 12.-Ccruetaco erreinua gatic-irenduae, ez gorputzac, baicie
gura ciquif1ac. s. Aguat.
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Nai badezu berriz bicitzan sartu, gorde itzatzu
aguinduac.

18. Esan cion: i Ceii 1 Eta Jesusec esan
cion: Ez dezu iiior· ilco: Etzera besteren
emaztearen ganatuco: Ez dezu ebatsico: Ez
dezu lecucotasun guezurrezcoric esango:

19. Onratu itzatzu zure aita, eta zure
ama, eta maitatuco dezu zure lagon urcoa zu
cerori becela.

20. Esaten dio g'dzteac: Oriec gl.lciac gor
de ditut nere gaztedandic, i cer falta zat
oraindic 1

21. Esan cion Jesusec: Nai badezu guciz
ona izan, zoaz, saldu itzatzu dituzun guciac,
eta eman zayozcatzu beartsuai, eta iduquico
dezu gordallua ceruan: eta atoz, jarrai zaquiz
quit.

22. Aditu zuenean bada gazteac itz au, joan
zan itun: ceren zan ceduzcana ondasun asco.

23. Jesusec berriz esan cioten bere icas
leai: Eguiaz esaten dizutet, aberatsa nequez
sartnco dala ceruetaco erreinuan.

24. -Eta berriz esaten dizutet: Errazago
da gamelua jostorratzaren beguitic igarotzea,
aberatsa sartzea banD ceruetaco erreinuan.
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25. Adituric ordea oyec, icasleac miretsi
ciraden andizquiro, esaten zutela: i Nor <la
beraz salba ditequeana 1

26. Eta beguiraturic Jesusec, esan cioten:
Guizonentzat au ecina da: Jaungoicoarentzat
ordea gucia da eguincorra.

27. Orduan erantzunaz Pedroc esan cion :
Ona emen non guc utzi ditugun gauza guciac,
eta jarraitu dizugu: i cer bada izango degu
guc1

28. Eta Jesusec esan cioten: Eguiaz esa
ten dizutet, zuec jarraitu nazutenac, gaucen
berriztaeran esertzen danean guizonaren Se
mea bere aunditasuneco esertoquian, eserico
ceratela zuec ere amabi esertoquien ganean,
juzgatzen dituzutela Israelco amabi lenuac.

29. Eta uzten dituen guciac echea, edo
anayac, 000 arrebac, edo aita, edo ama, edo
emaztea, edo semeac, edo lurrac nere icena
gatic, eun aldiz aimbeste artuco du, eta betico
bicitzaren jabe izango da.

30. Berriz aseo lenengo izango dira az
quenac; eta azquenac lenengoac..
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OGUEIGARREN CAPITULUA.

CERUETACO erreinua da guizon echeco
jaun baten antzeeoa, atera zanarena

goicean goiz billatzera languilleac bere mas
tiraco.

2. Eta izturic languilleaquin eguneco de
narlO bat emateeo, bialdu cituen here mas
tira.

3. Eta irtenie irugarren orduaren garayean,
icusi eituen beste batzuec ceudenae zutic pla
zan alperrie,

4. Eta esan eioten: Zoazte zuec ere nere
mastira, eta zueen izan lezaqueana emango
dizutet.

5. Eta herac joan ciran. Berriz atera zan
seigarren, eta bederatzigarren orduaren gara
yean, eta orobat eguin zuen.

6. Eta atera zan amaicagarren orduaren
garayean, eta arquitu eituen beste batzuee
zutic eeudenac, eta esaten diote: i Cer eguiten
dezute ernen egun gueian alperrie 1

7. Esaten diote: Iiiore ez digulaco alo-
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gueran deitu. Esaten diote: Zoazte zuec
ere nere mastira.

8. Etorriric bada arratsa, esaten dio mas
tiaren jaunac bere contuartzalleari: Dei itza
tzu languilleac, eta eman zayezute aloguera,
asiric azquenecoetatic lenengoetarano.

9. Etorri ciranean bada amaicagarren or
duaren inguruan etorri ciranac, artu zuten
bacoitzac bere denarioa.

10. Eta etorri ciradenean lembicicoac, uste
izan zuten gueyago artuco zutela: mu zuten
ordea berac ere bacoitzac denario bat.

11. Eta artzen zutela cerasaten echeco
jaunaren contra,

12. Esaten zutela: Azqueneco oyec ordu
batean eguin dute, eta beraquin berdindu
gaituzu gu, eraman degunoc egunaren, eta.
beroaren nequea.

13. Eta berac erantzunaz ayetatic bati,
esan cion: Adisquidea, ez dizut eguiten bide
gaberic : t ez al ciiian iztuta guelditu nere
quin denario batean 1

14. Ar zazu zurea dana, eta zoaz: bada
nai diot azqueneco oni ere ernan zuri becela.

15. i Edo etzat niri cillegui nai dedana

277

96

~guitea 1 i zure beguia gaiztoa al da, nj ona
naizalaco1

16. Onela izango dira Ienengoac azquenac,
eta azquenac lenengoac. Ceren asco dira dei
tuac, guchi berriz autuac.

17. Eta igotzen zala Jesns Jerusalemera,
artu cituen amabi icasIeac berecituan, eta esan
cioten;

18. Ona emen non igotzen gueran Jerusa
Iemera, eta guizonaren Semea saldua izango
zayote apaizen buruai, eta Escribai, eta iltzeco
erabaquia emango diote,

19. Eta emango diote jentillai, izan dedin
isecatua, eta azotatua, eta gurutzean josia, eta
irugarren egunean biztuco da.

20. Orduan alderatu zan bera gana Zebe
deoren semeen ama bere semeaquin, adora
tzen zuela eta escatzen cioIa cerbait.

21. Berac esan cion;' t Cer nai dezu 1
Emacumeac esan cion; Esan zazu eseri dite
cela nere, serne bi oyec, bata zure escuyan,
eta bestea ezquerrean zure erreinuan.

22. Eta erantzunic Jesusec, esan cion: Ez

Y. lll.-Beguia gaizto&-aditzen cl&, ondamua. Proy.6.
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daquizute eer escatzen dezuten. i Edan bai
al dezaquezute nic edango dedan caliza ~

Berac esaten diote: Badezaguque.
23. Esaten diote: Eguiaz nere caliza

edango dezute :esertzea ordea nere escuyan,
.edo ezquerrean ez dagoquit niri ematea zuei,
baicic ayei cenentzat nere Aitac prestatua
izan dan.

24. Eta aditzean amarrac, aserretu ciran
bi anayaquin.

25. Eta Jesusec deitu cituen bem gana,
eta esan cioten: Badaquizute jentillen aguin
wiac dauzcatela mempean beren erriac: eta
aundiagoac diranac, escubidearequin darabil
tzatela.

26. Ez da izango onela zuen artean: bai
cic zuen artean aundiena izatea nai. duen 000
ceD., izan bedi zuen morroya.

27. Eta zuen artean nai. duena lenengoa
izan, izango da zuen serbitzaria.

28. Nola guizonaren Semea etzan etorri
serbitua izatera, baicic serbitzera, eta ematera
bere anims, 8BCOren erospeneraco.

v. 28.-Aaooren-gucien. S. Pabl. 2. ad Corin&h. c. 6. v.H.
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29. Eta irteten zutela berac Jericotic, ja
rraitu cion jende talde ascoc;

30. .Eta ona emen non bi itsuc eserita
ceudenac bidearen ondoan, aditu zuten, Jesus
igarotzen zala: eta deadar eguin zuten, esaten
zutela: Jauna, Daviden Semea, erruqui gai
tzatzu.

31. Jende taldeac berriz errierta eguiten
cioten, isildu citezten. Baiia herac gueyago
deadar eguiten zuten, esaten zutela: Jauns,
Daviden Semea, erruqui gaitzatzu.

32. Eta guelditu zan zutic Jesus, eta deitu
cituen, eta esan cioten: i Cer nai. dezute da
guizutedan 1

33. Esaten diote: Jauna, idiquiac izan di
teeela gure beguiac.

34. Eta erruquitUli.c Jesus beraquin, uqui
tu cizquioten beren beguiac. Eta bereala
icusi zuten, eta jarraitu doten.

OGUEITABATGARREN CAPlTULUA.

ETA alderatu ciranean Jerusalemera,· eta
etorri Betfajem Olibeteco mendira.:

orduan Jesusec hialdu citueu hi icasle,
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2. Esaten ciot.ela : Zoazte zuen aurrean
dagoan erri orretara, eta bereala arquituco
dezute asto eme bat lotuta, eta astocumea
berarequin: ascatu ezazute, eta eearzquida
zute:

3. Eta more cerbait esango balitzute, esan
zayozute, Jaunac oyen premia duela: eta
bereala utzico ditu.

4. Au gucia berriz izandu zan egullla, be
tetasuna iduqui cezan esana izan zanac pro
fetaren bitartez, ceiiac esaten duen :

5. Esan zayozute Siongo alabari: Ona amen
non zure erreguea datorren zuretzat malsoa,
eserita asto emearen gafiean, eta astocume
uztarriaren azpian dagoanaren semea.

6. Joanic bada icasleac eguin zuten Jesu
sec aguindu cioten becela.

7. Eta ecarri cituzten asto emea, eta asto
choa: eta ipii1i cituzten ayen ganean beren
sonecoac, eta gafiean eserierazo cioten.

8. Jende talde ascoc berriz zabaldu cituz
ten beren soiiecoac bidean: beste batzuec
berriz ebaquitzen cituzten ostoac zuaitzetatic,
eta zabaltzen cituzten bidean :

9. Eta aurretic, eta atzetic cijoacen jende
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taldeao, deadar eguiten zuten, esaten zutela:
Hosanna Daviden semeari: bedeicatua izan
bedi datorrena Jaunaren icenean: hosanna
goyenetan.

10. Eta sartu zanean Jerusalemen, arazotu
zan erri gucia, esaten zutela: i Cen da au 1

11. Erriac berriz esaten zuten: Au da
Jesns Nazaret Galileaco profeta.

12. Eta sartu zan Jesus Jaungoicoaren
elizan, eta botatzen cituen saltzen eta erosten
ciarduten guciac elizan; eta nasi cituen cam
bialarien mayac, eta uso saltzalleen eserto
quiac :

13. Eta esaten diote: Escribatua <la: Nere
echea erreguco echea izango da deitua: zuec
berriz eguin dezute lapurren leicea.

14. Eta alderatu ciran bera gana itsuac,
eta errenac elizan: eta sendatzen cituen.

15. Icusiric bada apaiz buruac, eta Escri
bac, eguin cituen mirariac, eta aurrac deada
rrez elizan, eta esaten zutela: Hosanna Davi.
den semeari: aserretu ciran,

16. Eta esan cioten: i Aditzen bai al dezu
oyec cer esaten duten 1 Eta Jesusec esan
cioten: Bai. i Benere ez al dezute iracurri :
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Aurren eta bularretacoen aotic atera cen
duen alabantza ?

17. Eta utziric ayec, joan zan campora
erritic Betaniara: eta an egon zan.

18. Eta goicean itzuliric errira, gose izan
zan.

19. Eta icusiric pica arbola bat bidearen
ondoan, etorri zan bera gana: eta etzuen ecer
arquitu, baicic ostoac bacarric, eta esan cion:
Arren bada benere ez al dec ire gandic frutu
ric jayoco gaur guero: eta legortu zan be
reala picoa.

20. Eta icusiric icasleac, miretsi ciran,
esaten zutela: i Nola hereala legortu da?

21. Eta erantzunic Jesusec, esan cioten:
Eguiaz esaten dizutet, bacenduquete sinistea,
eta ez bacifiateque zalanzan jarrico, ez baca
rric eguingo dezute picoarena, baita ere mendi
oni esango baciiiioquete, Quen adi ortic, eta
bota adi itsasora, eguifia izango da.

22. Eta escatzen dezuten edocein gauza
erreguan sinisten dezutela, artuco dezute.

23. Eta etorriric elizara, alderatu ciran
bera gana iracasten ari zala, apaiz buruac, eta
errico zarrac, esaten zutela: i Cer escubidere.
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quin oyec eguiten dituzu 1 i Eta norc eman
dizu escubide au ?

24. Erantzuten ciotela Jesusec, esan cio
ten: Galdetuco dizutet Die ere itz bat: cefia
esaten badidazute, nic ere esango dizutet cer
escubiderequin oyec eguiten ditudan.

25. J uanen batayoa i nondicoa zan? i ce
ruticoa, ala guizonetaticoa? Eta berac pen
satzen .zuten beren artean, esaten zutela:

26. Esango baguenduque, ceruticoa, esango
digu: i Cergatic bada etciiiioten sinistu? E
sango baguendu ordea, guizonetaticoa, jende
taldearen bildur guera: ceren guztiac ceucaten
Joan profeta becela.

27. Eta erantzun cioten Jesusi, esaten
ciotela: Ez daquigu. Esan cioten berac ere:
Nic ere ez dizutet esaten cer escubiderequin
oyec eguiten ditudan.

28. i Oer deritzazute bada? Guizon batec
cituen bi aeme, eta alderaturic lenengoa gana,
esan cion: Semea, zoaz gaur, eguizu lanean
nere mastian.

29. Berac erantzunaz, esan cion: Ez det
nai. Guero berriz damuturic, joan zan.

30. Eta alderaturic bestea gana, esan cion
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berdin. Eta berac erantzunaz, esan cion:
Banoa, Jauna, eta etzan joan.

31. i Bietatic cefiec eguin zuen aitaren
borondatea 1 Esaten diote: Lenengoac. Esa
ten diote Jesusec: Eguiaz esaten dizutet,
publieanoac eta emacume galduac joango di
rala zuen aurretie Jaungoieoaren erreinura.

32. Ceren etorri zan zuec gana Joan
zueentasuneeo bidean, eta etcinioten sinistu.
Publieanoac ordea, eta emaeume galduac
sinistu zuten: eta zuec icusten eelldutela
etzenduten damurie ere iduqui guero, sinis
teeo berarL

33. Beste irudi bat aditu ezazute: Bazan
guizon eeheeo jaun bat, landatu zuena mastia,
eta esiz ingurutu zuen, eta achurtuaz eguin
zuen bertan dolarea, eta alehatu zuen torre
bat, eta eman zuen errentan neeazariai, eta
urrutira joan zan.

34. Alderatu zanean bada frutuen dembora,
bialdu eituen bere serbitzariac neeazariae
gana, artu eitzaten bere frutuae.

35. Eta neeazariac, arrapat1?'ie bere serbi
tzariac, bata zauritu zUten, bestea il zuten,
besteari berriz arriea eguin eioten.
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36. Berriz bialdu cituen beste serbitzari
batzuec lenengoac bano gueyago, eta orobat
eguin cioten.

37. Azquenic bialdu eioten here semes,
esaten zuela: Lotsa ecarrico diote nere se
mean.

38. Bafia neeazariac ieusi zutenean semea,
esan zuten beren artean: Au da primua,
atozte, il dezagun, eta iduquieo degu here
primutza.

39. Eta eldurie berari, bota zuten mastitic
campora, eta il zuten.

40. Datorrenean bada mastiaren jauna,
i eer eguingo diote necazari ayei 1

41. Esaten dute ayee: Gaiztoac gaizqui
galdueo ditu, eta bere mastia emango diote
errentan beste neeazari batzuei, pagatueo dio
tenai fmtua bere demboretan.

42. Esaten diote Jesusee: i Beiiere ez al
dezute iracurri Eserituretan: Eeheguilleac
zoeora bota zuten arria, au izan da ipillia eehe
buruan 1 i Jaunae eguiiia da au, eta da arri
garria gure beguietan 1

43. Argatie esaten dizutet, quendua izango
zatzutela Jaungoieoaren erreinua, eta emana
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izango zayola bere frutuac eguiten dituan
jendeari.

44. Eta erortzen dana arri onen gaflera,
izango da zatitua: eta berau gaflera erortzen
zayona, izango da puscatua.

45. Eta adituric apaiz buruac, eta Fari
seoac bere irudipenac, ezagutu zuten berac
gatic itz eguiten zuela.

46. Eta nai ciotela eldu, jende taldeen
beldur ciran: ceren profeta becela ceucaten.

OGUEITABIGARREN CAPITULUA.

ETA erantzunic Jesusec, berriz itz eguin
cioten irudipenetan, esaten ciotela :

2. Ceruetaco erreinua da guizon erregue
baten, bere semeari eztayac eguin ciozcanaren
antzecoa.

3. Eta bidaldu cituen bere morroyac otse
guitera eztayetara deituac ceudenac, eta etzu
ten nai etorri.

Y. H.-Arri_u Jesueristo d&. s. Agust.
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4. Berriz bidaldu ciezten beste morroj
oatzuec, esaten cietela: Esan zayezute deituac
ciranai: Ona emen nere bazcaria prestatua det,
nere cecenac eta abere guicenduac iliac di
rade, eta guciac daude prestatuac: atozte ez
tayetara.

5. Ayec berriz mezprezatu zuten gaztigua:
eta joan ciran, bata bere sorora, bestea berriz
bere saldu erosietara :

6. Besteac berriz escuac egotzi ciezten
bere serbitzariai, eta iraiiez beteta il cituzten.

7. Eta erregue, aditu zuenean, aserretu
zan: eta bidalduric bere soldaduac, galdu
cituen iltzalle ayec, eta beren erriari su eman
CIon.

8. Orduan esan cioten bere morroyai:
Eztayac eguiaz prestatuac daude, baiia deituac
ciradenac, etziran diiia.

9. Zoazte bada bide gurutzetara, eta ar
quitzen dituzuten guciac, deitu itzatzute ez
tayetara.

10. Eta irtenic here morroyac bidetara,
bildu cituzten arquitu cituzten guciac, gaiztoac
eta onae, eta beteac izan ciran eztayae deitu
tacoz.
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11. Sartu zan bada erregne icusteco ma
yean esenac ceudenac, eta icusi zuen an guizon
bat eztayetaco jantziarequin jantzi gabe.

12. Eta esan cion: Adisquidea:~ nola onara
smu cera ez dezula eztai jantzia 1 Eta hera
mututu zan.

13. Orduan esan cioten erreguec bere
morroyai: Loturic here escuac eta oiiac, 00
tatu ezazute oainpoco illunetara: an izango
~negarr~etaorlzcarr~oo~~

14. Ceren asoo dira deituac, guchi berriz
autuac.

15. Orduan joaten cirala Fariseoac, biltza
rrea eguin zuten arrapatzeoo hera izquetan.

16. Eta bidaltzen dizquiote beren ieasleac
Herodestarraquin, esaten ciotela: lracaslea,
badaquigu eguiatia cerala, eta Jaungoicoaren
bidea eguian eracusten dezula, eta ez dezula
iiioren ajolaric: ceren ez dezun heguiratzen
guizonetan nor nor dan :

17. Esan zaguzu bada ~ cer deritzazu 1
t cillegui da centzoa ematea Cesarri, ala ez 1

18. Ezaguturic berriz Jesusec beren gaiz-

v. ll.-Ezta.i j&ntzi~ caridadea.: au ez duena iz&ngo da
aldendua onen &rtetic juiciooo egunean. Duhamel.
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taqueria, esan doten: i Cergatic tentatzen
nazute, ipocritac 1

19. Eracutsi zadazute centzoco dirua. Eta
berac aurrean ipiiii eioten denarioa.

20. Eta esan cioten Jesusec: i Ceiiena
da irudi au, eta gaiiean eseribatua dagoena 1

21. Esaten diote: Cesarrena. Orduan
esan cioten: Biurlu zayozute bada Cesarrena
dan~Cesarri: eta Jaungoiooarena dana, Jaun
goicoari.

22. Eta aditu zuteneao mire~i ciran, eta
utziric hem joan ciran. .

23. Egun artan alderatu ciran hers. gana
Saducearrac, esaten dutenac ez dala piztuera
berririe, eta galdetu doten,

24. Esaten ciotela: Eracuslea, Moisesec
esan zuen: Norbait ileo balitza semeric gabe,
bere anaya ezcondu dedilla aren emazteare
quin, eta eman bizayo jatorria here anayari.

25. Izandu ciran bada gure arlean zazpi
anaya: eta lembicicoa, ezoonduta, il zan: eta
nola etzuen aurric, utzi cion here emaztea
bere anayari.

26. Berebat bigarrena, eta irugarrenazaz
pigarreneraiio.
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27. Gucien ondoren berriz emaztea ere
il zan.

28. t Piztuera berrian bada zazpietatic
ceiiena izango <la emaztea 1 cergatic guztiac
izan zuten.

29. Eta erantzunic Jesusec, esan cioten 1

Uts eguiten dezute, ez daquizquizutela Escri
turac, ez Jaungoicoaren ala.

30. Ceren piztuera berrian ez dira ezcon
duco, ez ezconduac izango: baicic izango dira
Jaungoicoaren aingueruac ceruan bezala.

31. men piztuera berriaren gaiiean berriz
t ez al dezute iracurri Jaungoicoac esana izan
zana, esaten dizutela :

32. Ni naiz Abrahameil Jaungoicoa, eta
lsaaquen Jaungoicoa, eta Jacoben Jaungoicoa 1
Ez <la lien Jaungoicoa, baicic biciena.

33. Eta aditzen zutela jende taldeac, mi
resten ciran bere eracutsian.

34. Fariseoac berriz aditu zutenean ixildu
eraci ciotela Saducetarrai, bildu ciran batean :

35. Eta galdetu cion beretaco batee legue
aren eracusleac, tentatzen zuela :

36. Eracuslea, t ceii da aguindu aundia
leguean 1
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37. Esan cion Jesusec: Maitatuco dezu
zure Jaun Jaungoicoa zure biotz gucitic, eta
zure anima gucitic, eta zure gogo gucitic.

38. Au da aguindu aundiena, eta lembici
coa.

39. Eta bigarrena onen antzecoa da: Mai
tatuco dezu zure lagun urcoa, zu cerori bezala.

40. Aguindu bi oyetatic datoz legue gucia,
eta profetac.

41. Eta ceudela bilduric Fariseoac, galdetu
cioten Jesusec,

42. Ciotela: t Cer deritzatzute Cristo ga
tic? l, ceiien semea da? Esaten diote: Da
videna.

43. Esaten diote Jesusec: i Nola bada
Davidec espirituan deitzen dio Jauna, esaten
diola :

44. Eean cion Jaunac nere Jaunari: Eseri
zaite nere eseuyetatie, ipiiii ditzadan bitartean
zure etsayac zure oiien alquitzat 1

45. Baldin Davidee deitzen badio Jauna,
i nola bere semea da 1

46. Eta more ecin cion erantzun itzie:
eta etzan ere mor benturatu egun artatic
gueyago berari galdetzen.
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OGUEITAIRUGARREN CAPITULUA.

ORDUAN itz eguin cioten Jesusec jende
taldeai, eta bere icasleai,

2. Ciola: Moisesen eracustoquiaren ga
nean eseri ciran Escribac, eta Fariseoac.

3. Esaten dizquizuten gauza guztiac bada,
gorde eta eguin itzatzute: ez itzatzute ordea
eguin beren eguiten araura: ceren esaten
dute, eta ezdute eguiten.

4. Ceren lotutzen dituzte zama pisuac,
•eta eraman ~cifiac, eta ipintzen dituzte guizo-

nen sorbaldetan: beren beatzarequin ordea ez
dituzte nai muguitu.

5. Beren eguite guciac bada eguiten di
tuzte guizonac icusiac izan ditecen: zabaltzen
dituzte ecen beren larm guerricoac, eta aun
ditzen dituzte ertzac.

6. Eta maite dituzte lembicico etzintoquiac
afarietan, eta lembicico esertoquiac sinago
guetan,

7. Eta diosalac plazan, eta guizonac deituac
izatea Eracusleac.

8. Zuec ordea ez ezazute nai izan deituac
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Eracusleac: ceren bat da zuen Eracuslea, zuec
gucioc berriz anayac cerate.

9. Eta etzayozute mori aita deitu lurraren
gafiean: ceren bat da zuen Aita, ceruetan da
goana.

10. Etzaitezte ere deitu Eracusleac: ce
ren bat da zuen Eracuslea, Cristo.

11. Zuen artean a'undiena dana, izango da
zuen morroya.

12. Ceren goratzen dana, izango da beera
tua: eta beeratzen dana, izango da goratua.

13. Ai berr~ zuen zorigaiztocoac, Escriba
eta Fariseo ipocritac: ichitzen dezutenac
ceruetaeo erreinua guizonen aurrean. Ceren
zuec etcerate sartzen, eta sartzen ari diradenai
ere ez diezute sartzen uzten.

14. Ai zuen zorigaiztocoac, Escriba eta
Fariseo ipocritae: jaten dituzutenac alar
gunen echeac, otoitz luceac eguifiic: argatic
artuco zazute contu zorrotzagoa.

15. Ai zuen zorigaiztocoac, Escriba eta
Fariseo ipocritac: ceren ingurutzen dezute
itsasoa eta leorra, zuen leguera norbait ecar-

v. 9.-Ez du galeracitzen Jesusec gura.soa.i Aita deitzea, ba.icie
adieraci ceruan degula Aita obe bat. Crisost.
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tzeco: eta eguiiia danean, eguiten dezute
infernuco serne zuoo bafio bi aldi21 gueyago.

16. Ai zuenzorigaiztocoac, guialari itsu
BC, esaten dezutenac: Edoceiiec juramentu
eguiten bOOu eliza gatic, utsa da: eguiten
duenac ordea elizaco urrea gatiCj zor duo

17. Eroac, eta itsuac: i Cer <la ecen aun
diagoa, urrea, ala eliza, santututzen duena
urrea 1

18.. Eta edoceiioo juramentu eguingo balu
aldarea gatic, utsa da: edoceiiec ordea jura
mentu eguingo balu here ganean dagoan es
quefiia gatic, zor duo

19. Itsuac: i Cer da ecen aundiago, esque
ma, ala aldarea, santututzen duena esquefiia 1

20. Juramentu eguiten duenac bOOa aldarea
gatic, juramentu eguiten du bera gatic, eta
bere gafiean dauden gauza guciac gatic.

21. Eta jurarnentu eguiten duen edocenoo
eliza gatic, juramentu eguiten du bera gatic,
eta bertan bicitzen dana gatic.

22. Eta juramentu eguiten duenac ~rua.

gatic, jurarnentu eguiten du Jaungoicoaren
esertoquigoya gatic, eta aren gafiean eserita
dagoana gatic.

Driarte

114

23. Ai zuen zorigaiztocoac, Escriba eta
Fariseo ipocritac: arnarrentzen dezutenac
menda, eta ezamillua, eta cuminoa, eta utzi
cinduzuten leguearen pisuenac diranac, zucen
tasuna, eta erruquia, eta sinistea. Oyec eguin
bear ciran, eta besteac ez utzi.

24. Guialari itsuac, iragazten dezutenac
elchoa, gamelua berriz iresten dezutenac.

25. Ai zuen zorigaiztocoac, Escriba eta
Fariseo ipocritac, garbitzen dezutenac edan
ontziaren, eta plateraren campoco aldea:
barrendic ordea zaudete lapurreriaz, eta loi
queriaz beteac.

26. Fariseo itsua, garbitu ezac edan ontzia
ren eta plateraren barrenean ceagoana, garbia
eguiiia izan ceOOin campoco aldetic ceagoana.

27. Ai zuen zorigaiztocoac, Escriba eta
Fariseo ipocritac: ceren cerate obi zurituen
guizonai campotic ederrac diruditenen antze
coac, barrendic ordea daude illen ezurrez, eta
ciquinqueri guciaz beteac.

28. Onela zuec ere campo aldetic eguiaz
dirudizute guizonai zucenac: barrenean berriz
zaudete guezurrez eta gaiztaqueriaz beteac.

29. Ai zuen zorigaiztocoac, Escriba eta
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Fariseo ipocritac, eguiten dituzutenac profeten
obiac, eta apaintzen dituzutenac justuen oroi
garrlac,

30. Eta esaten dezute: Izandu baguifia
gure gurasoen egunetan, ez guillan izango
beren lagunac profeten odolean.

31. Ala bada lecuco cerate zuec zuei, ce
ratela profetac il cituztenen beren semeac.

32. Eta zuec bete ezazute zuen gurasoen
neurrla.

33. Sugueac biboren arrazac, i nola igues
tuco cerate infernuco juieiotic ~

34. Argatic ona non nic bidaltzen ditudan
zuec gana profetac, eta jaquintsuac, eta escri
bac, eta beretatic ileo dituzute, eta gurutzean
josico dituzute, eta beretatic azotatuco ditu
zute zuen sinagoguetan, eta perseguituco di
tuzute erritic errira :

35. Etorri dedin zuen gafiera odol oben
gabeco gucia, isuria izan zana lurraren gafiean,
Abel oben gabearen odoletic Zacariasen Ba
raquiasen semearen, elizaren eta aldarearen
bitartean il cendutenaren odolerano.

36. Eguiaz esaten dizutet, etorrico dirade
oyecguciac guizaldi onen gafiera.
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37. Jerusalem, Jerusalem, iltzen dituzuna
profetac, eta arrica eguiten dietezuna, zure
gana bidalduac diranai, i cembat aldiz nai
nituen bildu zure semeac, o11oac biltzen dituen
bezala bere chitoac egoen azpian, eta etcen
duen nai izan 1

38. Ona emen non utzia izango zaizute
zuen eehea iiior gabe.

39. Ceren esaten dizutet, ez nazute icusico
oraindandic, esan dezazuten bitartean: Bedein
catua datorrena Jaunaren icenean.

OGUEITALAUGARREN CAPITULUA.

ETA irteDic Jesus elizatic, cijoan. Eta al
deratu citzaizcon bere icasleac, era

custeco berari elizaco murru eder eta aundiac.
2. Berac berriz erantzunaz esan cioten:

i Icusten dituzute oyec guciac ~ Eguiaz esaten
dizutet, ez da izango utzia emen arriric arri
aren gafiean, arrasatua izan gabe.

3. Cegoala berriz bera eseriric Olibeteco
mendiaren gaiiean, alderatu ciran bera gana
icasleac ixillean, esaten ciotela: Esan za-
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guzu, i noiz izango dira oyec ~ i eta cer sifiale
zure etorrerarena, eta munduaren bucaera
rena ~

4. Eta erantzunaz Jesusec, esan cioten:
Beguiratu ezazute ifiorc etzaitzatela engafiatu.

5. Ceren asco etorrico dira nere icenean,
esaten dutela: Ni naiz Cristo: eta engana
tuco dituzte asco.

6. Ceren· adituco dituzute guerrae, eta
guerren ospeae. Beguira etzaiteztela quez
catu. Ceren oyec eguifiac izan bear dute,
bafia ez da oraindican azquena.

7. Jaiquico da ecen jendea jendearen con
tra, eta erreinua erreinuaren contra, eta izango
dirade izurriteac, eta goseteae, eta lurricarac
asco lecutan.

8. Oyec guciae berriz ofiaeen asierae dira.
9. Orduan emango zaituzte atsecabetuac

izateco, eta ilco zaituzte: eta izango cerate
jende guciac gorrotatuae nere icena gatic.

10. Eta orduan gaitz bidea artuco dute
ascoc, eta elcar salduco dute, eta gorrotatuco
dute elcar.

11. Eta asco guezurrezco profeta jaiquico
dira, eta engafiatuco dituzte asco.
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12. Eta Dola ugarituco dan gaiztaqueria,
oztuco da ascoren caridadea.

13. Dirauena ordea azquenerafio, au izango
da salbatua.

14. Eta izango da predicatua erreinuco
ebanjelio au mundu gucian, aguiritzat jende
gucientzat: eta orduan etorrico da azquena.

15. Icusten dezutenean bada toqui san
tuan dagoala galdumeneco nasca" esana izan
zana Daniel profetaren bitartez: iraeurtzen
duenae, adi beza.

16. Orduan Judean daudenae, igues eguin
bezate mendietara:

17. Eta tellatuan dagoana, ez bedi jaehi
artzera cerbait bere echetican :

18. Eta landan dagoana, ez bedi biurtu
artzera bere tunica.

19. i Bafia ai aurdun daudenen, eta aurrac
aeitzen dituztenen zorigaiztocoae egun ayetan !

20. Erregutu ezazute bada, zuen iguestea
ez dedin eguin neguan, edo larumbatean.

21. Izango da ecen orduan atsecabe aun
dia, nolaeoa izan etzan munduaren asieratic
onarafio, eta ez da izango ere.

22. Eta laburtuac izango ez balirade egun
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ayec, ez litzateque salbatua izango aragUll'lC
batere: bafia autuoo gatic izango dirade la
burtuoo egun ayec.

23. Orduan morc esango balizute: Be
guira, Cristoa dago emen, edo an: etzayozute
sinistu.

24. Jaiquico dirade ecen Cristo guezurrez
cooo, eta profeta guezurrezcoac: eta emango
dituzte siiiale aundioo, eta mirarioo, alooo
moduan non (al balitza) guezurra sinistuera
cico liozcaque autuai ere.

25. Ona non lenagotic esan dizutet.
26. Esango balizuteque: Ona emen eremuan

dago, etzaitezte irten: ona non dagoan echeco
toquiric ezcutuenean, etzaizquiezute sinistu.

27. Ceren nola chimista ateratzen dan
sortaldetic, eta aguiri dan sartalderanotic:
ala izango da guizonaren Semearen etorrera
ere.

28. Non nai dagoala gorputza, an bilduco
dira arranooo ere.

29. Eta egun ayen atsecabearen ondoan

v. 24.-Au da, bizturic Jesus, cell dan gorputza, santuenac
ere bizturic eta berriztaturic arranoac becela, inguratuco dutela.
S. Hilar.
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bereala eguzquia illunduco da, eta illarguiac
ez dn emango bere arguia, eta izarrac erorico
dira cerutic, eta ceruco birtuteoo izapgo dira
muguituac :

30. Eta orduan aguertuco da guizonaren
Semearen sifialea ceruan: eta orduan negarrez
egongo dira, eta osca arico dirade lurreco lenn
gucioo: eta icusico dute guizonaren Semea
datorrela ceruco odeyetan al aundiarequin, eta
andientzarequin.

31. Eta bidalduco ditu bere aingneruac
trompetarequin, eta boz aundiarequin: eta
bilduco dituzte here autatuac lau aicetatic,
ceruen gorenetatic beren muguetarano. .

32. Pico ondotican bada icasi ezazute idu
ripena: here adarra beraa danean eta ostooo
jayooo, badaquizute aldean dala uda :

33. Ala zuec ere icusten dituzntenean
oyec guciac, jaquin ezazute aldean dala ateetan.

34. Eguiaz esaten dizutet, ez dala iragoco
guizal~ au,oyec guciac eguifiac izan ditezten
bitartean.

35. Cerua eta lnrra iragoco dira, nere
itzac ordea ez dira iragoco.

36. Egun aren ganean berriz eta ordua-
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ren gafiean more ez daqui, ez da eeruetaco
aingueruac ere, baiCican Aitac bacarrie.

37. Nola bada Noeren egunetan, ala izango
<la guizonaren Semearen etorrera ere.

38. Nola eeen ceuden ugoldea bano lena
goeo egunetan jaten zutela eta edaten zutela,
ezeontzen eirala eta ezeontzaraco emanac ei
rala, Noe arean sartu zan egun artarano,

39. Eta etzuten ezagutu ugoldea etorri
zan arterafio, eta eraman cituen gueiac: ala
izango da guizonaren Semearen etorrera ere.

40. Orduan bi egongo dirade landan: bata
izango da artua, eta bestea izango da utzia.

41. Bi emacume arieo dira eotzen errotan:
bata izango <la artua, eta bestea izango <la
utzia.

42. Zaudete bada esnai, eeren ez daqui
zute eer ordutan zuen Jauna etorrieo dan.

43. Au bada jaquin ezazute, baldin eeheco
jaunac balequi cer ordutan lapurra etorrieo
dan, esnai egongo liteque nosqui, eta ez luque
utzico zulatua izaten bere eehea.

44. Argatie zuee ere zaudete guertuac:
ceren ez daquizuten orduan, guizonaren Semea
etorrico <la.
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45. i Cell, uste dezu, dala morroi leyal, eta
zurra, bere jaunac ipifii zuena bere familiaren
gafiean, eman diozaten jaten demboran ?

46. Doatsua morroi ura, eefia datorrenean
bere jauna, arquitzen duen ala eguiten duela.

47. Eguiaz esaten dizutet, bere ondasun
gueien ganean ipifiico duo

48. Esango balu ordea morroi gaizto arc
bere biotzean: Berantzen zayo nere jaunari
etortzea :

49. Eta asieo balitza jotzen bere morroi
lagunac, eta jaten eta edaten ordiaquin :

50. Etorrieo da morroi aren jauna, iehe
doten ez dion egunean, eta ez daquian orduan :

51. Eta quenduco du, eta bere partea
ipifiico du ipocritaquin. An izango da ne
garra, eta ortz carrascotsa.

OGUEITABOSGARREN CAPITULUA.

ORDUAN izango da eeruetaeo erreinua
amar birjmen antzecoa, cefiae artzen

eituztela beren arguiontziac irten ciran ez
comberriai bidera.
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2. Beretatie bost bada eiran eroae, eta
bost zurrac :

3. Baiia bost eroac, artzen eituztela argui
ontziac, etzuten artu olioa berequin:

4. Zurrac berriz artu zuten olioa beren
ontzietan arguiontziaquin.

5. Beranduturie bada ezeornberriaren eto
rrera, 10 galetu eiran guciac eta lo.ac artu
eituzten.

6. Gau erdian berriz deadarra aditu zan :
Ona ernen ezeornberria dator, irten zaiquiz
quiote bidera.

7. Orduan jaiqui ciran birjina guci ayec,
eta apaindu eituzten beren arguiontziac.

8. Eroac berriz zurrai esan eioten: Igu
zute zuen oliotican: eeren gure arguiontziac
itzaltzen dirade.

9. Erantzun zuten zurrac, esaten zutela:
Ustecabean aseo izan ez dedin guretzat eta
zuentzat, zoazte saltzalletara, eta erosi eza
zute zuentzat.

10. Erostera cijoacen bitartean berriz, e
torri zan ezcomberria: eta guerturie eeudenac
sartu ciran berarequin eztayetara, eta iehia
izan zan atea.
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11. Azquenean berriz badatoz beste birjiiiac
ere, esaten dutela: Jauna, Jauna, idiqui zaguzu.

12. Eta berac erantzunaz esan zuen:
Eguiaz esaten dizutet, etzaituztet ezagutzen.

13. Zaudete bada esnai, ceren ez daqui
zute eguna, ez ordua.

14. Ceren nola guizon urrutiraco irtetzen
danae, deitu cituen bere rnorroyac, eta eman
eizquioten bere ondasunac.

15. Eta bati ernan cizquion bost talentu,
besteari berriz bi, besteari ordea bat, bacoi
tzari bere indarraren araura, eta irten zan
bereala.

16. Joan zan bada bost talentu artu ci
tuena, eta asi zan saldu erosian beraquin, eta
irabaci cituen beste bost.

17. Orobat bi artu cituenac ere, irabaci
cituen beste bi.

18. Bat artu zuenac berriz, joanic aitzurtu
zuen lurrean, eta gorde zuen here jaunaren
dirua.

19. Dernbora ascoren buman berriz etorri
zan morroi ayen jauna, eta eguin cituen con
tuac beraquin.

20. Eta aldtraturie bost talentu artu ci-
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tuena, esquefti cizquion beste host talentu,
esaten ciola: Jauna, bost talentu eman ciitiz
quidan, ona emen beste bost ayez gaiters ira
baci ditut.

21. Esan cion here jaunac: Ederqui, mo
rroi ona eta leyata, guchian leyala izan cera
laco, ascoren gaiiean ipiiiico zaitut, sartu zaite
zure jaunaren pocean.

22. Alderatu zan bada bi talentu' anu
oituena ere, eta esan cion: Jauna, bi taJentu
eman ciiiizquidan,ona emen beste bi irabaci
ditut.

23. Esan cion here Jaunac: Ederqui, mo
rroi ona eta leyala, guchian izan oeralaco le
yala, asooren gaiiean ipifiico zaitut, sartu zaite
zure jaunaren pocean.

24. Alderatzen zala bada talentu bat artu
zuena ere, esan cion: Jauna, nic daquit guizon
zorrotza cerala, itaitzen dezu ereii. etoenduen
leouan, eta biltzen dezu barreatu ez dezun
lecuan :

25. Eta beldur izamc joan nintzan, eta
ezcutatu nuen zure talentu lurrean: ona emen
non dezun zurea dans.

26. Eta erantzunaz here jaun8O, esan oion:
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Morroi gaiztoa, eta alperra, baequien ic itai
tzen dicadala ereintzen ez dicadan lecuan, eta
biltzen dicadalabarreatu ez dicadan lecuan :

27. Beat uen bada eman ere dirua iraba
cian, 'eta ni etortzen niiioanean artuco nican.
eguiaz nerea decana irabazgoyarequin.

28. Quendu zayozute bada talentua, eta
eman zayozute amar talentu dituenari.

29. Ceren duen guciari emango zayo, eta
izango du ugariago: ez duenari ordea, duela
uste duena ere, izango zayo quendua.

30. Eta morroi gauza eza bota ezazute
campoco illunetara: an izango da negarra,
eta ortz carrascotsa.

31. Datorrenean bada gnizonaren Semea
bere aun'ditasunean, eta ainglleru guciac be
rarequin, orduan eserico da bere aunditasuneco
alquian:

32. Eta bilduac izango dira bere aurrean
jende guciac, eta banacatuco ditu elcargandi
can, artzayac banacatzen dituen becela ardiac
anchumeac gandic :

33. Eta ipiiiico ditu ardiac eguiaz bere
escuyetatic, anchumeac ordea ezquerretatic.

34. Orduan esango diote erreguec bere
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eseuyetatie egongo diranai: Atozte, .nere Ai
taren bendeieatuoe, artu ezazute munduaren
asieratie zuentzat prestatuta dagoan erreinua.

35. Ceren gose nintzan, eta eman eillida
ten jaten: egarri nintzan, eta eman cifiidaten
OOaten: arrotza nintzan, eta eehean artu nin
duzuten:

36. Billuza nengoan, eta estali ninduzuten :
gajxo nintzan, eta ieusi ninduzuten: iehian
nengoan, eta icustera etorri cintzazquidaten.

37. Orduan erantzungo diote onae, esaten
diotela: Jauna, i noiz icusi eindugun gosetua,
eta eman guillizun jaten: egarritua, eta eman
guillizun edaria 1

38. i Eta noiz icusi eindugun arrotza, eta
echean artu eindugun: 000 billuza, eta estali
eindugun 1

39. i Edo noiz cindugun gaixoa, edo ichi
an, eta etorri guffian zure gana 1

40. Eta erantzunaz erreguec, esango dio
te: Eguiaz esaten dizutet, nere anaya chiquien
oyetatie bati eguin ciiiiotena, niri eguin cifii
daten.

41. Orduan esango diote ezquerretatic
egongo diranai: Zoazte ni gandic, madarica-
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tooo, betico sutara, prestatuta dagoanera dea
bruarentzat, eta bere aingueruentzat.

42. Ceren gose nintzan, eta etziiiidaten
eman jaten: egarri nintzan, eta etziiiidaten
eman edaten:

43. Arrotza nintzan, eta ez ninduzuten
echean artu: billuza nengoan, eta ez ninduzu
ten estali: eri, eta iehian, eta ez ninduzuten
leUSI.

44. Orduan erantzungo diote berae ere,
esaten dutela: Jauna, i noiz ieusi eindugun
gosetua, edo egarritua, edo arrotza, edo billuza,
edo eri, edo iehian, eta ez guiiiizun lagundu 1

45. Orduan erantzungo diote, esaten dio
tela: Eguiaz esaten dizutet: Chiquicho oye
tatiean bati egffin etziiiiotenean, niri ere
etziiiidaten eguin.

46. Eta joango dirade oyec betico oii.acera:
onae berriz betico bicitzara.

OGUEITASEIGARREN CAPlTULUA.

ETA guertatu zan, aeabaturic Jesusec itzaldi
guci oyee, esan cioten bere icasleai :
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2. Badaquizute bi egunen buruan Pascoa
eguingo dala, eta guizonaren Semea saldua
izango da gurutzean josia izateco.

3. Orduan bildu ciran apaiz buruac, eta
errico zarrac apaiz nagusiaren, Caifas ceritza
naren atarian :

4. Eta biltzarrea eguin zuten Jesus engafiuz
arrapatzeco, eta iltzeco.

5. Esaten zuten ordea: Ez jai egunean,
arazoaren bat errian atera ez dedin.

6. Cegoala berriz Jesus Betanian Simon
leguenartiaren echean,

7. Alderatu zan bera gana emacume bat .
zuela alabastrozco ontzi bat oquendu baliotsuz
betea, eta isuri zuen here buruaren etziii.i.c
cegoanaren ganean.

8. Icusiric ordea icasleac, aserretu ciran,
esaten zutela: i Certaraco galtzapen au 1

9. Ceren saldua izan citequean au garesti,
eta emana escaleai.

10. Jaquinic ordea Jesusec, esan cioten:
i Cergatic atsecabea ematen diozute emacume
oni 1 Eguite ona ecen eguin ,du neregan.

11. Ceren beti dituzute escaleac zuequin:
ni ordea heti ez nazute.
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12. Isuriric ecen onec oquendu an nere
gorjmtzean, ni obiratzeco eguin duo

13. Eguiaz esaten dizutet, non nai predi
catua izan dedilla ebanjelio au mundu gucian,
esango da ere onec eguin duena bere oroipe
nean.

14. Orduan joan zan amabietatic bat, Judas
Iscariotes eeritzana apaizen buruae gana :

15. Eta esan cioten: i Cer nai didazute
eman, eta nie salduco dizutet 1 Eta berac
esquem eiozeaten oguei ta amar diru cillarrezco.

16. Eta gueroztic billatzen zuen mugona
bera eseuratzeco.

17. Legami gabeco oguien lembicico e
gunean berriz, alderatu ciran icasleac J esusen
gana, esaten ciotela: i Non nai dezu guertutu
dezazugun jateco Pascoa ?

18. Eta Jesusee esan cioten: Zoazte errian
urliaren gana, eta esan zayozute: Eracusleac
dio : Nere dembora aldean da, zure echean
eguiten det Paseoa nere icasleaquin.

19. Eta eguin zuten icasleac Jesusee a
guindu cioten becela, eta prestatu zuten Pascoa.

20. Etorririe bads arratsa, eegoen eserita
mayean here amabi icasleaquin.
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21. Eta berac jaten ari ciradela, esan cio
ten: Eguiaz esaten dizutet, zuetatic batec
salduco nauela.

22. Eta chit atsecabeturic, asi zan ba
coitza esaten: i Ni ote naiz, Jauna?

23. Eta berac erantzunaz, esan zuen: Sar
tzen duenac nerequinescua plateran, onec
salduco nau.

24. Guizonaren Semea badijoa eguiaz, be
ra gatic escribatua dan becela: bafia doacabea
guizon arena, cefiac saldua izango dan gui
zonaren Semea: obe izango citzayon, jayo
ez balitza guizon ura.

25. Eta erantzunaz Judasec, cefiac saldu
zuen, esan cion: i Ni ote naiz Eracuslea 1
Esan cion Jesusec: Zuc esan dezu.

26. Maltzen an cirala bada berac, artu
zuen Jesusec oguia, eta bedeincatu zuen, eta
ebaqui zuen, eta eman cien here icasleai, esa
naz: Artu, eta jan ezazute: au da nere gor
putza.

27. Eta arturic caliza esquerrac eman

v. 25.-Zuc esan dezu-Juduen artean adirazten zuten Bai,
ala d&. Duhamel.
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cituen, eta eman cioten, esanaz: Edan ezazute
emendican gucioc.

28. Au da ecen testamentu berrico nere
odola, asoo gatic isuria izango dana becatuen
barcacioraco.

29. Esaten dizutet berriz: Ez det edango
oraindandic matsaren frutu onetatic egun
artaraiio, edango dedanerafio zuequin berria
nere Aitaren erreinuan.

30. Eta esquerrac emanic, irten ciran Oli
beteco mendira.

31. Orduan esaten diote Jesusec: Zuec
gucioc oquerreraco bidea artuco dezute nigan,
gau onetan. Escribatua da ecen: Joco det
artzaya, eta banatuco dira artaldeco ardiac.

32. Piztutzen naicen ondoan ordea, zuec
bafio lenago joango naiz GaJileara.

33. Erantzunaz berriz Pedroc, esan cion:
Guciac gaitzeraco bidea artuco balute ere zu
gan, Die moiz ez det gaitz bideric artuco.

34. Esan cion J esusec: Eguiaz esaten
dizut, gau onetan ollarrac jo baiio lenago,
iru aldiz ucatuoo nazula.

35. Esan cion Pedroc: Zurequin il bear
banu ere, etzaitut ucatuco. Orobat beste icas
leac ere esan zuten.
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36. Orduan etorri zan Jesus beraquin,
Jetsemani deritzan baratzera, eta esan cioten
bere icasleai: Eseri zaitezte emen ara joan,
eta erregutu dezadan bitartean.

37. Eta arturie Pedro, eta Zebedeoren bi
semeac, asi zan goibeltzen, eta antsiatua egoten.

38. Orduan esan eioten: Goibel da nere
anima il arterano: zaudete emen, eta esnai
egon zaitezte nerequin.

39. Eta joanie aurreraxeago, auzpeztu
zan bere arpeguiaren gaiiean, otoitz eguiten,
eta esaten zuela: Nere Aita, al baldin bada,
irago bedi ni gandie caliz au; alaere ez nie nai
dedan becela, baicio zue becela.

40. Eta etorri zan bere icasleac gana, eta
arquitu eituen 10 eetzatela., eta esaten dio
Pedrori: i Onela eein izan eerate ordu batean
esnai egon nerequin 1

41. Zaudete esnai, eta erregutu ezazute
sartu etzaitezten tentacioan. Espiritua eguiaz
prest dago, baiia araguia argala.

42. Berriz bigarren aldiz joan zan, eta
erregutu zuen, esanaz: Nere Aita, eein badi
teque irago ealiz au nie edan gabe, eguinbedi
zure borondatea.
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43. Eta etorri zan berriz, eta arquitu ei
tuen 10 cetzatela: eeren eeuden beren beguiac
plsuae.

44. Eta utzirie ayee, berriz joan zan, eta.
erregutu zuen irugarrenez, itz ayee berac
esanaz.

45. Orduan etorri zan bere ieasleac gana,
eta esaten diote: Lo eguin zazute onezquero,
eta atseden zazu.te: ona emen alderatu da
ordua, eta guizonaren Semea ipifiia izango da
becatarien eseuetan.

46. Ots jaiqui zaitezte, goacen: ona emen
alderatu da etsayen eseuetan ipifiieo nauena.

47. Oraindie bera izquetan ari zala, ona
emen Judas amabietatie bat etorri zan, eta
berarequin jende talde aseo ezpataquin eta
maquillaquin, apaicen buruac, eta errieo za
rrac bidalduae.

48. Saldu zuenac berriz, eman cioten si
iialea, esanaz: Musu ematen diodan edocen,
ura da, eldu zayozute'

49. Eta bereala alderaturic J esusen gana,
esan cion: Agur, Eracuslea. Eta musu ema.n
Clon.

50. Eta esan cion Jesusec: i Adisquidea,
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certara etorri cera 1 Orduan alderatu ciran,
eta escuac ezarri ciozcaten Jesusi, eta eldu
cioten.

51. Eta ona non Jesusequin ceudenetatic
batec, luceturic escua, atera zuen bere ezpata,
eta zaurituric apaiz nagusiaren morroya eba
qui cion bere belarria.

52. Orduan esan cion Jesusec: Biur zazu
zure ezpata bere toquira: ceren ezpata artzen
duten guciac, ezpataz galduco dirade.

53. i Uste al dezu, ecin dizayoquedala
erregutu nere Aitari, eta emango dizquidala
orainche aingueruzco amabi talde bano gue
yago 1

54. i Nola bada beteae izango dirade Es
criturac, onela eguifiac izan bear dutela 1

55. Ordu artan esan cioten Jesusec jende
taldeai: Lapur baten gana bezala atera cerate
ezpataquin eta maquillaquin ni arrapatzera:
egunero nengoan eserita zuen artean eracusten
elizan, eta etzillidaten escuric ezarri.

56. Au gucia bada izan zan eguifia, beteac
izan citezten profetenEscriturac. Orduan
icasle guciac, utziric bera, igues eguin zuten.

57. Eta· berac ceucatela Jesus, eraman
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zuten Caifas apaiz naguslaren gana, non Es
cribac eta zarrac bildu izan ciran.

58. Pedroc berriz jarraitzen cion urrutitic,
apaiz nagusiaren atarirano. Eta sarturic ba
rrena, cegoan eserita morroyaquin, icusteco
azquena.

59. Apaiz nagusiac berriz, eta biltzarre
guciac billatzen zuten lecucotasun guezurrez
coa Jesusen contr~ emateco bera eriotzeraco:

60. Eta etzuten arquitu, alderatu arren
lecuco guezurrezco asco. Azquenean ordea
etorri ciran bi lecuco guezurrezco,

61. Eta esan zuten: Onec esan zuen:
Arrasatu de~aquet Jaincoaren eliz~ eta iru
egunen buruan berriz eguin.

62. Eta jaiquiric apaiz nagusia, esan cion:
i Ez dezu ecer erantzuten oyec zure contra
esaten dituzten gaucetara 1

63. Jesus ordea ixillic cegoan. Eta apai
cen nagusiac esan cion: Otoitz menatzen
zaitut Jainco biciaren icenean, esan zaguzula
zu ceran Cristo Jaungoico biciaren Semea.

64. Esaten dio Jesusec: Zuc esan dezu.
Baita ere esaten dizutet, emendic guchi batera
icusico dezute guizonaren Semea eseria Jaun-
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goico indartsuaren escuyetatic, eta datorrela
ceruco odeyetan.

65. Orduan apaicen nagusiac arrascatu
cituen bere sonecoac, esaten zuela: Aiienecoa
bota duo i Onezquero lecucoen cer premia
degu? Ona emen non orain aditu dezuten
anenecoa:

66. i Cer deritzazute? Eta berac erantzu
ten zutela esan zuten: Eriotzaren obendun
da.

67. Orduan chistua bota cioten bere arpe
guira, eta ucabillaquin jo zuten, besteac be
rriz masallecoac bere arpeguian eman cioz
eaten.

68. Esaten zutela : Asma zaguc, Cristo,
i nor dec jo aucana ?

69. Pedro berriz cegoan eserita campoan
atarian: eta alderatu zan bera gana nescame
bat, esaten ciola: Zu ere Jesus Galileacoare
quin cifian.

70. Bana berac ucatu zuen gucien aurrean,
esanaz: Ez daquinat cer esaten denan.

71. Irtenic ordea ura atera, icusi zuen
beste nescame batec, eta esaten cioten an ceu
denai: Au ere cegoan Jesus Nazaretcoarequin.
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72. Eta berriz ucatu zuen cinarequin: Ez
dedala ezagutzen alaco guizonic.

73. Eta dembora labur baten buruan al
deratu ciran an zutic ceudenac, eta esan cioten
Pedrori: Eguiaz zu ere ayetacoa cera: ceren
zure izquetac ere aguertzen zaitu.

74. Orduan asi zan birauca eta cinca, etzu
ela ezagutzen alaco guizonic. Eta bereala
ollarrac jo zuen.

75. Eta oroitu zan Pedro Jesusen itzare
quin, esan cionarequin: Ollarrac jo bano lena
go, iru bider ucatuco nazu.. Eta irtenic cam
pora, negar eguin zuen saminquiro.

OGUEITAZAZPIGARREN CAPITULUA.

ETA etorriric goiza, batzarrea eguin zuten
apaicen nagusi guciac, eta errico zarrac

Jesusen contra, bera eriotzera emateco.
2. Eta loturic eraman zuten, eta eman

cioten Poncio Pilato Judeaco aguintariari.
3. Orduan icusiric Judasec, saldu zuenac,

v. 3.-Damuturic-Juda.sen damua etzan izan ona, ceren etzion
lagun du icharopenac. S. Agust.
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izan zaIa condenatua; damuturic, biurtu ciez
ten oguei ta amar diruac apaicen buruai, eta
zarral,

4. Esanaz: Becatu eguin det, salduaz odol
oben gabea. Eta berac esan cioten: i Cer
guri '? Erorrec icusi ezac.

5. Eta botaric cillar diruac elizan, aIde
eguin zuen, eta joanic urcatu zan.

6. Apaicen nagusiac ordea, arturic cilla
rrezco diruac, esan zuten: Ez da cillegui
botatzea berac elizdiru toquira: ceren odolaren
saria da.

7. Eta elcar adituric, erosi zuten bera
quin eltzeguille baten soroa, lurpetzeco arro
ztac.

8. Argatic deitu citzayon SOl'O ari, Ha
celdama, au da, odol soroa, gaurco egunerafio.

9. Orduan betea izandu zan esana izandu
zana Jeremias profetaren bitartez, cefiac esa
ten duen : Eta artu cituzten oguei ta amar diru
cillarrezco saldua izan zanaren saria, cella
izan zan Israelco se~eac esquenia:

10. Eta eman cituzten eltzeguillearen so
roa gatic, Jaunac aguindu cidan bezala.

11. Jesus bada izan zan eramana J udeaco
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aguintariaren aurrera, eta galdetucion aguin
tariac, esanaz: i Zu cera Juduen Erreguea 1
Esaten dio Jesusec: Zuc diozu.

12. Eta izanic apaicen buruac, eta zarrac
salatua, etzuen ecer erantzun.
,13. Orduan esaten dio Pilatoc: i Ez dezu

aditzen cembat lecucota8un esaten dituzten
zure contra 1

14. Eta etzion· erantzun itz bat ere, alaco
modutan non andizqui arritu zan aguintaria.

15. Egun andian bada oituta cegoan Ju
deaco aguintaria erriari ascatatuta ematera,
berac nai zuten, lotuta cegoan bat.

16. Ceucan bada orduan lotuta ospetsu
bat, Barrabas ceritzana.

17. Bilduric bada ayec, esan cioten Pila
toe: i Cen nai dezute ascatu dizazutedan 1
i Barrabas, ala JeSllS, deritzana Cristo 1

18. Bacequien ecen becaitza gatic eraman
ciotela.

19. Cegoala bada esertoquian, bidaldu zuen
bera gana bere emazteac, esanaz: Ez guero
justu orrequin eguinquizunic artu: bada
gaur ametsetan gauza asco burura orren, gatic
etorri zaizquit.
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20. Apaicen buruac ordea, eta zarrac
ganeraci cituzten erriac escatzeco Barrabas,
Jesus berriz galtzeco.

21. Erantzunaz ordea aguintariac, esan
cioten: i Bietatic cen nai dezute eman diza
zutedan ~ Eta berac esan zuten: Barrabas.

22. Esaten diote Pilatoc: i Cer eguingo
det bOOa Jesus, Cristo deritzanarequin 1

23. Diote guciac: Gurutziltzatua izan bedi:
Esan cioten aguintariac: i Bana cer gaitz
eguin du 1 Eta berac gueyago deOOar eguiten
zuten, esaten zutela: Gurutziltzatua izan bedi.

24. Icusiric bOOa Pilatoc etzuela ecer au
rreratzen, baicic gueyagotuaz cijoala arazoa,
arturic ura, garbitu cituen escuac erriaren
aurrean, esanaz: Cutsutu gabea naiz ni obenic
gabeco onen odolean: zuec icusi ezazute.

25. Eta erantzunaz erri guciac, esan zuen:
Bere odola gure ganera, eta gure semeen
ganera.

26. Orduan ascaturic Barrabas eman cio
ten: eta azotaturic Jesus eman cioten izan
cedin gurutziltzatua.

27. Orduan aguintariaren soldOOuac, ar
tzen zutela Jesus, eta' eramaten zutela auci
guelara, bildu zuten bera gana tropa gucia:

•
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28. EUL billuzten zutela, granazco lllantu
oat jantzi cioten,

29. Eta eotzen zutela coroa bat arantza
quin, ipifii. cioten bere buruaren ganean, eta
canabera bat bere escuyan. Eta belauni
caturic beraren aurrean, isecatzen zuten, esa
ten ciotela: Agur, Juduen Erreguea.

30. Eta chistuca jardunic berari, artu zu
ten canabera, eta jotzen zuten bere buruan.

31. Eta bera isecatu ezquero, quendu cio
ten mantua, eta jantzi zuten bere sonecoa
quin, eta eraman zuten gurutziltzatzera.

32. Ateratzen cirOOela ordea campora,
arquitu zuten guizon bat Cirenearra, icenez
Simon: oni artu eraguin cioten Jesusen gu
rutzea.

33. Eta etorri ciran Golgota deritzan
toqui batera, cena Idan Buruezur toquia.

34. Eta eman cioten edaten ardoa beazu
narequin nastua. Eta dastaturic, etzuen nai
izan edan.

35. Eta bera gurutziltzatu ezquero, here
citu cituzten here sonecoac, suertea botatzen

v. 34.-Edari au zan centzunac concortzeco, eta onela penac
ez sentitzeco: orregatic etzuen edan Jesusec. Natal. AIel[.
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zutela: betea izan eedin esana izan zana
profetaren bitartez, cenae esaten duen : Bere
citu cituzten beren artean nere sonecoac, eta
nere sonecoaren ganean bota zuten suertea.

36. Eta eseriac ceudela, gordetzen zuten.
37. Eta ipiiii zuten bere buruaren ganean

bere causa escribaturic: AU DA JESUS
JUDUEN ERREGUEA.

38. Eta orduan gurutziltzatuac izan ciran
berarequin bi lapur: bata escuyetatic, bestea
ezquerretatic.

39. Eta andie iragotzen ciranac iraintzen
zuten cerabiltzatela beren buruac,

40. Eta esaten zutela: Adizac, Jaincoaren
eliza arrasatu, eta iru egunean berriz eguiten
decan orrec: ere burua libratu e.zac: Jaincoa
ren Semea baaiz, jechi adi gurutzetic.

41. Berebat apaicen buruac ere burlatzen
ciotela Escribaquin, eta zarraquin, esaten
zuten:

42. Besteac libratu cizquian, bera ecin
dec libratu: Israelco erregue badec, jechi
ceadilla orain gurutzetic, eta sinistuco ci
oagu:

43. Jaungoicoagan cican ustea, libratu de-
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zacala orain, maite badic: ceren esan ClC3n:
Jaungoicoaren Semea naiz.

44. Eta berarequin gurutziltzatuta ceuden
lapurrac ere, orobat isecatzen zuten.

45. Seigarren ordutic berriz izan ciran
illunac lur guciaren ganean bederatzigarren
ordurano.

46. Eta bederatzigarren ordua alderatu
zanean deadar eguin zuen Jesusec boz andi
batequin, esanaz: Eli, Eli, i lamma sabactha
ni? au da: Nere Jaincoa, nere Jaincoa, i cer
gatic utzi nazu ?

47. An ceuden batzuec bada, au adituric,
esaten zuten: Eliasi deitzen cioc onec.

48. Eta bereala corrica joanic beretatic
batec, artu zuen esponja bat, bete zuen ozpi
i'iez, eta ipiiii zuen cafiabera baten erpinean,
eta ematen cion edaten.

49. Besteac berriz esaten zuten: Utz,
icusi dezagun ote datorren Elias bera libra
tzera.

50. Jesusec ordea berriz deadar eguiiiic
boz .aundi batequin, eman zuen azquenengo
asnasa.

51. Eta ona emen non elizaco oyala urratu
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zan bi zatitan goyenetic beerai'io, eta lurra
dardaratu zan, eta arriac zarracatu ciran,

52. Eta obiac idiqui ciran: eta illac cira
den santu ascoren gorputzac, piztu ciran.

53. Eta ateratzen ciradela obietatic, beren
pizte berriaren ondoren, etorri ciran erri san
tura, eta aguertu citzayezten ascori.

54. Euntaria berriz, eta berarequin ceu
denac zaitzen Jesus, icusiric lur dardara eta
iragotzen ciran gauzac, beldurtu ciran andiz
qui, esaten zutela: Eguiaz J aungoicoaren
Semea zan au.

55. Ceuden berriz an emacume asco, jarrai
tu ciotenac J esusi Galileatic, serbitzen zutela :

56. Cellen artean cegoan Maria Mada
lena, eta Maria Santiagoren, eta J oseren ama,
eta Zebedeoren semeen ama.

57. Allegaturic bada arratsa, etorri zan
guizon aberats bat Arimateacoa, ceritzana Jose,
cella ere zan J esusen icaslea.

58. Au joan zan Pilatoren gana, eta escatu
cion J esusen gorputza. Orduan Pilatoc aguin
du zuen emana izan cequiola gorputza.

59. Eta arturic gorputza, Josec bildu zueri
maindire garbi batean.
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60. Eta ipii'ii zuen uere obia uelTi, arri
bician idiquieraci zuenean. Eta estali zuen
arlosa aundi batequin obiaren sarrera, eta joan
zan.

61. Cegoan berriz an Maria Madalena,
eta beste Maria, eseriac obiaren aurrean.

62. Beste egunean berriz, cella dan Pres
taeraco egunari darraicana, bildu ciran apaiz
buruac, eta Fariseoac, eta joan ciran Pilatoren
gana.

63. Ciotela: Jauna, oroitzen guera, gue
zurti arc esan zuela oraindican biciric cegoala :
Iru egunen buruan biztuco naiz.

64. Aguindu ezazu bada zaitua izan de
dilla obia irugarren egunerallo: benturan
etorri ez ditezten bere icasleac, eta ostu ez
dezaten, eta esan ez dizayoten jendeari: Biztu
zan illen artetic: eta izango da azqueneco
utseguitea gaiztoagoa lembicicoa ballo.

65. Esan cioten Pilatoc: Badituzute gor
detzalleac, zoazte, gorde ezazute daquizuten
becela.

66. Berac belTiz joaten ciradela, ingurutu
zuten obia, silluturic arria, gordetzalleaquin.
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LARUMBATAREN arratsaldean bada, beste
astearen lembicico egunaren egun sen

tian, etorri ciran Maria Madalena, eta beste
Maria, icustera obia.

2. Eta ona emen non lurricara andi bat
eguin izan zan. Ceren Jaunaren ainguerua
jechi zan cerutic: eta alderaturic irauli zuen
arlosa, eta cegoen eserita bere gaiiean :

3. Zan berriz bere arpeguia chimista be
celacoa, eta bere sofiecoa elurra becelacoa.

4. Bere beldurraz berriz izutu ciraden
gordetzalleac, eta iliac becelatu ciran.

5. Eta Miric izquetan ainguerua, esan
cioten emacumeai: Ez. ezazute beldurric idu
qui zuec: badaquit ecen Jesus, gurutziltzatua
izan zana, billatzen dezutela:

6. Ez dago emen: piztu da ecen, esan
zuen becela. Atozte, eta icusi ezazute toquia,
non izan zan ipinia Jauna.

7. Eta lMter joaten ceratela esan zayo
zute bere icasleai piztu dala: eta ona emen
non dijoan zuen aurretican Galileara: an
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icusico dezute. Ona emen non lenagotican
esan dizutedan.

8. Eta atera ciraden bereala obitican bel
dur, eta poz aundiarequin, corrica cijoacela
adiraztera bere icasleai.

9. Eta ona emen non Jesus bidera irten
citzayoten, esanaz: Jaungoicoac gorde zai
tzatela. Ayec berriz alderatu ciran, eta eldu
cioten bere ofietatic, eta adoratu zuten.

10. Orduan esan cioten Jesusec: Etzai
tezte beldur izan. Zoazte, eta ezayezute nere
anayai dijoacela Galileara, an icusico naute.

11. Emacume ayec joan ciradenean, ona
emen non gordetzalletatic batzuec etorri ciran
errira, eta adierazo cizquioten apaicen buruai
guertatu ciraden gauza guciac.

i2. Eta bilduric zarraquin elcar adituric,
dirutze aundi bat eman cioten soldaduai,

13. Esaten cietela: Esan zazute bere icas
leac etorri cirala gauez, eta ostu zutela, gu
lotangueundela.

14. Eta aguintariac aditua izango ba
litza au, guc sinistu eraguingo diogu, eta
zaituco zaituztegu.

15. Eta ayec, arturic dirua, eguin zuten
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eracutsiac izan ciran becela. Eta barreatu
zan itz au Juduen artean, gaurco egunerafio.

16. Amaica icasleac bada joan ciran Gali
leara, Jesusec aguindu cioten mendira.

17. Eta icusi zutenean adoratu zuten:
bafia batzuec zalantzan ceuden.

18. Eta alderaturic Jesus itz eguin cioten,
esanaz: Emana izan zait escubide gucia ce
ruan eta lurrean.

19. Joaten ceratela bada eman zayozca
tzute eracutsiac jende guciai: batayatzen di
tuzutela Aitaren, eta Semearen, eta Espiritu
santuaren icenean.

20. Eracusten dieztezutela, gordetzen a
guindu dizquizutedan gauza guciac: eta ona
emen non ni zuequin nagoan egun gucietan,
munduaren azquenerafio.
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Biblia

GENESISCO

I. CAP.

ASIERAN ecerezetic eguin cituen
Jaungoicoac cerua eta Iurra.

2 Baiia Turra cegoen moldacai~a eta
utfa, eta iIIuntafunac eftaltzen zuten Iei
ceco gaiia: eta J aungoicoaren Efpiritua
cebiIIen uren gaiiean•.

3 Efan zuen bada Jaungoicoac: Izan
.hedi eguiiia arguia. Eta arguia izan zan
eguiiia.

4 Eta icufi zuen J aungoicoac ona
zala arguia: eta berecitu zuen arguia
iIIuntafunetatican.

5 Eta arguiari deitu cion, Eguna; eta
illuntafunai, Gaua:, eta arratfalde eta goi
zarequin eguin zan Iembicico eguna.

6 Efan ere zuen J aungoicoac: Eguin
bedi firmamentua uren erdian: eta bere
citu bitza urac uretatic.

7 Eta eguin zuen J aungoicoac firma
mentua, eta berecitu cituen firmamen
tuaren azpian ceuden urac, firmamen
tuaren gaiiean ceudenetatic. Eta ala
eguin zan.

8 Eta firmamentuari deitu cion Jaun
goicoac, Cerua: eta arratfalde eta goiza
requin e~in zan bigarren eguna.

9 Baltaere efan zuen Jaungoicoac :
Bildu bitez toqui batean ceruaren az
pian dauden urac: eta aguertu bedi Iegor
ra. Eta ala eguin zan.

10 Eta Iegorrari deitu cion Jaungoi
coac, Lurra, eta uren biltzarreai deitu
cien, Itfafoac. Eta icufi zuen Jaungoi
coac ona zala.

I I Eta .efan zuen: Eman beza Iurrac
belar berdea eta acia dacarrena, eta
zuaitz frutu emaIleac, ematen dutenac
frutua beren moten araura, eta beren
acia beretan izan bedi Iurraren gaiiean.
Eta ala eguin zan. .

12 Eta eman zuen Iurrac beIar ber
dea, eta acia cecarrena bere motaren
araura, eta zuaitz frutua cecarrena, eta
bacoitzac aciazuena bere motaren arau
ra. Eta icufi zuen J aungoicoac ona
zaIa.

t 3 Eta arratfalde etagoizarequin
eguin zan irugarren eguna.

14 Efan zuen berriz J aungoicoac :
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Eguin bitez arguicariac ceruco firma
mentuan, berecitzeco eguna gauetic, eta
izan ditecen demboren, eta eg~nen eta
urteenezagungarriac :

15 Diftia dezaten ceruco firmamen
tuan, eta arguitu dezaten Iurra. Eta ala
eguin zan. ,

16 Eta. eguin citurn Jaungoicoac ar
guicari andi hi: arguicari andiagoa, eguna
arguitzeco; eta arguicari chiquiagoa,
gaua arguitzeco j eta izarrac. .

17 Eta paratu cituen ceruco firma
mentuan, dill:ia cezaten Iurraren gaiiean,

18 Eta arguitu citzaten eglina eta
gaua, eta berecitu cezaten arguia iIIunta
funetatican. Eta icufi zuen Jaungoi
coac ona zala.

19 Eta eguin zan arratfalde eta goiza
requin Iaugarren eguna.

20 Efan ere.7.uen J aungoicoac : Eguin
bitzate urac anima bicico arraftacariac,
eta egaztiac Iurraren gaiiean ceruco fir
mamentuaren azpian.

2 I Ecerezetic eguin cituen bada
J aungoicoac bale andiac, eta beren mo
ten araura uretan forturicaco anima bicia
duten eta muguitzen diran guztiac, eta
egazti guztiac beren moten araura. Eta
icufi zuen Jaungoicoac ona zala.

22 Eta bedeincatu cituen J aungoi
coac, efaten zuela: Aci, eta u~tu zai
tezte, eta bete itzatzute itafoco fIrac: eta
ugaritu bitez egaztiac lurraren Fean.

23 Eta arratfalde eta gOlzarequin
eguin zan bofgarren eguna. .

24 Efan zuen ere J aungoicoac :
Eguin bit:la Iurrac anima bicia bere mo
tan, zamariac, eta arraftacariac, eta Iur
reco abereac heren moten araura. Eta
ala eguin zan.

25 Eta eguin cituen Jaungoicoac Iur
reco abereac heren moten araura, eta
zamariac, eta Iurreco arraftacari guztiac
bere motan. Eta icufi zuen J alUlgoi
coaC'ona zala,

26 Eta efan zuen.: Eguin dezagun
guizona gure antz eta il"J1dira: eta aguin
du bizaye itfafoco arrayai, etaceruCQ
egaztiai, eta abereai, eta Iur. guztiari, eta
Iurrean muguitzen dan arraftacari guz
tiari.

I
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27 Eta ecerezetic eguin zueq Jaun
goicoac guizona here irudira: J aungoi
coaren irudira eguin zuen: eguin cituen
guizafemea eta emacu[J\ea.

28 Eta hedeincatu cituen Jaungoi
coac, eta efap zuen: Aci, ta ugaritu zai
tezte, eta hete 'ezazute lurra, eta mende
ratu, ezazute, eta aguindu zarezute
itfafoco arrayai, eta ceruco egazttai,eta
lurraren gaiiean muguitzen diraden abere
guztiai.

29 Eta J aungoicoac efan zuen: Ona
non eman dizuted~1urraren gaiiean acia
dacarren belar guztia, eta bere motaren
aci;l berengan duteJ1 zuaitz guztiac, izan
ditecen zuen janaria :

30 Eta lurreco abere guztiac, eta ce
,ruco Clgazti guztiac, eta lurrean mu
gfiitzeii diran guztiac, eta cenetan dan
anima bicia idttqui dezaten jateco. Eta
ala eguin zan.

31 Eta icufi cituen Jaungoicoac eguin
:cituen gauza guztiac: eta ciraden chit
onac. Eta arratfaldeceta goizarequin
eguin :tan feigarren eguna.

11. CAP.

GUELDITU ciraden bada bucatuac
cerua eta lurra, eta beren apainduri

guztia.
2 Eta ofotu zuc;n Jaungoicoac zazpi

·garren egunean bere lan eguin zuena:
eta atfeden zuen zazpigarrenean eguin
cituen lan guztietatican.

3 Eta bedeincatu zuen zazpigarren
eguna ; ,eta faIltutu zuen: ceren beretan
utzi cien J aungoicoac ofoz bucatu artean
eguin cituen lan guztiai.

4 Au da ceruen eta lurrarenj·atorria,
eguiiiac izandu ciranean, Jaun aungoi
:Coac eguin cituen egunean cerua eta
lutra:

5 Eta campoco landare guztiac lurre
an erne banG lenago, eta lurreco belar
guztia moteatu bano lenago: ceren orain
.dican etzuen euriric eguiil J aun J aun
goicoac lurraren ganean; etzan ere gui
zonic luua landutzeco :

6 Bana lurretican i~otzen zan iturri
bat, lurraren gap guztta erregatzen zu-,
ena.

7 Eguin zueq hada Jaun Jaungoicoac
guizona lurrezco loyarequin, eta bota
mon here arpeguira bicitzaco afuafa, eta
g~lditu zanguizona anima biciarequin.

8 J arri zuenherriz J aun J aung?icoac

afieratican g6zotafuneco paradifua: ce
nean ipifii zuen e~uin zuen guizona.

9 Eta J aun Jaungoicoac emaneraci
cion lurrari zuaitz gucia beguiz ederra,
eta 'jateco ~ozoa: baitaere bicitzaco :tu
aitza paradlfuaren erdian, eta oneco eta
gaitzeco jaquinduriaren zuaitza.

10 Eta ibai bat ateratzen zan goiota
funeco toquitican paradifua erregatzeco,
andic lau zati eguiten zana.'

II'Batari deritza Fifon: au da ingu
rutzen duena Hevilatco erri guztia, non
jayotzen dan urrea,.

12 Eta toqui artaco urrea chit ederra
da: an arqultzen da bdelioa, eta oniz
arria.

13 Eta bigarren ibayaren icena ~
hon: au da ingurutzen duena Etiopiaco
lur guztia. ,

14 lrugarren ,ibayaren icena berriz,
Tigris: au dijoa Afirioen alderontz. Eta
laugarren ibaya da Eufrates.

15 Eraman zuen bada J aun J aungoi
coac guizona, eta jarri zuen gozotafu
neco paradifuan, landu eta zaitu cezan :

16 Eta agu\n~u cion efaten. <:iola:
Jan ezazu paradifuco zuat'tz gudetatic:

I7 Oneco eta gaitzeco jaquinduriaren
zuaitzetic ordea ez ezazu jan. Ceren
beretatican jaten dezun edocen egunean,
ilco cera.

18 Efan ere zuen J aun J aungoicoac:
Ez da ongui guizona bacarric egotea:
eguin zayogun bere antzeco laguna.

19 E~uinic bada Jaun Jaungoicoac
lurrarequm lurrecoa' abere guztiac, eta
ceruco egazti guztiac, eraman cituen
Adan gana, icufi cezan cer icen ipiiiico
cien: ceren Adanec abere bici guztiari
ipiiii cion icena, ori da hereicena.

20 Eta deitu cien Adanec belen ice
naquin abere guztiai, eta ceruco egazti
guztiai, eta lurreco pifti guztiai: Ada
nentzat ordea etzan uquitzen heraren
antzeco lagunic. ' ,

2 I Ar~tic J aun J aungoicoac 10 pifu
batean iplni zuen Adan: 10 onetan ce
tzala, quendu cion fayets ezur bat, eta
bete zuen araguiz onen lecua.

22 Eta eguin zuen JaUn JatUlgoicoac
emacumea, AdaQi quenc:lu cion fayets
ezur onequin: eta eraman zuen Adan
gana.

23 Etaefan zuen Adanec: Al1. da
ilere ezurren ezurra, eta nere araguiaren
araguia: oni deitucoza'yo Guizaemea,
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ceren Guizaarra gandican izan dan ar-
,tua.

24. Argatic utzico dituguizonac here
aita, eta ama, eta itfatfico zayo bere
emazteari: eta izango dirade bi aragui
hatean.

25 Ceuden berriz biac· larrugorrian,
au da, Adan eta -here emaztea: eta etzi
ran lotfatzen.

Ill. CAP.

BAN~ fu~ea zan Jaun Jaungoic~ac
" egwn cltuen lurreco abere guztlac
bano marrajoagoa. Onec efan cion ema
<;umeari: l Cergatic aguindu dizute.]aun
goicoac ez dezazutela jan paradifuco
zuaitz gudetatic ?

2 Ceni erantzun cion emacumeac:
Paradifuan dauden ~uaitzetaco frututic,
jaten degu:

3 Baiia paradifuaren erdian dagoen
zuaitzeco frututic, aguindu cigun J aun
goicoac ez jat~co,eta uquituric ere be
rari ez eguiteco, ill ez gaitecen.

+ Efan cion orduan fugueac emacu
mean: liiolaere etzerate illco.

5 Badaqui ecen J aungoicoac. artatic
jaten dezuten edocen egunean, idiquico
diradela zuen beguiac : eta izango cerate
jaungoicoac becelacoac, daquizutela ona
eta gaitza.

6 Icufi zuen hada emacumeac zuaitza
ona zala jateco, eta beguientzat ederra,
eta irudiz gozagarria: eta artuzuen
bere frututic, eta jan zuen: eta eman
cion here fenarrari, ceiiac ere jan zuen.

7 Eta zabaldu ciran bien heguiac:
eta ezagutu zutenean larrugorrian ceu
dela, jofi cituzten picu ofio batzuec, eta
eguin cituzten berentzat mantalac.

8 Eta aditu zutenean J aun J aungoi
coaren paradifuan cebillenaren boza ai
rean egiierdi ofiean, ezcutatuciran Adan
eta bere emaztea J aun J aungoicoaren
beguietatic paradifuco zuaitzen erdian.

9 Eta deitu cion Jaun Jaungoicoac
Adani, eta efan cion: ~ Non cera?

10 Berac erantzun zuen: Aditu det
zure boza paradifuan: eta beldur i~an

naiz, larrugorrian nengoalaco, eta ezcu
tatu naiz.

II Ceiiari efan cion: l N orc bada era
cutfi dizu larrugorrian ceundela, baicican
jan dezulaco ez jateco aguindu nizun
zuaitzetic ?

12 Erantzun cion Adanec: Lagun-

tzat eman didazun andreac, eman dit
zuaitzetic, eta jan det.'

13 Eta efan cion Jaun Jaungoicoac
emacumeari: l Cergatic au ,eguin dezu t
Berac erantzun cion: Sugueac engafiatu
nau, eta jan det.,,'

14 Eta efan cion Jaun Jaungoicoac
fugueari: Au eguin decalaco, madarica
tua izango aiz abere, eta lurreco pifii
~uztieiJ. artean: ire fabelaren gaiiean
Ibillico aiz, eta lurra jango dec ire bicico
egun guztietan.

15 N eronec ipiiiico ceticat etfaitafu
nac ire, eta emacumearen artean, eta ire
arrazaren eta aren jatorriaren artean:
herac lertuco die ire burua, eta i ibillieo'
aiz aren orpoaren celatan.

16 Emacumeari ere efan cion: Uga
rituco ditut zure nequeac, eta aurguiteco
zauden demboraco zure oiiaceac : miiiez
aurrac eguingo dituzu, eta egongo cera
guizonaren mendean, eta onec aguin
duco dizu.

17 Adani berriz efan cion: Aditu de
zulaco zure emaztearen boza, eta jan
dezulaco ez)ateco a~indu nizwl zuai
tzetic, madarieatua Izan bedi lurra zu
gatic: neque andiaquin ateraco dezu
bera gandic janar.ia zure bicitzaco egun
guztietan.

18 Arantzac eta, fafilarrac emango
dizquitzu, eta jango dezu lurreco belarra.

19 Zure arpeguico icerdiarequin jango
dezu oguia, itzuli zaitecen bitartean lur
rera nondic izan ciiian artua ': ceren
autfa cera, eta auts biurtuco cera.

20 Eta Adanec bere emazteari Ipml
cion icena da Eva: bid guztien ama
jzango zalaco.

21 Baitaere eguin ciezten'Jaun Jaun
goicoac Adani eta bere emazteari lar
ruzco tunicac, eta jantzi ciezten :

22 Eta efan zuen: Ona non Adan
eguin dan gu becelaco bat, daquiela ona
eta gaitza: orain jafo ez dezan. here
efcua, eta artu ere ez dezan bicitzaco
zuaitzetic, eta jan ez dezan, eta bid ez
dedin beti,.

23 Bota zuen ..Jaun Jaungoicoac
atfeguiiiezco paradifutic, landu cezan lur
ra, ceiietatic izan zan eguiiia.

2+ Eta bota zuen Adan: eta ipiiii
zuen· atfeguiiiezco paradifuaren aurrean
Querubin bat fuzco ezpata jiracor bate
quin, bicitzaco zuaitzeraco bidea zaitu
cezan.,
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ADANEC ordea ezagutu zuen bere
emazte Eva: au aurguiteco jarri

zan eta eguin zuen Cain, efaten zuela :
Izan det aurfeme hai: J aungoicoaren
graciaz.

2 Eta bigarrenez eguin zuen onen
anaya Abel. Abel izan zan artzaya, eta
Cain- necazaria.
. 3 Eta guertatu zan igaroric egun afco
efqueintzea Cainec J aunari doayac lur
reco frutuetatic.

4 Abelec ere .efquem ciozcan bere
artaldeco lenenetatic, eta beren guice
nenetatic : eta beguiratu cion J aun~i
coac oniritziz Abe1i, eta bere efqueiilai.

5 Caini berriz, eta bere efqueiiiai
etzien beguiratu oniritziz: eta chit afer
ratu zan Cain, eta jarri zan arpeguia be
erontz zuela.

6 Eta efan cion Jaunac: ~ Cergatic
aferratu cera? ~ eta cergatic zure arpe
guia dago beerontz begun?

7 ~ Ongui eguiten badezu, ez al dezu
artuco ordaiia? ~Gaizqui eguiten badezu
berriz, ez al da bereala jarrico pecatua
zure beguien aurrean ? Baiia bere naya
egongo da zure mendean, eta zuc aguin
duco diozu.

8 Etaefan cionCainc!c bere anal
Abeli: Goacen campora. Eta· cam
poan ceudela, jaiqui zan Cain bere anai
Abelen contra, eta ill zuen.

9 Eta J aunac efan cion Caini: ~ Non
da Abel zure artaya? Ceiiac erantzun
zuen: Ez daquit: ~ Nere anayaren gor
detzallea al naiz ni ?

10 Eta efan cion Jaunac: ~Cer eguin
dezu? Zure anayaren OOola deadarrez
dagoquit lurretic. .

I I Drain bada madaricatua izango
cera lurraren gaiiean, ceiiac idiqui zuen
bere aoa, eta artu zuen zure anayaren
odola zure efcutic.

12 Landutzen dezunean, ez dizquitzu
emango bere frutuac: toquiz toqui ta
iguefi bicico cera lurraren gaiiean.

13 Eta efan cion Cainec Jaunari : An
diagoa da nere gaiztaqueria, barcacioaren
diiia ni izateco ballo.

14 Dna non botatzen nazun gaur lur
onetatic, eta ezcutatuco naiz zure beguie
tatic, eta ibillico naiz toquiz toquiiguefi
lurrean: arquitzen nauen edoceiiec bada,
illco nau. .

15 Eta eCan cion Jaunac: Iiiolaere
ez da ala izango: baicic baldin morc illco
balu .Cain, zazpi bide~ ~.ey~ caftiga
tua lzango da. Eta lplnl cion Jaunac
Caini feiiale bat ill etzezan arquitzen
zuenac.

16 Eta ateraric Cain Jaunaren aur
retic, bici izan zan iguefi lurrean Ede
nen fortaldeco aldamenean.

I 7 Ezagutu zuen bada Cainec bere
emaztea, cefi aurguiteco jarri zall, eta
eguin zuen Enoc : eta eguin zuen em bat,
eta ipiiii cion bere femearen icena, Enoc~

18 Eta Enoc gandic izan zan fortua
Irad, eta· Irad gandic izan zan forma
Maviael, eta Maviael gandic izan zan
forma Matufael, eta .Matufael gandic
izan zan fortua Lamec.

19 Onec artu cituen bi emazte: ha
taren icena da Ada, beftearen icena.
Sela.

20 Eci Ada gandic izan zan fortua
Jabel, ceii izan zap echoletan bici dira
nen, eta artzayen aita.

21 Eta bere anayaren icena da Juba1:
au izan zan citaran eta organuan can
tatzen dutenen aita.

22 Sela gandic ere fortua izan zan
Tubalcain: au izan zan mallucaria eta
cobrezco eta, burnizco lan guztien egui
Ilea. Tubalcainen arreba berriz, N oema.

23 Eta efan ~ien Lamequec bere
emazte Ada eta Selari: Aditu ezazute
nere boza, Lamequen emazteac, entzun
itzatzute nere itzac: N eronec ill det
guizon bat eguin nion zauri batequin,
eta gaztecho bat eman nion colpeare;.
quin.

24 Cain iltzen duena izango bada cas
tigatua zazpi bider gueyagorequin': La
mec iltzen duena izango da iruroguei ta
amar zazpi bider.

25 Adanec oraindic ezagutu zuen
bere emaztea: eta eguin zuen femea, eta
ipiiiicion icena da Set, efaten zuela:
Eman dit J aungoicoac befte feme bat
Cainec ill zuen Abel gatic.

26 Baita Seti ere jayo citzayon feme
bat, ceiii deitu cion Enos: au aft zan
J aunaren icenari otfeguiten.

V. CAP.

AU da Adanen jatorria. J almgoicoac
guizona. egliin zuen egunean, J aun

goicoaren antzera eguin zuen.
2 Guizafemea eta emacumea eguin,
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eta bedeincatu cituen: eta eguiiiac izan
dran egunean, ipiiii cienicena Adan.

3 Bici izan zan Adaneun eta oguei
ta amar urtean: eta' izan zuen feme bat
bere antz eta iduricoa, eta ipiiii cion
icena da Set.

4 Adanen egunac, Set izan zuen
ezquero, izan ciran zortzireun urte: eta
izan cituen·femeac eta alabac.

5 Eta ala Adan bicitu zan dembora
guztia, izan zan bederatzireun eta oguei
ta amar urte, eta ill zan.

6 Eta Set bicitu zan eun eta boft
uri:ean, eta izan zuen Enos.

7 Set, Enos izan zuen ezquero, bi
citu zan zortzireun eta zazpi urtean,
eta izan cituen femeac eta alabac.

8 Eta Seten egun guztiac izan ciran
bederatzireun eta amabi urte, eta ill zan.

9 Enos bicitu zan laroguei ta amar
urtean, eta izan zuen Cainan.

10 Au jayo ezquero bicitu zan zor
tzireun eta amaboft urtean, eta izan ci
tuen femeac eta alabac.

I I Eta Enofen egun guztiac izan ci
ran bederatzireun eta boft urte, eta ill
zan..

12 Bici ere zan Cainan iruroguei ta
amar urtean, eta izan zuen Malaleel.

13 Eta bicitu zan Cainan, Malalee1
izan zuen ezquero, zortzireun eta berro
guei urtean, eta izan cituen femeac eta
alabac.

14 Eta Cainanen egun guztiac etorri
ciran izatera bederatzireun eta amar
urte, eta ill zan.

15 .Eta Malaleel bicitu zan iruroguei
ta boft urtean, eta izan zuen J ared.

16 Eta Jared izan ezquero, bici izan
zan Malalee1' zortzireun eta oguei ta
amar urtean: eta izan cituen femeac eta
alabac.

17 Eta Malaleelen bici guztia izan
zan zortzireun eta laroguei ta amar ur
tecoa, eta ill zan.

18 Eta bicitu zan Jared eun eta iru
roguei ta bi urtean, eta izan zuen Enoc.

19 Eta bicitu zan Jared, Enoc izan
zuen ezquero, zortzireun urte, eta izan
cituen femeac eta alabac.

20 Eta ala Jareden bici guztia izan
zan bederatzireun eta iruroguei ta bi ur
tecoa, eta ill zan.

21 Eta bicitu zan Enoc iruroguei ta
boft urtean, eta izan zuen Matufalen.

22 Eta Enoc ibilli zan Jaungoicoare-

quin: eta bicituzan, Matufalen izan
zuen ezquero, irureun urte, eta izan ci
tuen femeac eta alabac.

23 Eta Enoquen egun guztiac izan
ciran irureun eta iruroguei ta boft urte.

24 Eta jarraitu cion J aungoicoarequin
ibilteari, eta ezcutatu zan: ceren J aun
goicoac e£a91an zuen.

25 Matufalen bici izan zan eun· eta
laroguei eta zazpi urtean, eta izanzuen
Lamec.

26 Eta bicitu zarr Matufalen, Lamec
izan zuen ezquero, zazpireun eta laro
guei ta bi urte, eta izan cituen femeac
eta alabac.

1.7 Eta Matu1alenen egun guztiac
allegatu ciran bederatzireun eta iruroguei
ta bederatzi urtera, eta ill zan..

28 Eta bicitu zan Lamec eun eta la
roguei ta bi urte, eta izan zuen feme

. bat:
29 Eta oni deitu cion Noe, efaten

zue1a: Onec gozatuco gaitu gure efcuen
neque eta lanetan, J aungoicoac madari
catu zuen lurrean.

30 Eta biciht zan Lamec, Noe izan
zuen ezquero, bofteun eta laroguei ta
amaboft urtean, eta izan cituen femeac
eta alabac.

31 Eta Lamequen egun guztiac izan
ciran zazpireun eta iruroguej ta zazpi
urte, eta ill zan. N oec berriz bofteun
urte cituenean, izan cituen Sem, Cam
eta Jafet.

VI. CAP.

ASI ezquero bada ugaritutzen guizo
nac lurraren gaiiean, eta iduquiric

alabac,
2 Icufiric J aungoicoaren femeac gui

zonen alabac ederrac cirala, artu cituzten
emaztetzat onguien ceritzenac.
. 3 Eta efan zuen Jaungoicoac: Ez
du iraungo beti nere efpirituac guizona
gan, araguicoya dalaco: eta bere egunac
izango dira eun eta ogueiurte.

+- Egun ayetan berriz baciraden go
yanteac· lurraren gaiiean. Ceren nafi
ciran ezquero Jaungoicoaren femeac gui
zonen alabaquin, eta oyec aurrac eguin
cituzten, oyec dira anciiiaco dembore
taco errutfu ofpe andico guizonac.

5 Icufiric berriz J aungoicoac andia
,zala guizonen gaiftaqueria lurrean, eta

• gigan/eat.
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bere biotzeco gogoracio guztiac ceudela
macurtuac gaitzera dembora guztian,

6 Damutu citzayon guizona eguin
izatea lurrean. Eta biotz barrendico nai
gabe batequin,

7 Qyenduco det, efan zuen, lurraren
gaiietic eguin nuen guizona, guizona
gandic abereetarano, arrafiacaritic ceruco
egaztietarano: ceren damu det berac
eguina.

8 Noec berriz arquitu zuen onguinaya
J aungoicoaren aurrean.

9 Oyec dirade Noeren femeac: N oe
guizon ona ta obea izan zan bere dem
boran, Jaungoicoarequin ibilli zan.

ID Eta izan cituen iru fem~, Sem,
Cam eta J afet.

11 Lurra berriz cegoan Jaungoicoa
ren aurrean uftelduta, eta gaiztaqueriz
beteric.

12 Icufiric bada Jaungoicoac lurra
cegoala uftelduric (ceren lurraren
gaiiean bici Clran guztiac gaiztotu
ciran),

13 Efan cion N oeri: Allegatua da
neronec icentatu nuen dembora buca
tzecoguizon guztiac: betea da lurra
beren gaiztaqueriz, eta neronec-galduco
ditut lurrarequin.

14 Eguin ezazu zuretzat cucha. bat
zur garlopatuaquin: guelachoac eguingo
dituzu cuchan, eta betunarequin igortzi
ezazu barrendican eta campotican.

15 Eta onela eguingo dezu: Cucha
ren luceera izango da irureun befo,
zabalera berroguei ta amar befo, eta
beraren aItuera oguei ta amar befo.

16 Eguingo diozu cuchari leyo bat,
eta bere galyurra bucatuco dezu befo
batean: cucharen atea berriz ipinico
dezu aldamenetic: eta eguingo dituzu
beretanguelac eta iru bicitza.

17 .Eta ona nic ecarrico ditut lur
raren gaiiera ugoldeco urac, iltzeco
ceruaren azpian bicitzaco efpiritua duen
aragui guztia: lutrean dauden gauza
guztiac galduco dirade.

18 Baiia ni zurequin elcartuco naiz:
eta fa~co cera cuchan zu, eta zure
quin zure' femeac, zure emaztea, eta
zure femeen emazteac.

19 Eta fartuco dituzu cuchan abere
mota guztietatic bi, arra ta emea, zure
quin bici ditecen.

20 Egaztietatic bere motaren araura,
eta zamarietatic bere motan, eta lurreco

arrafiacari guztietatic bere motaren
ara4ra: bacoitzetic bi fartuco dira
zurequin, bici ditezquen.

2 I Eramango dituzu bada zurequin
jan al ditezquen janari guztiac, eta
ipiiiico dituzu zure bicitoquian: eta
au izango da zuen, eta ayen janaria.

22 Eguin zuen bada N oec J aUD
goicoac aguindu cion guztia.

VII. CAP.

ESAN cion guero Jaunac: Sartu
zaite cuchan zure echeco guz

tiaquin: ceren zu arquitu zaitut onic
nere aurrean guizaldi onetan.

2 Abere e;arbi guztietatic artuco di
tuzu zazpina, arra ta emea: abere
loyetatic berriz biiia, arra ta emea.

3 Eta orobat ceruco egaztietatic
zazpiiia, arra ta ernea : iraun dezan
bere cafiac Iur guztiaren gaiiean.

4 Ceren emendican zazpi egunera
neronec eraguingo det euria Iurraren
gaiiean berroguei egunean eta berro
guei gautan: eta galduco ditut Iurraren
gaiiean eguin nituen gauza guztiac.

5 Eguin zuen bada N oec J aunac
aguindu cion guztia.

6 Ceuzcan Noec feireun urte ugol
deco urac igo zutenean Iurra ezcuta
tzeraiio.

7 Eta fartu zan N oe cuchan ugol
deco urac gatic, eta berarequin bere
femeac, bere emaztea, eta bere femeen
emazteac.

8 Orobat abere garbi ta loyetatic,
eta egaztietatic, eta lurraren gaiiean
muguitzen diran guztietatic,

9 Sartu cizquion N oeri cuchan biiia,
arra ta emea, "]aunac Noeri aguindu
cion becela.

10 Eta igaro ciradenean zazpi egun,
ugoldeco urac igo zuten Iurra ezcu
tatzeraiio.

I J N oec feireun urte cituanean, bi
garren illean, illaren amazazpigarren
egunean, urratu ciran Ieice andico iturri
guztiac, eta idiqui ciran ceruco uarcac :

12 Eta eguin zuen euria Iurraren
ganean berroguei egunean eta berro
guei gautan.

13 Egun artaco epe icentatuan fartu
ciran cuchan Noe, eta bere feme Sem,
Cam eta J afet; aren emaztea, eta bere
femeen iru emazteac beraquin ;

14 Berac eta abere guztiac beren
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moten araura, eta zamari guztiac beren
moten araura, eta lurrean muguitzen
dan guztia bere motan, eta egazti
guztiac .beren moten araura, eta luma
abere mota guztia, eta egoac dauzcan
guztia

15 Sartu ciraden N oe gana cuchara
biiia, bicitzaco efpiritua zuen aragui
guztitic.

16 Eta fartu ciradenac, fartu ciraden
arra ta emea aragui guztitic, J aungoicoac
aguindu cion becela: eta Jaunac ichi
cion campoco aldetic.

17 Orduan etorri zan berroguei egu
neco ugoldea lurraren gaiiera: eta aci
ciran urac, eta eraman zuten cucha
Iurretic chit gora.

18 Ceren urac chit andizquiro aCl
ciran: eta ezcutatu zuten lurraren ga
iiean cegoen guztia: cucha berriz ce
billen uren gaiiean.

19 Eta urac igo zuten chit gueyegui
Iurraren gaiiean: eta eflaliac izan ciran
me~diric altuen guztiac ceru guztiaren
azplan.

20 Amaboft befo altuagora allegatu
zan ura eftaliric ceuzcan mendiac
baiio.

21 Eta galdu zan lurraren gaiiean
muguitzen zan aragui guztia, egaztiena,
abereena, piftiena, eta' Iurraren gaiiean
biurca dabiltzen arraftacari guztiena:
guizonac guztiac,

22 Eta Iurraren gaiiean bicitzaco
afnafa duten guztiac, ill ciran;

23 Eta defeguin cituen Iurraren ga
iiean bici ciran guztiac, guizona gandic
abereraiio, bai arraftacariac eta bai
ceruco egaztiac: eta lurretic izan ciran
arrafatuac: bacarric guelditu zan N oe,
eta berarequin cuchan ceudenac.

24 Eta egon ciran urac Iurraren
gaiiean eun eta berroguei ta amar
egunean.

VIII. CAP.

OROITURICberriz Jaungoicoa
NQez, eta berarequin cuchan ce

goen abere guztiaz, eta zamari guztiaz,
atera zuen aicea Iurraren gafiean, eta
guchitu ciran urac.

2 Eta ichi ciraden leiceco iturriac, eta
ceruco uarc4l,.c: eta galeraci citzayen
jechiera ceruco euriai.

3 Eta biurtu. ciran urac Iurretic ci
joacela eta cetoztela: eta aft- ciran gu-

chitzen igaroric eun eta berroguei ta
amar egun.

4 Eta guelditu zan cucha zazpi
garren iIlean, illaren oguei ta zazpi
garren egunean, Armeniaco mendien
gaiiean.

5 Urac berriz bacijoacen eta gu
chitzen ciran amargarren illeraiio: ceren
amargarren illean, illaren lenengo egu

.nean, aguertu ciran mendien tontorrac.
6 Eta igaroric guero berroguei egun,

idiquiric Noec egui,n zuen cuthaco
leyoa, belea bialdu zuen:

7 Au ateraric, etzan itzuIi, urac hir
raren gaiiean legortu arteraiio.

8 Onen ondoren bialdu zuen ufoa
ere, icufi cezan aitu al ciraden urae
lurraren gaiiean.

9 Ez arquituric onec non ipiiii bere
oiia, itzuli zan bera gana cuchara: ceren
oraindican urac ceuden Iur guztiaren
gaiiean: eta luzatu zuen efcua, eta
dduric fartu zuen cuchan.

10 Ichodonic oraindican befte zazpi
egun, berriz bialdu zuen ufoa cuchatic.

I I Bera berriz etom zan bera gana
arratfaldean, cecarrela bere moeoan oli
boaren· adar bat ofto berdeaquin. Eza..
gutu zuen bada N oec aldeguin zutela
urac lurraren gaiietic.

12 Ichodon zuen alaere ~efl:e zazpi
egun: eta bota zuen ufoa:' au etzan
biurtu gueyago bera gana.

13 Seireun eta lenengo urtean bada,
lenengo illean, illaren lenengo egunean,
alde~uin zuten urac lurraren gaiietie:
eta Idiquiric N oee cucharen i:apa, be
guiratu, eta ieufi zuen Ieo,rtu zala lurra
ren gaiia.

14 Bigarren illean, illaren oguei ta
zazpigarren egunean, Ieortu zan Iurra.

15 Orduan itzeguin cion Jaungoieoae
Noeri, elaten zuela :

16 Atera zaite cochatie,zu eta zure
emaztea,zure Jemeac.etazure femeen
emaztf'lC zurequin.

17 \ tera it'Latzu ere' zorequin dauz
eazun .abere guztiac,.. cafla. guiticoac,
naiz egaztiac, naiz piftiac,eta .lurraren
gaiiean biurca dabiltzari.;an:aftat:ari guz
tiac, eta aterawter.te lurnrren gaiiera;
aci eta ugaritu~~zteberegaiieiut.

18 Irten ~an..hadaNQe,.eta..berefe-,.
meac, aren emaztea, eta :bere femeen
emazteac,. berarequin.

19 Baitaereirtenciran cuchatic abere
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guztiac, zamariac, eta lurraren gaiiean
biurca dabiltzan arrailacariac beren mo
ten araura.

20 Eta eguin cion Noec aldare bat
J aunari: eta arturic abere eta egazti
garbi guztietatic, efqueiii ciozcan ofren
dac aldarearen ~iiean.

21 Eta ufaI eguin zuen Jaunac
ufai gozoa, eta efan zuen: Iiiolaere ez
det gueyago madaricatuco lurra guizo
nac gatlc: ceren guizonaren biotzaren
centzuna eta gogoa gaitzera macurtuac
daude bere gaztetafunetic: ez det bada
gueyago cailigatuco anima bici guztia
eguin dedan becela.

22 Mundua mundu dan artean, erei
teac eta itaiteac, otzac eta beroac, udac
eta neguac, gauac eta egunac, elcarri
jarraituco diezte.

IX. CAP.

GUERO berleincatu cituen Jaungoi
coac Noe eta bere femeac. Eta

efan cien: Aci, eta ugaritu zaitezte, eta
bete ezazute lurra.

2 Eta zuen izu eta icara izan bedi
lurreco abere guztien gaiiean, eta ceruco
egazti guztien gaiiean, lurraren gaiiean
muguitzen diran guztiaquin: itfafoco
arrai guztiac zuen efcuetan paratuac
daude.

3 Eta muguitzen eta bici dan guztia,
izango da zuen janaria: baratzaco ber
deac bece1a eman nizuten gauza guz
tiac;

4 Bacarric ez dezute1a jango araguia
odolarequin.

5 Ceren billatuco det zuen animen
odola abere guztien efcutic: eta billa
tuco det guizonaren anima, guizonaren
efcutic, guizafemearen eta bere anayaren
efcutic.

6 Ixuria izango da guizonaren odola
ixurtzen duen edoceiien odola: ceren
guizona eguiiia izan zan J aUllgoicoaren
antzera.

7 Zuec berriz aci eta ugaritu, eta
fartu zaitezte lurraren gaiiean, eta bete
ezazute.

8 Oyec ere efan cieztenJaun~oicoac

Noeri, eta berarequin bere femeaI :
9 Ona nic eguingo det nere elcarta

funa zuequin, eta zuen jatorriarequin
:l.U.Cll ondoren:

10 Eta zuequin dan anima bici guz
tiarequin, naiz egaztiaquin, naiz cuchatic

atera ciran lurreco zamari eta abere
guztiaquin, eta lurreco piili guztiaquin.

I I Eguingo det nere e1cartafuna zue
quin, eta iiiolaere gueyago ez da ilIa
izango aragui guztia ugoldeco uraquin i
ez daere izango emendic aurrera lurra
galtzen duen ugolderic.

12 Eta efan zuen Jaungoicoac: Au
da nere eta zuen, eta zuequin arqui
tzen dan anima bici guztien artean
betico guizaldietaraco eguitell dedan
elcartafunaren feiialea:

13 Ipiiiico det nere uztaya odeyetan,
eta izango da nere arteco eta lurraren
arteco elcartafunaren feiialea.

14 Eta eilalitzen dedanean cerua
odeyaquin, aguertuco da nere uztaya
odeyetan :

15 Eta oroituco naiz zuequin; eta
araguia bicitzen duen anima bici guz
tiarequin dedan nere elcartafunaz: eta
ez da berriz izango ugoldeco uric aragui
guztia galtzeco.

16 Eta egongo da uztaya odeyetan,
eta icufico det, eta oroituco. naiz J aun
goicoaren eta lurraren gaiiean dan aragui
guztiaren anima bici guztiaren artean
eguiiia dagoen betico elcartafunaz.

17 Eta efan cion Jaungoicoac Noeri:
Au da nere eta lurraren gaiiean bici dan
aragui guztiaren artean eguiiia dagoen
elcartafunaren feiialea.

18 Noeren feme, cuchatic atera cira
nac ciraden bada, Sem, Cam eta J afet :
Cam au da Canaanen aita.

19 Iru oyec dirade N oeren , femeac :
eta oyetatic zabaldu ciran guizon guz
tiac lur guztiaren gaiiean.

20 Eta afi zan Noe guizon necazaria
lurra landutzen, eta ipiiii zuen maili bat.

21 Eta edanic ardoa orditu zan, eta
larrugorrian gue1ditu zan bere bicilecua
ren erdian.

22 Cam Canaanen aitac au icufiric,
au da, bere aitaren lotfariac ceude1a
aguirian, ateraric campora, efan cien
bere bi anayai.

23 Sem eta Jafetec berriz capa Ipml
zuten beren forbaldetan, eta, ibilliric
atzerontz, eilali cituzten bere aitaren
lotfariac: .beren arpeguiac itzuliac ceu
den, eta aitaren lotfariac etzituzten
icufi.

24 Eta efnaturic Noe ordiqueritic,
jaquin zuenean cer eguin cioten bere
feme chiquiagoac,
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25 Efan zuen: Madaricatua izan
bedi Canaan; bere anayen mendecoen
mendecoa izango da.

26 Efan zuen ere: Bedeincatua izan
bedi J auna Semen Jaungoicoa; Canaan
izan bedi bere mendecoa.

27 Zabaldu beza Jaungoicoac Jafet,
eta bici bedi Semen bicilecuetan; eta
Canaan izan bedi bere mendecoa.

28 Bici izan zan N oe ugoldea
igarota irureun eta berroguei ta amar
urtetan.

29 Eta ala bere egun guztiac izan
ciran bederatzireun eta berroguei ta
amar urte: eta ill zan.

X. CAP.

OYEC dirade Noeren femeen, Sem,
Cam eta J afeten jatorriac.: eta

jayo citzayezten femeac ugoldearen
ondoren.

2 Jafeten femeac: Gomer, eta Ma
gog, eta Madai, eta Javan, eta Tubal,
eta Mofoe, eta Tiras.

3 Gomerren femeae: Afeenez, eta
Rifat, eta Togorma.

4 Javanen femeae: Elifa eta Tarfis,
Cetim eta Dodanim.

5 Oyee partitu cituzten jendeen ugar
teac beren alderrietan, baeoitzae bere
izeuntzaren eta beren familien araura
beren jendeetan.

6 Camen femeae: Cus, eta Mefraim,
eta Fut, eta Canaan.

7 Cufen femeac: Saba, eta Hevila,
eta Sabata, eta Regma, eta Sabataea.
Regmaren femeae: Saba eta Dadan.

8 Eta Cus gandie izan zan fortua
N emrod: au afi zan izaten alduna
lurrean,

9 Eta zan eiztari indartfua J aunaren
aurrean. Emendie etorri zan efaera:
N emrod becela eiztari indartfua J au
naren aurrean.

10 Eta bere erreinuaren afiera izan
zan Babilonia, eta Arae, eta Aead, eta
Calane, Senaareo lurrean.

I I Erri artatic irten zan Afur, eta
eguin eituen Ninive, eta errieo plazae,
eta Cale.

12 Baitaere Refen Ninive eta Ca
lereil artean: au da erri andia.

13 Eta Mefraimee izan eituen Lu
dim, eta Anamim, eta Laabim. eta
Neftuim,

14 Eta Fetrufim, eta Calluim: cene-:-

tatiean atera ciran filifreotarrac eta
caftoreotarrac.

15 Canaanee berriz izan zuen Sidon
bere lenenfortua, Heteo,

16 J ebufeo, eta Amorreo, Ger
gefeo,

17 Heveo, eta Araceo: Sineo,
18 Eta Aradio, Samareo, eta Ama

teo: eta emendic zuten jatorria ca
naantarren erriac.

19 Eta Canaanen mugac ciran da
toztenac becela Sidondie Gerarara Gaza
artean, fartu artean Sodoman eta Go
morran, eta Adaman, eta Seboimen,
Lefa artean.

20 Oyee dirade Camen femeae beren
fenitarte, eta izeuntza, eta jatorri, eta
erri eta jendeen araura.

21 Sem gandie ere, Heberren feme
guztien aita gandie, J afeten anai nagu
fia gandie, jayo ciran femeae.

22 Semen femeae: Elam, eta Afur,
eta Arfaxad, eta Lud, eta Aram.

23 Aramell femeae: Us, eta Hul,
eta Geter, eta Mes.

24 Arfaxadee berriz izan zuen Sale,
eena gandie jayo zan Heber.

25 Eta Heberri jayo eitzayozean bi
feme: bataren ieena Faleg, here egunetan
lurra partitu zalaco: eta here anayaren
ieena J eCtan.

26 J eCtan onegandic izan zan fortua
Elmodad, eta Salef, eta Afarmot, eta
Jare,

27 Eta Aduram, eta Uzal, eta
Decla,

28 Eta Ebal, eta Abimael, Saba,
29 Eta Ofir, eta Hevila, eta Jobab :

oyee guztioc dirade J eaanen femeac.
30 Eta oyen bieileeua izan zan

Mefatie fortaldeoo mendi Sefarrera
no.

3 I Oyec dirade Semen femeae beren
fenitarte, eta izcuntza, eta errien araura,
beren jendeetan.

32 Oyee Noeren familiae beren erri
eta jendeen araura. Oyetatie za
baldu ciean jendeac lurrean ugoldearen
ondoren.

XI. CAP.

ZAN berriz lurra izqueta bateeoa, eta
itz berberetacoa. .

2 Eta atera ciradenean fortaldetic, ar
quitu zuten celai bat Senaarco lurrean,
eta guelditu ciran an egotez.

2
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3 Eta efan den elcarri: Atozte,
eguin ditzagun adrilluac, eta egofi ditza
gun furtan. Eta baliatu ciran adrilluaquin
arrien toquian, eta betunarequin careor
rearen toquian :

4 Eta efan zuten: Atozte, eguin di
tzagun guretzat erri, eta torre bat, er
pinarequin cerurano allegatzen dana:
eta eman dizayogun gure icenari ofpea
mundu guztitic zabaldu gaitecen banc
lenago.

5 Eta jechi zan Jauna Adanen femeac
eguiten zuten erri eta torrea icufiera,

6 Eta efan zuen: Ona, bat da erria,
eta izqueta bat dute guztiac: eta afi
dirade au eguiten, eta ez dirade atzera
tuco beren gogoetatic, bucatu ditzaten
bitartean. .

7 Atozte bada, jechi gaitecen, eta
nafi dezagun an beren izqueta, aditu
ez dezan batac befiearen itza.

8 Eta onela zab~du cituen Jaunac
toqui artatican mundu guztitic, eta
utzi cioten erria eguiteari.

9 Eta orregatic icena deitu citzayon
Babe!, ceren an izan zan nafia mundu
guztico izcuntza: eta andican banatu
cituen Jaungoicoac erri guztien ganean.

10 Au da Semen jatorria: Sem zan
eun urtecoa Arfaxad izan zuenean,
urte bi ugoldearen ondoren.

I I Eta bid izan zan Sem, Arfaxau
izan zuen ezquero, bofteun urtetan:
eta izan cituen femeac eta alabac.

12 Eta Arfaxad bid izan zan oguei
ta amabofi urtetan, eta izan zuen Sale.

13 Eta bid izan zan Arfax;id, Sale
izan zuen ezquero, irureun eta iru
urtetan: eta izan cituen femeac eta
alabac.

14 Eta bici izan zan Sale oguei ta
amar urtetan, eta izan zuen Heber.

15 Eta bici izan zan Sale, Heber
izan zuen ezquero, laureun eta iru
urtetan: eta izan cituen femeac eta
alabac.

16 Eta bici izan zan Heber oguei
ta amalau urtetan, eta izan zuen Faleg.

17 Eta bid izan zan Heber, Faleg
izan zuen ezquero, laureun eta oguei
ta amar urtetan: eta izan cituen femeac
eta alabac.

18 Eta bici izan zan Faleg oguei
ta amar urtetan ~ eta izan zuen Reu.

19 Eta bici izan zan Faleg, Reu
izan zuen ezquero, berreun eta be-

deratzi urtetan: eta izan cituen femeac
eta alabac.

20 Eta bid izan zan Reu oguei
ta amabi urtetan, eta izan zuen Sarug.

21 Eta bici izan zan Reu, Saryg
izan zuen ezquero, berreun eta~zpi

urtetan: eta izan cituen femeac· eta
alabac.

22 Eta bici izan zan Sarug oguei
ta amar urtetan, eta izan zuen Nacor.

23 Eta bici izan zan Sarug, Nacor
izan zuen ezquero, berreun urtetan:
eta izan cituen femeac eta alabac.

24 Eta bici izan zan N acor oguei
ta bederatzi urtetan, eta izan zuen
Tare.

25 Eta bici izan zan Nacor, Tare
izan zuen ezquero, eun eta emeretzi
urtetan: eta izan cituen femeac eta
alabac.

26 Eta bici izan zan Tare iruroguei
ta amar urtetan, eta izan cituen Abram,
eta Nacor, eta Aran.

27 Eta au da Tareren jatorria: Tarec
izan cituen Abram, N acor eta Aran.
Eta Aranec izan zuen Lot.

28 Eta ill zan Aran here aita Tare
banc lenago, bere jayoterrian, U r
Caldeacoan.

29 Eta Abramec eta Nacorrec artu
cituzten emazteac: Abramen emaz
tearen icena, Sarai: eta N acorren
emaztearen icena, Melca, Aran Mel
caren, eta J efcaren aitaren alaba.

3<;> Eta Sarai zan foilIa, eta etzuen
aurnc.

31 Eta Tarec artu cituen bere feme
Abram, eta Lot, bere feme Aranen
femea, eta Sarai bere errana, bere feme
Abramen emaztea, eta atera cituen U r
Caldeacotic, joateco Canaango lurrera:
eta etorri ciran Haranerano, eta an
hici izan ciran.

32 Eta izan ciran .Tareren egunac
berreun eta bofi 'urte, eta Haranen Jll
zan.

XII. CAP.

ETA efan cion Jaunac Abrami:
Atera zaite zure erritic, eta zure

aideetatic, eta zure aitaren echetic, eta
atoz eracutfico dizudan lurrera.

2 Eta eguingo zaitut jende andi
baten buru, eta bedeincatuco zaitut,
eta chit alchatuco det zure icena, eta
izango cera bedeincatua.
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I 1

3 Bedeincatuco ditut zu bedeincatu
tzen zaituztenac, eta madaricatuco
ditut zu madarieatutzen zaituztenac,
eta zugan izango dirade bedeincatuac
lurreco etorqui guztiac.

4- Atera zan bada Abram J aunac
aguindu cion becela, eta Lot joan zan
berarequin: iruroguei ta amaboft ilrte
coa zan Abram atera zanean Haran
die.

S Eta eraman zuen Sarai bere emaz
tea, eta Lot bere anayaren femea, eta
irabaei zuten acienda guztia, eta Ha
ranen eguin cituzten animae: eta
atera ciran joateco Canaango lurrera.
Eta ara allegatu ciradenean,

6 Igaro zuen Abramec lurra Si
quemgo toquiraiio, ibar Arguitfuraiio:
eta canaantarra cegoen orduan lurrean.

7 Eta aguertu citzayon J auna
Abrami, eta efan cion: Zure jatorriari
emango diot lur au. Eta eguin cion
an aldare bat aguertu citzayon Jaunari.

8 Eta igaroric andic Betelen fortal
dean cegoen mendira, zabaldu zuen
an bere denda, fartaldetic zuela Betel,
eta fortaldetic Hai: an ere eguin cion
J aunari aldarebat, eta ot5 eguin cion
bere icenari.

9 Eta jarraitu cion Abramec ibil
teari, eta joateari aurrera egoerontz.

10 Eta izan zan erri artan gofete
bat: eta jechi zan Abram Egiptora,
an egotecobideafeoa becela: ceren
erri artaco gofetea chit andia zan.

I I Eta Egipton fartzeco zorian
cegoenean, efan cion Sarai bere emaz
teari: Ezagutu det andre ederra cerala :

12 Eta egiptoarrac icuften zaituz
tenean, efango dutela: Bere emaztea
da: eta ni illco tlaute, eta zu gordeco
zaituzte.

13 Erregututzen dizut bada, arren
efan dezazula, nere arreba cerala, ongui
artua izan nadin zure amorioa gatic,
eta bieirie guelditu nadin zure begui
runez.

14 Sartu zan~eo bada Abram Egip
ton, icufi zuten egiptoarrac emacumea
chit ederra zala.

I sEta andizquiac adiraci cioten
Faraoni, eta alabatu zuten bere aur
rean: eta izan zan eramana emacumea
Faraonen echera.

16 Eta beraren beguirunez ongUl
tratatu zuten Abram: eta izan cituen

ardiac eta idiac, eta aftoac, eta ml
rabeac, eta aftaemeac, eta game
luac.

17 Baiia J aunac caftigatu zuen
Faraon, eta bere echea gaitzete chit
andiaquin, Sarai Abrahamen emaztea
gatic.

18 Eta ot5 eguin cion Faraonec
Abrami, eta efan cion: t Cer da nere
quin eguin dezun au? t cergatic ez
didazu aguertu zure emaztea dala?

19 t Cer gauza gatic efan dezu zure
arreba dala, artu nezan nere emaztetzat ?
Grain bada ona zure emaztea, artu
ezazu, eta zoaz.

20 Eta Faraonec aguindu cien bere
jendeai Abram zaitzeco: eta lagundu
ciezten berari, eta bere emazteari,
ceuzeaten gauza guztiaquin.

XIII. CAP.

I GO ciran bada Abram Egiptotic, bera
eta bere emaztea, eta ceuzcan

gauza guztiac, eta Lot berarequin,
egoeco aldamenera.

2 Eta zan chit aberatfa urrearen eta
cillarraren dirutornean.

3 Eta biurtu zan etorri zan bidetic,
egiierditic Betelerontz, Betel eta Hairen
bitartean leen bere denda jarri zuen
toquiraiio :

4 Leen eguin zuen aldarearen lecura,
eta an ot5 eguin cion J aunaren icenari.

5 Baitaere Abramequin cegoen
Lotec, ceuzcan artaldeac, eta abereac,
eta dendac.

6 Eta ecin cabitu cituzteiJ. lurrac,
elcarrequin bicitzeco: ceren beren
acienda zan andia, eta ecin bid citez
tequen toqui batean.

7 Argatic errierta izan zan Abramen
eta Loten talde zaitzalleen artean.
Eta dembora artan canaantarrac eta
ferezeotarrac bici ciraden lur artan.

8 Efan cion· bada Abramec Loti:
Ez bedi, arren, izan erriertaric nere
eta zure artean, eta nere artzayen eta
zure artzayen artean: ceren anayac
gueran.

9 Ona emen non dezun lui guztia
zure aurrean: erregututzen dizut, arren
aldeguin dezazula ni gandic: ezquer
rera joaten bacera, nic artuco det
efcuya : zuc efcuya aututzen badezu,
ni joango naiz ezquerrera.

10 Alchaturic bada Lotec beguiac,
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icufi zuen Jord~ngo erribera guztia, cefi
guztia zan erregatua, Jaunac defeguin
cituen banD lenago Sodoma eta Go
morra, J aunaren paradifua becela, eta
Egipto becela Segorrera' datoztenai.

I I Eta autatu zuen beretzat Lotec
J ordango erribera, eta aldeguin zuen
fortaldetic: eta berecitu ciran anayac
bata beftea gandic.

12 Abram bici izan zan Canaango
lurrean: eta Lot guelditu zan J ordanen
aldamenean dauden errietan, eta bici
izan zan Sodoman.

13 Sodomaco guizonac berriz ciran
chit gaiztoac, eta pecatari chit andiac
J aunaren aurrean. •

14 Eta efan cion Jaunac Abrami,
Lotec bera gandic aldeguin zuen ez
quero: Alchatu itzatzu zure beguiac,
eta beguiratu ezazu orain zauden to
quitic, ifarrera eta egoera, fortaldera
eta fartaldera.

15 lcuften dezun lur guztia, emango
dizut zuri eta zure jatorriari betico.

16 Eta eguingo det zure jatorria
lurreco autfa becela: baldin guizonen
batec contatu al badu lurreco autfa,
zure jatorria ere contatu dezaque.

17 Jaiqui zaite, zoaz eta icufi
ezazu lurra bere luceeran, eta zaba
leran: ceren zuri emango dizut.

18 Jaforic bada Abramec bere denda,
etorri zan eta bici izan zan Mambre
ibarraren aldean, ceii dagoan Hebronen :
eta eguincion an J aunari aldare bat.

XIV. CAP.

GUERTATU zan berriz dembora
artan, Amrafel Senaarco erreguea,

eta Arioc Pontoco erreguea, eta Codor
lahomor elamtarren erreguea, eta Tadal
jendeen erreguea,

2 Guerran aritzea Bara Sodomaco
erreguearen contra, eta Berfa Go
morraco erreguearen contra, eta Senaab
Adamaco erreguearen contra, eta Seme
ber Seboimgo erreguearen contra, eta
Balaco erreguearen contra, au da Segor.

3 Oyec guztioc elcartu ciran Bafoco
ibarrean, ceii dan orain itfafo Gacia.

4 Ceren amabi urte ferbitu zuten
Codorlahomor, eta amairugarrenean

.errebelatu citzayozcan.
5 Bera gatic amalaugarren urtean

etorri zan Codorlahomor, eta berare
quin ceuden erregueac: eta defeguin

cituen rafaimtarrac Aftarotearnaimen,
eta beraquin .zucimtarrac, eta emim
tarrac Save Cariataimen,

6 Eta correotarracSeirco mendietan,
bacardadean dagoan Farango campoe
taraiio.

7 Eta biurtu ciran, eta etorri ciran
Misfateo iturriraiio, au da Cades: eta
ondatu cituzten amaleCl:arren aldeera
guztia, eta Afafontamarren bici zan
amorreotarra.

8 Eta atera ciran fodomatarren erre
guea, eta Gomorracoa, eta Adamaco
erreguea eta Seboimgo erreguea, bai
taere Balaco erreguea, ceii dan Segor:
eta zucendu zuten guda beren contra
Bafoco ibarrean:

9 Au da Codorlahomor elamtarren
erreguearen, eta Tadal jendeen erre
guearen, eta Amrafel Senaarco erre
guearen, eta Arioc Pontoco erreguearen
contra: lau erregue boften contra.

10 Eta Bafoco ibarrac ceuzcan be"
tunezco putzu afco. Eta fodomatarren,
eta Gomorraco erregueac, igues eguin
zuten, eta erori ciraden an : eta biciric
guelditu ciranac, igo cii-an mendira.

I I Eta eraman zuten fodomatarren
eta Gomorraco acienda guztia, eta
janari guztia, eta joan ciran:

12 Baitaere Lot, Abramen anayaren
feme Sodoman bici zana, zuen guz
tiarequin.

13 Eta ona non igues eguin zuen
batec, adieraci cion Abram hebreotar
Mambre .amorreotar Efcolen anai, eta
Anerren anayaren ibarrean bici zanari:
ceren oyec elcartu ciran Abrame
quin.

14 Aditu zuenean au Abramec, au
da, Lot bere anaya arrapatua izan zala,
contatu cituen irureun eta emezortzi
bere echeco ferbitzari ariiica armatuac,
eta jarraitu cien Daneraiio.

15 Eta zabalduric lagunac, erafo
cien gauaz: eta defeguin c::ituen, eta
jarraitu cien Damafcoco ezquerrean
dagoan Hobaraiio.

16 Eta quendu ciezten acienda guztia,
eta Lot bere anaya bere aciendarequin;
baitaere emacumeac eta erria.

17 Eta atera citzayon bidera fodoma
tarren erreguea, biurtu zan ezquero,
defeguiiiic Codorlahomor, eta berare
quin Saveco ibarrean, ceii clan Erre
gueren ibarra, ceuden erregueac.
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13

r8 .Melquifedec Salemgo erregueac
berriz, ateraric oguia eta ardoa, ceren
zan J aungoico chit altuaren apaiza,

19 Bedeincatu zuen, eta efan' zuen :
J aungoico chit altu cerua eta lurra
eguin cituenac bedeincatua izan dedilla
Abram :

20 Eta bedeincatua Jaungoico chit
altua, ceiiaren laguntafunarequin. etfa
yac zure efcuetan daude. Eta eman
ciozcan guztien amarrenac.

21 Efan cion berriz fodomatarren
erregueac Abrami: Eman zazquidazu
animac; gaiieracoac artu itzatzu zure
tzat.

22 Berac erantzun cion: Jafotzen
diot nere efcua J aun J aungoico chit
altu ceruaren eta lurraren jabeari,

23 lrazcayaren aritic oiietacoaren
locarriraiio, ez det ecerere artuco
zureac diraden gauza guztietatic, .efan
ez dezazun: Nic aberaftu nuen
Abram:

24 Gazteac jan cituzten gauzac, eta
nerequin etorri ciraden guizonen, Aner,
Efcol eta Mambreren parteac baicic:
oyec artuco dituzte beren parteac.

XV. CAP.

ETA irago ezquero gauza oyec, Jaun-
goicoac itz eguin cion icufquizun

batean Abrami, efaten ciola: Etzaite
beldur izan, Abram; ni naiz zure gor
detzallea, eta zure fari chit andia.

2 Eta efan zuen Abramec: Jaun
J aungoicoa, t cer emango didazu? Ni
banoa aurric gabe: eta nere echeco
morroinagufiaren femea da Damafcoco
au, Eliezer.

3 Baita efan zuen Abramec: Ez di
dazun ezquero eman mn aurric: ona
emen nere echean jayo dan men
deco au, da nere jabegaya.

4 Eta bereala itz eguin cion Jau
nac, efaten zuela: Ez da au zure
jabegaya: baicic zu gandic fortuco
dana, ura iduquico dezu jabegai
tzat.

5 Eta atera zuen campora, eta efan
cion: Beguiratu ezazu cerura, eta con
tatu itzatzu izarrac, al baldin badezu.
Eta efan cion: Onela izango da zure
jatorria.

6 Siniftu cion Abramec J aincoari, eta
onera egoquia izan citzayon.

7 Eta efan cion: Ni naiz Vr Caldea-

cotic atera cindudan Jauna, emateco
zuri lur au, eta izateco zu bere jabea.

8 Baiia berac efan zuen: J aun J aun
goicoa, l nondic ezagutu dezaquet be
raren jabe izango naicela ? .

9 Eta erantzunaz Jaunac: Ar zadazu,
efan zuen, iru urteco bei bat, eta iru ur
teco auntz bat, eta iru urteco ari bat;
ufatortola bat ere eta ufo bat.

10 Berac arturic gauza guzti oyec,
erdiratu cituen, eta ipiiii cituen erdi biac
bata beftearen aurrean aldamen bietatic :
egaztiac berriz etzituen ebaqui.

I I Eta jechi ciran egaztiac gorputz
ill~n gaiiera, eta Abram cegoquien be
gUlra.

12 Eta eguzqti'ia fartzeco cegoala,
erori zan Abramen gaiiera 10 gogor bat,
eta izu· andi eta illun batec artu zuen.

13 Eta efana izan citzayon: Jaquin
ezazu oraindandic guertatuco dala zure
jatorria egotea arroztua berea ez dan lur
rean, eta menderatuco dituzte, eta atfe
cabetuco dituzte laureun urtetan.

14 Alaere neronec juzgatuco det fer
bituco duten jendea: eta oyen ondoren
ateraco dirade aberaftafun andiaquin.

15 Zu berriz joango cera zure gura
foac gana paquean, eta izango cera obi
ratua zartza onean.

16 Eta laugarren guiza1dian biurtuco
dirade onera: ceren oraindican ez dira
bete amorreotarren gaiztaqueriac orairigo
demboraraiio.

17 Eguzquia fartuz~ bada, etor
ri zap illuntafun andi bat, eta aguertu
zan labe bat quea ceriola, eta fuzco lam
para bat igarotzen zana abere erdiratuen
artetic.

18 Egun actan eguin zuen J aungoi
coac elcartafun~ Abramequin, efaten
zuela: Zure ondocoai emango diet lur
au Egiptoco ibaitican Eufrates ibai an
diraiio,

19 Cineotarrac, eta cenezeotarrac,
cedmoneotarrac,

20 Eta hettarrac, eta ferezeotarrac,
baitaere rafaimtarrac,

21 Eta amorreotarrac, eta canaantar
rac, eta gergefeotarrac, eta jebuftarrac.

XVI. CAP.

SARAI, Abramen emazteac bada,
etzuen eguin aurric: baiia iduquiric

Egiptoco nefcame bat Agar ceritzana,
2 Efan cion bere fenarrari: Ona non
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J aunac eguin nau foilla, aurric eguin ez
dezadan: farl::u zaite nere nefcamea gana,
icufleco bera gandic bederic artu ote di
tzadan femeac. Eta eguiiiic berac erre-
gututzen ciona, ,

3 Artu zuen Agar Egiptoco bere nes
camea, Canaango lurrean bici izaten afi
ciradenetic amar urte gueroago: eta
eman cion bere fenarrari emaztetzat.

4 Bera fartu zan Agar ga"a. Eta
icufiric Agarrec aurdun cegoala, mezpre
ciatu zuen bere echecoandrea.

S Eta efan cion Saraic Abrami: Gaiz
qui eguiten dezu nere contra: nic eman
nizun nere nefcamea emaztetzat, eta
icufiric onec aurdun dala, mezpreciatzen
nau. J uzgatu dezala J aunac nere eta
zure artean.

6 Eta erantzunic Abramec: Ona
emen, efan zuen, zure nefcamea zure
efcuan dago; eguizu berarequin nai
dezuna. Atfecabeturic Saraic Agar,
igues eguin zuen.

7 Eta arquituric Jaunaren aingueruac
urezco iturri baten aldean, Surco bidean
eremuan dagoen bacardadean,

8 Efancion: Agar Sarairen nefcamea,
l nondic zatoz? _(eta nora zoaz? Berac
erantzun zuen: N ere echecoandre Sarai
ren aurretic iguefi noa.

9 Eta efan cion J aunaren aingueruac :
Biurtu zaite zure echecoandrea ga"a,
eta umillatu zaitzaquio.

10 Eta berriz: Ugarituaz, efan zuen,
ugarituco det zure jatorria, eta ecin con
tatuco da ugaritafuna gatic.

I I Eta guero: Ona emen, efan zuen,
aurdun zaude, eta eguingo dezu feme
bat: eta ipiiiico diozun icena izango da
Ifmael, Jaunac aditu zaituelaco zure
eftutafunean.

12 Au izango da guizon ecigaitza:
jaiquico da bera guztien contra, eta guz
tiac beraren contra; eta bere anai guz
tien aurquez aurque jarrico ditu bere
dendac.

13 Eta berarequin itz eguiten zuen
Jaunari ipiiii diozun icena izan zan:
Zu cera icufi nazun Jaungoicoa. Ceren
efan zuen: Eguiazqui emen jcufi ditut
icuften nauenaren bizcarrac.

14 Argatic deitu cion putzu ari, Bici
danaren eta icuften nauenaren putzua.
Au dago Cades eta Baraden artean.

IS Eta eguin cion Agarrec feme bat
Abrami: ceiiac ipiiii cion icena Ifmael.

16 Larogueita fei urtecoa zan Abram
Agarrec Ifmael eguin cionean.

XVII. CAP.

SARTp zanean bada laroguei ~a eme-
retzlgarren urtean, aguertu cltzayon

Jauna, eta efan cion: Ni naiz Jaungoico
guztialduna: ibilli zaite nere aurrean,
eta izan zaite chit ona.

2 Eta ipiiiico det nere elcartafuna
'nere eta zure artean, eta ugarituco zai
tut chit andizquiro.

3 Auzpeztu zan Abram bere arpe
guiaren gaiiean.

4 Eta efan cion Jaungoicoac: Ni
naiz, eta nere elcartafuna zurequin, eta
izango cera jende afcoren aita.

S Emendican aurrera ez da izango
zure icena Abram, baicic izango cera dei
tua Abraham: ceren jarri zaitut jende
afcoren aitatzat.

6 Eta aci eraguingo dizut chit andiz
quiro, eta jarrico zaitut errien buru, eta
erregueac ateraco dirade zu gandic.

7 Eta jarrico det nere elcartafuna
nere eta zure artean, eta zure jatorriaren
artean zure ondoren beren guizaldietan,
betico elcartafunarequin: izan nadin
zure Jaungoicoa, eta zure jatorriarena
zure ondoren.

8 Eta eman~o dizut zuri eta jatorriari
arrotz cerala blCi ceran lurra, Canaango
lur guztia beti bere jabe izateco, eta
izango naiz beren J aincoa.

9 Berriz efan cion J aincoac Abrahami:
Zuc bada gordeco dezu nere elcartafuna,
eta zure jatorriac zure ondoren beren
guizaldietan.

10 Au da nere elcartafun gordeco de
zutena nere eta zure artean, eta zure ja
torriac zure ondoren: Zuen arteco gui
zafeme guztia izango da inguruan eba,;.
quia:

I I Eta inguruan ebaquico dezute zuen
buztanmocoaren araguia, izan dedin
nere eta zllen arteco elcartafunaren fe
naletzat.

12 Zortzi eguneco aurra izango da
inguruan ebaquia zuen artean, guiza
feme guztia zuen guizaldietan: naiz
echean jayotaco mendecoa, naiz erofia
izango da inguruan ebaquia, eta zuen
jatorrizco ez dan guztia :

13 Eta egongo da nere tratua zuen
araguian betico elcartafuneraco.

14 Bere buztanmocoaren araguia,
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inguruan ebaquia ez da,n guizafemea,
izango da quendua anima ura bere
erritic: defeguin zuelaco nere tra
tua.

15 Baitaere efan cion J aunac Abrami:
Sarai zure emazteari ez diozu deituco
Sarai, baicic Sara.

16 Eta bedeincatuco det, eta bera
gandic emango dizut feme bat bedeinca
tuco dedana, eta izango da jendeen afie
ra, eta errien erregueac ateraco dirade
bera gandic.

17 Auzpeztu zan Abraham bere ar
peguiaren gaiiean, eta farreguin zuen,
efaten zuela bere biotzean: l U fie al
dezu eun urtecoari jayoco zayola femea ?
<eta Sara laroguei ta amar urtecoac
aurra eguingo duela?

18 Eta efan cion J aungoicoari: Ar
ren bada Ifmael bicico balitz zure
aurrean.

19 Eta efan don Jaungoicoac Abra
hami: Sara zure emazteac eguingo dizu
feme bat, eta paratuco diozun icena
izango da Ifaac, eta j¥rico det nere tratua
berarequin, eta bere jatorriarequin bere
ondoren betico elcartafuneraco.

20 Ifmaelen gaiiean ere aditu zaitut :
ona, bedeincatuco det, eta acieracico diot,
eta chit ugarituco det: amabi aguintari
izango dira bera gandic fortuac, eta
eguingo det jende andiaren buru.

2 I N ere tratua berriz jarrico det
Ifaaquequin, ceii eguingo dizun Sarac
dembora onetan datorren urtean.

22 Eta bucatu zanean berarequin
itz eguiten zuenarenjolafa, igo zan Jaun
goicoa Abraham gandic.

23 Eta artu zuen Abrahamec bere
feme lfaac, eta bere echean jayotaco
mendeco guztiac: eta erofi cinuen guz
tiac, bere echeco guizafeme guztiac: eta
beren buztanmocoaren araguia inguruan
ebaqui zuen bereala egun artan, Jaun
goicoac aguindu cion becela.

24 Abraham zan laroguei ta emeretzi
urtecoa inguruan ebaqui zuenean bere
buztanmocoaren araguia.

25 Eta Hmael bere femeac amairu
urte beteac cituen bere inguruan ebaqui
tzeco demboran.

26 Egun batean inguruan ebaquiac
izan ciran Abraham eta bere feme Is
mael.

27 Eta bere echeco guizafeme guz
tiac, bai echean jayoac, bay erofiac eta

arrotzac, lzan Clran berdin inguruan
ebaquiac.

XVIII. CAP.

ETA aguertu citzayon J auna Mam
breco ibarrean eferita cegoala bere

bicilecuaren atean egunaren beroric an
dienean.

2 Eta alchaturic bere beguiac, aguertu
citzayozcan iru "guizafeme zutic bere al
dean: eta icufi cituenean, joan citzayen
corrica berai bidera irtetzera bere bicile
cuco atetican, eta macurtu zan lurreraiio.

3 Eta efan zuen: Jauna, arquitu ba
det onguinaya zure beguietan, etzaite
irago zure ferbitzaria gandic : .

4 Baiia ecarrico det ur pifca bat, eta
garbitu itzatzute zuen oiiac, eta atfeden
ezazute zuaitzaren azpian.

5 Eta ipiiiico det ogui mocadu bat,
eta indartu ezazute zuen biotza; guero
joango cerate aurrera: ceren argatic
ceartu dezute bidea zuen ferbitzaria ga
nontz. Berac efan zuten: Eguin ezazu
efan dezun becela.

6 Joan zan bada ariii Abraham bici
lecura Sara gana, eta efan cion: Zoaz
ariii, orratu itzatzu iru lacari iriii lore,
eta eguiii itzatzu oguiac autfpean.

7 Bera berriz joan zan corrica abere
taldera, eta artu zuen andic chal chit
guri eta on bat, eta eman cion morroi
bati: ceii joan zan ariii eta egofi
zuen.

8 Artu ere cituen guria * eta efnea,
eta egofi zuen chala, eta ipiiii zuen be
ren aurrean: bera berriz cegoan zutic
beren aldean zuaitzpean.

9 Eta jan zutenean, galdetu cioten:
l Non da Sara zure emaztea? Berac
erantzun zuen: Or guelan dago.

10 Ceiii efan cion: Ni etorrico naiz
zu gana dembora onetan, bicitza lagun
dezula, eta iduquico du feme bat Sara
zure emazteac. Au adituric, Sarac far
reguin zuen guelaren ate atzean.

I I Rada biac ciran zarrac, eta urteetan
aurreratuac, eta ez oi cituen onezquero
Sarac illecoac.

12 Sarac farreguin zuen ezcutuan,
efaten zuela: l Ni at{otu, eta nere Jauna
aguretuta, atfeguiiiez gozatuco al naiz ?

13 Eta Jaunac efan cion Abrahami:
l Cergatic farreguin du Sarac, efaten

• manttfjuilla.
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duela: Eguia ote da aurra eguingo de
dala nie izanie atfoa ?

I 4 ~ J aineoarentzat gauza gaitzie
bai al da? Efan dizudan epean berriz
biurtueo naiz zu gana dembora onetan
bertan, bieia badezu, eta Sarae izango du
feme bat.

15 Sarae, beldurrez beterie, ueatu
zuen, efaten zuela: Ez det farrerie
~guin. Eta J aunae: Ez da ala, efan
zuen: baieie farreguin dezu.

. 16 Eta jaiquirie andie guizonae, zu-
eendu cituzten beguiac Sodomarontz:
eta Abraham cijoan beraquin, laguntzen
ciela.

17 Eta efan zuen Jaunae: ~ Nola
eftali dizayoquet Abrahami eguitera noa-
na: .

18 Izango bada bera jende andi, eta
chit indartfu baten zueentzallea, eta be
ragan bedeineatuae izango badirade lur
reeo jende guztiae ?

19 Ceren badaquit aguindueo diela
bere femeai, eta bere eeheeoai bere on
doren, gorde dezatela J aunaren bidea,
eta bici diteeela ongui eta zue-en: bete
ditzan J aunae Abraham gatie efan dioz
can gauza guztiae.

20 Eta Jaunae efan cion: Sodomaeo
eta Gomorraeo deadarra aei da, eta be
ren peeatua gueyegui pifutu da.

2 I J eehieo naiz eta ieufieo det, beren
obrae ote diran, ni gana allegatu dan
deadarra beeelaeoae: jaquiteeo ala ote
dan edo ez.

22 Eta aldeguin zuten andic, eta joan
ciran Sodomarontz: balla Abraham
oraindiean eegoen zutie J aunaren aur
rean.

23 Eta alderaturie efan cion: ~ Ona
gaiztoarequin galdueo al dezu ?

24 ~ Baldin balirade errian berroguei
ta amar on, galduae izango ote dira ba
tean? ~ eta ez al diozu bareatueo erri
guztiari berroguei ta amar on gatie, ar
quitueo balirade an ?

25 U rruti zu gandie onelaeo gauzarie
eguitea, eta iltzea ona gaiztoarequin, eta
izan dedilla ona gaiztoa beeela; ez da
goquizu au zuri: zuc, lur guztia juz
gatzen dezun orree, illolaere ez dezu
emango erabaqui au.

26 Eta efan cion J aunae: Arquitzen
baditut Sodoman berroguei ta amar on
erriaren erdian, bareatuco diot erri guz
tiari beren amorioa gatie.

27 Eta erantzunaz Abrahamee, efan
zuen: Bein afi naicen ezquero, itz
eguingo diot nere J aunari, autfa eta er
rautfa banaiz ere.

28 ~ Eta eer, arquituco balirade berro
guei ta amar on ballo boft guehiago?
~ galdueo dezu erri guztia, berroguei ta
boft on ballo ez diradelaeo? Eta efan
zuen : Ez det galdueo, arquitzen baditut
an berroguei ta boft.

29 Eta berriz itz eguin cion: ~ Eta
baldin berroguei on arquituco balirade,
eer eguingo dezu? Erantzun zuen: Ez
det galdueo berrogueyen amorioa gatie.

30 Erregututzen dizut, J auna, etzai
teeela aferratu, baldin itz eguiten badi
zut: ~ Cer, baldin an arquitueo balirade
oguei ta amar? Erantzun zuen: Ez
det eguingo, baldin arquitzen baditut an
oguei ta amar.

3 I Bein afi naicen ezquero, efan zuen,
itz eguingo diot nere J aunari: ~ Cer,
baldin an arquitueo balirade oguei? Efan
zuen: Ez det illeo ogueyen ~atie.

32 Erregututzen dizut, Jauna, efan
zuen, etzaiteeela aferratu, bein baearrie
itz eguiten badizut: l Cer, baldin arqui
tueo balirade an amar? Eta efan zuen :
Ez det galdueo amar gatie.

33 Eta joan zan Jauna, Abrahami itz
eguiteari utzi cionean: eta bera biurtu
zan bere toquira.

XIX. CAP.

ETA allegatu ciran aingueru biae So-
domara illunabarrean, eta eferita

eegoala Lot errico ateetan. Berae ieufi
eituenean, jaiqui zan, eta irten eitzayo
ten bidera: eta adoratu cituen maeurtu-:
rie lurrerontz,

2 Eta efan cien: J aunae, erregu
tutzen dizutet, arren etorri zaiteztela
zuen ferbitzari onen eehera, eta egon
zaiteztela an: garbitu itzatzute zuen
ollal!, eta biar zuen bideari jarraitueo
diozute. Berae erantzun zuten: Ez,
baieie plazan guelditueo guera.

3 Bera leyatu eitzayoten chit gogor- ,
qui guelditu citezteD bere eehean: eta
farturie an preftatu cien afaria, eta egofi
eituen legami gabeeo oguiac, eta jan zu
ten.

4 Eta etzatera joan ballo lenago,
errieo ~uizonae inguratu zuten eehea
aurretatlc aguretaraiio, erri guztia batean.

5 Eta ots eguin eioten Loti, eta efan
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cioten: l Non dirade zure echean ~uaz

fartu diraden guizonac? EcarzqUlguzu
onera, ezagutti ditzagun. .

6 Ateraric berac gana, eta bere on
doren atea ichiriric, Lotec efan cien :

7 Erregututzen dizutet, nere anayac,
ez dezazutela eguin gaiztaqueri au.

8 Ba~itut guizonic ezagutu ez duten
bi alaba: ateraco d,tut zuec gana, eta
eguin ezazute beraquin nai dezuten gaitz
guztia, eguiten ez badiezute gaitzic gui
zon oyei, ceren fartu diraden nere tella
tuaren itzalpean.

9 Baiia berac erantzun zuten: AIde
ezazu ara. Eta berriz: Sartu cera
onera, diote, arrotza becela j l gu juz
gatzeco al da? Zu tratatuco zaitugu
ayec baiio gaizquiago. Eta indar chit
andia eguiten cioten Loti: eta ateac pus
catzeco zorian ceuden.

10 Eta ona non guizonac luzatu zu
ten efcua, eta fartu zuten berac gana
Lot, eta ichi zuten atea.

I I Eta campoan ceudenac, chiquie
netic andieneraiio ichututa ipiiii cituzten,
alaco modutan non ecin zuten arquitu
atea.

12 Eta efan cioten Loti: l Badezu
emen zureetacorican? Atera itzatzu
erri onetatic zureac diraden guztiac j

fuya, edo femeac, edo alabac.
13 Ceren defeguingo dc:gu toqui au,

beren deadarra aci dalaco Jaunaren aur
rean, ceiiac bialdu gaitu berac galtzera.

14 Ateraric bada Lot, itz eguin cien
bere alabac artuco cituzten bere fuyai,
eta efan cien: J aiqui, eta atera zaitezte
toqui onetatic: ceren J aunac defeguingo
du erri au. Eta iduritu citzayeten chan
chan becela itz eguiten ciela.

15 Eta egunfentian, aingueruac leya
tzen citzayozcan, efaten zutela: J aiqui
zaite, artu itzatzu zure emaztea, eta
dauzcazun alaba biac: zu ere galdu
etzaitecen errico gaiztaquerian.

16 Icufiric naguicho cebillela, eldu
cieten efcutic berari, bere emazteari, eta
b~re alaba biai, ceren Jaunac barcatu nai
cIOn.

17 Eta atera zuten, eta ipiiii erritic
campora: eta an itz eguin cioten, efaten
ciotela: Salba ezazu zure anima: ez
atzera beguiratu, eta etzaite guelditu in
guru guzti onetan: baicic mendian fal
batu zaite, zu ere befieaquin galdu etzai
tecen.

18 Eta efim cien Lotec: Erregu
tutzen dizut, nere Jauna,

19 Arquitu duen ezquero onguinaya
zure ferbitzariac zure aurrean, eta era
cutfi didazun ezquero urricalmendu ain
andia, libraturic nere bicia eriotzatic, eta
ecin naicen ezquero allegatu mendira,
guertatu ez dedin cafiiguac arrapatuta
ill nadin:

20 Bada emen aldean erri bat, ceiieaJ1
gorde naitequen: chiquia da, eta an
falbatuco naiz. l Ez al da chiquia, ta ez
al da bicico nere anima?

21 Eta efan cion: Ona onetan ere
ematen dizut efcatzen didazuna, eta ez
det defeguingo erria ceiia gatic itz eguin
didazun.

22 Zabiltz ariii eta falbatu zaite an :
ceren ecin eguingo det ecer an fartu zai
tecen bitartean. Argatic izan zan deitua
erri ura Segor.

23 Eguzquia atera zan lurraren gaiie
ra, eta Lot fartu zan Segorren.

24 Orduan J aunac eguin zuen ceru
tic fufrezco eta fuzco euria J aunaren
efcuz Sodoma eta Gomorraren gaiiera :

25 Eta defeguin cituen erri oyec, eta
inguru guztia, errietan bici ciran guztiac,
eta lurreco berde guztiac.

26 Eta beguiraturic atzera bere emaz
teac, gatz biurtu zan.

27 Abraham berriz joanic goicean
goiz, J aunarequin egon zan toquira,

28 Beguiratu zuen Sodomara eta Go
morrara, eta alderri artaco lur guztira:
eta icufi cituen igotzen lurretic chingar
rac labe baten quea becela.

29 Ceren defeguiten cituenean J ain
coac alderri artaco erriac, oroituric
Abrahamez, libratu zuen Lot bici izan
zan errien ondamenetic.

30 Eta igo zan Lot Segortic, eta
guelditu zan mendian, baitaere bere alaba
biac berarequin (ceren beldur zan Se
gorren egoten) j eta egon zan leice ba
tean bera, eta bere alaba biac berare
quin.

31 Eta efan cion andiagoac chiquia
goari: Gure aita zarra da, eta ez da
guelditu lurrean guizonic gu gana fartu
daitequenic lur guztian oi clan becela.

32 Atoz, orditu dezagun ardoarequin,
eta 10 eguin dezagun berarequin, utzi
ditzagun gueroco aurrac gure aitagan
die.

33 Eta eman cioten beren aitari eda-
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ten ardoa gau artan, eta fartu zan andia
goa, eta 10 eguin zuen aitarequin: eta
berac etzuen fentitu, ez alaba etzin za
nean, ez jaiqui zanean.

3+ V rrengo egunean ere efan cion
andiagoac chiquiagoari: Dna nic atzo
10 eguin nuen nere aitarequin; eman
zayogun edaten ardoa gau onetan ere,
eta 10. eguingo dezU: berarequin, utzi
ditzagun gueroco aurrac gure aita gandic.

35 Eman cioten gau artan ere beren
aitari edaten ardoa, eta farturic alaba
chiquiagoa, 10 eguin zuen berarequin:
eta orduan ere etzuen fentitu etzin za
nean, ez jaiqui zanean.

36 Eta ala aurdun guelditu ciran 10
ten bi alabac beren aita gandic.

37 Eta eguin zuen andiagoac feme
bat, eta jarri cion icena Moab: au da
moabtarren aita gaurco eguneraiio.

38 Chiquiagoac ere eguin zuen feme
bat, eta jarri cion icena Amon, efan nai
du, nere erriaren femea: au da amoni
tarren aita gaureo eguneraiio..

XX. CAP.

ETA aIde eguiiiic andiean Abrahamec
ego aldera, bici izan zan Cades eta

Surren artean : eta egon zan arrotza be
zala Geraran.

2 Eta efan zuen Sara bere emaztea
gatic: Nere arreba da. Eta Abimelec
Geraraco erregueac bialdu zuen bere
billa, eta artu zuen Sara.

3 Baiia etorri zan Jaungoieoa Abi
melec gana ametfetan gauaz, eta efan
cion: Beguira illco cerala artu dezun
emacumea gatic: ceren fenarra duo

4 Abimelequec berriz etzion uquitu
ric eguin, eta efan zuen: J auna, l illco
dezu jendejaquiiiez eta ona?

5 l Ez al cidan berac efan: N ere
arreba da: eta emacumeac efan zuen:
N ere anaya da? N ere biotzeco fencillta
funean, eta nere efcuen garbitafunean,
eguin det au.

6 Eta efan cion Jaungoicoac : Nic ere
badaquit biotz fencilloarequin eguin de
zula: eta argatic gorde zaitut, pecatu
eguin etzenezan nere contra, eta ez ni
zun utzi berari uquituric eguiten.

7 Grain bada itzuli zayozu bere fe
narrari emaztea, ceren profeta dan: eta
erregutuco du zu gatic, eta bicico cera:
baiia itzuli nai ez badiozu, jaquin ezazu
illco cerala zu, eta zurea dan guztia.

8 Eta bereala gauaz jaiquiric, Abime
lequec deitu cien bere ferbitzari guztiai :
eta efan cituen itz guzti oyec beren be
larrietan, eta chit beldurtu ciran guiza
(eme guztiac.

9 Eta deitu ere cion Abimelequec
Abrami, eta efan cion: l Cer eguin di
guzu? l certan pecatu eguin .degu zure
contra, eracartzeco nere gaiiera eta nere
erreinuaren gaiiera peeatu ~di bat?
Bear etzenduena, eguin diguzu.

10 Eta berriz quejaturie, efan zuen:
l Cer icufi dezu, au eguiteco?

I I Erantzun zuen Abrahamec: Vfie
nuen nere artean, efaten nuela: N ofqui
ez da Jaungoicoaren beldurric toqui one
tan: eta ilIeo naute nere emaztea gatic :

12 Befiela ere nere arreba da, nere
aitaren alaba, eta ez nere amaren alaba,
eta artu det nere emaztetzat.

13 Eta atera nauen ezquero J aungoi
coac nere aitaren echetie, efan nion:
Mefede au eguin bear didazu: Sartzen
gueran toqui guztian, efango dezu zure
anaya naicela.

14 Artu cituen bada Abimelequec
ardiac eta idiac, eta mirabeac, eta eman
ciozcan Abrahami: eta itzuli cion Sara
bere emaztea,

15 Eta efan zuen: Zuen beguien
aurrean dago lurra, bici zaite nai dezun
edoceii toquitan.

16 Eta Sarari efan cion: Dna milia
diru cillarrezco eman diozcat zure ana
yari, au izango dezu beguien efialqui
bateraco zurequin dauden guztien aur
rean, eta joaten ceran edoeeii toquira:
eta oroitu zaite arrapatua izan cerala.

17 Eta erregu eguiiiie Abrahamec,
fendatu cituen Jaungoicoac Abimelec,
eta emaztea, eta bere nefcameac, eta
aurrac eguin cituzten :

18 Ceren ichi zuen Jaunac Abime
lequen echeco emafabel guztia Sara
Abrahamen emaztea gatic.

XXI. CAP.

ETA bifitatu zuen J aunac Sara efque
iii zuen becela:: eta bete cituen

efan cituenac.
2 Eta aurdun guelditu zan eta eguin

zuen feme bat bere zartzan, Jaungoi
coac leendican adieraci cion demboran.

3 Eta jarri cion icena Abrahamec,
Sarac eguin cion bere femeari, Ifaac :

4 Eta inguru ebaqui zuen zortzigar-
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ren egunean, Jaungoicoac aguindu cion
becela,

5 Eun urte ceuzcanean: ceren aita
ren adifi - onetan, jayo zan lfaac.

6 Eta efan zuen Sarac: Jaungoicoac
farreraguin dit: aditzen duen guztia,
burlatuCo da nizaz.

7 Eta berriz efan zuen: iNore ull:eco
zuen adituco zuela Abrahamec, Sarac
emango ciola bularra, zarra zala eguin
cion feme bati?

8 Aci zan bada umea, et'! titia quen
dua izan citzayon: eta Abrahamec
eman zuen bazcari andi bat aurrari titia
quendu citzayonean.

9 Eta icufiric Sarac Agar egiptoar
ren femea joftatzen zala bere feme Ifaa
quequin, efan cion Abrahami:

10 Bota ezazu nefcame au, eta bere
femea: ceren ez da jabegaya nefcamea
ren femea nere feme lfaaquequin.

I I Gogor eguin citzayon Abrahami
au bere femea gatic.

12 Baiia J aungoicoac efan clon: Ez
bequizu iritzi gauza garratza Sarac
efcatzen dizun guztia, mutilla gatic, eta
zure nefcamea gatic: aditu ezazu efaten
dizuna: ceren Ifaac da ceiiaren bitartez
iraungo duen zure jatorriac.

13 Baii:! jarricodet nefcamearen fe
mea jende andiaren buru, zu gandic
datorrelaco.

14 Jaiqui zan bada Abraham goi
cean, eta arturic oguia, eta zagui bat
bete ur, Agarri forbaldan ipiiii ciozcan,
eta eman cion mutilla, eta bialdu zuen.
Au joanic, cebillen galduric Berfabeeco
bacardadean.

15 Eta iitu citzayonean zaguico ura,
utzi zuen mutilla an ceuden zuaitze
tatic baten azpian.

16 Eta joall zan, eta eferi zan aur
quez urrutian uztayac bota dezaquen
aimbell:e, eta efan zuen: Ez det icu
fico mutilla iltzen: eta eferiric aurrean,
jafo zuen bere boza, eta negar eguin
zuen.

17 Eta aditu zuen J aungoicoac muti
Haren boza: eta J aincoaren aingueruac
deitu cion Agarri cerutic, efaten zuela:
l Cer eguiten dezu, Agar? Etzaite bel
durtu: ceren aditu du Jaungoicoac mu
tiHaren boza dagoen toquitic.

18 Jaiqui zaite, artu ezazu mutilla,

••dad••

eta eldu zayozu bere efcutic: ceren
eguingo det Jende andiaren buru.

19 Eta idiqui ciozcan Jaungoicoac
bere beguiac: eta icufirie urezco putzu
bat, joan zan, eta bete zuen zaguia, eta
eman cion edaten mutillari.

20 Eta J aungoicoac lagundu cion:
eta acizan, eta bicitu izan zan bacar
dadean, eta izan zan gazte eiztari chit
ona.

21 Eta bicitu izan zanFarango ere
muan, eta bere amac eman cion emaz
tea Egiptoco lurretican.

22' Dembora bertan efan cioten Abi
melee,. eta Ficol bere ejercituco prin
cipeac, Abrahami: Jaungoicoa zure
quin da eguiten dituzun gauza guztie
tan.

23 Juramentu eguin zadazu bada
J aungoicoa gatic, ez didazula gaitzic
eguingo niri, ez nere ondorengoai, ez
nere etorquiari: baicic nic zurequin
eguin nuen urricalmenduaren araura,
eguingo didazu niri, eta arrotz bici izan
ceran lurrari.

24 Eta efan zuen Abrahamec: Nic
juramentu eguingo det.

25 Eta quejatucitzayon Abimelequi
bere morroyac indarrez quendu cioten
urezco putzua gatic.

26 Eta erantzun zuen Abimelequec :
Ez det jaquin norc eguin zuen gauza
au: eta zuc ere etziiiidan adieraci, eta
nic ez det aditu gaur artean.

27 Eraman cituen bada Abrahamec
ardiac, eta idiac, eta eman ciozcan Abi
melequi: eta biac eguin zuten elcarta
funa.

28 Eta ipiiii cituen Abrahamec bere
cian artaldeco zazpi bildots urruxa.

29 Eta efan cion Abimelequec: lCer
adierazten elute berecian ipiiiieraci ditu
zun zazpi bildots urruxa oyec ?

30 Eta berac erantzun cion: Zazpi
bildots .urruxa oyec artuco dituzu nere
efcutic: adieraci dizadaten, neronec ai
tzurtu nuela putzu au.

3 I Argatic izan zan deitua putzu ura
Berfabee: cergatic an biac juramentu
eguin zuten.

32 Eta eguin zuten elcartafuna jura
mentuco putzua gatic.

33 Eta jaiqui ciran Abimelec, eta
Ficol bere ejercituco principea, eta
itzuli ciran palell:inatarren lurrera.
Abrahamec berriz jarri. zuen bafo bat
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Berfabeen, eta ots eguin cion an J aun
J aungoico beticoaren icenari.

34 Eta bici izan zan arrotza becela
palefiinatarren lurrean dembora lucean.

XXII. CAP.

GAUZA oyec ir~o ciran ezqueroz,
probatu zuen Jaungoicoac Abra

ham, eta efan cion: Abraham, Abra
ham. Eta berac erantzun zuen: Emen
nago.

2 Efan cion: Ar zazu Ifaac zure
feme bacar maite dezuna, eta zoaz icus
queraren lurrera : eta an efquenico dezu
facrificioz eracudico dizudan mendietatic
baten ganean.

3 Eta ala gauaz jaiquiric, Abrahamec
trefnatu zuen bere afioa, ceramazquiela
berarequin bi gazte, eta Ifaac bere
femea. Eta chiquituric egurra facrificio
raco, abiatu zan Jaungoicoac aguindu
cion mendirontz.

4 Eta irugarren egunean, alchaturic
beguiac, icufi zuen toquia urrutitican:

5 Eta efan cien bere morroyai:
Ichodon ezazute emen afioarequin: ni
eta mutilla joanic lafier arano, adoratuta
guero, itzulico guera zuec gana.

6 Artu ere zuen eaurra' facrificio
raco,' eta jarri zuen ffaac bere fe
mearen ganean:' berac berriz ceramaz
quien efcuetan fua eta ganibeta. Eta
cijoacela biac batean,

7 Efan cion lfuaquec bere aitari:
N ere Aita. Eta berac erantzun zuen :
l Cer nai dezu, femea? Ona emen,
efan zuen, fua eta egurra: l non da
efqueni gaya ?

8 Eta efan cion Abrahamec: N ere
femea, J aungoicoac eratuco du beretzat
efqueni gaya. Bacijoacen bada biac
batean :

9 Eta eldu ciran Jaungoicoac eracutfi
cion lecura, cenean eguin zuen aldare
bat, eta ganean egurra. maneatu zuen:
eta loturic Ifaac bere femea, ipini zuen
aldarean cegoen egur gabillaren ganean.

10 Eta luzatu zuen efcua, eta artu
zuen ganibeta bere femea iltzeco.

II Eta ona non Jaunaren aingueruac
cerutic deadar eguin cion, ciotfala:
Abraham, Abraham. Eta berac eran
tzun zuen: Emen nago.

12 Eta efan cion: Ez ezazu luzatu
zure efcua mutillaren gaiiera, eta etza
yozu ere ecer eguin: orain ezagutzen

det J aungoicoari beldur zatzayola, eta
ez diozula barcatu zure feme bacarrari
ere nere amorioa gatic.

13 Alchatu cituen Abrahamec bere
beguiac, eta icufi zuen bere atzean ari
bat, itfatfia fafian adarretatic, ceni el
duric efqueiii zuen femearen lecuan.

14 Eta icendatu zuen lecu ura,
J aungoicoac icufien duo Argatic gaurco
egunerailo efaten da; Mendian Jaunac
icufico duo

15 Eta deitu cion Jaunaren aingue
ruac Abrahami bigarrenez cerutican,
efaten zuela :

16 Ni nerau gatic juramentu eguin
det, efaten du Jaunac: eguin dezulaco
gauza au, eta ez diozulaco barcatu zure
feme bacarrari nere amorioa gatic :

17 Bedeincatuco zaitut, eta ugaritu
co det zure jatorria ceruco izarrac be
cela, eta itfas bazterrean dagoan ondarra
becela: eta zure jatorria izango da bere
etfayen ateen jabe.

18 Eta zure jatorrian izango dirade
bedeincatuac lurreco jende guztiac, obe
ditu diozulaco nere bozari.

19 Itzuli zan Abraham bere mor
royac gana, eta joan ciran batean Ber
fabeera, eta an bici izan zan.

20 Oyec onela igaroric, emana izan
citzayon Abrahami berria, nola bere
anaya N acorrec izan cituen femeac
Melca gandic.

2 I H us lembicifortua, eta Buz bere
anaya, eta Camuel firiatarren aita,

22 Eta Cafed, eta Azau, Feldas ere,
eta Jedlaf,

23 Eta Batuel, cen gandic jayo zan
Rebeca: zortzi oyec izan cituen N acor
Abrahamen anayac, Melca gandic. .

24 Eta bere oelagun, Roma ceri
tzana gandic, izan cituen Tabee, eta
Gaham, eta Tahas, eta Maaca.

XXIII. CAP.

ETA bici i.zan zan Sara eun ta oguei
ta zazpl urtetan.

2 Eta ill zan Arbee errian, cen dan
Hebron, Canaango lurrean: eta etorri
zan Abraham negarrez bere progua
eguitera.

3 Eta au bucaturic, itz eguin cien
Heten femeai, efatenzue1a:

4 Erbefiecoa naiz eta arrotza zuen
artean: inclazute obiaren efcua zuequin,
lurpetzeco nere illa.
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5 Erantzunzuten Heten femeac,
ciotela:

6 Aditu gaitzatzu, jauna, J aungoico
aren principea cera gure artean: lurpetu
ezazu zure illa gure obi autatuetan:
eta iiiorc ere ecin galeracico dizu bere
obian lurpetzea zure illa.

7 Jaiqui zan Abraham, eta agur
eguin cion lurreco erriari, au da, Heten
femeai:

8 Eta efan cien: Onguitzat baldin
badezute lurpetzea nere illa, aditu naza
zute, eta izan zaitezte nere bitartecoac
Efron Seorren femearequin :

9 Eman dizadan bere landaren az
quenengo aldean daucan leice bitan par
titua: faltzen didala balio duenean zuen
aurrean obia eguiteco.

10 Eta bici zan Efron Heten femeen
erdian. Eta erantzun cion Efronec
Abrahami, erri artaco atetican fartzen
ciraden guztiac aditzen zutela, efanaz :

I I Iiiolaere ez da ala izango, nere
jauna, baicican aditu nazazu efaten dizu
dana: Ematen dizquizut landa, eta an
dagoen leicea, nere errico femeen aur
rean: lurpetu ezazu zure illa.

12 Macurtu zan Abraham lurreco
erriaren aurrean.

13 Eta itz eguin cion Efron jendez
inguraturic cegoanari: Erregututzen di
zut aditu nazazula: Emango dizut
landac balio duen dirua: ar zazu, eta
onela lurpetuco det an nere illa.

14 Eta erantzun zuen Efronec:
15 N ere jauna, aditu nazazu: Efca

tzen dezun lurrac, balio ditu laureun
lido cillarrezco: au da balioa nere eta
zure artean: ~ Baiia cembat da au?
Lurpetu ezazu zure illa.

16 Aditu zuenean au Abrahamec, pi
fatu zuen Efronec efcatu zuen dirua,
Heten femeac aditzen zutela, laureun
lido cillarrezco mercatuco diru one
an.

17 Onembefierequin leen Efronena
zan landa, ceiiean cegoan leice bitan
partitua, Mambrerontz beguira, bai
landa ta bai leicea, zuaitz guztiaquin
bere inguruco alderri guztietan,

18 Emana izancitzayon Abrahami
bere jabe ofo izateco, Reten femeac, eta
erri artaco atetic fartzen ciran guztiac
icufien zutela.

19 Eta onela lurpetu zuen Abraha
mec Sara bere emaztea Mambrera beguira

cegoan leice bitan partituan. Au da He
bron Canaango lurrean.

20 Eta Heten femeac fendotu cio
ten Abrahami landaren, eta an cegoen
leicearen jabetafun ofoa, obiac eguin ci
tzan.

XXIV. CAP.

ETA zan Abraham zarra, eta egun
afcotacoa: eta J aunac bedeincatu

zuen gauza guztietan.
2 Eta efan cion bere echeco morroi

zarrago, ceuzcan gauza guztien contu
artzalleari: Ipiiii ezazu zure efcua nere
ifierraren azpian,

3 J uramentu eraguin dizazudan ceru
eta lurreco J aun J aungoicoa gatic, ez
dezula artuco nere femearentzat emaztea
ni bici naicen canaantarren arteco ala
baric:

4 Baicic joan zaitecela nere errira
eta aideac gana, eta andic artu dezazula
emaztea nere feme Ifaaquentzat.

5 Erantzun zuen morroyac: Ez
baldin balu nai emacumeac etorri nere
quin lur onetara, ~ eraman bear al det
zure femea zu atera ciiian toquira?

6 Eta efan zuen Abrahamec: Be
guira ez dezazula iiioiz eraman nere
femea ara.

7 Ceruco J aun J aungoico ateratu nin
duenac nere aitaren echetic, eta nere
jayotzaco lurretic, itz eguin cidanac, eta
juramentu eguin cidanac, efaten zuela:
Zure jatorriari emango diot lur au: arc
bidalduco du bere ainguerua zure aur
rean, eta artuco dezu andican emaztea
nere femearentzat :

8 Emacumeac berriz ez baldin balizu
jarraitu nai, etzera lotua egongo jura
mentura: baiia iiiolaere ez dezu era
mango ara nere femea.

9 Ipiiii zuen bada morroyac efcua
bere naguli·Abrahamen ifierraren azpian,
eta juramentu eguin cion eguimbide onen
gaiiean.

10 Eta artu cituen amar gamelu bere
naguliaren taldetic, eta joan zan, cera
mazquiela berequin bere ondafun guz
tietatic, eta jarriric bidean eldu zan Me
fopotamiara N acorren errira.

I I Eta atfeden eraguiiiic gameluai
erritic campora urezco putzu baten on
doan illunabarrean, emacumeac ur efque
joan oi diran demboran, efan zuen:

12 Nere nagufi Abrahamen Jaun
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] aungoicoa, erregututzen dizut, arren,
lagun zadazula gaur niri, eta urrical
zaitecela Abraham nere naguliarequin.

13 Ona non nagoan ni urezco itur
riaren ondoan, eta erri onetan bici dira
denenalabac ateratzen dirade ur efque.

14 Araco nefcacha bada, ceni neronec
efango diodan: Beeratu ezazu zure pe
garra edan dezadan: eta berac eran
tzungo balit: Edan ezazu, baitaere
emango diet zure gameluai edaria:
uraxe izan dedilla zure ferbitzari Ifaa
qui prefl:atu diozuna: eta onegatic eza
gutuco det urrical izan cerala nere na
guliarequin.

15 Oraindican bere artean itz oyec aca
batu gabe, ona non irtetzen zan Rebeca,
Melca Abrahamen anai N acorren emaz
tearen feme, Batuelen alaba, pegarra
bere forbaldan zuela :

16 Nefcach chit moduzcoa, eta don
tzella chit ederra, eta guizonec ezagutu
gabea: jachi zan bada iturrira, eta bete
zuen pegarra, eta itzultzen zan.

17 Eta bidera atera citzayon mor
roya, eta efan cion: Eman zadazu ur
pifcacho bat edateco zure pegarretican.

18 Berac erantzun cion: Edan eza
zu, nere jauna; eta ber'ealaxe beeratu
zuen pegarra bere befoaren ganera, eta
eman cion edaten.

19 Eta arc edan zuenean, efan zuen :
Baitaere ateraco det ura zure gameluen
tzat, guztiac edan dezaten artean.

20 Eta ufl:uric pegarra afquetan,
itzuli zan putzura ura ateratzera: eta
ateraric eman cien gamelu guztiai.

21 Bera berriz cegoquion beguira
ixillic, jaquiJ.1 nairic ]aunac zorionecoa
eguin ote zuen bere bidea, ala ez.

22 Eta gameluac edan zutenean,
atera cituen guizonac urrt:;zco belar
rietaco bi lido pifatzen zutenac, eta
aimbat efcumuturretaco amar lido pifa
tzen zutenac.

23 Eta efan cion: t Noren alaba
cera? Adieraci zadazu. t Bada zure
aitaren echean ofl:atuz egoteco toquiric?

24 Berac erantzun zuen: N aiz
Batuelen alaba, Melcaren eta bere
fenar N acorren f~mearena:

25 Efan ere zuen: Bada ugari gure
echean lafioa eta belar legorra, eta toqui
zabala egoteco.

26 Macurtu zan guizona, eta adoratu
zuen ]auna,

27 Efaten zuela: Bedeinca'tua Abra
ham nere naguliaren ] aun ] aungoico,
quendu ez duena bere urricalmendu· eta
eguia nere nagulia gandic, eta ecarri
nauena bide zucenetic nere nagufiaren
anayaren echera.

28 Corrica joan zan bada nefcacha,
eta bere amaren echean efan zuen
aditu zuen guztia.

29 Bazuen berriz Rebecac anal
bat Laban icenez, cen afin atera zan
guizona gana, iturria cegoan toquira.

30 Eta iculi cituenean belarrietacoac
eta efcumuturretacoac itz guztiac efa
ten cituen bere arrebaren efcuetan:
Oyec efan dizquit guizonac: etorri
zan guizona gana, cen cegoan gameluen
ondoan, eta urezco iturriaren aldean :

31 Eta efan cion: Sartu zaite, ]auna
ren bedeincatua: l cergatic zaude cam
poan ? Prefiatu ditut echea, eta toquia
garneluentzat.

32 Eta fartu zuen bicilecuan: eta
trefuagabetu cituen gameluac, eta eman
ciezten lafl:oa eta belar legorra, eta ura
garbitzeco beraren, eta berarequin etor
ri ciraden guizonen onac.

33 Eta ipini zuten bere aurrean
oguia. Berac efan zuen: Ez det
jango, aliqueta efan artean efateco
dedana. Erantzun cion: Efan zazu.

34 Eta berac: Naiz, efan zuen,
Abrahamen morroya:

35 Eta ]aunac bendicioz bete du
nere nagulia, eta chit andi eguin du:
eta eman diozca ardiac eta idiac,
cillarra eta urrea, mirabeac, gameluac
eta afl:oac.

36 Eta feme bat eguin cion. Sara
nere naguliaren emazteac nere nagu
liari bere zartzan, eta eman ciozcan
cituen gauza guztiac.

37 Eta juramentu eraguin cidan
nere naguliac, efaten zuela: Ez dezu
artuco emaztea nere femearentzat
ni bici naicen canaantarren arteco ala
baric:

38 Baicic joango cera nere aitaren
echera, eta nere aideen artetic artuco
dezu emaztea nere femearentzat.

39 Nic berriz erantzun nion nere
nagufiari: t Eta cer, ez baldin balu
nai etorri nerequin emacumeac?

40 ] aunac, efan zuen, cenen aurrean
nabillen, bidalduco du bere ainguerua
zurequin, eta zucenduco du zure bidea:
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eta artuco dezu emaztea nere femea
rentzat nere aideen artetic eta nere aita
ren echetic.

41 Libratua izango cera nere' ma
daricaciotic, elduric nere aideac gana,
emango ez baldin balizuquete.

42 Allegatu naiz bada gaur urezco
iturrira, eta efan det: Abraham nere
naguliaren Jaun Jaungoicoa, zucendu
baldin badezu orain nabillen nere
bidea,

43 Ona non nagoen urezco itur
riaren aldean; eta ura ateratzera ir
tetzen duen dontzella, eta nic efaten
diodana : Eman zadazu ur pifcacho
bat edateco zure pegarretic:

44 Eta efaten didana : Edan ezazu
zuc, eta ateraco det zure gameluentzat :
uraxe izan dedilla Jaunac prefiatu duen
emacumea nere naguliaren femearen
tzat.

45 Eta nengoala gauza oyec ixillean
nere artean nerabiltzala, aguertu zan
Rebeca cetorrela bere forbaldan ce
carren pegarrarequin, eta jachi zan
iturrira eta atera zuen ura. Eta
efaten diot: Indazu pifcacho bat eda
teco.

46 Berac ariii beeratu du pegarra
forbaldatic, eta efan dit: Edan ezazu,
eta zure gameluai emango diet edaria.
Edan det, eta eman die edaten game
luai.

47 Eta galdetu mon, eta efan:
l Noren alaba cera? Berac erantzun
zuen: Naiz Batuelen alaba, Nacorren
femearena, ceii eguin cion Melcac.
Eta ala ipiiii diozcat cincilica belarrie
tacoac bere arpeguia apaintzeco, eta
jatri diozcat efcumuturretacoac bere
efcuetan.

48 Eta auzpezturic adoratu nuen
J auna, bedeincatzen nuela Abraham
nere naguliaren J aun J aungoicoa, ce
iiac ecarri ninduen bide zucenetic, artu
nezan nere naguliaren anayaren alaba
bere femearentzat.

49 Argatic baldin izan nai badezute
onguiguilleac eta leyalac nere nagu
liarequin, efan zadazute; baiia befie
gauzaric nai baldin badezute, au ere
efan zadazute, joan nadin efcuyera,
edo ezquerrera.

50 Eta erantzun zuten Laban eta
Batuelec: J aunaren lana da au: ecin
guenzaque guc zurequin befie gau-

zaric itz eguin beraren gogocoa dana
baicic.

51 Ona emen non dezun zure
aurrean Rebeca, ar zazu, eta zoaz,
eta izan bedi zure naguliaren femearen
emaztea, Jaunac itz eguin duen be
cela.

52 Aditu zuenean au Abrahamen
morroyac, auzpezturic lurrean adoratu
zuen Jauna.

53 Eta ateraric cillarrezco eta ur
rezco ontziac, eta jantziac, eman cioz
can Rebecari doaitzat; bere anayai
ere eta amari efqueiii ciezten emai
tzac.

54 Ipiiiiric bazcaria, egon ciran an
elcarrequin jaten eta edaten zutela.
Eta jaiquiric goicean, morroyac efan
zuen: Utzi zadazute, joan nadin nere
nagulia gana.

55 Eta erantzun zuten bere anayac
eta amac: Bego gurequin nefcacha
amar egunean bederic, eta guero bijoa.

56 Ez nazazute guelditu, erantzun
zuen, ceren J aunac zucendu duen nere
bidea: utzi zadazute joan nadin nere
nagulia gana.

57 Eta efan zuten: Ots eguin
zayogun nefcachari, eta jaquin dezagun
beraren borondatea.

58 Eta ots eguinda etorri zanean,
galdetu cioten: l N ai dezu joan guizon
onequin? Berac erantzun zuen: Joan
go naiz.

59 U tzi cien bada joaten berari,
eta bere iiiudeari, eta Abrahamen mor
royari, eta bere lagunai,

60 Eta zoriontafun guztiac opa
ciozcatela beren arrebari, eta ciotela:
Gure arreba cera, aci zaitecela millen
millatan, eta zure jatorria beren etfayen
ateen jabe izan dedilla.

61 Rebeca bada eta bere nefcameac,
igoric gameluetan, jarraitu cioten gui
zonari: ceii bacijoan ariii bere nagulia
gana:

62 Dembora artan berriz bacebillen
Ifaac putzura daraman bidean, ceiien
icena da Bici danarena eta iculi duena
rena: ceren bici zan egoeco lurrean:

63 Eta atera zan campora erre
gutzera, eguna igarota: eta alchaturic
beguiac, iculi cituen gameluac urrutian
cetocela.

64 Rebeca ere, icuJiric Ifaac, jachi
zan gamelutic,
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65 Eta e(aA cion morroyari: t Nor
da araco guizon datorrena campotic
guri bidera irtetzera? E tot efan cion :
Ura da nere nagufia. Eta bera bereala
elduric beloari, eftali zan.

66 Morroyac berriz contatu cion
Ifaaqui eguin zuen guztia.

67 Ceiiac fartu zuen bere ama Sa
raren guelan, eta artu zuen emazte
tzat: eta aimbefteraiio maitatu zuen,
ece beraatu cion bere amaren eriotzac
eman cion miiia.

XXV. CAP.

A BRAHAM berriz ezcondu zan
befte emacume Cetura ceritzan

batequin:
2 Ceiiac _eguin cizquion Zamram eta

J ecfan, eta Madan, eta Madian, eta J es
boc, eta Sue.

3 J eefanec ere eguin cituen Saba,
eta Dadan. Dadanen femeac izan
ci~an Afurim eta Latufim, eta Loo
mlm.

+ Eta Madian gandic jayo clran
Efa, eta ofer, eta Enoc, eta Abida,
eta Eldaa: oyec guztioc Ceturaren
femeac.

5 Eta Abrahamec eman ciozcan
Ifaaqui, ceuzcan gauza guztiac:

6 Oelagunen femeai berriz eman
ciezten doayac, eta apartatu cituen bere
feme Ifaac gandic, oraindican bera bici
zala, fortalderontz.

7 Eta Abrahamen bicitzaco egunac
izan ciran, eun eta iruroguei ta ama-
boft urte. .

8 Eta indargabeturic ill zan zartza
onean, eta adiii - andicoa, eta egunez
betea: eta bildu zan bere erriarequin.

9 Eta obiratu zuten Ifaac eta Ifmael
bere femeac leice bitan partituan, ceii
dagoan Mambreren aurrean, Efron
Seor Hettarraren femearen landan,

10 Ceii erofi cien Heten femeai: an
izan ciran obiratuac bera, eta Sara bere
emaztea.

I I Eta bera ill ezquero bedeincatu
zuen J aincoac bere feme Ifaac, bici
zana Bici danaren eta icufi duenaren
icena duen putzuaren aldean..

I2 Oyec dirade Ifmael Abrahamen
feme, Agar egiptoarrac, Sararen nes
cameac eguin cionaren etorquiac:

• .dad••

13 Eta oyec dirade bere femeen
icenac, ceiiaquin izan ciran deituac
bere ondorengoac. Ifmaelen lembici
fortua Nabaiot, guero Cedar, eta Adbeel,
eta Mabfam,

1+ Eta Mafma, eta D~ma, eta
Mafa,

15 Hadar, eta Tema, eta Jetur, eta
N afis, eta Cedma.

16 Oyec dirade Ifmaelen femeac:
eta alacoac gazteluai eta erriai eman
ciezten icenac. Berac etorri ciran iza
tera amabi principe becelacoac, bacoitza
bere echadicoa.

17 Eta Ifmaelen bicitzaco urteac
izan ciran eun eta oguei ta amazazpi,
eta indargabeturic ill zan, eta izan zan
bere erriarequin bildua.

18 Eta bicitu izan zan Hevilatic
Surreraiio, ceiiac beguiratutzen duen
Egiptora fartzen diradenentzat Afi
riara; bere anai guztien aurrean ill
zan.

19 Oyec ere dirade Abrahamen
feme Ifaaquen guizaldiac: Abraham
gandic izan zan fortua Ifaac:

20 Ceii berroguei urtecoa zala,
ezcondu zan Rebeca Batuel Mefopo
tamiaco firiatarraren alaba, Labanen ar
rebarequin.

21 Eta Ifaaquec erregutu
nari bere emaztea gatic,
zalaco: ceiiac aditu cion,
cion Rebecari fortzeco ala.

22 Baiia burruca ari ciran bere
fabelean aurrac; eta efan zuen :
Baldin onela guertatu bear bacitzadan,
~ fortzea cer premia zan? Eta joan zan
J aunari galdetzera.

23 Ceiiac erantzunaz efan zuen:
Bi jende daude zure fabelean, eta bi
erri zure errayetatic berecituco dirade,
eta erriac erna garaituco du, eta an
diagoac ferbituco du chiquiagoa.

2+ Eldu izan zan bada aurguiteco
dembora, eta ona non bizquiac izan
ciran arquituac bere fabelean.

25 Lembiciatera zana, gorria zan,
eta guztia illetfua larruaren antzera: eta
bere icena izan zan Efau. Befteac, be
reala ateraric, anayaren oiiazpiari iche
quitzen cion efcuarequin: eta argatic
deitu cion J acob.

26 lruroguei urtecoa zan Ifaac, jayo
citzayozcanean aurrac.

27 Andi eguin ciranean, Efau irten
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zan mucill eiztari trebea, eta necazaria:
bana J acob mucill tolefgabea bid oi zan
echoletan.

28 Ifaaquec maitatzen zuen Efau,
bere eicetatic jaten zuelaco: eta Rebe
cac amatzen zuen J acob.

29 Eta jaqui-bat egofi zuen Jacobec:
ceii gana etorriric Efau necatua caml'otic,

30 Efan cion: Eman zadazu jaqui egofi
gorri onetatic, ceren chit necatua nago.
Argatic eman citzayon icena Edom.

3 I Ceiii efan cion J acobec: Saldu
zazquidazu lembicitafunaren efcubideac.

32 Berac erantzun zuen: Ona non
iltzen naicen, l cer balioco didate lembi
citafunaren efcubideac ?

33 J acobec efan zuen: J uramentu
eguin zadazu. J uramentu eguin cion
Efauc, eta faldu ciozcan lembicitafuna
ren efcubideac.

34 Eta ala arturic oguia eta chilifie·
platera, jan, eta edan zuen, eta joan
zan: guchitan ceucala faldu izatea lem
bicitafunaren efcubideac.

XXVI. CAP.

ETA etorriric gofetea lurraren gaiiera
Abrahamen egunetan guertatu zan

urritafunaren ondoan, join zan Ifaac
Gerarara Abimelec palefiinatarren erre
guea gana.

2 Eta aguertu citzayon J auna, eta
efan cion: Etzaite jachi Egiptora, baicic
zaude gueldiric efaten dizudan lurrean.

3 Eta bici zaite arrotza becela, eta
izango naiz zurequin, eta bedeincatuco
zaitut: ceren zuri eta zure ondorengoai
emango dizquizutet alderri guzti oyec,
beteaz zure aita Abrahami efqueiii nion
juramentua.

4 Eta ugarituco det zure jatorria ce
ruco izarrac becela: eta emango diez
tet zure etorquiai alderri guzti oyec:
eta bedeincatuac izango dira zure jator
rian lurreco jende guztiac,

5 Abrahamec obeditu ciolaco nere
bozari, eta beguiratu cielaco nere efanai
eta aguintzai, eta gorde cituelaco cere
moniac eta legueac.

6 Onembefierequin guelditu zan Ifaac
Geraran.

7 Eta nola toqui artaco guizonac gal
detzen cioten bere emaztea gatic, eran
tzun zuen: N ere arreba da. Ceren

" lenuja.

beldur zan aitortzen berarequin ezcon
tzaz lotuta cegoala, errecelaturic men
turaz illco zutela aren edertafuna gatic•.

8 Eta iragoric egun afco, eta egonic
anche, beguiraturic Abimelec palefiina
tarren erregueac leyo batetic, icufi zuen
jofiatzen bere emazte Rebecarequin.

9 Eta ots eguiiiic berari, efan cion:
Ezagun da zure emaztea dala: l cer
gatic guezurrez efan dezu zure arreba
dala? Erantzun zuen: Beldur nintzan
illco nintzala bera gatic.

10 Eta efan zuen Abimelequec:
l Cer~tic en~iiatu gaituzu? Errico
norbalt nafi cltequean zure emazteare
quin, eta ecarri cenezaquean gure ~a

iiera pecatu andia. Eta aguindu cion
erri guztiari, efaten zuela :

I I Guizon onen emazteari uquitu
tzen diona, eguiazquiro illco da.

12 Eta erein zuen Ifaaquec lur ar
tan, eta arquitu zuen eun bider aimbat :
eta bedeincatu zuen J aunac.

13 Eta aberafiu zan guizona, eta
bacijoan aurreratuaz eta aciaz, aliqueta
chit andia eguin zan artean.

14 Izan ere cituen ardi eta abere
taldeac, eta mirabe chit afco. Argatic
bere ondamuan jarriric palefiinatarrac,

15 Efiali cituzten dembora artan
Abraham aren aitaren morroyac eguin
cituzten putzu guztiac, beteric lurraz :

16 Aimbefie, ece Abimelequec berac
efan cion Ifaaqui: AIde ezazu gu gandic,
ceren gu baiio chit altuago eguin ceran.

17 Eta berac alde eguiiiic etortzeco
Geraraco ujolera, eta an bicitzeco :

18 Berriz eguin cituen befie putzu
batzuec, ceiiac eguin izan cituzten bere
aita Abrahamen morroyac, eta ceiiae,
ura ill ezquero, efrali cituzten filifieo
tarrac: eta deitu cien aitac leen ifiiii
ciezten bere icenaquin.

19 Eta aitzurtu zuten ujolean, eta
arquitu zuten ur bicia.

20 Baiia an ere erriertac ceuden Ge
raraco artzayen eta Haaquen artzayen
artean, efaten zutela: Gurea da ura:
argatic, guertatu zana gatic, icendatu
zuen putzua, Guezurra.

21 Aitzurtu zuten befie bat ere: eta
onegatic ere aferratu ciran, eta deitu cion,
Etfaitafunac.

22 Joanic andic aitzurtu zuen befie
putzu bat, ceiiegatic etzan izan errierta
ric: eta argatic icendatu zuen, Zaba-

4
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lera, efaten zuela: Orain bai zabaldu
gaituela J aunac, eta jarri gaituela aci
tzeco eran.

23 Eta igo zan toqui artatic Berfa
beera,

24 Non aguertu citzayon J auna arrats
artan bertan, efaten zuela: Ni naiz zure
aita Abrahamen J aungoicoa, etzaite bel
dur izan, ceren ni zurequin nago: be
deincatuco zaitut, eta ugarituco det zure
jatorria nere ferbitzari Abraham gatic.

25 Eta ala eguin zuen an aldare bat:
eta deituric J aunaren icenari, zabaldu
zuen bere denda: eta aguindu cien bere
morroyai aitzurtutzeco putzu bat.

26 Eta etorriric toqui onetara Gera
ratic, Abimelec, eta Ocozat aren adis
quidea, eta Ficol foldaduen aguintari
nagufia, .

27 Itz eguin den Ifaaquec: t Cer
gatic etorri cerate ni, gorroto diozuten,
eta zuec gandic bota cenduten guizona
gana?

28 Cefiac erantzun zuten: Icufi
degu zurequin dala J auna, eta argatic
efan degu: Bego juramentua gure
artean, eta eguin dezagun elcartafuna.

29 Ez diguzun eguin gaitzic, nola
guc ere ez diogun uquitu zure gauzari,
ez zuri calte eguingo dizun ~auzaric

eguin: baicican paquean utzi cmdugun
J aunaren bendicioz beteric :

30 Eman den bada bazcari eder
bat, eta jan ta edan ezquero

31 Jaiquiric goiz, eguin ciozcaten
elcarri .juramentuac: eta utzi den
joaten Ifaaquec paquean beren to
quira.

32 Eta ona non egun artan bertan
etorri ciran Ifaaquen morroyac berri
ematera berari aitzurtu zuten putzuaren
gaiiean, eta efaten zutela: Arquitu degu
ura.

33 Argatic deitu cion, Ugaritafuna:
eta erriari ifiiii citzayon icena da Ber
fabee, gaurco eguneraiio.

34 Efauc berriz berroguei urtecoa
zala artu cituen emazteac, J udit Beeri
hettarraren alaba, eta Bafemat Elon
toqui artacoxearen alaba:

35 Ceii biac naigabetu izan cituzten
Ifaac eta Rebeca.

XXVII. CAP.

I SAAC berriz zartu zan, eta beguiac
illundu citzayozcan, eta ecin zuen

icufi: eta deitu cion Efau bere feme
andiagoari, eta efan cion: N ere femea.
Bera<; erantzun zuen: Emen nago.

2 Cefii aitac: Icufien dezu, efan
zuen, zartu naicela, eta ez daquidala
nere eriotzaco eguna.

3 Artu itzatzu zure armac, flecha
teguia, eta uztaya, eta atera zaite cam
pora: eta atzitzen dezunean eiz gau
zaric,

4 Eguin zadazu andic jaquia, nola
daquizunnic nai dedala, eta ecarri
zadazu jan dezadan, eta bedeincatu
zaitzan nere animac ill nadin bafio
lenago.

5 Aditurie au Rebecac, eta ura
joanic campora aitaren aguintea bete
tzera,

6 Efan cion bere .feme Jacobi:
Aditu det zure aita lzquetan zure
anai Efaurequin, eta efaten ciola:

7 Ecar zadazu zure eicetican, eta
guifatu zadazu jan dezadan, eta be
deincatu zaitzadan ill nadin bafio
lenago.

8 Orain bada, nere femea, eguizu
nere efanen araura:

9 Eta joanic aunztaJdera, ecarzqui
dazu bi anchume onenac, eguiteco
beraquin zure aitari gogotic jaten
dituen janariac :

10 Ceiiac zuc eramanic, eta berae

{
'anic, bedeincatu zaitzan ill dedin bafio
enago.

I I Ceiii arc erantzun cion: Bada
quizu Efau nere anaya guizon illetfua
dala, eta ni illegabea:

12 Baldin uquitzen badit nere aitac,
eta ezagutzen banau, bildur naiz ufie
izan ez dezala burlatu nai .izan diodala,
eta ecarri ez dezadala nere gaiiera
madaricacioa bedeincacioaren ordez.

13 Ceiii amac: N eregan izan bedi,
efan cion, madaricacio au, nere femea:
aditu ezazu bacarric nere boza, eta
joanic ecarzquidazu efan ditudanac.

14 Joan zan, eta ecarri cituen, eta
eman ciozcan bere amari. Prefiatu
cituen berac janariac, cequien becela
nai cituela aren aitac.

15 Eta jantzi zuen Efauren foiie
coric onenaquin, ceiiac ceuzcan gor
deta echean :

16 Eta ingurutu ciozcan efcuac
anchumeen larruaquin, eta efiali ciozcan
lepoco aguirian ceuzcan parteac.
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17 Eta eman cion jaquia, eta efcuratu
ciozcan egofi izan cituen oguiac.

18 Cenac eramanic, efan zuen: N ere
aita. Eta berac erantzun cion: Adi
tzen det. l Nor cera zu, nere femea?

19 Eta efan zuen Jacobec: Ni naiz
Efau zure lembicifortua: eguin det zuc
aguindu izan didazun becela: jaiqui,
eferi zaite, eta jan ezazu nere eicetican,
bedeincatu nazan zure animac.

20 Eta berriz Ifaaquec bere femeari :
l Nola, efan cion, ain laller arquitu izan
al dezu, nere femea? Cenec erantzun
cion: J aunaren borondatea zan laller
niri bidera irtetzea nai nuena.

21 Eta elan zuen Ifaaquec: Atozquit
onera uquitu dizazudan, nere femea, eta
ezagutu dezadan ote ceran zu Efau nere
femea, ala ez.

22 Alderatu zan ura aita gana, eta
uquituric berari, efan zuen Ifaaquec:
Eguiazqui. boza; J acobena da: bana
efcuac) Efaurenac dirade.

23 Eta etzuen ezagutu, ceren efcu
ilIetfuac eman cioten andiagoaren antza.
Bedeincatzeco bada bera,

2+ Efan zuen: l Zu al cera nere
feme, Efau? Erantzun. zuen: Ni naiz.

25 Eta berac: Ecarzquidazu, efan
zuen, janariac zure eicetic, nere femea,
bedeincatu zaitzan nere animac. Cenec
efquenita jan cituenean, efqueni cion ar
doa ere; cen edanic,

26 Efan cion: Alderatu zaite ni
ga"a, eta eman zadazu mufu bat, nere
femea.

27 Alderatu zan, eta mufu eman cion.
Eta berealaxe aditu zueneco bere fone
coen ufai gozoa, bedeincatutcen zuela,
efan zuen: Ona nere femearen ufaya
J aunac bedeincatu duen landa loratfu
baten ufaya becelacoa.

28 Eman dizazula J aungoicoac ce
ruco intza, eta lurreco mardultafunare
quin gariaren eta ardoaren ugaritafuna.

29 Eta ferbitu zaitzatela erriac, eta
adoratu echadiac: izan zaite zure ana
yen J aun, eta macurtu bitez zure aur
rean zure amaren femeac. Zu madari
catzen zaituena, izan bedi madaricatua:
eta zu bedeincatzen zaituena) izan bedi
bendicioz betea.

30 Ifaaquec itz oyec bucatu, eta Ja
cob campora irten orduco, etorri zan
Efau,

3 I Eta eraman ciozcan aitari eiceco

janariac egofiric, efaten zuela: Jaiqui
zaite, nere aita, eta jan zazu zure feme
aren eicetic, bedeincatu nazan zure ani
mac.

32 Eta efan cion Ifaaquec: l Nor
cera bada zu? Berac erantzun zuen :
Ni naiz Efau zure feme lembicifortua.

33 Arritu zan Ifaac izu chit andiare
quin: eta finillu al daitequen bano gue·
yago, mirarituta, efan zuen: l Cen da
bada arellian ecarri didana eiz atzitua,
eta jan det guztietatic~zu etorri bano le
nago? Eta bedeincatu det, eta bedein
catua izango da.

3+ Adituric Efauc aitaren itzac, orro
eguin zuen deadar andiarequin : .eta chit
naigabeturic, efan zuen: Bedeincatu na
zazu ni ere, nere aita.

35 Cenae efan zuen: Etorri da tram
p~z zure qnaya, eta artu du zure bendi
clOa.

36 Eta berac efan zuen: Arrazoi an
diarequin izan zan deitua bere icena J a
cob: ceren ona non bigarren aldiz jarri
dan nere toquian: leen eraman cidan
nere lenen izatea, eta orain bigarrenez
ollu dit nere bendicioa. Eta berriz ai
tari: l Ez al dezu gorde, efan cion, ben
dicioric neretzat ere?

37 Ifaaquec erantzun zuen: lfini
dizut jauntzat, eta bere anai guztiac jarri
ditut bere mempeco uztarpean: fendotu
det gariz eta ardoz, l eta oyen ondoren,
cer eguingo dizut zuri, nere femea?

38 Ceni Efauc efan cion : ~ Cer bada,
ez al dezu, aita, bendicio bat baicic?
Erregututzen dizut ni ere bedeincatu
nazazula. Eta nola oju andiz negar
eguiten zuen,

39 U rricaturic, ltaaquec elan cion:
Lurreco mardultafunean, eta ceruco
goico intzean,

+0 Izango da zure bendicioa. Guer
ran bicico cera, eta zure anayaren men
deco izango cera: eta etorrico da dem.
bora, allindu eta afcatuco dezuna zure
lepotic bere uztarria.

+1 Efauc bada beti gorrotatu zuen
J acob aitac eman cion bendicioa gatic :
eta efan zuen bere biotzean: Etorrico
dira nere aitaren lut<?co egunac, eta illco
det nere anai J acob.

+2 Adiraci ciozcaten oyec Rebecari :
cenec bidalduric ots. eguitera bere feme
Jacobi, efan cion: Ona non Efau zure
anaya ari da efaten illco zaituela.
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43 Orain bada, nere femea, aditu
ezazu nere boza, eta jaiquiric igues eza
zu Haranera nere anai Laban gana :

44 Eta bicico cera berarequin egun
guchi batzuetan, aliqueta itzali dedin
artean zure anayaren aferrea,

45 Eta aitu artean bere gorrotoa, eta
aztu dedin artean eguin diozcatzun gau
zac: guero bialduco det, eta ecarrico
zaitut andican onera. ~ Cergatic gal
duco ditut feme biac egun batean ?

46 Eta efan cion Rebecac Ifaaqui:
Nere biciarequin igiiinduric nago Heten
alabac gatic: baldin Jacobec artzen badu
emaztea lur onetaco etorquitic, ez det
nai bici.

XXVIII. CAP.

ISAAQUEC bada ots eguin cion Ja
cobi, eta bedeincatu zuen, eta aguin

du cion efaten zuela: Ez ezazu artu
emaztea Canaan~o caftatic:

2 Baicie zoaz, eta irago zaite Siriaco
Mefopotamiara, zure amaren aita Batu
elen echera, eta artu ezazu zuretzat an
dican emaztea Laban zure ama aldeco
ofabaren alabetatic.

3 Eta Jainco guztialdunac bedein
catu zaitzala, eta acieraci eta ugaritu
zaitzala: izan zaitecen erri afcoren
guialaria:

4 Eta eman dizazquizula Abrahamen
bendicioae, eta zure etorquiari zure on
dotic: izan zaitecen arrotz ibilli ceran lur
zure aitonari efqueni cionaren jabe.

5 Eta utzi cionean Ifaaquec, ateraric
etorri zan Siriaco Mefopotamiara, Laban
Batuel firiatarraren feme bere ama Rebe
caren anaya gana.

6 Eta ieufiric Efauc, bere aitac be
deincatu zuela J acob, eta bialdu zuela
Siriaco Mefopotamiara, andic artzeco
emaztea, eta bendieioaren ondotie aguin
du eiola, efanaz: Ez dezu artuco emaz
tea Canaango alabetatic :

7 Eta obedituric Jacobec bere gura
foai joan zala Siriara :

8 Icufirie ere irago citzayonaz bere
aitac etziela arpegui onarequin beguira
tzen Canaango alabai :

9 J oan zan IfmaeI gana, eta artu
zuen emaztetzat leen ceuzcanen ga
iiera, Mahelet Abrahamen feme Ifma
eIen alaba, N abaioten arreba.

10 Ateraric bada Jacob Berfabeetic,
bacijoan Haranerontz.

I I Eta elduric toqui batera, eta atfe
den nairic bertan eguzquia fartu ez
quero, artu zuen lurrean ceuden arrie
tatic bat, eta ifiniric bere buruaren az
pian, 10 eguin zuen toqui berbertan.

12 Eta icufi zuen ametfetan efcalera
bat, cenaren ona eegoan lurraren gaiiean,
eta beraren goyac uquitzen cion ceruari:
baitaere Jaincoaren aingueruac igotzell
eta jachitzen cirala bertatican,

13 Eta J auna efcalerari cichecala, efa
ten eiola: Ni naiz zure aita Abrahamen
Jaun Jaungoicoa eta Ifaaquen Jaungoi
coa: Lo zatzan lurra, emango dizutet
zuri eta zure ondorengoai.

14 Eta izango da zure jatorria lurreco
autfa bezala: izango cera zabaldua far
taldera, eta fortaldera, eta ifarrera, eta
egoera : eta bedeincatuac izango dira
zugan eta zure jatorrian lurreeo eehadi
guztiac.

15 Eta izango naiz zure zaitzallea
joaten ceran· edoeen toquitan, eta itzu
lico zaitut lur onetara; eta etzaitut
utzico aliqueta hete artean efan dedan
guztia.

16 Eta efnatu zanean Jaeob lotatie,
efan zuen: Eguiazqui Jauna dago toqui
onetan, eta nie ez nequien.

17 Eta izuturie, efan zuen: j Cen
icaragarria dan leeu au ! Ez dago emen
befterie J aungoicoaren echea, eta cerueo
atea baieie.

18 Goiz jaiquiric bada, Jacobec artu
zuen bere buruaren azpian jarri zuen
arria, eta zutitu zuen oroipengarritzat,
ixuriric olioa ganera.

19 Eta icendatu zuen erria Betel,
ceni leen eeritzan Luza.

20 Eguin ere zuen efqueintzari bat,
efaten zuela: Baldin J aungoieoa izaten
bada nerequin, eta zaitzen banau nic
daramadan bidean, eta ematen badizquit
oguia jateco, eta fonecoa jantzitzeco,

21 Eta itzulico banintz ongui nere
aitaren echera: J auna izango da nere
J aungoieoa,

22 Eta oroipengarritzat zutitu dedan
arri au, izango da deitua J aungoieoaren
echea: eta efqueiiico dizquitzut, ematen
didazun guztiaren amarrenac.

XXIX. CAP.

JARRAITURIC bada bere bideari,
J acob etorri zan fortaldeco lurrera.

2 Eta icufi zuen putzu bat landa ba-
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tean, eta iru, artalde ceudela egiierdiera
eguiten bere aldean, ceren bertatic eda
nerazten citzayen abereai, eta beraren
aoa arlofa andi batequin ichi oi zan.

3 Eta oitura zan aIderaguitea arriari
ardi guztiac bilduric, eta edaneracita ar
taldeai berriz ipintzea putzuaren aoaren
ganean.

4- Eta efan cien artzayai: Anayac,
~ nongoac cerate? Berac erantzun
zuten : Harangoac.

5 Cenai galdeturic, efan cien': ~ Eza
gutzen aI dezute Laban N acorren fe
mea? Efan zuten: Ezagutzen degu.

6 ~ Ongui al da? efan zuen: Ofafuna
requin da, diote: eta ona emen Raquel
beraren alaba dator bere artaIdearequin.

7 Eta efan zuen J acobec: Oraindican
egunari zati andia igaro gabe da, eta ez
da artaldeac falechetan biltzeeo dembora:
eman zayezute lenago edaria ardiai, eta
onela eraman itzatzute berriz larrera.

8 Berae erantzun zuten: Eein guen
zaque, aIiqueta abere guztiae bildu di
tecen artean, eta quendu dezagun pu
tzuco aoeo arria, edaneraci dezagun ar
taIdeai.

9 Oraindican izquetan ari ciraden,
eta ona non Raquel cetorren bere aita
ren ardiaquin: ceren berac zaitzen zu
en artaIdea.

10 Ceii ieufi zuenean J acobec, eta
jaquin bere lengufua zaIa, eta ardiac bere
ama aIdeco ofaba Labanenae, aIderaguin
cion putzuaren gaiieco arriari.

I I Eta artaIdeari edaneracita guero,
mufu eman cion: eta negar andiac eguin
cituen,

12 Eta adiraci cion zala bere aitaren
anaya, eta Reoecaren femea: eta joa
nic ariii, Raquelec efan cion bere aitari.

13 Ceiiac adituric etorri zala Jacob
bere arrebaren femea, corrica bidera
irten citzayon: eta laztanduric, eta
milia mufu emanic, eraman zueri bere
echera. Eta aditurie ara joaeraren ar
razoyac,

14 Erantzun cion: Nere ezurra cera,
eta nere araguia. Eta bete ciran ez
quero ill bateco egunac,

15 Efan cion: ~ Doaii ferbituco al
nazu, nere anaya ceralaco? Efan za
dazu cer fari artuco dezun.

16 Eta ceuzcan bi aIaba, andiagoaren
icena Lia: ehiquiagoari berriz ceritzan
RaqueI.

17 Baiia Lia zan begui macartfua:
Raquel arpegui ederrecoa, eta liraiia.

18 Ceii maitaturic Jacobec, efan
zuen: Serbitueo zaitut zure aIaba chi
quiago Raquel gatic, zazpi urtetan.

19 Erantzun zuen Labanec: Obe da
zuri ematea befl:e guizonen bati baiio,
guelditu zaite nerequin.

20 Serbitu zuen bada J acobec Ra
quel gatic zazpi urtetan: eta iduritzen
citzayozcan guchi egunac amorioaren
anditafuna gatic.

21 Eta efan cion Labani: Indazu
nere emaztea: ceren bete da berarequin
efcontzeco dembora.

22 Ceiiec ots eguiiiic adifquide talde
afcori janedanera, eguin cituen ezteyac.

23 Eta iIluntzean fartu cion bere
aIaba Lia,

24 Ematen ciola aIabari nefeame bat,
ieenez Zelfa. Cenegana farturic J acob
oi bezaIa, zabaIduric eguna, ieufi zuen
Lia:

25 Eta efan cion bere aitaguiarrebari:
~ Cer da eguin nai izan dezuha? ~ Ra
quel gatic ez al zaitut ferbitu ? ~ cergatie
engaiiatu nazu ?

26 Erantzun zuen Labanee: Ez da
oitura gure errian, chiquiagoac lenago
eman ditzagula ezteyetaraco.

27 Bete ezazu eztei onen egunen
afl:ea: eta au ere emango dizut befl:e
zazpi urtetan ferbi1\'co nazun lana gatic.

:i8 Eguiiiic efcatu ciona, eta iragoric
afl:ea, ezcondu zan Raquelequin :

29 Ceiii aitac eman cion Bala nes
cametzat.

30 Irichiric noizbait J acobec ain nai
cituen ezteyac, maiteago izan zuen bi
garrena lembicieoa baiio, ferbitzen zuela
Labanen echean befl:e zazpi urtetan.

31 Baiia icufiric Jaunac mezprecia
tzen zuela Lia, emafabela idiquierazo
cion, aizpa foilla guelditzen zaIa.

32 Ceiiac arguitara eman zuen bere
gan fortua izan zan femea, eta jarri cion
icena, Ruben, efaten zuela: Icufi zuen
nere umilltafuna, orain maitatuco nau
nere fenarrae.

33 Berriz ere aurdun guelditu zan
eta eguin zuen feme bat, eta efan zuen :
Aditu duelaco J aunac mezpreciatua nai
cela, eman dit au ere; eta paratu cion
icena, Simeon;

34 lrugarrenez ere aurdun guelditu
zan, eta eguin zuen befl:e feme bat: eta
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efan zuen: Orain ere bilduco da
nerequin nere fenarra, e~in diozca
dalaco iru feme: eta arganc deitu cion,
Levi.

35 Laugarrenez aurdun gue1ditu zan,
eta eguin zuen feme bat, eta efan zuen:
Orain alabatuco det J auna, eta argatic
deitu cion, J uda: .eta etzan berriz aur
dun gue1ditu.

XXX. CAP.

ICUSIRIC berriz Raque1ec foilia zala,
bere aizparen onaren damua izan

zuen, eta efancion bere fenarrari:
E1!'an zazquidazu aurrac, beftela illco
nalZ.

2 Ceiii erantzun cion J acobec aferra
turic: l J aungoico zure fabe1eco frutu
rican gabe utzi zaituanaren lecuan bai
al nago ni?

3 Eta berac: Badet, efan cion, Bala
nefcamea : fartu zaite bera gana, aur
e~uin dezan nere magalean, eta izan
dltzadan bera gandican femeac.

4 Eta eman cion Bala emaztetzat:
ceii,

5 Sarturic bera gana fenarra, aurdun
guelditu zan, eta eguin zuen feme bat.

6 Eta efan zuen Raque1ec: Juzgatu
nau Jaunac, eta aditu du nere boza,
emanic niri feme bat, eta argatic deitu
cion, Dan.

7 Berriz ere aurdun gueldituric Bala
eguin zuen befte bat;

8 Ar~tic efan zuen Raque1ec: Er
riertan Jarri nau J aungoicoac nere aiz
parequin, eta garai atera naiz: eta deitu
cion, N eftali.

9 Ezaguturic Liac utzi ciola aurgui
teari, eman cion fenarrari bere nefcame
Ze1fa.

10 Ceiiac aurdun gue1ditu ondoren
eguiiiic feme bat,

11 Efan zuen : Galanqui. Eta argatic
deitu cion, Gad.

12 Ze1fac befte feme bat ere eguin
zuen.

13 Eta efan zuen Liac: Au nere zo
rioneraco: ceren emacumeac deieuco
didate zorionecoa: argatif deitu cion,
Afer.

14 Eta ateraric campora gariac ebaqui
tzeco demboran, Rubenec arquitu cituen
urriloac.: ceiiac eraman ciozcan bere

* rtUllldragorac.

ama Liari. Eta efan zuen Raque1ec:
Eman zazquidazu zure femearen urrilo·
batzuec.

15 Berac erantzun zuen: ~ Guchi al
deritzazu quentzea neri fenarra, gaii~ra

eramateco nere femearen urriloac- ere?
Efan zuen Raquelec: Lo eguinbeza
zurequin gaurco gauean zure femearen
urriloac-gatic. .

16 Eta itzultzen zala Jacob campo
tican ilIunabarrean, irten zan bere bidera
Lia, eta efan cion: N erequin egongo
cera: ceren neronec erofi det efcubide
au nere femearen urriloac - gatic. Eta
10 eguin zuen berarequin gau artan.

17 Eta aditu cituen Jaungoicoac bere
erreguac: eta aurdun gue1ditu zan, eta
eguin bofgarren femea,

18 Eta efan zuen: Eman dit Jaun
goicoac faria: eman niolaco nere nefca
mea nere fenarrari: eta deitu cion,
Ifacar.

19 Berriz ere Lia aurdun gue1dituric,
eguin zuen feigarren femea,

20 Eta efan zuen: Dotatu nau Jain
coac dote onarequin: orairigo aldian ere
nerequin izango da nere fenarra, eguin
diozcadalaco fei feme. Eta argatic deitu
cion, Zabulon.

21 Seme onen ondoren eguin zuen
alaba bat, icenez Dina.

22 Raquelez ere oroituric, Jaunac
aditu zuen, eta idiquierazo cion emafa
be1a.

23 Ceii aurdun gue1ditu zan eta eguin
zuen feme bat, efaten zue1a: Quendu
du J aungoicoac nere lotfa.

24 Eta deitu cion, Jofe, efaten zu
e1a: Eman bizat J aunac befte feme
bat.

25 Eta Jofe jayota, efan cion Ja
cobec bere aitaguiarrebari: U tzi zadazu
itzuli nadin nere jayoterrira, eta nere
lurrera.

26 Eman zazquidaizu nere emaz
teac, eta nere aurrac, ceiiac gatic fer
bitu zaitudan, joan nadin: zuc daquizu
nola ferbitu zaitudan.

27 Efan cion Labanec: Arquitu
dezadala nic arpegui ona zure aurrean':
iragoarequin icafi det, J aungoicoac be
deincatu naue1a zu gatic :

28 Icendatu ezazu emango dizudan
zure foldata.

29 Eta berac erantzun zuen: Zuc
badaquizu nola ferbitu zaitudan, eta ceii
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31

andiac izan diraden zure ondafwlac nere
efcuetan.

30 Guchi cenduen ni zu gana etorri
banD lenago, eta orain aberafru cera:
eta bedeincatu zaitu J aunac nere far
reran. Bearra da bada nic ere noiz
bait beguiratu dezadala nere echea ga
tic.

3 1 Eta efan zuen Labanec: l Cer
emango dizut? Eta berac efan zuen:
Ez det ecer nai: bana eguiten baldin
badezu efcatzen dedana, berriz larrean
erabil1i, eta zaituco ditut zure abereac.

32 Ingurutu itzatzu zure artalde guz
tiac, eta banacatu itzatzu ardi pintatu,
eta ille nabarreco guztiac: eta jayotzen
diran beltz, manchatu, eta pintatu guz
tiac, naiz ardietan, naiz auntzetan, izan
go dira nere foldatatzat.

33 Eta bere demboran itz eguingo du
nere aide nere leyaltafunac, al1egatzen
danean epe erabaquia: eta pintatu, eta
manchatu, eta beltzac ez diran guztiac,
naiz ardietan, naiz auntzetan, lapurtzat
falatuco naute.

34 Eta efan zuen Labanec: Ongui
deritzat efcatzen dezuna.

35 Eta banacatu cituen egun artan
auntz, eta ardi, eta aquer, eta ari, pin
tatu eta manchatuac: eta abere colore
bateco, au da, ille zuri edo beltzeco
guztia, jarri zuen bere femeen efcuan.

36 Eta ipini zuen iru eguneco bidea
ren bitartea, beraren eta fuyaren ar
tean, cenec larrean darabilzquien La
banen befre artaldeac.

37 Artu"ric bada Jacobec zumarrezco,
eta almendrozco, eta platanozco cigor
berdeac, zati batzuetan defazaldu ci
tuen: eta quenduric azalac, zuritafuna
aguertu zan azal gabe guelditu cirade
netan: oforic utzi citzayotenac berriz,
berdeac guelditu ciren: eta onela izan
zan eguina colore nabarra.

38 Eta ipini cituen ura ixuri oi zan
afquetan: artaldeac edatera cetoce
nean, beguien aurrean iduqui citzaten
cigorrac, eta berai beguira umetu cite
cen.

39 Eta guertatu zan nafieraco bero
tafunean bertan beguiratzea ardiac cigor
rai, eta eguitea ume manchatu, eta
nabar, eta afco colorez nafiutuac.

40 Eta banacatu zuen artaldea J aco
bec, eta jarri cituen cigorrac afquetan
arien beguien aurrean: eta ciran Laba-

nenac zuri eta beltz guztiac: ganera
coac berriz J acobenac, banacaturic ar
taldeac beren artean.

41 Ala bada udaberrian arremetzen
ciradenean ardiac, jartzen cituen J acobec
cigorrac ur afquetan arien eta ardien be
guien aurrean, berac gogoan cerabiltza
tela umetu citecen :

42 N afiera berriz udazquenecoa za
nean, eta umetzea azquenecoa, etzi
tuen ipintzen. Eta onela Labanenac
ciran udazquenecoac: eta J acobenac

.udaberricoac.
43 Eta onela chit aberafiu zan gui

. zona, eta izan cituen abere afco, mi
rabeac, gameluac eta afioac.

XXXI. CAP.

A DITU cituen ezquero berriz Laba-
nen . femeen itzac efaten zutela:

Eraman ditu J acobec gure aitaren ciran
gauza guztiac, eta aren ondafunaquin
aberafiuta, eguin da alquitfua :

2 Arretatu ere zuen, Labanen arpe
guia, etzala bere aide atzo eta erenegun
becelacoa,

3 Batezere efanic J aunac berari:
Itzulizaite zure gurafoen lurrera, eta
zu~e aideac gana, eta izango naiz zure
qUill.

4 Bidaldu cituen, eta ots eguin cien
Raquel eta Liari artaldeac larrean cera
bilzquien campora :

5 Eta efan cien: Icufien det zuen
aitaren arpeguia ez dala nere ganaco
atzo eta erenegun becelacoa : bana
nere aitaren J aungoicoa izan da nere
quin.

6 Eta ceroc daquizute nere indar gu
ciaquin ferbitu dedala zuen aita.

7 Bana zuen aitac ere enganatu nau,
eta aldatu du nere foldata amar bider :
eta alaere ez dio utzi J aungoicoac niri
gaitzic eguiten.

8 Berac efan zuenean: N abarrac izan
go dira zure foldata: ardi guztiac egui
ten cituzten ume nabarrac. Befiera ber
riz efaten zuenean: Zuri guztiac ar
tuco dituzu foldatatzat, artalde guztiac
eguin cituzten zuriac.

9 Eta Jaincoac artu ditu zuen aitaren
ondafunac, eta eman dizquit niri.

10 Ceren ardiac umetutzeco dembora
al1egatuta lafier, alchatu nituen nere be
guiac, eta icufi nituen ametfetan emeen
ganera igotzen ciran arrac cirala nabar-
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rac, eta manchatuac, eta colore afcota
coac.

I I Eta efan cidan J aincoaren ain
gueruac ametfetan: Jacob. Eta nic
erantzun nuen: Emen nago.

12 Ceiiec efan zuen : Alchatu itzatzu
zure beguiac, eta icufi itzatzu emeen
gaiiera igotzen diraden ar guztiac, na
barrac, manchatuac, eta naftutuac. Ce
ren icufi det Labanec zuri eguin dizun
gucia.

13 Ni naiz Betelgo J aungoicoa, nO,n
untatu cenduen arria, eta eguin ciiiidan
efqueintzari bat. Orain bada jaiqui
zaite, eta atera zaite lur onetatic, itzul
tzen cerala zure jayoterrico lurrera.

14- Eta erantzun zuten Raquelec eta
Liac: ~ Condar pifcaren bat bai al degu
gure aitaren echeco ondafunetan eta fe
nipartean ?

I 5 ~ Ez al gaitu iduqui arrotzac be
zala, eta faldu, eta jan gure balioa ?

16 Bma Jaungoicoac artu ditu gure
aitaren ondafunac, eta eman dizquigu
guri, eta gure femeai: argatic eguin eza
zu J aincoac aguindu dizun gucia.

17 J aiqui zan bada Jacob, eta jarriric
bere aurrac eta emazteac gameluen ga
iiean, joan zan.

18 Eta eraman cituen bere ondafun
guztiac, eta abereac, eta Mefopotamian
irabaci zuen guztia, joaten zala bere aita
If~c ganontz Canaango lurrera.

19 Dembora onetan joana zan Laban
ardiac moztutzera, eta Raquelec oftu
cituen bere aitaren jaincoac.

20 Etzion adiraci nai Jacobec bere
aitaguiarrebari igues eguitera cijoala.

21 Eta joanic bera bereac ciran gauza
guztiaquin, eta iragoric ibaya, cijoala
Galaadco mendirontz,

22 Adiraci citzayon Labani iru
garren egunean, nola J acob iguefi Cl

joan.
23 Ceiiec, arturic bere anayac, jar

raitu cion zazpi egunean: eta atzitu
zuen Galaadco mendian.

2+ Eta icufi zuen ametfetan Jaungoi
coa efaten ciola: Contu guero itz egui
tearequin J acoben gaitzeraco izan daite
quen gauzaric.

25 Eta Jacobec zabaldu zuen inen
,dian denda; eta nola Labanec atzitu
zuen bere anayaquin, Galaadco mendi
berbertan jarri zuen denda.

26 Eta efan cion Jacobi: ~ Certaraco

onela eguin dezu' ixillean eramaten diz
quidazula nere alabac ezpataz catibatuac
balirade becela?

2 7 ~ Cergrtic neronec jaquin gabe nai
izan dezu 19ues eguin, eta ez adieraci
neroni, laguntzeco pozarequin, eta can
taquin, eta panderoaquin, eta guitarra
quin?

28 Ez didazu utzi mufu ematen nere
femeai, eta, alabai: eroen guifara eguin
dezu: orain eguiazqui

29 Badu nere efcuac indarra itzul
tzeco zuri gaitza' gaitza gatic: baiia zuen
aitaren J aungoicoac atzo efan cidan:
Contu guero ez daguizula efan J acoben
gaitzean izango dan itzic.

30 Ongui da; nai cenduen joatea
zureac gana, eta zure aitaren echearen
defeoan ceunden: ~ Cergatic oftu dituzu
nere jaungoicoac ?

31 Erantzun zuen Jacobec: Zuc ja
quin gabe atera nintzan, ceren bildur
nintzan quenduco ciiiizquidala zure ala
bac.

32 Lapurreta gatic efaten didazuna
ren gaiiean berriz: guretaco edoceiii
arquitzen baldin badiozcazu zure jaun
goicoac, illa izan bedi gure anayen aur
rean. Billatu ezazu, eta eraman ar
quitzen baldin badezu nigan zurea dan
gauzaric. Oyec efaten cituenean, etze
quien Raquelec oftu cituela jaincoac.

33 Eta Jacoben eta Liaren, eta nes
came bien dendan fartunc, Labanec etzi
tuen arquitu. Eta fartu zanean Raque
lenean,

3+ Berac lafter joanic ezcutatu cituen
gameluaren trefnen azpian, eta eferi zan
gaiiean: eta denda gucian billa cebille
nari, eta ecer arquitzen etzuenari,

35 Efan cion: Ez bequio aferratu
nere jaunari, zure aurrean jaiqui ecin
naicelaco: ceren emacumeen oituraren
~uifara guertatu zat orainche. Onela
Izan zan burlatua billariaren trebetafuna.

36 Eta aferraturic, J acobec garrazqui
efan cion: ~ Cer nere falta, eta cer nere
pecatu gatic etorri cera ain iracequia
nere ondoren,

37 Eta naftu dituzu nere echetrefna
guztiac? ~ cer arquitu dezu zure echeco
aberaftafun guztitic? Ipiiii ezazu emen
nere anayen, eta zure anayen aurrean,
eta juzgatu dezatela nere eta zure ar
tean.

38 ~ Onetaraco egon naiz zurequin
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33

oguei urtetan? Zure ardiac eta auntzac
etziran izan antzuac, ez det jan zure
artaldeco ariric :

39 Ez dizut ere eracutfi pifiiac arra
patutacoric, calte gucia neronec ofotzen
nuen: ofiua gatic galtzen zan gucia,
lazqui efcatzen ciiiidan.

40 Gau ta egun en:etzen nintzan be
roarequin, eta izotzarequin, eta igues
eguiten zuen loac nere beguietatican.

41 Eta onela oguei urtetan zure
echean ferbitu cindudan; amalau, alabac
gatic, eta fei, zure artaldeac gatic : aldatu
ere ciiiidan nere foldata amar bider.

42 N ere aita Abrahamen J aungoi
coac, eta Ifaaquen bildurrac lagundu ez
baldin balit, aurqui orain larrugorrian
bidalduco ninduzun: J almgoicoac be
guiratu cien nere efiutafunari eta nere
efcuen lanari, eta atzo zurequin aferratu
zan.

43 Erantzun cion Labanec: Nere
alabac eta femeac, eta zure artaldeac,
eta icufien dezun gucia, nereac dira:
i cer eguin dizayequet nere feme eta
illobai?

44 Atoz bada, eta eguin dezagun al
cartafuna: izan dedin tefiimoniotzat
nere eta zure artean.

45 Artu zuen bada J acobec arri bat,
eta zutitu zuen oroipengarritzat :

46 Eta efan cien bere anayai: Ecarri
itzatzute arriac. Ceiiac bilduric eguin
zuten arri pilla bat, eta jan zuten bere
gaiiean :

47 Ceiii deitu cion Labanec Tefii
guaren pilla: eta Jacobec, Tefiimonio
aren montoya, biac beren izcuntzaren
araura.

48 Eta efan zuen Labanec: Pilla au
izango da gaur tef1:igua nere eta zure
artean, eta argatic izan zan icendatua
Galaad, au da, Tef1:iguaren pilla.

49 Beguiratu eta juzgatu beza J aunac
gure artean banacatzen gueranean bata
bef1:ea gandican,

50 Atfecabetzen baldin badituzu nere
alabac, eta artzen baldin badituzu oriez
gaiiera bef1:e emazte batzuec : gure itzen
bef1:e tef1:iguric ez da, emen beguira da
goen J aungoicoa baiCic.

51 Eta berriz efan cion Jacobi: Ona
pilla au emen, eta nere eta zure artean
zutitu dedan arria,

52 Tef1:igu izango da: pilla au, diot,
etaarria izan bitez tef1:imoniotzat, bal-

din nic ira~otzen badet zu gaQa joateco,
edo zuc lragotzen badezu, niri gaitz
eguiteco afmoarequin.

53 Abrahamen Jaungoicoac, eta Na
corren J aungoicoac eta beren aitaren
Jaungoicoac, juzgatu beza gure artean.
J uramentu eguin zuen bada J acobec
bere aita Ifaaquen bildurra gatic:

54 Eta eguiiiic efqueintzariac men
dian, deitu cien bere a~ayai oguia jateco.
Ceiiac jan zutenean, guelditu ciran an.

55 Labanec berriz jaiquiric gauaz,
mufu eman cien bere femeai eta alabai,
eta bedeincatu cituen: eta itzuli zan
bere toquira.

XXXII. CAP.

JACOB ere joan zan aft zuen bidetic:
eta J aun~oicoaren aingueruac atera

citzayozcan bldera.
2 Ceiiac icuft cituenean, efan zuen:

J aungoicoaren egonlecuac dirade oyec:
eta deitu cion to'lui ari, Mahanaim, au
da, Egonlecuac.

3 Bidaldu ere cituen mandatariac bere
aurretican bere anai Efau gana Seirco
lurrera, Edomgo alderrian :

4 Eta aguindu cien, efanaz: Onela
itz eguingo diozute nere jaun Efauri:
Oyec efaten ditu zure anai J acobec :
Labanen echean arrotza izan naiz, eta
egon naiz gaurco eguneraiio.

5 Baditut beyac, eta af1:oac, eta ar
diac, eta mirabeac: eta bidaltzen ditut
orain mandatariac nere jauna gana, ar
quitu dezadan efquer ona zure aurrean.

6 Eta itzuli ciran mandatariac J acob
gana, efaten zutela: Allegatu guera zure
anai Efau gana, eta ona non agudo da
torren zuri bidera irtetzera lareun gui
zonequin.

7 Chit beldurtu zan J acob: eta iz~

turic partitu zuen berarequin ceucan
jendea, abereac ere, eta ardiac, eta
beyac, eta gameluac, bi taldetan,

8 Efaten zuela: Eta etortzen baldin
bada Efau talde batera, eta zauritzen
baldin badu, guelditzen dan bef1:e tal
deac, igues eguingo duo

9 Eta efan zuen J acobec: N ere aita
Abrahamen J aungoicoa, eta nere aita
Ifaaquen J aungoicoa: J aun, efan cida
na: Itzuli zaite zure lurrera, eta zure
jayoterrico toquira, eta ongui eguingo
dizut:

10 Z ure urricaltafun guztien, eta zure
5
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ferbitzari oni, aguindu ciniozcanaren
araura, bete diozcazun leyaltafunaren
difia ez naiz ni. N ere maquilla one
quin irago nuen Jordan au, eta orain
biurtzen naiz bi talde oyequin.

I I Gorde nazazu nere anai Efauren
efcutic, ceren chit bere bildur naiz: cer
gatic etorrita zauritu ez dezan ama fe
meaquin.

12 Zuc efan cenduen ongui eguingo
cinidala, eta zabalduco cenduela. nere
jatorria itfafocQ ondar, ugaritafunaz con
tatu ecin dezaquena becela.

13 Eta 10 eguinic an gau artan, bere
citu cituen ceuzcanetatic, efqueintzariac
bere anai Efaurentzat,

1+ Berreun auntz, oguei. aquer, ber
reun ardi, eta oguei ari,

15 Oguei ta amar gamelu ama be
ren umeaquin, berroguei bei, eta oguei
cecen, oguei aftaeme, eta beren amar
ume.

16 Eta bidaldu cituen bere ferbitza
rien efcuz talde bacoitza berecian, eta
efan cien bere morroyai: Zoazte nere
aurretican, eta bego artea taldetic tal
dera.

17 Eta lenengoari aguindu cion, efaten
zuela: Arquituco baldin bacendu nere
anai Efau, eta galdetuco balizu, ~ Norena
cera? edo, ~ nora zoaz? edo, ~ norenac
dirade aurrean daramazquizunac ?

18 Erantzungo dezu: Dirade zure
ferbitzari J acobec nere nagufi Efauri bi
daltzen diozcan emaitzac: eta bera ere
badator gure ondoren.

19 Aguinte ayec berac eman ciezten
bigarrenari, eta irugarrenari, eta taldeen
ondoren cijoacen guztiai, efaten zuela:
Itz ayec berac efan zayozute Efauri, ar
quitzen dezutenean.

20 Eta guero efango dezute: Zure
ferbitzari J acobec berac ere badarraiquio
gure bideari. Ceren efan zuen: Bigun
duco det nere aurrean dijoacen efquein
tzariaquin, eta guero icufico det, nofqui
ongui artuco nau.

21 Onela joan ciran bere aurretican
efqueintzariac, bera berriz guelditu zan
gau artan campoco etzanlecuetan.

22 Eta goiz jaiquiric, artu cituen bere
emazte biac, eta befte aimbefte nefcame,
amaica femeaquin, eta irago zuen Jabo
queco ondajoa.·

23 Eta irago eraguinic bereac ciraden
gauza guztiac,

2+ Guelditu zan bacarric: eta ona
non guizon bat burruca ari zan berare
quin goicerafio.

25 Cenac icufiric ecin zue1a garaitu,
uquitu cion bere iftarreco zanari, eta
bereala igartu citzayon.

26 Eta efan cion: Utzi nazazu,
egunfentia data. Erantzun zuen: Etzai
tut utzico, bedeincatutzen ez nazun ar
tean.

27 Efan zuen bada: ~Cer icen dezu?
Erantzun zuen: J acob.

28 Berac efan zuen: Inolaere ez da
izango zure icena J acob, baicic Hrae1:
cergatic ece J aungoicoaren contra ain
fendo erafo badezu, ~ nola guizonac ga
raituco ez dituzu ?

29 Galdetu cion J acobec: Efan zazu,
tcer icenequin deitua cera? Erantzun
zuen: t Certaco jaquin nai dezu cen
dan nere icena? Eta bedeincatu zuen
toqui artan bertan.

30 Eta icendatu zuen J acobec toqui
ura Fanue1, efaten zue1a: Icufi det Jaun
goicoa arpeguiz arpegui, eta biciric guel
ditu naiz.

3 I Eguzquia irten citzayon bereala,
Fanue1 irago ezquero: berac berriz on
batetican erren eguiten zuen.

32 Argatic gaurco egunerafio ez dute
jaten Ifrae1en femeac zanic, ceren Jaco
ben iftarrean igartu zan, uquitu ciolaco
bere iftarreco zanari, eta fortu citzayo
laco.

XXXIII. CAP.

ETA alchaturic J acobec bere beguiac,
icufi zuen cetorrela Efau, eta bera

requin lareun guizon: eta jarri cituen
bere eran Liaren eta Raquelen, eta nes
came bien femeac :

2 Eta lenengo jarri cituen nefcame
biac, eta. beren aurrac: Lia berriz, eta
bere femeac, bigarren lecuan: eta Ra
que1 eta Jofe azquenean.

3 Eta bera aurreraturic auzpeztu zan
zazpi aldiz macurtzen zala, aliqueta al
deratu artean bere anaya.

+ Eta corrica joanic Efau bidera irte
tzera bere anayari, laztandu zuen: eta
eftuturic bere lepoa, eta mufu emanic
negar eguin zuen.

5 Eta alchaturic beguiac, icufi cituen
andreac eta ayen umeac, eta efan zuen:
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l Ceiidirade oyee? l zureae al dira?
Erantzun zuen: J aungoieoae niri zure
ferbitzari oni eman eizquidan umeae di
rade.

6 Eta alderaturie nefeameae eta beren
femeae, diofala eguin cioten.

7 Alderatu zan Lia ere bere aurra
quin: eta orobat eguiiiic, azquenean
Jofee eta Raquelee ere agur eguin eio
ten.

8 Eta efan zuen Efaue: l Cer dira
bidean arquitu ditudan talde oyee?
Erantzun zuen: Arquitzeeo efquer ona
nere jaunaren aurrean.

9 Eta berae efan zuen : Baditut, nere
anaya, ondafunie afeo; izan bitez zu
reae zuretzat.

10 Eta efan zuen Jaeobee: Ez eza
zu, arren, orrelaeorie eguin: baieie on
guinai baldin badidazu, artu ezazu nere
efcuetatic efqueintzaricho au: ceren
icufi det zure arpeguia, J aungoicoaren
arpeguia icufi banu becela: eguin za
dazu mefede au,

I I Eta ar zazu ecarri dizudan bendi
cioa, eta ceii eman cidan J aungoico
gauza guztien emalleac. N equez artu
ric anayaren erregu gueyeguiac gatic,

12 Efan zuen: Gabiltzan alcarre
quin, eta izango naiz zure bidelaguna.

13 Eta efan zuen Jacobec: Bada
quizu, nere jauna, nerequin ditudala aur
gaztechoac, eta ardiac, eta bei umedu
nac: ceiiac gueyegui necatzen baldin
baditut ibillian, illco dira egun batean
artalde guztiac.

If Bijoa nere jauna bereferbitzaria
ren aurretican: eta nic gueldica jarrai
tuco diet bere aztamai, icufien dedan
araura nere aurrac ibilli daitezquen : alle
gatu artean Seirren dagoen nere jauna
gana.

IS Erantzun zuen Efauc: Erregu
tzen dizut, nerequin clan jendetican la
gun batzuec bederic guelditu ditecela
zure bidelagun izateco. Ez da, efan
zuen, premiaric: gauza bat bacarric
bear det, onguinai izan zadazula, nere
jauna. ,

16 Itzuli zan bada egun artan Efau
Seirrera etorri zan bidetican.

17 Eta J acob etorri zan Socotera:
non eguiiiic eche bat eta jarriric campo
etzauntzac, deitu zuen toqui ura Socot,
au da, Dendac.

18 Eta irago zan Salem fiquemtarraren

errira, ceii dagoan Canaango Iurrean,
itzuli zan ezquero Mefopotamia Siria
cotic, eta bicitu izan zan erriaren al
dean.

19 Eta erofi cien dendac jarri cituen
campoaren zatia, Hemor Siquemen aita
ren femeai, eun arcume gatic.

20 Eta eguiiiic an aldare bat, ots
eguin cion bere Fean Ifraelen J aun'"
goico chit fendoarl.

XXXIV. CAP.

ETA atera zanDina Liaren alaba al
derri artaco emacumeac icufiera.

2 Ceii ieufiric Siquem Hemor heveo
tarraren feme, lur artaco principeac, chit
maitatu zuen: eta ofiu zuen, eta bera
requin 10 eguin zuen, indarrez deflore
tzen zuela nefcacha.

3 Guelditu zan bere biotza nefcach
onen amoriozco locarriaquin chit efiu
turic, eta icufiric trifie eegoala, gozatu
nai zuen pozqueriaquin.

4 Eta joanic bere aita Hemor ga
nontz, efan cion: Indazu nefcach au
emaztetzat.

5 Adituric au J acobee, femeac urruti
ceudela, eta ari ciradela abereac larrean,
ixillic egon zan aliqueta itzuli clraden
artean.

6 Eta ateraric Hemor Siquemen aita,
J acobi itz eguitera,

7 Ona non bere femeac cetocen cam
potie: eta adituric guertatu zana, chit
aferratu ciran, gauza itfufl.8. eguin zue
laco Ifraelen, eta, indartuaz J acoben
alaba, gauza debeeatua eguin zuelaco.

8 Ala bada Hemorree efan cien: Si
quem nere femeacehit maite du zuen
alaba: eman zayozute emaztetzat :

9 Eguin ditzagun alearrequin ezcon
tzae: eman zazquiguzute zuen alabac,
eta gureac artu itzatzute.

10 Eta bicitu zaitezte gurequin: zuen
aguindura dago lurra, landu ezazute,
eguin itzatzute faldu erofiac, eta beraren
jabe izan zaitezte.

I I Siquemec ere efan cien aitari eta
bere anayai: Eguin zadazute mefede au :
eta erabaquitzen dezuten guztia, emango
det.

12 Gueitu ezazute dotea, eta efcatu
it,zatzute emaitzac, eta pocic emango
det efcatzen dezutena: bacarric ematea
gatic nefcach au emaztetzat.

13 Erantzun cien J acoben femeac
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Siquemeta bere aitari engaiiuz, aferra
tunc arreba defioretu zuelaco :

14. Ecin eguin dezaquegu efcatzen
dezutena, ez eta eman ere gure arreba
buztanmocoa inguruan ebaqui ez duen
guizon bati: gauza debecatu eta nazca
garria dalaco gure artean.

15 Baiia alcartuco guera zuequin,
izan nai baldin badezute gure antzecoac,
eta inguruan ebaquia izan dedilla zuen
artean guizafeme guztia ;

16 Orduan eman eta artuco dieztegu
alcarri zuen alabac, eta gureac: eta bi
cico guera zuequin, eta izango guera
erri bat:

17 Eta baldin ez badezute inguruan
ebaqui nai, artuco degu gure alaba, eta
aIde eguingo degu.

18 Ongui iritzi citzayoten beren
efqueiiia Hemor, eta bere feme Siquemi:

19 Eta etzuen luzatu gazteac bereaIa
eguitea efcatzen citzayona: ceren chit
maite zuen nefcacha, eta bera zan ar
guitfua bere aitaren eche guztian.

20 Eta farturic errico atean, itzeguin
cioten erriari :

21 Guizon oyec paquetfuac dirade,
eta nai dute bici gurequin: iduqui bi
tzate faldu erofiac lurrean, eta landu be
zate, ceren izanic ain andia ta zabala,
lantzalleen premia du: artuco ditugu
beren aIabac emaztetzat, eta emango
diozcategu gureac.

22 Gauza bat da luzatzen diguna on
ain andia: Inguruan ebaqui ditzagula
gure guizafemeac, erri onen oituraz.

23 Eta beren ondafunac, eta abereac,
eta duten guztia, gureac izango dira;
onetan bacarric elcartu gaitecen, eta ba
tean biciric, eguingo degu erri bat.

24- Guztien gogocoa izan zan efca
bide au, eta inguruan ebaqui cituzten
guizon guztiac.

25 Eta ona non, irugarren egunean,
zaurien oiiacea chit andia danean; J a-·
coben bi feme Simeon eta Levi Dinaren
anayac arturic ezpatac, fartu ciran errian
bildurgaberic, illic guizafeme guztiac,

26 Hemor eta Siquem ere ill cituzten,
artzen zutela Dina bere arreba Siquemen
echetican.

27 0lec ateraric, egotzi ciran illen
gaiiera J acoben befte femeac: eta on
datu zuten erria arrebaren defioretzea
bengatzeco.

28 Artu cituzten beren ardiac, eta

abereac, eta aftoac, eta defeguindu eche
etan eta campoan zan guztia;

29 Beren aurrac eta emazteac ere
catibu eraman cituzten.

30 Oyec eguiiiic bildur gabe, J acobec
efan cien Simeon eta Leviri: J arri na
zute eftura andian, eta eguin nazute
gorrotogarri . canaantar, eta ferezeotar
lur onetan bici diradenai. Gu guchi
guera: berac bilduric zatituco naute,
eta izango guera galduac ni, eta nere
echea.

31 Erantzun zuten: j Cer bada!
i Gaizquiufatu bear al zuten gure arre
baz puta batez becela?

XXXV. CAP.

BITARTEAN itz e~in cion Jaun-
goicoac Jacobi: Jaiqui zaite, eta

igo Betelera, eta bicitu zaite an, eta
eguin zayozu aldare bat zure anai Efau
ren i~efi c~njoa~enean aguertu citza
tzun J aun~OIcoan.

2 Eta Jacobec, bilduric bere echeco
guztiac, efan cien: Bota itzatzute zuen
erdian dauden jaungoico arrotzac, eta
garbitu zaitezte, eta aldatu itzatzute
zuen foiiecoac.

3 Jaiqui zaitezte, eta igo gaitecen
Betelera, eguitera an aldare bat nere
eftutafuneco egunean aditu ninduen
J aun&oicoari, eta nere bideco lagun izan
zanarl.

4- Eman ciozcaten bada ceuzcaten
jainco arrotz guztiac, eta berequin ceuz
caten belarrietacoac: eta lurpetu cituen
Siquemgo erria baiio arontzago dan te
rebintoaren azpian.

5 Eta joan ciradenean, Jaungoicoaren
bildurra erori zan inguruetaco erri guz
tien gaiiera, eta etziraden atrebitu jar
raitzen cijoacenai.

6 Etorri zan bada Jacob Luzame
ra, cen dagoan Canaango lurrean, icen
goitiz Betel: bera eta erri guztia bera
requin.

7 Eta eguin zuen aldare bat, eta deitu
cion toqui ari J aungoiCoaren echea: ce
ren an aguertu citzayon J aungoicoa bere
anayaren iguefi cijoanean.

8 Dembora artan bertan ill zan De
bora Rebecaren iiiudea, eta obitua izan
zan Betelen onean artebaten azpian :
eta deitua izan zan toqui ura, N egar
artea.

9 Eta aguertu citzayon berriz Jaun-
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goicoa Jacobi Siriaco Mefopotamiatic
itzuli zan ezquero, eta bedeincatu zuen,

10 Efaten ciola: Emendic aurrera
etzera deitua izango J acob, baicic Ifrael
izango da zure icena. Eta deitu cion
Ifrael,

I I Eta efan cion: Ni naiz Jaungoico
guztialduna, aci, eta ugaritu zaite: jen
deac eta erri taldeac jayoco dirade zu
gandic, erregueac ateraco dirade zure
odoletic.

12 Eta Abrahami eta Ifaaqui eman
nien lurra, emango dizut zuri eta zure
etorquiari zure ondoren.

13 Eta aIde eguin zuen bera gandi-
can.

14 Berac berriz jafo zuen arrizco
oroipengarri bat J aungoicoac itz eguin
cion lecuan: efqueiiiric bere gaiiean emai
tzac, ta olioa ixuriric :

15 Eta deitzen ciola lecu ari, Betel.
16 Eta ateraric andican etorri zan

udaberrian Efratara dijoan lurrera: ce
iiean aur miiiac arturic Raquel,

17 Aft zan peligroan egoten aurguite
nequeza gatic. Eta efan cion emagui
iiac: Etzaite beldurtu, ceren feme au
ere izango dezun.

18 Eta irtetzen citzayola anima oiia
cearen indarrez, eta illtzeco zorian ce
goala, deitu cion bere femeari Benoni,
au da, nere oiiacearen femea: aitac ber
riz deitu cion, Benjamin, au da, efcuya
ren femea.

19 III zan bada Raquel, eta obitua
izan zan Efrata, au da Belenera dijoan
bidean.

20 Eta jafo zuen J acobec oroipen
garri bat bere obiaren gaiiean: Au da
Raquelen oroipengarriaren icena, gaurco
eguneraiio.

21 Ateraric andican) jarri zuen bere
denda Abere torrea baiio arontzago.

22 Eta alderri artan bicitu zala~ joan
zan Ruben) eta 10 eguin zuen Bala bere
aitaren oelagunarequin: ceiia Jacobec
jaquin zuen. Ciraden berriz onen fe
meac amabi.

23 Liaren femeac: lembicifortua Ru
ben, eta Simeon, eta Levi, eta Judas, eta
Ifacar, eta Zabulon.

24 Raquelen femeac: J ofe eta Ben
jamin.

25 Bada Raquelen nefcamearen fe
meac: Dan eta N eftali.

26 Zelfa Liaren nefcamearen fcmeac :

Gad eta Afer: oyec dira J acoben feme,
Siriaco Mefopotamian jayo citzayozca
nac.

27 Etorri ere zan bere aita Ifaac ga
na, ceii dagoen Mambre, Arbeeco er
rian, au da Hebron: ceiiean arrotzac
becela bici izan ciraden Abraham eta
Ifaac.

28 Eta allegatu ciran Ifaaquen egunac
eun eta laroguei urtera.

29 Eta erquituric adiiiaz - ill zan:
eta izan zan bere erriari bilduric zarra
eta egunez betea: eta obitu zuten bere
feme Efau eta J acobec.

XXXVI. CAP.

ETA oyec dirade Efauren, au da Edo
men ondorengoact

2 Efauc artu cituen emazteac Ca
naango alaben artean: Ada Elon het
tarraren alaba, eta Oolibama Ana Sebeon
heveotarraren alabaren alaba :

3 Bafemat ere Ifmaelen alaba N abaio
ten arreba.

4 Eta eguin zuen Adac, Elifaz: Ba
fematec eguin zuen Rahuel :

5 Oolibamac eguin cituen J ehus, eta
Ihelon, eta Core. Oyec dirade Efauren
feme Canaango lurrean jayo citzayozca
nac.

6 Artu cituen bada Efauc bere emaz
teac eta femeac ,eta alabac, eta bere eche
co lagun guztiac, eta acienda, eta abe
reac, eta Canaango lurrean iduqui litza
quen gauza guztiac: eta joan zan befie
erri batera, eta aIde eguin zuen bere
anai J acob gandican.

7 Ceren ciran chit aberatfac, eta bici
ecin ciran elcarrequin: eta ecin cabitu
ere arrotzac becela ceuden lurrean beren
artaldeen llgaritafuna gatic.

8 Eta bici izan zan Efau Seirco men
dian, au da Edomen.

9 Eta oyec dirade Efau Edomen aita
ren ondorengoac Seirco mendian,

10 Eta oyec bere femeen icenac:
Elifaz Adar Efauren emaztearen femea :
Rahuel ere B'afemat bere emaztearen,
femea.

II Eta izan cituen Elifazec femeac:
Teman, Omar, Sefo, eta Gatam, eta
Cenez.

12 Eta Tamna zan Elifaz Saulen
femearen oelaguna: ceiiec eguin cion

••dade"",.
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Amalec. Oyec dirade Ada Efauren
emaztearen fenieac.

13 Eta Rahuelen femeac:. Nahat eta
Zara, Sama eta Meza. Oyec Bafemat
Efauren emaztearen femeac.

14- Oyec ere ciran Oolibama Ana Se
beonen alabaren alaba, Efauren emaz
tearen feme eguin ciozcanac J ehus eta
Ihelon eta Core.

15 Oyec Efauren femeen aguintariac :
Elifaz Efauren lembicifortuaren femeac :
Teman aguintaria, Omar aguintaria, Sefo
aguintaria, Cenez aguintaria,

16 Core aguintaria, Gatam aguintaria,
Amalec aguintaria. Oyec Elifazen fe
meac Edomgo lurrean, eta oyec Adaren
femeac.

17 Oyec ere Rahuel Efauren femea
ren femeac: N ahat a~uintaria, Zara
aguintaria, Sama aguintarla, Meza aguin
taria. Eta oyec Rahuelen aguintariac
Edomgo lurrean: Oyec Bafematen Efau
ren emaztearen femeac.

18 Eta oyec Oolibama Efauren emaz
tearen femeac: J ehus aguintaria, Ihelon
aguintaria, Core aguintaria. Oyec Ooli
bama Anaren alaba Efauren emaztearen
aguintariac.

19 Oyec dirade Efauren femeac, eta
oyec beren aguintariac: ura bera da
Edom.

20 Oyec dirade Seir horreotarraren fe
meac, erri artan bici ciranac : Lotan, eta
Sobal, eta Sebeon, eta Ana,

21 Eta Difon, eta Efer, eta. Difan.
Oyec Horreco aguintariac, Seirren fe
meac Edomgo lurrean.

22 Eta Lotanen femeac izan ciraden:
Hori eta Heman: Eta Tamna zan La
tanen arreba.

23 Eta oyec Sobalen femeac: Aloan
eta Manahat eta Ebal, eta Sefo eta
Onam.

24 Eta oyec Sebeonen femeac: Aia
eta Ana. Ana au da arquitu cituena
ur beroac eremuan, bere aita Sebeonen
aftoac larrean erabiltzen cituenean :

25 Eta izan zuen feme bat Difon, eta
alaba bat Oolibama.

26 Eta oyec Difonen femeac: Ham
dan, eta Efeban, eta J etram, eta Caran.

27 Oyec ere Eferren femeac: Balaan,
eta Zavan, eta Acan.

28 Eta Difanec izan cituen femeac:
Hus, eta Haram.

29 Oyec horrcotarrcn aguintariac:

Lotan aguintaria, Sobal aguintaria, Se
beon aguintaria, Ana aguintaria,

30 Difon aguintaria, Efer aguintaria,
Difan aguintaria: oyec horreotarren
~eirco lurrean gobernatu zuten aguinta
nac.

31 Eta Edomgo lurrean erreinatu zu
ten erregueac, Ifraelen femeac erregue
iduqui zuten baiio lenago, ciraden oyec :

32 Bela Beorren femea, eta here er
riaren icena Denaba,

33 Eta ill zan Bela, eta bere lecuan
erreinatu zuen J abab Zara Bofracoaren
femeac.

34 Eta ill zanean Jobab, erreinatu
zuen bere lecuan Hufam temantarren
lurrecoac.

35 Au ere illic, erreinatu zuen onen
lecuan Adad Badaden femeac, ceiiac de
feguin zuen Madian Moabco alderrian:
eta bere erriaren icena Avit.

36 Eta ill zanean Adad, erreinatu
zuen bere lecuan Semla Mafrecacoac.

37 Au ere illic, erreinatu zuen bere
lecuan Saul Rohobotco ibaicoac.

38 Eta au ere ill Zanean, jarraitu cion
erreinuan Balanan Acoborren femeac.

39 Au ere illic, erreinatu zuen bere
lecuan Adarrec, eta bere erriaren icena
Fau: eta bere emazteari deitzen citza
yon Meetabel, Matted Mezaaben alaba
ren alaba.

40 Oyecbada Efauren aguintariac
icenac beren ondorengoetan, eta lecue
tan, eta icenetan: Tamna aguintaria,
Alva aguintaria, Jetet aguintaria,

41 Oolibama aguintaria, Ela agum
taria, Finon aguintaria,

42 Cenez aguintaria, Teman aguin
taria, Mabfar aguintaria,

43 Magdiel aguintaria, Hiram aguin
taria: oyec bere mempeco aguintariac
lurrean bici ciraden Edomgo aguintariac:
au da Efau idumeotarren aita.

XXXVII. CAP.

ETA bici izan zan J acob Canaango
lurrean, ceiiean bere aita arrotza

egon zan.
2 Eta ona bere jatorriac: Jofec ama

fei urtecoa zala, larrean erabiltzen cituen
abereac bere anayaquin, oraindican mu
tilla: eta cegoan Bala eta Zelfa bere
aitaren emazteen femeaquin: eta falatu
cituen bere anayac aitaren aurrean pe
catu chit gaizto batez.
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3 Eta Ifraelec maite zuen J ofe bere
feme guztien ganetic, fortua izan zalaco
zartzan : eta eguin cion jantzi nabar bat.

4 Eta icufiric bere anayac befte feme
guztiac bano gueyago bere aitac maitatua
zala, gorroto cioten, eta ecin itzic eguin
cioten garratz baieican.

5 Guertatu ere zan contatzea bere
anayai eguin zuen amets bat: cen izan
zan gorroto andiagoaren aeiera.

6 Eta efan cien: Aditu ezazute eguin
dedan nere ametfa :

7 Iduritzen citzadan gueundela foroan
lotzen gabilIac : eta nere gabilla jaiquico
balitz bezala, eta zucen cegoala, eta
zuen gabillac inguruan jarriric agur egui
ten eiotela nere gabillari.

8 Erantzun zuten bere anayac: i Gure
erregue izango ote aiz? i edo ire men
deco izan bearco ote gaituc ? Ala bada
amets eta izqueta oyec ematen cien
damu eta gorroto gaya.

9 Eguin ere zuen befte amets bat,
cen contatzen ciela anayai, efan zuen:
Icufi det ametfetan, eguzquiac, eta illar
guiac eta amaica izarrec adoratuco ba
ninduteque becela.

10 Cen adieraciric bere aitari, eta
anayai, erriertan eman cion bere aitac,
eta efan: i Cer efan nai du eguin dezun
amets orrec? i nic neronec eta zure
amac, eta fenideac adoratuco ote zaitugu
lurraren ganean ?

II Eta ala bere anayac beraren damuz
ceuden: bana aitac gauza au ixillic go
goan cerabillen. .

12 Eta bere anayac ceudela Siquemen
aitaren abereac larrean erabiltzen,

13 Efan cion Ifraelee: Zure anayac
daude Siquemen ardiac larrean erabil
tzen: atoz, bidalduco zaitut berac gana.
Eta erantzunic berac :

14 Preft naiz, efan cion: Zoaz, eta
icufi ezazu ongui dauden zure anayac,
eta abereac: eta adieraci zadazu iga
rotzen dana. Bidalduric Hebrongo ibar
retic, etorri zan Siquemera :

15 Eta I arquitu zuen guizon batec
campoan orremen cebillela, eta galdetu
cion ceren billa cebillen.

16 Eta berac erantzun zuen: Nere
anayen billa nabill, eracutfi zadazu non
larrean erabiltzen dituzten artaldeac.

17 Eta efan cion guizonac: Aide
eguin zuten toqui onetatican: eta aditu
diet efaten: Goacen Dotainera. J oan

zan bada J ofe bere anayen ondoren, eta
arquitu cituen Dotainen.

18 Cenac icufi zutenean urrutitican,
berac gana alderatu bano lenago, eraba
qui zuten bera iltzea.

19 Eta efaten cioten alcarri: Ara
ametfiaria badator :

20 Atozte, ill dezagun, eta bota deza
gun putzu zulo zar onetara: eta efango
degu: Pifti chit gaizto batec iretfi du :
eta orduan aguertuco da cer balio dioten
bere ametfac.

21 Eta adituric au Rubenec, aleguinac
eguiten eituen gordetzeco beren efcueta
tic, eta efaten zuen :

22 Etzayozute quendu bicia, eta ez
bere odolic ixuri: baicic bota ezazute
eremuan dagoan putzu zulo onetara, eta
gorde .itzatzute . zuen efcuac cutfutu
gabe: eta au efaten zuen, quendu nairic
beren efcuetatic, eta itzuli bere aitari.

23 Allegatu zaneco bada bere anayac
gana, bereala erantzi cioten foneco luce
eta nabarra :

24 Eta bota zuten uric etzuen putzu
zulo zar batera.

25 Eta eferiric oguia jateco, icufi ci
tuzten ifmaeltar batzuec bidean ceto
cela Galaadtican, eta beren gameluac ce
ramazquitela ufaigozoac, eta errefina, eta
eftactea Egiptoraco.

26 Eta efan cien Judafec bere anayai :
i Cer balio digu gure anaya ill, eta bere
odola ezcutatzeac ?

27 Obe da faldu dizayegun ifmaeltar
rai, eta gure efeuac ez ditecela cutfutu :
ceren gure anaya eta araguia da. Anayac
etorri ciran bere arrazoyetara.

28 Eta iragotzen cirala madiantar
mercatari batzuec, ateraric putzu zulo
tic, faldu cieten ifmaeltarrai, oguei cillar
rezco dirutan, cenae eraman zuten Egip
tora.

29 Eta itzuliric Ruben putzu zulora,
etzuen arquitu mutilla :

30 Eta urraturic fonecoac, joanic bere
anayac gana, efan zuen: Mutilla ez da
aguiri, i eta ni nora joango naiz ?

31 Eta artu zuten bere fonecoa, eta
bufti ill zuten anchume baten odolean :.

32 Bialduric bere aitari, eta efanera
ciric ceramatenai: Soneco au arquitu
degu: ieufi ezazu zure femearen fone
coa ote dan, edo ez.

33 Cen ezagutu zuenean aitac, efan
zuen: N ere femearen fonecoa da, abere
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chit gaiztoren batec jan du, piftiaren ba
tee iretfi du J ofe.

34 Eta urraturic fofiecoac, jantzi Zan
cilicioz, negar eguiten zuela here femea
gatic dembora afcoan.

35 Eta bilduric bere aur guztiac go
zatzeco aitaren ofiacea, etzuen artu nai
poztafunic, baicican efan zuen: Jechico
naiz obira negarrez nere femea gana.
Eta cirauela berac malcoetan,

36 Madiantarrac faldu cioten Jofe
Egipton Putifar Faraonen guizon chi
quiratu, foldaduen aguintariari.

XXXVIII. CAP.

DEMBORA onetan, Juda, berecitu
ric bere anayac gandican, egon zan

oftatuz, odolamtar guizon bat Hiram
ceritzanaren echean.

2 Eta icufi zuen an canaantar baten
a1aba Sue ceritzana; eta arturic emaz
tetzat, berarequin bici izan zan.

3 Cefi aurdun guelditu zan, eta feme
bat eguin zuen, cefii deitu cion Her.

4 Berriz ere aurdun guelditu zan, eta
izan zuen femeari deitu cion Onan.

5 Irugarren bat ere eguin zuen, cefii
deitu cion Se1a jau jayoric,. utzi cion
berriz aurrac eguiteari.

6 Eta Judac eman cion emaztetzat
Her bere lembicifortuari, emacume bat
Tamar ceritzana.

7 Eta Her Judaren lembicifortua
izandu zan gaiztoa Jaunaren aurrean:
eta berac illa izandu zan.

8 Efan cion bada Judac Onan bere
femeari: Sartu zaite zure anayaren
emaztea gana, eta bicitu zaite berare
quin, eman dizayozun etorquia zure
anayari.

9 Berac jaquifiic etzirade1a beretzat
jayoco femeac, farturic bere anayaren
emaztea gana, ixurtzen zuen lurrera
acia, jayo etzitecen aurrac anayaren ice
narequin.

10 Eta argatic zauritu zuen Jaunac,
gauza gorrotogarri bat eguiten zue1aco.

11 Ar~tic efan cion Judac Tamar
bere erranari: E~on zaite a1argun zure
aitaren echean, ahqueta aci dedin bitar
tean Sela nere femea: ceren bildur zan
au ere ill etzedin, bere anayac becela.
Bera joan zan, eta bid izan zan bere
aitaren echean.

12 Eta igaroric egun afco, ill zan
J udaren emazte Sueren alaba: J uda

progua eguin ezquero, gozaro jarnnc,
igotzen ciran Tamnafera bere ardien
motzalleac gana, bera eta Hiras odolam
tar artaldearen artzai nagufia.

13 Eta adierazo cioten Tamarri bere
aitaguiarreba bacijoala Tamnafera ardiac
motzera.

14 Arc,'·utziric alarguntzaco fofie
coac, artu zuen mantu bat : eta aldaturic
jantzia, eferi zan Tamnaferacp dijoan
bidegurutzean : cergatic Sela acia izanic,
etzuelaco fenartzat artu.

15 J udac icufi zuenean, fofpechatu
zuen emacume galduren bat zala: ceren
eftali zuen bere arpeguia, ezagutua izan
etzedin.

16 Etaalderaturic bera gana, efan
zuen: Utzi zadazu bicitzen zurequin:
ceren etzequien bere errafia zala. Ce
fiac erantzunic: i Cer emango didazu
zure naya eguitea gatie ?

17 Bidalduco dizut, efan zuen, an
chume bat nere abere taldeetatican. Eta
berriz berac efanic: Emango dizut nai
dezuna eguiteco efeubidea, ematen bal
din badidazu prenda bat, bidaldu artean
efqueintzen dezuna.

18 Efan zuen Judac: i Cer nai dezu
eman dizazudan prendatzat? Erantzun
zuen: Zure eraztuna, eta efcumuturre
tacoa, eta efcuan dezun maquilla. Lem
bicieo a1dian baearrie bada emacumea
aurdun guelditu zan,

19 Eta jaiquiric joan zan: eta utziric
artu zuen foiiecoa, jantzi zan alargun
tzaco fofiecoaz.

20 Eta J udac bidaldu zuen anchumea
bere artzai odolamtarrarequin, artu cezan
emacumeari eman cion prenda: eeiiae
ez arquituric emacumea,

21 GaIdetu den toqui artaco guizo
nai: i Non da bidegurutzean eferita ee
goen emacumea? Guztiac erantzunie :
Toqui onetan ez da izan emaeume gal
durie:

22 Itzuli zan J uda gana, eta efan
eion: Ez det arquitu emacumea: eta
toqui artaco guizonac ere efan cidaten :
Etzala an ifioiz eferirie egon emaeume
galdurie.

23 Efan zuen Judae: Gorde dezala,
eguiazqui ecin guezurtatueo gaitu: ne
ronee bidaldu nuen efquefii nuen anehu
mea, eta zue ez dezu arquitu.

24 Eta ona non iru illabeteren buruan
adieraei cioten J udari, efaten zutela:
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Tamar zure errana araguizco pecatuan
erori da, eta dirudi bere fabela aciaz di
joala. Eta efan zuen Judac: Atera
ezazute campora errea izan dedin.

25 Baceramatela penara, bidaldu cion
mandatu bat bere aitaguiarrebari, efaten
zuela: Prenda oyen jabea dan guizona
gandic, guelditu naiz aurdun: ezagutu
ezazu cenenac diran eraztun au, efcu
muturretaco au, eta maquilla au.

26 J udac, ezaguturic prendac, efan
zuen: Ni banD jufruago da, ez diodalaco
eman nere feme Sda. Alaere etzuen
berriz ezagutu.

21 Eta alderaturic aurguiteco dem
bora; aguertu ciran bizquiac fabelean:
eta aurrac eguiteco era artan, batac
atera zuen efcua, cenean emaguinac
lotu zuen granazco ari bat, efaten
zuela:

28 Au lembici ateraco da.
29 Bana nola berac atzeratu zuen

efcua, atera zan befrea: eta efan zuen
andreac: LCergatic urratu da zu gatic
pareta ? Eta gauza onegatic deitu cion
Fares.

30 G uero atera zan bere anaya, ce
naren efcuan cegoen granazco aria: ceni
deitu cion Zara.

XXXIX. CAP.

JOSE bada izan zan eramana Egip
tora, eta erofi zuen Putifar Farao

nen guizon egiptoar chiquiratu, ejerci
tuco aguintariac, eraman izan zuten
ifmaeltarren efcutic.

2 Eta J auna izan zan berarequin, eta
zan guizon bat gauza guztiac ongui irte
tzen citzayozcana: eta bici izan zan bere
nagufiaren echean,

3 Cenec chit ongui ezagutzen zuen
Jauna cegoala Joferequin, eta eguiten
cituen gauza guztiac ciradela J aungoi...;
coac zucenduac bere efcuan.

4 Eta J ofec arquitu zuen gracia bere
nagufiaren aurrean, eta ferbitzen zuen;
cenac ipiniric guztien ganetic, goberna
tzen zuen bere contura utzitaco echea,
eta emanac izan citzayozcan gauza guz
tiac.

5 Eta bedeincatu zuen Jaunac Egip
toarraren echea Jofe gatic, eta ugaritu
zuen bere acienda, bai echeetan eta bai
campoetan:

6 Eta nagufia etzan fartzen befre
gauzatan, jaten zuen oguian baicic.

J oCe zan berriz arpegui ederrecoa, eta
irudi onecoa-.

7 Eta egun aCcoren buman bere eche
coandreac: ipini cituen bere beguiac Jo
fegan, eta efan cion: Lo eguin ezazu
nerequin.

8 Cenec inolaere ez eguin nairic gaiz
taqueri andi au, efan cion: ana non
nere nagufiac ipiniric nere efcuetan gau
za guztiac, ez daqui cer duen here
echean:

9 Eta ez cia nere elfuan ezdan,. edo
niri eman ez didan gauzaric, zu bere
emaztea cerana baicic: ~ nola bada eguin
dezaquet gaitz au, eta pecatu eguin nere
J aungoicoaren contra?

10 Eta egunero one1aco itzaquin an
dreac atfecabetzen zuen gaztea, eta be
ronec etzuen nai eguin itfufqueriric.

I I Eta guertatu zan egun batean far
tzea J ofe echean, eta lan batean aritzea
bacarric:

12 Eta arc, elduric bere fonecoaren
ertzari, efatea: Lo eguin ezazu nere
quin. Cenec, utziric bere capa aren es
cuan, igues eguin zuen, eta atera zan
campora.

13 Eta icufi zuenean andreac fonecoa
bere efcuetan, eta mezpreciatua izan
zala,

14 0ts eguin cien bera gana bere
ecneco guizonai, eta efan cien: Ona
fartu du echean hebreotar guizafeme au
gu burlatzeco: fartu da ni gana nere
quin ibiltzeco: eta nic deadar eguinic,

15 Eta berac adituric nere boza, utzi
du neronec atzitu nuen capa, eta igues
eguin du campora.

16 Eta bere leyaltafunaren onguigar
ritzat, fenarra echera itzuli zanean era
cutfi cion capa, cenarequin guelditu zan,

17 Eta efan cion: Zuc ecarri cen
duen morroi hebreotar au, fartu zan ni
nengoen toquira ni burlatzeco :

18 Eta aditu zuenean nic deadar egui
ten nuela, utzi zuen atzituta neucan
capa, eta igues eguin zuen campora.

19 Oyec adituric, eta finifcorreguia
emaztearen itzetara, jauna chit aferratu
zan:

20 Eta fartu zuen Jofe erregueren
prefoac gordeta ceuden prefon4eguian,
eta an cegoen ichia.

21 Eta Jauna izan zan Joferequin,
eta urricalduric beraz eguin zuen carce
lazayaren gogoco.

6
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22 Ceiiae utzi eituen bere efeuan ear
eelan eeuden prefo guztiae: eta eguiten
zan guztia, zan bere aguinduz.

23 Eta utzirie gueia Joferi, careelaza
yae etzuen eeeren ajolarie : eeren J auna
zan berarequin, eta zueentzen eituen
bere lan guztiac.

XL. CAP.oYEC onela iragoric, guertatu zan
guizon ehiquiratu bie, Egiptoco

erregueren eopazayae, eta oquiiiac, pe
eatu eguitea beren nagufiaren contra.

2 Eta aferraturie beren contra (eeren
bata zan eopazayen aguintaria, eta bes
tea oquiiiena), Faraonee

3 Bidaldu eituen foldaduen aguintari
aren prefondeguira, eeiiean cegoan prefo
Jofe ere.

4 Baiia careelazayae eman cizquion
J oferi, eeiiac ferbitzen ere cituen. Dem
boraren pifea bat iragoa zan, eta orain
dican berae eeuden prefondeguian,

5 Biae gau batean eguin zutenean
amets bat bacoitzaren egoerari cegoqui
ena:

. 6 Ceiiae gana farturie goieean, eta
ieufirie trifie eeudela, Jofee

7 Galdetu cien efaten eiela: i Cer
gatie daude gaur zuen arpeguiae oi baiio
trifieagoae ?

8 Ceiiae erantzun zuten: Amets
eguin degu, eta ez da iiior afmatu diza
guquenic. Eta efan eien Jofee: i Ez al
dagoquio Jaungoieoari afmatzea? Efan
zadazute ieufi dezutena.

9 Copazai nagufiae eontatu zuen aur
rena bere ametfa: Ieufien nuen nere
aurrean mats bat,

10 Ceiiac eeuzean iru farmentu, aei
tzen zala gueldica gue1dica motae bota
artean, eta loreen ondoren matfac eldu
tzen ciradela :

I I Eta Faraonen edanontzia nere
efeuan: atzitu nituen bada matfae, eta
lertu efeuan nuen edanontzian, eta eman
nion edaten Faraoni.

12 Erantzun zuen Jofee: Au da
ametfaren afmacioa: Iru farmentuac,
oraindiean dauden iru egunac dira :

13 Ceiien buruan oroitueo da Faraon
zure languintzaz, eta itzulico zaitu lengo
eguitecora: eta emango diozu edanon
tzia zure languitearen araura, leen eguin
oi cenduen beeela.

14 Bacarric erregututzen dizut oroitu

zaiteeela nizaz, o~gui zau~enean? eta
urrical zaiteee1a J1Izaz, oroltueraeltzen
diozula Faraoni atera nazala prefondegui
onetatican :

15 Ceren lapurretaz izan nintzan ar
rapatua hebreotarren lurretican, eta emen
bidegabe izan naicen prefondeguian far
tua.

16 Ieufiric oquiiien nagufiae eeii
ongui afmatu zuen ametfa, efan zuen :
N eronec ere amets eguin det: N ere bu
ruaren gaiiean neuzeala iru fafqui iriii :

17 Eta gorago cegoen fafqui batean,
neramazquiela oquiiien lanean eguiten
diran janari guztiae, eta egaztiac bere
tatic jaten zutela.

18 Erantzun zuen Jofee: Au da
ametfaren afmacioa: lru fafquiae, orain
diean dauden iru egunae dira :

19 Ceiien ondoren ebaquico du Fa
raonec zure burua, eta cintzilica ifiiiico
zaitu gurutzean, eta egaztiac pufcatuco
dituzte zure araguiac.

20 Iru egunen buruan zan Faraonen
urtebetetzea: ceiiae emanic bazcari andi
bat bere ferbitzariai, oroitu zan jan eda
nen artean eOl'azai nagufiaz, eta oquiiien
buruaz.

21 Eta bata itzuli zuen bere toquira,
eopa eman eizayon :

22 Befiea ichequi zuen ureamendian,
afmatzallearen eguia aguertzeco.

23 Eta alaere etorririe egun onae, co
pazai nagufia aztu zan bere afmatza
lleaz.

XLI. CAP.

URTE biren buruan eguin zueI). Fara
onec amets bat. Iduritzen citza

yon eegoala ibai baten aldean,
2 Ceiietatican igotz.en eiran zazpi bei,

ederrae eta guieen guicenae: eta larrean
cebiltzen toqui urtfuetan.

3 Befie zazpi ere ateratzen ciran ibai
tican, itfufiae eta argalez aituae : eta lar
rean eebiltzen ibayaren bazterrean ber
tan, toqui berdetfuetan.

4 Eta iretfi eituzten gorputzen gui
eentafun eta edertafun miragarria eeuz
eatenac. Efnaturic Faraon,

5 Berriz loae artu zuen, eta eguin'
zuen befie amets bat: lafio batee ceuz
can zazpi galburu, beteac eta ederrae :

6 Befie aimbefie galburu ere erne
tzen ciran, meae eta erreac joae

7 I retfitzen eituztenac ain ederrae
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ciran lembicicoac. Efnaturic atfedenaren
ondoren,

8 Eta eguna zabalduta izuaz icara
turic, deitu cien Faraonec Egiptoco az
tiai eta jaquintfu guztiai: eta ceudela
bilduric adiraci cien ametfa, eta etzan
afmatu lezaquenic.

9 Orduan oroiturie azquenean, eo
pazai nagufiae efan zuen: Aitortzen det
nere peeatua.

10 Aferraturie bere ferbitzariaquin,
erreguee aguindu zuen fartzeeo folda
duen aguintariaren prefondeguian ni eta
oquin nagulia :

I I Non bioe arrats batean eguin guen
duen gueroeo guertaeren amets bat.

12 Cegoan an hebreotar mutill bat,
foldaduen aguintari beraren morroya:
ceni efaten guiniozeala ametfae,

13 Aditu guenduen guero guertatu
citzaigun guztia. Ceren ni izan nintzan
itzulia nere lanera: eta ura izan zan
iehequia gurutzean.

14 Bereala aterarie Jofe prefondegui
tic erregueren aguinduz moztu zuten;
eta aldaturie foneeoae, eraman cioten.

15 Ceni berac efan cion: Eguin di
tut ametfac, eta ez da arguitu ditzaque
nic: aditu det zu gatic argui andia de
zula afmatzeco.

16 Erantzun zuen Jofec: Ni gabe
tanie J aungoieoac erantzungo diozca
gauza doatfuac Faraoni.

17 Contatu cion bada F araonec icufi
zuena: Iduritzen citzadan nengoala iba
yaren bazterraren ondoan,

18 Eta ibaitican igotzen cirala zazpi
bei chit ederrac, eta aragui guicenecoac :
cenae jaten zuten belar berdea aintzi
raco'" larrean.

19 Eta ona non oyei cerraizquien
befte zazpi bei ain itfuli eta argalac,
Egiptoco errian inoiz iculi ez ditudan
becelacoac :

20 Cenac, iretfi eta defeguinic lem
bicicoac,

21 Etzuten eman afetafunaren aztar
nic batere: baicican ceuden fortatuac
lembicicoaren antzeco argaltafun eta ci
quinarequin. E{naturic, eta berriz 10
zorroac arturic,

22 Amets eguin nuen: Lafio batec
ceuzcan zazpi galburu beteac eta chit
ederrac.

• lagunoco.

23 Befte zazpi meac eta erreac joac
ere, ateratzen ciran lafto batetican :

24 Cenac iretfi cituzten ain ederrae
ciran lembieieoac. Contatu nien aztiai,
amet{a eta ez da arguitu dezaquenic.

25 Erantzun zuen J ofee : Erregueren
ametfa gauza bat da: aguertu dio Farao
ni J aungoicoac eguingo duena.

26 Zazpi bei ederrac, eta zazpi gal
buru beteac, ugaritafuneco zazpi urte
dirade: eta ametfaren indar ura bera
dute.

27 Baitaere zazpi bei argal eta mee
ayen ondoren atera ciradenac, eta zazpi
galburu mee, eta aiee erregarriac joac,
etorrico dan gofeteco zazpi urte dirade.

28 Cenac onela beteco dira :
29 Etorrico dirade aurrena ugaritafun

andico zazpi urte Egiptoeo lur guztian :
30 Cenai jarraitueo diete befie zazpi

urte urritafun ain andieoae, non aztuera
cieo dute lengo ugaritafun guztia: ceren
go{eac ondatuco du lur guztia,

31 Eta·urritafunaren anditafunac gal
duco du ugaritafunarena.

32 Eguin dezun bigarren amets gauza
artara bertara jotzen duen~ berriz: fen
dotafunaren ezagungarria da, eguiaztuco
dala J aincoaren itza, eta lembaitleen be
teeD dala.

33 Grain bada arquitu beza erreguee
guizon jaquintfu eta cintzo bat, eta eman
bizayo Egiptoco lurreco aguintaritza :

34 Ipini ditzan gobernariac alderri
guztietan: eta zazpi urte ugaritafuneeo
frutuen bofgarrenac,

35 Cenac oraindandic izango diran,
bildu bitza gambaretan: eta gari guztia
ipini bedi Faraonen mendean, eta gorde
bedi errietan.

36 Eta bego prefiaturic etorrico dan
zazpi urteeo go{ete Egipto eftutueo due
neraco, eta ez da aituco lurra urritafuna
requin.

37 Efana ongui erori citzayen Farao~

ni, eta bere morroi guztiai :
38 Eta itz eguin cien: i Arquituco

bai al degu J aungoicoaren efpirituz betea
dagoen onelaco guizonic ?

39 E{an cion bada J o{eri: J aungoi
coac aguertu dizquizun ezquero efan di
tuzun gauza guzti oyec, i arquituco al
det nic zu banD jaquintfuago eta zure
antzecoric ?

40 Zu izango cera nere echeco gober
naria, eta zure aoarenaguindura erri guz-
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tiac obedituco du: ez naiz zu bano gue
yago izango, erreinuco efertoquian baicic.

41 Eta berriz efan cion Faraonec Jo
feri: Ona non jarri zaitudan Egiptoco
lur guztico erregue ordeco.

42 Eta quendu zuen eraztuna bere
efcutic, eta ipini cion J oferi: eta jantzi
zuen lino chit finezco foneco batequin,
eta jarri cion bere lepoaren inguruan ur
rezco lepande * bat.

43 Eta igoeraci cion bere bigarren gur
dian, deadarrez pregoi batec ciola, guz
tiac bere aurrean belaunicatu citecela, eta
jaquin cezatela Egiptoco lur guztico go-
bernari jarria cegoala. .

44 Efan ere cion erreguec J oferi: Ni
naiz Faraon: zure aguindu gabe ez du
muguituco inorc efcu edo onic Egiptoco
lur guztian.

45 Aldatu ere zuen bere icena, eta
deitu cion Egiptoco izcuntzan, Mundua
ren falbaguillea. Eta eman cion emazte
tzat Afenet, Putifar Heliopolico apaiza
ren alaba. Atera zan bada J ofe Egiptoco
lurrera.

46 (Eta oguei ta amar urtecoa zan
Faraon erreguearen aurrean egon zanean)
eta ingurutu cituen Egiptoco alderri guz
tiac.

47 Eta etorri zan zazpi urteco ugari
tafuna: eta laboreac gabiIIaturic izan
ciran bilduac Egiptoco aleteguietan.

48 Eta erri bacoitzean gorde ciran
ugari uztaco frutuac.

49 Eta ain andia izan zan gariaren
ugaritafuna, non berdintzen zuen itfafoco
ondarra, eta zan neurriz ganeticoa.

50 Gofetea etorri bano lenago jayo
citzayozcan Joferi bi feme: cenac eguin
ciozcan Afenet Putifar Heliopolico apai
zaren alabac.

51 Eta lembicifortuari deitu cion Ma
nafes, ciola: Aztuerazo dizquit Jaun
goicoac nere neque guztiac, eta nere
aitaren echecoac.

52 Eta bigarrenari deitu cion Efraim,
<:iola: J aungoicoac aberafiu nau ezidu
quia fartu nintzan lurrean.
~~ Igaroric bad~ Egipton izan ciran

ugantafuneco zazpl urteac :
54 Afi ciran etortzen J ofec profetizatu

cituen urritafuneco zazpi urteac: eta
gofetea zabaldu zan mundu guztitican;
bana Egiptoco lur guztian bazan oguia.

* coll"r.

55 Zabalduric Egipton gofetea, erriac
deadar eguin cion Faraoni, janari efque.
Cenai berac erantzun cien : Zoazte J ofe
gana: eta berac efaten dizuten guztia,
eguin ezazute.

56 Aciaz cijoan bada egunetic egu
nera gofetea lur guztian: eta J ofec idi
qui cituen aletegui guztiac, eta faltzen
cien egiptoarrai: ceren berac ere efiutu
cituen gofeteac.

57 Eta alde gucietatic cetocen Egip
tora jaquiac erofiera, eta ezurteen p;aitza
arintzera.

XLII. CAP.

ETA adituric J acobec janaria faltzen
zala Egipton, efan cien bere femeai :

i Cergatic zaudete elcarri beguira?
2 Aditu det garia faltzen dala Egipton :

jechi zaitezte, eta erofi ezazute bear· de
zutena bici gaitecen, eta gofez ill ez
gaitecen. .

3 J echiric bada J oferen amar anai
Egiptora gari erofiera,

4 Gueldituric echean Benjamin.Jaco
bec, cenec efan cien bere anayai: Ez
bearren bat bidean guertatu ez daquion :

5 Sartu ciran Egiptoco lurrean eros
tera cijoacen befie batzuequin. Eta Ca
naango errian bazan gofetea.

6 Eta J ofe zan aguintaria Egiptoco lur
rean, eta bere naira garia faltzen citzayen
erriai. Eta bere anayac adoratu zutenean,

7 Eta berac ezagutu cituenean, itz
eguiten cien garrazquiro, arrotzac be
zala, galdetzen cie1a: i N ondic etorri
cerate? Berac erantzun zuten: Ca
naango lurretican jateco bear deguna
erofiera.

8 Eta alaere ezaguturic anayac, Jofe
etzan izan berac ezagutua. .

9 Eta oroituric noizbait izan cituen
amets ayezaz, efan cien: Celatariac ce
rate: etorri cerate icufiera lurreco erra
cenac.

10 Berac efan zuten: Ez da ala,
jauna, baicic zure ferbitzariac etorri di
rade cer jan erofiera.

II • Guztioc guera guizon baten fe
meac: paquea dacargu, eta zure morro
yac ez dute gaitzic eguiteco afmorican.

12 Cenai berac erantzun cien: Bes
tela da: etorri cerate ezagutzera lur
onetaco toqui fendotugabeac.

13 Eta berac: Amabi anai guera,
diote, zure ferbitzariac, guizon baten fe-
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meae Canaango errian:· ehiquiena gure
aitarequin dago, beflea ill zan. ..

14 Au da, erantzun zuen, nie efan
dedana berbera: Celatariae eerate.

15 Orain noa zuen billabidea egui
tera: Faraonen bieia gatie etzerate ate
raeo emendican, aliqueta etorri artean
zuen anai chiquiena.

16 Bidaldu ezazute zuetatic bat, eta
ecarri beza: eta zuec egongo cerate pre
fondeguian, jaquin artean eguiac ala gue
zurrae diran efan dituzuten gauzae: bes
tela Faraonen bicia gatic celatariac cerate.

17 Bidaldu cituen bada prefondeguira
iru eguneraco. ,

18 Eta irugarren egunean ateraric
prefondeguitic, efan cien: Eguin itza
tzute efan ditudan gauzac, eta bicico ce
rate: ceren badet J aungoicoaren bildurra.

19 Paquea badacartzute, zuen anaye
tatic bat guelditu bedi lotuta prefonde
guian: eta zuec zoazte, eta eraman
itzatzute erofi dituzuten gariac, zuen
echeetara,

20 Eta ecarri zadazute zuen anai chi
quiena, eguiazcotzat ezagutu ditzadan
zuen itzac, eta ill etzaitezten. Eguin zu
ten efan zuen becela,

21 Eta elcarri efan cioten: Bidez pa
decitzen ditugu oyec, ceren pecatu eguin
guenduen gure anayaren contra, icufiric
bere animaco larritafuna, erregututzen
cigunean, eta ez guiiiion aditu: argatic
etorri da gure ga,iiera naigabe au.

22 Ceiietaco batec, Rubenec, efan
zuen: i Ez al nizuten efan: Ez deza
zutela gaiztaqueri au eguin mutillaren
contra: eta ez ninduzuten aditu! Ona
nola dan efcatua bere odola.

23 Eta etzequiten Jofec aditzen ciela:
adieratzallearen bitartez itz eguiten cie
laco.

24 Eta alde eguin zuen pifca bat, eta
n~gar eguin zuen: eta itzuliric itz eguin
elen.

25 Eta elduric Simeoni, eta loturic
beren aurrean, aguindu cien mendecoai
betetzeco gariz beren zacuac, eta ipin
tzeco bacoitzaren diruac beren zacuetan,
emanic gaiiera janaria bideraco: ceiiac
ala eguin zuten.

26 Eta berac ceramazquitela gariac
beren afloetan, joan ciraden.

27 Eta idiquiric batec zacua emateco
afloari jaten oflatuan, icufiric dirua za
cuaren aoan,

28 Efan cien bere anayai: Itzuli di
date dirua, ona non dagoen zacuan. Eta
arritu eta izuturic, elcarri efan eioten:
~ Cer da Jaungoicoac gurequin eguin
duen au!

29 Eta etorri ciran bere aita Jacob
gana Canaango lurrera, eta efan ciozcaten
guertatu citzayozcaten gauza guztiac,
ciotela:

30 Garrazqui itz eguin cigun lur ar
taco jaunac, eta ufle zuen guiiiala errico
celatariac.

31 Ceni erantzun guiiiion: Paque
tfuac guera, eta ez gabiltza gaitz eguiteco
afmoetan.

32 Amabi anai guera aita baten fe
meae: bat ez da bici, chiquiena gure
aitarequin dago Canaango lurrean.

33 Ceiiec efan cigun: Onela ezagu
tuco det paquetfuac ceratela: zuen anai
bat utzi ezazute nerequin, eta artu itza
tzute bear dituzuten janariac zuen echee
taraco, eta zoazte,

34 Eta ecar zadazute zuen anai chi
quiena jaquin dezadan etzeratela celata
riac: eta eraman dezazuten prefonde
guian guelditzen dan au: eta guero izan
dezazuten efcubidea erofleco nai dezu
tena.

35 Oyec efanic, gariac hotatzean, ba
coitzac arquitu cituen zacuen aoan
diruac loturi{:: eta izuturic guztiac ba
tean,

36 Efan zuen aita Jacobec: Zuec
utzi nazute feme gabe, Jofe ez da bici,
Simeon guelditu da prefondeguian, eta
Benjamin quenduco didazute: nere ga
iiera erori dirade gaitz guzti oyec.

37 Ceiii erantzun cion Rubenec: III
itzatzu nere bi femeac, itzultzen ez bal
din badizut: jarri ezazu nere efcuan,
eta nie biurtuco dizut.

38 Eta berac: Ez da jachico, efan
zuen, nere femea zuequin: bere anaya
ill zan, eta bera bacarric guelditu da:
ezbearren bat guertatuco baldin balitzayo
zoazten lurrean, eramango dituzute nere
ille urdiiiac penarequin obira.

XLIII. CAP.

BITARTEAN gofeteac chit eflutu
tzen zuen lur guztia.

2 Eta aituric Egiptotic ecarri cituz
ten janariac, efan cien Jacobec bere fe
meai: Itzuli zaitezte, eta erofl zaguzute
janari pifcacho bat.
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3 Erantzun zuen J udac: Efan cigun
guizon arc juramentuaren azpian, ciola :
Ez dezute icufico nere arpeguia, ecar
tzen ez baldin badezute zuequin zuen
anai chiquiena.

4 Baldin bada nai badezu bidaldu gu
requin, joango guera batean, eta erofico
dizugu bear dezuna:

5 Baiia ez baldin badezu nai, ez guera
joango: ceren guizon arc, maiz efan de
gun becela, adiraci cigun, efaten zuela:
Ez dezute icufico nere arpeguia zuen
anai chiquiena gabe.

6 Efan cien lfrae1ec: N ere zorigai:..
tzeraco ezagutueraci ciiiioten befie anai
bat ere bacendutela.

7 Eta berac erantzun zuten: Galdetu
cigun guizonac banan banan ceii zan
gure etorquia: aita bici zan: befte anai
ric guenduen: eta guc erantzun guiiiion
bear becela galdetu cigunaren araura:
Lnola jaquin guenezaquen efango cigula:
Ecartzazute zuequin zuen anaya ?

8 J udac ere efan cion bere aitari:
Bidaldu ezazu nerequin mutilla joan gai
tecen, eta bici gaitezquen: gu eta gure
aurrac ill ez gaitecen.

9 N eronec artzen det mutilla: nere
efcutic efcatu ezazu ; atzera ecartzen ez
baldin badizut, eta itzuli, pecatu eguiii
izango det zure contra dembora guci
tan.

10 Izan ez balitz luzapenic, onez
quero befie batean etorri izango guiiian.

I I Ifrael beren aitac bada efan cien :
Ala bear bada, eguin ezazute nai dezu
tena; artu itzatzute lurreco fruturic one
netatican zuen ontzietan, eta eraman
zayozcazute guizon ari efqueintzariac,
errechiiiaren eta eztiaren, eta efioraque
aren, efiactearen, eta terebintoaren, eta
almendren pifca bat.

12 Eraman ezazute ere zuequin bir
ritan aimbat diru: eta berriz eraman eza
zute zacuetan arquitu cendutena, utfe
guiiiez guertatu baldin balitz ert: ;

13 Artu ezazute ere zuen anaya, eta
zoazte guizon argana.

14 Eta nere Jaungoico guztia deza
quenac eguin dizazutela ongui eguincor
ra: eta bidaldu ditzala zuequin bere
mendean daucan zuen anaya, eta Benja
min au: eta ni gueldituco naiz femeric
gabe becela.

15 Eraman cituzten bada guizonac
efqueintzariac, eta .birritan aimbat diru,

eta Benjamin: eta jachi ciran Egiptora,
eta egon ciraden J oferen aurrean.

16 Ceiiac icufi citueneco, eta Benja
min beraquin, aguindu cion bere echeco
morroi nagufiari, ciola: Sartu itzatzu
guizon oriec echean, eta ill itzatzu abe
reac, eta prefiatu bazcaria; ceren nere
quin jango dute egiierdian.

17 Berac eguin zuen aguindu ci
tzayona, eta fartu cituen guizonac eche
ra.

18 Eta an beldurturic, efan cioten el
carri: Sartu gaituzte leen gure zacuetan
eraman guenduen dirua gatic: guezurren
bat guri afmatzeco, eta indarrez mende
ratzeco gu, eta gure aftoac.

19 Argatic ate atetan alderaturic eche
co morroi nagufia gana,

20 Efan cioten: Erregutzen dizugu,
jauna, arren aditu gaitzazula. Leen ere
etorri guiiian janariac erofiera :

2 I Oyec erofiric, allegatu guiiianean
ofiatura, idiqui guiiiituen gure zacuac,
eta arquitu guenduen dirua zacuen aoan :
c.eii orain pifu berean dacargu ber
nz.

22 Befie diru bat ere badacargu eros
teco bear deguna: ez daquigu norc ipiiii
zuen gure bolfetan.

23 Eta berac erantzun zuen: Pa
quea zuequin, etzaitezte beldurtu: zuen
Jaungoicoac, eta zuen aitaren Jaungoi
coac, eman cizquizuten ondafunac zuen
zacuetan. Ceren eman ciiiidaten dirua,
nic contuan jarria daucat. Eta atera
zuen Simeon berac gana.

24 Eta farturic echean, ecarri zuen
ura, eta garbitu cituzten bere oiiac, eta
eman cien janaria beren afioen~zat.

25 Eta berac prefiatzen cituzten es
queintzariac, aliqueta fartu artean Jofe
egiierdian: ceren aditu zuten an jan bear
zutela.

26 Sartu zan bada J ofe bere echean,
eta efcaiii cizquioten emaitzac, bere es
cuetan cituztela: eta adoratu zuten ma~

curturic lurrera.
27 Eta berac, agur chit gozatfua egui

iiic, galdetu cien, efanaz: ~ Ongui da
zuen aita zarra, ceii gatic itz eguin ciiii
daten? ~ oraindican bici da ?

28 Berac erantzun zuten: Ongui da
zure ferbitzari gure aita, oraindican bici
da. Eta' macurturic, adoratu zuten.

29 Eta alchaturic J ofec beguiac, icufi
zuen Benjamin bere anai fabel batecoa,
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eta efan zuen: l Au al da zuen anai
chiquiena, ceii gatic itz eguin ciiiidaten?
Eta berriz: Jaungoicoa, efan zuen, ur
ricaldu dedilla zuzaz, nere femea.

30 Eta agudo joan zan, ceren mugui
quidatu citzayozcan bere errayac bere
anaya gatic, eta malcoac ceriozcan: eta
farturic guelan, negar eguin zuen.

3 I Eta ateraric berriz arpeguia garbi
tuta, iduquidatu zan, eta efan zuen:
Ipiiii itzatzute oguiac.

32 Ceiiac jarriric, Jofe bereeian, eta
anayac berecian, elcarrequin jaten zuten
egiptoarrac ere bereeian (ceren ez da bi
dezcoa egiptoarrentzat jatea hebreotar
raquin, eta gaizquia dala u!l:e dute one
laco jatequeta),

33 Eferi ciran bere aurrean, lembici
fortua lembicico forreraren araura, eta
chiquiena bere adiiiaren* araura. Eta
chit afco miraritzen ciran,

34 Arturic berac emandaco parteac :
eta zatiric andiena etorri zan Benjamin
gana, alaco moduan non zan bo!l: aldiz
andiagoa. Eta edan zuten, eta gozatu
ciran berarequin.

XLIV. CAP.

ETA aguindu cion J ofec bere echeco
morroi nagufiari, ciola: Bete itza

tzu gariz beren zacuac, cabitu al ditza
quen aimbe!l:ean: eta jarri ezazu bacoi
tzaren dirua zacuaren goyenean.

2 Eta jarri i.tzatzu nere cillarrezco
copa, eta garia gatic eman duen dirua
gazteenaren zacuco aoan. Eta ala eguin
zan.

3 Eta allegaturic goiza, bidalduac izan
.ciran bere a!l:oaquin.

4 Eta ateratu izan ciraden erritican,
eta ibilli cerbaitcho: orduan J ofec ots
eguiiiic echeco morroi nagufiari, Zoaz,
efan cion, eta jarraitu zayezu guizon
ayei; eta irichiric efan zayezu: ~ Cer
taco itzuli dezute gaitza ona gatic ?

5 O!l:u dezuten copa, da ura bera,
ceiiean edaten duen nere nagufiac, eta
ceiiean afmatu oi duen: eguin dezute
gauza chit gaizto bat.

6 Berac eguin zuen aguindu zuen be
cela. Eta iriehiric itz eguin cien aguin
duaren araura.

7 Berac erantzun zuten: ~ Cergatic
gure jaunac onela itz eguiten du, zure

* edadeartn.

ferbitzariac gaiztaqueri am andia eguin
dutela?

8 . Zacuen goyenean arquitu guen
duen dirua, berriz ecarri guenduen zu
gana Canaango lurretican: ~ nola bada
izan daiteque o!l:utzea guc· zure nagu
fiaren echetic urrea edo cillarra ?

9 Zure ferbitzarietaco edoceii, ceiie
gan arquitien dan billatzen dezuna, ill
bedi, eta gu izango guera gure jaunaren
mempecoac..

IQ Ceiiac efan cien: Eguin bedi zu'en
erabaquiaren araura: nic arquitzen dio
dan edoeeii, bera izango da nere mem
pecoa, eta zuec izango cerate ezgaiz
quitatuac.

I I Ala bada agudo utziric lurrean
zacuac, idiqui zuen bacoitzae berea.

12 Ceiiae billaquindurie andiena gan
die afita ehiquieneraiio, arquitu zuen
eopa Benjaminen zacuan.

13 Eta berae, urraturic foiiecoae, eta
e~rgaturic berriz a!l:oac, itzuli ciran er
nra.

14 Eta aurrena Juda anayaquin fartu
zan J ofe gana (ceren etzan muguitu to
quitican), eta guztiac batean bere aur
rean auzpeztu eiran lurrean.

15 Ceiiai berac efan cien: ~ Cergatie
nai izan dezute eguin onela? ~ ez al da
quizute ez dala nere antzecoric azti ja
quindurian ?

16 Ceiii J udae efan cion: ~ Cer eran
tzungo diogu nere jaunari, edo cer efan
go degu, edo bidez erantzun dezaquegu?
Jaungoicoae aguertu du zure ferbitzarien
gaiztaqueria: ona guztioc guera nere
jaunaren mempecoae, bai gu, eta bai ura
ceiiegan arquitua izan dan copa.

17 Erantzun zuen J ofec: U rrutian
ni gandic orrelacorie eguitea: copa o!l:u
duena, bera izan bedi nere mempecoa:
eta zuec joan zaitezte libreac zuen aita
gana.

18 Eta alderaturic gueyago, Judac
fidandez efan zuen: Erregutzen djzut,
nere jauna, utzi dizayozula arren zure
ferbitzari oni zuri itz eguiten, eta etzai
teeela aferratu zure morroi onequin:
ceren zu cera

19 N ere jaun Faraonen urrengoa.
Galdetu ciiiien lembicicoan zure ferbi
tzariai: ~ Badezute aitarie, edo anairie ?

20 Eta guc erantzun guiiiizun zuri
nere jaun ceranari: Badegu aita zar bat,
eta anai ehiqui bat, bere zartzan jayo ci-
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tzayona ; ceiien anai fabel batecoa ill da:
eta au bacarric guelditzen da bere ama
gandic, eta bere aitac famurquiro maita-"
tzen duo

21 Eta efan ciiiien zure ferbitzariai:
Ecarri zadazute onera, ceren icufi nai
nuque.

22 Adiraci guiiiion nere jaunari: Ecin
dezaque mutillac utzi bere aita: ceren
utzitzen baldin badu, illco da.

23 Eta efan ciiiien zure ferbitzariai:
Etortzen ez baldin bada zuequin zuen
anai chiquiella, ez dezute berriz icufico
nere arpeguia.

24 Allegatu guiiianean bada gure aita
zure ferbitzariaren echera, contatu gui
iiiozcan nere jaunac efan ciiiizquigun
gauza guztiac.

25 Eta efan zuen gure aitac: Itzuli
zaitezte, eta erofi zazquiguzute gari
pifca bat.

26 Ceiii efan guiiiion: Ez gaitezque
joan: gure anai chiquiena joaten bada
gurequin, elcarrequin joango guera: bes
tela bera {?betanic, ez guera atrebitzen
icuftera gUlzon aren arpeguia.

27 Oyei berac erantzun cieten: Zuec
badaquizute bi feme eguin cizquidala
nere emazteac.

28 Atera zan bata, eta efan cenduten :
Pifti batec iretfi zuen: eta oraindaiio ez
da aguiri.

29 Au ere erainaten baldin badezute,
eta ezbearren bat guertatzen bazayo bi
dean, eraman~o dituzute nere ille urdiiiac
atfecabearequm obira.

30 Sartuco banintz bada zure ferbi
tzari nere aita gana, mutill au eraman
gabe (aren bicia onena gandican iche
quita noIa dagoan),

31 Eta icufico baldin balu berau ez
dala gurequin, illco da, eta zure ferbitza
riac eramango dituzte bere iIle urdiiiac
atfecabearequin obira.

32 Ni nerau izan nadin zure mempe
coa, bere fiatzalle jarri nintzan bezaIa,
eta efqueiii nuen efanaz: Berriz ecar
tzen ez baldin badizut pecatu eguin
izango det nere aitaren contra dembora
gucitan.

33 Gueldituco naiz bada ni zure fer
bitzari au mutillaren toquian nere jauna
ren morroitzan, eta mutilla bijoa bere
anayaquin.

34 Ceren ez naitequen itzuli nere ai
ta gana mutill gabe: izan ez nadin nere

aita eftutuco "duen naigabe andiaren
icufie.

XLV. CAP.

BARRENAC ecin artu zuen gueyag9
J ofe an ceuden afcoren aurrean: ar

gatic aguindu zuen atera citecela guztiac
campora, eta etzedilla arrotzic batere
egon elcarren ezagiieran.

2 Eta alchatu zuen boza negarrare-
quin: ceii aditu n egiptoarrac, eta
Faraonen eche guztiac.

3 Eta efan cien bere anayai: Ni
naiz J ofe: l oraindican nere aita bici da?
Ecin zuten erantzun anayac icaraturic
izu gueyegui batequin.

4 Ceiiai berac gozaro efan cien: AI
deratu zaitezte ni gana. Eta allegaturic
aldera, efan cien: Ni naiz Egiptoraco
faldu cenduten J ofe zuen anaya.

5 Etzaitezte icaratu, eta ez ere atfe
cabetu faldu ninduzutelaco erri oyetara
co: ceren zuen ofafima gatic bidaldu
nau Jaungoicoac zuen aurretic Egip
tora.

6 Ceren bi urte dirade afi ~ala gofetea
Iurrean: eta oraindican boil: urte falta
dira, ceiietan ecin goldeatu, ta ez igui
taitu daiteque.

7 Eta Jaunac aurretican bidaldu nin
duen zuec biciric izan zaitezten lurraren
gaiiean, eta iduqui dezaquezuten cer jan
bicitzeco.

8 Ez naiz izan bidaldua onera zuen
afmoz, baicic J aungoicoaren borondatez:
ceiiac eguin ninduen Faraonen aita be
ceIa, eta bere eche guztico jauna, eta
Egiptoco Iur guztico principea.

9 Agudo ibilli zaitezte, eta igo nere
aita gana, eta efango diozute: Oyec bi
daltzen dizquitzu efaten zure feme J 0

fee: Jaincoac eguin nau Egiptoco lur
guztico jaun: jachi zaite ni gana, ez Iu-
zatu, .

10 Eta bicico cera Gefengo lurrean:
eta izango cerate nere aldean zu, eta
zure femeac, eta zure femeen femeac,
zure ardiac, eta zure abereac, eta dezun
guztia.

I I Eta an jana emango dizut (ceren
oraindican gofeteco boft urte faIta dira)
galdu etzaitezten zu, eta zure echea, eta
dituzun gauza guztiac.

12 Ona non zuen beguiac, eta nere
anai Benjaminen beguiac, icuften dute
nere aoac itz eguiten dizutela.
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13 Adiraci .zayozute nere aitari nere
gIoria guztia, eta Egipton icufi ~ituzu

ten gauza guztiac: ibilli zaitezte agudo,
eta ecarri zadazute ni gana.

14· Eta utziric erortzen bere anai
Benjaminen Iepora, Iaztanduric, afi zan
negarrez: baitaere berac negar eguiten
zuela J oferen Iepoaren gaiiean.

15 Eta mufu eman cien Jofec bere
anai guztiai, eta negar eguin zuen bacoi
tzaren gaiiean: ceiien ondoren atrebitu
ciran itz eguiten berari.

16 Eta aditua izan zan, eta zabaldua
erregueren jaure~ian guztien artean
berri au: Etorri clraden Joferen anayac:
eta poztu ciran Faraon, eta bere echeco
guztiac.

17 Eta efan cion Joferi aguindu
dizayela bere anayai, efaten ciela: Car
gaturic abereac, zoazte Canaango Iur
rera, .

18 Eta artu itzatzute andican zuen
aita eta aideac, eta atozte ni gana: eta
nic emango dizquizutet Egiptoco onda
fun guztiac, jan dezazuten Iurreco mar
dultafuna.

19 Aguindu zayezute ere artu ditza
tela gurdiac Egiptoco Iurretican, bere
umeac eta emazteac ecartzeco: eta efan
zayezute: Artu ezazute zuen aita, eta
ariii ibilliric etorri zaitezte aimbat Iafier
rena.

20 Eta ez ezazute utzi zuen trefnaric
batere : ceren Egiptoco aberafiafun guz-
tiac zuenac izango diran. .

21 Eta eguin zutell Ifraelco femeac
aguindua izan citzayoten becela. Ceiiai
eman cizquioten Jofec gurdiac, Farao
nen aguinduaren araura, eta janaria bide
raco.

22 Aguindu ere zuen ateratzeco ba
coitzarentzat bi foiieco: eta Benjamini
eman ciozcan imreun dim cillarrezco
bof}: foiieco chit ederraquin :

23 Bidaltzen ciozcala bere aitari befie
aimbefie dim eta foiieco, eta gaiiera
amar afio eramateco Egiptoco ondafun
guztietatican, eta befie aimbefie afiaeme,
garia eta oguiac bideraco ceramazqui
tenac.

24 Bidaldu cituen bada bere anayac,
eta cijoacenean efan cien: Etzaitezte
aferratu bidean.

25 Ceiiac igoric Egiptotican, etorri
ciran Canaango Iurrera bere aita J acob
gana.

26 Eta ernan cioten berria, efaten zu
tela: J ofe zure femea bid da: eta bera
da aguintzen duena Egiptoco Iur guz
tian. Au adituric, Iozorrobatetican
efuatuco balitz beceIa, J acobec orain
diean etzioten finifien.

27 Berac contrara contatzen zuten
guertatu citiayoten guztia. . Eta icufi
cituenean gurdiac, eta bidaldu ciozcan
gauza guztiac, berriz piztu zan bere es
piritua,

28 Eta efan zuen: Afqui da neretzat
nere feme J ofe oraindican bici baldin
bada : joango naiz, eta icufico det ill na
din bano lenago.

XLVI. CAP.

ETA ateraric Ifrael ceuzcan gauza
guztiaquin, etorri zan J uramentuco

putzura: eta efqueiiiric an emaitzac
Ifaac bere aitaren J aungoicoari,

2 Aditu zuen gaueco icufqueta batean
ots eguiten cioIa, eta efatfm: J aeob, J a
cob. Ceiii erantzun cion: Ona non na
goen.

3 Efan cion J aungoieoac: Ni naiz
zure aitaren J aun~oico chit fendoa:
etzaite beldur izan, Jechi zaite Egiptora,
ceren an eguingo zaitudan erri andi ba
ten bum.

4 Ni jeehico naiz zurequin ara, eta
nie andican ecarrico zaitut itzultzen ce
ranean: eta Jofec ichieo dizquitzu be
guiac illtcen ceranean.

5 Jaiqui zan bada Jacob Juramentuco
putzutic: eta eraman zuten femeae bere
umeaquin eta emazteaquin Faraonec
agurea erarnateco bidaldu cituen gurdie
tan,

6 Eta Canaango lurrean ceuzcan
gauza guztiac: eta etorri zan Egiptora
bere ondoco guztiaquin,

7 Bere femeac, eta illobae, eta fenide
guztiac elcarrequin.

8 Eta oyec dirade Egipton fartu ciran
Ifraelen femeen ieenac, oneraetorri zanean
bere aurraquin. Lembicifortua Ruben.

9 Rubenen femeac: Enoe eta Falu
eta Hefron eta Carmi.

10 Simeonen femeac: Jamuel eta Ja
min eta Ahod eta Jaquin eta Sohar, eta
SauI eanaantar baten femea.

I I Leviren femeac: Gerfon eta Caat
eta Merari.

12 Judaren femeac: Her eta Onan
eta SeIa eta Fares eta Zara. Bana Her

7
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eta Onan ill ciraden Canaango lurrean.
Eta Farefi jayo citzayozcan: Hefron eta
Hamul.

13 Ifacarren femeac: Tola eta Fua
eta Job eta Semron.

1+ Zabulonen femeac: Sared eta Elon
eta Jahelel.

15 Oyec Liaren femeae eguin cioz
eanae Siriaeo Mefopotamian Dina bere
alabarequin; bere feme eta alaba guztiae
eiran oguei ta amairu.

16 Gaden femeae: Sefion eta Hagi,
eta Suni eta Efebon eta Heri eta Arodi
eta Areli.

17 Aferren femeac: J amne eta J efua
eta J efui eta Beria eta Sara beren arreba.
Beriaren femeae: Heber eta Melquiel.

18 Oyee Zelfaren Labanee bere alaba
Liari eman cionaren femeae. Eta oyee
eguin ciozean J aeobi, amafei lagun.

19 Raquel Jacoben emaztearen fe
meae: Jofe eta Benjamin.

20 Eta Joferi jayo eitzayozcan femeae
Egiptoeo lurrean, ceiiae eguin ciozcan
Afenet Putifar Heliopolifco apaizaren
alabae: Manafes eta Efraim.

21 Benjaminen femeac: Bela eta Be
cor eta Afbel eta Gera eta N aaman eta
Equi eta Ros eta Mofim eta Ofim eta
Ared.

22 Oyee Raquelec J acobi eguin cioz
.ean femeae: lagun guztiac, amalau.

23 Danen femeae: Hufim.
24 N eftaliren femeae: J afiel eta Gu

ni eta J efer eta Salem.
25 Oyee Balaren Labanee bere alaba

Raqueli eman cionaren femeac: eta
oyee eguin eiozcan J aeobi: lagun guz-
tiac, zazpi. .

26 J acobequin Egipton fartu ciraden
lagun guztiae, eta bera gandie atera ei
ranae, bere femeen emazteae gabetanic,
iruroguei ta fei.

27 Eta Joferen feme jayo citzayoz
eanae Egiptoco lurrean, bi lagun. J a
eoben echeco lagun guztiae Egipton far
tu eiradenac, izan ciran iruroguei ta
amar.

28 Eta bidaldu zuen Juda bere aurre
tiean J ofe gana adirazteeo nola cetorren,
eta bidera ateratzeeo Gefenera.

29 Ara allegaturie, igorie J ofe bere
gurdira, joan zan bere aitari bidera irte
tzera lecu bertara: eta icufirie bera,
egotzi citzayon bere lepora, eta laztanen
artean negar eguin zuen.

30 Eta efan cion aitac Joferi: Orain
bai pocie illco naiz, icufi dedalaeo zure
arpeguia, eta biciric utzitzen zaituda
laeo.

31 Eta berac itz eguin cien bere ana
yai, eta bere aitaren eehe guztiari: 19o
co naiz eta adiracico diot Faraoni, eta
efango diot: Canaango lurrean ciran
nere anayae, eta nere aitaren echea,
etorri dira ni gana:

32 Berae dirade artzayac, eta abereae
acitzen ari oi dirade: eearri dituzte be
requin beren artaldeac,' eta abereac, eta
iduqui eezaquetean guztia.

33 Eta deitzen dizutenean, eta efa
ten dizutenean: l Certan ari oi cerate ?

3+ Erantzungo dezute: Guizon ar
tzayae guera zure ferbitzariac, gure aur
demboratic oneraiio, eta gu eta gure
aitac. Eta oyec efango dituzute bici al
zaitezten Gefengo lurrean: ceren gor
rota dieten egiptoarrae artzai guztiai.

XLVII. CAP.
SARTURIC bada, Jofee adiraei cion

Faraoni, efaten zuela: Nere aita
eta anayac, beren ardiac eta abereae di
tuzten gauza guztiaquin, etorri dira Ca
naango lurretican: eta ona non guelditu
diran Gefengo lurrean.

2 Eta bere anayetatie azquenengo
boft guizonac eraman cituen erregueren
aurrera:

3 Ceiiai berae galdetu cien: l Certan
ari oi cerate ? Erantzun zuten: Artza
ya~ guera. zure ferbitzariac, bai gu, eta
bal gure altac.

+ Etorri ~era zure lurrean egotera
dembora zatl batean: ceren ez dan be
larric zure ferbitzarien abereentzat, guei
tzen dalaeo gofetea Canaango lurrean:
eta efeatzen dizugu aguindu dezazula
egon gaitecela gu zure ferbitzariae Ge-
fengo lurrean. .

5 Eta efan cion erreguee Joferi: Zure
aita eta zure anayac etorri dira zu
gana.

6 Egiptoeo lurra zure aurrean dago:
eguizu bici ditecela toquiric onenean,
eta eman zayezu Gefengo lurra. Eta
baldin ezagutzen badezu badiradela be
ren artean guizon cintzoac, ipiiii itzatzu
nere abereen artzainagufitzat.

7 Oyen ondoren farm zuen J ofee bere
aita erregue gana, eta jarri zuen bere
aurrean: ceiiae agur eguiiiie,
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8 Eta izanic erreguec galdetua: l Cem
bat dira zure urteac ?

9 Erantzun zuen: Ni mundu onetan
arrotza becela ibilli naicen urteac eun
eta oguei ta amar dirade, laburrac eta
nequez beteac, eta ez dirade allegatu
nere aitac mundu onetan arrotzac becela
ibilli izan ciraden urteetara.

10 Eta erregueri agur eguiiiic, atera
zan campora.

I I Eta J ofec eman cien bere aitari
eta anayai Ramefefco lurra, toqui chit
ugaria Egipton, Faraonec aguindu zuen
becela.

12 Eta acitzen cituen berac, eta bere
aitaren eche guztia, emanic janaria ba
coitzarentzat.

13 Ceren mundu guztian falta zan
oguia, eta gofeteac ceucan efluturic lur
ea, batezere Egiptocoa eta Canaan
goa.

14. Ceiietatic bildu zuen diru guztia
falduric garia, eta fartu zuen erregueren
dirutoquian.

15 Eta aituric dirua erofieai, etorri
zan Egipto guztia Jofe gana, efaten zu
ela: Eman za~zu ogu~a: l cergatic
utzitzen diguzu illtzen zure aurrean, di
ruric ez degulaco?

16 Ceiiai berac erantzun cien : Ecarri
itzatzute zuen abereac, eta berac gatic
emango dizquitzutet janariac, dirurican
gueyago ez baldin badezute.

17 Oyec ecarriric, eman ciezten jana
riac zaldiac, eta ardiac, eta idiac, eta as
toac gatic: eta)aten eman cien urte ar
tan abereac gatlc.

18 Etorri ere draden bigarren urtean,
eta efan cioten: Ez diogu eflalico gure
jaunari ez degula abereric, ez diruric :
eta arguiro icuflen dezu ez degula gor
putzac eta lurra baicic.

19 l Cergatic bada illco guera zuc
ieuflen gaituzula? Eta gu eta gure lur
ea zureac izango guera: erofi gaitzatzu
erregueren mempecotzat, eta eman zaiz
quiguzu aciac, galduric necazariac lurra
eremu itzuli ez dedin.

20 Erofi zuen bada J ofec Egiptoco
lur guztia, faltzen cituela bacoitzac
ceuzcan lur guztiac gofete andia gatic.
Eta jarri zuen Egipto guztia Faraonen
mendean,

21 Eta bere erri guztiac, Egiptoco
afieeatic bere azqueneco muguetaraiio,

22 Salbu apaicen lur erreguec berai

emana: ceiiai ere ematen oi ciozcaten
janari icentatuac guztien aleteguietatie,
eta argatic etzituzten faldu bear izan be
ten lurrac.

23 Efan cien bada Jofec erriai: Ona
non, icuflen dezuten becela, Faraonenac
cerate zuec eta zuen lurra: artu itza
tzute aciac, eta erein campoetan.

2+ Frutuac iduqui al ditzatzuten.
Bofgarren partea emango diozute erre
gueri: lau gaiieracoac u~ten dizquizutet
acitaco, eta zuen echeco eta aurrac ja
teco.

25 Ceiiac erantzun zuten: Bicia
eman diguzu: bacarric ongui beguiratu
bizagu gure nagufiac, eta pocie erregue
ferbituco degu. .

26 Dembora artatic gaurco eguneraiio,
Egiptoco lur guztian, erregueai pagatzen
zaye bofgareen partea, eta etorri zan le
guea becela izatera, falbu apaicen lur
pagu au gabe guelditu zana.

27 Bicitu izan zan bada Ifrael Egip
ton, au da, Gefengo lurrean, eta izan
zan bere jabe: eta gueitu zan, eta chit
ugaritu.

28 Eta bicitu zan bertan amazazpi
urtetan: eta bere bicitzaco urte guztiac
izan ciran eun eta berroguei ta zazpi
urte.

29 Eta nola ieuflen zuen aldeeatzen
zala bere eriotzaco eguna, deitu cion
bere feme J oferi, eta efan cion: Eguiaz
maite baldin banazu, jarri ezazu zure
efcua nere iftarraren azpian: eta mefede
eguin zadazu efqueintzea eguia guztiare
quin ez nazula obiratuco Egipton:

30 l3aicic joango naizala atfedeteea
nere gurafoaquin, eta ateraric lur one
tatic, jarrico nazula nere antziiiacoen
obian. Ceiii erantzun cion J ofec: Nic
eguingo det aguindu dezuna.

31 Eta berac efan cion: Juramentu
eguin zadazu bada. Ceiiec juramentu
eguiiiic, adoeatu zuen Ifraelec J aungoi
coa, itzuliric oearen burura.

XLVIII. CAP.oYEC onela iragota, adiraci citzayon
J oferi bere aita eriric cegoala: cen,

arturic bere bi feme Manafes eta Efraim,
jarri zan bidean.

2 Eta efan citzayon agureari: Ona
zure feme J ofe dator zu gana. Bera
fendoturic eferi zan oean.

3 Eta farturie Jofe aita gana, efan
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cion: Jaungoico guztia dezaquena aguer
tu citzadan Luzan, cen dagoen Ca
naango lurrean; eta bedeincatu ninduen,

4 Eta efan cidan: Nic gueitu eta
ugarituco zaitut, eta eguingo zaitut erri
afcoren buru: eta emango. dizut betico
lur au zuri, eta zure etorquiari zure on
doren.

5 Argatic zure bi feme jayo citzaz
quizunac Egiptoco lurrean ni onera zu
gana etorri bano lenago, nereac izango
dira: Efraim eta Manafes ain neretza
cotzat iragoco dirade, nola Ruben eta
Simeon.

6 Bana emendican aurrera dituzun
befteac, zureac izango dira, eta dituzten
lurrac eramango dute beren anayen icena.

7 Ceren ill citzadan Raquel bidean
bertan, Mefopotamiatic nentorrenean, eta
udaberria zan: eta fartzera ninjoan Efra
tan, eta obiratu nuen Efrata befte icenez
Belen deitzen zayoneco bidearen aldean.

8 Eta icufuic Joferen femeac) efan
cion: l Nor dirade oyec ?

9 Erantzun zuen: J aungoicoac toqui
onetan eman cizquidan nere femeac dira.
Alderatu zaizquidazu, efan cion, bedein
catu ditzadan.

10 Ceren Ifrae1en beguiac iIlundu ci
ran zartza gueyeguia gatic, eta ecin icufi
zuen arguiro. Eta alderaturic bere gana
mufu emanic, eta laztanduric,

I I Efan cion bere femeari: N oizbait
icuften zaitut: ganera eracutfi dizquit
J aungoicoac zure femeac',

12 Eta eramanic Jofec bere feme.ac
aitaren befartetican, adoratu zuen ma
curturic lurrerano.

13 Eta jarri zuen Efraim bere efcu
yetic, au da, Ifrae1en ezquerretic: eta
Manafes berriz bere ezquerretic, au da,
aitaren efcuyetic; eta alderatu cituen biac
bera gana.

14 Cenec luzaturic efcuya jarri zuen
Efraim anai gazteagoaren buru ganean :
eta ezquerra Manafes zarragoaren buru
gafiean, aldaturic efcuac.

15 Eta bedeincatu cituen Jacobec Jo
feren femeac, eta efan zuen: J aungoi
coac, cenen aurrean ibi1li ciran Abraham
eta Haac nere aitac, ] aungoicoac nere
gaztetafunetic gaurco egunerano acitzen
nauenac:

16 Gaitz guztietatic gorde ninduen
aingueruac, bedeincatu ditzala aur oyec :
eta izan bedi deitua nere icena beren

gafiean, baitaere Abraham eta Ifaac nere
aiten icenac, eta ugaritu bitez gueyago
ta gueyago lurraren ganean.

17 Eta icufiric J ofec bere aitac jarri
zue1a efcuya Efraimen buru ganean, da
mu andia artu zuen: eta elduric aitaren
efcuari jafo nai izan zuen Efraimen bu
rutic, eta eraman Manaferen buru gane
ra.

18 Eta efan cion aitari: Ez da orre1a
bear, aita: au dalaco lembicifortua, jarri
ezazu zure efcuya bere buru ganean.

19 Berac etzuen nai, eta efan zuen:
Badaquit, nere femea, badaquit: au
eguiaz izango da ere errien aita, eta uga
rituco da: bana bere anai chiquiagoa,
bera bano andiagoa izango da, eta bere
etorquia acico da jendeetan.

20 Eta bedeincatu cituen dembora
artan, efaten zue1a: Zugan izango da
bedeincatua Hrae1, era efango da: Eguin
zaitzala J aungoicoac E fraim bece1a, eta
Manafes becela. Eta jarri zuen Efraim
Manafes bano lenago.

21 Eta efan cion bere feme Joferi:
Badaquizu aurqui ill bear dedala, eta
J aungoicoa izango da zuequin, eta ber
riz eramango zaituzte zuen' aiten lur
rera.

22 Ematen dizut zure anayen ganera
amorreotarren efcutican nere ezpata eta
uztayaz artu nuen zatia.

XLIX. CAP.

ETA J acobec deitu cien bere femeai,
eta efan cien: Bildu zaitezte, adi

rad dizazutedan cer guertatuco zazuten
azquenengo egunetan.

2 Bildu zaitezte, eta aditu ezazute
Jacoben femeac, aditu ezazute Hrael
zuen aita:

3 Rub.en nere lembicifortua, zu nere
fendotafuna, eta nere penaren afiera:
lendabicicoa doayetan, andiagoa aguinta
ritzan.

4 Ixuri cera ura becela, etzaite aci:
igo cinalaco zure aitaren oera, eta loitu
cenduelaco bere etzanlecua.

5 Simeon eta Levi anayac: gaizta
querico trefua guerrariac.

6 N ere anima ez dedilla fartu beren
afmoetan, eta nere gloria ez dedilla izan
beren batzarrean: ceren beren aferrean
ill zuten guizona, eta beren borondatean
zulapetu murrua.

7 Madaricatua beren fumina, dalaco
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fetatia: eta beren aferrea, dalaeo gogor
ra: bereeitueo ditut J aeobgan, eta za
baldu Ifraelen.

8 J uda, alabatueo zaituzte zure ana
yae: zure efeua zure etfayen lepoetan,
adoratueo zaituzte zure aitaren femeae.

9 Leoyaren umea J uda: arrapatzera
igo eiiian, nere femea: atfedenaz etzan
eiiian leoya beeela, eta leoi emearen gui
fan, ~ nore efuatueo du ?

10 Ez da quendua izango erregue ma
quilla J udatic, eta aguintaria bere jator
ritic, aliqueta etorri dedin bitartean bi
daldua izango dana, eta bera izango da
jendeen ichodopena.

I I Lotzen diola mafiiari bere afioa,
eta matfondoari, 0 nere femea, bere as
taemea. Garbituco du ardotan bere fo
iiecoa, eta matfaren odoletan bere man
tua.

12 Ederragoac dirade bere beguiac
ardoa baiio, eta bere ortzac zuriagoai:
efuea baiio.

13 Zabulon bicico da itfafoaren haz
terrean, eta ontzien portuan zabaltzen
dala Sidoneraiio.

1+ Ifacar afioindartfua etziiia muguen
bitartean.

IS Icuu zuen atfedena ona zala: eta
lurra gucietan obeena: eta beeratu zuen
bere forbalda zamac eramateco, eta men
deratu Zan pechac pagatzera.

16 Danec juzgatuco du bere erria
befie edoceii tribuc becela Ifraelen.

17 Izan bedi Dan fuguea bidean, ce
rafiea bidechigorrean ozcatzen dituena
zaldiaren azcazalac, erori dedin atzerontz
bere gaiiecoa.

18 Nie, Jauna, ichedongo det zure
ofafuna.

19 Gad, guerria armaz beteric gudan .
arico da bere aurrean: eta ura bera
izango da armatua atzerontz.

20 Afer, bere oguia guritfua, eta eman
go diezte gozotafunac erregueai.

2 I N eftali, oreii afcatua, eta ematen
dituena edertafuneco efanac.

22 Seme azten dana J ofe, feme azten
dana eta arpegui ederrecoa: alabac eor
rica joan ciraden murruaren gaiiera.

23 Baiia mindu zuten, eta erriertac
izan cituzten, eta ondamu izan cioten
dardoac ceuzcatenac.

2+ J arri zuen fendoagan bere uztaya,
eta bere befoen eta efcuen locarriac izan
ciran afcatuac J acoben aldunaren efcuen

bitartez: andican atera zan artzaitzat,
eta Ifraelco arritzat.

25 Zure aitaren Jaungoic()a izango da
zure laguntzallea, eta Guztialdunac be
deincatuco zaitu goico eeruco bendicioa
quin, bean datzan leicearen bendicioa
quin, bularren eta emafabelaren bendi
cioaquin.

26 Zure aitaren bendicioac izan di
rade fendotuac bere aiten bendicioaquin:
etorri dedin artean betico muiioen opa
tua: eguiaztu bitez J oferen huruan, eta
nazaretarraren buruaren erpiiiean bere
anayen artean.

27 Benjamin otfo arraparia, goicean
jango du ofiu duena, eta airatfaldean
partituco ditu condoac.

28 Oyec guztioc dirade Ifraelco ama
bi tribuen aguintariac : oyec efan ciezten
bere aitac, eta bedeincatu zuen bacoitza,
eegOCan bendicioaquin.

29 Eta aguindu cien, efaten zuela:
Ni biItzera noa nere erriarequin: obiratu
nazazute nere aitaquin Efron hettarraren
landan dagoen leice bitan partituan :

30 Mambreren aurrean Canaango lur
rean, ceii erou cion Abrahamec landare
quin Efron hettarrari bere obien toqui
tzat.

3 I An obiratu zuten, baita Sara bere
emaztea ere: an izan zan obiratua Ifaac
bere emazte Rebecarequin: an ere da
tza obiratua Lia.

32 Eta bucaturic aguinteac, ceiiaquin
arguitutzen cituen femeac, bildu cituen
bere oiiac oearen gaiiean, eta ill zan: eta
izan zan bere erriarequin batean jarria.

L. CAP.

A U icuu?c, J ofe ~rori zan aitaren ar
pegUlaren ganean negarrez, eta

mufu ematen ciola.
2 Eta aguindu den bere ferbitzari

fendatzalleai baltfamatu cezatela aita.
3 Ceiiac beteric aguinduac, irago ci

raden berroguei egun: ceren au zan
gorputz ill baltfamatuentzaco oitura ; eta
negar eguin zuen bera gatic Egiptoc iru
roguei ta amar egunean'

+ Eta bucaturic proguco dembora,
efan cion J ofec Faraonen familiari: Ar
quitu baldin badet mefedea zuen aurrean,
adieraci zayozute Faraoni:

5 N ere aitac juramentu eraguin cidala,
e&ten zuela: Ni illtzen naiz, obiratuco
nazu Canaango Iurrean neretzat aitzurtu
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nuen nere obian. 19oco naiz bada, eta
obiratuco det nere aita, eta itzulico naiz.

6 Eta efan cion Faraonec: 19u zaite
eta obiratu ezazu zure aita juramentu
eguin cenduen becela.

7 Cen igoric, joan ciraden berarequin
Faraonen echeco agure guztiac, eta
Egiptoco lurreco zarrenac:

8 Joferen echea bere anayaquin, aur
rac eta artaldeac, eta abereac gabe, cenac
utzi cituzten Gefengo lurrean.

9 Izan ere cituen laguntzan gurdiac
eta zaldiac: eta bildu zan jende taIde ez
chiquia.

10 Eta allegatu ciran Ataden larra
nera, cen dagoen J ordanen belle aldean:
non irago cituzten zazpi egun proguan
negar andi eta faminaquin.

I I Icufi zutenean au Canaango lur
rean bici ciradenac, efan zuten: Progu
aitdia da au egiptoarrentzat. Argatic izan
zan deitua toqui au, Egiptoco progua.

12 Eguin zuten bada J acoben femeac
aguindu cien becela:

13 Eta eramanic bera Canaango lur
rera, obiratu zuten leice bitan partituan ;
cen erofi cion Abrahamec landarequin
bere obiac izateco Efrom hettarrari Mam
breren aurrean.

14 Eta itzuli ~an J ofe Egiptora bere
anayaquin, eta laguntza guztiarequin,
obiraturic aita.

15 Cen ill eta, bere anayac bildur
izanic, eta alcarri ciotela: l N orc daqui
oroituco ote dan J ofe fufritu zuen penaz,
eta itzulico digun eguin guinion gaitz
guztia?

16 Bidaldu cioten efatera: Zure aitac
aguindu cigun, ill bano lenago,

17 Oyec bere icenean efan guinizaz
quizula: Erregutzen dizut aztu zaitecela

1\

EXODOCO

1. CAP.oYEC dirade J acobequin Egipton far
tu ciraden lfraelco femeen icenac :

bacoitza fartu zan bere echecoaquin :
2 Ruben, Simeon, Levi, Judas,
3 lfacar, Zabulon, eta Benjamin,

zure anayen gaiztaqueriaz, eta zurequin
eguin zuten pecatu eta bidegabetafunaz :
guc ere erregutzen dizugu barca dizaye
zula gaiztaqueri au zure aitaren Jaun-.
goicoaren ferbitzariai,. Cenac adituri~,

Jofec negar eguin zuen.
18 Eta etorri ciraden bera gana bere

anayac: eta adoratzen zutela macurturic
lurrerontz, efan zuten: Zure ferbitzariac
guera.

19 Cenai berac erantzun cien: Etzai
tezte bildur izan: l Gu jaiqui al gaitez
que J aungoicoaren borondatearen contra?

20 Zuec ulle cenduten niri gaitz egui
tea: baiia J aincoac itzuli zuen onera, ni
goratzeco, orain icullen dezuten becela,
eta falbatzeco erri afco.

21 Etzaitezte bildur izan: nic eman
go dizutet jaten zuei eta zuen aurrai.
Eta poztu cituen, eta itz eguin cien be
ratafun eta biguntafunarequin.

22 Eta bicitu izan zan Egipton bere
aitaren eche guztiarequin: eta bicitu
izan zan eun eta amar urtetan. Eta
icufi cituen Efraimen femeac' irugarren
guizaldirano. Baitaere Maquir Mana
fefen femearen femeac jayota jarriac izan
ciran J oferen belaunetan.

23 Cenac iragoric, itz eguin cien bere
anayai: N ere eriotzaren ondoren J aun
goicoac bifitatuco zaituzte, eta igoeraci
co zaituzte lur onetatican Abraham,
lfaac, eta J acobi juramentuz efqueni cien
lurrera.

24 Eta juramentu eraguinic berai, eta
efanic: J aungoicoac bifitatuco zaituzte:
eraman itzatzute nere ezurrac zuequin
lur onetatican:

25 III zan, bere ~icitzaco eun eta
amar urteac beteric. Eta baltfamaturic,
izan zan ipinia cucha batean Egipton.

LIBURUA.

4 Dan, eta N eftali, Gad, eta Afer.
5 Ciraden bada iruroguei ta amar J a

cob gandic fortu ciran guztiac : J ofe ala
bana cegoan Egipton.

6 Illic au, eta bere anai guztiac, eta
jatorri guzti ura,

7 Ifraelco femeac aci ciraden, eta uga-
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ritu belarra bezala: eta chit gueituric,
bete zuten lurra.

8 Bitartean jaiqui zan Egipton erre
gue berri bat, Jofe ezagutzen etzuena.

9 Eta efan cion bere erriari: Ona, Is
raeleo femeen erria chit ugaria da, eta gu
bano fendoagoa.

10 Atozte, ellutu dezagun manaz,
ugaritu ez daitequen: eta izango baldin
balitz ~uerraren bat gure contra eleartu
ez dedm gure etfayaquin, eta garaituric
gu atera ez dedin lur onetatican.

I I Argatic jarri ciezten lanarizayac
atfecabetu eitzaten zamaquin: eta eguin
eiozeaten Faraoni denden erriae Fitom,
eta Ramefes.

12 Eta eembat eta gueyago atfeeabe
tzen eituzten, ambat eta gueyago ugari
tzen, eta aeitzeneiraden :

13 Eta egiptoarrae gorroto· eiezteen
Ifraeleo femeai, eta atfeeabetzen eituzten
burlatzen eiete1a,

14 Eta iragoeraeitzen eiezten bici
famin bat neque andiaquin eareorrea eta
adrilluae eguiten, eta morroitza mota
guztiz, eenez ciran ellutuae eampoeo
lanetan.

15 Efan ere cien Egiptoeo erreguee
hebreotarren emaguinai, eenetatie bati
eeritzan Sefora, belleari Fua,

16 Aguintzen eiela: Laguntzen die
zutenean emaguintzan hebreotar emaeu
meai, eta aurguiteeo dembora allegatzen
danean: baldin bada femea, ill ezazute:
baldin bada alaba, gorde ezazute.

I 7 Bana emaguinae J aungoieoaren
bildur izan eiran, eta etzuten eguin
Egiptoeo erregueren aguintearen araura,
baieie bieirie utzitzen eituzten femeae.

18 Cenae bere gana ots eguinie, erre
guee efan zuen: ~ Cer eguin nai izan
dezute, utzirie bicirie femeae ?

19 Cenae erantzun zuten : Hebreotar
emaeumeae ez dirade Egiptoeoae beee
laeoae: eeren berac badute emaguintza
co jaquinduria, eta berac gana allegatzen
gueran bano lenago, aurreguiten dute.

20 J aungoicoac bada ongui eguin cien
emaguinai: eta aci zan erria, era chit
fendotu.

21 Eta Jaungoicoaren be1dur izan ci
rade1aco emaguinac, eman ciezten echeac.

22 A~indu cion bada Faraonec bere
erri guzttari, efaten zuela: J ayotzen dan
feme guztia, bota ezazute ibayera: alaba
guztiari utzi zayozute biciric.

11. CAP.oYEN ondoren atera zan Levico
echeco guizafeme bat: eta artu

zuen bere jatorrico emaztea.
2 Cenac fortu zuen, eta eguin zuen

feme bat: eta icufiric zala ederra, ezcu
tatu zuen iru illean.

3 Eta ecin gueyago ezcutatu zuenean,
artu zuen iizco fafquicho bat, eta ellali
zuen betunez eta piquez, eta jarri zuen
barrenen aurchoa, eta utzi zuen ibai baz
terreco canaberadian,

4 Bere arreba bat cegoala zutic urru
tian, eta gauza onen guertaeraren cela
tan.

5 Eta ona non jachitzen zan Farao
nen alaba ibayean garbitzera: eta bere
dontzellac cebiltzen ibayaren bazterrean.
Cenac icufi zueneco fafquichoa canabe
radian, bidaldu zuen bere nefcameetati
can bat: eta eracarrita

6 Idiquiric~ eta icufiric an ume bat
negarrez, cupituric beraz, efan zuen:
Hebreotarren aurren bat da au.

7 Ceru aurraren arrebac efan cion:
l N ai dezu joan nadin, eta ots eguin dio
zadan zuretzat hebreotar emacume bati,
aci dezaquena umecho au ?

8 Erantzun zuen: Zoaz. J oan zan
nefcacha, eta ots eguin cion bere amari.

9 Ceni itz eguin cion Faraonen ala
bac, efaten ciola: Ar zazu aur au, eta
aci zadazu: nic neronec emango dizut
zure faria. Artu zuen andreac aurra,
eta aci zuen: eta aunditu zanean eman
cion Faraonen alabari.
. 10 Cen berac artu zuen femetzat, eta

deitu cion Moifes, efaten zue1a: U reti
can atera nuelaco.

I I Dembora artan Moifes aunditu za
nean, atera zan here fenideac gana: eta
icufi zuen beren ellutafuna, eta egiptoar
guizon batec jotzen zuela here anai he
breotar bat.

12 Eta beguiraturic alde guztietara,
eta icufiric etzala inor aguiri, ill zuen
egiptoarra, eta ezcutatu zuen ondarrean.

13 Eta ateraric biaramonean, icufi ci
tuen bi hebreotar erriertan: eta elan cion
erafotzen cionari: l Cergatic jotzen dezu
zure anaya?

14 Berac erantzun zuen: l Norc jar
ri au principe eta jueztzat gure ganean ?
t ic ill nai al nauc, atzo ill ucan bece1a
egiptoarra? Beldurtu zan Moifes, eta
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efan zuen: l N ola zabaldu ote da guer
taera au?

IS Eta aditu zuen Faraonec itz au,
eta ill nai zuen Moifes: ceiiac igues
eguiiiic bere aurretic, bidtu izan zan
Madiango lurrean, eta eferi zan putzu
baten aIdean.

16 Eta Madiangoapaizac cituen zaz
pi alaba, ceiiac etorri dran ura ateratze
ra: eta beteric afcac edaten eman nai
cieten beren aitaren abereai.

17 Ondoren etorri draden artzai ba
tzuec, eta bota cituzten: eta jaiqui zan
Moifes, eta jarriric nefcachen alde, eman
cien edaten beren ardiai.

18 Ceiiac itzuliric beren aita Raguel
gana, efan cien: l Cergatic zatozte oi
baiio lafierrago?

19 Erantzun zuten: Guizon egiptoar
batee libratu gaitu artzayen efcutie: ga
nera atera ere du ura gurequin, eta eman
die edaten ardiai.

20 Eta berac efan zuen: ~ Non da?
l cergatic utzi diozute joaten guizon or
ri? Deitu zayozute oguia jan dezan.

21 Eta juramentu eguin zuen Moife.
fec berarequin bicico zala. Eta artu
zuen emaztetzat bere alaba Sefora:

22 Ceiiec eguin cion feme bat, ceiiari
deitu cion Gerfam, efaten zuela: Arro
tza izan naiz befieren lurrean. Eta bes
te feme bat eguin cion, ceiii deitu cion
Eliecer, efaten zuela: Ceren nere aita
ren J aungoicoac nere laguntzalleac atera
ninduen Faraonen efcutican.

23 Eta dembora afcoren buruan ill
zan Egiptoco erreguea: eta Ifraelco f~

meac negarrez, beren lanae gatic deadar
eguin zuten: eta beren deadarra igo zan
Jaungoicoa gana beren lanetatic.

24 Eta aditu zuen beren negarra, eta
oroitu zan Abraham, Ifaac, eta J acobe
quin eguin zuen elcartafunaz.

25 Eta beguiratu cien J aunac Ifraelco
femeai, eta ezagutu cituen.

Ill. CAP.

ETA Moifefec larrean cerabilzquien
bere aitaguiarreba J etro Madiango

apaizaren· ardiac: eta eramanic abere
taldea eremuaren barrenera, etorri zan
Horeb J aungoicoaren mendira.

2 Eta aguertu citzayon Jauna fuzco
garrean fafiaren erditican: eta icufien
zuen fafia garretan cegoela, eta erretzen
etzala.

3 Efan zuen bada Moifefec: Joango
naiz, eta icufico det icufqueta andi au,
cergatic erretzen ez dan fafia.

4 Eta icufiric Jaunac bacijoala icus
tera, deitu cion fafiaren erditic, eta efan
zuen: Moifes, Moifes. Ceiiac erantzun
zuen: Emen nago.

5 Eta berac efan zuen:Ez alderatu
onera: quendu itzatzu zure oiietacoac :
ceren zauden lecua, lur fantua da.

6 Eta efan zuen: Ni oaiz zure aita
ren J aungoicoa, Abrahamen J aincoa,
lfaaquen Jaincoa, eta Jacoben Jaincoa.
Efiali zuen Moifefec bere arpeguia: ce
ren etzan benturatzen J aungoicoa ga
nontz be~uiratzea.

7 Ceru efan cion J aunac: Icufi det
nere erriaren efiutafuna Egipton, eta
aditu det bere deadarra languillezayen
gogortafuna gatie:

8 Eta jaquiiiic bere pena, jachi naiz
libratzera egiptoarren efcuetatican, eta
ateratzera lur artatican lur on, eta zaba
lera, efnea eta eztia darion lurrera, ca
naantarraren, eta hettarraren, eta amor
reotarraren, eta ferezeotarraren, eta he
veotarraren, eta jebufiarraren'lecuetara.

9 Ifraelco femeen deadarra bada alle
gatu da ni gana: eta icufi det beren es
tutafuna, ceiiez diraden egiptoarrac men
deratuac.

10 Baiia atoz, eta bialduco zaitut Fa
raon gana, atera dezazun Egiptotican
nere erria, Ifraelco femeae.

11 Eta efan cion Moifefec J aungoi
coari: ~ Nor naiz ni joateco Faraon
gana, eta ateratzeco Ifraelco femeac
Egiptotican ?

12 Ceiiae efan cion: Ni egongo naiz
zurequin: eta au izango dezu nic bial
du zaitudan feiialetzat: Ateratzen dezu
nean nere erria Egiptotican, eguingo dio
zu J aungoicoari efqueintzaria mendi onen

gafieanE· r. • M·r. r. J . .13 lan cion Olielec aungOlcoan:
Ona non ni joango naicen lfraelco fe
meac gana, eta efango diedan: Zuen
aiten J aungoicoac bialdu nau zuec gana.
Efango baldin balidate:' l Ceii da bere
icena? l cer efango diet?

14 Efan cion J aungoicoae Moifefi:
Ni naiz naicena. Efan zuen: Onela
efango diezu Ifraelco femeai: Danac,
bialdu nau zuec gana. .

IS Eta efan cion berriz Jaungoicoac
Moifefi: Oyec "efango diezu Ifraelco
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femeai: Zuen aiten Jaun Jaungoieoac,
Abrahamen J aineoae, Ifaaquen J aineoae,
eta J aeoben J aineoae bidaldu nau zuee
gana: au da nere icena betieo, eta au d.a
nere oroiearria guizaldien guizaldiet3O•. '

16 Zoaz, eta bildu itzatzu Ifraelco
zarrae, eta ef3Ogo diezu: Zuen· aiten
J aun J aungoicoa, Abrahamen J aineoa,
Ifaaquen Jaineoa, eta Jaeoben Jaineoa
aguertu eitzadan, efaten eidala: Ni etorri
naiz zueebifitatzera, eta ieufi ditut
Egipton guertatu eitzatzuten gauza guz
tiae:

17 Eta efan det ateraeo zaituztedala
Egiptoeo eftutafunetiean, e3Oaantarraren,
eta hettarraren, eta amorreotarraren, eta
ferezeotarraren, eta heveotarraren, eta je
buftarraren lurrera, efuea eta eztiada
rion lurrera.

18 Eta aditueo dute zure boza: eta
fartueo eerate zu, eta Ifraelco zarrae,
Egiptoeo erre~ue gana, eta efango diozu:
Hebreotarren Jaun J aungoieoae ots eguin
digu: joango guera iru eguneeo bidean
eremura eguitera gure J aun J aungoieoari
efqueintzaria.

19 Baiia nie badaquit ez dizutela utzi
co joaten Egiptoco erreguee, efcu fen
doaren bitartez baiciean.

20 Ceren nie luzatuco det nere efcua,
eta zauritueo det Egipto beren erdi30
eguingo ditudan mirari guztiaquin: oyen
ondoren utzieo dizute joaten.

21 Eguingo ere det erri orree arquitu
dezala mefede egiptoarren beguietan, ate
ratzen ceratenean irten etzaitezten utfie :

22 Baicie emacume baeoitzae efcatu
co diozea bere auzoeo emacumeari eta
bere oftatuemalleari, eillarrezeo eta ur
rezeo orltziae, eta foiiecoac: eta jarrieo
dituzute zuen femeen eta alaben gaiie3O,
eta uftueo dezute Egipto.

IV. CAP.

ERANTZUNAZ Moifefec, ef30 zu
en : Ez didate finiftuco, ez dute ere

aditueo nere boza, baicican efango dute :
Etzatzu aguertu J auna. .

2 Ef30 cion bada : t Cer da zure es
cu30 dezuna? Erantzun zuen : Cigor bat.

3 Eta ef30 zuen Jaunac: Bota ezazu
lurrera. Bota zuen, eta fugue biurtu
z3o, alaco modu3O, non igues eguiten
zuen Moifefec.

4 Eta ef30 zuen J aunae: Luzatu
ezazu zure efcua, eta eldu zayozu bere

buztanari. Luzatu· zuen, eta eldu cion,
eta eigor itzuli zan.

5 Siniftu dezaten, efan zuen, aguertu
zatzula beren gurafoen J aun Jaungoieoa,
Abrahamen Jaincoa, Ifaaquen ]aineoa,
eta Jaeoben Jaincoa.

6 Eta ef30 cion J aunae berriz: Sar
zazu zure efeua zure eoko3O. Ceii far
turie colco3o, atera·zuen leguenez bete
rie elurra beeela.

7 Berriz fartu ezazu, ef30 cion, zure
efeua zure eolco3O. Berriz fartu zuen
eta atera bigarren aldian, eta zan befte
araguiaren antzeeoa.

8 Ez baldin bildizute finiften, ef30
zuen, eta ez baldin balute aditueo lenda
bieico feiialearen boza, finiftueo dute bi
garren feiialearen itza.

9 Eta ez baldin balute fmiftueo feiiale
bi oyequin ere, eta ez balute aditueo
zure itza: ar zazu ibayeeo ura, eta ixuri
ezazu lurraren gaiie3O, eta ibayetic30
ateratzen dezun guztia odDI biurtueo da.

10 Ef30 zuen Moifefee: J auna, erre
gutzen dizut, oroitu zaiteeela ez naieela
iiioiz izan iztun ona: eta zure ferbitzari
oni' itz eguiten diozun ezquero, irqui
tzen ere naiz motelago eta mingaiiaftu
nagoarequin.

11 Efan cion J aunae: t N ore eguin
zuen guizonaren aoa, edo nore moldatu
zuen mutua eta gorra, ieuften duena eta
itfua ?1 ez al naiz izan ni ?

12 Zoaz bada, eta ni izango naiz zure
ao3O: eta er.aeutfieo dizut eer itz eguin-'·
go dezun.

.13 Eta berae: Erregutzen dizut,
J auna, arren bidaldu dizazula bidaldueo
dezuna.

14 Aferraturie Jaumi Moifefequin, efan
zuen: Aaron zure anai Levieo femeae,
badaquit izquetan ongui eguiten duela:
beguira, badator zuri bidera irtetzera, eta
ieuften zaituene30 biotzez poztueo da.

15 Itz eguin zayozu, eta jarri itza
tzu nere itzae bere ao3O; eta ni izango
naiz zure ao3O, eta aren ao3O, eta era
eutfieo dizutet cer eguin bear dezuten.

16 Berae itz eguingo dio zu gatie er
riari, eta iz3Ogo da zure aoa: eta zu
izango cera beretzat J aungoieoari dagoz
quion gaueet3O.

17 Artu ere ezazu zure efcuan cigor
au, ceiiaz eguingo dituzu mirariae."

18 J 030 z30 Moifes, eta itzuli z30
J etro bere aitaguiarreba g3Oa, eta efan

8
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cion: Joango naiz, eta itzulico naiz nere
anayac gana Egiptora icufi dezadan
oramdican bici ote diran. Ceru efan cion
J etroc: Zoaz ordu onean.

19 Efan cion bada Jaunac Moifefi
Madianen: Zoaz, eta itzuli zaite Egip
tora: ceren illac diran zuri bicia quendu
nai cizuten guztiac.

20 Artu cituen bada Moifefec bere
emaztea, eta bere femeac, eta jarri cituen
afto baten gaiiean, eta biurtu zan Egip
tora, eeramala J aungoicoaren dgorra bere
efcuan.

21 Eta efaneion Jaunac itzultzen za
nean Egiptora: Beguira, eguin ditza
tzula Faraonen aurrean zure efcuan jarri
ditudan izueari guztiac: nic ~ogortuco

det bere biotza, eta ez dio UtZlCO erriari
joaten: .

22 Eta efango diozu: Au dio Jaunac:
Ifrael da nere feme lembieifortua.

23 Efan dizut: Utzi zayozu nere fe
meari ferbitu nazan; eta etziiiion utzi
nai izan: ona emen non nic illco dedan
zure lembicifortua.

2+ Eta cegoela bidean, atera citzayon
Jauna bidera oftatuan, eta ill nai zuen.

25 Bereala Seforac artu zuen arri chit
zorrotz bat, eta inguru ebaqui zuen bere
femearen buztanmocoa, eta uquituric
Moifefen oiiai, efan cion: Zu cera nere
tzat odolezco fenar bat.

26· Eta utzi cion efan zuenean: ado
len fenarra, inguru ebaquitzea gatic.
. 27 Eta efan cion Jaunac Aaroni:
Zoaz Moifefen bidera eremura; eta joan
zan bere bidera J aungoicoaren mendira,
eta mufu eman cion.

28 Eta contatu eion Moifefec Aaroni
Jaunac efan eion guztia bidaltzean, eta
nolaco mirariac eguiteco aguindu cion.

29 Eta etorri ciraden elcarrequin, eta
bildu eituzten Ifraelco femeen zar guz
tiac.

30 Eta Aaronec efan eituen Jaunac
Moifefi efan ciozcan itz guztiac: eta
eguin cituen mirariac erriaren aurrean,

3 I Eta finiftu zuen erriac. Eta aditu
zuten J aunac bifitatu cituela Ifraelco fe
meac, eta beguiratu ciola beren eftuta
funari: eta auzpezturic adoratu zuten.

V. CAP.oYEN ondoren fartu ciran Moifes eta
Aaron, eta efan cioten Faraoni :

Oyec efaten ditu Ifraeleo J aun Jaungoi-

coac: Utzi zayozu nere erriari facrifi
catu dizadan eremuan.

2 Baiia berac erantzun zuen: ~ Ceii
da J auna aditu dezadan bere boza, eta
utzi dizayodan joaten Ifraeli? Ez det
ezagutzen J auna, eta ez diot utzico joa
ten lfraeli.

3 Eta berac efan zuten: Hebreotar
ren J aungoicoac ots eguin digu, joan gai
teeen iru e~uneeo bidean bacardadean,
eta eguin dlZayogula efqueintzaria gure
J aun J aungoicoari: etorri ez dedin gure
gaiiera izurria. edo guerra.

+Efan cien Egiptoco erreguec: ~ Cer
taeo, Moifes eta Aaron, aldeeracitzen
diozute erriari beren lanetatic? Zoazte
zuen eguinquizunetara.

5 Eta efan zuen Faraonec: Erri au
chit ugaritu da toqui onetan : icuften de
zute nola aci dan jendea: ~ cembat gue
yago ematen badiozute atfedena bere la
netan ?

6 Aguindu den bada egun artan lan
guillezayai, eta errico efcaleai, efaten
zuela:

7 liiolaere berriz ez diozute emango
erriari laftoric adrilluac eguiteco, leen
beeela: baicic bijoaz berac, eta bildu bi
tzate galondoac.

8 Eta efeatueo diezute oraindaiio
eguiten zuten adrilluen neurria, ecercho
ere guchitu gabe: bada alperquerian
daude, eta argatic deadar eguiten dute,
diotela: Goacen, eta eguin dizayogun es-
queintzaria gure J aungoicoari. .

9 Izan bitez lanez lertuac, eta bucatu
bezate: finifteric eman ez dizayeten gue
zurrezco itzai.

10 Ateraric bada languillezayac, eta
efcaleac, efan cioten erriari: Onela ela
ten du Faraonec: Ez dizutet ematen
laftoric:

I I Zoazte, eta bildu ezazute baldin
iiion arquitu albadezaquezute; etzazute
ere guchituco ecer zuen lanetican.

12 Eta banatu zan erria Egiptoco lur
guztitican laftoa biltzera.

13 Eta languilleen zayac eftututzen
cituzten, efaten zutela :. Bucatu ezazute
zuen eguneroco lana, leen eguin oi cen
duten becela ematen citzazutenean laftoa.

1+ Eta Faraonen efcaleac azotatu d
tuzten Ifraelco femeen languillezayac,
efaten cietela: l Certaeo ez dezute bete-
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tzen adrilluen neurria, leen beeela, ez
atzo, ta ez gaur ?

IS Eta etorri eiran Ifraelco. femeen
languillezayae, eta deadar eguin cioten
Faraoni, efaten zutela: l Cergatie onela
gaizqui darabilzquizu zure ferbitzariae ?

16 Ez digute ematen laftorie, eta
aguintzen digute eguiteeo adrilluae leen
beeela: beguira ezazu azotatuae guerala
zure ferbitzarioe, eta gaizqui eguiten
dute zure erriaren contra.

17 Cenee efan zuen: Alperquerian
zaudete, eta argatie diozute: Goacen,
eta. eguin dizayogun efqueintzaria J au
nan.

18 Zoazte bada, eta lanean ari zai
tezte: laftorie etzazute emango, eta
eguingo dezute oraindano oi eenduten
aimbefte adrillu.

19 Eta Ifraelco femeen lan~llezayac

icuften ciraden larri, efaten cltzayotela
co: Ez da eeer ere guehitueo eguneroeo
adrilluetatie•.

20 Eta bidera irten citzayezten Moi
fefi eta Aaroni aurrez aurre eeudenai,
Faraon gandican ateratzen eiranean :

21 Eta efan eieten: Jaunae icufi eta
juzgatu beza; zuee bada jarri gaituzute
Faraonen eta bere ferbitzarien gorrotoan,
eta eman diozute ezpata gu illtzeeo.

22 Eta itzuli zan Moifes J auna gana,
eta efan zuen: J auna, l eergatie eftutu
dezu erri au? l eergatie bidaldu na
zu?

23 Sartu nintzan ezquero bada Fa
raon gana zure ieenean itz eguiteeo, es
tutu du zure erria: eta ez dituzu libra
tu.

VI. CAP.

ETA efan cion Jaunae Moifefi: Orain
ieufieo dezu eer eguingo diodan

Faraoni: eeren efeu fendoaren bildurrez
utzieo die joaten, eta efeu indartfuaz bo
taeo ditu bere erritiean.

2 Eta itz eguin cion J aunae Moifefi,
eiola: Ni naiz J auna

3 Aguertu nintzayona Abrahami, Ifaa
qui, eta J aeobi Jaungoieo guztia deza
queanaren guifan: eta nere icen Adonai
ez nien aguertu.

4 Eta eguin nuen elcartafuna bera
quin emango niela Canaango [urra, berae
arrozturie ibilli eiraden lurra, eenean
egon eiraden. erbefteeoae beeela.

S Nie aditu det Ifraelco femeen dea-

darra, egiptoacrae eftutu dituztelaeo:
eta oroitu naiz nere elcartafunaz.

6 Argatic efan zayezu Ifraelco femeai :
Ni J aun ateraeo zaituztedana Egiptoeo
eie~atiean, eta libratueo zaituztet eati
bentie: eta errefeatatuco zaituztet ema
nie ots andiae nere befo alehatuaz.

7 Eta nie artueo zaituztet nere erri
tzat, eta izango naiz zuen J aungoieoa :
eta jaquingo dezute ni naieela egiptoar
ren eiegatie atera einduztedan zuen J aun
J aungoieoa :

8 Eta fartu einduztedana ango lurrera,
eenaren ganean jafo nuen nere efeua
emateeo bera Abraham, Ifaae, eta J a
eobi: eta emango dizutet bere jabe iza
teeo, nie J aunae.

9 Contatu eiezten bada Moifefee gau
za guzti oyee Ifraelco femeai: eenae
etzioten finifterie eman eeuden eftutafun
eta larria gatic neque gueyeguiaquin.

10 Eta itz eguin cion Jaunae Moifefi,
ciola:

11 Sartu zaite, eta efan zayozu Fa
raon Egiptoeo erregueri utzi dizayela
Ifraelco femeai joaten beren lurreti
can.

12 Erantzun zuen Moifefee J aunaren
aurrean: Ona non Ifraelco femeae ez
nauten aditzen: l eta nola aditueo nau
Faraonee, batezere izanie ni motela?

13 Itz eguin cien Jaunae Moifefi eta
Aaroni, eta aguindu cien joateeo Ifraelco
femeen, eta Faraon Egiptoeo erregueren
bills Ifraelco femeae Egiptoeo lurretie
ateratzeeo.

14 Oyee dirade eeheetaeo buruae be
ren familien araura. Ruben Ifraelen
lembieifortuaren femeae: Enoe eta Falu,
Hefron eta Carmi :

IS Oyee Rubenen fenideae. Sime
onen femeae: J amuel, eta J amin, eta
Ahod, eta Jaquin, eta Soar, eta Saul ea
naantar emaeume baten femea. Oyee
Simeonen jatorriae.

16 Eta oyee Leviren femeen ieenae
beren fenitartetatie. Gerfon eta Caat,
eta Merari. Eta Leviren bieitzaeo ur
t~ae izan eiran eun eta oguei ta amazaz
pI.

17 Gerfonen femeae: Lobni eta Se
mei, beren fenitartetatie.

18 Caaten femeae: Amran, eta Ifaar,
eta Hebron, eta Oziel. Eta Caaten bi
eitzaeo urteae eun eta oguei ta amairu.

19 Merariren femeae: Moholi eta
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MulL Oyec Leviren fenitarteac beren
familietatic.

20 Eta Amramec artu zuen emazte
tzat Jocabed bere lengufu aitaldecoa:
ceiiac eguin ciozcan Aaron eta Moifes.
Eta Amramen bicitzaco urteac izan ci
raden eun eta oguei ta amazazpi.

2 I Eta Ifaarren femeac: Core, eta
N efeg, eta Zecri.

22 Eta Ozielen femeac:· Mifael, eta
Elifafan, eta Setri.

23 Eta Aaronec artu zuen emaztetzat
Elifabet, Aminadaben alaba, N ahafonen
arreba, ceiiac eguin ciozcan N adab, eta
Abiu, eta Eleazar, eta ltamar.

24 Eta Coreren femeac: Afer, eta
Elcana, eta Abiafaf. .Oyec dirade core
tarren fenitarteac.

25 Baiia Eleaiar Aaronen femeac
artu zuen emaztea Futielen alabetatic:
ceiiac eguin cion Finees. Oyec dirade
levitar familien bui'uac beren fenitarte
tic.

26 Oyec dira Aaron eta Moifes, ceiiai
aguindu den J aunac ateratzeco Ifraelco
femeac Egiptoco lurretic zabalduric tal
deetan.

27 Oyec dirade itz eguiten diotenac
Faraon Egiptoco erregueari ateratzeco
lfraelco femeac Egiptotican: oyec dira
Moifes eta Aaron,

28 J aunac Moifefi Egiptoco lurrean
itz eguin cion egunean.

29 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
ciola: Ni naiz Jauna: efan zazquiozu
Faraon Egiptoco erregueri nic efaten
dizquizudan gauza guztiac.

30 Eta efun zuen Moifefec J aunaren
aurrean :. Icuften dezu motela naicela:
l nola adituco nau Faraonec?

VII. CAP.

ETA efan cion Jaunac Moifefi: Ona
non eguin zaitudan Faraonen Jaun

goico : eta Aaron zure anaya izango da
zure profeta.

2 Zuc efango diozu nic efaten dizu
dan guztia: eta arc itzeguingo dio Fa
raoni utzi dizayela joaten Ifraelco femeai
bere erritic.

3 Baiia nic gogortuco det bere biotza,
eta ugarituco ditut nere mirari eta izuca
riac Egiptoco lurrean,

4 Eta etzaituzte adituco; baiia nic
luzatuco det nere efcua Egiptoren ga
nera, eta ateraco ditut nere ejercitu eta

erria Ifraeko femeac juicio chit andien
bitartez.

5 Eta adimco dute egiptoarrac ni nai
cela Jauna, luzatzen dedanean nere es

. cua Egiptoren gaiiean, eta ateratzen di
tuuanean Ifraelco femeac beren erditican.

6 Eguin zuten bada Moifefec eta Aa
ronec Jaungoicoac aguindu zuen be
cela: ala eguin zuten.

7 Moifes zan berriz laroguei urtecoa,
eta Aaron laroguei ta irucoa, itz eguin
ciotenean Faraoni.

8 Eta efan cien Jaunac Moifefi eta
Aaroni.

9 Efaten dizutenean Faraonec: Aguer
tu itzatzute ezagungarriac, efango diozu
Aaroni: Ar zazu zure cigorra, eta bota
ezazu Faraonen aurrean, eta fugue biur
tuco da.

10 Sarturic bada Faraon gana Moifes
eta Aaronec eguin zut'en Jaunac aguindu
den becela. Eta artu zuen Aaronec ci
gorra Faraonen eta bere ferbitzarienaur-
rean, ceii fugue biurtu zan. .

I J Eta deitu cien Faraonec jaquin
tfuai eta forguiiiai: eta berac ere orobat
eguin zuten egiptoarren forguinqueria
quin, eta gauza eftali batzueqtiin.

12 Eta bota cituen bacoitzac bere ci
gorrac, ceiiac dragoyac biurtu ciran: ba
iia Aaronen cigorrac iretfi dtuen beren
cigorrac.

13 Eta gogortu zan Faraonen biotza,
eta etzituen aditu, Jaunac aguindu zuen
becela.

14 Eta efan cion Jaunac Moifefi:
Aftundu da Faraonen biotza, eztio utzi
nai joaten erriari.

15 Zoaz bera gana goicetic, beguira,
ateraco dala uretara: eta egongo cera
zai ibai bazterrean, dragoi biurtu zan ci
gorra: efcuan dezula.

16 Eta efango diozu: Hebreotarren
Jaun Jaungoicoac bidaldu nau iu gana
efatera: Utzi zayozu joaten nere erriari
eguin dizadan efqueintzaria eremuan : eta
oraindaiio ez dezu aditu nai izan.

17 Oyec bada efaten ditu Jaunac:
Onetan jaquingo dezu Jauna naizala:
beguira, joco dedala ibayeco ura nere
efcuan dedan cigorraz, eta odol biurtuco
da.

18 Ibayean dauden arrayac ere illco
dirade, eta uftelduco dirade urac, eta iba
yeco ura edaten duten egiptoarrac naiga
betuco dirade.
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19 Ef.ln -ere cion Jaunac Moifefi:
Efan zayozu .Aaroni: Ar zazu zure ci
gorra, eta luzatu ezazu zure efcua Egip
toco uren gafiera, eta beren ibayen ga
nera,eta erreca eta putzu, ,eta amtzira·
guztien gafiera, odol biurtu ditecen :. eta
izan dedin OOola Egiptoco Iur guztian,
ala zurezco ontzietan, nola arrizcoetan.

20 Eta eguin zuten Moifefec eta Aa
ronec J aunac aguindu cien becela: eta
jaforic dgorra, jo zuen ibaic:o ura Farao
nen eta bere' ferbitzarien aurrean: cefi
odol biurtu zan.

2 I Eta ill .ciran ibayean ceuden arra
yac: eta ufteldu zan ibaya, eta ecin zu
ten edan egiptoarrac ibayeco ura, eta
izandu 'zan odola Egiptoco Iur guz
tian.

22 Eta orobat eguin zuten egiptoar
ren forguifiac beren encantuaquin; eta
gogortu zan Faraonen biotza, eta etzi
tuen aditu, J aunac aguindu zuen becela.

23 Eta atzea eman cien, eta fartu zan
bere echean,eta etzan bere biotza bi
gundu oraingo aldian ere.

2+ Eta egiptoar guztiac aitzurtu zu
ten ibayaren inguruan ura edateco: ce
ren ecin edan zuten ibaico ura.

25 Eta zazpi egun ofoac irago cira
den, Jaunac ibaya jo zuen ezquero.

VIII. CAP.

ESAN ere cion Jaunac Moifefi: Sar
zaite Faraon ~ana, eta efango dio

zu: Oyec efaten dltu J aunac: U tzi za
yozu joaten nere erriari eguin dizadan
efqueintzaria:

2 Eta baldin ez bacifiioque utzi nai,
ona non niccaftigatuco ditudan zure al
derri guztiac iguelez.

3 Eta ibaya guelditzaca egongo da
iguelaquin: cefiac igo ta fartuco diran
zure eche, eta zuc 10 eguiten dezun gue
la, eta zure oean ;- baitaere zure ferbitza
rien echeetan, eta zure errian, eta zure
labeetan, eta zure janarien condarretan :

+ Eta iguelac fartuco dira zu gana,
eta zure erri, ta ferbitzari guztiac gana.

5 Eta efan cion J aunac Moifefi : Efa
yozu Aaroni: Luzatu ezazu zure efcua
ibayen eta errequen eta putzuen ga
iiera, eta atera itzatzu iguelac Egiptoco
lurraren gafiera.

6 Eta luzatu zuen Aaronec efcua

'" lago.

Egiptoco uren gafiera, etaigo ciran igue
lac, eta eftali zuten Egiptoco Iurra.

7 Eta orobat eguin zuten forguifiac
berenencantuaquin, eta atera cituzten
iguelac' Egiptoco Iurraren gafiera.

8 Eta Ots eguin cien FaraonecMoifefi
eta Aaroni, eta efan cien: Erregutu za
yozute Jaunari quendu ditzala iguelac ni
eta nere erria gandic: eta utzico diot
erriari eguin dizayola efqueintzaria J au
nari.

9 Et;! efan cion Moifefec Faraoni :
Icentatuzadazu noizerregutuco dedan
zu, eta zure ferbitzariac, eta 'Lure erria
gatic botatuac izan ditecen iguelac zu
gandic, eta zure echetic, etazure fer
bitzariac gandic, eta zure erritic: eta
bacarric guelditu ditecen ibayean.

10 Cefiac erantzun zuen: Biar. Eta
berac: Eguingo det, efan zuen, zure

. itzaren· araura jaquin dezazun ez dala
gure lauD Jaungoicoa becelacoric.

I I Eta alde eguingo dute iguelac 'LU

gandic, eta zure echetic, eta ·zure fer
bitzariac gandic, eta zure erritic: eta
bacarric ibayean gueldituco dirade.

12 Eta atera ciraden Moifes eta Aaron
Faraon gandic: eta Moifefec deadarrez
erregutu cion Jaunari Faraoni eguin cion
efqueintzariaren betetafuna gatic iguelen
gafiean.

13 Eta cumplituzuen Jaunac Moife
fenitza: eta ill ciran eche, eta baferri,
eta campoetaco iguelac.

1+ Eta bildu cituzten pilla neurriga
beetan, eta ufteldu zan lurra.

15 Bafia icufiric Faraonec bere burua
gaitzetic Iibraturic,aftundu zuen bere
biotza, eta etzituen aditu, J aunac aguin
du zuen becela.

16 Eta efan cion Jaunac Moifefi: Efan
zayozu Aaroni: Luzatu ezazu zure ci
gorra, eta jo ezazu lurreco autfa: eta
jayo bitez elchoac Egiptoco Iur guz-
tian. •

17 Eta ala eguin zuten. Eta luzatu
zuen Aaronec efcuan zuen cigorra: eta
jo zuen lurreco autfa, eta guizonac, eta
zamariac guelditu ciraden elchoz bete
rie: Iurreco auts guztia elcho biurtu zan
Egiptoco lur guztian.

18 Eta orobat eguin zuten forguifiac
beren encantuaquin ateratzeco elchoac,
eta ecin zuten: eta guizonac eta zama
riac ceuden elchoz beteric.

19 Eta efan cioten forguifiac Faraoni ,
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A\J Ja\Jn~icoaren beatza da. Eta go
gorru Z<u,J. J!araonen biotza, eta etzit\Jen
adim J a\Jnac ag\Jind\J z\Jen becela.

20 Eta efan cion J a\Jnac Moifefi:
Goiz jaiq\Ji, ta jarri zaite Faraonen aur
rean: ceren ateraco da \Jretara: eta efan
go dioZ\J: Oyec elaten dim J a\JDac :
U tzi zayoz\J joaten nere· erriari eg\Jin
dizadan efq\Jeintzaria.

21 Ceren \Jzten ez badioz\J joaten,
ona non nic bidald\Jco dedan zme, eta
z\Jre ferbitzarien, eta zure echeen ga
fiera euli mota g\Jztia: eta egiptoarren
echeac, eta bid diraden toq\Ji gl.Jztiac
beteco dirade e\Jli mota afcoz.

22 Eta egl.Jingo det miragarria egl.JD
artan Gefengo l\Jrra, cefiean dagoan nere
erria, ewi gabe gueldituric: eta jaquin
dezaz\JD ni J auna bid naizala lmraren
erdian.

23 Eta nicberecit\Jco det nere erria
zure erria gandic: biar izango da mirari
a\J.

24 Eta ala eguin zuen J a\Jnac. Eta
ewi gogaicarri eta calteguille talde andiac
etorri ciran Faraonen eta bere ferbitza
rien echeetara, eta Egiptoco lur guztira :
eta ufieldu zan lurra onelaco euliz.

25 Eta ots eguin den Faraonec Moi
fefi eta Aaroni, eta efan cien: Zoazte
eta eguin zayozute efqueintzaria zuen
J aungoicoari lur onetan.

26 Eta efan zuen Moifefec: Ori eguin
ez dezaque: ceren efquefiico guifiiozca
quen gure Ja\JD Jaungoicoari egiptoarren
nazcagarriac. Eta baldin beren beguien
aurrean illco baguifiimque berac adora
tzen dituztenac, arrica emango ligl.Jquete.

27 Ibillico guera iru eguneco bidean
bacardadean: e.guingo diogl.J efqueintza
ria gl.Jre J aun J aungoicoari, agl.Jind\J ci
gun becela.

28 Eta efan cion Faraonec: Nic
utzico dizutet joaten eguin dizayozuten
efqueintzaria zuen Jaun Jaungoicoari
erem\Jan: baiia etzaitezte \JITutiago joan,
erregl.Jtu ezazute ni gatic.

29 Eta efan zuen Moifefec: Ateratzen
nai,cenean zu gandican, erregutuco diot
J alfnari: eta biar aldeguingo dute euliac
Faraon, eta bere ferbitzariac gandic, eta
bere erritic: bafia ez nazazu berriz en
~iiatu \Jzte", ez diozula erriari joaten
Jaunari efqueintzaria eguitera.

30 Eta Faraon [andic ateraric, .Moi
fefec erregl.Jtu cion J a\JDgoicoari.

3 I Cefiae egl.Jin zuen Moifefen itza..;
ren araura:· eta q\Jendu cimen ewiac
Faraon, eta bere ferbitzariac gandic, eta
bere erritic: etzan guelditu batere.

32 Eta afil.JDdu zan Faraonen biotza,
alaco moduan, non etzion \Jtzi erriari
joaten oraingo aldian ere.

IX. CAP.

ETA elan cion J a\JDac Moifefi: Sartu
zaite Faraon gana, eta efan zayozu:

Oyec elaten dim hebreotarren J a\Jn J a\JD
goicoac: Utzi zayozu joaten nere erriari
egl.Jin dizadan efqueintzaria.

2 Ceren baldin oraindican ez badezu
nai, eta gl.Jelditzen badituz\J:

3 Ona non nere efc\Ja izango dan
zme campoen gaiiean: eta bidalduco
det zaldi, eta afio, eta gamelu, eta idi,
eta ardien gafiera izurrite· chit andi
bat.

4 Eta egl.Jingo du Ja\JDac mirari bat
Uraelco, eta egiptoarren gaucen artean
ez dala galduco ecercho ere Ifraelco fe
meai dagotenic.

5 Eta Jaunac icentam zuen epea, cio
la: Bigar egl.Jingo d\J J aunac mirari a\J
lurrean.

6 Ala egl.Jin z\Jen Jaunac biaramo
nean: eta ill ciran egiptoarren abere
gl.Jztiac: bafia Ifraelco femeen abereeta
tic bat ere etzan galdu.

7 Eta bidaldu zuen Faraonec icufiera:
eta arquitu zan etzala ill Uraelena zan
gauzaric batere. Etaafi\JDdu zan Fa
raonen biotza, eta etzion \Jtzi joaten er
riari.

8 Eta efan den J aunac Moifefi eta
Aaroni: Arm itzatzute efcuac bete auts
futoquitic, eta banam beza Moifefec ce
rurontz Faraonen aurrean.

9 Eta zabaldu bedi auts au Egiptoco
l\Jr gl.Jztitic: eta izango dira gl.Jizonetan,
eta zamarietan zauriac, eta anditf\Jac
Egiptoco lm gl.Jztian.

10 Eta artu z\Jten autfa futoquitic,
eta jarri ciraden Faraonen a\Jrrean, eta
banatu zuen Moifefec cerurontz, eta
aguerru ciraden ariditfuen zauriac gl.Jizo
netan, eta zamarietan :

I I Eta forguiiiac edn aguertu ciran
Moifefen aurrean berac eta Egiptoco lur
gl.Jzticoac ceuzcaten zauriac gatic.

12 Eta gogortu z\Jen Jaunac Farao-

• pejU.
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nen biotza, eta etzituen aditu, J aunac
Moifefi efan cion becela.

13 Eta efan cion Jaunac Moifefi:
Goiz jaiqui, eta jarri zaite Faraonen aur
rean, eta efango diozu: Oyec efaten di
tu hebreotarren J aun J aungoicoac: Utzi
zayozu joaten nere erriari eguin dizadan
efqueintzaria.

14 Ceren oraingo aldian bidalduco
ditut nere gaitz guztiac zure biotzaren,
eta zure ferbitzarien, eta zure erriaren
ganera: jaquin dezazun ez dala nere
antzecoric lur guztian.

15 Ceren orain luzaturic efcua zauri
tuco zaituztet zu, eta zure erria izur
riteaz * eta galdua izango cera lurretican.

16 Onetaraco gorde zaitut bieiric
aguertzeco zugan nere fendotafuna, eta
goratua izan dedin nere icena mundu
guztian.

17 l Oraindican gueldituric daucac
nere erria: eta ez dioc utzi nai joaten ?

18 Ona non nic bigar ordu onetan
bertan eguingo dicat arri chit ugari bat,
nolacoa izan ez dan Egipton, eguina izan
zan egunetic, gaureo eguneraiio.

19 Bidaldu itzac bada oraindandic, eta
bildu ire zamariac, eta campoan dauzca
can gauza guztiac: ceren guizonae, eta
abereac, eta campoan arquitzen diran
gauza guztiac, eta campotic bilduac izan
ez diranac, eta cenen ganera erortzen
dan arriac, illeo dituc.

20 Faraonen ferbitzarietatican Jauna
ren itzaren beldur izandu zanac, bildue
raci cituen bere mirabeac, eta zamariac
echeetara :

21 Bana mezpreciatu zuenac Jauna
ren itza, utzi cituen bere mirabeac, eta
zamariac campoetan.

22 Eta efan cion J aunac Moifefi : Lu
zatu ezazu zure efcua cerurontz erori
dedin arria Egiptoco lur guztian, guizo
nen, zamarien, eta campoco belar guz
tiaren gafiera Egiptoco lurrean.

23 Eta luzatu zuen Moifefec cigorra
cerurontz, eta J aunac eguin cituen tur
morac, eta arria, eta lurraren ganean ji
rablraco cebiltzen chimiftac: eta eguin
zuen Jaunac arria Egiptoco lurraren ga
nean.

24 Eta arria eta fua erortzen ciran
nafiac beren artean: eta ain andia izan
zan, non etzan leen inoiz alacoric icufi
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Egiptoco lur guztian jende ura eguina
izan zanetie.

25 Etaarriac zauritu cituen Egiptoeo
lur guztian campoetan ceuden guztiae,
guizona gandic zamariraiio: eta campo
co belar guztia zatitu zuen arriac, eta
alderrico zuaitz guztia autfi zuen.

26 Bacarric Gefengo lurrean, non
ceuden Ifraelco femeac, etzan erori" arri
rican.

27. Eta bidaldu zuen Faraonec, eta
deitu cien Moifes eta Aaroni, efaten dela:
Pecatu eguin det orain ere: Jauna zu
cena da: ni eta nere erria, $aiztoac.

28 Erregutu zayozute Jaunari guel
ditu ditecela Jaungoicoaren turmoyac,
eta arria: joaten utzi dizazutedan, eta ino
laere gueyago etzaitezten guelditu emen.

29 Efan zuen Moifefec: Erritic ate
ratzen "naicenean, luzatuco ditut nere
efcuac J auna gana, eta guelditueo dira
turmoyae, eta ez da izango arriric; ja
quin dezazun J aunarena dala lurra:

30 Baiia icuften det ez zuc, eta ez
zure ferbitzariac ez dezutela Jaun Jaun
goicoaren beldurric.

31 Liiioac bada, eta garagarrac izan
cituztencalteac, garagarra berdetzen, eta
liiioa aletzen ceudelaco :

32 Bana garian eta galchurian etzuen
calteric eguin, berancorrac ciradelaco.

33 Eta erritic ateraric Faraon utzita,
Moifefec luzatu cituen efcuac Jauna ga
nontz: eta guelditu ciran turmoyac eta
arria, eta etzanberriz erori euriaren tan
toric lurraren ganean.

34 Eta ieufiric Faraonec guelditu ci
rala euria, eta arria, eta turmoyac, gueitu
zuen bere pecatua :

35 Eta aftundu zan bere biotza, eta
bere ferbitzariena, eta chit gogortu zan :
eta etzien utzi joaten Ifraelco femeai,
Jaunac aguindu zuen becela Moifefen
efcuz.
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ETA efan cion J aunac Moifefi : ·Sartu
zaite Faraon gana: ceren nic go

gortu det bere biotza, eta bere ferbitza
riena:- eguin ditzadan nere mirari oyec
beragan,

2 Eta contatu diezazun zure femeai,
eta zure illobai, cembat aldiz ceatu ni
tuen egiptoarrac, eta eguin nituen nere
mirariac beracgan: eta jaquin dezazuten
ni naizala J auna.
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3 Sartu eir.l.n bada Moifes eta Aaron
Faraon gana, eta efan cioten :. Oyec efa
ten ditu hebreotarren J aun J aungoieoae :
1 N oiz arteraiio nai dezu egon nere men
dean jarri gabe? Utzi zayozu joaten
nere erriari eguin dizadan efqueintza
ria.

4 Baiia baldin oraindiean gogor e~i
ten badezu, eta ez badiozu utzi nai Joa
ten: ona non nie fartueo ditudan biar
larrapoteae - zure alderrietan.

5 Ceiiae eftalieo duen lurraren gaiia
beraren pifearie aguertu ez dedin, baicie
izandedin jana arriae utzi duen guztia.
Ceren ortzieatueo ditu eampoetan mo
teatzen diraden zuaitz guztiae.

6 Eta beteeo dituzte zure eeheae, eta
zure ferbitzarienae, eta Egiptoco guztie
nac: aimbefte, non icufi ez duten zure
aitac, eta aitonac, lurraren gaiiean jayo
ciradenetic, gaurco eguneraiio. Eta alde
e~in zuen, eta atera zan Faraon gan
dlc.

7 Efan cioten bada Faraoni bere fer
bitzariac : ~ N oiz arteraiio fufritueo degu
galtzepen au ? Utzi zayezu joaten gui
zon oJei eguitera efqueintzaria beren
J aun Jaungoicoari. l Ez al dezu icuften
galdu dala Egipto ?

8 Eta berriz ots eguin cien Moifefi
eta Aaroni Faraon gana: ceiiac efan
cien: Zoazte, eguin zayozute efquein
tzaria zuen J aun J aungoicoari :l ceii
dira joango diranac ?

9 Efan zuen Moifefee: Joango guera
gure aur, eta zar, feme eta alabaquin,
ardi eta abereaquin; ceren gure Jaun
J aungoicoaren jaya da.

10 Eta erantzun zuen Faraonec: Ala
izan bedi Jauna zuequin, nola utzico di
zutedan joaten zuei, eta· zuen aurrai.
~ N orc duda dezaque chit gaizqui penfa
tzen dezutela ?

I I Ez da ala izango baicic zoazte gui
zonac bacarric, eta eguin zayozute es
queintzaria J aunari: ceren au da zuec
ceroc efcatu cendutena ere. Eta bereala
izan ciraden botatuac Faraonen aurre
tic.

12 Eta efan cion Jaunac Moifefi:
Luzatu ezazu zure efcua Egiptoco lur
raren gaiiera larrapoteetara - igo ditecen
bere gaiiera, eta iretfi dezaten arriac
utzi duen belar guztia.

• langojla&.

13 Eta luzatu zuen Moifefec eigorra
Egiptoco lurraren gaiiera: eta Jaunac
bidal~u zuen aice erretzalle bat e~n

guztl artan, eta gauean: eta etornnc
goiza, aice erretzalleac jafocituen larra
poteac,·

14. Ceiiac igo ciran E~ptoco lur guz
tiaren gaiiera : eta jarri clraden Egiptoco
alderri guztietan ecincontatualac, nola
coac izan etziran dembora un baiio le
nago, eta izango ere ez diran guero.

I S Eta eftali zuten lurraren gaii ~z
tia, ondatzen zutela guztia. Iretfia lzan
zan· bada lurreco belarra, eta zuaitzetan
zan, arriac utzitaco fruta guztia: eta
gauza berderic ecerere etzan guelditu
zuaitzetan, eta lurreco belarretan, Egipto
guztian.

16 Argatic Faraonec chit agudo ots
eguin cien Moifes eta Aaroni, eta efan
cien: Pecatu eguin det zuen Jaun Jaun
goicoaren, eta zuen contra.

17 Baiia orain barca zadazute pecatua
aldi onetan ere, eta erregutu zayozute
zuen J aun J aungoicoari quendu dezala
ni gandican eriotza au.

18 Eta ateraric Faraonen aurretic,
Moifefec erregutu cion J aunari.

19 Ceiiec atera zuen aice chit aundi
bat fartaldetic, eta arturic larrapoteac
bota citen itfafo Gorrira: etzan guelditu
bat bacarra ere Egiptoco alderri guztie
tan.

20 Eta gogortu zuen Jaunac Farao
nen biotza, eta etzien utzi joaten Ifrael.,.
co femeai.

21 Eta efan cion Jaunac Moifefi:
Luzatu ezazu zure efcua cerurontz : eta
egon bitez illuntafuri ain trincoac Egip
toco lurraren gaiiean, non uquituac izin
ditezquen.

22 Eta luzatu zuen Moifefec efcua ce
rurontz: eta eguiiiac izan ciraden illun
tafun izugarriac Egiptoco lur guztian iru
egunean.

. 23 Etzuen icuften batac beftea, etzan
ere iiior muguitu cegoen toquitic: baiia
Ifraelco femeac ceuden edoceii lecutan,
argui cegoen.

24 Eta ots eguin cien Faraonec Moi
fes eta Aaroni, eta efan cien: Zoazte,
eguin zayozute efqueintzaria J aunari :
bacarric guelditu bitez zuen ardiac, eta
abereac: zuen aurrac bijoaz zuequin.

.2S Efan zuen Moifefec: Oftiac eta
olocauftoac ere emango dizquiguzu es-
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queni 'dizazqui'ogun gure J aun J aungoi
coari.

26 Abere guztiac joango dirade gure
quin: ez da gueldituco beretatic azcaza
lic ere: cenac premiazcoac dirade gure
J aun J aungoicoaren adoracioraco: ba
tezere ez daquigun ezquero eer izan bear
duen efqueiiia, toqui bertara allegatu gai
teeen bitartean.

27 Gogortu zuen bada Jaunac Farao
nen biotza, eta etzien utzi nai joaten.

28 Eta efan cion Faraonec Moifefi :
AIde ezac ni gandican, eta gorde adi
icufi ez dezacan berriz nere arpeguia :
nere aurrean jartzen .aizan edoeen egu
nean, illeo aiz.

29 Erantzun zuen Moifefec: Ala
izango da itz eguin dezunbeeela, ez det
ieufieo berriz zure arpeguia.

XI. CAP.

ETA efaneion Jaunac Moifefi: Orain-
diean zaurituco ditut Faraon eta

Egipto gaitz batequin, eta oyen ondoren
bidaldueo zaituzte, eta efl:utuco zaituzte
ateratzeeo.

2 Efango diozu bada erri guztiari es
catu dizazquiolaguizafeme baeoitzae
bere adifquideari, eta emacume baeoitzae
auzoeo emaeumeari, eillarrezco, eta ur
rezco gauzae.

3 Eta Jaunac emango dio graeia bere
erriari egiptoarren aurrean. Eta Moifes
izan zan guizon chit andia Egiptoco lur
rean, Faraonen ferbitzarien, eta erri guz
tiaren aurrean.

4 Eta efan zuen: Oyec efaten ditu
J aunac: Gauerdian ateraeo naiz Egip
totican ibiltzera:

5 Eta illeo da lembicifortu guztia
Egiptoco lurrean, Faraonen lembieifortu
bere tronuan eferita dagoanetie, errotar
ria darabillen nefeamearen lembicifortu
rano, eta zamarien lembieifortu guz
tiac.

6 Eta izango da Egiptoco lur guztian
deadar andia, nolacoa izan ez dan leen,
eta guero ere izango ez dan.

7 Ifraelco feme guztien artean berriz
guizona gandic abereae gana ez du zan
gatuco zacur batec bederic: jaquin de
zazuten nolacQ mirariaz bereeitzen di
tuen J aunac Egipto eta Hrael.

8 Eta zure ferbitzari guzti oyec etor
rico dira ni gana, eta belaunico erregu
tuco didate, diotela: Atera zaitezte zu,

eta zure mendean dan erri guztia: oyen
ondoren ateraco guera.

9 Eta atera zan Faraon gandic chit
aferratua. Eta efan cion Jaunac Moife~

fi: Etzaituzte adituco Faraonec eguin
diteeen mirari afeo Egiptoco lurrean.

10 Eta Moifefec eta Aaronec eguin
cituzten Faraonen aurrean efcribituac
guelditzen diraden mirari guztiac. Eta
gogort;u zuen Jaunac Faraonen biotza,
eta etzien utzi joaten Ifraelco femeai
bere lurretiean.

XII. CAP.

ESAN ere cien J aunac Moifes eta
Aaroni Egiptoeo lurrean:

2 III au, zuentzat illen afiera: izango
da lendabieicoa urtearen iIletan.

3 Itz eguin zayozute Hraelco femeen
batzarre guztiari, eta efan zayezute: III
onen amargarren egunean artu beza ba,.
coitzac arcume bat familia, eta eche ba
coitzarentzat.

4 Baldin echeren bateco lagunac ez
balirade arcume bat jateco aimbefl:e, ar
tuco du bere echearen alderengo dagoen
auzotic arcumea jateco bear dan ana la
gun.

5 Eta arcumea izango da mancha
gabe, arra, ta urtebarrucoa: ceremonia
onen araura artuco dezute anchumea
ere.

6 Eta gordeco dezute ill onen ama
laugarren egunerano: eta illic efquenieo
du lfraelco femeen talde guztiac arratfal.
detic.

7 Eta artuco dute bere odoletican, eta
jarrico dute abe bien ganean, eta jango
duten echeen ateburuetan.

8 Eta arrats artan jango dituzte ara
gui fuan erreac, eta oguiac legami gabe
bafalechugaquin.

9 Ez dezute bertatic jango gauza gor
dimc, ez urean egofiric, baicican fuan
errea bacarric: jango dezute burua bere
onaquin eta eHeaquin.

10 Ez da gueldituco bertatiean ecer
biaramoneraco: ecer guelditzen bada,
{utan erreco dezute.

11 Eta onela jan~o dezute: Lotuco
dituzute zuen guernac, eta iduquico di
tuzute zapatac onetan, eta maquillac es
cuetan, eta lafl:er jango <\ezute: dalaco
pazcoa (au da Jaunaren iragoera).

12 Eta igaroco naiz Egiptocodurretic
gau artan, eta eriotzaz zaurituco det

9
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lembieifortu guiztia guzona gandic abe
~e~tarano: .eta e~fi~tueo ditut Egiptoeo
Jameo guelae, me Jaunae.

13 Eta odola izango da zuentzat fe
iialea zaudeten eeheetan : eta ieufieo det
odola, eta iragoeo zaituztet: eta ez da
izango zuecgan gaitz ondatzalleric zau
ritzen dedanean Egiptoco lurra.

14 Eta iduquico dezute egun au go
goangarritzat: eta celebratuco diozute
Jaunari beti betico beguirunez jai andia
becela zuen guizaldietan.

15 Zazpi egunean jango dezute le
gamigabeco oguia: lenengo egunetic ez
da izango zuen echeetan legamiric: le
gamidun oguia jaten duen guztia, lenen
go egunetic zazpigarreneraiio, anima ura
izango da ebaquia Ifraeltic.

16 Lenengo eguna izango da fantua
eta jaya, eta zazpigarrena jai andi bece
lacoz beneratua: ez dezute eguingo be
retan lanic batere, janariari dagoquienac
baicic.

17 Eta gordeco dezute legamigabeen
jaya: ceren egun artan bertan ateraco
det zuen erria Egiptoco lurretic, eta
gordeco dezute egun au zuen guizaldie
tan beti betico ceremoniaz.

18 Lembicico illean, illaren amalau
garren egunean, arratfaldetic jango ditu
zute legamigabeac, ill aren beraren oguei
ta batgarren egunerano arratfaldetic.

19 Zazpi egunean ez da arquituco
zuen echeetan legamiric: jaten duena le
gamitua, galdua izango da bere anima
Ifraelco batzarretic, naiz izan arrotza,
naiz berez erricoa.

20 Ez dezute jango gauza legamitu
ric: zuen biciIecu guztietan jango ditu
zute le~migabeac.

21 Eta ots eguin cien Moifefec Ifra
e1co femeen zar guztiai, eta efan cien :
Zoazte, artzen dezutela aberea zuen fa
milia bacoitzarentzat, eta eguin ezazute
pazcoa.

22 Eta ifopo chortacho bat bufii eza
zute atepean dagoen odolean, eta bera
requin odolez chipriztatu itzatzute ate
burua, eta abe biac: ez bedi atera zue
tatic iiior bere echeco atetic goiceraiio.

23 Ceren iragoco da ]auna egiptoar
rac zaurituaz: eta icufien duenean odola
ateburuan, eta abe bietan, iragoco da
echearen atetic, eta ez dio utzico zauri
tzalleari zuen echeetan fartzen eta calte
eguiten.

24 Gorde ezazu aguinte au izango
dana legue bat becela zuretzat eta zure
femeentzat beti betico.

25 Eta fartzen ceratenean ]aunac
emango dizuten lurrean efqueni zuen
becela, gordeco dituzute ceremonia
oyec.

26 Eta galdetzen dizutenean zuen fe
meac: i Cer efan nai du beguirune mota
onec?

27 Erantzungo diezute: ] aunaren ira
goeraco efqueintzaria da, irago zanean
Ifrae1co femeen echeetatic Egipton, zau
rituaz egiptotarrac, gure echeai calteric
eguin gabe. Eta macurturic erria, ado
ratu zuen.

28 Eta ateraric Ifrae1co femeac eguin
zuten ]aunac Moifes eta Aaroni aguindu
den becela.

29 Eta guertatu zan gauaren erdian,
zauritu cituen ] aunac lembicifortu guz
tiac Egiptoco lurrean, Faraonen lembici
fortu beraren tronuan eferita cegoena
gandic, prefondeguian cegoen andre men
decoaren lembiciforturano, eta zamarien
lembicifortu guztiac.

30 Eta jaiqui ciran gauaz Faraon eta
bere ferbitzari guztiac, eta Egipto guz
tia: eta atera zan garrafi andi bat Egip
ton: ceren etzan echeric, cenean etze
goan illen bat etzanic.

31 Eta ots eguinic gauaz Faraonec
Moifes eta Aaroni, efan cien: ]aiqui eta
atera zaitezte nere erritic, zuec eta If
raelco femeac: zoazte, eguin zayozute
efqueintzaria ]aunari efaten dezuten be
cela.

32 Artu itzatzute. zuen ardiac eta
abereac efcatu dezuten becela, eta zoaz
tenean bedeincatu nazazute.

33 Eta egiptotarrac efiutzen zuten
erria lafier ateratzeco beren lurretic, do
tela: Guztioc ill bear degu.

3+ Erriac bada artu zuen iriii orratua
legamia jarri citzayon banc lenago: eta
loturic mantuetan ipini zuen bere forbal
den ganean.

35 Eta eguin zuten Ifrae1co femeac
Moifefec aguindu cien becela: eta efcatu
ciezten egiptotarrai ciIlarrezco eta urrez
co ontziac, eta foneco chit arco.

36 Eta]aunac eman cion gracia erri
ari egiptotarren aurrean, prefiatu ciez
ten: eta ecer gabe guelditu ciran egip
toarrac.

37 Eta joan ciraden Ifrae1co femeac
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Ramefeftic Socoterontz, feireun milia
guizon oiiezco guertu, aurrac contatu
gabe.

38 Baitaere atera zan beraquin nafiric
errico jende talde neurri gabe bat, ardiac
eta abereac eta chit ugariz afco motaco
animaliac.

39 Etaegofi zuten lencheago Egiptotic
atera zuten iriii orratua: eta eguin ci
tuzten aufpeco ogui legamigabeac: ce
ren bota ecin izan cioten legamiric, egip
totarrac obligatzen cituztelaco ateratzera,
eta guelditucho bat ere eguin gabe ibil
tzera: etzitzayoten ere gogoratu janari
aren pifca bat preftatzea.

+0 Eta Ifraelco femeac Egipton bici
izan ciran dembora, zan lareun eta oguei
ta amar urtecoa.

+1 Ceiiac beteric, egun bat batean
atera zan Egiptoco lurretic Jaunaren
ejercitu guztia.

+2 Gau au diiia da iragotzeco J auna
ren icenean, ceiiean atera cituen Egip
toco lurretic Ifraelco femeac:. celebratu
bear dute emendican aurrera beti 1fraelco
feme guztiac.

43 Eta efan cien Jaunac Moifes, eta
Aaroni: Au da pazcoa celebratzeco
modua: Arrotzec ez du jango bertati
can.

+4 Eta mendeco erofi guztia izango
da inguruan ebaquia, eta orduan jango
duo

45 Arrotzac eta aloguerecoac· ez
dute jango bertatican.

46 Eche batean jango da,eta ez di
tuzute eramango campora bere araguiac,
ez dezute ere autfico bere ezurric.

47 Ifraelco femeen batzarre guztiac
celebratuco du pazcoa.

48 Eta baldin arrotzen batec nai balu
biurtu zuec gana, eta celebratu J aunaren
pazcoa, lendican izango dirade inguruan
ebaquiac guizafeme guztiac, eta orduan
celebratuco du leguearen araura: eta
izango da errian jayoa balitz becela:
baiia inguruan ebaquia ez danac, ez du
pazcoa jango.

49 Legue bat gordeco dute zuen ar
tean bid diran erritarrac eta arrotzac.

50 Eta eguin zuten Ifraelco feme guz
tiac J aunac Moifes eta Aaroni aguindu
cien becela.

51 Eta egun artan bertan atera cituen

* jorlla/eroa,.

J aunac Egiptoco lurretic 1fra~lco femeac
beren taldeetan.

XIII. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifefi,
ciola:

2 Efqueiii zadazu bere amaren fabela
idiquitzen duen lembicifortu guztia 1s
raelco femeen artean, bai guizonetatic
eta bai abereetatic: ceren guztiac dirade
nereac.

3 Eta Moifefec efan cion erriari:
Oroitu zaitezte egun onezaz, ceiiean
atera ciiiaten Egiptotic eta catiberico
echetic, ceren efcu fendoz atera cinduz.
ten Jaunac toqui onetatic: ez dezazuten
jan legamidun oguia.

4 Gaur ateratzen cerate uzta berrien
ilIean.

sEta fartzen zaituenean J aunac ca
naantarraren, eta hettarraren eta amorre
otarraren, eta heveotarraren, eta jebuftar
raren zure gurafoai juramentuz efqueiii
cien emango cizula efnea eta eztia da
rion lurrean, celebratuco dezu ceremonia
fantu au ill onetan.

6 Zazpi egunean jango dituzu lega
migabeac: eta zazpigarren egunean izan
go da J aunaren jai andia.

7 Jango dituzute legamigabeac-wz.azpi
egunean: ez da aguertuco zugan lega
midun gauzaric; ez eta zure alderri
guztietan.

8 Eta contatuco diozu zure femeari
egun artan, eta efango diozu: Au da
J aunac eguin cidana Egiptotic atera nin
tzanean.

9 Eta izango da feiialea becela zure
efcuan, eta oroipena becela zure beguien
aurrean : eta J aunaren leguea beti izan
dedin zure aoan, ceren efcu fendoz atera
cinducen J aunac Egiptotic.

10 Gordeco dezu alaco ceremonia
dembora icentatuan egunetatic eguneta
ra.

I I Eta fartzen zaituenean J aunac ca
naantarraren lurrean, juramentu eguin
cizuten becela zuri, eta zure gurafoai,
eta ematen dizunean :

12 Berecituco dizquiozu J aunari lem
bicifortu guztia, eta zure abereetan le
nen jayoa: dituzun at guztiac, efqueiiico
dizquiozu J aunari.

13 Afroaren lembicifortua gambiatuco
.dezu ardi batequin: errefcatatzen ez bal
din badezu, illco dezu. Baiia zure feme
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Iembicifcirtu guztiac, diruz errefcatatuco
dituzu.

14 Eta gaIdetzen dizunean zure fe
meac biar, diola: ~ Cer da au? Eran
tzungo diozu: Efcu fendoz atera guin
duen Jaunac Egiptoco lurretic, catiberico
echetic.

15 Ceren nola gogortu zan Faraon,
eta ez utzi nairic guri joaten, ill zuen
J aunac Iembicifortu guztia Egiptoco lur
rean, guizonaren Iembicifortua gandic
zamarien lembiciforturaiio: argatic es
queintzen dizquiot J aunari emafabela idi
quitzen duten ar guztiac,. eta nere fe
meen lembicifortuac errefcatatzen di
tut.

16 Izango da bada fenale bat becela
zure efcuan, eta cintzilica dagoen gauza
bat becela zure beguien aurrean oroipen
~ritzat: efcu fendoz atera guindueIaco
Jaunac E~iptotic.

17 Utzll'ic bada irtetzen Faraonec er
riari, etzituen eraman J aungoicoac fi
Iifieotarren Iur aldean dagoanetic: damutu
etzequion beldurrez, baldin icufien ba
zuen guerrac jaiquitzen ciradela bere
contra, eta itzuIi etzedin Egiptora.

18 Baicican eraman zuen ingurutuaz
itfafo Gorriaren aldean dagoen eremuco
bidetrc: eta Ifraelco femeac armaturic
igo ciran Egiptoco lurretic.

19 Eraman ere cituen Moifefec bere
quin Joferen ezurrac: ceiiae juramentuz
efqueiiieraci cien Ifraelco femeai, cioIa :
J aungoicoac bifitatuco zaituzte, eraman
itzatzute emendican nere ezurrac zue
quin.

20 Eta berac joanic Socotican jarri
cituzten etzauntzac Etamen bacardade
aren azquenengo muguetan.

21 Eta Jauna cijoan beren aurretican
eracufieco bidea egunaz odeizco abe ba
tean, eta gauaz fuzco abe batean: iza
teco bideco zucentzallea dembora bie
tan.

22 Etzan iiioiz faltatu odeizco abea
egunaz, ez eta fuzco abea gauaz, erriaren
aurrean.

XIV. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifefi,
cioIa:

2 Efan zayezu Ifraelco femeai: Itzuli
ditecela, eta jarri ditzatela dendac Fiha
hiroten aurrean, ceii dagoan Magdaloren
eta itfafoaren bitartean Beelfefonen aur-

rean: bere aurrean jarrico dituzute den
dac itfafoaren aldean.

3 Eta efango du Faraonec Ifraelco fe
meac. gatic: Efiutuac daude Iurtartean,
eta eremuac ingurutu ditu.

4 Eta gogortuco det bere biotza, eta
perfeguituco zaituzte: eta izango naiz
gIoriaz betea Faraongan, eta bere ejer
citu guztiagan, eta jaquingo dute egip
toarrac ni naizala J auna. Eta ala eguin
zuten.

5 Eta adiraci cioten egiptoarren erre
gueri igues eguin zueIa erriac: eta al
datu zan Faraonen eta bere ferbitzarien
biotza erria gatic, eta efan zuten : ~ Cer
eguin nai izan degu Ifraeli joaten utzi
tzeaz ferbitu ez guintzan ?

6 Prefiatueraci zuen bada gurdia, eta
artu zuen berequin'bere erri guztia.

7 Eta eraman cituen feireun gurdi
autatu, eta Egipton arquitu ciraden gu
eiac : eta ejercitu guztico aguintariac.

8 Eta gogortu zuen JaunacFaraon
Egiptoco erreguearen biotza, eta perfe
guitu cituen Ifraelco femeac: bana berac
atera ciran efcu indartfu baten Iagunta
funez.

9 Eta jarraituric egiptoarrac aurretic
eijoacenen aztarnac, arquitu cituzten
dendetan itfafoaren aldean: Faraonen
zaldizco guztiac eta gurdiac, eta ejercitu
guztia, ceuden Fihahiroten Beelfefonen
aurrean.

IQ Eta alderatu zanean Faraon, Is
raelco femeac alchaturic beguiac, icufi
eituzten egiptoarrac beren ondoren: eta
chit biIdurtu ciraden: eta deadarrez afi
eiran J aunari erregutzen,

I I Eta efan cioten Moifefi: N ofqui
etzan Egipton obiric, argatic ecarri gai
tuzu ill guindecen bacardadean: ~ cer
eguin nai cenduen Egiptotic gu atera
tzeaz?

I 2 ~ Ez al guinizun efaten oraindi
can Egipton gueundela: Aide ezazu gu
gandic ferbitu ditzagun egiptoarrac? Ce
ren afcoz obeago zan berac ferbitzea,
bacardadean illtzea bano.

13 Eta efan cion Moifefec erriari:
Etzaitezte bildur izan: zaudete fendo,
eta icufico dituzute J aunac gaur eguingo
dituen mirariac : ceren icufien dituzuten
egiptoarrac, inoIaere berriz ez dituzute
icufico fecula gueyago.

14 Jaunac gudatuco du zuec gatic,
eta zuec ixillic egongo cerate.
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15 Eta efan cion Jaunac Moifefi:
l Cergatic deadar eguiten didazu? Efan
zayezu Ifraelco femeai dijoacela.

16 Eta zuc alchatu ezazu zure cigor
ra, eta luzatu ezazu zure efcua itfafoaren
gaiiera, eta berecitu ezazu : joan ditecen
Ifraelco femeac itfafoaren erditic leorrean.

17 Eta nic gogortuco det egiptoarren
biotza, perfeguitu zaitzaten: eta izango
naiz gloriaz betea Faradngan, eta bere
ejercitu guztiagan, eta beraren gurdi· ta
zaldietan.

18 Eta jaquingo dute egiptoarrac ni
naizala J auna, gloriaz betea naizanean
Faraongan, eta bere gurdi ta zaldietan.

19 Eta jaiquiric Ifraelco ejercituaren
aurretic cijoan J aungoicoaren ainguerua,
jarri zan beren atzean: eta orobat be
rarequin odeizco abea, utziric aurrea

20 Jarri zan egiptoarren latzealdetic;
eta Ifraelco ejercituen bitartean : eta
odeya zan illuna alde batetic, eta befie
tic arguitzen zuen gaua alaco moduan,
non ecin citezquean elcar gana alderatu.

21 Eta luzaturic Moifefec efcua itfa
foaren ganera, idiqui zuen J aUnac erditi
can, eta nola cerabillen gau guztian aice
fendo eta erretzalle bat, leortu zuen : eta
urac guelditu ciran berecituac.

22 Eta fartu ciraden Ifraelco femeac
itfafo leorraren erditican: ceren ura ce
goen murrua becela beren efcuitic eta
ezquerretic.

23 Eta perfeguitzen cietela egiptoar
rac fartu ciraden beren ondoren, eta Fa
raonen zaldizco guztiac, bere gurdiac
eta zaldiac itfafoaren erditic.

24- Eta egunfentia allegatu zan bezain
lafier,ona non beguiraturic Jaunac egip
toarren ejercituaren gaiiera fuzco eta
odeizco abetican, ill zuen beren ejerci
tua:

25 Eta autfi cituengurdien curpillac,
eta eramanac ciraden itfafoaren ondora.
Efan zuten bada egiptoarrac: Igues eguin
dezagun Ifrael gandic: ceren J auna ari
da gudan beren alde eta gure contra.

26 Eta efan cion Jaunac Moifefi:
Luzatu ezazu zure efcua itfafoaren ga
iiera, itzuli ditecen urac egiptoarrac gana
beren gurdien eta zaldien gaiiera.

27 Eta luzaturic Moifefec efcua itfa
forontz, itzuli zan egunfentian lengo to
quira: eta urac bidera atera citzayezten
iguefi cijoacen egiptoarrai, eta Jaunac
ondatu cituen baguen erdian.

28 Eta itzuli ciraden urac, eta efiali
cituzten ifraeltarren ondoren itfafora far
tu ciran Faraonen ejercituco gurdi eta
zaldi guztiac: eta beretatic bat bacarra
ere etzan guelditu.

29 Ifraelco femeac ordea irago ciraden
itfafo leorraren erditican, eta urac ciraden
berentzat murrua becela efcuitic, eta ez
querretiC :

30 Eta Jaunac libratu zuen egun ar
tan Ifrael egiptoarren efcutican.

31 Eta icufi cituzten egiptoarrac itfas
bazterraren gailean, eta Jaunac beren
contra alchatu zuen efcu fendoa: eta
erria J aunaren beldur izan zan, eta finifiu
cien J aunari, eta bere ferbitzari Moifefi.

XV. CAP.

ORDUAN Moifefec eta Ifraelco fe-
meac cantatu cioten canta au Jau

nari, eta efan zuten: Cantatu ditzayogun
J aunari: ceren arguitueraci ditu bere
gloria eta anditafuna, eta bota ditu itfafora
zaldia eta zalduna.

2 J auna da nere fendotafuna, eta nere
alabantzen gaya, ceren bera izan da nere
falbaguillea: au da nere J aungoicoa, eta
nic zabalduco det bere gloria: nere gu
rafoen J aungoicoa, eta goratuco det.

3 J auna da gui7-on gudari errutfu bat
becelacoa, bere icena Gucialduna.

4- Bota cituen itfafora Faraonen gur
diac eta bere ejercitua: bere aguintari
autatuac i7-an ciraden ondatuac itfafo
Gorrian. .

5 Leiceac obiratu cituzten, jachi Cl

ran ondora arria becela.
6 Zure efcuyac, () Jauna, eracutfi du

bere fendotafun andia: zure efcuyac, 0

J auna, zauritu zuen etfaya.
7 Eta zure gloriaren ugaritafunaz bota

. dituzu zure etfayac: bidaldu cenduen
zure aferrea, ceiiac iretfi cituen lafioa
becela.

8 Eta zure aferreco aiceaz montoitu
,ciraden urac: guelditu zan bacijoan ba
ga, montoitu ciraden leiceetaco urac itfa
foaren erdian.

9 Efan zuen etfayac: J arraituco diet
eta arrapatuco ditut, emango dieztet gau
za arrapatuac, afeco da nere anima:
aguertuco det nere ezpata, illco ditu nere
efcuac.

10 Atera zuen zure aicea, eta efiali
cituen itfafoac: ondatu ciran beruna be
cela ur chit andietan.
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I I ~ Ceii zure antzecoa fendoen ar
tean, J auna? .~ ceii zure antzecoa, ain
andia fantutafunean, icaragarria eta alaba
garria, eta mirarien eguillea ?

12 Luzatu cenduen zure efcua, eta
iretfi cituen lurrac.

13 Zure erruquitafunean izan ciiian
erofi cenduen erriaren zucentzallea: eta
eraman cenduen zure fendotafunaz, bere
bicilecu fantura.

14- J aiqui ciran erriac, eta aferratu
ciran: guelditu ciran miii andiaquin Pa
lefiinan bici ciranac.

15 Orduan izutu ciran Edomgo prin-.
cipeac, eta icara jabetu zan Moabco
errutfuaquin: ill otzic guelditu ciran Ca
naanen bici ciran guciac.

16 Erori bedi beren gaiiera beldurra
eta izua, zure befoaren anditafuna gatic :
guelditu bitez muguitu eciiiac arri bat
becela, iragotzen dan artean, 0 J auna,
zure erria, iragotzen dan artean, zuc ira
baci dezun zure erri au.

17 Eramango dituzu barrena, eta jar
rico dituzu zure bicilecuchit fendo zuc
e~uin cenduen zure jabegaitafuneco men
dlan, J auna: zure efcuac fendotu zuten
fantu lecuan, J auna.

18 Jaunac erreinatuco du beti eta
gueyago.

19 Ceren Faraon fartu zan zaldiz
itfafoan bere gurdiaquin eta zaldizcoa
quin: eta J aunac bota cituen beren
gaiiera itfafoco urac: Ifraelco femeac
berriz ibilli ciraden leorretic beraren er
dian.

20 Artu zuen bada Maria emacume
profeta, Aaronen arrebac, damboliii bat
bere efcuan: eta atera ciraden emacume
guciac bere ondoren damboliiiaquin eta
dantzaquin,

2 I Ceiiai aften citzayen cantatzen,
ciola: Cantatu dizayogun J aunari, ceren
arguitueraci ditu bere gloria eta andita
funa, eta bota ditu itfafora zaldia eta zal
duna.

22 Eta eraman zuen Moifefec Ifrael
itfafo Gorritic, eta atera ciraden Surco
eremura: eta ibilli ciraden iru egu
ne.an bacardadean, eta etzuten arquitzen
unc.

23 Eta etom ciraden Marara, eta ecin
edan cituzten Maraco urac famiiiac cira
delaco: argatic jarri ere cion toquiari
icen egoquia, deitzen ciola Mara, au da,
famintafuna.

24 Eta gaizqui efaca ari zan erria
Moifefen contra, ciola: ~ Cer edango
degu ?

25 Baiia berac deadar eguin cion Jau
nari, ceiiac eracutfi cion zur bat"': ceii
botarie uretara, gozotu eiran. An eman
eiozean J aunac erriari aguinteae, eta le
gueae, eta an probatu zuen,

26 Ciola: Aditzen badezu zure J aun
J aungoicoaren boza, eta eguiten badezu
bere aurrean ona dana, e~ obeditzen ba
diezu bere aguinteai, eta gordetzen
badituzu bere aguinte guztiae, ez det
botaeo zure gaiiera Egiptoren gaiiera bota
nituen gaitzic batere: eeren ni naiz
zure fendatzalle J auna.

27 Eta etorri ciraden Elimera Ifraelco
femeae, non eeuden amabi iturri urezeo,
eta iruroguei ta amar palma: eta jarri
eituzten dendae uren aldean.

XVI. CAP.

ETA joan ciraden Elimdic, eta Ifraelco
femeen talde guztia etorri zan Sin

go eremura, eeii dagoan Elim eta Sinai
ren bitartean: bigarren illaren amabos
garren egunean, atera eiraden ezquero
Egiptoeo lurretie.

2 Eta gaizqui efan zuen Ifraelco fe
meen batzarre guztiac Moifes eta Aaron
gatic bacardadean.

3 Eta efan cien Ifraelco femeac:
Arren bada ill izan baguiiia J aunaren
efcuz Egiptoco lurrean, efertzen guiiia
nean araguien eltzeen ondoan, eta jaten
guenduenean oguia afe arteraiio. ~ Cer
gatie atera guinduzuten eremu one
tara, gofez ill eenezaten talde guztia?

4 Eta efan cion Jaunac Moifefi: Ona
non nie bidalduco dizquizutedan oguiac
eerutic: atera bedi erria, eta bildu beza
afqui dana egun baeoitzeraco: probatu
dezadan ote dabillen nere leguean, ala
ez.

5 Baiia feigarren egunean preftatu bi
tzate gordeco dutena: eta izan bedi egu
nero bildu oi zutena baiio birretan gue
yago.

6 Eta efan cieten Ifraelco feme guztiai
Moifefec eta Aaronee: Gaureo arratfal
dean jaquingo dezute Jaunac atera cin
duztela Egiptoco lurretie :

7 Eta biar icufico dezute J aunaren
anditafuna,· ceren aditu du bera gatic
quejatzen eeratela: ~ gu berriz cer guera,
gure contra eraufian aritzeco 1 .
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8 Eta efan zuen Moifefec: Jaunac
emango dizquizute arratfaldean araguiac
jateco, eta goicean oguia afe arterano:
aditu dituelaco zuen gaizqui efateac, ce
naquin gaizqui efan dezuten bere contra:
~ ceren cer guera gu ? Ez cia ere ~ure

contra zuen gaizqui efatea, baicic Jau
naren contra.

9 Efan ere cion Moifefec Aaroni:
Efan zayozu Hraelco femeen batzarre
guztiari: Atozte J aunaren aurrera: ce
ren aditu du zuen gaizqui efatea.

10 Eta itz eguiten cionean Aaronec
Hraelco femeen batzarre guztiari, begui
ratu zuten bacardadera: eta ona non
J aunaren anditafuna aguertu zan odeya
ren erdian.

I I Eta J aunac itz eguin cion Moifefi,
ciola:

12 Aditu ditut Ifraelco femeen gaiz
qui efanac, efan zayezu: Arratfaldean
jango dituzutearagulac, eta goicean afeco
cerate oguiz: eta jaquingo dezute ni nai
zala zuen Jaun Jaungoicoa.

13 Allegatu zan bada arratfaldea, eta
igoric galeperrac, efiali zuten dendalecua:
goicean ere cegoanzabalduric intz bat
bere inguruan.

14 Eta efialiric lurraren gana, aguertu
zan bacardadean gauza chee bat, eta al
mericean machacatua becela, izotzaren
irudian lurraren ganean.

IS Ceii icufi zutenean Hraelco femeac,
efan cioten elcarri: ~ Manhu ? Cenac
efan nai duen: ~ Cer da au? Ceren etze
quiten cer zan. Cenai efan cien Moifefec :
Au da J aunac eman dizuten oguia jateco.

16 Ona Jaunac berac aguindu duena:
Bildu beza bacoitzac bertatic jateco afqui
dana: gomor bana, denda bacoitzean
zuetatic bici diran aimbefie, ala artuco
dezute.

17 Eta ala eguin zuten Ifraelco fe
meac: eta bildu zuten, batac gueyago,
befieac guchiago.

18 Neurtu zuten guero gomorraz:
gueyago bildu zuenac, etzuen argatic
gueyago iduqui: eta guchiago prefiatu
zuenac ere, etzuen arquitu guchiago:
baicic bacoitzac bildu zuen jan al leza
quenaren araura.

19 Eta efan cien Moifefec: Ez beza
inorc bertatic utzi biarco.

20 Cenac etzuten aditu, baicican be
retatic batzuec gorde zuten biaramone
raco, eta afi zan arrez betetzen, eta

ufieldu zan: eta aferratu zan Moifes
beren contra.

2 I Biltzen zuen bada bacoitzac goi
cean, jateco afqui izan lezaquen aim
befie: eta eguzquia berotzen· afien za
nean, urtutzen zan.

22 Eta feigarren· egunean bildu zuten
birretan aimbat janari, au da, gomor bi
na.: eta etorri ciraden errico buru guz
tiac, eta contatu cioten Moifefi.

23 Cenac efan cien: Au da Jaunac
efan. duena: Biar da larumbateco atfe
dena Jaunari fantutua: eguingo dan lan
guztia, eguin ezazute: eta egofico dira
den gauza guztiac, e~ofi itzatzute: eta
guelditzen dan guzoa, gorde ezazute
biar arte.

24 Eta eguin zuten Moifefec aguindu
cien becela, eta etzan ufieldu, eta arric
ere etzan bertan arquitu.

2S Eta efan zuen Moifefec: Jan eza
zute au gaur, ceren Jaunaren larumbata
da: ez da arquituco gaur campoan.

26 Sei egunean bildu ezazute: zazpi
garren egunean ordea J aunaren larum
bata da, argatic ez da arquituco.

27 Eta etorri zan zazpigarren eguna:
eta ateraric erricoac biltzera, etzuten
arquitu.

28 Eta efan cion Jaunac Moifefi:
~ Noiz arterano ez dituzute gorde nai
nere aguinteac, eta nere leguea ?

29 Beguira ezazute J aunac eman ci
zutela larumbata, eta ar~tic feigarren
egunean eman cizuten blrretan aimbat
janari: bego bacoitza bere dendan, ez
bedi inor atera bere toquitican zazpi
garren egunean.

30 Eta atfeden zuen erriac zazpigar
ren egunean.

31 Eta Hraelco echeac deitu cion ja
nari oni Mana: cen zan zuria cilantro
aren aciaren antzecoa, eta bere gufiua
eztiarequin irin lorearena bezala.

32 Eta efan zuen Moifefec: Au da
J aunac aguindu zuen itza: Bete ezazu
beraz gomor bat, eta gorde beti guero
izango diraden guizaldietaraco: jaquin
dezaten cer ogui eman nizuten jaten
bacardadean, ateratuac izan ciiiatenean
Egiptoco lurretican.

33 Eta efan cion Moifefec Aaroni:
Ar zazu ontzi bat, eta jarri ezazu an
gomor batec cabitu al dezaquen mana:
eta ipini ezazu J aunaren aurrean gorde
tzeco zuen guizaldietaraco,
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3+ J aunac aguindu cion becela Moi
fefi. Eta jarri zuen Aaronec tabernacu
loan gordetzeco.

35 Eta Ifraelco femeac jan zuten ma
na berroguei urtetan, etorri ciraden ar
tean lur bicigarrira : janari onequin aciac
izan ciraden, uquitu cieten bitartean Ca
naango lurraren mugai.

36 Gomor bat berriz efi baten amar
garren zatia da.

XVII. CAP.

JOANIC bada Ifraelco femeen talde
guztia Singo eremutic beren egotal

diaquin, J aunac efan cien bece1a, jarri
cituzten dendac Rafidimen, non etzuen
erriac uric edateco.

2 Cenec afiric deadarrez Moifefen
contra, efan zuen: Eman zaguzu ura
edan dezagun. Cenai erantzun cien
Moifefec: l Cergatic gaizqui efaten de
zute nere contra? l cergatic tentatzen
dezute J auna ?

3 Egarritu zan bada erria uraren urri
tafuna gatic, eta gaizqui efan zuen Moi
fes gatic, ciola: l Cergatic ateraeraci di
guzu Egiptotican gu, eta gure femeac,
eta zamariac egarriaz illtzeco ?

+ Eta deadarrez zucendu zan Moifes
J auna gana, ciola: l Cer eguingo diot
erri oni? Dembora guchi barru, arrica
ere emango dit.

5 Eta Jaunac efan cion Moifefi: Jarri
zaite erriaren aurrean, eta artu itzatzu'
zurequin Ifraelco zarretatic batzuec: eta
eraman ezazu zure efcuan cigorra, cenaz
zatitu cenduen ibaya, eta zoaz.

6 Ona non ni egongo naicen an zure
aurrean, Horebco aitzaren ganean: eta
joco dezu, eta bertatican ateraco da ura
edan dezan erriac. Ala eguin zuen
Moifefec Ifraelco zarren aurrean :

7 Eta toqui ari deitu cion tentacioa,
Ifraelco femeen eraufia gatic, eta J auna
tentatu zute1aco, ciotela: l J auna gure
artean dago, edo ez ?

8 Eta etorri zan Amalec, eta guda
tzen zuen Ifrae1en contra Rafidimen.

9 Eta efan cion Moifefec Jofueri:
Autatu itzatzu guizonac: eta ateraric,
gudatu zaite Amalequen contra: biar
ni egongo naiz munoaren tontorrean,
nere efcuan J aungoicoaren cigorra de
dala.

10 Eguin zuen Jofuec Moifefec e(an
cion bece1a, eta gudatu zan Amalequen

contra: eta Moifes eta Aaron, eta H ur
igo ciran munoaren tontorrera.

11 Eta jafotzen cituenean Moifefec
efcuac, garaitzen zuen Ifraelec: bana
beeratzen cituenean pifca bat, garaitzen
zuen Amalequec.

12 Eta Moifefec ceuzcan efcuac ne
caturic: artzen zute1a bada arri bat, jarri
zuten bere azpian, eta bertan eferi zan :
eta Aaronec eta H urrec foftenitzen ci
tuzten bere efcuac aldamen bietatic.
Eta guertatu zan bere efcuac ez neca
tzea eguzquia fartu artean.

13 Eta Jofuec igues eraguin cion
Amalequi, eta bere erriari ezpataren
puntaz.

1+ Eta efan cion J aunac Moifefi: Es
cribatu ezazu au oroipengarritzat liburu
batean, eta adierazo zayozu J ofueri :
ceren arras quenduco det bere oroitza
ceruaren azpitic.

15 Eta eguin zuen Moifefec aIdare
bat: eta deitu cion J auna nere glorie
mallea, ciola :

16 Ceren J aunaren efcua, ·eta J auna
ren guerra izango da Amalequen contra,
guizalditic guizaldira.

XVIII. CAP.

ETA aditu cituenean Jetro, Madian-
go apaiz, Moifefen aitaguiarrebac

J aungoicoac Moifefi, eta Ifraelco bere
erriari eguin ciozcan gauza guztiac, eta
J aunac ateraeraci ciola Ifrae1i Egiptoti
can:

2 Artu zuen Sefora Moifefen emaztea,
cen bialdu cion:

3 Eta bere bi femeac, cenetatican bati.
ceritzan Gerfam, ciola aitac: Arrotza
izandu nintzan befteren errian.

+Befteari berriz Eliecer: ceren, efan
zuen, nere aitaren J aungoicoa izan zan
nere laguntzallea, eta libratu ninduen
Faraonen ezpatatic. .

5 Etorri ciran bada Jetro Moifefen
aitaguiarreba, eta bere femeac, eta bere
emaztea, Moifes gana eremura, non
ceuden jarriric dendac J aungoicoaren
mendiaren aldean.

6 Eta bidaldu cion mandatua Moifefi,
ciola: Ni Jetro zure aitaguiarreba ba.l1a
tor zu gan~, eta zure emaztea, eta zure
bi femeac berarequin.

7 Cen ateraric bidera bere aitaguiar
rebari, macurtu citzayon, eta mufu eman
cion: eta agurrac eguin ciozcaten e1.,.
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carri itz paquetfuaquln. Eta farturic
dendara,

8 Contatu ciozcan Moifefec bere aita
guiarrebari J aunac Faraoni, eta egiptoar
rai eguin ciezten gauza guztiac Ifraelen
amorioa gatic : eta bidean irago bear izan
cituzten neque guztiac, eta J aunac Ii
bratu cituela.
. 9 Eta poztu zan Jetro J aunac Ifraeli

eguin ciozcan mefede guztiac gatic, ate
ra zuelaco egiptoarren efcutican,

10 Eta efan zuen: Bedeincatua izan
dediIla e~iptoarren efcutie, eta Faraonen
efcutie hbratu cinduzten Jauna, cenae
atera zuen Egiptoren efeutie bere erria.

11 Orain ezagutzen det andia dala
Jauna jaungoieo guztien gafietie: arro
queriz jaiqui diradelaco beren contra.

12 Efquefii eiozean bada J etro Moi
fefen aitaguiarrebae J aungoieoari 010

eaufio eta ofiiae: eta etorri eiraden Aa
ron eta Ifraelco zar guztiae oguia jatera
berarequin Jaungoieoaren aurrean.

13 Eta befie egunean eferi zan Moifes
erria juzgatzeeo, cen cegoan Moifefen
inguruan goicetie arratfaIderano.

14 Aditu zuenean au bere aitaguiar
rebae, au da, errian eguiten eituen gauza
guztiae, efan zuen: l Cer da errian egui
ten dezuna? l eertaraeo zaude eferita
baearric, eta erri guztia dago zai goicetie
arratfaIderano ?

IS Cefii erantzun cion Moifefec: Er
ria ni gana dator J aungoieoaren eraba
quia billatzera.

16 Eta ezpaiten bat guertatzen zaye
nean, etort:zen dira ni gana, juzgatu de
zadan beren artean, eta eraeudi dizayez
tedan Jaungoieoaren aguinteae, eta bere
legueae.

17 Eta berac: Ez da ona, efan zuen,
eguiten dezun gauza :

18 Alperrezeo lanez neeatzen eerate
bai zu, eta bai zurequin dagoan erria:
zure indarren gafietieo gauza da, baear
rie eein beteeo dezu.

19 Baicic aditu itzatzu nere itzac eta
efan onae, eta Jaungoicoa zurequin
izango da. Izan- zaite zu erriaren bitar
teeoa J aungoieoari dagozquion gaueetan,
prefentatzen diozeazula eguiten zayoz
can erreguae :

20 Eta eraeutfi dizayozeazun erriari
eeremoniac, eta beguirunen modua, een
bideri jarraitu bear dioten, eta eer dan
eguin bear dutena.

21 Eta autatu itzatzu erri guztitic
guizon fendo, eta J aungoicoaren bildur
recoac,eguia zaIeae, cequentafunaren
gorrotocoac, eta bereta,tic jarri itzatzu
milIa, eta eun, eta berroguei ta amar, eta
amar guizonen buruae,

22· Cefiae juzgatu dezaten erria dem':'
bora guztian:gauza andiagoa dan guztia
berriz eearri dezatela zu gana, eta berae
juzgatu ditzatela baearrie baIio guchico
gauzac: eta eramangarriago izan dedin
zuretzat, befteen artean partiturie carga.

23 Au eguiten baIdin badezu beteeo
dezu Jaunaren aguindua, eta iduqui di
tzaquezu beren indarrean bere aguinteae :
eta erri guzti au itzulico da bere toquie
tara paquean.

24 Cenae adituric, Moifefee eguin
eituen arc adiraei ciozean gauza guztiac.

25 Eta autaturic guizon errutfuae Is
rael guztitie, jarri cituen erriaren aguin
taritzat, milia, eta eun, eta berroguei ta
amar, eta amar guizonen buruac.

26 Cenae juzgatzen zuten erria dem
bora guztian: eta gauza andiagoa zan
guztia, eramaten cioten Moifefi, juzga
turic berae gauza errazagoae baearric.

27 Eta bidaIdu zuen bere aitaguiarre
ba: eefi ateraric jo~ zan bere errira.

XIX. CAP.

EGIPTOCO lurretican Ifraelen atera
eraren irugarren ilIean, egun onetan

etorri eiraden Sinaieo baeardadera.
2 Ceren joanic Rafidimdic, eta aIIega

turie Sinaico eremurafio, jarri eituzten
dendac toqui bertan, eta Ifraelee ipifii ci..:
tuen mendiaren aurrean.

3 Eta Moifes igo zan J aungoicoa gana,
eta ] aunae ots eguin cion menditican, eta
efan zuen: Oyee efango diozcazuJ aeoben
echeari, eta adiraeico diozeazu Ifraelco
femeai:

4 Zuec eeroc ieufi cenduten eer eguin
nien egiptoarrai, nola eraman cinduzte
dan arranoen guifa egoen ganean,eta
artu neretzat.

5 BaIdin bada aditzen badezute nere
boza, eta gordetzen badezute nere elcar
tafuna, izango cerate neretzat erri guz
tien artean zati autatu bat: eeren nerea
da lur guztia.

6 Eta zuee izango cerate neretzat er
reinu bat apaizac eonfagratua, eta jende
fantua. Oyee dirade Ifraelco femeai
efango dieztezun itzac.

10
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7 Etorri zan Moifes: eta bilduric er
rico zar guztiac, adiraci ciezten J aunac
aguindu ciozcan itz guztiac.

8 Eta erantzun zuen erri guztiac ba
tean: Eguingo ditugu J aunac efan di
tuen !?uza ~ztiac. Eta adiraciric Moi
fefec Jaunan erriaren itzac,

9 Efan cion J aunac: Orainche etor
rico naiz zu gana odei ilIun batean, aditu
nazan erriac zurequin izquetan ari nai
zala,eta ftniftu dezazula betico. Moi
fefec bada adiraci ciozcan J aunari erria
ren itzac.

10 Ceiiac efan cion : Zoaz erria gana,
eta fantutu itzatzu gaur, eta biar, eta
garbitu bitzate beren foiiecoac.

I I Eta beude preftatuac irugarren
eguneraco: ceren irugarren egunean ja
chico da J auna erri guztiaren aurrean
Sinaico mendiaren gaiiera.

12 Eta icentatuco diozcazu mugac er
riari inguruan, eta efango diezu: Beguira
ezazute etzaiteztela igo mendira, eta ez
dizayezutela uquitu beraren mugai: men
diari uquitzen dion guztia, eguiazqui ilI
eo da.

13 Efeuae ez dio uquituco, baicican
izango da arrica, edo faetaea ilIa: naiz
dala zamaria, naiz guizona, ez da bieico.
Aften danean trompeta jotzen, orduan
igo bitez mendira.

14 Jachi zan Moifes menditicanerri
ra, eta fantutu zuen erria. Eta garbitu
cituztenean beren foiieeoac,

15 Efan cien : Zaudete preftatuac iru
garren eguneraco, eta etzaitezte allegatu
zuen emazteae gana.

16 Eta allegatu izan zan irugarren
eguna, eta goiza arguitua: eta ona non
turmoyac aft ciraden adituae izaten, chi
miftac arguitzen, eta odei chit trinco
batee mendia etlaltzen, eta trompetaren
foiiuac ots eguiten zuen gogortafun andia
goaz: eta dendetan eegoan erria bildurtu
zan.

17 Eta ateraric berac, Moifefee denden
toquitie J aungoicoari bidera irtetzeco,
guelditu ciraden mendiaren ondoan.

18 Eta Sinaico mendi guztia quetan
cegoan: J auna jaehi zalaco bere gaiiera
futan, eta igotzen. zalaco bertatic quea
labe batetiean becela: eta mendi guztia
cegoan icaragarria.

19 Eta trompetaren otfa gueldica guel
diea acitzen zan andiagora, eta urrutia
gora zabaltzen zan: Moifefec itz eguiten

zuen, eta J aungoicoae erantzuten cion.
20 Eta jaehi zan Jauna Sinaico men

diaren gaiiera mendiaren tontorrean ber
tan, eta ots eguin cion Moifeft bere toqui
goyenera. I~oric ara,

2 I Efan CiOn: J achi zaite, eta con
tuan ipiiii ezazu erria: ez ditzala irago
mu~ae J auna ieufteeo, eta bertatie talde
andlren bat galdu ez dedin.

22 Santutu bitez J auna gana aldera
tzen diran apaizae ere, zauritu ez di
tzan.

23 Eta efan cion Moifefee Jaunari:
Eein igoeo da erria Sinaico mendira:
ceren zuc adiraci, ta aguindu dezu, efa
-ten dezula: Icentatu itzatzu mugac men
diaren inguruan, eta fantutu ezazu.

24 Ceiii efan cion J aunac: Zoaz,
jachi zaite: eta igoco cera zu, eta Aa
ran zurequin: baiia apaizac eta erriac ez
bitzate irago mugac, eztaere igo J auna
gana ill ez ditzan.

25 Eta jachi zan Moifes erria gana7

eta contatu cien guztia.

XX. CAP.

ETA efan cituen J aunac itz guzti oyec :
2 Ni naiz zure J aun Jaungoico,

atera cindudana Egiptoco lurretican, eati
berico echetican.

3 Ez dituzu iduquico befteren Jaun
goicoac nere aurrean.

4 Ez dezu eguingo zuretzat efcultu
razeD obraric, ez goyan ceruan dagoana
ren, ez bean lurrean dagoanaren, ez lur
raren azpian uretan daudenen irudirie.

5 Ez dituzu adoratuco, ez beguiru
nerie emango diezu: ni naiz zure J aun
J aungoieo fendoa, eelotfua, caftigatzen
dedana gurafoen gaiztaqueria femeetan,
gorroto didatenen irugarren eta laugarren
guizaldian :

6 Eta eguiten dedana urricalmendua
millatan maitatzen nautenaquin, eta nere
aguinteac gordetzen dituztenaquin.

7 Ez dezu artueo alperrican zure
J aun J aungoicoaren icena. Ceren ez du
caftigu gabe utzico J aunac bere J aun
J aungoicoaren icena alperrican artzen
duena.

8 Oroitu zaite fantututzeaz larumba
, teco eguna.

9 Sei egunean arico cera lanean, eta
eguingo dituzu zure bear guztiac.

10 Zazpigarren eguna ordea zure
J aun J aungoicoaren larumbata da: ez
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dezute eguingo lanic bertan, zuc, eta
zure femeac eta zure alabac, zure mor
royac eta zure nefcameac, zure zama
riac, eta zure ateen barrenen dagoen ar
rotzac.

I I Ceren fei egunean eguin cituen
J aunac cerua eta lurra, eta itfafoa, eta
beretan dauden gauza guztiac, eta atfe
den zuen zazpigarren egunean; argatic
bedeincatu zuen J aunac larumbateco
eguna, eta fantutu zuen.

12 Ondratu itzatzu zure aita eta zure
ama, urte afcotan bici zaitecen zure,
J aun J aungoicoac emango dizun lurraren
ganean.

13 Ez dezu illco.
14 Ez, dezu araguizco pecaturic eguin

go.
15 Ez dezu oftuco.
16 Ez dezu efango zure antzecoaren

contra guezurrezco teftimonioric.
17 Ezdezu guticiatuco zure antze

coaren echea, ez dituzu ere defeatuco
bere emaztea, ez morroya, ez nefcamea,
ez idia, ez aftoa, ez berea dan gauzarican.

18 Eta erri guciac aditzen cituen bo
zac, eta trompetaren otfa, eta icuften ci
tuen arguiac, eta mendia quetan: eta
bildurturic eta icaraturic, egon ciraden
urrutian,

19 Ciotela Moifefi : Itz eguin zaguzu
zuc, eta adituco dizugu: ez dizagula itz
eguin Jaunac ill ez gaitecen.

20 Eta efan cion Moifefec erriari:
Etzaitezte beldurtu: ceren J aungoicoa
etorri da zuec probatzera, eta izan dedin
zuec gan bere beldurra, eta ez dezazu
ten pecaturic eguin.

21 Eta egon zan erria urrutian. Moi
fes berriz alderatu zan J aungoicoa ce
goan illuntafunera.

22 Ganera efan cion J aunac Moifefi :
Oyec efango dieztezu lfraelco femeai:
Zuec icufi dezute cerutican itz eguin
dizutedala.

23 Ez dezute eguingo cillarrezco
jaungoicoric, ez dezute ere eguingo
zuentzat urrezco jaungoicoric.

24 Eguingo didazute lurrezco aldarea,
eta efquenico dituzute bere ganean
e1]1aitz eta oftia paquetfuac, zuen ardiac
eta idiac, nere icenaren oroitza dan to
qui guztian: etorrico naiz zu gana, eta
bedeincatuco zaitut.

25 Eta eguiten baldin badidazu arriz
co aldarea, ez didazu eguingo arri lan-

duz: ceren alchatzen baldin badezu ci
celic bere ganean, loitua izango da.

26 Et'zera igoco nere aldarera malle
tatican, aguertu ez ditecen zure eftaliga
beac.

XXI. CAP.

oYEC dirade ipinico diozcazun juez
legueac.

2 Erofico baldin bacendu hebreotar
morroi bat, fei urtetan ferbituco zaitu :
zazpigarrenean aterac~ da afcatua doan.

3 N olaco fonecoarequin fartu zan,
alacoarequin atera bedi: baldin fartu ba
zan emaztea zuela, emaztea ere ateraco
da batean.

4 Bana baldin bere nagufiac emango
balio emaztea, eta eguingo balitu femeac
eta alabac: andrea eta bere aurrac izan
go dirade bere nagufiarenac, bera berriz
ateraco da bere fonecoarequin.

5 Eta efango balu morroyac: Maita
tzen ditut nere nagufia eta emaztea eta
aurrac, ez naiz ateraco afcatuta :

6 N agufiac eramango du jaungoicoac
gana, eta jarrico du atearen eta abeen
contra, eta zulatuco du bere belarria
eztenaz: eta izango da morroi nagufia
rentzat betico.

7 Inorc falduco baldin balu bere alaba
nefcametzat, ez da ateraco befte nefca
meac atera oi diran' becela.

8 Ez baldin baderitza ongui emana
izan zayon nagufiari bere beguietan,
utzico dio joaten: bana ez du efcubide.
ric izango faltzeco erri arrotzi, nagufiac
mezpreciatuco baldin balu.

9 Bana baldin bere femearequin ez
conduco balu, alaben oituraren araura
beguiratuco dio.

IQ Bana ezconduco baldin balu bere
femea befte batequin, emango dizquio
nefcachari fenarra, eta fonecoac, eta ez
dio ucatuco birjintafunaren balioa.

I I Iru gauza oyec eguingo ez bal
din balitu, ateraco da doan dirurican
gabe.

12 Jotzen duena guizona iltzeco go
goz, illa izan bedi.

13 Bana celatac jarri ez diozcana,
baicic J aungoicoac bere efcuetan paratu
duena: icentatuco dizut toquia, cenera
igues eguin bearco duen.

14 Baldin inorc illco balu bere antze
coa berariaz, eta celataquin: ateraco de
zu nere aldaretic, illa izan dedin.
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1 5 Jotzen duena bere aita edo ama,
ilia izan bedi.

16 Guizonen bat oftu, eta faltzen
duena, eguiaztQric gaiztaqueria, illa izan
becli.

17 Madaricatzen duena bere aita, edo
ama, illa izan bedi.

18 Aferratzen baldin badira bi guizon,
eta batac jotzen badu bere laguna arrica
edo ucabilIca, eta au illtzen ez bada, bai
cic egongo balitz oyan etzanic :

19 Jaiquico baldin balitz, eta ibilli
campoan bere maquillaren gaiiean, ez da
c~ftigatua izango j~ duena, pagatzen ba
dltu bere calteac, eta fendaguilleen gas
tuac.

20 Jotzen duena bere morroi, edo
nefcamea cigorraz, eta illco balirade bere
efcuetan, izango da gaiztaqueri .andiena
ren culpadun.

21 Baiia bicico baldin balitz guero
egun batean edo bian, ez da caftigatua
izango, ceren bere dirua dan.

22 Guizonac erriertan arico baldin ba
lirade, eta beretacoren batec joco balu
andre aurduna, eta aurra galduco balu,
eta bera biciric gueldituco balitz: paga
tuco du caltea gatic andrearen fenarrac
efcatzen duena, eta erabaquitzalleac juz
gatzen dutena.

23 Baiia andrea illco balitz, pagatuco
du bicia bicia gatic,

24 Beguia gatic beguia, ortza ga
tic ortza, efcua gatic efcua, oiia gatic
9 iia,

25 Errea gatic errea, zauria gatic
zauria, mallatzea gatic mallatzea.

26 Baldin norbaitec joco balu bere
morroi edo nefcamea beguian, etabegui
bacarrac jarrico balitu, utzico die joaten
atera dien beguia gatic.

27 Orobat ateraco balclin balio ortz
bat bere morroi edo nefcameari" libre
utzico ere die joaten.

28 Baldin idiren batec adarraz joco
balu guizafemea edo emacumea, eta illco
balirade, izango da arrica illa: eta ez
dirade jango bere araguiac, eta idiaren
jabea ez da caftigatua izango.

29 Baiia baldin idia balitz adarcaria
lendican, eta gaztigatua izan balitz bere
jabea, eta iduquico ez balu ichian, eta
illco balu guizafeme edo emacumeren
bat: ez bacarric izango da idia arrica ilIa,
baita bere jabea ere illa izango da.

30 Ipiiiico baliote caftigutzat dirua

pagatzea, emango du bere bicia gatic
efcatzen zayon guztia.

31 Eta adarraz joco baldin balu mutill
edo nefcachen bat, erabaqui beraren men·
dean egongo da. ,

32 Baldin erafoco balio morroi edo
nefcameari, emango diozca oyen nagufiari
oguei ta amar fido cillarrezco, eta idia
izango da arrica ilIa.

33 Baldin iiiorc idiquico balu putzu
zuloren bat, edo aitzurtuco balu, eta ez
balu eftalico, eta erorico baldin balitz ara
idi edo aftoren bat,

34 Pagatuco du putzuaren jabeac abe
reen balioa: eta ill dana berea izango da.

35 N orbaiten idiac zaurituco balu bes
terena, eta au illco balitz: falduco dute
idi bicia, eta partituco dute balioa; baita
ere illa partituco dute beren artean.

36 Baiia baldin bacequien adarcaria
zala idia lendican, eta iduqui ez baldin
balu bere jabeac ichian: itzulico du idia
gatic idia, eta artuco du oforic idi illa.

XXII. CAP.

BALDIN norbaitec oftuco balu idiren
bat, edo ardiren bat, eta ill edo fal

duco balu: biurtuco ditu boft idi idi ba
tegatic, eta lau ardi ardi bategatic.

2 Baldin arquituco balitz lapurren bat
echean indarca fartzen edo lurrean ai
tzurtzen ari dala, eta arturic zauriren
bat illco balitz: jotzallea ez da izango
odolaren culpadun.

3 Baiia au eguingo baldin balu eguz
quia atera ezquero, gaizqui ill du guizo
na, eta bera ere illa izango da. Ez bal
din baluque lapurrac cer biurtu oftu zue
na gatic, faldua izango da.

4 Arquitu balitz bere efcuan biciric
oftu duena, naiz idia, naiz aftoa, naiz ar
dia; itzulico du birretan aimbat.

5 Baldin iiiorc calteric eguiten badu
foroan edo mafrian, eta utzitzen badio
joaten bere zamariari jatera befterenac:
itzulico du bere foroan, edo maftian duen
gauzaric onen guztia, caltearen araura.

6 Suac zabalduric arquitu balitu aran
tzac, eta artuco balitu frutuen gabillac,
edo campoetan zutic dauden uztac; pa
gatuco du caltea fu eman dionac.

7 Baldin iiiorc emango balio dirua edo
ontzia adifquideari gordetzeco, eta oftuco
baliozcate artu dituenari: lapurra arqui
tzen bada, biurtu beza birretan aim
bat.
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8 Ezcutuan baldin badago lapurra,
echeco nagufia izango da jarria juezen
aurrean, eta juramentu eguingo du ez
duela jarri efeua bere lagunaren gauce
tan,

9 Ez cer icufiric izan lapurretan,
naiz idi, naiz afro, naiz ardi, naiz foneco,
naiz calte eguin dezaquen edocen gau.
zarenean: bien aucia eramango da jue
zac gana: eta baldin oyec erabaquitzen
badute, birretan aimbat itzulico dio bere
lagunari.

10 Baldin norbaitec emango balio bere
lagunari afioa, idia, ardia, edo edocen
zamari gordetzeco, eta illco balitz, edo
elbarritu, edo izango balitz etfayac arra
patua, eta inorc au icufico ez baldin
balu:

I I Juramentu eguingo du, ez diola
luzatu efcua bere lagunaren gauzari:
eta jabeac juramentu artuco du, eta bes
tea ez da beartua izango caltea ofo
tzera.

12 Bana ofru baldin baliote, ofotuco
dio caltea jabeari.

13 Izan baldin balitz pifiiac zatitua,
eraman beza jabea gana illa izan dana,
eta ez du biurtuco.

14 Efcatzen dionac bere lagunari pres
tamenean oyetaco edocen gauza, eta
elbarritu edo illco balitz jabea aurrean ez
dala, beartua izango da itzultzera.

15 .Bana jabea aurrean baldin balego,
ez du itzulico, batezere alquilatua balitz
bere lanaren faria gatic.

16 Baldin inorc engaiiatueo balu nes
cach bat ezcontzaz iztu gabea, eta 10
eguingo balu berarequin: emango dio
dotea, eta artuco du emaztetzat.

17 Baldin nefcacharen aitac ez balio
eman nai, pagatuco du dirua nefcachac
artu oi izan duten dotearen neurriaren
araura.

18 Ez diezu utzieo bicitzen forgui
nai.

19 Zamariarequin nafitzen dana, ilIa
izan bedi.

20 Eguiten diozcana efqueintzariac
Jaungoicoa ez dan edoceni, illa izango
da.

21 Ez dezu naigabetu, eta efiutuco
arrotza: ceren zuec ere arrotzac izan
cinaten Egiptoco lurrean.

22 Ez diezute calterican eguingo alar
gunari eta umezurtzari.'

23 Calterican eguiten baldin badie-

zute, deadar eguingo dute ni gana, eta
nic adituco det beren deadarra :

24 Eta piztuco da nere aferrea, eta
zaurituco zaituztet ezpataz, eta izango
dirade zuen emazteac alargunac, eta
zuen femeac umezurtzac.

25 Ematen baldin badiozu dirua pres
tamenean nere erri beartfu zurequin bid
danari, ez dezu premiatuco cobratzalleac
becela, eztaere ufuraz efiutuco.

26 Artuco baldin bacendu zure lagu
na gandic fonecoa prendan, itzulico dio
zu eguzquia fartu banD Ienago.

27 Ceren orixe bera da foneco bacar
ra, cenez efialtzen duen bere araguia,
eta ez du befierie, ceiiarequin 10 eguin :
ni gana deadarrez zucentzen baldin ba
da, adituco det, ceren urricaltfua naicen.

28 Ez dezu gaizqui efango juezac
gatic, eta ez dezu madaricatuco zure er
rico principea.

29 Ez dezu Iuzatuco pagatzea amar
renac eta autatuenac: zure femeen Iem
bicifortua emango didazu.

30 Eta berdin eguingo dezu idiaquin,
eta ardiaquin: zazpi egunean bego bere
amarequin, eta zortzigarren egunean
itzulico didazu.

, 3I Guizon fantuac izango cerate ne
retzat: abereac lendican probatua izan
dan araguia, ez dezute jango, baicican
botaco diezute zacurrai.

XXIII'. CAP.

ETZAITE egon guezur almatzalleai
aditzen: ez dezu ere emango zure

efcua guezurrezco tefiimonioric gaizto
'aren alde.

2 Ez diezu jarraitueo afcoai gaizqui
eguiteco: eta batzarrean ere, ez diozu
jarraituco afcoren iritziari, eguiatic alde
guiteco.

3 Beartfuaz ere etzera urricaI izango
erabaquia ematean.

, 4 Arquituco baldin bacendu zure etfa
yaren idi, edo afro galdua, itzuli zayozu.

5 Icufico baldin bacendu gorroto di
zunaren afioa etziiiic zamaren azpian,
etzera aurrera iragoco, baicic Iagunduco
diozu alchatzen.

6 Etzera ceartU'Co zucentafunetic era
baquia ematean beartfuaren contra.

7 Igues eguingo dezu guezurra gan
die. Culpagabe eta jufiua ez dezu illco:
ceren gorroto diodan gaiztoari.

8 Ez dituzu ere artuco emaitzac, ce-
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iiac itfutzen dituzten beguiratuac ere, eta
biurritzen jufiuen efanac.

9 Arrotzari ez diozu gogait eraguin
go. Ceren badaquizute cer dan arrotz
izatea: ceren zuec ere arrotz egon ciiia
ten Egiptoco lurrean.

10 Sei urtetan ereingo dezu zure lur
ra, eta bilduco dituzu bere laboreac.

I I Baiia zazpigarren urtean utzico
dezu, eta atfedeneracico diozu, jan deza
ten zure errico beartfuac: eta guelditzen
dan guztia, jan bezate campoco pifiiac:
ala eguingo dezu zure mafiian, eta zure
olibadian. .

I2Sei egunean arico cera lanean:
zazpigarren egunean defcanfatuco cera,
atfeden dezaten zure idillC eta zure afioac :
eta gozatu ditecen zure nefcamearen fe
mea, eta arrotza.

13 Gorde itzatzute efan dizutedan
gauza guztiac. Eta ez dezute juramen
turic eguingo jaungoico erbefrecoen ice
nean, eta ez da aditua ere izango zuen
aotican.

14 Iru alditan urteero celebratuco diz
quidazute jayac.

15 Gordeco dezu legamigabeco oguien
jaya. Zazpi egunean jango dituzu lega
migabeco oguiac, aguindu nizun becela,
frutu berrien illaren demboran, atera ci
iianean Egiptotic : etzera aguertuco nere
aurrean utfic.

16 Befie jaya izango da zure lanen
autatuenac ebaquitzean, campoan erein
dezun guztiena: irugarren jaya izango
da campoco labore guztiac biltzean, ur
tearen bucaeran.

17 Iru aldiz urtean aguertuco da zure
guizafeme guztia zure J aun J aungoicoa
ren aurrean.

18 Ez dezu efqueiiico legamiarequin
nere bitimaren odola; ez daere gueldi
tuco nere jai andiraco gantza goiceraiio.

19 Zure lurreco laboreen autatuenac
eramango dituzu zure J aun J aungoicoa
ren echera. Ez dezu egofico anchumea
bere amaren efuean.

20 Ona non nic bidalduco dedan nere
ainguerua joango dana zure aurretic, eta
gorde zaitzan bidean, eta farm zaitzan
prefiatu dedan toquian.

2 I Erreberenciatu ezazu, eta aditu
bere boza, ez ezazu ufre izall mezpre
ciatzecoa dala: ceren pecatu eguiten de
zunean ez dizu bill"catuco, eta beragan
da nere icena.

22 Baiia baldin adituco bacendu bere
boza, eta eguingo baciiiit~ efaten ditudan
gauza guztlac, lzango nalz zure etfayen
etfaya, eta naigabetuco ditut naigabetzen
zaituztenac.

23 Eta joango da zure aurretic nere
ainguerua, eta fartuco zaitu amorreotar,
eta hettar, eta ferezeotar, eta canaantar,
eta heveotar, eta jebufiar nic pufcatuco
ditudanen lurrean.

24 Ez dituzu adoratuco beren jaun
goicoac, eta ez diezu ere beguirune
emango: ez dezu eguingo beren obraric,
baicic arra&tuco dituzu, eta autfico ditu
zu efculturazco lan beren antzera egui
iiac.

25 Eta ferbituco dezute zuen Jaun
J aungoicoa, bedeincatu ditzadan zure
oguiac eta urac, eta quendu dezadan eri
tafuna zure erditican.

26 Ez da izango zure lurrean andre
ugaricor ez danic, ez ere foillic: beteco
det zure egunen neurria.

27 Bidalduco det nere izua zure aur
retican, eta arrafatuco det zu fartzen ce
ran erri guztia: eta igues eraguingo diet
zure aurretican zure ettai guztiai :

28 Bidalduric lifiortzarrac aurretic,
ceiiac igueferacico dieten heveotar, eta
<:anaantar, eta hettarrari, fanu zaitecen
baiio lenago.

29 Ez ditut botaco zure aurretic urte
bateat:J.: lurra eremu itzuli ez dedin, eta
ugaritu ez ditecen pifiiac zure contra.

30 Gueldica gueldica botaco ditut
zure aurretic, aliqueta ugaritu, eta lurraz
jabetu zaitecen bitartean.

31 Eta jarrico ditut zure mugac itfa,fo
Gorritic paleil:inatarren itfaforaiio, eta
eremutic ibairaiio: ipiiiico ditut zuen
efcuetan lurrean bici diradenac, eta bo
taco ditut zuen aurretic.

32 Ez dezu eguingo elcartafunic be
raquin, eztaere beren jaungoicoaquin.

33 Ez bitez bici zure lurrean, pecatu
eraguin ez dizazun nere contra, ferbituco
baldin baciiiitu beren jaungoicoac: ceii
eguiazqui izango litzaquen zure gal
mena.

XXIV. CAP.

MOISESI ere efan cion: Igo zaitezte
J auna gana zu, eta Aaron, N adab,

eta Abiu, eta lfraelco iruroguei ta amar
agureac, eta adoratuco dezute urrutiti
can.
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2 Eta Moifes bacarric igoco da Jauna
gana, eta ayec ez dirade alderatuco; eta
erria ere ez da berarequin igoco.

3 Etorri zan bada Moifes eta contatu
ciozcan erriari Jaunaren itz, eta erabaqui
~ciac: eta erantzun zuen erri guztiac
Itz batean: Eguingo ditugu J aunac efan
dituen itz guztiac.

4 Eta efcribatu cituen Moifefec Jau
naren itz guztiac: eta goiz jaiquiric
eguin zuen aldare bat mendiaren ondoan,
eta amabi oroipengarri Ifraelco amabi
echadien araura.

5 Eta bidaldu cituen Ifraelco femee
tatic gazte batzuec, eta eguin cituzten
emaitzac, eta illic chalac, efqueiii cioz
eaten J aunari bitima paquetfutzat.

6 Eta artu zuen Moifefec odolaren
erdia, eta bota zuen ontzietara: eta ga
iieracoa ixuri zuen aldarearen gaiiean.

7 Eta artunc elcartafuneco ·liburua,
iracurri zuen erriac aditzen zuela: ce
iiac efan zuen: Eguingo ditugu Jaunac
efan dituen gauza guztiac, eta obedituco
degu.

8 Berac berriz arturic odola chipriz
tatu zuen erriaren gaiiean, eta efan zuen :
Au da Jaunac zuequin itz guzti oyen
gaiiean eguin duen elcartafunaren odola.

9 Eta igo dran Moifes eta Aaron,
N adab eta Abi~ eta Ifraelco zarretatic
iruroguei ta amar :

10 Eta icufi zuten Ifraelco Jaungoi
coa: eta bere oiien azpian zafiro arriz
eguindaco lan bat becelacoa, eta cerua,
ofgarbi dagoenean becelacoa.

I I Etzuen ere luzatu bere efcua ur
rutira aIde eguin zuten Ifraelco femeen
gaiiera, eta icufi zuten J aungoicoa, eta
jan, eta edan zuten.

12 Eta efan cion J aunac Moifefi: Igo
zaite ni gana mendira, eta zaude an : eta
emango dizquizut arrizco olac, eta efcri
batu ditudan leguea eta aguinteac: era
cutfi dizayeztezun.

13 Jaiqui ciraden Moifes eta Jofue
bere laguntzallea: eta igoric Moifes
J aungoicoaren mendira,

14 Efan cien zarrai: Ichedon eza
zute emen aliqueta itzuli gaitecen bitar
tean zuec gana. Badituzute zuequin
Aaron eta Hur: izango baldin balitz
ezpairic, eramango dezute berac gana.

15 Eta igoric Moifes, odei batec es
tali zuen mendia,

16 Eta Jaunaren gloria aguertu zan

Sinairen ganean, eftaltzen zuela odeyac
fei egunean: eta zazpigarren egunean
ots eguin cion illuntafunaren erditican.

17 Eta zan Jaunaren gloriaren irudia,
mendico tontor ganean iracequita dagoan
fua becelacoa, Hraelco femeen aurrean.

18 Eta farturic Moifes lanoaren erdi
ra, igo zan mendira: eta egon zan an
berroguei egunean eta berroguei gautan.

XXV. CAP.

ETA itz eguin cion Jaunac Moifefi,
ciola:

2 Efan zayezu Hraelco femeai artu di
tzatela neretzat autatuenac: artuco diz
quiozute bere naiz efqueintzen dituen
guizon guztiari.

3 Oyec dirade berriz artu bear ditu
zutenac: Urrea, eta cillarra, eta cobrea,

4 J acintoa eta purpura, eta grana bi
aldiz tintatua, eta lino fiiia, auntzen
illeac,

5 Eta arien larru gorrituac, eta larru
bioleta coloreuoac, eta fetim zurac :

6 Lamparac iraun dezaten olioa:
aromac oquenduarentzat, eta ufai oneco
lurrin gayac :

7 Omz arriac, eta arri baliotfuac for
baldagaiieco ta bularreco jantziac apain
tzeco.

8 Eta eguingo didate fantulecu bat,
etabicico naiz beren erdian :

9 Guztian eracutfico dizudan taber
naculoco irudiaren, eta bear dituen on
tzi guztien araura: eta onela eguingo
dezute:

10 Eguin ezazute fetim zurez cucha
bat, luceeran befo bi ta erdi dituena: za
baleranbefo bat eta erdi : orobat goibean
befo bat eta erdi.

I I Eta eftalico dezu barrendic eta
campotic urre chit garbiz: eta eguingo
dezu bere gaiiean, urrezco coroi bat
inguruan zabaltzen dana :

12 Eta urrezco lau eraztun, cenac
ipinico dituzun cucharen lau eguietan:
bi eraztun egon bitez alde batean, eta bi
beftean.

13 Eguingo ere dituzu cigor batzuec
fetim zurez, eta urrez eftalico dituzu.

14 Eta fartuco dituzu cucharen alda
menetan dauden eraztunetatic, beretan
eramateco:

15 Cenac egongo diraden beti eraztu
netan, eta ez dirade iiioiz ateraco bere
tatic.
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16 Eta jarrico dezu cuchan emango
dizudan legu~a.

17 Eguingo ere dezu. propiciatorioa
urre chit garbiz: iduquico ditu luceeran
befo bi ta erdi, eta zabaIeran befo bat eta
erdi.

18 Eguingo ere dituzu beraren aIde
batetic eta beftetican, bi querubin urrez
coac eta malluz landuac.

19 Querubin bata bego aIde batean,
eta beftea beftean.

20 Eftali bitzate propiciatorioaren al
damen biac zabalduric egoac, eta bera
eftaliric, eta beude elcarri beguira itzu
!iric arpeguiac propiciatoriora, cenaz es
taldua izango da cucha,

21 Cenean jarrico dezu emango dizu
dan leguea.

22 Andican emango dizquizut aguin
teac: eta itz eguingo dizut propiciato
rioaren ganean, eta bi querubin teftimo
nioco cucharen ganean egongo diradenen
erditic, zure bitartez Ifraelco femeai
aguinduco dieztedan gauza guztiac.

23 Eguingo ere dezu fetim zurez mai
bat bi befo luceeran, eta befo bat zaba
leran, eta befo bat eta erdi goibean di
tuena.

24 Eta eftalico dezu urre chit garbiz:
eta eguingo diozu urrezco ertz bat ingu
ruan,

25 Eta ertzari berari efculturazco co
roi bat alturan lau beatzecoa: eta bera
ren ganean, befte urrezco coroicho bat.

26 Preftatuco ere dituzu lau eraztun
urrezco, eta ipinico dituzu mayaren be
raren lau eguietan on bacoitzean.

27 Urrezco eraztunac egongo dirade
coroyaren azpian, cigorrac fartu ditecen
beretatic, eta maya eramana izan deza
quen.

28 Eguingo ere dituzu cigor oyec fe
tim zurez, eta inguratuco dituzu urrez
maya eramateco.

29 Prefl:atuco ere dituzu urreric gar
bienez catilluac, eta ontzichoac, eta in
tzentfonarioac, eta copac, cenetan es
queniac izango diraden emaitzac.

30 Eta jarrico dituzu mayaren ganean
propoficioco oguiac nere aurrean beti.

3 I Eguingo ere dituzu urre garbienez
candelero bat malluz landua, 'bere zor
tena, eta adarrac, bafochoac, eta bola
choac, eta bertatican ateratzen diraden
lirioac.

32 Sei adar ateraco dirade aldamene-

tatic, iru aIdamen batetic, eta iru befte
tic.

33 Adar bacoitzean egongo dirade
iru .bafo inchaurren guifura, eta batean
bolacho ta lirio bat: eta modu bertan iru
bafo inchaurren guifara befte adarrean;
baitaere bolacho eta lirio bat. Au izango
da zortenetic ateraco diraden fei adarren
lana:

34 Eta candeleroan bl!rtan egongo die
rade lau bafo inchaurren ~uifura, eta ba
coitzean bolachoac, eta linoac.

35 Egon~o dirade bolacho batzuec bi
adarren azplan iru toquitan, cenac batean
diraden fei zorten batetican ateratzen di
radenac.

36 Bolachoac bada eta adarrac ateraco
dirade bertatican, malluz urreric garbie
nez eguinac guciac.

37 Eguingo ere dituzu zazpi Iampa
rachoac, eta jarrico dituzu candeleroa
ren ganean, argui eguin dezaten aur
retican.

38 Efpabiladerac ere, eta babillac itzal
tzeco ontziac, eguingo dirade urreric gar
bienez.

39 Candeleroaren pifu guztia bere on
tzi guztiaquin izango da talento bat urre
chit garbia.

40 Be~ira, eta eguin ezazu mendian
eracutfi cltzazun moldearen araura.

XXVI. CAP.

TABERNACULOA berriz onela
eguingo dezu: Eguingo dituzu

amar cortina lino fin biurtuzco, eta ja
cintozco, eta purpurazco, eta grana bi
ald.iz tintatutaco, bordatu mota afcore
qUill.

2 Cortina bacoitzaren Iuceerac idu
quico ditu oguei ta zortzi befo: zabalera,
Iau befocoa izango da. N eurri batecoac
izango dirade cortina guztiac.

3 Boft cortinac itfatfico dira elcarri,
eta befl:e boftac itfatfico dirade modu
bertan.

4 Eguingo dituzu jacintozco eutfcar
riac cortinen aldamenetan eta goyetan,
elcarri itfatfi daitezquen.

5 Cortina bacoitzac iduquico ditu ber
roguei ta amar eutfcarri aldamen bacoi
tzean, alaco moduan maneatuac, non
bata beftearen contra etorri dedin, eta
elcarri itfafi daitezquen.

6 Eguingo ere dituzu berroguei ta
amar eraztun urrezco, cenez bituco
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diraden cortinen beloac, tabernaculo bat
bacarra e~uin dedin.

7 Egumgo ere dituzu auntzen illezco
amaica fayal tabernaculoaren tellatua es
taltzeco.

8 Sayal baten luceerac iduquico ditu
oguei ta amar befo: eta zabalerac lau :
berdina izango da fayal guztien neurria.

9 Ceiietatican elcartuco dituzu bofl:
berecian, eta itfatfico dituzu fei bata bes
tearequin, alaco moduan, non feigarren
fayala tolefl:uco dezun tellatuaren aurre
tican.

10 Eguingo ere dituzu berroguei ta
amar eutfcarri fayal baten egalean, bitu.
dedin befl:earequin: eta berroguei ta
amar eutfcarri befl:e fayalaren egalean,
befl:earequin itfatfi dedin.

11 Eguingo ere dituzu berroguei ta
amar ebilla cobrezco, ceiiez elcartu di
tecen eutfcarriac, guztietatic efl:alqui bat
eguin dedin.

12 Baiia nola tellaturaco dauden faya
letatic fobratzen dan bat, onen erdiaz es
talico dezu tabernaculoaren atzeco aldea.

13 Eta befo bat gueldituco da cintzi
lica aidamen batetican, eta befl:e bat bes
tetican, ceii fobratzen dan fayalen lucee
ran, tabernaculoaren bi aldamenac efl:al
tzen dituela.

14 Eguingo ere diozu tabernaculoari
befl:e efl:alqui bat arien larru gorrituz:
eta onen gaiiean befl:e efl:alqui bat bioleta
colorezco larruz.

15 Eguingo ere dituzu fetim zurez
tabernaculoaren 01 zutiae,

16 Cenae guztiac .iduquieo dituzten
amarna befo Juceeran, eta zabaleran bana
ta erdi.

17 01 bacoitzaren aldamenetan eguin
go dirade bi acats, catigatzeco 01 bata
befl:earequin: eta era onetan ipinico di
rade befl:e 01 guztiac.

18 Ceiietatic oguei egongo dirade
egiierdiaren alde egoera beguira dagoe
nean.

19 Ceiientzat urtu eta eguingo dituzu
berroguei ondo cillarrezco, alaco moduan,
non bi ondo egon ditecen 01 bacoitzaren
azpian egui bietatic.

20 lfarrera beguira dagoen tabernacu
loaren befl:e· aldean ere, oguei 01 egongo
dirade,

21 Dauzcatenac berroguei ondo ci-.
llarrezco: bi ondo ipiiiico dirade 01 ba
coitzaren azpian.

22 Tabemaculoaren fartaldeco aldean
berriz eguingo dituzu fei 01,

23 Eta berriz befl:e bi, cenac alcha
tuco diraden eguietan tabernaculoaren
atzean.

24 Eta egongo dirade elcarturic beetic
goraiio, eta locarri batec iduquico ditu
guztiac. Eta elcartafun berdiiia gordeco
da eguietan ipiiiico diraden 01 bietan.

25 Eta guztietan izango dirade zortzi
01, eta beren ondo cillarrezcoac amafei,
contaturic bi ondo 01 bacoitza gatic.

26 Eguingo ere dituzu bofl: aga fetim
zurez, olac tabernaculoaren alde batean
fendotzeco,

27 Eta befl:e bofl: befl:ean, eta fartal
deco aldean befl:e aimbefl:e :

28 Ceiiac atrabefatuco dituzte olac
alde batetic befl:era.

29 Baita efl:alico dituzu urrez olac
berac, eta urtu eta eguingo dituzu beren
tzat urrezco eraztunac, cenen bitartez
agac iduqui ditzaten olac; cenac efl:alico
dituzu urrezco orriz.

30 Eta alchatuco dezu tabernaculoa
mendian eracutfia izan zatzun moldea
ren araura:

31 Eguingo ere dezu jacintozco, eta
purpurazco, eta bi aldiz tintatutaco gra
nazco, eta lino fin biurtuzco belo bat,
lan bordatuaquin eta ederqui mota na
barrez eoa:

32 Cen ichequico dezu fetim zurezco
lau abeen aurrean, cenac ereegon~o di
rade urrez efl:aliric, eta iduquico dltuzte
urrezco erpiiiac, bana ondo cillarrez
coac.

33 Eta beloa gueldituco da cintzilica
eraztunen bitartez, eta beraren barrenen
ipinico dezu tefl:imonioco cucha, cenaz
berecituac gueldituco dirade fantua, eta
fantuen fantua.

34 Ipiiiico ere dezu propiciatorioa tes
timonioco cucharen ganean fantuen fan
tuan :

35 Eta maya belotic campoan: eta
mayaren aurr.ean candeleroa tabernaculo
aren egiierdirontzco aldean: ceren maya
egongo da ifarreco aldean.

36 Eguingo ere dezu tabernaculoaren
farreran jacintozco, eta purpurazco, eta
bi aldiz tintatutaco granazco, eta lino fin
biurtuzco cortina bat, bordatutaco lanez.

37 Eta urrez efl:alico dituzu fetim zu
rezco .bofl: abeac, cenen aurrean iche
quico dezu cortina: cenen erpinac izan

11
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go dirade urrezcoac, eta ondo cobrez
coac.

XXVII. CAP.

EGUINGO ere dezu fetim zurez al-
dare bat, cenac iduquico dituen lu

ceeran bofi befo, eta befie aimbefl:e za
baleran, au da, lauquia, eta ieu befo al
turan.

2 Eta bertatic ateraco dirade adar ba
tzuec lau eguietatic: eta cobrez eftalieo
dezu.

3 Eta eguingo dituzu aldarearen bear
retaraco paci batzuec autfac biltzeco, eta
tenazae, eta irortzac, eta brafaontziac:
gauz~ guzti oyec cobrez eguingo dituzu.

4 Eta erreja eobrezco bat farearen
guifara: cenen lau eguietan egongo di
rade lau eraztun cobrezco,

5 Cenac ipinieo dituzu aldarearen fu
toquiaren azpian: eta erreja allegatuco
da aldarearen erdirano.

6 Eguingo ere dituzu aldareraeo bi
cigor fetim zurez, cenac efl:alico dituzu
cobrezco orriz :

7 Eta fartuco dituzu eraztunetatican
eta egongo dirade aldarearenalde bietatic
auxe eramateco.

8 Ez dezu eguingo beteric, baieic utfa
eta zoeona barrendiean, mendian era
cutfi zatzun beceIa.

9 Eguingo ere dezu tabernaculoaren
ataria, cenarenegoeco aldean egiierdirontz
egongo dirade lino fin biurtuzco corti
nac: aIde batac iduquico ditu luceeran
eun befo.

ro Eta oguei abe befie aimbefie co
brezco ondorequin, cenac iduquieo di
tuzte cillarrezco erpinac beren moldatu
taco apaingarriaquin.

I I Eta berdin ifarraldean luceeran
egongo dirade eun befoco eortinac, oguei
abe, eta belle aimbefie eobrezeo ondo,
eta beren eillarrezco erpinac beren mol
datutaco apaingarriaquin.

12 Eta fartaldera beguiratzen duen
atarico zabalean, egongo dira eortinac
berroguei ta amar befotan, eta amar abe,
eta befie aimbefie ondo.

13 Baitaere fortaldera beguiratzen duen
atarico zabalerae, berroguei ta amar befo
izango ditu.

14 Non amabofi befoco cortinac alde
batetic paratuco diean, eta iru abe befte
aimbefie ondorequin :

15 Eta befl:e aldean egongo dirade

cortina batzuec allegatzen diradenac ama
bofi befora, iru abe, eta befieaimbefie
ondo.

}. 6 Eta atariaren farreran eguingo da
jacintozco, eta purpurazeo, eta bi aldiz
tintatutaeo granazeo, eta lino fin biur
tuzeo oguei befoeo cortina bat, lan bor
datuz: iduquico ditu lau abe, befie aim
belle ondorequin.

17 Atarieo abe guztiae egongo dirade
efialiac inguruan cillar orriz, eillarrezco
erpinaquin, eta cobrezeo ondoaquin.

18 Atariae iduquieo ditu luceeran eun
befo, zabaleran berroguei ta amar, goi
beeran bofl: befocoa izango da: eta
eguingo da lino fin bi aldiz biurtuzcoz,
eta iduquico ditu eobrezco ondoac.

19 Tabernaeuloco ontzi guztiac bere
premia eta ceremonia guztietaraco, naiz
bere ellacac, naiz atarieoac, eguingo di
tuzu eobrezcoae.

20 Aguindu zayezu IfraeIco femeai
ecarri dizazutela oliboetatie oliorie gar
biena, almerieean ateratua, iracequia
egon dedin beti lampara.

21 Tellimonioco tabernaculoan, tes
timonioco cucharen aurrean ichequita
dagoen beIotic campoan. Eta ipinieo
dute Aaronec eta bere femeac, argui
eguin dezan goicerano Jaunaren aurrean.
Au izango da IfraeIco femeen artean be
tieo beguirunea beren jatorrietan.

XXVIII. CAP.

A LDERATUERACI zayozu ere zu
gana Aaron zure anayari bere fe.,.

meaquin IfraeIco femeen erditiean, ari
diteeen neretzat apaiz· lanetan: Aaron,
Nadab, eta Abiu, Eleazar, eta Itamar.

2 Eta eguingo diozu zure anai Aaroni
foneco fagradua gloria eta edertafuneraco.

3 Eta arguitafunez bete ditudan gui
zon jaquintfu guciai itz eguingo diezu,
eguin ditzaten Aaronen foneeoac, cena
quin fantuturic ari dedin apaieen lane
tan.

4 Eta oyec izango dirade eguingo di
tuzten fonecoac: Bularrecoa ta forbalda
ganecoa, tunica eta bi linozco tunica es
tua, tiara eta guerrieoa. Egu~ngo diezte
foneeo fantuac zure anai Aaroni eta bere
femeai, apaicen lanetan ari ditecen nere
tzat.

5 Eta artuco dute urrea, eta jacintoa,
eta purpura, eta bi aldiz tintatutaeo
grana, eta lino fina.
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6 Eta eguingo -dute forbaldaganeco
jantzi urrez ~ta jacintoz eta purpuraz,
eta bi aldiz tintatutaco granaz, eta lino
fin biurtuz, gucia lan nabarrez. .

7 Iduquico ditu bi ertz elcarturic go
yenen alde bietatican, batera itzuli dite
cen.

8 Eoa bera eta lan mota guztiac ur
rezcoac, eta jacintozcoac, eta purpuraz
coac, eta bi aldiz tintatutaco granazcoac,
eta lino biurtuzcoac.

9 Eta artuco dituzu bi oniz arri, eta
Jarrico dituzu beretan Ifraelco femeen
lcenac:

10 Sei icen arri batean, eta fei ganera
coac befrean, beren jayotzaco dembora
ren araura.

I I Efculturazco lanez eta arri baliotfu
languillearen efcuz, jarrico dituzu bere
tan Ifraelco femeen icenac, urrean fartu
.fic eta beronequin inguruturic :
. 12 Eta ipinico dituzu forbaldaganeco
jantziaren alde bietan oroipengarritzat
lfraelco femeentzat. Eta eramango ditu
Aaronec beren icenac J aunaren aur
rean forbalda bien gaiiean, oroipenera
co.

13 Eguingo ere dituzu urrezco cor
cheta batzuec,

14 Eta urre chit garbizco bi catecho
elcarri elduric, cenac fartuco dituzu cor
chetetan.

15 Eguingo ere dezu bularreco jantzia
juieioraco lan nabarrez, forbaldaganecoa
ren eoaren araura, urrez, jacintoz, eta
purpuraz, eta bi aldiz tintatutaco granaz,
eta liDo biurtuz.

16 Izango da lauquia eta bitan aim
bat: iduquico du arra baten neurria, bai
luceeran eta bai zabaleran.

17 Eta jarrico dituzu bertan lau arriz
co errencada: lendabicico errencadan
egongo da fardioa, eta topacioa, eta es
meralda:

18 Bigarrenean carbunc1oa, zafuoa,
eta jafpea:

19 lrugarrenean ligurioa, agata, eta
ametifroa:

20 Laugarrenean crifolitoa, oniza, eta
beriloa. Urrean farturic egongo dirade
beren errencadetan.

21 Eta iduquico dituzte Ifraelco fe
meen icenac: amabi icenac egongo di.
rade moldatuac, arri bacoitzean berea
amabi tribuen araura.

22 Eguingo dituzu bular jantziraco

urre chit garbizco catecho bi elca,rri
ichequitzen diranac :

23 Eta urrezco eraztun bi, cenac ipi
nico dituzu billarreco jantziaren goico
aIde bietan,

24 Eta itfadico dituzu urrezco cateac
bere ertzetan dauden eraztunaq.uin:

25 Eta cateen beren azquenac elcar
tuco dituzu bi corchetaz bularreco jan
tzira beguira daud.en forbaldagaiiecoaren
aIde bietan.

26 Eguingo ere dituzu urrezco eraz
tun bi, cenac jarrico dituzu bularreco
jantziaren eguietan, forbaldaganecoaren
aurretic dauden, eta bere atzera beguira
tzen duten ertzetan.

27 Baitaere urrezco befre bi eraztun
jarrico diradenac beetican forbaldagane
coaren aIde bietan, cenac beguiratzen
duen beeco guiltzaren arpeguirontz for
baldaganecoarequin lotzeco,

28 Eta efrutu dedin bularreco jantzia
bere eraztunaquin forbaldaganecoarena
quin jacintozco cordoi batez, guiltza
egoqui eguina gueldituco clan eran, eta
bularreco ta forbaldagaileco fonecoac el
cargandic berecitu ecin daitezquen mo
duan.

29 Eta eramango ditu Aaronec Ifrael
co femeen icenac bularreco jantzian jui
cioraco bere bularraren ganean, fartzen
danean fantulecuan, betico oroipengarri
tzat Jaunaren aurrean.

30 Eta ipinico dituzu bularreco jan
tzian juicioraco Jaquinduria eta Eguia,
egongo diraclenac Aaronen bularraren ga
nean, fartzen danean J aunaren aurrera:
eta eramango du beti bere bularraren ga
nean Ifraelco femeen juicioa, Jaunaren
aurrean.

3 I Eguingo ere dezu forbaldagaileco
tunica, guztia jacintozcoa,

32 Cenaren erdian. goyaldetican egon
go da zulo bat buruarentzat, eta ertz
apaindu bat bere inguruan eoa, eguin oi
dan becela fonecoen ertzetan, erraz ur
ratu ez dedin.

33 Eta bean, tunicaren beraren one
tan, inguruan, eguingo dituzu granada
batzuec becelacoac, jacintozco, eta pur
purazco, eta bi aldiz tiritatutaco granaz
coac, gucia chincherriz nafruric :

34 Alaco moduan, non egon ditecela
urrezco chincherri bat eta granada bat:
eta berriz befre urrezco chincherri bat
eta granada bat.
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3S Eta berarequin jantzita egongo da
Aaron bere languintzan, aditua izan de
din otfa fantulecuan fartzen eta ateratzen
danean J aunaren aurrean, eta ill ez de
din.

36 Eguingo ere dezu urre chit garbiz
co orri bat: cefiean moldatuco dezu,
Santutafuna J aunarentzat.

37 Eta lotuco dezu jacintozco cordoi
batez, eta egongo da tiararen gafiean,

38 Erortzen dala apaiznagufiaren co
petaren gaiiera. Eta Aaronec eramango
ditu Ifraelco femeac eguin dituzten pe
catuac efqueiii eta fantutudituzten
emaitz eta doai guztietan. Beti egongo
da oni au bere copetaren gaiiean, Jauna
beren alde iduqui dezaten.

39 Eta eguingo dezu liiio fifiezco tu
nica eftua, eta tiara ere lifio fiiiezcoa, eta
guerrico nabarra.

40 Bafia Aaronen femeentzat prefta
tuco dituzu liiiozco tunicae, eta guer
ricoac eta tiarac, gloria eta edertafune
raco:

41 Eta oyec guztiaquin jantzico ditu
zu Aaron zure anaya eta bere femeac
berarequin. Eta guztien efcuac confa
gratu, eta fantutuco dituzu, ari ditecen
neretzat apaicen lanetan.

42 Eguingo ere dituzu lifiozco gal
tza mochac, eftali ditzaten bere lotfagar
riac, guerritic iftar bucaeraiio :

43 Eta erabillico dituzte Aaronec eta
bere femeac fartzen diradenean teftimo
nioco tabernaculoan, edo alderatzen dira
denean aldarera fantulecuco lanetan ari
tzeco, ~iztaqueriaren culpadun eguifiic
ill ez dltecen. Aguinte beticoa izango
da Aaronentzat, eta bere ondoren bere
jatorriarentzat.

XXIX. CAP.

A U ere eguingo ~ezu neretzat apaicen
lanetan confagratzeco. Artu itza

tzu abere taldetican chal bat, eta bi ari
aitzaquigabeac;

2 Baitaere oguiac, olioz orratutaco
opill bat, eta lafafia olioz gantzutuac le
gamiric ez dutenac: guztia eguingo de
zu gari irifi lorez.

3 Eta ipifiiric fafquicho batean efque
iiico dezu: chala ere eta ari biac.

4 Eta alderatuco dituzu Aaron, eta
bere femeac teftimonioco tabernaculoa
ren farrerara. Eta garbitzen dituzunean
urez aita ta bere femeac,

S Jantzico dezli Aaron bere jantzia
quin, au da, liiiozco ta tunica eta forbal
dagafieco, eta bularreco foiiecoaquin; au
guerricoaz eftutuco dezu.

6 Eta jarrico dezu tiara bere buruan,
eta orri fantua tiararen gafiean,

7 Eta ixurico dezu bere buruaren ga
fiean untzioco olioa: eta ceremonia one
quin izango da confagratua.

8 Bere femeac ere alderatuco dituzu,
eta jantzico ~ituzu lifiozco tunicaquin,
eta lotu guerncoaz,

9 Au da, Aaron eta bere femeac, eta
ipiiiico diezu mitrac: eta izango dirade
neretzat apaizac jatorriz betico. Eta
confagratuta bere efcuac,

10 Alderatuco dezu chala ere teftimo
nioco tabernaculoaren aurrera. Eta Aa
ronec eta bere femeac'jarrico dituzte es
cuac aren buruaren gafiean,

II Eta illco dezu Jaunaren aurrean,
teftimonioco tabernaculoaren atearen al
dean.

12 Eta arturic chalaren odoletic, ipi
fiico dezu aldarearen eguien gafiean zure
beatzaz, eta gafieraco odola ixurico dezu
bere ondoaren aldean.

13 Artuco ere dituzu efteac eftaltzen
dituen guicen guztia, eta guibe1aren fa
rea, eta giltzurrun biac, eta beren gafiean
dagoen gantza, eta efquefiico dezu in,..
tzentfua aldarearen gafiean :

14 Bafia chalaren araguiac eta larrua
eta gorotza erreco dituzu egonlecutic
campoan: ceren pecatua gatic da.

IS Artuco ere dezu ari bat, cefiaren
buruaren gafiean jarrico dituzte efcuac
Aaronec eta bere femeac.

I b Cefi ill eta, artuco dezu bere odo
letic, eta ixurico dezu aldarearen ingu
ruan.

17 Bafia aria bera ebaquico dezu za
tietan: eta garbituric bere efteac eta
ofiac ipifiico dituzu aragui zatituen ga
fiean, eta bere buruaren gafiean.

18 Eta efquefiico dezu ari guztia' er
reric aldarearen gafiean: Jaunari eguiten
zayon emaitza da, J aunaren efqueintza
riaren ufai chit gozoa.

19 Artuco ere dezu befte aria, cena
ren buruaren gaiiean jarrico dituzte es
cuac Aaronec eta bere feme~c.

20 Cefi ill eta, artuco dezu bere odo
letic, eta ipifiico dezu Aaron eta bere
femeen efcuico be1arriaren mocoan, eta
beren efcuaren eta efcuico oiiaren beatz
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lodien gaiie3O, eta ixurico dezu odola
aldarearen gaiie30 inguru3O.

21 Eta artwic aldare gaiie30 dagoen
odoletic, eta untzioco oliotic, intzatuco
dituzu Aaron eta bere foiiecoac, femeac
eta beren foiiecoac. Eta confagraturic
berac eta foiiecoac,

22 Artuco dezu ariaren guicena, eta
buztana, eta errayac eftaltzen dituen
guicena, eta guibelaren farc!a, eta guil
tzurrun biac, eta beren gaiie30 dagoen
gantza, eta efcuico forbalda, eonfagra
cioco aria dalaco :

23 Eta ope bat, opill oliorequin orratu
bat, eta legamigabeen fafquichoco lafaiia
bat ipiiiita dagoena J aunaren aurrean:

24 Eta ipiiiico dituzu guztiac Aaron
eta bere femeen efeuen gaiie3O, eta fan
tutuco dituzu alehaturic Jaunaren aur
re3O.

2S Eta artuco dituzu guztiac beren
efeuetatie: eta erreco dezu aldare ga
iie30 efqueintzaria eguiteco, ufai chit
gozoa J aunaren aurrean, ceren bere es
queintzaria da.

26 Artuco ere dezu ariaren bularra,
eeiiaz confagratua izan zan Aaron, eta
fantutuco dezu alchaturic J aunaren aur
rean, eta izango da zure partea.

27 Eta fantutuco ere dezu bular con
fagratua, eta aritic berecitu cenduen for
balda,

28 Ceiiaz confagratuac iz30 ciraden
Aaron eta berefemeac, eta izango dirade
Aaronen eta bere femeen parteac betico
tocamenez Ifraelco femeen efqueintza
rietan: ceren dirade beren doai paquetfu
Jaunari efqueintzen diozcatenen autatue
nae, eta lenengoa.

29 Eta Aaronee darabillen foiieco f3O-.
tua, Iduquico dute bere femeac bere on
doren, j30tzita daudela unjituac izan di
tecen, eta eonfagratuac beren efcuac.

30 Zazpi egunean erabillico du bere
femeetatic30 apaiznagufi bere lecu30 jar
ria iz30 danac, eta fartzen d30ae tefti
monioco tabernaeulora, f30tuleeuan la
nean aritzeco.

31 Eta artueo dezu confagracioeo
aria, eta egofico dituzu bere araguiac
toqui fantu3O:

32 Ceiiae jango dituzten Aaronec eta
bere femeac. Jango ere dituzte tefii
monioco tabernaculoaren larreran fafqui
ehoan dauden oguiac,

33 Izan dedin bigungarria efqueintza-

ria, eta fantutuac izan ditecen efquein
tzalleen efeuac. Arrotzac ez du jango
beretatie, ceren fantuae dirade.

34 Eta guelditueo baldin balitz ara~i,

edo ogui confagratuetatic cerbait gOlce
raiio, erreco dituzu condoac fuan: ez
dirade jango, ceren dirade gauza lantu
tuac.

35 Aguindu dizquizudan gauza guz
tiac Aaron eta bere femeen gaiiean
eguingo dituzu. Zazpi egunean eonfa
gratuco dituzu beren efcuac :

36 Eta efqueiiico dezu egunero chal
bat pecatua barcatua izan dedin. Eta
garbituco dezu aldarea eguiten dezunean
efqueintzaria, peeatutic garbitua izateco,
eta fantutzeco untatueo dezu.

37 Zazpi egunean garbitu, eta fantu
tuco dezu aldarea, eta izango da chit
fantua: uquitzen dion guztia fantutu
beareo da.

38 Au da aldare gaiiean efqueiiico de
zuna: Egunoro urtebarruco areume bi
feeulacotz,

39 Arcume bat goicean, eta befiea
arratfaldean,

40 Efi baten amargarren parte iriii
lore hin baten laugarren parte aceituna
zapalduen olioz intzatua, eta berebat
ardo efqueintzarietaraco arcume bacoi
tzarequin.

41 Eta arratfaldetic efqueiiico dezu
befie areumea goiceco efqueintzariaren
ceremoniaren araura, eta efan degun be
cela, ufai gozoraco :

42 J aunari beti zuen guizaldietan
eguingo zayon efqueintzaria, tefiimonio
co tabernaculoaren farreran, J aunaren
aurrean, eeii dan zuri itz eguitea eraba
qui ded30 toquia.

43 Eta an emango dieztet nere aguin
teac Ifraelco femeai, eta aldarea izango
da fantutua nere gloriarequin.

44 Santutuco ere det teftimonioco ta
bernaculoa aldarearequin, eta Aaron bere
fe,meaquin, apaicen lanetan ari ditecen
neretzat.

4S Eta bicico naiz Ifraelco femeen
erdian, eta izango naiz beren J aungoi
eoa.

46 Eta jaquingo dute ni naicela beren
Jaun Jaungoico Egiptoco lurretiean ate
ra nituena beren artean guelditzeeo, ni
beren J aun J aungoicoa.
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xxx. CAP.

EGUINGO ere dezu aldar~ bat fetim
zurez lurrin gayac erretzeco,

2 Dituena luceeran befo bat, eta za
baleran befre bat, au da, lauquia, eta bi
befo alturan. Adar batzuec ateraco di
rade bertatican.

3 Eta eil:alico dezu urreric garbienaz,
baitaere erreja, eta bai paretac inguruan,
eta adarrac. Eta eguingo diozu urrezco
coroicho bat inguruan,

4 Eta urrezco eraztun bi coroyaren
azpian. alde bacoitzetic fartzeco beretatic
aga batzuec, eta eramana izan dedin al
darea.

5 Eta eguingo ere dituzu agac berac
fetim zurez, eta urrez efralico dituzu.

6 Eta ipiiiico dezu aldarea beloaren
aurrean, ceii dagoen ichequita propicia
torioaren aurrean, ceiiaz efraltzen dan
tefrimonioa, non itz eguingo dizudan.

7 Eta Aaronec crreco du goicetic bere
gaiiean ufai gozoco intzentfua. Com
pontzen dituenean lamparac, iracequico
dio:

8 Eta pizten dituenean illunabarrean,
erreco du lurrin gai beticoa J aunaren
aurrean zuen guizaldietaraco.

9 Ez dezute efqueiiico bere gaiiean
befre gairequin eguindaco lurrin gairic,
ez efqueintzariric, ez doairic, ez emai
tzic.

10 Eta erregutuco du Aaronec bere
adarren ganean urtean bein pecatua gatic
efqueiiia izan zan odola ixo.riric, eta onen
bitartez biguntafuna irichico du zuen
guizaldietan. Gauza chit fantua izango
da J aunarentzat.

I I Eta itz eguin cion J aunac Moifefi,
efaten zuela :

12 Ateratzen dezunean Ifraelco fe
meen contua cembat diranen araura, ba
coitzac emango dio J aunari cerbait bere
anima gatic, eta ez da beretan izango
zorigaitzic, contatuac diradenean.

13 Eta contatua dan guztiac emango
du fido baten erdia temploco pifuaren
araura. Sido batec oguei obolo dauzca.
Sido baten erdia izango zayo efqueiiia
Jaunari.

14 Contatua danac, oguei urtez gora,
emango du precioa.

o 15 Aberatfac ez dio ecer gueituco
fidoaren erdiari, eta beartfuac ez du ecer
guchituco.

16 Eta arturic Ifraelco °femeac eman
duten dirua, elilango dezu tefrimonioco
tabernaculoaren premientzat, izan dedin
beren oroipengarri bat}aunaren aurrean,
eta erruquitu dedin beren animaquin.

17 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

18 Eguingo ere dezu cobrezco bacia
bat bere ondoarequin garbitzeco: eta
ipiiiico dezu tefrimonioco tabernaculoa
ren eta aldarearen bitartean. Eta botanc
ura,

19 Garbituco dituzte bertan Aaronec
eta bere femeac beren efcuac eta oiiac,

20 Sartzen diradenean tefrimonioco
tabernaculoan, eta allegatzen diradenean
aldarera, efqueintzera bere gaiiean Jau
nari lurrin gayac,

21 Guertatu ez dedin ill ditecen. Be
tico legue bat izango da au beretzat eta
bere jatorriarentzat guizaldietatic.

22 Eta itz eguin cion J aunac Moi
fefi,

23 Efaten zuela: Artu itzatzu aro
mac, mirraric obe;en eta autatuaren bofr
eun fido, eta cinamomoaren erdia, au
da, berreun eta berroguei ta amar fido,
eta berebat caiiabera ufaitfuaren berreun
eta berroguei ta amar,

24 Eta canelaren bofreun fido fantu
lecuc? pifuan, aceitunen oliotic hinen
neurna:

25 Eta eguingo dezu untzioco olio
fantua, oquendu lurringaiguillearen lana
ren araura eguiiia,

26 Eta untatuco dezu beraz tefrimo
nioco tabernaculoa, eta teframentucQ
cucha,

27 Eta maya bere ontziaquin, cande
leroa, eta bere ufu bearrac, lurrin gayen
aldareac.

28 Baitaere olocaufroarena, eta beren
premietaraco bear dituzten trefna guz
tiac.

29 Eta ~uza guzti oyec fantutuco
dituzu, eta lzango dirade chit fantuac:
uquitzen diena, fantutuco da.

o 30 Unjituco dituzu Aaron eta bere
femeac, eta fantutuco dituzu, ari dinecen
neretzat apaicen lanetan.

31 Ifraelco femeai ere efango diezu:
U ntzioco olio au fantua izango da nere
tzat zuen guizaldietan.

32 Guizonaren araguiric ez da berac
unjitua izango, eta bera eguin oi dan
erara ez dezute befreric eguingo, ceren
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fantutua dago, eta fantua izango da zuen
tzat.

33 Alacoric eguiten duen edocen gui
zon, eta bertatic ematen diona erbell:e
coari, arroztua izango da bere erritic.

34 Eta efan' cion J aunac Moifefi:
Artu itzatzu zuretzat aromac, ell:acte ta
oniquea, ufai oneco galbanoa, eta in
tzentfuric arguiena; pifu berdiiiecoac
izango dirade guztiac :

35 Eta eguingo dezu lurrin gai bat
lurringaiguillearen lanaren araura eguiiia,
chit ongui nafia, eta garbia, eta niri
efqueiiia izateco chit diiia.

36 Eta guztia auts chit chean eotu
ezquero, jarrico dezu bertatic tell:imo
nioco tabernaculoaren aurrean, ceii to
quitan aguertuco natzatzun. Chit fantua
izango da zuentzat lurrin gaya.

37 Alacoric ez dezute eguingo zuen
ufuetaraco, ceren J aunari confagratutaco
gauza da.

38 Alacoric eguiten duen edoceii gui
zon berari ufai e~uiteco, galdua izango
da bere errien erdltican.

XXXI. CAP.

ETA itz eguin cion Jaunac Moifefi,
ciola:

2 Ona non, autatu dedan bere icenez
Befeleel Uri H urren femearen femea J u
daco tribucoa,

3 Eta bete det Jaungoicoaren efpiri
tuz, jaquinduriz, eta adieraz, eta jaquin
dez efcu lan guztiraco,

4- Afmatzeco eguin al dezaquen lan
guztia urrez, eta cillarrez, eta cobrez,

5 Marmolez, eta arri baliotfuz, eta
zur afcoz.

6 Eta eman cion laguntzat Ooliab
Aquifamet Dango tribucoaren lemea.
Eta jarri det jaquinduria jaquinti guztia
ren biotzean: eguin ditzaten aguindu
dizquizudan gauza guztiac,

7 Elcartafuneco tabernaculoa, eta tes
timonioco cucha, eta bere gaiiean dagoan
propiciatorioa, eta tabernaculoco ontzi
guztiac,

8 Eta maya ta bere ontziac, candelero
chit garbia bere ontziaquin, eta lurrin
gayaren aldareac,

9 Eta olocaull:oarena, eta beren ontzi
guztiac, bacia bere ondoaquin,

10 Soneco fantuac Aaron eta bere fe
meentzat apaiz lanean, beren eguiteetan
ari ditecen gauza fantuetan,

11 Untzioaren olioa, eta aromenlur
rin gayac fantulecuan: eguingo dituzte
aguindu dizquizudan gauza guztiac.

12 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
ciola:

13 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,
eta efango diezu: Beguira, gorde deza
zutela nere larumbata: ceren da nere
eta zuen arteco feiialea zuen guizaldie
tan: jaquin dezazuten ni naizala fantu
tzen zaituztedan J auna.

14 . Gorde ezazute nere larumbata.
Ceren fantua da zuentzat: gaizqui ira
gotzen duena, eriotzez call:igatua izango
da: lanic bertan eguiten duena, galduco
da bere erriaren erditic.

15 Sei egunean arico cerate lanean:
zazpigarren egunean larumbata da, atfe
den fantua J aunarentzat: egun onetan
lanic eguiten duen guztia, illco da.

16 Gorde bezate Ifraelco femeac la
rumbata, eta celebratu bezate beren gui
zaldietan. Erabaqui au beticoa da

17 N ere ta Ifraelco femeen artean,
eta feiiale irauncorra: ceren fei egunean
eguin cituen Jaunac cerua ta lurra, eta
zazpigarrenean etzuen lanic eguin.

18 Eta bucaturic onelaco itzaldiac Si
naico mendian, eman ciozcan J aunac
Moifefi tell:imonioco bi arriol J aungoi
coaren beatzaz efcribatuac.

XXXII. CAP.

BANA icufiric erriac luzatzen zuela
Moifefec menditican jachitzea, bil

duric Aaronen contra, efan zuen : J aiqui
zaite, eguin zazquiguzu gure aurretic
joango diraden jaungoicoac: ceren ez
daquigu cer guertatu zayon Egiptoco
lur~etic atera guinituen Moifes guizon
orn.

2 Eta efan cien Aaronec: Artu itza
tzute urrezco belarricoac zuen emaz
teen, eta femeen, eta alaben belarrietatic,
eta ecarri zazquidazute.

3 Eta eguin cituen erriac aguindu ci
tzazquion gauzac, belarricoac eramanic
Aaron gana.

4 Ceiiac berac arturic, urtueraci ci
tuen, eta ull:u molde baten, eta eguin
zuen beraquin urrezco chal bat. Or
duan efan zuten: Ifrael, oyec dirade
Egiptoco lurretic atera cinduzten zure
jaincoac.

5 Icufi zuenean au Aaronec, eguin
zuen aldare bat bere aurrean, eta deadar
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eguin zuen pregoilariaren bozaz ciola:
Biar J aunaren jai andia da.

6 Eta goiz jaiquitzen ciradela, efqueiii
cituzten emaitzac, eta doai paquetfuac,
eta eferi zan erria jateco taedateco, eta
jaiqui ciraden jofl:atzera.

7 Eta itz eguin cion Jaunac Moifeft,
ciola: Zoaz, jaiqui zaite: pecatu eguin
du .Egiptoco lurretic atera cenduen zure
.ernac.

8 Lafl:er alde eguin dute eracutfi ci
iiien bidetic: eta eguin dute chal bat gai
urtuz, eta adoratu dute, eta efqueintzen
diozcatela doayac, efan dute: Oyec di
rade, Ifrael, Egiptoco lurretic atera cin
duzten zure jaincoac.

9 Eta berriz efan cion Jaunac Moi
feft: Icufl:en det em au buru gogor
rezcoa dala :

10 Utzi zadazu, iracequi dedin nere
fumindura beren contra, eta defeguin di
tzadan, eta eguingo zaitut erri andi baten
zucentzalle.

11 Baiia Moifefec erregutzen cion
bere J aun J aungoicoari, efaten zuela:
l Cergatic,Jauna, iracequitzen da zure fu
mindura fendotafun andiz, eta efcu indar
tfuz Egiptoco lurretic atera cenduen zure
erriaren contra ?

12 Ez dezatela efan, erregututzen di
zut, egiptotarrac: Maiiaz atera ditu ill
tzeco mendietan, eta arras quentzeco
lurretic: bigundu bedi zure aferrea, eta
barea ezazu zure erriaren gaiztaqueria.

13 Oroitu zaite zure ferbitzari Abra
ham, Ifaac, eta Ifraelez, ceiiai juramentu
eguin ciiiien zu cerori gatic, efaten cen
duela: Ugarituco det zuen jatorria ce
ruco izarrac beceIa: eta emango diot
zuen jatorriari Iur guzti au, ceii gatic
its eguin dedan, eta izango da beti
zuena.

1+ Onembefl:erequin bigundu zan
J auna, eta etzion eman bere erriari efan
zuen cafl:igua. '

15 Eta itzuli zan Moifes menditic ce
ramazquiela bere efcuan tefl:imonioco 01
bi alde bietatic efcribatuac,

16 Eta Jaungoicoac eguiiiac: eta
J aungoicoaren efcritura cegoan itfatfta
oletan.

17 Eta adituric Jofuec deadarca ari
zan erriaren ifcambiIla, efan cion Moi
feft: Gudaren ojuac aditzen dira etzan
Iecuetan.

18 Cefiac erantzun zuen: Ez da gu-

dara elcar ciricatzen duten jendeen dea
darra, ez igueferacitzen dutenen ojuac :
baicic cantatzen dutenen boza aditzen
det nic.

19 Eta alderaturic etzanlecuetara, icufi
cituen chala ta dantzac: eta andizquiro
aferraturic, bota cituen efcutic olac, eta
zatitu cituen mendiaren ondoan.

20 Eta eguin zuten chala elduric,
erre, ta pufcatu zuen autferaiio, eeii za
baldu zuen urean, eta bt;rtatic eman cien
edaten Ifraelco femeai.

21 Eta efan cion Aaroni: l Cer eguin
dizu erri onec bere ganera pecatu ain
andia eracartzeco ?

22 Ceni berac erantzun cion: Ez
bedi aferratu nere jauna: ceren zuc eza
gutzen dezu erri au, nola dan gaitzera
griiiatua:

23 Efan cidaten: Eguin zazquiguzu
gure aurretic joango diraden jaungoi
eoac: eeren ez daquigu eer ~uertatu

zayon Egiptoco lurretic atera gumducen
Moifes oni.

2+ Cenai nie efan nien: Zuetaco ce
nee du urrea? Eearri zuten, eta email
cidaten: eta bota nuen futara, eta atera
zan chal all.

25 Icuftrie bada Moifefec erantziric
eegoala erria (ceren Aaronec utzi zuen
jantzi gabeloiqueriaren lotfaria gatic, eta
ipiiii zuen larrugorritan etfayenartean),

26 Eta eegoala etzanlecuetaco atean,
efan zuen: Iiior baldin bada J aunarena,
biIdu bedi nerequin. Eta bildu ciraden
berarequin Leviren feme guztiae :

27 Cenai efan cien: Oyec efaten ditu
Ifraelco J aun J aungoieoac: J arri beza
bacoitzac ezpata bere alboan: zoazte,
eta itzuli zaitezte aterie ate et'Zauntzen
erditic, eta ill beza baeoitzac bere anaya,
eta adifquidea, eta laguna.

28 Eta eguin zuten Leviren femeae
Moifefen itzaren araura, eta ill ciran
egun artan oguei ta iru milla guizon be
celaxe.

29 Eta efan zuen Moifefec: GaUf
confagratu diozeazute Jaunari zuen
efeuac, bacoitzae bere feme, eta ana
yaren contra; argatic izango eerate be
deineatuae.

30 U rrengo egunean efan cion Moi
fefec erriari: Eguin dezute pecatu guciz
andi bat:· igoeo naiz J auna gana, baldin
nolabait ecarri al badezaquet Jauna zue
zaz erruquitzera.
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3 I Eta itzuliric J auna gana efan zuen:
Aditu nazazu: erri onec eguin du peca
tu chit andi bat, eta eguin ditu beretzat
urrezco jaungoicoac: edo barcatu zayo
zu uts au,

32 Edo, eguiten ez baldin badezu,
borratu nazazu efcribatu dezun liburu
tican.

33 Ceiii erantzun cion J aunac: Pe
catu eguiten duena nere contra, borra
tuco det nere liburutic :

34 Baiia zu zoaz, eta eraman ezazu
erri au efan dizudan toquira: nere ain
guerua joango da zure aurretican. Eta
neronec bengantzaco egunean cafiiga
tuco det oraindican eguin duten pecatu
au.

35 Cafiigatu zuen bada J aunac erria
Aaronec eguin zuen chalaren pecatua
gatic.

XXXIII. CAP.

ETA itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela: Zoaz, igo zaltezte

toqui onetatic zu, eta zure erri Egiptoco
lurretican atera cenduena, Abrahami,
lfaaqui, eta Jacobi juramentuz efqueiii
nien lurrera, efaten nuela: Zure jator
riari emango diot :

2 Eta bidalduco det zure aurretican
aingueru bat, botatzeco neronec canaan
tar, eta amorreotar, eta hettar, eta fere
zeotar, eta heveotar, eta jebufiarra,

3 Eta fartu zaitecen efnea eta eztia
darion lurrean. Bada ez naiz igoco zu
requin, ceren buru gogorrezco erria ce
ra: icufi ez nadin zu bidean galtzeco
premian.

+ Eta adituric erriac izqueta chit gar
~~tz a~, ne~ e~uin zue~: eta. etzituen
morc Jantzl 01 cltuen apamgarnac.

5 Eta efan cion J aunac Moifefi : Efan
zayezu Ifraelco femeai: Buru gogorrez
co erria cera: bein aguertzen banaiz
zure erdian, defeguingo zaitut. Grain
utzi itzatzu zure apainduriac, jaquin de
zadan cer e~ingo dizudan.

6 Utzi cltuzten bada lfraelco femeac
beren apainduriac Horebco mendiaren
ondoan.

7 Eta· Moifefec quenduric taberna
culoa, zabaldu zuen urrutian etzanle
cuetatic campora, eta deitu zuen, elcar
tafuneco tabernaculoa. Eta cerbaiten
gaiiean galdetzeco premian arquitzen ci
raden errico guztiac, ateratzen ciraden

elcartafuneco tabernaculora, etzanlecue
tatic campora.

8 Eta ateratzen zanean Moifes taber
naculora, jaiquitzen zan erri guztia, eta
bacoitza cegoan zutic bere dendaren
atean, eta beguiratzen cioten Moifefen
atzeari, tabernaculoan fartzen zan arte
raiio.

9 Eta fartzen zaneco bera elcartafu
neco tabernaculoan, jachitzen zan odeiz
co abe bat, eta guelditzen zan atean, eta
itz eguiten zuen Moifefequin,

10 Icufien zutela guztiac nola odeiz
co abea cegoan tabernaculoaren atean.
Eta berac ceuden zutic, eta adoratzen
zuten beren denden ateetatic. .

11 Eta itz eguiten cion Jaunac Moi
fefi arpeguiz arpegui, guizon batec itz
eguin oi dion becela bere adifquideari.
Eta itzultzen zanean bera etzanlecue
tara, bere ferbitzari J ofue gazte N unen
femeac etzuen alderic eguiten taberna
culotic.

12 Eta efan cion Moifefec J aunari :
Aguintzen didazu atera dezadala erri au,
eta ez didazu eracutten ceii bidalduco
dezun nerequin, batezere zuc efan cen
duan ezquero: Ezagutzen zaitut zure
icenez, eta arquitu dezu gracia nere aur
rean.

13 Baldin bada arquitu badet gracia
zure aurrean, eracutfi zadazu zure arpe
guia, ezagutu zaitzadan, eta arquitu de
zadan gracia zure beguien aurrean: be
guiratu zayozu zure erria dan jende
oni.

14 Eta efan zuen Jaunac: Ni nerau
joango naiz zure aurretic, eta emango
dizut atfedena.

15 Eta efan zuen Moifefec: Zu ce
rori joaten ez baldin bacera aurretic, ez
gaitzatzu atera toqui onetatic.

16 ~ Ceren certan jaquin dezaquegu
nic eta nere erriac gracia arquitu degula
zure aurrean, ibiltzen ez baldin bacera
gurequin, lurraren gaiiean bid diraden
erri guztiac ondratuac izan gaitecen ?

17 Eta efan cion J aunac Moifefi:
Efan dezun itz ori ere eguingo det: ba
da arquitu dezu gracia nere aurrean, eta
zu cerori zure icenez ezagutzen zaitut.

18 Ceiiac efan zuen: Eracutfl zada
zu zure gloria.

19 Erantzun zuen: Nic eracutflco
dizut On gucia, eta efango det J aunaren
icena zure aurrean: eta erruquituco naiz

12



400

Exonoco LIBURUA.

Uriarte

nai dedanez, eta izango naiz biguiia de
ritzadanarequin.

20 Eta berriz efan zuen: Ecin icu
fico dezu nere arpeguia: bada ez nau
icufico guizonec, ill gabetanic.

21 Eta befte aldi batean: Ona, efan
zuen, toqui bat bada nere aldean, eta
egongo cera arcaitzaren gaiiean.

22 Eta iragotzen danean nere gloria,
ipiiiico zaitut arriaren zuloan, eta eftalico
det nere efcuyez, igaro nadin bitartean.

23 Eta quenduco det nere efcua, eta
atzetic icufico nazu: nere arpeguia or
dea ecin icufico dezu.

XXXIV. CAP.

ETA guero efan zuen: Ebaqui itzatzu
bi arriol lembicicoac becelacoac, eta

efcribatuco ditut beren gaiiean autfi ciiii
tuen olac cituzten itzac.

2 Preft zaude biarco, igo zaitecen be
reala Sinaico mendira, eta egongo cera
nerequin mendi tontor gaiiean.

3 Ez bedi iiior igo iurequin; ez bedi
ere iiior icufi mendi guztian: idiric eta
ardiric ere ez bitez bere aurrean larrean
ibilli.

4 Ebaqui cituen bada arriol bi leenac
becelacoac: eta jaiquiric gauaz igo zan
Sinaico mendira, Jaunac aguindu cion
becela, olac berequin ceramazquie1a.

5 Eta jachiric Jauna odei batean,
e~n zan Moifes berarequin, deitzen
clola ] aunaren icenari.

6Ceii iragotzen zala bere aurretic;
efan zuen: ] aun ] aungoico aguintzallea,
urricaltfu ta biotzbera, fufritzallea ta er
ruqui afcocoa, eta eguitia,

7 Gordetzen dezuna urricaltafuna
millentzat, quentzen dituzuna gaizta
queria, eta biurriqueriac, eta pecatuac,
eta ceiien aurrean ez dagoan berez falta
gaberic. Caftigatzen dezuna gurafoen
gaiztaqueria feme, ta illobacgan irugar
ren eta laugarren jatorriraiio.

8 Eta arin Moifes, macurtu zan lur
rera beguira, eta adoratzen zuela

9 Efan zuen: ] auna, arquitu baldin
badet gracia zure aurrean, erregutzen
dizut ibilli zaitecela gurequin (ceren bu
ru gogorrezco erria da) eta barcatu di
tzatzula gure gaiztaqueri ta pecatuac,
eta gurequin jabetu zaitecela.

10 Erantzun zuen Jaunac: N ic
~uingo det elcartafuna guztien aurrean ;
inoiz lurraren ganean, eta jende baten

eguin ez diraden mirariac eguingo ditut :
icufi dezan erri onec, cenaren erdian
zauden, eguingo dedan ] aunaren lan ica
ragarria.

I I Gorde itzatzu gaur aguintzen diz
quizudan gauza guztiac: nic neronec
botaco ditut zure aurretican amorreotar,
eta canaantar, eta hettarra; ferezeotarra
ere, eta heveotarra, eta jebuftarra.
. 12 Beguira ezazu ez dezazula iiioiz

iduqui lur artan bici diradenaquin adifqui
detafunic, ceren izango da zure galme
neraco:

13 Baicic defeguin itzatzu beren al
dareac, pufcatu arrizco ichurac, ta bafoac
ebaqui:

14 Ez ezazu adoratu befteren jaun
goicoric. ] aunaren icena da celotfua;
bacarric maitatua izan nai du ] aincoac.

15 E tzaite elcartu erri artaco gui
zonaquin, beren jaungoicoaquin ufte1du,
eta beren ichurac adoratu ezquero, nor
baitec combidatu etzaitzan gauza efque
niac jatera.

16 Ez dezu ere artuco beren alabe
tatic emazteric zure femeentzat: be
rac adoraturic guezurrezco jaungoicoac,
guertatu ez dedin ecartzea zure femeac
ere guezurrezco jaungoicoac adoratzera.

17 Ez dezu eguingo gauza urtuzco
jaungoicoric.

18 Gordeco dezu ogui legamigabeen
jai andia. Zazpi egunean jango dituzu,
aguindu dizudan becela, frutu berrien
illaren demboran: ceren udaberrico ille
an atera cinan Egiptotic.

19 Emafabela idiquitzen duen ar guz
tia, nerea izango da: abere guztietacoa,
naiz idi, naiz ardietacoa, I)erea izango da.

20 Aftoaren lembicifortua erofico de
zu ardi batequin: eta ematen ez baldin
badezu bera gatic balioa, ilia izango da.
Z ure femeen lembicifortua erofico dezu :
etzera ere aguertuco utfic nere aurrean.

2 I Sei egunean arico cera lanean:
zazpigarren egunean ez dezu goldeatuco,
ez iguitaituco.

22 Celebratuco dezu afteen jaya zure
gari ebaquiaren autatuenaquin, eta befte
jaya, urtearen bucaeran gucia biltzen
danean.

23 Urtearen iru eratan prefentatuco
dirade zure guizafeme guztiac Ifraelco
] aun ] aungoico gucialaren aurrean.

24 Ceren quentzen ditudanean zure
aurretic jendeac, eta zabaldu zure mu-
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gac, ez diozca iiiorc ipiiiico celatac zure
lurrari, igotzen cerala zu, eta aguertzen
zure ]aun ]aungoicoaren aurrean urtean
iru aldiz.

25 Ez dezu efqueiiico legamiarequin
nere bitimaren odola: ez da ere gueldi
tuco biaramoneraco pazcoa jai andiaren
efqueintzaric.

26 Zure lurreco laboreen autatuenac
efqueiiico dituzu zure Jaun ] aungoicoa
ren echean. Ez dezu egofico anchumea
bere amaren efuean.

27 Eta efan cion ]aunac Moifefi:
Efcribatu itzatzu zuretzat itz oyec, ce
iiez eguin det elcartafuna zurequin eta
Ifraelequin.

28 E~on zan bada an J aunarequin
berroguel egunean eta berroguei gautan :
etzuen jan oguiric, eta etzuen edan uric,
eta efcribatu cituen oletan elcartafuneco
amar itzac.

29 Eta jachitzen zala Moifes Sinaico
menditic, ceramazquien tefiimonioco 01
biac, eta etzequien arguitua aegoela bere
arpeguia J aunaren itzaldiaren lagunta
funa gatic.

30 Eta icufiric Aaronec eta Ifraelco
femeac Moifefen arpeguia arguitua, bil
dur ciran guertura alderatzen.

3 I Baiia izanic beronec deituac, joan
ciraden, bai Aaron, eta bai finagogaco
lenenac. Eta berai itz eguin ezquero,

32 Etorri ciraden bera gana Ifraelco
feme guztiac ere: ceiiai aguindu ciezten
Sinaico mendian J aunari aditu ciozcan
gauza guztiac.

33 Eta itzaldiac bucaturic, jarri zuen
belo bat bere arpegui gaiiean.

34 Ceii fartzen zanean J auna gana,
eta berarequin izquetan ari zanean, quen
tzen zuen atera artean, eta orduan efaten
ciezten Ifraelco femeai aguinduac izan
citzayozcan gauza guztiac.

35 Ceiiac icufien zuten arguitua ce
goala Moifefen arpeguia ateratzen za
nean, baiia berac berriz efialtzen zuen
bere arpeguia, berai itz eguiten cien guz
tian.

XXXV. CAP.
BILDU~IC bad~ Ifraelco fe~een talde

guzoa, efan Clen: Oyec dlrade J au
nac eguiteco aguindu dituen gauzac.

2 Sei egunean arico cerate lanean:
zazpigarren eguna izango da zuentzat
fantua, larumbata, eta J aunaren atfedena:

bertan lanic eguiten duena, illa izango da.
3 Ez dezute iracequico furic zuen

bicitoqui guztietan larumbateco egunean.
4 Eta efan cien Moifefec Ifraelco fe

meen guizadi guztiari: Au da ] aunac
aguindu duen itza, diola :

5 Berecian paratu itzatzute zuen ar
tean autatuenac J aunarentzat. Bacoitzac
efqueiii bitzazquio Jaunari borondatez
eta gogo onez: urre ta cillarra, eta co
brea,

6 J acinto ta purpura, eta grana bi al
ditan tintatua, eta liiio fiiia, eta auntz
iIleac,

7 Eta ari larru gorrituac, eta bioleta
colorezcoac, fetim zurac,

8 Eta olioa lamparac maneatzeco, eta
oquendua eguiteco, eta lurrin gai chit
gozoac,

9 Oniz arriac, eta befie arri baliotfuac
forbaldagaiieco ta bularreco foiiecoac
apaintzeco.

10 Zuen artean jaquintfua dan guztia,
betor, eta eguin beza Jaunac aguindu
duena:

It Au da, tabernaculoa, eta bere te
llatua, eta efialquia, eraztumc, eta oltzar
rac agaquin, efiacac eta ondoac.

12 Cucha ta cigorrac, propiciatorioa,
eta bere aurrean zabaltzen dan beloa :

13 Maya bere cigorraquin eta ontzia
quin, eta propoficioco oguiac :

14. Candeleroa lamparac iduquitzeco,
bere ontziac eta lamparachoac, eta olioa
arguiac iraun dezaten :

15 Lurrin gayaren aldarea, eta bere ci
gorrac, eta untzioco olioa, eta aromazco
lurrin gaya: beloa tabernaculoaren atean :

16 Efqueintzariaren aldarea, eta bere
cobrezco erreja bere cigor eta ontzia
quin: bacia ta bere ondoa :

17 Atarico cortiiiac abe eta ondoaquin,
beloa atariaren atean,

18 Tabernaculoco eta atarico efiacac
bere!! cordoyaquin :

19 Santulecuco lanetan erabiIJi oi dira
den foiiecoac, Aaron apez nagufiaren eta
bere femeen jantziac, apez lanetan ari
ditecen neretzat.

20 Eta ateraric Ifraelco femeen "talde
guztia Moifefen aurretic,

21 Efqueiii ciozcaten Jaunari boron
date chit ariii eta onez autatuenac tefii
monioco tabernaculoaren lana eguiteco.
Ceremonia ta foiieco fantuetaraco bear
zan guztia,
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22 Guizafemeac emacumeaquin eman
cituzten efcumuturretacoac eta belarri
coac, eraztunac eta efcuico apaingarriac :
urrezco ontzi guztiac ipiniac izan cira
den berecian J aunari efqueintzeco.

23 Inorc baldin bazuen jacintoric, eta
purpuraric, eta bi aldiz tintatutaco gra
naric, lino finic eta auntz illeric, ari larru
gorrituric, eta bioIeta colorezcoric,

24 Cillarezco eta cobrezco gairic
efqueni ciozcaten Jaunari, eta fetim zu
rac ufu afcotaraco.

25 Baitaere irun zuten emacume ja
quintfuac, eman cituzten jacintoa, pur
pura, eta efcarlata, eta lino fina,

26 Eta auntzen il~eac, beren boron
datez ematen zutela guztia.

27 Eta principeac efqueni cituzten
oniz arriac, eta beile arri baliotfuac for
baldaganeco, eta bularreco fonecoentzat,

28 Eta aromac eta olioa lamparac ma
neatzeco, eta oquendua preilatzeco, eta
ufaichit gozozco lurrin gaya eguiteco.

29 Gogo onezco pizafeme eta ema
cume guztiac, efqueni cituzten doayac,
Moifefen efcuz J aunac aguindu cituen
lanae eguiteco. Ifraelco feme guztiac
borondatez confagratu ciozcaten Jaunari
beren doayac.

30 Eta efan cienMoifefec Ifraelco
femeai: Beguira, nola ots eguin dion
Jaunac bere icenez Befeleel Uri Hurren
femearen feme J udaco tribucoari.

31 Eta bete du Jaungoicoaren efpiri
tuz, jaquindez, adieraz, jaquinduriz, eta
cintzoera guztiz,

32 Afmatu eta eguiteco lanae urre ta
cillar, eta cobrez,

33 Eta arri efculpituz, eta arotz la
nez. Artez afmatu al daitequen guz
cia,

34 Jarri du bere biotzean: eta bere
bat Ooliab Aquifamequen feme Dango
tribucoa:

35 Bioc arguitu cituen jaquinduriz
eguiteco lanae zurean, colore afcotaco
oyaletan, jacintozco, eta purpurazco, eta
bi aldiz tintatutaco granazco, eta liiio
finezco bordatuetan, eta eo ditzaten
gauza guztiac, eta edocen lan berri as
matu ditzaten.

XXXVI. CAP.

BESELEEL, eta Ooliabec bada, eta
guizon jaquintfu guciac, cenai J au

nac jaquinduri ta adimentua eman ciez-

ten artez lan eguiteco fantulecuaren ufu
etaraco premiazcoac diraden gauzac,
eguin cituzten J aunac aguindu cituenac.

2 Eta ots eguinic Moifefec berai, eta
J aunac jaquinduria eman cion guizon
aditu guztiari, eta beren borondatez es
queni ciradenai lana eguiteco,

3 Eman ciezten Ifraelco femeen es
queintzariguztiac. Cenac ari ciradela
gogotican lanean, erriac efqueintzen ci
tuen egunero goicetic doayac.

4 Argatic languilleac etortzera bear
turic,

5 Efan cioten Moifeli : Erriac efquein
tzen du bear dan bano gueyago.

6 Aguindu zuen bada Moifefec adi
razteco pregoyaren bitartez: Ez guiza
feme, ez emacumeric ezqueni dezala ecer
emendican aurrera fantulecuaren lane
raco. Eta onela utzi zuten doayac es-
queintzea, .

7 Efqueniac afco eta gueyegui cirade
laco.

8 Tabernaculoaren lanetaraco guizon
gai eta jaquintfu guztiac bada, eguin ci
tuzten amar cortina lino fin biurtuzco,
eta jacintozco, eta purpurazco, eta bi
aldiz tintatutaco granazco, lan, eta bor
datu mota afcorequin :

9 Beretaco bacoitzac ceuzcan lucee
ran oguei ta zortzi befo, eta zabaleran
lau. Bat bera zan cortina guztien neur
ria.

10 Eta itfadi cituen Befeleelec boil
cortina, bata beileari, eta beile boilac ere
elcartu cituen beren artean.

I I Eguin ere cituen eutfcarri jacintoz
coac cortina bataren ertzean alde bieta
tic, eta berebat beile cortinaren ertzean,

12 Eutfcarriac etorri citecen bata bes
tearen aurrez aurre, eta elcarri itfaileco.

13 Artaraco eguin cituen berroguei ta
amar eraztun urrezco beretan catigatzeco
cortinen eutfcarriac, eta onela guelditu
cedin eguinic denda bat bacarric.

14 Eguin ere cituen amaica eilalqui
auntz illezco tabernaculoaren tellatua es
taltzeco:

15 Eilalqui bacoitzac cituen luceeran
oguei ta amar befo, eta zabaleran lau be
fo: neurri batecoac ciraden eilalqui guz
ciac:

16 Cenetatic boil elcartu cituen zati
batean, eta beile feirac beilean.

17 Eta eguin cituen berroguei ta amar
eutfcarri eilalqui bataren ertzean, eta ber-
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roguei ta amar beftearenean, bata bes
teari elcartzeco :

18 Eta berroguei ta amar ebiIla co
brezco beraquin itfafteco tellatua, ta es
talqui guztiaquin bat eguiteco.

19 Eguin ere zuen tabernaculoaren
eftalquia ari larru gorrituz: eta gaiiean
befte bat bioleta colorezco larruz.

20 Berebat eguin cituen fetim zurez
tabernaculoco 01 zutiac.

21 Amar befocoa zan 01 bacoitzaren
luceera: eta befo bat eta erdi cituen za
balerac.

22 Bi acats ceuden 01 bacoitzean bata
beftearequin catigatzeco. Eta berebat
eguin zuen tabernaculoco 01 guztietan.

23 Oyetatic oguei ceuden egiierdi alde
egoera beguira dagoanean,

24 Berroguei urrezco ondoaquin. Jar
tzen ciraden bi ondo 01 bacoitzaren az
pian beren egui bietan, non bucatzen di
ran aldeetaco acatfac eguietan.

25 Eta ifarrera beguira dagoen taber
naculoaren aldera ere, eguin cituen oguei
01,

26 Berroguei urrezco ondoaquin, bi
ondo 01 bacoitzarentzat.

27 Eta fartalderontz, au da, itfafora be
guira dagoen tabernaculoaren alderontz,
eguin cituen fei 01,

28 Eta befte bi tabernaculoaren atze
co egui bacoitzarentzat :

29 Ceiiac ceuden elcarturic beetic
gora, eta elcarturic cetozten gorputz bat
eguitera. Ala eguin zuen eguietan aide
bietatic:

30 Alaco moduan, non guztiac elcar
turic ciran zortzi 01, eta ceuzcaten ama
fei urrezco ondo, au da, bi ondo 01 bacoi
tzaren azpian.

31 Eguin ere cituen agac fetim zurez,
boft iduquitzeco fendo elcarturic olac ta
bernaculoaren aide batean,

32 Eta befte boft iduquitzeco fendo
elcarturic befte aldecoac: eta oyez ga
iiera befte boft aga tabernaculoaren far
taldeco aldean itfaforontz.

33 Eguinere zuen befte aga bat olen
erditic egui batetic beftera allegatzen
zana.

34 Olezco pareta oyec beroc eftali ci
tuen urrezco orriz, urtuta eguiiiic bere
cillarrezco ondoac. Eguin ere cituen bere
eraztunac urrezcoac, ceiietatic agac irago
al cezaten: ceiiac ere urrezco orriz es
tali cituen.

35 Eguin ere zuen beloa jacintozcoa,
eta purpurazcoa, granazcoa, eta liiio fiii
biurtuzcoa, colore nabar, eta bordatu as
corequin eoa:

36 Eta lau abe fetim zurez, ceiiac
beren erpiiiaquin urrez eftali cituen, ur
tuta eguiiiic beren ciIlarrezco ondoac.

37 Eguin ere cituen tabemaculoaren
farreran cortiiia bat jacintozcoa, purpu
razcoa, granazcoa, eta liiio fiii biurtuz
coa, bordatulariaren lanez :

38 Eta boft abe beren erpiiiaquin,ce
iiac eftali cituen urrez, eta beren ondoac
urtutaco cobrez eguin cituen.

XXXVII. CAP.

ETA eguin ere zuen Befeleelec cllcha
fetim zurez bi befo ta erdi lucee

ran cituena, eta befo bat eta erdi zabale
ran, eta altura ere zan befo bat eta erdi
coa: eta eftali zuen urre chit garbiz bar
rendic eta campotic.

2 Eta eguin cion urrezco coroi bat
inguruan,

3 Eta bere lau eguietan ipiiii cituen
lau eraztun urre urtuz eguiiiac : bi eraz
tun alde batean, eta bi beftean.

4 Berebat eguin cituen cigor batzuec
fetim zurez, ceiiac urrez eftali cituen,

5 Eta ceiiac fartu cituen cucharen al
deetan ceuden eraztunetan cucha erama
teco.

6 Eguin ere zuen propiciatoria, au da,
oraculoa, urre chit garbizcoa, bi befo ta
erdicoa luceeran, eta befo bat eta erdicoa
zabaleran.

7 Baitaere bi querubin urre malluca
tuz, ceiiac ipiiii cituen propiciatorioaren
alde bietan :

8 Querubin bat alde bataren azque
nean? eta befte querubina beftearenean :
querubin bi propiciatorioaren altueneco
azquen bietan,

9 Zabaltzen cituztela egoac, eta es
taltzen zutela propiciatorioa, eta elcarri
eta oni beguira.

.10 Eguin ere zuen mai bat fetim zu
rez luceeran bi befocoa, eta zabaleran
befo batecoa, ceiiac zuen alturan befo bat
eta erdi.

11 Eta eftali zuen urre chit garbiz,
eta eguin cion urrezco ertz bat inguruan,

12 Eta ertzari berari lau beatzeco
urrezco coroi bat efculturazcoa, eta be
raren gaiiean, befte .urrezc~ coroi bat.

13 U rtu eta egum ere cltuen urrezco
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eraztunac, cenac Ipllll cituen lau eguie
tan mayaren on bacoitzean

14 Coroyaren aurrean: eta fartu ci
tuen beretatic cigorrac, maya eramana
izan lezaquen.

15 Cigorrac berac ere eguin cituen
fetim zurez, eta urrez eftali cituen.

16 Eta ontziac maico ufu afcotaraco,
catilluac, ontzichoac, eta copac, eta in
tzentfonarioac urre garbizcoac, cenetan
efqueniac izango dirade doayac.

17 Eguin ere zuen urre chit garbizco
candelero bat malluz landua. Cenaren
zortenetic ateratzen ciraden adarrac, ba.
fochoac, eta bolachoac, eta lirioac :

18 Sei alde bietan, iru adar aide ba
tetic, eta iru beftetic :

19 Iru bafo inchaurren guifara adar
batean, eta berebat bolachoac eta li
rioac; eta iru bafo inchaurren guifara
befte adarrean, eta berebat bolachoac eta
lirioac. Guifa berean zan adarren lana,
cenac ateratzen ciraden candeleroaren
zortenetic.

20 Eta onetan bertan ceuden lau bafo
inchaurren guifura, eta berebat baeoitzari
laguntzen eioten bolachoae eta lirioae :

21 Eta bolaehoac adar bien azpian iru
toquitan, cenac elcarturic dirade fei adar
ateratzen ciradenac zorten baear batetie.

22 Eta bolachoac bada, eta beretatic
ateratzen eiraden adar guztiac ciraden
urre chit garbizcoac malluz eguinac.

23 Eguin ere cituen urre chit garbizco
zazpi lamparacho beren efpabiladeraquin,
eta ontziae efpabillatzen dana itzaltzeco.

24 Talento bat urre pifatzen zuen
eandeleroac bere ontzi guztiaquin.

25 Eguin ere zuen fetim zurez lur
rin gayaren aldarea, lauquian befo bat,
eta alturan bi cituena: bere eguietatic
ateratzen ciraden adarrac. .

26 Eta eftali zuen urre chit garbiz j

baitaere erreja ta pareta ta adarrac.
27 Eta eguin cion urrezco coroi bat

inguruan, eta urrezco eraztun bi coroya
ren azpian alde bacoitzeric fartzeeo be
retan cigorrac, eta eramana izan leza
quen aldarea.

28 Eta cigorrac berac eguin cituen
fetim zurez, eta eftali cituen urre orriz.

29 Compondu ere zuen olioa fantuta
funeco oquenduraco, eta lurrin gaya ufai
ric gozoenaquin lurringaiguillearen lana
ren araura.

XXXVIII. CAP.

EGUIN ere zuen olocauftoco aldarea
fetim zurez boft befocoa lauquian,

eta irucoa alturan :
2 Cenen adarrac ateratzen ciraden

eguietatic, eta eftali zuen cobre orriz.
3 Eta bere ufuetaraco prefratu cituen

cobrezco ontzi afco, paciac, tenazac,
irortzac, cacoac, eta brafaontziac.

4- Eta. bere erreja [arearen guifara
eguin zuen cobrezcoa, eta bere azpian
aldarearen erdian futoquia,

5 Eguinic lau eraztun errejaren lau
azque'netan cigorrac fartzeco, eta aldarea
eramateco:

6 Cenac berac ere eguin cituen fetim
zurez, eta eftali cituen cobre orriz :

7 Eta fartu cituen aldarearen aldeetan
ateratzen ciraden eraztunetatic. Aldarea
bera berriz etzan barren betea, baicic
olezco arroa, eta barrendic utfa.

8 Eguin ere zuen cobrezco baci bat
bere ondoaquin tabernaculoaren atean
beguiratzen egon oi ciraden emaeumeen
ifpilluz.

9 Ataria ere eguin zuen, cenaren
egoaldean ceuden lino fin biurtuzco cor
tinac, eun befocoac,

10 Oguei abe cobrezco beren ondoa
quin, abeen buruac, eta lanaren molde
era guztia zan cillarrezcoa.

11 Bcrebat ifarraldeco cortinac, abeac
eta ondoac, eta abeen buruac ciran neur-
ri, lan, eta gai beretacoac. .

12 Sartaldera beguiratzen duen al
dean berriz, baciraden berroguei ta amar
befoco cortinac, amar abe beren cobrezco
ondoaquin, eta abeen erpinac, eta lana
ren moldeera guztia, cillarrezcoa.

13 Ganera fortaldearen aurrean ipini
cituen berroguei ta amar befoco cortinac.

14 Cenetatic, amaboft befo ceuden
alde batean j baitaere iru abe, ta bere
ondoac:

15 Eta befte aldean (bien artean eguin
zuelaco tabemaculoco farrera) berebat
eeuden amaboft befoco cortinae, eta iru
abe, eta befte aimbefte ondo.

16 Atarico cortina guztiac lino fin bi
urtuz ceuden eoac.

17 Abeen ondoac izan ciraden cobrez
coac, eta beren erpinac beren moldeera
guztiaquin cillarrezcoac: baitaere atari
co abeac efrali cituen cillarrez.

18 Eta bere farreran eguin zuen cor-
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tifia bat bordatua jacintoz, purpuraz, es
carlataz, eta lino fin biurtuz, cenac ci
tuen oguei befo luceeran; altura berriz
boft befocoa zan, atarico cortina guztiac
ceuzcaten neurriaren araura.

19 Eta farreran ceuden abeac ciran
lau cobrezco ondoaquin, eta beren er
pinac eta moldeerac cillarrezcoac.

20 Tabernaculoco eta atarico eftacac
ere eguin cituen cobrezcoac inguruan.

2 I Oyec dirade teftimonioaren taber
naculoco ufubearrac, cenac izan ciraden
contatuac Moifefec aguindu zuen bece1a
levitarren lanetaraco Itamar Aaronen fe
me apaizaren efcuz :

22 Cenac bucatu cituen Befe1ee1 Uri
H urren femearen feme J udaco tribucoac,
Jaunac aguintzen ciola Moifefen bitar
tez,

23 Arturic beretzat laguntzat Ooliab
Aquifamequen feme Dango tribucoa: cen
ere izan zan languille chit ederra zure
tan, eta bordatuetan eta· ganloratzen ja
cintoan, purpuran, efcarlatan eta lino
finean.

24 Santulecuco lanean gaftatu zan
urre guztia, eta doayetan efquenia izan
zana, oguei ta bederatzi talento, eta zaz
pireun eta oguei ta amar fielo izan zan,
fantu lecuco pifuaren araura.

25 Eta efqueni zuten contatuac iza
tera irago ciraden feireun eta iru milIa,
eta bofteun eta berroguei ta amar armaz
co guizonec, oguei urtez goracoac.

26 Gaiiera ciraden eun talento cillar,
cenetatic eguinac izan ciraden fantule
cuco, eta beloa ichequita dagoen farre
raco ondoac.

27 Eun ondo eguin ciraden eun ta
lentoetatic, talento bat ondo bacoitza
rentzat contaturic.

28 Eta milla zazpireun, eta iruroguei
ta amaboftetic, eguin cituen abeen er
pinac, cenac berac ere cillarrez eftali
cituen.

29 Efqueniac ere izan ciraden bi mi
11a eta iruroguei ta amar talento cobrez
co, eta ganera laureun fielo,

30 Cenetatic eguin ciraden ondoac
tellimonioco tabernaculoaren farreran,
eta cobrezco aldarea bere errejarequin,
eta bere ufuari dagozquion ontzi guz
tiac,

31 Eta atarico ondoac, naiz bere in
guruan, naiz farreran, eta tabernaculoco
ta atarico eftacac, inguruan.

XXXIX. CAP.

ETA jacintoz eta purpuraz, eta efcar-
lataz, eta lino finez eguin cituen fo

necoac, cenaquin jantzico zan Aaron ari
zanean lan fantuetan, J aunac Moifefi
aguindu cion becela.

2 Eguin zuen bada forbaldaganecoa
urrez, jacintoz, eta purpuraz, eta bi al
diz tintatutaco granaz, eta lino fin biur
tuz,

3 Colore afcoz eoac, eta ebaqui ci
tuen urrezco orriac, eta meetu cituen
aritan, biurtu litzatequen leengo colore
afcotaco irazcayarequin,

4 Eta eguin cituen bi ertz bata bes
teari elcartuac altuen aIde bietan,

5 Eta colore beretaco guerricoa, aguin
du cion becela J aunac Moifefi.

6 Preftatu ere cituen bi oniz arri,
itfatfiac eta fartuac urrean, eta moldatu
bertan arri baliotfu languillearen efcuz
Ifraelco femeen icenac.

7 Eta jarri cituen forbaldaganeco jan
tziaren aldeetan Ifraelco femeen oroipen
garritzat, aguindu cion becela J aunac
Moifefi.

8 Eguin ere zuen bularreco jantzia,
colore afcotaco lana, forbaldaganecoaren
guifara, urrez, jacintoz, purpuraz, eta bi
aldiz tintatutaco granaz, eta lino fin
biurtuz:

9 ~auquia, birritan aimbat, arra baten
neurncoa.

10 Eta ipini cituen bertan am balio
tfuz lau errencada. Lenengo errencadan
cegoan fardioa, topacioa, efmeralda.

I I Bigarrenean, carbuneloa, zafiroa
eta jafpea.

12 Irugarrenean, ligurioa, agata, eta
ametiftoa.

13 Laugarrenean, crifolitoa, oniza, eta
beriloa, inguruturic eta farturic urrean
beren errencadetan.

14 Eta amabi arrietan bertan ceuden
itfatfiac Ifraelco amabi tribuen icenac,
arri bacoitzean bere icena.

15 Eguin ere cituzten bularreco jan
tzian urre chit garbizco catecho batzuec,
elcarri itfatfiac :

16 Eta bi corcheta, eta befte aimbefte
urrezco eraztun. Ganera jarri cituzten
eraztunac hularreco jantziaren hi aldee
tan,

17 Cenetatic egongo ciraden cintzi
lica bi urrezco cate, cenac fartu cituzten
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forbaldaganeco jantziaren eguietan atera
tzen ciraden corchetetan.

18 Gauza oyec aurretic eta atzetic
ain egoqui cetozten, non forbaldagaiieco
ta bularreco jantziac elcarri lotzen citza
yozcan,

19 Guerricoari efiuturic eta fendoago
itfatfirie eraztunez, cenae ceuden lotuta
cinta jaeintozco batez, lafaituta erori
etziteeen, eta berecitu etziteeen bata
befiea gandic, J aunac Moifefi aguindu
cion becela.
~ 20 Be!ebat e~~ ~uten forbalden ga
neco tUnIca guztla Jaemtozcoa,

21 Eta buru zulo bat goico aldean er
dirontz, eta ertz eo bat bum zuloaren
inguruan: ,

22 Eta bean onetarontz .granada ba
tzuec jacintozcoac, purpurazcoac, efcar
latazcoac, eta lino fin biurtuzcoac :

23 Eta urre garbizco chineherri, ce
nae jarri cituzten granaden artean tuni
earen beeeo aldearen inguruan :

2+ U rrezco ehineherri bat, eta gra
nada bat, eenez apainduta eebillen apaiz
nagufia bere lanean ari zanean, J aunae
Moifefi aguindu cion beeela.

25 Eguin ere cituzten Aaron eta bere
femeentzat lino finez eotaeo tunicae :

26 Eta lino finezeo mitrac beren co
roichoaquin :

27 Eta lino finezco galtza mochac
ere:

28 Bana guerricoa lino fin biurtuzcoa,
jacintozeoa, purpurazcoa, eta bi aldiz
tintatutaco granazcoa, gainlora afcore
quin, Jaunac Moifefi aguindu cion becela.

29 Eguin ere zuten beneracio fagra
duco orria urre ehit garbizcoa, eta efcri
batu zuten bertan uri baliotfu languille
aren efcuz, Jaunaren fantutafuna :

30 Eta lotuta jarri cioten mitrari ja
cintozco ,cinta batez, Jaunac Moifefi
aguindu cion becela.

3 I Bucatua izan zan tabernaculo ta
teftimonioaren tellatuco lan guztia: eta
eguin cituzten Ifraelco femeac J aunac
Moifefi aguindu ciozcan gauza guztiac.

J.2 Eta eiqueni cituzten tabernaculoa,
eta tellatua, eta ufubear guztiac, eraztu- .
nac,.olac, cigorrac, abeac, eta ondoac,

33 Efialqui ari larru gorrituzcoa, eta
befie efialqui bat bioleta colorezeo lar
ruzcoa,

3+ Beloa, cucha, cigomc, eta propi
ciatorioa,

35 Maya bere ontziaquin, eta propo
ficioco oguiaquin :

36 Candeleroa, lamparac, eta beren
ufubearrae olioarequin.

37 U rrezeo aldarea, eta oquenduaj
eta aromazeo lurrin gaya :

38 Eta cortiiia tabernaculoco farre
ran:

39 Cobrezeo aldarea, erreja, cigorrac,
eta bere ontzi guztiac: bacia bere on
doaquin: atarico cortinac, eta abeac be
ren ondoaquin :

40 Cortina atarico farreran, eta bere
cordoyac, eta efiaeae. Etzan faltatu ta
bernaculoaren laneraeo eta elcartafunaren
tellaturaco eguiteeo aguindu zan ontzi
rie.

+1 Santulecuan apaizae ufatzen dituz
ten foneeoae ere, au da, Aaronee eta
bere femeac,

+2 Efqueni eituzten Ifraelco femeae,
J aunae aguindu zuen becela.

+3 Cenae icufi cituenean Moifefee
bucaturie guztiae, bedeineatu cituen.

XL. CAP.

ETA itz eguin ,cion J aunae Moifefi,
efaten zuela :

2 Lembicico illean, illaren lembicieo
egunean, alchatueo dezu tefiimonioco
tabernaculoa,

3 Eta jarrieo dezu bertan cueha, eta
utzico diozu erortzen beloari bere aur
rean:

+ Eta farturi~ maya, jarrico dituzu
bere ganean beren erreneadan agu1ndu
diraden gauzae. Egongo da candeleroa
bere lamparaquin,

5 Eta urrezeo aldarea cenean erretzen'
dan intzentfua, tefiimonioeo cucharen
aurrean. J arrieo dezu eortiiia taberna
culoaren farreran,

6 Eta bere aurrean olocaufioaren al
darea:

7 Baciaaldarearen eta tabernaeuloaren
bitartean, een beteeo dezun urez.

8 Eta inguratueo dituzu cortinez ata
ria, eta bere farrera.

9 Eta arturic untzioco olioa unjituco
dezu tabernaculoa bere ontziaquin, fan
tutuae izan ditecen :

10 Olocaufioaren aldarea eta bere
ontzi guztiac :

I I Racia bere ondoaquin : guztia con
fagratuco dezu untzioco olioz, guztia
izan dedin gauza chit fantua.
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X2 Eta alderatuco dituzu Aaron eta
bere femeac' teftimonioco tabernaeulo
aren ateetara, eta garbitu ezqueroztic
urez,

13 J antzieo dituzu foiieco fantua
quin, ni ferbitu naitzaten, eta befen un
tzioac balio izan dezan betico apaiztafu
nei"aco.

14 Eta eguin citilen Moifefec Jaunac
aguindu ciozcan gauza guztiac.

15 Ala bada bigarren urteco lembi
cieo illean, illaren lembicieo egunean,
izan zan jarria tabernaculoa.

16 Ceii alchatu zuen Moifefec, ipiiii
rie olac eta ondoac eta agac, eta jarriric
abeac,

17 Eta zabalduric tellatua tabernacu
loaren gaiiean, jarriric gaiiean eftalquia,
J aunac aguindu izan zuen becela.

18 J arri ere zuen teftimonioa cuchan,
farturic azpitican cigorrac, eta goyan ora
culoa.

19 Eta fartu zuenean cucha taberna
culoan, efequi zuen beloa bere aurrean
J aunaren aguintea betetzeco.
. 20 Jarri ere zuen maya teftimonioco
tabemaculoan ifarraldeco belotic cam
poan,

21 J arciric aurrean errencadan pro
poficioco oguiae, J aunac Moifefi aguindu
cion becela.

22 J arri ere zuen candeleroa teftimo
nioco tabernaculoan, egoaldean mayaren
aurretic,

23 J arriric errencadan lamparac, Jau
naren aguinduaren araura.

24 J arri ere zuen urrezco aldarea tes
timonioco eftalquiaren aurretic beloaren
aurrean,

25 Eta erre zuen here gaiiean aro-

men intzentfua, Jaunac.Moifefi aguiHdu
cion becela.

26 J arri ere zuen cortiiia teftimonio
co tabernaculoaren farreran,

27 Eta olocauftoco aldarea teftimo
nioco atarian, efqueintzen cituela bertan
olocauftoac, eta emaitzac, Jaunac aguin
du zuen becela.

28 J arri ere zuen bacia teftimonioco
tabernaculo eta aldarearen bitartean, urez
betetzen zuela.

29 Eta garbitu cituzten Moifefec eta
Aaronec eta bere femeac beren efcuac
eta oiiac,

30 Sartzen ciraden eran elcartafuneco
tabernaculoan, eta alderatzen ciradenean
aldarera, J aunac Moifefi agwndu cion
becela.

31 Eguin' ere zuen ataria tabernacu
loaren, eta aldarearen inguruan, jarriric
cortiiia bere farreran. Eguiiiac izan ci
raden ezquero gauza guzti oyec,

32 Eftali zuen odei batec teftimonioco
tabernaculoa, eta J aunaren gloriac bete
zuen.

33 Eta ecin fartu zan Moifes elcarta
funeco tabernaculoan, odeyac guztia e!i
taliric, eta J aunaren anditafunac argui
eguiiiic, ceren odeyac guztia eftali
zuen.

34 Odeyac tabernaculotic alde eguiten
zuen guztian, joaten ciraden Ifraelco fe
meac bere taldeetan :

35 Odeya jartzen baldin bazan guel
diric gaiiean, berac ere egoten dran
gueldiric lecuan bertan.

36 Ceren Jaunaren odeya cegoan ta.,.
bernaculoaren gaiiean egunaz, eta gauaz
fu bat, icuften cituztela Ifraelco erri guz
tiac beren egotaldi guztietan.

LEVITICOCO LIBURUA.

1. CAP.

ETA ots eguin cion J aunac Moifefi,
eta itz e~uin cion teftimonioco ta

bernaculotic, clOla :
2 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,

eta efango diezu: zuetaco guizon es-

queintzen diona J aunari olo'cauftoa abe
reetatic, au da, efqueintzen dizquiona
bitimac idietatie eta ardietatic,

3 Bere efqueiiia balitz olocaufto bat,
eta abere taldecoa, efqueiiico du ar ai
tzaqui gabe bat teftimonioco tabernacu"
loco atean beraatzeco beretzat J auna :

13
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4 Eta jarrico du efcua oftiaren buru
aren gaiiean, eta izango da J aunaren
gogocoa, eta mefedegarria bera garbitze
co.

5 Eta illco du chal bat J aunaren aur
rean, eta Aaronen feme apezac efqueiii
co dute aren odola, ixurtzen dutela ta
bernaculoco atearen aurrean dagoan al
darearen inguruan.

6 Eta quenduric larrua abere illari,
ebaquico dute gorputza zatietan.

7 Eta jarrico dute fua aldarearen az
pian, ipiiiita lendanaz egur montoya :

8 Eta jarriric gaiiean errencan eba
quiac izan diraden gorputz zatiac, au da,
burua, eta guibelari itfafita dauden gauza
guztiac,

9 Garbituric urez efteac eta oiiac:
erreco ditu apezac aldare gaiiean eguite
co J aunari ufai gozoco efqueiiia.

10 Baiia abere efqueintza balitz ardi
edo auntzetacoa, efqueiiico du mancha
gabeco arra :

I I Eta illco du ifarrerontz beguira da
goan aldarearen aldean, Jaunaren aur
rean: eta Aaronen femeac ixurico dute
aren odola ingunian aldare gaiiean :

12 Eta ebaquico dituzte gorputz za
tiac, burua, eta guibelari itfatfia dagoan
guztia: eta jarrico dute egurraren ga
iiean, ceiii azpian fua ipiiiico zayo :

13 Eta urez garbituco dituzte efteac
eta oiiac. Eta apezac erreco du efqueiii
guztia aldarearen gaiiean, J aunari ufai
chit gozoco efqueintzari bat eguiteco.

14 Baiia Jaunari eguindaco olocaufto
'co efqueintzaria balitz egaztiena, ufator
tolena, edo ufacumeena,

15 Efqueiiico du apezac aldarearen
gaiiean: eta biurturic burua lepora, eta
zauri bat bertan idiquiric, joaneracico
dio odolari aldarearen ertzera :

16 Baiia botaco ditu cintzurreco pa
poa ta lumac aldarearen ondoan fartal
deco aldean, autfac bota oi diraden to
quian,

17 Eta autfico diozca bere egoac;
baiia ez du ebaquico, eztaere berecituco
ganibetaz, eta erreco du aldare gaiiean,
jarriric Iua egurren azpian. Au da 010

caufto ta efqueintza ufai chit gozocoa
J aunarentzat.

n. CAP.

NORBAITEC eguiten dionean Jau
nari efqueintzaren doaya, bere

emaitza izango da iriii lorea: eta ixurico
du bere gaiiean olioa, eta ipiiiico du in
tzentfua,

2 Eta eramango du Aaronen feme
apaizac gana: ceiietatic batec artuco du
efCua Dete iriii lore, olioa, eta intzentfu
guztia, eta ipiiiico du oroipengarritzat
aldare £;aiiean, eta izan dedin ufai chit
gozoa Jaunarentzat.

3 Eta facrificiotic fobratzen dana,
izango da Aaron eta bere femeena, gau
za chit fantua J aunaren doayetatic.

4 Baiia efqueintzen dezunean labean
erretaco gauzarenbaten doaya: au da,
iriii lorezco ogui legamigabeac, olioare
quin orratuac, ta legamigabezco lafaiia
olioz gantzutuac,

5 Zure efqueintzaria balitz zartagui
coa, olioarequin orratu ta legamigabeco
iriii lorezcoa,

6 Pufcatuco dezu cheero, eta ixurico
dezu olioa bere gaiiean.

7 Eta baldin efqueintzaria balitz par
rillacoa, berebat orratuco da iriii lorea
olioarequin:

8 Ceii efqueintzen diozula J aunari,
jarrico dezu apaizaren efcuetan.

9 Ceiiec efqueiii ezquero bera, artuco
du efqueintzaritic oroipengarritzat, eta
erreco du aldarearen gaiiean, J aunac ufai
gozoa izan dezan :

10 Eta fobratzen dan guztia, izango
da"Aaron eta bere femeena, Jaunaren es
queintzetatic ~uza chit fantua.

I I J aunan efqueintzen zayon doai
guztia eguingo da legami gabe, etzayo
ere erreco efqueintzarian Jaunari lega
miaren eta eztiaren gauzaric.

12 Gauza oyen autatuenac bacarric
efqueiiico dituzute eta doayac: ez dira
de ordea ipiiiico aldarearen gaiiean ufai
gozoa botatzeco.

13 Doaitzat efqueintzen dezun guz
tiari, gatza emango diozu, eta ez dezu
quenduco zure Jaungoicoaren elcartaf4
neco gatza zure doayetic. Zure emaitz
guztian efqueiiico dezu gatza.

14 Eta baldin efqueiiico baciiiioJaunari
zure lembicico laboreen doaya oraindican
berdeac dauden galburuetatic, chigortuco
dituzu fuan, eta cheatuco dezu galchuri
aren guifara, eta onela efqueiiico diozca
tzu Jaunari zure autatuenac,

15 Ixuriric beren gaiie;m olioa, eta
ipiiiiric intzentfua, Jaunaren efqueintza
ria dalaco.
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,16 Cenetic erreco ditu apaizac doa
yaren oroipengarritzat galchuri cheatu
aren, eta oIioaren zati bat, eta intzentfu
guztia.

Ill. CAP.

E TA baldin bere efqueintzaria balitz
doai paquetfua, eta naico balu es

quefii idietacoa, efquefiico du Jaunaren
aurrean ar edo erne rnanchagabea.

2 Eta jarrico du efcua bere bitimaren
buru gaiiean, cefi illa izango da tefl:imo
nioco tabernacuIoaren farreran, eta Aa
ronen feme apaizac ixurico dute odoIa
aldarearen inguruan.

3 Eta efquefiico dute doai paquetfutic
ofrenda Jaunarentzat, errayac efl:altzen
dituen guicena, eta barrenen dan guicen
tafun ~uztia :

4 Guiltzurrun biac fayefpeac efl:altzen
dituen gantzarequin, eta guibeIaren farea
guiltzurrunaquin.

5 Eta erreco dituzte oIocaufl:otzat al
darearen gafiean, ipifiiric fua egurren az
pian, ufai chit gozoaren doaya bezala
Jaunarentzat.

6 Bafia baldin bere. efqueintzari eta
doai paquetfua baIitz ardietatic, naiz es
quem dezala arra, naiz ernea, rnancha
gabeac izango dirade.

7 Efquefiico baldin balu arcurne bat
Jaunaren aurrean,

8 Jarrico du bere. efcua bere biti
maren buru gafiean, cefi izango da illa
tefl:imonioco tabernaeuloaren farreran:
eta Aaronen ferneae ixurieo dute aren
OOoIa aldarearen inguruan.

9 Eta efquefiico dizquiote doaitzat
Jaunari ofrenda paquetfutic, guicentafun
eta buztan guztia

10 Guiltzurrunaquin, eta fabela eta
errai guztiae efraltzen dituen guieenare
quin, ta guiltzurrun biac fayefpearen aur
rean dagoan gantzarequin, eta guibeIaren
[area guiItzurrunaquin.

I I Eta erreco ditu apaizae aldarearen
gafiean futaraco gaitzat eta Jaunaren es
queintzaritzat.

12 Bere efqueintzaria baldin balitz
auntza, eta efquefiieo balio Jaunari,

13 Jarrico du bere efeua bere burna
ren gafiean: eta illco du tefl:irnonioco
tabernacuIoco farreran. Eta Aaronen fe
meac ixurico dute aren OOoIa aldarearen
inguruan.

14 Etaartuco dute bertatic Jaunaren

futaraco .gaitza:t, fabela ta errai guztiac
efl:aItzen dituen guieena:

J 5 Guiltzurrun biac fayefpeen aldean
beren gafiean dagoen farearequin, eta
guibeleco guicena guiltzurrunaquin :

16 Eta erreco ditu apaizae aldarearen
gafiean futaraco, eta ufai chit gozoraco
g'l.itzat. Guieentafun guztia izango da
Jaunarena

17 Betieo Ieguez zuen jatorri, eta bi
citoqui guztietan: ez dezute ere.jango
odoIaren, ez guicental'unaren gauzaric.

IV. CAP.

ETA itz eguin cion Jaunac Moifefi,
cioIa: .

2 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai:
Ezjaquifiez peeatu eguiten duen norbai
tee, eta eerbait Jaunac ez eguiteco
aguindu zuen aguinte guztietatic eguiten
duen edoeefiec :

3 Pecatu eguingo baldin baIu unjitua
dagoan apaizae, peeatu eguineraciric er
riari, efquefiieo dio Jaunari bere pecatua
gatic manchagilbeco chal bat:

4 Eta eramango du tefrimonioco ta
bernacuIoco atera Jaunaren aurrera, eta
jarrico du efcua bere burn gafiean, eta
efquefiico dio Jaunari.

5 Artuco ere du chalaren odoIetic,
fartzen duela tefrimonioco tabernaculo-
an.

6 Eta odoIean bufri ezquero beatza,
beraz arico da intzatzen zazpi aldiz
Jaunaren aurrean fantuIeeuco beIorontz.

7 Eta ipifiico du odoI artatic bertatic
Iurrin gayaren aldare Jaunarentzat chit
gogoco adarren gafiean, cefi dagoan tes
timonioco tabernacuIoan. Eta: fobratzen
dan odoI guztia ixurico du efqueintza
riaren aldarearen ondoan tabernacuIoco
farreran.

8 Eta quenduco du chalaren guicena
pecatua gatic, bai errayac efl:altzen di
tuena, eta bai barrenen dilUden gauza
guztiac:

9 Guiltzurrun biac eta beren gafiean
fayefpeen aldean dagoan farea, eta guibe
Ieco guicena guiltzurrunaquin,

10 Ouentzen dan becela efqueintzari
paquetfuaren chaIetic: eta erreco ditu
efqueintzariaren aIdare. gafiean.

I 1 Bafia Iarrua ta aragui guztiac, buru
ta ofi eta efl:e eta cimaur, .

12 Eta gorputzaren gafieracoarequin,
ateraco ditu egonlecuetatican campora
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toqui garbi batera, non bota oi diraden
autfac, eta fu emango die egur montoi
baten gaiiean, ceiiac izango dirade erreac
autfac botatzen diraden toquian.

13 Eta baldin Ifraelco talde guztiac
pecatu eguingo balu ezjaquiiiez, eta ar
reta gabe eguingo balu J aunaren aguin-
duaren contra dana, -

14 Eta guero ezagutuco balu bere pe
catua, efqueiiico du bere pecatua gatic
chal bat, eta eramango du tabernaculo
aren atera.

15 Eta errico zarrac jarrieo dituzte
efcuac chalaren buru gaiiean J aunaren
aurretic. Eta illic J aunaren aurrean,

16 Unjituric dagoen apaizac fartuco
du bere odoletic teftimonioco tabernacu
loan,

17 Zazpi aldiz beatz buftiaz belorontz
intzatzen duela.

18 Eta ipiiiico du odol artatic bertatic
aldarean J aunaren aurrean teftimonioco
tabernaculoan dagoenaren adarretan: eta
guelditzen dan odola ixurieo du efquein
tzarien aldare teftimonioco tabernaculoco
farreran dagoenaren ondoen aldean.

19 Eta quenduco du bere guicen guz
cia, eta erreco du aldare gaiiean :

20 Ala eguiten duela chal onequin
nola eguin zuen leen ere: eta erreguturic

- apaizae berae gatic Jaunac barcatuco die.
21 Eta chala bera ateraco du bicile

cuetatic campora, eta erreco du lembicico
chala becela: erriaren pecatua gatic da
laco.

22 Pecatu eguingo baldin balu princi
peac, eta eguingo baldin balu ezjaquiiiez
J aunaren leguean galeracita dauden gauza
afcotacoren bat:

23 Eta guero ezagutuco balu bere
pecatua, efqueiiiCo dio emaitza J aunari,
aquer manchagabeco bat auntzetatic.

2+ Eta jarrico du bere efeua onen
buru gaiiean: eta ill ezquero olocauftoa
ill oi dan toquian Jaunaren aurrean, pe
catua gatic dalaco,

25 Buftico du apaizac beatzabitima- .
ren odolean pecatua gatic, uquitzen diela
efqueintzarien aldarearen adarrai, eta ga
iieracoa ixurtzen duela bere ondoan.

26 Baiia guieena erreco du gaiiean,
eguin oi dan becela efqueintza pa"luetfue
tan: eta erregutueo du apaizac beraga
tic eta bere pecatua gatic, eta barcatua
izangozayo.

27 Eta pecatu eguingo baldin balu

ezjaquiiiez lurreco errico norbaitec, egui
ten duela Jaunaren leguean galeracitzen
diraden gauza ayetacoren bat, eta pecatu
eguingo balu,

28 Eta ezagutuco balu bere pecatua,
efqueiiico du manchagabeco auntz bat.

29 Eta jarrico du efcua pecatua gatic
dan bitimaren buru gaiiean, eta illco du
efqueintzariaren toquian.

30 Eta artuco du apaizac odoletic
bere beatzean: eta uquituric doayen al
darearen adarrai, gaiieracoa ixurico du
bere ondoan.

31 Eta guicen guztia quenduric quen
du oi dan becela doai paquetfuetatic, er
reco du aldare gaiiean J aunarentzat ufai
gozoa zabaltzeco: eta erregutuco du
bera gatic, eta barcatua izango zayo.

32 Baiia baldin efqueiiico balu peca
tua gatic doayen bat abereetatie, au da,
ardi maneha gabecoren bat;

33 Jarrico du efl;:ua onen buru gaiiean,
eta illeo du abere efqueintzac ill oi dira
den toquian.

3+ Eta artuco du apaizac bere odole
tic bere beatzaz, eta uquituric- doayen
aldarearen adarrai, gaiieracoa ixurico du
bere ondoan.

35 Eta quenduric guicen.guztia, quen
du oi dan becela doai paquetfua gatic
illtzen dan ariarena: erreco du aldare
gaiiean J aunarentzat efqueiiitaco intzen-:
tfu bat becela: eta erregutuco du bera
gatic eta bere pecatua gatic, eta barcatua
izango zayo.

V. CAP.

pECATU eguingo baldin balu norbai-
tee, eta adituco balu juramentu

eguiten duenaren boza, eta teftigo izan
go balitz, naiz berac icufi duelaco, naiz
daquielaco: adirazten ez baldin badu,
pagatuco du bere pecatuaren pena.

2 N orbaitec uquituco balio gauza loi
ren bati, naiz piftiac illa izan danari;
naiz berez ilIari, naiz edoceii arraftaca
riri: eta artuco balitz bere loiqueriaz,
culpadun da, eta pecatu eguin du :

3 Berebat uquituco baldin balio gui
zonen baten loiqueriari edoceii loiqueri
tan, ceiiez manchatu oi dan, eta ajola
gabe; baiia guero conturatuco balitz,
pecatuaren culpadun izango da.

+ Juramentu eguiten duenac, eta efa
ten duenac bere ezpaiiaquin eguingo
duela cerbait ongui, edo gaizqui, eta fen-
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dotuco balu bera juramentuz eta itzez,
eta azturic ezagutueo balu guero bere
peeatua,

5 Penitencia eguin beza bere peeatua
gatie,

6 Eta efqueiii beza abere taldeetatie
areume eme bat edo auntz bat, eta erre
gutueo du apaizae bera gatie eta bere
peeatua ptie :

7 Bana· eein efCJ..ueiii balu abere bat,
efqueiii bizazquio Jaunari bi ulatortola,
edo ufaeume bi, bat peeatua gatic, eta
beftea efqueintzaritzat, .

8 Eta emango diozca apaizari: eeiiae
efqueiiirie lembicieoa peeatua gatie, biur
tueo du bere burua egoehoetarontz, le
poari itfatfia guelditueo dan, eta ofoz ur
ratueo ez dan eran.

9 Eta intzatueo du bere odolaz alda
reco pareta. Eta guelditzen dan guztiari
jarioeraeieo dio tantoca bere ondora, pe
eatua gatie dalaeo.

10 Beftea berriz erreeo du efqueiiitzat,
eguin oi dan beeela: eta erregutueo du
apaizae bera gatie eta bere peeatua gatic,
eta bareatua izango zayo.

I I Baiia eein efqueiii baldin balitu bi
ufatortola, edo ufaeume bi, efqueiiieo du
bere peeatua gatie iriii lorearen ell baten
amargarren partea: ez du paratueo olio
rie bertan, ez du ere ipiiiieo intzentfurie
bere gaiiean, peeatua gatie dalaco.

12 Eta emango dio apaizari: eeiiee
arturie bertatie efeua bete, erreeo du al
dare gaiiean, efqueiii duenaren oroipen
garriraeo,

13 Erregututzen duela bera gatie eta
garbitzen duela, eta gaiieraeo zatia berae
iduquieo du doaitzat.

14 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

15 N orbaitee, peeatu eguingo baldin
balu, utfeguitez, faltatzen duela J aunari
confagratuta dauden gaueetaeo eeremo
nietan, efqueiiieo du bere pecatua gatie
aitzaquigabeeo ari bat fielo hian erofi
dezaquen taldeetatie, fantuleeueo pifua
ren araura:

16 Eta ofotuco du eguin duen ealtea,
eta gaiiera ipiiiieo du bofgarren partea,
ematen diola apaizari, eeiiae erregutueo
duen bera gatie' efqueintzen duela aria,
eta bareatua izango zayo.

17 N orbaitee peeatu eguingo balu ez
jaquiiiez, eta eguingo baldin balu J auna
ren leguean galeraeitzen diraden gauza-

ren bat, eta izanie peeatuaren culpadun
ezagutueo balu bere gaiztaqueria,

18 Efqueiiieo dio apaizari aitzaquiga
beeo ari bat taldeetie, peeatuaren neurri
ta anditafunaren araura: eeiiae erregu
tuco duen bera gatie, ezjaquiiiean eguin
zuelaeo: eta bareatua izango zayo,

19 Ceren oquer uftean peeatu eguin
zuen J aunaren contra.

VI. CAP.

ITZ eguin cion J aunac Moifefi, ~faten
zuela:

2 Peeatu eguiten duenae, eta mez
preciaturie J auna, ueatzen dionae lagu
nari bere leyaltafuna gatie gordetzeeo
eman eitzayon gauza, edo indarrez eer
bait quendueo balio, edo guezurra afma
tueo balio,

3 Edo gauza galduren bat arquitueo
balu, eta ueaturie gaiiera guezurrez ju
ramentu eguingo balu, eta eguingo balu
befte afeotatie gauzaren bat, eeiietan gui
zonae peeatu e~uin oi duten,

4 Ezagutune peeatu eguin duela,
biurtueo du

5 Ofoz, engaiiuz beretu nai zuen
guztia, etagaiiera bofgarren partea caltea
eguin cion jabeari. '

6 Eta bere pecatua gatie efqueiiieo du
ari maneha gabe bat taldetie, eta eman
go dio apaizari, peeatuaren anditafunaren
eta neurriaren araura :

7 Ceiiee erregutueo du bera gatic
J aunaren aurrean, eta bareatueo zayo
peeatu eguiiiarequin eguin zuen gauza
baeoitza.

8 Eta itz eguin cion Jaunae Moifefi,
efaten zuela :

9 Aguindu zayezu Aaroni ta bere fe
meai: Au da oloeauftoaren leguea: Er
rea izango da aldarean gau guztian goiee-.
rano: fua izango da aldareeoa berbera.

10 Apaiza jantzieo da tuniearequin
eta liiiozeo galtza mochaquin: eta artueo
ditu autfae, eeiietara fu defe~i1leac biur
tu izango duen, eta ipiiiirle aldarearen
aldean,

I I Utzieo ditu lembieico foiieeoae,
eta jantzirie befteaquin, eramango ditu
autfae bieileeuetatie campora, eta toqui
chit garbi batean defe~uineracico ditu
chingar biurtu diteeen bltartean.

12 Eta beti aldarean egongo da fua
iracequia, eeii piztuco duen apaizac ipi
iiirie azpian egurra goicetie egun baeoi-



412

10Z J;.EVITICOCO LmURUA.

Uriarte

tzean, eta jarriric olocauftoa goyan, er
reco du bere ganean oftia paquetfuen
guicentafuna.

13 Au da betico fu inoiz aldarean fal
tatuco .ez dana.

14- Au da Aaronen femeac Jaunaren
aurre!U1 eta aldarearen aurrean efquenico
dituzten facrificioaren eta libacioen le
guea.

15 Artuco du apaizac efcua bete irin
lore olioarequin orraturic dagoena, eta
irin Iorearen ganean jarria izan dan in
tzentfu guztia: eta erreco du aldarean,
J aunaren ufai chit gozoaren oroipengar
ritzat:

16 Eta fobratzen dan irin lorearen
partea jango du Aaronec bere femeaquin,
legamirican gabe: eta jango du taberna
cuIoco atarico toqui fantuan.

17 Eta etzayo legamirican ipinico, ce
ren beraren zati bat efqueintzen da J au
naren intzentfuan. Gauza chit fantu bat
izango da au, pecatua ta culpa gatic
becela.

18 Bacarric Aaronen jatorrico guiza
femeac jango dute. Gauza bidezco eta
beticoa izango da zuen guizaldietan J au
naren efqueintzetan. Gauza oyei uqui
tzen dion ~uztia izan~o da fantutua.

19 Eta ltz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

20 Au da Aaronec, eta here femeac
bere untzioaren egunean J aunari efqueni
bear dioten doaya. Efquenico dute be
tico doaitan ell bat irin lorearen amar
garren partea, erdia goicean, eta befte
erdia arratfaldean :

2 I Cen olioarequin orraturic frigituco
da zartagui batean. Eta efquenico du
berotan, iduqui dezan ufai chit gozoa
J aunarentzat

22 Aitaren lecuan tocamenez jartzen
dan apaizac, eta guztia erreco da alda
rean.

23 Ceren apaicen efqueintza guztia
fuaz defeguina izango da, eta ez du inorc
bertatic jango.

24- Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

25 Itz eguin zayezu Aaroni eta here
femeai: Au da oftiaren leguea pecatua
gatic: Izango da ilia J aunaren aurrean
olocauftoa efqueintzen dan toquian. Gau
za chit fantua da.

26 Efqueintzen duen apaizac,jango du
toqui tantuan, tabernaculoaren atarian.

27 Bere araguiai uquitzen dien gu~tia,

izango da fantutua. Baldin bere odolaz
chipriztatua izango balitz fonecoa, izan
go da garhitua toqui fantu!ffi.

28 Eta bera errea izan dan lurrontiia,
autfia izango da. Bana ontzia balitz co
hrezcoa, izango da igortzia, eta urez
garbituco da.

29 Apaicen jatorrico guizafeme guz-:,
tiac jango ditu here araguiac, gauza chit
fantua diralaco.

30 Pecatua gatic illtzen dan aberea
bada, cenaren odola fartzen dan teftimo
nioco tabernaculoan garbitzeco fantule
cuan, ez da jango, baicic fuan erreco da.

VII. CAP.

A U ere da pecatua gatic efquenitaco
doayaren leguea: gauza chit fan

tua da:
2 Argatic olocauftoa ilItzen dan to

quian, illco da pecatua ~tic bitima ere:
bere odola izango da IXuria aldarearen
inguruan.

3 Efquenico dituzte bertatic buztana
eta errayac eftaltzen dituen guicena :

4- Guiltzurrun biac, eta fayefpeen al
dean dagoen gantza, eta guibelaren farea
guiltzurrunaquin.

5 Eta erreco ditu apaizac aldarearen
ganean: J aunaren intzentfua da pecatua
gatic.

6 Apaicen jatorrico guizafeme guztiac
jango ditu aragui oyec toqui fantuan,
gauza chit fantua diralaco.

7 Nola pecatua gatic efqueintzen dan
doaya, ala gaiztaqueria gatic ere: doay
bien leguea bat izango da: efqueintzen
duen apaizari egoquico zayo.

8 Doaya efqueintzen duen apaizac
bere larrua iduquico duo

9 Eta labean erretzen clan irinlorezco
doai guztia, eta parrillan edo zartaguian
preftatzen dan guztia, izango dira apaiza
renac, cenac efqueniac diran :

10 Naiz izan dedilIa olioarequin orra
tua, naiz idorra, partituco da Aaronen
feme guztien artean neurri berdinez ba
coitzarentzat.

II Au da Jaunari efqueintzen zayon
doai paquetfuaren legue;l.

12 Doaya halitz efquerrac emateco,
efquenico dituzte legamigabeco olioare
quill. orratuac, eta lafaiia legamigabe
olioz gantzutuac, eta irin lore errea, eta
orre oftoac olioarequin naftuta orr;ltuac:
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13 Eta legamidun oguiac ere efquer
rac emateco bitimarequin, cen illtzen dan
doai paquetfuac gatic :

14· Cenetatic bat efqueiiico zayo J au
nari autatuenac gatic, eta izango da es
queintzan abere illaren odola ixurtzen
duen apaizarena:

15 Aren araguiac jango dirade egun
artan bertan, eta ez da gueldituco bertatic
ecer biaramoneraco.

16 Norbaitec efquenico baldin balu
doaya botoz, edo borondatez, berebat
egun artan jango da: bana biaramonera
co cerbait gueldituco balitz ere, bidezco
izango da jatea :

17 Bana irugarren eguneraco fobratzen
dana, izango da fuaz defeguina.

18 Norbaitec jango baldin balitu iru
garren egunean bitima paquetfuaren ara
guiac, utfa balioco du efqueintzariac, eta
ez dio mefederic eracarrico efqueintzen
duenari: beftela alaco gauzaric jateare~

quin loitzen dana, fedea auften duenaren
culpadun izango da.

19 Gauza loiren bati uquitzen dion
araguia ez da jango, baicic fuan erreco
da: garbi dagoenac jango du bertatic..

20 Guizon loitu oftia paquetfuen ara
gui Jaunari efquenia izan zayonetic jaten
duena, izango da bere errietatic galdua.

21 Eta uquitzen diona guizonaren, ed<3
aberearen, edo loitu dezaquen edocen
gawzaren ciquinqueria, eta jaten duena
onelaco ara~ietatic, galdua izango da
bere errietatlc.

22 Eta itz eguin cion Jaunac Moifeli,
efaten zuela:

23 Efango diezu Ifraelco femeai: Ez
dezute jango ardiaren, idiaren, ta ez aun
tzaren guicenic.

24 Bana gorde cenezaquete ufu afco
taraco abere illquiaren, edo piftiaren ba
tec arrapatua izan dan aberearen guicena.

25 Inorc jango baldin balu Jaunaren
efqueintzarian errea izan bear duen gui
cena, izango da galdua bere erritic.

26 Ez dezute ere artuco janarian ani
~alien odolic, ez egaztienic, ez aberee
mc.

27 Odola jaten duen guizon guztia,
izango da galdua bere errietatic.

28 Eta itz eguin cion J aunac Moifeli,
ciola:

29 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,
efaten diezula: Efqueintzen dionac Jau
nari bitima paquetfua, efqueni be~a ba-

tean doaya ere, au da, dagozquion emai
tzac.

30 Iduquico ditu efcuetan abere illa
ren guicena, eta bularra: eta confagra
tzen dituenean biac efqueiiita Jaunari,
emango diozca apaizari,

31 Cenac erreco du guicena aldarearen
ganean; eta bularra izango da Aaron
eta bere femeentzat.

32 Oftia paq~etfuenefcuico forbaldaere
gueldituco da apaizaren autatuenentzat.

33 Aaronen femeen artean efqueintzen
duenac odol eta guicena, iduquico ere du
berac efcuico forbalda bere zatian.

34 Ceren Ifraelco femeen oftia paque
tfuen araguitic gorde det nere aurrean
goratzen dan bularra, eta berecitu dan
forbalda, eta eman dieztet Aaron apaizari
eta bere femeai, Ifraelco erri guztiaren
betico leguetzat.

35 Au da Aaron eta bere femeen un
tzioa J aunaren ceremonietan, Moifefec
efqueni cituen egunean apaiz lanetan ari
tzeco,

36. Eta au da J aungoicoac aguindu
ciena Ifraelco femeai eman citzayotela
betico leguez beren guizaldietan.

37 Au da olocauftoaren leguea, eta
facrificioarena pecatua ta falta gatic, eta
confagracioa ta emaitz paquetfuac gatic :

38 J aunac Moifefi aguindu ciona ema
teco Sinaico mendian, aguindu cienean
Ifraelco femeai efqueintzeco beren doayac
J aunari Sinaico eremuan.

VIII. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifeli,
ciola:

2 Ar itzatzu Aaron bere femeaquin,
beren fonecoac, eta untzioco olioa, chala
pecatua gatic, bi ari, fafqui bat ogui lega
migabeaquin,

3 Eta bilduco dezu erri guztia taber
naculoco atean.

4- Eguin zuen Moifefec Jaunac aguin
du zuen becela. Eta bilduric talde guz
tia tabernaculoaren ateen aurrean,

5 Efan zuen: Au da J aunac eguiteco
aguindu duena.

6 Eta bereala prefentatu cituen Aaron
eta bere femeac. Eta garbitu cituenean,

7 J antzi zuen apaiz nagulia linozco
alcandorarequin, lotzen ciola guerricoaz,
eta jantzitzen zuela jacintozco tunicare
quin, eta jarri cion bere ganean forbalda
gaiieco fonecoa,
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8 Ceii eftuturic guerricoaz itfatfi cion
bularrecoa,. ceiiean cegoen Jaquinduria
eta Eguia.

9 Eftali ere cion burua tiaraz: eta
bere gaiiean, becoquiaren aurrean, jarri
zuen,urre orria confagratua fantutafunean,
J aunac aguindu cion becela.

10' Artu ere zuen untzioco olioa, ce
iiaz untatu zuen tabernaculoa bere trema
guztiaquin.

I I Eta intzatu ezquero aldarea fantu
tutzen zuela zazpi aldiz, untatu zuen,
baita bere ontzi guztiac ere, eta olioz
fantutu zuen bacia bere ondoaquin.

12 Eta ixuriric Aaronen burn gaiiean,
untatu eta confagratu zuen :

13 Baita bere femeac ere prefentatu
ezquero jantzi cituen liiiozco tunicaquin,
eta lotu ciozcaten guerricoz, eta jarri
ciezten mitrac, Jaunac aguindu zuen be
cela.

14- Efqueiii ere zuen chala pecatua
gatic. Eta jarriric Aaronec, eta bere fe
meac beren efcuac aren burn gaiiean,

15 III zuen: eta arturic odola, eta
buftiric beatza bertan, uquitu cien alda
rearen adarrai inguruan: ceii garbitu eta
fantuturic, ixuri zuen gaiieraco odola be
ren oiietan.

16 Eta erre cituen aldare gaiiean er
rayen aldean cegoan guicena, eta gui
belaren farea, eta guiltzurrun biac, beren
gantzarequin :

17 Erretzen zuela bicilecuetatic cam
pora ehala bere larrn ta aragui, eta goro
tzarequin, Jaunac aguindu zuen becela.

18 Efqueiii ere zuen ari bat doaitzat:
ceiiaren buru gaiiean jarri ezquero Aa
ronee eta bere femeac beren efcuae,

19 III zuen, eta ixuri bere odola alda
rearen inguruan.

20 Eta aria bera partituric zatietan,
erre eituen fuan bere burua, befte par
teae, eta guieena,

21 Garbituric lendican efteac eta oiiac:
eta erre zuen batean ari guztia aldarea
ren gaiiean, J aunarentzat efqueiptza ufai
chit gozocoa zalaco, aguindu cion beeela.

22 Efqueiii ere zuen bigarren aria,
apecen confagraeioan: eta jarri eituzten
Aaronec eta bere femeac befen efcuac
aren buru gaiiean,

23 Ceii iBic Moifefec arturic bere
odoletican, uquitu cion Aaronen efcuico
belarriaren moeoari, eta bere efcuieo be
atz lodiari, eta orobat oiiecoari ere.

24- Efqueiii ere cituEm Aaronen Je
meac. Eta uquituric ari illarenodolaz
baeoitzaren efcuico belarriaren mocoa,
eta efcuico eta oiiaren beatz lodiac, ~iie
racoa ixuri zuen aldarearen gaiiean mgu
ruan :

25 Eta berecitu cit1:len guicena, eta
buztana, eta efteac eftaltzen dituen
guicentafun guztia, eta guibelaren farea,
eta guiltzurrun biac beren gantzarequin,
eta efeuieo forbaldarequin.

26 Eta arturie J aunaren aurrean ce
goen ogui legamigabeen fafquichotie bat,
eta orre ofto bat olioarequin orratua, eta
lafaiia bat, jarri eituen guicenaren etaes
euico forbaldaren gaiiean,

27 Ematen ciela guztia batean Aaroni
eta bere femeai. Ceiiae alehatu ezquero
berae J aunaren aurrean,

28 Berriz arturic beren efcuetatic,
erre zuen efqueintzaeo aldarearen ~iie

an, eonf~raeioeo doaya zalaco, ufal chit
gozocoa Jaunarentzat,

29 Eta alehaturic Jaunaren aurrean
confugraeioco ariaren bularra, gorde zuen
bere zatia becela, J aunae aguindu ciona
ren araura,

30 Eta arturie oquendua, eta aldare
aren gaiiean cegoen odola, intzatu cituen
Aaron eta bere foiieeoen, eta bere fe
meen eta beren foiiecoen gaiiean.

31 Eta fantutu cituenean beren foiie
coan, aguindu cien, eiola: Erre itza
tzute araguiae tabernaculoaren ateen aur
rean, eta an jan itzatzute. J an itzatzute
ere fafquiehoan jarriric dauden confagra
cioco oguiae, J aunae aguindu cidan be
eela, ciola: Aaronee eta bere femeac
jango dituzte:

32 Eta fobratzen dan aragui eta ogui
guztia, fuac defeguingo duo

33 Etzerate ere ateraeo tabernaeuloco
atetiean zazpi egunean zuen confagra
cioeo dembora betetzen dan eguneraiio;
ceren zazpi egunean aitzen da confagra
cioa:

34 Orain eguin dan becela facrificioco
ceremonia betetzeeo.

35 Gau ta egun egongo eerate taber
naeuloan belan zaudetela J aunaren aur
rean, ill etzaitezten: ceren onela aguin
dua izan zat.

36 Etaeguin cituzten Aaronee eta
bere femeae J aunae Moifefen efcuz elan
ciezten gauza guztiac.
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IX. CAP.

ETA allegaturic zortzigarren eguna,
ots e~uin cien Moifefec Aaroni ta

bere femeal, eta Ifraelco zarrai, eta efan
cion Aaroni :

2 Ar itzatzu taIdetican chal bat peca
tua gatic, eta ari bat doaitzat, biac man
chagabeac, eta efqueni itzatzu J aunaren
aurrean.

3 Eta Ifraelco femeai itz eguingo die
zu: Ar itzatzute aquer bat pecatua ga
tic, eta chal bat eta arcume bat biac urte
barrucoac eta manchagabeac, doaitzat,

4 Idi bat eta ari bat doai paquetfutzat,
eta ill itzatzute Jaunaren aurrean, es
queintzen dezutela irin lore oliorequin
orratua bacoitzaren facrificioan. Ceren
gaur Jauna aguertuco zatzute.

5 Eraman cituzten bada Moifefec
aguindu cituen gauza guztiac tabernacu
loaren atera: non erri guztia aurrean ce
goala,

6 Efan zuen Moifefec: Au da J aunac
aguindu duena: eguin zazute, eta aguer
tuco zatzute bere gloria.

7 Eta efan cion Aaroni: Alderatu
zaite aldarera, eta efqueni ezazu doaya
zure pecatua gatic: efqueni ezazu emai
tza, eta erregutu ezazu zu ta erria gatic.
Eta efqueni ezquero erriaren doaya, er
regutu ezazu bera gatic, J aunac aguindu
zuen becela.

8 Eta bereala Aaron alderaturic alda
rera, ill zuen chala bere pecatua ga
tic:

9 Cenaren odola efqueni cioten bere
femeac: cenean bufriric beatza, uquitu
cien aldarearen adarrai, eta ganeracoa
ixuri zuen bereondoan.

10 Eta guicen ta guiltzurrun eta gui
belaren fare pecatua gatic diradenac, erre
cituen aldarearen ganean, J aunac Moifefi
aguindu cion becela :

I I Araguiac berriz eta bere larrua
fuaz errecituen egonlecuetatic campora.

12 III ere zuen efqueintzaren aberea:
eta bere femeac efqueni cioten bere odo
la, cen ixuri zuen aldarearen inguruan.

13 Aurrean jarri ere cioten abere illa
bera zatietan partitua, buruarequin eta
befre partebacoitzarequin. Cenac guz
tiac fuaz erre cituen aldare ganean,

_14 Garbituric lendican urez efreac eta
onac.

15 Eta ill zuen aquerra, efqueintzen

iuela erriiuen pe'catua gatic: eta garbi
turic aldarea,

16 Eguin zuen efqueintza,
17 Ganera eguiten cituela facrificioan

libacioac, cenac batean efqueintzen dira
den, eta erretzen cituela aldare ganean,
u~zi gabe goiceco efqueintzaco ceremo
mac.

18 Berebat ill cituen idi ta aria, erriaren
doai paquetfuac: eta bere femeac aur
rean jarri cioten odola, cen .ixuri zuen
aldare. ganean inguruan.

19 Idiaren ~uicena ordea, eta ariaren
buztana, eta guI1tzurrunac beren gantza
requin, eta guibelaren farea

20 J arri cituzten bularren ganean.
Eta erre ezquero guicena aldare ganean,

21 Berecitu cituen Aaronec beren bu
larrac, eta efcuico forbaldac, alchaturic
J aunaren aurrean, Moifefec aguindu zuen
becela.

22 Eta luzaturic efcuac erria ganontz,
bedeincatu zuen. Eta bucaturic onela
efqueintzac pecatua gatic, eta olocaufro
ac, elJa emaitz paquetfuac, jachi zan.

23 Eta farturic Moifes eta Aaron tes
timonioco tabernaculoan,ta atenlric gue
co, bedeincatu zuten erria. Eta a~uertu

citzayon J aunaren gloria erri gUZtIari :
24 Eta ona non ateraric fua Jauna

gandic iretfi cituen aldare gaiiean ceuden
emaitza, eta guicena. Eta au icufiric
jende taldeac, alabatu zuten Jauna, ero
riric beren arpeguien gaiiean.

X. CAP.

BAN A N ada~ eta Abiu Aaronen fe-
meac arturic intzentfonarioac, ipiiii

cituzten bertan fua, eta intzentfua, es
queintzen zutela J aunaren aurrean fu ar
rotza: ceii cegoquien eragotzia.

2 Eta ateraric fua J auna gandic iretfi
cituen, eta ill ciraden ] aunaren aurrean.

3 Eta efan cion Moifefec Aaroni: Au
da Jaunac efan duena: Santutua izango
naiz alderatzen citzazquidanetan, eta glo
riaz betea izango naiz erri guztiaren
aurrean. Au entzunic ixillic egon zan
Aaron.

4 Eta ots eguiiiic Moifefec Mifael eta
Elifafan Oziel Aaronen aitaldeco ofaba
ren femeai, efan cien: Zoazte ta quendu
itzatzute zuen anayac fantulecuaren aur
retic, eta eraman itzatzute bicilecuetati
can campora.

5 Eta berealaxe joanic, eraman cituz
14
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ten, lifiozco fofiecoaquin jantzita, etzanic
ceuden becela, eta bota cituzten cam
pora, aguindua izan citzayen becela.

6 Eta itz eguin cien Moifefec Aaroni,
eta bere feme Eleazar eta Itamarri: Ez
itzatzute aguertu zuen buruac, eta ez
itzatzute urratu zuen fonecoac, ill etzai
tezten, eta aferrea zabaldu ez dedin erri
guztiaren gaiiera. Zuen anayac eta 15
raelco erri guztiac negar e~uin bezate
Jaunac iracequi duen fua gattc :

7 Zuec ordea etzerate ateraco taber
naculoco ateetatic; beftela galduco ce
rate: ceren untzio fantuco olioa da zuen
ganean. Cenac eguin cituzten gauza
guztiac Moifefen aguinduaren araura.

8 Efan ere cion J aunac Aaroni :
9 Ez dezute edango ardoric, eta ez

befte edari orditu dezaquenic zuc eta
zure femeac, teftimonioco tabernaculoan
fartzen ceratenean, ill etzaitezten: ceren
betico leguea dan zuen guizaldientzat :

10 Eta iduqui dezazuten jaquinduria
ezagutzeco cen dan gauza ona ta cen
gaiztoa, cen manchatua ta cefi garbia :

I I Eta eracudi dizayeztezuten Ifrael
co femeai nere legue guztiac, cefiac eman
dieztedan Moifefen bidez.

12 Eta itz eguin cien Moifefec Aa
roni, eta oni guelditu citzayozcan feme
Eleazar eta Itamarri: Artu ezazute J au
naren efqueintzatic fobratu dan facrificio
tic, eta jan ezazute legamirican gabe al
darearen aldean, ceren ,gauza chit fantua
dan.

13 Etaj'ango dezute toqui fantuan:
ceren da aunaren efqueintzetatic zuri
eta zure femeai emandaco gauza) aguin
du citzadan becela.

14 Berebat efquefiia izan dan bularra,
eta berecitua izan dan forbalda jango di
tuzute toqui chit garbi batean zuc eta
zure femeac, eta zure alabac zurequin.
Ceren zuretzat eta zure aurrentzat izan
dirade gordeac Ifraelco femeen efqueintza
paquetfuetatic :

I 5 Ceren alchatu dituzten J aunaren
aurrean forbalda eta bularra, eta aldarean
erretzen dan guicena, eta zuri dagozqui
zu eta zure femeai betico leguez, J aunac
aguindu zuen becela.

16 Gauza oyen artean, billatzen zuela
Moifefec pecatua gatic efquefiia izan zan
aquerra, arquitu zuen errea: eta aferra
turic Eleazar eta Itamar Aaronen feme
gue1ditu ciradenen contra, efan zuen :

17 l Cergatic ez dezute jan toqui fan
tuan pecatua gatic efquefiia izan dan doai
chit fantua dana, eta emana zuei eraman
dezazuten erriaren gaiztaqueria, erregutu
dezazuten bera gatic J aunaren aurrean,
. 18 Batezere izan ez dan ezquero far
tua bere odola fantulecuaren barrenen,
eta jan bear cenduten ezquero zuec ber
tan, aguindua izan zadan becela ?

19 Erantzun zuen Aaronec: Gaur
izan da efquefiia doaya pecatua gatic, eta
olocauftoa J aunaren aurrean: eta niri
guertatu zat icuften dezuna. l N ola nic
jan nezaquen, edo oniritzi Jaunari cere
monietan, gogo larrituz ?

20 Adituric au Moifefec, ontzat artu
zuen erantzuera.

XI. CAP.

ETA itz eguin cien J aunac Moifefi ta
Aaroni, ciola :

2 Efan zayezute Ifraelco femeai: Lur
reco abere guztietatic oyec dirade jango
dituzutenac :

3 J ango dezute azcazala partituric
duen guztia, eta aufmarrean aritzen dana
abereen artean.

4 Bafia aufmar eguin, eta azcazala
iduqui arren, partitua ez duen guztia,
game1ua eta gafieracoac bece1a, ez de
zute jango, eta iduquico dezute ez gar
bien artean.

5 Tricu aufmar eguiten duena, eta az
cazala partituric ez duena, ez da garbia.

6 Ezta erbia ere: ceren aufmar egui
ten badu ere, ez du partitua azcazala.

7 Ezta cherria ere: cefiec iduquiric
azcazala partituric, ez du aufmartzen.

8 0ren araguiric ez dezute jango, ez
ta uqUltu ere beren gorputz iUac, ceren
ez dirade garbiac zuentzat.

9 Oyec dirade uretan acitzen dirade
nac, eta jatea debecatua ez daudenac.
Egatzac eta efcamac dituen guztia, naiz
itfafoan, naiz ibayetan eta putzuetan,
jango dezute.

10 Bafia uretan muguitzen eta bicitu
diradenetatic egatzic etaefcamaric ez duen
guztia, izango da zuentzat gorrotogarria

11 Eta nazcagarria; ez dituzute jango
beren araguiac, eta igues eguingo dezute
beren gorputz illetatican.

I 2 U retan egatzic eta efcamaric ez
duten guztiac, izango dirade loyac.

13 Oyec dirade egaztien artean jan
bear ez dituzutenac, eta berac gandic
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igues eguin bear dezutenac: Arranoa,
eta grifoya, eta itfas arranoa,

14· Eta mirua ta buzoca" bere mota
quin,

15 Eta bele mota guztia bere antze
coaquin,
. 16 Sayea t, eta ontza, eta gabiota, eta
mirotza t bere motaquin :

17 Mozolloa §, eta itfas belea, eta ibifa,
18 Eta belcharga 11, eta pelicanoa, eta

uchorigorria,
19 Coartza 1T ta caradrioya beren mo

taquin; arguiollarra ere, eta faguxarra.
20 Lau onez dabillen egodun guztia,

nazcagarria izango da zuentzat.
21 Bana lau onez ibilli arren, atzeco

ancac, cenez falto eguiten duen lurraren
ganean, luceagoac dituen gucia,

22 Jan dezaquezute, nola dan brucoa
bere motaquin, eta ataco ta ofiomacoa,
eta larrapotea••, bacoitza bere motaquin.

23 Bana lau on bacarric dituen egodun
guztia, nazcagarria izango da zuentzat:

24 Eta beren aragui illquiai uquitzen
dien guztia, gueldituco da loitua, eta ez
da izango garbia arratfalde arte.

25 Eta eraman bear baldin balu nor
baitec oyetaco abere illen bat, garbituco
ditu bere fonecoac, eta loya egongo da
eguzquia fartu artean.

26 Azcazala iduqui arren, partituric
ez duen abere guztia, eta aufmar eguiten
ez duena, loya izango da: eta uquitzen
diona loitua izango da.

27 Lau onen ganean dabiItzen befie
abere guztien artean efcuen ganean ibiI
tzen dana, loya izango da: beren aragui
ilIquiai uquitzen diena, loitua gueldituco
da arratfalde arte.

28 Eta oyec becelacoen gorputz illac
eramaten dituenac, garbituco ditu bere
fonecoac, eta loya izango da arratfalde
arte: ceren oyec guztiac loyac diraden
zuentzat.

29 Eta lurrean muguitzen diradene
tatic oyec ere loitzat iduquico dirade, er
binudea, eta fagua, eta cocodriloa, baeoi
tza bere motaquin.,

30 Baxaeoa tt, eta camaleoya, eta lar
jalea tt, eta mufquerra, eta fatorra:

31 Oyec guztiae loyae dirade. Uqui
tzen diena beren aragui illquiai, izango
da loya arratfalderano :

• butrea. t aveftru'Za. t gabiraya. § ontz andia.
11 ciJntll. 'If gar'Za. ** langofta. tt mufgaiioa.n falamanquefa.

32 Eta oyen illqui gauzaren bat ga
iiera erortzen zayon guztia, loitua izango
da, naiz zurezeo ontzia, naiz fonecoa,
naiz larruac, naiz cilicioac; eta edocen
gauzataraeo bear diradenean, fartueo di
rade urean, eta loyae izango dirade ar
ratfalderano, eta onela izango dirade
guero garbituae.

33 Baiia onelaeo gauzaren bat bar
rena erortzen zayon lutrontzia, gueldi
tueo da loitua, eta argatic izan bear du
audia.

34 Jaten dezuten jaqui guztia, ixur
tzen baldin bada ura bere ganera, loitua
izango da: eta ontzi oyetatic edaten dan
edari guztia, loya izango da.

35 Eta bere ganera erorieo baldin ba
litz onelaco illqui gauzaric, loitua izango
da: naiz labechoac, naiz tupiac, loituae
izango dirade, eta defeguingo dirade.

36 Bana iturriae eta putzuae, eta ur
toqui gueiae garbiac izango dirade. An
go illquiren bati uquitzen diona, loitua
gueldituco da.

37 Erorico baldin balitz aciaren gane
ra, ez du loituco.

38 Baiia baldin norbaitec urez intza
tueo halu aeia, eta guero gauza illen
batee uquitua izango baldin balitz, bere
alaxe loitua gueldituco da.

39 Illco baldin balitz zuee jan deza
quezuten abereren bat, bere gorputz
illari uquitzen diona, izango da loitua ar
ratfalderano.

40 Eta bertatic cerbait jaten, edo era
maten duenac, garbitueo ditu bere fone
eoac, eta izango da loitua arratfalde
rano.

41 Lurraren ganean arrafiaea dabillen
guztia, J:lazeagarria izango da, eta ez da
artuco janaritzat.

42 Tripa ganean dabillen, eta on afeo
dituen, edo lurrean arrafiaea dijoana, ez
dituzute jango, nazeagarria dalaeo.

43 Ez itzatzute loitu zuen animae,
eta etzayozute uquitu beretaeo gauzari,
loyae guelditu etzaitezten.

44 Ceren ni naicen zuen Jaun Jaun
goieoa: fantuac izan zaitezte, ceren ni
fantua naiz. Ez itzatzute loitu zuen
animac lurraren ganean muguitzen dan
edocen arrafiaearitan.

45 Ceren ni naiz Egiptoco lurretic
atera zaituztedan Jauna zuen Jaungoieoa
izateeo. Santuac izango eerate, eeren
ni fantua naiz.
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46 Au da abereen eta egaztien, eta
uretan muguitzen dan, eta lurrean arras

.taca dabillen animali guztiaren leguea.
47 Ezagutu ditzazuten garbiaren eta

loyaren de{berdintafunac, eta jaquin de
zazuten cer jan bear dezuten eta cer ez.

XII. CAP.

ETA itz eguin cion Jaunac Moifefi,
ciola:

2 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,
eta efango diezu: Baldin andreac artu
ric acia eguingo balu femea, izango da
loya zazpi egunean, illecoen egunen
araura berecituric :

3 Eta zortzigarren egunean izango da
aur felnechoarenbuztanmocoa inguruan
ebaquia.

4 Bera berriz oguei ta amairu egunean
egongo da bere odola garbitzen. Gauza
fanturi ez dio uquituco, ez da ere fartuco
fantulecuan, bere garbitueraco egunac
bete ditecen bitartean.

5 Bana eguingo baldin balu alaba,
izango da loya bi aftetan, illeco jarioaren
oituraren araura, eta iruroguei ta fei egu
nean egongo da bere odola garbitzen.

6 Eta betetzen diradenean bere gar
bitueraco egunac, naiz feme, naiz ala
ba gatic, eramango ditu efqueintzatzat
urtebarruco arcume bat, eta ufacume bat
edo ufatortola bat pecatua gatic, teftimo
nioco tabernaculoco atera, eta emango
diozca apaizari,

7 Cenac efquenico ditu J aunaren aur
rean, eta erregutuco du bera gatic, eta
onela izango da garbitua bere odolaren
jariotican. Au da femea edo alaba egui
ten duenaren leguea.

8 Bana baldin onetara allegatuco ez
balitz, eta ecin efquenico balu arcume
bat, artuco ditu bi ufatortola edo bi ufa
cume, bata doaitzat, eta beftea pecatua
gatic. Eta erregutuco du bera gatic apai
zac, eta onela izango da garbitua.

XIII. CAP.

ETA itz eguin cien J aunac Moifefi eta
Aaroni, ciola :

2 Guizona, cenaren larruan edo ara
guian aguertzen dan befte colore bat,
edo poflillaren, edo gauza arguitfuren
bat, au da, leguenen gaitza, izango da
eramana Aaron apaiza gana, edo bere
femeetatic edocen gana.

3 Cenac icu"ften duenean leguena lar-

ruan, eta illeac colore zurira biurtuac,
eta leguenaren toquia ondatuago larrua,
eta ganeraco araguia bano: leguenen
gaitza da, eta bere erabaquira izango da
berecitua.

4 Bana baldin zuritafun arguitfu bat
arquituco balitz larruan, eta ez balitz
egongo ondatuago gaileraco araguia bano,
eta illeac balirade lembicico colorecoac,
iduquico du apezac zazpi egunean ichi
ric,

5 Eta beguiratuco dio zazpigarren
egunean: eta baldin ez balitz gueyago
zabaldu leguena, eta irago ez balitu lar
ruan lembicico mugac, berriz iduquico
du befte zazpi egunean ichiric.

6 Eta zazpigarren egunean efamina
tuco du: illunago aguertuco baldin balitz
leguena, eta aci ez balitz larruan, garbi
tzat emango du, ceren atza da: eta gar
bituco Jitu guizonac bere fonecoac, eta
izango da garbia.

7 Bana baldin apezac icufia izan ez
quero, eta itzulia garbitafunera, berriz
leguena zabalduco balitz j izango da .era
mana bera gana,

8 Eta loitzat emana.
9 Leguenen gaitza duen guizona,

izango da eramana apeza gana,
10 Eta icufico duo Eta aguertzen da

nean larruan colore zuri bat, eta aldatu
balu illeen colorea, eta aguertuco ere ba
litz aragui bicia :

I I Iduquico da leguen chit zar eta
larruari itfaditzat. Eta ala apezac eman
go du loitzat, eta ez du iduquico ichian,
ceren loiqueria aguirian dago.

12 Baiia baldin zabalduric larruan le
guena loretuco balitz, eta eftalico balu
larru guztia burutic onetarano, beguien
aurrean dagoen guztia,

13 Beguiratuco dio apaizac, eta adira
zoco du leguenic garbiena duela: guztia
zuritafunera biurtu dalaco, eta argatic
garbia izango da guizona.

14 Baiia aguertzen danean beragan
aragui bicia,

15 Orduan izango da loya apaizaren
erabaquiz, eta loyen artean iduquia; ce
ren aragui bicia leguenac chipriztatua
baldin badago, loya da.

16 Bana baldin berriz zuritafunera
biurtuco balitz, eta guizon guztia eftalico
balu,

17 Efamiiiatuco du apaizac, eta garbia
dala erabaquico duo
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18 Araguia eta narrua ordea, ceiiean
zauria jayoa eta fendatua izan dan,

19 Eta zauriaren lecuan poftilla zuria
aguertuco balitz, edo cerbait gorria, era
mana izango da guizona apaiza gana :

20 Ceiiac icuftenduenean leguenaren
toquia ondatuago gaiieraco araguia baiio,
eta illeac zuri biurtuac, loitzat emango
du: ceren leguenen zauria ad eta bar
rena fartu da.

2 I Baiia baldin illea lembicico colore
coa bada, eta poftilla cerbait illuna, eta
aldeco araguia baiio ondatuago ez badago,
iduquico du zazpi egunean ichiric :

22 Eta zabalduco baldin balitz, le
guentzat emango duo

23 Baiia egongo baldin balitz bere to
quian, zauriaren poftilla da, eta guizona
garbia izango da.

2+ Baiia fuaz erretzen duen araguian
eta narruan, fendatuta, aguertuco balitz
poftilla zuria edo gorria,

25 Beguiratuco du apaizac, eta icuften
badu, itzuli dala zuritafunean, eta bere
toquia ondatuago dagoala gaiieraco narrua
hano: emango du loitzat, ceren leguenen
zauria poftillan aguertu da.

26 Bana ez baldin balitz mudatu illeen
colorea, eta zauria ez baldin balego on
datuago gaiieraco araguia baiio, eta le.
guenaren irudia bera balitz cerbait illuna,
ichico du zazpi egunean,

27 Eta zazpigarren egunean berriz
icufico du : baldin leguena zabaldu balitz
narruan, emango du loitzat:

28 Baiia baldin zuritafuna egongo ba
litz bere toquian ez chit arguia, errearen
zauria da, eta argatic garbitzat emango
du, ceren errearen poftilla dan.

29 Guizafemea, edo emacumea, cena
ren buruan edo bizarrean erne dan le
guena, icufico du apaizac.

30 Eta baldin toquia balego ondatuago
gaiieraco araguia baiio, eta illea oria, eta
oi baiio meago ; loitzat emango ditu, ce
ren buruco eta bizarreco leguena dan.

3 I Bafia icufico baldin balu mancha
ren toquia berdiiia dagoela aldeco ara
guiarequin, eta illea beltza: ichico du
zazpi e~unean,

32 Eta zazpigarren egunean beguira
tuco dio. Mancha aci ez baldin bada,
eta ilIea bada bere colorecoa, eta zauria
ren toquia ganeraco araguiarequin ber
diiia:

33 Moztua izango da guiiona man-.

charen toquitic campora, eta ichia egon
go da befte zazpi egunean.

3+ Zazpigarren egunean icufico bal
din balitz guelditu dala zauria bere to
quian, eta ez dagoela ondatuago gaiieraco
araguia baiio, garbitzat emango du, eta
garbituric bere foiiecoac, garbia izango
da.

35 Baiia baldin garbitu ezquero, ber
riz zabalduco balitz mancha narruan,

36 Ez du gueyago beguiratuco illea
colore orira aldatu dan ala ez, ceren loya
dala aguerian dagoen.

37 Baiia baldin mancha ~ueldiric ba
lego, eta iIleac beltzac bahrade, jaquin
beza guizona fendatu dala, eta ichodope
nez erabaqui beza garbia dala.

38 Guizafeme, edo emacumeari, ce
naren narruan aguertzen dan zuritafuna,

39 Be~iratuco dio apaizac. Arqui
tuco baldll1 balu zuritafun cerbait iIlunac
argui eguiten duela narruan, jaquin beza
ez dala leguena, baicic colore zuriaren
mancha, eta guizona garbia dala.

+0 Guizona, cenaren burutic erortzen
diraden illeac, calboa eta garbia da :

+1 Eta baldin copetatic erorico bali
tzayozca illeac, aurrez calboa eta garbia
da:

42 Baiia baldin calban edo aurreco
calban aguertuco balitz colore zuria edo
gorria,

+3 Eta icufico baldin balu apaizac,
erabaquico du dudarican gabe, calban
aguertu zayon leguenez loitua dala.

++ Ala bada leguenez loitua dagoenac,
eta aldenduric arquitzen danac apaizaren
erabaquira,

45 Iduquico ditu fofiecoen jofturac
afcatuac, burua aguirian, foiiecoaz efta
lia, eta deadar eguingo du ciquifiic eta
loituric dagoela.

+6 Leguentfu eta loi dagoen dembora
guztian, bicituco da bacarric bicilecueta
tic campora.

+7 Illezco edo liiiozco foiieco legue
nez loitua,

+8 Ari irazquian, edo irazcayan, edo
larrua ere, edo larruz eguindaco gauza
ren bat,

49 Baldin balitz cutfatua mancha zu
riz edo gorriz, leguentzat iduquico da,
eta eracutfico zayo apaizari :

50 Ceiiac efamiiiaturic, iduquico du
zazpi egunean ichiric:

51 Eta zazpigarren egunean berriz
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beguiraturic, arquituco baldin balu za
baldu dala, -leguen itfatfia ~a: loitzat
emango ditu fonecoa, eta ura arquitzen
dan guztia:

52 Eta argatic erreco da garretan.
53 Baldin alabana icufico balu ez dala

zabaldu,
5+ Aguinduco du, eta garbituco dute

leguena duen gauza ura, eta berriz idu
quico du ichita befte zazpi egunean.

55 Eta icuften duenean ez dala eguiaz
qui itzuli lembicico irudira, bana alaere
ez dala zabaldu leguena, loitzat emango
du, eta erreco du futan, ceren leguena
zabaldua dago fonecoaren ganean, edo
farturic bere barren guztian.

56 Bana baldin garbitu ezquero fone
coa leguenaren toquia balego illunago,
ebaquico du, eta berecituco du ofotican.

57 Eta baldin guero aguertuco balitz
leen garbiac ceuden toquietan, leguen
batetic beftera ta orremen dabillena: fu
tan erre bear da.

58 Qyenduco balitz, bigarren aldiz
garbituco ditu urez garbi daudenac, eta
garbiac izango dirade.

59 Au da iIlezco eta linozco fonecoa
ren, ari irazqui, ta irazcayaren, eta lar
ruzco trefna guztiaren leguenaren leguea,
nola erabaqui bear dan garbia dagoen, edo
loya.

XIV. CAP.

ETA itz eguin cion Jaunac Moifefi,
ciola:

2 Au da eguin bear dana leguenduna
requin, garbitua izango danean: Izango
da eramana apeza gana :

3 Cenac ateraric bicilecuetatic, arqui
tzen duenean leguena garbitua izan dala,

+Aguinduco dio garbitzen danari, es
queni ditzala bera gatic bi choarre bici,
cenetatic jatea ez da debecatua, eta ce
drozco zura, eta grana, eta ifopoa.

5 Eta aguinduco du illtzeco choarre
etatic bat lurrezco ontzi batean ur bici
en ganean:

6 Eta befte bicia cedrozco zurare
quin, eta grana ta ifopoarequin, buftico
du illa izan dan choarrearen odolean,

7 Cenaz intzatuco du zazpi aldiz gar
bitua izango dana,. garbitua izan dedin
c"eremoniaren araura : eta utzico dio joa
ten choarre biciari, egatu dezan cam-

, pora.
S Eta garbitzen dituenean guizonac

bere fonecoae, arras ebaquico ditu bere
gorputzeco ilIe guztiac, eta garbituco da
urtan: eta garbituric fartuco da egonle
cuetan, bana egon bearco du zazpi egu
nean bere dendatic campoan,

9 Eta :z.azpigarren egunean arras eba
quico ditu buruco illeac, eta bizarra eta
bepuruac, eta ~orputz guztico illeac. Eta
berriz garbiturlc fonecoac eta gorput:z.a,

10 Zort:z.igarren egunean artuco ditu
bi arcume manchagabeac, eta urtebarruco
ardi aitzaquigabea, eta iru amarren irin
lore efqueintzaraco, oliorequin nafia izan
dana, eta berecian feico neurri bat olio.

I I Eta guizona garbitzen duen apai
zac prefentatzen duenean gauza guzti
oyequin J aunaren aurrean teftimonioco
tabernaculoco atean,

12 Artuco du arcume bat, eta efque
nico du culpa gatic, eta feico neurri olioa:
eta efqueniric guztia J aunaren aurrean,

13 Illco du arcume bat, pecatua gatic
bitima illa izan oi dan toquian, olocaus
toa, au da, toqui fantuan. Ceren peca
tua gatic bezala, ala culpa gatic efquein
tzen dan doaya ere apezari dagoquio:
gauza chit fantua da. "

1+ Eta arturic apezac culpa gatic ilIa
izan dan aberearen odoletic, jartico du
garbitzen danaren efcuico belarri moco
aren ganean, eta efcuico eta oneco beatz
lodien ganean :

15 Eta feico neurritic botaco du olioa
bere ezquerreco efcuaren ganera,

16 Eta buftico du bertan bere efcuico
beatza, eta intzatuco du J aunaren aur
rean zazpi alditan.

17 Eta ezquerreco efcuan fobratzen
dan olioa, ixurico du garbitzen danaren
efcuico belarri mocoaren ganean, eta es
cuico efcu ta oneco beatz lodien ganean,
eta culpa gatic ixuria izan dan odolaren
ganean,

18 Eta bere buruaren ganean.
19 Eta erregutuco du bera gatic Jau

naren aurrean, eta eguingo du efqueintza
pecatua gatic. Orduan ilko du efque
nico dan aberea,

20 Eta jarrico du aldarearen ganean
bere libacioaquin, eta guizona izango da
garbitua ceremoniaren araura.

21 Bana baldin beartfua balitz, eta
allegatuco ez balitz efan diradenetara, ar
tuco du arcurne bat efqueintzeco culpa
gatic, erregutu dezan bera gaticapezac,
eta irin lore efqueintzaraco oliorequin
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III

nafiaren amargarren partea, eta feico
neurri olioa,

22 Eta ufatortola bi edo ufacume bi,
ceiietatic bat izango da pecatua gatic, eta
beftea efqueintzaraco.

23 Eta efqueiiico dizquio apezari be
re garbitueraco zortzigarren egunean,
teftimonioco tabernaculoco atean J auna
ren aurrean.

24 Ceiiac arturic arcumea culpa gatic
ta feico neurri olioa, alchatuco ditu batean:

25 Eta illic arcumea, jarrico du bere
odoletic garbitzen danaren efcuico be
larri mocoaren gaiiean, eta bere efcuico
efcu ta oiieco beatz lodien gaiiean :

26 Eta olioaren zati bat botaco du
bere ezquerreco efcura,

27 Ceiieanbuftiric efcuico beatza in
tzatuco du zazpi alditan J aunaren aur
rean:

28 Eta uquituco dio garbitzen dana
ren efcuico belarri mocoari, eta efcuico
efcu ta oiieco beatz lodiai, culpa gatic
ixuria izan zan odolaren toquian :

29 Eta ezquerreco efcuan dagoen
olioaren gaiieraco zatia, botaco du garbi
tuaren buru gaiiean, biguntzeco bera ga
tic Jauna:

30 Eta efqueiiico du ufatortola edo
ufacumea,

3 I· Bata culpa gatic, eta beftea doai
tzat beren libacioaquin.

32 Au da garbitzeco bear diran guciac
iduqui ez ditzaquen leguendunaren es
queintza.

33 Eta itz eguin cien Jaunac Moifefi
ta Aaroni, ciola :

34 Sartzen ceratenean Canaango lur
rean, ceii emango dizutedan bere jabe
izateco, baldin balego leguenen gaitzic
echeetan,

35 Joango da echearen jabea, eta adi
racituaz apezari, efango du: Leguenen
gaitza becelacoa deritzat dagoala nere
echean.

36 Eta berac aguinduco du atera di
tzatela gauza guztiac echetican, bertan
fartu baiio lenago, icufi dezan leguenac
arturic ote dagoen, loitu ez ditecen echean
dauden gauza guztiac. Eta fartuco da
guero echeco leguena ezagutzeco :

37 Eta icufico baldin balitu paretetan
zulocho batzuec colore orizco edo gor
rizco manchaz itfufituac, eta ondatuagoac
befte gaiia baiio,

38 Ateraco da echeco atetican cam-

pora, eta bereala ichico du zazpi egu
nean.

39 Eta itzuliric zazpigarren egunean,
icufico du: arquituco baldin balu zabal
du dala leguena,

40 Aguinduco du ateratzeco arriac,
ceiietan dagoen leguena, .eta botatzeco
erritican campora toqui loi batera :

41 Eta echea bera arrafcatzeco bar
rendican inguruan, eta zabaltzeco arras
catuaren autfa erritic campora toqui loi
batean,
. 42 Eta jartzeco befl:e arriac quendu

diradenen lecuan, eta zuriberritzeco eche
co paretac.

43 Baiia baldin ateratuac izan ciraden
ezquero arriac, eta autfa· arrafcatua, eta
zuriberritua .eehea,

44 Sarturie apeza ieufieo baldin balu
itzuli dala leguena, eta paretac manchaz
beteae daudela, leguen itfatfia da, eta
echea loya:

45 Ceii bereala defeguingo dute, eta
botaeo dituzte erritie eampora toqui loi
batera here arriae eta zurae, eta auts
guztia.

46 Sartzen dana echean ichirie da
goenean, loya izango da arratfalderaiio :

47 Eta bertan 10 eguiten duenae, eta
cerbait jaten duenac, garbituco ditu bere
foiiecoac.

48 Baiia farturic, apezac icufico balu
leguena ez dala zabaldu echean, zuriber
ritu dan ezquero, emango du garbitzat :

49 Eta bera garbitzeco artuco ditu bi
choarre eta eedrozco zura, eta grana, ta
ifopoa:

50 Eta illic choarre bat lurrezeo ontzi
batean ur bicien gaiiean,

51 Artueo du cedrozco zura, eta ifo
poa, eta grana, eta ehoarre bicia, eta bus
tieo ditu guztiac ehoarre illaren odolean,
eta ur bicietan, eta intzatuco du echea
zazpi aldiz,

52 Eta garbitueo du, ala choarrearen
odolaz, nola ur bici, choarre bici, cedroz
co zur, ifopo eta granaz.

53 Eta uzten dionean choarreari ega
tu dezan campora librequiro, erregutuco
du eehea gatic, eta izango da garbitua
ceremoniaren araura.

54 Au da leguen guztiaren, eta zau
riaren,

55 Soiieeoen eta echeen leguenaren,
56 Pofl:illaren eta campora ateratzen

diraden mafeulloen, mancha arguitfuaren)
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eta eoloreen mota afeotaeo aldaeren le
guea,

57 Jaquina izan dezaquen eer dem
boratan eerbait garbia, edo loya dan.

XV. CAP.

ETA itz eguin cien J aunae Moifefi eta
Aaroni, eiola :

2 Itz eguin zayezute Ifraelco femeai,
eta efan zayezute: Aeiaren jarioa dau
can guizona, loya izango da.

3 Eta orduan erabaquieo da eritafun
onen mendean dagoala, puntutie puntura.
gai loya itfaflen zayonean bere araguiari,
eta gogortzen danean.

+ Lo eguiten duen etzantoqui gueia,
loya izango da: baita ere efertzen dan
leeu gueia.

S Guizonen batee uquitzen baldin
badio bere oeari, garbitueo ditu bere fo
neeoae: eta bera urez. garbitua, loya
izango da arratfalderano.

6 Efertzen baldin bada ura eferia ee
goen toquian, berae ere garbitueo ditu
bere foneeoae: eta urez garbituric, loya
izango da arratfalderano.

7 Bere araguiari uquitzen dionac, gar
bituco ditu bere fonecoac: eta bera urez
garbituric, loya izango da arratfalderano.

8 Baldin onelaco guizonac chifiua
botaco .balu. garbia dagoenaren ganera,
garbituco ditu bere foiiecoac: eta urez
garbituric, loya izango da arratfalderaiio:

9 Chalma, cenaren ganean efertzen
dan, loya izango da :

J 0 Aciaren jario daucanaren azpian
dagoen gucia, loitua izango da arratfal
derano. Gauza oyetatic cerbait darama
nac, garbituco ditu bere foiiecoac: eta
bera urez garbituric, loya izango da ar
ratfalderano.

I I Onelaco guizonac, lendican efcuac
garbitu gabe, uquitua dan guciac, gar
bitueo ditu bere foiiecoae: eta urez
garb~tu ezquero, loya izango da arratfal
derano.

12 Uquitzen dion lurrezco ontzia,
autfia izango da: zurezcoa bada urez
garbitua izango da.

] 3 Sendatzen baldin bada onelaco
gaitza duena, contatuco ditu bera ~
bitu ezqueroco zazpi egun, eta garbltu
ric foiiecoac eta gorputz guztia ur bicie
tan, garbia izango da.

1+ Eta zortzigarren egunean artuco
ditu hi ufatortola, edo bi ufaeume, eta

etorrieo da Jaunaren aurrera tefiimo
nioco tabernaculoeo atera, eta emango
diozca apezari :

15 Cenac efquenico ditu bata pecatua
gatic, eta befiea doaitzat: eta erregutuco
du bera ~tic Jaunaren aurrean, garbitua
izan dedm bere aciaren jariotic.

16 Guizonac, ceii gandic atera dan
bere nafico acia, urez garbituco du bere
gorputz gucia: ta loya izango da arratfal
dermo.

17 Urez garbituco ditu fonecoa eta
duen larrua, eta loya izango da arratfal
derano.

18 Emacumea, cenarequin nafitzen
dan, urez garbitua izango da, eta izango
da loya arratfalderano.

19 Illeco odolaren jarioa duen ema
cumea, berecitua izango da zazpi egu
nean.

20 Berari uquitzen dion guztia, loya
izango da arratfalderano :

21 Eta bera berecitua dagoen egune
tan 10 eguiten duenean, edo efertzen da
nean azpian duen guztia, loitua izango
da.

22 Bere oeari uquitzen dion guztiac,
garbituco ditu bere foiiecoac: eta bera
urez garbituric, loya izango da arratfal
deraiio.

23 Uquitzen dionac bera gaiiean efe
rita egon dan edocen gauzari, garbituco
ditu bere foiiecoac: eta bera urez garbi
turic, loya izango da arratfalderano.

24 Baldin guizona nafico balitz bera
requin illeco odolaren demboran, loya
izango da zazpi egunean: eta 10 egui
ten duen etzanlecu gucia, izango da
loitua.

2S Odolaren jarioa egun afcotan duen
emacumea illecoen demboraz campora,
edo illeco odolen ondoren jarioa gueldi
tzen etzayona, gaitz onequin dagoan bi
tartean, loya izango da illecoaquin balego
bezala.

26 Lo eguiten duen etzanlecu gucia,
edo efertzen dan gauza gucia, loya izan
go da.

27 Oyei uquitzen dien guztiac, gar
bituco dltu bere fonecoac : eta bera urez
garbituric, loya izango da arratfalderano.

28 Gueldituco baldin balitz odola, eta
utzico balio jarioac, contatuco ditu zazpi
egun bere garbitueraren ondoren :

29 Eta zortzigarren egunean efque
nico dizquio bera gatic apezari ufatortola
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hi edo ufacume hi teftimonioco taherna
culoco atean :

30 Cenac'hata efquenico du pecatua
gatic, eta befiea doaitzat, eta erregutuco
du bera gatic J aunaren aurrean, eta bere
loiqueriaren jarioa gatic.

3 I Eracutfico diezute bada Ifraelco
femeai gorde ditecela ciquinqueritic, eta
ez ditece1a ill beren loiquerietan, man
chatien dutenean beren artean dan nere
tabernaculoa.

32 Au da aciaren jario duenaren, eta
araguizco nafiz loitzen danaren,

33 Eta illecoen demboran berecitua
dagoen emacumearen, edo odol jarioac
jarraitzen dionaren eta berarequinlo egui
ten duen guizonaren leguea.

XVI. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifefi
Aaronen bi femeen eriotzaren on

doren, efqueintzen zutela fu arrotza illac
izan ciradenean :

2 Eta aguindu cion, efaten zue1a: Itz
eguin zayozu zure anai Aaroni ez dedilla
fartu edocen demboratan propiciatorioa
ren aurrean, cenaz efialtzen dan cucha,
beloaren barrenen dagoen fantulecuan, ill
ez dedin (ceren odeyan aguertuco naiz
oraculoaren ganean),

3 Gauza oyec lendican eguiten ez
haldin baditu: Efqueiiico ditu chal bat
pecatua gatic, eta ari bat doaitzat.

+]antzico du linozco tunica, tapatuco
ditu lotfariac linozco galtza mochez:
efiutuco da linozco guerrico batez,
jarrico du buruan linozco tiara: ce
ren foneco oyec fantuac dirade: cen
guztiaquin jantzico da, garbitu ez
quero.

5 Eta artuco ditu Ifrae1co femeen talde
guztia gandic bi aquer pecatua gatic, eta
ari bat doaitzat.

6 Eta efqueintzen duenean chala, eta
erregutzen duenean bera gatic eta bere
echea gatic,

7 Prefentatuco ditu aquer biac Jauna
ren aurrean tefiimonioco tabernaculoaren
aurrean.

8 Eta botaric fuertea bien ganean,
hata J aunarentzat, eta befiea aquer man
datariarentzat :

9 Efqueiiico du pecatua gatic J auna
rentzat fuertean irten zayon ura :

10 Eta irten zayona izateco aquer'
.. mandataria, prefentatuco du biciric J au-

naren aurrean, erreguac eguiteco here
ganean, eta botatzeco eremura.

JI Oyec eguifiic ceremonien araura,
efquenico du chala, eta erregutzen duela
bera gatic eta bere echea gatic, illco du ;

12 Eta arturic intzentfonarioa, cen
hete izango duen aldareco chingarrez,
eta ateraric efcuaz intzentfatzeco eguin
daco lurrin gaya, fartuco da belotic bar..
rena fantulecuan :

13 J arriric fuaren ganean aromac, be
ren queac eta lurriiiac enali dezan tefii
monioaren gafiean dagoan Qraculoa, eta
ill ez dedin.

1+ Artuco ere duchalaren odoletic,
eta intzatuco du beatzaz zazpi alditan
propiciatorioaren aurretic fortalderontz.

IS Eta il1ic aquerra errico pecatua ga
tic, fartuco du here odola beloaren barre.
nen, chalaren odola gatic aguindu zan
becela, intzatu dezan. oraculoaren aurr~

tican,
16 Eta garbitudezan fantulecua Is

raelco femeen loiquerietatic, eta feclea au
fitzeaz eguin dituzten gaiztaquerietatic,
eta pecatu gl,lztietatic. Ceremonia onen
araura eguingo du beren bicilecuaren loi
querien erdian jarria dagoen tefiimonioco
tabernaculoarequin.

17 Guizonic batere ez bedi egon ta
bernaculoan apaiz nagufia fartzen danean
fantulecuan bera ta bere echea, eta Is
raelco batzarre guztia gatic, atera dedin
artean.

18 Eta ateratzen danean Jaunaren
aurrean dagoen aldaretic, erregutu beza
bera gatic, eta arturic chalaren eta aquer
raren odola ixuri beza aldarearen adarren
ganean inguruan : .

19 Eta intzaturic beatzaz zazpi aldiz,
ga;bitu? eta. fantutu beza Ifraelco femeen
loiquenetatlC.

20 Garbitu ezquero fantl,llecua, eta
tabernacl,lloa, eta aldarea, orduan efquefii
beza aquer bicia:

21 Eta jarriric efcu biac bere buruga
nean, aitortu bitza Ifraelco femeen gaiz
taqueri guztiac, eta culpa ~uztiac eta be
ren pecatuac: cenac J"arnric birauaquin
bere bl,lru ganean, bi alduco clu guizon
prefiatuaren bidez eremura.

22 Eta eramanic aquerrac beren gaiz
taqueri guztiac lur bacarrera,eta afcatlla
danean eremuan,

23 Itzulico da Aaron teftimonioco ta
hernaculora, eta erantziric, leep. fantul~

IS
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:cuan fartu "Zanean jantziric ceuzcan fo
necoac, eta utziric an,

24 Garbituco du bere gorputza lecu
fantuan, eta jantzico ditu bere foiiecoac.
Eta irten ezquero, bere doaya eta erria
rena efqueniric, erregutuco du bai bera
gatic, eta bai erria gatic :

25 Eta erreco du aldarearen gaiiean
pecatuac -gatic efqueiiia izan dan gui
cena.

26 Eta aquer mandataria bidaldu due
nac, garbituco ditu bere fonecoac eta
gorputza urez, eta ala egonlecuetan far
tuco da.

27 Eta pecatua gatic illac izan dira
den chala eta- aquerra, eta ceiien odola
fartua izan dan fantulecuaren barrenen
-garbituera betetzeco, eramango dituzte
egonlecuetatic campora, eta fuaz erreco
dituzte bai beren larruac, bai beren ara
-guiac eta gorotza :

28 Eta erretzen dituen edocenec, gar
-bituco ditu urez bere foiiecoac eta gor-
-putza, eta ala fartuco da egonlecuetan.

29 Eta au izango da zuentzat betico
legue bat. Zazpigarren illean, illaren
amargarren egunean, penatuco dituzute
zuen animac, eta ez dezute lanic eguin
go, ez erricoac, ez zuen artean dabillen
arrotzac.

30 Egun onetan izango da zuen gar
bitzea, eta zuen pecatu guztiac bona
.tzea: J aunaren aurrean izango cerate
garbituac.

31 Ceren atfedeneco larumbata da,
eta penatuco dituzute zure animac betico

<beguirunez.
32 Eta garbitzea eguingo du unjitua

izan zan apezac, eta ceiiaren efcuac izan
.ciraden confagratuac bere aitaren lecuan
apaiz lanetan aritzeco: eta jantzico ditu
liiiozco tunica ta foiieco fantuac,

33 Eta garbituco ditu fantulecua eta
-tef1:imonioco tabernaculoa ta aldarea;
apaizac ere ta erri guztia.

3+ Eta au izango da zuentzat betico
legue bat, erregutu dezazutela Ifraelco
femeac gatic, eta bere pecatu guztiac
gatic urtean bein. Eta eguin zuen J au-

-nac Moifefi aguindu cion becela.

XVII. CAP.

ETA itz eguin cion Jaunac Moifefi,
daten zuela :

2 Itz eguin zayezu Aaroni, eta bere
femeai, eta Ifraelco feme guztiai, efaten

diezula: Auda J aunac eman duen aguin
tea, ceiiac efaten duen :

3 Ifraelco echeco edocen guizonec,
illco baldin balu idia edo ardia, edo aun
tza, egonlecuetan edo oyetatic campoan,

+Eta efqueiiico ez baldin balio taber
naculoaren atean doaitzat J aunari, odo
laren culpadun izango da: odola ixuri
baldin balu becela, ala izango da galdua
bere erriaren erditican.

5 Argatic apaizari efqueiii bear diz
quiote Ifraelco femeac beren emaitzac,
ceiiac illcodituzten campoan, i<zan dite
cen J aunari confagratuac tef1:imonioco
tabernacu~oaren atean,eta efqueiii dizaz
quioten J aunari doai paquetfuac becela.

6 Eta ixurico du apaizac odola Jau
naren aldare gaiiean tef1:imonioco taber
naculoaren atean, eta erreco du guicena
ufai gozoa bota dezan J aunarentzat :

7 Eta iiiolaere berriz ez dizayezten
efqueiii beren doayac demonioai, ceiiac
adoratu dituzten. Au izango da beren
tzat eta beren ondorengoentzat betico
legue bat.

8 Efango ere diezu berai: Ifraelco
echeco, eta zuen artean dabiltzan arro
tzetatic edoceiiec, efqueiiico baldin balu
doaya edo emaitza,

9 Eta eramango ez baldin balu tef1:i
monioco tabernaculoaren atera, efquenia
izan dizayon Jaunari, galduco da bere
erritic.

10 Ifraelco echeco, eta beren artc;an
dabiltzan arrotzetatic edoceii guizonec,
baldin jango balu odola, nic jarrico det
fendo alacoaren gaiiean nere arpegui
aferretua, eta galduco det bere erritic,

I I Ceren araguiaren bicia odolean
dago: ta nic eman dizutet, berarequin
pagatu ditzazuten aldareare~ gaiiean
zuen animen zorrac, eta odolac balio
dezan anima erof1:eco.

12 Argatic efan diet Ifraelco femeai :
Zuen arteco batec ere ez du jango 000
lic, eztaere zuen artean dabiltzan arro
tzec.

13 Ifraelco femeetatic, eta zuen arte
an dabiltzan arrotzetatic edoceii guizo
nec, atzituco baldin balu eicean pif1:i edo
egazti, cefietatic jatea debecatua ez da
nen bat, ixuri beza bere odola, eta eftali
beza lurrez.

1+ Ceren aragui guztiaren bicia odo
lean dago: argatic efan diet Ifraelco fe
meai: Abereren OOolic ez dezute jango,
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ceren araguiaren hicia odolean dagoen:
eta jaten duen guztia, galdua izango da.

IS Gauza iIlqui, edo piftiac arrapatua
jaten duen guizon guztiac, naiz errico,
naiz arrotzac, garhituco ditu here foiie
coac, eta here gorputza urez, eta loitua
egongo da arratfalderaiio: eta era onetan
garhitua izango da.

16 Eta haldin ez haditu garhitzen here
foiiecoac eta gorputza, eramango du he
re gaiiean here gaiztaqueria.

XVIII. CAP.

ITZ eguin cion Jaunac Moifefi, efaten
zuela:

2 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,
eta efango diezu: Ni zuen Jaun Jaun
goicoa:

3 Ez diezute jarraituco Egiptoco lur
hicitu izan cerateneco oiturai: ez ditu
zute ere artueo Canaango lur nic fartuco
zaituztedaneco ufuac; etzerate ere ihi
IIico heren legueen erara.

4 Eguingo dituzute nere erahaquiac,
eta gordeco dituzute nere aguinteac, eta
ihillico cerate beretan. Ni zuen J aun
J aungoicoa.

5 Gorde itzatzute nere legueac, eta
erabaquiac; ceiiac eguiiiic guizonac, ar
quituco du hida beretan. Ni J auna.

6 Guizonic ez bedi alderatu emacume
aide odol hatecoa gana here lotfagarriac
aguertzeco. Ni J auna.

7 Ez ditun aguertuco ire aitaren lotfa
garriac: ire amarenac aguertuco ez di
tuc: ire ama dec: ez dituc aguertueo be
re lotfagarriac.

8 Ez dituc aguertuco ire aitaren
emaztearen lotfagarriac: bada ire aitare
nac dituc.

9 Ez dituc aguertuco ire aita edo
amaldeco 'arreba, naiz echean, naiz cam
poan jaro danaren lotfagarriac.
. 10 Ez dituc aguertuco ire femearen
alaharen edo alabaldeco illoharen lotfa
garriac : ceren ireac diran.

I I Ez dituc aguertuco ire aitaren
emaztearen alaba, ceii arc eguin zuen
ire aitarentzat, eta ire arreba danaren 10
tfagarriac.

12 Ez dituc aguertuco ire aitaren ar
rebaren lotfugarriac: ceren ire aitaren
araguia dan.

13 Ez dituc aguertuco ire amaren
aizparen lotfagarriac: ceren ire amaren
araguia dan.

14 Ez dituc aguertuco ire aitaldeco
ofaharen lotfagarriac, eta ez adi alderatll
bere emazte ire aide ezcontzaz dana
gana.

IS Ez dituc aguertuco ire erraiiaren
lotfagarriac, ceren ire femearen emaztea
dan, eztaere aguertuco bere itfufiafuna.

16 Ez dituc aguertuco ire anayaren
emaztearen lotfagarriac: ceren ire ana-
yarenac diran. .

17 Ez dituc aguertuco ire emaztearen
alabaren lotfagarriac. Ez dec artuco bere
femearen alaba, eztaerebere alabaren
alaba beren lotfagarriac aguertzeco: ce
ren beren araguia diran, eta alaco elcar
tafuna aide cutfua dan.

18 Ez dec artuco ire oe laguntzat ire:
emaztearen aizparic, ez. dituc aguertuco
ere bere lotfagarriac. ura bid dan artean.

19 Ez adi alderatu emaztea gana ille
coac dituen bitartean, ez dec aguertuco
ere bere itfuftafuna.

20 Ez dec araguizco pecaturic eguin
go ire la~unaren emaztearequin, eta ez
aiz ere 100tuco alaeo nafiaz.

2 I Ez dec emango ire femeric Mo
loc jainco falfoari confagratzeco, eta ez
dec ere loituco ire J aungoicoaren icena.
Ni Jauna.

22 Ezadi nafi guizafemearequin ema
cumearen guifara, ceren gorrotogarria
dan.

23 Abererequinez aiz nafico, ezta
loitu ere berarequin.Ez da etzango ema
cumea abererequin, eztaere berarequin
naftuco: ceren gaiztaqueri andia dan.

24 Etzaitezte ere loitu nic zuec icus
ten dezute1a botaco ditudan jende guz
tiac naftu diraden gauza guzti oyequin,

25 Eta ceiiaquin loitua izan dan lurra:
ceiiaren gaiztaquerien contu eftuac ar
tueo dieztet nic, bota ditzan bera gandic
aferrez beragan bici diradenac.

26 Gorde itzatzute nere legueac eta
erabaquiac, eta ez ezazute eguin alaco
gaiztaquerietatic bat ere, ez erricoac, ez
zuen artean bici diraden erbeftecoac.

27 Ceren gauza nazcagarri guzti oyec
e~uin dituzte zuec baiio lenago IUf artan
blcitu izan ciradenac, eta daucate cutfa
turic.

28 Contu bada zuec ere bera gandic
aferrez bOta etzaitzaten, zuec baiiolena
goco jendea bota zuen becela, alaco gau
zaric eguiten baldin badezute.

29Gaiztaqueri oyetacoren bat eguiten
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duena, galdua izango da bere erriaren
erditic.

30 Gorde itzatzute nere aguinteac.
Ez ezazute eguin zuec baiio Ienagocoac
eguin dutena, eta etzaitezte ere Ioitu
alaco eguiteaquin.. Ni zuen J aun J aun
goicoa.

XIX. CAP.

I TZ eguin cion J aunac Moifefi, efaten
zuela:

2 Itz eguin zayozu Ifraelco femeen
batzarre guztiari, eta efango diezu: San
tuac izan zaitezte, ceren ni fantua naiz,
zuen J aun J aungoicoa.

3 Bacoitza bere aitaren eta bere ama
ren beldur izan bedi. Gorde itzatzute
nere Iarumbatac. Ni zuen' Jaun]aun
goicoa.

4 Etzaitezte itzuli jainco falfoetara,
eta ez ezazute ere eguin zuentzat J aun
goico urtuzcoric. Ni zuen Jaun Jaun
goicoa.

5 Baldin efqueiiico baciiiioquete J au
nari doai paquetfuric, izan dedin ongi
naya,

6 Jango dezute illa izan dan egunean
bertan, eta biaromenean: baiia irugarren
eguneraco fobratzen dan guztia, fuaz er
reco dezute.

7 Baldin iiiorc jango balu bertatic bi
egunen ondoren, gaizquiguillea izango
da, eta pecatuaren culpadun :

8 Eta eramango du bere gaiiean bere
gaiztaqueria, Jaunaren fantua Ioitu zue
Iaco, eta guizon ura galdua izango da
here erritic.

9 Iguitaitzen dituzunean zure Iurreco
Iaboreac, ez dezu ebaquico azpiraiio Iur
r.aren gaiia: ez dituzu ere bilduco gueI
c:iitzen diraden galburuac.

10 Eta zure mafrian ere ez dituzu
bilduco mordoac eta erortzen diraden
aleac, baicic utzico dituzu, beartfuac eta
arrotzac bildu ditzaten. Ni zuen J aun
J aungoicoa.

I I Ez dezute olluco. Ez dezute
guezurrican efango, eta ez du ere iiiorc
engaiiatuco bere laguna.

12 Ez dezu guezurrez juramenturic
eguingo nere icenean, ez dezu ere Ioi
tuco zure J aungoicoaren icena. Ni
Jauna.

13 Ez diozu guezurrican afmatuco
zure Iagunari, ez dezu ere indarrez men
detuco. Ez daere gueldituric egongo

zugan biarco eguneraiio zure aloguere
coaren - Iana.

. 14- Ez dezu gaizqui efango gorra ga
tic, ez diozu ere jarrico aurrean itfuari·
ellropozoric: baiclc zure Jaun Jaungoi
coaren beldur izango cera, ceren ni nai
cen Jauna.

IS Ez dezu eguingo bidegabea dan
gauzaric, ez dezu ere bidegabero juzga
tuco. Etzayozu beguiratu beartfuari, ez
ezazu ere ondratu aldunaren arpeguia.
Bidez juzgatu ezazu zure Iaguna.

16 Etzera izango guezur afmatzallea,
ez berritfua errian. Etzera egon$o zure
Iagunaren biciaren contra. Ni Jauna.

17 Ez diozu gorrotoric izango zure
anayari zure biotzean, baicic erriertan
emayozu aguirian, bera gatic pecatu
eguin ez dezazun"

18 Ez ezazu billatu bengantza, etzera
ere oroituco zure erritarren irainez.
Maitatuco dezu zure adifquidea zu cerori
becela. Ni Jauna.

19 Gorde itzatzute nere Iegueac. Ez
dezu nafieracico zure zamaria belle abere
motarequin. Ez dezu ereingo zure fo
roan aci mota afco. Ez dezu jantzico
bi gayez eoric dagoen foiiecoa.

20 Baldin guizon batec 10 eguingo
balu emacume mempeco oraindic ezcon
gairen batequin, baiia alaere errefcatatu,
ta bere libertadean jarri gabearequin:
biac izango dirade azotatuac, baiia ez
illac, ceren emacumea etzegoen Iibre.

21 Baiia guizonac efqueiiico du ari
bat bere pecatua gatic tellimonioco ta
bernaculoco farreran :

22 Eta apaizac erregutuco du bera
gatic, eta bere pecatua gatic Jaunaren
aurrean, eta berarequin paqueac eguingo
ditu, eta barcatua izango zayo pecatua.

23 Sartzen ceratenean Iur artan, eta
ipintzen dituzutenean bertan frutadun
zuaitzac, botaco dituzute Iembicico fru
tuac, eta Iembici ematen dituztenac Ioi
tzat iduquicodituzute, eta ez dituzute
jango.

24 Baiia Iaugarren urtean beren frutu
guztia izango da confagratua Jaunaren
IgIoriara.

25 Eta bofgarren urtean jango ditu
zute frutuac, biltzen dituzutela ematen
dituzten guztiac. Ni zuen Jaun Jaun
goicoa.

• j.r"altroarm.
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26 Ez dezute jango ecer odolarequin.
Ez dezute aztiren lanic eguingo, ez die
zute ere beguiratuco ametfai.

27 Ez dezute ere ebaquico illeric in
guruan: ez dezute ere arras quenduco
pizarric.

28 Eta illa gatic ez dezute pitzatu<;o
zuen araguiric, ez dezute ere eguingo
zuen ganean irudiric, ez marcaric. Ni
Jauna.

29 Ez ezazu utzi zure alaba befteren
gogo ciquinetara, loitu.ez dedin lurea, eta
gaiztaqueriz bete ez dedin.

30 Gorde itzatzute nere larumbatac,
eta nere fantulecuaren beldur izan zai
tezte. Ni J auna.

3 I Ez alderatu forguinac gana, etza
yezute ere ecer galdetu aztiai, berac ga
tic loitu etzaitezten. Ni zuen Jaun
J aungoicoa.

32 J aiqui zaite buru urdinaren aur
rean, eta ondratu ezazu agurea: eta zure
J aun J aungoicoaren beldur izan zaite.
Ni naiz J auna.

33 Baldin arrotzic bicituco balitz
iuen lurrean,eta egongo balitz zuen ar
tean, etzayozute arpeguira eman :

34 Baicic egon bedi zuen artean er
ricoa becela: eta maitatuco dezute zuec
ceroc becela: ceren zuec ere izan cina
ten arrotzac Egiptoco lurrean. Ni zuen
J aun J aungoicoa. -

35 Ez ezazute eguin gauza gaiztoric
erabaquian, canan, pifuan, neurrian.

36 Balailza izan bedi juftua, eta pifuac
izan bitez berdinac, modioaj"uftua, ta fei
co neurria berdina: Ni zuen aun J aungoi
co Egiptoco lurretic atera cinduztedana.

37 Gorde itzatzute nere aguinte guz
tiac, eta nere erabaqui guztiac, eta bete
itzatzute. Ni Jauna.

XX. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifefi,
efaten zuela :

2 Oyec efan zayezu Ifraelco femeai :
Ifraelco femeetatic, edo beren artean bici
diran arrotzetatic edocenec, emango bal
din balio bere femeren bat Moloc jainco
falfoari, ilIa izango da: errico jendeac
arrica emango dio.

3 Eta nic eracutfico det nere aferrea
bere contra: eta ateraco det bere erria
ren erditic, eman dizquiolaco bere fe
meac Moloqui, eta loitu duelaco nere
fantulecua, eta nere icen 1antua cutfatu.

4 Bana baldin erriac malmetitu gabe,
eta guchitan iduquiric becela nere aguin
tea, utzico 1:lalu caftigatu gabe bere fe
meren bat Moloqui eman dion guizona,
eta ez baldin balu nai ill,

5 Nic eracudico det nere aferrea alaco
guizonaren contra eta bere aideen con
tra, eta ateraco ditut beren erriaren erdi
tic bera, eta Moloc jainco falfoaren ado
ratzea onguitzat eman zuten guztiac.

6 Sorguinai ta aztiai alderatzen, ta be
raquin elcartzen dan guizona, nic aguer
tuco det nere aferrea bere contra, eta
arroztuco det bere erriaren erditic.

7 Santutu zaitezte ta izan zaitezte
fantuac, ceren ni naicen zuen J aun J aun
goicoa.

8 Gorde itzatzute nere aguinteac, eta
bete itzatzute: Ni zuec fantutzen zai
tuztedan J auna.

9 Bere aita, edo ama madaricatzen
duena, ilia izan bedi: aita, edo ama
madaricatu zuenac, bere odola betor bere
ganera.

10 Baldin norbait etzango balitz bes
teren andrearequin, araguizco pecatuan
erortzen bere lagunaren emaztearequin,
ilIac izan bitez bai guizona, ta bai ema
cumea.

I I Bere ugazamarequin etzaten dana,
eta bere aitaren lotfagarriac agu$=rtzen
dituena, biac izan bitez illac: erori bedi
beren odola beren ganera.

12 Baldin inorc 10 eguiten badu bere
erranarequin, biac izan bitez ilIac, pecatu
andi bat eguin dutelaco: beren odola
erori bedi beren ganera.

13 Pecatu eguiten duena guizafeme
arequin berau emacumea balitz becela,
biac eguin dute efaquizun eztana; ilIac
izan bitez: beren odola izan bedi beren
ganean.

14 Iduquiric norbaitec emaztetzat ala
ba, guero onen amarequin ezcontzen da
nac, eguiten du gaiztaqueri andi bat: bi
ciric errea izan bedi beraquin, et"c1. ez
bedi guelditu zuen artean pecatu ain an
diaren aztamaric ere.

15 Pecatu eguiten -duena zamari edo
abereren batequin, ilia izan bedi: ill eza
zute aberea ere.

16 Edocen abererequin pecatu eguiten
duen emacumea, ilia izan bedi abereare
qui!1 batean: erori bedi beren odola be
ren ganera.

17 Inorc artzen badu bere aita, edo
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amaldeco arrebaric, eta bere lotfagarriac
elcarri icufien badiote: biac eguin dute
pecatu nazcagarri bat: izango dirade
illac erri guztiaren aurrean, batac befiea
ezagutu duelaco nabarmenquiro, eta pa
gatuco dute beren gaiztaqueriaren pena.

18 Baldin norbait eIcartuco balitz ema
cumearequin iIleco jarioaren demboran,
eta aguenuco balu beragan lotfac efiali
bear zuena, eta emacumeac berac eracu
tfico balu bere loiqueria, biac izango di
rade beren erritican botatuac.
. 19 Ez dituzu aguertuco zure ama,
edo aitaldeco icebaren lotfagarriac: ala
coric eguiten duenac, bere araguia lotfa
tzen du: biac; pagatuco dute beren pe
catuaren pena.

20 N afien dana aita, edo amaldeco
ofabaren emaztearequin, beguiratu gabe
aidetafunaren lotfari, biac artuco dute
dina diradena: ilIco dirade aurric gabe.

21 Ezcontzen danac bere anayaren
emaztearequin, gauza debecatu bat egui
ten du: aguertucituen bere anayaren
lotfagarriac: aurric gabe gueldituco di
rade.

22 Gorde itzatzute nere legueac, eta
erabaquiac, eta bete itzatzute: f~ta,bi
citzera zoazten lurrac bota etzaitzaten
izugarriro zuec ere bera gandic•

.23 Etzayezute jarraitu nic zuen aur
~ean bota ditudan jendeen oiturai. Ceren
berai gauza guzti oyec eguitea gatic nic
goiroto diet.

24 Eta zuei efaten dizutet: Artu
ezazute zuentzat beren lur nic zuei ja
begaitafuneraco einango dizutedana, efnea
ta eztia darion lurra. Ni zuen Jaun
J aungoico befie errietatic berecitu zai
tuztedana.

25 Berecitu ezazute bada zuec ere
zamari garbia loya gandic, eta egazti
garbia loya gandic: ez itzatzute loitu
zuen animac abereac gatic, egaztiac ga
tic, eta lurraren ganean muguitzen dira
den, eta nic loyac becela eracutfi dizqui
zutedanac gatic.

26 Izango zatzaiquizquit fantuac, ce
ren ni Jauna fantua naiz, ta berecitu cin
duztedan befie errietatic nereac izateco.

27 Pitonen, edo aztiaren efpiritua duen
guizafemea, edo emacumea, iIla izan be
di: Arrica illco dituzte: beren odola
betor beren gailera.

XXI. CAP.

ESAN ere cion Jaunac Moifefi: Itz:
eguin zayezu Aaronen feme apai

zai, eta efango diezu : Ez bedi loya biur
tu apaiza bere erritarren eriotzan,

2 Baicic bacarric aideen, eta aldecoe
nean, au da, aita, ta ama, ta feme, ta
alabarenean, anayarenean ere,

3 Eta arreba birjina ezcondua. izan
ez danarenean :

4 Eta bere errico principearenean ere
ez bedi loya biurtu.

5 Ez dute arras moztuco burua, ez
bizarra, eta ez dute ere eguingo beren
araguietan pitzaturic.

6 Santuac izango zazquio beren J aun
goicoari, eta ez dute loituco bere icena;
ceren efqueintzen dituzte J aunaren in
tzentfua, eta beren J aungoicoaren oguiac,
eta ar~tic fantuac izango dirade.

7 Ez dirade ezconduco andre galdu,
ez puta dollor, eztaere fenarrac utzia
izan danarequin: ceren beren J aungoi
coari confagratuac dirade,

8 Eta propoficioco oguiac efqueintzen
dituzten. Izan bitez hada fantuac, ce
ren ni ere fantutzen ditudan J auna fan
tua naicen.

9 Baldin apaizaren alaba arrapatua ba
litz araguizco pecatuan, one1a defondra
tzen duela bere aitaren icena, biciric
errea izango da.

10 Pontificea, au da, bere anayen ar
tean apaiz aundiena, cenaren buruaren
ganera izan zan ixuria untzioaren olioa,
eta cenaren efcuac izan ciraden confa
gratuac apaiztzat artu zuenean, eta: jan
tzia dagoanac foneco fantuaquin, ez du
aguertuco bere burua, ez ditu urratuco
fonecoac;

11 Inolaere ez da fartuco gorputz illa
dagoen toquian. Bere aita gatic eta ama
gatic ere ez bedi loya biurtu.

12 Ez da ere ateraco toqui fantue
tatic, loitu ez dezan J aunaren fantule
cua, ceren bere J aungoicoaren untzio
fantuaren olioa here ganean dan. Ni
Jauna.

13 Birjina artuco du emaztetzat;
14 Eta ez du artuco alargunic, ez

utzitacoric, ez aefondraturic, ez putaric,
baicic bere errico birjina ;.

15 Ez beza nafiu bere etorquico odola
here errico jende nonaicoarequin; ceren
ni naiz fantutzen dedan Jauna,.
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16 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

17 ltz eguin zayozu Aaroni: Zure
etorquico familietaco guizon faltaren bat
duenac, ez diozca efqueiiico oguiac bere
J aungoicoari,

18 Ez da ere alderatuco bere lanera:
balitz itfua, errena, fudur chiqui, andi,
edo oquerrecoa,

Iq Baldin oii, edo efcu autfitacoa,
20 Balitz concorra, edo macartfua,

balu beguian laufoa, edo atz irauncorra,
balu erperic gorputzean, edo balitz po
traminduna.

21 Aaron apaizaren jatorrico edoceii
guizon falGi duena, ez da alderatuco es
Cjueintz.era ~auna.ri doayac, eztaere bere
J aungOlcoan ogUlac :

22 Baiia jango du fantulecuan efquein
tzen diraden oguietatic,

23 Sartzen ez bada beloaren barrenen,
ez alderatzen aldarera, ceren falta dau
can, eta ez du loitu bear nere fantulecua.
Ni naiz fantutzen ditudan J auna.

2+ Moifefec bada efan ciezten Aa
roni, eta bere femeai, eta lfrael guztiari,
aguinduac izan citzazquion gauza guz
tiac.

XXII. CAP.

ITZ eguin ere cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

2 Efan zayezu Aaroni eta bere femeai
alde dezatela Ifraelco femeac eguiten
dizquidaten efqueintzari fagraduetatic,
loitu ez ditzaten nere ondran fantututaco
~uza berac efqueintzen dituztenac. Ni
Jauna.

3 Efan zayezu berai ta beren ondoren
goai: Zuen jatorrico edoceii guizon,
loituric egonic, alderatzen dana gauza
confagratuetara, eta lfraelco femeac J au
nariefgueiii ciozcatenetara, galdua izan
go da Jaunaren aurrean. Ni naiz Jauna.

+Aaronen jatorrico guizon leguendun
danac, edo aciaren jarioa duenac, ez ditu
jango fantutuac izan citzazquidan gauza
ayetatic, fendatua jarri dedin bitartean.
Uquitzen diona illen bati uquitu diolaco
loya danari, eta uquitzen diona aci ixur
tea gatic loitua dagoanari,

5 Eta uquitzen diona arrafiacariren
bati, edo edoceii gauza liquitfi, ceiiaren
uquitua dan ciquiiia,

6 Loya izango da arratfalderaiio, eta
ez ditu Jango fantutuac izan diraden gau-

zac: baiia garbitzen duenean urez bere
gorputza,

7 Eta eguzquia fartzen danean, orduan
garbituric jango ditu gauza fantutuac,
ceren bere janaria diran.

8 Ez dute jango gauza illquiric edo
pifiiac arrapaturic, ez dirade ere loituco
beretan. Ni naiz J auna.

9 Gorde bitzate nere aguinteac, pe
catuaren mendean jarri ez ditecen, eta
fantulecuan ill ditecen, bera loitu ezque
ro. Ni fantutzen ditudan Jauna.

. 10 Arrotzec ez du jango fantututaco
gaucetatic, apaizaren maifierrac, eta alo
guerecoac· ez dute jango beretatic.

. I I Baiia apaizac erofien duenac, eta
bere echean jayoa danac, oyec jango dute
beretatic.

12 Baldin apaizaren alaba ezconduco
balitz errico edoceiiequin: ez du jango
fantutuac iZall diraden gaucetatic, ez au
tatuenetatic.

13 Baiia baldin alargun gueldituta,
edo fenarrac utzita, eta aurric gabe biur
tuco balitz bere aitaren echera: izango
da bere aitaren janariz acia, nefcacha za
nean oi zuen becela. Arrotzec ez du
beretatic jateco efcurican.

1+ J aten duenac gauza fantutuetatic
ezjaquiiiean, irachequico dio bofgarren
partea jan duenari, eta emango dio apai
zari fantulecuraco.

15 Ez bitzate bada loitu guizonac
lfraelco femeac efqueintzen dituzten
gauza fantutuac :

16 Artu ez dezaten beren pecatuaren
cafiigua, gauza fantutuac jaten dituzte
nean. Ni fantutzen ditudan Jauna.

17 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

18 Itz eguingo diezu Aaroni ta bere
femeai eta lfraelco feme guztiai, eta efan
go diezu: lfraelco echeco, edo zuen ar
tean bici diraden arrotzetaco guizon, es
queintzen duenac bere doaya, edo cum
plitzen dituela emaitzac, edo efqueintzen
dituela borondatez, dana dala J aunari es
queintzen dion doaya,

19 Izan dedin efqueiiia zuen bitartez,
izango da ar manchagabea idi, edo ardi,
edo auntzetatic :

20 Baldin balu mancharic, ez dezute
efqueiiico, ez da ere izango oniriz~rria.

2 I Doai paquetfua J aunari efquemtzen

• jornahroar.
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dion guizonac,naiz emaitzac cumplitzen
dituela, naiz borondatez efqueintzen di
tuela, ala idi, nola ardietatic, efqueiiico
du manchagabea, izan dedin onirizgarria:
mancha bat ere ez da beragan izango.

22 Baldin itfua balitz, eoo ezurren bat
autfitacoa, edo pofiillaren bat, lupuac,
atza, edo erpe.a balitu: ez diozcazute
efqueiiico J aunari, ez dezute ere erreco
beretatie J aunaren aldare gaiiean.

23 Idi ta ardi belarri ta bufian eba
quicoac, borondatez efqueiii ditzaquezu;
baiia beraquin ecin cumplitu daitezque
emaitzac.

24 Ez diozute J aunari efqueiiico
barrabillac autfiac, edo zapalduac, edo
ebaquiac, edo quenduac. dituenic, eta
i~olaere ez dezute au eguingo zuen er
nan.

25 Arrotzaren efcutic ez diozute zuen
Jaincoari efqueiiico oguiric, ez eman nai

. luquen befie gauzaric: ceren guztia dan
loi ta ciquiiia: ez dituzute artuco.

26 Eta itz eguin cion J aunac Moifefi,
elaten zuela :

27 Idi, ardi, eta auntz, jayotzen di
radenean, egongo dirade zazpi e~unean

bere amaren errapean: baiia zortzlgarren
egunean eta gueroJaunari efqueiiiac izan
daitezque.

28 N aiz izan dediIla beya, naiz ardia,
ez dirad~ izango illac egun batean beren
umeaqum.

29 Baldin illco bacenduquete aberea
J aunari efquerrac emateco, izan daite
quen onirizgarria,

30 Egun bertan jango dezute; ez da
ecer gueldituco biaramon goiceraco. Ni
Jauna.

3 I Gorde itzatzute nere aguinteac,
eta egtlin itzatzute. Ni J auna.

32 Ez ezazute loitu nere icen fantua,
fantutua izan nadin Ifraelco femeen er
dian. Ni fantutzen zaituztedan,

33 Eta Egiptoco lurretic atera dn
duztedan J auna, izan nendin zuen J aun
goicoa. Ni Jauna.

XXIII. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifefi,
efaten zuela :

2 Itz eguinza}'ezu Ifraelco femeai,
eta elango diezu; Oyec dirade J aunaren
jai fantuac deituco dieztezutenac.

3 Sei egunean lanean arico cerate:
zazpigarren eguJla, larumbateco atfedena

dalaco, deitua izango da fantua. Lailican
batere ez dezute bertan e~ingo. J aU
naren larumbata da zuen blcilecu guztie
tan.

4 Oyec dirade bada J aunaren jai fantu·
beren demboretan celebratu bear dituzu
tenac.

5 Lembicico illean, iIlaren amalaugar
ren egunean arratfaldetic, J aunaren paz
coa da:

6 Eta ill onen amabofgarrenean, Jau
naren legamigabeco oguien jai andia da.
Zazpi egunean jango dituzute.

7 Lembicico eguna izango da zuen
tzat ofpe chit andicoa, eta fantua: ez
dezute bertan eguingo lan ferbigoquiric
batere:

8 Baicican efqueiiico diozute doaya
fuaren gaiiean J aunari zazpi egunean.
Eta zazpigarren eguna izango da ofpe
tfu eta fantuagoa: eta lan ferbigoquiric
batere ez dezute bertan e$llingo.

9 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

10 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,
eta efango diezu: Sartzen ceratenean
neronec emango dizutedan lurrean, eta
iguitaitzen dituzutenean laboreac,era
mango diozcazute apaizari galburuen
gabillac, zuen uztaren autatuenentzat:

I I Ceiiac )ayaren biaramonean alcha
tuco du gabillachoa Jaunaren aurrean,
oniritzia izan dedin zuentzat, eta fantu
tuco duo

12 Eta gabilla confagratzen dan egun
artan bertan, illa izango da arcume man
charic gabeco urtebarrucoa J aunaren
doaitzat.

13 Eta libacioac izango dirade efciue
iiiac berarequin, bi amarren iriii ore
oliorequin ornltua, errea izango dana
ufai gozoa bezala J aunarentzat: eta ar
doaren libacioa ere, hin baten laurdena.

14 Oguiric, taloric, eta ~aborezco pu
cheric ez dezute jango, beretatic zuen
J aungoicoari efqueintzen diozuten egu~

neraiio. Aguinte beticoa da zuen gui~

zaldietan, eta bicilecu guztietan.
15 Contatuco dituzute hada jayaren

hiaramoneco egun autatuenen gahilla es
queiii cendutenetic, zazpi afie beteac,

16 Zazpigarren afiea beteta urrengo
eguneraiio, au da, berroguei ta amar
egun: eta onela efqueiiico diozute Jau..
nari doai berria

l7 Zuen hicilecu guztietan, hi amar,.
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cabetuco dituzute zuen animac illaren be
deratzigarren egunean. Arratfaldetic ar
ratfaldera celebratuco dituzute zuen la
rumbatac.

33 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

3+ Itz eguin zayezu Ifraelco femeai ~ .
Zazpigarren ill onen amabofgarren egu
nean afico dirade tabernaculoen jayac,
cenac celehratuco diraden J aunaren on
dran zazpi egunean.

35 Lembicico eguna izango da deitua
chit ofpecoa ta chit fantua: ez dezute
bertan eguingo lan ferbigoquiric batere.

36 Eta zazpi egunean efqueiiico diz
quiozute doayac Jaunari. Zortzigarren
eguna ere izango da chit ofpecoa ta chit
fantua, etaefqueiiico dezute doaya J au
naren ondran: ceren da jende afco eta
batzarre andicoa: lan ferbigoquiric batere
ez dezute bertan eguingo.

37 Oyec dirade Jaunaren jai deituco
dieztezutenac chit ofpecoac, eta chit fan
tuac, eta efqueiiico dizquiozute bertan
J aunari emaitzac, doayac eta libacioac
egun bacoitzaren ceremoniaren araura.

38 Jaunaren larumbaten, eta zuen
doayen, eta J aunari botoz efqueintzen
dizquiozutenen, edo borondatez ematen
dizquiozutenen gaiiera.

39 Ala bada zazpigarren illaren ama
bofgarren egun zuen lurreco frutu guz
tiac biltzen dituzutenetic, celebratuco
dituzute J aunaren jayac zazpi egunean :
lembicico egunean eta zortzigarrenean
izango da larumbata, au da, atfedena.

+0 Eta artuco dituzute zuentzat lem
bicico egunean zuaitzic ederrenaren fru
tuac, eta palmen, eta zuaitz ofiotfuen
adarrac, eta ujoletaco zaricac,· eta poz
tuco cerate zuen J aun J aungoicoaren
aurrean.

+1 Eta celebratuco dezute bere jaya
zazpi egunean urte bacoitzean; betico
leguea izango da zuen jatorrietan. Zaz
pigarren illean celebratuco dituzute ja
yac,

+2 Eta bicico cerate itzal toquietan
zazpi egunean. Ifraelco etorquicoa dan
guztia bicico da dendetan :

+3 Icufi dezaten zuen ondorengoac
dendetan bicieraci niela Ifraelco femeai,
atera nituenean Egiptoco lurretic. Ni
zuen J aun J aungoicoa.

ren irin lorezco ogui legamidun bi auta
tuenetacoac, ceiiac erreco dituzute J au
naren autatuenentzat.

18 Eta efquenico dituzute oguiaquin
urtebarruco zazpi arcume manchagabe,
eta taldeco chal bat, eta bi ari, eta izango
dirade doayeraco beren libacioaquin, ufai
chit gozoraco J aunarentzat.

19 Efquenico ere dituzute aquer bat
pecatua gatic, eta bi arcume lJrtebarruco
doai paquetfutzat.

20 Eta berac alchatu ezquero apaizac
J aunaren aurrean autatuenetaco oguia
quin, utzico dituzte bere ufuraco.

21 Eta deituco diozute egun oni chit
ofpeco ta chit fantua: lan ferbigoquiric
batere ez dezute eguingo bertan. Era
baqui beticoa izango da zuen bicilecu,
eta jatorri,.guztietan.

22 Eta iguitaitzen dituzutenean zuen
lurreco laboreac, ez dituzute ebaquico
lurrerano: ez dituzute ere bilduco guel
ditzen diraden galburuac, baicic utzico
dituzute beartfu ta arrotzentzat. Ni naiz
zuen J aun J aungoicoa.

23 Eta itz eguin cion Jaunac Moifefi,
efaten zuela :

2+ Itz eguin zayezu Ifraelco femeai:
Zazpigarren illean, illaren 1e'mbicico egu
nean, izango da zuentzat jai gogoangar
ria: celebratuco dezute trompeta foiiuz,
eta izarigo da deitua fantua:

25 Lan ferbigoquiric batere ez dezute
eguingo bertan, eta efquenico diozute
doaya J aunari.

26 Eta itz eguin cion J aunac Moifefi,
efaten zuela :

27 Zazpigarren ill onen amargarren
eguna, izango da barcacioco egun chit
olpecoa, eta deitua izango da fantua: eta
atfecabetuco dituzute bertan zuen ani
mac, eta efqueiiico diozute doaya J aunari.

28 Lan ferbigoquiric batere ez dezute
eguingo egun onen demboran: ceren
barcacioco eguna da, paquetu dedin zue
quin zuen Jaun Jaungoicoa.

29 Egun onetan atfecabetzen ez dan
guizon guztia, galdua izango da bere er
rietatic:

30 Eta lanic batere eguiten duena,
quenduco det bere erritic.

31 Ez dezute bada eguingo bertan
lanic batere: betico leguea izango da
zuentzat zuen jatorri, eta bicilecu guz
tietan.

32 Atfedeneco larumbata da, eta atfe- * fauteac.
16
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44 Eta itz eguin den'Moifefec Ifrael
co femeai J aunaren jai andien gaiiean.

XXIV. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifefi,
efaten zueIa :

2 Aguindu zayezu IfraeIco femeai.
ecarri dizazuteIa aceitunetaco olioric gar
bi, ta arguiena lamparac beti iracequiac
iduquitzeco,

3 Tefiimonioco beloaren campotican
elcartafuneco tabernaculoan. Eta jarrico
ditu Aaronec arratfaldetic goiceraiio J au
naren aui"rean: au da zuen ondorengoac
beti oneIa gordeco duten ceremonia bat.

4- Egongo dirade jarriac beti candeIero
chit garbiaren gaiiean J aunaren aurrean.

5 Artuco ere dezu iriii lorea, eta er
reco dituzu bertatic amabi ogui, ceiieta
tican bacoitzac iduquico ditu bi amar
ren:

6 Eta jarrico dituzu Jaunaren aurrean
mai chit garbi baten gaiiean fei alde ba
coitzean:

7 Eta jarrico dezu beren gaiiean in
tzentfu chit arguia, izan dedin oguia J au
naren doayaren oroipenean.

8 Larumbat bacoitzean aldatuco di
rade J aunaren aurrean artzen dituzte1a
Ifraelco femeac gandic betico elcarta
funez:

9 Eta izango dirade Aaronenac eta
bere femeenac, jan ditzaten toqui fan
tuan: J aunaren doayetatic gauza chit
fantua diralaco betico efcubidez.

10 Bitartean guertatu zan ifraeltar an
dre baten feme egiptoar guizon bat gan
dic izan zuenac, ateraric Ifraelco femeen
artetic, erriertan eguitea dendalecuetan
ifrae1tar guizon batequin.

I I Eta nola blasfematu zuen icena,
eta madaricatu zuen, eramana izan zan
Moifes gana. (Eta bere amari ceritzan
Salumit, Dabri Dango tribucoaren ala
ba.)

12 Eta fartu zuten carce1an, ezagu
tzen zuten artean ceraguintzen zuen
Jaunac.

13 Ceiiac itz eguin cion Moifefi,
14 Efaten zuela: Atera ezazu blas

femaria dendalecuetatic campora, eta
aditu cioten guztiac jarri ditzatela beren
efcuac bere buru gaiiean, eta arrica eman
bizayo erri guztiac.

15 Eta itz eguingo diezu Ifraelco fe
meai: Bere J aungoicoa madaricatzen

duen guizonac, pagatuco du bere peca
tuaren pena :

16 Eta blasfematzen duena Jaunaren
icena, illa izan bedi: erri guztiac arrica
quenduco dio bicia, naiz izan dedilla er
ritarra, naiz erbefiecoa. J aunaren icena
blasfematzen duena, ilia izan bedi.

17 Guizona jo ta iltzen duena, illa
izan bedi.

18 Aberea illtzen duenac, itzulico du
bera beceIaco befie bat, au da, aberea
aberea gatic. .

19 Bere erricoren bat manchatzen due
. nari, eguin duen becela, ala eguingo za
yo:

20 Autfia gatic autfia, beguia gatic
beguia, ortza gatic ortza biurtuco duo
N olacoa dan eguin duen gaitza, alacoa
iragoeracico zayo.

21 Zamaria illtzen duenac, biurtuco
du befie bat. Guizona illtzen duena,
izango da cafiigatua.

22 Berdiiia izan bedi zuen artean jus
ticia, naiz izan erbefiecoa, naiz erricoa
pecatu eguiten duena: ceren ni naiz
zuen J aun J aungoicoa.

23 Eta itz eguin den Moifefec Ifra
elco femeai: eta atera zuten egonlecu
etatic campora blasfematu zuena, eta ar
rica ill zuten. Eta eguin zuten Ifraelco
femeac J aunac Moifefi aguindu cion be
ce1a.

XXV. CAP.

ETA itz eguin cion J aunac Moifefi
Sinaico mendian, efaten zue1a:

2 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,
eta efango diezu: Sartzen ceratenean nic
emango dizutedan lurrean, gordeco dezu
J aunaren larumbata.

3 Sei urtetan ereingo dezu zure foroa,
eta fei urtetan podatuco dezu zure mas
tia, eta bilduco dituzu bere frutuac :

+ Baiia zazpigarren urtean izango da
lurraren larumbata, J aunaren atfedena
rena: camporican ez dezu ereingo, eta
mafiirican ez dezu podatuco.

5 Ez dezu iguitaituco lurrac berez
ematen duenic: eta ez dituzu bilduco
mafbiltza becela zure autatuenen mor
doac: ceren lurraren atfedeneco urtea da:

6 Baicic jango dituzute zuc, eta .zure
mirabeac, eta zure aloguerecoac., eta
zurequin bid diraden arrotzac:

• jor"aleroac.
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7 Eta lureae emate;:n duen guztiac fer
bituco du zure zamari eta abereen jana
ritzat.

8 Contatuco ere dituzu zuretzat zaz
pi afte urte, au da, zazpi alditan zazpi,
ceiiac batean eguiten dituzte berroguei
ta bederatzi urte :

9 Eta zazpigarren egunean, illaren
amargarren egunean, bareacioeo dembo
ran, joeo dezu trompeta zuen erri guz-
tian. .

10 Eta fantutueo dezu berroguei ta
amargarren urtea, eta adiracico dezu bar
cacioa zure errian bici diraden guztien
tzat: ceren au da jubileoa. Itzulico da
bacoitza bere egQerara, eta bacoitza biur
tuco da antziiiaco familiara :

I I Ceren jubileoa dan, eta berroguei
ta amargarren urtea. Ez dezute ecer
ereingo, ez dezute ere iguitaituco cam
poan berez ernetzen danic, eta ez ditu
zute bildueo malbiltzaren autatuenac,

12 Jubileoaren fantutafuna gatic, bai
cican jango dezute aurrean jartzen za-
tzuten lembicico gauza. _

13 Jubileoeo urtean biurtuco dirade
gauza guztiac beren jabeac gana.

14 Saltzen diozunean cerbait zure er
ricoari, edo eroften diozunean, ez ezazu
atfeeabetu zure anaya, baieie eroftco dio
zu jubileoco urteen contuaren araura,

15 Eta uzten eontuaren araura falduco
dizu.

16 Cembat urte gueyago guelditzen
diraden jubileoaren ondoren, ambat acieo
ere da bere balioa: eta cembat dembora
guehiago eontatzen dezun, ambat gu
chiago coftaeo da eroften dana ere. Ce
ren uzten demboraren araura faldueo
dizu.

17 Ez itzatzute premiatu zuen tribu
coac, baieie bacoitza bere J aungoieoaren
beldur izan bedi,. ceren ni naiz zuen
J aun J aungoicoa.

18 Eguin itzatzute nere aguinteac,
eta gorde nere erabaquiac, eta bete itza
tzute, bici zaitezquen lurrean beldurric
batere gabetanic,

19 Eta lurrae eman dizazquizuten
bere frutuac, ceiiac jan ditzazuten afe
arteraiio, iiioren aferrearen beldurrican
gabe.

20 Eta efango baldin bacendute: tCer
jango degu zazpigarren urtean, baldin ez
badegu ereiten, eta biltzen ere ez badi
tugu gure laboreae ?

21 Emango dizutet nere bendicioa
feigarren urtean, eta emango ditu iru ur
teco frutuac :

22 Eta ereingo dezute zortzigarren
urtean, eta jango dituzute labore zarrac
bederatzigarren urteraiio: berriae erne
artean, jango dituzute zarrae.

23 Lurra ere ez da falduco betico:
ceren nerea clan, eta zuec arrotzac eta
nere maifterrac ceraten.

24 Argatie zuec dituzuten lur guciac
falduac izango dirade berriz erofteeo con
dicioarequin.

25 Baldin premian arquituric zure
anaya falduco balu bere aciendachoa, eta
bere aideac naieo balu, berriz eroft de
zaque arc faldu zuena.

26 Baiia baldin ez balu aide guertu
coric, eta berae arquitu al balu berriz
erofteco balioa:

27 Contatuco dira frutuac faldu zan
demboratie: eta fobratzen dana, biurtu
co dio erofieari, eta onela artuco du bere
acienda.

28 Eta baldin berae arquituca ez balu
balioa biurtzeco, erofieac iduquico du
eroft zuena, jubileoeo urteraiio. Ceren
onetan faldutaco ~uztia biurtueo da an
tziiiaco bere naguh, ta jabea gana.

29 Saltzen duenac eehe bat errico
murruen barrenen, iduquico du berriz
erofteeo efeua, urte bat bete artean.

30 Berriz erofteo ez balu, eta iragoco
balitz urtea, erofiea, eta bere ondoren
goae izango dirade beti bere jabeac, eta
ecin berriz erofteo da jubileGan ere.

3 I Baiia baldin eehea balego murru- .
ric ez duen errian, faldua izango da cam
poeo legueen araura. Baldin lendican
ez balitz berriz erofta,jubileoan biurtueo
da here jabea gana.

32 Levitarren eche errietan daudenac,
beti berriz eroftac izan daitezque:

33 Baldin ez balirade berriz eroftae,
jubileoan biurtueo dira jabeae gana, ceren
levitarren eehe errietacoae aeienclatzat
iduqui oi diraden Ifraelco femeen artean.

34 Baiia beren lur errien aldecoac ez
bitez iiioiz izan falduac, beti berenae di
radelaeo.

35 Baldin zure anaya gueldituco balitz
premiatua, et indargabeeoa, eta artueo
bac'endu arrotza eta erbefteeoa becela,
eta zurequin bicieo balitz,

36 Ez ezazu bera gandie artu ufura
rican, eztaere eman ciiion baiio gueyago.
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Izan zaite zure Jaungoicoaren bildur,
bici izan daitequen zure anaya zure
echean.

37 Ez diozu emango zure dirua ufu:"
ran, eta aleetan ez diozu efcatuco ema
naz gaiiecoric.

38 Ni zuen J aun J aungoico Egiptoco
lurretic atera cinduztedana zuei Canaan
go lurra emateco, eta zuen J aincoa iza
teco.

39 Baldin zure anaya premiaz bear
tuta falduco balitzazu, ez dezu eftutuco
mendecoen ferbicioz,

40 Baicic iduquico dezu aloguerecoa
eta maifterra becela: zure echean arico
da lanean jubileoeo urteraiio,

41 Eta guero ateraeo da bere aurra
quin, eta biurtueo da aideac gana, ta bere
gurafoen aciendara. .

42 Ceren nere ferbitzariac dirade, eta
neronec atera nituen Egiptoco lurretic:
ez bitez falduae izan mendeeoen guifara:

43 Ez ezazu eftutu al dezunez bali
aturic, baieic zure J aungoicoaren bildur
izan zaite.

44 Morroya ta nefeamea izango ditu
zute zuen mguruan dauden jendeeta
coac.

45 Eta zuen artean dabiltzan arrotze
tatie, edo oyetatic zuen errian jayo dira
denac, oyee iduquico dituzute mendeco
tzat:

46 Eta jabegaltafuneco leguez utzico
diozcazute ondorengoai, eta beren jabeac
izango cerate beti. Baiia ez itzatzute
eftutu al dezunez baliaturic zuen anai
Ifraelco femeae.

47 Baldin arrotz eta erbeftecoren bat
aberaftuco balitz zuen artean, eta zure
anai bearturen bat falduco balitzayo be
rari, edo bere jatorricoren bati :

48 Saldua lzan ezquero berriz erofia
izan daiteque. Nai duenac bere anaye
tatie, berriz erofico du,

49 N aiz aitaldeeo ofabae edo lengu
fuae, naiz odol bateco edo ezcontzazeo
aideac. Baiia baldin berae berez al balu,
bere burua libratueo du,

50 Contatuta baearrie faldua izan
~an demboratie jubileoeo urteraiioeo ur
teae: eta eontuan iduquirie faldua izan
zan dirua, urteen eembataren eta alogue
reeoaren - guifan.

5 I Baldin afeo balirade jubileoraiio

guelditzen diraden ~rteae, oyen araura
ala pagatuco du baliaa.

52 Baldin guehi balirade, contuac
eguingo ditu berarequin urteen cembata
ren araura, eta pagatueo dio eroaeari ur
teetan fobratzen dana,

53 Leen aloguerean - ferbitu cituenell
contua eguiiiie: ez du eftutuco gogorrez
zure aurrean.

54 Baldin eein balitzaque berriz erofia
izan bide oyetatic, jubileoco urtean ate
raco da bere aurraquin.

55 Ceren nere ferbitzariac dirade, Is
raelco femeac, ceiiac atera nituen Egip
toco lurretic.

XXVI. CAP.

NI zuen J aun J aungoicoa: Ez de-
zute zuentzat eguingo efculturazeo

jaincoric edo obrarie, ez dezute ere ja
foco oroipengarriric, ez ipiiiico arri icen
taturic zuen errian bera adoratzeco. Ce
ren ni naiz zuen J aun J aungoicoa.

2 Gorde itzatzute nere larumbatac,
eta icaratu zaitezte nere falltulecuan. Ni
Jauna. .

3 Ibillico baldin baciiiate nere aguin
teetan, eta gordeco baldin baciiiituquete
nere mandamentuac, eta bete, ~mango

dizquizutet euriac bere demboretan,
4 Eta lurrac emango du bere alea, eta

zuaitzac frutaz beteac izango dirade.
5 Laboreen jotzeac iraungo du mas

biltzeraiio, eta ma!biltzac eragotzi naico
du ereitza: eta jango dezute zuen oguia
afe arteraiio, eta beldurric gabe bicico
cerate zuen lurrean.

6 Eguingo det paquea izan dedilla zuen
inguruetan : 10 eguingo dezute, eta ez da
izango iearatueo zaituztenic. Quenduco
ditut pifti gaiztoac: eta ezpataric ez da
fartuco zuen muguetan.

7 Perfeguitueo dituzute zuen etfayac,
eta erorico dirade zuen aurrean.

8 Zuetaco boftec perfeguituco dituzte
eun arrotz, eta zuetaco eunec amar milia:
erorieo dirade zuen etfayae ezpataz zuen
aurrean.

9 Beguiratuco dizutet, eta aeieracico
zaituztet: ugarituco cerate, eta fendo
tuco det nere elcartafuna zuequin.

10 Jango dezute zarren zarrena, eta
berriac etorriric zarrac botaco dituzu
te.

• jornal,iItI.
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I I Paratuco det nere tabemaculoa
zuen erdian) eta etzaituztet botaco.

12 Ibillico naiz zuen artean) eta izan
go naiz zuen Jaungoicoa, eta zuec izan
go cerate nere erria.

13 Ni zuen Jaun Jaungoicoa: atera
cinduztedana egiptoarren lurretic, ferbitu
etziiiizayeten, eta aut£l nituena zuen lepo
etaco cateac, zucen ibilli cenezaten.

14 Baiia baldin adituco ez banindu
zute, eta eguingo ere ez baciiiituzte nere
aguinte guztiac, '

15 Baldin mezpreciatuco bacinituzte
nere legueac, eta ez eftimatu nere eraba
quiac ez eguiteco nic aguinduta dauzca
dan gauzac, eta utfera botaco bacendute
nere elcartafuna :

16 Nic ere oyec eguingo dizquizutet:
Caftigatuco zaituztet chit lafter gofez, ta
zuen beguiac erreco dizquizuten ta zuen
bieiac bucatuco dituen bero batez. AI
perric ereingo dituzute aleac, ceren izan
go dirade etfayac iret£lac.

17 Ezarrico dizutet beguicada bat ar
pegui aferratuz, eta erorico cerate zuen
etfayen onetan, eta gueldituco cerate gor
rotatzen zaituztenen mendean: Igues
eguingo dezute, inQ,fc perfeguitu gabe.

18 Eta baldin onela ere obedituco ez
bacinidate, eran£lco diet' zazpi aldiz aim
bat zuen caftiguai zuen pecatuac gatic,

19 Eta aut£lco det zuen gogortafuna
ren arroqueria. Eta emango dizutet ceru
bat goyan burnia becelacoa, eta lur bat
broncezcoa.

20 Alperra izango da zuen lana, lur
rac ez du emango aleric, eta zuaitzac ere
ez dute emango frutaric.

2 I Baldin ibillico bacinate nerequin
leyan, eta aditu naico ez bacinidate, eran
£lco diet zazpi aldiz aimbat zuen caftiguai
zuen pecatuac gatic :

22 Eta bidalduco ditut zuen contra
Cclmpoco piftiac, iret£l zaitzaten zuec eta
zuen abereac, biurtzenzaituztela guchi
batera, eta jartzen dituztela eremu egui
nic zuen bideac.

23 Eta baldin onela ere onguitu nai
ez bacendute, baicic ibillico bacinate ne
requin leyan :

24 Ni ere ibillico naiz leyan zuen con
tra, eta caftigatuco zaituztet zazpi aldiz
zuen pecatuac gatic,

25 Eta ecarrico det zuen ganera nere
elcartafunaren ezpata bengatzallea. Eta
igues eguiten dezutenean errietara, bidal-

duco det izurria* zuen erdi~ eta izan
go cerate jarriac etfayen efcuetan,

26 U zten zaituztedanean zuen oguia
gabe gofe andiz: alaco moduan, non amar
emacumec labe baten erreco dltuzten
oguiac, eta ematen dituztenean ontza
ca: eta jango dezute) eta etzerate afe
co.

27 Eta baldin oyec guztiaquin ere ez
baninduzute adituco, baicic ibillico baci
nate nere contra:

28 Ni ere ibillico naiz zuen contra
etfayaren aferrez, eta caftigatuco zaituz'
tet befte zazpi gaitzez zuen pecatuac ga
tic,

29 Jango dituzuten eran zuen femeen
eta zuen alaben ara~uiac.

30 Defeguingo ditut zuen lecu gora
tuac, eta aut£lco ditut zuen ichurac. Ero
rieo cerate zuen jaineo arrizeoen pufca
tartean, eta nie gorrotatueo zaituztet,

3 I Alaco moduan, non zuen erriae
baeartafunera biurtuco ditut, eta zuen
fantuleeuac jarrico ditut eremu eguinic,
eta ez det orduezquero onguitzat artuco
ufai chit gozoa.

32 Eta galduco det zuen lurra, eta ar
rituco dirade zuen etfayac bera ieu£laz,
fartzen diradenean bertan bicitzera.

33 Zuec berriz zabaldueo zaituztet
jendeetatic, eta aguertueo det nere ezpata
zuen ondoren, eta izango da zuen lurra
eremu, bat, eta zuen erriac gueldituco di
rade defeguinic.

34 Orduan lurra gozatueo da bere la
rumbatetan, bere bacartafuneeo dembo
rac dirauen artean: zuec zaudetenean

35 Etfayen errian, atfedengo da, eta
defeanfatu bere baeartafunaren larumba
tetan, atfeden etzuelaco zuen larumbate
tan bertan bid cinatenean.
, 36 Eta zuetatic guelditzen diradenai,

emango diet icara beren' biotzetan etfa
yen errietan, egan dijoan ofto baten otfac
iearatuco ditu, eta ala igues eguingo dute
ezpata bat gandie becela: erorieo dirade,
inorc perfeguitu gabe,

37 Eta erorieo da baeoitza bere ana
yaren ganera gudatic igue£l dijoacenac
beeela: zuetaeoric batere ez da atrebi
tuco etfayai arpegui ematen.

38 Galduco cerate jendeen artean, eta
lur etfayae defeguingo zaituzte.

39 Eta baldin oraindican oyetacoren

'" peftea.
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batzuec gueldituco balirade, uftelduco di
rade beren gaiztaquerietan, beren' etfayen
errian, eta atfecabetuac izango dirade· be
ren gurafoen peeatuae gatic eta berenac
gatic:

40 Aitortu ditzaten bitartean beren
gaiztaqueriac, eta beren gurafoenac, ee
fiez autfi zuten nere fedea, eta ibilli ci
raden nerequin leyan.

41 Ni ere bada ibillico naiz beren con
tra, eta eramango ditut lur etfaira, ali
queta beren biotz gogorra lotfatu dedin
artean: orduan efcatueo dute beren gaiz
taquerien bareacioa.

42 Eta ni oroitueo naiz ]aeob, Ifaae,
eta Abrahamequin eguin nuen nere el
cartafunaz. Lurraz ere oroitueo naiz :

43 Cefi berac utzia danean, poztuco
da bere larumbatetan, fufritzen duela ba
cartafuna berac gatie. Bafia berae erre
gutueo dute beren peeatuae gatie, bota
cituztelaco nere erabaquiac, eta mezpre
ciatu nere legueac.

44 Eta oyec guciaquin etfai lurrean
ceudenean ere, ez nituen oforo bota, eta
ez nituen utzi defeguifiac izateeo, eta
utfean guelditzeeo beraquin eguifiie nuen
nere elcartafuna. Ceren ni naiz beren
] aun ] aungoicoa,

45 Eta oroituco naiz nere aneifiaeo
elcartafunaz, atera nituenean Egiptoco
lurretiean jendeae beguira eeudela, iza
teeD ni beren ]aun~oieoa. Ni ]auna,
Oyec dirade erabaqul eta aguinte ta legue
] aunac jarri eituenac bere eta Ifraelco
femeen artean Sinaieo mendian Moifefen
efeuz.

XXVII. CAP.

ETA itz eguin cion ]aunac Moifefi,
efaten zuela:

2 Itz eguin zayezu Ifraelco femeai,
eta efango diezu: Boto eguingo balu ~i

zonae, eta efquefiico balio ] aungOleo
ari bere bieia, emango du balio icenta
tua.

3 Baldin balitz oguei urtetie iruroguei
rafioco guizafemea, emango ditu berro
guei ta amar ficlo cillarrezeo fantuleeueo
pifuan :

4 Baldin balitz emacumea, oguei ta
amar.

5 Bafia boft urtetic ogueiraiio, guiza
femeae emango ditu oguei fielo: emacu
meac amar.

6 III batetie boft urterafio, guizafemea

gatic e~an~ diradeboft fielo: emaeu
mea gatte, lru.

7 Guizafeme iruroguei urteco ta andie
aurreragoeoae emango ditu amaboft fielo:
emacumeae, amar.

8 Baldin balitz beartfua, eta ecin eman
balu ieentatua, joango da apaiza gana, eta
oni deritzana, eta icuften duena eman al
dezaquela, aimbefte emango duo

9 Baldin ifiore botoz efquefiieo balu
] aunari efqueiiia izan dezaquen aberea,
fantua izango da,

10 Eta ecin izan daiteque gambiatua,
au da, obea~oa gaiztoa gatic, ez gaiztoa
goa ona gauc. Bafia balJin gambiatuco
balu : gambiatua izan dana, eta gauza ura
eefia gatic gambiatua izan dan, guelditu
Co dira confagratuae ] aunari.

11 Baldin ifiorc efquefiieo balu ]au
nari efquefiia izan ecin daitequen abere
loya, eramana izango da apaizaren aur
rera :

12 Ceiiae erabaquiric ona ala gaiztoa
dan, icentatuco du balioa.

13 Eta baldin eman nai balu efquein
tzen duenae, gueitueo dio tafari bofgarren
partea.

14 Baldinguizonac efqueiiieo balu be
re eehea, eta confagratueo balio ] aunari,
beguiratueo du apaizac ona ala charra dan,
eta berae icentatu duen precioan faldua
izango da: .

15 Baiia baldin efqueiii duenae nai balu
berriz erofi, emango du bof~ren partea
icentatuaz gaiiera, eta iduquleo du echea.

16 Eta baldin efquefiieo balu, eta]au
nari eonfagratueo balio bera jabe dan fo
roa: icentatuco zayo balioa ereitzen dan
alearen araura: bear baldin badira oguei
ta amar modio garagar, faldu bedi berro
guei ta amar fic.lo eillarrezeotan.

17 Baldin efqueiiieo balu Coroa jubi
leoeo urtea afita bereala, icentatuco zayo
balio dezaquena.

18 Bafia balitz dembora pifca bat ira
gota, apaizae ieentatuco du dirua, jubi
leorafio dauden urteen cembataren arau
ra, eta guehituco zayo balioari.

19 Eta baldin berriz erofi nai balu fo
roa botoz efquefii zuenae, gueitueo dio
bofgarren partea balio icentatuari, eta be
raren jabe izango da.

20 Baiia ez baldinbalu nai berriz ero
fi, baicic falduco balio befte edoceiii, es
queiii zuenac ecin erollco du berriz :

21 Ceren nola datorren jubileoeo egu-
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na, izango da J aunari confagratua, eta
acienda confagratua apaizai dagoquiote.

22 Baldin Jaunari confagratutaco fo
roa izan bazan erofia, eta ez balitz gura
foen aciendacoa,

23 Apaizac ipiiiico dio balioa jubileora
dauden urteen cembataren araura: eta
bot?z efqueiii zuenac, emango dio Jau
nan.

24 Baiia jubileoanbiurtuco da lembi
cico jabe faldu zuena gana, eta iduqui
zuena gana bere aeiendaren artean.

2S Icendatzen dan tafa izango da pi
fatua fantuleeueo ficloaren araura. Si.
cloae oguei obolo ditu.

26 Ecin more eonfagratueo, ez botoz
efqueiiico ditu J aunari dagozquion lern.
bieifortuac: naiz idia, naiz ardia, J auna
renae dirade.

27 Baiia baldin aberea loya balitz, ber
riz erofieo du efqueiii zuenae, zure iri
tziaren araura, eta gueitueo du balioaren
bofgarren partea. Baldin ez balu nai ber
riz erofi, izango da beRe bati faldua zue
erabaqui dezunean.

28 Jaunari confagratzen zayon guztia,
naiz izan dedilla guizona, naiz aberea,
naiz foroa, ez da faldua izango; ecin izan-

go ere da berriz erofia. Bein confagra
tua dan guztia J aunari, izango da gauza
ehit fantua.

29 Eta onela guizon batec efqueiiia
eta confagratua dan guztia, ez da izango
berriz erofia, baicic illa.

30 Lurreeo amarren guztiae, naiz la
boreae, naiz zuaitzen {cutae, J aunare
nae dirade, eta berari confagratzen za
yozea.

31 Era baldin iiiorc naico balitu berriz
erofi bere amarrenac, gueituco du beren
bofgarren partea.

32 Artzayaren cigorraren azpitic iga
rotzen diraden idien, eta ardien, eta aun
tzen amarren guztietatic, amargarren da
torren guztia, izango da J aunari confa
gratua.

33 Ez da autatueo onic, ez eharric,
ez da ere izango beRe gatie gambiatua.
Baldin iiiorc mudatueo balu: guelditueo
da Jaunari confagratua mudatua izan da
na, baita gauza ura, ceiia gatic mudatua
izan dan, eta ez da izango berriz erofia.

34 Oyec dirade J aunac Moifefi lfrael
co femeentzat Sinaico mendian eman
ciozean aguinteae.
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Bi8cay8'T/, de Harquina.

SALOMONEN CANTEN CANTI~

1. CAP.

MOSU emon beguit bere aoco mosubagaz: cerren
zure bularrac ardaua banD obac dira,

2 Usaingozodunac ujenturic onenac leguez. Orijo
isurija da zure icena: orregaitie nescatilla gaztiac
maitetu cindnbezan.

3 Ecarri naguizu: zure ondorenarin ibillico gara
zure ujentuben usamera. Sartu ninduban erreguec
bere gueletan: gozatuco ta poztuco gara zugan, gomu
tauric ;l.:ure bular ardaua bano .obacaz: zucenae maite
zaitube.

4 Baltza naz, bana ederra, Jerusalengo alabac, Ce
darco dendac leguez, Salomonen narrubac legnez.

5 Ez contsiderau baleherana nazala, eguzquijac des
coloretu nindubalaco: neure amaren semiac gudatu eben
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Bucayen Central.

SALOMONEN CANTEN CANTlE.

I. CAP.

MOSU emon beguit bere agoco mosuegas: segaiti
sure buleJTac ardaoa bano obiec dire,

2 Useingosodunec ubijenturic onenac legues. Orijo
isurije da sure usena: orregaiti nescato gastiee
amau senduesan.

3 Eearri naguisu: sure atzien carraca joango gara
sure ubijentuen useinera. Sartu nendun erreguec
bere cuartuetan: gosatueo ta postuco gara snguen, acor
daurie sure buler ardaoa bano obiecas: artesac ametan
saitue.

4 Baltza nas, baye ederra, J eruselengo alabac, Se~

darco dendac legnes, Salomonen narruec legues.
5 Es contziderau baltzerana nasala, egusquijec des

eoloretu nenduelaco: neure amen semiec pelieu enden
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nire contra, imini ninduben maastijen zain: neure maastija
ez neban zaindu.

6 Eracutsi eguidazu, zue nire arimiac maite dabe
nac, nun larrian erabilten doznn, nun eguberdieria
eguiten doznn, asi ez nadin batera ta bestera ibilten
zure lagnnen aldren ondoren;

7 Ez badaquizu, 0 emacnmeen artian guztiz ederra,
nrten eguizu, eta zuaz aldren oinatzen ondoren, eta lar
rian erabilli eguizuz ceure aumac artzafien chabolen
onduan.

8 Irudierazo cindudazan, neure adisquidia, nenre
zaldidijari Faraonen bnrdijetan.

9 Ederrac dira znre matraJlac usotortoliarenac le
guez: zure iduna eollarrac leguez.

10 Urrezco eatechubac eguingo deutsuguz, cidar
rezco archuz apaindubac.

11 Erregue bere etzintoquijan eguan artian, nire
narduae emon eban bere usaina.

12 Mirrazco sortachuba da nire maitia niretzat,
nire bulamm artian gueratuco da-

13 Ciprozco mordua da nire maitia niretzat, En
gadico maastijetan.

14 i Ai ce ederra zarian, neure adisquidia, ai ce
edelTa zarian! Zure beguijae usuenac dira.

nire contra, ififii nenduen mastijen jagola: neure mastije
ea neuen jagon.

6 Eracutzi eguidesu, seuc nire arimiec ametan daue
nac, non larrien erabilten dosun, non egiierdierie
eguitep dosnn, asi es nadin batera ta bestera ibilten
BQl'e lagunen pilloen atzien.

7 Es badaquisu, 0 andren artien gnstis ederra,
urteneguisu, eta soas pilloen oinetzen atzien, etalar
rien erabilli eguisus senre aumiec artzafien chabolen
ondoail..

8 Irudieraso sindudesan, neure adisquidie, neure
saldidijeri Faraonen gurdijetan.

9 Ederrac dire sure matrallac usetortolienac· le
gues: sure idune collarrac legue.s.

10 Urregorrisco catiechuec eguingo deutzugus, ur
resnrisco archns edertuec.

11 Erregue bere echunlecuen egoan artien, nire
nardoac emon euen bere useine.

12 Mirresco chortachue da nire lastana niretzaco,
nire bulerren artien gueratuco da.

13 Siprosco mordie da nire lastana niretzaco, En
gadico mastijetan.

14 I Ai se ederra sarien, neure adisquidie, ai se
ederra sarien! Sure beguijec usoenac dire.
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15 I Ai ce OOerra zarian, nenre maitia, ta lirafia I
Gure oya loratsnba da.

16 Gure echeen capirijnac cedrozcnac dira, goyas~

pillatubac cipresezcuac.

H. CAP.

NI naz campoco loria, ta ibarretaco lirijua.
2 Celan lirijua arantzen artian, alan nire adisqui~

dia alaben artian.
3 Calan sagarrondua basuetaco zugatz6n artian, alan

nire maitia semeen artian. Gura izan nebanarenqu~

riciaren azpijan, jarri nintzan: eta aren frutuba gozua cIa
.nire estarrijarentzat.

4 Sartu ninduban ardauaren guelan, zucendu eban
nigan caridadia.

5 Sendotu naguizube loraz, ingnratu naguizube sagar~

rez: cerren amodijoz cordebagatuten naz.
6 Aren ezquerra nire burnbaren azpijan, eta bere

escumiac laztanduco nau.
7 Erregututen ~utsubet, Jerusalengo alabac, cam~

puetaco basauntzac, eta oreiiiac gaitic, arren ez daguizu
bela iracori, ez maitia eBnatu eraguin bere, berac gnra
daben arterafio.

15 I Ai se OOerra sarien, neure lastana, ta lirena!
Gnre oye loratzue da:

16 Gnre etzeen capirijoac sOOroscoac dire, goyas
pilletnec sipreseBcoac.

11. CAP.

NEU nes campoco lorie, eta iben'etaco lirijoa.
2 Selan lirijoa arantzeIi artien, allW nire adisqui

die alaben artien.
3 Selan sagarrondoa basoetaco areclien artien, alan

nire lastana semeen artien. Gure isen nenenen gue~

ressien aspijen, jarri nintzen: eta ain frutne gosoa da
nire samientzaco.

4 Sartu nendun ardaoen cnartuen, -arteBtu euen
niguen caridedie.

5 Sendotn naisue loras, inguretn naisne sagar
res: segaiti amudijos cordebagatnten nas.

6 Ain esquerra Dire burnen .aspijen, eta bere
escoyec lastandnco nau.

7 Erregututen dentznet, Jernselengo alabac, cam
poetaco basauntzec, eta oreinec gaiti, arren es daguisu~

ela erantan, es lastana iretzartu eragnin bere, berac gure
danen artien.
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8 Nire maitiaren voza, orra emen nun saltoca dator
ren mendijetatic, murubac igaroz :

9 Basanntzaren, ta oreincnmiaren antzecu& da Dire
maitia. Orra emen nUD daguan gnre onniaren atzian,
mentanetatic beguira, zursareetatic celatan.

10 Orra emen neure maitiac berba eguiten deust:
Jagui zaite, arin egnizu, neure adisquidia, nenre nsDa,
neure OOerra, eta erdu.

11 Carren onezquero neguba igaro zan, eurija juan
zan, eta aldendu.

12 Lorac ·agnertn ciran gnre lurrian, podiaren aria
etorri da: nsotortoliaren voza en~a izan da gore
errijan :

13 Piconduac motatncitnban bere uztapicuac: maasti~
jac loretan emon eben euren usaina. Jagui zaite, nenre
adisquidia, neure ederra, eta erdn:

14 Nire usua arcacheco znluetan, arriesico ntsunian,
eracntsi eguidazu zure arpeguija, sonu eguin begni zure
vozac Dire belal'rijetan: carren znre voza gozua da, ta
znre arpeguija OOerra.

15 Atrapan eguiguzubez maastijac InrreratnOOn ditu~

bezan acari chiquichnbac: bada gure maastija loratn da.
16 Nire maitia niretzat, eta ni neure maite, lirijnen

artian aciten dan arentzat,

8 Nire lastanen vosa, ara emen non saltnque dator
ren mendijetati, murnec igueros:

9 Basanntzen, ta oreincnmien antzecoa da nire
lastana. Ara emen non dagoan gore ormien atzien,
mentanetati adi, sulsaretati sorotz.

10 Ara emen neure lastanac berba eguiten deust:
J aigui saiOO, arin eguisn, neure adisquidie, nenre usoa,
neure OOerra, eta erdu.

11 Segaiti onesq~ero negiie iguero san, eurije joan
san, eta aldendn.

12 Lorae aguertn sirien gore lurrien, podien demporie
atorri de: nsetortolien vosa entzune isen da gore
errijen:

13 Icondoac motatu situsen bere nsteicoac: masti~

jec loretan emon euden euren nseine. Jaigui,saite, neure
adisquidie, nenre ederra, eta erdu:

14 Nire usoa acheco suloetan, arriesico ntzunien,
eracutzi egnidesn sure arpeguije, sonn eguin begui sure
vosac Dire belarrijetan: segaiti sure vosa gosoa da, ta
sure arpegnije OOerra.

15 Cossi eguigusues mastijec lurreratnoon ditu
esan'lnqui chiquerchnec: bada gure mastije loratn de.

16 Nire lastana niretzaco, eta ni neure lastan lirijoen
'artien asiten dan aintzaco;
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17 Eguna zabaldu1 ta querizac jausi ditecen artian.
Biurtu zaite: iruditu zaquijuez, neure maitia, basaun
tzari, eta oreincumiari Beterco mendijen gaiiian.

Ill. CAP.

NEURE oyanbillatu neban gabetan neure arimiac
maite dabena: billatu neban1 ta ez neban aur

quitu.
2 Jaguico naz, eta inguratueo dot urija: caleetatic

eta plaeetatic billatueo dot neure arimiac maite dabena:
billatu neban1 ta ez neban aurquitu.

S Aurquitu ninduben urija zainduten dabeen gorde
tzallac: l Icusi badozube nire arimiac maite dabena?

4 Piscaehn bat igaro nitubanian1 aurquitu neban
neure arimiac maite dabena: eldu neutsan: eta ez
deutsat iehie01 arie eta sartu daguidan artian neure,
amaren echian, eta neu eguin nindubenaren guelan.

5 Erregututen deutsubet1 Jerusalengo alabae1 cam
puetaco basauntzac1 ta oreifiac gaitic1 arren ez daguizu
bela iracori, ez maitia esnatuerazo bere, beraa nai
daben arteraiio.

6 dCein da igoten daben au eremutic, mirrazco1 ta

17 Egune sabaldu1 ta gueressac jausi ditesan artien.
Biurtu saite: iruditu saquijoes, neure lastana, basaun
tzeri1 ta oreineumieri Betereo mendijen ganien.

Ill. CAP.

NEURE oyen topau neuen gauetan neure arimiec
ametan dauena: topau neuen, ta es neuen aur

qnitu.
2 J aiguico nas, eta inguretueo dot urije: calletaric

eta plasetaric topauco dot neure arimiec ametan dauena:
topau neuen, ta es neuen aurquitu.

3 Aurquitu nenduen urije jagoten dauden jagolac :
l Icusi bosue nire arlmiec ametan dauena?

4 Pisquechu bet iguero nendusenien, aurquitu neuen
neure arimiee ametan dauena: oratu nentzen: eta es
deutzet ichico, aric eta sartu daguiden artien neure
amen etzien,eta neu eguin nendunen euartuen.

5 Erregututen deutzuet, Jeruselengo alabac, cam
poetaco basaunt7,ec, eta oreinec gaiti, arren es daguisu
ela erantau, es lastana iretzartu eraguin bere, berac gore
dauen artien.

6 l Nor da igoten dauen au basamorturic, mirresc01
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intzentzozc01 ta usaingozoguifiaren auts guztico 8.romen
quezco eigorchuba leguez ?

7 Orra emen nun inguratuten dabeen Salomonen oya
iruroguei errutsue Israelgo errutsubenetaticuac:

8 Guztijaa dauquezala ezpatac, eta gndetaraco guztiz
ondo icasijae: bacocharen ezpatia bere isterraren gafiian
gabetaco bildurrac gaitie.

9 Bideraco oe bat eguin eban beretzat Salomon erre
guiac Libanoco zuracaz:

10 Bere sbiae eguin cituzan cidarrezcuac, etzintoquija
urrezeua, igoeria purpurazeua: erdieua ezeutsu eban
amodijoz J erusalengo alabac gaitic:

11 Urten eguizube1 ta icusi, Siongo alabac, Salomon
erreguia bere amac imifii eut~an eoroyagaz aren ezcontza
berbaco1 ta bere bijotzaren poceco egunian.

IV. CAP.

I CE ederra zarian, neure adisquidia, ce ederra zarian!
Zure beguijac usuenac dira1 barruban ezcutauric

daguana baga. Zure uliac Galaadco menditie igon eben
auntzen aldrac lacuac. '

2 Zure aguinao garbilecutic igon eben artaldi mostu-

ta intzentzosco, ta useingosoguifien autz gustico aromen
queseo sigorehue legnas ?

7 Am emen non inguretuten dauden Salomonen oye
iruroguei sendoc Israelgo sendoenetaricoac :

8 Gustijec dauquiesala espatae, eta pelietaco ondo
iquesijec: baeochen espatie bere isterren ganien gan
etaco bildurree gaiti.

9 Bideraeo oe bat eguin enen 'beretzat Salomon erre
guiec Libanoeo sulecas :

10 Bere aguiec eguin situsen urresuriscoac, echunle
cue urregorriseoa, igoerie purpurescoa: erdieoa escuteu
euen amudijos Jeruselengo alabac gaiti :

11 Urten eguisue, ta ieusi, Siongo alabae, Salomon
erreguie bere amac ifiiii eutzen eoroyegas ain escontza
berbaco, ta bere bijotzen poseco egunien.

IV. CAP.

I SE ederra sarien, nelJre adisquidie1 seederra sarlen I
Sure beguijec usoenac dire, barmen escuteurie

dagoana baga. Sure ulliec Galaadco mendirie igon
euden pilloac langoac.

2 Sure aguiiiec garbileenti igon euden pillo motzi-
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bac lacuac, guztijac ume biquijacaz, eta umebagacorie
ez dago euren artian.

3 Zure ezpanac, granazco locarrija lacuac: eta zure
berbaeria, gozua. Granadiaren acatsa leguez, alan dira
zure mati'allac, barruban ezeutauric daguana baga.

4 Daviden torria leguez zure iduna, eguifiic daguana
balu!U'tiacaz: milia ezcutu dagoz dinguilizca bertatic,
errutsuben arma aldra guztija.

5 Zure bular bijac lirijuen artian dabiltzen basauntz
cume biqui bi Iacuac,

6 Eguna arguitu, eta querizac aIde daguijen artian,
juango naz mirraco mendira, ta intzentzuaren murura.

7 Guztijori zara OOerra, neure adisquidia, ta orbanic
ez dago zugan.

8 Erdu Libanotic, neure ezcongueija, erdu Libanotic,
erdu: izango zara coronauba Amanaco burutic, Sanir eta
Hennongotontorretic, lioeen cobauetatic, eta lioearreen
mendijetatic.

9 Zauritu dozu nire bijotza, neure arreba ezcongueija,
zauritu dozu nire bijotza zure beguijetatic bategaz, eta
zure iduneeo ule bategaz.

10 Oe OOerrac diran zure bularrac, neure arreba ez
congueija, OOerraguac dira zure titijac ardaua bano, ta
zure ujentuben usama aroma guztijen gaiietieua.

tuee langoac, gustijee ume bicochacas, eta umebagacoric
es dago euren artien.

3 Sure espanac, granasco estugarrije langoac: eta sure
berbaerie, gosoa. Gra.nadien acatza legues, a1an dire
sUre matrallac, barrnen escuteuric dagoana baga.

4 Daviden torrie legues sure idune, eguinic dagoana
baluartieeas: milIe eseutu dagos dinguilisque hertaric,
sendoen armapilIo gustije.

5 Sure buler bijec, lirijoen artien dabiltzesan basauntz
eume bicocha bi langoae.

6 Egune arkuitn, eta gileressac aide daguijen artien,
joango nas mirreco mendire, eta intzentzoen murure.

7 Gustijori sara ederra, neure adisquidie, ta orbanic
as dago suguen.

8 Erdu Libanoti, neure escongueije, erdu Libanoti,
erdu: isengo sara eoronaue Amanaco buruti, Sanir eta
Hermongo tontorreti, lioeen cobetaric, eta lioearreen
mendijetaric.

9 Sauritu dosu nire bijotza, neure arreba escongueije,
sauritu dosu Dire bijotza sure beguijetaric bategas, eta
sure iduneco ulle bategas.

10 ISe ederrac dirien sure bulerrac, neure !lITeba es
congueije I ederragoac dire sure titijec ardaoa bano, ta
sute ubijentuen. useme aroma gustijen ganeticoa.

18 SALOMONEN CANTEN C.ANTlA. SALOMONEN CANTEN CANTlE. 19

11 Zure ezpanac,ezcongneija, aboo erijuadauqllenac,
eztija ta eznia zure mmaren azpijan: eta zure soiiecuen
usaiiia intzentzuaren usaina lacua.

12 Ortu ichija zara, neure arreba ezcongneija,ortu
ichija, iturri silIutuba.

13 Zure motac granadazco v~rjl;lla sagarren frutuba
w. Ciprnac llardnagaz,

14 Nardua ta azafraya, caiiabera usaintsuba ta cina
momua Libanoco zur guztijaquin, mirria ta zabila ujen
turic onen guztijaquin.

15 Ortubetaco iturrija: Libanotic bultzad.aca duazan
ur bicijen pozuba.

. 16 Jagui adi, ifarra, eta ator, egoya, abil Dire ortutic,
eta erijo beitez bere aromac.

V. CAP.

BETOR Dire maitia bere ortura, ta jan hegui here
sagarren frutuba. Etorri naz neure ortura, neure.

arreba ezcongueija, ignitaitu dot neure mirria neurEi
aromacaz: jan dot abaua neure eztijagaz, edan dot neure
ardaua neure ezniagaz: jan eguizuhe, adisquidiac, eta
orditu zaitece, guztiz maitiac.

11 Sure espanac, escongneije, abao erijoa dauquienac,
estije taeanie sure minen aspijen: eta sure sonecoen
useine intzentzoen useme langoa.

12 Ortu ichije sara, neure arreba escongueije, ortu
ichije, iturri silIutue.

13 Sure motiec grariadasc.o verjela sagarren frutue
cas. Siproac nardoagas,

14 Nardoa ta asafrnye, caiiahera useintsue eta sina
momoa Libanoeo suI gulltijecas, mirrie ta sabile ubijen
turic onen gustijecas.

15 Ortuetaco iturrije:' Libanoti bultzeca doasan
ur biBijen posoa.

16 Jaigui adi, iferra, eta aOOr egoye, abil nire ortuti,
eta erijo beites here aromac.

V. CAP.

B ETOR nire lastana bere orture, ta jan begui bere
sagarren frutne. EOOrri nes nenre orture, neure

arreba eseongueije, igueteitu dot neure mirrie neure
aromacas: jan dot abaoa neure estijegas, edan dot neure
ardaoa neurEi esniegas: jan eguisue, adisquidiec, eta
edan eguisue, eta orditu saitese, gnstis Iastanac.

c
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2 Ni lotan nago, eta nire bijotza esna: nire maite ots
eguiten dabenarell voza: Idigui eguidazu, neure arrebia,
neure adisquidia, neure usua, neure orbanbaguia: cerren
nire buruba dago iruntzez beteric, eta nire quizcurrae
gabetaeo tantaz.

3 Erantzi dot neure tuniquia, l celan jantzico dot?
garbitu ditut neure oinae, l eelan ciquinduco ditut?

4 Nire maitiac sartu eban bere escuba zulotic, eta
nire erraijae icaratu ciran bere ucutubagaz.

5 J agui nintzan, idiguitera neure maitiari: nire
escubai erijen mirria, eta nire atzae mirra guztiz
autuz betiac.

6 Idigui neutsan neure maitiari neure atiaren ehin
gueta: bana berac aIde eguin eban, eta igaro zan. Nire
arimia urtu zan, berba eguin ebaneco: billatu neban,
eta ez neban aurquitu: deitu neutsan, eta ez eustan
erantzun.

7 Aurquitu ninduben urija inguratuten dabeen gorde
tzallac : jo ninduben, eta zauritu ninduben : eruan eusten
neure mantuba murallen gordetzallac.

8 Erregututen deutsubet, J erusalengo alabac, aur
quituten badozube nire maitia, arren adierazo daguijo
zubela amodijoz eordebagatuten nazala.

9 l Celacua da zure maitetuben maitia,o emaeumeen

2 Ni 10 nago, eta nire bijotza iretzarturic: nire lastan otz
eguiten dauenen vosa: Idigui eguidesu, neure arrebie,
neure adisquidie, neure usoa, neure orbanbaguie: segaiti
nire burue dago inontzes beteric, eta nire quiscurree
gauetaeo tangas.

3 Erantzi dot neure tuniquie, l selan jantzieo dot?
garbitu dodas neure oinec, l selan loituco dodas?

4 Nire lastanae sartu euen bere eseue suloti, eta·
nire erraijec iqueratu siren bere ueutuegas.

5 J aigui nintzen, idiguiteco neure lastanari: nire
escuei erijen mirrie, eta nire atzamarrac mirre gustis
autus betiec.

6 Idigui neutzen neure lastanari neure atien chin
gueta: baye berae aIde eguin euen, eta iguero san. Nire
arimie urtu sen, berba eguin eueneco: topau neuen,
eta es neuen aurquitu: gueitu neutzen, eta es eusten
erantzun.

7 Aurquitu nenduen urije inguretuten dauden ja
golae: jo nenduen, eta sauritu nenduen: eroan eusten
neure mantue murellen jagolae.

8 Erregututen deutzuet, Jeruselengo alabae, aur
quituten badosue nire lastana, arren adieraso daguijo
suelaamudijos cordebagatuten nasala.

9 l Selangoa da sure lastanduen lastana, 0 andren
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artian ederrena? l celaeua da zure maitetuben maitia,
alaco arrenaeaz guri erregututeeo? .

10 Nire maitia da zurija ta gorrija, millen artian
autuba.

11 Bere buruba urre guztiz ona: bere uliae pal
men motac leguez, baltzae belia leguez.

12 Here beguijae usuae ur erreeaehuben ganian le
guez, eeintzubee dagozan ezniagaz garbituta, eta egoten
diran ur ugari arin duazanen onduan,

13 Bere matrallae aromen larrinehu usaingozoguifiae
iminitacuae leguez. Bere ezpanac lirijo mirraric garbi
jena darijenae.

14 Bere eseubae urrezcuae tornutubac, jacintoz
betiae. Bere sabela marfillezeua, zafiroz apainduba.

15 Bere ancae marmolezeo abiae, imifiirie dagozanac
urrezco ondopeen ganian. Bere edertasuna Liba-
norena, autuba eedruae leguez.

16 Bere estarrija guztiz gozua, eta guztija desiagar
rija: alacua da nire maitia, eta bera da nire adisquidia,

.J erusalengo alabae.
17 l Nora juan da zure maitia, 0 emaeumeen artian

ederrena? l nora aIde eguin dau zure maitiae, eta billatueo
dogu ceugaz ?

artien ederrena? l selangoa da sure lastalluuen lastana,
alango arrenaeas guri erregututeco?

10 Nire lastana da surije ta gorrije, millen artien
autue.

11 Bere burue urregorri gustis ona: bere ulliec pal
men motiee legues, baltzac belie legues.

12 Bere beguijee usoac ur errecachuen ganien le
gnes, seintzue dagosan esniegas garbitute, eta egoten
dirien ur ugueri arin doasanen ondoan.

13 Bere matrallac aromell larrinchu useingosoguinee
ifiniricoac legues. Bere espanae lirijo mirreric garbi
jena darijoyenae.

14 Bere escuec urregorriscoae tornutuec, jasintos
betiec. Bere sabela marfillescoa, safiros edertue.

15 Bere caderae marmolesco aguiec, ifiniric dagosanac
l1rregorriseo ondopeen ganien. Bere edertasune Liba
noella, autue sedroac legues.

16 Bere samie gustis gosoa, eta gustije desiegar
rije: alangoa da nire lastana, eta bera da nire adisquidie,
J eruselengo alabac.

17 l Nora joan da sure lastana, 0 andren artien
ederrena? l nora alde eguin deu sure lastanac, eta to
paueo dogu seugues?
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VI. CAP.

N1RE maitia jatsi zan bere ortura usaingozozeo lar-
. rine~ura, ortubetan acitzera, eta lirijuae artutera.

2 Ni neure maitiarentzat, eta nire maite, lirijuen
artian aciten dana, niretzat.

3 Ederra zara, Dire adisquidia, gozua, ta liraiia Je
rusalen leguez: icaragarrija ejertzitu guertuba leguez.

4 Aldendu eguizuz zure beguijac ni gandie, eurae
egan eraguin eustelaeo. Zure uliae dira Galaadtie
aguertu eiran auntzen aldria leguez.

5 Zure aguifiae garbileeutie igon eben ardijen al
dria leguez, guztijae ume biquijaeaz, eta umebagacoric ez
dago euren artian.

6 Granadiaren azala leguez, alan zure matrallae zure
ezeutucuac baga.

7 lruroguei dira erreguifiac, eta laroguei oelagunae,
eta neseatilla gazteen eembatie jaquin eein leiteque.

8 Bat bll.earrie da nire usua, nire guztiz ona, bacarra
da bere amarena, eguin ebanarentzat autuba. leusi eben
alabae, eta guztiz zorijoneeua predieau eben: erregui
fiae eta oelagunae bere alabau eben.

9 l Cein da doyan au, egunsentija jaguiten dan le-

VI. CAP.

NIRE lastana jatzi sen bere orture useingososeo lar
rinehure, ortuetan asiteeo, eta lirijoac artuteeo.

2 Ni neure lastanentzaeo, eta nire lastan, lirijoen
artien asiten dana, niretzaco.

3 Ederra sara, nire adisquidie, gosoa, ta lirefia J e
ruselen legues: iqueragarrije ejertzitu guertue legues.

4 Aldendu eguisus sure beguijee ni gandie, euree
egas eraguin eustelaco. Sure uIliee dire Galaadtie
aguertu siren auntzen pilloa legues.

5 Sure aguifiee garbilecurie igon euden ardijen pi
lloa legues, gustijee ume bieoehaeas, eta umebagaeoric es
dago euren artien.

6 Granadien asala legues, alan sure matrallae sure
escutueoac bagarie.

7 Iruroguei dire erreguifiee, eta lauroguei oelagunec,
eta neseato gasteen sembatic jaquin esin leite.

8 Bat baearrie de nire usoa, Dire gustis ona, baearra
da bere amena, eguin euenentzaco autue. leusi euden
alabae, eta gustis sorijoneeoa prediqueu euden: erregui
fiee eta oelagunee b~re alabau euden.

9 ~ Nor da doyen au, egunsentije jaiguiten dan le-
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guez, ederra iIlarguija leguez, autuba eguzquija leguez,
iearagarrija ejertzitu guertuba leguez?

10 J atsi nintzan inchaurren ortura, ibarretll.eo sa
garrac ieustera, eta loratu ete zan maastija, eta motae
urten ete eutsen granadai beguitatutera.

11 Ez neban jaquin: nire arimiae iearatu ninduban
Aminadaben burdijae gaitie.

12 Biurtu zaite, biurtu, Sulamitia: biurtu zaite,
biurtu,. beguiratu daguizugun.

VII. CAP.

~ CERicusico doz~Sulamitiagan,gudarijenaldraebaiio?
ICe ederrae dlran zure pausubae oifietaeuetan,prin

tzipiaren alabia I Zure isterren guiltzac, languilliaren
eseuz eguifiac izan diran escuturrecuae leguez.

2 Zure eila urasca tornuban eguifia, edari baga ifioz
ez daguana. Zure sabela gari muntoya lacua, lirijoz
inguratuba.

3 Zure bular bijae, basauntzcume biqui bi laeuac.
4 Zure iduna marnllezeo torria laeua. Zure begui

jae Hesebonen arrainleeubae leguez, eeintzue dagozan
aldriaren alabiaren atian. Zure surra Libanoeo torre,
Damaseoruntz beguira daguana leguez.

gues, ederra iretarguije legues, autue egusq:uije legues,
iqueragarrije ejertzitu guertue legues?

10 J atzi nintzen inehurren orture, iberretaeo sa
glUTac ieusteeo, eta loratu ete san mastije, eta motiec
urten ete eutzen granadai aituteeo.

11 Es neuen jaquin: nire arimiee iqueratu nendun
Aminadaben gurdijee gaiti.

12 Biurtu saite, biurtu, Sulamitie: biu1'1u saite,
biurtu, aitu daguisugun.

VII. CAP.

~ SER ieusieo dosu Sulamitiegan,pelijerien pilloae baiio?
j Se ederrae dirien sure pausuee oifietaeoetan, prin

tzipien alabie ! Sure isterren guiltziee, languillien escus
eguinee isen diren eseubitorreeoae legues.

2 Sure siIle urasea tornuen eguine, edari baga ifios
es dagoana. Sure sabela gari montoye langoa lirijos
inguretue.

3 Sure buler bijee, basauntzeume bicoeha bi langoac.
4 Sure idun~ marnlleseo torrie langoa. Sure begui

jee Hesebonen arrainlecuee legues, seintzue dagosan
pilloen alabien atien. Sure surre Libanoco torre,
Damaseoraneha adi dagoana legues.
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5 Zure buruba Carmelo Iaeua: eta zure burueo
uliae, erregueren purpura errequetan Iotuba Ieguez.

6 ICe ederra zarian, eta ce lirafia, guztiz maitia,
atseguifietan !

7 Zure luceeria irudituten jacon palmiarenari, eta
zure bularrae morduai.

8 Esan neban: Igongo dot palmara, eta artueo ditut
bere frutubae: eta izango dira zure bularrac maastico
morduac leguez: eta zure aoeo usaifia sagarrena laeua.

9 Zure estarrija ardaorie onena laeua, nire maitiae
edateco, eta bere ezpan eta aguifiaeaz miazquetaco duifia.

10 Ni neure maitiarentzat, eta bere biurreria ni
ganuntz.

11 Erdu, neure maitia, urten daguigun eampora, biei
gaitian baserrijetan.

12 Jagui gaitian goss maastijetaraeo, ieusi'daguigun
maastija Ioratu ete dan, Iorae garautu, granadae Ioratu
badira: an emongo deutsudaz neure bularrae.

13 Urriluae* emon eben usaifia. Gure ateetan
fruta guztijac dagoz: barrijae eta zaarrae, neure maitia,
gorde deutsudaz.

* Mandragarac.

5 Sure burue Oarmelo Iangoa: eta sure burueo
ulliee, erreguen purpure errequetan estue Iegues.

6 ISe ederra sarien, eta se lirefia, gustis Iastana,
atzeguinetan I

7 Sure luseerie irudituten jaeon palmienari, eta
sure bulerrae mordai.

8 Esan neuen: Igollgo dot paImara, etaartueo
dodas bere frutuee: eta isengo dire sure bulerrae mastieo
mordae Iegues: eta sure agoco useine sagarrena Iangoa.

9 Sure samie ardaorie onena Iangoa, Dire lastanac
ed.ateeo, eta bere espan eta aguifieeas chupetaeo dume.

10 Ni neure Iastanentzaeo, eta bere bijorrerie ni
gananeha.

11 Erdu, neure Iastana, urten daigun campora, bisi
gaitesan baserrijetan.

12 J aigui gaitesan gosseti mastijetaraco, ieusi daigun
mastije Ioratu ete dan, Iorae garautu, granadae Ioratu
badire: an emongo deutzudes neure bulerrae.

13 Urriloae* emon euden useine. Gure atetan
frute ~ustijec dagos: barrijee eta sarrac, nenre lastana,
gorde" deutzudes.

* Mandragorac.
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l N0C emon eifiaique niri, neure nebia, neure amaren
bular1'ae artuten, au1'quitu zaidazala campl1an,

eta mosu emon daguizudala, eta onezque1'o ez naijala
ifioc desprecijau?

2 Elduco deutsut, eta eruango zaitut neure amaren
echera: an iracatsico deustazu, ta emongo deutsut ardao
ondubarell eda1'ija, ta neure granaden mostua.

3 Bere ezquerra nire burubaren azpijan, eta aren
eseumiac Iaztanduco nau.

4 E1Tegututen deutsubet, J erusalengo alabac, arren
ez daguizubela iraeori, ez maitia esnatuerazo bere,
berac gura daben arte1'afio.

5 l Cein da igoten daben au eremutic, gozotasunez
beteric, bere maitia1'i eldurie? Sagarrondo baten az~

pijan esnatu cindudazan: an izan zan galduba zure ama,
an izan zan indarrez galduba eguin cinduzana.

6 Imifii naguizu silluba Ieguez zure bijotzaren ga
fiian, silluba leguez zure besuaren gafiian: cerren semIua
da amodijua erijotzia leguez, gogorra eeIua infernuba
leguez: bere Iamparac dira suzeuac eta garrezcuac.

l N0C emon sifieique niri, neure nebie, neure amen
bulerrae artuten, aurquitu saidesala campoan,

eta mosu emon daguisudeIa, eta onesquero es naijela
iiioe despresijeu ?

2 O1'atuco deutzut, eta eroango saitut neure amen
etzera: an irecatzieo deustesu, ta emongo deutzut ardao
onduen edarije, ta neure granaden mostoa.

3 Bere esquerranire buruen aspijen, eta ain escoyec
lastanduco nau.

4 Erregutnten deutzuet, JeruseIengo alabae, arren
i:lS daguisuela erantau, es Iastana iretzartu eraguinhere,
.berae gure dauen artien.

5 l Nor da igoten dauen au basamortuti, gosotasunes
heteric, here Iastanari o1'aturie? Sagarrondo baten as
pijen iretzartu seIidudesan: an isen san galdue sure ama,
an isen san inderres gaIdue eguin sendusena.

6 Ifiiii naguisu sillue legues sure bijotzen ga
nien, sillue legues sure besoen ganien: segaiti sendoa
da amudijoa erijotzie legues, gogorra seloa infernue
legues: here Iamparac dire suscoae eta garreseoac.
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7 Ul' ascoc ecin eben amatau caridadia, eta ibaijac
bere ez dabe urpetuco: emon arren guizonac bere echeco
izate guztija amodijua gatic, utsa Ieguez desprecijauco
dau.

S Gure aiztia chiquija da, eta ez dauca bularric.
lCer eguingo deutsagu gure aiztiari berba eguingo jacon
egunian?

9 Murallia bada, eguin daguiguzan here gaiiian
cidarrezco torrechubac: atia bada, apaindu daguigun
cedrozco oIacaz.

10 Ni naz murallia: eta nire bularrac dira torria
Ieguez, izan nazan ezquero bere aurrian baquia aurquitu
dabena Ieguez.

11 Baquetsubac euqui eban maastija, errijac dauca
zan aregan: emon eutsen gordetzalIai, guizonac dacaz
bere frutuba gatic milIa diru cidarrezco.

12 Nire maastija nire aurrian dago. Zure millac
baquetsubarenac, eta berreun bere frutubac gordetan
ditubezanentzat.

13 0 zu ortubetan bici zariana, adisquidiac aituten
dabe: entzUll eraguidazu zure voza.

'T U l' ascoc esin euden amatau caridedie, eta ibeijec
bere es daude urpetnco: emon arren guisonac bere etzeco
isete gustije amudijoa gaiti, arienes legues despresijeuco
dau.

B Gure aistie chiquerra da, eta es dauco bulerric.
l Ser eguingo deutzegu gure aistieri berba eguingo jacon
egunien?

9 Murellie bada, eguin daigusen bere ganien urres
co torrechuec: atie bada, apaindu daigun sedrosco
olacas.

10 Ni nes murellie: eta nire bulerrac dire torrie
Iegues, isen nasan esquero bere aurrien baquie aurquitu
dauena Iegnes.

11 Baquetzuec euqui euen mastije, errijec Jauquie
san agan: emon eutzen jagolai, guisonac dacas bere
frutue gaiti milIe diru urresco.

12 Nire lllastije nire aurrien dago. Sure millec
baquetzuenac, eta berreun bere frutuec gordetan ditue
sanentzaco.

13 0 su ortuetan bisi sariena, adisquidiec entzuten
daude: entzun eraguidesu sure vosa.
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14 Igues eguizu, neure maitia, eta iruditu zaquijuez
basauntzari, ta oreincumechubari usaingozuen mendijen
gaiiian.

14 liies eguisu, neure Iastana, eta iruditu saquijos
basauntzeri, ta oreincumechueri useingosoen mendijen
ganien.
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